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Bonfrerius  (Jacobus),  annol573  natus  Dinantii  in  Belgiâ,  societati  Jesu  adscriplus  fuit  annol592. 
Decem  et  septem  annos,  in  collegïoAcquicinctino  Academiœ  Duacensis  varias  scholas  moderatus, 
tandem  sacrarum  lilterarum  et  linguœsanctœ  professor,  Tornaci  obiit  anno  1043,  œtalisGO.  Erat,  ut 
loquilur  Swerlius,  non  vulgari  doctrinâ  instnictus,el  raris  virtulum  ornaihenth  insignitus,  industrià  mira- 
bitl,  incredibili  in  rébus  agendis  prudentiâ ,  acerrimi  ingenii,  solidissimi  judkii.  Composuitcommentaria 
in  Penlaleuehumquœdoclioribus  Msafuerunt  onininb  digna  pirœlo  propter  insignem  tùm  linguarutn  ad 
id  necessariarum  peritiam  quœ  passhn  in  Mis  elucet  ;  tùm  eruditionem  rerumque  copiam ,  ac  delectum  ; 
tùm  sdiditatem  doctrinœ  ex  sanctis  Patribus  et  optimis  quibusque  intérpretibus  petit am;  tùm  ingenii  sa- 
qacitalem  et  judicii  maturitatem  in  èruendo  decernendoque  sensu  litterali;  tùm  prudent iam  et  cautionem  in 
declinandà  opinionum  minus  receptarum  novitate  vel  offensione  justâ  aliorum  doctorum;  tùm  denique  styli 
(acilitatem  ac  nitorem.  Quod  elogium  eruditus  leclor  facile  probabit  (1);  sed Bonfreiïum  ipsum  de 
Jiisce  commentariis  loquentem  audiaraus. 

Ad  lectorem  Prœfatio. 
«  Damustibi,  amiceLector,  novoshosceinMoysisPentateuchum  Commentarios  :  et  quia  fortassè, 
si  vitasuppelat,  non  erit  hic  unus  labor  noster,  cui  prœlum  sudabit,  prœmiltimus  in  totam  Scriptu- 
vain  sacram  Praeloquia;  quœ  existimamus ,  nec  inutilia,  nec  ingrata  fore  :  quid  tamen  vel  in  bis 
vel  in  illis  prœstiterimus ,  aliorum  esto  judicium.  Visum  est  autem  antè  omnia  consilii  nostri  ratio- 
nemexponere,  et  quid  nos  ad  hœc  evulganda  postalios,  quiineodem  sudàrunt  pulvere,  impulerit. 
paucis  aperire.  Mibi  jam  pridem  aninius  erat  in  Regum  libris  opellam  quaîemcumque  meam  ponere, 
quod  vixdùm  ulli  in  hàc  palœstrà  cucurrissent  ;  at  cùm  animadverterem  rem  in  illis  cbronologicam 
esse  difliciliorem,  nec  facile  expediendam,  nisi  de  temporibus  quœ  Reges  antecesserunt  res  priùs 
espedita  foret;  visum  est  initium  Commentariorum  nostrorum  à  Pentateucbo  et  primo  mundi  exorlu 
arcessere;  et  tùm  demùm,  si  vita  et  vires  ferrent,  ad  sequenles  Libros  gradum  facere. 

«JamPentaleuchuin  bunc  commentando  absolveram ,  cùm  morbus  gravior  et  diuturnior  cœpla 
abrupjt.  Credideram  sanè  futurum  ut  hœc  mecum,  qui  ad  exlremam  vitœ  periodum  properare 
mibi  videbar,  œternà  oblivione  sepulta  jacerenl;  at  placuit  ei,  in  cujus  manibus  vitœ  nostrœ  mo- 
menta  decurrunt,  revalescentibus  utcumque  viribus,  nos  rursùm  ad  labores  evocare.  Invitabat  ta- 
men denuô,  ut  opus  hoc  premerem,  qui  paulô  antè  lucem  aspexerat,  accuratus  plané  Commen- 
tarius  in  Pentateuchum  R.  P.  Cornelii  à  Lapide,  antè  annos  plus  viginti  in  hoc  sacro  Scripturœ 
Lycœo  Magistri  mei,  cujus  ut  studiorum,  ilà  virtutum  œmulus  fieri  cuperem:  perpulit  tamen  resti- 
tantem  Superiorum ,  et  aliorum,  quibus  omnia  debere  me  putabam,  auctoritas,  ut  ad  incudem  et 
liniam  extremam  opus  hoc  revocarem  ;  non  quidem  ut  prœlucente  Cornelio  majorem  Moysi  facem 
accenderem ,  sed  facem  meamconjungerem,  quœ  juncta  alteri  pauxillulum  conferre  possetad  vela- 
lam  Moysis  faciem  revelandam.  Poterant  sanè  et  alii,  qui  antecesserunt,  Scriplores,  me  ab  bâc  telà 
ordiendà  deterrere;  verùm  cùm  animadverterem  vix  ullum  ex  antiquioribus  Patribus  hune  pulve- 
rem  decurrisse,  sed  brevibus  duntaxat  quœstiunculis  leviter  et  sparsim  paucula  delibâsse;  nonnullos 
etiam  operis  parlem  aliquam  duntaxat  attigisse,  è  quibus  Hieronymus  suis  in  Genesim  traditionibus 
Hcbraicis ,  doclis  plané  et  erudilis,  palmam  ferre  meritô  credi  potest;  è  recentioribus  verô  nonnul- 
los etiam  duntaxat  partes  quasdam  arripuisse,  quos  inter  sanè  Percrius  noster  Genesim  doctis 
Commentariis  illustravil;  ex  iis  vero  qui  lotum  opus  percurrerunt,  paucos  esse  qui  intégré  omnes 
Interpretis  Scripturœ  numéros  et  partes  expleant;  judicavi  nihil  esse  causœ,  cur  ob  Scriptorum 
multitudinem  à  cœpto  desisterem ,  vel  opus  hoc  œternis  tenebris  damnarem. 

«  Sat  scio  fieri  vix  posse,  ut  cujusque  genio  vel  palato  scriptio  accommodelur,  dùm  qui  legit  sibî 
suoque  vitœ  instituto  eam  accommodât;  et  quemadmodùm  multa  ego  forte  in  aliorum  scriptis  desi- 
dero,  ità  in  meisnon  pauca  ab  aliis  desiderentur  :  exislimavi  tamen  minus  incommodi  esse,  et  mi- 
nus aliorujn  querelis  patere  Scriptorem  illum ,  qui  quod  profitetur  reipsà,  prœstat  et  exequitur, 
atque  adeô  ejus  cui  propositum  est  Scripturam  inlerprelari ,  ut  Interpretis  ex  vero  nomen  assequa- 
tur,  et  partes  omnes  prœstet,  esse  verum  et  genuinum  litterœ  sensum  exprimere  :  quà  in  re  ilà 

(1)  Tantâ  solertià  diligentiàque  elaboraios  Commenlarios  vix  nobis  locum  rcliquisse  uni  alterive 
ûoiulœ  mirandum  ncmiui  speramus. 
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operam  meam  posui ,  ut  scnsum  liunc  ex  auctoribus  quibusque  probatissirnis ,  è  sanctis  Palribus, 
Philone,  Joscpho,  texlu  Hebraieo,  vcrsione  Septuaginla  Interpretuin,  Chaldaicâ  Paraphrasi ,  è  varia- 
riim  arliuin  disciplina,  adhibitâ  in  bis  omnibus  judicii  lima,  exprirncreiii.  Qua;  ex  Hebneo  Grœ- 
cisquc  adfcro,  ferc  Hebraicis  Grœcisque  vocibus  characteribusque  effero;  sed  ilà  ut  Hcbraicas  voces 
làin  nativo  quàin  Latino  cliaractere  exprimant  ;  utrisque  verô  làm  Gra;cis  quàm  Hebraicis  vocibus  La- 
tinani  inlei'prelalioneinadjiciani(l)  :  ità  enim  ut  faceremab  amicis  nonnullis  rogatus  suni,  etquainvis 
ea  cura  linguaruni  pcritis  non  modo  superllua,  sed  eliam  faslidiosa  esse  possit;  id  tamen  consilium 
mihi  sequendum  esse  duxi,  quod  eà  ralione  pluribus  non  peritis  modo,  sed  etiam  imperitioribus 
consulitur,  quos  lingua;  pcregrinitas  et  ignorantia  à  Gommentariorum  nostrorum  lectione  deterrere 
posset.  Sapicntibus  et  insipientibus  dcbilor  sum,  inquiebat  Apostolus.  Nequc  verù  ha;c  omittenda  pu- 
tavi,  quôd  ex  bis  locorum  multorum  genuina  interpretatio  pendeat  ;  bis  mirum  in  modum  subindè 
illustrari  locupletarique  possint  Commentarii  :  imô  alius  subindè  lilteralis  sensus  exprimi ,  quàm 
è  Vulgatà  nostrà  versione  eruatur.  Sensus  mysticos  vix  attingo,  nisi  sicubi  illustris  est  allegoria  : 
banc  enim  prsetereundain  mihi  esse  non  duxi ,  proptereà  quod  velus  Testamentum  novo  iamulari  et 
subservire  debeat  (2). 

«Prœmisi  Coinmentariis  in  totam  Scripturam  sacram  Prseloquia,  qua;  sacrarum  litlerarum  stu- 
dio addictum  manuducere  possent  in  penitiora  Scripturarum  adyta,  in  quibus  nodos  multos  expe- 
divi,  tricas  explicavi ,  qua;  univcrsim  de  Scripturà  moveri  soient  facessereque  negotium  possent, 
non  parvà,  quantum  arbitrer,  ad  totius  Scriplurae  intelligentiam  lucis  accessione. 

«In  bis  verô  omnibus  ilà  scriptionem  attemperavi  meani,  ut  qua;  per  sese  ipsa  salis  essent  perspi- 
cua  non  attingerein ,  ne  vel  operam  ludere ,  vel  soli  ipsi  faculam  velle  prsetendere  viderer  :  qua; 
faciliora  erant ,  sed  imperitioribus  remoram  aliquam  adferre  possent ,  verbo  uno  tangerem  ;  ità  verô 
lucem  obscurioribus  adferre  niterer,  ut  nec  nimis  fusa  commentatione  la±dium  Lcctori  parerem, 
nec  nimis  brevi  res  obscurarem,  sed  mediam  quamdam  viam  insisterem  :  ità  tamen ,  ut  sicubi 
praeclara  aliqua  sese  objiceret  difficultas,  qua;  compendio  expediri  non  posset,  sed  longiorem  ser- 
monein  deposceret ,  non  existimarem  à  proi>osità  brevitate  alienum ,  si  eam  quantum  salis  esset  ità 
excuterem ,  ut  veritas  exprimeretur ,  ne  quis  queri  possit  à  me  vel  declinatas  studio  diflicultates , 
vel  non  pro  dignitale  et  rerum  momenlo  expensas.  Illud  profectô  de  me  candide  aflirmare  possum  , 
me  nullas  dedità  opéra  subterfugisse  diflicultates ,  quœ  inter  commentandum  occurrere  potuerunt; 
neque  eas  tantùm ,  qua;  è  versione  nostrà  Vulgatà  extundi  possunt  (  quam  ubique  sacrosanclam 
esse  volumus)  sed  eliam  quae  è  Sepluaginta  Interpretum  versione  (quam  nonnulli  plus  nimio  quàm 
Catholicos  deceat  vellicant)  vel  ex  Hebrœo  textu,  quasi  è  copiosis  auri  fodinis  eruuntur  :  non  quod 
in  bis  omnibus  veritatis  scopum  me  atligisse  polliceri  ausim,  nedùm  id  ambitiosèmihi  arrogare; 
mihi  salis  erit  si  seculura;  œtati  facem  aliquam  prœtulero  ,  qua;  deindè  uberiorem  lucem  affundat. 
Porrè  si  quid  imprudenti  mihi ,  quod  nolim ,  à  saniore  doctrinà  alienum  in  hisce  Commentariis 
excidisset,  pro  non  scripto  suppressoque  liaberi  volo.  Mihi  omninù  totique  Societati  nostrà;  proposi- 
tumest,  Catholica;  Ecclesiae  sensa,  doctrinam,  auctoritatem  tueri ,  cujus  defensioni  non  tantùm 
labores  nostros  atque  sudores,  sed  etiam  vilain  sanguinemque,  sicubi  opus  erit,  consecratum  esse 
volumus  :  cujus  etiam  judicio  ac  censoriie  virgula;,  sicubi  scopum  minime  alligerimus,  omnia  et 
singula  à  nobis  dicta  subjicimus.  Tu  intereà ,  amice  Lector,  bénigne  nostros  hosce  labores  interpre- 
lare,  et,  utcumque  voles,  arbitratu  tuo  utere.  Vale.s 

Commentarius  in  Pentateucbum ,  prœmissis  qua;  ad  tolius  Scripturœ  intelligentiam  manuducant 
praeloquiis  perutilibus,  Antverpia;  prodiit  1625  ex  oflicinà  Plantinianà  apud  Baltasarem  Moratum  et 
J.  Meursium.  a  Maximi  momcnli,  ait  Dupinius  cujus  testimonium  nemini  suspectum,  iste  est 
«  Commentarius  ;  sensum  textùs  verbaque  obscura  juslà  explicans  commentatione,  et  nunquàm 
i  extra  materiam  discurrens.  Prœloquia  quorum  ulilitatem  nemo  satis  laudabit ,  omnia  quae  ad 
i  perfectam  scriplurœ  cognitionem  pertinent  compendiosè  quanquàm  suflicienter  continent,  i 

Commentarii  in  Josuam,  Judiceset  Ruth  prodierunt  Parisiis  in  F  1631.,Quos  texueratin  Regeset 
Paralipomena ,  praelo  commissi  Tornaci,  anno  1043,  apud  Adrianum ,  incendio  sublati  fuerunt. 
Bonfrerius  Parisiis  1631  vulgaverat  quoque  Onomasticon  locorum  et  urbium  scripturse  sacrae, 
vulgô  Eusebii,  cum  hieronymianà  novâque  versione  eruditisque  commentariis,  ad  geographiam  sa- 
cram opus utilissimum,  quod,  juxtà  editionemP.Tourneminedenuô  emendatum,  typis  mandabimus. 

(\\  Latinam  inlerpretationem  solam  relinendam  esse  plerùmque  judicavimus. 
(2)  Ratio  est  cur  doclissimi  Huet  Parallelismuiu  veleris  et  novi  Testamenti  denuô  edcndum  cu- 
ramus. 
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CAPUT  PRIMUM. 
De  Dei  verbo  in  génère. 

Non  aghnus  hic  de  Dei  verbo  pure  inlrin- 
seco  et  termino  intellectionis  notionalis,  nec 
ad  aliud  extra  Deumrelato,  quod  Verbum  non 
est  aliud  quàm  Dei  Filius  ;  sed  de  verbo  Dei , 
quod  aliquid  creatum  involvit ,  et  extra  Deuin 
creaturas  respicit ,  ad  quas  verbum  illud  diri- 
gitur,  ut  per  illud  aliquid  ipsis  Deus  manifestet. 

Verbum  in  homine  aliisque  creaturis  intel- 
lectualibus  illud  omne  in  génère  appellatur,  quod 
est  terminus  conceptus  ipsius  intellectûs ,  est- 
que  qualitas  quoedam  ab  iutellectu  per  intellec- 
tionem  producta ,  seu  imago  rei  intellects, 
ipsummel  intellectum  à  quo  procedit  infor- 
mans ,  et  in  eo  recepta.  Polest  autem  verbum 
hujusmodi  pure  creatum  duplex  statui  :  unum 
est  absolutum,  quod  aliquid  extra  hominem 
non  respicit ,  nec  ad  quempiam  alium  dirigi- 
tur,  sed  in  ipso  iutellectu  receptum  eum  illu- 
minât et  perficit,  in  eoque  sistit.  Taie  est  omne 
verbum  quod  ab  iutellectu  et  in  inlellectu  pro- 
ducitur,  nec  aliô  refertur,  quàm  ut  intellectûs 
alicujus  rei  notitiam  habeat.  Alterum  dici  po- 
test  respectivum ,  quod  ad  alterum  per  loculio- 
nem  dirigilur,  quoniodocumque  tandem  flat  ea 
locutio ,  scu  ad  alterum  directio  ;  potestque  in 
génère  verbum  hoc  definiri  quo  quis  alleri  pro- 
loquitur.  Locutio  verô,  cujus  terminus  est  hoc 
verbum,  juxlà  philosophos  est  animae  intelli- 
gentis  actio,  per  quam  ad  alterum  animi  notio- 
nes  ac  sensum  transmittimus.  Duo  itaque  ad 
locutionem  requiruntur  ut  sit  undequaquè 
compléta  ;  unum ,  ut  ad  alterum  conceptus  di- 
rigatur;  alterum,  ut  ità  dirigatur,  ut  per  illam 
tlirectiouen»  aller  in  notitiam  conceptus  lu- 


quentis  veniat,  sive  ut  ità  quis  loquatuf  ut  al- 
ler audiat,  et  rem  de  quâ  agitur  percipiat  : 
prius  locutionem  vocare  possimus,  posterius 
anditionem.  Defectu  bujus  posterioris  non  po- 
test  dici  perfecta  locutio,  cùm  non  sufficienter 
manifestetur  alleri  mentis  conceptus  :  undè 
non  censetur  perfecta  et  compléta  locutio,  si 
quis  dùm  alteri  proloquitur,  utatur  linguà. 
ignotà;  item  si  surdum  alloquatur,  vel  surda- 
slrum  làm  submissè  ut  ille  non  percipiat  ;  rur- 
sùm,  si  quis  signis  et  manuum  gesticulatione 
caecum  velil  alloqui.  Hàc  imperfectâ  allocutione. 
nunquàm  utitur  Deus,  cùm  sciât  quomodô  ità 
loqui  debeat  ut  intelligatur,  et  non  loquatur 
nisi  eo  fine  ut  intelligatur.  El  quanquàm  videri 
possit  Deus  hoc  modo  loquendi  imperfecto  usus, 
cùm  in  somnis  Pharaonem ,  Pharaonis  eunu- 
chos ,  Nabuchodonosorem  ,  alios  per  symbola 
ignota  de  rébus  futuris  admonuit,  et  regem 
Baltasarcm  per  scripluram  et  characteres  inco- 
gnitos (Danielis  5.),  altamen  non  ità  se  res  ha- 
buit,  cùm  non  deessenl  interprètes,  qui  sym- 
bola et  characteres  hos  interpretari  possent  : 
siculi  qui  per  interpretem  loquitur,  et  animi 
sui  sensa  aperit ,  non  censetur  imperfectè  lo- 
qui, cùm  id  efliciat,  quoquo  modo  perindè 
est,  ut  aller  ipsius  conceptus  intclligat.  Erit 
autem  perfecta  locutio,  si  utrumque  horum 
concurral,  quomodocumquè  quis  loquatur,  sivè 
verbo  sensibili  et  externo,  sivè  signis  et  nuti- 
bus,  sivè  nudo  conceptu  inlerno  ad  alterum 
direclo  et  ab  eo  cognito.  Sic  Deum  alloquimm- 
el  beatos  Spirilus,  Sanctosque  qui  in  cœlo 
sunt  :  hoc  tamen  discrimine,  quod  ut  Deum  al- 
loquamur,  nullà  re  alià  opus  sit ,  quàm  ut  ad 
Deum  animi  noslri  sensa  dirigamus  :  hoc  enim 
ipso  quo  iU  facimus ,  Deus  cui  eliani  arcana 
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Cordis  pervia  sunt ,  ipse  ea  videt  ;  at  verô  ut 
Aiigelwvd  Bealoruni  animas  alloquamur,  cùm 
i  psi  cordium  sécréta  non  pénètrent ,  necesse 
est  ut  vel  Deus  in  se  ea  ipsis  revelel,  vcl  ul 
ipse  cordis  noslri  fundnm  ipsis  aperiat  et  dete- 
gat,  seu  novo  ipsis  lumine  indilo,  quo  in  cor- 
dis  arcana  pénètrent,  quod  onininô  cril  neces- 
sariuni ,  si  nalurâ  suà  cordis  cogilaliones  et 
all'cctus  sint  occulti;  seu  ea  ampliùs  non  oc- 
<  ultando,  si  à  Deo  proveniat  quod  ca  sint  oc- 
culta  et  impervia  :  qua;  oinnia  etiain  cum  pro- 
portione  dici  debenl  de  Angelorum  et  Beato- 
îiini  inler  se  collocutione.  At  quâ  ratione  no- 
bis  Deus,Angeli,  et  Beali  illi  per  internam 
allocutionem  quœ  volunt  nobis  manifestent, 
res  est  obscurior,  neque  bujus  loci  est  :  salis 
nobis  esse  débet,  Deo  non  déesse  modos  quibus 
nos  alloqualur,  sivè  novo  lumine  indilo ,  no- 
vasque,  si  necesse  sil,  rerum  species  iinpri- 
niendo ,  ipsoque  hominis  intellectu  utendo  ad 
ipsius  ici  manifeslationcm,  sivèsopitam  rerum 
antecedcnliuin  niemoriam  suscitando,  ac  vele- 
res,  si  quie  sunl,  in  animo  species  ordinando. 
Ilinc  liquet,  in  bâc  Dei  nobiscum  loculione 
aliquid  semper  esse  increalum,  nimirùni  cos 
qui  in  Deo  sunt  rerum  nobis  manifeslandarum 
conceplus  ;  et  aliquid  crealum ,  videlicet  ipsam 
manifeslalioiiem,  quœ  in  nobis  est,  et  recipi- 
inr,  iniô  facullalis  inlelleclivae  ministerio  expri- 
milur.  Porrô  quœcunque  Deus  hoc  modo  seu 
immédiate  per  alium  nobis  aperuerit,  verbum 
Dei  dicendum  est  ;  et  ubi  constiterit  à  Deo  id 
esse  profeclum ,  ea  debetur  illi  fides  et  reve- 
rentia ,  quam  Deo  et  primse  veritati  haberi  con- 
venil,  boc  est,  quœ  maxima  haberi  potest  : 
quod  ulrumque  ex  analogià  verbi  humani  co- 
gnosci  polerit.  Si  enim  quô  major  est  auctori- 
las  et  veritas  loquenlis  inter  homines,  eô  major 
haberi  lides  soleat  et  debeat  ;  et  si  quô  major 
est  loquentis  diguilas ,  hoc  majore  reverenlià 
qua;  dicuntur  ab  aliis  excipi  soient,  ut  si  rex, 
imperator,  sunmius  pontifex  loquatur;  pers- 
picuè  conlicitur ,  Dei  verbo  summani  tidem  et 
certissimam,  utpolè  à  prima  et  infallibili  veri- 
tate  profeclo,  à  nobis  deberi  ;  summam  item 
reverentiam,  proptereà  quôd  is  qui  nos  allo- 
quitur  inlinitai  majeslatis  Dominus  est.  Porro 
ad  fidem  perlinct  ut  ei  tàm  firmus  assensus 
pnebealur,  utomnemvelsensûs,  vel  intellectùs 
evidenliamac  certitudinem  superet,  ità  ulho- 
rum  qualis  qualis  et  quanta  quanta  appareat 
certitudo  et  evidentia,  ea  tamen  per  (idem  ob 
divinani  auctoritatem  corrigendasit,  sicubi  Dei 
verbo  repugnarct,  quandoquidem  minor  ccrli- 
tudo  possit  et  debeat  per  majorem  certitudi- 


nem, etscientia,  in  quâ  subesse  error potest, 
debeat  per  infallibilem  notitiam  corrigi,  juxtà 
illud  Apostoli  2.  ad  Corinth  1  :  In  captivitatem 
redigentet  omnem  inlellectum  in  obsequium  Cliristi. 
Et  verô  hùc  pertinet  Marlyrum  (•onstantia,  qui 
ne  quam  injuriam  prima;  illi  et  infallibili  veri- 
tati facerent ,  et  ne  quas  répugnantes  Dei  verbo 
lideique  opiniones  admilterent  ,  maluerunt 
onmiatyrannorum  tormenta  perpeli,  vitamque 
prodigere  poliùs ,  quam  ab  illis  vel  latum  un- 
guem  recedere. 

Ad  reverentiam  divini  verbi  pertinet,  ne  ad 
jocos,  ad  scurrilia  illud  usurpeiur,  ut  in  illo 
inlerpretandononpra3ceps,  non  lemeraria,  non 
ab  Ecclesiœ  patrumque  sensu  devians  detur 
explicatio,  ut  in  juramentis  inlerposito  Evan- 
gelio  Deique  verbo  adsil  pura  sine  fuco  veritas, 
ul  mors  potiùs  subeatur,  quam  divini  libri  tra- 
dantur  iis  ,  qui  irreverenter  et  cum  conlume- 
lià  eos  sint  tractaturi;  quod  fecisse  non  semel 
Martyres  in  eorum  Actis  legimus  :  deniquè  ul 
religioso  cullu  ,  animique  et  corporis  demis- 
sione,  Dei  verba  excipiantur.  Certè  Japones 
christiani  divinos  libros  capitibus  suis  impo- 
nunt,  qui  ritus  apud  eos  religiosœ  subjectionis 
symbolum  est.  S.  Carolus  Borromœus  nonnisi 
fk-xis  genibus  sacram  Scripturam  lectitabat. 
Cùm  S,  Franciscus  dubius  esset  quid  ageret, 
contemplationi  vacaret,  an  etiam  prtedica- 
tioni  et  animarmn  lucro ,  nec  super  eà  re  per 
orationem  divinum  responsum  exprimeret  , 
misso  ad  S.  Claram  et  S.  Silveslrum  nnntio, 
ut  per  eos  de  divinâ  voluntalo  certior  fieret, 
cùm  nuntius  reverlisset,  cum  in  monlem 
ednxit,  flexisque  hiimi  genibns ,  brachiisque 
decussalis  :  «  Quid,  inquit . ,  imporat  Doniimis 
meus  Jésus  Chrislus,  ul  faciam?  » 

CAPUT  II. 

De  Dei  verbo  in  particulari. 

Potest  Dei  verbum  varie  dividi  juxtà  varias 
conditiones  in  eo  speclatas.  Deus  enim  primo 
vel  immédiate  alicui  loquitnr  sivè  perseipsum, 
vel  médiate  sivè  per  alterum.  Médiate  nobis 
loquitur  vel  per  Angelos,  vel  per  alios  ho- 
mines :  immédiate  per  seipsum  vel  voce  sen- 
sibili,  ac  vigentibus  sensibus,  vel  in  extasi  , 
citrà  vocem  sensibilem.  Qui  duo  modi  etiam 
Angelis  competere  possunt  :  sic  Deus  vel 
Angélus  Moysi  in  rubo  voce  sensibili  locutus 
est,  totique  Israelitarum  populo  è  monte  Sina 
Decalogum  intonans  ;  alias  in  extasi ,  ut  cùm 
Ezechiel  cap  5.  apprehensus  est  à  Spiritu 
in  cincinno  capitis  sui ,  et  pervisionem  jma- 
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ginariam  ndductus  in  Jérusalem  ,  aliàsquc 
ssepissimè. 

Rursùm  Deus  immédiate  per  seipsum  loquens 
in  extasi ,  vel  per  imaginariam  revelalionem 
qucmpiam  alloquitur,  vel  per  inlellectualem. 
imaginaria  revelatio  locum  liabet ,  cùm  imagi- 
nalivaj  facultatis  ministerio  ulitvir,  ad  remque 
declaramlam  symbola  sensibilia  adhibel,  seu 
m  itia  in  memorià  delitesccntia  ad  hanc  rem 
cvocando,  seu  nova  objiciendo.  Intelleclualis 
verô ,  cùm  sine  phantasmatum  adminiculo , 
speeiebusque  sensibilibus  immédiate  ipsum  in- 
telleci;  i.i  spirituali  et  inexplicabili  modo  Mu- 
ai '.  Estque  hic  modus  revelationis  et  pro- 
]  i.eiiic  maxime  sublimis,  utiturque  eo  Deus 

unie  cùm  revelatio  est  de  rébus  spiritualibus 
divinis  et  à  materià  alienis;  quia  symbola  et 
inalcrialia  non  possunt  res  illas  sublimes  et  di- 
vinas  apte  repraîsentare.  Talis  fuit  illa  revela- 
tio, quam  habuit  S.  Paulus ,  cùmjaptus  fuit  in 
Paradisum,  et  vidit  arcana  verba,  quœ  non 
licet  liomini  loqui. 

Altéra  verbi  Dei  divisio  hœc  esse  potest,  ut 
verbum  Dei  unum  sit  quod  alicui  sit,  ut  priva- 
tim  ipse  de  re  aliquà  instruatur,  non  ut  in 
commune  ad  omnium  instructionem  profera- 
lur,  et  hoc  privatum  appellare  possumus  :  al- 
terum  quod  in  commune  ad  omnium  utiiitalem 
proferri,  et  ab  omnibus  recipi  débet,  et  hoc 
imblicum  vocare  possumus.  Sub  priori  com- 
prehenduntur  particulares  revelationes,  quœ 
quibusdam  factœ  sunt,  quibus  ut  assentiantur 
ii  quibus  eae  fmnt ,  eà  certitudine  quam  divina 
auctoritasrequirit,  non  minus  opus  est  habita 
iidei ,  si  lamen  credibile  fiât ,  vel  constet  Deum 
esse  qui  revelet,  ut  docent  theologi,  quam 
opus  sit  illo  ad  assentiendum  iis,  quœ  Ecclesia 
iu  commune  omnibus  fidelibus  proponit  cre- 
denda;  neque  minus  hœreticus  esset  qui  pri- 
valis  iiiis  revclationibus  sibi  factis  fidem  abro- 
garel  (1),  quam  qui  fidei  articulis  nobis  ab  Ec- 
clesia propositis  assensum  prœbere  nollet. 

Porrô  verbum  Dei ,  quod  publicum  ap- 
pelluvimus,  quodque  propalàm  in  communem 
utiiitatem  fidelibus  proponitur,  subdividitur 
in  Evypcupov,  hoc  est  scriptum  ;  et  à-^aocv,  hoc 
est  non  scriptum.  Scriptum,  est  illud  omne 
ipiod  voluminc  Biblico  continelur,  et  ab  Ec- 
desiâ  habendum  pro  Scripturà  sacra  proponi- 

(  1  )  Hoc  intelligendum  est  de  eo  qui  perti- 
naefter  révélations  particulares  sibi  factas 
qoasque  ccrlé  ex  Deo  émanasse  noscit,  falsas 
esse  affirmât;  qui  tanlùm  négative,  id  estsus- 
pendensjudicium,  dubilat,  hœreticus  non  est. 
Sic  communiter  theologi. 


tur.  Non  scriptum,  traditionesomnesà  Christo 
vel  Spirilu  sancto  traditas,  et  hactenùssemper 
in  Ecclesia  asservatas  complectilur. 

Verbum  omne  divinum  non  scriptum ,  seu 
traditiones,  omnes  itàrejiciunt  hœrctici  noslri 
aevi ,  ut  lotis  plenisque  buccis  Scripturas  crê- 
pent, postquàm  quodeunquenoluerint,  et  ad 
palatum  eorum  non  sapil,  è  sacro  codice  dis- 
punxerint ,  dispuncturi  et  rejecluri  caetera  cùm 
libuerit,  similes  nimirùm  Samaritanis  et  Sad- 
ducœis  illis  apud  Judœos  haereticis ,  qui  in  ca- 
nonemScripturœ  solum  Moysis  Pentaleuehum, 
rejectis  cœteris,  admittebant. 

Porrô,  prseter  verbum  Dei  scriptum ,  aliud 
non  scriptum  admitti  oportere ,  multa  sunt  quak. 
cogunt  :  primo  enim  verbum  Dei  scriptum  lia- 
bet verbi  Dei  auctoritatem ,  non  quia  scriptum 
sed  quia  verbum  Dei  :  neque  Scripturà  facit  ut 
sit  verbum  Dei,  quod  antè  non  esset;  aliàs 
enim  dicendum  esset  quœ  scribit  Moyses  de 
creatione  mundi,  de  iis  quœ  dicta  Adamo, 
Caino,  Noe,  de  promissis  Abrabamo  aliisque 
patriarchis  factis,  non  fuisse  verbum  Dei  ante- 
quàm  ea  Moyses  scriberet,  atque  adeô  non 
fuisse  peccaturos  contra  fidem  eos  quibus  ea  à 
Deo  dicebantur,  si  ea  noluissent  credere.  Idem 
dico  de  prophetiis,  quœ  à  prophetis  populo 
tanquàm  à  Deo  dicta  proponebantur,  donec  ca 
propbetse  in  scripta  redegissenl.  Similiter  qui 
apostolis  pnedicantibus  credere  noluissct  an- 
tequàm  Evangeliuiu  esset  conscriplum,  quan- 
tumcunquè  ab  ipsis  proponeretur  doctrina  à 
Christo  tradita  :  imô  ne  Christo  quidem  ipsi 
loquenti  et  quippian)  asserenti  etiam  ab  iis  qui 
ex  miraculis  agnoveranl  eum  esse  veruin  Mcs- 
siam  Deique  filium  ,  necessariô  çredendum 
fuisse ,  neque  hujusmodi  futurunt  fuisse  hscre- 
ticum.  Exquo  fit,  ut  ne  tune  quidem,  licet 
voluisset  quis,  ea  potuerit  credere  fidedivinâ, 
cùm  juxtà  haireticos  non  esset  objeclum  (ide 
illi  divins  proportionatum ,  quoad  scripta  cs- 
sent  et  tùmdemùin  potuisse  fide  divina  credi. 
Quœ  omnia  quàm  per  se  absurda  sint ,  nemoj 
non  videt.  Quôd  si  hsec  potuerint  credi  fide 
divina  antequàm  scriberentur,  habebant  auc- 
toritatem verbi  Dei  ;  atque  adeô  haereticuserat, 
qui  ea  cùm  sufficienter  proposita  essent ,  nollet 
credere  :  igitur  de  facto  fuit  aliquod  Dei  ver- 
bum ,  et  esse  potest,  quod  scriptum  non  sit. 

Dcindè  si  Scripturà  requiritur  ut  aliquid  ha- 
beat  verbi  divini  auctoritatem,  ergô  Angeli  in 
via  niilluin  habuerunt  verbum  Dei  sibi  rcvela- 
tuin ,  atque  adeô  nec  fidem ,  nisi  quis  etiam 
velit  Angelos  quœsibi  revelata  erantscripsisse, 
Utpossent  iis  assentiri.  Kern,  antè  Moyscn  nul- 
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lus  fuit  fidelis ,' quia  nnllum  fuit  verbum  Dci 
seriptum:  igitur  nec  Adam,  nec  Abel,  nec 
Enos,  nec  Enoch,  nec  Abraham,  caetèrique 
patriarchae,  nec  Job  fidem  li:ibuorunt  :  igitur 
plus  duobus  annorum  millibus  fide  Bdeliumque 
Ecclesiâ  roundus  caruit.  Tertio,  quia  nusquàm 
hseretici  nobis  ostendent  in  Scripturâ  Penta- 
teuehum  Moysis,  librum  Psalmorum,  libros 
Prophetarum,  Evangelium  Mattbseiet  cretero- 
runi,  Epistoias  Pauli,  et  i ta  de  aliis,  esse 
Scripturam  sacram  aut  verbum  Dei  (1)  , 
quod  tamen  ad  verbum  Dei  et  fidem  maxime 
pertinere  nemo  negare  potest  :  aliàs  enim 
si  boc  solà  fide  humanâ  niterelur ,  jam  totum 
Dei  verbum  seriptum  fallibili  fundamento 
niterelur,  et  tàm  de  toto  Scriptura  corpore, 
quàm  desingulis ejus  partibus dubilare  possem  : 
cùm  enim  in  quàlibct  fide  humanâ  errer  sub- 
esse possit,  f'aeiamus  in  bàc  traditione humanâ 
errorem  inesse,  sequetur  et  in  eo  quod  pro 
Scripturâ  divinà  Deique  verbo  recipimus  posse 
esse  errorem,  si  rêvera  Scripturâ  non  sit  :  fa- 
ciamus  banc  fidem  humanam  esse  dubiam,  uti 
omnis  dubia  est ,  sequetur  eliam  me  posse  du- 
bitare  an  quœlibel  sententia  in  Bibliis  contenta 
sit  Dei  verbum  :  ergô  nccesse  est,  velint  nolint 
hserelici ,  ut  in  hâc  re  ad  traditionem  recur- 
rant. 

CAPUT  III. 

De  Scripturâ  sacra  et  libris  Canonicis. 

SECTIO    I. 

Quid  dicatur  Scripturâ  sacra. 
Non  omne  illud  verbum  Dei  quod  in  libros 
velscripta  relalum  est,  Scripturâ  sacra  appella- 
lur;  nam  multa  quse  ab  apostolis ,  prophetis, 
aliisve  divinis  hominibus  vivâ  voce  dicebantur, 
poterant  ab  aliis  in  scripta  ad  memoriam  re- 
f'erri,  et  Symbolum  apostolorum  multis  in  libris 
et  catechismis  seriptum  reperitur,  et  traditio- 
nes  scribi  possunt ,  et  reipsà  in  multis  seu  pa- 
trum,  seu  doctorum  libris,  de  iis  vel  in  génère, 
vel  in  specic  agitur,  ut  de  iis  quae  spectant  ad 
materiam  etformam  Sacramentorum;  non  ta- 
menhœc  nomine  Scripturâ?  sacrœ  intelliguntur; 
sed  ea  duntaxat  qua?.  ab  ipsismet  hagiographis 
scriptoribus  divinoque  Spirilu  alllatis  homini- 
bus conscripta  sunt,  hoc  sacrse  Scripturse  no- 
mine veniunt.  Sunt  autem  haec  omnes  illi  libri, 
qui  in  Bibliis  conlinentur ,  et  ab  Ecclesiâ  nobis 
pro  Scripturâ  sacra  et  verbo  Dei  scripto  pro- 
ponunlur. 

(  1  )  In  sensu  adversariorum. 


sr.crio  il. 
Qui  libri  Canonici. 

Ilorum  librorum  indiculum  nobis  confecit 
Tridenlina  Synodus  sess.  i.  Sacrorum,  inquil , 
librorum  indicem  huic  décréta  adscribendum  cen- 
suit,  ne  mi  dubitatio  suboriri  possit  .  quinam  sinl , 
qui  ab  ipsâ  Stjnodo  suscipiunlur.  Sunt  verb  infrà 
scripti ,  Tcstumenti  veteris  ,  quinque  Moysis  :  id 
est ,  Genesis  ,  Exodus  ,  Leviticus,  Numeri,  Deti- 
teronomium  ;  Josue ,  Judicum ,  Rnth ,  quatuor  Re- 
quin, duo  Paralipomenon,  Esdrœ  primus  et  secun- 
dus  qui  dicitur  Neliemias  ,  Tobias  ,  Judith ,  Es- 
ther,  Job  ,  Psalterium  Davidicum  centum  quin- 
quaginta  Psalmorum  ,  Parabolœ  ,  Ecclesiastes  , 
Canticum  canticorum  ,  Sapienlia ,  Ecclesiasticus, 
Isaias ,  Jeremias  cum  Baruch  ,  EzeckieL  Daniel, 
duodecim  Prophetœ  minores,  id  est  :  Osea,  Joël, 
Amos ,  Abdias,  Jonas,  Michœas ,  Nahum  ,  Ha- 
bacuc  ,  Soplwnias  ,  Aggœus,  Zacharias  ,  Mala- 
cliias ,  duo  Machaba'orum  primus  et  secundus  ; 
Testament  i  novi ,  quatuor  Evangelia,  secundùm 
Matthœum,  Marcum,  lucam  et  Joannem.  Actus 
Apostolomm  a  Lucà  Evangetistà  conscripti  ;  qua- 
tuor decim  Epistolœ  Pauli  Apostoli,  ad  Romanos, 
duœ  ud  Corinthios ,  ad  Galatas ,  ad  Ephesios,  ad 
Philippenses ,  ad  Colossenses;  duœ  ad  Tliessalo- 
nicenses,  duœ  ad  Thimotheum ,  ad  Titum  ,  ad 
Philemonem ,  ad  Hebrœos  ;  Pétri  Apostoli  duœ, 
Joannis  Apostoli  très,  Jacobi  Apostoli  una,  Judœ 
Apostoli  una ,  et  Apocalypsis  Joannis  Apostoli. 

Eumdem  canonem  jam  antè  texuerat  conci- 
lium  Florentinum  in  institutione  Armenorum, 
conciliuin  Cartbaginensc  III,  Can.  47,  cui  con- 
cilio  interfuit  S.  Augustinus  ,  eidemque  scrip- 
turarum  canoni  subscripsil.  Idem  est  probatus 
à  Gelasio  I  distinct.  15,  Can.  Sancta  Romana, 
et  jampridem  antè  hos  omnes  tradilus  ab  Inno- 
centio  I,  Epistolâ  5,  ad  Exuperium.  Porrô  antè 
hos  Nicsenam  synodum  etiam  librorum  sacro- 
rum canonem  confecisse ,  manifesté  indicat  S. 
Hieronymus  praefatione  in  librum  Judith,  quem 
tamen  canonem  excidisse  ,  quemadmodum  et 
alios  ejusdemsynodi ,  docet  Baronius  tom.  5, 
ad  annum  Christi  525. 

SECTIO    m. 

Cur  et  undè  Canonici  hi  libri  appeltati  :  air  Au- 
tbentici   dicti. 

Ab  hoc  indiculo  vel  canone  dicti  sunt  omnes 
illi  libri  canonici ,  qui  intrà  hune  Ecclesiœ  ca- 
nonem sunt  recepli.  Iidem  libri  autbentici  vo- 
cantur,quôd  ab  Ecclesiâ  auctoritatem  sacrorum 
et  divinorum  librorum  habcanl  :  id  enim  omne 
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dicitur  authcnticum  ,  quod  auctoritatem  habct. 
Porrô  etiam,  si  Scripturœ  sacrae  libri  lioc  ipso 
quo  scripli  sunt,  et  à  Spiritu  sancto  diclali ,  in 
se  sint  authentici ,  utpotè  qui  ab  ipso  Deo  auc- 
toritatem divinorum  librorum  babeani  ;  quia 
tamen  illa  auelorilas,  utpolè  nobis  ignota  ,  non 
sufiicil  ut  à  nobis  pro  talibus  recipiantur,  nisi 
aecedat  aucloritas  Ecclesiœ  ,  idcircô  non  di- 
cuntur  simpliciter  et  quoad  nos  authentici , 
nisi  hœc  Ecclesiœ  auctorilas  accesserit. 
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SECTIO    IV. 

Qui  libri  in  génère  Apocryphi  habcndi. 

Porro  libri  illi,  quibus  hsec  Ecclesiœ  aucto- 
rilas non  accessit ,  etiamsi  à  nonnullis  subindè 
dubilatunisit,  an  in  sacris  habendi  essent,  A- 
pocrypbi  dicuntur,  sive  ab  Ecclesià  positive 
rejecli  sint,  sive  Ecclesià  circà  illos  négative 
se  babeat ,  illos  non  approbando  ;  quanquàm 
apocryphorum  nomen  subindè  restricliùs  à 
nonnullis  suinatur ,  pro  iis  duntaxat  ,  qui 
manifesté  errores  aliquos  admixtos  habe- 
rent.  Hinc  Ruffinus  in  Symbolo  inter  apocry- 
pbos  non  censel  libros  qui,  etsi  non  essent  ad- 
inissi  in  canonem  ,  ecclesiaslici  tamen  erant , 
et  legebantur  in  Ecclesià.  Porrô  apocrypbi  di- 
cuntur, hoc  est ,  occulti ,  abscondili ,  à  verbo 
ÔHcocfûttren  ,  quod  est  abscondere  ,  celare  ; 
nimirum  quia  bi  libri  non  legebantur  in  Ec- 
clesià ,  nec  in  publicum  producebantur,  imô 
nec  publicam  Ecclesiœ  auctoritatem  habebant, 
idcircô  apocryphi  appellali  sunt.  Ilaque  eadem 
Ecclesiae  aucloritas  spectari  débet ,  sive  in  ad- 
miltendis  in  Canonem  libris,  sive  in  rejiciendis 
vel  non  admitlendis ,  ut  neque  eos  velimus 
canonicos ,  quos  Ecclesià  respuil ,  vel  non 
admittil  ;  neque  ullos  rejiciamus  ,  quos  semel 
Ecclesià  admisit.  Hinc  mcritô  dictum  est  à  S. 
Auguslino,  libro  contra  Epistolam  fundamenti, 
cap.  5.  :  Ego  verb  Evangelio  non  crederem,  nisi 
me  Calholicœ  Ecclesiœ  commoveret  auetoritas. 
Et  in  fine  ejusdem  capitis  :  Actuum  Aposlolo- 
rum  libro  necesse  est  me  credere,  si  credo  Evan- 
gelio,quoniam  utramque  scripturamsimiliter  mihi 
catlwlica  commendat  aucloritas. 

SECTIO  v. 

An  idem  sit  Canonicum  et  Authenlicum. 

Nota  verô  primo,  licèt  canonicum  cl  au- 
thenlicum hic  coïncidant ,  quia  non  aliter  auc- 
toritatem bi  liltri  accipiont  ab  Ecclesià,  qnàm 
per  canonem  el  indieulum  ipsum,  in  quodùm 
eorum  cataloguai  texit,  simul  et  deokirat  bos 


libros  se  recipere  pro  Scriptnrâ  sacra  et  vero 
Dci  verbo ,  latiùs  tamen  patere  nomen  authen- 
tici :  polest  enim  aliquid  auctoritatem  accipere 
ab  Ecclesià ,  licèt  nullus  texalur  canon  vel  in- 
diculus  multarum  simul  rerum.  Sic  infrà  os- 
lendemus  reclè  dici  versionem  aliquam  Biblio- 
rum  esse  aulhenlieam,  vel  non  aulhenticam, 
non  tamen  esse  canonicam;  nullus  enim  vcr- 
sionum  divcrsarum  texitur  ab  Ecclesià  calalogus 
et  canon,  sed  unica  duntaxat  probatur,  quœ 
et  ob  id  authe'nlica  dicitur;  reliquœ  quœ  vel 
rejiciuntur  ab  Ecclesià,  vel  négative  non  pro- 
banlur ,  non  aulhcnlicœ  appellantur  :  licèt  li- 
bri ipsi  hoc  modo  versi  sint  et  authentici  et 
canonici ,  si  modo  conlineant  rem  ipsam,  quae 
in  ipsis  fonlibus  à  Deo  profectis  babetur  :  non 
enim  cùm  libri  in  canone  ab  Ecclesià  recipiun- 
tur,  diclio  et  verborum  sonus  alicujus  cerlœ 
linguœ  attenditur,  sed  ipsi  libri,  abslrahendo 
à  certà  linguà  ;  nam  idem  verbum  Dei  est,  quà- 
cunque  lingua  efteralur  vel  scribatur,  duin- 
modô  eamdem  senlentiam  conlineat  :  licèt  et 
hoc  addat  Ecclesià ,  ut  ad  Ecclesiœ  usum  ver- 
sionem unam  prœ  cœleris  probel ,  utpolè  quœ 
meliùs  et  fideliùs  rem  ipsam  ex  ipsis  fontibus 
expresserit. 

SECTIO   VI. 

De  Hebrœorum  Canone. 

Nota  secundo ,  etiam  Judœos  olim  sacrorum 
librorum  Canonem  habuisse,  cujus  conficiendi 
auetoritas  haud  dubiè  penès  Hebrœorum  Pon- 
tificem  erat,  Seniorum  el  Sanhedrim  adhibito 
concilio  :  si  enim  pontificis  el  sacerdotum 
erat  dijudicare  inter  lepram  et  lepram,  Levit. 
13.;  imô  si  pontificis  erat  omnem  de  lege  finire 
conlroversiam ,  cùm  dubium  aliquod  subortum 
esscl,  Levit.  17.,  haud  dubiè  ipsius  quoque  erat 
hune  librorum  divinorum  canonem  conficere, 
cùm  hœc  res  omnium  esset  gravissima ,  ul  mi- 
rum  non  sit,  etiam  in  Ecclesià  isliusmodi  ca- 
nonis  conficiendi  auclorilalem  penès  unum 
pontificem,  vel  cum  concilio,  vel  sine  illo, 
resedisse.  Et  verô  cùm  certum  fit ,  neque  sin- 
gulorum  in  Ecclesià  esse  hune  canonem  confi- 
cere, cùm  in  singulis  non  ea  sil  auelorilas  quœ 
falli  non  possit;  neque  omnium ,  cùm  fieri  non 
possil,  ut  onmes  omnium  locorum  fidèles  in 
unum  conveniant  ad  rem  hujusmodi  decer- 
nendam  :  sequitur  ut  ejus  rei  definilio  vel  Ec- 
clesiœ capili  conveniat,  vel  Ecclesiœ  principi- 
bus  membrisque  prœcipuis,  cujusmodi  sunt 
episcopi  in  concilio  congregati. 

Porrô,  quod  ad  Judœorum  canonem  attinet, 
quem  aj)  Esdrâ  et  Concilio  magno  post  capli- 
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vitaiom  Rabylonicam  confort  mn  pcnè  omnes 
asserunt,  hune  habct  Hieronymus  in  Prologo 
Galealo.  Dividunt  anlem  Judan  totum  hnnc 
«anonem  in  très  parles,  in  tliora,  hoc  est 
Legem  ,  in  Prophètes  et  Hagiographa.  Sub 
Lege,  quinque  libres  Moysis  includnnt.  Snb 
Prophetis,  ogIo:  Josue,  Judices  cum  Rulh, 
Samuetem  (quos  duos  Begum  primos  appel- 
lanius),  Melachim  seu  Regcs  (quo  Domine  duos 
licgum  libros  lertiumet  quartum  indigilanl), 
Isaiam,  Jeremiam  cum  Kinolli  seu  Lamenlalio- 
iiibus,  Ezechielem  et  librum  duodecim  Pro- 
phelarum,  quos  nos  Prophetas  minores  appei- 
Jamus.  Sub  Hagiograpbis  reponunt  novem, 
Job,  Psallerium  Daviais,  Proverbia  Salomonis, 
Ecclesiaslen ,  Canlicumcanticorum,  Danielcm, 
Paralipomenon ,  Esdram,  Esther.  Quo  (il  ut 
universim  velerisTestamenti  iibri  apud  Jiuheos 
l'uerint  viginti  duo,  loi  nimirùm  quot  apud 
Hebrœos  Hebraici  alphabeti  lillcrœ,  uli  in 
eodem  Prologo  Galcato  docet  Hieronymus. 
Hujus  tamen  canonis  diversas  parliliones  vide 
apud  eumdem  codem  locollieronymum,  Sixlum 
Senensem  in  Bibliolbecâ  lib.  1 ,  ubi  seplem 
diversas  librorum  parliliones  enumerat  :  quan- 
quàm  Hcbraïorum  propriè  tantùm  sinl  1res, 
quarum  meminit  ibi  supra  Hieronymus;  vide- 
licet  unam  eorum  qui  modo  supradiclo  eos 
partianlur;  alteram  eorum,  qui  viginti  quatuor 
libros  recenseanl,  ulpolè  qui  Rulh  el  Lamen- 
lationes  Jeremiœ  à  libro  Judicum,  et  Jeremia- 
Propbelià  séparent ,  eosque  inter  Hagiograplia 
reponanl.  Terlia  eorum  qui  viginti  scjitem  li- 
bros consliluunt,  juxlà  numerum  ilidem  litle- 
rarum  ;  sed  quia  quinque  litlerœ  apud  Hebrœos 
sunt  duplices,  ntpotè  quarum  in  fine  diclio- 
num  diversa  sit  figura ,  addilis  bis  quinque  vi- 
ginti duabus  litteris,  fiunt  viginti  seplem. 
Expient  autein  hune  librorum  numerum,  divi- 
dendo  Samuelem,  Melachim,  Paralipomenon, 
Esdram  et  Jeremiam  cum  Kinolh  in  duos  ;  sic 
enim  fiunt  viginti  seplem  :  lu  aulem  ilidem  ut 
primi  librum  Rulh  cum  Judicum  libro  pro  uno 
habent.  Sed  de  bis  parlilionibus  plus  salis.  Duo 
tanlummodô  circà  hune  Judteorum  canonem 
advcrlenda.  Unum,  ipsos  in  Propbelarum  li- 
bris  reponere,  quos  nos  Historiées  appelianms, 
ut  Josue,  Judices,  Rulh ,  Samuelis  el  Regum 
libros:  cujus  rei  ralionem  ego  puto,  quod  lii 
omnes  à  prophetis  conscripti  sint,  vcl  certè 
ità  ipsi  sentîant.  Contra  verô,  Danielcm  et 
Job,  quos  nos  in  Prophetis  censemus,  imô  el 
Davidem,  quem  nos  xxt'  ^o-/>  Prophclam  (1) 

(  1  )  Id  est  principem  prophetarum. 


appellarnus  ,  ipsi  in  Hagiograpbis  reponunt  : 
cujus  rei  etsialiqua  reddi  possit  ralio,  quod  hi 
etsi  prophétie  sint,  imô  excellentes  prophétie, 
lamen  in  plerisquealia  plané  à  prophetis  aganl; 
ha;c  tamen  ratio  cl  mibi  jejuna  videlur  el  aliis, 
credo,  videbilur.  Si  enim  scripla  alia,  quœ  oin- 
ninônihil  propbelià;  habent ,  sed  planam  aper- 
lamque  rerum  gestarurn  historiam  ,  in  Propbe- 
larum libris  consent,  quia  à  prophetis  scripli, 
quidni  el  eos  qui,  prœlerquàm  quod  à  Prophe- 
tis scripli,  etiam  prophelias  habent,  sed  aliis 
rébus  permixlas?  Alterum  hic  advertendum , 
Judœos  pluies  libros  veleris  Testamenti  in  suo 
illo  canone  non  habere,  quos  Ecclesia  in  ca- 
none  recepit,  ut  Tobiam,  Judilh,  Sapicnliam, 
Ecclesiaslicum ,  Baruch  ,  Machabseorum  libros 
de  quibus  lamen  an  in  aliquo  numéro  et  auc- 
torilate  apud  Judseos  fucrint,  infrà  dicemus. 
El  verô ,  quia  hi  in  Hebrœorum  canone  non 
fuerunl,  ideircô  ferè  nostri  aevi  hseretiei  à  Scrip- 
turarum  divinarum  canone  rejiciunt;  ut  qui 
semel  Ecclesia;  auctoritalem  obslinatè  rejicere 
cœperunt ,  in  hoc  etiam  pergant  conlcmnere , 
seque  ipsos  ridendos  propinare,  dùm  Syna- 
gogœ  veteri  in  hoc  génère  plus  tribuunt,  quàm 
Ecclesia;  à  Chrislo  inslituta;,  cui  peculiaris  à 
Christo  Spiritùs  sancli  assislentia,  el  conlrà 
hœreses  tarlarearumque  poteslatum  vires  im- 
mobilis  conslanlia  est  promise»,  quaeque  ah 
Apostolo  columna  et  firmamentum  veritatis 
appellatur. 

sectio  vu. 

Scripturarum  Canonem  non  uno  lempore,  sed 
successive  esse  factum. 

Nota  poslremô,  hune  seu  Hebraorum,  seu 
Chrislianorum  canonem  non  poluisse  uno 
lempore  totum  conlici ,  tùm  quia  non  omnes 
Hagiographi  scriptores  uno  eodemque  lempore 
scripserunl,  sed  unus  post  alterum  ;  tùm  quia 
fuère  libri  qui  apud  omnes  in  Ecclesia  indubi- 
talam  habùerunt  auctorilatem ,  et  hi  ab  initio 
slatim  omnes  in  canone  recepti  sunt  :  alii  de 
quorum  auclorilate aliquandiù  dubitatum  est, 
circà  quos  Ecclesia  suum  ad  lempus  suspendit 
judicium,  nihil  de  iis  in  alterulram  parlem  de- 
cernens,  quo  tolo  tempore  licuil  de  horum  li- 
brorum auctoritate  dubitare;  quia  licèl  divinam 
haberent  auctoritalem ,  non  eam  tamen  habc- 
bant  quoad  nos,  quandiù  de  iis  nihil  certi  cons- 
lilucbat  Ecclesia  ;  at  ubi  re  perpensâ  el  sedulô 
examinatâ  eos  in  canonem  admisit  Ecclesia , 
non  potuit  citrà  errorem  in  fide  de  iis  dubilari. 


6ECTI0  vin. 

Possltnc  liber  Apocryplius  fieri  Canonicus. 

Hinc  liquet  quid  ad  illam  quœstionem  res- 
ponderi  debcal,  ulrùm  liber  qui  aliquandô  fuit 
apocryphus,  potueril  posteà  vel  cliamnùm 
posset  canonicus  fieri.  Respondendum  enim, 
si  de  apocryphis  serai»  sit,  qui  positive  ali- 
quandô rcjecli  sunt  ab  Ecclesià,  hos  adinitti 
in  canoncni  non  posse  :  siculi  enim  quos  se- 
mel  adinisit  in  canonem  Ecclesià ,  non  polest 
posleà  rcjicere  à  canone,  propler  infallibilem 
ejus  auctoritatem  ;  ità  nec  adniitlere  quos  sc- 
niel  suâ  eàdem  auctorilale  rejecit  ;  al  verù  si 
de  apocrypbis  seraio  sit,  quos  tanliminiodô 
négative  non  probabat,  vel  non  adniiltebal  in 
Canonem  Ecclesià ,  de  iis  judicium  suum  sus- 
pendendo,  poluisse  posteà  in  Canonem  ad- 
mitti,  et  ex  apocryphis  fieri  canonicos,  et 
reipsà  in  nonnullis  ità  esse  factum ,  ut  infrà 
palebit. 

CAPUT  IV. 

De  libris  Canonicis  de  quorum  Canonicà  aucto- 
rilale aliquandô  dubitatum  est. 

SECTIO  i. 
De  libris  Canonicis  quos  rejecerunt  hœretici. 


Agimus  hic  potissimè  de  dubio  et  conlro- 
versià,  quœ  inter  catholicos  sanclosque  ipsos 
patres  fuit,  non  de  lile  quam  hœretici  divinis 
libris  movent,  de  quâ  tamen  hic  dicam  pau- 
cula.  Et  verù  vix  dubitant  hœretici  (quod  SS. 
Patres  subindè  fecerunt  ),  sed  tumenli  super- 
cilio  audaclcr  pronunliant,  cl  decernunl  able- 
gandos  esse  à  canone,  quos  non  lubet  ipsis 
recipere,  sivé  quia  in  Hebrœorum  non  fuerunt 
canone,  sivè  quia  de  aliquorum  librorum  auc- 
torilale aliquandô  nonnulli  dubilàrunt ,  vel 
censuerunt  in  divinorum  librorum  numerum 
eos  non  videri  admiltendos;  sivè  quia  eorum 
hœreses  aperlè  quidam  sacri  libri  jugulant.  Et 
verô  hic  quovis  tempore  extilit  hœreticorum 
genius,  ut  sacris  libris  ecclesiaslicoque  ca- 
noni  hélium  indicerent.  Sadducœi  et  Samari- 
tain, in  veteri  Synagogâ  hœrclici,prœler  Moysis 
Pentaleuchum  nullos  divinos  libros  admitte- 
bant.  Contra  Nazarcni,  tesle  Epiphanio  Iïœ- 
resi  9.,  Penlateuchum  lollebant  ;  at  Simoniani , 
Basilidiani ,  Marcionistœ  ,  Gnoslici  apud  Ire- 
nœum  lib.  1,  Manichœi  apud  Epiphanium 
Hœresi  66,  apud  Augustinuin  libris  conlrà 
Faustum  et  contra  Adversarium  Legis  cl  Pro- 
phetarum,  Palriciani  apud  cumdcin  in  fine 
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ejusdem  operis,  Severiflni  apud  clinïdem,  lib. do 
Hœresibus  ,  Hœresi  24 ;  Bogomili  apud  Eu- 
thymium,  Albigenses  apud  Anloninum,  et  hos 
et  illos  libros  suslulerunl,  hoc  est,  totum  Tes- 
tamentum  vêtus,  quasi  à  malo  Deo  profectum, 
quos  refulal  Bellarminus  lom.  1.  Conlrovers. 
1 ,  lib.  1 ,  cap.  5 ,  et  hos  ferè  Anabaplistœ  nos- 
tri  œvi  imilantur.  Alii  hœretici  partes  aliquas 
sustulerunt,  ut  à  Thcodoro  Mopsuesteno  su- 
blatus  Job,  Psallerium ,  Canlicuni  canticorum, 
libri  Paralipomenon  et  Esdrœ  apud  Lconlium. 
Hos  omnes  egregiè  imilali  sunt  novella  inférai 
germina  :  Scbaslianus  Caslalio,  ipso  leste  Bezâ, 
Canticum  canticorum  tanquàm  impuram  et 
obsecenam  cantionem  rejicit.  Lutherus  in 
Symposiacis  suis  libruni  Job  pro  fabula  habet, 
Ecclesiaslen  ridet.  Omnes  ferè  noslri  œvi  hœ- 
retici communiter  libros,  qui  in  Hebraico  non 
fuerunt  canone,  rejiciunl.  Idem  ab  hœrelicis 
factitalum  in  libris  novi  Tcslamenli  :  nam  ut 
de  Manichœis  taceam ,  qui,  teste  Augustino, 
Evangelia  repudiabant,  aliisque,  qui  olim  va- 
riis  partibus  novum  Testamenlum  truncabant, 
quos  vide  sparsîm  apud  Irenœum,  Epipha- 
nium ,  Philastrium ,  Auguslinum ,  et  Bcllar- 
minum,  tom.  1,  Conlrovers.  1,  lib.  \,  cap.  6., 
belle  çt  hic  noslri  œvi  hœretici  parles  suas 
egerunt:  nam  Lulherus  unicum  Joannis  Evan- 
gelium  pro  vero  Evangelio  agnoscil ,  Episto- 
lam  ad  Ilebrœos  rejicit,  Jacobi  Epistolam,  ut- 
polè  quœ  dogma  ipsius  de  fide  sine  operibus 
justificanle  jugulai,  slramineam  appellat,  Judœ 
Epistolam  conteninit.  Erasmus  de  Jacobi  Epis- 
lolà ,  secundà  et  lerliâ  Joannis ,  parùm  sana 
profert  in  annolalionibns  ad  bas  Epislolas.  Sed 
hos  omnes  missos  facimus ,  quos  omnes  refu- 
lare  nec  loci  hujus  est,  nec  noslri  consilii. 


SECTIO    II. 

De  Scripturis,  de  quarum  Canonicà  auctorilale 
dubilàrunt  Catlwlici. 

Qui  à  Calholicis  in  dubium  aliquandô  vocati 
sunt  sacri  libri,  sunt  lii  :  Estlier  lotus,  vel 
cerlè  septem  ejus  postrema  capila  ,  Tobias,  Ju- 
dith, Sapienlia,  Ecclesiaslicus,  Baruch,  Ma- 
chabœorum  libri,  Epislola  ad  Ilebrœos,  Epis- 
lola  Jacobi,  Epislola  Judœ,  Epislola  Pclri  sc- 
cunda,  Joannis  Epistolœ  secunda  et  lerlia, 
Apocabypsis.  Addi  bis  délient  partes  quonini- 
dam  librorum,  ut  in  Daniele  trium  pueroruin 
Hymnus  cum  oralione  Azariœ  anlecedcnli, 
Susannœ  historia,  Belis  et  draconis  à  Panielc 
inlerfecti  narralio  ,  Marci  caput  ullimuni ,  è 
Lucœ  cap.  22,  de  Christi  sudore  sanguinco, 
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Angélique  npparitionc  fit  consolai ione  historia, 
elJoannisEvangelii  cap  8.,  de  adultéra  historia. 

SECTIO  m. 

De  libro  Esthcr. 

Estheris  librum  nomination  à  canone  rejicit 
Atlianasius  in  Synopsi,  licèt  idem  paulô  posl 
asseratveleresnonnullosdixisse  librum  Esther 
apud  Hebrœos  pro  canonico  haberi ,  ut  prop- 
tereà   videri  possit  Atlianasius  fuisse  dubius. 
Nominalim  etiam  à  canone  rejecit  Gregorius 
Nazianzenus  de  veris  ac  genuinis  Scripluris, 
et  in  carminé  de  iisdem  :  siquidem  post  enu- 
meratos   Scriplurœ    libros,    omissoque   inter 
alios  Esthere,  subdit  :  Siquid  extra  hœc  inveni- 
lur ,   inter  adulterinos  libros   mimerandum  est. 
Omillit  etiam  hune  Meliton,  Sardensis  Episco- 
pus,  apud  Eusebium  Hist.  lib.  4.  cap.  20.,  ubi 
profitetur  se  librorum  sacrœ  Script  urœ  indi- 
culum  conferre.  Qui  librum  hune  admitlunt, 
altamen  exlrema  capita  rejiciant,  fuerunt,  antè 
concilium  ïridentinum,  Lyranus,    Dionysius 
Carthusianus,  Cajetanus  et  Hugo  Cardinalis, 
qui  et  in  suain  sentenliam  conanlur  S.  Hiero- 
nymum  pertrahere,  etsi  is  aliud  nihil  asserat, 
quàm  ista  in  Hebrœo  non  reperiri.  Accessit  bis, 
quod  mirere  ,   post    concilium  Tridentinum , 
Sixtus  Senensis  in  Bibliothecâ  lib.  1.  et  8.,  et 
quidem  lib.  1.  ità  ail  :  Cœtera  ver'o  sex  capitula 
usque  ad  finem  libri  ab  incerto  Grtcco  scriplore 
addila  sunt  ex  diversis  historiis,  prœcipuè  verb 
ex  undecimo  libro  Antiquitatam  Joseplii  :  ex  quo 
exemptum  litterarimi  Aman,  et  exemplnm  Epis- 
tolœ  régis  Artaxerxis,  quœ  tertiodecimo  et  sexto- 
decimo  hujus  libri  capite  recitantur,  ad  verbum 
desumpta  sunt.  Et  paulô  post  :  Accidit  autem  ut 
propter  lias  appendicum  lacinias ,  li'mc  indè  quo- 
rumdam  Scriptorum  auctoritale  insertas ,   liber 
hic  y  quamvis  Hebraicus ,  et  ab  Hebrœis  receptus , 
serb  admodum  apud  Christianos  canonicam  auc- 
toritatem  receperit.  Hœc  ille.  Verùm  quo  argu- 
mente) colligit  hœc  ex  Josepho  sumpta  esse , 
cùm  longé  verisimilius  sit  à  scriplurà  Josephum 
illa  esse  muluatum,  ulpotèqui  mullis  locis  pro- 
fiteatur  se  quœ  scribit  è  sacris  libris  desumere? 
Haec  Sixti  Senensis  senlenlia   post  concilium 
Tridentinum    (quod  vull  omnes   istos  libros, 
quos  enumeravit,  cum  omnibus  suis  partibus, 
prout  in  Ecclesià  Iegi  consueverunt,  sub  ana- 
thematis  inlerminatione  recipi  ),  nullo  modo 
videlur  in  fide  securâ ,  cùm  conslet  ex  bis  ca- 
pilihus,  quœ  ipse  rejicit,  in  Ecclesià  Lectiones 
et  Epistolas  in  Missà  legi  :  è  cap.  15.,  Ferià 
quartà  posl  Dominicain  secundam  Quadragcsi- 
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mœ,  et  in  .Missà  contra  Paganos  :  è  capite  H., 
Dominicâ  vigesimâ  seconda  post  Pentecosten, 
in  Ofifertorio  oralionem  Esther  récitait.  Adde, 
hune  librum  in  Bebraeorum  fuisse  canone,  ut 
non  obscure  indical  Josepbus  lib.  11,  et  ab  an- 
liquig  patribus  passim  asseritor,  licèt  Origenes 
et  Hicronymus  faleanlur  illa  capita  seu  ap- 
pendicnlas  suo  tempore  in  Hefora;o  non  repe- 
riri. Accedit,  quod  longe  pluies  olim  paires 
librum  Esther  in  canonicoruni  librorum  nu- 
méro habucrint,  Auguslinus  libro  2,  «le  Doc- 
trinâ  Chrislianâ  cap.  8,  ubi  omnes  ad  unum 
libros,  quos  modo  Ecclesià  pro  canonicis  re- 
censet ,  in  sacrorum  librorum  indiculo  enume- 
rat.  Rufllnus  in  Symbolo,  Damascenus  liber  4, 
capullS;  Cyrillus  Jerosolymitanus,  Catech.  4; 
Innocentius,  Episl.  3  ;  Concilium  Carthagi- 
nense  III,  cap.  47  ;  Concilium  Laodicenum, 
cap.  59.  Item  Origenes,  Epislolà  ad  Julium  Afri- 
carium,  easdem  illas  appendiculas,  quœ  in 
Hebrœo  non  reperiuntur,  vult  (  anonicœ  scrip- 
turœ  partein  esse,  et  in  Ecclesiis  retinendas. 
Fallitur  autem  tolo  cœlo  Sixtus  Senensis,  qui 
prosuà  opinione  citât  illam  Origenis  ad  Afri- 
canum  Epistolam,  ut  salis  liquet  ex  ipsà  Epis- 
lolà, quœ  ad  inanum  est  in  operibus  Origenis, 
cujus  ipsemet  Sixtus  Senensis  Synopsim  fecit 
lib.  5  Bibliolbecœ  ,  annotatione  250,  ubi,  im- 
meinor  prioris  dicli ,  ipse  seipsum  refellit. 

SECTIO    IV. 

De  libro  Tobiœ  et  Judith. 

Tobiœ  librum  à  Canone  rclegàrunl  Hcbrœi 
prinuun,  teste  Hieronymo  ,  Prœfalione  in  To- 
biam  :  item  Catholici ,  ut  idem  Hieronymus  in 
Prologo  Galeato  et  Prœfatione  in  libros  Salo- 
monis ,  Athanasius  in  Synopsi ,  Meliton  apud 
Eusebium  in  Historia  lib.  4,  cap.  26.,  Nazianze- 
nus de  veris  et  genuinis  Scripluris ,  Rufllnus 
in  Symbolo,  CyrillusJerosolymilanusCalech.4, 
Damascenus  lib.  4,  de  Fide,  cap.  18.,  Concilium 
Laodicenum.  Admittunt  verô  in  librorum  sa- 
crorum canonem  concilium  CarthaginenselH, 
Auguslinus,  libro  2,  de  Doctrinâ  Chrislianâ, 
cap.  8.;  Innocentius,  Epist.  5.;  Gelasius  I,  De- 
crelo  de  Libris  sacris;  Isidorus libro  0,  Elymo- 
log.  cap.  1;  Cassiodorus,  cap.  1  Divinarum  lec- 
lionum.  Prœler  bos  ClemensRomanus,  Epislolà 
1,  cl  Clemens  Alexandrinus  lib.  (i,  Slromat. 
hune  librum  (anquàm  divinam  Scripturam  ci- 
tant.  Idem  facil  Origenes  in  cap.  11.  ad  Roma- 
nos,  idemque  hune  librum  inter  dirinos libros 
recenset  Homil.  27,  in  Numéros.  Cyprianus 
quoque  Scripturam  divinam   nominal,  et  ait 
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in  cà  loqui  Spiritum  sanction  de  Oratione  Do- 

niinicà,  et  Serin,  de  Opère  et  Eleemosynis , 

Ambrosius,  libro  de  Tobià,  Scripluram  vocal 

et  librum  Prophelicum.  Alii  deniquè  coinplu- 

res,  ac  postreiuà  conciliuni  Tridcnlinuni. 

Judiili  librum  iidem  ferè  à  eanone  seposue- 
vunt,  qui  Tobiam  rejecerunt,  iidem  ferè  hune 
admiseriiiit  qui  et  illuni.  Hieronymus  tamen 
cùm  locis  paulô  aulè  citatis  rejecisset ,  Prafa- 
tione  in  Judith,  faletur  librum  liuuc  à  Nicœnâ 
Synodo  in  numéro  sanctarum  Scripturarum 
fuisse  compulatum. 
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SECTIO   V. 

De  Sapientià  et  Ecclesiastico. 

Sapientiam  rejiciunt  iidem  ferè  qui  Tobiam 
et  Judith  rejiciunt,  prœter  Melitonem  apud 
Eusebium  :  admittunt  etiam  cum  Melitone  ferè 
creteri  qui  Tobiam  diserte  admittunt ,  Conci- 
liuni Carlhaginense  III,  Innocenlius  Epislolà 
3,  Gelasius  I,  Augustinus,  Cassiodorus,  Isido- 
rus.  Accedunt  Concilium  Tolelanum  II,  cap.  1; 
Conciliuni  Sardicense,  Epislolà  ad  omnes  Epis- 
copos;  Dionysius,  cap.  4,  dedivinis  nominibus; 
Clemens  Alexandrinus,  lib.  4,  5,  6,  Stromal.; 
Irenœus  apud  Eusebium  lib.  5Historiœ,  cap.  8  ; 
Origcnes  Homil.  5  et  12,  in  Leviticum,  et  li- 
bro 8,  in  Epistolam  ad  Romanos  ;  Pamphilus 
Martyr,  Apologelico  pro  Origene;  Alhanasius 
Oratione  2  contra  Arianos,  Ephrem  Syrus 
Paraenesi  47,  Basilius  de  Spiritu  sancto,  cap.  50, 
et  libro  5,  contra  Eunomium;  Epiphanius  Hœ- 
resi  67  cl  76,  Nazianzenus,  libro  de  Fide,  et 
Oratione  2,  deTheologià;  Gregorius  Nyssenus, 
de  Virginitate,  cap.  15;  Theophilus  AJexan- 
drinus,  Epis  1. 1  Paschali  ;  Chrysostomus  Ho- 
mil.  2  in  Genesim,  el  Homil.  39,  in  Mal- 
threum;  Tertullianus,  adversùs  Valentinianos, 
cap.  2;  Lactanlius,  lib.4Instilutionum,  cap.  16; 
Hilarius,  ad  Psaimum  118;  Lucifer  Calarilanus 
lib.  1,  pro  S.  Alhanasio  ad  Constantinum  Im- 
peralorem  ;  Ambrosius ,  libro  de  Salomone , 
cap.  1,  et  ad  Psaimum  1  et  118  ;  Optalus  Mile- 
vilanus,  lib.  4,  contra  Donatistas;  Philaslrius, 
cap.  de  Pylhonissà;  Hieronymus,  ad  cap.  18 
Jcreiimc;  Hullinus,  in  Expositione  Symboli  ; 
Cyprianus,  lib.  de  Habilu  virginum ,  et  de 
Exhortalione  Martyrum  ,  cap.  12,  et  ad  Quiri- 
num.  lib.  5,  cap.  59  ;  Cyrillus,  lib.  2,  in  Juliaà 
num,  et  lib.  10,  in  Joannem,  cap.  4 et  libro  11, 
cap.  "7,  Petrus  Chrysologns,  Serai.  101;Pros- 
per,  de  Vocalione  Genliuiii,  lib.  1,  cap.  2i;  Eu- 
cherius  Lugdnnensis,de  spirilualibus  formulis, 
cap.  5;  Caesarius  Arclatensis,  Bomii.  16;  Ful- 


gentius  ad  Trasimnndum  regem,  lib.  1,  cap.  18, 
et  libro  2,  cap.  9  ;  qui  omnes  nomine  Scriptu- 
ral vel  Salomonis,  vel  verboruin  Spirilûs 
sancli ,  vel  Prophétise  hune  librum  citant.  Au- 
gustinus item,  lib.  1,  de  Pradeslinalione , 
cap.  14 ,  asserit  cum  librum  pro  divino  habi- 
tum  ab  iis  qui  fuerunl  proximi  lemporibus 
aposlolorum.  Adde,  Apostolum  ad  Romanos, 
cap.  11,  vers.  34,  non  obscure  hune  librum 
canonicis  accensere ,  quandoquidein  illius 
senlenliam  tanquàm  divinam  et  sacrosanclam 
citel. 

Ecclesiasticum  rejiciunt  et  admiltunl  iidem 
omnes  suprà  ferè  qui  Sapientiam,  Tobiam, 
Judith  diserlè  rejiciunt  vel  admittunt,  dùm 
Scripturarum  canonem  conficiunl.  Addi  pos- 
sunt  Clemens  Alexandrinus ,  lib.  1  el  5,  Stro- 
mal., lib.  1,  Pa;dag.,  cap.  8  el  lib.  2,  cap.  8; 
Cyprianus,  lib.  5,  Epist.  9  et  libro  de  Opère  et 
Eleemosynis;  Epiphanius,  Hœresi  8,  item  libro 
de  Mensuris  et  Ponderibus ,  el  in  Anchorato  ; 
Augustinus  ad  Orosium  conlrà  Priscillianislas, 
et  alibi  sœpiùs.  Item  alii  plures  apud  Bellar- 
minum ,  qui  sub  nomine  Salomonis  bunc  li- 
brum citant;  Origenes,  Homil.  1,  in  librum  Ju- 
dicum,  et  Homil.  1  el  9,  in  Ezechielem  ; 
Athanasius  ,  in  Apologià  de  Fugâ  suâ,  et  libro 
de  Virginitate  ;  Basilius,  ad  cap.  8  Isaiœ ,  el 
in  Regulis  fusiùs  disputatis,  Besponsione  17 
et  104,  Ephrem  de  Palienlià;  Macarhis  /Egyp- 
lius,  Homil.  10;  Nazianzenus,  Oratione  2,  in  Ju- 
lianum;  Chrysostomus,  ad  cap.  6  Genesis,  et 
ad  Psaimum  154,  et  Homil.  51,  in  Mallhacum, 
el  Homil.  55,  ad  Populum  Anliochenum,  et 
Paraenesi  prima  ad  Theodorum  lapsum  ;  Cyril- 
lus Alexandrinus,  Homil.  ad  Ephesios,  et  lib.  7, 
de  Adoralione  in  spiritu  ;  Isidorus  Pelusiota 
libro  1,  Epislolà  106,  et  Epist.  55i;  Procopius 
ad  cap.  55  Isaia;;  Anastasius  Antiochenus 
lib.  9  Hexameron  ;  Hesychius,  lib.  6.  in  Levi- 
licum;  Damascenus,  Oratione  5,  deDormitione 
beataî  Virginis  ;  Calixlus,  Epislolà  i  ;  Fabianus 
Epist.  2;  Sixlus  H,  Episl.  1,  Marcellinus,  Episl. 
ad  Salomoncm  Episcopum;  Ambrosius,  ad  Vir- 
ginemdevolam,  cap.  2  et  lib.  4,  de  Fide,  cap.  4, 
el  de  Bono  morlis,  cap.  8;  Optalus  Milcvitanus 
lib.  5  el  i,  conlrà  Donatistas;  Damasus,  Episl. 
6;  Hieronymus,  ad  cap.  10  Ecclcsiasta;,  et  ad 
cap.  53  Ezecb.  et  ad  Psahn.  75,  et  Epist.  33  ; 
Gaudentius,  Tract.  15;  Maximus  Taurinensis, 
Homil.  1  de  Eleemosynis;  Léo  I,  Serm.  1,  de 
Quadragesimâ ,  et  Serm.  8  de  Jejunioseplimi 
mensis;  Prosper,  lib.  de  Promissionibus  et  pra2- 
dictionibus  Dei,  pari.  2,  cap.  55,  el  lib.de 
Viià  contemplatives,  cap.  8;  CœsarinsArelat., 
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Hom.  15  ;  Salvianus,  lib.  3,  ad  Ecclcsiam  Ca- 
tbolieam ,  cl  alii ,  qui  omnes  suit  nomine  di- 
viiuc  Scriplura?,  vol  Propheliae ,  vci  Salomo- 
iiis  hune  libruin  profcrunt.  Adde  Jacobum 
Epistolà?  sua?  cap.  1,  vers.  10,  et  PelrumEpis- 
lola?  1,  cap.  1,  vers.  24,  videri  Ecclesi;tsii< i 
verba  cilarc  vel  ad  ilja  ulludcrc  è  cap.  14,  vers. 
18,  clsi  è  cap,  40.  Isaia?  sumptum  id  salis  sil 
probabile, 

SECTIO  VI. 
De  Baruch. 

Baruch  à  canone  vel  rejiciunt,  vel  omittunt 
Hieronymus  Pra?falionc  in  Jeremiam,  Athana- 
siusin  Synopsi,  Ijcèt  Epistolani  Jeremia? ,  quae 
Propheliae  Baruch  coujunctaest ,  recipiat.  Me- 
liton  ilem  omittitapud  Euseb.,  lib/4,  cap.  26"; 
Nazianzenus,  Damascenus,  Ruffinus  supra  iu 
Tobiâ  citati  :  imô  qui  Tobiam  admillunt ,  Au- 
guslinus,  Innocentius,  Gelasius,  Conc.  Car- 
thaginense  ;  quibus  accessit  è  rccenlioribus 
Driedo  lib.  1,  de  Scriptoribus  et  dogmatibus 
Ecclesiasticis.  Admittunl ,  Conc.  Laodicenum 
juxlà  postremam  editionem  Herveti,  Conc. 
Tridentinum,  Cyrillus  Jerosolymitanus  Calc- 
cbesi  4. 

Addo,  et  plerosque  SS.  Paires  ex  eo  testi- 
monia  depromere ,  el  à  nonnullis  quidem  sub 
Jeremia?  nomine,  cujus  Baruch  scriba  fuit  : 
imô  videri  eliam  à  plerisque  omissum,  quod 
sub  Jeremià  eum  comprehenderent ,  siquidem 
et  Epiphanius,  qui,  libro  de  Mensuris  et  Ponde- 
ribus,  sacros  libros  recensens,  Baruch  non 
meminit,  alibi  in  Panario  Hœres.  8  Jeremia?, 
quasi  ejus  appendicularn,  accenset  Baruch, 
quod  idem  eliam  diserte  facit  Cyrillus  Jeroso- 
lymitanus, Calech.  4.  Ilem  Hiiarius,  sub  no- 
mine Jeremia?  ex  Baruch  teslimonia  profert , 
aliique  plures,  quos  vide  apud  Melchiorem  Ca- 
jium,  lib.  2,  de  Eocis  Theol,  cap.  11 

sectio  vu. 

De  libris  Macliabœorum. 

Machabseorum  libros  primum  et  secundum 
simili  modo  ferè  iidem  omnes  qui  Tobiam  et 
Judith ,  rejiciunt  ;  admittunt  ilem  qui  illos.  Au- 
gust.  sanè  lib.  18,  de  Civil.  Dei,  cap.  5G,  ait  : 
Libros  Macliabœorum,  non  Judœi,sedEcctesia  pro 
Canonicis  habet.  Citant  hos  libros  ut  Scripluram 
divinam  Dionys.  Areopag.,  de  Cœlesli  hierar- 
chià,  cap.  2;  Hegesippus  in  Proœmio,  Orige- 
nes,  lib.  2;  Periarchon,  Damascen.  Oratione  de 
Defunctis;  Cyprianus,  Epist.  55;  Lucifer  Cala- 


ritanus,  ib.  de  non  parêcndo  in  Deum  delin- 
quenlibus  ;  Hieronymus,  ad  cap.  2ô  Isaia?. 

SECTIO   VIII. 

De  Epistolà  ad  Hebrœos. 

Epistolam  ad  Hebraeos  dubiis  Scripluris  ac- 
censet  Eusebius ,  lib.  5,  Ilist.  cap.  25;  rejecil 
Latina  Ecclesia,  leste  Hieronymo,  in  cap.  0 
Isaia?  :  Paulus,  in«iuiL,  in  Epistolà  ad  Hebrœos, 
quam  Latina  consuetudo  nonrecipit.  El  in  caput 
8  Isaiae  :  Beatus  Apostolns  in  Epistolà,  quœ  ad 
Hebrœos  scribitur ,  licèt  eam  Latina  consuetudo 
inter  canonicas  Scripturas  non  recipiat.  Idem 
rursùm  habet  Epist.  ad  Dardanum.  Et  vero 
Cyprianus,  Tertullianus,  Arnobius,  Laclan- 
tius,  non  videntur  eam  agnovisse,  ulpotè  qui 
eam  nunquàm  cilanl.  Quod  aulemHieron.  ait 
de  Lalinis,  inlelligi  débet  de  hisanliquioribus 
patribus;  nam  ipsius  tempore  fuisse  à  Lalinis 
receptam,  manifesté  probari  polesl;  nam  et 
ipsemet  Hieronymus  eam  pro  Scriplurà  divinà 
recipit  Epist.  ad  Dardanum,  et  Augusl.,  lib. 2, 
de  Doctrinà  Chrislianâ  cap  8,  et  Hiiarius, 
lib.  12,  de  Trinit.,  et  Ambr.,  lib.  2.  deCain, 
cap.  2,  et  Ruffinus  in  Symbolo,  et  Phiias- 
Irius  inter  hœreticos  recensel  qui  eam  Epis- 
tolam non  reciperent,  et  concilium  Carthagi- 
nense  III,  cui  Auguslinus  interfuit  el  subscrip- 
sit.  Ilem  posleà  Innocentius,  Epist.  5;  Gela- 
sius I,  Decreto  de  Libris  sacris.  Item  omnes 
patres  Grœci,  teste  Hicron.,  Epist.  ad  Darda- 
num. El  verô  Scripluris  sacris  aceensent  In- 
nocentius in  Synopsi ,  Damascenus  lib.  4,  cap. 
18,  Epiphan.  Hœres.  "G;  Nazianzenus,  de  veris 
et  genuinisScripturis;  Eusebius,  lib.  5.  Histor. 
cap.ô;  Origenes,  apud  eunidem  Eusebium,  lib. 
6.  Hislor.  cap.  25,  et  alii.  Quibus  omnibus  ac- 
cedit  concilium  Tridentinum. 

SECTIO   IX. 

De  Epist.  Jacobi,Judœ,  secnndà  Pétri ,secundà 
et  tertiàJoannis. 

Epistolas  Jacobi ,  Judœ,  posleriorem  Pelri , 
secundam  et  tertiam  Joannis  in  dubium  olini 
fuisse  vocalas,  testis  Eusebius,  lib. 5,  Hist.  cap. 
25  ;  sed  et  ejusdem  libri  cap.  5 ,  poslquàm  de 
Canonicà  auctorilale  prioris  Epistoke  Pétri 
eyisset ,  subdit  :  Eam  quœ  posterior  dicitur,  non 
esse  legitimam  accepimus.  De  eàdem  contro- 
verti  ail  Origenes  apud  eumdem  Eusebium,  lib. 
6  ,  Hist.  cap.  25 ,  uti  et  de  2  el  5  Joannis.  In- 
dicat  etiam  de  bis  omnibus  molum  fuisse  du- 
bium S.  Hieron.,  lib.  de  Viris  illustribus.  At 
pro  Canonicis  Scripturis  cas  habent  concilium 
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Landicenum,  Cartliagincnse  III ,  Florenlinum 
et  Tridenlinum,  Innocenlius  et  Gelasius  Pon- 
tifices  suprà  citati,  Damasccnus,  Athanasius, 
Nazianzcmis,  Augustinus,  Rullinus  in  Symbolo 
sa-piùscitali,  Isidorus  lib.  6,  Etym.;Hicronymus 
Epistolâ  ad  Pauiinum  de  studio  Scriplurarum. 

SECTIO  X. 

De  Apocalypsi  Joannis. 

Apocalypsim  Joannis  Graeci,  leste  Hiero- 
nymo,  Epistolâ  ad  Dardanum,  non  receperunt: 
et  verô  Nazianzenus  in  suo  librorum  sacrai 
Scriptura  Indiculo  bnjus  non  meminit,  sicut 
nec  concilium  Laodicenum ,  nec  Cyrillus  Jero- 
solymit.,  Cateeb.  4.  Testalur  etiam  Eusebius, 
lib.  3,  Histor.  cap.  23,  aliquos  de  eâ  re  dnbi- 
làsse  :  poslquim  enim  Apocalypsim  hanc  ipse 
indubiialis  Scripluris  accensuisset,  paulù  post 
tanien  loquens  de  Scripluris  quibus  contradi- 
citur  :  Adhàc ,  inquil,  et  Apocalypsis  Joannis, 
si  videtur,  quant  nonnulli ,  sicut  dixi ,  reprobant, 
ulii  vero  certis  et  indubitatis  Scripturis  adjudi- 
cant.  Apud  eumdem  etiam,  lib.  7,  cap.  23,  Dio- 
nysius  Alexandrinus  de  hof  ApocaJypsis  libro 
sententiasa  suam  pronunlians  :  Nonnulli,  in- 
quil,  eorum  qui  nos  prœcesserunt ,  lib rum  hune 
prorsùs  reprobârunt  et  rejecerunt.  Ubi  addit,  eo- 
rum senlentiam  esse  eam  nec  Joannis,  nec 
Apostoli,  nec  viri  cujuspiam  sancti,  sed  Ce- 
rinlhi  haerctici  esse.  Verùm  non  eam  fuisse 
Gracorum  omnium  senlentiam,  sed  paulô  an- 
tiquiorum  et  exigui  ferè  nominis,  liquet  :  nam 
et  Albanasius  in  Synopsi  recipit,  et  Damasce- 
nus  libro  4,  capite  18,  et  Origenes  Ilomil.  7 
in  Josue,  et  idem  apud  Eusebium  lib.  6,  Hisl. 
cap.  23,  et  Epipbanus  Hserés.  51  et  76,  qui  et 
priore  loco  luereticos  nominat  qui  hanc  Apo- 
calypsim non  recipiebanl  :  et  Tbeophilus  An- 
tibehenus  apud  Euseb.  lib.  4,  cap.  24,  et  Dio- 
nysius  Alexandrinus  ubi  suprà  apud  eumdem 
Eusebium  lib.  7,  cap.  23,  et  idem  Eusebius 
lib.  3,  cap.  23,  imô  etiam  ex  antiquissimis  qui 
sunlprimi  nominis,  ulDionysius  Areopagila  (1) 
cap.  3,  de  Ecclesiasticâ  hierarchià;  Irenseus 
lib.  5,  Justinus  Martyr  in  Dialog.  cum  Try- 
phone,  qui  omnes  et  probant,  et  Joannis  Apos- 
loli  esscdicunl;  imô  Irenseus  et  Justinus  eam- 
dcmCommentariis  suis  illuslràrunl,  teste  Hic- 
ron.  de  Viris  illuslribus,  in  Joanne,  quod  et 
fecil  Andréas,  Caesarea;  Cappadociaî  Episcopus. 
Accedunt  bis  Pontifices  Innocenlius  et  Gelasius 


(1)  Yulgô  contendunt  erudili  scripta  quao 
miIj  ftomïne  Dionysii  Areop.  circumferuntur, 
factum  esse  scriptoris  sexti  sseculi. 


suprà  citati,  Concilia  Cartilagineuse  III,  Flo- 
rentinum,  Tridentinum  et  Latina  Ecclesia, 
i  te  llicron.  Epist.  ad  Dardanum,  atquc  adeô 
et  patres  omnes  Latini,  Hieronymus  ibi,  et 
Epist.  ad  Pauiinum.  Augusl.  lib.  2,  dcDoctrinà 
Chiistianâ,  cap.  8,  Ruflinus  in  Symbolo, Isido- 
vu.,  iib.  6,  Etym.  cap.  1,  Ambr.  in  Psalm.  40; 
Hi ii tins  Prœfatione  in  Psalm.;  Cyprianus  de 
lAiiortatione  martyrii  passim  eam  ut  divinam 
B( -ripturam  citât.  Tertullianus  lib.  4,  contra 
?àanionem,  asserit  Apocalypsim  hanc  esse 
Joannis  Evangelistse. 

SECTIO  XI. 

De  partibus  qnibusdam  Danielis. 

Partes  illas  Danielis,  quarum  suprà  meminî, 
miris  modis  impugnant  Judœi  apud  Hieron., 
Pra'falione  in  Danielem,  et  ipsemet  ibidem 
IliiiKinymus  videtur  in  fabulis  habere,  quan- 
q  i  un  lioc  non  de  suâ,  sed  Hebrœorum  senten- 
tià  dixisse  ipse  déclarât,  lib.  1.  adversùs  Invec- 
tivam  Ruffîni,  qui  hoc  ipsum  illi  crimini  ver- 
teial  ;  attamen  Proœmio  Commentarii  in  Da- 
niel* in  rejicit,  et  in  sui  facti  defensionem 
adducit  Origenem ,  Eusebium ,  Apollinarium  , 
qui  dixerint  non  esse  respondendum  Porphy- 
rio  ,qui  lias  historias  impugnabal,  quod  bai 
ir.;::.. m  Scripturae  sanctœauctoritatemhabeant. 
De  Oi  igene  tamen  vix  mihi  persuasero  hoc  rcs- 
pohdissé,  cùm  satis  sit  pcrspicuum,  ut  infrà 
pàtebit,  eum  lias  admisisse  historias.  Dubita- 
\  ii  (l  Julius  Africanusapud  Euseb.  lib.  6  Hisl. 
cri.  51,  et  è  recentioribus  Driedo  lib.  1,  de 
Scripturis  et  dogmatibus  Ecclesiaslicis  cap. 
ultimo,  rejicit.  Et  verô  diiïicultalem  in  Daniele 
expediendam  facitin  eâ  Susannœ  historià  allu- 
sio  et  paronomasia,  quaî  videtur  esse  ad  voces 
Grœcas,  àirÔTOù  d^îvou  ayjaai,  àirô  toû  irpivou  Trpïaai, 
quam  etiam  Origcni  Africanum  objecisse,  Epis- 
tolâ ad  eum  data ,  teslis  Hieronymus  dicta 
Prafalione  in  Danielem  ;  quam  Epistolam ,  et 
quid  ad  eam  responderit,  refert  Sixlus  Se- 
nensis,  lib.  5  Ribliolh.  Annot.  230.  Et  verô 
quid  ad  illam  difficullalem  responderi  possit, 
indicabimus  infrà  cap.  16,  sect.  6,  subfinem. 
At  hœc  etiam  ad  divinam  Scripturam  perti- 
nere,  docemur  à  Conc.  Tridentino,  quod  vult 
omnes  libros  sacrae  Scriptura;  cum  omnibus 
suis  partibus,  prout  in  Ecdesiâ  legi  soient, 
recipi  :  fegittrr  autem  qùotitfrè  Hymnus  uium 
puerorum  in  Ollicio  divino,  legitur  in  Missâ 
Susannre  historià,  sabbato  antè  dominicam 
quartam  Quadragesimoe,  et  feriâ  tertià  post 
dominicam  Passionis  legitur  Epistolâ  de  Da- 
niele misso  in  lacum  leonum  ol?  Bel  destrug- 
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lnm,  et  draconem  inlerfcclum,  deque prandio 
per  Habacuc  ad  euin  delalo.  Sed  et  Raffinas, 
lib.  2  Invectiva; ,  in  Hieronymum  teslalur, 
cumdcm  illum  Irinm  puerorum  Hyninum  in 
Ecclesiis  suo  tempore  cani  solitum,  et  insigne 
illud  castilalis  exemplum  de  Susannâ  pro  di- 
vinâ  Scripturâ  agnoscit.  Accedil  tolus  usus 
Ecclesiae  antiqnioris,  quae  Danielem  recepil 
cum  omnibus  suis  parlibus ,  quas  tune  liabe- 
bat,  et  constat  tune  Vulgatam  editionem  lias 
partes  habuisse,  cùm  faleatur  Hieronymus  se 
ea,  ex  Theodotioniscditione,  quai  tune  in  Ec- 
clesiâ  legebalur,  iis  quae  ipse  in  Hebraeo  re- 
perit,  adjecisse.  Susannse  historiam  recipit 
Athanasius  in  Synopsi ,  imô  indical  cam  olim 
fuisse  Danielis  prophelseiniliuni.  Origenes  item 
lias  parles  Danielis,  etsi  in  Hebraeo  non  lia- 
beantur,  et  recipit,  dicitque  in  Ecclesiis  cas 
teneri,  Tract.  31,  in  Matlhaeum,et  easdein  par- 
tes luetur  et  probat  Honiilia  1,  in  Levit.  et 
Epistola  ad  Juliuin  Africanum.  Susannae  his- 
toriam laudat  beatus  Ignalius  Martyr,  Epistola 
ad  Maguesianos. 

SECTIO   XII. 

De  Marti  capite  ultlmo. 

Marci  caput  ultimum  apud  nonnullos  fuit 
dubiac  fidei,  proplereà  quôd  nonnulla  illi  in- 
serla  fuissent  ab  incerto  auclore ,  quae  Mani- 
chœorum  hœresim  sapèrent,  quae  deindè  pos- 
teà  rejecta  sunt,  quae  verba  refert  Hieron.  lib. 
2,  contra  Pelagianos,  et  ex  eo  refert  Sixtus  Se- 
nensis,  lib.  1  Biblioth.,  ubi  agit  de  secundo  or- 
dine  Scriptuiarum  novi  Testamenli.  Addequôd 
nonnulla  viderelur  esse  antilogia  inler  Mat- 
thaeum  et  Marcum ,  cùm  prior  dicat  vespere 
venisse  mulieres  ad  monumentum,  posterior 
verô  dicat  mane  id  factum,  orlo  jam  sole.  Ac- 
cedil quôd  caput  hoc  in  multis  Graeciae  libris 
defuerit.  De  hâc  re  ità  Hieronymus,  Epistola  ad 
Hedibiam,  quaestione  3,  dùm  agit  de  illâ  quae 
videlur  esse  inler  Matthaeum  et  Marcum  dis- 
sonantiâ  :  Hujus  quœstionis ,  inquil ,  duplex  est 
sotutio  :  aut  enim  non  recipimus  Marci  testimo- 
nium ,  quod  in  raris  fertur  Evangeliis ,  omnibus 
Grœciœ  Hbris  penè  hoc  capitulum  in  fine  non  ha- 
bentibus ,  prœsertïm  cum  diversa  atque  contraria 
Evangelistis  cœteris  narrare  videatur  ;  aut  hoc 
respondendum ,  quod  uterque  verum  dicit  :  Mat- 
thœus  quandb  Dominus  surrexit ,  vespere  Sabbati 
ostendens  ;  Marcus  verb  quandb  eum  viderit  Mag- 
dalena.  Euthymius  similiter  indicat  de  hoc  ca- 
pite litem  fuisse  initio  Explanalionis  hujus  ca- 
pilis  ;  Quidam,  inquit,   interpretum  asserunt, 


hoc  in  loco  completum  esse  Marci  Evangelium, 
quœ  verb  sequuntur  récent iorem  esse  additionem. 
Verùm  banc  omnem  sustulitdubitalionem  con- 
cilium  Tridenlinum.  Adde,  SS.  Patres  hanc 
partent  agnoscere  pro  vero  ipsiusque  Marci 
Evangelio  :  Augusl.  lib.  3,  de  Consensu  Evan- 
gelistarum;  Alhanasium  in  Synopsi,  Gregorium 
el  Bedam  ,  dùm  in  <  aput  hoc  commentanlur. 
Accedit  usus  Ecclesia;,  quae  jàm  à  mullo  tem- 
pore, diebusfestisResurreclionis  et  Ascensionis, 
ex  hoc  capite  Evangelium  Missae  legit. 

SECTIO    XIII. 

De  sudore  Christ i  sanguineo ,  Angélique  confor- 
tantis  apparitione  apud  Lucam. 

Lucae  historiam  cap.  22,  de  sudore  Chrisli 
sanguineo,  et  Angeli  conforlantis  apparitione, 
olim  in  dubium  vocatam,  indical  Hilarius  10, 
de  Trinitale ,  seque  nonnihil  dubium  oslendit 
his  verbis  :  Nec  sanè  ignorandum  nobis  est ,  et 
in  Grœcis  et  in  Latinis  codicibus  complurimis , 
vel  de  advenienle  Angelo,  tel  de  sudore  Christi 
sanguineo  nihil  scriptum  reperiri.  Ambigentibus 
igitur,  utrùm  hœc  in  libris  variis  aut  desint ,  aut 
superflua  sint,  incertum  hoc  nobis  relinquitur  de 
diversitate  librorum.  Hieronymus  etiam  lib.  2, 
adversùs  Pelagianos,  idem  dubium  subindicat 
circà  id  quod  habel  Lucas  de  Angelo  confor- 
tante. Occasio  haec  credendi  videtur  fuisse, 
quôd  metuerent  aliqui  haec  tàm  manifesta  hu- 
manae  infirmitatis  indicia  Christo  adscribere  : 
quae  causa  fuit  etiam ,  tesle  Epiphanio  in  An- 
corato,  ut  nonnulli  vocem  flevit  è  Lucae  cap. 
19,  vers.  41,  putaverint  eradendam.  Verùm  si 
omnium  consensu  Evangelistarum  potuit  in 
Christum  cadere  trislitia ,  pavor ,  taedium , 
angor  animi,  quidni  et  sudor  et  flelus,  et  o\- 
terna  Angeli  consolalio?  Porrô  de  hâc  historiâ 
non  permiltit  nos  dubitare  concilium  Triden- 
tinum.  Adde  Patres,  Dionysium  Areopagitam, 
de  Cœlesli  hierarchià,  hanc  Scripturam  ut  Ca- 
nonicam  citantem  ,  Epiphanium  item  in  Anco- 
rato,  et  August.,  libro  5  de  Consensu  Evan- 
gelistarum, eamdem  historiam  ut  legitimam 
agnoscentes  ;  Alhanasium,  lib.  6  ad  Theophi- 
lum,  qui  inter  caeteros  anathemalismos  ana- 
lliema  dicit  illi  qui  negat  Christum  lacrymatum 
fuisse  et  sanguinem  sudàsse. 

SECTIO   XIV. 

De  muliere  adultéra  apud  Joannem. 

Historiam  de  muliere  adultéra  Joannis,  cap. 
8,  fuisse  oljm  dubiam,  indicat  Papias  aputl 
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Eusebium  lib.  5,  Hist.  cap.  ultimo  in  fine, 
quain  historiam  ipse  dieebatsunipiam  ex  Evan- 
gelio  secundùni  Hebraeos.  Inuuit  idem  dubiuni 
llicronymus  lib.  2,  adversus  Pelagianos,  cap. 
ii,  et  longé  diserliùs  Euthymius  in  Commenla- 
riis  ad  illud  Joannis  tap.  8,  indicans  ista  in 
exactioribus  exemplaribus  non  inveniri,  ant 
obelo  confossa  esse,  eô  quùd  illcgilima  videan- 
turesse  cl  addita  :  liujusque  arguinentum  esse, 
quôd  nullus  ea  sil  interprétants.  Yerùm  pra> 
ter  concilium  Tridentinum  eam  bistoriam 
agnosennt  pro  Canonicà  el  légitima  Albanasius 
in  Synopsi ,  Hieronynius,  lib.  2  adversus  Pela- 
gianos citato;  Auguslinus,  Tract.  55  in  Joan- 
neni,  et  lib.  2  de  adullerinis  conjugiis,  cap.  7; 
Ambrosius,  Epist.  58  et  7G,  quœ  est  ad  Stu- 
dium  ulraque;  Chrysostoniiis ,  Homil.  60  in 
Joannem.  Adde  Ecclesiœ  usuni,  quœ  in  Missà 
lioc  Evangelium  legit  sabbato  antè  dominicain 
Passionis. 

Prœter  hos  non  legi  de  aliis  Iibris  fuisse  du- 
bilatum ,  nisi  quod  Junilius  Africanus,  lib.  1 
dePartibus  divinœ  legis,  cap.  5.  et  seq.,  prœter 
hos  indicet  et  de  Iibris  Paraliponienon  Iibris 
Esdrœ,  libro  Job,  Cantico  canticorum  fuisse 
aliquandô  dubitatum,  sed  de  hoc  dubio  apud 
alios  Scriptores  nihil  lego.  Dubitavit  etiam  de 
Prologo  libri  Ecclesiastici  Jansenius ,  sed  prœ- 
ter  euni  nemo  alius  dubitavit,  nisi  qui  olim  to- 
tuni  Libruin  àcanone  rejecerunl.  Tanlummodô 
adferri  posset,  quôd  Prologus  ipse  non  sit  ip- 
sius  Hagiographi  Scriptoris ,  qui  tolum  corpus 
Libri  Ecclesiastici  composuit,  sed  tanlummodô 
versoris  et  interprelis  ejus  ,  scilicet  nepotis  ip- 
sius,  hoc  est  Jesu,  fdii  Sirach,  qui  ex  Hebrœo 
in  Grœcum  verlit,  utipsemet  apertè  in  Prologo 
indicat  At  hoc  non  obslat  :  tàm  eniin  avus, 
quàm  nepos  sunl  Hagiographi  Scriptores,  nani 
ullimunicaput  Ecclesiastici  totuni  est  Jesu,  filii 
Sirach.  Quid  de  Praefaliunculâ  prœfixà  Tbrenis 
Jeremiae  censendum  sit ,  dicelur  capite  se- 
quenli. 

SECTIO   xv. 
Notanda  de  his  Scripturis  in  universum. 


Nota  primo,  tandiù  licuisse  de  his  Scripturis 
dubitare,  quandiù  inler  Catholicos  res  non  sa- 
tiserat  liquida,  nec  Ecclesiœ  aucloritas  acces- 
serat,  quai  nonnisi  diù  reque  benù  examinalà 
voluit  de  his  certi  quid  decernere ,  divinamque 
illis  auctoritatem  dare  :  at  re  ab  Ecclesià  seniel 
constitulà,  nemini  de  caruin  auclorilale  di- 
vinâ  dubitare  licuit.  Quôd  si  post  Nicacnam  sy- 
nodum,  iu  qui  legimus  Canonicas  Scripturas 
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enunieralas,  legamus  Catholicos  aliquos  de  his 
dubitâsse,  id  eâ  ratione  factum  est,  quôd  vel 
canon  ille  ipsis  ignolusessel,  vel  quôd  ad  eam 
Synoduni  non  salis  adverlerenl,  cùm  dubiuni 
hoc  movebant.  Adde,  quôd  non  salis  constet 
qui  libri  tune  in  Nicaenà  synodo  fuerint  ut 
canonici  recepli ,  praeler  librum  Judith ,  quem 
etiam  eo  noniine  Uieronymus  suscipit,  cùm 
anteà  non  uno  loco  dubitàsset  :  item  quôd  non 
salis  liqueat  quibus  et  quàm  gravibus  verbis 
libros  illos  Nicœna  synodus  receperil,  an  per 
niodum  decreli  alicujus,  an  adjeclo  anathe- 
mate  iis  qui  hos  libros  non  susciperent ,  an 
verô  per  niodum  simplicis  enumerationis,  quae 
non  tolleret  dubilalionem  (1). 

Nota  secundo,  nunquàm  ità  de  lus  Scriptu- 
ris in  Ecclesià  fuisse  dubitatum ,  quin  semper 
essenl  aliqui,  et  ferè  plures,  ac  majoris  in  Ec- 
clesià nominis,  qui   eos  reciperent  pro  cano- 
nicis  el  legitimis  Scripturis.  Ex  quo  habuit 
Ecclesià  sufliciens  fundanienlum  ex  tradilione 
à  pluribus  vel  gravioribus  Ecclesiis  aut  perso- 
nis  receptà,  maxime  verô  Romanà  Ecclesià 
(cujus,  teste  S.  Irenaeo,  lib.  5,  cap.  5,  omnium 
viaxima  débet  esse  auctoritas ,  et  ad  eam ,  ut  lo- 
quilur,  necesse  est  omnem  convenire  Ecclesiam 
proper  potentiorem  principalitatem ,  in  quâ  ,  in- 
quit,  semper  ab  his  qui  sunl  undiquè ,  conservata 
est  ea  quœ  est  ab  Apostotis  traditio),  de  eâ  re 
posteà  constituendi,  et,  Spiritu  sanclo  régente, 
infallibile  decretum  condendi.  Porrô  S.  Au- 
guslinus, lib.  2  de  Doclrinâ  Christianâ,  cap.  8, 
licèt  omnes  reciperet  Scripturas  ut  canonicas, 
quas  nunc  pro  canonicis  habet  Ecclesià,  quia 
tamen  res  non  perindè  de  omnibus  liquida  erat, 
et  citrà  controversiam ,  bas  ipse  régulas  prae- 
scribitnon  tàmsibi,  quàm  aliis  sui  aevi  bomini- 
bus  :  Tenebit,  inquit,  hune  modum  (solers  nimi- 
rum  Scripturarum  indagalor)  in  scripturis  ca- 
nonicis. Primo,  ut  eas,  quœ  ab  omnibus  accipiuntur 
Ecclesiis  Catholicis,  prœponat  eis  quas  quœdam 
non  accipiunt.  Secundo,  in  eis  verb  quœ  non  acci- 
piuntur ab  omnibus,  prœponat  eas  quas  plures 
gravioresque  accipiunt ,  eis  quas  pauciores  mino- 
risque  auctoritatis  Ecclesiœ  tenent.  Tertio,  si  au- 
tem  alias  inveneril  à  pluribus,  alias  à  gravioribus 
fquanquàm  hoc  facile  invenire  non  possil)  œqua- 
lis  tamen  auctoritatis  habendas  puto.  Hacc  Au- 
guslinus. Ex  quopatet,  totam  banc  auctorita- 
tem et  aestimationeni ,  de  quâ  agit  Auguslinus, 
quoad  nos  esse  pensandain,  et  pro  tempore  quo 


(1)  Hoc  enim  solum  de  fide  est  quod  p«r 
modum  decreti,  vel  anathemaie  adjeclo  pro- 
nuntialur. 
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Ecclesia  atlhur  de  §â  re  universim  nihil  consli- 
tuit  ;  aliàs  in  se  quadibct  Scriplura  œqualem 
auctorilaleni  habcl. 

Nota  lertio,  libros  Scripturasque  supra  dic- 
tas, licèt  Paires  nonnulli  rejecerint  à  Scriplu- 
rarum  sacrarum  canone,  vel  dubii  fuerint, 
eos  tamen  vel  plerosquc  illorum  admisisse  Ut 
utiles  et  ad  cbristianè  vivendum  salnlares. 
Apertè  id  indicat  Eulliymius ,  de  parlibus  illis 
Marci  et  Joannis  rejectis,  et  Damaseenus ,  lili.  4 
de  Fide,  cap.  18,  loquens  de  Sapienliâ  Salomo- 
nis,  et  Sapienliâ  Jesu,  filîi  Siracb,  vocat  libros 
illos  ÈvapÉTcuî  xat  xaXcj;,  honestos  et  pulchros. 
Et  hœc  etiam  fuit  causa  cur  duos  bosce  libros 
communiter  vocârint  anliqui  mdva^l-fov,  quasi 
oninis  virtutis  prompluarium ,  ut  Damaseenus 
ibisuprà;  vel  peculiariler  Ecclesiaslicum  ,  seu 
Sapientiam  Jesu,  filii  Siracb,  ut  Hieronymus 
Prœfationein  Proverbia,  velallerum  Sapienliâ; 
Salomonis,  ut  Epipbanius  libro  de  Mensuris  et 
Ponderibus.  Hinc  eliam  illos  legi  permiserunt 
inilio  apud  solos  cateebumenos.  S.  Athanasius, 
in  Synopsi,  post  enumeralos  veteris  Testa  - 
menti  libros  canonicos,  subdit  :  Prœter  istos 
autem  sunt  adhuc  alii  veteris  Teslamenti  libri 
non  canonici ,  qui  catechumenis  tantùm  legnntur. 
Inter  hos  autem  numerat  Sapientiam  Salomo- 
nis, Sapientiam  Jesu,  lilii  Sirach,  Esther,  Ju- 
ditb ,  Tobiam.  Machabœorum  libros  ne  in  boc 
quidem  secundo  ordine  numerat.  Sic  et  Ruflî- 
nus  in  Symbolo,  qui  et  his  Machabseorum  libros 
accenset  :  Ad  instruclionem ,  inquit,  eorum 
qui  prima  sibi  Ecclesiœ  ac  fidei  elementa  susci- 
piunt ,  ut  sciant  ex  quibns  sibi  fontibus  verbi  Dei 
haurienda  sint  pocuta.  Addo  verô,  non  tantùm 
catechumenis,  sed  eliam  in  Ecclesiis  legi  con- 
suevissc  ad  œdificationem  Chrislianœ  plebis, 
non  ad  conlîrmalionem  dogmalum  fidei.  Ilà 
Hieronymus  Prœfatione  in  Proverbia,  loquens 
de  Sapienliâ  et  Ecclesiastico  :  Sicut  ergb,  in- 
quil,  Judith  et  Tobiœ  et  Machabœorum  libros 
legit  quidem  Ecclesia,  sed  eos  inter  canonicas 
Scripturas  non  recipit  :  sic  et  hœc  duo  volumina 
légat  ad  œdificationem  plebis ,  non  ad  auctorita- 
tem  Ecctesiasticorum  dogmatum  confirmandam. 
Et  Prœfatione  in  librum  Judith  de  hoc  libro  in 
particulari  loquens  :  Cujus ,  inquit ,  auctoritas 
ad  roboranda  Ma  ,  quœ  in  contentionem  veniunt , 
minus  idonea  judicatur.  Teslis  idem  qui  supra 
Rullinus  in  Symbolo ,  qui  post  enumeralos  li- 
bros, qui  per  id  tempus  citrà  dubium  in  ca- 
nonicis  habebantur  Scripluris,  subdit:  Hœc 
sunt  quw  Patres  intrà  canonem  concluserunt ,  et 
ex  quibus  fidei  nostrœ  assertiones  constare  volue- 
runt.  Sciendum  tamen  est ,  qu'od  et  alii  libri  mit, 
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qui  non  sunt  canonic  ,  sed  ecclesiaslici  à  majo- 
ribus  appellati  sunt.  Quibus  enunieratis  addil  : 
Quœ  omnia  legi  quidem  in  Ecclesiis  volnerunt , 
non  tamen  proferri  ad  aucloritalem  ex  his  fidei 
confirmandam.  Hinc  liquet ,  hos  ohm  libros  ge- 
nerali  Domine  ecclesiasticos  ab  hàc  in  Ecclesia 
leclionc  fuisse  apcllalos,  cùin  ca:leri  in  canone 
recepti  canonici  appcllarentur.  El  quamvis 
hi  ab  iis  qui  eos  in  canone  non  receperant,  gc- 
nerali  nomine  apocryphi  diceientur,  ut  palet 
e.v  Nazianzeno  et  Hieionymo  in  Prologo  galeato 
el  alibi;  attamen  alii  pressiùs  loquenles,  eliam 
hos  ab  apocryphis  dislin\erunt,  quos  nequi- 
dem  in  Ecclesiis  legi  permittebanl.  Sic  cniiii 
in  Symbolo  Rullinus,  post  enumeralos  hos  làm 
canonicos  quàni  ecciesiaslicos  libros  :  Cœteras, 
inquit,  Scripturas  Apocrijplias  nominàrunt ,  quas 
in  Ecclesiis  legi  noluerunt. 

Nota  quarto,  aliquos  librorum  canonicorum 
duplicem  canonem  constituere,  primarium 
unum,  allerum  secundarium  :  el  in  priore  qui- 
dem includere  omnes  illos  libros,  de  quibus  in 
Ecclesia  Dei  nulla  unquam  fuit  dubitalio ,  quos 
omnes  prolocanonicosappellanl;  in  altero  om- 
nes illos,  de  quibus  aliquandô  fuit  mola  lis  el 
dubitalio,  quos  et  ob  id  deulerocanonicosappel- 
lanl.  Verùm  hrec  duplicis  canonis  dislinctio 
videtur  boc  tempore  supervacanea ,  cùm  jàm . 
facto  super  eà  rc  ab  Ecclesia  decrelo,  œqualis 
et  sequè  infallibilis  sit  horum  posteriorum  at- 
que  priorum  auctoritas;  nisi  ut  cognoscamus 
quinam  sint  illi,  de  quibus  olim  fuil  ab  Eccle- 
sia dubitalum.  Polerat  sanè  hœc  canonis  dis- 
linciio  valere,  cùm  nos  omnium  eadem  esset  de 
his  libris  sentenlia ,  el  quidam  ut  Canonicos 
reciperenl,  ut  palet  ex  Augustino,  alii  verô 
rejicerent  vel  addubilarenl.  Similis  à  quibus- 
dam  fingiîur  duplicis  canonis  apud  Hebrœos 
(lislinclio,  ut  à  Genebrardo,  lib.  2  Chrono- 
logia1,  et  in  secundario  canone  fuisse  ab  ipsis 
reposilos  Sapientiam,  Ecclesiasticum,  Tobiam, 
Judith ,  Machabœos.  Et  addunlur  nonnulla: 
probationes.  Primo,  Joséphum,  lib.  2  contra 
Apioneni  cilare  Ecclesiastici  sentenliam  è  cap. 
42,  vers.  14  :  Melior  est  iniquitas  viri,  quàm  mu- 
tier  benefaciens,  camque  asserere  è  divinà  Lege 
esse  depromptam.  Secundo,  Rabbinos  in  utro- 
queThalmude,  Jerosolymitano  et  Babylonico, 
et  in  aliis  suis  libris  cilare  ex  his  senlentias. 
Tertio,  Junilium  Africanum,  lib.  de  Parlibus 
dirinse  Legis,  cap.  3,  inlerrogatione  factà,  cur 
hi  libri  inter  canonicas  Scripturas  non  curre- 
rent ,  respondet  :  quoniam  apud  Hebrœos  hi 
cum  aliquà  à  prœcedenlihus  differenliâ  reci- 
piebantur,  sicut  Hieronymus  cseierique  testan- 
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tur.  Et  vorù  facile  admisero  hos  libros  apud 
Hebraos  in  aliquà  fuisse  auctoritale,  neque  à 
eanone  publieà  sententià  positive  fuisse  rejcc- 
tos,  sed  permissum  esse  cuilibet  sentirequod 
vellcl.  Hinc  aliquos,  ut  Josephum,  quôd  hos 
vidèrent  plenos  esse  divino  Spiritu,  inler  Legis 
libros  numeràsse;  alios  pro  libris  duntaxat 
piis  et  honeslis  habuisse,  sicut  eliainnùm  nnilti 
sont  in  Eeelesià  taies  libri  :  non  credidcriin 
tamen  velab  Hebrœis,  velab  Eeelesià  publicuni 
hujusmodi  canonem  confeclum,  in  quem  du- 
biœ  hujusmodi  Scriptural  includerentur:  neque 
enim  de  eâ  re  quidquam  legimus,  neque  video 
oui  usai  is  canon  esse  posset.  Illud  ccrlum, 
etiam  apud  Hebrœos  ,  bas  Scripturas  minorent 
cœteris  Scripturis  auctorilatem  babuisse,  ut 
diserte  teslis  est  Josephus,  lib.  1,  contra  Apio- 
nem,  dicens  prœter  illos  viginli  duos  libros 
fuisse  et  alios,  at  non  simili  dignos  ûde.  Ob  id 
etiam  Damascenus,  lib.  4  de  Fide,  cap.  18,  lo- 
quens  de  Sapientià  et  Ecclesiastico,  ait  hos 
libros,  utpotè  minoris  aucloritatis,  non  fuisse 
repositos  in  Arcà.  Idem  habet  Epiphanius  de 
MensurisetPonderibus.  Ego  tamen  quoad  repo- 
sitionem  in  Arcà,  non  tantùm  de  bis  ambigo, 
sed  etiam  de  cœleris  veleris  Tcslamenti  libris, 
siquidem  non  legimus  usquàm  prœceptum 
Moysi  vel  alicui  alteri,  ut  hi  libri  in  Arcà  repo- 
nercntur,  aut  ab  aliquo  id  factitatum  :  tantum- 
modôprœceptum  Moysi  legimus,  ut  duas  tabulas 
teslimonii  in  eà  reponeret,  idqueipsum  posteà 
ab  ipso  factitatum.  Quocircà  et  Paulus  ad 
Hebr;eos,  cap.  9.  enumerans  ea  quai  in  Arcà 
erant,  non  ait  in  eâ  fuisse  divinos  libros,  sed 
duntaxat  umam  auream  cum  mannâ,  virgam 
Aaron  qua;  fronduerat,  et  tabulas  Testamenti. 
De  libro  Deuteronomii  duntaxat  posset  esse 
quœslio,  quem  Moyses,  Deuteron.,  51,  vers.  26, 
jussil  reponi  in  lalere  Arca;  :  verùm  aliud  est 
esse  in  Arca:  latere,  aliud  in  ipsà  arcà  ;  potuit 
enim  ad  latus  Arca;  exterius  in  capsellà  parti- 
culari  reponi.  Dicitquidem  S.  August.,  lib.  15, 
de  Civitate  Dei,  cap.  25,  non  libros  hos,  sed 
horum  divinorum  librorum  canonem  dili- 
genter  à  sacerdotibus,  non  in  Arcà,  sed  in  tem- 
plo  fuisse  asservatum  ,  quod  facile  admisero. 

Nota  poslremo,  etsi  non  sit  verisimile  hune 
sacrorum  librorum  canonem  augendum,  nihil 
tamen  velare  quôminus  in  posterum  augealur, 
sive  quia  possunt  de  novo  aliqui  novi  libri  à 
virisDeo  plcnis  prodire,  de  quorum  auctoritale 
di viuà  teslelurEccU'sia;  sive  quia  potesl  adhuc 
forte  Scripturas  aliquas,  de  quarum  auclorilate 
divinâ  hactcnùs  dubilatum  est,  in  canonem 
admittere,  ut  si,  verbi  gratià,  Orationem  régis   1 
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Manassa  (  de  ciijus  aiicioiiiate  anté  cuHeras 
omnes  Scripturas  apoeryphas  merilô  et  cum 
fundamento  dubilari  potest)  Scripturis sacri s 
annumerarct. 

CAPUT  V. 

De  Scripturis  apocnjphis,  de  quibus  aliqnandb 
dubilatum  fuit  essent-ne  in  numéro  Scriptura- 
rum  divinarum  habendœ. 

SECTIO  i. 
De  his  Scripturis  in  génère. 
Sunt  lise  in  duplici  génère  :  qusedam  de  qui- 
bus major  lis  fuit,  et  quas  magni  etiam  nominis 
viri  inler  Scripluras  canon icas  recipiendas 
pulaverunt;  alite  de  quibus  dubilàrunl  vel  in- 
cerli  auclores,  vel  exigui  nominis  et  auclori- 
tatis homines.  De  prioribus  paulôfusiùs,  posle- 
riores  undè  peli  possint  indicabimus. 

SECTIO  II. 

De  tertio  et  quarto  libro  Esdrœ. 

Primo  itaque  è  veleri  Teslamento  in  dubium 
vocali  Esdrœ  liber  tertius  et  quartus,  fuerunt- 
que  in  eam  rem  argumenta  non  omninô  levia: 
siquidem  primo  SS.  Patres  ex  his  libris  tesli- 
monia  sumunl,  et  quidem  ad  lidei  veritalcm 
firmandam,  ut  Athanasius  ,  Sermone  5  contra 
Arianos,  ex  lerlio  Esdra,  cap.  4  contra  Arianos 
ad  probandum  Verbum  non  esse  factum,  le- 
lum  depromil.  Ambrosius,  libro  de  Bono  mortis, 
cap.  10  et  11 ,  sumit  leslimonia  è  quarto  Esdrœ 
libro,  cap.  7,  ad  probandum  diversos  ordines 
claritatis  et  gloriœ  resurgentium,  diversasque 
in  cœlo  mansiones,  juxlà  id  quod  habet  Paulus, 
1  ad  Corinth.,  cap.  15,  vers.  40,  41,  42.  Neque 
dubium  est  Ambrosium  hœc  habere  pro  Scrip- 
turà  sacra,  siquidem  ait,  è  Scriplurâ,  é  nos- 
tris  libris  hrec  leslimonia  depromi;  ait  Esdram 
sccundùm  collaiam  sibi  revelationem  haec  nobis 
révélasse,  euro  prophelam  appellal;  iniô  quae 
Apostolus  habel  loco  illo,  1  ad  Corinlh.  15,vult 
ab  Esdrœ  libro  illo  quarto  esse  mulualum. 
Eumdem  librum  ipse  cilat  libro  secundo  in  Lu- 
cam,  ubi  agit  de  Domine  Priecursoris,  et  Epist. 
21,  suadet  hune  librum  esse  legendum,  indè- 
que  probal  animas  esse  substantise  superioris, 
idque  Esdram  rcvelalione  didicisse.  C-yprianus 
adversùs  Demetrianum  quae  habet  de  inuiulo 
senescente  et  ad  froem  propinquante ,  ejusqué 
rei  argumentum  sumi  ex  rerum  omnium  immi- 
nulione  ac  debililalione  majore,  creditur  sump- 
sisse  è  fine  cap.  5  ejusdem  libri  i  Escjrse.  Au- 
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gnstîmis  lib.  18,  de  Civilate  Dei,  cap.  30, 
videtur  ipsum  Esdram  libri  terlii  Esdrae  scrip- 
torem  agnosccrc,  qui  tamen  videtur  tribuere 
Esdrae,  quôd  liber  lerlius  Esdrae,  cap.  4,  et  Jo- 
seplms  11,  Antiquit.  cap.  4,  Zorobabeli  iri- 
buunt.  Ex  quo  etiam  li(|uet,  vidcri  Josephum 
liane  historiam  è  lertio  Esdrae  acceplam  pro 
verâ  et  legilimà  agnovisse.  Cilat  eumdcin  Cle- 
mens  Alexandrinus,  lib.  1,  Stroniat.  Secundo 
est  aliud  argumenlum  pro  libro  lertio  Esdrrc  ; 
quôd  Esdrœ  liber,  qui  apud  nos  est  lerlius,  sit 
in  Graecis  eodicibus  primus  ;  qui  aulem  apud 
nos  duo  libri  sunt,  primus  et  secundus,  in 
Graecis  eodicibus  in  unum  compinguntur  ;  et 
secundum  Esdrœ  librnm  efïîciunl.  Ex  quo  vi- 
detur illud  confici,  Patres  Grœcos  bunc  librum 
pro  canonico  récépissé,  quandoquidem  cum 
duobus  aliis  libris  quos  nos  recipimus,  pari 
loco  haberent,  imô  et  illis  duobus  ordine  ante- 
ponerenl.  Hursùm,  cum  Patres  et  Concilia 
duos  Esdroc  libros  probant,  videri  ipsos  de  lus 
tribus  inlelligere,  qui  duobus  libris  apud  Graecos 
continenlur,  quandoquidem  ipsi  sequerenlur 
versionem  Septuaginta  Interpretum.  Terliô 
accedil,  quôd  Ecclesia  nonnulla  ex  bis  libris  in 
Oflîcio  divino  depromit,  ut  ferià  tertià  Pente- 
cosles  initium  Missae  :  Accipite  jucunditatem 
gloriœ  vestrre,  grattas  agentes  Deo  ,  qui  vos  ad 
cœlestia  régna  vocavit;  suinptum  est  è  cap.  2, 
lib.  4  Esdrae,  vers.  37.  Et  illud  quod  de  Mar- 
tyribus  Ecclesia  conduit  :  Modo  coronantur,  et 
accipiunt  palmas,  ex  eodem  cap.  2,  vers.  45, 
sumptum  est. 

Nihilominùs  libri  apocryphi  habendi  sunt, 
nunquàm  enim  illos  Ecclesia  approbavit  ;  imô 
tamen  videntur  communi  Patrum  consensu  et 
Ecclesiœ  rejecti,  et  à  mullo  jam  tempore  nulli 
sunt  qui  eos  pro  sacris  habuerunt,  quod  nullis 
aliis  accidit,  qui  tandem  pro  sacris  recepti 
sunt;  semper  enim  continua  série  fuerunt, qui 
eos  pro  canonicis  habuerunt,  donec  Ecclesia 
publico  decreto  eos  in  canonem  recepit.  Acce- 
dil  qnôd  notentur  varii  in  iis  errores,  maxime 
in  quarto  Esdrae  libro;  nam  cap.  4  favet  illi 
errori,  quôd  animœ  Sanclorum  non  visurae 
sint  Deum  anlè  diem  judicii,  et  donec  justo- 
rum  numerus  sit  complétais,  eas  intereà  asser- 
vari  in  inferni  promptuariis;  quam  sentenliam 
rursùm  confirmai  capul  sequens,  vers.  42. 
liane  sententiam  visus  est  sequi  Ambrosius, 
libro  de  Bono  mortis,  et  Bernardus  non  longé 
videlur  abfuisse,  ubi  de  animabus  sub  allari  : 
at  concilium  Florentinum  hune  errorem  dam- 
navil.  Rursùm  cap.  6  nescio  quas  fabulas 
hubet  de  duobus  maximis  animalibus,  Henoch 


et  Leviathan,  die  quintA  à  Deo  creatis,  quibus 
capiendis  non  suffi*  i ébat  septima  pars  totius 
maris.  Rem  cap.  14  dicit  mundum  in  snà 
seneclute  esse,  et  de  parlibusduodecim  aequa- 
libus  temporuni ,  quibus  durarc  débet,  jàm 
praeteriisse  partes  decem  et  semis  :  quod  si 
verum  essel,  jarnpridcm  mundi  finis  advenissel  ; 
ut  non  immerilô  Hieronymus,  Prsefatione  in 
Esdram,  Apocryphorum  tertii  et  quarli  libri 
somnia  appellaverit.  Adde  quôd  neuler  horum 
librorum  apud  Hebraeos  reperiatur,  quartus 
etiam  ne  apud  Graecos  quidem. 

Neque  argumenta  contra  allata  quidquam 
evincunt.  Non  primum;  nullus  enim  Patrum 
videtur  hos  libros  pro Scripluràhabuisse  praeter 
Ambrosium  ,  et  quanquàm  bis  ulantur  Patres, 
non  tamen  ul  Scripturis  canonicis,  sed  ut 
Scripturis  ulilibus,  nonnullamqueauctoritatem 
habenlibus,  longé  tamen  infrà  Scripturae  sacrae 
auctoritalem.  Neque  ad  res  fidei  confirmandas 
indé  sumpsisse  testimonia  SS.  Patres  creden- 
dum  est,  nisiquomodô  Platonis,  Trismegisti, 
Seneeae  testimonia  ad  res  hujusmodi  subindè 
adferimus.  Et  verô  Ecclesiam  plus  bis  quàm 
caeteris  scriptis  apoeryphis  auctoritalem  dare, 
salis  ex  eo  patet ,  quôd  hos  permiserit  post 
libros  divinos  et  canonicos  in  Bibliis  reponi, 
sed  minori  charactere. 

Secundum  etiam  nihil  eilicit  :  constat  enim, 
etiam  multoscodices  Graecos,  eosque  emenda- 
tiores,  ut  credi  potest,  non  habuisse  tertium 
illum  librum.  Neque  habilum  fuisse  hune 
librum  Graecè  scriptum  è  versione  Septuaginta, 
satis  colligi  potest  ex  Hieronymo.  Adde,  vix 
reperiri  Patres  Graecos  qui  hos  libros  citent  ; 
certè  quart um  librum,  qui  Graecè  non  exlal, 
nemo  quod  sciam  ;  tertium  verô  prœter  Atha- 
nasium  et  Clemenlem  Alexandrinum  non 
facile  reperias;  ut  vel  hinc  salis  appareat,  à 
Patribus  Graecis  hos  libres  in  Scripturaruni 
numéro  non  fuisse  habitos.  Et  licèt  habiii 
fuissent ,  cùm  nunquàm  totius  Ecclesiœ  vel 
Patrum  consensu  habiti  sint  pro  canonicis,  et 
jam  ab  omnibus  desierint  pro  talibus  haberi, 
meritô  à  sacrarum  Scripturaruni  numéro 
proscripti  sunt. 

Tertium  etiam  argumentum  nihil  efficit  : 
non  enim  ex  usu  vel  lectione  Ecclesiœ  sumilur 
argumentum  validum  ,  nisi  ubi  ipsa  prolileiur 
se  ex  Scripturà  legendum  proponere ,  nec 
aliundè  quàm  ex  Scripturà  solet  desumere,  ut 
facit  in  Epistolis  et  Evangeliis  Missœ,  in  Pro- 
phetiis  et  Lectionibus,  quas  cerlis  anni  tempo- 
ribus  Iegendas  ex  Scripturà  proponit,  ut  in 
Pervigilio  Paschalis,  in  Lectionibus  primi  Noc- 
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lurni  in  Brcviario.  Porrô  in  Introilti  MîSsdB, 
Oflfcrtorîo ,  Responsoriis  et  siniilibus ,  cùm 
èolcSt  etiam  alimulè  quàm  ex  Scripturâ  ea  de- 
proniore,  non  potest  ex  iis  firmum  argumen- 
lum  duci.  Raque  cùm  Ecclesia  nonnullam 
eliani  his  libris  auctorilalem  Iribual,  potuil  ex 
lus  aliqua  pia  divinis  Olfieiis  inserere ,  non 
minus  quàm  ex  quibuslibet  aliis  scriptis  piis 
et  ulilibus. 

sectio  m. 

De  tertio  et  quarto  Maclwbœorum  libro. 

Secundo,  Maehabœorum  libri  tertius  et  quar- 
tusidem  nonnullis  dubium  pepererunt;  et  de 
quarto  Maehabœorum,  omnis  plané  sublata  est 
dubitatio,  cùm  à  nullo  antiquorum, quod  sciam, 
in  numéro  sacra  Scripturœ  sil  habitus.  Atha- 
nasius  quidem  in  Synopsi  eodem  loco  habet 
omnes  Maehabœorum  libros,  sed  omnes  extra 
eanonem  reponit  ;  at  posterions  œvi  Ecclesia 
duos  primos  in  eanonem  adscripsil  ;  neque  de 
hoc  quarto  Maehabœorum  ab  ullo  vel  eoncilio, 
vel  posteriorum  temporum  doclorc  ,  motum 
dubium.  Adde,  quôd  is  liber  nullo  modo  re- 
doleat  gravitalem  et  majestalem  Scrïpftira 
sacrœ,  esto  fit  Appendix  quœdam  librorum 
Maehabœorum,  quos  pro  saeris  habemus  ;  con- 
tiuet  enim  gesta  Joannis  Hircani  fîlii  Simonis 
Maehabœi,  qui  post  patris  mortem  (in  quâ  lini- 
tur  liber  primus  Maehabœorum)  suscepit  sa- 
cerdotium  et  principatum.  De  tertio  libro 
Maehabœorum  (qui  ordine  rerum  in  eo  narra- 
tarum  prœire  deberet  cœteros  omnes  Maeha- 
bœorum libros  ;  nam  quœ  ibi  narrantur  de  He- 
brœis,  quos  in  Hippodromo  Alexandrino  ab 
efleralis  elephantis  proterendos  exposuit  Pto- 
lemœus  Philopator,  cujus  etiam  historiœ  me- 
minit  Josephus,  lib.  2  contra  Apionem,  quin- 
quaginla  annis  et  ampliùs  contigerunt  antè  ea 
quœ  in  primo  et  secundo  libro  Maehabœorum 
rcferunlur,  ut  liquet  ex  Eusebii  Chronicâ  , 
quo  circà  liber  hic  ad  Machabœos  nihilpertiiiel) 
de  hoc,  jnquam,  libro  tertio  paulô  major  est 
diflicullas,  et  dubilatum  fuisse  id  ostendit, 
quod  veicrihus  Bibliis  pluribus  additus  hic 
liber  reperialur.  Adde,  quod  fortiùs  premit, 
Clementi'in,  in  Canonibus  Apostolorum  Canone 
84,  referre  in  Canonem  très  libros  Maeha- 
bœorum :  quod  si  verum  est ,  videretur  sequi 
non  possc  de  hoc  libro  dubilari,  cùm  et  Cle- 
mens  sunnnus  csscl  pontifex,  et  rem  ab  apos- 
tolis  sibi  traditam  depromeret.  Verùm  multo- 
rum  et  meliorum  auctorum  est  opinio,  hune 
Canonem,  uti  et  alios  ex  iis  pliures,  non  esse 
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Clemcnlis.sed  esse  supposititios  etadtilterinos, 
pluresque  legilimis  Apostolorum  Canonibus 
fuisse  inserlos  :  quod  ex  eo  probari  potes!, 
quôd  niillus  tôt  Apostolorum  Canoncs  agno- 
verit;  nam  alii  dunlaxal  quinquaginta  agnos- 
cunt,  ùl  Humbertus,  lib.  contra  Nicetam  ;  alii 
ut  summum  septuaginla,  ut  Zephyrinus  Papa 
Epist.  1,  ubi  tamen  diversa  est  lectio;  nàm  alii 
septuaginla,  alii  sexaginta,  alii  quinquaginla 
legunt  :  et  verô  Canones  Apostolici  tantum- 
modô  videntur  fuisse  quinquaginta,  quos  nobis 
cum  antiquâ  versione  profert  tomus  primus 
Conciliorum.  Quôd  si  Zephyrinus  plures  ha- 
buit,  id  eâ  ratione  factum  est,  quôd  aliqui  iu 
duos  fuerint  divisi.Et  verô  à  Gelasio  pontilice, 
distinct.  15.  Canon.  Sancta  Romana,  ut  apo- 
cryphusdamnatur  liber  Canonum  Apostolorum, 
nimirùm  is  qui  plures  supposititios  continebat. 
Rem  distinct.  16  cap.  Canones,  ab  Isidoro  di- 
cunlur  hi  canones  ab  hœreticis  conscripti.  Et 
in  Notis  ad  Canones  Apostolorum,  Tom.  1, 
Concil. ,  diserte  notatur  hic  Canon  84  et  65 
ex  adjunctis  esse  reprobatus.  Neque  obstafc 
quôd  in  Canonibus,  qui  dicuntur  esse  sextœ 
Synodi,  probentur  85  Canones  Apostolorum  ; 
hi  enim  canones  non  sunt  sextœ  synodi,  sed 
conciliabuli  cujûsdâm  ,  ut  in  iisdem  supra 
Notis  ad  Canones  Apostolorum  annolatur. 
Raque  meritô  judicio  tolius  Ecclesiœ  etiam  hic 
tertius  liber  Maehabœorum  à  Canone  proscri- 
bitur,  maxime  cùm  etiam  nunc  è  Bibliorum 
volumine  rejectus  sit,  in  quibus  adhùc  non 
niillus  locus  relictus  est  tertio  et  quarto Esdrœ. 

SECTIO  IV. 

De  Oralione  Manassœ. 

Tertio,  dubitatum  fuit  de  Oralione  Manassœ, 
quœ  etiam  locum  habet  in  nostris  Bibliis  post 
canonicos  libros  antè  lertium  et  quarCum 
Es'lrœ.  Hanc  Orationem  tanquàm  Appendi- 
culam  lib.  2  Paralipomenon  voluerunt  aliqui 
esse.  Et  verô  Manassem  Deumin  alHictioiie  suà 
humiliter  orâsse,  satis  constat  ex  2  Parai, 
cap.  33,  vers.  12,  13,  et  infrà  vers.  18  et  19 
dicilur  ejus  Oratio  scripta  fuisse  in  Sermo- 
nibus  Regum  Israël,  et  Sermonibus  Hozai.  An 
autem  ea  sit  quam  habemus  in  Bibliis  nostris, 
quœ  sanè  pia  est  et  humilîs,  nemo  facile  asse- 
rat,  cùm  Ecclesia  nihil  definierit,  etsi  eam  non 
omninô  rejiciat.  Quandiù  autem  nihil  ab  Ec- 
clesia decernitur ,  inter  scripta  apocrypha 
eensenda  est.  Cui  accedit  quôd  ca  nec  IIc- 
braicè  nec  Grœcè  reperialur. 


SEC (10  V. 


De  libri  Job  qnibusdam  Appendiculis 


Quarto,  dubitalum  est  de  nonnullis  libri  Job 
Appendiculis,  qnas  ex  Sepluaginta  Interpré- 
tant versionecongcssit  Sixtus  SenensisBihiioth. 
lib.  1,  sed  maxime  de  ullinià  illà  Appendiculâ 
in  fine  libri ,  quœ  sic  habet,  proul  codices 
Romani  exhibent  :  Scriptum  est  autem  ipsnm 
resurrecturum,  cum  quibus  resuscitat  Dominas. 
in  terra  quidem  Ausitide  habituas,  in  finibus 
Idumœœ  et  Arabiœ,  et  erat  nomen  ei  Juliab. 
Cùm  autem  accepissel  uxorem  Arabissam,  géné- 
rât filium,  cujus  nomen  Erumon.  Erat  autem 
ipse  ex  pâtre  quidem  Zara,  de  filiis  Esaii  filius, 
matris  autem  Bosora,  ita  ut  ipse  sit  quintus  ab 
Abraham.  Et  lit  sitnt  reges,  qui  regnaverunt  in 
Edom  ;  cujus  regionis  etiam  ipse  dominatus  est  : 
primas  Balac  filius  Beor,  et  nomen  civilatis  ejus 
Dennaba  :  post  Balac  autem  Johab  ,  qui  vocatur 
Job  :  post  hune  autem  Asom,  qui  erat  du.v  ex 
reqione  Themanitide  :  post  hune  autem  Ad  ai 
filius  Barud,  qui  excidit  Madian  in  catnpo  Moab; 
et  nomen  civilatis  ejus  Gethem.  Amici  autem,  qui 
ad  eum  venerunt,  Etiphaz,  de  filiis  Esaii,  The- 
manorum  rex ,  Batdad ,  tyrannus  Sauchœorum  , 
Sjphar,  rex  Minœorum.  Esl  et  alia  in  iisdem 
codicibus  Appendiculâ,  qttœ  in  noslris  eodici- 
hus  deest,  cap.  2  continctqùe  oraliunculani 
uxoris  Job  ad  niarilum.  Porrô  de  bis  Appen- 
diculis, maxime  priore  ilià,  quae  in  fine  libri 
habetur,  dubitari  non  potest  quin  sit  magnœ 
auctoritatis ,  et  meo  judicio  si  non  canonica  ac 
de  fuie,  saltem  fidei  et  Canonicae  auctoritali 
proxima.  Primo,  quia  hanc  edilioncin  Ronia; 
editam  suà  sanctione  probat  et  reeipi  vult 
Sixtus  V  pontiiex,  ad  Vulgatse  edilionis  et 
sanctorum  Palrum  intelligentiam.  Secundo, 
quia  omîtes  ferè  ad  iinum,  prœter  iiniim  Hie- 
ronymum,  sancli  Patres  hanc  Appendiculam 
agnoscunt,  et  ut  Scripturam  sacrant  recipiunl, 
utpolè  qui  ex  ea  probant  Job  Iduinseuni  fuisse, 
et  de  slirpe  Esaii ,  quos  et  nos  ad  hoc  ex  eo 
loco  comprobandum  sequemur  ad  cap.  36, 
Gen.  vers.  33.  Hi  Paires  sunt  Origenes,  Au- 
gustinus,  Theodoretus  ,  Clirysostontus  ,  Arn- 
brosius,  Alhanasius,  attetor  libri  de  Verâ 
eireunteisione  apttd  Hieronymum,  Hippolytus, 
Irenseus,  EusebiusEmissenus,  Eusebius  Csesa- 
riei  sis,  Apollinarius  ,  Eustathius,  Prosper  et 
a'ii,  quos  adferentus  ad  illud  cap.  3G  Genesis. 
Rei'ert  ea  Sixtus  Sencnsis,  legi  etiamnûm  in 
Calenâ  Grœcâ  explanationum  in  Job  manu- 
scriplà  ,  quant  apud  se  habebat,  varias  in  hanc 
genea!ogiam  annolationes  Otigenis,  Chrysos- 
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totni,  Juliani,  Severi,  Evagrii  et  Olympiodori. 
Nec  dilfiletur  aut  dilfiteri  potuit  Ilieronymus 
in  qua'Stionibus  Hebraicis  in  Genesim,  ha;c  iu 
Vulgatà  vel  Septuaginla  editione  halieri  sed 
lanluininodo  eludit,  etdicit  ha;c  non  haberiitt 
Hebraiis  voluininibus,  undè  et  banc  Appendi- 
culam rejiciens,  aliam  ipse  nobis  Jobi  texit 
genealogiam.  Hoc  lamcn  non  salis  est  ut  quid- 
piani  à  canone  rejiciantus,  quod  non  habcatur 
in  Hebruiis  voluniinibus  ;  alias  enini  et  postrema 
cajiila  Esther,  et  duo  poslreina  capita  Daniclis 
cum  Cantico  triuni  pueroruin,  et  lotus  Baruch. 
aliaque  essent  rejicienda,  quod  et  facit  eodent 
argumenlo  Hieronymus,  qua;  tanten  Ecclcsia 
in  sacrorum  librorunt  canonem  recepit.  Adde, 
conlrà  S.  Hieronymum  facere,  ne  putetur  haïe 
Appendiculâ  essesupposilitia,  quùd,  teste  Ori- 
gene  Epist.  ad  Juliunt  Africanunt,  eadem  ha- 
berelur  in  Theodotionis  versione.  Rursùm 
libet  ille  Syriacus,  ex  quo  haec  Appendiculâ 
reddita  est,  videtur  esse  ipse  genuinus  textus 
et  idionta  quo  primùm  conscriptus  hic  liber 
est;  nain  oniniunt  ferè  sentenlia  esl,  à  Moyse 
hune  libruni  in  Hebraicutn  serntonem  transla- 
tum  :  neque  appatet  quà  linguà  aliâ  fueril 
scriplus ,  nisi  Syriacà ,  quà  passint  omnes 
Judeœ  vicinae  regiones  utebantur.  Tertio  con- 
ficitur  argumentum,  quod  ineo  judicio  valdè 
urget;  anlequàm  Ilieronymi  edilio  pro  Yulgatâ 
reciperelur  in  Ecclcsia,  habebatur  hœc  editio 
Septuaginta  pro  Vulgatà,  in  quà  non  aliter 
legebatur,  quant  ntodô  in  iis  legimus,  etiam 
falenle  Hieronymo  :  <  rgô  cùm  probavit  Eccle- 
sia  libruni  Job  in  concilio  Laodiceno  et  Gar- 
thaginensi  III.  Innocenta  et  Gelasii  decreto , 
communique  omnium  Palrum  consensu  jàm 
indè  ab  inilio  Ecclesise,  cerlè  illum  probavit 
prout  lune  legebatur  in  Ecclesià  :  ergô  tune 
etiam  appendiculâ  illa,  quœ  incrat,  habebat 
atictori talent  canonicam  :  alioqui  enim,  si  nunc 
licet  et  oiim  licuit  de  hàc  libri  particulà  dubi- 
tare,  licuit  et  de  quàlibet  hujus  seu  allerius 
libri  particulà  dubitare,  cùm  par  fuerit  singu- 
larutn  ratio;  imô  et  nunc  licebil,  cùm  non 
inagis  errare  potuerit  prior,  quant  posterior 
Ecclesià.  Porrô  si  quod  semel  canonicam  auc- 
torilaletn  babuit ,  non  potest  c  canone  rejici, 
neque  verô  id  unquàm  fecit  Ecclesià,  sequitur 
etiamnûm  eam  Appendiculam  habere  auclori- 
tateni  canonicam.  Tanlumniodô  objici  posset, 
non  videri  banc  Appendiculam  habuisse  hanc 
auctorilatem,  quia  quod  aliquandô  babuit  auc- 
toritatem  canonicam,  non  potest  ab  Ecclesià 
deseri,  et  quasi  à  reliquo  corpore  detruncari  : 
ad  lucc  Appendiculâ  est  jam  à  reliquo  libri 
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corpore  truncata.  Responderi  tamen  posset, 
id  esse  verum  de  toto  aliquo  lihro,  vol  parle 
notabili;  at  de  particulà  aliquà  id  non  esse 
verum,  quandô  id  non  truncatur  et  rejicilur 
tanquàm  apocryphum  et  minime  perlincns 
ad  Scripturam  sacram,  sed  ob  aliam  causam  : 
constat  entai,  cl  alias  partieulas  esse  in  edi- 
tione  Septuaginta,  quas  posteà  deseruit  Ec- 
clesia,  cujosmodi  est  illud  de  generationeCai- 
uan ,  et  alias  nonnullas ,  non  quôd  non 
haberent  auetoritatem  canonicam,  sed  quôd 
Ecelesia  vellet  sequi  Hieronymi  versionem  : 
ubi  autem  Hieronymi  versio  partem  aliquam 
notabilem  omillebat,  Ecclesiam  tune  aliundè 
ex  Vulgalà  anliquà  editione  supplevisse,  ut 
fecit  in  Esther  et  Daniele.  Caeterùm,  quia  non 
obstantibus  his  rationibus  multi  recentiores 
hanc  Appendiculam  tanquàm  apocrypham 
rejiciunl,  relinquemus  rem  in  medio,  ut  de  eâ 
opinctur  quisque  ut  volet.  Argumenta  certè, 
quae  contra  ea  quae  diximus,  adferuntur,  non 
magni  sunt  momenti. 

SECTIO    VI. 

De  Psalterii  Appendiculâ. 

Quinte ,  dubitatum  est  de  Psalterii  Appendi- 
culâ ;  Grœci  enim  numerant  psalmos  loi , 
quemadmodum  et  diserte  habet  Atlianasius  in 
Synopsi ,  ubi  et  ait  hune  psalmum  supernu- 
nierarium  esse  contra  Goliath.  Habelur  autem 
is  psalmus  in  Graecis  Çodicibus,  eumque 
Graeei  cum  cœteris  pro  canonicà  Scriplurà 
babent.  Habet  et  hune  Psalmum  Graecè  et 
Latine  Sixlus  Senensis,  lib  1.  Ribl.,  habetque 
is  hanc  inscriptioncm  :  Psalmus  hic  ab  ipso 
Davide  conscriptits  est  extra  numerum  centum  et 
quinquaginta,  cùm  singutari  certamine  cum  Co- 
liath  congressus  esset.  Suspicatur  Sixlus  Se- 
nensis hune  psalmum  esse  unum  ex  illis 
psalmis,  quos  Alhanasius  in  fine  Synopsis  ait 
ab  amicis  Ezechiae  régis  absconditos  fuisse  : 
ait  enim  Atlianasius,  Davidem  tria  millia  psal- 
morum  fecisse,  ex  his  amicos  Ezechiae  150 
selegisse,  reliquos  abdidisse,  citalque  in  eam 
rem  Atlianasius  Lihros  Paralipomenon  ;  at 
nihil  taie  in  Libris  Paralipomenon  invenio. 
Quidquid  sit,  psalmus  illc  nescio  quid  adulté- 
rin mu  redolet,  et  Ecelesia  haclenùs  tantuni- 
înodô  approbavit  Psallerium  150  psalmorum. 

SECTIO  vu. 
De  Prcefaliunculâ  prœfixâ  TlirenisJeremiœ. 
Sexto,  dubitatum  est  de  Praefaliunculà,  quae 
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proefigitur  Tbrenis  Jereniiae  :  voluntque  eam 
Scripturam  canonicam  esse  ,  Delrio  initio 
Commentariorum  in  hos  Tbrenos ,  et  Gretfe- 
rus  lib.  1  Defensionis  Rellarmini,  cap.  14;est- 
que  pro  illà  opinione  ratio ,  quôd  in  correctis 
nostris  Bibliis  ea  babealur,  in  quihus  nihil 
non  esse  canonicum  Prœfatione  ad  lectorem 
in  Bibliis  dicitur.  Item  quôd  eadem  Prœfatio 
neget  allas  Praefationes  sacris  Libris  additas, 
extra  videlicet  ipsius  sacra  Scriptura*  conlex- 
tum.  Accedit  tertio,  quôd  eodem  charactere 
haec  Prafatiuncula  excudatur,  quo  reliquum 
corpus  Librorum  sacrorum  :  eâdem  autem 
Prœfatione  licèt  pennittalur  adjici  qiuedam 
addilanienla,  ut  argumenta  librorum  et  capi- 
tum,  marginales  noise,  etc.,  id  tamen  perniit- 
tilur,  si  modo  alio  charactere  id  liât.  Faeiunt 
hsec  argumenta  hanc  opinionein  non  improba- 
bilem.  Plurium  tamen  et  graviorum  videtur 
sententia,  hanc  Prsefatiunculam  esse  apocry- 
pham et  ad  corpus  libri  non  perlinere.  Est 
hœc  sententia  Beilarmini  Toni.  1,  Conlrov.  1, 
cap.  20;  Maldonali,  Gasparis  Sancii ,  Cornelii 
à  Lapide,  et  Christcphori  à  Caslro  in  Tbrenos, 
Serarii  in  Prolegonienis  Bibl.  cap.  8,  quaest. 
17;  Sixti  Senensis  lib.  1  Bibl.  Idem  sentiunt 
Angelius  Procemio  in  Tbrenos,  Lyranus,  Dio- 
nysius  Cartbusianus,  Franciscus  Lucas,  idem- 
que  apertè  indicat  Sahneron  Prolcgomcnos  9, 
Can.  i;  quihus  accedit  S.  Bonaventura  :  Suie, 
inquit,  Lamentationum  operi  tuec  littera  (Prœ- 
fatiunculam  hanc  inteliigit  )  in  quibwdam  libris 
anteposita  invenitiir,  quœ  non  est  tamen  de  veri- 
tate  texlns.  Suntque  rationes  pro  hàc  sententia 
non  levés.  Primo,  quia  hœc  Prœfatiuneula  non 
habelur  in  Hebraiis  çodicibus,  née  ab  Hebrais 
agnoscilur,  qui  cùm  so'eant  libro  nomen  im- 
ponere  à  prima  libri  voce ,  hune  libruni  no- 
minant  echa,  quae  significat  riuomodo ,  est- 
que  prima  vox  priini  capitis.  Secundo,  quia  in 
anliquis  multis  çodicibus  Latinis  non  habetur, 
et,  ut  apparct,  S.  Hieronymus  iilain  omninè 
non  agnovit,  qui  solct  oninia  quœ  in  edi- 
tione Septuaginta,  hahcnlur  in  Hebrœo  dili- 
genler  notare.  Tertio,  quia  oiiines  qui  in  bas 
Lamentaliones  commentati  sunt,  scu  anliquio- 
ris  a'vi ,  ut  Hieronymus  et  Theodoretus,  seu 
niedii,  ut  Pascbalius,  Rabanus,  Rupertus, 
Hugo  de  S.  Viclore,  ejus  ne  verbo  quidein 
meminerunt  ;  atrecenliorisaeviomnesferè  reji- 
ciunt,  ut dictum est. Quarto,  cùm  principium 
Lamentatibnum  hebdomadâ  sanctà  in  Ecelesia 
legalur,  omittilur  tamen  hœc  Praefaliunculà, 
et  ab  ipsis  Lanieiiialionibus  incipitur  :  Qtto- 
modb  sedet.  Adde  quinlô ,  multos  dubitare  de 
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temporequo  fueriml  hœc  Lamonlaliones  com- 
posite, et  niuitos  làm  Rabbinos  quàni  Calho- 
licos  voile,  non  excisa  jain  à  Cbaida:is  Jerogû- 
limà,  sed  anleàad  inoduin  cujusdani  Prophétie, 
et  excidil  per  rcvelationom  pru;visi,  Cuisse  ab 
Jeremià  coinpositas,  quod  si  veruni  est,  ina- 
nii'cslè  apparet ,  epigrapben  liane  esse  suppo- 
silitiam.  Nequc  vero  rationes  contra  allata: 
evincunt.  iNon  prima,  siquidein  coneiiiuin 
Trident,  rceipil  lios  libros  prout  in  Ecelesià 
legi  soient  ;  at  hajc  Pra;fatiuncula  legi  non 
solet,  eslo  Lamentalionuin  initium  legatur. 
Porrô  Praefalio  illa  Bibliis  piichxa  non  est 
sumrai  pontiiieis,  vel  ejus  qui  babel  potesta- 
lem  de  eâ  re  decernendi ,  sed  est  eorum  qui 
Biblia  emendârunt  :  quorum  forte  an  ea  fuerit 
sententia ,  quod  hajc  Praefaliuneula  sil  cano- 
nica ,  non  liquel  ;  et  videtur  conlrarium  colligi, 
proptereà  quod  ipsemet  Agellius,  qui  buie 
Bibliorum  correctioni,  ut  refert  Serai  ius,  in- 
terfuit, multis  banc  Prrefaliunculam  videtur 
iinpugnàsse ,  ac  tandem  illud  adjicil  :  De  hàc 
rejudicium  ad  eos  deferimus  quorum  est  de  sacris 
litteris  censere  et  à  certis  dubia  secernere.\  Non 
secunda,  hoc  enim  tantummodô  volunt  nullas 
Prœfationes  ex  se  addidisse.  Non  tertia ,  quia 
hi  correc tores  cùm  videantur  de  hàc  Praefa- 
liunculà  dubitàsse,  elpassim  ea  tune  in  Bibliis 
reperiretur,  noluerunt  ipsi  sua  aueloritate  ex- 
])ungcre  ,  sed  eam  addiderunt ,  expectanles 
donec  aliquid  certi  à  Sede  Aposlolicâ,  vel 
concilio  de  eà  re  decernerctur.  Quandô  aulein 
et  à  quo  ea  Praefatiuncula  fuerit  addita,  non 
constat.  Multi  volunt  ab  aliquo  scriplore 
Grœco  eam  additam  ;  alii  volunt  à  Sepluaginta 
Inlerprclibus  idfactum,  ut  bas  Lamentationes 
hàc  épigraphe  connectèrent  cum  iine  Propbe- 
t«B  ejusdem  Jeremiae.  Res  incerta,  et  quan- 
quàm  ea  adscriberetur  Sepluaginta  Interpreli- 
bus,  non  lanien  bine  sequi  vult  Cbristopborus 
à  Castro,  eam  esse  canonicam;  ipsi  enim  non 
seriptoris  canonici ,  sed  interprelum  tanlùm 
vicefungebanlur;  et  eam  addebant  lanquàin  à 
se  addilum ,  et  ut  aliquid  à  reliquo  libri  cor- 
porc  separalum;  quemadmodum  nos  facerenuis, 
si  similem  epigrapben  alio  characlere  libri 
alicujus  principio  adderemus.  Ha:c  de  libris 
apocryphis  veteris  Testamenti  :  sequilur  ut 
paucis  de  novi  Testamenti  libris  dicamus. 

SECTIO   VIII. 

De  novi  Testamenti  Libris  Apocryphis  ,  et  inpri- 
mïs  de  Libro  qui  dictus  est  Pastor. 

Primo    inler   apocryphos   novi   Testamenti 
libros,  de  quibus  videtur  maxime  fuisse  dubi- 
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taluin ,  luit  is  liber  qui  dictus  est  Paslur,  quem 
Hernies  vel  llermas  quidam  composuit,  in  quo 
Angélus  Ilerma;  cuslos  dabal  iioniienii  pre- 
eephi  vil;i-  lune  agenda:.  Liber  fuit  Lalinis  vix 
nolus,  nisi  iis  Q|li  Grsecos  libros  pcrvolulabant, 
at  Gratis  apprimè  cognitus.  Hune  librum  ><►- 
lunl  ali<|ui,  ut  Origenes  lib.  10,  in  Epislolam 
ad  Romanos ,  et  Hieronymus  de  Scriptoribus 
Ecclesiaslicis,  fuisse  compositum  ab  Hcrmà 
quodam ,  qui  D.  Pauli  Apostoli  fuit  cox-vus , 
cujus  Apostolus  meminil,  Epist.  ad  Rom.  cap. 
uit.,  vers.  14  :  Salutate  Phlegonlem,  llermam  , 
Putrobam  ,  Ilermen.  Alii ,  ut  Beda,  lib.  de  sex 
ietatibus  mundi ,  ab  Hernie  quodam ,  qui  pos- 
teriùs  vixit  sub  Antonio  Pio.  Porrô  de  hoe 
libro  olini  dubilatum  fuisse  an  Scripturis 
divinis  esset  aniiumerandus,  liquet  primo  ex 
Oiigene,  loco  citato,  qui  de  hoc  libro  baec 
habet  :  Puto  quod  Hermas  isle  (cujus  sci- 
licct  meminit  Paulus,  Epislolà  ad  Romanos), 
sit  scriptor  libelli  illius  qui  Pastor  appellatur, 
quœ  scriptura  mihi  valdè  utilis  videtur,  et,  ut 
puto,  divinitùs  inspirata.  Accedit  quod  idem 
Origenes  aliis  multis  locis  hune  ibruin  citât 
etiam  ad  res  fidei  confirmandas,  indieatquc 
quid  rei  in  eo  libro  contineretur;  ut  Hom.  8 
in  Numéros,  Hom.  10  in  Josue ,  Hom.  5o  in 
Lucam,  lib.  1,  2,  4,  Periarchon.  Athanasius 
item  suepiùs  hujus  libri  testimoniis  utitur  con- 
tra Arianos,  et  ad  lidei  dogmata  conurmanda, 
ut  lib.  de  Incarnalione  Verbi,  ubi  illum  vocal 
ulilissimum  librum  ;  rursùm  bis  lib.  de  Decre- 
lis  Nicamaj  Synodi  contra  haeresin  Arianam. 
Item  ad  dogmatum  iîdei  coiifirniationem  utitur 
eodem  Clemens  Alexandrinus,  lib.  6  Stroma- 
tum;  Irenams,  lib.  1  adversus  Hœreses,  cui 
eliam  pastoris  scripta  fuisse  probata,  scribit 
Eusebius  lib.  a  Hisl.,  cap.  8.,  Cassianus  Colla- 
lione  13,  cap.  12.  De  eodem  ilà  scribit  Hiero- 
nymus, lib.  de  Scriptoribus  Ecclesiasticis  : 
Hermas,  cujus  Paulus  Apostolus  ad  Romanos 
scribens  meminit,  assemnt  auctorem  esse  libri, 
qui  appellatur  Pastor,  et  apud  quasdam  Grœciœ 
Ecclesias  publiée  ieqitur.  Rêvera  utilis  liber  mul- 
tique  de  eo  Scriptorum  veterum  usurpaverunt  les- 
timonia;  sed  apud  Latinos  penè  ignotus  est.  Et 
ad  cap.  7  Osea;  de  hoc  libro  subdubilans  ait  : 
Undè  et  in  libro  Pastoris ,  si  cui  tamen  placet 
illius  recipere  lectionem.  Ruffinus  in  Symbolo 
hune  librum  eodem  loco  reponit  cum  Sapienlià, 
Ecclesiaslico,  Tobia,  Judith ,  Machabœis,  extra 
canonicorum  quidem  numerum,  sed  inler 
ecclesiastiços,  quos  l'as  esset  in  Ecelesià  légère. 
Nihflominùs  nullus  est,  quod  selam,  veterum, 
qui  hune  librum  inler  cauonieos  diserte  repo- 
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suent  ;  soins  Origencs  videlur  id  subindicare. 
Alhanasius  libro  illo  de  Décrets  Nieœnœ  Sy- 
nodi  diserte  ail  ex  hoc  libro,  etianisi  in  eanone 
non  sit ,  adfcrri  lesliniouia.  Kulïuius  manifesté 
exlià  cauonieos  reponil,  licèl  in  numéro  ec- 
clesiasticorum  reponat.  Euseb.  lib.  3.  Hist. 
cap.  25,  apoerypbis  annumerat.  Hieronymus 
etiani  in  Prologo  galealo  diserte  hune  in  apo- 
cryphis  libris  reponil  ;  si  (amen  illud  de  Paslo- 
ris  libro  sit  S.  Ilieronymi ,  et  non  alicujus  alte- 
rius  assumenluni;  est  enim  milii  suspectum: 
eiun  enim  S.  Hieronymus  ibi  lantunnnodù 
loqueretur  de  libris  veleris  Teslamenti,  post- 
que  eanonicos  recensitos,  qui  in  Hebrœorum 
essenl  eanone,  subjecisset  de  apoerypbis 
ejusueui  veleris  Testanienti ,  quique  necdùm 
in  eanoneni  recepli  essenl  ,  videtur  plané 
extra  rem  et  inslilutuin  fuisse  de  Pastoris 
libro  inserere,  eùm  is  ad  novum  Testamentum 
pertineat,  maxime  eùm  post  eanonicos  recen- 
sitos ipse  subjunxisset  :  Ut  scire  valeamus  quid- 
quid  extra  Iws  est ,  inter  apocrypha  esse  ponen- 
dnm.  Alias  enim  si  ipsius  mens  esset  eliam  de 
novi  Teslamenti  libris  loqui ,  dicendum  esset, 
etiam  ipsum  inler  apocrypha  reponere  omnes 
novi  Teslamenti  libros,  quod  plané  absurdum 
est  Hieronymo  adscribere.  Quidquid  sit  de 
Hieronymo,  Gelasius  ponlifexin  concilioRoma- 
no  librum  hune  Pastoris  inler  apoeryphos  cen- 
suit,  habelurque  Can.SanctaRoniana,  disl.  15. 


sectio  ix. 
De  Canonibus  Apostolorum. 

Secundo ,  Damascenus  in  canonicis  Scrip- 
turis  recenset  Canones  Apostolorum  per  Cle- 
menlem  lib.  4  de  Fide,  cap.  18.  At  liber 
Canonum  Apostolorum  inter  Apocrypha  relatus 
est  à  Gelasio,  Can.  Sancta  Romana,  dist.  15. 
Et  quanquàm  id  videatur  inlelligendum  de 
canonibus  illis  ab  luereticis  corruplis,  multis 
videlicet  insertis  adulterinis,  uti  explicatur  ab 
Isidoro  apud  Gratianum,  dist.  16,  cap.  1,  et 
manifestais  cap.  5  lamen  neque  50  ,  illi  Apos- 
tolorum Canones  sinceri,  et  ab  omni  suspi- 
cione  immunes  à  Clémente  editi,  habili  sunt 
ab  ullis  aliis  pro  Scripturà  sacra  :  neque  verô 
haberidebent,  eùm  non  sint  canones  et  régulai 
rerum  credendarum ,  sed  reruni  agendarum  ad 
bonam  Ecclesiœ  adniinislrationem,  cujusinodi 
in  multis  conciliis  Iradunlur  vel  canones,  vcl 
décréta  ad  Ecclesiœ  reforinatioiicm  perlinentia  : 
in  quibus ,  siculi  et  in  canonisationibus  Sancto- 
rum,  et  Religionum  approbalionibus,  aliisque  si- 
niilibus,  licètEcclesiaerrarenonpossit,  non  ta- 
meu  rem  de  fide  faci  t,  neque  Scripturain  sacram. 
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SECTIO  X. 

De  Epistolis  démentis,  et  libris  ConstitutioHum. 

Tertio,  in  eanone  Scripturarum  reponun- 
tur  dua±  Epislohe  Clenienlis,  et  octo  libri 
Ordinationum  seu  Constilulionum  Apostolica- 
rum  ejusdem,  Canone  84  seu  ultimo  inler 
Canones  Apostolorum  ;  sed  hos  canones  spu- 
rios  legilimis  superaddilos ,  inprimisque  ni  t  ï— 
nium  illuni,  qui  est  de  Scripturis  sacris  rejec- 
tum  et  reprobaluni  suprà  hoc  eodem  capite 
dixiinus,  ubi  de  Machal)ieoruni  lib.  3  egimus. 

SECTIO   XI. 


De  Evawjelio  secundum  Hebrœos. 

Quarto,  videtur  Hieronymus  nonnullam  auc- 
torilatem  tribuere  Evangelio  secundum  He- 
brœos, quod  aliquoties  citât,  et  apud  Hebrœos 
maximam  auctorilatem  liabere  dicit,  eoque  Ori- 
geneni  sœpè  uli  asseril  :  quin  et  ipse  Hieronymus 
tanti  videlur  fecisse  ut  ex  Hebrœo  in  Grœcum 
Latinumque  illud  verterit,  ut  ipse  refertlib.  de 
Scriptoribus  Ecclesiasticis,  in  Jacobo  fratre 
Doniini,  ubi  ex  eo  Evangelio  apparilionem 
factam  Jacobo  Alphœi  post  Christi  resurrectio- 
nem  adfert.  Verùm  eùm  Ecclesia  quatuor 
Evangelia  semper  probârit,  salis  suo  silenlio 
indicat,  quid  de  hoc  Evangelio  sentiat;  et 
quœ  supersunt  exeo  fragmenta,  salis  indicant, 
nescio  quid  adulterini  il!u  1  resipere.  Cselcrœ 
novi  Testanienti  Scripturœ  apocryphœ  et 
rejeclœ  peli  possunt  ex  Euseb.  Histor.  Eccle- 
siasticœ  lib.  3,  cap.  3  et  25,  et  lib.  6,  cap.  li 
ex  Alhanasio  sub  linem  Synopsis  :  item  ex 
Innocenta  Epistolà  3  et  Decreto  Gelasii,  Can, 
Sancti  Romana,  dist.  15. 

CAPUT  \T. 

De  sacris  Scripturis,  si  quœ  sunt  quœ  perierunt . 

SECTIO  ï. 
Quce  argumenta  pnben'  nullasperiisse. 
Qusestio  non  parva  est  inter  Catholicos , 
possit-ne  qui  canonicus  liber  est  inlercidere  ; 
et  sunt  qui  negent  ob  bas  rationes.  Primo, 
quia  videtur  ad  divinam  providentiam  speclarc, 
curare  ne  id  liât.  Cùm  enim  tanloperè  ad  Dei 
gloriam,  et  nostram  apiritualem  utililalem  in- 
férait isli  ut  libri  sinl,  ex  quibus  régulas  cre- 
dendi  et  benè  vivendi  hauriamus ,  eoque  âne 
illos  Deus  det  ;  videlur  ad  Dei  curam  et  pro- 
videnliam  pertinere  ,  istiusmodi  libros  ut  con- 
servet.  Secundo,  si  hujusmodi  libri  périrent, 
Ecclesia ,  seu  vêtus  Hebrœorum ,  seu  nova 
Christianorum  ,  non  fuissel  lidelis  depositi  sut 
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cuslos  ;  hos  enim  libros  quasi  depositum  quod- 
dani  asservandum  Ecclesia  à  Deo  acccpit ,  in 
qu'il, us  cùin  régula  credendi  et  benè  vivendi 
conlineatur,  manifestum  est  quanta  cura  con- 
servari  debeant ,  juxtàillud  1  ad  Timolbeum 
cap.  6 :  0  Timotliee  ,  depositum  ciislodi.  El  veto 
hujusmodi  librum  perdere,  esset  ingens  quod- 
dam  damnum  et  irreparabile  incurrere  ,  sicuti 
Ecclesia,  si  unum  è  septeni  Sacramcnlis  aniit- 
teret,  gravissinmm  haud  dubiè  subirel  dam- 
num  et  incommodum,  nec  fideliter  depositum 
costodisset.  Tertio  ,  Esdras  à  caplivitate  Baby- 
lonicâ    dicilur    eos    libros,     qui    caplivitatis 
tempore   interciderant ,    restituisse    sive    ex 
nieinoriâ  ,    seu  divino  afllalus  Spiritu  :  cùm 
ilaque  hos  qui  creduntur  periisse  non  resti- 
tuent ,  signum  est  eos  babilos  esse  pro  apo- 
crypbis.  Quarto,  nibil  ex  eis  cilatur  ab  Aposlo- 
lis  et  Evangelistis  in  novo  Testamento,  cùm 
ex  cœleris  omnibus  fore  aliquid  citetur;  quae 
res  argumento  est,  illos  libros  neque  de  rébus 
novi  Tcslamcnli    et    ad  iidem    pertinenlibus 
babuisse,  atque  adeô  et  apocryphos  exlitisse. 
Ilà  ratiocinatur  Salmero  nosler  Prolog  9,  can. 
4,  el  videlur  inclinare  Augustinus  tùm  Quœst. 
42,  in  lib.  Num.,  ubicenset  librum  Bellorum 
Domini,    qui    cap.    21   Num.   cilatur,   fuisse 
apocryphum  ,  el  videri  aliquam  externœ  gen- 
tis   bistoriam    conlinuisse ,    tùm   lib.    18   de 
Civil.  Dei ,  cap.  38,  ubi,  licèt  maneal  dubius , 
in  contrarium  tamen  videlur  magis  propendere. 

sectio  n. 

Probabilité    esse    aliquas  hujusmodi  Scripturas 
periisse  ;  el  quœnam  illœ  sint  in  particulari. 

Nihilominùs  probabilius  censeo,  nibil  velare 
aliquem  hujusmodi  librum  canonicum  exci- 
dere ,  el  de  lacto  ilà  in  pluribus  accidisse.  Id 
autem  intelligi  polesl  dupliciler  :  Primo,  ut 
talis  liber  pereal  antequàin  recipialur  ab  Ec- 
clesia in  canone,  quo  tempore  propriè  adhuc 
non  est  canonicus,  sed  polesl  dici  quodam- 
modô  canonicus  in  actu  primo  :  quia  cùm  in 
se  sil  divinœ  auctorilatis  ,  est  lalis  qui  recipi 
poss-it  in  canone,  qucniadniodùm  si  Sapienlia, 
Ecclesiasticus,  Tobias,  Judith,  Machalxei  exci- 
dissenl  anlè  Chrislum  ,  cùm  non  habereutur 
in  Hebneorum  canone.  Secundo,  ut  id  fiât 
poslquàm  jàm  est  ab  Ecclesia  admissus  liber  in 
canonem  ,  el  est  quodammodô  jam  canonicus 
in  actu  secundo.  El  ulrovis  modo  censeo  posse 
aliqnenï  librum  (înonicum  perire;  licèt  me- 
ritô  dubilari  possit  an  aliquis  de  faclo  perierit, 
qui  jam  reipsà  admissus    erat  in  canonem. 
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IIa3c  porro  opinio  non  polest  meliùs  probari , 
(|uàm  osteiidcndo  el  deelarando  plures  hujus- 
modi libros  de  facto  periisse.  Probalur  aulem 
primo auctoiïtate  pluiium  el  gravium  viroruin, 
Alhanasii  in  une  Synopsis,  Clirysoslomi  Hom. 
'■>  in  Matth.  cl  Hom.  7  in  priinam  ad  Corinth. 
Oii.  enis  Pncfat.,  vcl  ut  alii  citant,  Hom.  1  in 
Canlica  ,  quem  P.  Salmero  conatur  in  suam 
senlenliam  trahere ,  alii  dubilare  asserunl  ; 
milii  verô  salis  videlur  clarè  asserere;  nàm 
etsi  dubitel  an  ideô  hœ  sciiplurye  sublata3  sint 
quôd  essent  apocryphae  ,  tamen  non  dubilat  an 
ex  fuerint  apocryphae,  quatenùs  à  primo 
scriptore  prodierunt,  sed  forte  quôd  injuria 
lemporum  multa  iis  essent  inserta  ,  librique 
corrupti ,  ul  difficile  esset  légitima  à  spuriis 
secernere.  S.  August.,  uti  dixi ,  lib.  18  de 
Civil.  Dei,  cap.  38,  hxret  nonnihil  dubius,  fa- 
lelur  tamen  libros  aliquos  non  recipi,  quôd 
credantur  non  esse  illorum  ,  quorum  nomina 
prajferunt.  Accedunt  bis  recentiores  Bellarm. 
Tom.  1  Conlrovers.  1,  lib.  4,  cap.  4,  Serai1, 
in  Prolog.  Bib.  cap.  8,  quaest.  14  et  15.  Pi- 
neda  in  Salom.  pnevio  lib.  1,  cap.  1,  Sixtus 
item  Senensis  non  uno  loco  insinuai  libro  2 , 
Bibliolb.  Secundo  probatur  eadem  opinio  è 
libris  qui  de  faclo  nunc  reperiuntur,  el  lamen 
in  sacris  voluminibus  cilanlur,  ul  primo  Pro- 
pbclia  Enoch  citata  à  Judà  Aposlolo  in  Calho- 
licà  Epislolà.  Secundo  ,  Liber  Bellorum  Do- 
mini ,  Num.  21,  vers.  14.  Terliô,  Liber  Justo- 
rum  ,  Josue  cap,  10,  vers.  13,  et  2.  Beg.  cap. 
1,  vers.  18.  Quarto,  Liber  Verborum  dieruni 
Salomonis,  3.  Beg.  cap.  11.  vers.  41.  Quinlô, 
Liber  Verborum  dierum  Begum  Israël  3 ,  Beg. 
cap.  14,  vers.  19,  el  alibi  ssepiùs.  Item  Liber 
Sermonum  dierum  Begum  Juda,  ibidem  vers. 
29,  et  alibi  in  Begum  libris  sœpiùs.  Sexto, 
Liber  Begum,  2  Paralip.  cap.  24,  vers,  ult.,  et 
Liber  Begum  Juda  et,  Israël ,  eodem  lib.  cap. 
(J,  25,  27,  28,  32,  35,  36,  et  Liber  Begum 
Israël,  ibidem  cap.  53,  vers.  18 ,  qui  idem  et 
unicus  videlur  liber,  varialâ  nonnihil  appella- 
lionc.  Seplimô,  Liber  Samuelis  videntis,  1. 
Paralip.  cap.  ult.  vers.  29.  Item  alium  librum 
scripsil  idem  conlinentem  Legem  regni,  seu 
quomodô  rex  se  gerere  deberel  in  adminis- 
trando  populo,  et  populus  se  habere  deberet 
ergà  regem  ,  qui  quia  reposilus  fuisse  dicilur 
coràm  Domino  seu  Arcà  fœderis,  hoc  ipso  in— 
dicalur  fuisse  sacer,  et  Deo  dictante  el  appre- 
nante scriptus,  1,  Beg.  cap.  10,  vers  25. 
Oclavô,  Libri  Nalhan  Prophelœ,  1  Paralip., 
cap.  ult.,  vers.  29.  et  2,  Paralip.  cap.  9,  vers. 
29.  Nonô,  Liber  Cad  Videntis,   1,  Paralipo- 
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men.  cap.  ult.,  vers.  29.  Decimô,  Liber  Ahise 
Silonitis,  2  Paralip.  cap.  9,  vers.  29.  Unde- 
ciniô ,  Liber  vel  Visio  Aildo  Videnlis ,  2 
Paralip.  cap.  9,  vers.  29,  et  cap.  12,  vers.  15, 
et  cap.  13,  vers.  ult.  Duodccimô,  Liber  Semeiœ 
PropheLe,  2  Paralip.  12,  vers.  15.  Decimoter- 
tiô,  Liber  Jcbu  filii  Hanani,  2  Paralip.  20. 
vers.  34.  Decimoquartô,  Sermones  Hozai ,  2 
Paralip.  cap.  35,  vers.  19.  Decimoquintô , 
Sermones,  sive  res  gestse  Osiœ  Régis  Juda 
eonscripti  al)  Isaià  Prophetà,  de  quibus  nihil 
habetur  in  Propbetià  Isaiœ,  2  Paralip.  cap.  26, 
vers.  22.  Decimosextô,  tria  millia  Parabola- 
runi  Salonionis,  lib.  5  Reg.  4,  vers.  32  ;  liber 
enim  quem  Iiabenius  Salonionis  Parabolarum, 
scu  Proverbioruni,  longé  abesl  ab  hoc  numéro. 
Decimoseplimô,  Canticorum  ejusdem  quinque 
millia,  ul  libri  plmimi  habent,  vel  potiùs,  ut 
Sixlina  habent  Biblia,  quinque  el  mille,  ibidem 
5.  Reg.  cap.  4.  v.  52.  Decimooctavô,  ejusdem 
Salonionis  Naluralia  de  planlis ,  arboribus , 
et  omni  animalium  génère,  ibidem  vers.  seq. 
Decimononô,  Jeremiae  Descripliones,  2  Ma- 
chab.,  cap.  2,  vers.  1.  Vigesimô,  Joannis  Hir- 
cani  Liber  dierum,  1  Machab.,  cap.  ult.,  vers. 
ult.  Yigesiniopriniô,  Libri  Jasonis  Cyrenœi,  2 
Mach.,  cap.  2,  vers.  24,  ex  quo  Scriptor  2 
Machabeorum  libri  suain  sumpsit  historiam, 
eam  redigendo  in  compendium.  Addi  potest 
ex  Athanasio  in  Synopsi,  qui  ex  Josepho 
accepit ,  duos  Ezechielis  Prophétise  libros , 
cujus  unum  lantùm  habemus.  Denique  adjici 
possent  Litteras  Elise  Prophetœ  missse  ad  Jo- 
ram  Regem  Juda,  2  Paralip.,  cap.  21,  cujus 
item  fragnientum  ibi  recitatur.  Addit  Bellarm. 
supra  cerlum  esse  Epistolam  Pauli  ad  Laodi- 
censes  peiiissc.  At  ego  exislimo  tanlùm  abesse 
ul  hoc  sit  certuni ,  ut  potiùs  crcdam  nullam 
lalem  Pauli  Epistolam  extitisse,  ut  in  Epislolà 
ad  Colossenses  probandum  est,  et  meliores 
docent  auctores,  atque  adcô  Epistolam  Pauli 
ad  Laodicenses  non  debere  censeri  apocry- 
pham,  ut  vult  Salmero. 

sectio  m. 

Quœnam  ex  jam  nominatis  Scripturis  possint 

esse  dubiœ. 

Fateor  de  his  nonnulla  posse  moveri  dubia , 
et  à  sacris  Libris  posse  rejici  Naturalia  Salo- 
nionis :  cùm  enim  hscc  nihil  ad  lidem,  et  mo- 
rum  sediticationem  facerent,  nihil  est  necesse 
asserere  h;cc  à  divino  profecta  Spiritu,  et  ad 
haec  apte  conscribenda  satis  erat  ilii  infusa  à 
Dco  scienlia.  Rursùm  facile  dubitari  posse,  an 
Jasonis  Cyrenaef  scripta  fuerint  canonica;  sa- 


tis enim  est,  si  dicatur,  historiam  fideliter  ab 
eo  fuisse  conscriplam,  ejus  autem  abbreviato- 
rcm  Scriptorem  Hagiographum  à  Deo  adjulum 
fuisse,  nequidsuœ  historiée  quod  minus  sincc- 
rum  esset  insererct.  Prœtereà  circà  Ezechielis 
Prophetaruni  libros  possumus  vel  Josephi  li- 
dem in  dubium  vocare,  vel  quœ  olim  in  duos 
digesta  erant  libros  dicere  in  unum  nunc  esse 
redactos. 

Rursùm  fateor  rem  non  esse  satis  manifes- 
tani  de  libro  Bellorum  Domini,  el  libro  Justo- 
rum,  cùm  non  possimus  ex  Scripturà  infician- 
tes  revincere.  Quôd  aulem  divus  Augustinus 
quœst.  42  super  Numéros  censeat  librum  Bel- 
lorum Domini  esse  apocryphum,  et  forte  ex- 
ternat alicujus  gentis,  id  nullo  modo  videtur 
verisimile  :  neque  enim  verisimile  est,  ab  ex- 
ternœ  gentis  hominibus  decantari  bella  Domini, 
ut  pise  se  fert  libri  titulus,  quod  alii  quàm 
vero  Deo  non  convenit,  cùin  in  Hebrceo  sit 
Jehova.  Verùm  Augustinus  id  ex  titulo  cognos- 
cere  non  poluit,  cùm  aliter  interpungant  ibi 
Septuaginta  :  Proptereà  dicitur  in  libro  :  Bellum 
Domini  ipsam,  etc.,  ità  ut  Bellum  Domini  jun- 
gatursequentibus.  Contià  librum  Enoch  fateor 
adferri  posse  décréta,  quibus  reprobatur  et 
damnalur  liber  Enoch  ul  apocryphus;  at  non 
débet  intelligi  de  vero  libro  Prophétise  Enoch , 
qui  à  Judà  citatur,  sed  de  altero ,  qui  ab  hœrc- 
ticis  sub  nomine  Enoch  supposilus  fuit. 

SECTIO    IV. 

De  libris  jam  nominatis,  qui  possint  videri  iidem 
cum  libris  illis ,  quos  in  nostris  Bibliis  habemus. 

Videtur  ulleriùs  dubitari  posse,  an  horum 
enumeratoium  libri  aliqui  non  sint  iidem  cum 
iis  libris ,  quos  modo  canonicos  habemus;  ut 
an  libri  Samuelis,  Nathan,  Gad,  Ahia;,  Addo, 
Semeise,  Jehu,  Hozai,  Isaia;  de  rébus  gestis 
Oziœ,  non  sint  iidem  cum  libris  Regum  quos 
habemus,  qui  à  diversis  Prophelis  successu 
twiipoiis  scripti sint.  Verùm  etsi  id  de  quibus- 
dam  asseri  possit,  quia  non  potest  clarè  refelli, 
tamen  de  libris  Samuelis.  Nathan,  Gad,  vide- 
tur posse  liquidé  refutari  ex  1  Paralip.,  cap. 
ult.,  ubi  dicuntuihi  libri  continuisse  non  tan- 
tùm  ea  quaj  conligerunl  ipsorum  lemporibus 
in  Israël,  sed  etiani  in  cunctis  regnis  terrai; 
quœ  enim  de  externis  regnis  sunt,  nusquàm 
scripta  reperiunlur  in  libris  Regum.  Rursùm 
quœ  dicitur  scripsisse  Addo  Videns,  non  esse 
ea  (piaî  in  libris  Regum  habenlur,  probari  po- 
test; quia  ut  habetur  1,  Paralip.  cap.  9,  scrip- 
sit  de  rébus  Salonionis  in  visione,  quam  habuit 
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contra  Jéroboam  filium  Nabat ,  at  visio  isla 
nusquàm habetur  in  libris  Kcgum.  Neque  potest 
dici  intelligi  id  de  Prophelià  viri  Dei,  qua;  ha- 
betur 5  Reg.  cap.l5,elAddo  fuisse  virum  illum 
Dei,  qui  liabuil  islam  visioncm,el  vend  ad  Jéro- 
boam in  Bethel  vaticinalurus  contra  allarequod 
ipseibi  extruxerat;  hoc  enim  vuticinium  lacluin 
est  priinis  annis  Jéroboam ,  ul  séries  narra- 
tionis  indicat,  nempè  postquàm  Jéroboam  inilio 
sui  principalùs  constiluisset  duos  suos  vilulos, 
unuin  in  Dan,  alterum  Belbel  :  porro  iste  Pro- 
pheta  qui  ad  Jéroboam  vend,  in  reditu  à  leone 
occisus  est ,  quod  de  Addo  Prophetâ  dici  non 
polest,  siquidem  is  non  tanlùm  scripsil  res  Sa- 
lomonis  et  visioncm  illam  contra.  Jéroboam, 
sed  eliam  res  gestas  Boboani,  et  Abiaj  filii  Ro- 
boam,  ut  habetur  cap.  12  et  13,  lib.  2  Paralip. 
Praïtereà  id  etiam  asseri  non  potest  de  libro 
Hozai  Prophétie,  ea  videlicet  quai  ipse  scripsit 
de  rege  Manasse,  esse  ea  qua;  babenlur  in  li- 
bris  Reguni,  siquidem  2  Paralip.,  cap.  55,  di- 
citur  Hozai  scripsisse  orationem  Manassae  et 
exauditionem  ejus  ;  at  in  libris  Regum  ne  ver- 
bum  quidem  habetur  de  affeclione,  seu  causa 
quae  induxit  Manassem  ad  agendam  poeniten- 
tiam,veldeejuspcenilcntiâ,velde  ejus  oratione 
etexauditione,  nedùm  ejus  ibi  habealur  oratio. 
Rursùm  videri  posset  alicui  liber  Regum 
Juda  et  Israël,  qui  loties  citatur  lib.  2  Paralip. 
esse  liber  tertius  et  quarlus  Reguni ,  quos  lia- 
bemus.  At  contrarium  probari  polest  :  Primo, 
quia  in  eo  libro  Regum  à  2.  Paralip.  citato  di- 
citur  cap.  24,  haberi  de  filiis  Joas,  deque 
summâ  pecuniae  qusesub  eo  collecta  fuerat;  at 
de  his  utrisque  lib.  4  Regum,  cap.  12,  quod 
in  rébus  Joas  narrandis  totum  est,  nullus  ha- 
betur sermo.  Rursùm,  cap.  27,  dicitur  in  illo 
libro  Regum  narrari  pugnas  régis  Joathan  ;  al 
in  noslris  libris  Regum  ne  verbum  quidem  est 
de  pradiis  ej  us.  Deindè  obsecratio  régis  Manassœ, 
cap.  55,  lib.  2  Paralip.,  dicitur  esse  scripla  in 
sermonibus  Regum  Israël  ;  al  nihil  laie  habetur 
in  nostris  libris  Regum.  Item  cap.  ult.,  4  Pa- 
ralip. habetur,  in  isto  libro  Regum  Juda  et  Is- 
raël fuisse  scriptas  abominationes  quas  operatus 
est  rex  Joakim;  at  in  nostris  libris  Regum  nihil 
istiusmodi  habetur.  Ex  quibus  omnibus  mani- 
festé concludo,  librum  illum,  qui  passim  cita- 
tur, lib.  2  Paralip.,  sub  nomme  Regum  Juda  et 
Israël ,  esse  plané  alium  à  libris  Regum  quos 
habemus. 

Rursùm  suspicari  quis  posset,  et  verù  ilà 
censuerunt  nonnulli  ,  librum  Dierum  ver- 
borum  Regum  Juda  et  Israël  ,  qui  passim 
citatur  in  libris  Regum  cap.  5  et  4,  esse  libros 
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Paralip.  ;  at  id  dici  non  posse,  his  argumentis 
lirobalur  :  nain  cap.  16,  L  3  Regum,  vers.  5, 
dicitur  in  illo  libro  Dierum  verborum  Regum 
Israël  rcl'erri  pradia  Baasa  :  item  paulo  post  <-o- 
dem  capite ,  vers.  20 ,  dicitur  in  eodem  libro 
narrari  res  Zambri,  insidias  ejusel  Ivrannidem; 
al  de  his  nihil  habetur  in  libris  Paraiipomenon, 
imo  de  Zambri  ne  menlio  est  quidem.  Item 
quod  paulo  post,  vers.  27,  dicilur  de  Amri  et 
pradiis  ejus:  nihil  eorum  in  Paralipomenis  ha- 
betur ubi  ne  nominatur  quidem  Amri.  Item 
ejusdem  libri  cap.  ult.,  vers.  59,  habetur,  in  eo- 
dem libro  Verborum  dierum  Regum  Israël  ha- 
beri de  domo  eburneâ  ab  A  chah  rege  œdilicala  ; 
at  nihil  taie  habent  libri  Paraiipomenon.  Rur- 
sùm de  Jehu  et  ejus  fortitudine  vix  quidquam 
habetur  in  libro  Paraiipomenon,  cùm  lamen 
ejusgeslaet  ipsius  foititudo  dicalur  esse  scripla 
in  libro  Verborum  dierum  Regum  Israël ,  cap. 
10,  lib.  4  Regum.  El  de  Joachaz,  lilio  Jehu,  di- 
citur 4  Reg. ,  cap.  15,  ejus  sermones  et  forli- 
tudinem  haberi  scripla  in  libro  Serinonum  die- 
rum Regum  Israël  ;  at  nihil  islorum  habetur 
in  libris  Paraiipomenon,  imô  ne  langitur  qui- 
dem verbo  tempus  regui  Joachaz.  Item  de  Jé- 
roboam, lilio  Joas,  dicuntur  ejus  gesla  et  forli- 
tudo  quà  pradialus  est,  et  quomodô  resliluerit 
Damascum  et  Emath  Judae  in  Israël ,  scripla  in 
libro  Sermonuin  dierum  Regum  Israël ,  lib.  4 
Reg.,  cap.  14;  al  hujus  Jéroboam  ne  menlio 
quidem  est  in  libris  Paraiipomenon.  Idem  dici 
posset  de  regibus  Israël,  Phaceià,  Phacee, 
Osée,  ultimis  regibus  Juda,  quorum  gesla  di- 
cunlur  scripla  esse  in  eodem  illo  libro  Sermo- 
nuin dierum  Reguni ,  et  lamen  de  his  nihil  ha- 
bent libri  Paraiipomenon ,  nisi  paucula  obiler 
et  ex  occasione  de  Phacee.  Ex  his  manifesté 
conficilur,  istum  librum  Verborum  dierum  Re- 
gum Juda  et  Israël  plané  esse  alium  à  libro 
Paraiipomenon,  et  forte  is  non  est  alius  à  Libro 
illo  Begum  Israël  et  Juda,  cujus  loties  in  libro 
Paraiipomenon  lit  mentio. 

sectio  v. 

Fuisse  ex  his  Scriptwis  alitjuas  saltem  divinas. 

His  itaque  pnemissis  et  explicatis,  videtur 
dubilari  non  posse  è  recensitis  saltem  pleros- 
que  libros  fuisse  divinos  :  quae  eniin  ratio  du- 
bitandi  de  Canticis  et  Parabolis  Salomonis?  si 
enim  illorum  pars,  quœ  ad  nos  pervenit,  à 
Spiritu  sanclo  est,  quidni  et  reliqua  quai  exci- 
derunt?  Rursùm  quà  ratione  dubitari  potest  de 
lot  Prophelaium  scriptis,  quœ  referuntur  in 
libris  Paraiipomenon?  cùm  enim  hi  pleni  es- 
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sont  Spirilu  sancto,  cùm  iis  ipsis  loris  appellen- 
tur  Prophetaj  et  Yidentes;  iino  cùm  ipsa  illo- 
runi  scripta  subindè  eiientur  sub  noniiiie  Visio- 
nis,  ul  2  Paraiipomenon,  cap.  9,  vers.  29, 
onniis  videlur  occasio  dubilaiidi  sublata.  Adde, 
quôd  cùm  Scriptura  vel  horuni  Proplietaruiii 
scripla  ,  el  narraliones  in  libros  digeslas  citât, 
vel  in  libris  Regum  nos  reniittit  ad  libros  Ycr- 
bornm  dieruin  Regum  Juda  et  Israël,  vel  in  li- 
bro  Paraiipomenon  compendio  nos  rclegat  ad 
libros  Regum  Juda  el  Israël ,  ut  tolius  ici  goslœ 
historiam  pernoscamus ,  hoc  ipso  videtur  tes- 
tari  librum  esse  talent  cui  lidcs  baberi  debeat, 
atque  adeô  divinam  illi  auctorilalent  dat  :  ergô 
de  his  dubitari  non  débet  quin  fuerint  in  se 
authentici,  esto  forte  illi  nunquàin  fuissent  in 
eanonem  recepti,  et  quoad  nos  authentici. 
Neque  objicipotesl  (quant  objectionent  insinuât 
August.,  qmest.  -42  super  Numéros)  eliam  ci- 
tari  ab  Aposlolo  poëtas  profanos,  neque  tamen 
hoc  ipso  fieri  corum  libros  Scripturam  sacrant  : 
longé  enim  aliter  hi  poêlai  ab  Apostolo  citantur, 
quàm  hi  libri  in  libris  Regum  et  Paraiipome- 
non; ab  Apostolo  enim  tantummodô  brevis 
horum  sententia  citalur,  quae  eliam  hoc  ipso 
quo  asserit  Aposlolus  ipsos  verum  dixisse ,  fit 
Scriplura  sacra  ;  al  in  libris  Regum  et  Paraii- 
pomenon non  aliqua  brevis  citalur,  ejusque  Ve- 
ritas approhalur,  sed  remittil  nos  Spirilus 
sanctus  ad  eos ,  ut  totius  historiée  vêtant  et 
pleniorem  notitiam  hauriamus. 

SECTIO   VI. 

Cur  Deus  hos  libros  perirc  permiserit. 

Quae  autem  causa  adferri  possit  cur  Deus 
permiserit  hos  libros  divinos  inlercidere,  vel 
quâ  ratione  factum  sit,  ut  Judœi  passi  sint  hos 
libros  perire  non  facile  in  promptu  est  dicere , 
etsi  sciamus  nec  Dei  sapienlissimas  providenlia3 
et  permissionis  hujus  Buœ  raliones  déesse  posse, 
nec  ex  parle  hominum  occasiones  ejus  rei  dc- 
fuisse.  Duas  comminiscitur  rationes  Origenes 
in  Prologo  Cantici  cantic.  :Operosum  est,  inquil, 
et  procul  ab  opère  proposito,  si  vetimus  mine  in- 
quirere  quam  multornm  librorum  eommemoratio 
fiât  in  Scripturis  divinis ,  quorum  lectio  nulla  no- 
bis  est  tradita.  Sed  neque  apud  Judœos  habere 
quidem  usum  hujusmodi  reperimus  lectionem,  quœ 
me  pro  eo  qu'od  aliqua  supra  humanam  intelli- 
gentiam  continebant,  plaçait  Spiritui  sancto  au- 
ferri  de  medio;  sive  qu'od  essent  de  Scripturis  quœ 
appellunlur  apocrijphœ,  pro  eo  qu'od  multa  in  eis 
corrupla ,  et  contra  fidem  veram  inveniuntur  à 
maioribus  truditam ,  non  placuil  dari  eis  locum , 


nec  admitti  ad  aucloritatem ,  suprà  nos  est  pro- 
nuntiare  de  talibus.  Sanclus  August.,  1.  18 ,  de 
Civil.  Dei,  cap.  38,simileni  huic  posteriori  Ori- 
genis  eliam  causant  tangit,  cur  quaj  sub  eorum 
Domine  prolcrunUir,  ab  Ecclcsià  non  recipian- 
tur.  Quid ,  inquil,  Enoch  seplimus  ab  Adam? 
Nonne  etiam  in  Canonicâ  Epistolà  Apostoli ,] udui 
prophe tasse  prœdicalur?  cujus  scripta ,  ut  apud 
Judœos  et  apud  nos  in  auctoritate  non  essent ,  ni- 
ni/a  fecit  antiqnitas ,  propter  quant  videbantur  esse 
suspecta ,  ne  proferantur  falsa  pro  veris.  Nàm  et 
proferuntur  quœdam ,  quœ  ipsorum  esse  dicantur 
ab  eis ,  qui  pro  sno  sensu  pass'im  ,  quod  volunt, 
credunl.  Sed  ea  castitas  canonis  non  recipit ,  non 
qu'od  eorum  hominum ,  qui  Veo  placuerunl ,  repro- 
betur  auctorilas,  sed  qu'od  isla  non  credantur  esse 
ipsorum.  Itaque  hœc  una  ex  parte  hominum  po- 
tuit  esse  causa ,  cur  hi  libri  tandem  rejccli , 
quod  passint  oninia  exemplaria  essenl  corrupla 
inserlis  aliis  rébus  adulterinis ,  minus  sinceris , 
falsis.  Altérant,  quant  Origenes  assignat  ex  parte 
Dei,  paulô  post  examinabimus.  Athanasius  in 
fine  synopsis  duas  alias  ab  hominibus  causas  as- 
signal,  impiorum  Judaiorum  amendant  el  in- 
curiam.  Has  duas  causas  pluribus  persequitur 
Chrysostomus  Hom.  9,  in  Matth.  Multa,  inquil, 
ex  Propheticis  perière  mommentis,  quod  de  his- 
toriâ  Paraiipomenon  probare  possibile  est.  Desi- 
des  enim  cùm  essent  Judœi ,  nec  desides  modo 
sed  et  impii,  alia  quidem  perdidenint  negtigenler, 
alla  verb  titm  incenderunt,  t'um  conciderunt.  Et  de 
profanitate  quidem  taliJeremias  refert  fjeremia; 
scilicet  36.,/  de  negligentià  ver'o  in  4  Regum  libro 
legimus  (cap.  22,)  quoniam  post  multum  temporis 
vix  Deuteronomii  volumen  sit  repertum,  defossum 
quodam  in  loco,  ac  penè  deletum.  Addit  ibidem 
Chrysostomus  el  tertiam  causant.  Si  autem,  ail, 
absque  ullà  incensione  t empli ,  absque  ulto  impu- 
gnanle  civitatis  tumultu,  sacri  tamen  libri  varié 
deperibant  :  quis  jam  istud  inter  alias  depopula- 
tiones  vastationesque  Iwstiuin ,  inter  illa  templi  ac 
totius  urbis  incendia  contigisse  miretur?  Eadent 
propemodum  habet  ipse  Homil.  7,  in  1  ad  Co- 
rinlh.  Ex  quibus  quatuor  has  ex  parte  Judieo- 
rum  causas  hujus  deperdilionis  colligimus.  Una 
est,  quôd  sponlè  ab  iis  rejecli  sint,  cô  quod 
essenl  passint  corrupti  et  adulterati  ;  altéra , 
tu i l  amenda  et  impietas  Judieorum  ;  lertia,  fuit 
incuria  et  negligentià  ;  quarts,  urbis  ac  templi 
à  Chaldieis  devaslalio  et  exustio.  Addi  posset 
ad  secundam  causant)  qua;  est  de  impielate  Ju- 
da:orum ,  salis  esse  verisimile ,  Manassent  et 
similes  Reges  inipios ,  qui  modis  omnibus  co- 
nati  sunt  Dei  cullum  exlerininare  ,  idolatriam- 
que  invehere,  eliam  libros  sacros  conatos  esse 
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delere,  seu  proposais  ediclis  in  cos,  qui  apud 
se  haberent,  seu  factà  diligenti  inquisilione  in 
omnes  de  quibus  esset  suspicio.  Rursùm  ad 
quarlam  causam  addi  posset  et  altéra  Anliochi 
Epiphanis  persecutio,  qua;,  uti  habelur  1  Ma- 
chab.  l,v.  59  et  60,  miré  etiam  in  libros  sx- 
viit  :  Libros,  inquit  ibi  Scriptura,  legis  Dei 
combusserunt  igné,  scindentes  eos,  et  apud  quem- 
cunque  inveniebantur  libri  Testamenti  Domini, 
secundùm  edictum  régis  trucidabaiit  eum.  Simi- 
lem  in  libros  sacros  excitàrunt  persecutionem 
Diocletianus  et  Maximianus  imperalores ,  ut 
hnbctur  in  passione  Saturnini ,  Dalivi  et  socio- 
ruin  apud  Siriuni  11  Febr.  Hi  imperalores  cùm 
aliquandô  sacras  Scripturas  igni  tradendas  à 
Christianis  vi  exlorsissent,  ignique  exuri  jus- 
sissent,  ignis  admotus  miraculo  extinctus subito 
fuit,  copiosa  grando  decidit,  ut  viderenlur 
clcmenla  omnia  pro  librorum  sacrorum  inco- 
lumilate  pugnare.  Itaque  seu  Deo  pro  sacris 
libris  pugnanle,  seu  Christianis  potiùsmortem 
oppetentibus  quàm  ut  libros  traderent,  nihil 
tyrannorum  imperia  tune  lemporis  ad  sacro- 
rum librorum  exlerminationem  valuerunt. 
Causas  quac  fuerunt  ex  parle  Dei  ut  libros  bos 
sacros  perire  permitteret,  tangemus  inox  in 
responsione  ad  prinium  argumcntum  Salmero- 
nis. 

sectio  vn. 

Responsio  ad  argumenta  initio  posita. 

Ad  primum  argumentum  initio  allalumres- 
pondeo,  ad  Dei  providentiam  pertinere,  ut  Ec- 
clesia  libris  nccessariis  ad  lidelium  salutem , 
quibus  ipsi  benè  et  quantum  satls  sil  instrui 
possent  ad  fidem  et  bonos  mores ,  non  careal  : 
ad  hoc  autem  forte  nullus  in  particulari,  vel 
pauci  eoruin  quos  modo  habemus,  fuerunt  ab- 
solutè  neccssarii ,  si  modo  cseteri  non  deessent, 
ex  quibus  ea  documenta  hauriri  possent  :  et 
proclive  est  existimare  aliquos  etiamnùm  in 
Ecclesià  esse,  quibus  si  ipsa  careret,  id  non 
magno  ipsius  incommodo  fieret,  ut  v.  g.  libro 
Judith ,  Esthcr  ;  quandoquidem  vêtus  olim  Ec- 
clesià multis  hisce  libris  caruerit ,  quos  posteà 
Ecclesià  et  christianus  Canon  recepit;  cùm 
Ecclesià?  pleneque  particulares  initio  Ecclesià; 
etiam  horum  aliquos  non  reciperenl  ut  cano- 
nicos,  sine  quibus  lamcn  rectè  et  chrislianè 
vixerunt.  Adde  ,  quôd  post  Christum  Ecclesià 
multis  annis  caruit  Epistolis  Apostolicis,  Acti- 
bus  Apostolorum,  Apocalypsi ,  Evangelio  Joan- 
nis,  etc.,  sine  quibus  sanctissimè  Christiani  vi- 
vebant,  quôd  qua;  jam  éditai  erant  Scriptura?, 
et  divinuni  verbum  vivà  voce  prolalum  per  id 
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tempus  sufficerel.  Itaque  sicuti  non  fuit  Eccle- 
sià; necessarium,  neque  ad  divinam  providen- 
tiam pcrlinuit,  ut  slalim  uno  codemque  tcm- 
pore  omnes  libri  sacri  cudercnlur,  sed  vicis- 
sim  ;  ità  potuit  fieri ,  ut  aliqui  libri  sacri  ad 
brève  aliquod  tempus  fuerint  vel  utiles,  vel  ne- 
cessarii,  et  posteà  esse  desierint;  primo,  quia 
vel  ulilitas  ista,  vel  nécessitas  desiisset  ;  secun- 
do, quia  eadem  referebant,  qua?  ferè  ex  aliis 
libris  hauriri  poleranl;  tertio,  quia  qui  relicti 
sunt  libri  sulliciebant  Ecclesià;  ad  fidei  et  mo- 
ruin  documenta  haurienda;  quarto,  quia  forte 
Deus  praevidebat  inultos  bis  libris  abusuros  ad 
haereses  et  errorcsstabiliendos.  Denique,  quid 
mirum  si  Deus  habuerit  justas  causas ,  ul  bosce 
libros  perire  sineret,  nec  ad  ej us  providentiam 
pertinucrit  hoc  impedire ,  cùm  similes  causas 
habuerit,  cur  multa  qua;  ipsc  locutus  fuerat 
per  Prophetas  Eliam,  Elisœum,  Samuelem, 
alios  plurimos,  qui  dicunlur  ad  rcges  vel  po- 
pulum  missi,  ut  Dei  volunlatem  illis  insinua- 
rent,  scribi  noluerit?  Cuidubium  esse  potest, 
innumera  alia  qua;  egit  dixitque  Chrislus ,  de 
quibus  Joannes,  cap.  ult.,  vers,  ult.,  potuisse 
esse  usui  Ecclesià?  si  scripta  fuissent  :  item  ul- 
tiina  Pauli  acta  ,  ca?terorum  Apostolorum  ubi- 
vis  terrarum  gesta,  potuisse  fidetibus  ad  fidei 
morumque  instructionem  servire,  qua;  lamen 
omnia  Deus  scribi  noluit?  Concludo  itaque, 
sicuti  non  fuit  contra  divinam  providentiam, 
ul  multa  à  Christo,  à  Spirilu  sancto  per  Pro- 
phetas ,  Apostolos ,  viros  divino  Spirilu  plenos 
prolata,  stalim  cùm  ipsà  ferè  voce  périrent, 
nec  ulla  deinceps  eorum  superesset  memoria  : 
ità  non  fuit  contra  divinam  providenliam,  ut 
qui  jam  tempore  aliquo  steterant  libri  cxcide- 
rent.  Scripserat  Deus  digito  suo  Moysis  tabulas 
priores,  et  lamen  permisit  Deus,  imè  voluit 
eas  à  Moyse  conl'ringi,  quandoquidem  Dei  ins- 
linetu  id  Moyses  fecerit;  quid  mirum  igilur  si 
et  libros  aliquos ,  quos  ipse  dictaverat ,  post- 
quàm  causa  desierat,  ob  quam  scripti  essent, 
perire  permiseril?  Causa;  quas  alii  adferunt, 
ut  quôd  hi  libri  aliqua  suprà  humanam  intelli- 
gentiam  continerent,  quœ  est  Origenis  suprà  ; 
quôd  juxtà  historicorum  profanoruin  morem 
homines  aliquos  niniiùm  laudarent,  qux  est 
Abulensis  et  Stapletonii  ;  quôd  curiosa  quœ- 
dam  tractaient,  qua;  est  Glyca;  in  Annalibus, 
non  admodùm  mibi  probanlur.  Non  prima, 
quia  multa;  Scripturse,  ut  Prophétise,  Apoca- 
lypsis  Joannis,  plena;  sunl  mysteriis  el  rébus 
ab  humanà  intelligentià  remolis.  Non  secunda, 
quia  turpesit  hujusmodi  auxeses  vel  adulatio- 
nes  Dei  verbo  adscribere.  Non  tertia.  quia 


55 


IN  TOTAM  SCRIPTURAM  SACRAM. 


Deus  quae  euriosa  propriè  appellantur,  hoc  est, 
ità  inutilia  sunt  ut  obsint  potiùs  quàm  pro- 
sint,  non  loquitur. 

Ad  secunduin  respondeo,  potuissc  hoc  vcl 
culpà  veteris  Ecclesiae  deperdi,  ut  ex  dictis 
patol  et  admiltunt  SS.  Patres,  qui  in  Juda?is 
desidiani  vel  iBipielatem  hâc  in  re  agnoscunt, 
vel  sine  culpâ  ,  ut  si  id  Chaldieorum  aliorum- 
que  lyrannorum  vastatione  contigit,  si  rejecli 
quia  passim  erant  corrupli  :  et  ob  priores  ra- 
tiones  facile  fatebiinur  veterein  Jud;eoruni  Ec- 
clesiam  non  fuisse  salis  fidelem  depositi  divini 
custodem  :  exislimo  tamen ,  in  Ecclesià  Chris- 
tianà nunquàm  banc  perfidiani  vel  desidiani 
fore,  vel  Deuni  eam  permissurum ,  quae  causa 
sit  ut  aliquis  è  canonicis  libris  pereat.  Si  ly- 
rannorum persecultone  vel  altéra  è  posleriori- 
bus  causis  faclum  sit  ut  liber  aliquis  divinus 
perirct,  Deusque  id  lieri  permiserit,  non  po- 
test  id  Ecclesiae  veteri  culpœ  dari ,  vel  infide- 
lilalis  ipsa  argui.  In  Ecclesià  verô  Christianà 
etsi  nunquàm  id  futurum  existimem ,  tamen  si 
Dei  permissu  et  providentià  accideret ,  licèt 
cum  gravi  damno  ipsius  esset  conjunctum ,  fe- 
rendum  esset,  nec  infidelis  depositi  custos  Ec- 
clesià dici  posset ,  cùm  deposilum  non  diutiùs 
servanduni  sit ,  quàm  donec  is  répétât  qui  de- 
posuit,  quôd  facil  Deus  cùm  id  curât,  vel  pro- 
videntià suà  permillit  ut  è  medio  tollanlur. 
Quid  sacratius  fuit  in  veteri  Ecclesià  tabulis 
Decalogi  lapideis,  vel  Arcà  Testamenti?  et  ta- 
men illas  confringi,  ac  cum  postcrioribus  lc- 
gis  tabulis  lemplum  secundum  et  Ecclesiam 
Judœorum  mullis  antè  Chrislum  saeculis  Deus 
carere  voluit  :  an  ob  id  infidelis  custos  ipsa 
dici  débet?  Pari  modo  si  Deus  à  Christianà  Ec- 
clesià Sacramcntum  aliquod  lolli  vellel,  debe- 
ret  lolli,  nec  ipsa  infidelitatis  in  scrvando  de- 
posito  argui  posset. 

Ad  lerlium  respondeo,  si  Esdras  libros  hosce 
qui  Chaldœorum  incendio  perieranl ,  restiluil 
eos  duntaxat,  qui  antè  caplivilatem  erant  in 
Hebraorum  canone ,  non  aulem  eos  qui  jàiu 
diù  antè  perierant.  Rursùm  non  omnes  eos 
forte,  qui  in  canone  anteà  erant  resliluti,  sed 
quos  Deus  restitui  voluit.  Addo,  quôd  de  Es- 
drâ  in  hoc  argumento  asseritur,  et  modo  res- 
tilulorum  ab  eo  librorum  ,  posse  forte  negari  ; 
suntque  alii  qui  negent  probabilibus  sanè  ar- 
gumentis ,  de  quo  Sect.  seq.,  ex  quo  verisimile 
sit,  Esdram  eos  libros  duntaxat,  qui  Chaldieo- 
rum  vastationem  et  incendia  evaserant,  resli- 
tuisse,  non  ex  memorià  aut  divinà  inspirationc 
eos  diclando ,  sed  à  mendis  repurgando,  et 
qui  anteà  characlcrihus  antiquioribus  et  Sama- 


ritanis  scripli  erant,  litteris  vcl  Chaldaicis  ve 
noviter  inventis  conscribendo. 

Ad  quartum  respondeo,  primo  forte  libros 
islos  qui  deperierunt  nihil  continuisse  eorum 
qui  ad  Chrislum  et  res  novi  Testamenti  con- 
tinebant,  et  verô  id  fuit  divins;  providentiœ , 
ut  libri ,  qui  de  lus  novi  Testamenti  mysteriis 
cl  bonis  agebant,  non  périrent;  ut  proindè 
miriini  non  sil,  ex  iis  in  novo  Testamento  tes- 
timonia  nulla  cilari.  Secundo,  mirum  non  esse 
si  ex  iis  nihil  citetur,  cùm  multi  sint  ex  iis  qui 
è  veteri  Teslamento  supersunt,  et  quantum 
arbitror,  facile  média  pars,  ex  quibus  nulla 
lestimonia  ab  Apostolis  et  Evangelislis  adferun- 
tur.  Tertio,  duobus  modis  poluerunl  hi  libri 
cilari,  vel  in  génère  sub  nomine  Legis,  Pro- 
phetarum ,  Scripturae  sacrai  ;  el  hoc  modo  non 
conveniebat  hos  libros  citari,  ne  Porphyrius,  Ju- 
lianus,  el  similes  Hagiographomastiges  occasio- 
nem  arriperent  cudendi  novas  in  Apostolos  el 
Evangelistas  calumnias ,  quasi  qui  falsa  è  veteri 
Testamentotestimonia,etqua3nusquàmexlarent 
promerent  :  vel  potuit  id  fieri  expresso  nomine 
Prophetae ,  aut  Hagiographi  Scriploris  ;  et  hoc 
modo  fréquenter  hos  libros  citari  non  conve- 
niebat, sed  eos  potiùs  qui  supereranl,  ut  fidè- 
les meliùs  consensionem  veteris  Testamenti 
cum  novo  animadvertere  possent.  Addo ,  ut  o- 
que  forte  modo  ex  lus  testiniouia  aliqua  citari 
in  novo  Testamento ,  siquidem  Judas  in  suâ 
Epistolà  Enoch  Prophcliam  citai;  et  illud  quod 
cap.  2 ,  Mallh.  vers.  ull.  habelur  :  Ut  adimple- 
rctur  quod  dictum  est  per  Prophetas ,  quoniam 
Nazarœus  vocabitur,  Chrysostomi  et  alioruiu 
sententià ,  ex  aliquo  istiusmodi  libro  sumplum 
putalur  :  cùm  in  iis  qua;  nunc  habentur  nus- 
quàm  id  reperiatur,  estque  id  salis  verisimile. 
Idem  Chrysostomus  de  aliis  nonnullis  testimo- 
niis  videtur  sentire ,  quae  in  edilione  Scptua- 
ginta  Inlerprelum  non  reperiebanlur,  sed  ex 
Hebrœo  ea  Hieronymus  in  suâ  versione  prolu- 
lit,  ut  non  sit  necesse  in  illis  ad  libros  deper- 
ditos  recurrere. 

SECTIO     Yltl. 

An  Esdras  ex  memorià  Scripturœ  sacrœ  libros 
deperditos  restituent. 
Ea  fuil  apud  anliquos  pervulgata  opinio,  di- 
vinos  omnes  libros  capta  urbe  et  eversâ  à 
Nabuchodonosor,  lemploque  incenso,  incendio 
periisse,solutà  verô  caplivilale  eosdem  Esdram 
ex  memorià  reslituisse.  Ità  sensêre  Irenaeus 
lib.  3,  cap.  25;  Tertull. ,  lib.  de  Habilu  mulie- 
rum,  cap.  5;  Clemens  Alexandrinus,  lib.  I 
Stromatum,  Eusebius  in  Chronicis,  Hierony- 
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nuis  advcrsus  llclvidium,  Theodoretus  Prœfat. 
in  Psalmos,  Isidorus  lib.  \  de  Ofhciis,  cap.  13, 
Basilius  Episl.  ad  Chiloncm,  qui  id  nitilur  pio- 
barc  è  lil).  ?>  Esdrœ,  cap.  li,  ubi  salis  diserte 
id  asscrilur:  vcrùmcùin  is  liber  silapoeryphiis, 
exi<Miiim  ad  liane  rem  slaluendam  rnoincntiim 
habet.  Oplatus  Milcvitanus  lib.  7  e ontrà  Par- 
menianuni ,  vnlt  omnes  sacros  libros  ab  An- 
tiocho,  quos  à  Judœis  acceperal,  fuisse  exustos, 
ac  deindé  eos  ab  Esdrâ  ex  memorià  restitulos. 
Verùni  in  Esdrâ  valdè  fallitur,  cùm  Esdras  ali- 
quol  sœculis  Antiochuin  anlecesserit ,  sed  et 
alterum  de  exustis  plané  omnibus  ab  Antiocbo 
libris  improbabile.  Habet  quidem  senlenlia 
hœcde  Esdrâ,  ob  tàm  illustrium  virorum  auclo- 
rilatem,  non  parùm  verisimilitudinis;  à  recen- 
tioribus  lamen  meritô  in  dubium  revocalur, 
imô  cl  contradicitur,  Pererio  Prœfalione  in 
Gènes.,  Bellarmino  Tom.  1  Conlrov.  1,  lib.L2, 
cap.  1,  BaronioTom.  2.  Serario  in  Prolegom., 
neque  id  infirmis  rationibus.  Primo,  quis  ere- 
dal  è  loi  codicibus,  qui  apud  Hcbrœos  fuerunt, 
maxime  apud  Sacerdoles,  qui  maximo  eranl 
numéro ,  ne  uniini  quidem  caplivitalis  lempore 
superfuisse?  Secundo,  quis  credat  Jeremiam, 
cui  summa  libertas  concessa  fuit,  quique  per- 
missus  fuit  Tabernaculum,  Arcam  fœderis,  Ai- 
tare  incensi  abscondere  ,  non  habuisse  oppor- 
tunitatem  vel  unum  codicem  ab  incendio 
vindicandi;  vel  tàm  incogilantem  socordem- 
que  fuisse,  ut  id  data  opportunilate  facere 
negligeret?  Tertio,  esto,  caplâet  incensà  urbe 
opporlunitas  defueril  vindicandi  ad  incendio 
aliquem  è  sacris  codicibus;  at  quis  credat, 
prima  transmigralione  facla  longé  majorequiele 
sub  Joakim ,  quo  lempore  abductus  fuit  Eze- 
chiel  et  Daniel  aliique  viri  principes,  nulluin 
sacrum  codicem  ablatum  fuisse  in  Babylonem? 
quis  idem  sibi  persuadeal .,  cùm  facla  est  altéra 
transmigralio  sub  Jecbonià  sese  sponlè  Nabu- 
ebodenosori  dedente?  Quarto,  liber  quarlus 
Regum,  et  liber  2  Paralip.  et  Jeremias  cap. 
ubique  ultimo ,  recensent  omnia  quœ  à  Chal- 
dœis  asportata  sunt  in  Babylonem,  et  quœ  ab 
iisdem  exusla  :  Codicum  autem  sacrorum  hi 
omnes  ne  meminerunl  quidem,  quod  tamen 
non  est  dubium  fuisse  ab  iis  comnicmoramlum, 
si  omnes  ad  unum  exusti  fuissent.  Quinlô , 
Josepbus,  lib.  M  Anliquitaluin  refert ,  Cyro 
régi  ostensam  Isaiœ  Propbeliam ,  quo  ipsius 
nomen  cap.  43  diserte  prodcbalur,  ipsique 
amplissùmim  iniperium  promiltebalur ,  quœ 
res  Cyrum  pcrniovit,  ut  Judœos  caplivilate 
solveret  poleslalemque  faceret  reœdifkandi 
templi,  Remanseral  igitur  caplivitalis  lempore, 


Kaia  l'iiiplicii.i,  incendiumque  évaserai.  SU- 
minil  ilem  Prophetiœ  Jeremiœ,  et  librorum 
Moysis,  Daniel  cap.  '.) .  Non  deeranl  igitur  ho- 
rum  librorum  exempta  caplivitalis  lempore. 
Denique  linjus  restitutionis  tàm  adinirabilis 
ntilliis  Hebrœorum  meminit.  Verius  igitur  esl, 
Esdram  libros  sacros  in  meliorem  ordinem  re- 
degisse,  et  collatis  variis  codicibus  à  mendis 
expurgàsse;  sicubi  duœ  lecliones  eranl  proba- 
bles, alteram  margini  adscripsisse;  denique 
cbaraclerem  Hebraicum  mutasse,  ne  eum  Sa- 
in arilanis  convenirenl,  quâ  de  re  vide  quœ  in- 
frà  dicam  ad  Genesiscap.  H,  vers.  1. 

CAPUT    VII. 

De  Aucloribus  librorum   sacra?   Scripturà' ,  seu 
Script  ori  bus  Hagiographis. 

Non  agimus  hic  de  primario  auctore  borum 
librorum ,  quem  constat  esse  Deum  ,  seu  Spi- 
rilum  sanclum,  sed  de  aucloribus  secundariis, 
et  Dei  instruments,  per  quos  Deus  suam  vo- 
lunlatem,  leges,  mandata,  minas,  promissio- 
nes,  elc,  bominibus  insinuari  voiuil ,  quique 
vel  scribendo ,  vel  amanuensibus  diclando, 
juxtàillud  :  Lingua  mea  calamus  scribœ  velociter 
scribentis ,  verba  Dei  et  sensa  in  scripta  et  co- 
dices  referebant. 

sectio   I. 

De  libris  Scriplurœ ,  qui  certos  habent  Scriptores. 

Libri  porrô  Scriplurœ  sacrœ  alii  certos  ha- 
bent scriplores,  alii  probabiles,  alii  plane  in- 
certos.  Certos  habent  cerliludine  fidei,  primo, 
quorum  scriplorum  nomina  adscribunlur  ip- 
sius libri  inilio,  et  ab  ipsâmet  sacra  Scripturà 
ipso  in  vestibulo  aut  libri  Prologo  produntur: 
quant  ad  rem  non  sufhcit  titulus  qui  prœfigilur, 
pula  Proplietia  Isaiœ,  Epistola  B.  Pauline!  lto- 
manos  ;  is  enim  tilulns,  cùm  non  fil  Scripturà 
sacra ,  non  facit  rem  esse  de  lide,  sed  necesse 
est  ut  in  ipso  conlexlu  Scripturœ  nomen  ex- 
primalur.  Hujùsmodi  sunt  ferè  omnes  Prophe- 
tarum  libri,  quibus  omnibus  inilio  prophetia- 
rum  suum  Prophelœ  nomen  adscribunl:  Visio 
Isaiœ,  Verba  Jeremiœ,  etc.,  neque  à  cœleris  di- 
versus  est  Baruch:  Et  hœc  verba  libri,  quœ 
scripsit  Buruch,  etc.  Porrô  caput  sextum  non 
est  ipsius  Baruch,  sed  Jeremiœ  est  Epistola,  ut 
Epistola?  inilioaperlèindicatur.  JeremiœThreni 
non  habent  à  Scripturà  sui  scriploris  certitu- 
dinem,cùm,  uli  diximus,  Prœfaliuncula  et 
épigraphe ,  in  quâ  Jeremiœ  nomen  habetur, 
non  habeat  canonicam  auctoritatem.  Dixi, 
omnes  ferè  Piophetarum  libros  in  hoc  esse 
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numéro,  siquidem  nnns soins  Daniel,  qui  inilio 
rerum  quarumdam  geslarumnarralioncm  texit, 
SU»  Prophétie  nomen  suum  non  prafixit;  sed 
de  lioc  paulô  post  dicemus.  Eâdem  ex  eausà 
ccrtos  habent  Scriptores  ferè  omnes  Epistoke 
Aposlolicœ.  Ex  lus  lamen  dénie  Epislolam  ad 
Hebraos,  et  Epislolas  1res  Joannis,  quibus 
nulluni  inilio  nomen  adscribilur ,  de  quibus 
paulô  post. 

Objici  tantummodô  possel ,  non  videri  ex 
hàc  nominis  adscriptione  posse  certô  scriplo- 
rem  eolligi,  eùm  nonnullis  Epistolis,  qua?  Paulo 
adscribuntur,  plura  adscribuntur  noinina,  ut  1 
ad  Corinthios,  Panlns  et  Sostlienes  ;  2  ad  eos- 
dem,  et  Epistolis  ad  Pbilipp.,  ad  Coloss.,  ad 
Philemonem ,  Patitm  et  Timotheus  ;  duabus 
Epistolis  ad  Thessalonicenses  ,  Panlus,  Silvanus 
et  Timotheus.  Itaque  vel  ex  nomine  adscriplo 
auetor  Epistoke  eolligi  non  potes! ,  vel  dicen- 
dum,  non  Paulum  tanlùm,  sed  et  Soslbenem, 
et  Timotheum,  et  Silvanum  harum  Epislola- 
rum  esse  auelores.  Respondeo  lamen  ,  eùm 
non  commode  una  eademque  Epistola  à  pluri- 
bus  vel  seribatur,  vel  dictetur,  nisi  quis  fingat 
unam  parlem  ab  uno,  alteram  al)  allero  scrip- 
tam  vel  dictatam,  ex  Pauli  nomine  primo  loeo 
prafixo  salis  indicari  bas  Epislolas  ipsius  esse, 
alios  verô  posleriore  loco  adjeclos ,  seu  hono- 
ris causa,  seu  quôd  ipse  Paulus ,  qui  cas  scri- 
bebat  vel  dictabat ,  aliorum  eliam  qui  adscri- 
buntur nomine,  easdem  scriberel  vel  diclaret. 
Adde  ,  traditionem  esse  in  Ecclesià  ,  has  esse 
Pauli  sciibentis  vel  dietanlis,  non  aliorum  ad- 
scriptorum,  quse  traditio  corrigit  et  lollit  omne 
dubium,  quod  ex  Scriptura,  si  quod  lamen  sit, 
nasci  potest. 

In  hoc  eodem  numéro  esl  liber  posterior 
Esdra  ,  cujus  scriptor  non  Esdras,  sed  JNehe- 
mias,  primis  libri  verbis  indicatur:  uiulècl  ab 
Hebrais  liber  Nehcmia*  appollalur  ;  adde,  quod 
passim  in  loto  libro  Nehemias  de  se  in  prima 
personà  loquatur.  Item  Proverbia  et  Ecclesias- 
les,  cujus  ulriusque  ilem  libri  auclor  Salomon 
primis  verbis  prodilur.  Simililer  et  Ecclesias- 
licus,  cujus  làm  scriploris,  quàm  interprelis, 
qui  ex  Hebrao  in  Gracnm  verlit,  in  libri  Pro- 
logo nomen  proditur.  Undè,  eslo  hic  liber  ali- 
qnandô  à  Palribus  sub  nomino  Salomonis  cite- 
tur,  constat  lamen  Salomonem  ejus  non  esse 
an  clore  m  :  quoeircà  eùm  dicitur  Salomonis, 
ideireô  diritur,  quôd  illius  libri  scriptor  non- 
nulla  ex  Salomone  sit  muliialus,  ejusque  ves- 
tigia  quoad  maleriam  doctrinamque  de  mori- 
bus  videatur  seelari  voluisse.  Item  in  eodem 
numéro  est  Apocalypsis  S.  Joannis,  de  cujus 


auctore,  siculi  et  de  cnhohicâ  anetoritale,  à 
quibusdam  olim  dubitalum  esl;  lamen  jam  si- 
cuti  de  posteriore  dubitare  non  licet,  ila  nec 
videtur  de  priore  citrà  errorem  in  fide  dubitari 
posse.  Joannis  quidem  nomen  Apocalypsis  ini- 
lio proditur;  al  qui  eam  a  canone  rejecerunt, 
ideircô  fecerunl,  quod  existimarent  eam  non 
J()annis  esse  Aposloli ,  sed  alterius  cujusdam 
Joannis  presbyteri ,  vel  Cerinlhi  hœrelici  ;  at 
!■  eclesia  Calholica  eam  non  tantùm  in  Scrip- 
lurarum  sacrarum  numéro,  sed  eliam  sub  no- 
mine Joannis  Apostoli  recepit ,  quod  et  fece- 
runt  omnes  SS.  Patres,  qui  eam  olim  inter  cc- 
nonicas  Scripluras  receperunt,  quos  vide  suprà 
cap.  i,  ut  proindè  tàm  unum  cerlum  videatur, 
quàm  alterum,  vel  è  Scriplurâ  ipsà ,  vel  certè 
è  Iraditione;  quandoquidem  eorum,  qui  eam 
Joannis  Apostoli  censuerunt,  nemo  dubitare 
poluit  an  esset  Scriptura  sacra;  et  qui  eam 
Scripturam  sacram  agnoverunt,  ideircô  id  fe- 
cerunt  quod  eam  Joannis  Aposloli  esse  cre- 
derent. 

Secundo,  pariter  cerli  sunl  certiludine  lidei 
eorum  librorum  scriptores,  qui  in  ipso  libri 
decursu  indicantur.  Sic  Esdras  indicatur  aue- 
tor libri  primi  Esdra  :  siquidem  Esdras,  quem 
rex  Arlaxerxes  paulô  anlè  allocutus  est,  ex- 
presso  Esdra  nomine  cap.  7,  paulô  post  sub 
unem  capilis  de  seipso  loquitur  per  p'rîmam 
personam,  quomodô  ilnn  de  se  loquilur  duo- 
bus  capilibus  sequentibus.  Simili  modo  pro- 
ditur auclorem  Prophétise  Danielis  esse  ipsum 
Danielem,  siquidem  cap.  7,  8,  9,  10,  II,  12, 
de  seipso  per  primam  personam  loquitur ,  ubi 
passim  omnibus  islis  ferè  capilibus  illud  ilerat  : 
Ego  Daniel,  et  Angélus,  Prophelam  alloquens, 
passim  eum  Danielem  vocal  cap.  9,  vers.  22, 
et  cap.  10,  vers.  11,  12,  et  cap.  12,  vers.  4,  9. 

Objici  quidem  possel,  de  fide  esse  has  parles, 
et  capita  esse  Danielis  et  Esdra?  ;  at  de  caîteris. 
rem  in  dubium  revocari  posse,  maxime  eùm 
de  quibusdam  Danielis  parlibus  aliquandô  du- 
bitatum  sit  ,  essentne  apocryphae ,  an  verô 
Scriptura  sacra  partes.  Yerùm  eùm  jam  dubi- 
tare nonlïceat  de  bis  parlibus  sintne  canonicae 
Scriptura,  neque  dubilare  licet  de  harum  par- 
tium  auctore;  nain  eâdem  cerliludine  quâ  Ec- 
clesià ha^cesse  Scripturam  sacram  pronuntiat, 
eâdem  eliam  videtur  de  auclore  pronuntiarc. 
l'iidè,  eslo  non  eadem  possit  hauriri  ex  Scrip- 
tura cerliludo  de  quâlibol  horum  librorum. 
parte,  supplet  lamen  Iradilio  quod  Scriptura 
hâc  in  parle  deesl;  maxime  eùm  nulla  appa- 
reat  ratio  probabilis,  vel  quai  dubilandi  ratio- 
nem  moveai  cur  una  libri  pars  separetur  A) 


61 


JACOBI  BONFRERII  PR.ELOQL'IA 


62 


altéra,  et  una  scriptori  uni  adscribatur,  altéra 
alleri. 

Tertio,  eàdem  certitudine  ccrli  sunt ,  quos 
certa  Ecclesiae  traditio  cerlis  scriptoribus  ad- 
scribit  Hujusmodi  est  Canlicum  canticorum, 
quod  Salomoni  indubitata  attribuit  traditio; 
quatuor  item  Evangelia,  quai  Matlhœo,  Marco, 
Lucae,  Joanni  Evangelislis,  singula  singulis  ab 
eàdem  traditione  adscribuntur  ;  Acta  etiam 
Apostolorum,  quae  Lucae  esse  nemo  in  Ecclesiâ 
dubital.  Adde,  ex  Evangelii  Lucae  et  Actorum 
Apostolorum  Proœmiis  salis  liquere  unius  ejus- 
demque  auctoris  ulrumque  librum  esse.  Addi 
his  pari  modo  possunt  très  Joannis  Epislolae. 
Rem  mihi  videtur  dicendum  de  Epistolâ  ad 
Hebraeos ,  quam  Paulo  videtur  vindicare  tra- 
ditio :  elsi  enim  olim  visi  sunt  aliqui  tàm  de 
scriplore ,  quàm  de  canonicà  illius  auctoritale 
dulitàsse,  ea  tamen  dubitalio  nulla  videtur  sa- 
lis probabili  ratione  fundata,  et  Patres  omnes 
ferèqui  eam  receperunl,  eain  sub  Paulinomine 
recep^runt ,  quemadmodùm  et  tota  poslerior 
Ecclesiâ  cum  conciliis  seu  antiquioribus  Lao- 
diceno  et  Carlhaginensi  IH,  seu  posterioribus 
Tridentino  et  Florenlino;  quod  et  fecerunt 
olim  Gelasius  et  Innocentius  pontifices,  ille  in 
concilio  Romano  ,  Decreto  de  Canonicis  Scrip- 
turis  ;  ille  Epistolâ  décrétait  tcrtiâ.  Idem  milii 
videtur  dicendum  de  Pentaleucho,  de  cujus 
scriplore  Morse,  si  consulamus  tradilioneni, 
non  videtur  dubitari  posse;  nam  et  haec  fuit 
Hebraeorum  omnium  antiqua  traditio,  qui 
hos  quinque  libros  appellabant  tora  Môsclie , 
quod  signilicat  legem  Moysis  :  eademque  est 
i'uilque  omni  tempore  Chrislianae  Ecclesiae 
perpétua  traditio.  Accedit,  quod  Christus  id 
videalur  diserlis  verbis  asserere  Joannis  5, 
vers.  46,  et  Philippus  ad  Naihanaelem  Joan- 
nis 1,  vers.  45.  Rem  hoc  ipsum  salis  clarè 
indicatur  Exodi  24,  vers.  4,  el  Deuler.  31, 
vers.  24,  ut  perindè  de  hàc  re  salvâ  hde  non 
videatur  posse  dubitari.  Sal  scio  nonnullas  de 
hàc  re  moveri  diflicullates ,  quae  explicandae 
nobis  erunl  Proœmio  in  Genesim  et  Pentaleu- 
chum,  sed  haec  non  videntur  eam  habere  vtm, 
quae  rem  tàm  certain ,  et  tàm  hrmis  lidei  fir- 
mamentis  stabilitam  in  dubium  revocari  pos- 
eint.  Sanè  ex  his  difficullatibus  ea  videtur 
praecipua ,  quôd  ullimo  capite  Deuteronomii 
mors  referalur  Mo)  si,  quam  Mo)  ses  ipse  referre 
non  potuit:  quam  diflicultateni  explicabimus 
in  illo,  quod  jam  dixi,  Proœmio.  Ut  tamen 
perspiciatur  quanta  sit  hujus  Iradilionis  vis, 
animadverlendum  Philonem  et  Josephum  ma- 
luisse  asserere ,  Moysem  etiam  hoc  ultimum 


Deuteronomii  capul  scripsisse,  et  de  seipso 
morluo  viventem  prophetâsse,  quàm  hanc  tàm 
ccrlam  tradilioneni  in  dubium  quoquo  modo 
revocare. 

sectio   II. 

De  Libris  de  quorum  Scriptoribus  aliquid  proba- 
biliter  constilui  possit. 

Libri  porrô  de  quorum  scriptoribus  proba- 
bililer  aliquid  duntaxal  slatui  polesl,  hi  sunt: 
Inprimis  Josue,  de  cujus  scriplore  varii  varia 
opinanlur  ;  at  mihi  omnium  probabilissima  vi- 
delur  ea  opinio,  quae  censel  ipsummet  Josue 
esse  libri  auctorcm  (1).  Idem  videtur  dicendum 
de  primo  libro  Regum,  qui  multorum  et  gra- 
viorum  Auctorum  senlenlia  censetur  esse  Sa- 
muelis.  Et  verô  videtur  id  per  se  verisimile  ; 
lùm  quôd  illo  lempore  nullus  alius  legaturPro- 
pheta  extilisse,  vel  vir  divino  Spiritu  plenus 
praeler  Samuelem  ;  tùm  quôd  is  liber  cum  se- 
quenti,  qui  apud  Hebraeos  unicum  librum  effi- 
ciunt,  liber  Samuelis  ab  Hebraeis  appellelur; 
quanquàm  id  ità  intelligendum  sit,  ut  non 
censeatur  Samuel  ulriusque  libri  Scriptor,  imô 
ne  lolius  quidem  libri  prinii ,  quandoquidem 
ejus  mors  referatur  25,  capite  libri  primi.  Di- 
cendum igitur ,  hosec  duos  libros ,  qui  unum 
apud  Hebraeos  confiant,  à  diversis  diverso  lem- 
pore vicissim  esse  conscriptos ,  Samuelem  ta- 
men usque  ad  25  caput  libri  primi,  Saûlis  et 
Davidis  gesla  scripsisse ,  à  quo  et  lotus  liber 
apud  Hebraeos  appellationem  suam  accepit, 
sivè  quia  is  primus  Operis  scriptor,  idemque 
nominatissimus  et  maxime  illustris  ;  sivè  quia 
majorem  libri  partem  ,  quàm  ullus  cacterorum 
scripserit.  Rem  statuendum  est  de  libro  Job, 
quem  sanior  el  verior  opinio  habet  ipsummet 
Jobum  scripsisse,  quà  de  re  videri  polestSixlus 
Senensis  lib.  1  Bibliothecae  (2). 

SECTIO     III. 

De  libris  qui  incertos  habent  Scriptores. 

Porrô  libri ,  qui  incertos  habent  scriptores, 
sunt  aliquol.  Incertos  autem  voco ,  de  quibus 
vel  omninô  nihil  stalui  polest,  vel,  elsi  à  non- 
nullis  aliquid  aflirinelur,  id  tamen  exiguo  sit 
fundamento,  ut  res  plané  incerla  inaneat  :  vel 
cerlè,  sicubi  sinl  argumenta  fortia,  sunt  tamen 
et  in  conlrarium  argumenta  aequè  fortia,  ut  vix 
possis  quidquam  in  alterutram  partem  definire. 


(1)  Vide  praefat.  ad  libr.  Josue. 

(2)  Vide  praefat.  ad  libr.  Job. 


C3  LN  TOTAM  SCRIPT 

Hujusgenerissunt  imprimisliberJudicum,  liber 
Ruth  ,  libri  Paralipomenon  ,  Tobiœ ,  Judith, 
Eslher  ,  libri  Machabœorum  ,  de  quibus  nibil 
nisi  divinando  allinnari  polest  ;  eslo  librum 
JudicumelRuth  nonnulli  Samueli,  librum  Ju- 
dilb  Joachim  Pontilîci,  alii  Mardochœo  adscri- 
bant.  Eodem  in  numéro  reponendi  sunt  libri 
Regum,  excepta  illà  primi  libri  prioreel  majore 
parte  ,  quam  paulô  anlè  probabiliter  Samueli 
adseripsimus.  Porrô  locus  cap.  ultimi  libri  1 
Paralipomenon,  duobus  versibus  ultimis,  ex  quo 
nonnullis  videretur  posse  probari,  duos  prinios 
libros  Regum,  qui  ab  Hebraeis  appellantur  liber 
Samuelis,  esse  trium  istorum ,  Samuelis,  Na- 
than et  Gad,  id  non  probal,  cùm  libri  istorum 
Prophetarum  ,  de  quibus  ibi  agilur  ,  non  sint 
libri  isti  Regum,  sed  alii,  uli  supra  ostendimus, 
cap.  6,  et  indicant  capitis  illius  verba  ultima. 
Ex  quo  necesse  eril  asserere ,  Samuelem  duos 
diversos  libros  scripsisse  de  gestis  prioribus 
Davidis;  unum,  in  quo  compendio  resab  ipso 
gestas  describit ,  et  hune  esse  librum  illum 
primum  Regum,  usque  ad  25  caput  :  allerum, 
in  quo  fusiùs  res  tùm  Davidis,  tùm  caeterorum 
regnorum  narrât  et  commiscet. 

His  etiam  accenseri  possel  liber  Sapientise, 
de  cujus  auctoreadmodùm  difficile  est  definire. 
Aliqui  enim  Salomonem  faciunl,  et  ila  ferè  sub 
nomine  Salomonis  à  SS.  Patribus  citatur,  Ter- 
lulliano,  Origene,  Eusebio,  Cypriano,  Ambro- 
sio,  Rasilio,  Epiphanio,  Hilario,  Lactanlio,  et 
aliis ,  favetque  maxime  locus  ille  è  9  cap.  : 
Tu  elegisti  me  regem  populo  tuo,  etjudicem  filio- 
rum  tuorum  et  fûiarum  ;  et  dixisti  me  œdi/icare 
templum  in  monte  sancto  tuo,  et  in  civitate  habi- 
tationis  tuœ  altare ,  similitudinem  tabernaculi 
sancti  lui ,  quod  prœparâsti  ab  initio  ;  quae  om- 
nia  Salomonem  digito  demonslrant.  Attamen 
sunt  etiam  argumenta  fortia  in  contrarium;si- 
quidem  Auguslinus  plané  existimavil  eum  non 
esse  Salomonis,  lib.  2  de  Doctrinà  Chrislianâ, 
cap.  8  :  Uli,  inquit,  duo  libri,  unus  qui  Sapientia, 
et  atius  qui  E cclesiaslicus  inscribitur,  de  quâdam 
similitudine  Salomonis  esse  dicuntur.  Nain  Jésus 
filius  Sirach  eos  scripsisse  constantissimè  perhi- 
betur.  Al  illud  de  Jesu  filio  Sirach  Sapientia} 
scriptore  ,  ipse,  re  meliùs  consideralà  ,  lib.  2, 
Relractationum,retractavit.Idem  lamen,  lib.  17 
de  Civitate  Dei ,  cap.  20.  ait  de  utroque,  tam 
Sapientia  quàm  Ecclesiastico  ,  consuetudinem 
obtinuisse,  ut  Salomonis  esse  dicantur,  propter 
eloquii  nonnullam  similitudinem  ;  conslare  la- 
men inter  docliorcs  ,  illos  non  esse  ipsius. 
Hieronymus  etiam  Prafatione  in  Proverbia  Sa- 
lomonis ,  librum  illum  qui  dicilur  Sapientia 
i. 


URÀM  SACRAM.  Ci 

Salomonis ,  pseudepigraphum  âppellat ,  quasi 
falsum  liiulum  prœferentem.  El  paulô  post  ait, 
lmjus  libri  stylum  Grœcam  eloquentiam  re- 
dolere.  Ex  quo  manifesté  co'.ligi  videatur,  non 
esse  Salomonis ,  qiiem  non  est  verisimile  alio 
idioniale  quàm  Bebraico  scripsisse.  Addit  verô 
ibidem  Hieronymus,  nonnullos  veterum  Scrip- 
torum   hune  esse  Philonis  Judœi  afiirmare; 
Philonem  tamen  libri  hujus  esse  auclorem,  per 
se  improbabile  est ,  quanquàm  id  avide  arri- 
piant  Anabaptislœ   et  Lutherani ,   ut  librum 
hune  à  sacrorum  Librorum  Canone  rejiciant, 
siquidem  Philo  Judœus  post  Christum  vixit: 
esset  igitur  hic  liber  novi  Testamenli  ;  al  qui 
hune  librum  Patres  receperunl  pro  Canonico 
vel  etiam  pro  Ecclesiastico,  inter  veleris  Testa- 
menli libros  reponunt,   uli  et  Iota  Ecclesia. 
Adde,  uti  supra  dixi,  à  Paulo,  qui  Philoni  co- 
œvus  fuit,  ad  Romanos  2,  ex  hoc  libro  senlen- 
tiam  citari  :  et  D.  Dionysius  Areopagita,  lib.  de 
Divinis  nominibus,  cap.  4,  citans  ex  hoc  libro 
sententiam  illam  :  Amalorfactus  sum  formai  illius , 
ait  hanc  sententiam  in'  primis  Scriplurarum 
inslitulionibus  haberi  ;  quod  dici   non  poluit 
de  Scripturà  quœ  suo  lantummodô  lempore 
emersisset.  Aeccdit  quôd  hujus  libri  Auctor, 
cap.  2,  more  prophetico  describit  Juda3orum 
moliliones  et  conalus  ad  versus  Christum.  Addi 
et  hoc  potesl  hune  Philonem  à  Chrisli   fide 
fuisse     alienuin  :    qui    igitur    credibile   est, 
hune  divino  Spirilu   fuisse  imbutum?   vel  qui 
fit  credibile  ,   hominem   à   Christo   alienum, 
cap.   2    libri  hujus  tàm    acerbe   inveclurum 
fuisse  in  suos  Judaeos,  qui  invidiâ  moti  Chris- 
tum interemissenl?  Has  difficultates  cùm  non- 
nulli, imprimisque  hœrelici  aliqui,  pravidis- 
senl,  duos  Philones  commenti  sunt,  juniorem 
unum,  alterum  seniorem  Graccâ  facundià  no- 
minatissimum,  qui  centum  sexaginta  annis  antè 
Christum  vixerit  ;  sed  si  de  Philone  aliquo  Ju- 
dseo  id  velint,  merum  exislimo  esse  commen- 
tum  :   eo  enim   nomine  Judaeum  quempiam 
anlè  Christum  exlitisse ,  nedùm  Grœeâ  elo- 
quenliâ  insignem ,   nullius  probati  Scriptoris 
aucloritale   potest  probari.    Meminil  quidem 
Philonis   senioris   Josephus    Flavius ,  libro  1 
contra  Apionem,  sed  eum  non  Jiulaeum,  verùm 
Hisloricum  elhnicum  facit.   Porrô ,  ut  meam 
sententiam  de  hujus  libri  scriplore  proferam, 
exislimo  Jucteum  quempiam  Grœci  sermonis 
peritum  librum  hune  Graecè  conscripsisse  ,  sed 
hune  mulla  ex  Salomonis  libris  esse  mutilation, 
et  varias  bine  indè  ipsius  sentenlias  collegisse, 
quas  ipse  in  unum  corpus  compegeiil,  nullà 
feré  mutatione  aliâ  factâ  ,  quàm  ipsius  diclio- 
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Ris  et  loquendï  modo  Grœcis  proprio  :  ut  pro- 
iudè  mirum  non  sit,  si  in  hoc  libro  Saloiuon  de 
se  in  prima  personâ  loquatur. 

SECTIO     IV. 

De  Scriplore  Psalterii. 

Restât  ut  de  Psalterii  scriplore  aliquid  at- 
lexamus,  quem  in  nullo  génère  prœcedentium 
reposuimus  ;  cujus  rei  ratio  ex  mox  dicendis 
manifesta   erit.    Solet   Psalterium   Davidis   à 
nostris  appellari;  et  mciïtô,  nain  ipse  Psalmos 
hosce  omn.es  150  composuit,  vel  sanè ,  si  ipse 
non  omnium  auctor  est,  plurium  tanien  est  et 
prœcipuorum ,  ità  ut  ex  illis  neroo  alius  tôt 
quoi  ipse  scripserit.  Quœstio  tanien  est,  sitne 
David  auclor  Psalmorum  omnium,  an  verô  ali- 
quorum  duulaxat.  Sunl  qui  nihil  audent  in 
ailerulram  partem  definire,  maxime  cùm  diûî- 
cilis  et  perplexa  sit  quœstio.  Sunt  qui  inulUem 
censent  liane  quœstionem  :  nam  sive  Davidis 
sint  omnes  ,  sive  liorum  aliqui  alios  habuerint 
Scriplores ,   dummodô  omnes  faleamur  esse 
Scripluram  sacram ,   nihil  intéresse  videlur, 
cùm  conslel  omnes  divini  Spiritùs  afïïalu  esse 
conscriptos.  Verùm  pari  modo  dicerelur,  in 
reliquis  omnibus  sacrœ  Scriplurœ  libris  inuli- 
liler  el  sine  fruclu  de  auclore  quœri ,  dùm 
conslel  esse  Scripturam  sacram,  nihil  ulterius 
esse  requirendum  ;  al  constat,  liane  in  cœteris 
non     inulilem    esse   quœstionem    quam    lot 
Doclores,  loi  SS.  Patres  movent  et  examinant. 
Addc  verô,  esto,  eadem  sit  auctoritas  ,  eadem 
sit  reverentia  exhibenda  cuilibel  sacra;  Scri- 
plurœ parti  ob  primarium  auclorem  Deum  ;  at 
nemo  ignorât  à  scriplore  et  auctore  secunda- 
rio  quanidam  accidentariam  dignitalem  posse 
accedere,  prœlcrquàm  quôd  volupe  sit  cognos- 
cere,  et  ad  Dei  laudem  facial  scire  ,  pec  quos 
divina    sacrarum  Scripturarum  volumina  ad 
nos  pervencrint.    Has  ob  causas   slatui   im- 
plexam  hanc  quœstionem  pro  modulo  bîc  ex- 
plicareel  evolvere.  Igitur  auctorilalum  pondère 
utraque    cerlat   sententia ,    sive    asserentium 
omnes  esse  Davidis,  sive  id  neganlium.  Asse- 
runt  S.  Ambrosius,  in  Psalm.  45  et  47,  ubidi- 
seriis  verbis  notai  esse  omnes  Davidis,  licèt 
alioium   nomina    prœferant  ;    S.  Augustinus, 
lib.  17,  de  Civil.,  cap.  14.  Citalur  in  eamdem 
sentenliam  Chrysoslomus,  et  Theodorelus  in- 
clinai ad  illani,  quam  plurium  existimat  esse 
sentenliam.  Cassiodorus  Ecclesiœ  usuni  appel- 
lai.  Cilanlur  eliam  Basilius,  Gregorius  Nazian- 
zenus ,  Ephiphanius  ;  quippe  qui  sub  nominc 
Pavid  ,   Psaunos  aliorum  nomine  prœnotaios 


citent ,  ut  Psalmos  76  et  88.   Hoc  tamen  ar- 
guniento,  nieo  judieio,  non  satis  constitui  po- 
tesl  de  eorum  sententia;  possunt  emm  in  <  i- 
laudo  sequi  alioium  vulgique  opinionem ;  nam 
hoc  ipsum  et  Ilieronymus,  et  Atbanasius,  et 
alii,  qui  uiauifeste  in  contraria  sunl  sententia, 
videntur  facere  :  aliud  euim  est ,  quid  sentias 
disertis  verbis  definire  ;   aliud  est ,   cursim  et 
obiter  librum  citare  ,   ubi  nihil  interest  scire 
cujus  sit  :  nam  quotusquisque  est ,  qui  librum 
Sapientiœ  non  sub  nomine  S;douionis  citet  ? 
Si  tamen  plerosque  interroges  ,  sitne  is  liber 
verè   Salomonis ,    manifesté    esse    negabunt. 
L'ndè ,  quôd  Antonius,  Agellius,  Proœmio  in 
Psalmos,  hoc  argumento  revocat  in  dubium, 
utrùm  Athanasius  censuerit  non  omnes  Psal- 
mos esse  Davidis  ,  quôd,  aliquandô  aliis  inscri- 
ptos  in  citando  Davidi  adscribat,  nihil  ellicit, 
cùm   ipsius   sententia   in   Synopsi   nimis  sit 
apetta  ;   uec  est  ultus,   quod  sciam  ,  qui  (1) 
hanc  Synopsim  Athanasio  adjudicet  :  fatetur- 
que  tandem  Agellius  ,   hoc   ipsum  responderi 
posse,  quod   paulô  antè  indicavimus.    Qui  in 
altéra  sunt  sententia ,   inprimis  est  Hieiony- 
mus,  qui,  in  Epistolà  ad  Sophronium,  et  altéra 
ad  Cyprianum,  réfutât  eos,  qid  omnes  Psalmos 
Davidi  adscribunt  ;  vultque  eoruiu  esse  Psa^ 
mos ,  quorum  nomina  in  titulis  prœferunt.  fn 
eadem  sententia  est  Origeues,  et  Atbanasius  in 
Synopsi,  Eusebius,  Hilarius  ,   Sixtus  Senensis 
in  Bibliothecâ,  lib.  1,  el  alii  recentiores,  quibus 
ego  assentior.  Argumenta  pro  hàc  sententia 
sunl ,  priniô  ,  quôd  Psalterii  tilulus  apud  He- 
brœos  hic  sit  :  Seplier  Tehillim  ,  Liber  Psatmo- 
mm,  nullo   Aucioris   addito    nomine;    quo- 
modo  eliam  in  novo  Testamento  idem  liber 
sine   Aucioris  nomine   citatur,  Lucœ  20  et 
Act.  1,  non  videlur  autem  fuisse  omitleudum 
nomen,  si  David  omnium  fuisset  auctor,  sicuti 
in  Prophetis ,  Gantico  canticorum ,  et  aliis. 
Auctor  non  fuit  omissus.  Secundo,  quôd  lituli 
Psalmorum  ,  qui  ad  sacram  Scripturam  perti- 
nent (2),  nimis  apertèvideantur  Psalmos  non- 
nullos  aliis  Scriptorihus  à  Davide  adsciibcre, 
ut  Psalmw  Asapli;    nam   sicuti    de   auctore 
Psalmi  dubitare  non  licet ,  cùm  dicilur  in  ti- 
tulo  Psalmns  David;  iià  cùm  eadem  verbo- 
rum  forma  in  titulo  cujusque  Psalmi  dicilur 
Psalnuis  Asaph ,  non  videtur  dubitare  posse, 
quin  illius  Psalmi  Asaph  sit  Auctor.  Tertium 

(l)  Inler  dubia  Athanasi  hanc  rejecerunt  Sy- 
nopsim cdilores  Benediclini. 

(2)Quoad  quœstionem  de  titulis  Psalmorum 
pcrlineniibus  ad  sacram  Scripturam,  vide  prœ- 
lat.  ad  Psalmos. 
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sumitur  argumcntum  ex  Appendiculà  ,  quœ 
liabetur  La  iine  Psalmi  71:  Defccerunt  laudes 
(  seu  orutiones  )  David  filii  Jesse.  Quibus  verbis 
indicatur  esse  fineni  Psalmorum  David  ,  undè 
(  i  box  subjieiuntur  Psalmi  Asaph. 

.Nique  est  quod  quis  objicial ,  adbuc  in  se- 
qu  'iiiibus  esse  Psalmos  qui  auclorem  Davidem 
in  litulo  praiferant,  autessein  prsecedentibus, 
mi  aliorum  à  Davide  noniina  in  tilulo  adseripta 
babeaat ,  maxime  verô  inter  cacteros  manifesté 
IVahnus  i!),(}iiipro  tilulo  habet  Psaltmis Asaph. 

Kespondeo  enim,  quod  ad  piœcedentesPsal- 
DMG  attinet ,  omnes  videri  esse  David  ,  ut  ex 
inlïà  dicendis  intelligi  poterit,  preeler  unicum 
illum  49,  que  ni  vel  ipse  David  inter  Psalmos 
suos  reposuerit,  quemadmodum  videmus  fieri, 
Ul  quis  inter  sua  carmina  amici  carmen  ad  se 
wiauuB  ,  quodque  ipsi  probatur ,  reponil  ;  vel 
cil  té  id  ab  Ezechià  esse  factum ,  qui  Psalmos 
bosce  collegit ,  et  hune  unum  Asaph  Davidis 
Bsalmis  permiscuit.  Quod  ad  posteriores  Psal- 
dios  ailiuet,  respondeo,  quod  jaiu  anteà  nolavit 
Agellius,  verisiuiile  esse,  priores  unum  et  sep- 
iuaginia  Psalmos  ab  Ezechiâ  Rege  fuisse  col- 
Leclos,  et  ab  eodem  Appendiculam  in  fine  fuisse 
addilatp,  lùmdeiiidèsubjecisse  Psalmos  Asaph; 
reliquat  verô  tùm  Davidis,  lùm  aliorum  ab  Esdrâ 
coUeclos  prioribus  additos  fuisse. 

Quarte,  accedit  rationibus  jam  allatis  ratio 
alia  ,  qua;  sumitur  ex  styli  diffcrenlià ,  quœ 
cernitur  in  Hebrseo  niaximè  ;  nam  Davidis  no- 
mine  inscripti  Psalmi  longé  faciliore  et  benig- 
niore  venà  fluunt;  at  qui  Asaph  inseribuntur 
posl  Psalni.  71  non  ità  benignam  facilemque 
venam  ostenlant.  Quinlô,  2,  Paraiip.  29,  vers. 
50  babetur  :  Prœcepit  Ezechias  et  principes  Le- 
vais ,  ut  laudarent  Dominum  sermonibus  David, 
et  Asaph  Yidentis.  Fuerunt  ergô  sermones  ali- 
qui  apti  ad  laudandum  Deum ,  sive  Psalmi, 
quos  fecerat  Asaph.  Neque  potest  hic  ea  adhi- 
lnii  responsio,  quam  adhibent  ii  qui  in  altéra 
sunt  sententiâ,  nempé  hos  sermones  dici  vel 
pramolari  Asaph ,  seu  quia  hos  à  Davide  de- 
çà m  andosacceperal(nam  hic  Asaph  fcrèubique 
cantorum  priuceps  Davidis  lempore  statuitur, 
\  Parah'p.  10,  vers.  5,  7,  57,  et  capit.  25,  vers. 
i,  2.  6),  seu  quia  argumento  Psalmorum  à  Da- 
vide accepto,  ipse  metrico  carminé  reddiderat; 
hacc  enim  uullo  modo  satisfaciunl ,  cùm  isto 
Scripturse  loco  appelletur  Asaph  Videns ,  seu 
Prophela;  non  enim  Prophela  dici  potest,  qui 
quae  aller  divinà  revelatione  accepil,  concinil, 
vel  argumcntum  aliquod  quod  aller  divino 
alllatu  hausit,  carminum  modulis  ac  pedibus 
adstringit;  aliàsqui  Isaiam  Prophetam  carminé 
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redderet  Prophela  et  Videns  dicendus  essel.Et 
verô  mihi  vide turargumentum  hoc  làm  esse  fir- 
mum,  ut  ab  aliter  opinanlibus  nullavideâturido- 
nea responsio  adhiberiposse.Addit  elnonlevem 
eonjecturamEusebius  in  Psalni  77,  et  ex  eo  Hie- 
ronymusadMatth.  15,  ubi  explicansiliud  :  Ut  im- 
plereturquoddictum  est  per  Prophetam  dicenlem  : 
Aperium  in  parabolis  os  meum ,  cructabo  abscon- 
dita  à  constitutione  mundi;  hoc,  inquit,  testimo- 
nium  de  77  Psatmo  sumptum  est.  Legi  in  non- 
nullis  codicibus ,  et  studiosus  Lrctor  forte  reperiet 
idipsum ,  in  eo  loco  ubi  nos  posuimus  ,  et  Vulgata 
habet  editio  :  Ut  impleretur  quod  dictum  est  per 
Prophetam  dicentem ,  ibi  scnptum  :  Per  Isaiam 
prophetam  dicentem  :  quod  quia  minime  invenie- 
batur  in  Isaià,  arbitrer  posteà  à  prudentibus  viris 
esse  sublatum.  Sed  mihi  videtur  ità  in  principio 
édition  :  Quod  scriptum  per  Asaph  Prophetam  di- 
centem. Sepluagesimus  enim  sept imus  Psalmus,  de 
quo  hoc  sumptum  est  testimonium ,  Asaph  Pro- 
plietœ  titulo  inscribilur  ;  et  primum  scriptorcm 
non  intellexisse  Asaph  et  putâsse  scriploris  vi- 
tium,  atque  emendàsse  nomen  Isaiœ  ,  cujus  voca- 
bulum  manifestais  erat.  Hœc  ille,  sed  longé  plus 
dicit  ad  Psalmum  illum  77,  ubi  asserit  oninci 
veleres  codices  habere  in  Malthsco  :  Ut  implere- 
tur quod  scriptum  est  in  Asaph  Prophetâ,  et  ab 
hominibus  ignorantibus  suppositum  Isaiam  pro 
Asaph.  Quod  si  verum  est,  Asaph  et  Prophela 
est,  et  auclor  illius  Psalmi. 

Sedobjiciuntquiconlrà  opinantur:  Subindè 
unus  idemque  Psalmus  duo  noniina  in  titulo 
prœnotata  habet,  ut  Psalmus  58  et  61  Davidis 
et  Idilbun  pnefert  noniina  ,  Psalmus  70  Idi- 
llmn  et  Asaph.  Porrô,  cùm  unus  idemque  Psal- 
mus non  possit  esse  scriptorum  plurium ,  ne- 
cesse  est  ut  unum  istorum  dicamus  Psalmum 
concinnàsse  ,  alteri  dalum  ad  concinendum. 
Quôd  si  in  his  licebit  hoc  dicere ,  quidni  etiam 
liceal  idipsum  assererc  ubi  unius  nomen  dun- 
taxat  prsenolalur  ,  Asaph  ,  Idithun  ,  Eman  , 
Ethan,  etc.,  prœfigi  niruirùm  nomen  canloris, 
scriptoris  auteni  Davidis  nomen  subticeri  ? 

Respondeo ,  cùm  duo  prahguntur  noniina, 
non  eodem  modo  prscfigi  utrumque;  et  ex  modo 
loquendi  salis  liqttere ,  cui  tanquam  auctori  is 
Psalmus adscribidebeat,cuiutcantoii  :v. g. Psal- 
mus 58,  cui  hic  est  lilulus  :  In  finem,\e\  (ut  Hie- 
ronymuset  aliivertunt),V/r  tori  ipsi  Idithun,  Can- 
ticutn  David  ;  salis  indicalur  Davidem  auclorem 
esse,  cùm  appelletur  canticum  David;  alterum 
verô,  qui  Levila  erat,  cantorem,  cui  is  Psalmus 
ad  concinendum  datus  sit.  Idem  indicat  tituliis 
Psalmi  01:  Pro  Idithun  Psalmus  David.  At  tilu- 
lus  Psalmi  70;  Pro  Idithun  Psalmus  Asaph,  satis 
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indicat  Psalmi  compositorem  Asapb,  Idithun 
verô  cautorem.  Eisi  enim  et  i|)sc  Asapb  Levita 
csset,  et  cantor  eanlorumque  princeps,  tamen 
aliis  et  ipsc  suos  Psalmos  decantandos  dabat, 
sive  rations  imperii  quod  in  cœteros  babebat, 
sive  quia  Psahni  diverso  métro  eoneinnati  di- 
versa  instrumenta  requirebant,   quibus  apte 
concînerentur  :  erant  quibns  citbara ,  erant 
quibus  nabla ,  erant  quibus  organa ,  cymbala, 
psalleria  magis  conveniebanl  :  porrô  diversa  in- 
strumenta diversis  Levitis  erant  assignata,  ut  li- 
quetèl  Paralipom.lOcl  25,  CÙm  unusin  uno 
instrumenti  génère  ,  aller  in  altero  excelleret. 
Porrù  ,  definire  qui  et  quoi  Davidis  Psalmi 
sunt ,  qui  aliorum  ,  operosum  esset  admodùm 
et  difhcile.    S.  Athanasius  in  Synopsi  videlur 
eos  dunlaxat  Davidis  facere,  qui  islam  liabent 
inscriptionem  :  Psalmiis  Davidis;  qui  verô  hanc 
inscriptionem  habent:  Davidi ,  aliorum  exisli- 
mare  ,  qui  eos  Davidi  offerebanl  et  consecra- 
bant ,  inque  ejus  gratiam  componebant  ;  qui 
verô  nullam  epigraphen,  vel  eam  sine  proprio 
cujuspiam  nomine  habent ,  etsi  de  bis  nihil 
apertè  definiat ,  videtur  lamen  Davidi  adjudi- 
care ,  atque  adcô  admodùm  pauculos  Davidi 
adscribere.  Al  certum  est  longé  plures  Davidi 
esse  adseribendos  :  primùm  enim  certum  est, 
Davidi  Psalmum  secundum  esse  adseribendum, 
ex  Act.  4,  vers.  25,  qui  tamen  Psalmus  est  sine 
titulo.  Rursùm  constat  multos  Davidi  esse  ad- 
seribendos ,  qui  hanc   inscriptionem  liabent  : 
Davidi  ;  nam  Psalmus  15,  cui  titulus  est  :   Ti- 
tuli  inscriptio  ipsi  David,  adscribilur  Davidi  Act. 
2,  vers.  25.  Item  Psalmus  51  Davidi  adscribi- 
tur  ad  Rom.  4,  vers.  6,  cui  hic  titulus  est  :  Ipsi 
David  intellectus.  Rursùm  Psalmus  68.  eidem 
Davidi  adscribitur,  Act.  11,  vers.  9,  qui  tamen 
Psalmus  in  titulo  habet  :  David,  hoc  est,  Davidi, 
ut  palet  ex  Hebrœo  et  Grœco.   Psalmus  etiam 
94  eidem  adscribitur,  ad  Hebr.  4,  vers.  7,  in 
cujus  titulo  est:  Laus  cantici  ipsi  David.   Psal- 
mus deniquè  17,  cùm  haberet  hanc  epigraphen  : 
In  finem  puero  Domini  David  :  mox  tamen  quse 
subduntur  verba  :  qui  locutus  est  Domino  verba 
cantici  hujus,  manifesté  indicant  Psalmum  esse 
Davidis.  Ex  quibus  omnibus  concludo,  nbicum- 
que  ea  est  inscriptio ,  nisi  quid  aliud  impediat, 
nihil  vetare  quominùs  Davidi  Psalmus  adscri- 
batur.  Et  verô  quemadmodùm  David  et  Asapb 
aliis  suos  Psalmos  decantandos  dabant ,  qui 
proindè  :  Ipsi  Idithun ,  vel  Pro  Idithun  ,   filiis 
Core,  etc.  inscribuntur  ;  ità  poluit  ipse  David, 
auctor  Psalmorum,  Psalmos  à  seipso  decantan- 
dos Davidi  inscribere. 
Origenes ,  et  post  eum  Hieronymus  Epistolâ 
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ad  Cyprianum,  volant  Psalmos  omnes,  quibus 
niillum  sit  auctoris  nomen  inscriptum ,  ejus 
auctoris  esse  qui  pramotatus  fuit  Psalmo  prae- 
cedenti ,  vel  si  plures  sint  Psalmi  sine  titulo, 
ejus  esse  omnes,  cujus  poslremô  in  aliquo  titulo 
nomen  praefixum  fuerit.  Ex  quo  infert  Sixtus 
Senensis  in  Ribliothocâ,  lib.  l,Moysen  non  tan- 
tùm  esse  auctoreni  Psalmi  89,  cujus  inscriptio 
est  :  Oratio  Moysis  Iwminis  Dei ,  sed  etiam  reli- 
quos  usque  ad  Psalmum  99,  ejusdem  Moysis 
esse  :  etsi  enim  Psalmus  90  in  Graeco  et  La- 
tino  hanc  habeat  inscriptionem  :  Laus  cantici 
ipsi  David ,  in  Hcbra:o  tamen  Psalmus  hic  in- 
scriptione  caret.  At  non  facile  mihi  persuasero, 
hanc  Origenis  et  Hieronymi  regulam  firmam 
esse  :  nam  quid  de  primo  et  secundo  Psalmo 
dicetur,  qui  nullam  habent  epigraphen  ?  cui 
tandem  adscribentur,  cùm  nullius  nomen  prae- 
cesserit  ?  è  quibus  tamen  secundus  à  Scriplurâ 
sacra ,  ut  paulô  antè  dixi ,  Davidi  adjudicalur. 
Quôd  si  Psalmus  ille  sine  épigraphe  Davidis  est, 
quidni  et  plures  alii,  qui  epigraphen  non  habent, 
eidem  adscribi  poterunt?  Adde  nullo  modo  ad- 
milli  posse  lot  Psalmos  Moysis  esse,  cùm  plures 
illorum  Davidi  inscribantur ,  nisi  quis  lingat 
Moysen  jamdiù  antè,  spiritu  prophetico,  Davidis 
nomen  suis  Psalmis  prœhxisse.  Accedit  quôd 
inter  illos  est  Psalm.  94.  quem  supra  diximus 
à  Paulo  ad  Hebraeos  4  Davidi  allribui. 

Sixtus  Senensis  suprà  Psalmorum  auctores 
hos  oclo  recenset  :  Davidem,  Salomonem,  Moy- 
sem,  Asapb  ,  Elhan  Ezrahitam  ,  Eman  Ezrahi- 
tam,  Idithun,  et  filios  Core.  Et  Davidi  quidem 
Psalmos  septuaginta  très  attribuit  ipsius  no- 
mine prœnolalos  ,  iterùmque  alios  novem  et 
triginta  anepigraphos  ,  seu  nullius  nomine  in- 
signitos,  qui  universum  sunt  112.  Salomoni  at- 
tribuit unicum  Psalmum  71,  Deusjudicium  tuum 
régi  da,  quem  ipse  72  appellat;  nam  in  caiteris 
nnmeris  ferè  uno  à  nostro  Bibliorum  textu  dis- 
crepat.  Moysi  adscribit  Psalmum  89,  et  alios 
deeem  ordine  conséquent  s  usque  ad  centesi- 
mum.  Asapb  adscribit  Psalmos  duodecim  49, 
72  et  decem  sequentes.  Elhan  Ezrahitae  ad- 
scribit Psalmum  unicum  ,  videlicet  88.  Eman 
Ezrahitae  itidem  unum  87.  Idithun  verô  uni- 
cum etiam  attribuit,  38  scilicet.  Filiis  denique 
Core  Psalmos  undecim  attribuit ,  41,  43  et 
quinque  sequentes ,  83,  84,  86,  87.  At  in  bis 
milita  sunt  non  parùm  probanda.  Primo,  plures 
Psalmi  Davidi  adscribendi  sunt,  ut  ex  sequen- 
tihus  patebit.  Secundo  ,  quôd  Salomoni  Psal- 
mum 71  attribuit,  frustra  est,  cùm  Davidi  ad- 
scribendus  sit  ;  noque  enim  épigraphe  Psalmi 
habet  :  Psalmus  Salomonis,  sed  :  Psalmus  in  Sa- 
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lomonem,  seu:  de  Salomone,  vel,  ut  Hebraea  so- 
nant  :  Satomoni,  vel  :  ad  Salomonem, qaomodà&t 
ex  Graeco  Septuaginta  verti  potest.  Adde  quôd 
appendicula  illa,  de  quâ  nos  supra  eginius,  quoe 
in  line  hujus  Psalmi  habetur,  Defecerunt  landes 
David  filii  Jesse  ,  manifesté  indicet  hune  Psal- 
inuin  esse  David.  Itaque  ut  Salonionem  Psal- 
inographum  faciainus  ,  alius  ei  assignari  potest 
Psahnus,  qui  in  noslro  Textu  perspieuè  videlur 
adscribi  Saloinoni,  videlicet  Psahnus  120,  cujus 
est  inscriptio:  Canttcum  graduum  Salonwnis.  Ex 
Hebrseo  tanien  nonnulla  dubitandi  ratio  relin- 
quitur,  eùm  possit  verti,  et  forte  meliùs:  Sa- 
tomoni ,  uti  Hieronynuis  et  Pagninus  verlêre. 
De  Moyse  jam  supra  dixiinus,  non  posse  ei  tôt 
Psahnos  atlribui ,  eùm  ex  bis  unus  Davidi  in 
Scripturâ  adscribatur.  Deindè,quà  ratione  mul- 
tos  alios  idem  SixtusSenensis  Davidi  adscripsit, 
qui  banc  epigraphen  habebant:  Davidi,  eadem 
debuit  omnes  ferè  istos,  qui  similem  inscriptio- 
nem  habent,  Davidi  adseribere,  prœter  89,  qui 
Moysem  auctorem  manifesté  in  tilulo  prœfert. 
Quôd  Idithun  Psalmum  58  adscribit ,  meo  ju- 
dieio  non  rectè  ,  eùm  in  litulo  diserte  habca- 
tur:  Canlicttm  David  ;  quôd  autem  prœponalur: 
Ipsi  Idithun  ,  salis  liquet  ex  prœcedcntibus  id 
mtn  salis  esse  ut  cuipiam  Psalmus  aliquis  ad- 
scribatur. Adde  ,  quâ  ratione  hic  Psalmus  ob 
talein  epigraphen  esset  adscribendus  Idithun, 
eadem  esset  et  61,  et  76,  quihus  oinninô  simi- 
lis praefigitur  épigraphe.  Meà  igitur  sententià, 
nullus  est  Psalmus  qui  videatur  adscribendus 
Idithun  ut  scriptori ,  sed  ut  cantori  duntaxat. 
Idem  quod  de  Idithun,  dicerc  possumus  de  filiis 
Core  ,  qui  in  nullà  Psalini  épigraphe  hàc  for- 
mula loquendi  ponuntur:  Psalmus  jiliorum  Core> 
sed  :  filiis  Core  ;  quâ  loquendi  formula  potiùs 
significatur  ,  ab  ipsis  ulpolè  cantoribus  fuisse 
decantandum  ,  vel  in  eorum  gratiam  esse  fac- 
tum.  Adde  parùm  habere  verisimilitudinis , 
plures  filios  Core  vel  conjunctim  vel  divisim, 
eodem  Deo  inspirante,  eosdem  Psahnos  com- 
posuisse.  Accedit  quôd  idem  Sixtus  Senensis 
Psalmum  87 ,  quem  ipse  88  appellat ,  paulô 
ante  adscripserit  Eman  Ezrahila;  ;  quomodô 
ergô  idem  ille  Psalmus  est  liliorum  Core  ?  E 
Psahno  85,  vers.  11,  contra  jam  dicta  adferri 
posset,  quôd  ibi  dicatur  :  Elecji  abjectus  esse  in 
domo  Dei  mei,  maqis  quant  habitare  in  tabernacu- 
liê  peccatorum  :  quod  Davidi  convenue  non 
potesl  ;  convenit  autem  liliis  Core  et  Levitis, 
maxime  si  consulatur  vox  Etebraea,  uni  pro  ab- 
jectus esse  ,  habetur  histopheplt ,  id  est  in  limine 
esse,  quod  proprium  eral  Levitarum  et  janito- 
rum.  Veriun  hoc  ità  diiui  potest  ;  etegi  ibi  idem 


esse  quod  malim  ,  ut  velleitas  inellicax  signili- 
cetur,  non  electio  ellicax  ;  hoc  autem  quilibet 
etiam  rex  fidelis  dicere  potest:  Malim  in  eccle- 
siâ  et  domo  Dei  esse  vilissimus  et  abjeclissimis 
minisleriis  depu talus  (  cujusmodi  ferè  erat 
inter  Levitarum  ministeria  janitoris  officium  ), 
quàm  inter  impios  et  haMeticos  summus.  Adde 
potuisse  Davidem  Psahnos  à  Levitis  decantan- 
dos  eorum  quasi  nomine  componcre  ,  et  inter 
scribendum  eorum  quasi  personam  induere. 

Majus  esse  potest  dubium  de  aliis  quibusdam 
an  in  Psalmograpborum  numerum  non  sin- 
accensendi  ,  siquideiu  in  épigraphe  Psalmi  64 
habetur  :  Canticum  Hieremiœ  et  Ezccbielis  po- 
pulo transmigrationis,  eùm  inciperent  exire  ;  qu  ibus 
verhis  indicari  videtur  fuisse  hune  Psalmum 
compositum  ab  Ezechiele  et  Hieremià  sub  lempus 
transmigrationis.  Item  Psalmus  70  in  épigra- 
phe habet  :  Filiorum  Jonadab  et  priorum  captivo- 
rum.  Psalmus  item  156  inscribitur  Hieremiœ. 
Psalmus  111  banc  habet  epigraphen  :  Alléluia, 
reversions  Aggœi  et  Zachariœ;  et  Psalmus  145 
istam  :  Alléluia,  Aggœi  et  Zachariœ.  Qiue  igitur 
ratio  esse  potest,  eur  isti  in  numerum  Psalmo- 
graphoruin  non  accenseantur  ? 

Respondeo  hos  omnes  Psalmos  in  Hebneo 
bis  inscriptionibus  carere  ,  ut  salis  appareat 
bas  épigraphes  esse  à  Septuaginta  addilas,  non 
ut  significarent  hos  esse  Psalmorum  auetores, 
sed  cerlis  occasionibus  convenienter  hos  Psal- 
mos usurpasse  ;  erat  enim  ,  verbi  gratiâ,  Psal- 
mus 61.  opportunus  qui  decantaretur  transmi- 
grantibus  ad  eos  consolandos  et  erigendos  in 
spem  prosperi  è  captivitate  reditùs  ,  Psalmi  7 , 
111,  146,  accommodati  iis  qui  è  captivitate 
redibant  ;  Psalmus  156,  accommodatus  Hiere- 
miai  et  transmigrantibus  captivitatem  suam 
dellentibus.  Adde  quôd  ex  his  in  edilione 
Septuaginta  très  Psalmi  64,  70,  136,  inscri- 
bantur  Davidi  priùs  quàm  cseteris  ,  et  in  Ile- 
brœo  etiam  Psalmus  6i. 

E  quibus  omnibus  colligo  ,  quinque  tanlum- 
modô  videri  hahendos  Psalmographos,  Davidem, 
Moysem,  Asaph,  Eman  Ezrahitam  et  Ethan  Ez- 
rahilam  :  et  Moysis  quidem  unicum  esse  Psal- 
mum 89,  Eman  unicum  87,  Ethan  etiam  unicum 
nempé  88,  Asaph  duodecim  supra  recensitos, 
nempé  49  et  7*2,  cum  decem  sequenlibus  ;  re- 
liquos  omnes  135,  seu  epigraphen  haJtentes, 
seu  anepigraphos  ,  videri  Davidi  adscribendos. 

Sfxtio  v. 

Quo  lempore  et  loco  Moyse»  Genesim  cœterosque 

Pentateuchi  libros  conscripserit . 

Quàm  certum  est ,  vel  probabilc  quempiam 
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Scriplortim  Itbrum  aliqucm  cônscripsisse,  làm 

ccrlurn  est  el  probabile  ,  cuni  ilùm  viveret  id 
fecisse  ,  ut  ex  se  perspicuum  est.  Undé  si  qua 
"ibri  pars  ipso  vivènte  conscribi  non  poluit, 
cujusmodi  nonnulla  occurrunt  in  quibusdam 
libris  ,  perspicuè  asserendum  est  ejus  auctoris 
partent  illani  non  esse,  sed  ab  altero  scriptore 
hagiograpbo  additam,  sive  complemenli  et  per- 
feclionis  lotius  operis  gratià  ,  sive  aliani  ob 
causain.  Ilaqne  non  est  hoc  qnod  pctilnr,  cùni 
de  lempore  Iibrorum  conscriptorum  quaestio 
instituiliir  ,  nisi  sicubi  tetas  scriploris  et  tem- 
pns  quo  vixit  esset  vel  dubiuni ,  vel  non  satis 
omnibus  pervium  ;  tune  enim  et  hoc  perlrac- 
landuni  est,  cùm  ad  tempus  certum  definitum- 
que  id  maxime  pertineat  ;  sed  quod  petitur 
est ,  vel  quo  œtalis  anno  ,  vel  sub  quibus  Re- 
gibus ,  vel  nùm  qua  alia  sit  circumstanlia  ,  ex 
quâ  lemporis  ratio  cognosci  possit.  Additur  de 
loco,  quia  saepè  locus  et  tempus  eonnexa  sunt, 
ilà  ut  ex  uno  in  alterius  notitiam  veniri  possit. 
Si  qui  Iibrorum  sacrorum  incerlos  habcntSerip- 
tores ,  necesse  est  ctiam  et  lempus  et  locuin 
scriptionis  ineertum  relinqui  :  dabimus  tanicn 
et  in  illis  operam  ut  quàm  proximè  scriptoris 
tempus  exploremus. 

Igitur  ut  à  Moysis  Pentateucho  exordiamur, 
non  potesl  de  scriptionis  ipsius  lempore  magna 
esse  dillicullas,  pricterquàm  de  Genesi  ;  de  quâ 
duae  discrepantes  sunt  senlenliae  :  una,  qu;e  à 
Moyse  statuit  Genesim  scriplam,  cùm  opilionem 
ageret  in  terra  Médian  :  altéra  ,  quœ  nonnisi 
post  egressum  ex  ^gypto  in  deserto  vult  eam 
fuisse  adscriplam.  Exigua,  levia,  et  nulla  penè 
utris([ue  ad  senlentiam  suam  comprobandam 
sunt  argumenta.  Priores  pro  se  adferunt  con- 
jecturas duas  :  unani,  quôd  otio  et  solitudine, 
duabus  ad  commentandum  scribendumque  ré- 
bus maxime  opporlunis,  Moyses,  dùm  Jethronis 
gregem  pasceret,  uteretur  :  alleram,  quôd  Ge- 
neseos  scriplio ,  utpotè  quae  Palriarcharum 
conlineret  virtutes  egregias  et  benè  vivendi 
documenta,  mullùm  prodesse  potueril  Israeli- 
tis  in  ^Egypto  aiïlielis.  Poslcriores  conjectu- 
ram  sumunt  ex  sanclificalione  diei  septimae, 
cujus  fit  menlio  Gènes.  2  ;  cujus  tamen  sancli- 
ficalionis  prœceptum  non  antè  legem  latam, 
vel  cerlè  nonnisi  pauculis  antè  diebus  Exocli 
16,  et  posteà  rursùm  Exodi  20,  dalum  est. 
Item  ex  mundorum  et  immundorum  anima- 
lium  discretione  ,  quœ  innuilur  Gen.  7  et  8, 
cùm  tamen  (a  discrelio  non  antè  Moysis  legem 
prseecpla  vel  usurpala  reperiatur.  Fateor  ar- 
gumenta hsec  in  utramque  partem  pan'un  in- 
gère ,  et  facile  solvi  ab  iis  qui  opinautur  con- 


traria. Possunt  arguments  pondus  addere 
Patres  Doeloresque.  Pro  priore  senlenlià  sunt 
Pererius,  Pnefationc  in  Genesim  ,  et  ad  caput 
5  Exod.  disput.  1  ;  Tena  Iib.  2;  Isagoges,  diiïic. 
1,  sect.  1.  Pro  altéra  sunt  Theodorctus,  q.  1  in 
Genesim,  Tostatus  ad  13  cap.  Gènes.,  quaest. 
Ilj2,  Cornélius  Prafalione  in  Pentateuchum. 
Adfertur  cl  pro  bac  à  Percrio ,  Tenâ ,  Cornelio, 
Bedà  ,  licèt  nemo  eorum  Bedae  locum  citet. 
Ilaque  ha;c  sententia  auctorum  pondère  vide- 
tur  vincere,  in  eamque  ob  id  magis  inclino. 
Quod  autem  Pererius  et  Tena  pro  suà  sententia 
Eusebium,  lib.  7  de  Pra;paratione  Evangelicâ, 
cap.  2,  adferunt,  non  videnlur  satis  advertîssc 
quid  Eusebius  voluerit  :  non  enim  aliud  vult, 
quàm  priùs  à  Moyse  Genesim  scriptam,  quàm 
legem  quam  à  Deo  acceperat  :  quod  ego  facile 
admisero  ;  non  autem  dicit  Genesim  ab  eo 
scriptam,  priusquàm  lex  à  Deo  daretur.  Itaque 
in  eam  parlcm  inclino,  ut  nihil  tanquàm  Pro- 
phela  scripseril  nisi  post  acceptam  à  Deo  le- 
gem, pra;sertim  cùm  de  spirilu  Moysis  prophe- 
lico  antè  apparilionem  in  rubo  el  missionem 
ad  Pharaonem,  non  constel;  sintque  non  pauci 
in  eà  sententia,  Moysen  post  acceptum  spirituiu 
propheticum  ab  uxore  abslinuisse  ;  at  constat, 
Moysen  etiam  in  fine  suœ  in  Madian  commo- 
rationis  usum  uxore  suà.  Dixi  nihil  scripsisse 
tanquàm  Prophetam  ;  nam  ulrùm  ut  inlerpres 
aliquid  scripserit  dicemus,  cùm  de  Jobi  libro 
disseremus. 

Scripsit  igitur  Moyses  tàm  Genesim  quàm 
cœteros  Penlateuchi  libros  post  datam  legem, 
et  repetilum  in  monte  secessum  ;  neque  defuit 
illi  ad  id  otium  lotis  quadraginta  in  deserto 
annis  :  quanquàm  non  omnia  eodem  tempore 
scripta  sinl,  cùm  nounullaï  historiée  posteriùs 
acciderint.  Ilaque  primo  anno,  vel  antè  reces- 
sum  à  monte Sinai,  existimo  Genesim  scriplam, 
Exodum  ,  Levitieum  ,  et  è  libro  Numerorum 
novem  prima  eapita  ;  cielera  deindè  ex  eodem 
libro  posterioribus  peregrinalionis  per  deser- 
tum  lemporibus  pro  rerum  geslarum  ordine, 
ità  ut  postrema  eapita ,  à  vigesimo  usque  ad 
finem  ,  ultimo  peregrinationis  anno  conscripta 
sint,  Deuleronomium  item,  quod  totius  legis 
repetilio  et  velut  compendium  est ,  non  antè 
ullimum  annum  à  Moyse  conscriptum  ,  uti  et 
populo  inculcalum  existimo  :  et  de  inculca- 
lionc  quidem  iîlà  satis  meo  judicio  constat  è 
cap.  1  Deuter.,  v.  5.  Excipe  ullimum  caput 
Dculerononiii  quod ,  Moyse  morluo,  ad  totius 
Pentateuclii  complementum  additum  à  Josue, 
passim  omnium  meliùs  sentientium  babet  opi- 
nio  ;  idque  ficri  potuit  eodem  peregrinationis 
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anno  ultimo  in  Setim,  seu  eampeslribus  Moab, 
mansiono  ultimà  antè  Jordanis  transilum ,  diini 
in  luclu  funcbri  ob  Mojsis  mortem  Israelitre 
occupa  rentur. 

Quôd  si  hanc  Moysis  scriptionem  cum  alio- 
rum  Scriptorum  operibus  conferre  velimus, 
certum  est  Moyscn ,  omnium  quotquot  scrip- 
sêre,  et  ob  sua  scripta  illustres  exstilêre,  aela- 
tcni  superàsse  :  non  enim  omnes  modo  Graciai 
Philosopbos ,  Sapientes,  Oralores,  Socralem, 
Platonem ,  Aristotelem ,  Pytliagoram ,  Demos- 
thenem,  Euclidem,  cœterosque  ejusmodi  mul- 
lis  sseculis  anteivit,  sed  etiam  his  mullô  anti- 
quiores  ,  Hesiodum  ,  Homerum  ,  Orpheum  , 
I.inum,  Muséum.  Et  de  Homero  quidem  (cujus 
poemate  nullam  scriptionem  anliquiorem  ha- 
buit  Gracia,  teste  Josepho  lib.  1  contra  Apio- 
nem),  satis  constat  eum  Moyse  minimum  qua- 
dringentis  vel  quingentis,  vel  etiam  septingentis 
annis  posteriorem  fuisse,  cujus  selatem  alii  ad 
Heli,  alii  ad  Salomonis,  alii  etiam  ad  posteriora 
tempora  référant,  paulô  antè  primam  CHympia- 
dem.  Omnium  qui  exslat  Scriptorum  antiquis- 
simus  est  Mercurius  Trismegistus  iEgyptius  (1), 
cujus  avum  maternum  Atlantem  astrologum 
Moysi  coœvum  fuisse  testis  est  Auguslinus,  lib. 
48  de  Civit.  Dei,  cap.  39. 

Addo  verô,  si  maleriam  spectemus,  nullam 
Moysi  historià  antiquiorem  esse  vel  esse  posse, 
cùm  ab  ipsius  mundi  creationebistoriamsuam 
auspicetur  ;  nullus  verô  cœterorum  historico- 
rum  sit  qui  res  antè  diluvium  gestas  sit  perse- 
cutus  :  qui  autem  anliquissima  sunt  persecuti, 
ferè  ab  Assyriorum  monarchià  historiae  suse 
originem  ducunt ,  quœ  propemodùm  bis  mille 
annis  à  mundo  condilo  esse  cœpit  ;  vel ,  si  qui 
antiquiora  persequi  voluerunt ,  nescio  quas 
fabulas  persecuti  sunl.  Addo,  profanorum  islo- 
rum  historiis  înnumeras  fabulas  permisceri, 
ut  nihil  sit  cui  tutô  lidem  haberi  possis,  cùm 
sacra  Moysis  historioc ,  etsi  antiquissimae , 
summam  à  divinâ  auctoritate  certitudinem 
babeant. 

SECTIO   VI. 

Quo  tempore  scripti  libri  Josue ,  Judkutn ,  Rutli, 
Regnm,  Paralipomenon ,  Esdrœ. 

Josue  librum  probabiliore  sententià  à  Josue 
BCriptam  fuisse  diximus  :  ex  quo  satis  liquel, 
non  videri  commode  antè  ab  co  scribi  potuisse 
quàu  liclla  cum  Cbananaeis  gesla  fuissent,  tùm 

(  1  )  Opéra  vuIgôTrismegistoatlributa  tanquàm 
apocrypba  nunc  rejiciuntur  omnium  doctorum 
cpnsensu;  plura  continent  quaî  dogmala  gnos- 
ticoruiu  sapiunt. 
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quia  liistoriasmateria  scriptionem  antcîre  débet, 
tufil  quiaoccupatior  erat  piimis  iilis  sexannis  Jo- 
sue, quàm  ut  ad  scribendum  animum  applicare 
possel.  Quocircà  ad  hanc  scriptionem  oppor- 
tunissimus  fuit  ille  in  Thamnathsare  plu- 
rium  annorum  recessus  à  seplinio  ad  deci- 
mum  septimum.  Addo  verô  ultima  duo  capita 
illius  libri  nonnisi  paulô  antè  ipsius  mortem  ab 
eo  scribi  potuisse ,  idque  duntaxat  usque  ad' 
versum  19,  capilis  ullimi  :  nam  ab  alio  caîterà 
fuerunt  addila ,  seu  Calebo  non  diù  post  Josue 
mortem ,  vel  aliquo  ex  senioribus  illis  qui  Josue 
convixerant,  seu  potiùs  à  Samuele  Irecen- 
tis  et  pluribus  post  annis. 

Judicum  lib  r  cùm  incertum  habeat  Auc- 
torem,  non  facile  de  tempore  locove  in  quo 
scriptus  est ,  polesl  constitui  ;  quia  tamen  plu- 
rium  est  opinio  à  Samuele  fuisse  conscriptum, 
is  autem  circiter  trecenlis  quadraginla  annis 
post  Josue  mortem  Principalu  apud  Israelitas 
fungi  cœpit,  quo  tempore,  vel  cerlè  non  diù 
antè  Principatum,  hanc  scriptionem  credi 
potest  esse  auspicatus. 

Ruth  libellus  ab  eodem  Samuele  sub  idefti 
tempus  conscriplus  creditur,  utpotc  qui  sit 
velut  appendicûla  ad  librum  Judicum ,  et 
nonnullam  ad  libros  Regum  viam  munial. 

Regum  liber,  uli  nonunum  habet  scriptorem, 
ilà  non  uno  eodemque  tempore  conscriptus 
fuit  ;  sed  neque  conscribi  facile  simul  potuil , 
cùm  Regum  rerumque  gestarum  ordo  aliud 
deposceret.  Cùm  aulem  propemodùm  cerlum 
sit  Samuelem  primi  libri  prima  viginli  qua- 
tuor capita  scripsisse ,  de  tempore  locoque  non 
difiicile  eril  conjicerc,  nempè  id  ab  eo  faclum 
in  illo  suo  rece9su  in  Ramatha  post  depositum 
Principatum,  Saùlemque  Regem  creatum.  Et 
quanquàm  novem  prima  capita  etiam  antè 
conscribi  potuerint,  forte  tamen  rectiùs  in 
hosce  posteriores  annos  hanc  scriptionem  re- 
jiciemus,  quibus  commenlandi  majus  otium  , 
abdicalo  Principatu  et  publicis  rejeclis  curis , 
ei  suppelebat. 

De  reliqiuà  librorum  Regum  scriplione  etsi 
certum  Scriptorem  non  possimus  constiluere 
(fuerunt  enim  varii  Propheta;  vel  Sacerdotes 
sancli ,  à  quibus  gesta  Regum  eo  ordine  quo 
sibi  successerunt,  conscribi  potuerunt),  de 
tempore  tamen  aliquid  probabiliter  decerni 
potest.  Et  verô  verisimile  est,  vel  vivente  Regc 
quolibet,  vel  certè  eo  mortuo  non  dilalam 
scriptionem  eorum  quâê  ipso  régnante  conli- 
gerant,  etsi  subindè  lieri  poluerit  ut  hisloria 
conscripta  non  stalim  in  vulgus  omnibus 
legenda  prodicril,  quemadmodùm  in  rébus 
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talibus  ûeri  solet,  filiis  Regum  ac poster» suae 
familiœ  et  progenitorum  dedecora  in  vulgus 
spargi  acgrè  ferentibus,  aut  eliam  minaciter 
impedienlibus.  Quôd  aliqui  certum  aliquem 
borum  librorum  Scriptorem  conenlur  ads- 
truere,  vel  Jeremiam,  vel  Esdram,  vcl  aliura 
quempiam,  quâ  ex  reetdescriptionis  lempore 
çonjecturam  faciunl,  frustra  sunt,  cùni  nul- 
lum  eis  ar  umenlum  suppetal  :  nam  elsi  ul- 
liimini  Jeremiae  caput  cuni  iis  quu;  habentur  i 
Reg.  ultimo  capite,  per  omnia  ferè  consenliat, 
id  tamen  argumentum  levé  est,  ut  Jeremias 
librorum  Regum  scriptor  adstruatur  :  potuit 
enim  qui  Jeremiae  scribenda  dictavit  Spiritus 
sanclus,  eadcm  alleri  scribenda  suggerere  ; 
potuit  Jeremias  posteriorum  capilum  libri 
quarli  Regum  scriptor  esse,at  non  caeterorum. 
Pari  modo  qui  Nathan  et  Cad  Proplielas  volunt 
cœterorum  Dayidis  gcslorum  à  morte  Samuclis 
libro  1  et  2  Regum  Scriplores  esse,  quàm 
reclè  id  probent  è  lib.  1  Paralip.  cap.  ult., 
vers.  29,  ipsi  vider  in  t  :  supra  enim  Cap.  6, 
Secl.  4,  osténdimus  infirmum  ex  eo  loco  ar- 
gumentum duci,idquc  ipsum  réfutât  ibidem 
vers.  30.  Continent  aulem  hi  Regum  libri  his- 
toriani  quingenlorum  quinquaginta  quatuor 
annorum,  ab  Heli  Principalu  usque  adcaplivi- 
talcm  Babylonicam ,  prselerquàm  quôd  forte 
interregna  aliqua  sinl  consliluenda,  de  quibus 
in  libris  Regum  disputandum  est  :  quocircà 
nec  antè  nogentos  deceni  annos  ab  cgressu  de 
jEgyplo  potuit  bisce  libris  finis  imponi. 

Paraliporaenon  libri  simililer  nec  certum 
habent  scriptorcm,  nec  certum  lempus  scrip- 
lionis.  Hos  libros  scriplos  esse  post  libros  Re- 
gum, perse  fit  verisimile,  et  nomen  ei  à 
Grœcis  indilum  salis  id  indical;  Paralipomenon 
enim  M/v'appellanlur,  hoc  est,  prœtermissorum. 
Si  unus  aliquis  borum  librorum  scriptor  ads- 
truendus  esset,  perspicuum  csset  libros  hos 
nonnisi  post  caplivilalem  Babylonicam  scriptos 
esse  ;  id  enim  indicant  duo  postremi  versus 
cap.  ullimi  lib.  2  Paralip. ,  qui  perspicuè 
scripli  sunt  faclâ  à  Cyro  jam  poleslate  Judseis 
reverlendi  Jerosolymam et  Templi  rcstaurandi. 
Quia  tamen  id  admodùm  incertum  est,  cûm 
et  hi  libri  fluxu  temporis  à  variis  scribi  potue- 
rint,  et  haec  extrema  Appendicula  ab  aliquo 
post  caplivilalem,  seu  Esdrà,  seu  alio  potuerit 
fuisse  addita,  idcircô  et  de  temporc  nihil 
certô  vel  admodùm  probabiliter  statuere  pos- 
sumus.  Quia  tamen  video  hanc  maxime  recep- 
tam  essesentenliam,  unum  aliquem  hanc  de 
Regibus  Juda  narrationemèdiversis  libris  pro- 
pheticis  conçinnâsse,  quod  ali'crunl  Theodo- 
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relus  et  Procopius  initio  suorum  Scholiorum  , 
idcircô  noiinullà,  quanqiiàrn  levi  probabililate, 
statuere  possumus  hune  librum  post  caplivi- 
lalem Babylonicam  fuisse  scriptum  ;  quod 
eliam  certum  pulavit  Serarius  Prolegomenis 
in  libros  Regum,  argumento  è  duobus  illis 
postremis  versibus  desompto  ;  atque  adeô  non 
videri  cui  meliiis  adscribatur  id  opus  quàm 
Esdra;;  quod  eliam  inter  Hebra3os  Rabbi  Sa- 
lomon  asseverat.  Raque  quo  lempore  Esdras  è 
Babylone  Jerosolymam  reversus  floruit ,  fueril 
hic  liber  scriptus  :  quanto  autem  post  solutam 
caplivilalem  anno  is  floruerit ,  mox  ,  cùm  de 
Esdrœ  libro  staluemus,  dicetur. 

Esdraî  librum  primum ,  quemadniodinn  ab 
ipso  Esdrà  scriptum  cerlô  adstruximus  ,  ità  is 
necessariô  ad  ipsius  ,  quibus  post  reditum  è 
Babylone  Jerosolymae  floruit,  tempora  rcfe- 
rendus  est.  Quando  autem  Esdras  floruerit ,  et 
in  Jud;eam  Babylone  reversus  sit,  non  una 
est  opinio:  dùm  alii  sub  annum  à  solutà  capti- 
vitatequinquagesimum,aliisub  annumejusdem 
solulse  septuagesimum ,  alii  sub  annum  octo- 
gesimum  (qui  postremi  omnium  forte  oplimè 
sentiunt)  Jerosolymam  rcversum  sub  Artaxerxe 
Longimano  volunt.  Scripsisse  autem  non  diù 
post  ejus  reversionem,  tùm  nonnulla  quae  se 
absente  facta  fuerant  à  solutà  captivilate,  tùm 
ea  quœ  se  praesente  contigerant,  ex  ipsius  libri 
materià  non  difficile  est  cognoscere. 

Alter  Esdne  liber,  etsi  sive  propter  materiai 
affinitatem ,  sive  quia  ab  Hebra?is  uterque  liber 
in  unum  compingi  solet,  commune  etiam  ab 
Esdrà  nomen  acceperit,  lamen  ejus  Scriplorem 
non  Esdram,  sed  Nehemiam  esse  certum  est, 
qui  posteriùs  etiam  quàm  Esdras  sui  temporis 
res  gestas  scripsit ,  Babylone  reversus  Jeroso- 
lymam sub  eodem  tamen  Artaxerxe  Longi- 
mano :  nain  Esdiae  reversio  Jerosolymam  sub 
annum  sexlum  vel  septimum  Artaxerxis  Lon- 
gimani  ab  Eusebio  et  aliis  statuitur;  at  Ne- 
hemiaî  Jerosolymam  advenlus  sub  ejusdein 
Artaxerxis  Longimani  annum  trigesimum  se- 
cundum  ab  cisdem  contigisse  memoratur. 
Nequc  tamen  làm  cilô  vel  scripsit  vel  absolvit 
suam  scriptionem  Nehemias,  sed  tanlunimodô 
post  annos  duodecim  ,  quibus  reœdilîcatio 
urbis  facla  est,  et  quœ  deerant  Templo  adjecta 
sunt,  qutcperfectarefert  in  suo  libro  Nehemias. 


SECTIO   VII. 

Quo  tempore  libri  Tobiœ ,  Judith ,  Esther, 
conscripti  si  ut. 
Tobiœlibri incertum  scriploremquidemsuprà 
diximus,  quia  nullofirmoargumento  ejus  scrip- 
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tor  probatur  :  quia  tamen  video  pluies  in  eam 
inclinarc  sentenliani ,  ut  senlianl  duos  To- 
bias, seniorem  el  juniorem, ejus  libri  Seriptores 
esse ,  el  seniorein  quideni  usque  ad  caput  14 
scripsisse;  ullimum  verô  caput,  quod  continet 
Tobiae  senioris  morleni ,  et  ea  quae  vel  moriens 
dixit ,  vel  post  ejus  mortem  contigerunt , 
scribere  ipse  non  potuit ,  potuit  auleni  scribere 
Tobias  junior,  praeter  duos  versus  postremos, 
quae  alius  quispiani  ex  ejus  forte  posteris  ad- 
didit  ;  nos  etiam  ut  de  tempore  scriptionis 
aliquid  slatuamus,  banc  ipsamde  Tobiâ  seniore 
et  juniore  opinioneni  sequemur.  Et  verô  babet 
aliquod  opinio  haec,  licèt  non  adniodùm  fir- 
niuin  argunienluni;  siquidem  lib.  Tobiae  cap.  12, 
vers.  20,  dicit  illis  Angélus  :  Vos  autem  béné- 
dicité Deum ,  et  narrate  omnia  mirabilia  ejus; 
haec  autem  narratio  ut  perfecla  sit,  el  ad 
absentes  etiam  porrigatur,  débet  non  tantùm 
verbo,  sed  etiam  scripto  fieri.  Adde,  in 
Graeco  texlu  el  Hebraico  ibi  haberi:  Scribite 
omnia  hœc  quœ  contigerunt  in  tibro  :  quarè  si  de 
integritate  et  sinceritate  istarum  version  uni 
constaret,  res  haec  videretur  confecta.  Quia 
tamen  niulta  sunt  quae  versiones  illas  ex  Chal- 
daico  (eà  enim  lingxiâ  primùm  hic  liber  scrip- 
tusest,  ut  cap.  12,  sect.  4  dicturi  sumus  ) 
incertas  el  suspectas  reddant,  neque  vel  in 
Hebraeum  anlè  Cbristum,  vel  in  Graecum  à 
Septuaginta  Interprelibus  ullo  modo  videatur 
redditus,  Hieronyinus  verô  ex  Chaldaico  pro- 
ximè  et  sincère  reddirerit,  ejusque  solani  ver- 
sionem  Ecclesia  probàrit ,  levé  momentuni 
habet  quod  ex  aliis  illis  versionibus  adducilur. 
Quidquid  sit,  videlur  dubitari  non  posse,  si  ab 
ipsis  Tohià  seniore  et  juniore  hic  liber  cons- 
criptus  non  sit,  fuisse  conscriplum  ab  aliquo 
Hebraeo  linguà  Chaldaicà ,  qui  in  eâdem  cum 
Tobià  captivitate  vivebal ,  el  ista  vel  oculis  vel 
auribus  facta  acceperat ,  ut  proindè  res  eodem 
recidat  quoad  scriptionis  tempus;  ità  ut  si  vilae 
Tobiae  et  captivilalis  tempus  comperlum  sit , 
non  possit  scriptionis  tempus  admodùm  esse 
obscurum. 

llaque  illud  plané  asserendum  est  tolum 
hune  librum  scriptum  esse  in  ter  utramque 
captivilatem ,  priorem  quâ  decem  tribus  ab- 
ductae  sunt  in  Assyriam  à  Salmanasar  Assy- 
riorum  Kege ,  anno  sexto  Régis  Ezechiae,  et 
alleram  duarum  tribuum  à  Nabuchodonosor  in 
Babylonem  abduciarum ,  quae  anuis  post  prio- 
rem centum  quatuor  contigit.  Cur  autem  id 
necessariô  a«seri  debeat,  ex  eo  liquet,  quôd 
Tobias  senior   jam    COnjUgatUS  cum  uxore  et 

filiolo  infanlulo  ubductus  sit  in  captivilatem 


cum  caeleris  Israelitis  à  Salmanasar  rege  Assy- 
riorum  ,  ul  initio  libri'  Tobi;«  habetur,  à  quà 
captivitate  hujus  libri  exordium  ducilur,  pau- 
culis  altiùs  è  priori  Tobix  vitâ  repelilis.  Vixit 
autem  Tobias  senior  in  captivitate  annis  plu- 
ribus,  in  caecitalc  quatuor  annis,  post  caeci- 
latem  quadragintaduobus  usque  ad  centesimum 
secundum  annum.  Quoi  autem  annis  in  eâdem 
captivitate  antè  caecitatem  vixeril,  non  constat; 
etsi  de  annis  octo  constel,  qui  luerunt  à  cap- 
tivitate illà  decem  tribuum  usque  ad  cladem 
quam  ab  Angelo  accepit  Scnnacherib  qui  Sal- 
manasari  palri  morluo  successerat  ;  juxlà 
urbem  Jerosolymam  sub  Ezechiâ  Rege ,  quae 
describilur  4,  Reg.  19,  el  Isaiae  57,  posl  quam 
cladem  ista  Tobiae  eœcitas  contigit  :  imô  cùm 
pâtre  sexagenario  Tobias  junior  uxorem  duxe- 
rit ,  isque  infantulus  esset  cùm  in  caplivitatem 
cum  parente  profeclus  est,  ut  ex  Tob.  4, 
vers.  11,  colligilur,  errdi  polest  vix  paucio- 
ribus  quam  viginli  annis  anlè  id  conjugium 
eam  caplivitatem  conligisse,  ità  ut  sub  annum 
Tobiae  senioris  quadragesimum  ea  captivitas 
conligerit,  quod  etiam  nonnulli  ex  Hebçaeà 
versione,  quam  non  vidi ,  colligunt,  atque 
adeô  Tobias  senior  sexaginta  duos  annos  in 
captivitate  exegerit,  cujus  mors  in  trigesimum 
nonum  vel  quadragesimum  Régis  Manassis  in- 
cident. Parenti  supervivere  poluitTobias junior 
annos  54,  cujus  mors  in  Josiae  Régis  lempora, 
in  annum  circiter  ejus  decimum  seplimum 
incident,  post  quorum  mortem  anni  triginta 
seplem  exslitère  usque  ad  alteram  duarum  tri- 
buum captivilatem ,  inlrà  quorum  annorum 
lempora  vel  scriplus  vel  perfectus  fuit  hic  liber. 
Eversio  autem  Ninive,  cujus  inlerilum  praedicit 
Tobias  senior  in  morte,  cap.  14,  vers.  6,  ab 
Hieronymo  Praefatione  in  Jonam  refertur  ad 
Josiae  tempora  :  quœ  ralio  fuit  cur  Tobias  junior 
mature  ex  eâ  urbe  recesserit,  ul  habetur  eo- 
dem cap.  vers.  14. 

Judith  librum  etiam  incertum  habere  Scrip- 
lorem  supra  diximus  :  quia  tamen  plerique 
in  Joachimum  Pontificem  ,  qui  tempore  Judi- 
thae  vixit,  et  totius  hujus  historiœ  speclator 
fuit,  inclinant,  eos  assectabimur.  Atquo  tem- 
pore Judith  et  Joachim  Ponlifex  vixerint,  seu 
quo  tempore  luec  historia  conligerit,  intrica- 
lissimam  diflicullatem  habet,  quan  paucis  ex- 
pediri  non  potest,  nonnullis  opinanlibus  banc 
historiam  antè  Babylonicam  caplivitatem,  aliis 
posl  Babylonicam  caplivitatem  conligisse,  vel 
sub  CambyseCyri  successore,  vel  sub  alio  Per- 
sarum  rege  posteriore;  qui  postefiores  nitun- 
tur  hoc  uiio  1ère  aigumento  è   cap  5.  petito  , 
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U')i  Àchior  vers.  22.  2"  indicarc  vidolur,  dùm 
hœc  facta  sunt,  jain  anlecessisse  Babylonicam 
«caplivitatem  :  A'«m  et  antè  Iws  annos,  inquit, 
cum  recessissent  à  via ,  quant  dederat  Mis  Drus , 
fut  anibiilarent  in  eâ ,  exlerminati  sunt  prœliis  à 
multis  nationibus,  et  plurimi  eorum  captivi  ubducli 
sunt  in  terram  non  suam.  Nuper  autem  reversi 
ad  Dominum  Devra  siium,  ex  dispersionc  quâ 
dispersi  fuerant ,  adunati  sunt,  et  ascendemnt 
montana hœc  omnia  etiterùm  possident  Jérusalem, 
ubi  sunt  sancta  eorum.  Quibus  verbis ,  inquiunt, 
indicalur  Hebrœorum  dispersio,  captivilas,  el 
Jerosolymorum  ac  Templi  amissio,  ad  quœ 
postliniiniô  rediisse  dicuntur ,  nimirùru  solulâ 
captivilate. 

Al  longé  plus  vorisiniililudinis  habet  allera 
opinio  eorum  qui  liane  historiam  antè  Babylo- 
nicani  eaplivitatein  conligisse  asserunt,  eam- 
que  qui  omnium  oplimè  videnlur  senlire , 
referunt  ad  tempora  Manassis  Régis.  Neque 
verô  posse  ad  Cambysis  tempora,  vel  poste- 
riores  reges  Persarum  post  Babylonicam  cap- 
tivitatem  referri,  lirmissimis  argumentis  de- 
monslratur.  Primo  needum  deletum  erat 
Assyriorum  imperium  cùm  hœc  Judilhœ 
hisloria  contigit,  sed  florebat  maxime,  ut  è 
cap.  1  et  2,  colligilur  ;  at  destructum  fuit  As- 
syriorum imperium  et  ad  Chaldœos  translatant 
antè  Babylonicam  caplivitatem.  Secundo,  lem- 
pore  hujus  historiœ  slabat  Ninive  Assyriorum 
Regia,  ni  indicalur  cap.  1,  vers.  5;  at  deleta 
fuit  Ninive  antè  caplivitatem  Babylonicam  , 
juxtà  vaticinationem  Nabum  Prophetœ ,  quœ 
Ezechià  régnante  facta  est;  et  praediclionem 
Tobiœ  senioris,  Tob.  cap.  14,  vers.  6.  Contigit 
autem,  D.  Hieronymi  assertione  Prœfalione  in 
Jonam  ,  Josiœ  temporibus  hujus  urbis  excisio  : 
imô  eadem  est  Josephi  sententia;  nam  ait 
lib.  9  Antiq.,  cap.  11,  Nahum  prophelàsse  de 
Ninive  excidio  sub  Joathamo  rege,  evenisse 
autem  id  quod  praedixerat  centum  quindecim 
annis  posteà,  quod  lempus  necesse  est,  à  Joa- 
thamo ductoinilio,  in  Josiœ  tempora  incidere. 
Terliô,  dùm  hœc  hisloria  contigit,  stabat 
Jérusalem  el  Templum ,  cap  1,  vers  2  ;  al  tem- 
pore  Cambysis,  el  diù  adhue  posteà  non  fuit 
restitutum  Templum  ,  nedum  Jerosolyma , 
cujus  reslilulio  Templi  restauralionem  mulîis 
annis  secuta  esl.  Quarto,  paiilô  antè  quàm 
hœc  fièrent,  vivebal  rex  Medoruin  Arphaxad, 
qui  œdiheavit  Ecbetana,  cap.  1,  vers.  1  ;  at  is 
qui  œdificavit  Ecbatana  ,  quem  profani  Scrip- 
torps  Dioclem  velDeiocemvoca.nl,  multis  annis 
anteccsiil  Persarum  imperium  ;  et ,  si  Eusebio 
credimus ,  eo  tempore  regnabat  in  Mcdià,  quo 
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Manasses  in  Judieâ  regnabat.  Quinlô,  niillus 
Persarum  rex  legitur  Nabuchodonosor  appel- 
lalus;  fuit  ergô  hic  Nabuchodonosor,  cujus 
milili;E  praefeettis  erat  Holofernes,  non  Pi  i-;i 
rum  rex,  sed  Chaldxorum,  vël  Assvriorum,  vel 
ulrorumque.  Sexto,  nunquàm  legunlur  Israe- 
liUe  regibus  Persarum  sese  bello  opposuisse  , 
nec  m  1 1 mu  ,  cùm  ab  illis  mulla  accep  rint  be- 
neficia,  potestatem  reslituendi  Templi  et  L'rbis, 
aliaque  plurima;  adde,  elsi  v  lient,  neque 
vires Juda;is, neque animum  rebellandiadfuisse. 
At  regibus  Assyriorum  non  semel  Judyei  res- 
titerunt.  Seplimô ,  haïe  Holofernis  expediiio 
facta  est  anno  decimo  tertio  regni  Nobuchodo- 
nosoris  ;  at  Cambyses  tantummodo  annis  octo 
iniperavit  :  non  est  ergô  Cambyses  iste  Nabu- 
chodonosor. Addi  polest ,  reperiri  sub  id 
tempus  Judaeorum  Ponlilicem  Eliocim  noinine 
(  qui  idem  et  Joachim  ,  nain  utrumque  uomen 
habet  in  historié  Judith  )  juxtà  promissio- 
nemilli  factamper  Isaiam  cap.  22,  vers.  20.  21. 
Et  hœc  quidem  argumenta  maxime  procedunl 
contra  eos  qui  Catnbysem  istum  Nabuchodono- 
sorem  faciunt,  quae  est  plurimorum  sententia, 
Iicèt  nonnulla  etiam  de  omnibus  Persarum  rc- 
gibus  universim  idem  probent. 

Itaque  dispersio  illa  et  captivitas,  cujus  fit 
mentio  Judith  cap.  S,  non  esl  illa  quâ  in  Ba- 
byloniam  abducti  sunt  Judœi ,  Urbe  Teinplo- 
que  destructo,  sed  partim  ea  quâ  Judœi  multi 
dispersi  à  Sennacherib  Assyriorum  rege  sub 
rege  Ezechià  ;  partim  altéra ,  eaque  praecipua, 
cùm  à  Babyloniis  vexati  Judœi ,  et  rex  Ma- 
nasses catenis  et  compedibusvinctus  abductus 
est  in  Babylonem ,  qui  tamen  paulô  post ,  et 
si  qui  alii  cum  ipso  captivi  abducti  fuerant , 
remissi  sunt  :  non  diù  tamen  posteà  ab  Assyriis 
hoc  bello  appetiti  sunt.  Neque  verô  in  aliud 
tempus  commode  rejici  potest  hœc  historia  ; 
siquidem  ultimo  Judith  eapite  dicitur  Judith 
vixisse  centum  quinque  annis  ,  et  tolo  tem- 
pore quo  deinceps  vixit,  mullisque  annis  pos- 
teà, pacefirmà  fruitos  Judœos  ;  ergô  à  Manasse 
temporibus  inchoandum  est ,  postquàm  capti- 
vilate solutus  in  regnum  remissus  est.  Si  enim 
sub  alio  rege  posteriori  id  factum  velimus , 
non  poterimus  hos  diuturnœ  pacis  annos  in- 
venire  :  siquidem  ab  Amonis ,  qui  Manasse 
successif  ,  auspiciîs  usque  ad  Joachaz  ,  qui  à 
rege  .Egypti  bello  lacessitus  fuit ,  sunt  tan- 
tummoi'ô  anni  triginla  1res  ;  at  à  Manassis 
régis  initiis  ,  qui  annos  quinquaginta  quinque 
regnavit ,  usque  ad  eumdem  Joachaz  sunt 
ferè  anni  nonaginta  ;  sed  ex  annis  Manasse 
detrahendi  sunt  anni  quibus  initio  Principatûs 
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impie  vixit ,  c j us  non  diù  post  captivitas  ac  in 
regnum  remissio ,  post  quae  bellica  hsec  Holo- 
fernis  expedilio  suscepta  sit.  Facianuis  verô  kl 
sub  anmiin  Manasse  decimum  quintuin  eonti- 
gisse  ,  fuerint  adhuc  anni  pluies  septuaginta  , 
quibus  reliquuiii  vitœ  exigere  Judith  in  pace 
potuit ,  cl  pluribus  post  ejus  morlem  annis 
eâdem  Judœi  frui.  Faciamus  enim  cam  qua- 
draginta  vel  quadraginta  quinque  annorum 
fuisse  cùm  ipsa  Holofernein  oceidit  (neque 
enim  multô  annosior  ipsa  asseri  potest ,  cùm 
puella  vocetur,  eidcmque  adliuc  eximia  formai 
venustas  superessct),supersuntvilot:  ipsius  anni 
sexaginta  quinque;  qui  supersunt ,  mortcm 
ejus  secuti  fuerint. 

Scio  Torniellum  buic  se  opinioni  opponere, 
ad  annum  mundi  3553  et  ad  annum  mundi 
2572  novam  conatum  esse  opinionem  stabilire, 
refutatis  Bellarmini  pro  suâ  nostrâqueopinione 
argumentis ,  hancque  Juditb  bistoriam  ad 
Xerxis  tempora  annis  à  Babylonicâ  captivitate 
solutà  quinquaginta  quinque  referre  :  cùm 
enim  existimet ,  ad  tempora  quœ  Babylonicam 
caplivitatem  antecedunt  bistoriam  hanc  referri 
non  posse  ,  et  Cambysis  tempora  ad  banc  rem 
incommoda  satis  animadvertat ,  satiùs  etiam 
censuit  ad  posteriorem  aliquem  Pcrsarum  re- 
geni  eam  referre,  nec  invenit  cui  id  commodiùs 
adaptari  potuerit  quàm  Xerxi,  verisimilitudine 
forte  majore  quàm  caeteri  qui  volunt  id  sub 
Cambyse  contigisse.  An  tamen  ,  id  quod  vult 
pervicerit ,  alii  judicabunt,  mihi  certè  necdùm 
persuasit.  Bellarmini  argumenta  non  aliter  ferè 
dissolvit ,  quàm  quôd  potuerint  hoc  et  illa 
fieri ,  ut  quôd  potuerit  Ecbatana  postmodùm 
reœdificari ,  et  de  hàc  reœdilicatione  Juditb 
historiam  loqui  ,  atque  adeô  Arphaxad  non 
fore  illum  Deiocem  qui  prinms  Ecbatana  œdi- 
ficavit  :  potuisse  fieri  ut  Ninive  reœdificaretur 
post  Babylonicam  captivilatem  ,  etc.  At  borum 
aliquid  factum  nec  probat  ipse ,  nec  è  pro- 
batis  auctoribus  probare  potest.  Simile  est 
etiam  illud  quôd  Nabuehodonosor  in  bislorià 
Judith  nominatum  non  vult  esse  Xerxem  ipsum 
Persarum  regem ,  sed  aliquem  regem  ipsi 
subditum  regnantem  in  Ninive  ,  qui  occasio- 
nem  accipere  potuerit  rebellandi  et  recupe- 
randi  imperium  ;  rébus  à  Xerxe  cum  Gr;ecis 
malè  geslis  ;  at  oslendi  deberel ,  ut  solide 
opinio  Bellarmini  refulclur ,  non  tantùm  haec 
potuisse  fieri,  sed  etiam  facta  esse  ,  aut  saltcm 
tcnlata.  Addo  verô  ,  poslremum  hoc  dici  non 
posse  ,  quia  in  exercitu  Holofernis  erant  etiam 
Persa3 ,  nempèAssyriorum  Régi  subjecti ,  ut 
indicat  Judith  in  suo  cantico  cap.  10.  vers.  12. 


Quis  aulem  credatPersasvoluisscscconjungere 
ei  qui  régi  Persarum  rebellis  existebat?  Prœ- 
cipiuim  autem  Tornielli  l'undamentnin  petitur 
è  verbis  illis  cap.  5  :  Et  iterùm  possident  Jéru- 
salem ;  quibus  verbis  indicalur  pulsos  Jeroso- 
lymà  Judœos,  quod  factum  aliquandô  antè 
caplivitatem  Babylonicam  cum  aliquà  verî 
specie  affirmari  non  potest.  Addit  verô  ad  ma- 
jorem  vim  argumenti,  è  versione  Septuaginta 
Interprclum,  in  fine  vers.  22  ejusdem  capilis 
addi  :  Et  templum  Dei  îpsorum  fuctmn  in  pa- 
vimentum ,  et  civitates  eorum  captœ  sunt  ab 
adversariis;  quai  verba  perspicuè  Babylonicam 
caplivilalem  indicanl.  Yerùm  hœc  verba  mihi 
omninô  suspecta  sunt ,  quandoquidem  Hiero- 
nymus  in  Chaldeo  ea  se  non  legisse  satis  os- 
tendal.  Neque  verô  Grœca  hsec  versio  rectè  à 
Tornielio  Septuaginta  Interpretibus  adscribitur, 
cùm  satis  constet  Septuaginta  Interprètes 
nullos  libros,  nisi  qui  et  in  Hobraio  Canone 
essent ,  et  Hebraicè  scripti ,  fuisse  interpre- 
latos  ;  liber  autem  Judith  neque  scriptus  He- 
braicè, neque  in  Hebraeo  Canone  fuisse  omnium 
sit  consensio,  et  diserte  utrumque  asserit  Hie- 
ronymus.  Itaque  quod  dicitur  in  textu  nostro  : 
et  iterùm  possident  Jérusalem ,  intelligi  débet  de 
plurimis  illis  de  quibus  antecessit,  qui  dispersi 
fuerant  vel  caplivi  abducli  ;  lu  enim  non  po- 
tuerant  dicit  tempore  dispersionis  vel  capti- 
vitatis  sub  Ezechià  et  Manasse  possedisse 
Jérusalem ,  sive  quod  idem  est,  in  câ  habitasse. 
De  captivitate  autem  Babylonicâ  non  dixisset 
ibi  Scriptura  plurimos  abductos  esse  in  cap- 
livitatem ,  sed  omnes,  cùm  nulli  vel  paucissimi 
remanserant ,  et  qui  pauculi  relicti  sunt  mox 
Judseam  deseruerint  et  in  yEgyptum  profu- 
gerinl,  ità  ut  Juda2a  penitùs  desolata  et  déserta 
incolis  effecta  sit. 

Esther  historia  à  quo  sit  conscripta  non 
facile  définiri  posse,  in  diversas  partes  abeunti- 
bus  sententiis,  supràdiximus  ;  videntur  tamen 
plures  meliorisque  notai  Doclores  in  Mardo- 
chacum  ipsum  inclinare,  quorum  el  nos  sen- 
tentiam  sequemur.  Neque  verô  possunl  ab  ullis 
meliùs  rerum  gestarum  historiae  conscribi , 
quàm  ab  iis  qui  rébus  ipsis  prasentes  adfue- 
runt,  et  quarum  ipsi  magna  pars  fuerunt. 
Accedit ,  liujus  rei  nonnullum  argumentum 
sumi  è  cap.  9,  vers.  20  et  20,  elsi  de  solâ 
Epislolàad  Judaîostransmissa  intelligi  possint: 
nam  et  vers.  20,  id  quod  inlerpres  noster 
addidil  :  id  est  libri ,  nec  in  Hebraîo  est  nec 
in  Grasco  ,  et  de  libro,  scu  voluniiiie  Epistohe 
intelligi  potest  :  liane  tamen  scriptionem  ad 
totumlibntm  exlendi  uibil  velat. 
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Hoc  tamcnconstituto,  restât  nodus  clifïic  •ilior, 
quo  tcmporc  tàm  Esther  quàm  Mardochœus 
vixcrit  ;  quia  in  re  nonnulla  mihi  videnlur 
certa  ,  obscura  alia  et  inccrla.  Atquc  imprimis 
illud  un  lu  ccrlum  videtur,  liane  Iiisturiam  non 
contigisse  anlè  captivilatcm  Babylonieain  ; 
quod  mihi  videtur  perspicuè  indicari  Esther 
cap  2,  vers.  5,  6  :  Erat  vir  Judœus  in  Susan  ci- 
vitate,  vocabulo  Murdochœus,  filius  Jair,  filii 
Semei ,  filii  Cis,  de  stirpeJemini ,  qui  translatas 
fuerat  de  Jérusalem  eo  tempore  quo  Jechoniam 
regem  Juda ,  Nabuclwdoiwsor  rex  Babyloms 
transtulerat.  Porrô  Jcchoniae  régis  translatio 
undeeim  tantuinniodô  annis  Templi  urbisque 
eversionem  à  Chaldaeis  faetani  prœcessit ,  to- 
tiusque  Gentis  perfectam  transmigrationem  : 
non  est  igitur  credibile  ,  intrà  hosec  undeeim 
annos  contigisse,  quo  tempore  Chaldaei  Judaeo- 
rum  hostes  se  prolitebantur ,  Gentisque  totius 
ruinain  rneditabantur. 

Secundo,  illud  mihi  videtur  certum,  non 
contigisse  hœc  antè  inehoatum  sub  Cyro  Per- 
saruni  imperium,  sive  anlè  sol u tain  captivi- 
tatem  Babylonieain ,  etsi  pauculi  contrarium 
senserint ,  qui  Assuerum  ,  Eslheris  niaritum  , 
Meduni  et  Darii  Medi  patrem ,  cujus  fit 
mentio  Danielis  cap.  9  faciunl.  Primo  ,  quia 
hic  Assuerus  passim  in  Grœco  textu  ,  apud 
Josephum  ,  Eusebium  ,  aliosque  Grœeos ,  vo- 
catur  Arlaxerxes  ;  id  autem  nomen  regtim 
Persarumproprium  fuit.  Secundo,  quia  Esther 
cap.  ull.  ipseinet  Assuerus  se  Persam  Persa- 
ruinque  regem  ,  suumque  regnum  non  àliud 
esse  quàm  Persarum  ,  salis  perspicuè  vers.  10, 
14,  23,  indicat.  Tertio ,  quia  Susa  ,  in  quibus 
Assuerus  iste  regnavit ,  non  Medorum  Regia  , 
sed  Persarum  fuit.  Quarto,  quia  Assuerus  hic, 
cap.  i,  vers.  1,  et  cap.  ult.  vers.  l,dicitur  ré- 
gnasse ab  Indià  usque  /Elhiopiam  :  nuuquam 
auteïn  tàm  latum  habuerunt  imperium  Medi , 
sed  solis  id  Persis  competit. 

Tertio  ,  illud  maxime  incertum  etobscurum, 
quis  sit  ille,  et  quotus  Persarum  rex,  sub 
quo  historia  Esther  contigeril,quique  ejusdem 
Esther  marilus  fuerit,  dùm  alii  Cambysem  se- 
cundum  Persarum  regem ,  alii  quartum ,  vi- 
delicct  Darium  Hystaspis  filium  ,  alii  quintum, 
Xerxemscilicet,  alii  Arlaxerxem  Longimanum 
qui  septimus  fuit,  alii  Arlaxerxem  Mnemonem 
Begem  undecimum  volunt.  Quamvis  quod  ad 
Cambysem  attinet,  qui  duntaxal  septein  oclove 
annis  in  regno  vixit ,  ferè  omnes  rejiciunl ,  et 
merilô ,  cùm  Eslheris  cap.  2,  vers.  7,  anni 
duodecimi  Assueri  fiât  mentio.  Pro  Arlaxerxe 
Mnemone  pugnanl  multi  tàm  aniiqui  quàm 
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recenliores  ,  Eusebius  in  Chronico  ,  Isidorus, 
Beda  ,  Pererius  ,  Torniellus,  aliique.  In  eam 
lamen  ire  senlentiam  non  possuni  ,  ob  ratio- 
nem  illam  quam  tangit  Bellarminus  ,  quôd  Jo- 
sephus  lib.  1  contra  Apionem  diserte  asserat 
non  haberi  in  Canone  sacrorum  librorum  eos 
libros,  qui  post  tempora  Artaxerxis  Longimani 
scripli  sunt.  Esther  autem  semper  in  Canone 
Hebrœorum  fuit  ;  debuil  ergo  scriplus  esse 
anlè  mortem  Artaxerxis  Longimani  ;  ergo  As- 
suerus ille  marilus  Esther  non  potuit  esse 
Arlaxerxes  ille  Mnemon  ,  qui  multis  annis 
post  Arlaxerxem  Longimanum  vixil  et  regna- 
vit. Neque  est  quôd  Torniellus  vim  argumenti 
éludai ,  forliùs  probanduin  fuisse  Bellannino 
librum  Eslher  fuisse  unum  è  viginli  duobusil- 
lis libris  qui  fuerunt  in  Hebraeorum  Canone, 
et  quôd  non  potuerit  posteà  adjiei,  cùm  Jo- 
sephus  quinam  essenl  illi  viginti  duo  librj 
non  explicet.  At  passim  omnes  Hebrœi  expli- 
canl ,  et  viginti  duos  libros  numerant ,  in 
iisque  librum  Esther  comprehendunt  :  totidem 
libros  Hebrsei  Canonis  recenset  D.  Hieronymus 
in  Prologo  galeato,  eosquesigillalim  enumerat, 
et  inter  eos  Eslher  nominal.  Accedil  quôd  Jo- 
sephus  non  tantùm  dieal  lune  confectum  fuisse 
Canonem  ,  sed  eliam  posteà  nihil  ei  Canoni 
fuisse  additum  :  non  ergô  addilus  fuit  liber 
Esther,  el  si  additus  fuissel  (anlè  verô  jam 
fueranl  viginli  duo  libri  in  Canone),  is  fuisset 
vigesimus  tertius;  al  nemo  nec  Hebraeorum 
nec  Catholicorum  reperilur  ,  qui  Hebraeorum 
Canonem  in  viginli  très  libros  distribuât.  Ma 
neal  ergô  Esdram  ,  in  sacris  litteris  versatis- 
simum,  hune  sacrorum  librorum  Canonem  sub 
Arlaxerxe  Longimano  confecisse  ,  summique 
Judaeorum  Pontifieis  deercto  et  approbatione 
auctorilatem  accepisse,  el  ex  eo  tempore  nihil 
Hebraeorum  Canoni  fuisse  additum. 

Reslat  igitur  ut  historia  haec  ad  tempora  vel 
Darii  Hyslaspis,  vel  Xerxis,  vel  Artaxerxis  Lon- 
gimani pertineat,  et  unus  illorum  sit  iste  As- 
suerus marilus  Eslher  :  ut  proindè  tandem  ad 
hosce  très  reges,  qui  sibi  proximè  successerunt, 
(nisi  quôd  inter  Xerxem  et  Artaxerxem  exiguo 
seplem  mensium  spatio  Artabanus  per  vim  re- 
gnum tenuerit  ),  nota  hsecquaestio  resolvatur. 
Quis  autem  polissimùm  horum  fuerit,  non  ha- 
beo  dicere.  Joseplius,  Bellarminus,  el  alii, 
hune  Assuerum  Artaxerxem  Longimanum  esse 
volunt;  ego  adniodùm  dubito,  non  ob  rationem 
Eusebii,  qui  vull  Esdram  non  fuisse  de  Eslhere 
taeiturum ,  si  historia  hœc  sub  Artaxcrxe  Lon- 
gimano eonligisset  :  hœc  enim  ratio  parùm  ur- 
gel,  cùm  tàm  Eslheris  ad  regnum  subvectio, 
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quàm  quse  deindè  secuta  sunt,  Amanis  exalta- 
lio,  ipsius  in  Mardochseum  odiiun,  stragesJu- 
daeorum  Amane  id  machinante  in  certuni  diem 
constilula,  Amanis  suspendium,  Mardochsci 
sublevatio,  édita  de  Jûdseorum  hosiibusstrages, 
etc.,  facta  nccessariô  fiierint  absente  Esdrâ  et 
Jerosolymam  reverso  ;  si  tamen  is  Artaxerces 
marilus  fuerit  Esllier  :  siquidem  Esdras  anno 
régis  Artaxerxis  septimo  primo  die  mensis 
primi  Babylone  discessil,  et  primo  die  mensis 
quinti  Jerosolymam  advenif  ,  ni  babetur  Esdrse 
cap.  7,  vers.  8,  9 ,  at  regina  Esther  ejusdem 
anni  septimi  Régis  mense  decimo  ad  cubicnlum 
régis  Assneri  ducta  fuerit,  ut  habetur  Esther 
cap.  2,  vers.  16.  Dubitationis  autem  meœ  ratio 
est,  quôd  videatur  mirum,  hune  Arlaxercem  , 
qui  tam  benevolus  ergà  Esdram  et  Judseos  om- 
nes  paulô  antè  fuerat,  ut  indieal  caput  sepli- 
mum  libri  primi  Esdrse,  quique  eumdem  Deum 
cœli ,  quem  Judœi  colebant ,  colère  se  non  ob- 
scure profileretur,  paulô  posl  tam  facile  ab 
Amane  persuasum  esse  ut  in  omnium  Judseo- 
rum  necem  consentiret.  Adde  quôd  marilus  Es- 
ther non  videatur  Deum  verum  coluisse,  aut 
Judseorum  ritus  probâsse,  cùm  de  iis  régi  dicat 
Aman  Esther  cap.  5,  vers.  8  :  Est  populus  per 
omnes  provincias  reç/ni  lui  dispersus,  et  à  se  mu- 
tiïo  separatus ,  novis  utens  legibus  et  cœremoniis. 
Ilaque  dubilo  an  non  potiùs  ad  Darium  Hystas- 
pis  filium,  vel  Xerxem  ea  historia  pertineat  : 
imô  et  propler  allatam  paulô  anlè  rationem, 
cùm  etiam  Darius  videatur  supra  modum  Ju- 
dseis  favisse  jam  indè  ab  initia  regni  sui,  et 
Deum  verum  coluisse,  ut  colligi  potest  é  1  Es- 
drse cap.  6,  videretur  tandem  tola  hsec  res  ad 
unum  Xerxem  Darii  filium  revolvi.  Quod  etiam 
alio  argumento  nonnulli  colligunt,  quôd  iste 
Xerxes  fuerit  voluptuosissimus  ,  utpotè  qui  no- 
varum  voluplatum  inventoribus  prosmia  propo- 
suerit,  ut  refert  Cicero,  quod  optimècum  hujus 
Assueri  conviviis,  vinolentiâ  ,  luxu,  prodigali- 
tate,  libidine  congruit. 

Nolandum  illud  tamen  ,  sub  quoeumque  is- 
torum  regum  historia  hsec  ponalur  ,  non  vi- 
deri  posse  dici  Mardochseum  fuisse  cum  Jecho- 
nià  in  Babylonem  traductum  ralione  suî,  sed 
ratione  duntaxat  parentum  ,  qui  cum  Jeohonià 
traducti  fuerint;  quomodô  et  nonnulli  cum  Ja- 
cob in  yEgyplum  descendisse  dicunlur,  qui  nec- 
dùm  nati  erant;  et  2  Esdrse,  cap.  7,  dicuntur 
Zorobabel ,  Josue,  Nehemias,  et  cseteri  ascen- 
disse  de  caplivitate  migrantium ,  quos  tulerat 
Nabuchodonosor  rex  Babylonis,  cùm  tamen  hi 
omnes  in  captivilale  nati  essent.  Cur  aulem  de 
Mardochseo  id  videatur  asserenduni ,  ratio  est , 


quia  quantùmcumque  totum  hoc  negotium  ac- 
célérerons, et  sub  Dario  Hyslaspe  factumasse- 
ramus,  debebit  stalui  Mardochseus  minimum 
centum  et  decem  annorum  ,  cùm  in  Amanis 
locum  suffectus  est  :  siquidem  à  Jechonise  tra- 
ductione  usque  ad  solutam  captivitatem  Baby- 
lonicam  sunt  anni  octoginta  et  unus,  à  soluta 
captivitate  usque  ad  Darium  Hystaspem,  sunt 
anni  feré  viginti,  juxtà  Eusebium;  itaque  à  Je- 
chonià  translate  usque  ad  Darium  Hystaspem 
anni  sunt  circiter  centum  :  anno  aulem  duo- 
decimo  régis  fuit  Aman  suspensus,  et  Mardo- 
chseus in  ejus  locum  suffectus;  itaque  jamerunt 
anni  centum  et  duodecim.  Sin  historiam  hanc 
ad  Xerxis  tempora  referamus,  cùm  Darius  Hys- 
taspes  annis  36.  juxtà  Eusebium  regnaverit , 
debebit  Mardochseus  ferè  centum  quinquaginta 
annorum  c<mseri  cùm  in  Amanis  locum  suffec- 
tus est.  Sin  ad  Artaxerxis  tempora  ea  historia 
referatur,  cùm  Xerxes  annos  viginti  regnum 
tenuerit  ,  debebit  Mardochseus  ferè  centum 
septuaginla  annorum  conslitui  cùm  eam  à  rege 
dignitatem  accepit.  Quse  setas  etsi  nonnullis  in- 
credibilis  non  videatur,  mihi  tamen  non  facile, 
nisi  quid  omninô  cogat,  admittenda  videtur  , 
praesertim  ut  id  setatis  homo  ad  publicas  res  ad- 
ministrandas  admoveretur ,  cùm  sexcenlis  antè 
annis  Samuel  et  David  anno  sexagesimo  vel 
septuagesimo  ita  consenuissent ,  ut  rerum  pu- 
blicarum  administralionem  jam  obire  non  pos- 
sent.  Adde,  estoid  minus  mirum  et  ineredibile 
in  Mardochseo  appareat,  at  in  Esthere  id  pror- 
sùs  ineredibile  et  ridiculum  judicabitur  :  cùm 
enim  Mardochseus  vel  Estheris  patruus,  ut  vi- 
detur Textus  noster  indicare  Esther  cap.  2, 
vers.  7,  et  cap.  8,  vers.  1,  vel,  ut  verior  habet 
opinio  ,  ejus  esset  patruelis ,  sicut  è  duobus 
fralribus  essent  progeniti,  ut  Hcbrseus  et  Grae- 
cus  textus  indicant ,  non  potuit  Esther  setate 
longé  inferior  esse  Mardochaîo  ;  sed  faciamus 
viginti  vel  triginta  annis  posteriorem  esse;  quis 
credat  eam  ,  vel  anno  octogesimo ,  vel  anno 
centesimo  decimo ,  vel  anno  centesimo  trige- 
simo  tam  speciosam  exstitisse,  ut  ab  Assuero  ad 
thronum  regium  eveheretur,  et  ob  pulchritu- 
dinem  prœ  aliis  omnibus  uxoribus  ab  eodem 
amaretur,  ut  habetur  Esther  cap.  2,  vers.  15, 
17?  Et  haec  quidem  de  hisce  tribus  Tobise  ,  Ju- 
dith, Esther  libris,  in  quibus  ferè  major  quoad 
scriptionisaut  etiam  hislorisetempusdifficultas. 

SECTIO  VIII. 

Quo  temporc  liber  Job  scriptus  et  Psalterium. 
Job  liber  si  ab  ipsomel  Jobo  conscriptus  fuit, 
quam  sententiarn  ut  probabiliorem  suprà,  Sect. 
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2,scculisumus,  nondilïieileerildelinire  quandù 
is  scriplus  sit,  si  modo  de  Jobi  aeiate  constct. 
llebrai  in  Seder  Olani  Jobuin  ipso  ingressus 
Jacobin  /Egyptum  anno  naliim  volunt,  mor- 
tuum  ipso  cgressus  ex  /Egyplo  anno  ;  scd  bi  ut 
soient  divinant ,  née  nisi  ridiculain  adferunt 
rationcm  ;  eos  lanien  ferè  scriplores  alii ,  Tor- 
niellus,  Sallianus  scquunlur,  cùm  aliud  nibil 
melius  babeant.  Et  verô,  si  sub  illud  ingressûs 
in  /Egyptum  tempus  natuin  Jobum  llebraei 
dixissent,  morluuni  sub  leinpus  egrcssûs  ex 
/Egypto ,  rem  plané  verisiinilem  dixissent,  cùm 
salis  constet  neque  diù  prœverti  illa  icmpora 
posse ,  neque  in  mullos  annos  differri  :  siqui- 
dem  luit  Job  è  Esaii  oriundus,  ut  Gènes, 
cap.  56  ostendimus,  et  quinlus  ab  Abrabam  , 
ut  habel  editio  Septuaginla  in  libri  Job  fine, 
nempè  hoc  ordine  ,  Abraham  ,  Isaae  ,  Esaii , 
Rahuel,  Zara,  Job  :  una  minus  reperilur  ge- 
neralio  usque  ad  descensum  in  /Egyplum  in 
posleris  Jacob,  Abrabam,  Isaae,  Jacob,  Judas, 
Phares,  qui  natus  fuit  sub  ipsum  descensùs 
annum,  imô  ut  mullis  visum  est,  ipso  descen- 
sùs anno;  sed  in  posterilale  Esaii  facile  potuit 
una  intercedere  generatio  plus  quàm  in  Jacobi 
posteritate  ad  illum  usque  descensùs  annum  , 
sive  quia  ciliùs  Esaii  uxorein  Baseinalh  seu  Ma- 
heletb  duxerit,  anno  videlicet  setalis  septuage- 
simo  septimo,  ex  quà  genitus  est  Rahuel,  et 
Jacob  anno  duntaxat  octogesimo  quarto  Liam 
duxerit,  ex  quà  post  quatuor  annos  Judam  ge- 
nuit  ;  sive  quia  seriùs  Judas  Phares  genuit  , 
anno  videlicet  œlalis  quadragesimo  quarto,  è 
nuru  suâ,  quœ  jam  ex  aliquo  Juda±  iîlio  po- 
tuisset,  si  supervixissent  ,  suscepisse  liberos. 
Igitur  si  sub  annum  descensùs  in  /Egyptum 
natus  est  Job,  et  annis  210  vixit  (  ut  passim 
omnes  Lalini  sentiunt  ;  nam  eentum  quadra- 
ginta  vixit  post  calamitatcs,  ut  vers.  ult.  ca- 
pitis  ulliini  Job  habetur  ;  antè  verô,  compre- 
hensis  etiam,  quanlùm  ego  quidem  arbilror  , 
ealamitatis  annis,  vixerat,  ut  communis  fert 
opinio  et  habet  Atbanasius  in  Synopsi,  sep- 
luaginta  annis:  universiin  iiunt  210  anni  ), 
necesse  est  eumdem  sub  annum  egressûs  ex 
/Egypto  mortuum  esse,  cùm  totain  comme- 
moralionem  Israelitarum  in  /Egyptum  210 
annis  circumscribanms.  Ex  quo  et  illud  scqui- 
tur,  sub  annum  mortis  Josephi  Patriarche, 
quœ  sepluaginta  et  uno  annis  secuta  est  des- 
censum in  /Egyptum,  Jobum  cum  suis  calanii- 
talibus  fuisse  confliclaliim  ;  potuisseque  à  Jobo 
totuni  illum  librum  suarum  calamitatum  con- 
scribi  etiam  anlè  Moysis  ortum ,  qui  circilcr 
annis  sexaginla  Jobi  luctam  secutus  est  ;  si  ta- 


mcn  cxcipias  capilis  uilimi  versum  ullimum , 
qui  à  Moyse  vel  alio  adjici  potuit. 

Quocircà  non  est  illud  iniprobabile ,  quod 
Scvri  us  Sul)»itius  in  sacra  Historiâ  ,  cl  Pere- 
rius  in  cap.  5  Exodi,  aliique  bradant  ,  Moysen, 
dinn  in  lerrà  Madian  versaretur  ,  socerique 
ovcs  in  deserlo  pasceret,  hune  librum  ab  Idu- 
mx'is  vicinis  naclum  è  Syro  Arabico  sermone 
in  llcbrxum  verlisse,  tùin  ut  suuin  exiliuin 
solaretur,  tùm  ut  posleà  ad  suosin  /Egyptum 
rediturus  baberel  (juo  eorum  laborcs  et  a-runi- 
nas  solari  hoc  làni  insigni  patienliai  exem- 
plo  possel.  Id  tanien  intellige  postreinam 
iilain  de  vitœ  annis  et  Jobi  morte  Appendicu- 
lam ,  quam  postcà  Moyses  vel  revelatione  ,  vel 
Idumajorum  relalione  adjecit.  Plura  verô  in 
extremâ  libri  Appendiculà  adjecta  sunt  à  Sep- 
luaginta Inlerprelibus  non  ex  Hebrœà  Moysis 
versione,  sed  è  volumine  Syro  Arabico,  in  quo 
illa  Jobo  morluo  ab  aliquo  Jobi  familiari,  ut 
cmlibiie  est,  adjecta  fuerant.  Ex  quo  et  illud 
fit  verisimile  quod  paulô  antèinsinuavi,  Moysen 
sine  extremâ  illà  Appendiculà  ,  quai  est  de  gé- 
nère, progenitoribus,  patrià  Jobi,  librum  hune 
nactum  esse,  alque  adeôel  anlè  ejus  mortem, 
cùm  ea  ipse  in  suâ  interpretatione  non  adjece- 
rit,  qu;e  à  morte  Jobi  adjecta  esse  satis  liquet. 

De  lempore  scriptionis  Psabnorum  non  po- 
test  esse  magna  dilïîcultas  ,  si  modo  constet  de 
scriptoribus  ,  quam  rem  nos  excussinius  supra 
Sect.  4,  ubi  et  quinque  Psalmorum  auctores 
delinivimus,  quorum  153  Davidis  sint,  Asaph 
12,  Eman  Ezrahitœ  unus,  unus  item  Elhan 
Ezrahitœ ,  unus  Moysis  ;  satis  enhn  constat 
quandô  hi  vixerint  :  siquidem  Asaph ,  Eman 
seu  Heman  ,  et  Elhan  lempore  Davidis  vixisse, 
cantoresque  exslitisse,  manifesté  indicalur  1, 
Paiaiip.  cap.  15,  vers.  19.  Davidis  aulem  et 
Moysis  tempora  nola  sunt. 

Definire  verô  quo  quilibet  Psalmus  ordine 
vel  Davidis  aetale  scriptus  sit,  et  nimis  longum 
esset,  et  parvi  fructùs,  et  ultra  facultates  nos- 
Iras.  Illud  tantunimodô  asserere  possumus,  hos 
Psalmos  à  Davide,  vel  variis  eventuum  occa- 
sionibus  composilos,  ut  tituli  ipsi  indicant , 
vel  prout  sentiebal  se  à  Deo  ad  divinas  laudes 
eancinendas  impelli  ;  non  aulem  uno  eodemque 
tempore  scriptos  :  nonnullos  quidem  Saùlis 
tempore,  et  antè  adeptam  dignitatem  regiam  , 
plerosque  posleà.  Rursùm  non  co  ordine  esse 
scriptos  quo  in  Psalmorum  libro  conliuentur, 
sive  quôd  eum  ordinem  servare  non  fuerit 
curaa  illis  qui  Psalmos  collegerunt,  et  in  unum 
vohinicn  compegerunl,  sive  quôd  certus  ordo 
multis  Psalmis  assignari  non  possil,  utpotè  cùm 
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in  titulo  Psalmi  nihil  sit  undè  id  colligi  possit , 
cùm  tamen  è  titulis  id  ferè  cognosci  debout , 
née  in  ipso  Psalmi  corpore  aliqua  in  eani  rem 
lux  affulgeat. 

Non  esso  verô  Psalmos  eo  ordine  dispositos 
ijiui  composai  sunt,  nianifcstum  est ,  siquidem 
Psalmus  lertius  hune  litulum  babet  :  Psalmus 
David,  cùm  fttyeret.  à  facie  Absalom  filii  siii  ;  at  id 
longe  posleiïùs  conligit,  quàni  in  quod  id 
aliorum  Psalmorum  lilulis  eonlinelur  ;  nam 
Psalmi  35  titulus  est  :  David  cùm  immutavit 
vulttim  suum  corùm  Xchimelech  ,  et  dimisit  eum  , 
et  ubiit  ;  qmv  innnutatio  vultùs  facta  est  Saillis 
tenipore,  describiturque  lib.  1  Reg.,  cap.  21. 
Psalmus  50  pro  titulo  babet  :  Psalmus  David , 
cùm  venit  ad  eum  Nathau  Propheta  ,  quand'o  in- 
travit  ud  Bethsabee  ;  id  aillent  etiani  fugani 
David  persequenlc  Absaloir.  anlecessit.  Et 
Psalmi  51  titulus  est  :  Intellectus  David ,  eum 
venit  Doeg  Idumœus ,  et  nuntiavit  Saitli  :  Venit 
David  in  domumAchimelecli.  Item  tituli  Psalmo- 
rum 55,  55,  56,  58.  perspieuè  ad  Saillis  teni- 
pora  périment,  uti  et  G2,  et  1  il.  Oui"  et  1-43, 
qui  pro  lilulo  babet  :  Psalmus  David  adversùs 
Goliath,  ad  prima  Duvidis  lempora  intellgilur 
perlinere ,  et  verô  ordine  forlè  Psalmus  hic 
primus  fuit. 

Psalmi  veto  Asaph,  Eman,  et  Etban  videntur 
oniuinô  ad  regui  Duvidis  lempora  perlincre  , 
poslquàuu  à  Davide  eonslituli  suul  Cantores. 
Moysis  Psalmus  89  vkktur  poliùs  ad  lempora 
qme  egrcssum  ex  /Egyplo  secuta  sunt ,  pcrli- 
nere;  nam,  vers.  1,  ait  :  Domine  refugium  factus 
es  xobis  ;  vers.  7.  8.  9.  ad  labores  et  œrumnas 
iEgypli  pertinent  :  vers.  14 ,  15  ,  ad  lxtiliam 
quae  liberalioiiem  ex  /Egypto  soeuta  est,  vi- 
deutur  referri  :  duo  postrenii  versus  oralionem 
continent,  quà  MoyscsDeuni  preeatur  ut  Deits 
Israelitis  benignus  adsil ,  et  per  desertuni  am- 
bulanles  dirigal. 

SECTIO     IX. 

Quo  tempore  Proverbiorum  liber ,  Ecclesiastes  , 
CaïUicum  canticorum  ,  SapieiUia ,  Ecclesiasti- 
cus  conscripti  sint. 

Proverbiorum  librum  ut  certum  est  Salomo- 
neni  babere  auetorem,  ità  ad  ijjsius  regni  lem- 
pora, poslquàm  à  Deo  conseeulus  est  sapien- 
tfcim,  non  dubium  est  pertinece  :  multôque 
înibi  verisiniilius  videtur  eum  cùm  adhuc  pius 
esset,  et  priùsquam  in  însanos  suos  amoresac 
idololalriam  corrueret,  scripsissc  ;  siquidem 
indeceits  est  in  ore  slitllomm  parabola  ,  ail  ipse 
Salomon;  el  Ec<  lcsiasti<  us:  E x  ore  futui  repro- 
babitur  parabola.  Accedit  quod  omnioo  asse- 
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rendum  videatur,  Salomono.Tî  illo  impietalis 
lemporeSpirilûssancti  alllatudeslitutum  fuisse. 
Non  désuni  tamcn  qui  posl  lapsum  et  pœnilen- 
liam  hune  librum  ,  uti  et  carteros,  velint  Salo- 
monem  conseripsissc  ;  inter  quos  videtur  et 
ipse  Hieronymus  ad  cap.  43  Ezechiclis,  idque 
ex  illo  loco  Proverb.,  cap.  24  vers.  32  versio- 
nis  Sepluaginla  probant ,  ubi  sic  haheal  ;  iVo- 
vissimè  ego  egi  pœnitentiam  ,  et  respexi  ut  elige- 
rem  disciplinant.  Verùm  cùm  usque  adeô  incerla; 
sil  pœnitentia  Salomonis,  et  longé  magis  vi- 
deatur floruisse  ejus  sapientia  antè  lapsum  , 
quàm  post  lapsum  (  lune  enim  admirabilem 
passim  habitum  in  Scriplurà  legimus,  lib.  » 
Reg.,  cap.  4;  lune  regina  Saba  ejussapientiam 
auditura  Jerosolymam  advenil,  cùm  anlè  lap- 
sum parabolas  et  carmina  ah  eo  composila  non 
obscure  indicet  tàm  lib.  3  Reg.,  cap.  4,  quàm 
Etxiesiasticus ,  cap.  47;  iste  auteni  ex  versione 
Sepluaginla  locus  neque  Ycrsioni  nostra3,  ne- 
que  Hebrœo  respondeat,  in  quibus  nullum  de 
Salomonis  pœnitentia  vesligium.  Addo  verô 
cùm  innumera  sint  de  quibus  bomo  possit  pœ- 
nitere ,  ut  quod  diuliùs  quàm  oporiuil  vanitatis 
siudiosus  fuerit,  scriùs  quàm  oportuit  sapien- 
liam  sectatus  sit  ;  illo  autem  Proverb.  loco1 
nulla  peccalorum  liât  menlio,  sed  nealicujus- 
quideni  alterius  rei  cujus  ipsum  pœnitere  po~ 
U-oiit,  nisi  forte  vers,  praeced.  pigritiae  efttem- 
poris  olio  transacti;  mirum  esset  Saloimoneiu 
làm  derepentè,  nullâ  de  peccatis  suis  ingestà 
menlione,  de  suâ  pœnitenlià  fuisse  loculum. 

Porrô,  etsi  lib.  3  Reg.,  cap.  4,  vers.  32,  di- 
catur  Salomon  loeutus  tria  milita  parabolas  ,. 
eus  tamen  omnes  non  scripsit ,  sed  ad  scriplio- 
nem  videtur  selegisse  prœcipuas ,  cùm  in  Pro- 
verb. libro  non  sint  mille  versus,  aut  parabolas 
diversœ.  Addo  verô,  neque  omnes  hasce  para- 
bolas, quas  Proverbiorum  liber  conlinet ,  ab* 
ipsomet  Salomone  in  ununi  eumdemque  bunc 
Ubrum  fuisse  digeslas,  sed  tantummodô  usque 
ad  cap.  25;  citeras  quidem  ultimorum  seplem 
capilum  scripsissc ,  sed  in  schedis  membranis- 
que  aliis  ab  hujus  libri  corpore  separalis;  eas 
verô  poslmodùm  viros  Ezechiœ  prioribus  ad- 
jecisse,  et  in  eunidom  librum  compegisse.  Id 
uidicat  initium  cap.  25,  ubi  sic  habelur  :  Hœ 
quoque  parabolec  Salomonis,'  quas  transtulerunt 
viri  Ezecliiœ  régis.  Juda.  Hanc  enim  Iranslatio-- 
ncm  sic  interpretor,  non  ut  sit  de  linguà  unài 
in  alteram  facta  translalio  (  neque  enim  alia/ 
quàm  Hebraiea  linguà  scripsit  Salomon  ,  aut 
alià  linguà  viri  Ezechix  babere  voluerunl  quàm 
nalivà  et  proprià  )  ;  sed  ut  ex  separatis  mem- 
branulis  in  unum  eum  cjQlcriâ  libri  corpus  ic« 
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dcgerint.  Quaro  ot  Sepluaginta  non  aliter  hoc 
ex presseru nt  :  â;  éÇe^paijiavTfl  quas  descripseruni, 
etsi  prœmillant  :  eu.  iStaicptTai ,  indiscretœ.  Vo- 
canl  aulcm  paranoïas  indiscrelas  quae  sparsae 
erant,  et  in  niillum  ccrlum  ordinem  digestac. 
Et  verô  si  semel  adniillalur  verba  illa ,  quas 
transtulerunt  viri  Ezecltiœ  régis  Juda  ,  esse  de 
ipso  Scriplurœ  conlexlu ,  nequit  dici  ea  verba 
à  Salomone  esse  conscripta,  quocumque  tan- 
dem modo  isla   translatio  explicetur.  Fateor 
tamcn,  non  incommodé  dici  possequinque  tan- 
lùm  capita  inserta  esse,  duo  ultima  eliam  à  Sa- 
lomone in  fine  libri  hujus  fuisse  adscripla;  sed 
cùm   hx  parabohe   similem  titulum  hancrent 
cum  prioribus,   nempè,  Parabohe  Salomonis , 
visum  commodiùs  Sobnœ  scriboe  et  viris  Eze- 
chise   eas  antè  duo  ultima  capita  collocare. 
Quôd  aulem   quidam   velit,  translalionem  hîc 
istam  non  esse  aliud  quàm  quôd  quae  posilae 
erant  in  fine  libri  parabolœ  loco  mota;  sint ,  et 
in   hune  locum  translata;,   idque  è  versione 
Septuaginta    Interpretum    Valicanâ    colligi  ; 
quôdque  addit  verba  illa  :  quas   transtulerunt 
viri  Ezecliia;  régis  Juda  ,  non  esse   de   sacro 
contexlu,  cùm  tamen  velit  prœcedentia  illa  : 
Hœ  quoque  parabolœ  Salomonis,  ad  sacrum  con- 
lextum  pertinere  ,   nescio  an  aliis  probari  de- 
beat  ,  mihi  sanè  non  probatur  :  propter  enim 
incertain  conjecturant  et  prœconceptum  animi 
privatum  sensum  verba  aliqua  è  sacro  conlextu 
expungere,   quœ  hactenùs  de  sacro  conlextu 
habita  sunt,  eodemque  cum  cœteris  charactere 
expressa,  accedente  proesertim  Tridentini  de- 
creto  ,   quod  libros  integros  versionis  Vulgalœ 
cum  omnibus  suis  parlibus  suscipiendos  de- 
cernit,  mihi  non  videtur  periculo  vacare.  Ne- 
que  verô  ex  editione  Septuaginta  Interpretum 
Vaticanà  satis  ad  hanc  rem  slatuendam  firmum 
argumentum    ducitur   :    satis    enim   constat 
etiam  hanc  versionem   in   nonnullis  mutilam 
esse ,  ordinem  inverlere  in  aliis ,  aliam  lectio- 
nem  proferre   quàm  quae  fuerit  apud  sanclos 
Patres  recepta.  Et  verô  quis  credal,   Sobnam 
scribam  ,   vel  alios  Ezechiae   amicos  ausuros 
conslitulum  à  Salomone  Parabolarum  ordinem 
invertere,  vel,  si  id  rectè  fecissent ,  non  cum- 
dem  ordinem  secuturos  Interprètes   Septua- 
ginta ,   cùm  et  ipsi  in  variis  codicibus  eo  in 
loco  plané  sint  varii. 

Ecclesiasten  eliam  à  Salomone  scriptum 
constat  ;  sed  quà  œlate,  in  controversià  :  sunt 
enim  qui  senem  et  pœnitentem  velint  hoc  opus 
cudisse  ;  sunt  qui  antè  peccata  id  fecisse  opi- 
nentur.  Ad  hosce  posleriores  me  adjungo  : 
non  enim  video  quo  argumento  ex  Ecclesiasie 


probetur  Salomonis  pœnitentia;  nusquàm  enim 
de  amorum  impurilatibus  et  insanà  mollitie  ex 
quà  ad   idololatriam  gradum  fecit ,   nusquàm 
idololatriae,  nusquàm  peccali  eliam  in  génère 
mentio  ,    nusquàm  verbum  quod  de  admissis 
verum  in  animo  concepturn  dolorem  declara- 
rel.  An  forte  salis  est  in  omne  llagitium  im- 
merso  dicere  :  Vanitas  vanilatum  ,  et  omnia  va- 
nitas  ?  Tantùmdem  vir  quisque  sanctissimus  , 
et  qui  cilrà  culpam  mundi  voluptales  degus- 
tàrit,  dicere  eliam  inlimo  animi  sensu  poterit. 
Ilaque   anlè  peccala  scriptum   Ecclesiasten  , 
haec  argumenta  jam  antè  ab  aliis  annotata  mihi 
persuadent  :  Primum  ,   quôd  cap.  2  studiosè 
enumeret  omnia  qnae  ad  voluptales  vanitales- 
que  pertinent,  eademque  à  se  degustata  dicat, 
domos,  vineas,   hortos  ,   pomaria  ,  piscinas  , 
servos  ,  ancillas ,  armenta ,  grèges,  opes,  can- 
lores,  cantatrices,  mensae  supellectilem,  pa- 
lati  delicias,  etc.,  quae  omnia  si'  sobriè  et  mo- 
deralè  pro  cujusque  statu  et  conditione  usur- 
pentur,  inculpatè  usurpari  possunt  ;  at  effusum 
in  mulieresel  libidines  animum  ne  verbo  qui- 
dem   indicat,   quod   tamen    maxime  indicari 
oportuit,  si  non  tanlùm  à  concessis  voluptali- 
bus,  sed  etiam  à  vetitis  sibi  in  poslerùm  tem- 
perandum  decerneret ,  vel  nimiœ  hactenùs  in 
eas  effusionis  pœniterel.  Allerum  argumentum 
est  ,   quôd  cum  omnibus  illis  voluplatibus  eo- 
dem  cap.  2,  dicat,  vers.  9,  sapientiam  etiam 
persévérasse  secum  :  quod  quomodô  dici  po- 
luit  de  eo  qui  lam  fœdè  et  insipienter  per  mol- 
litiem  et  idololatriam  deliquerat ,  non  salis  vi- 
deo. Crediderim  verô  etiam  Ecclesiasten  post 
Proverbiorum  librum  compositum  :  habet  enim 
Proverbiorum  liber  lacteam  magis  sapientiam, 
sive  rem  ut  plurimùm ,   sive  modum   propo- 
nendi   spectes  ;   at   Ecclesiastes   confirmatam 
magis  et  virilem  ,  ulpotè  qua;  jam  voluptatum 
usum  et  experientiam  supponat. 

Canticum  canlicorum  quo  œtatis  tempore  à 
Salomone  scriptum  sit,   etiam  disputalur  ;  et 
alii  quidem  anlè  lapsum  ,  alii  post  lapsum  pe- 
raclamque  pœnitentiam  volunt.   Res  haec  etsi 
incerta  sit,  poliùs  tamen  ad  eos  accessero,  qui 
dicunl  Salomonem  omnes  suos  libros  antè  lap- 
sum scripsisse,  quod  et  indicat  Ecclesiaslicus 
cap.  47,  asserens  eum  priùs  in  canlilenis,  pio- 
verbiis  ,   coniparationibus  ,   interprelationibus 
admirabilem  se  pra;buisse,  ac  deindè  inclinasse 
femora   sua   mulieribus.    Eadem  est  Josephi 
lib.  8  Antiq.  sententia.  Addo  verô,  parùm  vi- 
deri  idoneum   fuisse  hominem  tàm  parùm  sc- 
brium  ,   tàm    mulierosum  ,    qui    castissimos 
Christi  et  Eccle&iae  amores  concineret. 


95 


IN  TOTAM  SCRÎPTURAM  SACRAM. 


96 


Sapienliae  librum  non  esse  Salomonis,  suprà, 
Scct.  3,  diximus,  licèt  fuisse  Salomonis  non- 
nulli  recenliorcs  evinccre  conlendant ,  quod 
pra  1er  argumenta  à  nobis  suprà  allala  vel  hoc 
ipsum  salis  indical ,  quôd  si  is  à  Salonione  et 
Hebraicè  scriplus  fuisset,  liaud  dubiè  in  sacro- 
ruin  libroruni  Canonem  ab  Hebrais  fuissel  re- 
oeplus.  Hoc  ergo  posito,  cùm  nullo  modo  de 
Scriptore  conslel  ,  consectarium  est  ,  reina- 
nere  admodùm  incerlum  et  obscurum  quo 
tempore  is  scriptus  sil  :  eo  tamen  posilo  quod 
suprà  tonsliluimus,  libruni  hune  ab  aliquo  Ju- 
daeo  Graeà  eloquentià  faeundo  scriplum  esse, 
propè  certum  videri  poslerioribus  temporibus 
scriplum  esse,  et  non  antè  tempora  Alexandri 
magni  :  anlè  haec  enim  tempora  Judœi  exteras 
omnes  linguas,  maxmèque  Gracam,  aspernali 
sunl  ;  al  imperio  ad  Gracos  devoiuto ,  cùm 
regno  in  diversas  parles  scisso  mulla  vel  à 
Ptolemaeis  .-Egypti  regibus,  vel  à  regibus  Syriae 
paterentur  ,  à  quibus  eliam  non  semel  subju- 
gati  sunl ,  necessariumque  esset  ipsis  cum 
Gratis  linguœ  commercium ,  coloniis  etiam  et 
synagogis  in  varias  Gracia;  parles  deduclis  , 
compulsi  fuerunt  Grœcum  sermonem  et  elo- 
quenliam  sibi  familiarem  facere.  Quocircà  vix 
exislimo  anlè  lempora  Ptolemœi  Philadelphi  , 
qui  Alexandrum  annis  quadraginta  secutusest, 
sub  quo  item  illa  Septuaginla  Interpretum 
versio  ex  Hebraeo  in  Gracam  linguam  facla  est, 
hune  librum  ronscribi  potuisse,  cùm  anni  ali- 
qui  fuerinl  Judaels  necessarii  ut  Gracâ  facun- 
diâ  imbuerentur ,  eamque  linguam  sibi  fami- 
liarem redderent.  Neque  ileni  existimo  hujus 
lihri  scriplionem  post  h;«c  tempora  dilaiam  ; 
siquidem  sub  idem  lempus  videtur  maxime  sa- 
pienlia  et  doclrina  apud  Hebraos  floruissc  , 
virisque  doctis  et  sapientibus  Judaea  abun- 
dàsse  :  nam  prater  Septuaginla  illos  Interprè- 
tes, eliam  sub  idem  tempus  vixit  Jésus  pater 
Sirach,  qui  Ecclesiasticum  Hebraicè  compo- 
suil;  qui  deindè  non  diù  poslab  ejusdem  ne- 
pote  Jesu  filio  Sirach  in  Gracam  linguam  con- 
versas est,  ut  mox  dicetur. 

Ecclesiaslicus  Hebraà  linguà  scriplus  est  ab 
avoJesu  filii  Sirach,  itidem  Jesu  appellato,  et 
in  Gracam  linguam  translalus  à  nepole  ipso 
Jesu  filio  Sirach,  ut  habet  Prologus  Ecclesias- 
lico  ab  eodem  Jesu  filio  Sirach  prafixus  :  qui 
tamen  Prologus  cùm  etiam  sil  pars  Scriplura 
sacrae ,  et  ullimum  capul  Ecclesiastici  al)  eo- 
dem Jesu  filio  Sirach  additum ,  uterque  tàm 
avus  quàm  nepos,  uti  suprà  dixi.inter  Ha- 
giographos  Scriplores  numerandi  sunl.  Quo 
aulem  tempore  prima  illa  Hebraica  scriplio 


facla  sil,  nusquàm  diserte  indica'ur;è  tem- 
pore tamen  lians'alionis  in  Gracam  linguam 
facla:  à  nepo  c  non  admodùm  difficile  eril  cog- 
noscere.  Verlil  aulem  in  Gracam  linguam 
Jésus  fiiius  Sirach  Eeclesiaslicum  ,  cl  in  oïdi- 
nem  tolam  avi  sapienliam  digessil  tempori- 
bus Plolcmœi  Evergelis,  ut  habet  ipse  Jésus 
fiiius  Sirach  in  Prologo,  ubi  et  addil:  In  oc- 
tavo  el  trigesimo  anno ,  temporibus  Ptolemœi 
Evergetis  régis.  Ubi  de  illis  oclo  et  triginla 
annis  non  parva  disceplalio  est  cujus  sinl, 
et  undè  horum  inilium  suini  debeal.  Mihi  ve- 
rô  cerlum  est  hos  annos  non  esse  regni  Plol- 
msei  Evergetis,  siquidem  is,  Eusebii  et  om- 
nium tàm  hisloricorum  quàm  chronologorum 
teslimonio  ,  tanlummodô  sex  et  viginli  annis 
regnum  lenuil  :  intelligendus  ergô  fuisse  an- 
nus  trigesinms  octavus,  ex  quo  Jésus  avus 
Hebraicè  scripserat ,  vel ,  quod  malim,  fuisse 
annus  Irigesimus  oclavus  arlalis  ipsius  Jesu  fi- 
lii  Sirach,  cùm  ad  scribendum  animum  ap- 
pulil.  Quanquàm  et  illud  verosimilius,  Jesuin 
liiium  Sirach  sub  exlremos  annos  Plolcmaei 
Evergelis  hanc  scribendi  provinciam  susec- 
pisse,  cùm  S.  Hieronymus  in  Daniciis  cap.  9, 
et  EusebiusinChronico,  velintid  faclum  Simo- 
ne Oniic  filio  et  Simonis  Jusli  nepole  Pnnlili- 
catum  tenente;  hic  aulem  Simon  juxlà  Chro- 
nicum  Eusebii  anno  dunlaxat  decimo  quinto 
Ptolem*i  Evergetis  pontificalum  suscepit.  Por- 
rô  cùm  Plolenueus  Evergeles  annis  viginli  sex 
regnum  lenueril,  et  qui  eum  pracessit  Pto- 
lemams  Philadelphus,  secundus  eo  nomine 
^Egyplirex,  annis  triginla  octo  regnaveril,  qui 
simul  juncli  annos  sexaginla  quatuor  efficiunt, 
non  videtur  Jesu  avi  sciïptio  ad  alia  ferè  quàm 
ad  Plolemaù  Philadelphi  lempora  referri  de- 
bere,  quo  item  tempore  suam  Septuaginla  In- 
terprètes versionem  absolverunt. 

Accedil  et  aliud  argumenlum  :  Ecc'esiastici 
capile  penullimo  suprà  modum  laudatur  Si- 
mon Onia;  fiiius;  sed  quis  ille  fueril,  à  mullis 
in  dubium  revocatur  ;  mullisque  placuil  esse 
illum  sub  quo  vivebal  el  se  ibebal  h;ec  Jésus 
fiiius  Sirach  :  ex  quo  consectarium  fuil ,  ut  ca- 
put  istud  quinquagesimum avo  delraheient,  qui 
jam  anlè  vixeral,  el  nepoli adscribeienl.  Al  opi- 
nio  haec  meo  judicio  falsissima  est  ;  nam  qu»in 
hoc  Opère  sunl  Jesu  lilii  Sirach,  cujusmodi  est 
Prologus  el  ullimum  capul, diserte cjus  nomen 
praferunl,  vel  in  decursu  produnl,  cujusmodi 
nomen  cùm  non  pnel'eral  cap.  50,  sed  qnàdam 
série  ac  connexione  pracedenlibus  capitihus 
subjiciatur  ;  pracedenlia  aulem  illa  sint  avi,  ne- 
polis  aulem  tanlummodô  ut  inlerprelis,  débet 
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et  flapul  80  censeri  av!  scriptoris,  nepolem  au- 
tem Jesuni  filiuni  Sirach  lantùminodô  et  ibi 
inlcrprelis  officio  funclum  usque  ad  ulli- 
nios  versus  illius  capilis,  cùrn  se  in  Prolog/) 
inlerprelem  falealur.  Accedunlet  raliones,  non 
posse  de  illo  Simone  cui  convivebal  Jésus  filins 
Sirach ,  isla  intelligi  quai  habentur  cap.  50, 
iinn  (juia  non  est  verisimile,  hoininem  adbue 
in  vivis  existentem  ab  Hagiograpbo  Scriplore, 
alque  adeôàSpiritu  sancto,  tôt  laudibus  fuisse 
cumulandum  ;  tùm  quia  iste  Simon  nibil  il- 
lustre et  memorabile  gcssit  quod  sciatur,  vel 
Josephus  prodiderit  ;  tùm  quia  non  obscure 
indical  Scriplor  Hagiographus  se  de  mortuo  lo- 
qui,  cùm  ait  :  Simon  Oniœ  filius,  Sacerdos  ma- 
gnus,  qui  in  vitâ  suâ  suffulsit  domnm,  et  in  diebns 
suis  corroboravit  Templum.  Quocircà  necesse 
est  caput  illud  de  alio  Simone  intelligi ,  qui 
non  lantùm  mortuus  erat  vivenle  Jesu  filio 
Sirach,  sed  etiam  vivente  et  scribenle  ipsius 
avo.  Fuit  igilur  ille  Simon  is  qui  Juslus  dictus 
est,  gloriac  et  justiliœ  famâ  celebris,  avus  pos- 
lerioris  illius  Simonis  Ponlificis,  cui  coaevus 
fuit  Jésus  filius  Sirach.  Habuil  aulcm  Simon 
ille  Juslus  etiam  patrem  nomine  Oniam  ;  hic 
enim  est  Judaeorum  Pontifîcum  ordo  à  Jaddo 
qui  fuit  lempore  Alexandri  Magni  :  Jaddus, 
Onias,  Simon  Justus,  Eleazarus,  Simonis  Justi 
fraler,  relicto  à  Simone  Juslo  Onià  duntaxal 
filio  parvulo,  Manasses  Simonis  Justi  et  Elea- 
zari  patruus,  Onias  Simonis  Justi  filius,  Si- 
mon, Onias  tertres,  cujus  viri  menlio  fit  2 
Machab.  cap.  3  et  4,  imô  et  1  Machab.,  cap. 
12.  vers.  7. 

Hoc  posilo,  jam  argumentum  faeio,  ut  pro- 
bem  avuin  Jesu  filii  Sirach,  cujus  est  caput 
illud  quinquagesimum ,  non  potuisse  illud  scri- 
berc  antè  tempora  Plolemaei  Philadelphi  :  nain 
cùm  ea  scriberentur,  mortuus  erat  Simon  ille 
Justus,  cujus  ibi  laudes  celebranlur ,  ut  eo 
cap.  50,  vers.  1,  salis  insinuatur  ;  al  juxtà 
Eusebium  in  Chronico,  mortuus  est  Simon  ille 
Justus  eiquc  Eleazarus  in  Ponlificaluin  suc- 
cessil  sub  exlrema  tempora  Ptolemaei  Lagi ,  cui 
successit  Plolemaeus  Philadelphus,  hoc  est  an- 
nis  qua'.uor  anlequàm  Ptolenuieus  Philadelphus 
regtrem  iniret;  ergô  non  esl  verisimile,  antè 
hujus  rh'îade'phi  lenjora  is'as  Simonis  Justi 
laudes  scriptasesse,  vel  cerlè,  si  quis  conten- 
tiosiùs  velit  agere,  extre.nis  annis  Ptolemaei 
Lagi. 
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SECTIO  X. 


Quo  tempure  haius,  Jeremias,  Threni,  Baruch, 
Lzechiel,  Daniel  scripli  sint. 

Isaias,  vir  noliilis  cl  c  sanguine  îegio,  prophe- 
tuvit,  iii(|iiit  llieronyinus  Pratlalione  in  Isaiain, 
in  Jérusalem  et  inJudœâ.  Sub  quibus  autem  re- 
gibus scripseril,  indical  ipse  inilio  Prophétise  : 
In  diebns,  inquil,  Oziœ ,  Joatham ,  A  chus ,  Eze- 
cliiœ,  regum  Juda.  Et  qiiidein  nolavil  lliero- 
nyinus in  Isaise  cap.  14  à  cap.  1  ,  usque  ad 
cap.  0,  conlineri  prophelias  et  revelationcs  ha- 
bitas sub  Oziâ  Rege  ;  capile  verô  6,  in  quo  ha- 
bclur  illustris  illa  visio  Domini  sedenlis  super 
solium,  conlineri  visioncm  faclam  sub  Joa- 
Iham;  à  cap.  7  usque  ad  vers.  28,  cap.  14, 
haberi  cas  quseiactse  sunl  sub  Rege  Achaz;  ab 
eo  vers.  28  usque  ad  finem  tolius  prophétise 
haberi  eas  quasEzechià  régnante  accepil.  Exis- 
timalur  autem  ad  Manassis  tempora  pervenisse, 
et  ab  eo,  licèt  consanguineus  essel,  et  ut  He- 
brsei  volunl,  referenle  Hieronymo  in  Isaise  cap. 
20,  ejusdem  Manassis  socer,  occisus,  senà- 
quedissecius,  quae  est  comnrenis  Hebrseorum 
opinio,  ut  habet  Hieionymus  ad  Matth.  cap. 
26,  quos  et  ipse  sequilur  ab  Isaiae  cap.  57  ini- 
lio, et  Augustinus  lib.  18deCivilate  De',  cap. 
24,  et  Epiphanius,  lib.  de  Vità  et  more  Pro- 
phelarum  ,  et  Isidorus,  lib.  de  Vità  et  morle 
Sanclorum;  eique  passim  pluiimi ,  teste  eliam 
Hieronymo  ad  Isaiae  cap.  57,  illud  quod  habe- 
lur  ad  Ilebraîos,  cap.  i\,secti  sunt ,  vel  ut  ipse 
legil,  serrati  sunt,  ad  Isaiam  Prophelam  accom- 
modant. Nulla  tamen  sub  rege  Manasse  Isaiae 
prophelia  legilur.  Non  esl  autem  dubium  ,  si  is 
à  Manasse  interfeclus  est ,  id  faclum  primis 
rt-gni  ipsius  annis,  cùm  is  crude  issimus  exsli- 
lil,  qua>  crudelilas  nolatur  lib.  4  Reg.,  cap.  21, 
vers.  16,  alque  adeô  Isaiae  morlem  anlecessisse 
Babylonicam  caplivitalem  plus  cenlum  annis, 
cùm  ab  inilio  regni  Manassis  usque  ad  capti- 
vitalem  Babylonicam  sint  anni  centum  el  de- 
cem  vel  undecim.  Esl  aulem  verisimile .  sub 
extrema  lantummodù  tempora  regni  Osi;e,  qui 
annis  quinquaginla  duobus  regnum  tenuil,  cœ- 
pisse  prophetare ,  cùm  ab  inilio  regni  Osi  e  usque 
ad  Manassem  Regcm  sint  anni  113,  quo  toto 
lempore  non  est  credibile  vixisse  Isaiam  ,  ne- 
dùm  prophelàsse. 

Jeremias,  quandô  suas  Prophelias  ediderit, 
ex  ipsomet  discere  possumus  cap.  1,  Vers.  2  et 
3.  Quod  factum  rerbnm  Domini  ad  eum  in  diebus 
Josiœ  filii  A  mon  régis  Juda,  in  tertiodecimo  anno 
regni  ejus.  Etfactum  est  in  diebus  Joakim  filii  Jo- 
siœ regisjuda,  tusque  ad  consummutionem  undccitnî 


99 


IN  TOTAM  SCRIPTURAM  SACRAM. 


100 


anni  Sedecùr  filii  Ja&iœ  régis  Juda,  usqueaa  trotté- 
migrationrm  Jerusa'cm ,  in  ma  se  quinto.  Ad  qtWE 
vciha  ilà  Hieronymus  :  Jeremias  cumesset  ad' 
hue  puer ,  proplictare  cœpit  anno  tertiodecimo 
Josuœ  filii  Anton  régis  Juda ,  prophetavitque  in 
imperio  ejus  amiis  decem  et  novem  ;  et  posteà  sub 
Joakim  filin  ejus  annis  undecim  ;  et  sub  Sedeciœ , 
qui  tUtimns  fuit  regum  Juda  annis  undecim,  tts- 
que  ad  quintum  mensem ,  quandb  à  Babyloniis 
eapta  est  Jérusalem.  Joachaz  verb  etJechoniœ  ter- 
ni menses  (quorum  aller  in  Aïgyptum  ,  aller  cum 
maire  dnctus  est  in  Babglonem)  in  supradictis  an- 
nis  computantur;  ac  per  hoc  ab  exordio  prophe- 
tiœ  suœ  usque  ad  raptivitatem  Jérusalem  ,  in  quâ 
et  ipse  captas  est ,  proplietavit  annis  quadraginta 
et  ww  .  pra'ter  illud  tempus  ,  quandb  dnctus  est  in 
.  Enptum  ;  ibique  proplietavit  in  Taphnis  ,  ut  hoc 
Awo  rolumine  continetur.  Ilaque  ex  his  habemus 
prininm  Jeremiam  ceepisse  prophetare  piierum, 
m-ii  vaille  juvenem,  quod  el  ipsum  indicant  ver- 
ha  illa  cap.  i,  vers 6  :  A,  a,  a,  Domine  Deus:  ecce 
nescio  loqui ,  quia  sum  ego  puer.  Quibus  verbis 
Pl<»phetae  ofliciuni  deprecatur,  causalus  tùm 
scientiœ  et  eloquentiœ ,  tùm  œtatis  defeclum. 
Secundo ,  vixisse  et  prophelàsse  paulô  antè 
i  ipiivhalemBabylonieam,  in  quà  eliam  p:œ- 
direndà  ferè  lotus  esl,  eidemque interfuisse,  et 
[i.isi  eaindem  captivitalem  aliquandiù  vixisse, 
ac  tandem  /ïgjpttmi  adiisse,  ibique  prophe- 
tâsse ,  ubi  et  morluus  est.  Id  aulem  ilà  accidil  : 
Capta  et  incensà  orbe,  Jeremias,  quem  salis 
constabat  Chaldœis  auclorem  fuisse  Sedeciœ 
regiel  principibus  sese  ut  Babylonio  regidede- 
rent,eùmcaptusesset,etcum  eœterisvinctus,  li- 
ber dimissusest  ut  vel  in  Babylonemiretvel  ut  in 
lerràJuda  cum  paueulis.quiineà  relinqueban- 
lur,  residerel,  elegilipsein  Judœà  remanere,  ut 
habes  Jeremiœ  cap.  40,  pauculisque  Judœis, 
qui  relicli  fuerant,  prophelavit,  dissuasitque 
modis  omnibus,  ne  qui  remanserant  Judœi  in 
/Egyplum  descenderent ,  cap.  42  cùm  tamen 
eo  non  obslanle  abiissent  in  .dïgyptum ,  cap. 
43,  et  postmodùm  cap.  44,  idola,  Deo  deser- 
to,  coluissent,  conlràeosdem  Jeremias  iisdem 
capitibus  in  /Egyplo  prophetavit,  alque  ab  iis- 
dem landem  ibidem  lapidibus  obrulus  est,  ut 
indicant  Epiphanius,  lib.  de  Vita  et  morte  Pro- 
phelarum,  Isidorus  lib.  de  Vitàel  morte  Sanc- 
torum ,  Tertulhanus  in  Scorpiaco,  cap.  8,  et 
alii.  Quandiù  autem  in  yEgypto  fuerit,  non 
constat  plane;  attamen  non  videlur  ibi  lotos 
quinque  annos  commoralus,  sed  antè  cœsus  à 
suis  fuisse  :  siquideni  priiis  videlur  fuisse  in- 
terfectus,  quàm  Nabuehodonosor  /Egyplum 
jnvaderet,  camque  ^gyptiis  ctodem   infenet 


quani  Jeremias  ipse  prœdixerat,  quâ  et  invo- 
Uni  Juda'i,  qui  Jereinià  dissuadent e  in  JEgyp 
tum  profugeranl  ;  al  illa  iEgypii  c!ades,  tes- 
te Josepbo,  lib.  antiq.  10,  cap.  11,  facla  csl  an- 
no quinto  ab  eversà  Jerosolymà.  Adde,  cum 
Jeremià  in  /Egyplum  abiissc  etiam  Baruch, 
ut  babetur  Jeremiœ  43,  vers.  G  ;  at  Baruch 
anno  quinto  ab  excisa  à  Chaldœis  Jerosolymà 
Babylone  erat,  ut  liquel  ex  principio  Prophé- 
tise Baruch.  Quœ  res  argumenlo  est  cerlis- 
simo  Jeremiam  morluum  fuisse  :  neque  enim, 
siviveret,  discipulus  magistmm  reliquissel. 
Porrô  salis  manifeslum  est,  Jeremiam  in  di- 
gerendis  suis  Prophetiis  non  servâsse  ordi- 
nem  leniporuni  ;  nam  capul  22,  pertinet  ad 
tempora  régis  Jechoniœ,  cùm  tamen  caput  21, 
prœcedens  ad  tempora  Sedeciœ  ultimi  Régis 
pertineat  :  quin  et  capila  23,  26,  27,  ad  tem- 
pora  Joakim  pertinent,  qui  Jechoniam  et  Se- 
deciam  anlecessit,  uli  et  capila  35  et  30  ;  at  ca- 
put 34  ad  tempora  Sedeeiœ  et  obsidionis  \\r- 
bis  posteriora  pertinet.  Simile  hysleron  pro- 
teron  passim  alibi  in  totâ  ejus  Prophelià  cer- 
nere  esl. 

Ejusdem  Jeremiœ  sunl  Threni ,  seu  tamen- 
tationes  Jeremiœ  dictœ,  quas  res  ipsa  satis  in- 
dicat ab  Jeremià  scriplas  peracto  jam  à  Chal- 
dœis  urbis  excidio ,  et  adhibilas  ad  hujus  exci- 
dii  luctum  et  complorationem ,  quod  et  indicat 
Prœfatiuncula  Threnis  ipsis  prœfixa,  cujuscum- 
que  tandem  ea  sil  auctoritatis.  Non  defuerunt 
tamen  seu  Rabbini,  seu  Catholici  nonnuili,  qui 
asseruerunl  Threnos  hosce  anlè  caplivitatem 
Babylonicam  fuisse  ab  Jeremià  composilos  ad 
deploralionem  non  excidii  jam  facti ,  sed  ani- 
mo  prœvisi,  huneque  volunt  fuisse  librum 
quem  rex  Joakim  combussit,  cap.  36.  At  hoc 
Babbinicum  est  somnium  ;  salis  enim  liquet 
librum  illum  fuisse  prophelicum,  el  de  ré- 
bus futuris ,  non  jam  factis ,  ut  satis  indicat 
illius  caput  36,  vers.  2,  et  multô  clariùs  vers. 
29,  ubi  et  verba  hœc  dicunlur  in  eo  volumine 
fuisse  :  Festinus  veniet  rex  Babylonis ,  et  vasta- 
bit  terram  hanc ,  et  cessare  faciel  ex  illâ  homi- 
nem  etjumentum  :  quœ  tamen  nusquàm  in  Ihre- 
nis  cernuntur. 

Baruch  Prophelià  quando  scripta  sil ,  indi- 
caturcap.  1,  vers.  2  :  In  anno  quinto,  in  septi- 
mo  die  mensis ,  in  tempore  quo  ceperunt  Chal- 
dœi  Jérusalem ,  el  succenderunt  eam  igni.  Quis 
autem  ille  sit  mensis,  videlur  in  lexlu  nos- 
tro  obscurins  ;  attamen  satis  apparet  indicari 
annum  quintum  ah  excisa  Jerosolymà  ,  ejus- 
demque  anni  mensem  quintum,  cùm  dicalur: 
In  tempore  quo  ceperunt  Çhatdwi  Jérusalem,  hoç 
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ci,  su;,  illud  anni  Lempus,  quo  Jerosolyma 
à  Cualdœis  capta  esl  el  incensa  ;  id  aulem  lac- 
tiim  csi  rnensc  (juin in,  septimà  die  niensis, 
uthabetur  4  Reg.,  ull.  vers.  8;  critque  res 
Iia'c  paulô  clarior,  si  praeterita  illa:  ce  permit , 
succenderunt ,  sumantur,  ut  sumi  debout,  pro 
plus  quàm  perfectis  ceperant,  succenderant .  Ea- 
dem  in  Graco  textu  quae  in  noslro  esl  obscu- 
i  ilas  ;  at  Tigurina  versio  rem  haue  dilueidè  ex- 
pressit  :  Anno  qttinto,  septimà  die  mensis  ejus,  quo 
tempore  Chaldœi  expugnaverunt  Jerosolynmm , 
ignique  mccenderunt.  Locus  aulem  in  quo  et 
scriptaest  et  lecla  hœc  Prophetia,  fuit  Baby- 
lon,  ut  indicalur  vers.  5  et  4;  nain  et  Jecho- 
nias  Babylonem  abductus  crat ,  ibidemque  cap- 
tivus  detinebatur.  Quà  aulem  occasione  fac- 
tum  sit  ut  Baruch  Babylonem  commigrârit 
ex  iEgyplo,  elsi  non  omninô  constet,  credi- 
derim  tamen  factum ,  quôd  cùm  ab  Jeremià 
intellexisset  gravemàChalda;is;Egypto  cladem 
imminere ,  Jeremià  mortuo  judicâril  è  re  suâ 
esse  ad  suos  qui  Babylone  erant  prolîcisci , 
prœserlim  cùm  apud  Judœos,  qui  in  ^Egyplo 
erant ,  in  perfidià  obslinalissimos ,  nihil  proii- 
ceretur. 

Nota  tamen ,  Baruch  Prophetia;  ultimo  cap. 
additam  Jeremià;  Epistolam ,  quam  ipse  ad 
suos  Judœos  transmiserat ,  cùm  in  Babylo- 
niam  abducerentur  captivi;  de  cujus  scriptio- 
nis  tempore  non  polest  esse  difficultés ,  cùm 
ad  captivos  abducendos  in  Babyloniam  desli- 
netur,  non  jam  abductos,  ncmpè  quo  tem- 
pore abducti  urbe  jain  in  itu  erant  Babylonem 
versus. 

Ezechielem  sub  ejusdem  Babylonicae  capti- 
vitatis  tempora  Babylone  prophetàsse,  cer- 
tum  habemus  ex  ipsius  qua;  inilio  habentur 
prophetia;  verbis  :  Et  factum  esl  in  trigesimo 
anno,  in  quarto,  in  quint  à  mensis,  cùm  essem  in 
medio  captivorum  juxtà  fluvium  Chobar.  Hic  de 
merise  et  die  mensis  diserte  habemus.  At  quis 
sit  ille  Irigesimus  annus,  an  uetalis  Prophelae , 
an  Jubilaei ,  an  invenli  sub  Josià  libri  Deutc- 
ronomii ,  an  a;ra;  Babylonica; ,  non  parva  dis- 
ceptalio  esl.  Allamen  undecumque  ca  nume- 
ratio  liât,  in  sequenlibus  satis  Propheta déclarât 
quis  annus  isle  fucril ,  dùm  ait  :  In  quint  à  men- 
sis ,  ipse  est  annus  quintus  transmigrationis  régis 
Joachim.  Igilur  inilium  prophetandi  fecil  Eze- 
chie'  anno  quinto  transmigrationis  régis  Joa- 
chim ,  cum  quo  et  ipse  Ezechiel  abductus  fue- 
rat,  ut  diserlè  ipse  indicat  cap.  40,  vers.  1. 
Fuit  aulem  is  annus  ilidem  quintus  regni  Se- 
deciœ ,  sextus  verô  antè  completam  captivila- 
tem  Babylonicam,  seu  urbis  Templique  exci- 
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iliuin  ;  et  ab  hoc  anno  transmigrationis  sua;  et 
Joachim  deinceps  suarum  pi  oplictiarum  tem- 
pora idem  Propheta  dénotât.  Prophetàsse  au- 
lem usque  ad  decimum  quarlum  annum  in- 
censa; et  diruta;  urbis,  indicat  cap.  40,  vers.  1. 

Ex  quibus  liquet ,  ferè  coaevum  fuisse  Eze- 
chielem Jeremià;,  et  utrumque  aliquo  tempore 
simul  prophetàsse,  Ezechielem  tamen  paulô 
posteriorem  esse  Jeremià,  ulpolè  qui  posl  Je- 
remiam  anno  trigesimo  quinto,  ut  vult  Hiero- 
nymus  ad  cap.  1  Jeremià; ,  vel  poliùs  anno 
trigesimo  quarlo, prophetarc  cœp;ril;lot  enim 
anni  sunt  à  decimo  tertio  Josia;  usque  ad  quin- 
tum  transmigrationis  Jechoniae. 

Danielcm  suâ  partim  hisloriâ,  partim  pro- 
phetia lotum  Babylonicae  caplivilatis  lempus 
lenuisse,  et  annos  aliquol  priores  ,  aliquot  pos- 
teriores,  manifestum  est,  licèl  verisimilius sit 
non  incœpisse  Danic!em  scribere  nisi  compléta 
jam  captivitate  :  siquidem  ipse  puer  traduclus 
fuit  in  Babylonem  cum  Joakim  rege  Juda  an- 
no tertio  regni  ejus,  qua;  fuit  prima  Judseo- 
rum  transmigra lio,  régnante  adhuc  apud  Ba- 
bylonios  Naluchodonosoris  paire,  quem  Nabo- 
bonassar,  Nabulassar,  vel  Nabopolassar  scrip- 
lores  nominant.  Berosus  eliam  apud  Josephum, 
lib.  lOanliq.  cap.  11,  Nabuchodonosorem  se- 
niorem  vocal  :  necdùm  enim  per  id  lempus 
régnasse  Nabuchodonosorem  illum  qui  Jeroso- 
lymam  cepit  et  incendit,  manifestum  est  ex  Je- 
rem.  cap.  25,  vers  1,  ubi  annus  quarlus  Joa- 
kim concurrit  cum  anno  primo  Nabuchodono- 
soris  régis  Babylonis.  Neque  obstat  quôd  ab 
ipso  Nabuchodonosore  facta  sit  ea  expeditio  , 
vel  quôd  ipse  rex  Babylonis  appelletur  tem- 
pore istius  expeditionis  Dan.  1,  vers.  1  et  2, 
Paralip.  cap.  36,  vers.  6  et  5,  Esdrae  cap.  1, 
vers.  40;  jam  tùni  enim  vivente  paire,  sed 
a»late  et  viribus  effaeto,  ipse  eodem  auctore  bel- 
licas  hasceexpeditionessuscepit,  ut  ex  Beroso 
Chalda;o  apud  Josephum  lib.  10  Anliq.  cap. 
11,  liquet;  Rex  aulem  appellatur,  vel  quia  ipse 
cum  paire  regnabat ,  et  pracipua  regni  nego- 
lia  adininislrabat,  vel  per  prolepsim  aliquam , 
eamque  familiarem  et  facilem  :  sive  quia 
jam  regnabat  cùm  ista  conscriberentur ,  sive 
quia  mox  ab  illis  expeditionibus  Babylonem  re- 
versus,  invento  pâtre  mortuo,  regnarc  cœpit. 
Porrô,  etsi  prima  illâ  transmigratione  Joakim 
rex  calenis  vinctus  fuerit  Babylonem  abduc- 
tus, non  tamen  ibi  diù  permansit ,  sed  non 
multô  posl  rediit,  cùm  anno  regni  ipsius  quarto 
suis  jam  restituais  esset,  cl  Jerosolymoe  age- 
ret,  Jerem.  25.Relenlus  esl  lamen  Daniel,  et 
alii  pueri  è  sanguine   regio ,  sive  fidei ,  quam 
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Joakim  promiscrat ,  obsides,  sivealiam  ob  cau- 
sai)). Sunt  autem  anni  à  tertio  Joakim  anuo 
usque  ad  caplani  et  iDcensam  urbeni,  viginti , 
quandoquidem  quartus  Joakim  cum  primo  Na- 
buchodonosoris  concurrebat,  et  annus  deci- 
mus  Sedeciae  cnm  decimo  octavo  Nabuchodo- 
nosoris,  ut  babetur  Jerem.  52,  vers.  1,  et  an- 
nus  capta:  urbis  cum  anuo  decimo  nonoNabu- 
chodonosoris ,  ut  babetur  i  Reg.  ult.,  vers.  8, 
cl  Jerem.  cap.  ult.,  vers.  12.  El  verô  anni  Joa- 
kim novem,  et  undecim  Sedeciœ,  viginti  effi- 
ciunt.  Pervenil  aulem  Daniel  usquc  ad  lertium 
annum  regni  Cyri,  cujus  menlionem  facil  Da- 
niel, cap.  10,  vers.  1.  An  et  quandiù  ulteriùs 
vivent  non  constat.  Ex  quo  Iiquel,  Danielem 
saltem  annis  eirciter  ccntum  vixisse  :  seplua- 
ginta  enim  Babylonien  captivitatis  anni  et  vi- 
ginti qui  anlecesserunl,  et  1res  qui  caplivitate 
solutà  secuti  sunt ,  nonaginta  très  eflîciunt  : 
cùu)  aatem  in  Babyloniam  puer  duelus  est,  mi- 
nimum sex,  septem,  octo  annos  habere  debuit. 
Porrô  septuaginta  captivitatis  annos  numéro 
non  à  Josiœ  régis  d  ecimo  tertio ,  non  à  Joa- 
kim tertio,  non  à  Jechoniœ  transmigralione, 
ul  alii  volunt ,  sed  ab  urbe  capta  et  eversâ,  quo- 
rum iinis  sit  anno  primo  Darii  Medi  et  Cyri 
Pei  -arum  régis,  ul  probabimus  lib.  2  Paralip., 
cap.  ult.,  vers.  21  (1). 

SECTIO  XI. 

Quo  tempore  duodecim  Prophétie  minores ,  Osec, 
Joël,  Amos,  Abdias,  Jouas,  Michœas,  Nakum, 
Habacuc,  Sophonius,  Aggœus,  Zacharias,  Ma- 
lachias,  suas  proplietias  conscripserint. 

Osée  Propheta  sub  quibus  regibus  prophe- 
taveril,  ipse  initio  suse  prophétise  exprimit  : 
//!  diebus  Osiœ,  Jonatliam,  Achat,  Ezechiœ,  re- 
gumJuda,  et  in  diebus  Jéroboam  filii  Joas,  régis 
Israël.  Ex  quo  liquet,  Osée  sub  iisdem  regibus 
Juda  prophetâsse ,  sub  quibus  et  Isaias  prophe- 
lavit,  cùm  ulerque  eosdem  quatuor  reges  Juda 
exprimat  :  quoeircà  et  in  prœfalione  in  duo- 
decim Propbetas  Hieronymus  Osée  coœvum 
Isaiœ  statuil.  NuYlominùs  slatuendum  est  Osée 
priorem  fuisse  Isaià  ;  siquidem,  uti  supra 
diximus  ,  non  est  crcdibilc  Isaiam  omnes  illo- 
ruin  regum  annos  sua  prophétie  fuisse  com- 
plexum,  cù  n  à  regui  Osiœ  auspiciis  usquc  ad 
ultiffium  Ezechia?  sint  anni  115.  Porrô,  cùm 
Isaias  ad  tempora  Manassis  pervenerit,  debuit 
Bub  extrema  duntaxal  Oziae  régis  lempora  pro- 
phetâsse, à  cujus  morïc  usquc  ad  Manassem 

(1)  Vide  commentariuin  in  Dauielcm. 
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sunt  adhuc  sexaginta  et  tinus  anni  ;  al  Osée 
primis  etiam  temporibus  Oziœ  seu  Azarîœ  ré- 
gis propbetâsse  dicendus  est,  quandoquidem 
ipse  addat  :  et  in  diebus  Jéroboam  (ilii  Jous,  régis 
/sr«e/;isteenim  Jéroboam  regnavilantèOziain  ; 
siquidem  anno  vigesimo  septimo  Jéroboam , 
cœpit  O/ias  regnare,  ut  babetur  lib.  4  Reg., 
cap.  15,  vers.  1.  Quanquàm  quomodô  illi  vi- 
ginti septem  anni  intelligendi  sint,  paulô  sit 
obscurius,  illud  saltem  constat ,  Jéroboam  cœ- 
pisse  regnare  anlè  Oziam,  nimirùm  quatuorde- 
cim  annis,  cl  mollis  annis  antè  Oziam  defunc- 
lum  esse.  Cùm  aulem  Ozias  regnaverit  annis 
quiiiquaginla  duobus,  et  Jéroboam  uno  et  qua- 
draginta ,  necessarium  videtur  ut  Osée  anlè 
exaclam  ab  Oziâ  dimidiam  in  regno  annorum 
parlem  cœperil  prophelare ,  si  vivente  Jéro- 
boam id  faclum  sit ,  atque  adeô  Isaiam  prophe- 
lando  anlecessisse,  neque  poluisse  ad  tempora 
Manassis,  quœ  attigit  Isaias,  pervenisse,  nisi 
velimus  ab  inilio  prophétise  ipsius  usque  ad 
mortem  annos  centum  vel  plures  intercessisse. 
Illud  ilaque  verisimilius,anno forte  eirciter  Oziœ 
vigesimo,  vel  etiam  antè,  vivente  adhuc  Jéro- 
boam ,  propbetarc  cœpisse,  et  ad  Ezechiœ 
duntaxat  primos  annos  pervenisse;  sic  enim 
erunt  anni  prophétise  ipsius  adhuc  eirciter 
septuaginta,  cùm  à  vigesimo  anno  Oziœ  usque 
ad  Ezechiam  sint  anni  sexaginta  quatuor.  Et 
ad  sextum  Ezechiœ  annum  pervenisse  necesse 
est  fateri ,  si,  ut  vult  Hieronymus,  Osée  non 
tanlùm  prophetavit  captivilalem  decem  tri- 
buum ,  sed  etiam  eam  vidit ,  et  post  eam  vixit 
ac  valicinatus  est;  siquidem  ea  caplivilas  facla 
est  Ezechiœ  anno  sexto.  Verba  Hieronymi  sunt 
initio  Commentariorum  in  Osée  Prophetam  : 
Hoc  dicinms,  ut  tibi  breviter  ostendamus,  Osée 
Prophetam  et  antè  captivilalem  Israël  et  post 
captivitatem  ejus  vaticinatum  ;  et  tàm  vicinam 
qucim  prœsentem  et  prœteritatn  vidisse,  et  denun- 
tiàsse  venturam,  et  luxisse  ingruentem.  Addo  de- 
nique,  videri  Osée  omnium  Propbelarum,  qui 
proplietias  suas  nobis  scriptas  reliquerunt,  pri- 
mum  fuisse ,  quandoquidem  et  prunus  sit  or- 
dine  inter  duodecim  Propbetas  minores,  et 
Isaiam  cœterosque  Propbetas  majores  anleive- 
rit  ;  quod  ipsuni  asseril  Hieronymus  initio  Com- 
mentariorum ad  prophetiam  Ozee,  idque  lùm 
ipse  tùm  alii  niulli  pillant  significari  verbis  il- 
lis  initio  prophetiœ  ipsius  :  Primipium  loquemli 
Domino  in  Osée. 

Joël  quo  lemporc  et  sub  quibus  regibus  pro- 
phelare cœperit,  non  iià  iiquidum  et  perspi- 
cuum  est,  cùm  ipse  initio  prophétise  suœ  nul- 
los,  sub  quibus  vixeril  vel  prophelaverit,  re- 
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ges  ox\  rimât.  Nilii'o  i  iuîis  asacrendum  est, 
eodem  tempore  cum  Osec  et  sub  ii  dem  regi- 
Imis  proph  lasse  :  iino  cum  unica  siL  prophe- 
lia ,  et  iinicus  tolius  prophelia:  coiilexlus,  vi- 
deri  sub  primo  rege  Ozià ,  et  vivenle  adhuc 
Jéroboam  rege  Israël  propbeliam  suam  acee- 
pisse  ,  paulô  lainen  posfcriiis  quàm  Osée  cœ- 
pisse  prophetare.  Ihec  oninia  nobis  probanda 
sunl.  Quam  ad  rein  nolandiuu  Proplielas  ma- 
jores quidem  second  à  iniiioribus;  al  inler  ma- 
jores servari  ordinein  lemporis  quo  prophclà- 
îunl;  nain  Isaias  Jeremiam,  Jereinias  Ezechie- 
lem,  Ezechiel  Daniclem  quoad  prophétise  et 
scriptionis  tempus  anleeessit.  Idem  quoque  ser- 
vatum  est  in  minoribus  Prophelis,  Ht  qui  teni- 
pore  praeiret,  habita  ralione  initii  facti  pro- 
phète, is  eliam  in  ordine  prœirel,  ut  cernere 
est  in  omnibus  qui  prophétisa  sme  tempus , 
vel  reges  sub  quibus  propbetàrunt,  inilio  ad- 
scripserunt;  oinnes  enim  ut  in  ordine,  ilà  œla- 
te  se  conseqiiuntur  :  quod  usque  adeô  verum 
est,  ut  cùm  Aggœus  Zacbariam  prophetando 
duobus  tanlùm  mensibus  anleiveril ,  ut  ex 
ulriusque  prophétie  initio  manifeslum  est , 
ipse  tamen  ordine  sil  antepositus.  Consentit 
Hieronymus  prafalione  in  duodecim  Prophe- 
tas,  ubi  et  générale  hoc  documentum  quasi 
tradilione  per  manus  accepta  refert  :  In  qui- 
bus ,  inquil ,  tempus  non  piwferlur  in  titulo  ,  sub 
Mis  eos  regibus  prophetàsse  ,  sub  quibus  et  bi  qui 
antè  eos  habent  titulos  ,  pmpltet  avérant.  Quod 
tamen  ità  intelligendum  est ,  ut  si  plures  re- 
ges  à  priori  nominati  sint,  inlelligatur  sequens, 
qui  sine  titulo  est,  sub  aliquo  illorum,  sallem 
poslremo  ,  prophetàsse  :  quod  maxime  necos- 
sarium  est  intelligi ,  siquandô  ratione  contex- 
tùs  Iota  prophelia  uno  lempore  facta  intelligi 
débet  ,  nec  posse  ad  diversorum  regum  tem- 
pora  ralione  diversarum  parlium  pertinere,  ut 
videtur  in  Joele  et  Àbdià  factum  esse.  Addo 
lamen,  esto  hxc  Hieronymi  régula  non  sit  ilà 
cerla,  uti  et  ab  eà  ipse  discedit  in  Habacuc  ; 
altéra  tamen  quœ  ex  ordine  Propbelarum  su- 
milur,  est  longé  verior  et  certior,  nempè  ut 
is  tempore  prophetando  anlecesserit,  qui  in 
Bibliis  ordine  prior  esl.  Ex  bis  mine  Joelis  tem- 
pera manifesté  dedued ,  tolaniqueejus  prophe- 
tiain  ad  Oziac  Régis  Juda  et  Jeroboami  Régis 
Israël  lempora  perlinere  liquidé  ostendo.  Cùm 
enim  islilulo  careall,  débet  ex  documenlo  illo 
et  tradilione  quam  adferl  Hieronymus,  perti- 
Tiere  ad  lempora  regum  ab  Osée  nominaln- 
rum,0>.ia\  Joalham,  Achaz,  Ezechiœ,  regum 
Juda,  et  Jeroboami  régis  Israël,  vel  cerlè  ad 
tempus  alieujus  istorum,  Ulieriùs  verô,  ci:m 


is  q  i  sequi.ur  AmoS  Proph  ta,  ut  in  ipsius 
pialirlur  titulo,  sub  primis  regibus  O/.ià  et 
Jéroboam   proplieiàiït,  aique  adeè  non  diù 

peM  Oseej  débet  ergô  qui  ilhun  lempore  anle- 
eossil  Jœl  eliam  Mb  iisdcm  regibus  prophe- 
tâflM  :  igitur  non  sub  aliis  Regibus  quàm  sub 
Ozià  rege  Juda,  et  Jeroboanio  rege  Israël, 
pra'MM  lini  ému  prophelia  ipsius  non  videalur 
in  diversas  parles  secari  posse,  ità  ut  ad  di- 
versa  lempora  referatur.  Et  bue  manifesta  est 
senlenlia  Hieronymi,  cujus  ha;c  verba  sunt 
Pra-latione  in  Joelem  :  Tempora,  inquil,  qui- 
bus prophetavit ,  eadem  debemus  accipere  qua  in 
Osée  legiiimt  in  diebus  Oiiœ  ,Joatliam,  Achaz 
et  Ezecliiœ,  requin  Juda  ,  et  in  diebus  Jéroboam 
filii  Joas  reqis  Israël.  Qua;  verba  initio  Com- 
menlariorum  in  Joelem  repetit.  Item  inilio 
Coninientarioium  in  Isaiam  sic  ait  :  Uno  qui- 
dem atque  eodem  lempore  Isaiam  ,  Osée ,  Joël 
et  Amos  prophetàsse  ,  ex  Regibus  qui  ponuntur 
in  titulo  cognoscimus.  Quod  verum  esse  non  po- 
tesl,  nisi  qua;  à  nobis  tradita  sunt  documenta 
ad  eruenda  Prophetaruni  lempora  vera  sint, 
quandoquidem  nullum  in  titulo  tempus  vel  re- 
gem  Joël  prœfixerit.  Idem  initio  Commenta- 
riorum  in  Osée  hos  et  alios  plures  eliam  se- 
quenles  coa3vos  facit  :  Ex  quo  perspicnwn 
est ,  inquil,  prophetante  Osée  ,  Isaià  et  Joël ,  et 
Amos  et  Abiâ  ,  et  Jouas  et  Micluvà,  qui  oût-/,î> 
vm  ,  id  est ,  contemporanei  ejns  fuerunt ,  reg- 
numdeccm  tribuumesse  fmitum.  Item  inilio  Com- 
menlariorum  in  Amos  ordinem  reeensens  in- 
ter  hosce  Proplielas,  ait  primum  ex  his  pro- 
phetàsse Osée,  secundum  Joël,  terlium  Amos. 
El  ibidem  paulô  infrà  de  Jéroboam  rege  lo- 
quens  :  Jéroboam  ver'o,  inquit,  non  est  filius 
Nabath ,  qui  peccare  fecit  Israël ,  sed  filins  Joas, 
ftlii  Joatham,  filii  Jehu,  pronepos  ejusdem  Jehu  , 
sub quoprophetaverunt Osée  et  Joël  et  Amos.  Ecce 
quomodô  diserte  asserat  Joelem  sub  Jéroboam 
prophetàsse.  Joelem  etiam  eodem  cum  Osce 
et  Isaià  tempore  prophetàsse,  asseril  Eusebius 
in  Chronico,  licét  ad  Joathami  tempora  hujus 
propheliani  referai. 

Amos  Prophetain  sub  iisdem  regibus ,  Ozià 
rege  Juda  et  Jéroboam  rege  Israël ,  prophe- 
tàsse, ex  iis  quœ  de  Joele  diximus  manifestait] 
est,  et  ipsemet  initio  prophétise  apertè  indicat  ; 
sed  addit  ipse  :  antè  duos  annos  terra  motus ,  qui- 
bus verbis  non  dubiuin  est,  certum  aliquod  re- 
gni  Ozi?e  et  Jeroboami  tempus  voluisse  indicare. 
Al  quandô  terra  motus  ille  acciderit  non  cons- 
tat ,  cùm  de  eo  nusquàm  Scriptura  alibi  memi- 
nerit,  praïterquàm  Zaehar.  14,  vers.  5:  Et  fu- 
gielis  sicut  fugistis  à  facie  terres  motus  in  diebus 
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Oziœ,  régis Juda.  Equotamen  loconihilccrium 
ac  delinitum;  quo  tempore  rogni  Oata  is  con- 
tigerit,  exprimere  possumus.  Hehra-i ,  teste  ad 
euni  loriiiu  llieronymo,  et  Josephus  9,  Antiq., 
cap.  11,  aiunl  euni  terra  inotuin  accidisse,  quo 
Icnipore  Ozias,  Saiicliiaiïmn  ingrcssus  utado- 
lerel  incensuin,  leprà  pcrcussus  est.  At  ii  pers- 
picuè  falluntur  :  quo  enim  tempore  Ozias  sa- 
crilegum  Ulud  faeinus  aggressus  est,  habeLat 
filiuin  Joaihaiu,  eunique  non  puerum ,  sedjam 
adullum,  utpolè  qui  judicare  et  regni  negotia 
adminislrare  posset ,  ut  habetur  4  Reg. ,  cap. 
15,  vers.  5  et  2  ,  Paralip.  cap.  26,  vers.  21;  de- 
buit  igitur  niinirùm  octodecim  vel  viginti  an- 
norum  esse  ;  suceessit  auteni  patri  morluo  an- 
nos  natus  viginti  quinque,  4,  Reg.,  cap  15,  vers, 
."ô  et  2  ,  Parai,  cap.  27  ,  vers.  1 ,  ergô  necesse 
est  regni  Ozise  poslremis  annis  id  faeinus  ten- 
ta! uni  fuisse.  At  terra  niotum  illum  necesse  est 
Joathamo  needùni  nato  contigisse,  quandoqui- 
dem  accident  vivente  adhuc  Jeroboamo  Rege 
Israël ,  cùm  is  niniiriim  viginti  septem  annis 
antè  Oziam  ex  bac  vità  decesserit.  Quocircà  ne- 
eesse  est,  terne  motumhuncad  priora  régis 
Ozise  tempora  referri. 

Abdias  de  sua?  prophétise  tempore  nibil  pro- 
dit  :  qine  ratio  est  cur  nonnulli  erediderint,  de 
eà  re,  utpolè  obscurissimà  et  incertissimà , 
nihil  pusse  définir!  Hebrsei  inSeder  Olam,  refe- 
rente  etiarn  iuitio  Commentariorum  in  Abdiani 
Hieronyino,  censuerunl  Abdiam  tempore  Achab 
régis  Israël  et  Josaphat  régis  Juda  prophelâs- 
se,  niinirùm  annis  plus  centum  antè  Osée  Pro- 
phetani ,  esseque  illum  domûs  Achab  œcono- 
mum  Deum  timentem,  5  Reg.,  cap.  18,  qui  Je- 
zabele  Propbetas  Domini  occiriente ,  centum 
ex  illis  oceultàrit  in  speluncis  et  clàm  aluerit. 
Hos  visus  est  fuisse  secutus  Eusebius  in  Chro- 
nico,  qui  Josaphati  régis  tempore  ait  :  Apud 
Hebrwos  prophelubant  Abdîas ,  Jehu ,  Ozias ,  Mi- 
fihœas;  at  id  perspicuè  falsum  est  de  Oziâ  et 
Micb.eà,  si  per  Oziam  Osée  inlelligat,  et  per 
Michseam  eum  qui  suas  nobis  prophelias  scrip- 
tds  rcliquit,  ut  ex  eorum  prselixis  initio  tifulis 
cognoscimus.  Neque  ad  iil  de  Abdià  asserendum 
sufliciens  aliquod  fundainenlum  est,  si([uidem 
Hchrrei  divinant  :  neque  ex  eodem  nomine  ad 
id  statuendum  sulficiens  argumentum  sumitur. 
Sequendse  autern  in  eâ  re  regulse  à  nobis  suprà 
positae,  et  bujus  propbetia  eliam  ad  Ozise  tem- 
pora releicnda  est ,  cùm  is  qui  praeessit  Amos 

eadetn  Oriœ  tetripon  rnttiomse  prophetia  éatN 

signet,  et  juxtà  rogulaiii  ab  llieronymo  tradi- 
tam ,  «iguando  Prophela  tempus  et  reges  snb 
quibus  j)rof)betàrit,  initio  suse  prophétise  non 


profert ,  censetur  ad  eadem  tempora  cum  eo 
qui  pracessit  pertinere.  Rursùm,  ordo  Pro- 
pbetarum  id  indicat  :  cùm  enim  Michseas,  qui 
sequitur,  tempore  Joatham  filii  Ozia>  prophelà- 
rit,  débet  Abdise  propbetia  ad  Ozise  tempora 
pertinere.  Ità  Hieronymus  initio  Commenta- 
riorum in  Osée  Prophetam  ,  hos  omnes,  Osée, 
Isaiam  ,  Joelem  ,  Amos ,  Abdiam  ,  Jonani , 
Michseam,  (W^£prfw*$,  id  est  contemporaneos 
facit,  ut  suprà  diximus  cùm  de  Joele  Pro- 
pbelà  ageremus.  Cyrillus  item  initio  Coin- 
menlariorum  in  Abdiam  ait  illum  Joelis  tempo- 
re prophetàsse. 

Jonani  Prophetam,  etsi  carentem  tilulo  qui 
tempus  prophetiaï  prodat ,  ex  iisdem  principiis 
ad  eadem  Ozise  tempora  pertinere  probari  po- 
test,  ità  ut  quidquid  de  Abdià  dictum  est,  etiam 
ad  Jonse  tempora  comprobanda  pertinel.  Et 
verù  ad  Ozise  et  Jeroboami  tempora  Jonse  pro- 
phetiam  refert  Eusebius  in  Chronico,  Jose- 
phus 9  Antiq.,  cap.  11,  Hieronymus  paulô  an- 
tè citatus  initio  Commentariorum  in  Osée,  He- 
brsei passiin,  teste  Hieronymo  Proœmio  ad 
Commentarios  Jonse.  Addo  verô,  hoc  ipsum  ex 
Scripturâ  satis  constare  ;  siquidem  Jonas  initio 
prophétise  dicitse  Jonani  filium  Ainathi  ;  at  dé 
Jonà  fdio  Amathi  fitmentio  lib.  3Reg.,  cap.  14, 
Jeroboami  régis  Israël  tempore,  ejusdemquc 
prophétise  ad  Jeroboamum  regem  ,  ut  dubitari 
non  possit  esse  eumdeni  qui  scriptas  nobis  suas 
prophetias  reliquit  ;  quemadmodùm  eumdem 
facit  Josephus,  lib.  9  Antiq.,  cap.  11,  et  Hiero- 
nymus Proœmio  in  Jonani.  Et  verô  isto  tem- 
pore florebat  regnum  Assyriorttm ,  et  stabat  Ni- 
nive  regia  Assyriorum  eivitas,  quse  à  Jonà  de- 
lenda  prsedicebatur  ;  sed  iis  pœnitentiam  agen- 
libus  veniam  à  Deo  esse  datani  ex  Jonà  discimus; 
postmodùm  verô  ad  pristina  vitia  relapsis,  Ni- 
nive  subversam  esse  régnante  apud  Judseos  Jo- 
sià ,  et  apud  Medos  Astyage ,  in  eodem  suprà 
Proœmio  observât  Hieronymus. 

Michseas  initio  suse  propiietise  tempus  prodil, 
dùm  ait  :  Verbutn  Domini  qtiod  faction  est  ad  Mi- 
chœam  Morastltitem  in  diebus  Joatham,  Acliaz, 
Ezechiœ ,  regumJuda.  Itaque  hic  prrecedentes 
Prophetas  nonnihil  secutus  est  :  nam  prsece- 
denles  omnes  sub  Oziâ  Joatbaini  paire  prophe- 
tàrunt,  et  Jeroboamo  Israelitariini  rege  ;  at 
Jiif  lantummodôsub  Joatham  cœpit,  pervenit- 
(pie  unà  cum  Osée  ad  Ezechiœ  tempora.  Ex  quo 
liquel ,  hune  Michseam  Prophetam  longé  diver- 
suni  esse  ab  illo  Micb.eà  Prophetà ,  cujus  fit 
mentio  lib.  3  Reg.,  eap.  22,  et  lib.  2  Parai., 
cap.  18,  quique  leinporibus  Achab  régis  Is- 
raël ,  et  Josaphati  régis  Juda ,  vixil  cl  prophe  • 
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tavit  ;  is  enim  facile  cenlum  el  quadraginta  an- 
nis  Miclucam,  de  quo  lii<'  agimus,  antecessit. 
Memioerunt  Micbaeae  bujus  seniores  Juda  apud 
Jcicniiain  ,  cap.  26,  vers.  18,  ejusque  prophe- 
tiam  factain  Ezechià;  régis  temporc,  è  cap.  5 
Michaea!  sumptam  proferunt. 

Nahum,  qui  Ninive  propiaquum  excidiam 
valicinalus  est,  elsi  lempus  prophétise  initio 
non  proférai ,  Jonain  tamen  prophelando  se- 
culum  esse  omnium  consensio  est,  nempè  ut 
quam  sua;  urbis  ruinarn  à  Jonâ  praedictani  pœ- 
nitentià  Ninivita;  depuleranl ,  cam  nunc  abso- 
lulè  futuram  Nahum  prxdicat ,  poslquàin  ea 
urbs  ad  sua  Ialrocinia,  rapinas,  Genlium  op- 
pressiones,  aliaque  scelera  rediit.  Quo  tamen 
rege,  vel  quo  pracisè  tempore  ea  Prophctia 
scriptasit,  non  una  est  opinio.  Hcbra?i  in  Se- 
der  Olam ,  et  passim  alii  Hebraei  làm  anliqui 
quàm  hujus  œvi,  referun!  ad  tempora  Manas- 
sis.  Nonnulli  etiam  ad  posl'  riora  tempora  :  si- 
quidem  Clemens  Alcxandrinus  ail  posl  Eze- 
chielem  valieinalum  esse,  et  Paulus  de  Pala- 
cios  posl  excidium  Templi  et  urbis,  Babylo- 
nicà  stante  caplivitale.  ^ed  horum  opiniones 
omni  propemodùm  probabililale  earent.  Sunt 
alia3  opiniones  duœ  quoe  plus  verisimililudinis 
habenl:  una  est  Joseplii,  iib.  Anliq.  9,  cap.  11, 
qui  ad  Joatbami  tempora  referl,  niinirùm  post- 
quàm  Theglalhphalasar  rex  Assyriorum  duas 
tribus Zabulon  et  Nephthali ,  cum  dimidià  tribu 
Mariasse  Transjordaninà,  in  Assyriam  traduxe- 
rat,  ut  babelur  lib.  h  Beg.,  cap.  15.  El  verôJoa- 
tbam  est  primus  Rex  qui  in  pra^cedentiMichsese 
prophelià  nominatus  est.  Alleraesl,  id  contigisse 
sub  Ezecbiâ  rege  ullimo  à  Michaîà  nominalo, 
quam  opinionem  merilô  Hieronymus ,  Ribcra , 
Tcna  ,  Tornieiius,  aiiique  prœcedenli  prœtule- 
runt,  et  ego  prœfero.  Ked  inler  bos  tamen  adbuc 
nonnuiia  dissensio  nala  est  ex  diversis  Hiero- 
nymi  iocis ,  qui  inler  se  videnlur  non  conslare  ; 
nempè  ad  quos  Ezechiae  régis  annos  eam  pro- 
pheliam  referri  oporlral  :  nain  p'erique  ad 
tempus,  quod  consecutum  esi  captivilatem  de- 
cem Iribuum  ,  fac'.am  à  Salmanasar  anno  sexto 
Ezechià; ,  et  quod  antecessit  urbis  Jerosolymi- 
lana-.  obsidionem,  faclam  à  Sennacherib  anno 
ejusdem  Ezechiae  decimo  quarto,  referunt,  in- 
ter  quos  est  Ripera  et  Tornieiius,  quorum  hic 
ad  decimuni  tertium  Ezechiœ  annum  pau'ô 
anlè  urbis  obsidionem  et  adventum  Assyrio- 
rum rei'ert.  AlTeria  vult  prophetâsse  initio  re- 
gni  Ezechià'  anlè  adventum  Sa'manasar,  et 
priusquàm  abduclae  essent  ab  eo  deceni  tritus 
Itraei  in  Assyriam,  Riberseque  explicationem 
irupugnut ,  qui  conatur  Hieronymum  cum  Hie- 


ronymo  conciliare  :  nam  Hieronymus  in  Proœ- 
mio  Commentariorum  in  Nahum  diserte  asserit 
post  adventum  régis  Assyriorum  prophetâsse 
Nahnm  ;  al  in  alio  Prologo  ejusdem  Hieronvmi, 
qui  est  in  Glossà  ordinariâ  anlè  prophcliarn 
Nahum,  babetur  prophetâsse  anlè  advcnlum 
régis  Assyriorum,  quod  Ribera  explicat,  meo- 
que  judicio  rectè,  de  rege  Sennacherib;  at 
Tena  vult  intelligi  de  rege  Salmanasar.  Yerùm 
ut  ea  res  meliùs  intelligatur,  dislinguendi  sunt 
très  adventus  trima  regum  Assyriorum  di- 
versorum  in  regioneni  Israelilicam  :  unus  fuit 
Tcgîalhphalasar,  anno  ullimo  Oziai  régis,  quo 
tempore  duas  tribus  cum  dimidià  magis  Boréa- 
les in  Assyriam  abduxil;  aller  Salmanasar, 
anno  posl  Irigesimo  nono,  régis  Ezechiae  sexto, 
quo  reliquiae  decem  iribuum  in  Assyriam  ab- 
duela;  sunt;  tertius  fuit  Sennacherib ,  anno 
decimo  quarto  Ezechià;;  qui,  quod  Ezechias 
rex  nollet  consuela  tributa  persolvere ,  Judam 
et  Jérusalem  everlere  parabat.  Nunc  dico,  es- 
to  Hieronymi  Prologum  illum  apud  Glossam 
ordinariam  admittamus  (nam  nusquàm  in  Hie- 
ronymi scriplis  reperilur,  et  videlur  ex  diver- 
sis Hieronymi  laciniis  concinnalus),  non  posse 
tamen  aliter  intelligi,  cùm  ait  antè  advenlum 
régis  Assyriorum  Nahum  fuisse  vel  prophe- 
tâsse, quàm  de  advenlu  Sennacherib  :  non 
enim  dicit,  ut  videtur  velle  Tena:  antè  adven- 
tum régis  Assyriorum ,  qui  populum  Israël  capti- 
vum  in  suam  regionem  posteà  transtulit;  sed, 
qui  populum  Israël  captivum  i:i  suam  regionem 
transtulerat.  At  quis  non  vid  al,  verba  illa  si- 
gnilicare,  rem  illam  anlè  advenlum  jam  esse 
faclam?  el  quis  non  poliùs  haie  inlelligal  de 
omnibus  uecem  tribubus  ,  quàm  de  duabus 
illis  cum  dimidià  à  Teglalhphalasar  abduclis  ? 
Deindè,  non  posse  ità  Hieronymum  conciiiari, 
quemadmodùm  vult  Tena,  manifestum  est  :  si- 
quidem  in  Proœmio  Conunenlariorum  loquens 
de  bujus  Nahum  prophelià,  perspicuè  ait  : 
Jam  enim  decem  tribus  ab  Assyriis  ductw  [uerunt 
in  captivilatem.  sub  Ezecliià  rege  Juda ,  sub  quo 
etiam  nunc  in  consotatijnem  poputi  transmigrati 
adversùm  Niniven  visio  cemitur.  Nec  erat  parva 
consolatio  tàm  h  is  qui  jam  Assyriis  seniebant , 
quàm  reliants  qui  sub  Ezechià  de  tribu  Juda  el 
Benjamin  ab  iisdem  Iwstibus  vbsidcbunlur,  ut  au- 
dirent  Assgrios quoqueà  Chaldais  esse  capiendos. 
Quai  ver'  a  itàclara  sunt  ut  Tena;  explicalio- 
nem  apcrlissimè  refellant  ;  imô  ex  iis  Hiero- 
nymi verbis  potiùs  eiieeretur  id  faelum  sub  ip- 
sum  lempus  obsidionis  urbis  Jérusalem ,  cùm 
dicat  :  quàm  reliqiis  qui  s  :b  Ezechià  de  tribu 
Juda  rt  Benjamin  ab  iisdem  Iwstibus  obsidebantur; 
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quod  tamen  ilà  intelligendum  est ,  ut  idem  sit 
quod,  mox  obsidendi  eranl;  vel  certè  non  ad 
prophetiam  id  est  référendum ,  sed  ad  conso- 
lationeni,  ncinpè  ut  prophetia  jam  anlè  facta 
eorum  consolalioni  postmodùm  serviret  qui  ob- 
sidebanlur.  Ne  quis  verô  putet  aliter  Hierony- 
muni  in  altero  islo  Prologo  apud  Glossam  ordi- 
nariam  praelixo  sensisse  (si  tamen  is  Hieronymi 
est)  manifesté  liquet ,  qui  eadem  ibi  sub  finem 
totidemque  verbis  habct,  quœ  ex  Commenla- 
riorum  Procemio  atlulimus,  ut  non  sit  credi- 
bilc  in  eodem  Prologo  esse  sibi  ipsi  contra- 
rium.  Mancal  ergô ,  banc  prophetiam  scriplam 
esse  post  Ezechiae  annum  sextum ,  et  post  eam 
quae  facta  est  sub  Salmanasar  reliquarum  de- 
cem  tribuum  transmigralionem,  imô  non  diù 
antè  Jerosolymitanae  urbis  obsidionem  ,  ut  Ri- 
bera  et  Torniellus,  imô  et  Hieronymus  volunt. 
Habacuc  quo  tempore  scripserit,  nec  ipse 
prodit,  et  intcr  auctores  non  parva  dissensio 
est  :  nani  Theodoretus  in  Proîogo  duodecim 
Prophetarum  ,  eum  post  Sophoniam  ordine 
temporis  collocat.  Hieronymus  in  Proœmio  Ha- 
bacuc contra  regulam  non  semel  à  se  tradilam , 
quà  cum  Hebraeis  vult  Prophétise  alicujus  lem- 
pus,  qui  sua;  prophelice  tempus  non  consignât, 
deberc  censeri  esse  illud  ipsum  sub  quo  prae- 
cedcns  prophetavit,  censet  etiam  post  duorum 
tribuum  captivilalem  prophetâsse  ob  historiam 
illam,  quœhabelur  Danielisult.  cap.,  inquâ  re- 
fertur  Habacuc  Prophelam  ab  Angelo  è  Judseâ 
in  Babylonem  dclatum,  prandium  Danieli  attu- 
lisse;  quod  haud  dubiè  factum  captivilatis  tem- 
pore, etBabyloniis  adhuc  imperiuni  oblinenti- 
bus,  ut  ex  ipsâ  bisloria  non  obscure  colligitur, 
pralerquàm  quôJ  Habacuc  mortuum  biennio 
antè  solutam  captivilalem  scribant  Epiphanius 
lib.  deVilà  et  morle  Prophetarum,  Dorothcus 
in  Synopsi,  Isidorus  de  \  ilà  et  morle  Sanclo- 
rum.  Yixit  igitur  caplivilalis  lempore,  et  Chal- 
dseorum  eversionem,  siculi  Nahum  Ninivita- 
rum  anlè  prœdixcral,  pranunliavil.  Nihilomi- 
nùs  slandum  in  régula  supra  posilâ,  hune  de- 
bere  praire  Sophoniam  ;  cùmque  Soplionias 
Josiœ  régis  tempore  prophelaverit,  debuisse 
nimirùm  ejusdem  régis  tempore,  antè  So- 
phoniam lamen  ,  prophelare;  elsi  servanda  hîc 
sit  Hieronymi  el  Hebraorum  régula ,  eliam 
Ezechia-  régis  tempore  id  fecisse,  cùm  Nahum 
praecedens  sub  eodem  rege  prophclàril.  Et 
verô  non  videtur  dubitari  posse,  anlècaptivi- 
la'.em  Baliylonicam  hune  prophclâ«se,  imôan- 
leipiàm  impeterentur  Judaei  à  Cbaldaeis,  cùm 
non  tantùm  bic  Propheta  Chaldaeoriun  exci- 
•iiuni  propbetet,  sed  i  liaxn  Jerosolvmoriun  alia- 
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rumque  Gentium  excidium  à  Chaldœis  inferen- 
dum  ,  cap.  1  :  Quia  ecce  ego ,  inquit ,  susci- 
tabo  Chaldœos,  Gentem  atnaram  et  velocem ,  etc. 
Verùm  ad  Ezechise  vel  Josise  Régis  lempora  , 
saltem  posteriora  ,  quando  religio  et  pielas  vi- 
gebat ,  minus  commode  videalur  prophetia 
haec  referri  posse  ,  cùm  Propheta  sui  tenmoris 
impietatem  inilio  videalur  dcplorare  à  vers.  2 
usque  ad  vers.  6  et  intcr  caetera  vers.  4 ,  ha- 
bel  :  Propter  hoc  lacerata  est  tes,  et  non  perve- 
nil  uscpie  ad  finem  judicium  ;  quia  impius  prœva- 
tet  adversks  justum ,  proptereà  egreditur  judicium 
perversum.  Quœ  querimonia  recliùs  videalur 
adaptari  primis  temporibus  régis  Manassis. 
Quocircà  Hebrœi  in  Seder  Olam  ,  et  Torniellus 
hanc  prophetiam  ad  Manassis  régis  tempora 
referunt ,  quibus  non  illibenter  assentior.  Si 
lamen  cum  Riberà  ad  ultima  Ezechise  tempora 
referre  velis  ,  ut  etiam  hîc  documenlum  illud 
Hieronymi  de  lempore  à  pracedente  Propheta 
assignalo  locum  habeal ,  non  admodùm  repu- 
gnabo  ;  sed  tune  dicendum  erit ,  Prophetam 
suà  illà  inilio  querimonia  non  de  sui  temporis 
impietate  loqui ,  sed  de  eâ  quam  paulô  post  sub 
Manasse  fuluram  proevidebat ,  et  de  eà  tan- 
quàm  praesenti ,  more  prophetico ,  propter  cer- 
liludinem  loqui.  Illud  tamen  hîc  addendum , 
sive  ad  ultima  Ezechise  tempora ,  sive  ad  Ma- 
nassis prima  referas ,  non  videri  eumdem  fuisse 
Habacuc  illum  cujus  scriptam  prophetiam  ha- 
bemus,  cum  Habacuc  qui  prandium  detulit  Da- 
nieli ,  esto  et  hic  Prophela  essel ,  quod  item 
asserunt  Ribera  el  Torniellus  :  id  enim  nihil  est 
novum  ,  ejusdem  noniinis  plures  esse  Prophe- 
tas  ,  siquidem  duos  habemus  in  ScripUuà  Mi- 
chacas  ,  duos  Jehu  Prophetas.  No:i  posse  autem 
eumdein  ulrumque  slalui  ,  videtur  obslarc  in- 
tervailum  temporis  quo  uterque  vixil  :  nain 
Habacuc  Propheta  ,  de  quo  hic  agimus ,  cen- 
tum  et  pluribus  annis  antè  Babylonicam  capti- 
vilalem proplielavil,  cùm  aller  caplivitalis 
Babylonicao  tempore  vixerit.  Quôd  si  nosler  ille 
Habacuc  triginla  annorum  eral  cùm  prophelare 
cœpit  (  vix  enim  anlè  illam  eetatem  spiritus 
prophelicus  dabalur  ),  fueril  annorum  cenlum 
et  triginla,  aut  eliam  plurium  ipso  caplivitalis 
lempore;  cciitum  faci.è  quinquaginta  vel  plu- 
rium cùm  prandium  déferre  potuit  Danieli 
(nam  de  lempore  isiius  hisloriae  magna  discep- 
latio  est),  ducenloruin  cùmobiit,  si  biennio 
anlè  solutam  captivilalem  vitâ  funclus  est. 

Sophoniam  Josiae  n 'g:s  lempore  prophetâsse  , 
ipsemet  inilio  propl.eliae  inc'icat,  quo  ferè 
tempore  eliam  Jeremias  propbefavit  ;  nam  je- 
remias  quidera  anno  decirao  tertio  Josiffî  pro- 
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photarc  cœpit.  Sophonias  verô  quo  anno  Josia: 
prophetare  cœpit  ctsi  non  cxprimatur,  id  ta- 
men  annis  pi ioiibus ,  vel  cette  aille  dccimuni 
oclavuin  ejusdeni  régis  aiinuin  i'aclum  esse  , 
argumento  admodùm  verisimili  colligitur  :  si- 
iquidcm  Sophonias  in  infameni  idololalriani 
igraviaque  scelera  Sacerdotum  cl  Principum  po- 
puli  invehitur,  gravemque  Dei  irani  cominina- 
lur;  al  non  csl  credibile,  post  dcciniuni  ocla- 
vuin annuni  Josiae  hujusmodi  idololatriam  cl 
scelera  régnasse,  poslquàm  videlicel  pins  Ole 
rex  idololalriae  et  impietali  bellum  inlerneci- 
num  indixisset. 

Aggseus  quo  leinpore  prophetare  cœperil,  et 
ipse  explicat,  annum  ,  mensem,  diem  notans  : 
In  anno,  inquil,  secundo  Darii  régis,  in  mente 
sexto,  in  die  unâ  mensis,  etc.  Itaquc  anno  se- 
cundo Darii  Hystaspis ,  quem  Eusebius  à  solulà 
captivilate  per  Cyrum  facit  vigesimum  secun- 
dum,  Tornielli  verô,  Mercaloris  et  alioruin  ve- 
riore  opinioneestdecimus  septimus,  prophetare 
cœpit  Jerosolymae  Aggaîus,  et  Dei  noinine  Ju- 
daeos  ad  Templi  reœdilïcationem  adhorlari. 

Zacharias  duobus  post  Aggaeum  mensibus , 
ut  ipse  initia  prophétise  indicat ,  itidem  pro- 
phetare cœpit,  sic  ut  in  idem  ferè  tempus  Za- 
chariae  et  Aggaei  prophetia  inciderit,  undè  Es- 
drae  lib.  1,  cap.  5,  vers.  1,  conjunguntur  : 
Prophetaverunt  autem  Aggœus  Proplieta  et  Za- 
charias filius  Addo,  proplwtantes  adJudœos,  qui 
erant  in  Judœà  et  Jérusalem,  in  nomine  Dei  Is- 
raël. Et  posteà,  cap.  6,  vers.  14,  habetur  :  Se- 
niores  autem  Judœorum  œdificabant,  et  prospera- 
banturjuxtà  prophetiam  Aggœi  Prophetœ,  et  Za- 
chariœ  fûii  Addo. 

Malachiam  posl  Aggaeum  et  Zachariam  pro- 
phetâsse,  resedilicalo  jam  Templo,  omnium 
constans  est  opinio  :  quandoquidem  de  Templi 
aedificalione ,  ulpriores,  nihil  meminerit,  sed 
potiùs  scelera  quae  in  Templo  jam  aediheato  ad- 
mittebantur  reprehendat;  etsi  neque  quis  illc 
Bit  Malacbias,  neque  quo  tempore  prophelave- 
rit,  admodùm  constet.  Hebrœi  hune  eumdem 
esse  volunt  eum  Esdrà,  quos  Commenlariorum 
in  Malachiam  Proœmio  videtur  Hieronymus  se- 
cutus ,  et  in  ipsis  etiam  Conimcntariis  cap.  2. 
et  5.  aliquoties  eamdem  opinionem  insinuât. 
Sequuntur  eamdem  opinionem  Huperlus  et  Ri- 
bera,  et  illi  aliquam  veri  speciem  aceersunt, 
sive  quôd  alias  Ecclesiasticus ,  cui  propositum 
videtur  onmes  heroas  et  illustres  viros  laudare , 
Esdrae  non  meminisset,  nisi  is  in  duodecim 
Pïoplielanun  numéro  censerelur,  sive  quôd 
Esdras  et  Malacbias  in  aliquà  parle  maleri;e 
quam  tractant  cotn  eniant ,  nimirùm  de  alieni- 


genis  uxoribus  acceptis,  Israelitisquedirnistis; 
quod  arguinriitiim  iraclalur  lib.  1  Esdrae,  cap. 
9  et  10,  et  apud  Malachiam,  cap.  2;  At  longe 
pluriiim  est  opinio,  Esdram  el  Malachiam  di- 
versos  esse,  Auguslini  18  de  Civil.  Dei,  cap. 
ôG,  Epipbanii,  de  Vità  et  morte  Prophetarum, 
Dorothei  in  Synopsi,  Isidori  de  Yità  et  morte 
Sancloriiin,  Eusebii  in  Chronico,  Cyxilli ,  qui 
et  diserte  ait  non  esse  audiendos  qui  Esdram  à 
Malaehià  non  distinguunt;  Pauli  et  Michaelis 
dePalacios,  Aria:  Montani,  Tenae,  et  aliorum. 
Quandô  autem  Malacbias  scripserit,  jilui  iuin  e<i 
opinio  eliam  post  Esdram  scripsisse,  elsi  dici 
possit  ralione  similis  argument!  sub  idem  tem- 
pus scripsisse.  Augustinus  lamen  ibi  supra  vi- 
detur indicare  etiam  Esdram  posleriùs  scrip- 
sisse :  el  si  quarlum  Esdrae  librum  quasi  ab 
Esdrà  scriplum  recipimus,  meminit  ipse  cap. 

1  vers.  ult.  Malachiae,  alterius  à  se  vidélicet, 
et  qui  jam  suam  prophetiam  conscripsisset. 

6ECTIOXII. 

Quo  tempore  scripti  sint  Machabœorum  libri. 

Machabaeorum  libri  cùm  incertos  habeant  auc- 
tores,  illud  lantummodô  de  iis  verisimili  con- 
jectura asserere  possemus ,  plané  videri  credi- 
bile  ,  post  res  à  Maehabaeis  praeclarè  gestas  non 
esse  dilatam  ad  multa  tempora  horum  praestan- 
tium  facinorum  scriptionem.  Sanè  Jason  Cyre- 
naeus ,  qui  res  Judae  Machabaei  quinque  libris 
comprehensas  conscripsit ,  cujus  lil  mentio  lib. 

2  Machab.,  cap.  2,  cujusque  breviarium  et  epi- 
tomen  conscribere  se  profitetur  auctor  libri  se- 
cundi  Machabaeorum ,  Judae  ehronologus  à 
Torniello  probabili  conjectura  existimatur 
fuisse,  rebusque  ipsis  dùm  gererentur  inler- 
fuisse  :  conscripsisse  verô  duntaxat  usque  ad 
devictum  interfectumqiie  Esicanorem,  Judae  au- 
tem mortem  siluisse,  uli  et  ejus  breviatorem, 
quôd  posl  illa  tempora  aliô  recesserit,  forte 
Cyrenem  urbem  patriam  se  receperit  ;  adde- 
rem  verô,  vel  forte  antè  Judae  obitum  vità  func- 
lus  sit.  Quidquid  tamen  de  eosil,  crediderim, 
pace  in  Judaeà  parla  post  Simonis  Machabaei 
niorlem,  vel  principalùs  Joannis  Hircani  tem- 
pore, vel  cerlè  régnante  Alexandre,  hos  Ma- 
chabaeorum libres  prodiisse,  non  ab  uno,  sed 
à  duobus  diversis  Scriploribus,  ut  per  sese  pa- 
let, quandoquidem  eaedem  utroque  libro  refe- 
rait lur  historiée,  et  stylo  formàque  scribendi 
plurimum  in  ter  se  hi  duo  libri  dissideant  :  imô 
prior  Hebraieè  scriplus  sil,  aller  Graecè.  Quo- 
circà  si  de  Machabaeorum  temporibus,  Joannis 
Uyrcani,  Alexandri  consliteril,  eliam  verisimi- 
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litcr  hujus  scriptionis  teinpora  asseeuli  fueri- 
riinus.  Maehalneorum  teinpora  vix  lulius  cen- 
luni  Iriginta  vcl  quadraginta  annis  Clirisli  na- 
livitaleni  aiitecesserunl.  Si  igilur  sub  Jeanne 
Hyrcano,  Sinionis.Machabaïi  filio,  qui  annis  lii- 
ginla et  uno  principatuni  tenait ,  hœc  hisloria 
scripla  est,  non  niuliô  pluribus  quàra  centum. 
anlè  Curistum  annis  fuerit  scripla. 

SECTIO   XIII. 

Quo  tcmpore  et  loco  Ëvangelia  Matthœi,  Marci, 
Lucœ ,  Joannis,  et  Acta  Apostolorum  couscripla 
.tint. 

De  his  nniversim  hoc  dici  potest,  non  diù  ip- 
sos  post  Clirisli  in  cœlos  Ascensionem  scrip- 
lànt.  Neque  verô  diù  earum  rerum  scriptioneiii 
differre  oportebat,  quaj  ab  omnibus  sciri  debe- 
bant.  El  quanquàm  viva  vox  Apostoloruni  mul- 
tùm  supra  moduni  ad  eam  cognilionem  contu- 
leril,  utpolè  qui  suà  praedicalione  tolum  niun- 
dum  converterint,  atlanien  conveniens  erat 
etiam  scribi,  tiini  quia  ad  plures  manere  polcsl 
scriplio  quàm  vira  elaniniala  prsedicalio,  eos- 
demque  absentes,  ad  quos  pracdicalio  pervenire 
non  potest;  lîim  quia  necesse  erat  foveri  lec- 
tione  spiritum  quem  vivà  pradicalione  tidcles 
hauserant,  maxime  tùm  Apostoli  uno  loco 
consistere  non  possent,  quorum  praesenlià  spi- 
ritus  iste  foveri  possel,  sed  totum  orbem  cir- 
cumcursarent  ;  tùm  quia  necesse  erat  etiam 
futuris  temporibus  prospicere,  ut  quod  ani- 
matà  Apostolorum  voce  satuni  erat,  scqucnlia 
etiam  sœcula  continué  germinando  occuparet  ; 
quam  ad  rem  maxime  lircc  scriptio  profuit, 
qucmadmodùm  et  IradilionesEcclcsia;  reliclse. 

Eodem  ordine  Evangelistas  sua  Ëvangelia 
conscripsisse,  quo  in  Bibliis  statui  soient ,  con- 
sens et  iirma  est  ferè  omnium  opinio  ,  et  ità 
hoc  ubique  à  Conciiiis  ,  à  Patribus  ,  à  Doctori- 
bus  passim  recenseri  soient.  Et  hune  ordinem 
diserte  adslruil  Irenocus  apud  Eusebium  Iib.  5. 
Hi<lor. ,  cap.  8,  et  Hieronymus  Proœmio  in 
Mallhœum,  et  Prafatione  in  quatuor  Ëvangelia 
ad  Damasum,  Isidorus  Hispalensis,  lib.  G  Ori- 
gimim,  cap.  2;  Et  verô  qui  diserte  prirnum  lo- 
cum  Matthseo  adstruunt ,  est  inprimis  Hiero- 
nymus, Iib.  de  Scriptoribus  Ecclesiaslicis,  Prœ- 
falione  in  quatuor  Ëvangelia  ad  Damasum  , 
Procemio  in  Maltlui-uni ,  Nicephorus  lib.  2 
Histor.,  cap.  41,  Petrus  Damianus,  Serin,  de 
sancio  Malthaeo  ,  Eulhyniiiis  Prologo  in  Mal- 
tha-uin  ,  Beda  in  Marlyrologio  die  21.  Scplem- 
bris.  Joannem  poslremo  loco  scripsisse,  jiialcr 
Ircnxuin ,  llieronymuin  et  Isidorum  supra  , 
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asscril  idem  alibi  Hieronymus  libro  de  Scripto- 
ribus Ecclesiaslicis  in  Joanne,  Basilius,  lib.  2 
adversùs  Eunoniiuni ,  Augiislinus,  lib.  1  de 
Consensu  Evang.,  cap.  2  et  Prafalione  in  Joan- 
neni ,  Ambrosius,  lib.  3  de  Sacramentis  cap  2, 
Theophylaclus  ,  Prafatione  in  Matlhx'um  ,  et 
Prologo  in  Joannem  ,  Grcgorius  in  cap.  1  lib. 
Regum.  Idem  asserere  dicendi  suntqui  euni  post 
lecla  tria  aliorum  Ëvangelia  suum  conscripsisse 
dixerunt,  Eusebius  lib.  5  Histor.,  cap.  18,  Ni- 
cephorus, lib.  2,  Histor.,  cap.  45,  Rupertus  in 
cap.  1  Apoc.  Denique  Marcum  scribendo  Lucse 
pncivissc  ,  non  lantùni  freneei ,  Hieronymi , 
Isidori  suprà  auctorilale  conlirmalur,  sed  etiam 
commuai  Ecclesiae  et  doctorum  consensu  ; 
magisque  ea  res  patebit ,  cùm  de  singulorum 
temporibus  sigillatim  disseruerimus. 

Matthycus  quo  précisé  lemporè  Evangelium 
scripserit ,  elsi  certum  non  sit ,  nuilta  lanien 
sunt  qua3  Nicephori  sentenliam,  lib.  2  Eccle- 
siasticoeHisl.,  cap.  45,  staluenlis  id  faclum  anno 
post  Clirisli  Ascensionem  decinio  quinto  ,  om- 
nesque  item  illas  sententias  ,  quae  post  divisio- 
nem  Apostolorum  factani  in  varias  orbis  terrœ 
regiones  Evangelium  hoc  conscriptum  asserunt, 
falsitatis  revincant.  Omnium  ea  verissima  à 
Baronio  ad  an  nu  m  Christi  41  aliisque  pluribus 
habelur  opinio  ,  quae  hujus  Evangelii  scriptio- 
nem  refert  ad  annuin  Caii  tertium,  Christi  qua- 
dragesimum  prirnum  ,  qui  idem  est  à  Christi 
Ascensione  oclavus.  Ità  Eusebius  Ponlaci  in 
Chronico,  Euthymius  Prologo  in  Matlhseum, 
Theophilactus  Pnefalionc  in  Matlhseum.  Sub 
Caii  Imperio  scriptum  eliam  censent  Isidorus 
lib.  5  Originum,  cap.  59,  Beda,  lib.  de  Sex  seta- 
tibus  mundi  ,  in  Caio  ,  Ado  in  Chronico.  Nec 
ab  his  dissentiunt  plurimi  qui  antè  divisioncm 
Apostolorum  id  faclum  volunt ,  quam  divisio- 
nem  non  anlc  Claudii  annuin  secundum , 
Christi  quadragesimum  quarlum  ,  qui  idem  est 
ab  Ascensione  Christi  undecimus,  conligisse; 
neqlie  diutiùs  differri  posse  probat  Baronius  ad 
annuin  Clirisli  44.  Et  hanc  sentenliam  probant 
miilla  ,  variseque  circumstantia3 ,  ut  quod  in 
Juda'à  scripserit,  quod  passim  onmes  asserunt, 
Hieronymus  de  Scriptoribus  Ecclesiaslicis  ,  et 
Proœmio  in  Comment,  in  Matthauim  ,  et  Pra:- 
fatione,  in  quatuor  Ëvangelia  ad  Damasum, 
Athanasius  in  Synopsi  ,  Eusebius  Ponlaci  in 
Chronico  ,  Beda  in  Marlyrologio  ,  die  21  Scp- 
lembris  ,  et  lib.  de  Sex  a'tatibus  mundi  ,  Ado 
in  Chronico  ,  Isidorus  Hispalensis,  Iib.  9  Origi- 
num, cap.  2,  Baronius  ,  et  alii.  Item  quôd  Ju- 
dseis  recèns  ad  lideui  conversis  llebraicc  scrip- 
serit ,  quod  asserit   ibi  suprà  Hieronymus , 
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Chrysostomus,  Homil.  1  inMatthœum  ,  Euthy- 
mius ,  Prologo  in  Mallhamm.  Item  quùd  occa- 
sione dispersionis  Aposlolorum  niox  Mura  di- 
catur  ea  scriplio  facla  ,  quod  asserit  Eusebius 
lib.  3  Hislor.,  cap.  18.  Nicephorus,  lib.  2  Ilis- 
tor.,  cap.  45.  Idem  probant  ea  qua;  de  S.  liar- 
tholoma'o  ad  Indos  profecturo  referunt  histo- 
riae  ,  eum  nimirùni  eô  proficiscenlem  Matiltaei 
Evangeliuni  secuin  detulisse  ,  illisque  rcliquis- 
se,  cujusrci  meminerunl  Eusebius,  lib.  5  Hist., 
cap.  10,  Nicephorus,  lib.  4  Hislor.,  cap.  52, 
Hieronymus,  libro  de  Scriploribus  Ecclesiasli- 
cis ,  in  Pantamo.  Simîliter  qua;  de  Barnabae 
refosso  corpore  sub  Zenone  habel  Nicepborus, 
lib.  lu'  Histor.,  cap.  37,  super  cujus  peclus  in- 
venlum  est  Mallhaei  Evangeliuni  llebraicè  con- 
scriplum. 

Marcum  dispersis  jani  Apostolis,  et  Petro 
occasione  illius  dispersionis  Romani  profecto  , 
cui  Marcus  inlerpresadbœrebat ,  Ronia;  Evan- 
geliuni suum  scripsisse  Romanis  id  poslulanli- 
bus  ,  constans  est  opinio  ,  sub  annum  Christs 
45,  Claudii  lertiuni ,  qui  ab  Ascensione  Cbrisli 
fuit  duodecimus ,  paulù  antè  quàm  Alexan- 
driain  protïcisceretur  ;  quant  profectionem 
etiani  in  eumdein  annum  referl  Eusebius  in 
Cbronico.  Porro  hsec  omiiia  et  Rom*  scrip- 
sisse ,  et  Romanis  postulantibus  ,  et  priùsquàm 
Alexandriam  recederet ,  constant  auctoritate 
Athanasii  in  Synopsi,  Eusebii,  lib.  2  Hist.,  cap. 
14  Hieronymi,  lib.  de  Scriptoribus  Ecclesiasti- 
cis  ,  in  Marco,  Clementis  Alexandrini,  in  Epis- 
tolani  D.  Pétri  in  Bibliotbecà  sanctorum  Pa- 
tron!, Epiphanii ,  Ha;resi  51,  Theopbylacti  , 
Praefatione  in  Mattbauni ,  et  Argumcnlo  in 
Evangeliuni  sccundinn  Marcum ,  Euthymii 
Proœmio  in  Marcum.  Eumi'eni  sub  Claudio 
scripsisse  habenl  Isidorus,  lib.  5  Orig.  in  Sexlà 
aelale  ,  Beda,  lib.  de  Sex  aHalibus  mundi  ,  in 
Claudio ,  Cedrenus  in  Compendio  bisloriac  , 
in  Claudio.  Porrô  et  ipse  Marcus  in  fine  sui 
Evangelii  salis  indical  se  illud  concripsisse 
posl  Aposlolorum  in  varias  Gentes  dispersio- 
nem  istis  verbis  :  Mi  autem  protecli  prœdicave- 
runt  ubique ,  Domino  coopérante  et  sermonem 
confirmante  sequentibus  siqnis. 

Lucani  non  scripsisse  Evangeliuni  suum  priùs- 
quàm adbaîreret  Paulo  ,  constans  ferè  omnium 
est  opinio  :  quin  et  Nicephorus  ,  lib.  2  Hist. 
cap.  43  dicit  Lucani  juh.su  Pauli  Evangeliuni 
composuissc.  Et  antè  ejusdem  lib.  cap.  43  ait 
Lucani  Evangeliuni  suum  Paulo  praeunlc 
scripsisse.  Non  adhsesissé  autem  Paulo  an  le 
decinium  seplimum  ab  Ascensione  Cbrisli  an- 
num ,  qui  ab  eodem  nalo  fuit  31.  Claudii  no- 


nus  ,  probat  Baronius  ad  eum  Chrisli  annum  , 
et  passim  omnes  colligunt ,  argumento  admo- 
diim  probabili  ,  ex  Actuuni  Aposlolorum  16, 
ubi  ex  diverso  modo  loquendi  per  primam  per- 
sonam  pluralis  nuuieri  :  quœdmtmu ,  renimus, 
ciim  anteà  semper  per  lerliam  personarn  sin- 
gularis  numeri  :  venit ,  fecit,  dixit,  à  Paulo  gesta 
expressisset  ;  illa  autem  in  Macedoniam  pro- 
fcclio  ,  de  quà  ibi  sermo  ,  ad  eum  Chrisli  an- 
num pertineat.  Quiniiuô  probabili  sanè  argu- 
menlo  colligit  idem  Baronius,  non  poluisse 
Lucani  Evangeliuni  conscriberc  antè  Christi 
annum  38,  siquidem  Lucas  Hieronymi  testimo- 
nio,  Praefatione  in  Commentarium  super  Mai- 
thauni ,  Evangeliuni  conscripsit  in  Achaiae  et 
Bœoliaï  parlibus  ;  et  Prœfalione  in  Evangelium 
secundùm  Lucani  itideni  asserit  id  in  Achaià 
scriptum  ;  at  Paulus  non  antè  illum  annum 
Christi  58,  qui  fuit  ab  Ascensione  Christi  24, 
in  Achaiam  venit  :  non  igilur  antè  illum  an- 
num poluil  Lucas,  qui  Paulo  indivulsè  adha> 
rebal ,  Evangeliuni  illud  conscribere. 

JoanneminAsiàsuuni  scripsisse  Evangeliuni, 
testatui  Hieronymus ,  Proœmio  in  commenta- 
rio  super  Malthseuni ,  et  Prologo  in  Joannem, 
Beda  in  Collectaneis ,  Isidorus  lib.  6  Orig., 
cap.  2.  Idem  senliunt  qui  vel  Ephesi,  vel  in 
Pathino  insulà  ,  qua;  in  ^Egeo  mari  Asiae  ad- 
scribi  potest ,  scriptum  dixère.  Verùni  an 
Ephesi  id  scripserit,  an  in  Palhnio  insulà,  non 
ilà  cerlum ,  cùm  auctores  inler  se  dissenliant. 
In  Pathmo  scriptum  vull  auctor  Operis  imper- 
fecti  ,  Homil.  1,  Porotheus  in  Synopsi ,  Theo- 
phylaclus  Prologo  in  Evangeliuni  Joannis , 
OEcuinenius  antè  expositionem  Actuuni ,  Ni- 
cephorus, lib.  2  Hist.,  cap.  42,  tl  lib.  5,  cap. 
9,  Mctaphrastes  in  Yilâ  Joannis  Aposloli.  At 
Ephesi  scriplumaliiprobabiiiùs  volunt,  Irenseus 
lib.  3.  adversùs  hereses,  cap.  1,  Eusebius,  lib. 
5  Hist.,  cap.  8,  Àthanasius  in  Synopsi ,  Gre- 
gorius  Turonensis  ,  lib.  de  Gloria  Martyrum  , 
D.  Thomas  in  exposilione  Pro  ogi  Hieronymi 
in  Joannem  <  Auctor  Pronfationis  in  Joannem 
apud  Auguslinum;  idemque  habelur  in  Praefa- 
tione Conciiii  Nicami  1.  Ex  quo  allerulrum 
sequi  débet,  vel  antè  reiegationem  in  Patlimon, 
vel  posl  eani  fuisse  scriptum  ;  at  qui  it'i  cen- 
scnl ,  videnlur  passim  asserere  id  factum  à 
Joannejam  sene  ,  occasione  nalarum  Cerinlhi 
cl  Ebionis  hœresuni ,  post  redilum  ab  exlli  i  , 
cl  post  Apocalypsim  scriplam  ,  roganlibus 
Asiae  Episeopis.  Ilà  diserte  asserit  auctor  Prse- 
falionis  in  Jo.innem  apu  I  Auguslinum  ,  Hiero- 
nymus in  Joannem,  Hippo^tus  Po.luensis 
apud  Cedrenum  iii  Nervâ  ,  Epiphanius  ILeresi 
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51 ,  qui  et  nonagenarium  scripsisssc  Joannoin 
Evangclium  dicit.  Auctor  aulem  Piœfalionis 
in  Joannoin  apiul  Augustinum  non  tanlùin  ait 
post  exilinin  oceiso  Donùliano  ,  Nervâ  ci  redi- 
luin  perinillente ,  iliuil  scripsisse,  sed  etiani 
id  factum  anno  ab  Ascensione  Gfarisli  05,  quod 
el  Baronius  sequilur. 

Acia  Apostolorum  scripsisse,  Lucam  post 
Evangclium  ,  manifestant  est' ex  ipso  Actorum 
inilio  ,  ubi  inchoatam  in  Evangeliis  narralio- 
nem  videlur  continuare  ,  et  codem  filo  perte- 
xere.  Et  verô  sat  verisiniile  est,  à  conscriplis 
Evangcliis  inox  sesead  Apostolorum  Acla  per- 
texenda  convertisse ,  ut  nascenlis  Ecclesiai 
post  Christum  primordia  describeret  ex  iis 
parlim  quœ  viderai  ipse  ,  partim  quœ  ab  aliis 
audieral  ;  quam  historiam  pcrduxil  usque  ad 
biennium  commoralionis  Pauli  Romœ ,  seu 
quarlum  Neronis  annum,  ut  vult  Hicronymus, 
vel  potiùs  quinlum  ,  ut  ostendil  Baronius,  qui 
Christi  61  fuit.  Quo  lit  ut  buic  Operi  finein 
impositum  Romse  asseri  oporteat. 

SECTIO  xiv. 

Quo  tempore  et  loco  scriptœ  quatuordecim  Pauli 
Epistolœ. 

Variis  temporibus  locisque  scriptas  Pauli 
Epislolas  ,  neque  eo  ordine  quo  in  Bibliis  nos- 
tris  continentur.,  inter  omnes  convenit  ;  et 
verô  de  harum  Epistolarum  ordine  nonnulla 
disceplatio  est ,  etsi  de  plerisque  ferè  constet  : 
quà  de  re  in  ipsà  ad  Epislolas  Pauli  Prafatione 
agendum  ;  nunc  de  tempore  et  loco  inquiri- 
rimus  ,  quibus  constilulis  ferè  de  ordine  cons- 
tabit. 

Epistolam  ad  Romanos  Corintho  datam  esse, 
indicat  tùni  Phœbe  illa  soror  Corinlhia  ,  et 
in  ministerio  Ecclesia;  quae  erat  in  Cenchris  , 
quani  Romanis  commendal  ultimo  illius  Epis- 
tolœ capite,  vers.  1,  lùm  Eraslus  ille  codera 
capile  vers,  23,  quem  dicit  arcariura  civitatis, 
ubi  per  civitatem  intelligi  Corinlbuin  ,  inlelli- 
gitur  ex  2  Timoth.  cap.  4 ,  vers.  20 ,  ubi  dici- 
tur  :  Erastus  remansil  Corinthi  ;  lùm  denique 
vel  maxime  ex  eodem  versu  ,  ubi  ait  :  Sa  utat 
vos  Caius  Iwspes  meus.  Caium  autem  illum  Co- 
rinthium  fuisse,  el  Corintbi  habitasse ,  disci- 
mus  è  cap.  1  Epistolae  1  ad  Corinthios,  vers. 
14.  Quod  verô  ad  lempus  allinet ,  videlur 
fuisse  scripta  non  quo  tempore  diù  cgil  Paulus 
Corinthi  Ad.  cap.  18,  sed  cùm  jam  tertio  illuc 
advenil  post  scriplam  Epistolam  secundam  ad 
Corinthios  :  tertio  enim  illuc  advenissc ,  vel 
paratum  esse  eo  ventre,  in  eà  ad  Coriuthios 


secundà  scribil  Epislolà,  cap.  12,  vers.  14,  et 
cap.  15,  vers  1.  Post  scriplam  aulem  islam 
secundam  ad  Corinthios  Epistolam  ,  el  lerlio 
illo  ipsius  ad  eos  advenlu  al  Romanos  scrip- 
sisse ex  eo  colligilur,  quod  in  ulrâquc  ad  Co- 
rinthios Epislolà  ,  el  in  secundà  quidem,  cap. 
8  et  9  adhorlatus  fuerat  Corinthios  ut  elee- 
mosynarum  collectam  facerent  pro  Jerosoly- 
railanis  pauperibus  Chrislianis  ,  seque  paratum 
esse  eam  illuc  déferre  priore  Epistolà  signili- 
càral  ;  hàc  aulem  ad  Romanos  Epislolà ,  cap. 
15,  à  vers.  25,  satis  indicat  collectam  hanc 
esse  faclara ,  seque  Jerosolyraam  pelere  ad 
eam  prseferendam.  Porrù  cùm  eo  anno  quo 
Paulus  bas  cleemosynas  Jerosolymam  pertulit, 
constet  ipsum  Jerosolymis  caplum  ,  Act.  cap. 
21,  idque  in  festo  Pentecosles  ,  ut  indicatur 
Act.  cap.  20,  vers.  16,  videtur  hic,  quo  Co- 
rinthios ultime  invisit,  adventus  sub  inilium 
ejusdem  anni  conligissc ,  alque  adeô  et  anno 
Neronis  secundo,  quo  anno  constat  Paulura 
Jerosolymis  captum  fuisse ,  qui  Christi  58,  fuit. 
Epistolam  priniara  ad  Corinthios  Epheso  fuisse 
scriplam  ,  videtur  ipsemel  Paulus  indicare  cap. 
ult.  vers.  8  :  Permanebo ,  inquit,  Ephesi  usque 
ad  Pentecosten.  Ex  quo  videntur  refelli  ii  qui 
volunt  Phiiippis  Macedonix  fuisse  datam  , 
praesertira  cùm  paulô  antè,  vers.  5,  satis  indi- 
cet,  cùm  illam  scriberet  se  necdùm  in  Mace- 
doniam  venisse.  Fuit  autem  Paulus  Ephesi 
Iriennio  ,  ul  ipsemet  indicat  Act.  20,  vers.  31. 
Cùm  aulem  verbis  illis  suprà  satis  indicet  se 
in  procinctu  esse  ut  Epheso  discederet,  dicen- 
dum  est  hanc  Epistolam  scriptam  esse  anno 
ultimo  islius  Ephesin*  commoralionis.  Porrù 
videtur  Paulus  eam  scripsisse  anno  ultimo 
Claudii ,  seu  Christi  56  ,  in  fine ,  siquidem 
anno  sequenli  dédit  alteram  ad  Corinthios 
Epistolam,  ut  salis  insinuai  ipse,  cap.  8,  vers. 
10,  quem  annum  partira  Ephesi  ,  parlim  in 
Maccdonià  ,  partim  in  Epiro  el  Achaià  exegit. 
Epistolam  secundam  ad  Corinthios  postalle- 
rara  proximè  anno  sequente  scriplam  ,  Neronis 
scilicet  anno  primo  ,  et  Christi  57,  paulô  anlè 
diximus  ,  et  salis  indicat  caput  illud  8,  vers. 
10,  cùm  Paulus  ail  :  Qui  non  soliim  facere ,  sed 
et  velle  cœpistis  ab  anno  priore ,  quibus  verbis 
indicat,  suam  priorera  Epistolam  fuisse  effica- 
cem,  utpolè  qui  illius  Epistolae  cap.  ult.  stu- 
duerat  eis  has  clcemosynarum  collectas  persua- 
derc.  Fuil  autem  scripta  paulô  antè  eam  qua; 
data  est  ad  Romanos,  uli  diximus  paulô  antè 
cùm  de  Epislolà  ad  Romanos  egimus.  Cndè 
autem  da'a  sit ,  non  salis  liquet  :  quidam  enim 
Troade  datam ,  alii  Phiiippis  Macedonise  ,  alii 
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Nicopoli  Epiri  volunt.  Postrcmos  ,  qui  Utero* 
nynium  adslipulalorem  habenl  in  Epislola;  il- 
Hus  argumenlo,  jainpiidcm  sccuti  sumus  , 
proploreà  quôd  ad  Tilum  3,  vers.  12,  dicat 
Paillas  se  Nicopoli  iiieinaliiruin  ,  quo  et  Tilum 
advoeal  ;  plané  autem  verisiinile  est ,  eâ  hieme 
sub  anni  fincm,  priusqnàm  Achaiam  et  Corin- 
thum  adiret ,  Epislolam  liane  conscripsisse. 

Epislola  ad  Galatas  undè  et  quo  teinpore 
seripla,  plane  obscurum  est,  nec  de  ullà  alia 
ferè  major  dilfieullas  :  nani  Chrysostomus, 
Pererius  et  Baronius  volunt  anlè  eam  quae  ad 
Romanos  est  esse  scriptani,  Pelrus  Damianus 
Epheso  vult  dalam  :  ex  quo  et  illud  sequi  vide- 
relur,  antè  eam  quae  ad  Romanos  est,  et  pos- 
teriorem  ad  Corinthios  esse  scriptam.  Al  vincil 
aliorum  plurium  opinio  Romà  seriplam  esse , 
Athanasii  in  Synopsi,  Theodoreli  praefalione 
in  Epistolas  Pauli,  Hieronymi  ad  cap.  5  islius 
Epistolœ,  Serarii  inPaulo,  Salmeronis,  et  alio- 
rum; idque  ipsum  habet  subscriptio,  quae 
Grœcè,  Latine,  Syriacè  subjicitur  in  Bibliis 
regiis.  Quo  posilo,  illud  conseclarium  est, 
datam  post  Epistolam  ad  Romanos, quae  scripta 
luit  priùsquàm  Romam  adveniret,  imô  priùs- 
quam  eaperelur  Romam  transmitlendus  :  quod 
ipsemet  Paulus  non  obscure  eâ  Epistolà  indicat 
cap.  2  vers.  10  ;  dicitenim  ibi,  sibi  commen- 
datum  fuisse  ab  Apostolis,  ut  pauperum  Ju- 
dœorum  memor  esset,  seque  sollicitum  fuisse 
id  facere;  quibus  verbis  rem  banc  jam  faclam 
déclarât  :  id  autem  maxime  à  Paulo  faclitatum 
est  cùm  hortatus  fuit  tàm  Corinthios  quàm 
Macedones  et  alios  ut  in  hasce  eleemosynas 
collectas  facerent,  quas  cùm  liberaliter  erogâs- 
sent,  Jerosolymam  Paulus  pertulit,  ubi  et  captus 
fuit.  Ex  quo  colligas,  rem  illam  quae  in  pro- 
cinctu  erat  ut  fieret  cùm  seripla  est  Epislola  ad 
Romanos,  faclam  fuisse  cùm  seripla  estEpistoIa 
ad  Galalas.  An  è  vinculis  banc  Epistolam  Paulus 
scripserit,  minus  certum  est;  duo  lamen  sunt 
quae  id  confirmant  :  Unum,  quod  eliam  suorum 
vinculorum  videatur  meminisse  in  fine  Epis- 
tolœ, licèl  subobscurè ,  cùm  ait  se  sligmata 
Chrisli  Jesu  in  corpore  suo  portare  ;  alterum  , 
quôd  cùm  constet  pluies  Epistolas  in  carcere 
et  vinculis  scripsisse,  passim  ab  iis  qui  banc 
Romà  scriptam  volunt,  recliùsque  sentiunt, 
hœc  omnium  quse  Romœ  scriplœ  sunt  consli- 
tualur  prima,  ità  ut  proximè  ci  quae  ad  Roma- 
nos est  ordine  subjuncta  sit.  Fuerit  itaque  hœc 
seripla  Neronis  anno  tertio,  Chrisli  59. 

Epistolam  ad  Epbesios  è  Romanis  etiam  vin- 
culis, in  quibus  biennium  egit  Paulus, scriptam 
esse,  manifesté  indicat  ipse  Epistolœ   islius 
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cap.  3  et  \,  ulrobique  vers.  1 ,  ubi  se  vinelum 
in  Domino  appellat,  idemque  ,  cap.  ult. ,  vers. 
20,  rursùm suorum  vinculorum  meminit.  Snip- 
tam  iinà  eàdemque  via  banc  Epislolam  cum  eâ 
qua'  sci ■unda  est  ad  Timolheum,  id  probabile 
facil,  quod  ulraque  missa  est  è  vinculis,  et 
per  cumdem  Epistolà:  lalorem  Tychicum,  et 
ad  eamdem  Asiœ  minoris  urbem  Ephesum, 
iiiiain  nempè  ad  cjus  urbis  cives  lideles,  alle- 
ram  ad  urbis  ipsius  Episcopum.  Ex  quo  illud 
videlur  sequi,  anno  priore  vinculorum  missam 
essfl  làm  banc  quàm  illam,  quandoquidem  Ti- 
molheiis ,  quern  illà  posleriore  Epislola  Apos- 
tolus  Romam  advocàrat,  Romœ  anno  vinculo- 
rum posteriore  ipsi  adfuerit,  ut  oslendenms 
paulô  post  cùm  de  secundà  ad  Timolheum 
Epislola  sermo  erit.  Non  desunt  eliam  qui  sus- 
picanlur,  cum  hàc  ad  Ephesios  et  altéra  istà 
ad  Timotheuni  datam  eàdem  via  et  eodem  la- 
lore  eam  quœ  ad  Galatas  est,  quippe  cùm  in 
eadein  cum  Epheso  Asia3  minoris  regioiie 
Galalia  sit ,  atque  adeô  inler  très  illas  Epis- 
tolas nullum  temporis  ordinem  statui  posse , 
aut  deberc. 

Epistolam  ad  Philippenses  Romà  item  datau» 
esse ,  salis  illud  indicat  quod  in  fine  Epistolœ 
habetur  :  Salutanl  vos  omnes  Sancti ,  maxime 
qui  de  Cœsaris  domo  sunt.  E  vinculis  item  da- 
tam lola  Epislola  indicat,  in  quà  ssepiùs  vin- 
culorum suorum  meminit.  Posleriore  anno 
vinculorum,  hoc  est,  Chrisli  60,  Neronis  i, 
dalam,  illud  indicat,  quod  Timotheus,  quem 
priore  vinculorum  anno  Romam  evocârat,  jam 
illuc  advenerat,  ut  ex  Epistolœ  titulo,  et  cap. 
2,  vers.  19,  sat  perspicuè  colligi  potesl. 

Epislolam  ad  Colossenses  Romà  item  tem- 
pore  vinculorum  dalam  Iota  indicat  Epislola, 
in  quà  passim  vinculorum  suorum  meminit, 
uli  et  Epislola  ad  Philemonem,  quœ  cum  hàc 
data  est.  Anno  verô  posteriore  vinculorum  da- 
tam, illud  idem  indicat  quod  pro  Epistolà 
ad  Philippenses.  altulimus ,  quôd  in  lilitlo 
Timothei  nomencum  Pauli  nomine  prœferatur. 

Epislolam  ad  Thessalonicenses  priorem 
omnium  Pauli  Epistolarum  ordine  esse  pri- 
mam ,  habet  omnium  consensus  Doctorum  , 
quemadmodùm  et  liquere  polerit  per  singulas 
Pauli  Epistolas  discurrenli.  Scripta  autem  est 
haec  à  Paulo  Epislola  post  primum  in  Macedo- 
niam  advenlum,  qui  Actor.  12  et  17  descri- 
bilur,  postquàm  jam  Paulus,  relictà  Macedoniâ 
et  Thessalonicà  ejus  Metropoli,  in  Achaià  vel 
Alhenis  vel  Corinthi  versaretur,  cujusin  hisce 
locis  res  geslas  habes  Actor.  17  et  18.  Quo- 
cucà  et  ex  harum  alterutrâ  uibe  datam  omnes 
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hanc  Epislolam  consontiunl  ;  paulô  tainen  ve- 
risimiliùs  ii  censenl  qui  Corinlbo  dalani  vo- 
litut  primo  ilio  ad  eam  urhem  Pauli  advcnlu  : 
sii|iii(liiii  non  esl  ilala  hav  Epistola  nisi  post- 
([iiàiu  Timotheus,  qiiem  Paulus  Thessalonicaiu 
miserai  ad  ejus  uritis  Ecelesiam  coniirman- 
dani,  ad  Paulum  revertisset ,  ut  manifesté  in- 
dieal  illius  Epislola».  cap.  3.  At  Timolheum 
Tiii-ss.-iliuiii  à  ei  è  Macedonià  redeuntem  ollen- 
disse  Paulum  Corinihi,  diserlè  babelur  Act. 
18,  vers.  5.  Quod  ad  ralionem  verô  lemporis 
allinet,  videlur  ea  data  annoChrisli  52,  Ciau- 
dii  10;  eo  enim  anno  contigisse  Pauli  Alhcnas 
et  Corinlhum  advenlum,  probat  argumento 
duplici  Baronius  :  L'no,  quod  Paulus  Corin- 
tbuin  veniens,  ut  babelur  Actorum  18,  inve- 
jitiii  ibi  Aquilam  et  Priscillam,  qui  imper 
Ilalià  vénérant  occasione  edicli  Claudii,  quo 
jusseral  Judœos  omues  urbe  secedere;  at  edic- 
lum  illud  anno  nono  Claudii  faclum  erat,  ut 
idem  Baronius  ad  annuni  Claudii  nonuni  pro- 
bal.  Altero,  quôd  Dionysius  Areopagita  isio 
Pauli  Atbenas  adventu  con versus  sit,  ut  ba- 
belur in  line  capilis  17  Actorum  ;  al  passim 
iradilur  Dionysius  anno  decimo  nono  à  pas- 
sione  Cbrisli  fuisse  ad  (idem  conversus  :  si 
utilem  à  passionc  Cbrisli  minières,  decimus 
nonus  in  eum  annum  quem  di.vi  incidet. 

Epislolam  ad  Tbessalonicenses  secundam 
proximè  priorem  ordine  lemporis  secutam 
esse,  omnium  ferè  conslans  est  opinio,  neque 
posl  priorem  diù  datam  esse,  indieanl  eorum- 
dem  in  utràque  inilio  pracfixa  nomina  Pauli  , 
Silvani,  Tiinotbei.  Itaque  anno  altero  à  priore 
data  verisimililer  credi  potesl,  quod  ipsum  as- 
serunt  Baronius  in  Annalibus,  et  Serarius  in 
Paulo.  Locus  undè  data  bsec  Epistola  non 
Atlienre  fuerunt,  ut  Theodoreto  et  Tucophv- 
laelovisum  (jam  enim  anlè  priorem  ad  Tbes- 
salonicenses dalam  Atbenis  recesserat,  ut  pro- 
bavimus,  nec  seilur  eô  aliquandô  rediisse);  sed 
eadem  Corinthus  fuit  :  siquidem  in  eâ  urbe 
moralus  est  Paulus  annum  unum  et  menses 
sex ,  ni  babelur  Acl,  18,  vers.  11. 

Epislola  ad  Timolheum  prior  undè  et  quo 
tempore  data  sit,  nonnulla  disceptalio  est  : 
nain  sunt  qui  Laodiceâ  scriptam  volunt,  nullo 
tainen,  quantum  existimo,  argumento  proba- 
bili:  siquidem  nullo  firmo  argumento  probari 
)nilisi  Paulum  aliquandô  Laodiceam  vidisse, 
imo  aulè  Jerosolvmilaua  vincula  et  Roinanuin 
carcerem  (antè  quce  tamen  scri]>ta  baec  fuisse 
asseri  débet  Epislola)  eani  urbem  nequaquam 
ipsi  visam  videatur  ipsius  Apostoli  teslimonio 
cerlum  :  scribens  enim  Româ  è  vinculis  ad 


Colossenses  ,  cap.  2,  vers.  1,  Laodieenses  iis 
anuumcrat,  qui  liunquam  viderintfaciem  suam 
in  carne.  Longé  verisimilior  aliorum  assertio, 
qui  dicunl  è  Macedonià  datam ,  non  primo  in 
eani  advenlu,  ut  salis  liquet,  sed  secundo;  si- 
quidem jam  Paulus  commoratus  fuerat  Epbesi 
i  uni  banc  scripsit  Epislolam ,  ut  è  cap.  1  vers. 
5  colligi  perspicuè  potesl  ;  at  priorem  in  Ma- 
cedoniam  adventum  seeula  est  illa  Epbesina 
coinmoratio  ,  ut  ex  Aclis  Aposlolorum  et  re- 
rum  à  Paulo  gestarum  ordinale  série  Hqueï. 
Scripsit  ergô  Apostolus  è  Macedonià  cùin  ïIIhc 
Epbeso  recessissel,  Act.  20,  vers.  1.  M  enim 
ipsemet  Paulus  subindicat,  cap.  1„  vers.  3  :  Ro- 
gavi  te  ut  remaneres  Ephesi  cum  hem  in  Mace-} 
doutant.  Adde  ,  cùm  Paulus  Epbeso  reeessisset 
sub  Pentecosten  ,  ut  sibi  in  animo  esse  indi- 
càrat  Epislolœ  1  ad  Corinlhios,  cap.  ult.,  vers.. 
8,  vel  occasione  tumultûs  excitali  eliam  anlè 
Pentecosten  ,  videri  majorem  istius  anni  par- 
lem  in  Macedonià  consumpsisse;  non  igitur 
apparel  undè  verisimiliùs  data  videri  possit 
quim  ex  eâ  regione.  Alque  ità  senliunt  Alha- 
nasius  in  Synopsi ,  Theodorelus  Prsefatione 
Epistolis  Pauli  praeiixâ,  Baronius,  Juslinianus, 
Eslius.  Fuit  aulem  annus  ille  qui  antecessit 
Jerosolymitana  vincula  ,  Chrisli  videlieel  57, 
Neronis  1.  Itaque  hsec  Epistola  scrtpta  videtur 
proximè  post  Epislolam  priorem  ad  Corin- 
Ibios  ,  elsi  nonnulli  anleponant  buic  Epislo- 
lam ad  Titum  ,  quam  et  proximè  priori  ad 
Corintbios  subjiciunt.  At  ego  cùm  exislimem 
eam  quae  ad  Titum  est  Epislolam  non  esse  è 
Macedonià  ,  sed  aliundô  dalam ,  postquàm 
jam  è  Macedonià  reeessisset  ,  plané  censeo 
banc  ad  Timotbeum  lemporis  ordine  sub- 
secutam  priorem  ad  Corinlhios  Epislolam. 

Epistolain  ad  Timolheum  posleriorem  priore 
anno  Romanorum  vinculorum  datam  esse , 
probant  ea  qiue  nos  allulimus  pro  Epistola  ad 
Ephesios;  sed  et  in  Epistola  bàc  posteriore  ad 
Timolheum  vinculorum  suorum  nieminit,  cap.. 
1,  vers.  8  et  16,  et  cap.  2,  vers.  9.  Def'ensio- 
nis  suœ ,  nempè  coràm  Caesare  meminit ,  cap- 
ult.  vers.  16.  Borna?  ilem  menlionem  facil  cap. 
1,  vers.  17.  Hàc  Epislola  cùm  Timotbeumi 
Romam  ad  se  advocâsset ,  satîs  colligilur,  ip- 
sum anno  posteriore  PauloRomœ  adfuisse  ;  id 
enim  indical  épigraphe  tribus  Epistolis  poste- 
riore anno  vinculorum  dalis  praefixa  ,  ad  Phï- 
lippenses  .  ad  Colossenses  ,  ad  Phîlemonem  , 
quse  cum  Pauli  nomine  eliam  Timothei  nomen 
exbibel. 

Epislolam  ad  Titum  quandô  Apostolus  vel 
undè  scripserit  ,  non  oinniiiù  liquet  :  quando*. 
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quidem  ncque  salis  constat  quandô  Paulus  in 
Crelam  iverit,  cùm  in  Actis  Aposlolorum 
liujus  prof'cctionis  nulla  fiât  incnlio ,  quô  ta- 
meo  profcctum  cssc ,  ex  hàc  ad  Titum  Epis- 
tolà,  cap.  1,  vers.  5,  cerlum  est,  ubi  et  Titum 
Episcopuni  reliquit.  Rursùm  salis  constat, 
Paulum  in  Illyrico  fuisse  ,  è  cap.  15  Epislolœ 
ad  Romanos  ,  ibique  Evangelium  prœdicâsse  ; 
item  in  Epiro  Nicopoli  hiematuruin  se  hàc  ad 
Titum  Epislolà  cap.  3.  scribit.  Porrô  onmes 
haï  in  Crelam  ,  in  Illyricum  ,  in  Epirum  pro- 
fectiones  non  videntur  in  ulîum  coininodius 
tempus  referri  posse  ,  quàm  cùm  Macedonià 
secundà  vice  rccessit  in  Achaiam  et  Corin- 
îhum  venturus ,  indè  Jerosolymam  abilurus 
ut  eleemosynas  perferrel;  at  illud  plané  vide- 
tur  asserendum  ,  non  ivisse  proximè  è  Mace- 
donià in  Achaiam  ,  sed  videri  poslquàni  Titus 
Corintho ,  quô  eum  Paulus  miserai ,  ad  ipsuin 
in  Macedoniam  rediisset ,  ut  habetur  2  ad 
Corinth.,  cap.  7,  reliclà  Macedonià,  alicubi , 
seu  in  Epiro  ,  seu  in  Illyrico  ,  Macedoniœ 
conterminis  ,  navim  cum  Tito  conscendisse  , 
et  in  Crelam  abiisse  ,  ibique  eum  Episcopuni 
conslituisse ,  indè  verô  in  Illyricum  rediisse 
Evangelii  prœdicandi  causa  :  undè  paulè  post 
hiematurus  Nicopolim  Epiri  venil ,  quô  hàc 
Epislolà  è  delà  Titum  advocal ,  ubi  Iransaclà 
hieme  in  Achaiam  et  Coriuthum  esset  abitu- 
rus.  Quocircà  etsi  non  pauci  velinl  hanc 
Epislolam  è  Macedonià  datam,  tamen  cùm 
Titus  videalur  simul  cum  Paulo  è  Macedonià 
recessisse,  idque  antè  profeclionem  in  Cretam, 
nec  in  Macedoniam  videatur  deindè  rediisse, 
nisi  cùm  in  transcursu  illac  transiit  Jeroso- 
lymam proficiscens ,  minus  videtur  ca  sen- 
tenli  aprobanda.  Crediderim  potiùs  datam  cùm, 
reversus  è  Cretà ,  in  Illyrico  Evangelii  causa 
versarelur,  advocàsse  autemTitum  INicopolim, 
quœ  videtur  non  procul  abfuisse  à  Cretà  ,  ubi 
ipse  eral  hiematurus,  et  undè  secundam  ad 
Corinthios  scripsisse  Epistolam  diximus,  ul 
antequàm  Jerosolymam  conlendcret,  sua  ei 
mandata  daret.  Hœc  sunt  quœ  de  hàc  re  paulo 
obscuriore  dici  posse  videntur  probabililer;  ex 
quo  colligas,  hanc  Epistolam  eodem  anno  cum 
priore  ad  Timothcum ,  et  cum  posteriore  ad 
Corinthios  datam  esse,  nempè  Chrisli  57,  Ne- 
ronis  primo,  post  eam  tamen  quœ  est  ad  Timo- 
Iheuin ,  sed  antè  eam  quœ  poslerior  est  ad 
Corinthios. 

Epistolam  ad  Philemonem  Romà  è  vinculis 
anno  posteriore  dalam  esse  unà  cum  Epistolà 
ad  Colossenses,  constat,  et  suprà  diximus, 
Cùm  de  Epislolà  ad  Colossenses  egimus;  siqui- 
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dem  et  Philemon  civis  Colossensis  erat ,  à  quo 
veniain  Onesimo ,  ipsius  Philemonis  servo  fugi- 
tivo,  queni  in  vinculis  ad  fidem  Paulus  conver- 
leral,  deprecalur.  Et  verô  in  ulràque  Epistolà 
Paulus  vinctus  est.  Timolhei  nomen  utraque 
prœfcrt  Epislolà.  Onesimi,  qui  in  hàc  Epislolà 
ad  herum  remiltitur,  fit  etiam  menlio  in  eà 
quœ  ad  Colossenses  est  Epistolà,  cap.  ult., 
vers.  9,  à  quo  unà  cum  Tychico  Colossenses 
Pauli  res  cognoscere  debeant  :  omnes  qui  Co- 
lossenses et  Philemonem  in  ulràque  Epistolà 
salutant,  iidem ,  parlim  concaptivi,  partira  ad- 
julores  et  socii ,  Epaphras,  Marcus,  Aristar- 
chus ,  Dénias ,  Lucas.  Ex  quibus  videtur  omnis 
dubitatio  sublata,  quin  unà  eàdemque  via  utra- 
que isla  Epistolà  sit  perlata. 

Epistolam  ad  Hebrœos,  etsi  deeâmullimulta 
dubitàrint,  non  ab  alio  lamen  quàm  à  Paulo, 
neque  aliundè  quàm  Roraà  dalam  esse  omninô 
asserendum  esl,  quandoquidem  et  Timolhei 
charissimidiscipuli  meraineritcap.  ult.  vers.  23, 
et  ex  Italià  scriptam  salis  verbis  illis  indicel  in 
fine  Epislolœ  :  Salutant  vos  de  Italià  fratres. 
Quin  et  in  Grœco  texlu  cap.  10.  vers.  34.  me- 
minit  Paulus  vinculorum  suorum;  nam  pro  eo 
quod  nos  habemus  :  Nam  et  vinctis  compassi  es- 
tis ,  in  GrœCO  est:  Kai-yàp  T&ï;  S'eau.oî;  [aoù  ffuve- 
■rcaSf.aaTs ,  nam  et  vinculis  meis  compassi  estis.  De 
tempore  quo  data  sit  ferè  inter  omnes  constat, 
hanc  esse  poslremam  :  siquidem  quœ  è  cœteris 
postremœ  sunt,  eœ  sunt  quœ  datœ  sunt  Roraà 
anno  posteriore  vinculorum,  ad  Philippenses, 
ad  Colossenses,  ad  Philemonem  ;  at  hœ  Tirao- 
thei  cum  Paulo  nomen  prœferunt  ;  erat  igilur 
tune  Romœ  Timotheus  cùm  eœ  scriplœ  sunt  ; 
cùm  verô  hœc  scripla  ,  vel  jain  recesserat  Ti- 
motheus, vel  ipse  hujus  Epistolœ  lator  fuit, 
quandoquidem  de  eo  dical  Paulus  in  fine  Epis- 
tolœ :  Cognoscite  fratrem  nostrum  Timotlietim  di- 
missum,  cum  quo  (si  ceteriùs  venerit)  videbo  vos. 
Et  quanquàm  non  salis  conslet  an  hœc  è  vin- 
culis scripla  sit  Epistolà ,  an  poslquam  vinculis 
solutus  essel,  illud  tamen  videtur  propemodùm 
cerlum,  vel  inox  à  vinculis,  vel  in  fine  vincu- 
lorum ,  cùm  jara  certus  esset  se  eximendum , 
scriplam  fuisse,  atque  adeô  Chisli  60  vel.  61, 
Neronis  quarto  vel  quinto. 

SECTIO  xv. 

De  tempore  et  loco  scriptionis  Epistolarum  Ca- 
tholicarum,Jacobi ,  Pétri,  Joannis ,Judœ,  et 
Apocalypseos. 

De  harum  Epistolarum  Calholicarum  tem- 
pore et  loco  difficile  admodùm  aliquid  certi  de- 
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finire,  cùni  vix  «Hum  argunicnliiin  suppctal, 
quo  rcs  ha:c  perspieuè  cl  liquidé  cxpedii  i  pos- 
sit.  Valel  lames  el  hic  iliud  arguincnluni,  nisi 
quid  in  conlraiiuin  prcniat,  quod  sumilur  ex 
Epislolaium  in  Bibliis  ordinc,  ul  dicainus 
primo  loco  Jacobum ,  deindè  Pctrum ,  ac  tan- 
dem caeleros  suas  Epistolas  sciïpsissc ,  maxime 
cùm  salis  liqueal,  in  digerendis  liis  cerlo  or- 
dinc non  fuisse  habitam  ralioncm  dignilalis; 
sic  enim  Pctri  Episloia:  primo  loco  collocandae 
fuissent.  Et  ((uanquàm  alium  subindè  ordinem 
legamus  scculos  nonnullos  in  hisce  Epislolis 
nominandis,  ut  Auguslinum  de  Fide  el  operi- 
bus  cap.  14,  Florenlini  et  Tridenlini  Concilii 
Patres  bunc,  scilicel  Epistolœ  Pétri,  Joannis, 
Jacobi ,  Judac ,  quo  in  ordinc  videnlur  digni- 
lalis babuisse  ralioncm;  uli  et  fuerunl  qui  Ja- 
cobi Epistolam  ultimo  loco  posuerunl  ;  at  com- 
munior  est  altéra  numerandi  et  ordinem 
constiluendi  ralio ,  quae  in  Bibliis  semper  hac- 
tenùs  servala,  habelurque  apud  Hieronymum 
Epistola  ad  Paulinum  ;  item  in  Concilio  Laodi- 
ceno,  Can.  ultimo,  quo  in  ordine  temporis  vi- 
detur  habita  ralio.  Et  verô  primo  loco  posilam 
Epistolam  Jacobi  ralionc  lemporis  quo  scripta 
fuit,  vult  Lyranus. 

Jacobus  annis  viginli  novem  sedit  Jeroso- 
lymae  Episcopus,  nempè  ab  anno  Christi  54 
usque  ad  65,  qui  Neronis  fuil  7;  eo  enim  anno 
passum  sanclum  Jacobum  Jerosolymorum  Epis- 
copum,  Hieronymi,  Eusebii,  Baronii  asser- 
tionc constat.  Ilaque  de  loco  in  quo  suam  Epis- 
tolam ad  Judaeos  hue  illuc  dispersos  scripserit, 
non  videlur  posse  esse  magna  diflicultas , 
nempè  id  Jcrosolymae  faclum  ;at  de  lemporc, 
quove  polissimùm  suac  Sedis  anno  id  faclum 
sil,  nemo  facile  cerlô  delinial.  Forte  lamen  ali- 
quid  probabili;er  slatui  polest,  si  scriplionis 
occasio  deprehendatur.  Scribit  Jacohus,  ut 
Epislolae  litulus  prœ  se  fort ,  duodecim  tribu- 
bus  quae  sunt  in  dispersione.  Hujus  occasione 
tiluli  nonnulli  suspicantur  non  diù  posl  Christi 
passionem  Epistolam  hanc  scriplam  :  nempè 
cùm  occiso  S.  Slephano  allero  à  Christi  pas- 
sione  anno  concilala  esset  gravior  in  Judaeos 
fiddes  Jerosolymœ  perseculio,  cujus  memine- 
runl  Acla  Aposlolorum  cap.  8,  quae  causa  fue- 
rit  ul  Judaei  Christiani  quam  plurimi  hue  illuc- 
que  vilandec  perseculionis  gralià  diffugerint  ac 
dilapsi  sint ,  in  quorum  numéro  eranl  ex  om- 
nibus tribubus  aliqui,  elsi  è  de  cm  Iribubus 
pauciores.  Ad  bos  ilaque  Jacob:: m  Jerosoly- 
morum et  Judaeorum  peculiarem  Episcopum 
banc  Epistolam  scribere,  quà  illos  ad  conslan- 
tiamanimet,  nonnullorum  opinio  est.  Ità  cen- 
i. 
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sent  D.  Thomas,  Tilelmanus,  Ilagnaeus,  Pri- 
masius.  Eôdem  inclinant  aiii,  vel  cerlè  circà 
illa  lempora,  occasione  alterius  argumcnli, 
quod  S.  J;»cobus  cap.  2.  Epislolœ  suœ  perlrac- 
tal,  videlicet  lideui  cassam  cl  inanem  esse  sine 
operibus;  quam  doclrinam  censenl  à  Jacobo 
proferri  ad  refu  andam  hacresim  SimonisMagi 
sub  illud  lempus  perseculionis  cxorlam,  qui 
inler  caetera  asscrebal  lidcm  sine  operibus  suf- 
licere,  ul  Irenaeus  et  Tbeo;lorelus  adstruunt. 
Al  plerisquealiis,  ut  Augustino,  Serario,  Es- 
thio,  videlur  meritô  heee  Epistola  scriùs  scripta, 
el  alià  forte  occasione.  Neque  vero  aliorum 
conjeclurae  satis  celerem  illam  scriplionem  ar- 
guunt;  nam  dispersio  illa  non  necessariô  inlel- 
ligilur  ex  aliquà  perseculionc  nalà  :  eranl  enim 
ubique  Ecclesiac ,  ubique  Synagogas  suas  habc- 
bant  Judaei,  et  nusquàm  non  ferè  domicilia 
sua  fixerant,  eliam  anlè  illam  perseculionem; 
quorum  non  paucos  ad  Aposlolorum  praedica- 
lionem  conversos  fuisse  non  dubium  csl.  Ad 
bos  igitur  sic  sparsim  habitantes  scribere  po- 
luil  Jacobus,  et  hoc  dispersionis  nomine  inlel- 
ligere.  Adde,  non  defuisse  praeler  hanc  alias 
perseculiones  seu  in  Judaeâ,  ralione  cujus  aliô 
commigrare  poluerint,  seu  alibi,  quas  palie- 
bantur  ubique  Christiani,  ut  non  defuerit  ma- 
gna occasio  Jacobo  hosce  absentes  animandi  et 
ad  conslanliam  adborlandi.  Altéra  eliam  con- 
jectura de  Simone  Mago  parùm  urget  :  etsi 
enim  sub  id  perseculionis  lempus  cum  aliis 
Samarilanis  conversus  sit  ad  lidem  Simon  Ma- 
gus,  non  tamen  slalim  vclsuas  procudit  haere- 
ses,  vel  eae  invalescere  cœperunt  ;  quinimô 
quia  nonnisi  diù  posl  ea  haeresis  fervere  et  in- 
valescere potuil,  colligunl  aliqui,  Jacobum 
ejus  haeresis  occasione  molum,  nonnisi  diù 
pôst  scribere  poluisse.  Quibus  acrcdil,  quôd 
Jacobi  Epistola  videatur  supponere  jam  Eccle- 
sias  ubique  planlalas,  Presbyleros  in  iisvarios; 
quod  factum  fuisse  tàm  cilô,  nullo  modo  cen- 
seri  polest.  Addoverô,  mihi  occasionem  illam 
ex  Simonianà  haeresi  ortamnon  salis  probari  : 
non  enim  ipse  docebat  fidem  vel  gratiam  Christi 
veri  Messiae  sine  operibus  sufïicere;  sed  seip- 
sum  dicebat  esse  Christum,  seque  hominis  spe- 
cie  apparuisse,  el  nonnisi  appareiller  el  se- 
cundùm  speciem  passum  fuisse;  item,  se  esse 
et  Patrem  ,  et  Filium  ,  et  Spirilum  sanclum  , 
opéra  vero  ad  salulem  jusla  nihil  prodesse, 
impia  nihil  nocerc,  sed  solam  in  ipsum  (idem 
el  graliam  ad  hanc  rem  conduc  cre  ;  ut  videre 
est  apud  Ireiuciim  et  Tbeodoreluni.Quam  ha:- 
resim  si  Jacobus  aliique  Apasloli  rcfuiare  vel- 
lent,  melusque  essel  ne  quam  (idelibus  perni- 
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ciem  ca  crearet,  non  arripienda  fuit  una 
lacihia  de  (ide  et  operibus,  sed  ab  ipso  funda- 
mento  t  radiée  subruenda  eral,  demonstrando 
impium  esse  Simonis  commentum  cùm  se 
Christutn  dicebat,  vel  Palrern,  et  Filium,  et  Spi- 
ritutn  sanctum;  hoc  enim  everso  per  se  cor- 
ruebat  ista  altéra  hœresis  à  priore  dependens, 
ncmpè  fidem  illam,  quani  Simon  impie  invo- 
hebal,  sufficcre  ad  salutem.  Deniquc  mihi  ma- 
gis  probatur  altéra  occasio  hujus  Epislolte 
scriplioni  data,  imô  cl  aliis  communiler  Pétri, 
Joannis,  Judœ  Epistolis,  quam  tangit  Augus- 
tinus,  lib.  de  Fide  et  Operibus,  cap.  14  :  Tem- 
poribus ,  inquit,  Apostolorum,  non  intellectis 
quibusdam  sententiis  Apostoli  Pauli,  eum  quidam 
arbitrati  sunt  dicere ,  fidem  solam  sufficere.  Quo- 
niam  ergb  hœc  opinio  tune  fuerat  exorta ,  aliœ 
Epistolœ  Pétri,  Joannis,  Jacobi ,  Judœ  contra 
eam  maxime  dirigunt  intentionem  ut  veliementer 
adstruaht  fidem  sine  operibus  niliil  prodesse.  Et 
paulô  post  :  Undè  evidenter  in  secundâ  Epistolâ 
Petrus  cùm  ad  vitœ  et  morum  sanctitalem  horta- 
tetur,  sciens  de  Apostoli  Pauti  quibusdam  subobs- 
curis  sententiis  nonnullos  iniquos  accepissé  occa- 
sionerii ,  ut  tanquàm  securi  de  salute  quœ  in  fide 
est,  benè  vivere  non  curarent  ;  commemoravit  quœ- 
dam  ad  intelligendum  diffidllima  esse  in  Epistolâ 
ejus ,  quœ  hi.mines  perverterent ,  sicut  et  alias 
Scripturas ,  ad  proprium  suum  interitum  :  cùm 
tamei  et  ille  Apostolus  de  salute  œternâ ,  quœ 
fiisi  benè  viventibus  non  daretur,  eadem  sentiret 
quœcaiteri  Apostoli.  Hoc  sanè  si  verum  est  quod 
asseril  Augustinus,  ex  Epistolis  Pauli  malè  in- 
tellectis clatam  esse  his  Epistolis  conscribendis 
occasioiiem,  necessariô  ad  posleriores  Jacobi 
ârinos  referenda  eril  hœc  Epistolâ  :  Pauli  enim 
Epistolœ ,  quœ  isti  faîsœ  persuasionis  occasiô- 
nèm  dare  poluerunt,  sunt  Epistolâ  ad  Roma- 
nos, et  allera  ad  Galatas,  in  quibus  mirificè 
èxlollit  fidem  ,  opéra  ut  inutilia  ad  joslifieatio- 
iipm  rejicil;  at  Epistolâ'  ad  Romanos,  ut  Sec- 
tione  prœcedenli  diximus,  scripta  fuil  antio 
Chmliquinquagesimooctavo,Neronis  secundo; 
altéra  ad  Galatas  sequenle  anno  è  vinculis  data 
fuit;  quatuor  aillent  annis  posteà  secuia  est 
tœdes  Jacobi  Jerosolymarum  Episcopi.  1  laque 
flon  vjdelur ad  quœ  tempora commodiùs referri 
possit  quàm  ad  posteriora  vinculorum  Pauli 
Romoe  tempora,  anno  Neronis  quarto,  vel  cerlè 
an  no  sequenli. 

Epistolâ  Pétri  prior  ad  Judœos  item  sparsim 
habitantes  in  variis  regionibus  Asiœ  minoris , 
ut  titulus  ipse  indicat ,  Romà  scripla  esse  à  Ca- 
tholicis  omnibus  Doctoxibus  credilur;  idque 
«ignificari  ù  Pelro  in  Une  Epislolœ,  cùm  dicil  ; 
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Salutat  vos  Ecclesia ,  quœ  est  In  Babylone  coe- 
îecta.  Romam  enim  Babvlonis  nomine  ibi  signl- 
licari,  Catholiei  omnes  sentiunt ,  non  recefl- 
tiores  modo,  sed  et  antiquiores,  Eusebius, 
lib.  2  Hisl.,  cap.  14,  Hieronymus,  lib.  de  Ôcrif- 
loribus  Ecclesiasticis ,  in  Marco;  quo  nomine 
ctiam  Ronia  insignitur  in  Apoealypsi  Joannis, 
cap.  14,  16,  17,  18,  et  Hieronymus  alibi  sto- 
machabundus  ob  nonnullam  perseculionem  ibi 
toleralam  ità  eam  appcllal;  quod  tamen  Bomœ 
genlili  lanlummodô,  et  promiscuam  omnium 
Ccntium  idololatriam  sludiosè  admittenti  con- 
venu. Neque  verù  est  altéra  Babylon ,  de  quâ  id 
possit  intelligi,  quemadmodùm  probat  Baro- 
nius  ad  annum  Cliristi  45.  El  verô  mirum  est, 
Novalores,  qui  studio -è  illud  Babvlonis  nomen 
in  Apoealypsi  arripiunl,  et  Romœ  accommo- 
dant, hic  tàm  ab  eo  esse  alienos;  nimirùm  ne 
cogantur  fateri  Pelrum  aliquandôRomœ  fuisse, 
idque  ipsum  divinis  litleris  conlineri.  Quandô 
aulem  hœc  Epislola  data  sit,  an  primo  Pétri 
Romam  adventu,  an  altero,  merilô  dubitari 
potest.  Baronius  primo  adventu  scriplam  vult 
anno  Chrisli  43,  Claudii  3.  Quod  probat,  quia 
eoanno,  qui  Pétri  Romœ  primus  fuit,  missus 
est  Marcus  Alcxandriam  ;  aderat  autem  adhuc 
Petro  cùm  hœc  scripta  est  Epislola,  ut  è  fine 
Epistolœ  liquet  :  Salutat  vos  Ecclesia,  quœ  est  in 
Babylone  coelecta,  et  Marcus  filius  meus.  Verùm 
ut  hoc  argumentum  vim  haberel,  probandum 
essel,  nunquàm  posteà  Marcum  Romam  re- 
diisse,  quemadmodùm  legimus  Timotheum  à 
Paulo  Romam  fuisse  advocatum.  Dêindè  ex  hoc 
sequereltir,  hanc  Epistolam  anlecessissë  Epis- 
tolam  Pauli  ad  Romanos,  et  alteram  ad  Gala- 
las,  quas  lamen  malè  ab  aliqilibus  inlellectas 
occasionem  tàm  Pelro  quàm  Jacôbo  dédisse 
scriplioni,  vult  Angustlnus,  ut  suprà  diximuS 
cùm  de  Jacobi  Epislola  ageremus.  Rursùm,  si 
Epislola  Jacobi  scripta  si(  occasione  istaium 
Pauli  Epislolarum  malè  inlellcclarum ,  Pétri 
verô  piior  Epislola  data  sit  anno  Claudii  3,  se- 
quelur  priorem  islam  P<'lri  Epistolam  diù  ahtè 
eam  quœ  à  JacObo  scripla  est,  dalani  esse.  Quo 
posito,  nulla  videtur  idonca  adferri  pôsse  ratie 
cur  ipsa  non  prœcat  in  Biblii9  eam  quœ  Jacobi 
est,  cùm  cl  lempoiïs  et  dignitalis  ordine  prier 
esse  postulct.  Quocircà  si  hic  Epislolarum  ordo 
in  Bibliis  omnibus  semper  constans  aliquod 
fundamenlum  haberedicl  debeàt,  elillasîipe- 
rior  Anguslini  conjeclura  solida  sit,  plané  as- 
serendum  cril.  Pétri  priorem  Epislolam  post 
eam  quœ  Jacobi  est  scriptam  fuisse.  El  verô 
mullus  est  in  eà  Epistolâ  Petrus,  ut  vitœ  sanc- 
limoniam  et  bona  opéra  commendet,  quemad- 
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modùriî  et  iii  altéra  postcriore,  lit  conjectura 
Augustini  de  Epislolis  P.iuli  malè  intellectis 
etiam  nie  locuin  habeat.  Neqne  obslat  lmic  rCi 
Marci  Evangelist:c ,  qui  in  hàc  Epistolà  nomi- 
natur,  martyriuni ,  quod  uno  anuo  post  Jaeobi 
Jerosolymorum  Episeopi  cscdcm  conligit,  anno 
videlieel  Ncronis  8. 

Epistolam  secundam  B.  Pétri  post  illam  qTtSfe 
priore  loco  slatuilur  scriptam,  et  ad  eosdem 
qiiibusseriptafueral  prior  Epistnla,  imlioal  ipse 
Petrus  eap.  5,  vers,  i  :  Hanc,  inquit,  ecce  vobis 
charissimi,  secundam  scribo  Epistolam.  Hanc 
scriptam  esse  post  Epistolas  illas  Pauli  ad  Bo- 
inaiios  et  Galatas,  indicant  ea  qu£  Petrus  ha- 
bel  cap.  3,  vers.  10.  imô  et  post  Epistolam  ad 
Hebrœos,  qua;  Epistolarum  Pauli  ultima  fuit , 
manifesté  colligilur  ex  ejusdeni  capilis  vers.  5. 
Atklo  rerô,  omnes  colligere  è  cap.  1,  vers.  14, 
nbi  ait:  Certus  quod  vèlox  est  depositio  tuberna- 
cuti  met ,  secundùm  quod  et  Dominas  noster  Jésus 
Christus  siguificavil  mihi  ;  paulô  antè  niorlcm 
Pelrum  Epistolam  hanc  scripsisse  :  cùmque 
anno  Chrisli  69,  Neronis  13,  cum  Paulo  mar- 
tyriuni snbierit,  colligit  Baronius,  Epistolam 
liane  anno  anlê  mortem  proxinlo  scriptam 
fuisse.  Locùs  etsi  in  Epistolà  Husquàtn  expri- 
matuf,  non  alius  lamcn  quiun  Ruina  creditur, 
iibi  non  dubium  est  postrenlis  vitœ  arinis  mo- 
ràtiim  ipsum  fuisse. 

Epistolà  Joanriis  prima  imdè  et  quo  lemporé 
data  sil,  difficile  esset  definire,  cùm  et  titulo 
et  subseripliohè  cai-êat  (quanquam  olim  Ad 
Parthos  inscriptahi  fuisse  ex  Aiigustino  lib.  2, 
Quaest.  Evangélicorum  cap.  39,  Hygïno,  Ponti- 
fice  Epistolà  7  Joanne  H. ,  Epistolà  2  ad  Vale- 
riinn  Episcopum,  Idacio  Claro  contra  WS?5- 
iii miclit m ,  qui  tamen  litulus  posteà  excideril, 
fnlelligi  possil),  neqtie  aliundè  fere  è  totà  Epis- 
tolà arguinenluht  suppetat,  quo  aliquïd  (fc  e«1 
restatui  possit.  Baronius  quidem  de  Evangeliô 
à  Joanne  conscriplo,  deqtie  Epislolis  agit  ad 
annum  Christi  99;  at  quo  anno  eœ  scriptaî  sunt 
niliil  définit.  Joannes  quo  anno  Christi  Datas 
sit  non  constat,  at  diutissimè  post  Apostolos 
cieléfos  vixisse  constat.  Sixtiis  Senensis  in  Bi- 
hliothceà,  lib.  1,  ait  annos  propè  centtim  ex- 
pté>,-.  Beda,  lib.  de  Sex  œtatibùs,  et  in  Marty- 
fologto  attttmtitfc  99  illi  attribitrt.  Ilippolylus 
Pm-lfiensis  Ep'iscopus  et  Martyr  aptid  CedrC- 
iiiun  in  ^ervà ,  ait  ipsum  vixisse  annos  centum 
cl  èei.  Suidas  in  .lo-.mne  ÈVattggfista1  tribuil  illi 
annos  centum  et  viginli  ;  et  anno  quidem  cen- 
tesimo  ab  exilio  ex  Palhmo  reversum  Evange- 
Jium  scripsisse,  ab  anno  centesimo  usque  ad 
cenlesiiuuni  vigcsinimn  Theoiogiam  coiiRTljt- 


sisse"  :  tibl  nominft  Theologtœ  non  aliud  videtur 
inlellexisse  quàm  hasec  Epistolas,  cùm  de  Evan- 
gelio  jam  antè  meniineril ,  et  Apocalypsim  jam 
antè  in  exilio  posilns  conscripslsset.  Probabi- 
lius  est  qiiod  alii  asserunt,  93  annos  vixisse  : 
et  Usque  ad  Trajanum  quidem  pervenisse,  lia- 
bel  EuseblUs  in  Chronico  ex  Ircnœo,  et  Hiero- 
nyinus  lib.  de  Seriploribus  Ecclcsiasticis;  anno 
verô  Christi  101.  defunctum,  staluunl  Euse- 
bius  ibi  suprà,  et  Baronius,  uti  el  Hieronymus, 
cùm  dicit  eum  anno  à  passione  Christi  08 
mortuuni;  is  enim  est  101  Christi ,  vel  102,  si 
Christus  ponaltir  anno  5i  mortuus.  Quôd  si, 
ut  pleriqne  volunt,  post  reditum  ab  exilio 
Evangeliumscripsiti  et  post  Evangelium  Epis- 
tolas; arino  aulem  Christi  99  ab  exilio  redie- 
ril,  Domitiano  vità  functo,  non  potuit  diù  ea 
scriptio  fuisse  dilata.  Quia  tamen  hœc  omnia 
satis  inceila  sunt,  illud  tantummodô  v'demur 
possé  assefere,  banc  Epistolam  selate  j:  m  pro- 
vectà  ab  ipso  scriptam  fuisse.  Quod  ex  E  »is- 
lolœ  aigtimento  eliam  mihi  videôr  posse  colli- 
gere :  siquidem  niullus  est  ut  haeresim  illam 
refutet,  quae  asserebat  Christum  non  assump- 
sisse  veram  carnem,  sed  pliantasticam,  um- 
bratilem,  apparentem,  à  enjus  h:eresis  refuta- 
tionè  snam  orditur  Epistolam  :  Quod  fuit  ab 
inilio,  quod  audivimus ,  quod  vidimns  oculis  nos- 
tris,  quod  perspeximus,  et  maints  nostra>  contrec- 
taverunt  de  Verbo  vitw,  etc.  Et  posteà,  cap.  4  : 
Omnis  spiritus  qui  con/itelur  Jesum  Christum  in 
carne  venisse  ,  ex  Deo  est  ;  et  omnis  spiritus  qui 
sotvil  Jesum,  ex  Deo  non  est;  et  hic  est  Antichris- 
tus.  llem  Epistolà  2  :  Quoniam  mutti  seductores 
exierunt  in  mundum,  qui  non  confitentur  Jesum 
Christum  venisse  in  carnem  :  hic  est  sëductor  et 
Antichristus.  Porrô  lise  haereses  fuerunt  Satur- 
nini  et  Basilidis,  lit  referunt  Epiphanius,  Hae- 
resi  23  et  2i,  Philastrius,  lib.  de  Hseresibus, 
Jréhffcus  adversùs  ha>reses,  lib.  1,  cap.  23  et  24, 
Theodoretus,  lib.  1  haeretiearum  fabularum. 
Ha3  autéin  Iiœreses  non  tam  cilô  pfodierttnl, 
sed  sub  extrema  Joannis  tempofa  :  quandoqui- 
deiri,  ut  iidem  supfà  produnt,  Simonis  Magi 
discipulus  fiieri»  Menandcr,  Menandri  verô  Sa- 
ttirninus  et  Basilides  ;  qiiin  el  hos  ad  tempora 
Adfiarti  pervenisse  prôbat  Baronius. 

De  séclindâ  et  térlià  Epistolà  eadem  ferô  dici 
possunt  qiitE  de  prima,  pra?serliln  cùm  in  se- 
cundà  eosdem  htèrbtieos  quos  in  prima  insec- 
lelur,  et  in  utràtpie  se  seniorem  appellet. 
Basic  àutem  omnes  très  Epistolas  Epheso 
datas,  ilhld  verisimile  facit,  quùd  ibi  fe^ê 
exlri'inos    vil:e    annos    S.    .loannes  exegprit; 

pisi  (juii,  velit  liai  um  allouas  ê  l'ailtmo  insulà 
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dalas,  quod   perspicuè  refulari   non   potest. 
Judas  Epistolà  quo  Icinporc  scripta  sit,  nemo 
facile  deliiiiat  ;  at  insectari  hrerelicos  eliam, 
manifoslum  est,  eosdcmque  quos  insectator 
Epistolà  secundà  Petrus,  quos  Nicolailas  fuisse 
volunt,  impuros  nempè  et  infaniiuin  libi  iinum 
prsecones.  Porrô  quia  eodem  liacc  cum  secundà 
Pétri  Epistolà  scripta  est  argunienlo,  ncque 
argumentum   modo   idem,    sed  etiam  inulta 
verba  et  sententia»  ecedem  in  ulràque  cernun- 
tur,   existimat  Baronius  Judam  vidisse  islam 
Pétri  Epistolam,  quam  annoCbrisli  G8  scrip- 
tam  fuisse  diximus,  ejusque  sententias  Judam 
imitalum.  Quod  si  verum  est,  non  potest  Judae 
Apostoli  mors  referri  ad  annum  Cbristi  sexa- 
gesimum,  quod  facit  Sixtus  Senensis  in  Bi- 
bliothecà.  Adricbomius  sub  annum  Christi  80 
in  fine  sui  Tbeatri  videtur  Jud;c  mortem  repo- 
nere.  Alii  nihil  defmiri  posse  asserunt.  Quid- 
quid  sit,  si  post  annum  Christi  sexagesimum 
octavum  suam  scripsil  Judas  Epistolam,  ut 
plané  illo  Baronii  argumento  fit  verisimile, 
vel  sub  illud  idem  tempus,  cùm  eosdem  hae- 
retieos  exagilent;  neuler  autem  illos  hœreticos 
insecletur  quos  S,  Joannes  prima  et  secundà 
Epistolà  impugnat,  satisque  constet  S.  Joan- 
nem  caeteris  Apostolis  annis  pluribus  super- 
vixisse,  plané  videtur  asserendum,  banc  Epis- 
tolam antè  Joannis  Epislolas  scriptam  fuisse; 
atque  adeù  et  in  hujus  statuendo  ordine  non 
esse  observatam  ralionem  temporis,  elsi  feré 
in  aliisejushabitam  ralionem  videamus.  Forte 
nominis  et  celebritatis  bic  habita  ratio,  ut  ejus 
Epistolà?  praîponerentur  qui  famà  et  nominis 
glorià  illuslrior  cxstitissel. 

Apocalypsim  Joannis  in  insulà,  quœ  Pathmos 
dicta  fuit,  scriptam  esse  omnium  consensus 
est;  et  Joannes  ipse,  licèl  de  scriptionis  tem- 
pore  non  ità  diserte  expressum  sit,  in  eâ  ta- 
men  insulà   factam  revelalionem ,  perspicuis 
verbis  asserit  cap.  1,  vers.  9.  Dilatam  verô 
scriptionem,  gratis  et  absque  fundamento  quis 
dixerit.  Addo  verô,  et  in  eâ  insulà  scriptam, 
vel  ejus  certè  partent,  manifeslo  argumento 
colligi  :  siquidem  ea  quae  habentur  cap.  2  et  5 
jussus  est  Joannes  scribere,  et  mittere  septem 
Ecelesiis  Asiae,  seu  earum  Episcopis,  quarum 
Ecclesiarum  una  erat  Ephesus  :  ergo  signum 
est,  JoannemEpbeso  abfuissecùm  ista  scripsil; 
necdùm  igitur  ex  Pathmo  Ephesum  redieral, 
quô  ab  exilio  se  recepit,  ut  passim  omnium  est 
opinio.  Quod  ad  tempus  atlinet,  sub  exlrema 
Domiliani  tempora  ejus  rclegationem  conti- 
gisse,  teslis  est  Ircnaeus,  lib.  5,  cap.  50.  Anno 
ejusdem  Domiliani  decimo  quarto  cam  factam 
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habenl  Euscbiusin  Chronico,  Hieronymus,  de 
Scriploribus  Ecclesiaslicis,  Niccphorus,  lib.  2, 
Hisl.,  cap.  42,  qui  annus  juxtà  Eusebium  fuit 
Chrisli  9G,  sccundùm  Baronium  verô  97.  Ex 
quo  liquel,  summum  triennium  in  eo  exilio 
Joannem  egisse,  cùm  Domilianus  annos  dun- 
laxal  quindecim  Imperium  lenuerit,  juxtà  Sue- 
lonium,  cap.  17,  vel  non  muîtô  ampliùs.  Addit 
Zonaras  diesquinque.  Eusebius  menses  quin- 
que.  Domiliano  aulem  occiso,  et  à  Nervà  suc- 
cessorc  actis  Domiliani  rescisis,  statim  Ephe- 
sum Joannes  redieril  :  ut  proindè  necesse  sil, 
inlrà  illud  exilii  biennium  vel  triennium  in- 
choalum  ,  Apocalypsim  Joannis  fuisse  con- 
scriptam  (1). 

CAPUT  VIII. 

De  modo,  quo  se  Deus  cum  hisce  Script oribus  lia- 
giograpliis  habuit. 

SECTIO   i. 

De  triplici  modo  quo  se  cum  his  Imbore  potest 
Spiritus  sanctus. 
Cùm  Scripturœ  sacra?  libri  ità  Scriptorum 
Hagiographorum  sint,  ul  ipsi  tanlummodô  ins- 
trumenta sint  et  organa,  quorum  minislerio 
Spiritussanctusususesl  ad  sua  consilia  et  sensa 
hominibus  manifestanda ,  primariusque  eorum 
auclor  sil  idem  Spiritus  sanctus;  videndum 
nunc  nobis  quomodo  sese  Spiritus  sanctus  cum 
Scriploribus  Hagiographis  habuerit,  quidque 
factum  sit  ut  sacris  libris  divina  auctoritas  ve- 
lut  sigillo  impresso  conciliata  sit. 

Tiibus  modis  potest  concipi  Spiritum  sanc- 
tum  sese  cum  sacris  Scriptoribus  habere,  an- 
tecedenler  videlicet,  concomitanler  et  conse- 
quenler;  qui  omnes  1res  modi  videntur  suffi- 
ccre,  ut  aliquid  sit  Scriplura  sacra  et  verbum 
Dei. 

SECTIO   II. 

Quomodo  et  quandb  Deus  antecedenter  se  habeat 
in  sacrorum  librorum  scriptione. 

Antecedenter  se  habet  Spiritus  sanctus,  cùm 
inspirai,  révélât,  demonslrat  quae  dicenda  scri- 
bendave  sunt,  ità  ul  de  suo,  marleve  proprio 
nihil  addal  scriptor,  sed  ea  dunlaxat  scribat, 
quaeàSpiritu  sanctoinspirata  revelataquesunt: 
ad  eum  modurn  quo  discipulus  magistro  dic- 
tante excipit  qua;  ab  eo  proferunlur.  Hùc  al- 


(1)  De  tolà  conlroversià  in  div^rsis  sectio- 
nibus  seplimi  capitis  agiialâ,  vide  prœfationes 
unicuique  libro  prœposilas. 


135  KM  TOTAM  SCIUPT 

ludit  Psalmista,  Psalm.  44,  cùm  ait:  Lingua  mea 
calamus  scribœ  velociter  scribentis,  quanquam 
et  plus  aliquid  ibi  vclit  Prophela,  indicans  lin- 
guain  suam  à  Spirilu  sancto  ilà  moveri,  quem- 
admodum  non  niodô  discipulus  dictante  ma- 
gislro  calamum  niovet,  sed  cliam  ad  euni 
modum,  quo  qui  scribere  discit,  ad  formandos 
characleres  pcnnittit  sibi  à  magistro  manum 
tenente  et  dirigenlc  canidcm  manum  et  cala- 
mum,  non  quo  et  quomodo  ipse  velil,  sed  quo 
etquomodo  vull  is  qui  dirigit  et  impellit,  mo- 
vcri :  hoc  est,  ad  eum  modum,  ut  non  sit  in 
polcslale  loquenlis  et  scribentis  aliud  loqui  et 
scribere,  quàni  quod  Spiritus  sanctus  inspira- 
vcrit.  Ilinc  et  illud  2  Pétri  1,  vers.  ult.  :  Non 
enim  voluiitate  liumanà  allata  est  aliquand'o  pro- 
plietia  ;  sed  Spirilu  sancto  inspiruti ,  locuti  sunt 
sancti  Dei  homines.  Poteslque  in  prœsenli  ma- 
leria  id  lieri  tribus  modis,  vel  per  reveialionem 
in  cxstasi,  sive  imaginariam,  ut  ferè  Prophetœ; 
sive  inlelleclualem,  ut  S.  Paulus  in  illà  ex- 
stasi 2,  ad  Corinlb.  12,  vel  per  alloculionem 
aul  visionem  sensibilem  externam,  ut  cùm 
Abrahainuin  pluries,  Moysem  in  rubo  et  alias, 
Josue,  Danielem,  et  alios,  sensibili  voce  Deus 
vel  Angélus  allocutus  est,  vel  sensibia  specie 
quippiam  oslendil,  ut  Dan.  10;  vel  denique 
per  inspiralionem  internain  in  vigiiiâ,  ità  ta- 
men  ut  supernaturali  lumine  intelligerent 
Scriplores  se  à  Deo  nioveri,  et  Dei  verba  elo- 
qui.  Ità  eliam  fréquenter  Prophela;,  ut  cùm 
Elisauis  adducto  psalte  4,  Reg.  3,  prophctavit; 
et  Daniel,  cùm,  Danielis  4,  Nabuchodonosoris 
somnium  de  arbore  vastissimà  explicuit.  Est 
aiiii'iu  totus  hic  modus  ferè  propheticus ,  cùm 
vel  fulura,  velarcana,  prœterita,  aut  pioesen- 
tia,  ut  cùm  absenlia  cordisvc  arcana  revelan- 
tur,  vel  sublimia  fidei  mysteria ,  sive  per  pro- 
prias species,  sive  per  aenigmata  et  species 
aliénas ,  sive  per  altius  aliquod  in  inlellectu 
lumen  demonslrantur.  Hinc  appellalœ  Pro- 
phétise visiones ,  et  Prophctce  Videntes.  Hinc 
nati  sunt  illi  modi  loquendi  Proplietis  in  Scrip- 
turà  familiares  :  Facta  est  super  me  marna  Do- 
mini.  Factum  est  verbum  Domini  ad  me,  etc. 

sectio  m. 

Quandb  et  quomodo  se  concomitanter  habeat  Spi- 
ritus sanctus  in  sacrorum  librorum  scriptione. 

Concomitanter  sese  habet  Spirilus  sanctus, 
cùm  non  ad  modum  dictantis  et  inspiramis.se 

habet,  sed  ad  eum  modum,  quo  qui  allerum 
scribenlein  oculo  dirigerel,  ne  in  re  quàpiam 
erraret.  Hoc  eniru  modo  potesl  Spiritus  sanc- 
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tus  Scriptorem  Hagiographum  dirigere,  ut  in 
millo  eum  errare  fallivc  permiltal;  cùm  enim 
prasciat  quid  ille  scripturus  sit,  ità  ei  adstat 
ut  sicubi  videret  eum  erraturum ,  inspiratione 
suà  illi  essel  adl'ulurus.  Hic  modus  videtur  à 
Spirilu  sancto  conservatus  in  hisloriis ,  dictis 
aliorum  lactisque  referendis ,  qua;  vel  visu  co- 
gnila  ,  vel  audilu  ab  hominibus  fide  dignis  ac- 
cepta fueranl.  Ilà  Evangelia  ,  ilà  Acta  Aposto- 
lorum,  ilà  Machabieorum  libri,  ilà  cœteri  libri 
hislorici  à  Prophelis  aliisve  conscripti  ;  nisi 
cùm  rcs  ob  antiquitalcm  vel  remolionem  tem- 
poris  aut  locorum  arcana;  et  incognila;  refe- 
renda;  fuerunl,  uti  faclum  à  Moyse  in  Genesi  ; 
lune  enim  necessarius  fuil  primus  modus. 

SECTIO    IV. 

Discrimen  primum  inter  duos  Iwsce  modos. 

Hinc  colligas  distinclionem  inter  hune  mo- 
dum secundum  et  primum,  quôd  in  secundo 
sil  libertas  in  Scriptoribus  làm  quoad  exerci- 
tium  quàm  quoad  specilicationem ,  ul  paulô 
posl  explicabilur;  al  in  primo  est  quidem  in 
Prophelis  et  Scriptoribus  illis  libertas  quoad 
exercilium ,  at  non  quoad  specilicationem  . 
elsi  enim  non  sil  illis  liberum  recipere  reveia- 
lionem vel  inspiralionem  diviuam,  est  tamen 
liberum  illis  loqui,  scribere,  amanuensibus 
dictare,  cùm  res  illa  ut  plurimùm  aliquam 
temporis  laliludiiiem  admitlal ,  ul  vel  tune  vel 
posteà  liai.  El  quanquàm  Deus  lune  id  fieri 
vellel ,  tamen  non  désuni  Deo  suaves  modi , 
quibus  salvâ  liberlate  Scriptorem  ità  moveat, 
prout  prœvidit  reipsà  libéré  eum  id  facturum  ; 
conlrà  quam  dœmon  olim  in  iis  qui  responsa 
dabant  faciebat  :  nain  libertalem  eripiebat, 
non  directe  et  immédiate  necessitando  volun- 
tatem ,  quod  facere  non  potest ,  sed  indirecte 
et  médiate ,  turbando  pbanlasiam ,  et  conse- 
quenler  usum  liberlalis  eripiendo  enthusiasmo 
illo  suo  et  fanatico  furore,  quem  inferebat  : 
quam  rem  in  Sibyllà  illà  suà  pulchrè  expressil 
Poeta  6.  iEneidos  : 

Ventura  erat  ad  limen  ,  cùm  virgo  :  Poscere  fata 
Tempus  ,  ait  :  Deus  ,  ecce  Deus  ,  cui  lalia  fanti 
Anlè  fores  subito ,  non  vultus  .  non  color  unus  . 
Non  comptée  mansêre  comse ,  sed  pectus  anbelum, 
Et  rabie  fera  corda  lumen)  ,  majorquo  videri, 
Nec  mortalc  sonans  ,  afflala  estnumiue  quand/» 
Jam  propiore  Dei 

et  paulô  post  : 

At  Phœbi  nondùm  patiens ,  immam's  in  anlro 
Baccbatur  vates,  magnum  si  peclore  poisii 
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Excussîsse  Deum  :  tanli  m.if.i •>  We  laiigat , 

0»  r;i  iiiiJum ,  i'et .j  conia  domuns,  ficigilque  premeodg. 

Poitô,  in  eodein  illo  primo  modo  non  est  li- 
bcrlas  quoad  specilicationem ,  cùm  non  sjt 
Propbetis  liberum  quae  velint  loqui ,  sed  ea 
duntaxal  quae  rcvelalione  vel  inspiralione  di- 
vinA  acceperuiU,  ad  quae  eliam  ab  inlrinseco 
delerminati  siml.  At  in  secundo  modo  esl  li- 
bérais quoad  iilrumque,  et  indeterminalio, 
galleni  ab  inlrinseco;  nain  in  exercilio  ut  seri- 
nant, liberi  sunt,  idque  faciunt  eiun  ad  lubi- 
tuin  ipsis  esl;  quoad  specifieationem  vero,  esl 
quidein  determinalio  quuednm  ab  exlrinseeo, 
ut  diversa  vel  contraria  iis  quae  scribunl  scri- 
bere  non  possinl,  cùm  scribenles  Spiritus 
sanctus  non  patiatur  in  scribendo  errare,  sein- 
per  adslel  scribenlibus  paratus  in  actu  primo 
iilis  quae  scribenda  sunt  inspirare,  sicubi  sibi 
relicti  essent  aberraluri  ;  ab  inlrinseco  tamen 
liberi  sunt ,  cùm  reipsà  illos  Spirilus  sanctus 
non  determinet,  nec  quidquam  antecedenler 
in  illis  operelur,  nisi  sicubi  operalio  divina 
illis  esl  necessaria. 

iECTIO  v. 

Discrimen  alterum  duorum  istorum  modurum. 

Hinc  et  aliud  discrimen  duorum  istorum  mo- 
dorum  colligas,  quôd  in  priore,  prœter  exler- 
num  scribendi  laborem,  vel  nullus,  vel  exi- 
guus  sit  labor  scribenlium,  cùm  non  debeanl 
laborare  quid  vel  quomodô  loquantur,  maxime 
si  conjuncta  sit  revelatio  vel  inspiratio  cinn 
scriptionc,  singula  Scriploribus  dictante  et 
inspirante  Spirilu  sancto ,  ad  eum  modum  quo 
discipulus,  maglstro  dictante,  sine  labore  et 
exiguà  altenlione  qua;  dictantur  scripto  exci- 
pil,  imô  subindè  aliud  agens  et  cogitans  :  mul- 
tôque  id  inagis  locum  babel  in  prœsenli  niate- 
rià,  cùm  discipulus  dietala  à  magistro  exci- 
piens,  et  aliud  agens  vel  cogitans,  in  scribendo 
errare  possil  ;  at  Hagiographus  ille  Scriplor 
non  possit  eliamsi  velit  errare,  inaiium  mo- 
venle  Spiritu  sancto.  At  in  posleriore  modo 
laborare  débet  Scriplor  Hagiographus,  non  sc- 
cùs  alque  alius  quiiibel  scriptor,  et  allendere 
tùm  ad  rcs  ipsas,  tùm  ad  verba  quibus  prolo- 
quilur.  Hinc  Scriplor  libri  2  Macbabaeoruin, 
cap.  2,  vers.  27,  operis  suscepli  obtendit  dilfi- 
cultalem  :  Et  nebis  quidem  ipsis ,  inquit,  qui 
hoc  opus  breviandi  causa  suscepimus,  non  facilem 
laborem ,  imb  vero  negotium  plénum  vigitiarum  et 
sudoris  assumpsimus.  Et  paulo  post,  insinuans 
in  quibus  labor  et  dillkultag  illasit  posila,  ail; 


Elenim  intellectutn  coltigerc ,  et  ordinare  sermo~ 
neui ,  et  curiosiùs  partes  singutas  quoique  disqui- 
rere ,  historio'  congruit  auctori  ;  breiitatcm  vero 
dictiouis  sec tari ,  et  exeentiones  reritm  vilare, 
brcvianli  concedendum  e$l. 

Dixi  vero,  in  priore  iilo  modo  laborem  esso 
perexiguum  vel  nulluin  ;  sed  adjeci  :  maxime 
si  conjuncta  sit  revelatio  vel  inspiratio  cum  scrip- 
lione ,  singula  Scriploribus  dictante  et  inspirante 
Spiritu  sancto:  siquidem  potest  duobus  modis 
id  lieri  :  nain  revelatio  polest  tempère  anlece- 
dere,  ul  in  exslasi,  in  somno,  aut  eliam  in 
vigilià ,  cùm  boino  lotus  est  in  rcrum  quaa  re- 
velanlur  speculalione,  et  lune  potesl  in  serip- 
lione  sibi  Propbcta  relinqui ,  ul  quae  viderit 
scribat,  et  de  suo  labore  aliquid  conférât, 
considerando  quibus  ea  verbis  eflerat  et  elo- 
qualur,  Spirilu  sancto  tamen  assistente,  et  in 
actu  primo  parato  eum,  si  opus  sit,  juvare, 
nec  ubi  scriplio  à  visione  vel  revelalione  dis- 
senlial.  Allero  modo  lit,  cùm  revelatio  et  in- 
spiratio lempore  scriptionem  (idem  est  devocali 
Propbetiâ)  coinilalur,  licèl  naturà  et  causali- 
lalu  antecedat;  tune  enim  ut  plurimùm  eliam 
verba,  quibus  res  visas  Propheta  eloquatur, 
à  Spiritu  sancto  inspirautur.  Polest  tamen 
eliam  Spirilus  sanctus,  cùm  antecessit  revela- 
tio, inter  scribendum  vel  dictandum  ipsa  elian» 
verba  suggerere,  et  laborem  scribenlis  aut  dic- 
lantis  hac  in  parte  minuere  ;  et  vero  ità  ali» 
quandô  factum  ex  Scriplurà  docemur.  Cùm 
enim  Jerem.  36  dictum  essel  à  Deo  Prophetae  : 
Toile  volumen  libri ,  et  scribes  in  eo  omnia  verba? 
qwe  locutus  tant  tibi  adversùm  Israël  et  Judam, 
et  adversùm  omnes  gentes ,  à  die  quà  locutus  sum 
ad  te,  ex  diebus  Josiœ  usque  ad  diem  hanc,  si 
forte,  etc.  Quibus  verbis  salis  liquel  juberi 
Propbetam  scribere  revelationes  qua;  jam  anleà 
ipsi  factœ  liieranl ,  imô  qu;v  jampridem  mul- 
lisannis  anleeesserant.  Et  inox  subditur,  vo^ 
calo  ad  se  liarucb  scribà  suo ,  ea  dictasse.  In- 
terrogalus  à  Principibus  Barucb ,  quibus  ipso 
librum  legeral,  quomodô  ipseom.resislos  serT 
mones  scripsissel,  respondet  vers.  18:  Ex  oie 
suo  loquebalur  quasi  legens  ad  me  omnes  serma-r 
nés  istos  ;  et  ego  scribebam  in  volumine  atramento. 
Quibus  verbis  saiis  indiealur,  Propbetam  sine 
labore  ea  dictasse,  perindè  alque  si  ea  legeret, 
vel  aliquis  ea  ipsi  suggereret. 

SECTIO   VI. 

Discrimen  tertium  duorum  istorum  modorum. 

Ex  dictis  tertium  discrimen  eliam  inter  duos 
hosce  modos  colligi  potest,  nempè,  quQtf 
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priore  modo  certus  sil  is  qui  scribil  vel  pro- 
phetal ,  ea  qu;v  scribil  vel  loquilur  esse  à  Deo, 
neque  posse  iis  subesse  falsum,  cùm  cerlù  1 1 II 
conslet,  se  à  Deo  doceri  et  moveri  ;  al  in  pos- 
leriore  modo  nescil  ferè  scriplor  quœ  scribil 
MM  à  Deo ,  vel   infallibili  verilale   nili ,  nisi 
aliundè  cerlus  sit  sibi  Spirilum  sanclum  assis- 
tere,   (|iieinadinodùm  lnijus  rei  cerlitudinem 
uabebant  Aposloli    ex   Cluisli   promissione  , 
Joaimis  li  :  Puruclelus  autem  Spiritus  sanctus, 
quem  mittel  Pater  in  nomine  meo ,  ille  vos  do- 
cebit  omnia,  et  suggeret  vobis  omnia  quwcumque 
dixero  vobis;  vel  nisi  qui  seribunl,  sciant  se  à 
Spiriiu  Banda  niedialè  accepisse,  abaliis  vide- 
licel  qui  liane  Sptril us  sancti  assistenliam  ha- 
bere  sciebaulur.  Hinc  Lucas,  initio  sui  Evan- 
gelii  :  Sicut  tradiderunt  nobis,  qui  ab  initio  ipsi 
ptderunl,  et  ministri  fuerunt  sermouis  ;  visum  est 
et   milii ,   assecuto   omnia  à  principio   diligen- 
ter,  etc.  Hinc  (il,  ut  cùm  ncscianl  se  à  Spiritu 
sanclo  dirigi,  qui  boc  posteriore  modo  seri- 
bunl Spiritu  Sanclo  assistente ,  possint  subindè 
uti  excusalione,  quasi  dubilanles  an  verita- 
lem,  aut  citeras  omnes  boni  Scriptoris   vel 
Historié!  parles  sint  assecuti,  quemadmodùm 
facil  Scriplor  lib.  2  Machab.  lùm  cap.  2  ,  lùm 
inpriniis  cap.  ull.  in  line  :  Et  si  quidem  benè, 
iiiquit,  et  ut  historiœ  competit ,  hoc  et  ipse  ve- 
lun  ;  sin  autem  minus   digne ,   concedendum  est 
mihi.    Sic   el   Ecclesiasticus   in  suo  Prologo 
txcusat  se,  quôd  in  transferendo  in  Grœcam 
linguam  avi  sui  gnomas ,  non  ità  forte  vim  et 
energiam  vocum  Hebraicarum  asseculus  sil. 
Al  objiciet  forlassè  quispiam  :  Si  nesciebant 
bi  sese  à  Spiritu  sanclo  dirigi,  non  sciverunt 
jpsi  de  lide  cerlà  esse  qme  scribebantjquomodo 
ergô  ea  lanquàm  rcvelala  ab  iis  proponi  po- 
tueruut,  vel  ea  lanquam  de  lide  cerlà  recipere 
potuil  Ecclcsia?   siquidem  Eccicsia  novas  re- 
ve  a'.hn  s  non  rccbl,  sc.i  lanttimmoJù  quai 
circà  r  ve.ala  exoriuiiiur  cuLilaliones  el  con- 
troversiaî ,  a;lbii)ilo  studio  et  examine  Scrip- 
lurarum  ac  traJiliouum   définit  et   expiicat. 
Quod  si  ità  est,  necessc  est  anteà  faclam  rc- 
velalioncm ,  eamquc  cerlam  et  evidenlem,  ut 
possint  aiiis  ravelala  proponi   tanquàm  cre- 
denda  fide  cerlà  et  divinà  ,  non  lanlùm  quoad 
res  ipsas  revelalas ,   sed   eliain  quoad  ipsam 
revelalionein. 

Bespondeo,  verum  esse  requiri  novam  re- 
velationcm ,  quà  universim  cl  in  génère  post 
libiuni  coiisciipluin  revclelur,  omnia  quae  in 
eo  libro  sunl,  a Dio  essc.  Potesl  aulem  ea  re- 
vclaiio  vel  ipsi  Scriptori  Hagiographo  lieri, 
vel  eiiam  alicui  alteri ,  ut  in  veieri  Tesiameuto 


Propbeix'  alicui,  vel  Sacerdoti Deum  per  ora- 
culum  L'rim  et  Thummim  consulenli.  Quin 
etlain ,  si  de  quibusdam  libris  veteris  Tesla- 
menti  posterioribus  lemporibus  scriptis  salis 
non  liquerel ,  proplereà  quod  et  Propbetarum 
oracula,  et  illud  Sacerdolum  pev  Urim  in- 
lercidissenl  (  quœ  ratio  esse  poluit  cur  de 
Sapienlià  ,  Ecclesiaslico  ,  Machab;cis  ,  nihil 
olim  fuerit  definilum),  posleà  tamen  à  Cbristo 
dùm  in  terris  ageret ,  vel  à  Spiritu  sanclo  per 
Aposlolos  ea  revelalio  baberi  poluit.  Porrô, 
non  esse  necessarium  ut  ipsi  primo  Scriptori 
liât  baec  revelalio,  lùm  ex  sese  salis  perspi- 
cuum  est,  lùm  satis  probari  potest  ex  iis  quae 
sequenti  Seclione  dicenlur,  cùm  ostendemus 
Paulo  rcvelatum  esse  quasdam  Poelarum  ethni- 
corum  sentenlias  verè  ab  illis  pronunliatas 
esse. 

Nolanda  tamen  in  hoc  secundo  modo  duo. 
Unum,  licèl  in  boc  modo  non  se  habeat  ante- 
cedenler  divina  inspiratio,  quà  singula  dc- 
monstrenlur  et  inspirentur ,  non  déesse  la- 
men  Scriptori  initio  inspirationem  quamdam 
generalem  scribendi  talem  historiam ,  vel  pul- 
ebras  gnomas  ad  vitam  moresque  benè  com- 
ponendos ,  vel  quid  aliud ,  licèt  baec  inspira- 
tio sit  ferè  interna  et  occulta  :  nam  sicul  iu 
aliis  Spirilûs  sancli  inspirationibus  nobis  non 
constat  an  à  Spiritu  sancto ,  an  ab  bumano 
spiritu  moveamur ,  ità  nec  in  his  ferè  est  cerla 
inspiratio.  Alterum  est,  licèl  in  hoc  secunt'o 
modo  Spirilûs  sanctus  hominom  sibi  relinquat, 
utliil  in  eo  autccedenler  operando,  subindè 
tamen  etiam  priorem  modum  huic  secundo 
admisceri,  el  inspiiaiionem  aliquam  accederc, 
ut  si  quid  visoruni  auditoruinque  Scriplor  es?et 
obiilus,  juxlà  illud  supra  :  Suggeret  vobis  om- 
nia, qiwcumqiie  dixero  vobis;  hoc  est,  in  me- 
moriam  revocabit  ;  vel  si  quà  in  reesset  Scrip- 
lor erratums,  nisi  à  Spiriiu  ja:;clo  docerelur, 
ut  lieri  poluit  cùm  Hagiograpùus  Scriplor  res 
referebat  qmc  à  nonnullis  parùm  fidelitcr  ipsi 
cranl  reialae;  quemadniodùm  facile  accidit, 
ut  quis  eliain  lide  dignus  vel  bumano  errore, 
vel  levi  mendacio  iu  circumslanlià  aliquà  rei 
gestie  rel'erenda  hallucinelur:  talienim  in  casu 
adesse  debebal  Spirilûs  sanctus  lùm  inlellec- 
tui,  lùm  manui,  ne  quà  in  rc  scriplio  à  rei  ve- 
rilale discreparet  ;  addo  vrro,  cliam  quoties- 
cumque  vel  ex  incogilantià  vel  ncgligenlià 
aliquis  alioqui  profeclurus  fuisset  in  scribendo 
error;  (une  enim  el  nianus  à  Spiritu  sanclo 
continenda ,  ci  animus  ad  vigilantiam  et  consi~ 
deralionem  fuit  excitanduf. 
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Quomodo  consequenter  se  possit  habere  Spiritus 
sanclus  in  librorum  scriplione. 

Consequenter  se  habere  posset  Spiritus 
sanclus,  si  quiil  humano  spiritu  absquc  Spiri- 
tus sancli  ope,  (lireclione,  assislentià  à  quo- 
piam  scriptore  esset  conscriptum ,  posleà  ta- 
nien  Spiritus  sanclus  tcslarelur  omnia,  qua; 
in  eo  scripta  essent  vcra  esse  :  certum  enim 
est,  lune  totuni  hoc  scripltim  fore  Dei  ver- 
buni,  et  eamdem  infallibilem  verilaleni  habi- 
turiim,  quam  babenl  caetera  qua;  inspiralione 
vel  direclione  ejusdem  Spiritus  sancli  cons- 
cripla  essent  :  quemadmodùm  tàm  est  régis 
verbum,  et  paris  auctorilaiis  ,  cùm  quis  à  se- 
cretis  vel  notarius  proprio  marie  mandatam 
aliquod  regium  vel  instrumentum  publicum 
concipit,  quod  posleà  rex  leclum  probal,  et 
sigiilo  suo  impresso  munit,  cum  eo  quod  rex 
ipse  concipit,  scribit,  dictai.  Hoc  tertio  modo 
etsi  non  existimem  Spirilum  sanclum  aii- 
quandô  usum  in  iis  quos  hahemus  sacrœ  Scrip- 
turœ  libris,  absolulè  lamen  nihil  velat  uli, 
vel  etiam  a!iquandô  usum,  forte  in  iis  libris 
nonnullis  aeseriplis,  quos  supra  cap.  G  dixi- 
mus  fuisse  Sciiplurani  sacram,  et  posleà  ta- 
men  inlercidisse;  maxime  cùm  Scriplura  sa- 
cra, hoc  est  Spiritus  sanclus,  videatur  eos  ut 
veros  compendio  et  quasi  verbo  imo  probarc, 
cùm  nos  ad  rei  gestae  veritalem  pleniùs  cognos- 
cendam  ad  eos  remillil.  El  verô,  quemadmo- 
dùm Spiritus  sanclus  senlentiam  quamp!am 
profanam,  ab  elhnico  el  inipio  hominc  prola- 
lam  aut  scriptam,  potest  icddere  Scripluram 
sacram  et  verbum  Dei ,  eam  probando  et  veram 
esse  asserendo,  et  ità  de  facto  fecit,  dùiu  per 
Apostolum  Pauluin  organum  suum  illam  Arati 
sententiam,  Act.  17:  Ipsius  enim  genus  sumus; 
el  islam  Epimenidis  ad  Tilum  1  : 

Cretenses  semper  mendaces,  malœ  besliœ,  ven- 
tres pigri. 

Pari  modo  inlegram  unam  hisloriam,  vel  li- 
brum  aliquem  sive  de  moribus,  sive  de  re 
quàpiam  aliâ  tractantem ,  quanquàm  initio 
profano  spiritu  scriptum,  potesl  Spiritus  sanc- 
lus Scripturam  sacram  reddere ,  asserendo 
vera  esse  omnia  qua;  in  eo  libro  haberentur. 


CAPUT  IX. 

De  obscuritate  Scriptum  sacrœ. 

SECTIO  i. 

Hœrelici  quid  sentiant. 
In   Scriplura  nihil  esse  obscurilatis,  nihil 
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dilficullalis,  sed  in  eà  summam  esse  clarilu- 
dinem,  volunt  Lulherus,  lib.  de  Servo  arbilrio, 
cl  plerique  noslri  teinporis  hœrelici ,  ob  idquc 
suloribus,  lalomis,  cerdonibus,  mulierculis, 
bubulcis,  stupidis  (adderent  cliani,  morioni- 
bus  et  faluis),  omnia  qua;  in  Scriplura  suut 
esse  pervia  et  aperla.  Belle  admodùm  in  hos 
quadrel  quod  alicubi  Hieronvmus  :  JSullu  ars 
sine  prœceptore  percipi  potest,  sola  Scriptururum 
scientia  est  quam  lii  passim  sibi  omnes  vindicent, 
privsumant ,  doceant  anteqnam  discavt.  Horum 
lamen  alii,  videntes  se  experienliâ  et  eviden- 
li  de  contrario  convinci ,  tempérant  banc  sen- 
tentiam, ut  in  plerisque  velinl  sacram  Scrip- 
turam esse  obscuram,  necessariamque  illi  esse 
explicationrin  ;  at  omnia  quœ  ad  salutem  per- 
tinent, apertè  in  Scriplura  proponi,  ob  idque 
posse  à  quolibet  è  populo  eliarn  indoclo  et 
idiotâ,  uliliter  Scripturam  legi.  Imô  tandem 
Lulherus  (ut  semper  est  inconslans  haïresis  et 
perfida),  cui  omnia  initio  tàm  aperla  in  Scrip- 
lura videbanlur,  coaclus  est  fateri,  famdem 
esse  valdè  obscuram.  Narn  Prœfationc  in  Psal- 
mos  falelur,  se  non  prœsumere,  quod  nullus 
adhuc  doctissimorum  cl  sanctissimorum  prœs- 
lare  polueral,  posse  se  Psallerium  in  omnibus 
suo  legitimo  sensu  inleiligere  ;  falelur  esse 
impudenlissimœ  lemeritalis,  proPiteri  quem- 
piam,  unum  à  se  Seriplurœ  librum  per  omnia 
inlellectum  ;  fatetur,  libro  de  Conciliis,  se, 
contemplis  Patrum  Commentariis  ,  magno  suo 
sudore  in  invesligandà  sacrœ  Scripturœ  inlel- 
ligentià  laboràsse  ;  falelur  in  Symposiacis, 
cap.  1,  nos  in  Scripluris  vix  primum  alphabe- 
tumscire,  Dei  verbum  esse  inscrutabile,  ver- 
bum etiam  unicum  Scriplurse  perscrulari ,  et 
verum  ejussensum  eruere,  non  esse  possibile, 
neque  id  doctissimos  quosque  Theologos  posse. 
Quocircà  non  habet  locum ,  quod  alibi  Lulhe- 
rus conalus  est  adslruere,  ut  priorem  illam 
suani  de  Scriplurœ  facilitate  assertionem  sta- 
biliret  ac  defenderel,  cam  nimirùm  esse  cla- 
rissimam,  sed  piis  et  fidelibus,  non  autem 
impiis  el  inlidelibus,  nisi  ipse  se  impiis  et  in- 
lidelibus  velil  accensere,  omnes  item  illos  doc- 
tissimos Theologos,  virosque  sanctissimos  eo- 
dem  loco  habeat. 


SECTIO    II. 

Scripturam  esse  obscuram. 

Dico  ergô,  cerlum  esse  Scripturam  esse 
admodùm  obscuram  et  difïieilem.  Probal  id 
primo  evidenter  experienliâ  ;  quolus  enim 
quisque  est,  lirèt  doclissimus,  et  multùm  diù- 
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qu?  cum  sudore  in  Scripluris  versalus ,  qui 
non  se  eornm  quoe  in  Scriplurà  sunt  vix  ni- 
miam  partem  capcre,  ubiqueobscurilaies  esse, 
ubique  difficultalessuboriri ,  è  quibus  extricare 
se  non  possit,  experiatur,  ut  vel  stolidus  esse 
debeal  qui  id  negel;  vel  exlremè  superbus, 
qui  id  de  se  prœsumal,  velsummè  malitiosus, 
qui  hoc  scuto  ulalur  ad  defendendam  suani 
impietalem,  vel  oppugnandam  veritatem.  Et 
Ht  de  nonnullis  aliqua  delibemus,  quolus  quis- 
que  est  qui  Psalinos,  nominal  im  Psalmum  67 
intelligat,  Cantica  canticoruni,  caput  ultimum 
Ecclesiastœ,  Prophelas,  inpriniisque  Ezcchie- 
lis  visiones  ac  lempli  descriptionem ,  Apoca- 
lypsim,  Epislolam  ad  Romanos,  maxime  cap.  9? 
Quis  prœsumere  ausit  se  harum  senlentiarum 
intelligentiam  esse  naclum,  Ecclesiastici  42: 
Melior  est  iniquitas  viri ,  quant  mulier  benè  fa- 
cieiis  ;  Psalm.  35  :  Homines  et  jument  a  salvabis 
Domine?  Eccl  siastœ  cap.  12,  quœ  non  obscu- 
rilas  in  verbis  istis  :  Mémento  Creatoris  lui  in 
diebus  juventutis  ttuv,  antequàm  veniat  tempos 
affliclionis ,  etc.  quandb  commovebuntur  custodes 
domùs,  et  nntabunt  viri  fortissimi ,  et  otiosœ 
erunt  molentes  inminuto  numéro,  et  tenebrescent 
videntes  per  forami;ia  :  et  claudent  ostia  in  pla- 
tée, in  humiïitate  vocis  molentis,  et  consurqenl 
ad  voeem  volucris,  et  obsurdescent  omnes  fïtiw 
carminis.  Excelsa  quoque  timebunt ,  et  formida- 
bunt  in  via,  (lorebit  amygdahis ,  impinquabitur 
tocusta ,  et  dissipabitur  capparis.  Antequàm  rum- 
patur  fnniculus  argenteus ,  et  recurrat  vitta  aurea, 
et  conteratur  hydria  super  fontem ,  et  cor.fringa- 
tur  rota  super  cisternam!  Quis  iilud  è  1  ad  Co- 
rinlh.  3,  benè  intelligit  :  Si  quis  superœdificat , 
super  fundamentnm  hoc,  aurum,  argentum,  la- 
pides pretiosos,  ligna ,  fœnum ,  stipulant,  et  quod 
sequilur  de  igné?  Quis  illud  ejusdem  Epislolas 
13  :  Quid  facient  qui  baptizanlur  pro  mortuis,  si 
omninb  mortui  non  resurgunt?  et  alia  hujusmodi 
sexcenta.  Proverbiorum  librum  qui  faciles 
passim  et  obvios  sensus  habere  sibi  persuase- 
serit,  nœ  is  simplex  (hoc  est,  exigui  ccrebri, 
quique  à  fatuo  parum  distet)  ab  Hieronymo 
audiel.  Ità  enim  ipse  ad  cap.  ultimum  Eccle- 
siastœ :  Exquo,  inquil,  manifestutn  est,  et  Pro- 
verbiorum librum,  non,  ut  simplices  arbitrantur, 
patentia  habere  prœcepta  ;  sed  quasi  in  terra  au- 
rum, in  mue  nucleus,  in  hirsutis  castanearum 
opercalis  absconditis  fructus  inquiritur ,  ità  in  eis 
divinum  sensum  altiiis  perscrutandum.  Adde  his 
tôt  in  Bpeciem  antilogias,  toi  hystera  protera, 
tôt  dillicultales  chronologicas,  loi  allogorias, 
tôt  tropos,  lot  rerum  fulurarum  in  Prophelis 
obscurs  symbola  "t  aenigmata,  idiotismos  Ile- 
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braicos,  suspensas  et  imperfectas  sentenlias. 

Secundo,  idem  probant  lot  Comnienlarii, 
tôt  lucubrationes  SS.  Palrum  ac  doclissimo- 
rmii  virorum,  ab  Ecclesiœ  inilio  ad  hoc  usque 
tempus,  quos  videmur  semper  aliquid  è  Scrip- 
turâ  novi  eruere;  et  horum  multos  videmus 
diversa  senlire,  et  diversas  inlerprelationes 
eorumdem  locorum ,  quod  non  fieret ,  si  tara 
planus  et  aperlus  esset  Scriplurse  sensus  :  si- 
quidem  rei  aperlœ  et  evidenti  conlradicere, 
sumnuie  est  vel  slultitiœ,  vel  malitiae,  quse 
viris  illis  doctis  et  sanclis  imponere,  vel  de 
iis  sine  ratione  suspicari,  intoleranda  injuria 
est.  Idem  probant  lot  dispulationes  Calholico- 
rum  inter  se,  tôt  allercaliones  hœrelicorum 
cum  Cathoiicis,  vel  inter  se,  de  vero  sensu 
multorum  locorum  ;  quos  omnes  quis  dicat 
pertinaciter  agnitam  et  evidenlem  veritatem 
impugnare?  Idem  fuit  sensus  Rabbinoruni, 
qui  lot  sive  anlè  sive  posl  Chrislum  in  Scrip- 
turani  Connnenlarios  ediderunt.  Hoc  ipsuni 
indicavit  Chrislus  Dominus  faclo  suo  Lucœ 
ull.  cum  Scripluras  discipulis  in  Enimaiialc 
eunlibus  inlerprctabalur ,  utiqui  non  salis 
aperlas;  alias  enim  non  fûisset  opus  inlerpre- 
lalione ,  sed  solà  locorum  propositione.  Idem 
Aposloli  fecerunl  virique  Apostoîici  :  id  liquet 
ex  Pétri prsedicatione ,  Act.  2,  ubi  multis  inter- 
prelatur  locum  obscurum  à  Psaimo  13  ex 
prœdicatione  Pauli,  Act.  13,  ubi  locum  eum- 
dem  Psalmi  15  explical  ;  ex  ipsius  Epistoîis 
cum  alibi,  tùm  in  Epislolà  ad  Hebrœos;  nam 
cap.  3.  et  4,  locum  explicat  è  Psalmo  94,  et 
cap.  7,  lolus  est  ut  explicet  quà  ratione  Chris- 
lus sit  et  dicalur  à  Davide  Psalmo  109  :  Sacer- 
dos  secundùm  orclinem  Melchisedech.  Idem  col- 
jgas  ex  facto  Philippi  diaconi,  Acl.  8,  ubi 
jussus  ad  Eunuchi  currum  accedere,  audiens- 
que  illuin  legenlem  Isaiam,  illo  neganlc  se  in- 
lelligere  quœ  legebal,  conscenso  curru  cœpit 
il  1  i  locum  quem  legebat  interprelari. 

Terliô,  probant  SS.  Palrum  dicla  varia, 
quse  compendio  collegil  nosler  Serarius  in 
Prolegonienis,  quœquc  hic  eàdcni  (additis  pau- 
culis  vel  delraclis)  brevitate  rctexo  :  ut  primo, 
cùin  diserte  dicunl  cas  obscuras  esse  et  pro- 
fundas;  ut  S.  Ircna'us,  lib.  2,  cap.  47,  Or  gè- 
nes, lib.  3  et  7  contra  Cclsuin,  et  Homil.  12 
in  Exodum,  et  lib.  4  Periarchoii.,  D.  Augus- 
tinus,  lib.  2  de  Doclrinà  Christianà  ,  cap.  G. 
et  Epist.  3  et  lib.  12,  Confess.,  cap.  14,  in 
Psalmum  10,  28  et  110,  et  lib.  3  conlrà  Maxi- 
mianum,  cap.  22,  D.  Ilicronyinus,  Epist.  142 
et  ad  Algasiam,  quaest.  8,  item  Procemio,  lib. 
8    in    Isaiam,   in    cap.    4.    ad    Ephcsios,    in 
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cap.  7  Ecclcsiaslae ,  in  Psalmum  83  Proco- 
pius  in  Isaiam,  I).  C hnsoslomus ,  Homil.  40 
in  Joannem,  cl  lloniil.  il  ad  Philippenses, 
Ainlor  Operis  iinperfecli,  Homil.  41.  Casfcia- 
nus,  Collât.  S.,  cap.  3,  A)iibrosius,  Episl.  44 
ad  Constanlium,  Clemens  Alexandrinus,  lib.  G, 
Slromatum  cap.  7.  Secundo,  cas  absque  ma- 
gistro  el  doctorc  non  posse  inlelligi,  D.  Ilie- 
ronymus,  Episl.  10.3,  Prœfalione  in  Epislohun 
ad  Ephesios,  et  in  Daniclis  cap.  11,  sub  linon, 
0.  Basilius  et  Gregorius  Nazianzenus  apud 
Uullinum  lib.  11,  cap.  9,  Cassianus  Collât.  2, 
cap.  11,  Cassiodorus,  libro  Divinarum  lectio- 
num,  cap.  21,  D.  Auguslinus,  lib.  de  Ulililale 
credendi,  cap.  7,  14,  17.  Terliù,  libruin  esse 
signatum,  Origenes,  lloniil.  12  in  Exodum. 
Quarlô,  non  onincs  ad  Scripluras  discendas 
adniitlendos,  Nazianzenus,  Oralione  de  Ordine 
differendi.  Quintô ,  esse  in  iis  abyssum  quics- 
lionuin,  D.  Chrysoslomus ,  Homil.  19  et  23  in 
Aclus  Apostolorum.  Sexto,  ipsas  esse  agrum, 
jn  quo  defossus  et  abscondilus  sit  sapicnliœ 
thésaurus,  ideôque  necessarium  esse,  ul  pro- 
fundè  in  eo  fodialur,  D.  Chrysoslon)iis  lloniil. 
;i0  in  Joannem ,  Rupertus  ,  lib.  1  de  Spiritu 
sancto,  cap.  1  et  2.  Seplimô  ,  esse  conchy- 
lium,  in  quo  laleat  niargarila,  S.  Epbrein  lib. 
de  Yirtutibus,  cap.  8.  Oclavô,  esse  Pyrilem , 
in  quo  lateat  ignis,  qui  exculiendus,  apud 
Turianum,  lib.  1,  de  Dogmatibus.  Nonô,  esse 
arcum,  è  quo  boni  el  mali  sagillas  possint  eja- 
culari,  D.  Auguslinus,  in  Psalin.  7.  Undeciniô, 
esse  mare,  in  quo  sensuinn  sil  profundilas,  D. 
Ambrosius,  Episl.  44  ad  Conslantiuni.  Duode- 
cimô,  Deum  orandum  ut  easaperire  dignelur, 
Qrigenes,  Homil.  12  in  Exodum,  et  lib.  4  de 
Principiis,  D.  Auguslinus  in  Psalm.  95,  Cle- 
mens Alexandrinus ,  lib.  (5  Slromat.  cap.  7. 
Pecimoler.iô,  elsi  summum  adbibcalur  slu- 
dium,  maximèque  diulurnum,  semper  tamen 
in  iis  r  SS3  quod  dis:alur,  D.  Auguslinus,  Episl. 
3,  Divus  Chr  >Oilon)iis,  Homil.  19  in  Aclus. 
Decimoqj:  rlô,  posl  euniinuni  diuluniumque 
in  iis  Scripluris  studium,  summos  eliam  el 
ingeniosissinios  domines  opinalos  poliùs  aiiqua 
se  intelligere,  qu'un  inlellexissc,  I).  Hieronv- 
mus,  Epist.  ad  Marccllam.  Deeimoquintô,  iinù 
et  de  seipso,  in  iis  aiioquin  exercilatissimo,  D. 
Auguslinus  119  ad  Ja»ua;ium,  cap.  21:  In 
ipsis ,  ail,  sanctis  Scripluris  multb  nescio  plura, 
qu'amscio.  Decimosexlô,  quo  p'us  in  Scriplurà 
procedit  quis,  cô  majores  illi  occurrere  dilli- 
eu taies  ,  D.  Hicronymus  in  cap.  4  ad  Ephe- 
sios. Deciinosep.imo ,  quuerunt  inierdùm,  cur 
gas  jtà  obscuras  reiiquerint  Apostoli ,    nec 


cxposuerinl.  Buporliisin  Apocalypsim  ,  lib.  G. 
Dcchuooclavo,  conanlur  oslcndere,  undé  isliu:»- 
modi  Si  ripluraruin  dilheultas,  D.  Auguslinus, 
de  verâ  Rcligione,  cap.  50.  in  Psalm.  21  Expo- 
silione  1  cl  2  in  Psalmum  28,  cl  inilio  de 
Consensu  Evangclistarum.  Decimononô,  à  di- 
vinà  providentià,  inquiunt,  curatum,  ut  es- 
sent  lia;  Scriptural  difficiles,  D.  Auguslinus, 
lib.  2  de  Doctrinâ  Cbrislianà ,  cap.  6.  Vige- 
simù,  et  cur  ilà  Dcus  volueril,  causas  adl'c- 
runl  bonas  cl  pluies,  idem  S.  Auguslinus  e<>- 
dem  lib.  2.  de  Doctrinâ  Cbrislianà,  cip.  6. 
et  in  Psalmum  140,  et  Scnlentià  GG,  Origenes, 
lib.  4  de  Principiis,  Clemens  Alexandrinus, 
lib.  G  contra  Julianum,  Auctor  Operis  iin- 
perfecli, Homil.  44,  Procopius,  prim  ipio  Com- 
mentariorum  in  Isaiam,  D.  Gregorius  Homil.  G. 
in  Ezcciiielcm. 

Quarto  ,  probari  idem  potest  sacrae  Scri|>- 
turœ  testimonio  :  divus  enim  Petrus  Epistola; 
sua;  2  cap.  ult.  tcslatur  in  Pauli  Epistolis  esse 
quxdam  dillicilia  inlelleclu  :  Quœ ,  inquil,  in- 
docti  et  instabites  dépravant,  sicut  et  cœteras 
Scriptnras  ad  suam  ipsorum  perditionem.  Dépra- 
vant ,  inquam  ,  vel  ex  ignoranlià  aliquà  , 
culpabili  tamen  ,  alias  enim  non  ad  suam  ip- 
sorum  perditionem  ;  vel  malitiosà  additione  , 
delractione  ,  rejeclione  ,  interpretatione. 

sectio  m. 

Digressio  de  fide  noslri  œvi  kœreticorum  in  trac- 
tandâ  Scripturâ  sacra. 

Ibi  notandus  hatrelicorum  cùm  prœcedentis 
lemporis  ,  tinn  inprimis  noslri  a±vi  genius  , 
quos  graphicè  suo  penicillo  vivisque  lincamcn- 
lis  S. Petrus  depinxil,  qui  cùm  dicant  se  admit- 
tere  sacras  Scripturas ,  nibilque  aliud  crê- 
pent quàm  pin  uni  verbum  Dci ,  nibil  lamen 
minus  agunt ,  quàm  ut  Scripluris ,  nisi  in 
spcieni  quamdam  ,  sua  dogmala  siabiiiauL . 
dùm  in  Scriplurà  quae  voîunt  iniinulant ,  ad- 
dunl ,  delraluint  ,  rcjiciunt  ,  pravà  interpre- 
tatione corrumpunt.  Volunl  sanè  noslri  œvi 
sectarii  Scripluris  omnia  probari  ;  volunt 
Scripturam  ilà  esse  apertam  ,  ul  per  cam 
omnia  lidci  dogmala  possinl  slabiiiri  ;  et 
quanquàm  singuia  forlè  ioca  non  ità  sint 
apcrla ,  per  alia  lamen  ejusdem  Siriplurae 
loca  posse  perspicuè  deciarari  ;  jactant  hœcet 
prsedicaiil:  quàm  candide,  quàm  sincère  hàc  in 
rc  procédant,  animadverlile.  Si  quis  Scriplurà; 
liber  niinis  perspicuè eorum  hœreses  jugulel, et 
dogma  Calholicumlirmet,  hune  rcjiciunt  eum- 
que  Catholicis  eripiunt ,  ne  ex  eo  coulrà  ipsos 
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agere  possint.  Manifeste  jugulabat  Lulheri  cr- 
Forcin  de  Juslilicalione  per  solam  (idem  Epis- 
tola  Jacobi  ;  liane  Lutherus  lolain  rejieil  ul 
aridam  ,  slramineam  ,  et  Aposlolico  Spirilu 
vacuam.  Libri  Machabaoruin  diserlè  conlir- 
uiaul  Catboliea  dogmata  de  Purgatorio  ,  de 
sullragiis  morluoruin ,  de  Invocalionibus  sanc- 
loruni  ;  quibus  cùm  Lutherus  contradiccrc 
vellet ,  visuin  est  ilii ,  ne  ex  bis  libris  coargui 
possel ,  cqs  è  inedio  tollerc  ,  et  à  Scriplura: 
Canone  relegare.  Eosdem  eamdem  ob  causant 
rejeeit  Calvinus  ;  idem  feeerunt  Anabaptiste 
ob  similem  causant,  quôd  adversarcnlureorum 
dogmati  ,  quo  volunt  Sanelos  anlèdieni  judicii 
née  videre  Deum  ,  nec  pro  nobis  orare.  Ubi 
libros  inlcgros  repudiare  non  audenl ,  ne  nimis 
apertè  eoruin  prodalur  perlidia  ;  si  quid  suis 
dognialibus  conliarium  in  Scripturis  anintad- 
verlcrinl  ,  vel  non  salis  iliis  favere  ,  id  iinniu- 
lanl  ,  addunt ,  detrahunl.  Sic  Lutherus,  in 
Epi*tolà  ad  Romanos  ,  cap.  5,  ut  suum  dognia 
de  Juslificalione  per  solam  fidem  alioqui  inlir- 
nium  fulciret ,  i  11  i  Apostoli  scnlenlia:  :  Arbi- 
tramur  justifteuri  hominem  per  fidem  sine  ope- 
ribus  tegis,  adjici  ipse  voluit  tantùm  ;  ut  per 
illam  particulam  opéra  fidei  ex  gratià  facta 
excluderet.  Ubi  verô  luec  sublesta  fides  benè 
illis  non  procedil,  aliud  quacruntsublerfugium, 
pravam  nimirinn  locorum  sacra;  Scriplura; 
inlerprelationcm  ,  conlrà  omnium  Pairuin  , 
quos  omnes  rejiciunt ,  conlrà  totius  Ecclesiaj 
anliqua:et  rccentiorissensumetexplicalionem, 
imô  contra  apertam  ipsius  Scriplura:  senten- 
liam.  Quid  illo  loco  aperlius,  ubi  Cbristus 
dixit  :  Hoc  est  corpus  meum,  si  siinplicem  vocum 
signilicationeiii  sequainur  ?  aui  quà  ralione 
aperlius  id  Chrislus  diccre  potuissel,  si  id 
voluisst'l  facere,  quod  Calbolici  dicunl  voiuisse 
fac  re  ?  el  lamen  lu  boni  viri  novam  inlcrprc- 
talionem  inveniunl  ,  ut,  Hoc  est  corpus  meum, 
idem  Ul,  quod.  Hoc  sitjni/icat  corpus  meum, 
vel.  Haie  est  figura  corpuris  mei.  Hanc  sané  in- 
terprelalionem  dicere  non  possunt  esse  ex 
ipsis  Chrisli  verbis  perspicuam,  cùm  nescio 
qiiem  in  cà  iropum  esse  velint,  et  admillere 
coganlur,  velint  nolinl,  Catholicorum  expii- 
calioncm  minus  conloilant  esse,  et  verbis  ipsis 
Scriplura'  r  cliùs  congruere.  Rursùm,  suain 
hanc  inlerpretalionem  non  possunl  ex  alio 
Scriplura;  loco  aperliore  lirmare,  ubi  videlicet 
signilicelur  in  Eucbarislià  niliil  aliud  esse 
quàm  corporis  Chrisli  signuin  vel  liginain  : 
non  igitur  praslant  id  quod  pienis  buccis  jac- 
tant,  Scripiuram  esse  aperlam,  cjusque  se 
aperUim  sensum  sequi,  vel  locum  obscurum 


alio  plané  aperlo  denionstrare.  El  lamen  in 
bujiisinodi  nebulis  et  obscuris  inlerpretalio- 
nibus  jaclare  audenl  nescio  quem  privatum 
spirilum;  qui  spirilus  lani  fanalicus,  tant 
inhdelis  el  sublesla:  lidci  undè  sil ,  non  diffi- 
cile erit  agnoscere,  qui  animadverlat,  illius 
proprium  non  esse  tenebras  pellerc,  sed  soîi 
nehulam  et  caliginem  afîundcre.  Hoc  si  Scrip- 
iuram sequi,  si  eam  inlcrprelari  est,  et  non 
depravare,  juxlà  inenlem  Pelri ,  judicet  is  non 
qui  pudorem,  sed  qui  caninam  fronlem  excussit. 

SECTIO    IV. 

De  causis  obscuritatis  sacrai  Scripturœ. 

Restai  nunc  ul  causas  prodamus  et  foules , 
ex  quibus  orialur  ista  sacrai  scriptural  obseu- 
rilas,  quibus  perfeclis  magis  perspicua  éva- 
dent, quœ  hoc  capite  in  prœccdcntibus  dicla 
sunl.  Orilur  ergô  primo  hacc  obscuritas  ex 
rerum,  de  ([uibus  in  Scripturis  agitur,  subli- 
milale  :  qui  enim  alleri  rem  ignotam  et  nun- 
quàm  visam,  quaïque  per  aliarum  rerum  simi- 
liludinem  declarari  non  possil,  quia  nulla  sil 
ei  similis,  velit  describere,  fieri  non  potest 
quin  in  audienlis  animo  magnam  relinquat 
obscuritatem  el  confusam  notitiam.  Quod  si  in 
rébus  humanis  id  locum  babel,  quœ  humani 
inlellectûs  capacilalem  non  transcendunt,  sed 
duntaxat  deest  humani  sensûs  experientia 
propler  rei  absentiam  ;  quanta  magis  id  locum 
habebit  in  rebus  allissimis,  et  ab  omni  intel- 
leclu  humano  remolis,  qua:  praelerquàm  quôd 
absentes  sinl,  eliant  Beatorum  qui  ea  vident, 
possident,  fruuntur,  capacilalem  excedunt  ! 
Hinc  Cbristus,  Joannis  3:  Si  terrena  dixi  vobis, 
et  non  creditis  (quia  scilicet  non  inlelligitis) , 
quomodb  ,  si  dixero  vobis  cœlestia  ,  credetis  ? 
ad  qua;  scilicet  bumana  inlclligenlia  non  as- 
cendit.  Porrô  quàin  sublimia  illasinl  ntvsteria, 
Trinitatis,  generalionis  Verbi ,  proc.-ssionis 
Spiritùs  sancli,  Incarnalionis  ,  divins;  visionis 
et  fruitionis  ,  Sacrainenlorum  nova;  legis  , 
iiupriniisque  Eucharistie  ,  ailerna  pncdesliT 
naiionis  el  reprobalionis  etc. ,  nemo  est  qui 
nescial  :  ut  merilo  dical  Aposlolus  2  Corinth. 
12,  in  suà  illà  exslasi ,  in  quà  ntvsteria  ha;c 
sublimiorc  quodam  luminc  perspexerat ,  audi- 
visse  se  arcana  verba  ,  qu*  non  licet  liomini 
loqui ,  hoc  est ,  nemo  possit  pro  dignitate 
explicare.  Et  banc  primant  obscuritatis  hujus 
causais  omnes  SS.  Paires  et  Doclores  agnos- 
cunt ,  ontnesque  ferè  meminerunt. 

Secundo,  i.aac  obscuritas  inanal  ex  rerum, 
si   non  sublimilalc,  certè  absentià,  ul  suul 


149 


JACOBI  BONFKEKII  PK^ELOQUIA 


150 


plurima  futura ,  qusequc  ad  vilam  futuram 
pertinent  ,  ad  improboruin  supplicia ,  etc. 
Item  quœ  sunt  praeterita,  uti  sunt  multa  quœ 
perslringunlur  in  Genesi ,  aliisque  libris  vclcris 
Testamenti ,  quae  quia  nunc  nec  in  usu  sunt , 
nec  unquani  visa ,  necesse  est  ut  aliquam  in 
animis  obscurilalem  relinquant.  Quoi  enim 
sunt  de  templo  Salomonis  ,  de  Levilicis  sacri- 
fices ,  de  Sabbalo ,  secundo  primo,  Luc.  6, 
discrepanles  senlcntiœ  ?  quœ  omnia  ex  anli- 
quilatis  ignoratione  et  experienliœ  defeclu 
proveniunt.  Nemo  est  qui  non  fateri  debeat , 
omnes  de  rébus  futuris  prophetias  ferè  esse 
banc  ob  causam  obscuras,  rernmque  prœ- 
nuntialarum  eventu  reddi  longé  clariores.  Et 
hœc  inter  capteras  causa  unaest,  curApocalyp- 
sis  nobis  tain  sit  obscura  ;  cur  quae  de  Christo 
eranl  Prophétise  tàm  Judaeis  obscurse  manse- 
rint ,  donec  eae  in  Cbristo  impletse  fuerunl  , 
ipsâque  impielione  nobis  ilà  pleraque  plana  et 
aperta  sunt  reddila  ,  ut  clarè  perspici  possit , 
quàm  belle  resipsœ  praediclionibusconsenliant. 
Hinc  Agnus ,  seu  Cbristus ,  Apoc.  5,  dicitur 
librum  signalum  sigillis  septem,  quem  nemo 
abus  aperire  potuil,  aperuisse. 

Tertio  ,  procedil  hœc  obscurit.as  ex  modo 
loquendi  ,  et  forma  ac  cbaraclere  sermonis  , 
quo  ulilur  sacra  Scripturà  :  siquidem  in  eà 
sunt  voees  ambiguœ  signilicalionis,  ac  di versa 
signilicanles  ;  sunt  omnis  generis  tropi ,  mc- 
taphorœ  ,  allegoriae ,  ironiœ,  catachreses , 
melonymiœ  ,  synecdochœ  ;  sunt  antiphrases  , 
ut  iliud  :  benedicere  pro  malediccre,  sanctijicari 
pro  pollué  ;  sunt  proiepses,  byslera  protera  , 
anticipalae  narrationes;  sunt  voces  quœ  nus- 
quam  alibi  ,  et  in  sacra  Scripturà  nonnisi 
semel  reperiantur  ;  sunt  anlilogiae  in  spe- 
ciem,  sententiaeque  quœ  prima  Ironie  videan- 
tur  sibi  invicem  repugnare;  sunt  idiolismi 
Hebraici ,  sunt  bellenismi;  interdùm  à  per- 
sonà  ad  personam ,  à  figura  ad  rem  figuralain , 
ab  unà  re  subilô ,  maxime  in  Prophelis  et 
Psalmis ,  ad  rem  salitur  disparalam  ;  sunt 
inlerruptœ  et  suspensae  senUnliœ;  est  con- 
junclionum  et  particularum  tùm  in  Hc- 
brœo ,  tùm  in  Grœco  ,  tùm  in  Latino  lextu 
diversa  acceptio,  in  quibusquanlùm  momenli 
sit  ad  verum  Scripturas  sensuin  eliciendum  , 
nemo  doctus  ignorât  :  de  quitus  nos  alibi 
fusiùs,  maxime  veto  infrà  in  Scripturae  Cano- 
nibus. 

Quarto  ,  prœlerquàm  quôd  de  rébus  absen- 
tibus  ,  incognitis  ,  futuris  ,  sublimibus  myste- 
riis  agalur  in  Scripturà  ,  idque  subindè  per 
voces  formasque  loquendi  obscuriores;  accedit 


etiam  ,  quôd  subindè  ea  per  aenigmata  symbo" 
laque  aequivoca  in  Scripturà  explicentur  ,  ut 
Cbrislus  nasciturus  exVirgine,  apud  Danielem 
perlapidem  de  monte  abscissum  sine  manibus, 
apud  Isaiani,  cap.  11,  perflorem,  uti  et  B.  Vir- 
go  per  virgam  ;  apud  Ezechielem  Nabucliodo- 
nosor  Cbaidaeorum  rex,  et  Pharao  rex  /Egypli, 
symbolo  duarum  aquilarum  magnarum;  Sa- 
maria  et  Jérusalem  ,  symbolo  duarum  sororuin 
meretricum  et  adulterarum  ,  cap.  23.  Hujus- 
Riodi  symbolis  bieroglyphicis  plena  est  Apoca- 
lypsis  Joannis  ,  et  Prophetœ  passim. 

Quinlô,  nascilurhaic  obscurilasex  sensuum 
varielale  :  polest  enim  unaeademque  Scripturae 
sentenlia  plures  sensus  littérales  recipere  ; 
potest  sub  iisdem  lilteris  Hebraicis  diversimodè 
et  cum  diversis  punctis  leclis,  duplex  ac  dis- 
paratus  latere  sensus.  Praetersensumlitteralem 
sunt  myslici  très,  tropologicus ,  allegoricus  , 
anagogicus  qui  sub  litlerâ  lanquam  nucleus  sub 
cortice  latent ,  quos  non  dico  quoquo  modo 
eruere,  sed  apte,  ut  reverà  nativi  appareant,  et 
à  Scriplu  sancto  intcnli,  non  est  cujuslibet,  sed 
exercitatorum  et  perspicacium  ingeniorum.  Et 
vero  mira  est  bisce  Scripturae sacrœ  fecundilas, 
utpolè  quœ  ab  inexliausto  divime  Sapicotix 
oceano  procedit  ,  è  quà  nunquam  lanlùm  de- 
prompseris,  «juin  plura  lalcant  eruenda  ;  ut 
proindè  nunquam  sit  defulura  ampla  seges  et 
maleria  magnis  ingeniis  ad  novi  aliquid  eruen 
dum.  Et  quanquàm  in  Scripturà  inlerprelandà 
tulissimum  sit  Iritam  Palrum  viam  ingredi , 
non  sunt  tamen  repudiandae  novae  interpreta- 
tiones,  quae  neque  à  lidei  regulis  discordant, 
neque  suî  novilale  et  nimià  insolentià,  nescio 
quid  temeritatis  et  vanilatis  redolent.  Scmper 
enim  Ecclesia  per  aetates  crevit  et  profecit , 
neque  omnes  suos  tbesauros  è  Scripturà  uno 
eodemque  lempore  deprompsit  Spirilus  sanc- 
lus  :  polest  posterioribus  bisce  celatibus,  qui- 
bus  nec  sanctilas,  nec  magna  ingénia,  desunt, 
aliquid  induisisse,  quod  prioribus  negavit  sae- 
culis. 

sectio  v. 

Cur  Spiritus  sanctus  voluerit  Scripturas  esse 
obsairas. 

Porrô  cur  Deus  Scripturas  sacras  voluerit 
esse  obscuras,  causse  à  diversis  diversae  assi- 
gnanlur,  nec  malœ.  Primo,  ne  Scripturae  vi- 
lescant  :  quae  enim  dilïicultateni  liabet  quaevis 
ars,  scienlia  et  cognitio,  quamque  pauci  asse- 
quunlur,  eadem  solel  in  prelio  esse  :  idem 
ferè  est  de  rébus  cœleris.  Quœ  autem  omnium 
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tcruniur  manibus,  vel  quœ  cam  facilitaient 
battent,  m  ad  ca  qoilibet  è  vulgo  pervenirc 
possit,  conlemnilur,  minimoque  est  in  pretio. 

Secundo ,  ut  hominibns  pracberet  bonestam 
occupationem ,  et  ingeniorum  exercitationem 
in  dispntando,  Bcribendo,  commcnlando.  Hùc 
enim  videtur  Spirilns  sanclus  collimàssc ,  ut 
amplissimam  harnm  exercitationum  segetem 
nobis  magna  cam  aostro  merito  praeberet,  cùm 
nulla  possit  esse  honeslior  occupalio,  quàinquae 
versatur  in  sublimibus  illis  fidei  nostra;  niyslc- 
riis,  in  rébus  tanloperéad  salutem  oostram  ne- 
cessariis  in  investigandâ  divinâ  voluntale  ejus- 
que  sanetissiniis  praceptis  ,  in  rébus  deniqne 
tàm  honùne  Christiano  dignis;  cùm  vulgus  bo- 
minuin  in  aliis  nescio  quibus  rébus  vilibus  el  in 
terrain  depressis  tolain  ferè  setatem,  vel  maxi- 
niam  illius  partent  consumât,  anus  in  suibus 
aliisve  pecoribus  pascendis,  aller  in  terra  co- 
lendà,  in  cœmenlo  alius  et  lateribus,  in  opibus 
corradendis  alius,  in  lundis  dilalandis  alius, 
in  contractibus,  in  lilibus,  in  aliis  nescio 
quibus  rébus,  quai  sœpè  hominem  vacuurn 
merito  deserunl,  vel  cum  innumeris  involvunl 
peccalis  ,  ut  merito  nostra  à  nobis  sors  magni 
fieri  debeat,  quos  Deus  ad  tam  sanetam  prœ- 
claramquc  exercitationem  vocavit,  necessariis- 
que  ad  eam  rem  auxiliis  inslruxit. 

Tertio,  quod  codem  eliam  pertinel  ,  ut 
major  in  bisce  Seripluris  traclandis  esset  de- 
leclalio,  eàque  ratione  magis  iis  detineremur, 
magisque  illis  allîccremur.  Sentiunt  banc 
atiimi  liquidam  puramque  voluptalem,  qui  in 
sancto  studio  versantur  suprà  quàm  credi 
potest.  Et  verô  usu  venire  solcl,  ut  qua;  studio 
et  labore  noslro  parla  suni,  longé  magis  dé- 
lectent, el  animuin  aflîciant,  et  quasi  parlas 
proprii  amenlur.  Quod  si  philosophia  rerum- 
que  naturalium  cognilio  lanlas  seeum  volup- 
lates  trabat ,  easdemque  puras  et  defœcatas  , 
teste  ipso  Aristotele,  10  Ethic.,  cap.  7,  si  ma- 
thematica;  scientiae  tantà  voluplate  animum 
afliciant,  ubi  quis  in  iis  de  novo  quid  noverit, 
multoque  magis  si  marie  proprio  novam  ex 
aliis  conclusionem  elicuerit ,  uti  experiuntur 
qui  bas  disciplinas  tractant,  et  ipse  aliquandô 
sum  experlus  ;  quid  censeri  débet  de  eo  ,  qui 
in  hisce  rébus ,  quas  Scriptura  commet ,  pul- 
cherrimis  ,  sanetissiniis  ,  divinissimis  ,  maxi- 
mèque  salutaribus  versetur?  Ex  quo  el  illud 
nascitur  ,  ut  in  hoc  quodammodo  sacro  animi 
epulo  nulla  insil  nausea  ,  nec  ea  linieri  possit, 
ob  rerum  fcrculorumquc  miram  varielalem  , 
dùm  ex  uno  ad  alleruin  proeedilur ,  cl  dclec- 
lalio  delectationi  succcdil ,  neeprior,  ut  fil  in 
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voluptatibus  eorporis,  sequentis  deleclationis 
sensum  obtundit;  quin  pjliùs  meluenda  sit 
gula  qusedam  spiritualis,  dùm  aviditalc  nimià, 
diulurnioreque  bujus  exereilalionis  assiduilale 
valetudo  eorporis  attorilur. 

Quarto,  ut  quai  in  Scriptura  sunl,  firmiùs 
aniinis  nostris  inlucrcant,  et  quasi  iniigan- 
lur  :  soient  enim  (pue  obscura  sunl ,  saepiùs 
lectilari,  altcntioreque  medilationeconsiderari. 
Ex  quo  allcrum  illud  consequilur,  ul  dùm 
oostram  in  Scriptura  inlelligendà  agnoscimus 
imbceillitalem,  foveamur  in  humililate,  su- 
perbia  nostra  eompriinalur,  ad  Deum  per  ora- 
liones,  ut  lumen  impetremus,  recurramus. 

Habent  singulai  hoe  causai  vim  suam  ,  ut 
déclarent  ,  quàm  conveniens  fuerit  ità  à  Deo 
fieri  ;  babent  conjunctœ  maximam.  Quibus 
omnibus  accedit ,  eam  esse  inlcllectûs  nostri 
imbecillilalem ,  eam  rerum  quai  in  Scriptura 
Iradunlur  sublimita  em,  ut  eœ  humanomore, 
et  juxlà  communem  divinae  Providenliaî  mo- 
dum  aliter  quàm  obscure  tradi  non  possint , 
nisi  Deus  altiori  el  supcrnaturali  inlellectuin 
lumine  colluslret. 

SECTIO   VI. 

Quœ  adferenda  ei  quem  studittm  Scriptura! 
détectât. 


Ex  dictis  colligas,  licèt  nalurai  et  ingenii 
dotes  non  parùm  conférant  ad  sanctum  boc 
Scriplurai  sludium,  quia  tamen  à  Spirilûs 
sancli  lumine  prœcipuè  expectanda  est  Scrip- 
lurarum  sacrarum  cognilio  et  inlelligenlia,  ei 
cui  Scriptura  studium  cordi  est ,  praeparan- 
dum  esse  cor  el  animum  ut  hoc  Spirilûs  sancti 
lumen  reciperc  mereatur ,  atque  inprimis  haec 
tria  esse  adferenda  :  Primo  ,  Humilitatein  ;  si- 
quidem  Sapientia  ,  ul  inquit  Eeclesiasticus  , 
cap.  15,  vers.  7,  longé  abest  à  superbiâ  ,  el  de 
seipsà  ait  Sapientia,  Proverb.  8  :  Arrogantiam, 
et  snperbiam  et  viam  pravam  et  os  bilingue  de- 
testor.  Ex  quo  colligas ,  quàm  procul  lucc  fu- 
lura  sit  ab  haireticorum  animis ,  qui  tumido 
supercilio  et  faslu  vesano  sanclorum  Patrum 
sententias  et  Ecclesiae  sensum  contemnunt. 
Secundo  ,  animi  puritatem  ;  banc  enim  sa- 
pientia et  Spirilûs  sanclus  inprimis  adamant , 
siquidem,  ul  dicitnr  Sapientia;  1  :  In  tnalevolam 
animant  7ion  introibit  sapientia  ,  nec  habitabit  in 
corpore  subdito  peccalis.  Tertio  ,  oralionem  , 
perquam  magous  aditus  paralur  adsapienliam. 
Hinc  Jacobus,  Epistolx  sua;  cap.  1  :  Si  guis 
antem  vestrinn  indiget  sapientia ,  postulet  à  Deo, 
qui  dal  omnibus  affluenter ,  cl  non  improperat  t 
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et  dabitur  et.  Hinc  et  Sapiens  Sap.,  cap.  7: 
Optavi ,  et  datas  est  milii  sensus  ;  et  invocavi,  et 
venit  in  me  Spiritus  Sapientia'.  Débet  autem  et 
solel  hœc  oralio  provenirc  ex  magno  desiderio 
el  aniorc  sapientia: ,  quam  quia  Deus  amari 
vult  et  peti,  solel  eam  Deus  largiri  eam  aman- 
tibus  et  pelenlibus  :  Clara  enim  est,  ul  di- 
citur  Sapienliœ  6,  et  qiuv  nunquàm  marcescit 
sapientia  ;  et  facile  videtur  ab  his  qui  diligunt 
eam,  et  invenitur  ab  his  qui  quœruntillam.Prœoc- 
cupat  qui  se  concupiscent ,  ni  illis  se  prior  os- 
tendat.  Prœelarum  liujnsce  rei  excmplum  lia- 
bemtts  in  S.  Thomâ  Aquinate,  de  quo  in  ejus 
Vilà  et  in  Breviario  hœc  legirnus  :  Nunquàm  se 
lectioni  aut  script  ioni  dédit ,  nisi  post  orationem. 
In  difficultatibtts  locorum  sacra'  scriptural ,  ad 
orationem  jejunium  adhibebat.  Quin  ctiam  sodali 
suo  fralri  Reyinaldo  dicere  solebat ,  qnid  sciret , 
non  tant  studio  aut  labore  suo  peperisse  ,  quant 
divinitus  tradilum  accepisse.  Additur  in  ejus 
YitA ,  ipsiim  ob  loci  cujusdam  in  Isaià  obscu- 
rilatem  diù  se  afïlixisse,  oralionique  cùm  se 
dedisset,  inlereessores  adbibnisse  Petrum  et 
Paulum  Apostolos,  quos  deindè  andivit  Regi- 
naldus  cum  S.  Thomâ  colloquentes,  Scriplu- 
rœque  locum  explicantes  ;  quod  deindè  S.  Tlio- 
mas  adjurai  us  Reginaldo  eonfessus  est.  Non 
ob  id  tamen  sludium  negligendum  est  ;  solet 
enim  Deus  sua  dona  et  lumina  impertiri  pe- 
tentibus  el  desideranlibus,  sed  iis  qui  huma- 
riam  diîigenliam  et  studium  adhibent,  et  ex  se 
quantum  possuntconnituntur.Ilaquefrequenler 
leetitanda  sacra  Scriptura,  ejusque  Interprètes; 
adhibenda  in  iis  quœ  legunlur  attenta  medi- 
tatio.  S.  Melania,  ut  est  in  ejusYità,  1er  quol- 
ânnis  legebat  lolam  sacram  Scripluram. 
S.  Caecilia  virgo  Evangelii  codicem  nunquàm 
à  se  dimittebat;  el  si  quô  illi  ciindum  esset,  in 
sinu  reposilum  secum  deferebat.  S.  Anlonius 
dé  Padnà  totam  memorià  lenebal  sacram 
Scfiptnram,  sic  ut,  si  libri  omnes  intercidis- 
Sènt ,  ipse  solus  ex  memorià  omnes  Scripturœ 
libres  restiluere  possel.  Neque  hoc  studium  à 
magnis  principibus  fuil  neglectum.  Refcrt  Ni- 
cephorus ,  lib.  14  Ilist.  ,  cap.  3,  Theodosium 
impéralorem  Arcadii  fiiîom  sacrorum  librornm 
leclioni  adeô  fuisse  intentum,  ut  noclu  eis 
legehdis  operam  navaret,  lucernâ  se  sponte 
suâ  âccendente,  et  oleum  affundenle  miro 
àrtificio  ,  ne  quem  ministrorum  eo  labore  gra- 
\aret.  Alphonsus  Aragonius,  referenteAntonio 
Panormilano,  lib.  I,  gloriabatur,  qualordecies 
iitrtimque  Teslamenlum  cimi  Coinnientariis  à 
se  fuisse  perlectum.  Porrô.  quô  plura  ad  hoc 
»tttdittm  rialurœ  el  ingenii  adjnmenia  qnis  ad- 


ferei,  eo  etiani  plura  in  Scriptnris  obscuriora 
deprehendel.  Habet  autem  liane  ad  rem  mo- 
mcnli  plurimum  ,  linguarum  Hebraicx  el 
Gracsc  cognilio  :  in  Theologià ,  Philosophià  , 
t.'osiuographiâ,  Aslrologiâ,  Chronologiâ,  Arith- 
nielicâ ,  Archilfcloiiicâ ,  Ilisloriâ,  humaniorum 
Litlerarum  cognilione  ,  quo  quis  plus  profe- 
ceril,  hoc  majus  adjumentum  nactus  fuerit. 
Denique,  tix  est  alicujus  rei  cognitio,  eliani 
mechanicarum  arlium,  quae  in  Scriptura  in- 
terprelandà  non  subindè  usui  sit,  et  locis  qui- 
busdam  etiam  maxime  necessaria. 

sectio  \u. 

Non  esse  parem  ubique  in  Scriptura  obscuritatem. 

Quanquàin  ea  porrô  sit  sacrœ  Scriptura; 
obscuritas,  qucmadmodùm  dixi,  qnœ  et  pjus 
dignilati,  ipsiusque  aucloris  congrnal ,  et  nobis 
nostroque  bono  eonveniat  ;  non  est  tamen  par 
ubique  obscuritas  :  siqnidem  historici  libri 
longé  plus  habent  claritudinis,  quàm  libri  qui 
loti  sunt  ut  mores  et  vilain  forment,  nt  sunt 
Proverbia  et  Ecclesiasticus;  et  hi  minus  obs- 
curi,  quàm  vel  Prophetici  libri,  Tel  Psalmi  ac 
Ganliea,  vel  Apostolicœ  Eplstola:;  ità  enim 
conveniebat,  Spirilu  sancto  omnia  rectè  dis- 
pensante ad  noslrahi  ulililatem,  et  pront  ch- 
jnsque  libri  materia  exigit.  Addo  eliam,  non 
eamdem  esse  neque  parem  vel  claritatefn  vel 
ohs<  urilalcm  singularum  ejusdem  libri  sen- 
lenliarum,  sed  modo  esse  obscuriores,  modo 
clariores,  ut  nusquàm  animorum  paslus,  et 
magnorum  ingeniorutn  desit  exercitatio.  Noluit 
aulem  Spirilus  sanclus  omnes  sentenlias  esse 
ohscuras,  tùm  ne  nimia  difficultas  in  aniuiis 
stalim  initio  desperationem  pareret;  tùfnquôd 
is  sacrœ  Scriptura  eharaclef  et  forma  laquendi 
esse  debuil,  ex  quà  omnes  eliam  indoCli  et 
minus  ingeniosi  aliquid  ulilitatis  et  opersc  pretii 
referre  possenl  ;  neque  itidem  esse  omnes  sen- 
tenlias voluit  aperlas,  tùm  ul  sua  Scriptnris 
dignitas  mancret,  tùm  ut  sludium  nostrum 
acueret.  Quocircà  ità  sapienteT  utrumque, 
claritudinem  inquam  et  obscurilatem  tempe- 
ravit,  ut  quarumdam  senlenliarum  claritas  ad 
creterarum  investigandam  inlelligenliam  alli- 
cerel,  et  obscurilas  nos  in  humilitate  et  ré- 
verenîiâ  continerel.  Et  verô,  vixesl  ea  usquaW 
Scriptura?  obscurilas,  ubi  non  aliqua  lux-  vel 
per  rimulam  se  prodat,  quai  efficiat  ut  res 
iota  saltem  confuse  àppfehendatur,  el  spes 
affulgcat  lolum  Scripturœ  serisum  eruendi. 
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SEf.TIO   VIII. 


Scripturam  sacrum  non  sujficere  ad  terminundas 
omnes  lites,  quœ  in  rébus  fidei  vel  Scripturœ 
interpretatione  oriri  possunt  ;  aliumque  conlro- 
versiurum  Judicem  esse  necessarium. 

Ex  dictis  manifesté  sequitur,  Scripturam  per 
se  non  esse  salis  ad  definicndas  omnes  contro- 
versias,  qine  de  rébus  fidei  vel  Scripturœ  sensu 
oriri  possunt ,  quod  conlendunt  hœreliei  ;  si 
enim  Seriplura  obscura  est,  et  ubicumque 
Scriplura  obscura  est,  necesse  est  dilïkultates 
et  lites  nasci  de  sensu  illius  loci;  Clinique  unus 
banc  interprelationein  adfert ,  alter  alteram  , 
necesse  est  banc  litem  indecisam  perpétué  ma- 
nere,  nisi  quis  sil  Judex  legitimus,  qui  aucto- 
rilate  suâ  cam  definirc  possit ,  quani  auctorila- 
tem  à  Christo  acceplam  nos  universali  Conci- 
lio,  vel  Romano  Pontilici  è  cathedra  pronun- 
tianti  adscribimus. 

Hune  Judicem  volunt  hœreliei  esse  vel  Scrip- 
turam sacram,  vel  privatum  spiritum;  siqui- 
dem  nunquàm  consistunt,  et  è  ramo,  ut  dici 
solel,  in  ramum  saliunt,  modo  Scripturam  as- 
serentes  conlroversiarum  Judicem,  mode  pri- 
vatum illum  spiritum.  Peto  enim  ego,  an  Scrip- 
turse  velint  in  omnibus  insislere,  et  nullum 
prœter  hune  Judicem  requirere.  Si  annuant  , 
peto,  definiant  mihi  ex  Scriplura  lilem  hanc 
quœ  ipsis  est  cuin  Catbolicis,  an  libri  Macha- 
bœorum  sinl  Scriplura  sacra.  Item,  convincant 
Anabaptistas  è  Scriplura,  Epistolam  ad  He- 
brœos  ,  vel  primam  Joannis  esse  Scripturam 
sacram,  quas  nobiscum  Caiviniani  et  Lulherani 
Scripturis  Canonicis  antuimeranl.  Finiant  no- 
bis  è  Scriplura  litem  illam  ,  quœ  ipsis  nobis- 
cum est  de  Eucharistie  :  nos  certè  illis  locum, 
qui  nobis  pktnus  et  aperlus  videlur,  objicimus; 
adferant  nobis  non  dico  aperliorem,  sed  œquè 
planum  et  aperlnm ,  in  quo  negetur  corpus 
Chrisli  rcaliler  esse  in  Sacramento  ,  vel  ubi 
apertè  imlicelur  in  eo  esse  tantummodô  figu- 
ram  corpoiis  Chrisli,  et  nos  ab  eorum  parti- 
bas  stabimus  :  quanquàm  et  ego  hic  plus  do 
quàm  oporleat,  nam  si  duo  loci  sint  œquè 
àperû  qui  sibi  invicem  repugnare  videanlur, 
ftôn  facile  inter  litiganles  finiri  lis  poterit  ; 
nam  quîeslio  erit,  uter  locus  per  alterum  ex- 
plicari  debeat.  Addc ,  vix  fieri  posse  eo  casu 
quin  inter  partes  lis  ista  oriatur,  uter  locus  sit 
planior  et  apertior.  Dciiiquc  unum  locum  ob- 
jicio,  super  quo  variai  natie  sunl  et  nasci  pos- 
sunt liles  :  is  est  Joannis  3  :  2VÏ«  quis  renalus 
(uettt  ex  aquù  et  Spiritu  sancto ,  non  potest  in- 
troire  in  reynum  Dei.  Primam  litem  babent  no- 
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fciscum  Caiviniani,  qui  asserunt  infantes  fide- 
iium,  si  morianlur  antè  Raplismum,  ralione 
divinœ  electionis,  quA  sanctificali  sunt,  salvari, 
atque  adeô  Raplismum  illis  non  esse  necessa- 
rium. At  nos  illis  hune  locum  opponimus,  qui 
nobis  apertissimus  videtur,  quo  videlur  mani- 
festé indicari  hos  infantes  perire,  quod  lihen- 
ter  admittunt  Anabaptislœ;  al  Calvinistœ  ne- 
gant  illo  Scripturœ  loco  agi  de  Baplismo.  Fi- 
niant nobis  hanc  è  ScripturA  lilem  Caiviniani, 
et  alium  locum  vel  clariorem  vel  œquè  clarum 
proférant  pro  horum  infanlium  salute  vel  efftV 
cacià  divinœ  electionis  sine  Baplismo  conipro- 
bandà.  Aliam  litem  movenl  Caiviniani  cnm 
Lutheranis,  imô  et  Eccîesia  Catholica  Anabap- 
tislis  ;  nam  Anabaplistœ  neganl  parvulos  posse 
aul  debere  baplizari  ;  illi  parvulos  volunt  possé 
saltem  baplizari ,  nos  dicimus  debere ,  et  sine 
eo  salvari  non  posse.  Anabaplistœ  se  luentnr 
facto  Christi,  qui  anno  trigesimo  ad  Baptismnm 
venit,  undè  et  antè  trigesimum  annum  vix  ipsi 
baplizant;  deindè  Scripturœ  loco  Matth.  ult.  : 
Euntes  docete  omnes  gentes,  baptizantes  eos,  etc. 
Si  doclrina  priùs  adhibenda  est ,  et  fides  Bap- 
tismo  prœire  débet ,  cùm  fides  esse  non  possit 
in  parvulis,  nec  instructio  illis  adhiberi ,  ne- 
gant  illis  vel  prodesse  Baplismum,  vel  esse  ip- 
sis conferendum.  Nos  Catholici  facile  eos  re- 
fellimus,  tùm  isto  Joannis  loco:  Nisi  quis  renatus- 
fuerit,  etc.,  tùm  tradilione,  tùm  usu  perpétua 
et  sensu  Ecclesiœ,  quœ  et  locum  Joannis  sem- 
per  de  Baplismo  intellexit.  Caiviniani  hoc  loco 
Joannis  exarmati,  ulpotè  in  quo  negant  de 
Baplismo  agi ,  quique  pro  Baptismi  forma  ba- 
benl  verba  concionatoria,  quâ  ratione  illos  è 
ScripturA  revincent,  ut  probent  posse  bapli- 
zari infantes  ,  vel  ulilitrf  iis  Sacramentum 
illud  conferri?  Addo  et  tertiam  lilem  :  rèvivis- 
canl  Seleuciani  seu  Jaeobitœ,  qui  volebant  noiii 
aquA  Baptismum  esse  conferendum,  sed  igni,. 
vel  ferro  candenti  fronli  inuslo,  cô  quod  dica- 
tur  Christus  baptizaturus  in  Spiritu  sancto  et 
igni,  Matth.  3,  Luc  3;  nos  qui  illum  locum 
Joannis  3,  habemus  ctim  Ecclesiœ  sensu,  quœ 
semper  locum  illum  de  Baplismo  intellexit,  fa- 
cile totam  hanc  conlroversiam  Calhoiicis,  qoî 
Ecclesiœ  aucloritalem  recipiunt,  definimus; 
ât  Calviniste  qui  locum  illum  Joannis  3,  dé 
Baplismo  nolunt  inlelligi,  quomodô  vel  hœre- 
ticos  illos  revincent  aperlo  alio  et  mahifeslo 
Scriplura^  loco,  vel  sibi  ex  Scriplura  persua- 
dere  possunt  se  non  errarc  in  Baptismi  mate- 
riâ?  Sed  sat  scio,  non  inhœrebunt  Scriptura- 
tanquàm  conlroveTsiarum  Judiei,  cùnr  videiihfi 
se  hœc  ortmia  cX  Scriplura  probare  «On  pôssér 
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sed  ad  privaliim  suum  spiritum  récurrent. 
Verùm  nobis  Calholicis,  quibns  pri valus  ille 
spiritus  admodùm  suspeclus  est,  et  pro  fana- 
lico  habetur,  quà  ratione  illuin  probabunt,  ut 
moveainur  ad  illum  recipiendum,  an  forlè  ex 
Scriplurà,  vel  miraculis?  Al  è  Scripturà  non 
possunt,  miracula  nec  habcnl,  nec  necessaria 
arbitranlur.  An  credi  potcst  communicalum 
bunc  particularem  spiritum  novellis  bisce  cir- 
cumcellionibus,  et  n  galum  antiquis  Palribus, 
qui  contraria  senserunl?  Deindè,  an  forlè  bic 
spiritus  sibi  ipsi  contrarius  est;  siquid;  ni  Beza, 
inagnus  ille  Calvinistarum  Propbelcs,  octavum 
caput  Joannis,  in  quo  est  hisloria  de  adultéra, 
à  Scripturarum  sacrarum  Canone  rejicil,  Cal- 
vinista?  cœteri  recipiunt.  Allerulrum  igilur  di- 
cendum,  vel  bos  intcr  se  non  eodcm  nioveri 
spirilu,  vel  hune  spiritum  sibi  ipsi  esse  con- 
trarium.  Idem  dici  potest,  quoties  inter  se  de 
Scripturà?  interceplione  dissenliunt;  nam  cer- 
tum  est  non  rarù  dissentire.  Deindè  peto,  inter 
quos  hic  privalus sensus  possit  esse  Judex,  an 
int  reos  qui  cadem  sentiunt,  an  qui  diversa? 
Non  priùs,  neque  enim  opus  Judice  iis  qui  li- 
tem  non  habent  ;  non  posterius,  quia  illi  de- 
sunt  conditiones  boni  Judicis:  siquidem  débet 
Judex  patribus  esse  nolus,  debel  ab  iis  agnosci 
ut  Judex;  alioqui  neque  ejus  scnlenliam  pètent, 
neque  illi  acquiescent;  débet  Judex  non  esse 
suspeclus.  At  ha?  omnes  conditiones  huic  pri- 
vato  spirilui,  ut  Judex  habealur,  désuni  :  si- 
quidem an,  quis  et  qualis  sil  Calvinianus  ille 
spiritus,  albus  an  aler,  noverint  sanè  Calvi- 
niani ,  at  non  nôrunl  Calbolici ,  cum  quibus 
illis  lis  est;  non  agnoscitur  ul  Judex  à  Calho- 
licis: quomodo  ergo  controversias  iiniet ,  quœ 
Calvinistis  sunt  cum  Calholicis;  et  verô  expe- 
rimur,  nullas  hoc  spiritu  sopiri  controversias, 
sed  novas  in  dies  excitari.  Denique  hic  spiritus 
mcrilô  Calholicis  suspectus  est  quasi  corrup- 
tus,  et  parti  alteri  injuste  favens;  quis  ergo 
tam  erit  slultus,  ut  hujus  se  judicio  subjicial? 
Deindè  si  hune  privatum  spiritum  velint  esse 
Judicem,  vel  in  hujus  judicii  partem  accer- 
sunl  jam ,  falsum  est  quod  tolies  jactàrunt  et 
Calholicis  occinuerunt ,  Scripturam  per  se  so- 
lam  sulficere  ad  terminandas  omnes,  quœ  de 
fide  sunt,  controversias.  Et  verô,  cum  Scrip- 
turà seipsam  inlerprelari  non  possil ,  nec  ullus 
erè  sit  locus  làm  ap?rlus  in  Scriplurà,  qui 
non  paliatur  diversa  glossemata  el  interprela- 
tiones;  sequilur,  non  passe  in  eà  lanquam  ul- 
timo  Judice  sisli. 

Finio  igltur  et  concludo,  Scripturam  neque 
per  se  solilariam,  neque  addito  privalo  illo   Ji 
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spirilu  posse  salis  esse  ad  controversias  de  fide 
vel  I  gilimo  Scriplurà?  sensu  sopiendas,  alium- 
que  qusrendara  Judicem,  quem  haclenùs om- 
nibus sœculis  Catholica  agnovil  Ecclesia. 


SECTIO    IX. 

Sintne  omnes  admitlendi  ad  Scripturœ  sacrœ 
lectionem. 

Insimulant  Calbolicos  hœrelici ,  quasi  pîebe- 
culam  et  indoctos  arecamus  à  sacra?  Scripturà? 
leclionc,  è  quà  tamen  possunt  sa'ulis  docu- 
menta decerpere.  Verùm  nemineni  Calholica 
Ecclesia  absolulè  à  Scriplurà?  lectione  arcet, 
sicul  nec  olim  virguncula?,  Eustochium,  De- 
melrias,  S.  Ca?cilia,  vidua?  maritata?  arceban- 
lur,  sed  cerlas  conditiones  rcquiril.  Primo, 
ut  non  legatur  Scriplurà  linguâ  vernaculâ,  nisi 
faclà  ab  Episcopo  potestate,  qua?  non  facile 
omnibus,  sed  cum  delectu  concedatur;  undè 
quolquot  latine  ir.t?lligere  possunt,  Scriptu- 
ram possunt  lectitare,  "nec  quemquam  ab  eà 
Ecclesia  arcet.  Mérita  autem  arcet  passiin  à 
Scriplurà?  lectione  linguâ  vernaculâ,  lùm  quia 
hoc  sœculo  nostro  multa?  Bibliorum  interpre- 
tationes  facta?  sunt  vel  hœrelicœ,  vel  insin- 
ccra?,  ex  quibus  rudiiun  animis  posset  immi- 
nere  periculum,  cùm  non  sit  cujusque  dijudi- 
care  de  sincerâ  vel  hœriticâ  versione.  Adde, 
quôd  quantumvis  sit  sinecra  versio,  multùm 
tamen  dépérit  de  spiritu,  verborum  efficaciâ, 
majestate  qua?  Scripturà?  verbis  inest,  dùm  in 
vernaculas  transferuntur  linguas,  ut  passim 
experimur,  ex  quo  necesse  est,  reverentiam 
illam  qua?  sacris  litteris  debetur,  imminui.  Se- 
cundo, neminem  arcet  à  Scripturà?  sacra?  lec- 
tione, si  modo  humilem  adferat  ad  hanc  lec- 
tionem spiritum,  hoc  est,  si  tantummodô  ex 
sententiis  quas  intelligil  conetur  fructum  ali- 
quem  decerpere,  qua?  non  intelligit,  aliis  doc- 
tioribus  relinqual,  vel  ab  iis  interpretationem 
petat  et  exspectet;  at  si  quis  vesanum  et  super- 
ciliosum  Calvini  spiritum  adferat,  nempè  ut, 
Patrum  et  Ecclesia?  sensu  ac  interpretatione 
contemptâ  ,  suo  quisque  velit  judicio  et  inter- 
pretationi  duntaxat  adhœrescere,  hune  sanè 
à  Scripturà?  lectione  arcebit,  utpotè  qui  ex 
antidolo  et  theriacà  venenum  sibi  sit  paraturus 
quo  perimatur. 

sectio  x. 

De  iis  quœ  hœretici  objiciunf. 

Objiciunt  mulla  hœretici  vel  contra  hanc 
Scripturà?  obscuritatem ,  quœ  vide  apud  Bel- 
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larminum  T.  1,  Controv.  1,  lib.  5,  cap.  2, 
vel  contra  Judicem  conlroversiarum  quœ  de 
fide  vel  Scriptura?  sensu  suboriuntur,  quem 
Catholieus  populus  agnoscit;  quœ  vide  apud 
ounidem  codera  lib.  5,  cap.  10.  Tantummodô 
illud  nolanduni,  cùm  vel  Scriptura  vel  Patres 
sacras  litteras  vocant  luccm,  lucernam,  etc., 
inteDigi  deberc  quoad  ea  quœ  in  Scriptura 
plana  sunt  et  aperta,  cujusinodi  su  ut  limita 
quœ  ad  mores  et  fidem  pertinent,  vel  de  totâ 
Scriptura,  addità  interpretatione  Ecclesiœ, 
sine  quà  sœpenunierô  Scriptura  non  lux,  sed 
densa  caligoesset.  Rursùm,  si  quandô  SS.  Pa- 
tres videanlur  dicere  omnia  in  Scriptura  esse 
aperta  et  plana,  utuntur  hyperbole  nonnullâ, 
cùm  satis  constet  fcrè  ex  ipsorum  discursu, 
îpsos  fateii  esse  multa  obscura.  Utuntur  autem 
hujusmodi  hyperbole,  vel  ut  tepidos  et  socor- 
des  excitent  ad  sacrœ  Seripturœ  lectionein, 
quibus  familiaris  est  ista  exeusatio,  quod  non 
inteiligant  quœ  legunt;  vel  quia  instituunt 
quamdam  comparationem  cum  philosophisqui- 
busdam,  qui  morum  documenta  sub  obscuris 
symbolis  tradidere,  cujusmodi  sunt  Pylhagorœ 
symbola  :  Scriptura  enim  in  sententiis  ad  mo- 
res componendos  spectantibus  non  utitur  hu- 
jusmodi obscurioribus  symbolis,  sed  ferè  plané 
et  apertè  sua  documenta  pronuntiat. 

CAPUT  X. 

De  stylo  Seripturœ  cujusmodi  sit ,  eloquens ,  an 
simple x ,  an  rusticus. 

SECTIO    I. 

De  versione  nostrà  contra  hœreticos  (1). 

Ridebant  olim,  et  sannis  sarcasmisque  suis 
appetebant  ethnici  Libros  noslros  sacros,  quôd 
in  iis  sermo  esset  ineloquens,  incultus,  impo- 
litus,  imô  barbarismos  et  solœcismos  admitte- 
ret ,  eoque  Domine  Christianos  conlemptui  ha- 
bebant,  Arnobio  teste  lib.  1  adversùs  Gentes, 
Lactantio ,  lib.  3  de  falsà  Sapientià,  cap.  1, 
Origene  contra  Celsum,  Clémente  Alexandrino 
Exhortatione  ad  Gentes,  sub  finem.  Hos  co- 
dera spiritu  egregiè  imitati  sunt  nostri  tempo- 
ris  hœielici,  qui  illara  sermonis  simplicitalem 
despicientes,  ciperunl  solito  iuo  supercilio 
vel  novas  cudere  versiones,  vel  annotare  in 
editione  Yulgatà  à  Calholicis  re  eptà,  in  qui- 

(1)  Mérita  versionisYulgalœ  egregiè  exposita 
sunt  à  (fortissimo  Fred.  Schlcgel,  à  re.igione 
reformata  ;id  catholicam  converso,  in  opère  cui 
tilulus  :  Historia  litterarum  apud  veteres  ac  re- 
centiores. 


bus  contra  Grammaticœ  leges  peccatum  esset, 
ut  mérita  novatorum  nomen  invenerint ,  qui- 
bus ilà  sancta  et  simplex  sordeat  antiquilas, 
quos  et  egregiè  pro  meritis  hoc  nominc  pers- 
tringilBaroniustora.,5Annal.adannumChristi 
231.  Et  verô,  si  diabolico  spiritu  hœc  olira  ausi 
gcmtiles  ,  nianifcslum  est  quid  de  hoc  spiritu 
hœretico  sentiendum  sit.  Texunt  ipsi  calalo- 
gum  barbarismorum  et  solœcisnioruin ,  qui  in 
editione  nostrà  Yulgatà  sese  offerunt ,  inter- 
que  cœtera  hœc  et  similia  :  Partibor,  metibor, 
in   Psalrais,    pro  Partiar,   metiar;    scopebam 
spiritum  meum  ,  crapulatus  à  vino,  de  post  fœ- 
tantes,  odivi,  odienteé;  memorare,  pro  mémento, 
dominants  panperum,  majora  korum  faciet,  in 
convertendo  Dominas,  angariare,  non  venit  mi- 
nistrari,  non  nubent,  neqne  nnbentur,  manicabat, 
pœnitemini ,  etalia  id  genus:  quasi  verô  Chris- 
tiano  tanta  debeat  esse  cura  istorum  inanium 
foliorum,  non  potiùs  lructuum,et  non  poliùs 
curandum  sit  quàm  apte  ad  animos  permo- 
vendos,   et  quà  elficacià  verboruni  Scriptura 
loquatur,  quàm  quos  verboruni  adferat  floscu- 
lès,  quàmque  puram  latinitatem  habeal  ;  at 
sancta  illa  sermonis  simplicitas,  cultœque  dic- 
tionis  neglectus  sempei-  maximt  factus  est  ad 
animos  ad  veram  pietatem  omnem  in  parlem 
impellendos,  quà  vi  carere  experiuntur  omnes 
illae  novatorum  editiones  verè  jujutiaeet  aridœ, 
quœ,  utpotè  à  Spiritu  sancto  non   profectœ, 
omnique  verœ  pietatis  succo  carentes,  nihil 
nisi  vanitatein  et  araentem  superbiam  aillant. 
Longé  sanè  à  novatorum  spiritu  abl'uerunt  viri 
olim    sanclissimi    juxtà    et   doctissimi,   qui 
etiamsi  hœc  minus  latina,  auribusque  prurien- 
tibus  accommodala  animadvertebant,  ea  tamen 
sacrosancta  et  inviolata  esse  voluerunt,  reli- 
gionique  sibi   duxerunl  apicem  vel  unum  im- 
mutare,  existimantes  sub  bis  veluli  sermonis 
sordibus  ingentes  divini  Spiritùs  thesauros  la- 
tere.  Certè  Hieronymus,  cura  novum  emenda- 
vit  Testainentura,  etsi  ea  quœ  propler  libra- 
riorum  incuriam ,  varietatemque  voluminum  à 
Grœco   fonte  discrepabant,  sensumque  cor- 
rumpebanl,  correxerit,  reliqua  tamen  manerc 
passus  est  ut  fuerant,  uti  ipse  testatur,  Prœfa- 
tione  in  4.  Evangelia  ad  Damasum  :  itaque 
quœ  Hieronymus  vir  doctissimus  et  emunctœ 
naris,  intacta  reliquil,  nec  censuit  eraendanda, 
novatoribus  snrdenl.  Arabrosius  prœsepem  raa- 
luit,  uti  Inlerpres  vcrleral,  quàm  prœsepe  di- 
cere. Beda  cùm  nonnullâ  in  AclisApostolorum 
aliter  è  Grœco  vertisset,  quàm  Vulgata  habc- 
et  eJitio   at  inonet  ip>e,  ne  hœc  in  Serip- 
turœ textum  inferantur.  Magnus  ille  Spiridion, 
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rcferentc  Nicephoro,  lib.  8,  cap  42,  cùm  in 
episcoporum  convenlu  episcopus  quidam  è 
texlu  Scripturae  verbum  ununi  innnulàsset, 
proipue  eo  quod  texlus  habet:  apov  m  rAZZ%- 
m  aw,  toile  (jrabatum  tuum,  ipseox^.iîcSa,  lectum, 
subslituisset,  ei  succensens,  peliit  ab  eo,  es- 
sctne  ipse  eo  melior  qui  dixisset  (jrabatum , 
moxque  se  indè  proripuil;  lùm  verbo  lùm  l'acio 
indicans  quàm  ea  rcs  sibi  ingrala  accidisset. 
Addo  lamcn,  cum  illo  rudi  el  inipolilo  ser- 
nione  posse  starc  eloquenliam,  eamque  in 
Scripturà  in  suo  génère  esse  sunimain,  sive 
ipsi  Scripturae  fontes  speclenlur,  sive  rivuli 
ex  his  i'ontibus  derivati ,  hoc  est  vcrsiones  ab 
Ecclesià  approhatae.  Quam  in  rem,  notandum 
eloquenliam  non  esse  solius  oratoris;  alias 
enim,  cùm  nulla  sit  in  Scriplurâ  oratio,  nulla 
itidemineàrequirendaesseteloqucntia:cslergù 
eloquentia  omnium  Sciiploruin,  sive  hisioria, 
sive  earmen,  sive  epistola,  sive  quid  aliud  scri- 
batur;  tune  autem  censetur  quis  cloquens 
absolutè,  quandô  apte  scribit  aut  loquitur  ad 
eum  finem  quem  sibi  praefigit,  consideralis 
circumstantiis  locorum,  lemporis,  personarum 
quibus  scribit  aut  loquitur.  Hinc  Poeta,  cujus 
finis  carminé  suo  audientium  vel  legenlium 
animos  deleclare ,  censebilur  eloquentissimus, 
si  quàm  oplimè  dicat  ad  hune  finem  quem  sibi 
prœfixit,  si  genio  poelico,  si  pulchris  descrip- 
tionibus,  si  egregiis  ficlionibus,  si  pbrasi  huic 
generi  scribendi  propriâ  earmen  suum  animcl. 
Historicus  cloquens  censebitur,  qui  characte- 
rem  scribendi  H  storicis  proprium  belle  asse- 
culus  fuerit  ;  at  si  quis  horum  Ciccronianam 
phrasim,  verborum  luxuriem,  periodos  lon- 
giores,  amplificationes  et  alia  ornamenla  ora- 
lorum  propria  venelur,  us  ille  nec  eloquens 
poeta  vel  historicus  habebitur,  nec  boni  poetae 
vel  historici  partes  egisse  dici  poteril.  Pari 
modo,  si  quis  ad  rusthos  diclurus,  isque,  ut 
persuadeat ,  necesse  habeat  rusticum  diccnili 
morem  assumere,  huneque  modum  non  semel 
expertus  sit  maxime  ellkaccm  ad  ipsis  persua- 
dendum ,  qui  ilà  ad  illos  dixerit,  verè  eloquens 
haberi  débet,  et  omnes  eloquentis  conciona- 
loris  partes  assecutus  dici  débet,  elsi  nec 
sermo  complus  et  elegans,  nec  caeterae  lùm 
aciionis  lùm  locutionis  urbanitates  adhibitae 
sint.  Contra  verô,  si  luec  omnia  adhibuisset, 
eloquens  oralor  vel  concionator  dici  non  pos- 
set,  licèt  forte  secuudùm  quid  ratione  elcgan- 
lis  et  compti  sermonis  eloquens  dici  posset. 
Itaque  is  eloquens  universim  dicendus ,  qui  in 
omnibus  illud  to  ^pérav  seu  décorum  servat, 
qui  novil  dijudicare  quid  etquomodo,  pro 
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loco,  tempore,  personis,  fine  dicenlis  elo- 
quendum  sit.  Ad  hune  modum  dico  in  prae- 
senti  malcrià,  Dcum,  utpole  oimii  ex  parle 
sapientissiinuin  el  eloqucnlissimum  ,  assump- 
sissc  in  sacra  Scriplurâ  cam  loquendi  formam 
cl  tharaclerem,  qui  maxime  ipsius  fini  con- 
gruerct ,  qui  fuit  hominum  animos  permo- 
vere  ad  ea  quae  ad  ipsius  gloriam  el  aelernani 
beatiludincm  assequendam  certiùs  ducerent  ; 
cui  fini  cùm  minus  commodus  essel  fucatus 
ille  el  poiitus  sermo  in  quo  ut  plurimùm  ma- 
gis  verba  curiosas  et  delicalas  aures,  quàm  res 
el  ea  qua;  dicunlur  animos  movenl,  hune 
ablegavit ,  alterum  simpliciorem  assumpsit , 
qui  fini  illi  suo  rectiùs  congruebal.  Hanc  vim 
et  elficaciam  Scripluraî  rudi  illo  et  inipolilo 
sermone  in  permovendis  animis  non  experiun- 
lur  hasrclici,  quia  ad  ejus  leclionem  non  adfe- 
runl  divinum  limorem ,  bumiies  animos,  et 
paralos  divinis  voluntatibus  ohsequi,  sed  super- 
bos,  vanos,  curiosos.  Hanc  vim,  quam  hoeieticî 
sub  agresli  hoc  sermone  non  percipiunt ,  per- 
cipiebat  vir  ille  rêvera  doclus  et  eloquens ,  sed 
pius  in  muilis,  modestix>que  et  humililatis 
amans,  Picus  Miranduianus,  scribens  ad  Her- 
molaum  Barbarum  :  Non ,  inquit  ,  movent,  non 
persuadent  sacra:  litlerœ  ;  sed  cogunt ,  agitant  t 
vim  inferunt.  Legis  rudia  et  agrestia  verba  ;  sed 
viva ,  sed  animât  a,  flammea,  aculeata,  ad  imum 
spiritum  penetrantia ,  homincm  totinn  polestate 
mirabili  transfurmautia.  Certè  hic ,  licèl  He- 
braicè  Grœcèque  sciens,  non  sibi  novam  cudit 
edilioncin  ,  quae  sermonis  fuco  aures  demul- 
ceret;  non  id  ipse  spectabat ,  neque  spectant 
quotquot  verè  pii  sunl  ;  sed  ut  animus  jam  ad 
pielalem  incilalus  magis  ctiam  inflanimelur, 
et ,  si  polest ,  totus  accendalur.  Hoc  itidem 
speclent  haerelici ,  et  relictà  impietate  ad  ve- 
ram  pielalem  Deique  limorem,  qui  in  solà  Ca- 
tholicâ  Ecclesià  esse  potest,  se  recipiant,  mox- 
que animadvertent  quot  sub  hoc  agresli  et 
rustico  sermone  ad  veram  pielatem  faculae  dc- 
Htescanl.  Quantum  in  hâc  re  discriminis  sit 
inter  versionem  noslram  Vulgatam,  et  hœre- 
licorum  versiones,  ex  uno  disci  poteril.  Sumo 
ego  Isaiam  nostrum,  legoque  ejus  initium  r 
Audi  te,  cœli,  et  auribus  percipe,  terra,  quoniam 
Dominas  battus  est.  Fiiios  enutrivi  et  exaltavi  : 
ipsi  autem  spreverunt  me.  Cognovit  bos  possesso- 
rem  suum ,  et  asimis  prwsepe  domini  sui  :  Israël 
autem  me  non  cognovit ,  et  populus  meus  non  in- 
tellexit.  Vœ  genti  peccatrici ,  populo  gravi  ini- 
quitate ,  semini  nequam  ,  ftliis  sceleratis  !  dereli- 
querunt  Dominum  ,  blasphemaverunl  sanctum  Is- 
raël, abalienati  sunt  retrorsùm,  et  quae  sequun- 
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tur  caetera.  Mibi  sanè  liic  quot  verba,  loi 
videntur  lonilrua,  toi  fulmina;  alsiinianius  in 
manus,  quam  maxime  inter  hœrelicorum  vcr- 
sioncs  novas  probant  Catholici,  Leonisscilicel 
Judas  ac  Tigurinorum,  quam  falsô  nonnulli 
adscribunt  Vatablo  :  Audite,  cœli,  ausculta,  tel- 
lits  ,  quoniam  Domimts  loquitur.  Filios  educavi , 
et  evexi  ;  ipsi  autem  perfide  descicenuit  à  me. 
Aguoscit  bos  dominant  suttm,  et  asinus  prœsepe 
lieri  sut  ;  al  Israël  non  agnoscit ,  populus  meus 
sese  non  intelligit.  Heu  gentem  scelestam  ,  popu- 
tum  iniquitate  onustum  ,  scmen  malitiosnm ,  filios 
perditissimos!  deseruerunt  ipsum  Dominum,  ipsnm 
sanction  Israelis  irritaverunt,  et  à  tergo  dcfece- 
runt  etc.;  quam  jejuna,  quàm  languens,  quàin 
t-lfeia  hiec  prœ  altéra  objurgatio!  Numquid 
plagain  animis  inferet  hoc  telum?  mihi  illud 
videor  videre  : 

Sic  fatus  senior,  telumque  imbelle  sine  ictu 
Conjecit ,  rauco  qttod  protinùs  œre  repulsum  est , 
Et  summo  clypei  neqiiidquam  umbone  pependit. 

Oinitto  alia,  et  conferaturejusdem  Isaice  cap. 
60,  et  ultiiuum  in  utràque  versione,  ubi  dul- 
eodinem  et  consolalionem  tolus  spiral,  Eccle- 
&iae  bona,  cl  Sanctoruni  felicitalem  depraedi- 
cat  ;  niilù  certè  quœ   in    texlu  nostro  sunt, 
crocuiu,  narduni,  balsamum  oient,  supràque 
onines  regum  eupedias  palalo  arridenl;  al  in 
altéra  versione  Tigurinorum  neque  illa  sermo- 
nis  majeslas,  neque  niulcenles  blanditice,  ne- 
que  in  animum  penetrantia  verba  apparent  ; 
in  aliis  verô  haereticorum  versionibus  multô 
etiani  minus,   ut  ubi  lotum  verba  immutare 
debereut  animum,   et  nescio  quibus  deliciis 
inescare ,   ibi   te  subindè  cum  asellis  carduos 
edere  credas.  Infero  igilur ,   eam  versionem 
debere  censeri  optimam ,  quae  eam  majeslalera 
sermonis  refert,  quae  cernilur  in  ipsis  fonti- 
bus,  magisque  valet  ad  commutandos  afficien- 
dosque  animos,  quem  sibi  Deus  in  Scripturà 
sacra  flnem  prœfixit;  quod  cùm  versioni  nos- 
Iraê  convenire  prie  omnibus  cernatur,  caeteras 
omnes  esse  ei  longé  poslponendas.  Quanquàm 
si  de  veleri  Testamenlo  sermo  est,  quod  ferè 
tolum   ex  Hieronymi  versione  habemus,  an 
forte  bi  novarum  editionum  cusores  audebunl 
se,  non  dico  anlelerre,  sed  etiam  cum  D  Hiero- 
nymocomponere,  sive  Latini,  sive  Hebraici  ser- 
monis spactes  periliam?  nimirùm  pygmaei  cum 
giganlede  procei  itale  aut  viribus  cerlarc  aude- 
bunt.Sinde  novi  restamenli  versione sernioest, 
quœ  totsanctissimisdoctissimisquePatribuspla- 
cuil,  nec  D.  Hieronymo  displicuit,  suàqueanli- 
quitale  jsuu  indé  ab  ipsis  Ecclesiac  iniliis  Aposto- 


lorumque  temporibus  venerationem  meruil, 
bis  terne  liliis,  nimis  emunctae  delicalajque 
naris,  displicebit? 

SECTIO   II. 

De  lextu  Hebraico  et  Grœco,  ejusque  etoquentiâ. 

Quod  de  texlu  nostro  dicimus  sectariorum 
noslri  aevi  occasione,  quibus  omnia  nova  pla- 
cent, vetera  licèt  oplima  displicent,  idem  et 
poliore  eliam  ratione  dicendum  de  ipsis  He- 
braicis  Grsecisque  fonlibus  ,  ex  quibus  lalina 
noslra  derivala  sunt;  eam  nimirùm  esse  in  iis 
eloquentiam,  quœ  fini  quem  Deus  in  Scrip- 
turà condendà  habuit,  quàm  aptissimé  deser- 
virel;  nisi  velimus  Deum  incloquentem,  infa- 
cundum,  insipientem  facere,  qui(iue  fini,  quem 
sibi  praestituit ,  accommodala  média  oppor- 
tunamque  diclionem  reperire  nequeal  :  quod 
blaspbemum  esset. 

Addo  verô,   neque  universim  déesse  Scrip- 
lur33  eam ,  in  quâ  plerique  ponunt  primas  elo- 
quentiœ  partes,  nimirùm  eloculionemel  diclio- 
nem elegantem.  Inler  Prophelas  elegans  est 
imprimis  Isaias   Hebraicè  scrip'.us,  teste  ipso 
Hieronymo  Praefationc  in  eumdum  Prophetam  : 
Primùm ,   inquil,   de  lsaià  sciendum ,  quod  in 
sermone  suo  disertus  sit  :  quippe  vir  vobilis  et 
urbanœ  eloquentiœ  ,  nec  liabens  quidquam  in  elo- 
quio  rusticitatis  admixtum  :  undà  accidit ,  ut  prm 
cœteris  (lorem  sermonis  ejus  iranslalio  non  polue  - 
rit  conservare.  Addo  lamen  ego ,  in  versione 
nostrâ  vesligia  quœdam  apparere   bujus  ele- 
ganliae  et  gravilatis  sermonis,  quœ  in  Hebrœo 
est.  Adjici  potest,  in  eodem  lsaià  omnia  ora- 
lionis  lumina  cl  ornamenla  cerni;   si  repre- 
bendit,  non  tàm  loquilurquàm  tonal,  et  verbo- 
rum  jacit  fulmina;  si  Ecclesiœ  et  novi  Testamenti 
per  Chrislum  bona  deprœdicat,  ejus  verbis 
nibil  blandius,  nihil  deliciosius,  nihil  mellitius. 
Sunt  et  alii  qui  Grœco  sermone  scripserunt 
admodùm  eleganli  :  constat  Lucœ  Evangelium, 
et  Apostolorum  Acta,  quœ  idem  scripsit,  lerso 
et  polilo  sermone  esse  conscripta.  Habet  et 
Epislola  ad  Hebrœos  omnem ,  quam  propè  de- 
siderare  rçuis  possit,  sermonis  elegantiam ,  quae 
ratio  fuit,  cur  olim  nonnulli  eam  vel  Lucas,  vel 
Clemenli  Romano  adscripserint,  cùm  in  caste- 
ris  Pauli  Epistolis  non  cernatur  hase  dictionis 
concinnilas. 

sectio  m. 
Vndè  nascalur  dictionis  inœqualitat  in  Scrip- 
turà. 
Verùm  bine  alia  nascitur  quœstio,  cùm  unufl 
idemque  Spiritus  sanclus  sit  totius  Scriptural 
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auctor,  qui  fiât  lit   tanla  styli  cl  dictionis  sil 
insequalitas  in  Scriptorâ  ?  Vcrùm  si  do  ils  agi- 
mus ,  quibus  in   scribendo  se  concomitanter 
babuil  Spirilus  sanctus  ,  juxtà  ea  quae  diximus 
suprà,  cap.  8,  cujusmodi  ferè  sunl  historici, 
difliculias  hœc  facile  solviiur,  qnandoquidein 
bis  non  dictet,  inspiretve  spirilus  sanctus  vcr- 
ba,  scd  Scriploribus  ipsis  hune  formandœ  dic- 
tionis Iahorem  rclinqual.  Al  si  de  illis  agalur, 
quibus  antecedcnler  se  habel  Spirilus  sanctus, 
quibusque  non  rem  tanlummodô  ipsam  révé- 
lai ,  sed  scribenlibus  verba  inspiral ,  major  vi- 
deri  polesl  difficultas.  Nihilominùs  et  in  bis  lo- 
cum  babel   styli    inœqualitas  ,  siquidem  cl  in 
Prophelis   magnam     diclionis    inœqualitalem 
cernere  esl  :  nam  Isaias,  uti  ex  Hicronymo  dic- 
tum  esl,  urbanum,  cullum,  polilumque  sermo- 
ncm  babel;  idem  de  Osée  asseril  Hieronymus 
Prœfalione  in  Jeremiam;  at  Jeremias,  prout 
testaluridem  eàdem  Praefalione  Hieronymus, 
diclionis  modo  ruslicior  esl;  addilque  eloquii 
simplicilalem  ci  à  loco,  in  quo  nains  est,  acci- 
disse;  eral  eniin  ex  viculo  Anatbolb.  Porrô  , 
Ezecbielis  sermo,  ul  ait  idem  Hieronymus  Prae- 
falione in  Ezechielèm,  nec  salis  disertus,  nec 
admodùm  ruslicus  est,  sed  ex  ulroque  mediè 
temperalns.  Dicendum  itaque,  eliamsi  bis  ver- 
ba ipsa,  saltem  ut  plurimùm,  diclaverit  Spiri- 
lus sanctus,  eum  lamen  in  verbis  suggerendis 
et  sententiis  sese  Scriplorum  stylo  sc.ibendi- 
que  modo  allempcràsse,  ut  proindè  eadem 
slyli  in  Prophelis  aliisque  scriptoribus  cerna- 
nalur  inœqualitas,  quae  esset  si  quilibet  marte 
propiio  induslriàquc  scriberet. 

CAPUT  XI. 

De  sacnu  Scripturœ  effectis. 

Varia  annolari  soient  divinœ  Scripturœ  ef- 
fecla  quœ  tùm  ad  ulililalem,  tùm  ad  jucundi- 
tatem  legentium  audienliumque  referuniur. 
Tangit  horum  prœcipua  Apostolus,  2  ad  Ti- 
molh.,  cap.  3,  quae  maxime  atlendi debent  iis 
qui  Scripturam  sacrant  adhibent,  eàque  ulun- 
tur  ad  aliorum  utilitatem  :  Omnis,  inquil,  Scrip- 
lura  divinitùs  inspirata,  utilises!  ad  docendum, 
ad  arguendum ,  ad  corripiendttm ,  ad  erudiendum 
in  justitiâ  ;  ut  perfectus  sit  Iwmo  Dei ,  ad  omne 
opus  bonuminstructus.  In  quibus  verbis  illud  lan- 
tummodô  notandum,  quomodô  è  quatuor  illis 
primum  à  postremo  différât,  docere  scilicelet 
erudire  in  justitiâ;  quomodô  item  différai  se- 
cundum  à  tertio,  arguere  et  corripere  :  sunt 
enim  hœc  effecla  el  lines  diversi.  Docere  igitur 
ibi  apud  Apostolum  refertur  ad  mysleria  lidei, 
quod  calechizalionc  fit;  erudire  in  justitiâ,  est 


erudire  ad  virlulem  omnemque  vitae  sanctita- 
tem,  quod  lit  concionibus.  Porto  arguere  est 
reyincere  et  refulare  errores  doctrinœ  fidei 
contrarios;  corripere  verô  esl  pravos  mores 
verbis  casligareel  rei)rebendere.  Ilaque  primo, 
quod  est  docere ,  respondel  ex  adveno  secun- 
dum,  quod  est  arguere,  et  habenl  objecta  ex 
diamelro  repugnantia,  ucmpè  sanam  lidei  doc- 
trinam  el  hœreses;  el  tertio  respondet  ex  ad- 
verso  quarlum,  ulpolè  circà  ohjccla  ex  diame- 
lro opposita,  pravi  nin.irùm  mores  et  vitae 
sanclimonia. 

Porrô  ad  eadem  effecla  potest  quisque  ad 
sui  ipsius  bonum  Scripturœ  lectionem  adhi- 
bere,  sed  et  prœter  ha?c  alia  soient  addi  plura. 
Primo  enim  Scriplura  res  fidei  docel,  ne- 
que  docet  modo,  sed  eliam  fidelesjam  factos  in 
fide  confirmai  ;  quod  quomodô  faciat  non  est 
difficile  concipere  Notai  hoc  ipsum  effectum 
Chrislus,  Joannis  5,  vers.  59,  et  Lucas,  Acto- 
rum  17,  vers.  11.  v 

Secundo  ,  errores  in  fide  revincit.  Et  verô 
si  quis  in  fide  errel,  non  erit  ci  difficile  ad  ve- 
ram  fidem  reverli,  si  modo  voluntas  non  sit 
malè  affecta ,  quae  sacpè  facit  ut  homo  errores 
nolit  deponere,  el  attenté  Scripturas  consu- 
lat, maxime  verô  si  anliquos  Patres  Scriplurae 
interprètes  adhibeat,et  à  Deo  lumen  poslulet. 
Tertio,  ostendit  vi  iorurn  turpiludinem  , 
quod  ad  intellectum  pertinet,  et  rursùm  ità 
casligat  pravos  mores ,  ut  nemo  sit  vitiis  de- 
ditus,  qui,  dùm  Scripluram  legit,  non  expe- 
rialur  intemos  ad  vilia  deserenda  moresque 
corrigendos  stimulos,  quod  ad  voluntalem  per- 
tinel.  Haec  autem  ut  prœstet  Scriplura  ,  om- 
nem  affectum  induit,  promiltil,  minalur,  ter- 
ret,  blandilur,  eô  usque  ul  subindè  indurala 
corda  frangat  et  conterat.  Hùc  pertinet  illud 
Jeremke  23,  vers.  29  :  Nunquid  non  verba  mea 
sunt  quasi  ignis  ,  dicit  Domimts  ,  et  quasi  mat~ 
leus  conterens  petrani? 

Quarto,  oslendil  virlulum  pulchriludinem  , 
quod  rursùm  ad  inlelleclum  perlinel,  simul- 
que  impellil  et  incitât  animuni  ad  omnem  vit» 
sanctimoi.iam,  quod  perlinel  ad  volunlalem. 
Et  verô,  qualenùs  hœc  ad  inlelleclum  refe- 
runiur, polesl  in  génère  dici  Scriplura  illumi- 
nare,  quod  inler  Scripturœ  effecla  à  muilis 
referlur,  et  quidem  eliam  Sciïptura  refert  t 
Psaim.  118  :  Lucerna  pedibus  meis  verbum  tuum» 
Declaratio  sermonum  tuorum  illuminât. El  2  Pé- 
tri 1:  Et  habemns  /irmiorem  propheticum  sermo- 
nem  ;  cui  beuefacilis  attendentes  ,  quasi  lucernœ 
lucenti  in  caliginoso  loco  ,  donec  dies  elucescat , 
et  lucifer  oriatur  in  cordibus  vestris.  Et  Fsuliu.- 
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18  :  Prœceptum  Domini  lucidum,  illiiminans  ocn- 
tos.  Quatenùs  verô  hœc  ail  voluntatem  referun- 
tur,  dicîlur  Scriptura  exciiare,  cxslimulare,  el 
moins  quos  ipsa  in  voluntale  facit,  stiinuli  et 
inipulsiis.  Ecclesiastae  12,  vois.  ii,.dicitur: 
Verba  sapieutium  sicut  stinmli.  Alias  eodem  sen- 
su dicitur  Scriptura  inflammarc.  Hinc  duo  iili 
ex  Emmaûnte  reditum  méditantes  discipuli, 
Luea?  cap.  24  :  Nonnè  cor  nostrnm  ardais  erat 
in  nubis ,  dum  loqueretur  in  via  ,  et  aperirel  uo- 
bis  Scripturas?  Psalm.  118  dicitur  :  Ignitum 
eloquium  tuum  veltementer  et  Prov.  cap.  5,  vers. 
5  :  Omnis  sermo  Dei  irjnilns.  Jerem.  c»ap.  23  , 
vers.  2'J,  verba  Dei  ignis  appellanlur. 

Haec  effecla  consequunluralia,  ferè  expriori- 
bus  manantia.  qu»  eliani  notai  sacra  Scriptura. 

Quinto  igitur,  Scriptura  sanal  sive  conver- 
tit animas.  Nam  luec  eadcm  sunt  Psalm.  18, 
vers.  8.  Hinc  2  ail  Timoth.  1,  vers.  13 ,  et  ad 
Titum  2,  vers.  8,  Scriptura  per  nielonyniiam 
vocalur  verbum  sanum,  boc  est  sanans. 

Sexto,  Scriptura  in  bono  confirmât,  con- 
fortât etcorroboral.  Ilinc  Psalmista,  Psalm.  1 18, 
petit  :  Confirma  me  in  verbis  mis.  Et  Ecclesias- 
lœ  7,  vers.  20  ,  dicitur  Sapicntia  confortare 
6apientcm. 

Seplimô,  Scriptura  alit  et  relicil  animum  , 
et  ipsa  dicitur  esca  et  potus,  Maltb.  cap.  4.  Et 
verô  ex  eodem  Dei  verbo  lac  infanlibus  et  in- 
cipicntibus,  et  cibus  solidus  perfeclis  depro- 
mitur,  1  Cor.,  cap.  3,  vers.  2,  ad  Hebraos, 
8,  vers.  12  el  seq. 

Octavô,  non  tanlùm  reficil  per  modum  ali- 
nicnti,  sed  etiam  ad  modum  aura  per  respi- 
rationem  allractse  el  cor  refrigerantis.  Psalm. 
118  :  Os  meum  apenii,  et  attraxi  Spiritum,  quia 
mandata  tua  desiderabam. 

Nonô,  prolegil  et  luetur  ab  inimicis  spiri- 
tualibus.  Hinc  Proverbiorum  50,  vers  5,  dici- 
tur :  Omnis  sermo  Dei  icjnilus ,  clypeus  est  spe- 
rantibus  in  se.  Et  ad  Ephesios  6,  verbum  Dei 
dicitur  gladins  spiritùs. 

Decimô,  Scriptura  consolatur,  lœtificat,  dé- 
lectai. Ad  Rom.  13,  vers.  A.  Ut  per  patientiam, 
et  consolationem  Scriptnrarum  ,  spem  habemus. 
Psalm.  18  :  Justitiœ  Domini  rectœ  ,  lœtificantes 
corda.  Et  paulo  post  :  Judicia  Domini  vera,  jus- 
tificatif in  semetipsa  ,  desiderabilia  super  aurum 
et  lapidcm  pretiosttm  multitm  ,  et  dulciora  super 
met  et  favum.  Psalm.  118  :  Qnàm  dulcia  faucibus 
mets  rlof/uia  tua ,  .super  mrl  ori  meo.  Porrô  va- 
riis  de  causis consolatur  et  recréai  Scriptura: 
primé,  quia  spem  oobis  proponit  fuiurorum 
bonoruni,  qua:  re»quemlihel,  sed  maxime  af- 
flictur.;  et  perwfiuUwiem  pro  justitiàct  Chris- 


to  patientem,  recréât.  Secundo,  quia  blandis 
et  suavibus  verbis  afllictos  alloquilur  et  re- 
recréât.  Tertio ,  quia  magnitud  nem  amoris 
divini  erga  nos  mullis  déclarât.  Quarto,  quia 
exempla  Christî  et  Sanctorum,  qui  pro  veri- 
lale  ac  juslilià  passi  sunt,  proponit.  Quinto, 
quia  tola  sacra  Scriptura  lùm  vandale  rerum 
quas  conlinet,  tùm  earumdem  insolcniiàet  ad- 
mirabilitate  ,1  uni  uliiitate  necessitateque  ea- 
rumdem ad  salulein,  tùm  diversitate  condi- 
nienlorum  sub  quâ  haie  in  eà  proponunlur, 
miré  recréât  et  reficit,  ut  proindè  ea  possil 
dici  laulissimum  et  maxime  opiparum  convi- 
vium,  in  quo  non  solùm  fercula  sint  delicio- 
sissima,  sed  eliam  mira  coruimîcm  varielas 
et  insuper  maxima  condimentorum  diversilas: 
usquè  adeù,  ul  ferè  nibil  sit  jucundilatis  et 
deleclalionis  in  bumanis  scienliis,  quod  non 
plenissimè,  multô|ue  uberiùs  in  divinis  Iibris 
reperiatur.  Deleclalur  quis  lùsloriis?  inveniet 
in  Scriptura  b  slorias ,  casque  fidei  cerlissimse 
à  mundi  exordio  ad  Cbristum  el  Aposlolos , 
quae  conlinenlur  Pentateucbo,  Josue,  Judici- 
bus,  Rutb,  Iibris  Regum,  Paraiipomenon ,  Es- 
dra,  Tobia?.,  Judith,  Esther,  Job,  Machabaus, 
Evangeliis,  Aclis  Aposloloium,  in  quibus  p!u- 
rima  leclu  longé  jucundissima  el  admiranda 
habentur  ;  eùmque  historiée  caHcra  vix  bis 
mille  anlè  Chrislum  annos  complectanlur, 
multisque  sint  fabulis  referla:  ;  b;e  quatuor  an- 
noruin  miliia  sine  ullà  fa'si  admixlione  com- 
prebendunl.  Deleclalur  quis  poesi?  habel  in 
Scriptura  canlica  el  poemata  divinissima  ;  sunt 
Psalmi,  quibus  Dei  laudes  condnunlur,  in- 
sertis etiam  de  Cbristo  ,  de  Sanctorum  felici- 
tate,  aliisque  rébus  Propheliis.  Inveniet  et  aiia 
canlica  sparsim  in  Scriptura,  jucunda  aiia  el 
divinas  laudes  continenlia,  ut  Moysis,  in  Exo- 
do;  Raruch  el  Debbora,  lib.  Judicum,  Anna?, 
lib.  1  Regum  ;  Judith ,  cap.  ult.  bealœ  Yirgi- 
nis,  Zacharise,  Simeonis,  in  novo  Tesiamen- 
lo.  Inveniet  lugubria,  ut  Ezechise  Canlicum, 
Threnos  Jeremia;  ;  inveniet  prophelica  Iaetiora , 
ut  Canticum  Habacuc;  inveniet  Irisliora,  ul 
Canticum  Moysis  in  Deuteronomio  ;  inveniet 
denique  amoris  sanclissimi  et  divinissimi  Can- 
ticum inter  Cbristum  et  Ecclesiam,  quod  pro- 
indè Canlicum  canlicorum  meritO  est  appclla- 
lum,  quibus  nihil  simile  sit  in  profanis  poctis 
reperlurus.  Deleclalur  <|uis  philosophie?  In- 
veniet sanè  et  çopiosam  illam in  Scriptura;  in- 
veniet physicam  Gen.  1  cap.  uni ,  prunus  re- 
rum naturaliuni  ortus  referlur;  inveniet  in 
Joho  et  Salomone.alibiquesparsim.Ethicamin 
Proverbiis,  Ecclcsiasie,  Ecclesiaslico ,  fusé  re- 
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periet  ;  polilicam  unà  cuni  jurisprudentià  re- 
perict  in  Penlaleucho.  Deleclatur  quis  concio- 
uibus,  eloqucnlià,  oralorià  facullatc  ,  atl  ani- 
mes permovendos?  inveniet  in  Deulcronoinio, 
in  exhortationibus  Moysis  ad  populum,  in  om- 
nibus Proplielis.  Deleclat  epislolica  in  ter  ab- 
sentes confabulalio  ?  habes  eam  in  Epislolis 
Aposlolieis.  Delectat  de  rébus  futuris  valici- 
nalio?  babes  eam  cerlam  omnisque  periculi 
experlem  in  Proplielis  et  Apocalypsi. 

Undeeimô,  Scriptural  tribuilur,  quod  vilam 
aeternam  det,  seu  ineboatè  [>er  graliam,  seu 
consummatè  in  altcro  saeculo  per  gloriam  : 
Joannis  5,  vers  24  et  vers.  59,  et  cap  6  ,  vers. 
69,  et  cap.  2,  vers.  31.  Denique  Apostolus  mi- 
ram  vim  et  efficacilatem  sermoni  Dei  adscri- 
bil,  ad  Hebr.,  cap.  4  :  Vivus  est  inquil,  sermo 
Dei,  et  efficax,  et  penetrabilior  omni  gladio  an- 
cipiti  ;  el  pertingens  usque  ad  divisionem  mimée 
ac  spiritus,  compagum  quoque  ac  medullarum. 
Quœ  quidem  omnia  dicunlur  ab  Aposlolo  de 
Verbo  Dei  increalo  et  inlrinseco,  ut  ex  ad- 
junclis  palet;  possunl  lamen  omnia  ferè  cum 
proportione  accommodari  Verbo  Dei  exlrin- 
seco  et  creato. 

Nota  primo ,  hos  effeclus  verbum  Dei  in  ani- 
mo  cfïicere  non  physicè,  sed  moraliler  :  prê- 
ter vocum  enim  sonos,  vel  liltciarum  apices, 
quœ  sunt  objecta  exteriorum  scnsuum  audilûs 
et  visûs,  nihil  babent  efficacilatis  physicœ 
scripta  vel  voces  :  quod  enim  inlelleclus  cer- 
tum  sibi  è  vocibus  prolatis  vel  scriptis  formel 
conceptum,  liocfit  quia  voces  illœ  sunt  signa 
ex  instilulo  signiheanlia,  el  rem  quampiam 
certain  reprœsenlantia.  Quôd  verô  ulleriùs  in- 
tellcclum  illuminent,  voluntatem  moveant,etc, 
quo  fil  lit  bomo  intelligat,  credal,  velit,  faciat  ; 
hsec  omnia  facit  simili  efficacilate,  quà  huma- 
na  consiiia  et  suasiones  efficiunt,  ut  quispiam 
alius  rem  aliquam  quœ  suadelur  velit  el  eam 
prœslet,  quœ  alia  non  est  quàm  moralis. 

Nota  lamen  secundo ,  hœc  omnia  ferè  effecla 
non  efficere  verbum  Dei  proul  expedit  ad  sa- 
lulem,  sine  interno  Dei  auxilio  movenle  ;  id 
enim  asserere  Pelagii  error  essel ,  à  sanclis 
Patribus  et  Conciliis  damnalus;  verùm  boc 
auxilium  Dei  ordinariè  dalur  legentihus  vel  au- 
dientibus  verbum  Dei,  nisi  quis  pertinacià  vel 
cordis  duriliâ,  quâ  statuai  perlinaciler  reluc- 
tari,  vel  aurem  cordis  occludere  Deo  inleriiis 
loquenti  et  trahenli,  sese indigniun  hisgratiae 
auxiliis  reddat. 


CAPLT  MF. 

De  idiomate  quo  primùm  conscripli  Libri  Cano- 


nici. 


SECTIO   i. 


Hebraicà  Grœcàque  lingua  ferè  totam  Scripturam 
primo  conscriptam  fuisse. 
Universim  dici  potest,  totam  ferè  Scriptu- 
ram sacram  duabus  linguis  primo  conscrip- 
tam fuisse,  Hebraeà  et  Giœcà  :  et  velus  qui- 
dem Teslamentuin ,  quod  fuit  datum  Hebrseo- 
rum  populo,  ferè  lotum  nativà  ipsorum  linguà 
Hebraicà  fuisse  conscriplum;  al  novum  Tesla- 
menlum  ferè  lotum  G.aecà  linguà,  quaî  Apos- 
lolorum  lemporibus  plurimas  Génies  occupa- 
veiat,  ejusque  tùm  apud  Romauos,  lùm  apud 
Judœos  per  id  lempus  magnus  usus  eral,  ini- 
lio  scriplores  bagiographos  conscripsisse.  Cur 
lamen  ferè  dixerim,  patebit  ex  sequenlibus. 

SECTIO  H. 

Qui  libri  veteris    Testamenti  Hebraicà   linguà 
fuerint  conscripli. 

Et  ut  de  singulis  in  parliculari  aliquid  dica- 
mus,  lios  libros  Testamenli  veteris  Hebraicà 
linguà  constat  primùm  fuisse  conscriptos:  Pen- 
tateuebum,  Josue,  Judiccs,  Ruth,  libros  Re- 
guni,Paralipomenon,  Esllier,  Psalterium,  Pfo- 
verbia,  Ecclesiasten ,  Canlicum  canticorum, 
Prophetas  omnes,  uno  excepto  Daniele,  forte 
et  Baruch  ;  siquidem  lios  omnes  adhuc  habe» 
mus  linguà  Hebraicà  scriptos,  et  salis  constat 
neque  Interprètes  Sepluaginta,  neque  Hiero- 
nymum,  neque  Aquilam,  Symroacbum,  Theo- 
dolionem,  aliundè  quàm  ex  Hebrœo  bos  libros 
in  grœcam  Latinamque  linguam  translulisse. 
Sciendum  tamen ,  ex  Estberis  libro  non  repe- 
riri  nunc  in  Hebrseo  ea  quse  ullimis  capilibus 
conlinentur  nolanturque  in  versionc  nostrâ 
Yulgatà,  non  baberi  in  Hebraeo  ;  mihi  tamen 
persuadeo.  hœc  non  aliter  quàm  Hebraeo  ser- 
nione,  uli  et  reliqua,  initio  scripta  fuisse,  etsi 
deindè  ex  Hebraeo  textu  exciderint  :undèenim 
ea  nisi  ab  Hebraîis  ad  nos  pervenissent?  Undè 
ea  Josiphus  Flavius  deprompsisset,  nisi  è  Li- 
brorum  sacrorum  Hebvaicè  scriptorum  saera- 
rio?  Relegare  autem  bas  libri  Esllier  Appendi- 
culas  à  sacrarum  Scripturarum  Canone  hoc 
nomine,  quèd  hebraicè  scriptœ  non  exstent, 
vel  quia  lise  apud  Josephum  Flaviuni  reperiun- 
tur,  dicere  eas  ex  ipso  desumptas  esse  à  Grœco 
nescio  quo  scriptore ,  quod  ulrumque  asseruit 
Sixtus  Senensis  in  Bibliolbecà,  lib.  1,  meàscn- 
teutiâ  post  Conciliiuu  TridentinuDi,  neque  sa- 
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num  est,  neque  salis  eaiholicuni.  Adde,  ut 
suprà  dixî ,  eodem  argumento  aliquot  eapila 
ex  Daniele  à  Canone  rejici  debuissc.  Hisaccen- 
seri  possunl,  Ecclesiaslicas,  quoi»  asscril  Hiero- 
nymus,  Praefationc  inProvei'bia,  s.^Hebraicum 
vidisse  non  cuin  hàc  épigraphe:  Ecclesiastiais, 
sed  cuni  altéra  :  Parabolœ.  El  verô  Jésus,  (ilius 
Sirach,  Prologo  in  Eeeiesiasticum,  lestalur  se 
potiùs  inlerprelis  funelum  oflicio,  quàm  scrip- 
loris,  quœque  Jésus  avus  suus  Hebraicè  scrip- 
seral,  in  Grœcuni  verlisse.  Ilaque  prœtcr  hune 
Proîogum,  et  capul  Ecclesiaslici  ullimum, 
quod  est  ipsius  Jcsu,  (ilii  Sirach,  verisimile  est 
reliquum  libri  Hebraicè  olim  scriptum,  eliamsi 
hoc  lempore  non  reperiatur.  It^m  his  accen- 
s  ri  potesl  et  débet  priinus  Machabœoruin  li- 
ber, qui  nullomodo  Grœcani  eloquentiam  re- 
dolel,  quemque  se  Hebraicum  reperîsse  testa- 
tur  D.  Hieronynius  in  Prologo  galealo  (1). 

sectio  m. 

Quid  Hebraicœ  linguœ  notnine  intelligi  hic  de- 
beat  ? 

Hebraicam  linguam  hic  voco,  quœ  pure  He- 
braica  est,  et  de  eà  haclenùs  loculus  sum  ; 
qn*  ralione  neque  Chaldaica,  neque  Syriaca, 
neque  Arabica,  nomine  Hebraicam  linguœ  ve- 
niunl;  elsi  enim,  latè  sumendo  Hebraicœ  lin- 
guœ nomen,  possint  forlè  et  hœ  linguœ  eo 
eliam  nomine  comprehendi,  hîc  lamen  reslric- 
tiùs  loquimur  vilandœ  confusionis  causa.  Ad- 
didi  verô  particulain  illam  forte  ;  nam  etsi  ve- 
linl  aliqui  bas  omnes  linguas  solo  accidente  et 
dialecto  differre  (  quod  si  veruin  est,  non  dif- 
ficile erit  admiltere,  lias  omnes  linguas  posse 
uno  Hebraicœ  linguœ  nomine  comprehendi)  ; 
at  mihi  major  in  his  differentia  constituenda 
videtur;  elsi  enim  fatendum  sil  has  linguas 
plurimas  habere  vocum  radiées  easdem  ,  et  ex 
Hebrœâ  lingua  omnes  lluxisse;  M  tamen  non 
est  satis  ut  unaeadcmque  lingua,  vel  sola  dia- 
lecto diversa  censealur.  L'bi  enim  solà  dialec- 
lus  diversa  est,  vel  omnes,  vel  propemodùm 
voces omnes  eœdem  sunt,  levi  alicujus  lilterœ 
nuitalione  vel  lerniinalionc  diversœ,  qualisdi- 
versitas  in  Grœcœ  linguœ  dialectis  cernilur  ; 
cujusmodi  et  inter  Judœos  cral  Galilœa  lingua 


(4)  Origines  apud  Euseb.,  Hist.  eccles.  VI, 
Cap.  23,  citât  lilulum  hœbraicum  linjus  libri  : 
Scharbctli  Sarbane  el  ,  id  est  historiée  priucipum 
filiornm  Uei. 

Bredovius,  in  dissertationc  novœ  syncell. 
edttioui  prœlixà ,  dicil  se  à  viro  doctissimo  au- 
disse  m  Bibliothecâ  hamburgensi  publicà  esse 
primum  librum  Machabccorum  manmriptum  he- 
braicum. 
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à  Jerosolymitanâ  diversa,  Malth.  2(3,  vers.  75» 
Marc.  14,  vers.  70,  Luc.  22,  vers.  59,  Act.  2, 
vers.  7  cum  sequentibus.  Item  Epbratœa  à  Ga- 
laaditicâ  ,  Judicuin  12  ;  vixque  inter  ejusdem 
regionis  incolas  fil,  ut  in  diversis  urbibusnon 
sil  laiis  in  lingua  vaiïatio,  major  minorve,  pro 
majore  vel  minore  urbium  inter  se  commercio 
vel  vicinitate  ;  al  ubi  non  sola  levis  mulalio 
lerminalioquc  differenliam  adfert,  sed  est© 
muilœ  voces  easdem  origines  habeanl,  at  loti- 
dem  ferèalia;  sunt,  quœ  propriœ  sunt  linguœ 
uni,  non  alteiï,  non  polest  una  eademque  lingua 
censeri.  Hàcratione  Hebraicanon  polest  eadem 
censeri  cum  Chaldaica,  Syriacà,  Arabica,  quœ 
admodùm  militas  peculiares  voces  habenl,  di- 
versasque  vocum  multarum  radiées  :  aliàs  enim, 
si  hœ  omnes  eœdem  linguœ  censeri  debeant , 
pari  ratione  una  eademque  dici  debebit  lingua 
Hispanica,  Ilalica,  Gallica,  tùm  inter  se,  tùm 
cum  Latinà  lingua,  à  quà  omnes  istœ  multa- 
rum vocum  originem  habenl  ;  eœdem  erunt 
Germanica,  Flandrica,  Anglica.  El  verô,  si 
Hebraica  Chaldaicaque  una  essel lingua,  et  dia- 
lectus  tantummodô  diversa,  quà  ratione  ità  la- 
boravit  S.  Hieronynius,  poslquàni  Hebraicœ 
linguœ  perituserat,  ut  ea  è  veteri  Testaniento 
inte  pretaretur,  quœ  Chaldaicè  conscripta 
erant?  Certè,  cùm  Tobiœ  librum  verlere  in- 
struit, ut  ipse  de  se  lestalur  Prœfatione  in 
euindem  Tobiam,  coaclus  est  ulriusque  lin- 
guœ Hebraicœ  cl  Chaldaicœ  perilissimum 
accersere,  et  quidquid  ille  è  Chaldœo  in  He- 
braicum  idionia  verlebat,  Hieionymus  Latine 
reddebat.  Rursiun  Prœfatione  in  Danielem,  de 
se  referl,  cùm  incidens  in  Danielem  Chaldœo 
sennone  conscriptum  cœpisset  desperare 
posse  se  in  eà  lingua  proficere,  quodamque 
Hebrœo  stimulante  cœpisset  ei  linguœ  ope- 
ram  dare  :  Qui,  inquil,  mihi  videbar  sciolus  in- 
ter Hebrœos,  cœpi  rursùs  discipulus  esse  Cluildai- 
cus  ;  et  ut  verum  fatear,  usque  ad  prœsenlem 
diem  magis  possum  sermouem  Clialdaiaim  légère 
et  intelligere,quàm  sonare.  Videtur  tamen  Chal- 
daica et  Syriaca  eadem  dici  posse,  cùm  longé 
major  inter  has  linguas  sit  affinilas,  et  aliqui 
non  inepte  Syriacam  vocent  Cbaldaicam  refor- 
matant. Undè  cl  Guido  Fabricius  ulriusque 
linguœ  voces  uno  Syro-Chaldaico  Dictionario 
complexus  est.  Fucritne  autem  idem  Hebrai- 
cuscharacler,  quo  nunc  utimur,  et  Librossa- 
cros  scriptos  habemus,  cum  eo  quo  primùm 
conscripli  Libri  sacri,  infrà  tlcfiuio  ad  Gene- 
8is  cap.  11,  vers.  1. 
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SECTIO  IV. 


Qui  veteris  Testament!  libri  aliâ  qu'uni  Ilebraicâ 
linguâ  saïpti  tint. 


Su 1 1 1  igitur  nonrmlli è  veieris  Teslamenli  li- 
bris,  qui  Cbaldaico   ferè   idiomalc  conscripti 
sunl,  quos  inter  libri  sunt  Esdrœ  et  Danielis, 
teste  ctiam  ipso  Hieronymo  Prœfalionc  in  Da- 
nielem  Prophclam  ;  quanquàm  falendum  est 
utriusque  libri  inilium  Hebraicoidiomate  scrip- 
lum  esse.  Ileni  Tobias  et  Judith,  ut  lestis  est 
idem  Hieronymus  Prœfatione  in  utrumque  li- 
brum,  qui  lamen  hoc  tempore  Chaldaicè  scrip- 
li  «on  exslant.  Job  videlur  Syriacà  priniiim 
linguâ  scriptus,  sive  ab  ipso  Job,  sive  ab  ami- 
cis  ejus,  teste  Origene,  lib.  I  in  Job,  cui  eliam 
assenliuntur  Rabbini.  Adde  ,  cl  in  fine  edilio- 
nis  Septuaginta,  quœ  Romœ,  cardinale  Caraffa 
adlaborante,  prodiit,  quà  itidem  usus  Origenes, 
id  diserte  haberi  :  Hic  inlerpretatione  redditur 
ex  libro  Syriaco  ;  quasi   videlicet  antecedenlia 
ex  Hebraico  libro  verterint,  quœ  in  eo  dee- 
rant  in  Syriaco  suppleverinl.  Porrô  hic  idem 
liber  passim  credilur ,  et  asseril  Origenes  su- 
pra, née  Rabbini  dissentiunl ,  à  Moyse  ex  Sy- 
riaco in  Hebrœum  translatus  :  quod  tamen  in- 
telligi  débet  ità  ab  eo  faclum,  ut  ctiam  in  suâ 
translatione    nonnulla   Arabica    Syriacaque , 
quibus   totum   constabat   autographum,   suœ 
translationi  miscueril.  Testis  est  hujus  rei  ip- 
semel  Hieronymus,  Prœfatione  in  Job  priore  : 
Hœc,  inquit,  translatio  nullum  de   veteribus  se- 
quitur  interprètent ,  sed  ex  ipso  Hebraico  Arabi- 
coque  sermone  ,  et  înterdùm  Syro  ,  mine  verbum, 
mine  sensits,  mine  simul  utrumque  resonabit.  Item, 
Prœfatione  in  Danielem  :  Sciendum  quoque,  Job 
cuni  Arabica  linguâ  plurimam  liabere  societatem. 
Id  autem  consilio  et  studio  credi  polesl  factita- 
tum  à  Moyse,  ut  liber  hic   linguœ   idiolismis 
suam  originem  referret ,  prœsertim  in  iis  quœ 
faciliora  erant,  et  ab  Hebrœis  Arabicè  Syriacè- 
que  scripla  inlelligi  poterant. 

Porrôèveteri  Tcslamento  nonnulla  eliam 
Grœco  sermone  priinùm  conscripta  sunl,  inter 
quœ  est  Liber  secundus  Machabœorum ,  quod 
stylus  ipse  salis  indicat ,  teste  eliam  ipso  Hie- 
ronymo in  Prologo  galealo  :  Secundus  ,  inquit 
(de  his  Machabœorum  lihris  loquilur),  Grœcus 
est ,  quod  ex  ipsâ  quoque  phrasi  probari  potest. 
Item  liber  Sapientiœ ,  de  quo  ilà  Hieronymus 
Prœfatione  in  Proverbia  et  cœteros  Salomonis 
libros  :  Secundus,  inquit,  apnd  Hebrœos  nus- 
qu'am  est  ;  qnin  et  ipse  stylus  Grœcam  eloquen- 
tiam  redolet  ;  et  nonnulti  scriptorum  veterum  liunc 
esse  PhilonisJudœi  affirmant.  Et  verô,  hoc  ar- 
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giinienlosiiprà,  cap.  7,  Sert.  3,  collegimus  Sa- 
lomonein  islius  libri  non  esse  auctorem,  elsi  li- 
bri auclor  mullas  è  Salomonis  scriplis  senlen- 
tias  consarcinàril,  clin  unum  libri  corpus  ag- 
gesseril. 

Baruch  Propbclia  non  constat  quà  linguâ 
conscripta  sit  ,  neque  hoc  tempore  aliter 
quàm  Graecè  Latinève  scripla  habelur;  alla- 
nien  non  videlur  dubilari  posse  quin  fueril 
vel  Hebraicè  vel  Chaldaicè  scripla  :  quà  enim 
linguâ  uteielur  ad  Hebrœos  scribens,  nisi  quœ 
naliva  ipsis  ,  el  ab  ipsis  inlelligi  posset  quàm 
opliuiè?  Quod  si  Hebrœi  in  Chaidœâ  jam  suam 
linguam  corruperunt  ,  certè  vel  Chaldaicè 
scribi  à  Baruch  debuil ,  vel  utramque  linguam 
permisceri. 


SECTIO  v. 
Quà  tinyuâ  conscripti  tint  novi  Testamenti  libri. 

Suprà,  Sectione  1,  diximus  novuni  Testa- 
menlum  ferè  tolumGrœcâ  linguâ  conscriplum 
fuisse.  El  verô  cerlum  videlur,  prœter  Evange- 
lium  Matthœi  et  Marci,  Epistoiam  ad  Romanos 
el  ad  Hebrœos,  caetera  omnia  novi  Testamenti 
Grœcè  .scripta  esse  :  nec  est  quisquam,  quod 
sciam,  qui  coulrà  senliat.  Evangelium  Mal- 
thœi  Hebraicè  fuisse  sciiplum,  communis  est 
opinio,  idque  ipsum  testatur  Hieronymus,  libro 
de  Scriptoribus  Ecclesiaslicis  loquens,  de  Mal- 
thœo  :  Evangelium  Chrisli,  inquit ,  Hebrakis 
litteris  verbisque  composait ,  quod  quis  posteà  in 
Grœcum  transtulerit ,  non  satis  cerlum  est.  Porrb 
ipsum  Hebraicum  habetur  usqne  liodiè  in  Cœsa- 
riensi  bibliothecà  ,  quam  Pamphilus  Martyr  slu- 
diosissimè  confecit  ;  mihi  quoque  à  Nazarœis,  qui 
in  Berœà,  urbe  Syriœ,  hoc  volumine  utuntur,  des- 
cribendi  facultas  fuit.  Addilque  Hieronymus 
aliud ,  ex  quo  hoc  idem  non  obscure  colligi 
possil ,  quod  Mallhœus  Scriptui  œ  veteris  lesti- 
monia  non  juxtà  editionem  Scpluaginta  Inler- 
prelum  ci  tel,  quemadmodùm  cœleri  faciunt . 
qui  Grœcè  scripserunt,  sed  juxtà  Hebraicam 
veritatem,  prœserlim  cùm  nonnulla  cilel,  quœ 
in  Hebrœo  volumine  habentur,  apud  Sep- 
tuaginta autem  non  reperiuntur.  Id  aulem 
inlelligi  volant  pîerique  passim  de  linguâ  He- 
braicâ  non  purâ,  sed  Syriacis  vocibus  per- 
mixtà,  cujusmodi  linguâ  apud  Judœos  in  usu 
erat  Chrisli  et  Aposlolorum  leniporibus. 

Epislolam  ad  Hebrœos  etiani  p'.erique  ferè 
onines  volunt  idiomate  Hebraico  scriplam  esse 
à  Paulo,  pari  modo  tamen  Syriacœ  linguœ 
adniixtione  corrupto;  scribebat  enim  Hebrauis 
ad  Hebrœos,  quœ  linguâ  el  ipsis  charior  eral , 
alque  adeô  et  Episloia  hàc  linguâ  scripla  gra- 
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lior  futura,  et  à  pluribus,  idque  mullô  quàvis 
alià  linguà  faciliùs  inlclligi  ab  Hebrœis  poleral. 
Teslalur  boc  ipsuni  Hieronymus,  lib.  de  scrip- 
loribus  Ecclesiaslicis,  ubi  de  Paulo  :  Scripse- 
rat ,  inquit ,  ///  llebrœus  llebrais  Hebraicè ,  id 
est ,  suo  eloquio  disert issimè,  ut  ea  quœ  eloquen- 
ter  (itérant  scripta  in  Hebrœo ,  eloqttentihs  verte- 
reiitur  in  C.nvcunt  ;  et  liane  causant  esse,  quod  à 
etcleris  Pattli  Epistolis  discrepare  videatur. 
Porrô  verisimile  est  eodem  ipso  lempore 
hanc  Epislolani  Grœcè  reddilam  esse  vel  Lucà 
Aposlolo,  ve!  Clémente  Roniano;  horum  enini 
styiuni  plané  diserlum  videlur  resonare,  ip- 
sumque  Grœcum  auloprapbum  à  Paulo  lectum 
et  probatum  ;  idque  facluin  ut  Epislolœ  hujus 
fructus  laliùs  funderetur,  eùm  mulli  essent 
Hebrœorum  Chrislianorum  in  Grœcià  e(  Asià 
Mino  i,  aliisque  orbis  partibus,  qui  Hebraicani 
linguain  non  eallebanl,  quibus  lamen  consola- 
tio  quam  bœc  adferl  Epistola  necessaria,  vel 
admodùm  eiat  uiilis,  ob  fréquentes, quas  vel  à 
suis,  velà  genlilibuspaliebanlurperseculiones. 

Evangeliura  Marci  credilur  ab  eo  Romœ  La- 
tinâ  linguà  seriptum.  Roniœ  scripsisse  asseril 
Hieronymus,  lib.de  Scriptoribus  Ecelesiastieis; 
al  alterum  non  œquè  cerlum;  cùni  en'un  Ro- 
mani Grœcœ  linguœ  essent  sludiosi,  potuil  ab 
eo  Grœcè  scribi,  ab  ipsis  Romanis  mox  in  Ro- 
manum  sermoncin  vertendum.  Plurium  tainen 
ea  videlur  sentenlia  ,  ab  eo  Lalinè  fuisse  con- 
scriplum,  addunl  verô  non  pauci,  ab  eodem 
ipso  Marco  eliam  in  Grœcum  idioma  conver- 
sum. 

Epistolam  ad  Romanos  quidam  eliam  cen- 
senl  scriplam  Lalinè,  utpolè  quœ  ad  Romanos 
scriberetur  ;  altamen  probabilior  op'nio  censel 
Grœcè  scriplam  fuisse,  idque  ipsum  videntur 
suadere  fréquentes  idiotismi  Grœcanici,  qui- 
bus Iota  Epistola  respergilur. 

CAPUT  XIII. 

De  Hebrœo  texttt,  siitcerusne  sit,  an  corruptus,  et 
consequenter  quant  auctoritatem  apud  nos  Ita- 
bere  debeat. 

SECTIO    i. 

Opiniones  de  ejus  vel  corruptione  vel  incorrttp- 

tione. 

Quidam  sincerum  omninô  et  incorruplum 
volunt,  et  ad  eum  velul  ad  amussim  exigendos 
esse  caeteros  textus  et  versiones.  In  hanc  sen- 
tenliam  libenter  inclinant  noslri  aevi  sectarii, 
vel  utEcclesiœ  Vulgalain  versionem  Iraducanl, 
corruplionisque  insimoleiri  ;  vel  ul  suis  noviter 
cosis  versionibua  aacloritalem  concilient ,  ut- 


polè quœ  è  puris  fonlibus  quasi  minime  lur- 
bati  rivuli  prodieiinl.  Alii  insinccium  omninô 
et  depravalum,  non  inscilià  modo  aul  libra- 
rioiuni  incurie,  sed  eliam  Judœorum  malitià 
pluiimis  in  locis.  Uà  è  Calho'icis  aliqui,  inpri- 
misque  Melchior  Canns,  lib.  2  de  Locis  Theolo- 
gicis,  cap.  12,  el  Salmeron,  Prolegomeno  4  in 
Evangelia,  Léo  Caslrius,  cîisputalione  suâ  de 
Translalionibus  Scriplurae  sacrœ,  Isaiœ  piœ- 
fixà  Conimenlariis ,  cap  17  et  sequenlibus. 
Mediam  viam  sequendam  exislimo,  niniirùin  ut 
nec  purum  omninô  el  sinceium  Hebrœum 
texlum,  quem  babemus,  censeamus,  non  ta- 
men muitis  locis  cori  uptum,  sailem  Judœorum 
malitiâ,  asseramus. 

SECTIO     II. 

Menda  in  Hcbrceo  textu  à   tibrariis  admissa,  et 
horum  causa,  qttamque  in  illa  proclivis  lapsus. 

Dico  ergô  primo,  oscilanlià  vel  negîigentiâ 
librai  iorum  exscribciiLum  non  dubium  esse  in 
Hebrœo  lexlu  menda  quœa'am  ,  imô  et  fuisse 
semper.  Ralio  hujus  proposilionis  est,  quia 
aliter  humano  modo  iieri  non  potest,  eliam 
quàlibel  morali  di.igenlià  adliibilâ,  quin  hujus- 
modi  erroresin  iibris  exsciibendis  admillanlur, 
cùm  non  sit  par  omnium,  vel  cujuslibet  in 
singulisquœ  exscribit,  atlenlio,  vel  eliam  scien- 
lia  :  quô  lit  ut  tœdio  subindè  quis  affectus,  dùm 
quœ  agit  scribilve  minus  considérai,  errorem 
admidal,  lilleram  pro  litterà,  voceni  pro  voce 
afiini  subslituendo,  iilteras  transponendo,  etc., 
vel  subindè  bonà  iide  unam  voceni  pro  aîlerà 
supponil,  proptereà  quôd  eam  voceni  non  in- 
leîiigal,  vel  cùm  eâ  voce  tolius  sentenliœ  sen- 
siini  non  capiat,  exislimelque  allcium,  à  quo 
exscribit,  erroie  lapsum  ;  iiulè  à  primis  men- 
dosè  scribentibus  facile  ad  alios  rursùru  exscri- 
bfntes  iidem  errores  transeunl,  qui  insuper 
novos  alios  addunl  errons.  El  quod  de  exscri- 
benlibus  dieo,  idem  de  typographie,  qui  pos- 
lerioribus  tempoiibus  Hebra'.um  lexluni  lypis 
excuderunl,  dici  potest,  maxime  cùm  in  iis 
subindè  non  sit  magna  llebraicœ  linguœ  peri- 
lia.  El  verô  habet  Hebrœa  linguà  peculiares 
occasiones  liujusmodi  in  sciibendo  lapsuum  ; 
habet  enhn  lilleras  nonnulias  iîguià  non  ad- 
modùm dissimiles,  quasproindè  in  exscribendo 
visus  obiter  inspectas,  unam  sumil  pro  altéra, 
vel  quôd  non  salis  aceuralè  formata  sint, 
salis  non  potest  discernere.  Hujusmodi  sunt  : 
3  et  3,  3  et  3,  T  et  T,  H  et  H ,  1  et  i ,  13  et  D  , 
V  el  S  :  prœlercà  "  et  lilteia  linalis  ï  possunt 
facile  una  pro  allerâuBumi,  cùm  ex  unâ  paulo 
longiùs  protraclâ  liai  allcru  ;  vei  coiitrà,  si  quid 
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de  caudâ  pauxillùm  deinalur  :  idem  lapsus 
esse  potest,  si  quis  prO  "  Vel  *  pOfiat  finale  T, 
»CJ  contra.  Item  ex  siinilitudinc  iiltcrariim 
potest  facile  BrrOr  nasci  inler  13  et  D  linalein 
lilleram,  qua;  subindè  non  ità  exacte  dislin- 
guuntur,  His  omnibus  a;!buc  major  nasci  potuit 
lapsus  occasio  inler  II?  et  ltf  ,  ubi  figura  ulrius- 
que  lillerœ  est  prorsùs  eadem ,  sud  superpo- 
siio  dunlaxal  pnneto  dextrorsùm  el  sinislror- 
sùm  dislinguunlur.  Sanè  quàm  facile  sil  fW3 
nascha,  quod  significat  deciperc,  scribere  pro 
fWa  nasa,  elevare,  nemo  non  videt,  maxime 
ubi  quis  ad  tolius  sententiœ  sensum  non  ad- 
vertit,  vel  ex  utroque  sensus  commodus  nasci 
potest.  Multôquo  magis  potuit  una  pro  altéra 
sumi,  cùm  anlè  Masorelbas  puncla  bcec  dees- 
sent,  quœ  ab  ipsis  addila  sunl  causa  internos- 
cendi ,  etsi  tune  in  scribendo  lapsus  esse  non 
potuerit.  Et  verôsi  inler  liltcras  omninô  dissi- 
miles  hujusmodi  lapsus  contingant,  quanlô 
magis  inter  similes?  Et  haec  quidem  locnm 
liabenl  in  Judœorum  litteris  poslerioribus  ab 
Esdrâ  vel  invenlis  ,  vel  de  novo  usurpalis- 
nam  in  litteris  Samarilanis,  quœ  antè  Esdram 
in  usu  fuerunt,  non  lanta  fuit  ad  lapsum  faci- 
litas, cùm  non  ea  sit  lillerarum  simililudo, 
quse  est  in  poslerioribus. 

Accedit  et  alia  lapsus  occasio,  quae  esse 
potuit,  dùm  quis  allero  dictante  sacros  libros 
transcribit  :  sunl  enim  lilterae  nonnullse  apud 
Hebrœos,  quœ  quoad  aspectum  quidem  dissi- 
milem  figuram  liabenl,  ili  ut  ex  eà  parte,  dùm 
quis  solus  exscribit,  non  facile  error  potuerit 
conlingere;  al  quia  eaedem  lillerse  similem 
sonum  vel  non  admodùm  dissimilem  reddunt , 
facilèque,  allero  dictante  liltera  una  pro  al- 
téra substitui  potest,  eâ  ex  re  menda  in  scrip- 
lione  etiam  necesse  est  orianlur.  Hujusmodi 
lilterae  sunl  primùm  gutlurales  omnes  VnriN 
deindè  ut  nunc  pronunliamus ,  n  et  3  facile 
commulari  possunt.  Rursùm  3elp  similis  soni 
sunl,  ilem  ferè  bis  similis  J:  item  13  et  n 
ferè  similem  sonum  liabenl;  item  V,  D,  1 5f,  in 
sono  penè  conveniunl  :  ueque  admodùm  sono 
dissentiuntnet  S,  maxime  si  Dagbesbabeaia,  et 
fortem  pronuntialionem.  Quse  lillerarum  unius 
pro  allerâ  subsliluiiones,  tàm  in  litteris  quse 
antè  Esdram  fuerunt,  quàm  qu;c  post  Esdram 
locum  babere  potucrunl.  Iline  omninô  verisi- 
mile  est,  et  ferè  cerlum,  eliam  antè  Esdram 
bujusmodi  errata  in  exscribendis  sa  n>  Libris 
conligisse  ;  quse  elsi  plcraque  ex  anliquioribus 
et  minus  corruptis  libris  corrigi  et  cinendafj 
potuerint,  tamen  in  nonnullis  res  fuit  diffici- 
lior,  maxime  si  sanus  ex  utraque  leclione  sen- 


sus nascatur,  et  aniiquiorcs  etiam  libri  inter  se 
dbsenlianl.  Hlnc  omninô  credibile  esl,  etiam 
Imii  diversas  exslilisse  lecliones, et  banc  fuisse 
pracipuam  Lsdrue  caMcrorumqin-  Scribarum 
operam  post  captiviiaicm,  ui  Libros  sacros 
suae  purilali,  quoad  (icri  posscl,  restituèrent, 
lia  senlit  Radack  in  3  Reg.,  cap.  17,  et  in 
Piicfatione  priorum  Propbelarum  :  In  captivi- 
tate  prima  ,  inquil,  exemptariu  corrupta  suit , 
elicueruntcjue  ex  uno  exempluri  sic ,  et  ex  alio 
aliter  :  et  ubi  clarum  non  potuerunt  liabere  sensum 
scripserunt  unam  lectionem  intrà  contexlnm ,  et 
alium  ad  marginem.  Perierunt  qnoqne  exempla- 
ria  et  distracta  sunl;  et  morientibus  sapientibus 
qui  tenebant  Scripturœ  sensum,  conati  sunl  lii  qui 
erant  de  Concitio  magno  ,  restiinere  Legem  ad 
velustatem  suam  ;  invenientesque  dissensiones  in 
exemplaribus ,  liabuerunt  (idem  pturibus  exempla- 
ribus  consentientibus. 

SECTIO    III. 

Hebrœum  textum  malitiosè  in  nonnullis  deprava- 
tum. 

Dico  secundo  :  Eliam  Juda:orum  malitiâ 
nonnulla,  sed  non  admodùm  mulla,  in  Hebrai- 
cum  textum  irrepsêre  errata.  Antequàm  id  pro- 
betur, 

ÎNolandum  primo,  errata  bsec  lantummodô 
esse  in  iis  quœ  de  Cbristosunl,  vel  Cbrislianâ 
Ecciesià  ;  quorsùm  enim  alia  Judaei  maliliosè 
iininutàssent,  quœ  nullius  momenli  erant, 
neqvie  ad  Cbrislianum  dogma  stabiliendum 
faciebanl,  quandoquklem  Judaei  semper  slu- 
diosissimos  se  oslendcrint  Legis  incorruptae 
servandse,  et  manifesté  deprehendalur  lotam 
banc  mr.'itiosam  immutalionem  nonnisi  ex 
odio  Cbristiaiuc  religïonis  esse  profeclam  ? 

Nolandum  secundo,  non  in  omnibus  quœ  de 
Christo  sunt  Proplietiis  eliam  manifeslis  liane 
fraudem  admissam;  non  enim  id  ausi  sunt, 
ubi  necessaria  fuissel  aîterius  verbi  plané  dis- 
siniiiis  substilulio;  sic  enim  sibi  ipsis  nimiùm 
nocuissenl  ;  et  nimis  apcrlè  eoi  uni  fraus  de- 
tecla  fuisset;  sed  lantummodô  ubi  velnulla, 
vel  exigua  lillerarum  esscl  facienda  commuta- 
lio,  maxime  verô  si  lola  dîVersitas  ex  punclo- 
i\in  diversorum  apposilione  nasceretur. 

Notandum  tertio ,  banc  inaiiliosain  deprava- 
lioneni  serô  posl  Clirislum  à  Masorclbis  esse 
faclam,  non  anlè;  quod  eô  fuit  iîlis  facilius, 
quôd  iji^i  puncla  vocalia  adinvenêre,  cùm  anleà 
sacri  Liini  Bebraicè  scripli  sine  punclis  lege- 
rentur.  Porrô ,  non  antè  liœc  lempora  mali- 
tiosè depravatum  fuisse  Hebraicum  texlum , 
salis  manifesté  ostendi  potest  ;  siquidem  nou 
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antè  Christum ,  cui  enim  bono  ?  non  Chrisli 

tcmpore  à  Pharisseis  Scribisvc  ici  factum,  cùm 

ad  Scripturas  il li  non  adverlorenl,  nec  ai'.en- 

dcrenl  cas  in  Christo  inipleri ,   seque  iilis  im- 

plendis  malilià  sua  subservire.  Imô,   si    vel 

Cbristi  lempore ,  vcl  antè  illud  tempus  malilià 

à  Judaeis  depravaUc   Seriplurae   luisscnl,  non 

est  dubium  id   Christum  fuisse  in  ipsis  repre- 

hensuruin;    at  Cbrislus  poliùs  contra  facil, 

cùm  cos  super  Movsis  cathedram  sedentes  vult 

audiri,  utique  Scripturam  legentes  et  inter- 
prétantes, Mattb.  cap.  25,  eosdem  ad  Scripturas 
relega  Joannis  5,  vers.  59  et  ulliinis  versil)iis 
capilis.  Ncque  id  factuin  posl  Christuin  anlè 

D.  Hieronynii  tempora;  id  enim  baud  dubiè 
notàsset  reprehendisselque  Hieronyinus,  qui 
poliùs  uno  loco  contrarium  indicat,  sed  ma- 
xime ad  Isaiae  cap.  6,  ubi  ridet  cos  qui  hoc 
sibi  persuaserint.  Dicil  quidem  Hieronyinus 
Epistolâ  89,  quae  est  ad  Augustinum,  cap.  6, 
se  suâ  versione  voluisse  ea  testimonia  quae  à 
Judaeis  praetermissa  sunt  vel  corrupta,  proferre 
in  médium  :  Ut  scirent,  inquit ,  noslri  (hoc  est 
Lstlim),  quid  Hebraica  veritas  contineret.  Atipse 
per  Judaeos  ibi  intelligil  Aquilam,  Symma- 
chum,  Theodolionem,  interprètes  Judaizantes, 
qui  truncando ,  vel  aliter  corrumpendo  Scrip- 
turam vitiàrunt  suâ  interprelalione,  non  fon- 
tem  ipsum  Hebraictim  lurbando.  Non  etiam  id 
factum  posl  Masorelhas  illos,  siquidem  hi 
omni  diligentiâ  morali  adbibilà  effecerunt  ut 
deinceps  nihil  in  texlu  Hebraeo  imniutari  vel 
depravari  posset  ;  nam  singulorum  librorum 
versus  omnes  ,  singulorum  versuum  voces  om- 
nes,  singularum  vocum  litteras  omnes  iiume- 
rârunt,  eumque  numerum  scquentifcms  saeculis 
transmiserunt.  Porrô  onmiuin  quotquol  sunt 
in  Scripturâ  lillerarum  numerum  ilà  descrip- 
eerunt,  ut  quolies  quaelibel  liltera  in  Scripturâ 
habeatur,  ex  sumniâ  ab  ipsis  inità  cognosci 
possit  :  quae  diligentiâ  videlur  sustnlisse  pos- 
teris  rationem  oninem  depravandae  in  poslerum 
Scripturse  ,  addendo  ,  demendo,  litteras  im- 
mulando,  quandoquidem  id  lieri  non  possit 
quin  facile  perspiciatur.  Restât  igilur,  ut  sj 
depravata  sit  malitiosè  Scripturâ  Hebraica,  id 
factum  sit  à  Judaeis  in  odiuin  Chrislianae  Re- 
ligionis,  vel  intennedio  lempore,  quod  esta 
S.  Hieronymo  ssque  ad  Masorelhas  illos,  cen- 
tum  videlicet  et  paulô  plurihus  annis  ;  vel  à 
Masorethis  ipsis,  qui  lamen,  ne  viderenlur 
malilià  quidquam  immulàsse,  supervacaneam 
illam  diligentiam,  quam  diximus,  adhibucrunt, 
ut  omnem  imposturae  et  depravationis  à  se 
suspicionem  amolirentur.  Porrô  hxc  sive  tàm 
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operosœ  (linumeralioiiis  singulorum  versuum, 
vocum,  lillerarum,  sive  apposilionis  puncto- 
ruin  vocalium  diligentiâ  ab  ipsis  praestila  sub 
aniuiin  Doinini  (|uingentesimum  in  urbe  Tibe- 
riade,  non  Mœsia»  vel  Paphlagoniae,  ut  quidam 
censuerunt,  scdJudaeae,  idque  eo  une,  ne 
pedelenlim  Hebracae  linguae  usus  et  leclio  ob 
dillieullatein  legendi  sine  punctis  deperiret, 
Hispraenotalis,  ea  uonnullnrum  locorum  depra- 
valio,  quam  à  Judaeis  l'aclam  diximus  priore 
assertionis  nostrae  parte,  manifesté  colligitur 
et  nolalur  ex  Versione  Sepluaginla  et  Hiero- 
nynii ;  ilem  fragmentis  quae  supersunt  alia- 
rum  versionum,  ut  Aquilae,  Symmachi,  Theo- 
dolionis;  item  Chaldaeo  paiaphrasle  :  ex  quibus 
omnibus  subindè  manifeslè  liquel  ipsos  aliter 
legisse  quàm  hoc  tcmpore  ex  Masorelharum 
correclione  legalur. 


SECTIO  IV. 

Loca  Scripturœ  à  Judœis  depravata. 

Porrô  loca ,  quae  hàc  ratione  à  Judaeis  mali- 
tiosè depravata  nolantur,  haec  sunt  praecipuè. 

Piïmus  locus  est  Gen.  cap.  49,  ubi  pro  T\VX} 
schali'ach ,  missus,  vel  mittendus,  uti  vfdetur 
legisse  Hieronyinus,  vcl  pro  7vW  schello,  uli 
videnlur  legisse  Septuaginta,  oplimo  ulrique 
sensu,  pro  quo  et  Chaldaeiis  Paraphrasles  ma- 
nifeslè habet:  Messias  cujus  est  regnum,  ipsi 
posuerunl  rhWscliilo,  nullo  sensu,  idque  ut 
ex  co  loco  revinci  non  possent  jam  Messiam 
advenissc. 

Secundus  locus  est  Psahn.  18,  vers.  5,  ubi 
pro  :  sonus  eornm,  quod  habent  Septuaginta  et 
Hieronyinus,  quique  proindè  in  Hebraeo  ma- 
nifesté colliguntur  legisse  Dblp  kolam,  quam 
lectionem  versionemque  probat  Apostolus  ad 
Rom.,  cap.  10,  vers  18,  Judaei,  sublalâ  unâ 
lilterâ,  substiluerunl  Dlp  kauvam,  linea  vel 
régula  eorum,  nullo  ferè  sensu,  idque  ne  ex 
loco  revinci  possent  ex  Evangelii  per  lotum 
mundum  prœdicatione,  Messiae  adventum  et 
regnum  advenissc. 

Terlius  locus  est  Psalm.  21,  vers.  17,  ubi 
pro  co  quod  habemus:  Foderunt  manus  meas 
et  pedes  meos ,  qui  locus  maxime  perspicuus 
eral  de  génère  mortis  Cbristi,  ejusque  cruci- 
fixione;  ubi  non  dubium  esl  Sepluaginla  e 
Hîeronymum  pro  foderunt,  in  Hebraeo  legisse 
Tù  caru ,  Judaei  aulem  in  Hebraeo  impie  illius 
joco  substiluerunl  HM  caari,  sicut  ko,  litlerà 
unà  interposita,  et  '  in  "I  commutato,  idque 
nullo  sensu ,  vel  cerlè  alieno  ;  cslo  enim  id  ad 
forliludinem  referri  possit,  id  tamen  à  lotius 
Psalmi  contcxlu  nimis  quàm  ahenum  esl. 
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Quartus  locus,  dequo  suspicio  esl  à  Judaeis 
esse  depravatum ,   esl  faaiae  9,  vers.  6  :  Et  vo- 
cabilur  nomen  ejits ,  Admirabilis,  etc.,  obi  tàm 
Septuaginta  quàm  Hieronymus  habent  vocubilur, 
ut  plané  videantur  in  Hebroco  legisse  jikkare , 
vocabitur,  in  passivâ  conjugalione;  hoc  lamen 
tempore  legilur  jikra,  vocabit,  quod  videntur 
Judsei  substiluisse  alienis  addilis  pnnclis,  quia 
exlioc  loco  manifesté  probalurDivinilas.Messiœ; 
legendo  autein  vocabit,  omnes  illos  dignilalis 
liltilos,  quos  Messise  à  Propbelà  datos  aguos' 
cimus,  ipsi  referunt  ad  Deum  tanquàrn  suppo- 
6itum  verbi  vocabit ,  prœler  ullimuni,  princeps 
pacis,  hoc  modo  :  Et  vocabit  nomen  ejus  Admi- 
rabilis,  consili arins ,  Deus,  fortis,   pater  fuliri 
sœculi,  principem  pacis.  Et  verô  agnoscit  ipse 
Calvimis,  lib.  1  Inslitulionuin,  cap.  6,  §.  11, 
eo  loco  Hebraici  texlùs  depravalionein.  Faleor 
lamcn  non  esse  usque  ade  >apertum,  an  eo  loco 
Judcei  texlum  corruperint  ;  unde  dixi  lanlum- 
modô   suspicionem   esse  :   siquidem    verbum 
islud  kara,  non  semel  lcgilur  in  Scriplurà  in 
activa   quidem   conjugatione,    habens    tainen 
signiiicalionem   passivam   :    hiijnsque   generis 
plura  loca  annotai  Forsterus  in  suo  Diçliona- 
rio,  et  locuni  hune  inler  cseteros;  estque  alius 
locus  salis  manifestus  Dent.  15,  vers  2,  idem- 
que  notai  in  islius  loci  scholiis  Vatablus.  Et 
verô  eliam  Pagninus  iilud  jikra,  passive  verlil, 
vocabitur,   uli  et  Tigurini,   et  Chaldacus  para- 
phrasles,  aliique  passim,   licel  Chaldeus  para- 
phrastes  aliquid  addat  deindè  ad  loci  deprava- 
lionein.  Quidquid  sil,   sive  texlus  à  Judaeis 
fuerit   isto   loco   depravalus,   sive   non,   salis 
lamen    constat   passim    ab    omnibus   passive 
locum  explicari,  ulquainvis  non  possint  aperlè 
convinci  de  scriplione  depravalâ ,  possinl  cerlè 
revinci  de  inlerpretatione  perlîdà  et  vitiosà. 
Similem  in  eàdem  voce  volunl  aliqui  esse  de- 
pravalionein, et  agnoscit  Calvinus  Jerem.  23, 
vers.  6,   è  quo  itidem  loco  Christi  Divinilas 
manifesté  probatur,  ubi  in  tcxlu  Hebrœo  niinc 
habelur  "INIpi,  jikreo,  vocabit  mm,  ubi  lamen 
Hieronymus    manifesté    legil  "irPp1  jikreuhu , 
vocabunt  eum,   Dominns  justus  noster,  quoinodô 
et   sese  légère  in   Hcbrœo  manifesté  indicat 
Hieronymus  in  Commentariis  in  Isaiam,  etsi 
aliter  videantur  legisse  Septuaginta  ;  quœ  ratio 
esl  cur  et  Pagninus  et  Tigurini  vocabunt  euni' 
cum  Hieronymo   reddiderinl.    El   verô    milii 
magis  in  hoc  loco  subolet  Judaeorum  deprava- 
tio,  quàm  in  priore,    ul  verisimile  sil  eos  vel 
delraxisse    aflïxum  pronomen  *n  lut,    et   ex 
'•Nlp'  jikreu,   vocabunt,    fecissc  IfljTp' [.jikrjip , 
vocabit  eum,  vel  pro  Klp'  jikra,  vocabitur,  pas- 
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si\é  acccplum,  ul  in  Isaià,  addito  pronomine 
aflixo  fecisse  "Nip-  jikreo,  vocabit  eum,  cum 
quo  pronomine  necessariè  activé  sumi  débet. 

Quintus  locus  esse  potesl  baise  .*J3,  vers.  8, 
u!)i  babemus  :  Propler  scelus  populi  mei  per- 
cussi  eum,  ubi  in  llebrx'O  legilur,  plaga  eis ,  et 
pro  lo,  hoc  est,  et,  videntur  substiluisse  lamo 
eis,  ul  non  ad  Christum,  sed  ad  populuin  hœc 
percussio  referalur. 

Sexlus  locus  esse  polesl  Zachariae  9  :  Ecce 
rex  tuus  veniet  Ubi  justus  et  salvator;  ubi  et 
Septuaginta  habent  :  xset  ™^iv  aJTo'ç,  et  salvans 
ipse  :  sic  et  Chaldaeus  paraphrastes  activé pT3 
pharek,  cùm  lamen  Hebrœa  babeant  TC'l 
noschah  ,  salvatns ,  quod  videntur  subslituisse 
pro  S'i'ITD  moscltali,  salvans. 

Querilur  jam  diù  anlè  D.  Hieronymum 
Justinus  Psalm.  9o:  Dicite  in  gentibus  quia  Do- 
minus regnavit ,  ibi  Judœos  suslulisse,  «  ligno  ; 
item  Jerem.  11,  suslulisse  verba  illa  .Mittamus 
lignum  iu  panem  ejus.  At  poslerius  eliamnum 
habel  texlus  Hebraicus,  et  Iegil  in  eodem  post 
Justinum  Hieronymus;  prius  nec  versio  Sep- 
tuaginta anliquissima  babet,  nec  est  alius  ullus 
qui  questus  ex  eâ  id  erasum.  Adferunt  alii  et 
alia  loca,  ul  Isaiœ  28,  vers.  11,  quod  non  con- 
sentit cum  eodem  loco  citato  à  Paulo  1  Cor. 
cap.  14,  vers.  21.  Item  Isaia?  cap.  40,  ver*s.  S, 
qui  aLter  versus  est  à  Septuaginta,  juxlà  quo- 
rum versionem  eliam  citalur  Lucas  3,  vers.  6, 
quàm  legatur  in  Hebrœo.  Item  Deut.  cap.  21, 
vers.  23,  ubi  in  Hebrao  habelur  :  Maledictusà 
Deo,  cùm  sine  verbis  illis  ,  à  Deo  ,  cilelur  à 
Paulo  ad  G  lai.  cap.  3,  vers.  15.  item  Psalmo  2, 
vers.  6:  Ego  coustitutus  sum  rex,  etc. ,  ubi  He- 
braea habent  :  Ego  constitui  regem  meum.  Et 
Psalm.  10!):  Ex  utero  antè  hicij'erum  genui  te; 
al  in  Hebrœo  habelur  :  Ex  utero  ab  aurorà  libi 
ros  nativitatis  tuœ.  Yerùm  si  horum  locorum 
fada  esl  à  Judaeis  depravalio,  facla  esl  antè 
D.  Hieronymum,  quivertit  ul  nunc  habeturin 
Hebrœo  ,  et  consequenter  nostra  versio  extra 
Psalmos  eril  bisdepravalionibus  corrupta,quod 
nullo  modo  allirmari  débet. 

sectio  v. 
Quœ  auctoritas  sil  Hebraici  textùs,  quœve  ejus 
militâtes. 
Ex  diclis  colligas  primo,  iis  in  locis  ,  in  qui- 
bus  de  Christo  fuleique  Cbristianae  mvsteriis 
agilur ,  non  muitùni  iidendum  esse  Hebraico 
lexlui;  in  bis  enim  malitiosa  depravalio  locum 
habere  potuit.  Prœter  loca  lamen  assignata  , 
nescio  an  locus  sil  alius  alieujus  momrnti,  in 
quo  Judœorum  perfidia  perspicuè  uotari  possit. 
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Secundo  colligas,  extra  hsec  loca,  ad  quœ 
depravanda  odio  Religionis  Christianae  Judœi 
permoti  sunt,  esse  inagnam  auelorilalein  lex- 
tus  Hebrnici .  sive  ad  lexluni  noslnini ,  sicubi 
librariorum,  vel  tjpographorum  osciianiiià 
vel  ignorantià  vitiatus  sit,  ememlandmn;  quod 
eliani  praestilissc  se  Bibliorum  Sixlinorum  cor- 
reetores  fatenlur,  posseutque  ailhùe  forte  11011- 
nulla  loca  ex  Hèbrseo  eniendari ,  quod  non 
obscure  indicaul  iidem  corrcclores;  cl  Bellar- 
ininus  admiltit,  Toin.  1  Conlrov.  1,  lib.  2, 
cap.  2,  in  fine  lertia?  objection»,  nonnullos 
typographorum  errores  cliainnutn  in  Bibiiis 
tolerari ,  quos  ubi  visuin  Ecclesia;  fueril ,  ipsa 
lollcre  poterit.  Verùm  id  nullo  modo  fîeri  dé- 
bet, vel  à  privalis  quibusque  lentari,  ut  tex- 
tuni  nostruni  velint  ex  Hcbrseo  eniendari,  pise- 
terquàni  iis  in  locis ,  in  quibus  manifesta  sunt 
argumenta,  inijusmodi  aiiquod  mendum  irrep- 
sisse. 

Hhic  tertio  colligo  ,  non  esse  probandam 
corum  audaciam  ,  qui  sicubi  lextus  nostcr  ab 
Hebraîo  dissenserit ,  cùm  nulla  sunt  in  alter- 
utram  partem  illapsi  erroris  argumenta,  volunt 
e\  Hebrao  textum  nostrum  eniendari  ;  quod 
est  plus  tribuere  Judajorum  et  impiorum  ho- 
minum  diligentke  ,  quant  Ecclcsiae,  quœ  sem- 
per  summam  diligentiam adbibuil  in asservandà 
versionis  nostne  puritale,  et,  si  quid  inendi  à 
librariis  vel  lypograpliis  incidisset ,  erroribus 
casligandis.  Ilaque  cùm  et  Judaei  quovis  lem- 
pore  in  exscribendissacrislibris  pcr  incuriain, 
inadvertenliam,  ignoranliam  errarc  poluerint, 
nec  eam  diligentiam  adhibuerinl  ut  incorrup- 
tos  asservarent,  mendaque  corrigèrent;  vel  si 
fecerinl,  non  publicà  auctoritale,  vel  eà  Spi- 
ritûs  sancti  ope  id  ab  ipsis  factilatum,  quà  id 
baclenùs  fecit  Ecclesia  ;  bine  manifesté  sequi- 
lur  majorem  versionis  noslra;  auctoritatem 
esse  debere  quàm  lexlùs  Hebraici  (  Gatholicis 
loquor  ,  nam  frendeanl  oblatrentquc  ,  per  me 
licet ,  bceretic),  et,  ubi  caetera  sunt  paria,  po- 
tiùs  textum  Hebraicum  è  noslra  versione  esse 
corrigendum  quàm  conlrà. 

Quocircà  nec  iilud  probare  ullo  modo  pos- 
sunl,  quod  pervincere  nitilur  Galalinus,  lib.  1 
de  Arcanis  Catbolicœ  vcrilalis,  cap.  8,  ncmpè, 
in  Hebrœo  lexlu  ctiam  anlè  Chrislum  à  scri- 
bis  et  sapienlibus  Judicorum  non  pauca  im- 
mutata  esse  et  depravata  ;  quue  depravaliones 
dicta:  sinl  ab  Hebrœis  ticcun  Sopherim,  boc  est, 
Correcliones  Scribarum  :  quarum  correclionum 
exempla  non  pauca  ipse  adferl ,  easdeinqne 
depravaliones  vult  in  lextum  nostrum  ir- 
repsisse.  Quae  autem  loca  hoc  modo  depravata 


sint,  censel  ipse  è  Thalmude  possc  deprehendi, 
el  ex  eo  sacros  Bibliorum  noslrorum  Codiccs 
posse  et  debr."C  corrigi    Al  ego  haec  neque 
vera  esse  conlendo ,  neque  sine  audacià  et  le- 
merilale  asseri  posse  ;   parùmque  videri  pium 
el  religiosum  lantam  prœbere  rcligionis   bos- 
tibus  ansam  caluinniandi  Ecclesiam,  eique  in- 
sultandi.  Id  enim  Judaeis  dare,  quid  aliud  est 
quàm  perspicuè  faleri  Scripluram  sacram  ad 
nos  nonnisi  depravalam  corruplainquc  perve- 
nisse  ?  id  aulem  faleri ,  quid  aliud   est  quàm 
lolam  Scripturam  sacram  in  dubium  revocare? 
Qui  enim  id  inlellexeril,  quàvis  Scriptural  sen- 
lenlià  oblatà,  si  nesciat  qua;  loca  à  scribis  illis 
in  paMiculari  sinl  immutala,  an  non.  dubitare 
poterit   silne  ea  qua;  nunc  illi  efTerlur  una  ex 
ii%  quae  banc  coiruptioiiem  admiserit?  Sed  et 
qui  ea  loca  à  Tbalmudicis  annotata  sciverit,  an 
quà  ralione  baîc  censebit  esse  corrupla,  non 
facile  suspicari  poterit  mu!ta  alia  pari  modo 
esse  corrupla,  qme  ipsi  non  annotârint'.'  quod 
erit  adilum  aperire  ,  ut  omnis  Sciipturœ  lides 
abrogetur.  Rursùm,  qui  Dei  ergà  suam  Eccle- 
siam providentiam  allenderit,  an  non  judicabit 
ei  plané  consenlaneum  fuisse,   ut  Scriplura 
sacra  quàm  incorruplissima  ad  eam  perveni- 
rel?  illa  autem  noslrorum  Codicum  deprava- 
tione  admissà,  quid  aliud  est  quàm  hanc  Dei 
ergà  suam  Ecclesiam  providentiam   negare  ? 
Deindé,  Iota  hœc  depravationis  injecta  suspicio 
à  maximis  noslra;  Religionis  hoslibus  prodiit, 
Judœis,  inquam,    recentioribus  et  impiis  ;  an 
igitur  œquum  est  Ecclesiam  eos  audire  ,  et 
sacras  Scriplurae  correclionem  ab  iis  cmendi- 
care,  qui  ut  in  aliis  rébus  plurimis  mendacis- 
simi  sunt  odio  noslra;  Religionis,  ità  el  in  bâc, 
re  esse  potuerunl ,  nilenles  Cbrislianis  banc, 
depravationem  persuadere   eâ  mente  ut,  iis 
immulalis  quae  ipsi  commuiari  à  nobis  volue- 
rinl,  nobis  sincerum  el  incorruplum  Scriplura; 
lextum  adimere  possint,   et  ludibrio  suorum 
sannisque  expomre?   Adde  hanc  depravatio- 
nem deprehendi  faisant  è  Septuaginla  Inter- 
prclum    versione ,    qui  aliquol   sœculis   antè 
Cnristum  suam   versionem  fecerunl,  easdem 
autem  senlentias ,  qua?  à  Thalmudicis  illis  no- 
lantur  ,   eodem  modo  efferunt ,  quo  boc  tem- 
pore  Hebnca  nobis  exhibent.  Praelereà,  eadern 
falsilas  revincitur  ex  Hieronymo  ,   qui  diserte 
negal  Hebrseos  libios  anté  sua  lempora  fuisse 
corruplos,  rideUme  eos  qui  id  non  vereantuD 
asserere.  El  quis  credat ,  Hierommum  ,  qui 
cumdoctissimis  Judicorunnuileinporis  consue- 
ludinem  habuil ,  id,  si  ità  esscl,  ignorare  po- 
luisse,  vel  Hebrœos  illos,  cum  quibus  familia- 
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riter  versatus  eslllicronymiis,  prœscrtim  ciim 
hœc  oninia  pcr  tradilionem  suoruin  aceepisH 
se  Thalmudici  fatcantur?  Ll)i  verô  est  iila 
Iraditio  pcr  manus  accepta  ,  si  dociissiini  lle- 
brœorum  Hieronymi  œvo  eorum  niliii  scivc- 
runt?  Riirsùm,  quis  credat  Judœos  anlè  Chris- 
tum  qui  lain  erant  suœ  Legis  sludiosi,  cjusdcm- 
que  incorruplœ  servandœ  tanlo  fervebanl  zclo, 
hanc  depravalionem  lenlare  ausos  ,  vcl  si  ait 
aliquibus  lenlaretur  ,  id  fuisse  permissuros '.' 
Quis  credat  omnes  sapienlcs  cl  scribas  ilà  in 
eam  depravationem  conspirasse,  ut  nullus  eis 
se  opponeret,  ne  Judœorum  quidem  Pontifex, 
cujus  oflicii  erat  hosce  sacros  libros  ,  quoad 
fieri  poterat,  quàm  sincerissimos  incorruptis- 
simosque  prœslare  et  asservare?  Deindè,  quis 
credat  hos  scribas  ilà.  omnes  libros,  quolquol 
ubique  erant  scu  in  Judœà,  seu  extra  Judœam 
in  variis  Judœorum  coloniis  et  proseuchis,  po- 
tuisse  nancisci,  ut  bas  suas  depravaliones  in- 
ferrent ,  sic  ut  nulli  remanserint  libri  incor- 
rupli ,  ex  quibus  ea  depravalio  dcprebendi  et 
emendari  possel  ?  Adde,  non  defulurum  fuisse 
Cbristum,  si  scribœ  id  tentassent,  quoniinùs 
eam  fraudem  et  impietalem  iliis  impingoret, 
utpote  quem  legimus  eorum  vilia  libéré  coar- 
guisse,  et  longé  minora  in  ipsis  notasse  ac  re- 
prehendisse,  neque  dixisset  ipsc  :  Super  cathe- 
dratn  Muijsis  sederunt  Scribœ  et  Pliarisa'i.  Omnia 
ercfo  quœaimque  dixerint  vobis,  servate  et  facile  , 
si  ipsi  doctrinain  et  Scripluram  adulleratam 
adferrenl.  Denique,  esto  id  ab  ipsis  faclum 
concederemus,  ad  Chrisli  tameu  providenliam 
pertinuit,  Aposlolos  et  Ecclesiam  hujus  fraudis 
et  depravationis  admonere,  sacrosque  libros 
sinceritali  restituere,  eosque  quàm  incorruplis- 
simos  Ecclesiœ  tradere.  Ex  quibus  omnibus 
conftcio,  manifesté  convinci  ,  totem  banc  de- 
pravationem  aliud  nihil  esse  quàm  purum  pu- 
lumque  figmenlum  et  mendacium,  neque  alio 
loco,  quidquidalii  sentiant,  apud  mefiituram. 
Non  est  tamen  negandum ,  etsi  nonnullœ  à 
Judœis  posl  Cbristum  sanctumque  Hierony- 
mum ,  ut  ex  suprà  dictis  liquet,  in  Ilebraicum 
textum  depravaliones  irrepserint,  plurimùm 
prodesse  Hebraicum  textum  ,  sive  ad  menda, 
quœ  in  Lalinam  versionem  incurià  inepserinl, 
corrigenda  ;  sive  ut  è  variis  in  Lalinà  versione 
leclionibus  disquiratur  ,  quœ  verior  cl  sincc- 
rior;  sive  ad  vocem  sententiamque  in  Lalino 
Grœeove  codice  ambiguam  enotandam  ;  sive 
ad  singulorum  verborum  loliusque  senlcnliœ 
vim  niL'liùs  pcrcipicndam  (  habenl  cnim  lin- 
guaj  singulaî  quasdam  vocum  proprielaies  vim- 
que  signilicaudi,  quam   alia  lingua  subiiulè 


assequi  non  polest  )  ;  sive  ad  divcrsos  sensus 
littérales,  qui  sub  iisdem  apicibus  Hebraeis  la- 
terc  possunl,  quos  una  suà  versione  Lalinum 
Grœcumvc  idioma  exprimere  non  potesl  ;  sive 
ad  nova  aliqua  scnsa ,  mysleriaque  alia  arcana 
detegenda  ad  qua;  interprètes  concionatores- 
que  manu  ducunl  Hebraea  (1). 

CAPUT   XIV. 

De  Grœco  textu  novi  Testamenti ,  quœ  illiut  de' 
beat  esse  apud  nos  aactoritas. 

Non  dubium  est  bis  Gracis  minibus,  quâ 
linguà  penè  lolum  novum  Teslamenlum  con- 
scriptum  diximus,si  puros  esse  conslaret,  sum- 
mam  aucloritalem  el  veneralionem  deberi, 
quod  idem  de  Hebraico  texlu  dicendum  esset  ; 
al  cùm  neque  bi  Grœci  fontes  omni  ex  parte 
puri  sinl  et  sinceri ,  sive  oscitanlià  vel  igno- 
ranliâ  librariorum  et  lypographorum  ,  sive 
malilià  el  perlîdiâ  lise reticor uni ,  eadem  pro- 
pemodùm  dici  possunt,  quœ  de  Hebraico  textu 
dicta  sunt,  nempè,  universim  loquendo,  potiùs 
adîiœrcndum  esse  noslro  textui  quàm  Grœco, 
sicubi  inter  illos  sit  discrepantia,  non  modo 
cùm  argumenta  manifesta  sunt  vel  probabilia 
sinceritatis  et  incorruptionis  Latinae  versionis, 
aut  depravationis  textùs  Grœci ,  verùm  etiam 
cùm  omnia  utrinque  sunt  paria,  juxlà  ea  quœ 
de  Hebraico  texlu  dicta  sunt  ,  et  ob  easdem 
raliones.  Si  tamen  essent  argumenta  quœ  con- 
vinceient  mendum  aliquod  in  textum  noslrum 
irrepsisse,  quœve  pro  Grœci  textûs  incor- 
ruplione  pugnarent ,  posse  è  textu  Grœco 
menda  bœc  corrigi ,  quemadmodùm  semper 
lecil  Ecclesia  ,  el  nuper  correctores  illi  Sixti- 
norum  Bibliorum  fatentur  se  fecisse,  et  san- 
clus  Hieronymus  in  emendatione  novi  Testa- 
menti prœstitit,  uli  de  se  testatur  ipse  Hiero- 
nymus Piœfatione  in  iEvangelia  ad  Damasum. 
Hàc  ratione  forlè,  cùm  visum  fuerit  Ecclesiœ, 
poterit  illud  emendariJoannis  cap.  ult.,vei-s.22 
et  seq.:  Sic  eum  volo  manere  douée  veniam:  ubi 
ex  si,  videlur  factum  tic,  in  nostro  textu,  quâ 
in  re  facilis  est  lapsus,  qui  non  videtur  esse 
facilis  in  Grœco.  Porrô  ,  non  esse  Grœcum 
textum  boc  lemporc  purum  et  incorruptum, 
probari  potesl  nonnullis  exemplis. 

Prinms  locus  est  ad  Rom.  cap.  12,  vers.  11. 
ubi  textus  noster  habet:  Domino  servientes; 
Grœci  ferè  codices  habenl:  y.aisw,  tempori, 
pro  Kjp«» ,  Domino  ;  cùm  tamen  e\  antiquis 
Patribus  probari  possit  olim  lectum  fuisse  Kuoîw, 

(I)  Consule  additametita  ad  Bonfrerii  prœ- 
loquia. 
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et  Hieronymus  Epistola  102  ad  Mareellam, 
bipèdes  asellos  vocal ,  qui  aliier  quàin  gyptti 
legunt. 

Sccundus  loeus  est  1  Cor.  cap.  7,  vers.  35 
et  seq.,  ubi  versio  noslra  liabet  :  Qui  autan 
cum  uxore  est,  sollicitus  est  quœ  sunt  muiuti, 
quomodb  placent  uxori ,  et  divisas  est.  Et  millier 
innupta,  et  virgo ,  etc.  Al  Grœci  aliter  legunt 
et  interpungunt  :  Qui  cum  uxore  est ,  sollicitus 
est  quœ  sunt  mundi ,  quomodb  placent  uxori. 
Divisa  est  millier  et  virgo  :  innupta  cogitât  quœ 
Domiui  simt ,  etc.  Quam  lectionem  jam  olim 
reprobavit  in  nonnullis  Latinis  codicibus  Hie- 
ronymus, lib.  1  contra  Jovianuni ,  negans  eam 
esse  Apostolicœ  verilatis. 

ferlins  locus  est  1  Cor.  cap.  15,  vers.  47, 
Yersio  nostra  habet  :  Prinvts  Iwmo  de  terra, 
terrenus  ;  seenndus  homo  de  cœlo  ,  cœlestis.  Al 
Grœcus  textus  habet  :  Primas  homo  de  terra, 
terrenus  ;  secundus  homo  Dominas  è  cœlo  :  quœ 
lectio  manifesté  absurda  est ,  nec  antithesini 
servat  ;  eamque  jam  olim  à  JJarcione  hœretico 
fluxisse  docet  Tcrtullianus  ,  lib.  5  adversùs 
Marcionem. 

Quartus  locus  verisimiliter  in  Grœco  cor- 
ruptus  est  eodem  capite,  vers.  51,  ubi  Latina 
versio  habel  :  Omnes  qnidem  resurgemus ,  sed 
non  omnes  immutabimur.  At  codices  Grœci  duas 
alias  diversas  lcclioncs  prœi'erunt  ;  una  est  : 
Omnes  qnidem  non  dormiemns,  sed  omnes  immu- 
tabimur; altéra  est  :  Omnes  quidem  dormiemus, 
sed  non  omnes  immutabimur. 

Quinlus  locus  potesl  esse  Matth.  cap.  6,  ubi 
istorum  verborum  addilione  :  Quia  tuum  est 
regnum ,  et  potentia,  et  gloria  in  swcula ,  mani- 
festé viliatus  convinci  potesl  locus  :  siquidem 
nulli  Latini  codices  hoc  habent  ;  Grœci  qui 
supersunl  antiquiores  non  babent;  SS.  Patres 
seu  Grœci,  seu  Latini,  qui  Dominicain  Oratio- 
nem  interpretali  sunt,  hujusclausulœ  non  me- 
minerunt  ;  lilurgiœ  Grœcorum,  elsi  banc  sen- 
tentiam  habeant,  non  tamen  ut  clausulam 
Dominicœ  Orationis  ejusque  Appeudiculam, 
sed  ab  eâ  Oratione  sejunctam. 

Denique  in  mullis  codicibus  Grœcis  nonnulla 
vitiosè  detracla  sunt ,  ut  Marci  caput  ulti- 
raum  ,  è  Joannis,  cap.  8,  hisloria  de  muliere 
adultéra  :  è  Marci  cap.  11,  vers.  20,  banc  vi- 
demus  sublatam  senten tiam  :  Quod  si  vos  non 
dimiseritis  ,  nec  Pater  vester  ,  qui  in  cœlis  est , 
dimittet  vobis  peccata  vestra.  Et  1  Joannis, 
cap.  5,  vers.  7,  luculcntuin  illud  de  SS.  Tri- 
nitate  testimonium  sublatum  est  :  Quoniam 
très  sunt  qui  testimonium  dant  in  cœlo ,  Pater  , 
Verbum,  etSpiritussanclus  :  et hi  très  uaum  sunt. 


Negari  lamen  non  débet,  plunmùm  possc 
piodessc  Graecum  textum  ,  de  quo  paria  ferè 
dici  possunt,  iis  quœ  de  Hebraico  lextu  capite 
piMc edenti  diximus;    nam  valere   potesl  ad 
monda  Yulgatœ  versionis  corrigenda  ,  ad  sta- 
luendum  de  sinceriore  è  pluribus  in  Vulgatâ 
nos  ira  lectioiie,  ad  Lalinœ  alicujus  vocis  anv 
bignitatem  toliendam  ,  ad  diversos  forte  liirte- 
raios  sensus  extundendos  ,  ad  vocum  s*sten- 
tiarumque   signilicalionem   meliùs  percipien- 
dani,  quaruin  subindè  major  vis  est  in  Grœco 
quàm  in  Latino  textu  ,   ob  vocum  Grœcaruiu 
energiam  et  fecund.tatem,  quam  Lalina  lingua 
pauperior  et  sterilior  assequi  et  exœquare  mi- 
nime potest.Id  exemplis  aliquol  docet  Canus, 
lib.  2  de  Locis  Theolog  ,  cap.  15;  nam  quod 
apud  Marcum,  cap.  0,  vers.  40,  Latinus  texlus 
dicit  :  Cùm  dimisisset  eos ,  in  Grœco  signifi- 
cantius  est  ;  verbum  enim  àm-â.a<jîfiau  signili- 
cat  non  quovis  modo  ,  sed  blandè  et  amicè  di~ 
mittere.  Quod  Epislolœ   ad   Ephes.,  cap.   1, 
vers.  4,   et  alibi   in  Evangeliis  versio   nostra 
dicit ,  Ame  constitutionem  mundi ,  vel  à  constb- 
tatior.e  mundi ,  id  in  GrœLo  s  gnincantius  est  : 
ulitur  enim  Scriplura  voce  v.i-j.Zùàii,  quse  plus 
aliquid  signilicat ,  ut  indicat  Hieronymus   ad 
eumApostoli  locum,  dùm  iiîi us  vocis  energiam 
et  eniphasim  hisce  verbis   déclarât  :  Non  id- 
ijis.im,  inquil,  ««TsëcXA*  quod  constitution  sonat , 
u.K.è  et  nospropter  panpertalcm  linguœ  et  rerum 
novitatem,  et  (  sicut  quidam  ait  )  quod  sit  Grœ- 
corum sermo  latior,  et  lingua  felicior,  conabimur 
non  tàm  verbum  transferre  è  verbo  (quod  impos- 
sibile  est  )  quam  vim  verbi  quodam  explicare  cir- 
cuit a.  KataScAr,,  propriè  dicitur  cùm  quid  deorsùm 
jacitur,  vel  cùm  aliqaa  res  sumit  exordium.  Undè 
lii  qui  œdium   futururum  jaciunt  fundamenta , 
xaraCeSAws'vat  dicuntiir.    Volens   itaque   Pautus 
ottendere  quod  Deus  nniversa  macliinatus  est  ex 
niliilo  ,  non  conditionem  ,  non  creaturam  atque 
facturant ,  sed  xa-aëoX-fi ,  id  est ,  initium  f'unda- 
menti  ad  eum  retulit. 

CAPUT   XV. 

De  nostrà  versione  Vulgatù,  ,  ejus  auctorv,  de 
auctorilale  quam  apuJ.  noshabere  debent. 

SECTIO     i. 

De  Versionis  auctore  univenhn. 
Nota  ,  nos  ngere  de  Vulgatâ  edilione,  cujus 
mine  usus  est  in  Ecclesià,  et  ab  câdem  aucto- 
rilatem  habet  ;  alias  enim  ,  ad  omnem  ambi- 
giiitalem  toliendam  ,  distingni  potest  duplex 
Vulgatâ  edilio  :  siquidem  editio  Septuaginta 
Inlerprctuin  in   veleri  Testamento ,    additif 
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libris  cœleris,  qui  ex  Grœcoscu  in  veteri,  seu 
in  novo  Testamento  versi  sont  in  Latinum, 
quos  etiamnum  cditio  nostrâ  babet  ,  et  pau- 
culis  versis  è  Chaldœo  ,  anlè  D.  Hieronymum 
et  multis  adliuc  post  Hieronymum  annis  à 
SS.  Patribus  Vulgata  editio  appcllalur,  utpotè 
quà  lune  Eeclesià  utebatur;  et  quanqiiàm  plu- 
res  eo  tcniporeeditionescircumferrentur,  erat 
tamen  una,  quœ  Ilala  dicebatur,  conununior 
et  passim  recepta  ,  de  quà  Auguslinus,  lib.  2 
de  Doctrine  Chrislianâ  :  In  ipsis,  inquit,  Itala 
cœteris  prœfertur  :  est  enim  verbonnn  tenacior 
ami  perspicuitate  sermonis.  Cœpil  quidem,  ïlie- 
ronymo  moi  tuo  ,  ipsius  ex  Hebrœo  translatio 
paulatiin  majoris  niajorisque  lîeri,  et  in  libris 
commentariisquc  edilis  citari  ,  eaque  nova 
editio  appellabalur,  ad  disl  nclionem  alterius 
Septuaginta,  quœ  vêtus  editio  dicebatur.  Porro, 
paulô  anlè  D.  Gregorii  tempora ,  boc  est,  antè 
Chrisli  annuni  sexcenlesiinuin  ,  cœpit  etiam 
illa  D.  Hieronymi  in  lemplis ,  concionibus, 
sacris  lectionibus  usurpari,  retcntà  etiam  ve- 
terc,  ut  ipse  indical Gregorius  in  fineEpistolœ 
ad  Leandrum,  quœ  prœfigitur  libris  Moralium  : 
quo  tenipore  utra  Vulgata  censebatur,  sic  ta- 
men, ut  etiam  plus  nonnihil  nova;  versione 
tribueretur,  ut  de  seipso  indicat  Gregorius 
lib.  20  Moralium,  cap.  23. Post  D.  Grcgorium, 
verô  cœpil  paulatiin  vêtus  illa  editio  relinqui, 
et  sola  nova  usurpari  ,  primo  quidem,  Doclo- 
rum  omnium  et  Patrum  consensione  lacitâ  , 
deindè  verô  etiam  Ecclesiœ  prœceplo  ,  ut  in- 
dicat qui  annis  abbinc  quingentis  vixit  Hugo 
de  S.  Viclore,lib.  de  Scripturis,  cap.  9,  idquc 
hoc  nomine,  quod  Hebrœo  fonti,  ex  quo  deri- 
vata,  puriùs  lideliùsque  responderet ,  ut  in- 
dicant  locis  citatis  D.  Gregorius  et  Hugo  de 
sancto  Victore. 

De  auctore  noslrœ  Vulgata3  versionis  illud 
universim  dici  potest ,  eam  ferè  totam  esse 
Hieronymi  vel  versoris  ,  vel  emendatoris  :  si- 
quidem  ut  ipse  de  se  testatur  in  fine  libri  de 
Scriptoribus  Ecclesiasticis  :  Nomm  Testamen- 
tum  Grwcœ  fidei  reddidi,  vêtus  juxtà  Hebraicam 
transtuli.  lïeindè,  quos  libros  ipse  velcris  Tes- 
tamenti  ex  Hebrœo  in  Latinum  translulerit, 
testantur  Prœfaliones,  quas  singulis  libris  à  se 
translatis  prœfixit.  Novum  Testamentum,  sal- 
tem  Evangelia,  jussu  Damasi  Papœ  emcndàsse 
liquel  ex  Prœfalione  in  quatuor  Evangelia  ad 
Damasum  Papam.  Hanc  autem  velcris  Testa- 
menti  versionem  ferè  in  omnibus  ab  Eeclesià 
reeeplam  ,  omnium  Patrum  constans  est  opi- 
nio ,  qui  post  D.  Hieionymum  fuerunt ,  qui 
pmues  ferè  eam  D.  Hieronymi  esse  asserunt, 


JACOBl  BONFRERH  PR.ELOQUIA 


190 


nec  est  ullus ,  quod  sciam ,  qui  id  negàrit. 
Deindè,  loca  quœ  S.  Hieronymus  ait  defuisse 
in  editione  Septuaginta,  haberique  asserit  in 
Hcbra30  ,  in  bàc  editione  Vulgata ,  iisdenique 
ac  totidein  verbis  ,  quibus  Hieronymus  se  ver- 
tisse  ex  Hebrœo  asserit,  babenlur.  In  hàc  edi- 
tione babelur  Jonaî  4,  vers.  6,  hedera ,  quam 
in  Hieronymi  versione  fuisse  indicat  grandis 
illa  allercalio ,  de  quà  in  Augustini  et  Hiero- 
nymi leges  Epistolis,  apud  Hieronymum  Epis- 
to!a  88,  89,  97,  ctun  apud  Septuaginta  pro 
hedera  essel  cucurbita.  Adde,  non  Grœco  tex- 
tui,  sed  Hebrœo  banc  versionem  responderc  : 
non  potest  autem  abus  proeter  Hieronymum 
nominari  ex  antiquis  ,  qui  ex  Hebrœo  immé- 
diate in  Latinum  verlciit.  Idem  asseri  potest 
de  novi  Testamenti  emendatione  Hierony- 
mianâ  ,  eam  videlicet  fuisse  ab  Eeclesià  re- 
eeplam ;  siquidem  et  Damasi  Papœ  aucloritate 
facta  fuit ,  et  de  bàc  emendatione  factà  gratias 
ag;l  S.  Augustinus  Hieronymo  per  Epistolam  ; 
et  quœ  alibi  Hieronymus  emendanda  esse  in 
novo  Testamento  scripserat ,  eadem  iisdem 
verbis  emendala  inveniuntur  in  Vulgata  nostrâ 
versione. 

SECTIO     II. 

Versionis  nostrœ  Vulgata:  qui  libri  in  particulari 
sint  .S.  Hieronymi  interpretis ,  qui  atiorum. 

Porrô  ,  licèt  Vulgatam  versionem  dixerimus 
ferè  ex  Hieronymi  vel  versione  ,  vel  emenda- 
tione concinnatam  fuisse  ,  operœ  pretium  ta- 
men crit  scirc  quid  in  particulari  à  S.  Hiero- 
nymo ,  quid  ab  aliis  in  cà  versione  acceperi- 
mus.  lgilur  ex  S.  Hieronymi  versione  habcmu& 
omnes  quolquot  in  Hebrœorum  Canone  libri 
fuerunt ,  prœler  Psalterium  ;  hoc  est  Penta- 
teuebum,  Josue,  Judices,  Huth,  libros  Regum, 
Paralipomenon  ,  Esdrœ  ,  Esther  totum  prœter 
Appendiculas  in  fine  libri ,  Job  ,  Proverbia  , 
Ecclesiasten  ,  Canticum  canlicorum ,  majores 
et  minores  Propbetas  (  exceptis  pauculis  in, 
Daniele,  Baruch  et  Epistolà  Jeremiœ),  et  prœ- 
ter  bos,  duos  qui  in  Hebrœo  non  erant  Canone, 
Judith  et  Tobiam.  Hos  enim  omnes  libros  ver- 
lisse  Hieronymum,  exPrœfationibus  libris  hisce 
prœfixis  et  ad  varios  datis  liquet.  Igitur  ex 
Hieronymi  versione  non  sunt  Sapientia  ,  Ec- 
clesiaslicus,  Macbabœi,  Baruch,  cum  Jeremiœ 
adjunctâ  Epistolà  ,  Psalterium  ,  Appendiculœ 
libri  Esther ,  Danielis  duo  ultima  capita  ,  et  è 
cap.  5  Canticum  irium  puerorum  ,  eum  iis 
quœ  antecedunt  ,  quœque  in  Vulgata  nostrâ 
versione  dicunlur  in  Hebrœo  non  reperta; 
quœ  omnia  ,  excepto  Psallerio  ,  Hieronymus 
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non  vertit.  Porrô,  cur  ista  Hieronymus  non 
verterit ,  ea  fuit  ratio  ,  sive  quod  ea  Hebraicè 
scripta  non  repèrent  ,  cùni  cjus  consiliuin  es- 
set  es  Hebrseo  lanlunimodô  transferre;  sive 
quôd  eos  non  eensuerit  esse  vel  in  Hebrseo, 
vel  in  Cbristiano  Canone.  Has  duas  rationes 
passim  ipse  in  suis  Praefationibus  insinuât  ;  et 
verè  haee  omnia  visus  est  Hieronymus  able- 
gàsse  à  Canone ,  vel  cerlè  de  iis  dubitàsse ,  ut 
satis  indicat  tùm  in  Prologo  galeato ,  tùm 
Prsefalione  in  Proverbia  ,  et  altéra  in  Danie- 
lem.  Asserit  tamen  iisdem  locis  Hebraicè  se 
vidisse  Ecclesiasticuni,  etlib.  1  Machabseorum. 

Porrô  ex  bis  Sapientiam  ,  Ecclesiasticuni, 
Baruch  cum  Epistolà  Jerenu'se  ,  Machabseos, 
Appendiculas  libri  Esther  ,  habet  Ecclesia  ab 
antiquo  interprète  antè  D.  Hieronymura  ,  eo- 
que  incognito.  Quœ  in  Daniele  Hieronymus 
Hebrseo  non  reperiit ,  habemus  ex  Theodotio- 
nis  versione  ,  siquidem  olini  antè  D.  Hierony- 
mi  versionem  Ecclesia  Danielem  totum  legebat 
ex  Theodotionis  versione  ,  ut  testatur  idem 
Hieronymus  Prsefatione  in  Josue,  et  Prsefa- 
lione in  Danielem  ;  et  quidem  in  posleriore 
hâc  causas  scrutantur,  cur  Ecclesia,  relictà 
editione  Septuaginta  ,  Danielem  ex  editione 
Theodotionis  susceperit,  bis  verbis  :  Danielem 
Prophetam  juxtà  Septuaginta  Interprètes  ,  Do- 
mini  Satvatoris  Ecclesia;  non  legunt ,  utentes 
Theodotionis  editione  ;  et  hoc  cur  accident 
nescio  :  sive  enim  quia  sermo  Chatdaicns  est,  et 
quibusdam  proprietatibus  à  nostro  eloquio  discre- 
pat ,  noluerunt  Septuaginta  Interprètes  easdem 
linguœ  lineas  in  translatione  servare  ;  sive  sub 
nomine  eornm  ab  aliquo  nescio  quo  non  satis 
Chaldœam  linguam  sciente ,  editus  est  liber  ; 
sive  aliud  quid  causa  exstiterit  ignorans  ;  hoc 
union  affinnare  possum,  quod  multùm  à  veritale 
discordet ,  et  recto  judicio  repudiatus  sit.  Hsec 
ipse.  Porrô,  reccptâ  Hieronymi  versione,  quse 
in  eà  apud  Danielem  deerant ,  Ecclesia  sup- 
plevit  ex  illà  olim  versione  receptâ. 

Psalterium  quidem  eliam  ex  Hebrseo  verterat 
S.  Hieronymus,  quod  etiamnum  in  Hieronymi 
libris  invenitur  multùm  à  Psalterio ,  quod 
usurpât  Ecclesia  ,  discrepans  ;  at  sanctse  Dei 
Ecclesise  ,  quse  à  Spiritu  sancto  regitur ,  ob 
justas  causas  visum  non  est  illud  admittere  in 
Vulgatani  editionem  ,  sed  antiquam  retinere, 
ab  ipso  Hieronymo  etiam  emendatam  ;  quse 
antiqua  editio  non  eral  ipsorum  Septuaginta 
pura  ,  sed  Lucianea,  quain  niniirùm  Lucianus 
martyr  Hebraicè  sciens  ex  Hebrseo  einendârat, 
quemadmoduin  Hieronymus  déclarât  Epistolà 
ad  Suniam  ei  Frctelam. 
f. 


Ubi  nota ,  ter  vel  poliùs  quater  in  Psalterio 
laboratum  à  S.  Hieronymo  ;  nam  ex  Hebrseo 
in  Latinum  Psalterium  transiulit,  utiet  csete- 
ros  veteris  Testament!  libros  Hebraicè  scriptos, 
petente  id  Sophronio,  ad  quem  Hieronymi  epis- 
tolà, etad  Psalterium  exstat  prsefalio.  Secundo, 
exGrsecà  editione  Septuaginta,  sedpurâ,  quam 
Jerosolyma  et  Orientis  Ecclesise  sequebantur, 
idem  Psalterium  in  sermonem  Latinum  vertit, 
additis  obeliset  astericis,  quemadmodùmapertè 
indicat  Epistolà  illa  ad  Suniam  et  Fretelam, 
quse  versio  tàm  Grseca  quàm  Latina  babetur 
apud  Hicronymum,  tom.  7.  Tertio,  Lucianeam 
editionem  ,  communis  Vulgalaque  appellatur, 
quàque  Latinse  Ecclesise  utebântur,  eratque,  ut 
dixi,  Septuaginta,  sed  non  pura,  ulpotè  à  Lu- 
ciano  Martyre  emendata  primùm ,  deindè  va- 
riis  modis  corrupta.  Hanc  emendavit  prima 
vice,  ut  indicat  Epistolà  ad  Sophronium  ;  eam- 
dem  rursùm  correxit  vice  altéra ,  additis  obe- 
lis  et  astericis ,  quemadmodùm  ipse  déclarât 
Prsefatione  in  Psalterium  ad  Paulam  et  Eusto- 
chium.  Hanc  emendationem  Roma  suscepit, 
teste  Hieronymo,  lib.  2  Apologise  adversùs 
Rufïînum  ,  cap.  8.  Addo  verô  ,  Hieronymum 
non  Psalmos  modo ,  sed  etiam  omnes  libros 
veteris  Testamenli  ex  editione  Septuaginta  si- 
mili ratione  emendàsse  ,  ut  indicat  idem  ipse 
Prsefalione  in  libros  Parai ipomenon 'ad  Chro- 
matium,  et  Prsefatione  in  Proverbia,  et  Epistolà 
ad  Augustiuum.  Ex  Grseco  verô,  ulverior  habet 
opinio,non  lotum  vêtus  Testamentum  transtulit, 
sed  tantummodô  Psalterium,  Job.  cap.  8, 
reliquos  tantummodô  indicat  à  se  emendatos. 

Ratio  autem  cur  Ecclesia  Hieronymi  trans- 
lationem  vel  ex  Hebraico  vel  ex  Grseco  in 
Psalmis  non  receperit ,  sed  ejus  duntaxal 
emendationem  ,  incerta  quidem  ,  neque  una 
fortasse  ;  ad  hsec  non  ftoletur  è  minimis  esse, 
quôd  cùm  hi  Psalmi  quotidiè  in  Ecclesia  cane- 
rentur ,  jamque  isti  editioni  passim  Ecclesise 
omnes  assuevissent ,  plerisque  ex  memoriS 
Psalmos  recitantibus  ac  concinentibus  ,  nimis 
difficile  fuisset  et  violentum  ,  novam  inducere 
translationem,  et  ut,  loquitur  Hieronymus  Prse- 
fatione ad  Damasum  ,  senis  linguam  mutare,  et 
senescentem  jam  mundum  ad  initia  relrahere 
parvulorum.  Quàm  difficile  fuerit  in  nonnulla 
Capitula  vel  Monasleria  Romani  Officii  usum 
anlè  paucos  annos  inducere,  scimus;  nimirùm 
quia  ea  quibus  assuevimus  ,  cl  in  quibus  con- 
senuimus,  difficulter  deserimus.  Accedit,  quôd 
Hieionymiana  versio  ,  ut  hujus  Capitis  initio 
diciuin  est,  pedetentim  usu  ipso  et  tacilâ 
Doctorum  approbalione  cœpît   esse  in  pretio, 
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hâc  aeslimatione  scnsîm  sine  sensu  crescente  ; 
al  res  non  poluit  eodein  modo  se  liabere  in 
Psaimis,  cùm  illi  ex  Hieronymi  versione  nun- 
quàm  cœpti  sint  cani ,  nec  verô  in  aliis  sacris 
muniis  usurpari  facile  possenl,  nisi  eos  adquo- 
lidiainini  illuni  cantum  Ecclcsiaassumpsissel. 
Porrô,  à  quo  interprète  habemus  novi  Tcs- 
lainenli  Latinam  versionem,  non  constat  :  de 
Marco  quideni  probabile  est,  uti  diximus,  eum 
Evangeliuni  suum  Latine  scripsisse  ;  at  cœte- 
rorum  licèl  ignoretur  anliquus  interpres,  non 
dubiuni  tanien  eam  interpretalionem  factam 
statim  initio  Ecclesiœ,  et  sub  Aposlolorum 
tempora  ,  atque  adeô  à  viro  Apostolico  et 
Spiritu  Dei  pleno  ;  planèque  verisiniile  est  ab 
Apostolis  visam  et  probatam.  Hanc,  ut  dixi, 
Hieronymus  emendavil,  Ecclesiaque  aniplexa 
est.  Et  quanquàm  ipsius  terapore  admodùm 
varii  exslarent  codices,  ut  ipse  indicat  Praefa- 
tione  ad  Damasum ,  lamen  sive  ex  incorrup- 
tioribus  antiquioribusque  libris ,  sive  ex  Grœco 
fontepolueruntea,  qua;  ab  aliis  vel  temerè,  vel 
inscienter  inserta  aut  mutata  erant ,  corrigi. 
Porro ,  noslrara  hanc  ab  Hieronymo  novi 
Testamenti  emendatam  versionem  esse  illam 
ipsam  qua;  antè  Hieronyrnum  Vulgata  erat, 
salis  indicanl  sentenliae  quœ  à  Patribus  Hiero- 
nymo anliquioribus  è  novo  Testamento  eitan- 
tur,  quai  ab  ipsis  iisdem  verbis  efferuntur, 
quibus  mine  in  versione  nostrâ  habentur. 

sectio  m. 
Quant  auctorilatem  liabere  debeat  Vulgata  hœc 
editio. 

Respondeo,  apud  Catholicos  habere  debere 
et  reipsâ  habere  summam.  Primo,  ob  antiqui- 
latem  et  tôt  annorum  usum  in  Ecclesià,  cum 
quâ  ex  eâ  parte  sola  editio  Septuaginla  in  cer- 
lamen  venire  posset. 

Secundo,  ob  periliam  quam  habuit  linguse 
Hehraeae,  Grœcœ,  Latinœ  Hieronymus,  seu 
Interpres,  seu  emendator,  quam  de  se,  mo- 
deste tamen,  non  uno  loco  prolitelur,  prseser- 
lim  Prœfationibus  in  varios  veteris  Testamenti 
libros.  Hanc  ei  laudem  Lulherus,  Calvinus, 
Munslerus,  et  similis  farinae  arrosores  musculi 
libenter  detractam  vellent ,  ne  qua  editioni 
noslra;  eà  ex  parte  aucloritas  accédât  ;  at  eam 
S.  Auguslinus ,  S.  Gregorius  ,  Yenerabilis 
Beda,  Hugo  Viclorinus,  aliique  Patres  laudem 
adscribunl  ;  hanc  recentiores  omnes  viri  docti, 
hanc  Erasmus,  in  Proœmio  ad  tom.  4  Hie- 
ronymi, aliique  etiam  complures,  velint  nolint, 
hircum  olenles  hœretici  ;  hanc  Rabbini  aliqui 
auribuunt,  maxime  verô  Rabbi  ille  Elias  Ger- 


manus ,  qui  paratum  se  dicebat  Hieronymi 
versionem  contra  omnes  seu  Judœos,  seu 
Christianos  ,  ilà  defenderc ,  ut  à  nullo  juste 
iiiipiiLmala  videri  posset.  Accessit  ad  hanc  pe- 
riliam ejusdem  Hieronymi  versons  fidelilas, 
et  in  veilendo  diligentia,  quôdque  is  ab  omni 
semper  hœreseos  errorisque  suspicione  alienus 
fuerit,  imô  hscreticorum  semper  flagellum  et 
hostis  capilalis  exslilerit;  ut  meriiùprœsumplio 
sit,  è  purissimo  vasculo  purissimas  aquas  esse 
hauriendas,  quas  plerique  fœtentes  è  pulcn- 
tibus  hserelicorum  doliis  hauriunt.  Accessit  ad 
hœc  omnia  Dei  peculiare  auxilium  et  con- 
cursus,  quo  hic  Sanclus  à  Deo  ad  banc  perli- 
ciendam  versionem  in  Ecclesiœ  totius  utilita- 
tem  adjutus  est,  de  qua  re  paulô  post.  Et  hinc 
factum  est  ut  Hieronymi  versio,  licèt  multis 
obtreclatoruiu  lacerala  sit  conviciis  et  calum- 
niis,  omnes  tamen  obtrectatorum  calumniato- 
rumque  morsus  tandem  victrix  evaserit. 

Tertio,  accesst  huic  editioni  publicum  judi- 
cium  et  aucloritas  Concilii  Tridenlini,  Sess.  4, 
his  verbis  :  Insuper  eadem  sacrosancta  Synodus 
cunsiderans  non  parkm  utililatis  accedere  poasc 
Ecclesiœ  Dei,  si  ex  omnibus  latents  edilionibus, 
(pue  circumferuntur ,  Sacrorum  Librorum,  qtuvnam 
pro  authenlicà  habenda  sit,  innotescal  ;  staluit  et 
déclarai,  ut  hœc  ipsa  vêtus  et  Vulgata  editio,  quœ 
longo  tôt  sœculorum  in  ipsâ  Ecclesià  probala  est, 
in  publicis  lectionibus,  disputationibus,  prœdica- 
tionibus  et  expositionibus  pro  autlienticà  tabea- 
tur  ;  et  ut  nemo  illam  rejicere  quovis  prœtextu 
audeat,  vel  prœsumat.  Hoc  Ecclesià;  judicium 
ac  decretum  facile  quilibelCatholicusadmittet, 
eique  se  submittet  ;  at  quicumque  in  caeteris 
Ecclesiœ  auctorilatem  rejiciunt ,  quibusque 
decretum  est  Dei  Ecclesiœ  pielalique  bellum 
indicere,  tantùm  abest  ut  admiitani,  ut  poliùs 
totis  viribus  huic  sese  opponant.  Verùm  id 
rectè  statulum  ab  Ecclesià  demonstrari  potest, 
quia  nullo  modo  expedit  in  Ecclesià  toi  tàm- 
que  varias  esse  versiones,  sed  unicam  ab  Ec- 
clesià probalam ,  cui  omnes  adhœreanl,  idque 
ipsum  experientià  ipsà  probatum  est,  et  que- 
runlur  ipsimet  haeretici  toi  novas  prodire  ver- 
siones: et  quidein  jam  suo  tempore  Lutherus, 
ut  habelur  in  libro  Propbetiarum  ipsius  post 
Symposiaca  ,  Beza  in  cap.  10  Actuum  Apos- 
lolorum, Tigurini  in  Prœfalione  suorum  Bi- 
bliorum,  Robertus  Stephanus  initio  suorum 
Bibliorum;  sed  quod  sibi  intriverunt,  ipsi 
edanl;  utpotè  qui  omnes  ad  lectionem,  explica- 
lionem,  interpretalionem  Scripturarum,  idque 
ex  privato  spiritu,  admilti  volunt,  repelli  ne- 
mineiu  :  ex  hàc  enim  pessimà  liberiate  qui4 
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tandem  consequi  oporiet  aliud,  nisi  ut  quisque 
sibi  seiolus  videbitur,  parùmque  in  Hcbrx'à 
Graecûque  linguà  profecisse  novam  apparcl 
editionem,  quà  sibi  lama;  aliquid  comparct? 
quàexrenemo  nonvidelquaositnatasequi  con- 
fusio.  Hâc  slante  liboilate,  querantur  illi  quan- 
tum libueril,  impedimenta  opponanl,  média  ad 
ini|M'diend(iin  pi  ini  ipibus  suggérant,  nunquàm 
lainen  iinpedienl,  doneceum  Ecclesià  in  gratiam 
redeant,  unique  Ecclesià;  capiti  Concilioque 
Tridentino  se  subjiciant  :  quod  eùm  Catliolici 
laciant,  nulla  in  Ecclesià  est  dilficullas  hune 
inlerpretandi  prurilum  impedire,  vel  si  qua  de 
novo  interpretalio  prodeat  ,  eam  duutaxat 
aucloritatem  apud  Catbolieos  habeat,  ut  vel 
mvplam  editionem  confimet,  vel,  sieubi  dis- 
crepet,  respuatur.  Accedit  ad  banc  ralionem 
confirmandani ,  quôd  sieubi  pluies  pari  in 
prelio  sint  versiones,  et  in  plerisque,  ut  fil, 
discrepantes,  necesse  sit  lites  et  dissidia  nasci, 
pronum  sit,  maxime  populo,  ambiguam  ferè 
suspicari  ubique  esse  Scripturœ  sententiam 
et  mentem,  qucmadmodùm  Praefatione  in 
Esdram  Grœcis  accidere  asserit  Hieronynius 
qui  cum  Sepluaginta,  Aquilam,  Symmacbum, 
Tbeodotionemin  HexaplisOrigcnis  recipiebanl: 
Qui,  inquit ,  Hebrœi  sermonis  ignari  suai,  mugis 
errabunt,  ignorantes  guis  è  multis  veriùs  dixerit  ; 
quod  etiam  sapientissimo  cuidam  imper  apud 
Grœcos  accidit,  ut  interdùm  Scripturœ  sensnm 
reiinquens  ,  uniuscujusque  interpretis  sequeretur 
errorem.  Cùm  igitur  probatum  sit,  utile  esse  in 
Ecclesià  unicam  duntaxal  esse  versionem  au- 
thenticam  ab  omnibus  recipiendam,  cui  po- 
tiùs  id  tribueretur  quant  illi  qua;  tàm  antiqua  , 
tàm  diù  in  Ecclesià  probata,  tàm  peritè,  iide- 
liler,  diligenter,  tan  ta  Spiritûs  sancti  ope, 
uti  ostensum  est,  à  lanto  viro  facta  est  ? 

Nota  verô,  postquàm  à  Concilio  Tridentino 
probata  est  Vulgata  nostra  versio  pro  authen- 
ticà,  probibitumque  ne  quis  illam  quovis  pra> 
textu  rejicere  audeat,  subdi  paulô  post  de  im- 
primendà  bâc  Versione  quàm  emendalissimè, 
et  de  hâc  à  variis  mendis  expurgatâ,  qua; 
librariorum  typographorumque  errore  irrep- 
serant,  priùs  illud  deorctum  esse  intelligen- 
dum.  Itaque  non  contra  Concilii  mentem,  sed 
ex  ejus  potiùs  mente  faceret,  qui  menda  illa 
rejecissel,  etiam  antè  emendationem  Ronia; 
auetoritatc  SummiPontiliois  lactam;  hse<  inini 
menda  non  probavit  El •(  ir-,ia,  sed  potiùs  ex 
libris  eoncctioribiis  lejici  voluil. 

Petcs  quid  imporlet  vox  illa  autlientica, 
cùm  statuilur  eam  vei>ionem  esse  autbenli- 
caiu;  au  in  câ  nullum  oinniny  errorem  al) 


interprète  esse  admissum  ,  an  aliquid  aliud  ï 
llespondeo  primo,  hanc  voce  illà  versionem 
anleponi  omnibus  quœ  bactenùs  prodierunt 
versionibus,  ul  qua;  fideliùs,  veriùs,  peritiùs, 
majore  Terborum  energià  sententiam  Scrip- 
turœ,  inenteinque  Spiritûs  sancti  exprimât, 
quàm  ulla  qua;  bactenùs  prodiit  versio  Latina. 
Quocircà  non  tantùiu  anteponitur  novis  qui- 
busque  versionibus,  sed  etiam  Latinaî  version i 
qua;  luit  olim  ex  Grœco  Septuaginta,  quant 
nonnisi  ralione  et  maluro  judicio  reliquit 
Ecclesià,  assumptà  Hieronymianà  versione.  Por- 
rô,  Hieronymi  versionem  liujusmodi  Latinœex 
Sepluaginta  deducta;  meritô  anteponi  ob  fidelita- 
tem  banc,  sinceritalein,  et  convenientiam  cum 
fonte  Hebraeo,  indicaul  S.  Gregorius,  lib.  20 
Moralium,  cap.  23,  Hugo  de  S.  Victore,  lib.  de 
Scripturis,  cap.  9.  Et  verô  babel  lue  locum 
quod  ail  de  hâc  eâdem  re  loquens  S.  Hiei  o- 
nymus  Prœfalione  in  libros  Salomonis  :  Sciât, 
inquil  (jeelor  scilicet),  mugis  nostra  scripta 
intelligi,  qxuv  non  in  tertium  vas  transfusa  coalue- 
rint  ;  sed  statim  de  prœlo  purissimœ  commendata 
testœ,  suum  saporem  servaverint. 

Secundo,  certum  est  hâc  voce  non  anteponi 
versionem  noslram  fontibus  ipsis  Hebrais  et 
Graecis,  quidquid  oblatrenlhœrelici,  cùm  nulla 
horum  fiai  mentio,  atque  adeô  et  nulla  cum 
hisinstituatur  comparatio.,  maxime  si  defonli- 
bus  puris  agatur;  seinper  enim  fontes  puri 
ipsis  rivulis  quantumvis  puris  prœferuntur,  vel 
minimum  exa;quanlur,  cùm  tola  rivulorum 
purilas  ex  fonlium  purilale  manet  ;  el  authen- 
ticam  decerni  versionem  nihil  aliud  sit,  quàm 
eam  cum  fonte  et  originariâ  linguà  convenire. 
Hujusmodi  quidem  per  omnia  puri  non  sunt 
fontes  Hebraei  et  Graeci,  quos  nunc  habemus, 
ut  suprà  ostensum  est;  quo  fit  ut  licèt  non  sit 
mens  Concilii  versionem  banc  illis  anteferre, 
meritô  tamen  etiam  rivulus  purus  et  minime 
turbalus  rectoet  prudenti  judicio  anteponi  po- 
test  et  débet  turbatisjani  etimpuris  fontibus. 

Terliô,  haec  vox  autlientica  importât  non 
lantùm  esse  lideliorem  et  sincerioreni  quâvis 
aliâ  versione,  factâ  cum  illis  coniparatione, 
sed  etiam  absolutè  et  simpliciler  esse  fidelem 
et  sinceram,  quantum  moraliter  et  Jiumano 
modo  fieri  potest,  hoc  est,  ut  nihil  eontineal 
subdolè  et  i'raudulenler  addilum,  detraclum, 
iimnutaluin,  obscure  vel  ambiguë  versum  ad 
fidei  iuysleiia  occultanda. 

Quarto  eadem  vox  importât  ,  nihil  in  eâ 
versione  conlineri  quod  fieri  repugnet  vel 
bonis  montais,  vel  ex  quo  perniciosus  aliquis 
error  nasci  posset.  Aynoscunt  luec  pleriquc 
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doetorcs  signilicari  voce  illâ  authentica,  neque 
plus  eâ  vôlunl  significari  ;  non  antem  eà  voce 
removeri  omnia  errata  el  icviores  defectus,  ex 
quions  niliil  detrimenti  in  hde  et  moribus 
nasci  potest  ;  et  ad  priora  quidem  illa  errata 
evitanda  accepisse  seu  Hieronymum,  seu  alios 
Bibliorum  primos  interprètes,  Spiritûs  sancti 
opein  sullieienteni ,  non  autem  ad  posteriora 
illa  sen  leviora  errata  qusc  Spiritûs  sanctas 
humanse  industrie  reliquit.  Sic  de  bâc  re  Ge- 
m-hrardus,  Praefatione  suà  in  Origeneni  : 
\  emm,  inquit,  niliil  ad  Vulgatam  (novae  scilicet 
illœ  editiones)  quœ  ferè  mentem  et  sententiam 
assequitur,  etiatn  Mis  loch,  quibtts  videtur  ab 
ih'brakâ  vel  Crœc.â  ver/laie  discedere,  et  minus 
sœpè  aberrat  à  suo  archetypo;  et  ckin  id  facit, 
res  motnenti  est  levions,  quàm  ut  indè  liœresis 
vel  ubsurda  opinio  effàrmàri  queat. 

Addo  tanien  ego,  videri  hoc  nomen  au- 
therUicee  importare  cliam  aliquid  ampliùs,  quàm 
ut  niliil  sil  quod  lidei  vel  bonis  moribus  ré- 
pugne!; verùm  eliani  niliil  in  eà  esse  quod 
apertè  falsitatis  vel  contradictions  alicujus 
possit  revinci,  etiamsi  ad  (idem  vel  mores  niliil 
perlineat  (1). 

Forrù,  leviora  caetera ,  an  videlicet  singulas 
voces  ità  aptèverteril  Ilieronymus,  ut  eomnio- 
diùs  verti  non  possenl;  an  singularum  arbo- 
runi,  planlarum,  gemmaruin,  animalium  no- 
minaitàexpresseriljiitin  eo  niliil  humani  lapsus 
admiscrit,  nolim  ego  asserere,  nec  Coneilii 
Tridenlini  credo  mentem  esse  velle  hoc  defi- 
nire;  ut  et  asserit,  qui  Concilio  interfuit,  An- 
dréas Vega,  et  Coneilii  praeses  Cardinalis,  qui 
posteà  Ponlifex  ,  Marcellus  II,  interrogatus  di- 
serlis  verbis  eideni  indicavit.  Sirènes  nos  pas- 
sim  appellamus,  el  Latini  appellant  hunianâ 
forma  pisces  ;  at  Hieronymus  Isaiae  15,  vers, 
ult.,  sirènes  pro  terrestri  bestià  posuil;  Sep- 
tuaginta  eodem  loco  echinos  seu  herinaceos  ha- 
bent;  alibi  passini  eamdein  voceni  tara  Hiero- 
nymus quàm  Septuaginta  dracones  verlunl, 
alicubi  cete,  Hieronymus  ,  Thren.  4,  vers.  3, 
lamias,  Septuaginta  etiani  Job  30,  Isaiae  34  et 
43,  sirènes  alibi  passèrent  vel  avem  verlunt, 
struthiocamelos  Symniachus ,  Job  50.  Itaque 
voceni  quae  tàm  varié  à  diversis  vertitur,  imô 
et  ab  uno  eodemque  Hieronymo  diversis  in 
Jocis,  quis  certô  asserere  possit  et  ausit  ubique 
ab  eo  quàm  optimè  versam?  Hujusmodi  plura 
capitc  sequenti  adferam ,  obi  de  Septuaginta 
Interprelum  versione  disseremus.  Et  verô,  si, 


(I)  Haec  proposilio,  quia  nimis generalis  est, 
vera  nobis  non  videtur. 
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quia  nostra  Ecdesiae  decreto  authentica  est 
versio,  asserenduni  est  Hicronymum  omnes 
numéros  in  versione  assecutum;  idemdicendum 
ciii  «Je  editione  Septuaginta;  nain  ci  bsec  olim 
fuit  authentica,  neque  inagis  in  suà  «lelinilio- 
nepotuiterrare  prior  Ecclesia  quàniposterior. 

Hiiic  liquet,  niliil  conlrà  Coneilii  mentem 
agere  qui  non  temerè ,  sed  solidis  motus  ratio 
nibus  ,  dicat  aliquid  videri  in  versione  noslrâ 
commodiùs  poluisse  verti,  aliquid  addi  posse 
ut  clarior  esset  versio  :  nam  id  sine  ratione 
dicere,  sive  quia  lantummodô  ilà  videtur, 
quia  novatores  aliter  verterunt,  vel  verli  vo- 
lunt,  quia  Rabbini  aliam  dicunt  vocis  esse  si- 
gnilicalionem ,  id  omninô  el  iniprudens  est, 
eslque  ca;cis  se  ducenduni  permittere.  Porrù, 
ex  aliquà  ratione  fiimâ  et  solidà  id  asserere, 
vel  conjecturam  facere,  niliil  temeritalis  habet, 
cùm  et  ipse  Hieronymus  nonnulla  in  versione 
suà  emendàrit,  fassusque  sil  recliùs  aliterverti 
poluisse.  Adfcrl hujusmodi  loca  nonnulla  Sera- 
rius  in  Prolegomenis:  verterat  Hieronymus 
primùni  Ecclesiastae  2,  vers.  5  :  Cogitavit  tra- 
here  carnem  meam  in  vinum  ;  posteà  verô,  quem- 
admoduni  nostra  habet  versio  :  Cogitavi  abs- 
trahere  à  vino  carnem  meam.  Indicàrat  Prœfa- 
lione  in  Pentateuchuni,  et  alibi,  Isaise  II,  vei"S. 
1,  vertenduin  esse  :  Nazarœus  de  radice  ejiis 
ascendet  ;  posteà  lamen  vertit  ipse ,  et  ità  ver- 
lejidum  esse  déclarât  in  Commentant)  :  Et  flos 
de  radice  ejus  ascendet.  Isaiae  19.  vers.  17. 
verterat  :  Erit  terra  Juda  ^Egypto  in  festivila- 
tem  ;  posteà  alteram  magis  probavit  versio 
nem  :  Erit  terra  Juda  jEgypto  in  pavorem  ; 
quani  el  in  illius  loci  Commentant)  sinceram 
indicat ,  ratus,  ut  ipse  ait,  meliùs  proprium 
errorem  reprehendere ,  quàm,  dùm  erubescit 
imperitiam  confiteri,  in  errore  persistere.  Et 
banc  Ecclesia  versionem  eliani  probavit.  Idem 
verô  Hieronymus  subindè  versionem  suam  in 
nonnullis  inmiutari  voluisset,  nec  tamen  Ec- 
clesia, quàe  à  Spiritu  sancto  regitur,  eam  im- 
mulutionem  probavil.  Verteral  ipse  Isaiae  9, 
vers.  14  :  Incurvantem  et  depravantem;  posteà 
eadem  in  Hebraeo  verba,  cap.  19,  vers.  15, 
verterat  :  incurvantem  et  refrenantem  ;  re  autem 
altentiùs  consideratà,  voluisset  reponi  :  incur- 
vant et  tascivientem;  al  hoc  ejus  judicium  poste- 
rius  non  est  secuta  Ecclesia,  quœ  utroque 
loco  incurvantem  et  refrenantem  legi  voluil. 

Item,  non  est  hoc  contra  Coneilii  decre- 
lum ,  dicere  videri  aliquid  additum  vel  denip- 
tum,  quod  sensui  aliquo  modo  officiât;  puta 
Exodi  38,  vers.  23.  aliquid  è  nostro  textu  exci- 
disse;  id  enim  passim  omnes  asserunt,  et  He- 
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brœus  textus  ac  cditio  Septuaginta  perspicaè 
id  indicant,  Josue  16,  vers.  8,  obi  babelur  : 
marc  siilsissiniiti» ,  additum  est  epitheton  illud 
saUitisiminn,  quod  neque  Hcbrsea  neque  Sep- 
tuaginia  habent,  videlurque  onininô  sensui 
officere.  ILec  enim  et  similia  ad  menda  perti- 
nent, quae  non  prohibet  Concilium  notari, 
cùm  desideret  menda  tolli,  et  quàm  emenda- 
lissinia  iinprinii  Biblia  :  et  quanivis  jani  Pon- 
tilicnni  aucloritale  Bibliorum  oostrae  Vu'gatae 
editionis  emendatio  sit  facta,  i'atenlur  lamen 
et  ipsi  einendatores,  Prsefalione  ad  Lectorem 
Bibliis  pnelixà,  se  menda  quscdam  et  errata 
reliquisse,  quae  alioqui  videbantur  inmiutanda, 
ad  ouensioncin  populorum  vilandam;  et  sunt 
forte  nonnulla,  quai  etiam  bos  tàm  oeulatos 
correetores  fugere  potuerint  ;  quse  bonuin  est 
ab  interprelibus  annotari ,  ut  siquandô  aliam 
eontingat  fieri  Bibliorum  correctionem  ,  loca 
hœc  à  correetoribus  attentiùs  inspiciantur. 

SECTIO  IV. 

Hœreticorum  objecta  contra  editionem  nostram, 
et  ad  ea  responsiones. 

Verùm  mulla  objiciunt  noslri  sévi  heerelici, 
quibus  probenl  editionem  nostram  non  esse 
purain  et  sinceram;  et  inprimis  objiciunt  bar- 
barismos  et  solœcismos  :  sedde  bis  reculis  jam 
supra  egimus  in  liis  Prseloquiis,  cap  10,  Sect. 
I,  et  videri  possupt,  quae  illis  respondeat  Hie- 
ronymus  in  cap.  40  et  47  Ezech.,  et  Augusti- 
nus,  lib.  4  de  Doctrinà  Cbristianà,  cap.  10. 

Secundo,  objiciunt  qusedam  menda,  quae 
jampridem  antè  ipsos  à  doctoribus  Latinis  no- 
tata  sunt,  et  in  Sixlinis  Bibliis  correcta,  cujus- 
modi  sunt  1  Esdrae  9,  vers.  8  :  pas  itlius,  ubi 
correctum  est  :  paxillus.  Prov.  16,  vers.  11, 
Lapides  sœculi,  antè  mendosè  legebatur;  cor- 
rectum  nunc  :  lapides  sacculi.  Sed  hœc ,  ut 
dixi,  ad  scriptorum  menda  pertinent,  quorum 
correctionem  illis  non  debemus,  cùm  ex  Ca- 
tholicorum  annotationibus  ea  hauserint. 

Tertio,  objiciunt  qusedam  loca,  quae  non 
consentianl  ipsis  ibntibus  Hcbrceis  vel  Grsecis; 
sed  dicimus  priniùm  fontes  illos  non  esse  sat 
puros  ut  in  omnibus  debeat  ad  illos  editio 
noslra  exigi  et  cxaminari.  Secundo,  ipsos  sequi 
vel  puncta  vel  interpunctiones  à  Masorelbis 
posilas,  quas  subinde  vel  constat  malè  positas, 
vel  certù  non  parva  est  suspicio  malitiosae  de- 
pravationis.  Hujusmodi  est  illud  Gen.  cap.  3  : 
Ipsa  conterel  capul  luum ,  ubi  pro  ipsa  volunl 
Mariomastiges  ni  ipse  ose  reponendum. Tertio, 
si  de  verborum  signiâcalione  agitur,  petimus, 
undé  ipsis  çonstet  vitiosam  esse  interprétation 


IRA  M  SACRAM.  200 

nem,quae  in  editionenostràhabetur;  responde- 
bunt,  se  àJudseisidhaberc.  Ategodico,nihU  hn- 

perilius,  niliil  perlidius  esse  Judieis  inboc  génè- 
re, maxime  recentioribns,  quibus  omnibus  junc- 
lis  ego  uiiuni  Hieronymum  multis  nominibus 
ausim  praeferre,  Denique,  novatores  hos,  qui 
haec  opponunt,  in  multis  et  impeiiliam  et  im- 
pi'obitalem  siiam  cuni  purà  libidinc  oblatrandi 
Ecclesice  rebusque  Ecclesiasticisapertèprodere. 
Quarto ,  objicit  Calvinus  aliique  nonnulli 
obscuritates  quasdam,  maxime  in  Psalmis,  im- 
primisque  Psalin.  67,  quibus  clarior  interpre- 
tatio  dari  poterat.  Sed  et  insuper  nos  Eccle- 
siamque  insli  uere  volunl  qnomodô  vertendum 
sit.  lias  obscuritates  et  nos  fatemur,  et  jam 
antè  circumcelliones  bos  annotârant  doctores 
Catholici;  eas  tamen  mulare  justas  ob  causas 
nunquàm  visum  est  Ecclesia;,  neque  id  in 
poslerum  ut  faciat  ipsoruin  oblatrationibus  mo- 
vebitur  ;  et  sicubi  mulari  bas  Ecclesia  volet, 
non  muluabitur  ab  illis  suam  Ecclesia  inter- 
pretalionem  ,  ne  quid  illis  debeat,  cùm  non 
desint  ipsi  qui  vel  aequè  benè  vel  meliùs  ex 
Hebraeo  verlerc  possint. 

CAPUT   XVI. 

De  editione  Septuaginta  Interpretum. 

Multse  à  nonnullis  recensentur  Grsecse  Bi- 
bliorum à  diversis  facta?  versiones,  quarum 
plerseque  jam  omninô  pericrunt;  atego  de  bis 
duntaxat  agere  stalui,  quarum  nbbis  usus  in 
sequentibus  Commenlariis  erit  ut  intelligalur 
quae  auctoritas  illis  debeatur.  Inter  bas  pri- 
mum  mérité  locum  tenet  Septuaginta  Interpre- 
tum versio,  de  quà  boe  capite  agere  stalui. 

SECTIO  i. 
Quandb  et  quà  occasione  facta  Versio  Interpre- 
tum Septuaginta. 
Septuaginta  duo  Interprètes,  quos  compendio 
Septuaginta  rotundo  numéro  appellamus,hâc  oc- 
casione suam  Librorum  sacrorumtranslalionem 
non  sine  divinoconsUioabsoIverùntiPtolemaeus 
Philadelpbus ,  qui  pbst  Ptolemaeum  Lagi  lilium 
in  yEgypto  regnavil,  cùm  librorum  esset  slu- 
diosissirnus,  bibliotbceam  amplissimamAlexan- 
drise  in  regione  Bruchia  appëllàta,  teste  Epî- 
phanio,  constrùxit,  cura  ejusdem  Demetrio 
Pbalereo  demandatà;  in  quà  jam  reconditis, 
quos  undique  corraserant,  quinquaginta  qua- 
tuor millibus  librorum  ,  et  plus  minus  oclin- 
gentis,  suggerenlë  Demetrio,  de  Judaeorum 
plané  divinis  libris,  rex  dalis  ad  feléazarum 
Pontificcm  utleris,  missisque  ad  Jerosolymita- 
num  templum  magnilicis  donariis,  captivisque 
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Judœorum  per  totam  yEgyplum  facile  centum 
viginli  niillibiis  manumissis,  j>etïit  ad  se  cum 
Lege  sacrisque  Libris  mitti  septuaginta  senio- 
jcs,  senos  è  quâque  tribu  ,  ulriusque  lingue 
Hebraicœ  et  Graccce  admodùm  perilos,  à  qui- 
tus sacrorurn  Librorum  in  Grœcam  linguam 
fieret  intcrprctatio.  Quà  re  pcr  Legalos  impe- 
tratâ,  scptuaginta  hi  scniores  Alexandriam 
cum  sacris  Libris  venerunt,  ibiquc  cam  inter- 
pretationcm  in  Pharo  insulà  régis  magnâ  vo- 
Iuntalc  absolverunt,  quae  et  in  regiâ  biblio- 
lliecâ  fuit  reposita.  Habes  haec  fusiùs  apud 
Arislaeam,  seu  Aristceum,  qui  et  interpretationi 
interfuit  ,  et  legatus  ad  Eleazarum  Ponlificem 
exstitit,  qui  rera  totam  descripsit ,  quique 
etiamnum  exstat  (quanquàm  à  quibusdam  in 
dubium  revocetur  an  qui  nunc  habetur  non 
sit  Aristaei  libersuppositilius,  ),  et  Josephnni  12 
Antiq.,  cap.  2,  Philonem  Mb.  2  de  Vitâ  Moysis, 
Epiphanium  lib.  de  Mens,  et  Pond.,  Augusti- 
mim  lib.  18  de  Civit.  Dei,  cap.  42,  Clementem 
Alexandrinum,  lib.  1  Stromatum  ,  antè  linem. 
Noinina  horum  omnium  Septuaginta  Interprc- 
tum  refert  Arisloeus ,  et  ex  eo  Sixtus  Senensis, 
lib.  4.  suae  Bibliothecœ.  Absoluta  est  autem 
haec  versio,  teste  Josepbo,  intrà  septuaginta 
duos  dies ,  anno  decimo  septimo  regni  Ptole- 
maei Pbiladelphi ,  teste  Epipbanio ,  nisi  in 
Epiphanio  meo  error  sit  ;  nain  Serarius  et  Sca- 
liger  videntur  legisse  septimo  ;  juxtà  Eusebium 
aulem  in  Chronico,  anno  tertio  Olympiadis 
124,  anno  regni  Ptolemaei  tertio  ;  Torniellus  in 
Annal,  ad  annum  mundi  3798  ,  sub  finem  regni 
Ptolemaei  Pbiladelphi  ;  juxtà  Chrysostomum  , 
ad  cap.  4  Matth.,  Homil.  5,  antè  centum  et 
aliquantô  ampliùs  Dominici  Advenlùs  annos  ; 
juxtà  Albanasium  in  Synopsi,  ducentis  triginta 
annis  antè  Cbristi  Incarnalionem  ;  juxtà  Epi- 
phanium, lib.  de  Pond,  et  Mens.,  colliguntur 
fuisse  anni  276;  nam  ab  anno  decimo  septimo  , 
vel  juxtà  alios  ,  septimo  Ptolemaei  Philadelphi 
usque  ad  finem  regni  Cleopalrae,  ponit  annos 
249,  additisque  annis  27,  qui  indè  sunt  ad 
Christum  ,  liunt  anni  27G.  Prœfatio  Romana  in 
Grsecam  editionem  Interpretum  Septuaginta  , 
annos  ponit  501  ;  Galatinus  lib.  1  de  Arcanis, 
cap.  3,  annos  250,  cum  quo  sentit  Torniellus  ; 
Sixtus  Senensis  lib.  4.  Biblioth.,  Olympiade  124, 
anno  autem  antè  Christum  550,  quae  lamen  duo 
stare  non  possunt.  Porrô  juxtà  Eusebium  in 
Chronico  (  quae  verior  est  supputatio)  sunl 
anni  272(1), 

(1)  Consulc  additamenta  ad  Bonfrcrii  pra> 
îoquia. 
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liane  aulem  versionem  divino  consilio  fac- 
tam  fuisse  antè  Christum  ,  notât  Eusebius 
lib.  8  Prreparationis  Evangelicae  ,  cap.  ^ , 
nempè  ut  divinis  Scripturis  Prophetiisque  in 
linguam  Graecam  versis,  quam  sub  Apostolo- 
ruin  tempora  ornnes  ferè  Gentes  intelligcbant , 
paraliores  Gentilium  animi  redderentur  ad 
Christi  fidem  recipiendam ,  dùm  vidèrent  sibi 
ea  ab  Apostolis  nuntiari,  quae  jam  tanto  antè 
tempore  à  Prophetis  prœnunliala  legerant. 
Deindè  ,  ne  si  horum  librorum  versio,  in  tem- 
pus  quod  Christi  mortem  ascensionemque  se- 
cutum  est,  dilata  fuisset,  Judaei  nobis  suas 
Sf  ripluras  invidissenl,  quas  antè  Christum  li- 
benti  animo  gentilibus  comniunicârunt.  Ar- 
guunt  manifeslè  eamdem  Dei  providentiam  et 
consilium  ea  quœ  in  eâ  versione  accideruntad- 
mirarida,  qua?  Deum  auctorem  manifesté  pro- 
bant ,  de  quibus  Sectione  3. 

SECTIO  H. 

Quos  libros  Septuaginta  Interprètes  verlerinl. 

Hicronymus,  Proœmio  in  Traditiones  Hebrai- 
cas  in  Genesim,  et  in  cap.  2  Michaeœ,  et  in  16 
Ezech.,  indicat  lantummodô  libros  quinque 
Moysis  à  Septuaginta  versos,  et  hanc  esse  eru- 
ditorum  opinioneni  ;  et  in  cap.  5  Ezechielis , 
hos  viros  eruditos  nominans,  indicat  esse  Aris- 
t33am ,  Josephum ,  et  omnem  Judœorum  scho- 
lam.  Attamen  passhn  in  Prophetis  ipse  versio- 
nem Septuaginta  explical,  et  in  eam  commen- 
tatur,  et  lib.  2  adversùs  Ruffinum  hanc  editio- 
nem Septuaginta  in  Prophetas  Hieronymus 
agnoscit,  et  Epistolâ  ad  Suniam  et  Fretellam 
editionem  Psalmorum  Septuaginta  duplicem 
dislinguit,  puram  unam,  alteram  mixtam  et 
corruplam,  ut  meritô  quid  verius  essetpotiùs 
dubilâsse,  quàm  ut  certum  affirmasse  credi 
possit  Hieronymus. 

Et  vero  longé  probabilius  est,  hos  Interprè- 
tes non  solùm  Pentaleuchum ,  sed  etiam  reli- 
quos  omnes  libros  veteris  Testamenti  Hebraicè 
scriptos  vertisse.  Et  primo  probari  potest  meo 
judicio  validissimo  argumenlo  ;  quia  Apostoli 
et  Evangelistœ  citant  Prophetas  ex  editione 
Graecà ,  quœ  in  Ecclesià  ex  eo  tempore  fuit  re- 
cepta;  atqui  antè  Christum  et  Apostolos  nullus 
legitur,  aul  solide  probari  potest,  vertisse 
Scripluram  ex  Hebrœo  in  Grœcum  prœter  Sep- 
tuaginta :  ergô.  Secundo,  haud  dubiè  non  fuis- 
set  satisfaclum  desiderio  Ptolemaei  régis  ,  si 
ipse  cognovisset  Judœos  alios  habere  libros, 
quos  ipsi  nollcnt  prodere.  El  vero,  cùm  rex 
ille  librorum  esset  appetentissimus ,  quoe  ratio 
fuisset ,  hos  potiùs  libros  quàm  Moysis  libros 
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celandi?  Tertio  ,  non  fuîssct  satis  Ecclesiae  in 
posterùni  prospectus),  cùm  maxime  è  Prophé- 
tise! Psalmis  lirmanda  esscnl  quae  de  Chrislo 
Apostoli  proferebant.  Quarlô ,  quid  mirum 
fuisse!,  si  spalio  72  dierum  lantummodô  Pen- 
taleuchuin  inlerprelati  essent?  cùm  enim  in 
Pentateucho  sint  187  capita,  redirent  in  sin- 
gulos  dies  duo  cireiter  capita  cum  dimidio; 
hanc  lamen  interpretalionem  tàm  cité  fuisse 
absolutam  miratur  Aristœas,  et  cum  eo  Patres 
ferè  omnes.  Denique,  haec  est  communis  anti- 
quorum Patrum  senlenlia.  INcque  momentum 
habet  auclorilas  Aristaeœ  et  Josephi  ;  adde 
eliam,si  lubet,  Philonis  :  hienim  non  asserunt 
solos  Moysis  libros  fuisse  ab  bis  in  Graecam  lin- 
guam  conversos,  sed  libros Legis;  nomine  autem 
Legis  non  tantùm  libri  Moysis,  sed  etiam  saepe- 
numerôtota  veteris  Testament!  Scripturavenit. 

sectio  m. 
De  modo  quo  Yersionem  suam  confecerunt  Septua- 
ginta,  deque  séparât is  eorum  cellulis. 
Longé  plurimorum  ea  fuit  opinio ,  nos  Sep- 
tuaginta  Interprètes  separatos  in  cellis  singulis 
suam  versionem  absolvisse,  non  mutuà  inler  se 
collatione  ;  quae  tamen,  postquàm  fuit  absoluta, 
reperta  sil  in  omnibus  non  sensu   modo,  sed 
etiam  verbis  convenire,  ut  ne  apice  quidem 
unus  ab  altero  discreparet.  Quod  si  verum  est, 
necesse  est  aflirmare  eam  divini  Numinis  af- 
flatu  factam  esse.  Negat  tamen  id  ex  anliquio- 
ribus  Hieronymus  PraifationeinPentateuchum, 
eamque  persuasionem  conatur  aliis  adimere  : 
Nescio  qttis  primas  auctor,  inquit,  Septuagiiita 
cellulas   Alexandriœ   mendacio  suo   extmxerit, 
quibus   dh'isi  eadem  scriptilâritu ;  cùm  Aristœas 
ejiisdem  Ptolemœi  ûiïEpacTnTrr.ç  et  mult'o  post  tem- 
pore  Josephus ,  nihil  taie  retulerint  ;  sed  in   unâ 
basilicâ   congregatos,    contidisse   scribant,   non 
prophetàsse.  El  Praefatione  priore  in  libros  Pa- 
ralip  :  Et  post  Sepluaginta  cellulas ,  inquit,  quœ 
vulgb  sine  auctorejactantur.  Et  verô  Sepluaginta 
Interprètes  videtur  subindè  Hieronymus  liben- 
ler  deprimere,  eô  quôd  propler  illam  persna- 
sioneiu,  qiuu  omnium  animis  insederat,  sive  rê- 
vera censeret  plus  nimio  iliis  tribui,  sive  non, 
viderci  suam  ex  Hebrao  interpretalionem  pas- 
sim  rejici,  eamque   ])luriinorum   calumniis  et 
ebtreetationibus   païen'.   Hieronymo  subscri- 
bunt  pauculi   recenliores.   Nihilominùs,  salvà 
Hieronymi  paoe,  difficile  est  à  lot  graviorum 
Patrum  aperta  senlenlia  recedere,  uno  sese 
eontrà  opponcnle   Hieronymo;  probant  enim 
lias  cellulas  separatas  et  factam  sigillatim  in- 
lerpretationcni,  rege  Ptoleuiiieo  ità  voleute,  ut 


URA.M  SACRAM.  Ï04 

quani  sincerissimam  haberet  Librorum  sacro- 
rum   inlerpretationem,  Justinus  martyr,  Ora- 
tione   paiicneticà  ad  Génies,  qui   et  asserit, 
oeulis  suis  se  vidisse  harum  cellularum  reli- 
quias  in  Pliaro  insulà,  septem  stadiis  Alexan- 
drià  distante;  Ircnaeus  lib.  3,  cap.  25,  et  apud 
Eusebium,  lib.  5,  Hist.  cap.  8;  Gyrillus  Jeroso- 
lymilanus  Catecb.  4;  S.  Augustinus,  lib.  18  de 
Civilate  Dei,   cap.   42,   et  lib.  2  de  Doctrinà 
Christianâ,  cap.  15;  Philastrius  lib.  de  Haeresi- 
bus,  Haeres.  90,  Glemens  Alexandrinus  lib.  1, 
Slromalum  ,  Isidorus  Hispalensis  lib.  1  de  Di- 
vinis  Ofliciis,  cap.  12.  His  accedunt  è  Judaeis, 
Josephus  Gorionides,  Josippus  in  Compendio, 
et  Philo  Judaeus,  lib.  2  de  Vitâ  Moysis,  qui  hoc 
ipsum  non  obscure  indicat.  In  eo,  inquit,  se- 
cessu  cùm  consedissent  solitarii,  nemine  interve- 
niente   arbitra   prœter   naturœ   partes ,  terram , 
aquam,  aerem,  cœlum,  de  quibus  primùm  prodi- 
turi  erant  mysteria  (nam  mundi  opificium  est  le- 
gam  exordium),  tanquam  Numine  correpti  pro- 
phetabant,  non  alia  alii ,  sed  omnes  ad  verbum 
eadem,  quasi  quopiam  dictante  singulis  invisibi- 
liter.  His  accedunt  Epiphanius  lib.  de  Mens.,  et 
pondère,  et  Justinianus  Imp.  in  Novellis,  Cons- 
tilut.   146;  qui  quidem   non  72  cellulas,  sed 
56  dunlaxat  ponunt,  et  binos  in  singulis  cel- 
lulis; qui  tamen  et  in  illis  Interpretibus  pro- 
pheticum   spiritum  agnoscunt,  et  eamdem  in 
omnibus  sententiam  ac  verba.  Neque  verô  bi- 
nse  ha?  cellulas  quidquam  de  rei  admirabilitate 
detrahunt.  Accedunt  his  recentiores  permulli 
viri   docti,  Léo    Castrius  ,  Dispulatione  Isaiae 
Commentariis  praeftxà ,  Baronius,  tom.  2  Sal- 
meron,  Proleg.  5,  Serarius  inProlegomenisBi- 
blicis,  Galatinus  lib.  de  Arcanis,  cap.  3,  Six- 
tus  Senensis,  lib.   4,  Bibliolhecœ.  Neque  ma- 
gnum momentum  habet  D.  Hieronymi  argu- 
mentum :  nititur   enim    Aristaeae   et   Josephi 
auctoritate  negatà ,  quod  argumentum  vel  nul- 
lum,  vel  infirmum  est,  esto  mirum  videri  pos- 
sil,  rem  tàm  admirabilem  ab  ipsis  pressam  si- 
lenlio;  sed  de  Josepbo  nihil  mirum,  qui  sua 
ex  Arislaeâ  est  mutuatus  :  et  verô  à  nobis  lia- 
bemus  etiam  è  Judaeis  Pbilonem  paulô  et  Jose- 
pbo anti(;uîorem,  ellidedigniorem.  Alind  quod 
è  jam  dictis  confici  posset  argumentum  paulô 
dillicilius,  infrà,  Sect.  5,  tangeinus. 

SECTIO    IV. 

De  auctoritate  hujus  Versionis. 

Haec  quae  diximus,  si  vera  sunt,  perspicuè 

liquet  quanta  hujus  versionis  debeat  esse  auc- 

toritas  :  si  enim  divino  nutu  et  consilio,  si 

inspiratione  divinà  ità  factâ  est  luec  versio 
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ut  onmes  separatîm  commentantes  in  onam 
plané  sententiam,  verba,  apices  conspiraverint; 
nihil  sanèad  versionislmjiisauctorilatemvidea- 
tur  desiderari  posse,  ueque  dubitari  posse  quin 
Spiritus  sancti  inenlein  per  Proplietas  et  hagio- 
graphosSeriptoresloquentisassecuti  gint,quan- 
doqtiideni  t'jusdein  Spirilûs  sancti  suggestione, 
quoneino  nieliiispotuil  Grœcâvel  aliàperegiinà 
linguà  sua  sensa  exprimere,  suam  versionein 
perfecerint,  idque  tantillo,  nenipè  septuaginta 
duoruin  dieruni  spatio,  quod  non  parùm  ad- 
mirabilitatem  auget,  et  Spirilûs  sancti  instinc. 
tum  déclarât.  Accedunl  tamenet  alia,qua;  huie 
versioni  non  parvam  auctoritalein  conciliant. 

Primo,  quod  ea  in  suis  scriptis  Apostoli  et 
Evangelistœ  citandis  Scripturœtestimoniis  sint 
usi,  neenon  etiam  in  vocali  pr&dicatione  ad 
Graecos  et  génies,  cùm  prœter  liane  alia  nulla 
versio  exslaret. 

Secundo,  quod  Ecclesia  tôt  annis,  600  vi- 
delicet  etampliùs,  eam  pro  Vulgatâ  et  authen- 
ticà  assuinpserit. 

Tertio,  quôd  lot  SS.  Patres  antiquiores  eam 
Commentariis  suis  illustràrint. 

Quarto,  quod  Ecclesia  Grseca  quovis  tempore 
îionalià  translatione  sit  usa,  neque  etiam  si  hoc 
tempore  cuni  Romanà  Ecclesia  sen tiret,  habi- 
tera esset. 

Quintù,  quod  ipsimet  Judaei,  Josephus  Fla- 
vius, Philo,  Josephus  Gorionides,  Josippus, 
eam  probent,  eà  etiam  priores  in  Scripturœ 
sententiis  prol'erendis  utantur. 

Accedit  denique ,  quôd  à  Judseis  in  ulrâque 
linguà  peritissimis  confecta  sit  hœc  versio,  ut 
proindè  caninac  et  inipudentissimœ  frontis  cen- 
seri  debeant,  qui  ex  hserelicis  ipsis  linguœ  He- 
braicœ  imperitiam  objectant,  Lutherus,  Muns- 
terus;  quibus  etiam,  quod  mirère,  nonnulli 
Calholici,  meo  judicio  parùm  vel  modesti  ve' 
periti,  succinunt,  dùm  quàlibet  occasione  Sep- 
tuaginta Interpretum  versionem  nescio  quosu_ 
percilio  rcjiciunt  ubi  aliqua  in  eâ  occurrerint 
quae  ipsi  minime  capiunt,  in  quibus  tamen  su- 
bindè  arcame  quippiam  erudilionis  latet,  ut 
jnfrà  pluribus  locis  in  Commentarioruni  de- 
cursu  ostendam;  neque  adverlunl  suasvel  san- 
nas  vel  petulantiam  in  anliquiorem  Ecclesiam 
redundare,  utpotè  quae  ineruditam,  truncam, 
mutilam,  insinceram,  infidelem  versionem  toi 
annos  secuta  sit.  Non  ità  sauè  Hieronymus 
qui  ubi  quid  in  illâ  obscurum  occurrerit,  ingé- 
nue faletur  se  nescire  quid  voluerint,  ut  in 
Quœstionibus  Hebraicis  in  Gènes.,  ad  cap.  35, 
ubi  quid  apud  Septuaginta  sit  :  chabratlia  terrçe, 
vel  ut  alio  loco  habent  :  in  via  hippodromi  cku- 


bratlta  terrœ;  qui  eorum  iranslationcm  àmen- 
dis  correxil,  et  ex  eâ  quaedam  è  GrSCO  in 
Latinum  vertil,  qui  ubique  sese  purgat,  quod 
suam  editionem  ex  Haebrseo  in  Lalinum  cu- 
derit,  non  ui  quidquam  de  Septuaginta  In- 
terpretum honore  decerperet ,  sed  alias  jus- 
tas  oh  causas,  inpriinisquc  in  PrologO  galeato  , 
ubi  de  se  suàque  versions  demississuné  loqui- 
tur;  qui  PraMalionc  altéra  in  lib.  Paralip.,  in 
Septuaginta  Interpretibus  Spiritum  sanctum 
agnoscit.  Non  ilà  caMeri  Paires,  qui  in  illis  di- 
vinum  aJllulum ,  et  propheticum  Spiritum 
agnoscunt,  imprimisque  D.  Augustinus,  lib.  2, 
de  Doctrine  Chrislianà,  cap.  13,  et  lib.  18  de 
Civilate  Dei,  cap.  42,  imdlôque  magis  adhuc 
cap.  43,  seq.ubi  totus  est  in  demonslrandà  bu- 
jus  Versionis  aucloritate,  rcfellendisque  quœ 
contra  objiciuntur,  ubi  haec  inier  caetera  : 
Quamvis,  inquit,  non  dépérit  temporibus  nostris 
presbyter  Hieronymus ,  homo  doctissimus  ,  et  om- 
nium trium  linyuarum  péri  tus ,  qui  non  ex  Grœro , 
sed  ex  Hebrœo  in  Latinum  eloquium  easdem 
Scripturas  couvert eri t.  Sed  ejus  tàm  titteratum 
laborem  quamvis  Judiei  fateanlur  esse  veracem, 
Septuayinta  ver'o  Interprètes  in  multis  errasse 
conlendant  ;  tamen  Ecclesia-  Christ i  tôt  liomimtm 
auctoritati  ab  Eleazaro  tune  Ponti/ice ,  ad  hoc 
tantum  opus  etectorum,  neminem  judicant  prœfe- 
rendum  ;  quia  etsi  non  in  eis  unus  apparuisset 
Spiritus  sine  dubitatione  divinus,  sed  inter  se 
verba  interprétations  suie  Septuayinta  docti  more 
hominum  contulissent ,  ut  quod  placuissct  omni- 
bus, hoc  maneret ,  nnllus  eis  unus  inter  près  de- 
buit  anteponi.  Cnm  vero  tantum  in  eis  siynum  Di- 
vinitatis  appariât ,  profectb  quisquis  alins  illarum 
Scripturarum  ex  Hebrœù  in  quamlibet  aliam  lin- 
ynam  interpres  est  verax,  uni  conyruit  illis  Sep- 
tuayinta interpretibus ,  aut  si  conyruere  non  vide- 
tur,  altitudo  ibi  prophetica  esse  credenda  est. 
Spiritus  enim  qui  in  Proplictis  erat ,  quand'o  illa 
dixerunt ,  idem  ipse  erat  etiam  in  Septuayinta  viris, 
quandb  illa  interprétait  snnt.Qui  profecto  auctorila- 
te  divinâ  et  alind  dicere  potuit,  tanquàm  Propheta 
itle  ntrumquedixisset,  quia  ulrumqueidem  Spiritus 
dicerel ,  hoc  ipsum  aliter ,  ut  si  non  eadem  verba , 
idem  tamen  sensus  bene  intelUgentibus  dilucesce- 
ret;  et  aliquid  prwtermitterc ,  et  aliquid  ad  d  ère; 
etiam  ut  hinc  ostenderetur,  non  numanam  fuisse 
in  illo  opère  servi  tut  etn,  quam  verbis  debebat  in- 
terpres ,  sed  divinam  potins  potestalem ,  quœ 
mentem  rcplebat  et  reyebat  interpretis.  Et  paulô 
post  :  Si  iyitur,  ut  oportet ,  nihil  alind  intuea- 
mur  in  Scripturis  illis,  nisi  quid  per  Iwmines  di- 
xerit  Dei  Spiritus ,  qnidquid  est  in  llebrais  codi- 
cibus,  et  non  est  apud  Interprètes  Septuayinta, 
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noluit  hoc  per  istos,  sed  per  illos  Prophetas  Dei 
Spiritus  dicere.  Quidquid  verb  est  apud  Septua- 
ginta,  in  Hebrœis  autem  codicibus  non  est,  per 
istos  maluit  quant  per  illos  idem  Spiritus  dicere, 
sic  OStendens  utrosque  fuisse  Prophetas.  Isto 
enim  modo  alia  per  Isaiam,  alia  perleremiam , 
aliu  per  aliion  atipie  atiitm  Prophetam ,  vel  aliter 
eadem  per  hune  ac  per  illitm •  di.vit ,  ut  voluit. 
Quidquid  porrb  apud  utrosque  inverti tur,  per  utros- 
que dicere  voluit  unus  utque  idem  Spiritus  ;  sed 
itti,  ut  Mi  procédèrent  prophetundo ,  isli  seque- 
rentur  prophétie'-  illos  iuterpretaudo  :  quia  sicut 
in  Mis  vera  et  concordantia  dicentilms  unus  pacis 
Spiritus  fuit ,  sic  et  in  istis  non  secum  conferenti- 
btis ,  et  tamen  tanquàm  uno  ore  cuncla  interpre- 
tantibus  idem  Spiritus  unus  apparuit.  Ilaec  ille. 
Non  ità  deaique  prisci  illi  seu  Juda*i  seu  alia- 
ruin  gentium  hommes,  de  quibus  Philo,  lib.  2 
de  Vitâ  Hoysis,  ubi  ait  eliam  suo  tenipore  so- 
lemnem  quolaimis  celebritatem  renovari  in 
Pharo  insulà ,  ad  quam  non  tantùm  Judaei,  sed 
etalii  plurimi  irajiciunt,  locum  veneraturi,  in 
quo  primùm  visa  est haec  interpréta tio,  etpro 
tantobeneheio  quasi  récente  aeluriDeogratias. 


sectio  v. 
Sitne  authentica  Septuaqinta  Interpretum  Versio. 

Ex  dictis  videtur  sequi,  nullam  absolutiorem 
perfectioremque  in  omni  génère  versionemposse 
existere  Versione  hâc  Septuaginta  Interpre- 
tum, nullam  illi  aequari  vel  comparari  posse, 
nullum  in  eà  errorem  esse  posse,  ulpotè  quae 
ab  Spiritu  sanclo  profecta  sit.  Ex  quo  ulteriùs 
illud  videtur  sequi,  non  rectè  Hieronymuin  l'e- 
cisse,  qui  posl  Septuaginta  Interpretum  Ver- 
sionem  aliam  ex  Hebraeo  in  Latinum  versio- 
nem  cuderit  :  imô  nec  videri  Ecclesiam  rectè 
fecisse,  quae,  relictà  Septuaginta  Interpretum 
versione,  Hieronymi  versionem  receperit.  Sed 
de  his  sigillalim  dicendum. 

Olim  anthenticam  fuisse  banc  versionem , 
Ecclesiae  seu  tacito  seu  expresso  decreto,  non 
dubiumesl,  eique  nullam  fuisse  prseferendam 
ut  quœ  sola  abEcclesiâ  auctoritalem  baberet,  in 
confesso  est,  quemadinodùm  ostendil  Augusli- 
nus,  lib.  2  de  Doetrinà  Cbrislianà ,  cap.  15,  et 
lib.  18  de  Civilale  Dei,  cap.  45,  quod  tamen, 
uti  dixi,  de  purà  cl  emendalà  inlelligi  débet; 
non  enim  corruptelas seu  imperitorum  seu  au- 
daculorum  bominum,  vel  mendas  scriptorum 
probat  Ecclesia,  tolérât  tamen  ailiquandô,  quôd 
difficile  sit,  au(  eliam  moraliter  impossibile, 
quin  haec  subrepant.  Verùm  de  hoc  tempore 
qmestio  esl  debcatne  haberi  authentica.  Pri- 
mùm  mm  dubium  est  iili  primas  deberi  posl 
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Vulgatam  editionem,  quandoquidem  eam  olim 
probâril  Ecclesia,  habueritque  pro  authentica, 
neque  modo  eam  improbet,  aut  aliquo  tem- 
pore  unprobârit  :  nain  et  in  hâc  re  locum  ha- 
bel  quod  suprà  de  Scripturis  Canonicis  dixi- 
mus,  non  posse  scilicei  improbare  eam  versio- 
nem quam  aliquandô  pro  authentica  hahuit  ; 
hoc  enim  esset  judicare  inlidelem  et  insince- 
ram  versionem,  quam  aliquandô  pro  lideli  et 
sinçerâ  hahuit  :  potest  tamen  Ecclesia  quod 
prohavit,  négative  non  ampliiis  quoad  usum 
probare,  comparatione  factâ  cum  versione  al- 
téra. Sic  forte  non  icpugnaiet  adhuc  omni- 
bus numeris  absolutiorem  perfectioremque 
prodire  versionem  quam  sit  Hicionymiana 
(non  enim  Spiritus  sanclus  semper  quod  est 
optimum  perfectissimumque  facit),  et  eam  ver- 
sionem Hieronymiaiife  ab  Ecclesia  pra-ferri, 
quo  Ecclesia1.  judicio  non  positive  improbari 
censcretur  Hieronymiana  versio,  sed  cum  al- 
téra comparata  minus  probari. 

Secundo,  certum  esl  jam  non  tantùm  non 
posse  praeferri  hoc  tenipore  editionem  Septua- 
ginta edifioni  Hieronymianse,  sed  ne  aequari  illi 
quidem,  cum  suo  judicio  Ecclesia  Hieronyinia- 
nam  praïtuleiit,  et  absolutè  loquendo ,  uti  est, 
meliorem  judicaverit. 

Tertio ,  certum  est  jam  quoad  usum  in  teiu- 
plis  et  (Midis  divinis,  prœterquàm  in  Psalinis 
decantandis,  deserendam  esse  versionem  Sep- 
tuaginta ;  cum  enim  Ecclesia  nolit  plures 
veisiones,  quanquàm  alise  exstarent  etiam  in 
suo  génère  pncclarse ,  eflicilur,  unicam  illam 
esse  usurpandam  quam  Ecclesia  probaverit. 

Quarto,  in Coinmenlariis  item  edendis,  lec- 
tionibus,  concionibus  pari  modo  banc  Iliero- 
nymianam  usurpandam  esse,  licèt  subindè  ad 
Versionem  nostram  illustrandain  confirman- 
damque  possit  Septuaginta  Interpretum  versio 
anlè  omnes  cajteras  adbiberi. 

Denique,  cseteris  omnibus  paribus,  semper 
esse  Vulgatam  nostram  versionem  anleponen- 
dam.  Ex  quo  liquet,  si  Septuaginta  versio  au- 
thentica dicenda  sit,  gradus  quosdam  in  hàc 
re  concedendos  esse.  Et  verô,  potes)  authen- 
tica dici  comparatione  cseterarum,  quibus om- 
iiino  esl  pra  l'ercnda.  Deindè,  absolutè  potest 
dici  authentica  liim  ratione  modi  plané  ad- 
mirabilis,  quo  (livinà  ope  cl  omnium  inler  se 
consensu  prodiit;  hoc  enim  ipso  à Deo  videtur 
auctoritatem  accepisse;  lùm  quôd  eam  Eccle- 
sia aniè  probâril ,  nec  posteà  improbàrit;  tùm 
quôd  eà  usi  sint  Apostoli  et  Evangelisla;  in 
Scripturse  proferendis  testimoniis  :  cum  qui- 
Imis  tamen  omnibus  starc  potest,  posse  aliam, 
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uti  dixi,  posteà  perfectiorem  versionem  pro- 
dirc;  cùm,  etsi  Deus  prioris  illius  auctor  l'uc- 
rit,  non  semper  optlma  quaequc  et  perfectis- 
sima  piaistct. 

Porrô  ab  Apostolis  cilari  Scriplurae  tîsii- 
rrionia  ex  edltione  Septuaginta  rnterpretum , 
quae  rcs  magnani  auctorilatem  illi  conciliât, 
negare  visns  est  primùm  Hîeronymus,  pôsteà 
locis  ab  Augustino  prolatis  nimis  perspicuis 
ftiteri  compulsus  est ,  sed  negat  id  fleri ,  cùm 
Septuaginta  ab  Hebraico  textu  discreparent; 
quod  item  habet  Epistolâ  ad  Pammachium 
101  de  optimo  génère  interpretandi.  Verùm 
etiam  contra  Hieronymum  probari  polest, 
haec  loca  ab  Apostolis  proferri  subindè  ex  ver- 
sione  Septuaginta,  cùm  illa  ab  Hebraeo  non 
tantùm  verbis ,  sed  etiam  sensu  aliquo  modo 
dissidet ,  vel  certè  cùm  ipsi  paraphraslen 
agunt.  Isaiae  -40,  vers.  5,  habent  Septuagin- 
ta :  Videbit  otnnis  caro  salntare  Dei  nostri ,  et 
juxtà  banc  editionem  citât  locum  hune  Lucas, 
cap.  3,  vers.  6  ;  at  in  Hebraeo  et  Hieronymianâ 
versione  habelur  :  Videbit  omnis  caro  pariter 
quod  os  Domini  locution  est.  Isaiae  11.  vers.  10. 
juxtà  Septuaginta  habetur  eo  modo  quo  eum 
citât  Apostolus  ad  Rom.  15,  vers.  12:  Erit  ra- 
dix  Jesse,  et  qui  exsurget  regere  gentes,  in  eum 
gentes  sperabunt  ;  al  Hieronymi  versio  habet 
juxtà  Hebraeum  :  In  die  illà  radix  Jesse,  qui 
stat  in  signum  populorum ,  ipsum  gentes  depreca- 
buntur.  Isaiae  28,  vers.  16,  habetur  in  versione 
Septuaginta  :  Qui  crediderit ,  non  confundetur;  et 
ità  locum  hune  citant  Paulusad  Rom.  9,  vers. 
ult.,  et  Petrus  1,  cap.  2,  vers.  6,  adduntque 
explicationis  gratiâ,  Ai  eum,  videlicet  Chris- 
tum,  hoc  modo  :  Qui  crediderit  in  eum,  non 
confundetur;  at  Hieronymi  versio  habet  ex  He- 
braeo :  Qui  crediderit,  non  festinet ;  quod  ab  al- 
tero  non  parùm  diversum  est.  Psalni.  39,  vers. 
7,  hahuerunt  Septuaginta  pura,  et  etiamnum 
habent  apud  Hieronymum  :  Sacri/icium  et  obla- 
tionem  noluisti ,  corpus  auteni  perfecisti  mihi. 
At  nostra  seu  Lueianea  editio,  quœ  est  Septua- 
ginta mixta ,  habet  :  Sacri/icium  et  oblationem 
noluisti ,  aures  antem  perfecisti  mihi.  Ilieronymus 
verô  ex  Hebraeo  :  Yictimam  et  oblationem  no- 
luisti, aures  fodisti  mihi.  Porrô  Apostolus  ad 
Hebraeos  10,  vers.  5,  eum  locum  citât  plané 
juxtà  versionem  Septuaginta  puram,  et  in  eo 
in  quo  ab  Hebraeo  ca  versio  difl'eri,  nimirùm  in 
voce  illà  corpus,  momentuni  ponit  Apostolus, 
subdens  slatim  :  In  quâ  voltmtate  sanctificati 
sumus  per  oblationem  corporis  Jesu  Cliristi  semel. 
Adde  his,  Ecclesiam  subindè  etiamnum  in  di- 
vinis  Officiis  citando  Scripturam  c.\  versione 
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Septuaginta,  etiam  ubi  à  Vulgatà  versione  dis- 
sidel,  videri  illam  adhnc  saltem  sccundùm  quid 
probaic.  Ex  quibus  videlur  illud  confici,  quod 
tôlebal  Augustinus,  etiam  in  iis,  in  quibus  ab 
Bebrseo  textu  dissident,  baberi  debere  pro 
Bcripturâ,  quandoquidem  Apostoli,  Evange- 
listae,  Ecclesia  ea  pro  Scripturà  habeant,  atqué 
aded  iis  locis  Septuaginta  Prophetas  egisse. 

Verùm  petes  quomodô  ea  debeat  ceiiM'ii 
versio  autlientica,  quœ  non  eum  fonte  seu  ori- 
ginarià  linguâ  consentit?  Item,  quomodo  dici 
possunt  dixisse  Isaias,  Jeremias,  David,  etc., 
quœ  ijisi  non  dixerint?  id  enim  fit,  si  Graeca 
ab  Hebraeo  discordent. 

Adprimumrespondeo  videri  inmultis  dissen- 
tirc  Hebraeâ  à  versione  Septuaginta  prima 
fronte,  ubi  tamen  in  sensu  non  est  dissensio, 
si  attentiùs  considerentur;  de  quâ  re  plura  in- 
frà.  Deindè,  sicubi  diversum  sonet  editio  Sep- 
tuaginta,nihilominùsesseauthenticam, quia  non 
est  contrarium  ei  quod  in  fonte  habetur,  idemque 
ipsum  voluil  addi,demi,  mutari  per  Interprètes 
Septuaginta,  qui  Scripturae  auctor  est  Deus. 

Ad  alterum  respondeo,  optimè  posse  dici 
totum  corpus  Libri  vel  Prophetiae  esse  hujus 
vel  illius  primi  scriptoris  hagiographi,  etsi 
paucula  sint  mulala  vel  addita;  sicuti  omîtes 
ferè  concedunt  paucula  esse  addita  quinque 
libris  Moysis,  et  tamen  nemo  ob  id  negat  li- 
bros  illos  esse  Moysis  ;  quia  id  quod  addituni 
est,  tàm  exiguum  est,  ut  pro  nihilo  haberi 
possit.  Aliud  est,  si  particularis  quaedam  sen- 
tentia  diceretur  esse  Isaiae ,  vel  alicujus  alte- 
rius  auctoris,  quam  tamen  ipse  in  originarià 
linguâ  non  protulisset  :  tune  enim  non  tàm 
verè  et  propriè  dici  posset  ea  sententia  esse  il- 
lius scriptoris  hagiographi,  quanquàm  minus 
propriè  etiam  eorum  dici  posset,  nimirùm 
juxtà  versionem  eorum  sinceram  et  fidelem  fac- 
tam  à  talibus  Interpretibus. 


SECTIO    VI. 

Errarintne  aliquand'o  Septuaginta. 

Ex  dictis  videtur  sequi  Septuaginta  nun- 
quam  errasse,  quod  locis  suprà  allatis  Augusti- 
nus  contendit  :  et  verô,  si  Prophelico  ageban- 
lur  Spiritu,  si  omnia  dictante  Numine  scripse- 
rint,  ut  vult  Philo,  et  indicat  tandis  ille  con- 
sensus separalo  in  loco  scribentium,  videtur 
perspicuè  sequi  ne  in  verbulo  quidem  aut 
apice  errare  potuisse. 

At  Hieronymus,  priore  in  Job  Praefatione,  vi- 
delur velle  eos  aliquandô  errasse.  Ncque  enim, 
inquit,  fieri  potest,  ut  quos  plura  inlermisissc 
susceperint ,  non  eosdem  etiam  in  quibusdam  er- 


511 


IN  TOTAM  SCRIPTURAM  SACRAM. 


211 


ràsse  fateantur,  prœcipuè  in  Job  :  cui  si  ea  quœ 
sub  asteriscis  addita  sunt ,  snbtraxeris ,  pars 
maxima  dctruncabitur.  Et  prsefalione  in  Penta- 
teuchuni,  Yales  eos  fuisse  negat,  sed  Interpré- 
tés duntaxat,  quod  posterius  propriè  accep- 
lum,  verum  est:  nam  Proplieta  eum  signilieat 
propriè  qui  futura  pradicit;  at  impropric,  vi- 
delicet  alllatu  Spirilùs  sancti  interpretando,  et 
ejusdem  ductu  paueula  mutando,  deniendo, 
addendo,  Prophetas  dici  niliil  negat.  Judaei, 
qui  tantummodô  Pentateucbum  à  Septuaginla 
translalum  volunt,  tredecim  loca  annotant, 
quœ  Sepluaginta  studio  et  certas  ob  causas 
immutârint.  Sed  falsum  est,  loca  ista  omnia  à 
Septuaginta  Interpretibus  iminulata,  de  uno  ant 
alteroloco  verum  est  ;  at  multa  alia  loca  sunt  à 
Septuaginta  immutata,  quœ  ipsi  non  notârunt. 

Post  hos  et  Hieronymura  non  defuerunt  qui 
multa  in  interpretatione  errata  illis  impege- 
runt.  Primo ,  quôd  Scripturœ  sensum  subindè 
immutârint,  vel  addiderint  nonnulla.  Verùm 
ad  banc  objectionem  jam  anlè  ex  parte  respon- 
sum  est,  id  factum  esse  volente  Spiritu  sancto. 

Addi  tanien  potest  primo,  Septuaginla  In- 
terprètes subindè  parapbrastas  egisse,  et  immu- 
talo  sensu  vel  verba  immutâsse,  vel  aliquid 
explieationis  gralià  acklidisse,  ut  cùm  Isaiœ  50, 
vers.  6.  pro  eo  quod  Hieronymus  ex  Hebrœo 
babet  :  Corpus  meum  dedi  percutientibus ,  et  gê- 
nas meas  vellentibus,  Septuaginta  adhuc  clariùs 
Propbetiam  banc  de  Cbristo  explicantes  dixe- 
runt  :  Dorsum  meum  dedi  ad  flagella,  et  gênas 
meas  ad  alapas.  Hebrœa  et  Hieronymus  Isaise 
65,  vers.  2,  habent  :  Expandi  manus  meas  totâ 
die  ad  poputttm  incredulum;  Septuaginta  addi- 
derunt,  et  contradicentem ,  quam  versionem 
etiam  sequitur  Apostolus  ad  Rom.  10,  vers, 
ult.  Initio  Psalmi  21  ,  habetur  in  Hebrœo  et 
Hieronymo  :  Deus,  Deus  meus,  quarè  me  dereli- 
quisti?  Septuaginta  interposuerunt  aliqua  : 
Deus ,  Deus  meus,  respicc  in  me,  quarè  me  dere- 
liquisti  ?  Verùm  boc  sensui  non  obest,  juvateiun 
potiùs.  Hinc  Hieronymus  Prœfatione  altéra  in 
lib.  Paralip.,  in  fine,  ait  asterisco  signari  quid 
Septuaginta  Interprètes  addiderint,  vel  ob  de- 
coris  gratiam,  vel  ob  Spiritùs  sancti  auctorita- 
tem,  licètin  Hebrœis  voluminibus  non  legerelur. 

Secundo  responderi  potest,  Hebrœas subindè 
voces  esse  diversa-,  significalionis,ipsosque  Sep- 
tuaginta non  sententiam  Hebraicam  iininu- 
tàsse,  sed  Hieronyinum  aliosque  Interprètes 
unam  vocis  significationem  sequi,  Septuaginla 
aliain,  et  utrosque  rectè,  ut  infià  latiùs. 

Tertio  responderi  potest,  nonnulla  bujusmodj 
immutata  vchuldilaabaliisqitàiuàSeptuagiula; 


nain  olim  Septuaginta  fuisse  valdè  varios  et  cor- 
ruptos,  quibusdam  addilis  et  immutatis,  etiam 
querîtur  non  uno  loco  Hieronymus,  inprimisque 
Praefatione  priore  in  libros  Paralipomenon. 
Idem  altéra  Prœfatione  in  libros  Paralip.:  Nec 
hoc,  inquit,  Septuaginta  Interpretibus,  qui  Spi- 
ritu sancto  pleni,  ea  quœ  vera  fuenmt  transtide- 
rant,  sed  scriplorum  culpœ  adscribendum ,  dùm 
de  emendatis  inetnendata  scriptitant  ;  et  sœpè 
tria  nomina,  snbtractis  è  medio  sullabis,  in  umim 
vocabulum  cogunt,  vel  è  regione  unum  nomen, 
propter  latitudinem  suam  ,  in  duo  vel  tria  voca- 
bula  dividunt.  Et  Praefatione  in  Esdram  :  Si  quis 
autem  Septuaginta  vobis  opposuerit  Interprètes, 
quorum  exemplaria  varietas  ipsa  lacerai  a  et  in- 
versa demonstrat.  Item  priore  in  Job  Prœfalione 
agnoscit  in  iis  aliqua  scriptorum  vitio  depra- 
vata.  Quœ  omnia  etiam  vera  sunt  de  Grrecis 
exemplaribus  ;  nam  his  omnibus  locis  videtur, 
sermo  esse  deGrœcis  exemplaribus; et  manifes- 
lum,  priore  in  lib.  Paralip.  PrsefationcdcGraecis 
exemplaribus  loqui.  Si,  inquit,  Septuaginta  In- 
terpretum  pura,  et  ut  ab  eis  in  Grœcum  versa 
est,  editio  permaneret ,  etc.  Porrô  quod  ad  La- 
tinos  codices  pertinet,  multô  major  Hieronymo 
querendi  occasio  ,  quod  facit  Prœfalione  in 
Josue.  Cùm,  inquit,  apud  Latinos  tôt  sint  exem- 
plaria quot  codices ,  et  unusquisque  pro  arbitrio 
suo  vel  addiderit ,  vel  subir axerit  quod  ci  visum 
est.  Idem  Pnefatione  in  librum  Psalmorum  ad 
Paulum  et  Eustochium ,  queritur  se  emendato 
semel  Psalterio  Vulgatœ  editionis  niliil  profe- 
cisse ,  cùm  totidem  ferè  denuô  in  codices  vitia 
quot  anteà  irrepsissent,  sibique  altéra  vice  as- 
sumendum  fuisse  laborem  ejusdem  emendandi. 
Item  queritur  Augustinus  Epislolâ  ad  Hiero- 
nyinum, qua?  est  inter  Hieronymianas  88.  Plu- 
rimùm,  inquit,  profueris,  si  cam  Scripturam  Grœ- 
cam  quam  Septuaginta  interpretati  sunt  Latinœ 
veritati  reddideris,  quœ  in  diversis  codicibus  ità 
varia  est,  ut  tolerari  vix  possil ,  et  ità  suspecta, 
ne  in  Grœco  atiud  inveuialur,  ut  indè  aliquid 
proferri,  aut  probari  dubitetur.  Adde,  per  toi 
correctiones,  qua;  olim  in  Ecclesià  factœ,  et 
Origenis  Hexapla ,  sublatis  poslmodùm  obelis 
elasteriscis,  de  quà  re  infrà,  liaud  dubiè  multis 
locis  banc  versionem  seu  Groecam ,  seu  in  La- 
tinurn  versam,  fuisse  ad'ilteralain  ;  et  Graecant 
quidem  ex  aliorum  veisionibus  adjunctis,  ma- 
xime verô  ex  vérsione  Theodotionis  non  pauca 
in  eam  irrepsisse. 

IIùc  pertinent  menda,  qiur  ad  ebronologiani 
sacram  pertinent ,  quœqoe  in  versione  Sep- 
tuaginta iriepseiunt ,  quâ  in  re  multùm  ab 
Ilcbra;o  et  nostrû  versione  dissident:  cujusmodi 
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nienda  facile  soient  in  numeris  irreperevel  ex 
oscilantiâ  exscribenlium,  quà  ratione  1res  dies 
in  iranslationc  Septuaginta  pro  quadraginta  die- 
bus  apud  Jonam,  cap.  5,  vers.  4,  legitur  ;  vel 
ex  malitià  elperlidià,  sive  Judseorum,  qui  eam 
lidci  nostrae  odio  conali  sint  depravare,  el  re- 
ipsà   fecerinl,    ut  vult  Justinus  Dialogo  cum 
Tryphone  ;  sive  ejus  qui  primus  ex  aulogra- 
pho  bibliothecae  Alcxandrina;  exscripsit,  dùm 
in  annis  primorum  hominuin  describendis  in- 
tendit persuadere  priscosiilosPatriarcbas  non 
excessisse  aetatem  hominum  sui  leniporis,  de- 
cemque  annos  ipsoruni    unum  de  nostris  elïi- 
cere  :  quà  de  re  videri  potesl  Augustinus  fusé, 
lib.  15  de  Civilate  Dei  ,  cap.  12  et  15.   Porrô, 
quoad  annos  hos  primorum  hominum  antè  cl 
post  diluvium,  maxime  discrepantes  SS.  Pa- 
trum  sententiœ  reperiunlnr,  ut  salis  appareat 
editionem   Septuaginta  olim  in  variis  libris, 
quibus  ipsi  usi,  fuisse  variani.  Et  verô  certum 
est    versionem   Septuaginta   in    hisce     annis 
passim  esse  mendosam  ,  et  in  hàc  annorum 
suppulatione  Latinum  nostrum  et  Hebrœum 
textuin  esse  sequendum  ,  ut  idem  qui  supra 
Augustinus,  lib.  15  de  Civitate  Dei,  cap.  13, 
ostendit ,    etsi    ipsius    tempore    sola     editio 
Septuaginta  in  Ecclesià  tàm  Grœcà  quàm  La- 
tinà  esset  recepta.    Idquc  ipsum  palet  ex  ab- 
surdo,   quia  constat  tùm  è  cap.   7   et  8  Gè- 
nes., lùm  vel  maxime  è  1  Pétri  5,  vers.  20  , 
non  plures  quàm  octo  bomines  fuisse  in  arcâ, 
et  evasisse  diluvium  ;  cùm  lamen  juxtà  suppu- 
tationem  Septuaginta,  quœ  in  libris  est  emen- 
dalioribus  ,  Matbusalem  octo  annis  reperiatur 
supervixisse  diluvio  ;  juxtà  verô  Complulenses 
et  regios  codices   adbuc  pluribus  ,   hoc  est, 
quatuordecim  ,  quem  juxtà  Hebraeum  et  no- 
stros  codices  reperimus  ipso  diluvii  anno  esse 
defunctum,  nimirùm  antè  inchoatum  diluvium. 
Quam  ad  rem  confirmandam,  addi  possunt  ar- 
gumenta quse  adferam  ad  cap.  5Gen.,  vers.  5. 
Objiciunt   secundo ,   versionem    illam   esse 
truncam,  mutilam,  diminutam,  imperfeclam, 
ut  quœ  multa  quse  in  Hebrœo  sunt  detraxerit, 
quod  tolum  eliam  ad  versionis  adullerationem 
pertinet ,  cùm  sit  boni  et  fidelis    interpretis 
omnia  quœ  in  originarià  linguà  sunt,  sincère 
et  fideliter  exprimere.  Idem  non  semel  versiôni 
Septuaginta  impingit  Hieronymus,  et  quidem 
Prœfatione  priore  in  Job  ait,  apud  Sepluaginla 
in  Job  seplingenlos  aut  oclingentos  versus  de- 
esse,  ut  inquit,  decurtatus  et  laceratus  corrosus- 
qne  liber,  fœditatem  sui  publiée  legentibus  prœ- 
beal.     Alibi    ostendit    plura   è  veteri   Testa- 
niento  teslimonia,  quai  in  noyo  Testamento 
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al)  Apostolis  et  Evangelistis  citantur,  non  re- 
periri  apud  Septuaginta,  qua:  tamen  in  Hebrseo 
reperiantur;  cujusinodi  sunt  isla  :  ExJïgypto 
vocari  filium  nieum ,  et  :  Quoniam  Suzarœus  vo- 
cabitur;  et  :  Videbunt  in  quem  cumpunxerunt;  et  : 
Flutnina  de  ventre  ejus  fluent  aquœ  vivœ;  et  :  Qtue 
nec  o'culus  vidit,  nec  auris  audivit,  nec  in  cor  ho- 
minis  ascenderunt  qtue  prœparavit  Deus  diligen- 
tibus  se.    Ità  ille  Prœfalione  in  Pentateuchum, 
Prafatione  priore  in  lib.  Paralip.,  Prafalione 
in  Esdram.    Vide  eliam  quie  de  hâc  re  babet 
Origenes  Epistolà  ad  Africanum.    El  verô  ,  ad 
supplendum   ea    qua;    deerant  versiôni  Sep- 
tuaginta ,  in    Telraplis   et   Hexaplis   Origenis 
addila  erantexTheodotionis  versione  cum  nota 
asterisci ,  quà  de  re  pluribus  agit  locis  Hiero- 
nymus,  in  plerisque  Prœfationibus,  et   lib.  de 
optimo  génère  interpretandi,  ad  Panmiacbium. 
Verùm  ad  banc  objectionem  etiam  jam  ex 
parte  responsum  est  primo  ,  omisisse  aliqua, 
cùm  ilà  visum  Spiritui  sancto,  prout  tempori- 
bus  illis  congruebal.  Secundo,  hanc  truncatio- 
nem  etiam  Scriptorum  vel  negligentiâ  vel  ma- 
litià accidisse.  Et  verô  quis  credat  tàm  multa 
Septuaginta  inJobo  omisisse,  et  non  potiùshaec 
in  primis  vel  autograpbis  vel  apographis  de- 
truncata  ?  Tertio,  sicubi  aliquid,  quod  in  He- 
brœo  erat,  ipsi  omiserunt,  vel  id  non  fuisse  ad 
sensum  necessarium,  vel  juslas  babuisse  causas 
car  ipsi  omilterent ,  curque  Spiritus  sanctus 
omitti  voluerit.  Hujus  rei  causa  à  plerisque  ea 
adfertur,  quôd  Deus  nollel  genlibus,  inprimis- 
que  Ptolomœo  régi  quœdam  de  Christo  aliisque 
rébus  mysteria  delegi,  cujusmodi  erat  Perso- 
narum  in  Deo  pluralilas,  CbristiDivinitas,  etc., 
quôd  antè  Christum  non  expediret  heee  genti- 
libus  evulgari,  quandoquidem  nec  ipsi  Judaei, 
exceptis  pauculis  meliùs  instructis,  ea  intelli- 
gerent  ;  maxime  verô,  quôd  sibi  persuasissent 
Genliles,  Judœos  plures  deos  colère  et  agnos- 
cere.  Ità  Hieronymus  Prœfatione  in  Pentateu- 
chum: Judœi,  inquit,  prudenti faction  dicuntesse 
consilio ,  ne  Ptolemœus,  unhts  Dei  cultor,  etiam 
apud  Hebrœos  duplicem  Divinitatem  deprehende- 
ret  ;  quod  maxime  ideireb  fac.iebant,  quia  in  Pla- 
tonis  dogma  cadere  videbatur.  Denique  ubicumque 
sacratum  aliquid  Scriptura  teslatur  de  Pâtre  et 
Filio  et  Spiritu  sancto ,  aut  aliter  inlerprctati 
sunt ,  aut  omninb  tacuerunt,  ut  et  régi  satisface- 
rent,  et  arcanum  fidei  non  vulgarent.  Item  Prœ- 
fatione in  Isaiam,  loquens  de  eo  Propbetà:  Ità, 
inquit,  universa  Christi  Ecclesiœque  mysteria  ad 
liquidum  prosecutus  est,  ut  non  putes  eum  de  fu- 
luro  vaticinari,  sed  de  prœteritis  historiam  texere. 
Undè  conjicio  ,noluisse  tune  temporis  Septuaginta 
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Interprètes  fidei  suœ  sacramcnta  perspicuè  etli- 
tiicis  prodere ,  ne  sanction  ainibus,  et  margaritas 
porcis  durent  :  quœ,  cùtn  liunc  Edilionem  legeri- 
tis ,   ub    Mis   uninuidrertetis    abscoudita.    Item 

Proœmio  in  Traditiones  Hcbraicas  in  Genesim: 

Neque  veto,  inquit,  Septaaginta  Interprétant,  ut 

invidi  lutrunt,  errores  arguimus  ;  née  nostrum  ta- 

borem  illorum  reprehensionem  putamus  ;  cùm  Mi 

Ptotemœo  régi  Alexandrie ,  mystica  attaque  m 

Seripturis  sunctis  prodere  noluerint,  et  maxime 

ea  quœ  Christi  adventum  pollicebantur  :  ne  vide- 

rentur   Judœi  et  alterum  Deum   colère  ;  quos  Me 

Plutonis  sectutor  magni   ideireb  fueiebat ,  quia 

uuum  Deum  colère  dicerentnr.  Hine  Septaaginta 

locuni  illum  Isaiœ  cap.  9,  vers.  G,  ubi  versio 

noslra  juxlà  Hebrœa  babet  :  Parvulus  natus  est 

nobis,  et  filius  datus  est  nobis,  et  factus  est  prin- 

cipatus  super  humerum  ejus  :  et  vocabitur  nomen 

ejus,  A  dmirabilis,  consiliarius,  Dens,  fortis,  pater 
futuri  sœculi ,    princeps   pacis  ;   quibus   verbis 

apertè  prodebatur  Cliristi  Divinitas  ;  ità  ipsi 

paucis  posteriora  reddiderunt  :  et  vocatur  nomen 

ejus  magni  consilii  Angélus;  quam  tamen  ver- 
sionem  non  improbat,  sed  probat  potiùs  Eccle- 
sia  in  Officio  Ecclcsiastico  ,  in  Introitu  Missœ 
in  Festo  Circumcisionis  Doinini. 

Objiciunt  tertio,  in  multis  dissentire  Seplua- 
ginta  Interprètes  ab  Hebraicâ,  quœ  nunc  est, 
leclione,  et  Hieronymi  versione  :  primo,  quia 
roces  alicubi  plané  aliud  signifieantes  posue- 
runt.  Secundo,  quia  elsi  vox  eam  significalio- 
nem  babeat,  iis  tamen,  in  quibus  ità  verterunt, 
locis  aliter  capi  débet,  et  Hieronynius  aliter  in 
suâ  versione  accepit.  Tertio,  quia  aliis  punctis 
legerunt  quàm  modo  legatur,  vel  etiam  legerit 
Hieronymus.  Quarto  ,  aliter  dispunxerunt , 
quàm  vel  modo  in  Hebrœo  dispunctum  sit,  vel 
Hieronymus  dispunxerit.  Quintô.duas  in  unum 
subindè  dictiones  conjunxerunt.  Sexto,  unum 
in  duas  aliquandô  diviserunt.  Sepîimô,  litteras 
unius  diclionis  nonnunquàm  transposuerunt, 
ex  quâ  transpositione  plané  alia  dictio,  et  ab 
alià  radice  exslitit.  Oclavô,  litleram  pro  Iitterâ 
supposuerunt  aliquandô,  ut  t  pro  T,  vel  contra  ; 
H  pro  PI,  vel  contra;  12  pro  D,  vel  conlrà,  etc.; 
îdque  factum  dignoscitur  vel  propter  figurœ 
characterum  in  Hebrœo  similitudinem,  vel  prop- 
ter sonumsimilem  vel  afïinem,  vel  propter  aliam 
causam  etiam  in  litteris  plané  dissimilibus,  ut 
in  leclione  vocum  Hebraicarum  decepti  fuisse 
videantur.  Nonô,  litteram  alicui  dictioni  exlra- 
neam  inseruerunt  el  adjecerunt  aliquandô.  Dé- 
cima, lilteram  aliquandô  à  dictione  rejecerunt. 
Respondeo  primo  in  génère  ad  banc  objec- 
tionem,  quœ  multa  membra  conlinet  :  videri 
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aliquandô  dissenlire  ab  Hebrœo  et  Hieronymo 
Septuaginta,  qui  tamen,  si  altentiùs  inspician- 
lur ,  non  dissentient  ;  utpolè  qui  elsi  non 
verba,  rem  tamen  eanulem  et  sensum  posue- 
runt.  Secundo,  non  esse  liàc  in  parle  lidendum 
Hebra'is  codicibus,  ne<iue  Masorethaium  punc- 
lis  vel  interpunctionibus,  ut  aliàs  monui,  ma- 
xime sicubi  etiam  ab  Hieronymi  lectione  dis- 
senliant.  Terliô,  diveisas  leciiones  etiam  fuisse 
olim  in  Hebrœo  codice  probabiles  ,  et  unam 
subindè  secutos  Septuaginta,  alleram  Ilierony- 
muni  :  nain  et  similes  leetiones  variœ  subindè 
visuntur  apud  Rabbinos  ;  et  Spiritus  sanctus 
bas  toléra  vit,  ubi  nullum  in  rc  gravi  inrom- 
niodum,  et  sensus  non  ineplus  efficiebatur. 

Deindè  respondeo  in  particulari  ad  singula  : 
Ad  primum,  novalores  el  nimis  rigidos  Seplua- 
ginta  Interpretum  censores  mendicare  vocum 
Hebraicarum  significaliones  à  Rabbinis  et  dic- 
tionariis  parùm  fidelibus ,  ut  mirum  non  sit 
aliénant  vocis  signilîcalioneni  ipsis  videri  esse, 
quœ  tamen  genuina  sit,  cùm  possit  una  vox 
œquivoca  diversa  significare.  Deindè,  alia  forte 
tempore  Septuaginta  eral  probabilis  leclio, 
quœ  modo  in  Hebrœo  texlu,  vel  ad  marginem 
non  apparet. 

Ad  secundum  respondeo,  videri  illis  n)inùs 
aptam  significalionem,  quœ  tamen  apta  est  et 
loco  congruil.    Exempla  sint:  Gènes.  2,  vers. 
8,  mikkedem,  ubi  Hieronymus  à  priucipio  vertit, 
Septuaginta,  ab  Oriente,  utrique  rectè  :  inilii 
eniin  persuasum  est  Spirilum   sanctum  ulrum- 
que  unà  eâdemque  voce  voluisse  significare , 
imô  et  hanc  unam  esse  causam  cur  Deus  He- 
braicam  linguam  elegerit,  quâ  in  polissimam  par- 
lem  conscriberetur  vêtus  Teslamentum,  quôd 
una  eâdemque  vox  ut  plurimùm  Hebraicâ  va- 
rias habeat  significaliones,  ut  proindè  unà  eâ- 
demque voce  plura  possint  significari,  et  mul- 
tiplex significalio  à  Spiritu  sanclo  intendi;  quo 
fit  ut  unâ  versione  non  possit  vocis  Hebrœœ 
significalio  exhauriri  :  et  in  bàc  sensuum  signi- 
ficationum([uevarielalemagnam  inpartemcon- 
sistere  sacrœ  Scripturœ  profunditatem ,  quœ  à 
neminc  facile  possit  exhauriri.  Eôdem  pertinet, 
cùm  negeb,  quod  significat  tàm  Meridiem  quàm 
desertum,  pro  ulroquc  ponilur,  et  Hieronymus 
Meridiem  verlit,  Septuaginta  desertum,  utNum. 
21,  vers.  1,  el  alibi  sœpiùs;  cùm  enim  deser- 
tum illud  vastum  Arabiœ  ad  Judœœ  Meridiem 
esset,  potuit  utrumqne  unà  eâdemque  voce 
significari.    Siniile  et  illud  C.en.  49,  vers.  9: 
Ad  prœdam  fili  mi,  ascendisli,  Septuaginta  :  ex 
germine  ascendisli;  Hebrœa  enirn  vox  lereph 
tàm  prœdam  quàm  germen  significat,  estque 
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versio  utraque  vera,  juxtà  sensum  à  nobis  eo 
loco  dalum  ;  imù  unus  idemque  Hier,  duplicem 
vocis  propria:  originem  et  significationcm,  eanr 
que  ab  Abralianio  inlontam  indicat  Gen.  20, 
ut  ibi  &ottmus  ,  ad  vers.  31  :  Bersabee  enim 
significat  pnteum  juramenti ,  et  puteum  septem. 
Eôdem  perlinel,  eùm  una  versio  vocein  quain- 
piam  Hebraeaui  sumit  appellativè,  altéra  pro- 
priè ,  ut  Gènes.  4,  vers.  10,  vocem  Hebrseam 
nod  sumpsit  Hieronymus  appellativè,  vcrtitquc  : 
profugus;  at  Septuaginla  propriè,  verteruntque  : 
in  terra  Nod:  niniirùni  poluit  terra  et  regio 
illa  ab  illà  Caini  fugâ  nomen  suum  accepisse. 

Ad  terlium  respondeo ,  etiam  boc  ad  linguse 
Hebrsea;  fecundilatem  pertinere  ,  et  Spirilùs 
sancti  multipliées  sensus  in  Scripturâ  inlenlos  ; 
atque  ob  id  câ  linguà  Spirilum  sanclum  scribi 
Scripluram  voluisse ,  quae  puncla  vocalia  non 
baberet,  ut  sub  iisdem  lilleris  ac  dictionibus, 
adhibitis  diversis  punctis  vocalibus ,  possel 
Spiritus  sanctus  diversa  significare  ;  idemque 
mecum  sentit  Serarius  noster,  in  Proleg.  Bi- 
bliacis,  cap.  21,  quaest.  12,  §  primuin.  Neque 
obstat,  quod  simul  et  semel  non  possit  nisi  uno 
modo  pronunliari  ;  id  enim  salis  indicat  non 
posse  unà  pronuntiatione  totum  Spirilùs  sancti 
sensum  exhauriri ,  sed  pluribus  opus  esse.  An 
autem  Scriplor  Hagïographus  debuerit  ulrum- 
que  sensum,  dùm  scriberet,  animo  complecti, 
alia  esl  quaeslio  ;  potuit  ità  fieri  ;  potuit  forte 
aliter  :  non  enim  forte  est  necesse  ut  onuiem 
sensum  à  Spiritu  sancto  intentum  iis  verbis 
quœ  scribit ,  animo  sibi  formel ,  ut  plerique 
volunt  fieri  in  sensibus  mysticis  :  undè  neque 
si  plures  sunt  sensus  littérales,  videtur  forte 
necesse  omnes  à  scriptore  bagiograpbo  com- 
prehendi;  sed  de  bâc  re  infrà,  cap.  20,  Sect.  6. 
Illustre  est  hujus  rei  exemplum  Gènes.  47, 
vers,  ult.,  ubi  Hieronymus  vertit  :  Adoravit 
Israël  Deum  convenus  ad  leclidi  caput.  Seplua- 
ginta  verô  :  Adoravit  Israël  ad  fastigium  virgœ 
ejits,  ubi  tota  diversitas  versionis  nascitur  ex 
unâ  voce  aliis  punctis  lectâ  ab  Hieronymo,  et 
aliis  à  Septuaginla  ;  nam  Hieronymus  legit 
mitla,  quod  lectum  significat  :  Septuaginla  verù 
matte,  quod  virgam  significat.  Neque  polest 
alterutra  harum  versionum  rejici  ;  non  Hiero- 
nymi,  ulpolè  quam  in  Vulgatà  editione  probet 
Ecclesia  ;  non  Septuaginla,  cùm  eam  probel 
Apostolus  ad  Hebr.  11,  vers.  21.  Aliud  exem- 
plum est  Habacuc  3,  vers.  2,  ubi  Hieronymus 
vertit  :  In  medio  annorum  notum  faciès;  at  Sep- 
tuaginta  :  In  medio  duorum  animalium  cognosce- 
ris.  Et  quidem  Hieronymus  in  Hebrœo  legit, 
Ult  el  modo  legitur  ;  bekereb  schanim  todiah.M 
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Si'|ituaginta  videntur  legisse  :  bekereb  schenajim 
tiuuadali ,  in  medio  duorum  cognosceris  ;  et  ex- 
plicationis  gratià,  ul  quamam  illa  duo  essent 
intelligi  possel,  addiderunt  :  animalium.  Neque 
Catholicis  licet  temerè  allerutram  harum  rc- 
jicere;  non  priorem,  quai  esl  Vulgatx  ooslcae 
versionis;  non  posteriorem ,  ulpolè  quam  Ec- 
clesia in  Responsorio  ullimo  secundi  Nocturnî 
in  festo  Circumcisionis  Domiiii  probare  videa- 
tur.  Similia  loca  annotavi  infrà,  Gènes,  vers. 
H,  et  cap.  15,  vers.  11,  et  cap.  49,  vers.  5, 
G,  26.  Addi  ad  bœc  loca  polest  locus  è  cap.  if), 
vers.  6,  ubi  simul  conclurait  vox  diversa  signi- 
ficans,  nullâ  punctorum  factâ  mutatione,  et 
alia  vox  que  mulato  puncto  diversa  significat  , 
quein  locum  Hieronymus  ilà  reddidit  :  In 
volunt ate  suâ  suffoderunt  murum;  at  Septua- 
ginla :  In  cupiditate  suà  subnervaverunt  tau- 
rum.  Estque  ba;c  versio  utraque  bona ,  nisi 
quod  posterior  omninô  sit  melaphorica,  uli 
ad  eum  locum  explico,  eamque  etiam  sequitur 
Forslerus  in  Dictionario.  Porrô  eadem  vox 
liakar,  suffodere  seu  eradicare  et  subnervare  si- 
gnificat; at  pro  poslremâ  voce  legit  Hieronymus 
scliur,  quod  murum  significat,  at  puncto  mu- 
lato, schor,  bovem  vel  taurum  significat,  qus 
fuit  Septuaginla  Interprelum  lectio.  Hùc  etiam 
pertinet ,  cùm  littera  XJ  ab  uno  legitur  cum 
puncto  in  dextro  cornu  ,  ab  allero  in  sinislro 
cornu ,  quae  res  saepè  valdè  diversam  facit  vo- 
cis significationem  ;  hsec  enim  puncta  olim  non 
erant ,  et  cum  punctis  vocalibus  à  Masorethis 
addila  sunl  ;  proindè  potuit  anteà  utrovis  modo 
legi,  et  potuit  uterque  sensus  sub  iisdem  lilleris 
à  Spirilu  sancto  esse  inlenlus.  Hujus  rei  exem- 
plum *esl  Isaiœ  53,  vers.  7,  ubi  Hieronymus 
lcgil:  niggasch  oblatus  esl;  Septuaginla  et  passim 
alii  legunt  :  niggas,  afjlictus  est.  Item  4  Reg.  18,. 
vers.  20,  et  cap.  19,  vers.  10,  Hieronymus 
legit  baud  dubiè,  et  passim  jam  legitur  :jasschi, 
decipiat ,  à  radiée  nuscha,  decipere  ;  at  Septua- 
ginla legerunt:  iassi,  extollat,  prœsumere  facial, 
à  radice  nasa.  Sic  in  eàdem  voce  duplex  lectio 
esse  potest Abdiae,  vers.  5,  sensu  tamen  optimo, 
ubi  Septuaginla  et  Hieronymus  vertunt  :  Su- 
perbia  cordis  lui  extulit  le  ,  el  legunt  hissi  ;  at 
alii  ferè  liisschi ,  decepit.  Similes  diversitates 
reperies  à  me  infrà  annotatas.  Gènes.  26,  vers. 
12,  plerique  legunt,  et  etiamnuni  legitur  :  mea 
schearim ,  centum  mensuras  ;  at  Sepluaginta  le- 
gunt :  mea  seorim,  centum  Iwrdea,  sive  centuplunt 
hordei.  Eodem  cap.,  vers.  55,  Hieronymus  legit 
siba,  hoc  est,  abundantiam,  saturilatem  ;  Septua- 
ginla verù  legerunt  scliiba,  juramentum,  et  Uter- 
que optùuè,  ul  ibi  annolamus. 
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Ad  quartum  respondeo,  uti  menibro  p] «oe- 
denti,  etiam  hoc  ad  hujus  linguœ  feeundilalein 
pertinerc  ,  et  sensus  multipliées  ,  quos  onines 
intendere  potueril  Spirilus  sanclus  :  ncque 
eiiim  anlo  Masoreihas  hahebaiit  HehraM  inicr- 
punelionuni  nolas,  seu  accentue  dislinctivos; 
pot n i t  igitur  aliquandô  ex  diversà  inlerpreta- 
lione  diversus  sensus  nasci.  Hujus  divers»  in- 
terpunelionis  exenipluni  lialies  Gènes.  4,  vers. 
7,  quanquàm  eo  loco  non  sola  inlerpunclio 
diversa  concurrit ,  sed  eliani  vox  una  diversis 
punclis  ab  Hieronymo  et  Septuaginla  affecta, 
et  coinmutatio  iinius  litterse  in  aflinem  n  in  71  ; 
ni  ibi  explicanius,  ex  quibus  omnibus  diversus 
jlle  sensus  emergit,  quem  nos  ibi  explicanius. 

Ad  quinlum  respondeo ,  ut  supra  dixi , 
utramque  lectionein  fuisse  receplani  ;  qu;v  rc- 
sponsio  valere  potest  pro  omnibus  menibris  se- 
quentibus.  Addoverô,  non  tant  uni  ulraniquepo- 
tuisse  esse  probabilem  cl  toleratam  rationedubii 
ex  diversis  libris  et  diversà  diversorum  scri- 
ptione  emergentis,  sed  eliam  potuisse  ulrain- 
que  esse  à  Spiritu  sancto  :  non  quidcni  quôd 
utraque  à  principio  fueril  in  textum  recepla  , 
sed  ab  ipsomet  scriptore  Uagiographo  potuisse 
unani  in  Icxtum,  alteram  ad  margiuem  scribi, 
quasi  utrovis  modo  posset  legi ,  Spiritu  sancto 
in  vocibus  Hebrxis  aflinibus  liulente,  et  diver- 
sos  sensus  intendente.  Hujus  porrô  conjunctio- 
nis  duarum  vocum  iu  unani  apud  Septuaginta 
videri  exenipluni  potest  Zacliari;c  1 1  vers.  7  , 
et  11,  ubi  quod  habetur  mine  in  Hebraso  ,  et 
Hieronymus  haud  dubiè  legil:  laclien  anjie  hait- 
son,  ideirco  pauperes  gregis,  Septuaginla  viden- 
tur  legissc  :  et  conjunxisse  duas  priores  diclio- 
nes  lakkenaani  haatlson,  Cliananœos  gregis,  quœ 
leclio  potest  generare  prseclarum  sensum  ; 
quanquàm  eo  loco  non  tantùm  concurral  illa 
conjunctio  unius  diclionis  in  unani,  sed  etiam 
diversa  ab  Hieronymo  interpunelio  (nain  illud 
ideirco  jungit  Hieronymus  prœcedentibus)  et  dé- 
liai tio  unius  lilleruke.  Dabo  et  cajleroruin 
membroium  hujus  objeclionis  exenipluni,  cùm 
una  ad  oninia  sit  responsio. 

Sextum  niembrum  eral,  divisio  unius  diclio- 
nis in  duas.  Hujus  exenipluni  habes  Psalin.  4, 
vers.  3,  ubi  Septuaginla  vertunl  :  Filii  homi- 
rmm,  usqucqub  gravi  corde  ?  ut  quid  diligilis  va- 
nitalem?  etc.  At  Hieronymus  verlit  :  Filii  viri, 
usquequ'o  inclyti  mei ,  ignuminiosè  diligitis  vuni- 
tatem?clc.  Legit  haud  dubiè  in  Hebneo  Hiero- 
nymus ut  nunc  legitur  :  iscli  liad  me  cliebodi 
lictinma  heehabunrik ,  quod  jnxlà  inlerpunctio- 
nem  Hieronymi  ad  verbum  verti  débet  :  Filii 
viri ,  usqtiequb  gloria  «(ea ,  iguominiosè  diligilis. 


vaiiitatem  ?  at  prmit  nunc  Hclmoa  Riblia  inter- 
pungunt ,  sic  vertunt  :  F/7/7  viri  usquequ'o  glo- 
rium  meam  in  ignominiam  ?  diligilis  vanitatem , 
etc.  At  Septuaginla  vocem  illam  liclimma  tlivi- 
dunt,  unâ  etiam  lilterà  in  affinera  niulat;\,3in 
3,  et  adeô  legerunt  udf^l  leb  lammu ,  et  in 
medio  haruni  diciionuin  interpungunl. 

Scptimiim  nicnibrum  crat,  Iranspositio  hue- 
ra.um.  Exenipluni  ejus  hahes  Amos  9,  versu 
1,  ubi  Hieronymus  legil  capbtor,  superliminare  ; 
al  Septuaginta  legerunt  :  capporeth,  propitiato- 
rinin.  In  Ira  hujus  transpositionis  litlerariim 
insigneni  locum  ex  Osée  15  denionslrabo. 

Oclavum  menibruni  eral ,  substitiilio  liltene 
pro  litterâ.  Est  id  satis  frequens  in  "T  et  t,  ut 
una  pro  altéra  substituatur ,  ob  similitudinem 
utriusque  elementi.  Sic  Septuaginta  Amos  4, 
vers.  5  ;  thora ,  legem  legerunt,  cùm  Hierony- 
mus et  caeleri  hoc  tempore  legant  thoda ,  tan- 
dem. Isaiae  29,  vers.  3,  legunt  Hieronymus  et 
alii  :  caddur  ,  quasi  spliœram  ;  at  Septuaginta 
chedavid,  quasi  David,  ulrique  sensu  optimo  et 
acconimodatissimo,  Gènes.  12,  vers.  15,  videtur 
Hieronymus  legisse  :  vaijaggidu,  et  mintiavcruul, 
cùm  Septuaginta  et  cœteri  legerint:  vaijm,  et 
viderunt,  ubi  hebrseè  duarum  litterarum  est 
iiiversitas.  Plura  hujusmodi  infrà  in  Comnicn- 
lariis   annotabimus. 

Nonum  niembrum  erat,  additio  unius  littéral 
cxlraneœ.  Exenipluni  habes  Isaia;  27,  vers.  1, 
ubi  Hieronymus  cum  recentioribus  legil:  charbo' 
l.akkasclia ,  gtadium  suum  durum  ;  est  auteur 
sermo  de  Dei  gladio  ;  Septuaginta  autem  lege- 
ruiil:  charbo  hakkedoscha,  gladium  suum  sanctum, 
idque  sensu  optimo. 

Decimum  et  ullimum  niembrum  eral ,  lillera? 
unius  detractio,  ut  Proverbiorum  7,  vers»  17, 
Hieronymus  legit,  uti  et  nunc  legitur:  akalim, 
quod  Hieronymus  et  cœteri  vertunl  aloe  ;  Sep- 
tuaginta videnlur  ulliniam  litlerani  omissise  , 
et  legisse  aholi,  tabernaculum  meum;  quanquàm 
potuerint  forte  in  plurali  legisse,  solà  muta- 
tione  punctorum,  ohalim,  tabcrnacnla,  eslo  per 
singulare  reddiderint  :  ouov  p»,  domum  meam. 
Psalin.  57,  vers.  9,  legit  Hieronymus,  ut  et 
nunc  in  Hebrao  habelur:  nephel  escheth,  abor. 
tivus  inulieris;  ac  Septuaginla  exlrità  ultimâ 
litterâ  :  nuphal  esch,  cecidit  ignis.  Exemplum 
aliud  in  medio  diclionis  annoto  infrà  Gènes. 
24,  vers.  59.  Alia  plura  adferri  possunt  loca, 
in  quibus  eliani  plura  boriiin  simili  in  una 
scnlentià  locum  habeanl.  Gencs.  49,  vers.  24, 
locum  annoto,  um'divereitta  est  ob  muiatio- 
nem  punctorum  el  addiiioncm  litterâ;.  Eodem 
ca|».,  vers.  22,  alium  inclico,  iu  quo  plura  cou- 
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currunt,    diversa  puneta,    detractio  litterœ, 

trium  litleraruin  commutatio. 

Restai  hic,  et  exemple-  nno  ostcndam,  possc 
utramque  hujusmodi  lectionem  esse  diyinam, 
et  sut»  istiusmodi  diversis  lectionibus  aliquandô 
reipsà  Spiritum  sancluni  sensus  varios  occul- 
tasse. Id  aulem  existimo  manifeslissimè  et  lu- 
culenlissimè  prohari  posse  ex  uno  loco  Osée 
15,  vers.  14,  ubi  Hieronymus  verlit  :  Eromors 
tua ,  ô  mors  ;  morsus  tuus  ero,  inferne.  Seplua- 
ginta  verô  :  Ubi  est  mors  causa  tua  ?  ubi  est 
mors  stimulus  tuus  ?  Priorem  Hieronymi  lectio- 
nem ,  quœ  est  in  Oseà  Vulgaire  nostrre  versio- 
nis,  et  in  Offîcio  Sabbali  sancti  ad  Laudes 
usurpât  Ecclesia,  non  facile  Catholicus  aliquis, 
ut  existimo,  rejiciet;at  nequehœreticiel  nova- 
tores  eam  rejicient,  cùm  omnes  ferè  hoc  tem- 
pore  ita  legant  in  Hebrœo  ut  Hieronymus  legit, 
et  eodem  modo  venant.  Alteram  etiajn  nemo 
Catholicus,  imô  ne  hœreticus  quidem  rejiciet, 
qui  1  ad  Corinth.,  Epislolam  adiniseril  ;  in  eà 
enim,  cap.  15,  vers.  55,  versionem  Scpluaginla 
probat  Apostolus,  eitans  eum  locum  juxtà  ipso- 
rum  versionem,  nisi  quôd  pro  £î>oi ,  quod  cau- 
sant ,  litem ,  contentionem  significat ,  ipse  vïxm 
vel  vîxo;  iitterâ  unâ  mutatâ  dixerit,  quae  vox 
victoriam  significat,  estque  effectua  et  iinis  liiis 
et  causas  forensis.  Eamdem  lectionem  Septua- 
ginta  scquunlur  Tigurini ,  esto  ea  non  respon- 
deat  ei  quœ  nunc  est.  in  Hebrœo  leclioni.  Est 
ergo  versio  utraque  proba  et  divinœ  auclori- 
tatis.  Porrô  Hieronymus  eum  aliis  legit  haud 
dubiè ,  ut  nunc  Hebrœa  prœferunl  :  ehi  deba- 
reclia  maueth,  ehi  katabecha  sclieol.  Septuaginla 
verô  utrobique  pro  ehi,  ero,  legerunt  aije,  ubi, 
transposilis  lilteris ,  et  mutatis  punclis.  Est 
item  et  alia  diversilas ,  quôd  secundam  vocem 
debarecha  punctis  iinmulatis  Hieronymus  et 
creleri  deducant  à  singulari  deber ,  quod  c.r/- 
tium,  pestem,  mortem  significat  ;  al  Septuaginla 
à  singulari  dabar ,  quod  verbum ,  sermonem,  et 
litem  forensem,  quœ  verbis  peragitur,  significat. 
Etsi  verô  lectio  et  versio  utraque  eodem  len- 
dal,  nimirùm  ut  significet  mortem  et  infernum 
à  Chrislo  vincenda  esse  ;  est  tamen  in  modo 
id  significandi  magnum  in  utraque  discrimen  : 
in  priore  enim  Hieronymi  plana  et  dilucidà 
asserlione  edicitur  mortem  et  infernum  esse 
à  Chrislo  deslruenda  ;  in  altéra  est  plenus 
energiœ  sarcasmus,  quo  morti  cl  inferno  in- 
sultatur ,  utpotè  quœ  jam  quasi  de  causa  sibi 
adjudicatâ  et  vicloriâ  in  lolum  genns  huma- 
num  oblentâ  applaudebant ,  seque  de  ea  re 
superbe  jaclabant  ;  al  eum  nihil  minus  cogi- 
larent  ayt  metuerent ,  senserunl  se  per  Chri- 
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stum  debellari  et  everti,  vice  mortis  et  infern' 
allalâ  hominibus  immorlalitale  et  bealâ  aeter- 
nilate.  Vide  locum  alium  Deut.  32,  vers.  43, 
ubi  Hieronymus  ex  leclione  Hebraicà  nunc  ab 
omnibus  receplâvertit:  Laudate,  génies,  populum 
ejus;  al  Sepluaginta  reddunl  :  Lœtamini,  gentes 
cùm  plèbe  ejus;  quœ  versio  multùm  à  priore 
diversa  est,  eamque  probat  Apostolus  ad  Rorn. 
15,  ubi  et  ex  eo  loco  mysterium  conversionis 
gentium  exprimit. 

Al  dicet  quis:  Esto  duœ  hujusmodi  difl'eren- 
tes  versiones  possinl  esse  authentica;  ,  al  quis 
credal ,  cùm  una  certa  aliqna  species  indica- 
lur,  et  unus  Inlerprcs  unain,  aller  alteram 
speciemversionesuâ  exprimit,  utramque  versio- 
nem probam  esse,  ut  rumque  sensum  esse  verum? 
Quid  enim  si  verum  est  elon  esse  guercum,  quod 
unus  interpres  dicit ,  quâ  ralione  verum  erit 
esse  lerebinthum ,  quod  aller  interpres  asse- 
rit?  Si  verum  est  bedolach  esse  bdellium  ,  ut 
Hieronymus  vertit  ,  quâ  ratione  verum  erit , 
quod  habent  Sepluaginta,  esse  carbunculnm , 
vel  ut  habent  alio  loco,  crgstallum?  Si  verum 
est,  selwham,  juxtà  versionem  Hieronymi  esse 
onijchem  vel  sardonijchem  genunam,  quâ  ra- 
tione verœ  esse  possunt  lot  tàmque  variée  hu- 
jus  ejusdem  vocis  versiones  apud  Septuaginla, 
qui  modo  lapidem  prusinum,  motîô  smaragdum, 
modo  lapidem  sardium,  modo  beritliim  reddunt? 
Si  tannin,  draconem  significet ,  ut  sœpiùs  Hie- 
ronymus et  Septuaginla  aliique  vertunl ,  quo- 
modô  sirenem,  cetum  marinum,  lamiam,  passe- 
rem  significabit  ,  ut  iidem  Septuaginla  et 
Hieronymus  alibi  vertunl?  Si  in  mensuris  ephi 
qualuor  sunt  modii  Italici  et  semis,  aVhin  duo- 
decim  sextariorum  ,  seu  logorum  erat  ;  quo- 
modo  scriptus  ab  Hieronymo  pro  ephi,  modius; 
pro/i/n,  sextarius,  Levit.  19,  vers.  56?  A  Sep- 
luaginta verô  quoinodô  pro  utraque  mensurâ  , 
unica  ,  chus  seu  congius,  ut  habet  Romanus 
codex  (  nam  Basileensis  et  regius  codex  ha- 
bent p.s-pa  Jiy.aia  ,  x.ai  -/cj;  S'ticaio;,  mensurcr  JUS- 
tœ,  et  chus  justus  )  est  posita?  Faleor  in  hàc 
objectione  difficultalis  cardinem  versari,  ne- 
que  adferri  quidquam  facile  posse,  quod  per 
omnia  salisfaciat  :  quoeircà  concedi  posset,  in 
iis  quœ  ad  fidem,  mores,  cœterasque  res  gra- 
vioris  momenti  pertinent,  fuisse  tàm  Hiero- 
nymo quàm  Septuaginla  Interpretibus  prœsen- 
tem  Spiritûssancti  opem,  ad  apte  transferendas 
Scripturas  ex  originarià  linguâ  in  alteram  ;  at 
in  rébus  levioribus  sibi  esse  reliclos,  bumanœ- 
que  diligentiœ  ac  industriœ,  ut  proindè  in  his 
quœ  difliculter  inter  se  conciliantur,  non  sit 
necesse  asserere  Interprètes  falli  onminô  non 
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poluissc,  prsesertim,  ubi  si  unum  verumest  , 
allerum  videatur  non  posse  esse  veruin. 

Quôd  si  aliquis  objiciat,  hàc  ralione  everti 
lotum  illum  consensum  et  conspiralioneni  , 
quam  supra  statuinnis,  Sepluaginia  Interpre- 
tuni  in  eanidom  senlentiam ,  voces,  apices, 
cùm  moraliter  lieri  non  possit  ut  inter  toi  ho- 
mines  tanla  sit  consensio  ,  nisi  fiât  Deo  inspi- 
rante etiain  singulas  sententias  et  verba;  res- 
ponderi  poterit,  poluissc  fieri  in  mullis  ut  ea 
essct  passini  interprctatio  sapientum  inler  Ju- 
dœos,  in  quorum  numéro  et  hi  erant  Inter- 
prètes, ut  proindè  etiam  naturaliter  poluerinl 
tôt  Interprètes  subindè  inler  se  consentire. 
Deindè ,  cùm  ex  Septuaginta  Interpretibus 
aliqui  locum  essenl  interpretali  (  nequc  enim 
st  verisimile,  simul  omnes  eodem  tempore  et 
momento  easdemScripturœ  sententias  esse  in- 
terprelatos),  poluit  illis  ab  Angelo  vel  Spiritu 
saneto  offerri,  non  quid  ex  Hebraeo  verli  de- 
buerit,  sed  id  quod  jam  priores  in  versionc  suà 
posuissent. 

Addo  verô  etiam  ad  pleniorem  rcsponsionem 
duo,  quse  utrasque  versiones  aut  in  omnibus  , 
aut  in  plerisque  posse  slare  demonstrent.  Pri- 
mo, videriHebraossatis  pauea  babere  nomina 
planlarum,  arborum,  gemmarum,  animalium, 
et  hujusmodi  voces  quœ  ad  unam  aliquam  spe- 
ciem  determinatae  sint ,  sed  ut  pîurimùm  ge- 
nericas  ,  et  multas  sub  se  complcclentes  spe- 
cies,  vel  etiam  tequivocas.  Teslalur  id  aperlè 
Hieronymus  .  lib.  1  Apologia;  ad  versus  Ruiïi- 
num  :  cùm  enim  Hieronymus  pro  eo  quod 
Septuaginta  Interprètes  dixerunl,  SpâÇafls  mat- 
Jetaç,  apprehendite  disciplinam ,  in  Commen- 
tariis  locum  interpretans ,  dixisset  :  adorate 
ftlhm;  posteà  verô  Psallerium  vertendo,  ipse 
reddidissct ,  adorate  pure,  idque  ci  Rulfinus 
vitio  daret,  quasi  versionis.anliquœ  immemor, 
in  versione  unà  sibi  non  constarel  ;  respondet 
ipse,  non  debere  videri  mirum,  si  Hebrœa  à 
diversis,  vel  etiam  ab  eodem  diverso  tempore 
diversimodè  vertantur,  propter  Hebraicarum 
vocum  ambiguilatem.  Nisi  enim ,  inquit ,  et 
prolixum  esset ,  et  redoleret  gloriolam,  jam  mine 
tibi  ustenderem  quid  utilitatis  habeat  mugistro- 
rum  limina  terere,  et  artem  ab  urtificibus  discere  : 
et  videres  quanta  silva  sit  apud  Hebrœos  ambi- 
guorum  nominum  atque  verborum.  Quœ  res  di- 
versœ  interpretationi  materiam  prœbuit,  dùm 
unusquisque  inter  dubia,  quod  sibi  r.nnvenientius 
videtur,  hoc  transfert,  ltà  ille.  Quocircà  cùm 
tanla sil in  plerisque  vocibusHebrœisainbiguilas, 
ut  ad  diversas  sub  eodem  génère  species  pro- 
ferantur  ,  vel  etiam  res  génère  diversas  ,  fit  ut 
i. 
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nequc  Judœi,  neque  qui  Hebraicarum  vocum 
conscribunt  dictionaria,  de  bâc  re  qiiidqunm 
statuere  possint  :  et  verisimile  est,  Judocos 
olim,  cùm  ad  certain  aliquam  speciem  deter- 
minare  vocem  aliquam  vellenl,  id  (  nisi  ex  sub- 
jeclà  materiâ  salis  intelligi  posset  )  fecissc 
addità  aliquâ  determinatione  ad  vocem  gene- 
ricam.  Id  ità  esse  oslendo  in  allatis  exemplis  ; 
siquidem  tannin  voeem  esse  œquivocam  ad  ter- 
restres marinasque  bestias,  salis  indicat  Scrip- 
tura,  quœ  passim  banc  vocem  accommodât 
animalibus  terrestribus,  deserla  et  loca  ab  ho- 
minnm  babitatione  remota  incolentibus  ;  eain- 
dem  tanien  cotoet  marinai  bellua;  accommodai 
lùm  primo  Geneseos  cap.,  vers.  21,  lùm  alibi. 
Et  verô  Hieronymus  et  Septuaginta ,  qui  toties 
hanc  vocem  draconem  verleranl,  non  poterant 
ignorare  hàc  voce  draconem  comprehendi ,  et 
eam  rectè  sic  verti;  iidem  tamen  alibi  aliter 
verterunt ,  ut  indicarenl  non  unam  speciem 
hàc  voce  comprehendi ,  sed  plures;  ità  ut  quid- 
quid  in  quoque  animalium  génère  monslro- 
sum  et  visendum  est,  prœsertim  à  magnitu- 
dine,  id  tolum  eâ  voce  significelur,  ul  proindè 
et  draconem ,  et  cetum  marinum  ,  et  sirènes  vel 
faunos  ,  et  in  avium  génère  eliam  slrutliiocame- 
lum  comprehendal;  nam  ilà,  ul  suprà,  vertit 
Synimachus,  imô  et  Septuaginta  :  id  enim  no- 
mine  (Trpcj8ïj  seu  passeris  apud  ipsos  inleiligi 
débet,  cùm  illain  vocem  tannin  sic  verlunt,  ut 
jeremiœ  10,  vers.  22,  et  cap.  49,  vers.  33; 
non  autem  vulgaris  ille  passerculus.  El  verô 
struthiocamelus  diclus  est  quasi  passer  cnmelus  , 
ab  aliis  etiam  absolulè  struthius ,  el  ab  Hiero- 
nymo  in  Scripturâ  aliisque  struthio  appeilatur; 
aliàs  ferè  cum  addito  ,  à  Julio  Capilo*no  stru- 
thionem  Maurum  dictum  legimus,  à  Lampridio 
struthionèm  Arabicum,  ab  Herodolo  c-pcuôôv  xa- 
rœ^aicv ,  passèrent  terrestrem  ,  ab  Arislhophane 
et  Alhenœo  urfouflôv  u.e-fâXr,v ,  passerem  magnum, 
ab  aliis  arpcuôiv  Aiëuxr.v,  passèrent  Libycum,  uti 
et  apud  Varinum  Aî^uaca  clpvi;  appeilatur,  elà 
Latiuis,  ut  notât  Aclon  ,  Afra  avis,  à  Clau- 
diano  vasta  avis  dicta.  Plautus  passerem  mari- 
num nominat,  et  Pœnamavem.  Cur  autem  hœc 
tàm  vasta  proceraque  avis/wsser  dicta  sit,  non 
convenit  inter  omnes;  nam  alii  ità  dictam  vo- 
lunl,  quôd  forma  corporis  passerem  référât  : 
quod  réfutant  alii,  cùm  potiùs  in  mullis  anse- 
ris  formam  babcal;  ilaque  malunt  «rrp&ueôv  seu 
passerem  appellalum  per  i romain  ,  ut  si  quis 
pygmœum  gigantem  dicerel.  Idem  dici  polcst 
de  voce  elon  vel  ela,  quod  nunc  quercum,  nunc 
lerebinthmn  llicroiiynms  cl  Se[)luaginla  ver- 
(mil;  alii  castaneam,  ilicem,  vel  aliter  reddnnt; 
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ut  videatur  VOX  hœc  extendi  ad  omnem  glandi- 
*eram  arborem,  velttiam  aliam  quamvis,  quœ 
quid  aliquo  modo  glaiidibus  simile  proferl. 
llinc  liquere  potest,  cur  Hieronyinus  et  Sep- 
luaginla nunc  quercum,  nunc  terebinlhum  ver 
•;nit,  ul  subindè  in  suà  vcrsione  videantur 
differre,  cùm  tamen  conveniant.  Cùm  enim 
apud  Grœcos  Latinosque  non  sit  vox  tàm  latè 
patens,  quae  omnes  illas  species  comprehendal, 
salis  illis  fuit  unam  alterainve  speciem  magis 
fainiliarcin  et  frequentiùs  illâ  voce  sigiiificatam 
snà  versione  efferre,  sub  quà  per  synecdochcn 
genus  inlelligerelur.  Idem  de  mullis  aliis  dici 
potest.  Quôd  autem  Levit.  19,  nec  Hierony- 
mus nec  Sepluaginla  mensuras  quœ  in  Hebraeo 
sunt  expresserinl ,  id  ab  ipsis  consilio  optimo 
faclum  est  :  cùm  enim  ad  Scripturœ  sensum 
ilii  nihil  referrct  quœ  species  mensurœ  appo- 
neretur,  quandoquidem  species  pro  génère 
suineretur,  et  sensus  sit  omnem  tàm  arido- 
rum  quàm  liquidorum  mensuram  justam  et 
œquam  esse  debere  ;  visum  est  ipsis  salis ,  si 
Scripturœ  sensum  exprimèrent,  et  mensuram 
uliquam  effcrrenl  apud  suos  Grœcos  Lalinosve 
usitatam,  modium,  sextarium,  clwa,  cùm  nulla 
esset  apud  Latinos  ,  quœ  ejusdem  capacitatis 
essel  cum  eplii  vel  hin,  nulla  item  apud  Grœcos 
quœ  cum  ephi  in  aridis  ,  vel  cum  hin  in  liqui- 
dis  convenirel,  eslo  metreta  apud  Grœcos  in 
liquidis  forte  œqualis  esset  ephi  Hebrœorum  in 
aridis,  ut  dicam  aliàs.  Adde,  quôd  Sepluaginla 
unà  liquidorum  mensurâ,  choe,  inquam,  seu 
congio,  quœ  sex  sextariorum  erat ,  quamlibet 
tàm  aridorum  quàm  liquidorum  mensuram  in- 
lelligi  voluerint. 

Alterum,  quod  ad  pleniorem  responsionem 
suprà  allalam  visum  esl  addere ,  est  quôd  apud 
Grœcos  Latinosve  subindè  non  sint  voces  quœ 
eamdem  rem  cum  vocibus  Hebrœis  significent  : 
sicuti  enim  apud  Indos  boc  tempore  sunt 
planlœ,  arbores,  animaiia  nobis  nunquàm  visa, 
ei  plané  ignota ,  quœ  proindè  cùm  suum  ha- 
beant  apud  Indos  nomeii ,  apud  nos  tamen  in 
jioslrâ  linguâ  non  habent  :  ità  contigit  ut  apud 
Hebrœos  essent  quœdam  species  seu  naturales, 
seu  morales  ex  hominum  inslitutione,  quœ  di- 
versœ  essent  ab  iis  speciebus,  quœ  apud  Grœcos 
Latinosque  rcperirenlur,  quœque  proindè  apud 
eosdem  nomine  carcrent;  quid  igitur  Inter- 
prètes faciant?  vel  necesse  est  lacunam  in  suà 
versione  relinquant,  vel  barbaram  ignolanique 
vocem  suœ  versioni  insérant,  vel  vocem  ali 
quam,  quœ  speciem  aflinem  significet,  adscri- 
bant.  Lacunam  porrô  relinqui  nullo  modo  con- 
yeniebat  ;  barbaram  vocem  versioni    inseri 


judicarunt  aliquandô  non  inconveniens ,  ul 
cùm  ,  Ain,  gomer,  satum,  cabum,  ephi,  quae 
Hibrœorum  erant  mensurœ,  dixerunt  ,  ma- 
xime cùm  vel  quœ  esset  illa  mensura  alibi  ex- 
plicarelur,  vel  certa  delerminataque  quantitas 
indicarelur;  alibi  tamen  malucrunt  peregri- 
nam  vocem  non  inserere  suœ  versioni ,  et 
vocem  Grœcam  Latinamve  poliùs  usurpare  , 
quœ  speciem  aflinem  significaret,  et  à  Latinis 
Grœcisve  suis  inlelligi  possel.  Exempta  id  de- 
clarabunt.  Sic  enim  Ilieronymus  satum  non 
semel  modium  reddit ,  cùm  tamen  modius  non 
œquarct  satum  ;  nain  modius  sexdecim  erat  sex- 
tariorum Italicorum,  satum  viginti  quatuor 
sextarios  habebat.  Planior  adhuc  hœc  tola  rcs 
fiel  exemplis  sequenlibus.  Olim  Septuaginta  vo- 
cem quœ  habetur  Jonœ  4,  vers.  6,  7,  9,  10, 
kikaion  verlerunt  cucurbitam,  quomodô  eliam 
Pagninus,  Tigurini ,  Latinus  Cbaldaicœ  Para- 
pbrasis  inlerpres,  et  ferè  alii  recenliores  ;  at 
Hieronymus  scculus  Aquilam,  Symmachum  , 
Theodolionem  ,  hederam  vertit;  ob  quam  ver- 
sionem  olim  innonnullis  Eeclesiis  tumultualum 
scribit  Augustinus  Epistoià  ad  Hieronymum  , 
quœ  inter  Hieronymianas  esl  88,  et  allerâ  se- 
quenli,  quœ  est  Hieronymi  ad  Auguslinum  , 
ubi  barum  turbarum  auclores,  et  priscœ  Sep- 
tuaginta versionis  relinentiores,  cucurbitarios 
appellat.  Verùm  hoc  tempore ,  ex  iis  quœ  Hie- 
ronymis  scribit ,  non  diflicile  esset  laine  tu- 
mullum  dissidiumque  componere  :  neulra  enim 
harum  versionum  vini  significationemque  vocis 
kikaion  explicat;  siculi  enim  extra  Judœam 
Syriamque  is  frutex  vel  arbuscula  non  prove- 
nit,  ità  nec  extra  eam  nomen  habet  :  fuit  igi- 
tur, dùm  in  alienam  linguam  facta  fuittransla- 
tio,  frulex  aliquis  aflinis  assumendus-  qui  in  eà 
nomen  habet ,  eidemque  frutici  aflinis  esl,  el 
vel  idem  oflîcium  prœstare  potuissel  quod  fru- 
tex isle  prœstilisse  apud  Jonam  scribilur ,  hoc 
est,  qui  exiguo  tempore  et  crescere,  et  umbrâ 
solis  radios  arcere  possel,  vel  aliam  cum  eodem 
fruliçe  communem  proprietalem  habet.  Itaque 
Hieronymus  cum  aliis  vertit  hederam  ,  Septua- 
ginta cucurbitam.  De  hàc  re  ità  Hieronymus  in 
Commentariis  ad  Jonam  Prophetam  :  Pro  cu- 
curbita,  inquit ,  sive  hederâ ,  in  Uebrœo  legimus 
kikaion,  quœ  etiam  linguâ  Syrià  et  Punicâ  elke- 
roa  dicitur.  Est  autem  genus  virgulti  vel  arbus- 
culœ  ,  lata  habens  folia  in  modum  pampini ,  et 
umbram  densissimam  ,  suo  trunco  se  sustinens  ; 
quœ  in  Palwstinà  creberrimè  nascitur,  et  maxime 
in  arenosis  locis;  mirumque  in  modum,  si  semen- 
tem  in  terram  jeceris ,  cit'o  confota  consurgit  in 
arborent,  et  intrà  paucos  dies  quam  herbam  w'rfe- 
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ras,  arbtiscnlam  suspicis.  Vndè  et  nos  eodem  tem- 
pore,  quo   interpretabamur  Prophetas  ,  voluimus 
idipsiim  Hebrœœ  linguœ  nomen  exprimere ,  quia 
sermo  latimis  liane  speeiem  arboris  non  habebat  : 
sed  tinntiinus  graimnatieos  ,   ne  invenirenl  licen- 
tiatn  comnientandi,  et  vel  bestias  Indiœ,  vet  mon- 
tes  Bœotiœ  ,  aut  istiusmodi  qua'dam  portenta 
confingerent  ;  seaitique  sumus  veteres   translato- 
ns, qui  et    ipsi  hederain  interpretati  snnt ,  quœ 
Crœcè  appelatur  w«rcoç  :  aliud  enim  quid  dicerent 
non  habebant.  Ità  ille.  Idem  Epist.  89  ad  Au- 
gustinum  citatà  :  Vbi ,  inquit,    Septitaginta  In- 
terprètes encurbitam ,  et  Aquila  cutn  reliquis  he- 
deram  transtulerunt  ,  id   est  jucttov  ,  in  Hebrœo 
volumine  kikuion  scriptum  est ,   quant  vulgb  Sgri 
elkeroa  vocabant.  Est  autem  genus  virgulti ,  lata 
habens  folia  in  modum  pampini;  cùinque  planta- 
tion fuerit ,  citb  consurgit  in  arbusculam  ,  absque 
ullis  ealamornm   et  hastilium  adminiculis,  quibus 
et  cucurbihe  et  hederœ  indigent ,    suo  trunco  se 
sustinens.  Hoc   ergo  verbum  de  verbo  edisserens, 
si  kikaion  transferre  votuissem,  nullus  iutelligeret  : 
si  encurbitam  ,  id  dicerem  quod  in  Hebraico  non 
habetur  :  hederam  posui,  ut  cœteris  Interpretibus 
consentirem.  Hic  vides  ideô  non  esse  Hebrœam 
vocem  ab  Hieronymo  versioni  ipsius  insertam 
(  quod  tamen  passim  faeiunt  novatores  nova- 
varum  translationum   cusores  )    ne   vocem  ei 
insereret  quam  nullus  intelligerel ,    neve  quis 
nescio  quod  monstrum  vel  ehimœram  lectà  hâc 
voce  animo  sibi  fingeret.  Aliud  simile  exein- 
plum  habes  in  voce  hebreà  schitta,  vel  in  plurali 
schittim,  quam  Hieronymus  in  Exodo   passim  , 
cap.  25,  26,  27,  30,  35,  36,  37,  setim,  Hebrœâ 
voce  retentâ,  appellat;  quia  quid  eâ  voce  si- 
gnificarelur,  confuse  sallem  ex  adjunctà  voce 
inlelligi  poterat  ;   passim  enim   ligna  setim  di- 
cuntur.  Septuaginla  genericè  el  periphraslicè 
£ûX*  3.TriT.x%,    ligna  imputribi'Ja    iisdem    locis 
dixerunt  ;  at  Isaiœ  41,  vers.  10,  eamdem  vo- 
cem Hieronymus  spinam  vertit,  quùd  eo  loco 
non  ità  commode  inlelligi    possel  quid  schitta 
vel  setta  esset  :  porrô  eodem  loco  Sepluaginta 
buxum  transtulerunt.  Rursùm  Joelis3,vers.  18, 
eodem  modo,  quemadmodùm  in  Isaià  vertit 
eamdem  vocem  Hieronymus  :  torrentem  spina- 
rum  ;  at  Septuaginla  co  loco,  ut  Hieronymus 
memorat,  et  nunc  eorum  habel  editio  :  /.«y-a?- 
pwvTûv  -/_cîvwv,  torrentem  funiculorum:  quœ  versio 
non   admodùm  placet  Hieronymo,  et  meritô  : 
est  enim  meo  judicio  inepla;   at  eam  non  esse 
Septuaginla ,  milii  plané  persuadeo  ;  verùm  eos 
non  xotvùv,  sed  x"v»v  scripsissc  non  dubilo  ;  est 
autem  jpvoî  arboris  species,  quam  lentiscum  di- 
çirous,  Ver  fou  in  hisce  translationibus  neque 


Sepluaginta,  neque  Hieronymus  ipsam  arboris 
speeiem  voce  illà  Hebrœâ  signilicatam  expres- 
serunt,  quôd  cum  re  vox  tàm  Latinis  quàm 
Grœcisdeessel,  quai  eam  significarel.  Indical 
hoc  aperlè  Hieronymus  ad  Joelis  locum  alla- 
tum.  Cœterùm,  inquit,  nulli  dubium  est,  omnia 
quœ  in  labernaculo  Dei  legimus,  de  lignis  setim 
fuisse  perfecta,  quœ  Septuaginla  interpretati  sunt 
ligna  imputribilia.  Est  autem  genus  arboris  in 
eremo,  spinœ  albœ  simile  colore  et  foliis,non 
magnitudine.  Alioquin  tàm  grandes  arbores  sunt, 
ut  tutissima  ex  Mis  tabulata  cœdantur;  lignum- 
que  fortissimum  est,  et  incredibilis  levitatis  ae 
pulcliritudinis ,  ità  ut  ex  his  etiam  vasa  torcula- 
riutn ,  quœ  àpas'vaç  xal  6y)},ûa;  vocant ,  ditissimi 
qnique  et  studiosissimi  faciant  :  quœ  ligna  in  locis 
cultis,  et  in  Romano  solo  absque  Arabiœ  solilu- 
dine  non  inveniuntur.  Liquel  igitur  ex  iis  quœ 
Hieronymus  dicit  schittim,  neque  spinam  esse  , 
neque  buxum,  neque  lentiscum,  neque  aliquid 
cœlerorum  quœ  in  Europœ  solo  sunt  ;  Hiero- 
nymum  tamen  spinam  transtulisse,  quôd  ex- 
ternâ  specie  arbor  hœc  satis  spinam  referret. 
Sepluaginta  buxum  in  Isaiâ  transtulêre,  ob  per- 
ennilatem  et  incorruptionem,  quà  in  re  buxus 
arbori  isti  est  similis;  in  Joele  lentiscum  ver- 
têre,  vel  levitalem,  vel  aliam  quampiam  com- 
munem  liarum  arborum  proprietatem  atten- 
dentes.  Aliud  exemplum  sumi  potest  in  voce 
scaphan,  quâ  voce  animal  quodpiam  significari 
non  dubium  est,  sed  Rabbini  et  Hebraizantes 
volunt  cunicidum  esse.  Hieronymus  et  Septua- 
ginla eam  vocem  modo  leporem,  modo  herina- 
cium,  modo  chœrogryltum  verterunt.  Et  verô  , 
si  spectelur  origo  vocis  scaphan,  vel  saphan, 
quod  significat  abscondere,  aptissimè  ea  vox 
omnia  ea  animalia  significare  potest,  cùm  hœc 
omnia  sese  intrà  terram  abscondant,  in  eàque 
sedes  figant  ;  attamen  hâc  voce  nihil  istorum 
significari ,  sed  animalculum  quoddam  Palœs- 
linœ  proprium,  mûris  et  ursi  similitudinem 
habens  ,  quodque  apud  Grœcos  Lalinosque  no- 
mine  caret,  docebimusex  Hieronymo  adLevit. 
11,  vers.  5. 

Hùc  forte  referri  potest  (  etsi  id  certô  asse- 
rere  non  possimus,  cùm  Hebrœa  interciderint) 
quod  olim  tàm  multos  torsil,  habeturque  Da- 
nielis  13,  in  Danielis,  desenibus  qui  Susannam 
ad  mortein  depoposcerant,  judicio;  ibi  enim 
sunt  paronomasiœ  in  Grœeo,  quœ  planissimè 
Gcaecae  linguœ  convciiiant,  non  item  Hebrœœ: 
kich  TÎu  yjvou  x,pi53",  kr.b  têu   Jïptvou  irpiVai,   quas 

paronomasias  eliam  lingua  Lalina  referre  non 
potest  ;  sat  autem  verisimile  est,  in  Hebrœâ 
'ingiiû  alias  ab  his  arljoris  species  positas,  quœ 
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in  Chaldaeà  forte,  non  item  in  Gracia  reperie- 
Itaniur,  in  quihus  hujusmodi  essonl  allusiones  : 
îgitur  cum  fnterpres  linguâ  suà  illas  arboris 
species  exprimére  non  posset,  tledilà  operâ  et 
ratione  optimâ  alias  arborum  species  Graecâ 
linguâ  expressisse  ,  in  quibus  similis  parono- 
masia  et  vocum  allusio  redderelur. 

Ex  dictis  liquct,  niullas  hnjuscemodi,  quae 
in  ulrâque  versione  cernuntur  diversilales  , 
judicio  el  ratione ab  inlerprelibus  factas  esse  ; 
neque  facile  lemerève  pronuntiaiidum  ab  hu- 
jusmodi interpretibus  divino  Spiritu  adjutis 
errorem  aliquem  in  interpretalione  admissum 
esse:  credendum  potiùs,  si  quid  istiusmodi  oc- 
êurrérit ,  quod  à  nobis  facile  extricari  non  pos- 
sil,  aliquid  recondili  latere  quod  mentis  nos- 
trae  aciem  fugiat. 

Monendum  et  illud  rursùm,  si  quis  aliquid 
repererit,  in  quo  non  videanlur  Septuaginta 
Interprètes  cum  Hieronymo  conciliari  posse  , 
velitque  ità  sacrosanclam  esse  Hieronymi  ver- 
sionem, ut,  quia  ab  Ecclesià  authentica  de- 
clarataest,  nihilin  eâ  erroris  esse  possil;  illud 
otiam  meminerit,  quod  capite  praecedenti  mo- 
nui,  etiam  olim  Septuaginta  Interpretum  ver- 
sionem  authenticam  in  Ecclesià  fuisse,  neque 
magis  potuisse  errare  in  suo  decreto  priorem 
Ecclesiam  quàm  posteriorem  ;  ob  idque  in  du- 
bium  vocari  posse ,  utra  utri  versio  cedere 
debeal.  Et  quanquàm  illud  libenter  dem,  Hie- 
ronymi versionem  ,  omnibus  consideralis  , 
jneliorem  esse  Septuaginta  Interpretum  ver- 
sione, tamen,  si  de  particulari  aliquo  loco 
eonlroversia  sit,  posse  quaeslionem  moveri, 
jitra  versio  aptiùs  Hebraeae  senlentiae  sensum 
expresserit.  Exemplo  sit  locus  ille  Gènes.  55, 
vers.  16,  et  cap.  48,  vers.  7,  ubi  Hieronymus 
ver  lit:  verno  tempore,  vel:  erat  vernum  tempus, 
quae  quidem  interpretatio  clara  est  et  mani- 
festa, meoque  judicio  bona  ;  at  Septuaginta  in 
alium  sensum  detorserunt,  et  ne  quâ  in  re  ab 
Hebrœâ  sententi.  recédèrent,  ipsam  vocem 
Hebrœam  reiinuerunt,  dicentes  :  chabrataterrœ, 
et  capite  48,  ad  vocis  explicationem  addentes, 
secundùm  Injppodromum ,  vel  ut  reddidit  legilve 
Hieronymus  :  in  via  liippodromi ,  quae  omnia 
quid  velint,  nescire  se  asserit  Hieronymus. 
Ostendo  tamen  ad  cap.  55,  vers.  16,  hanc  ver- 
sionem, licèt  obscurior  sit,  videiï  optimam, 
et  maxime  cum  Hebraeo  consentire. 

SECTIO    VII. 

Cur  Ecclesià,   relictâ  Septuaginta  Interpretum 
versione  ,  Hieronymi  versionem  amplexa  est. 

Meritô  res  hséc  in  qusestionein  vocari  po- 


test  :  si  enim  tanta  sit,  fueritque  olim  in  Ec- 
clesià versionis  Septuaginta  Interpretum  auc- 
torilas,  si  Spiritûs  sancti  alflatu  et  ope  tàm 
praesente  facta,  si  tanto  miraculo  lot  bominibus 
interse  consentientibus  comprobata,  cerlè  vi- 
deri  posset  non  reclè  fecisse  Ecclesià,  dùm 
relictà  eà  versione ,  Hieronymianain  amplexa 
est.  ISihilominùs  dubium  non  est,  cerlo  pru- 
dentique  judicio  et  ratione  optima  factum  id 
ab  Ecclesià  ;  neque  si  Septuaginta  Interpre- 
tum versio  bona  fuit  et  à  Spiritu  sancto,  ne- 
cesse  est  ei  ità  adhaerescere  Ecclesiam,  quasi 
alia  ab  eodem  Spiritu  sancto  non  possit  pro- 
dire rébus  omnibus  consideralis  melior ,  Ec- 
clesiaeque  accommodation  Fuerit  sanè  ea  quae 
Septuaginta  Interpretum  est,  antè  Christum  , 
Ecclesiaeque  initiis  accommodata  et  sufficiens  ; 
at  adolescente  Ecclesià ,  in  diesque  proficiente, 
variis  rerum  mutatis  circumstantiis  potuit  esse 
alia  convenientior,  et  ità  ab  Ecclesià,  quae  à 
Spiritu  sancto  regitur,  sapienter  judicatum. 

Porrô,  quae  raliones  ferè  Hieronymum  mo- 
verunt  ut  novam  cuderet  translalionem,  eœ- 
dem  Ecclesiam  impulerunt,  ut  eamdem  ab 
Hieronymo  factam  amplecleretur.  Prima  igitur 
ratio  esse  potest,  quôd  versio  Septuaginta  In- 
terpretum multis  in  locis  esset  adulterala  et 
corrupta;  quam  rationem  non  uno  in  loco  in- 
dicat  Hieronymus  ,  inprimisque  Praefatione 
priore  in  libros  Paralipomenon ,  et  nos  suprà 
sub  inilium  Sectionis  praecedentis  varia  in  eam 
rem  Hieronymi  loca  atlulimus.  Et  verô,  vide- 
tur  divini  consilii  fuisse,  ut  sub  Hieronymi 
tempora  tanta  esset  Lalinarum  Graecarumque 
editionum  multitudo ,  quae  omnes  nomen  Sep- 
tuaginta Interpretum  praeferrent,  ut  et  Hie- 
ronymus animum  ex  Hebraeo  transferendi 
Scripturas  assumeret,  quod  aliàs  vis  videtur 
fuisse  ausurus,  et  Ecclesiam  paulatim  ab  istâ 
Septuaginta  versione  avocaret,  et  in  Hieronymi 
versionem  inclinaret. 

Secunda  est  illa,  quam  etiam  praeced.  Sect., 
Object.  2,  iridicavimus,  et  ex  Hieronymo  pro- 
bavimus,  quôd  versio  Septuaginta  Interpretum 
esset  diminuta  et  imperfecla,  utpotè  qui  stu- 
dio, idque  ità  Spiritu  sancto  volente,  nonnulla 
detraxerant,  et  mysteria  ad  Christum  perti- 
nentia  occultaverant,  quod  nimirùm  ità  iieri 
conveniret  antè  Christi  incarnalionem  ;  quae 
tamen  mysteria,  jam  Christo  revelato,  et  Ec- 
clesià fideque  Chrislianâ  coufirmatâ,  conve- 
veniebat  esse  quàm  aperlissima.  Duas  hasce 
primas  causas  in  unum  conjungit  Hieronymus 
priore  in  Job  Praefatione. 
Tertia,  quôd  Christiani  Judaeis  essent  ludi- 
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brio,  dùm  conanlibuâ  Christianis  contra  Ju- 
dseos  Christum  fideique  nostrse  mysleria  è 
Scripturà  probarc ,  prolatâque  Septuagiuta  In- 
terpretuni  vcrsione,  passiin  ab  illis  responde- 
retur ,  seu  vcrè  subindè,  seu  nialitiosè,  hoc 
non  haberi  inllebrseo.  Addo  verô,  quôd  eliam 
Judsei  Christianis  insultarent,  quasi  non  esset 
apud  eos  vera  gennanaque  Scriptural  inter- 
pretatio  et  sententia.  Hanc  causai»  indicat 
Hieronymus  Prsefat.  in  Josuc ,  dùm  suos  ob- 
trectatores  et  semulos ,  qui  ipsius  versionem 
mordebant,  bis  verbis  alloquitur  :  Quœ  enim  , 
inquit,  audientis  vel  legenlis  utilitas  est,  nos  la- 
borando  sudare ,  et  alios  detrahendo  laborare  ? 
dolere  Judœos  qubd  calumniandi  eis  et  inidendi 
Christianos  sit  ablata  occasio  ;  et  Ecclesiœ  Iwmi- 
nes  id  despicere,  imb  lacer  are ,  undè  adversarii 
lorqueantur  ?  Et  in  fine  Prsefationis  in  Isaiam  : 
Quem  quanlb  plus  atnatis ,  à  Paula  et  Eusto- 
cliiwn,  tanl'o  magis  ab  eo  (  Cbristo  )  petite ,  ut 
pro  obtrectatione  prœsenti ,  quâ  me  indesinenter 
œnuili  laniant,  ipse  mihi  mercedem  restituât  in 
futuro  ;  qui  scit  me  ob  hoc  in  peregrinœ  linguœ 
eruditione  sudàsse  ,  ne  Judœi  de  fulsitate  Scrip- 
turarum  Ecclesiis  ejus  diutiùs  insultarent. 

Quarla,  quia  post  Christum  jam  impletis 
Propheliis,  ex  ipso  rerum  manifeslo  eventu 
longé  clariùs  potuerunt  efferri  priscorum  Pro- 
phelarum  Prophétise,  quse  antequàm  implean- 
tur  soient  obscurse  esse,  atque  adeo  nec  ab 
Interpretibus  nisi  obscure  proponi  possunt.  In- 
dicat hanc  causam  Hieronymus  Prsefalione  in 
Penlaleuchum  :  Illi,  inquit,  interpretati  sunt 
antè  adventum  Christi ,  et  quod  nesciebant,  dubiis 
protulêre  sententiis  ;  nos  verb  post  passionem  et 
resurrectionem  ejus,  non  tàm  Propheliam  quàm 
Historiam  scribimus  :  aliter  enim  audita,  aliter 
visa  narrantur  ;  quod  meli'us  intelligimus ,  meliùs 
et  proferimus. 

Quinla,  quod  caeleris  paribus  ea  prseferenda 
sit  interpretatio,  quse  immédiate  è  fonte  ipso 
hausta  est,  quàm  quse  per  rivulum  deducta  est, 
eô  quôd  etpurior  et  germanior  esse  soleat.  Hanc 
indicat  causam  Hieronymus  in  fine  Prsefalionis 
in  libros  Salomonis.  Eamdem  ob  causam  Hie- 
ronymi  versionem  esse  prseferendam  indicat 
sanctus  Gregorius  lib.  20  Moral.,  cap.  23,  et 
Hugo  de  S.Victore,  lib.  de  Scripturis,  cap.  9. 

SECTIO   VIII. 

De  Grœcis  editionibus  Septuaginta  Interpretum , 
quœ  hoc  tempore  supersunt,  deque  earum  in 
Latinum  versiombus. 

Ex  iis  quas  vidi  Grseeis  editionihns  Interpre- 
tum Septuaginta,  est  ea  ptiunuu  quse  in  Com- 


plutensibus  el  regiis  Bibliis  habetur,  cutt  ejus- 
dem  versione  Latinâ,  (pue  multùm  à  germani- 
late  el  purilate  antiqnae  versionis,  tpià  Paires 
Olim  usi,  déviai,  ul  liquel  è  pluiibus  locis  qui 
citanturà  Patribus. 

Altéra  est  Basileensis  codicis,  qnaei  à  prsece- 
denli  non  raro  diversa  est,  videiuique  priore 
purior  el  germanior,  eisi  in  mulliscliain  à  ve- 
lerum  Patrum  lectione  recedeie  invenialur. 
Hsec  Latine  reddila  et  Basileœ  typis  edila  est  in 
parvis  voluminibus,  perNicolaum  Brylingerum 
typographum,  anno  Domini  1550.  Sed  quisLa- 
tinus  sit  Inlerpres  non  prodilur. 

Tertia  est  ea  Grseca  versio,  cpise  Romse  à 
cardinali  Caraffà  ex  antiquissimo  codice  ex- 
pressa  est,  quamque  SixtusV.  Pontifex,  suâ  ad 
hanc  editionem  prsefixà  sanctione  commendat, 
et  recipi  jubet.  El  luec  omnium  oplima  quse 
hactenùs  in  Romanâ  Ecclesià  prodierunt,  elst 
et  hsec  subindè  à  velerum  Patrum  fragmenlis 
diversa  essereperiatur;  imô  in  nonnullis  Scrip- 
tursc parlibus  tanla  est  hujus  eliam  codicis  à 
lectione  eâ ,  quse  apud  sanclos  Patres  est,  dis- 
crepantia,  ut  plané  diversa  versio  videri  possit. 
Exemplo  esse  possit  Canlicum  Dehborse  ;  nam 
ubique  ferè  ab  Origenis,  Augustini,  Theode- 
reti,  Procopii  lectionibus  hic  codex  in  eo  Can- 
tico  dissidel,  cùm  Regius  et  Basileensis  codex 
longé  propiùs  ad  islorum  Patrum  lecliones  ac- 
cédant. Hujus  Lalina  versio  non  diù  post  Grse- 
cani  Romse  prodiit,  ou  jus  nonnulli  Flaminium 
Nobilium  auctorem  faciunl,  et  nos  sub  ejus  no- 
mine  aliorum  auctorilatem  seculi  infrà  proferi- 
mus ;  at  in  Prsefalione,  quse  huic  Latinse  ver- 
sioni  prsefigilur,  non  Flaminio  Nobilio  versio, 
sed  Notse  duntaxat  asserunlur  Flaminii  esse 
Nobilii. 

SECTIO   IX. 

De  Origenis  Tetraptis,  Hexaplis,  Octaplis. 

Visum  est  de  his  (  ut  quid  hsec  sint,  cùm  de 
iis  in  anliquorum  scriplis  legimus,  inlelligere 
possimus)  hic  quasi  appendiculani  ad  Septua- 
ginta Interpretum  versionem  addere,  quod  hsec 
omnia  occasione  versionis  Septuaginta,  el  ad 
lueem  aliquam  eidem  prsebendaiii  al)  Origene 
elaborata  sinl. 

Tetrapla  igitur  ab  ipso  primùm  elaborata 
sunt,  quse  ilà  concinnala  erant,  "t  qua-que  pa- 
gina quatuor  eolumnaa  baberet,  in  quarum 
prima  erai  editio  Septuaginta  Interpretum,  in 
secundà  Aquilae  esscl  versio,  in  terlià  Sjmina- 
chi,  in  quarlà  el  ulliinà  Tlieodolionis. 

Verùm  cùm  eliam  ad  Hcbraea  adjecirsei  ani- 
rnum  Origenes,  iu  eàque  linguà  abundè  sibi 
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profecissc  viderelur,  Hexapla  concinnavit ,  di- 
visis  quibusque  paginis  in  sex  coluinnas,  qua- 
rum  prima  Hebra'uni  lextum  Hebraico  charac- 
tcrc  exaratuni baberel, secunda  eumdcm Giumo 
conscriptum  eharaclere,  tertia  versionem  Sep- 
tuaginta Inlcrprelura ,  quarla  Aquila;,  quinla 
Symmachi ,  sexla  Theodolionis. 

Post  hsec  deindè  prodierunl  dus  alise  edi- 
tiones  Grsecae,  quae,  quôd  sine  auctoris  essent 
nomme,  dictse  sunt  quinta  et  sexla  editio;  qui- 
bus  additis  ad  Hexapla,  et  in  suas  coluninas 
dislribulis,  emerserunt  Octapla. 

Verùm  notandum  in  bis  Hexaplis  et  Octa- 
plis ,  poslquàm  jam  Septuaginta  Inlerpretum 
versio  cum  Hebrseo  lextu  collata  esset,  re- 
pertaque  esset  non  penitùs  cum  illo  congruerc, 
sed  vel  superfluere  nonnulla,  vel  desiderari 
aliqua,  Origenem  obelos  et  asteriscos  eidem 
versioni  addidisse,  ilà  ut  ubicumqueobelusesset 
seu  veru  sentenliam  aliquam  jugulans  et  con- 
fodiens,  intelligeretur  id  superfluere,  et  in  He- 
brseo déesse  ;  ubi  aulem  asleriscus  esset ,  seu 
stellula ,  intelligeretur  id  déesse  versioni  Sep- 
tuaginta Interpretum,  cùm  tamen  esset  in  He- 
broeo.  Additum  aulem  id  erat  ex  Tbeodotionis 
versione,  quae  cœteris  purior  et  simplicior  vi- 
l'ebatur,  additâ  tamen ,  ut  dixi ,  stellula  ;  ne  ea 
quœ  addita  erant,  permiscerentur  editioni 
Septuaginta.  Toluin  bocOrigenis  sludium  et  la- 
borem  pluribus  locis  commémorai  et  describit 
Hieronymus  Prseialione  in  Pentateucbum,  Pra> 
fatione  in  Josuo,  Praefalione  priore  in  libros 
Paralipomenon ,  Praefalione  priore  in  librum 
Job ,  Praefalione  in  Psalmos  ad  Paulam  et  Eus- 
tochium,  Epistolâ  89  ad  Auguslinum,  cap.  6  , 
Epistolâ  101  ad  Pammacbium  de  oplimo  gé- 
nère inlerpretandi,  cap.  4  Epistolâ  135,  ad 
Suniarn  et  Fretelam  (1).  - 

CAPUT  XVII. 

De  aliis  Grœcis  ex  Hebrœo  versionibus. 
SECTIO  i. 

Harum  versionum  auctores,  et  tempora  quibus 
interpretati  sunt. 

De  iis  tantummodô  agimus,  quibus  infrà 
usuri  sumus;  nam  de  aliis,  quai  an  fuerint 
etiamnùm  controversum  est,  vel  si  fuerint, 
milla  vel  exigua  fragmenta  supersunt,  stalui 
mihi  supersedendum.  Gracoe  itaque  versiones, 


(1)  Doct.  Montefalconius  quœ  exslal)ant  de 
Hexaplis  cum  nolis  eximiâ  eruditione  rèfertis 
collcgit  cdiditquo  anno  1713. 


post  illarn  qua:  à  Septuaginta  Interpretlbus 
facla  est,  inio  et  post  Christum  concinnaUe, 
plures  cxstilêre,  quarum  hoc  lemporc  exigua 
lantummodo  fragmenta  supersunt,  quibus  la- 
meneliam  subindè  infrà  in  Commentai  iis  usuri 
sumus.  Harum  versionum  anliquiores  plerique 
nieminère,  imo  et  ex  illis,  uti  cap.  procè- 
dent, dixi,  sua  Tetrapla,  Hexapla,  Octapla 
concinnavit  Origenes,  Sunt  omnes  hae  numéro 
quinque,  quse  ex  ordine,  secunda,  lerlia, 
quarta,  quinta  ,  sexla  appellatœ.  Igilur  versio, 
quae  ab  anliquis  secunda  dicta  est,  fuit  Aquibe 
Pontici,  urbe  Sinope  nali,  qui  sub  Ariano  Iinp. 
eam  versionem  confecit,  teste  Epiphanio,  lib. 
de  Mensuris  et  Ponderibus. 

Post  banc  fuit  et  tertia  editio ,  quani  fecit 
Symmachus  Severo  imperante,  ut  scribunt 
Epipbanius,  lib.  de  Mensuris,  Albanasius  in 
Svnopsi;  nisi  forlè  in  Severo  menduni  sit,  de 
quo  paulô  post. 

Quarla  editio  nuncupata  fuil  Theodolionis, 
quam  ipse  sub  Commodo  Imp.  confecit;  ut 
idem  Epiphanius  et  Albanasius  teslantur. 

Verùm  cùm  Commodus  antè  Severum  impe- 
rârit,  qui  faclum  ut  non  potiùs  hœc  tertia  ap- 
pellata  sit ,  Symmachi  verô  quarla  ? 

Respondeo,  si  verum  est,  Symmachum  Se- 
vero imperante  ver  tisse,  non  videri  per  omnia 
habitam  rationem  lemporis,  quo  confectœ  sunt 
hœ  versiones,  in  hoc  ordine  constituendo ;  sed 
Symmachi  editionem  solitam  Tbeodotionis  ver- 
sioni anteponi,  vel  quôd  haec,  licèt  prior  cou- 
fecta ,  seriùs  in  publicum  prodierit ,  vel  quôd 
Origenes  hune  versionum  ordinem  in  suis 
Hexaplis  statuissel,  non  satis  altentâ  temporis 
ratione ,  idem  deindè  ab  omnibus  sit  servatus. 
Dixi  :  si  verum  est  Symmachum  Serero  imperante 
vertisse;  hœc  enim  res  plané  non  liquet,  siqui- 
dem  Latina  Prœfatio  Romana  ad  Septuaginta, 
non  Severum,  sed  Lucium  Verum  nominal, 
sub  quo  vixerit  verteritque  Symmachus,  alque 
adeô  in  Epiphanio  et  Athanasio  pro  Severo  vi- 
deri restiluendum  Lucium  Verum,  cùm  facile 
potuerit  unus  pro  altero  supponi,  quanquàm 
salis  liqueal  Epiphanium ,  ex  ipsius  discursu , 
Severum,  non  Lucium  Verum  scribere  vo- 
luisse.  Quod  si  verum  est ,  jam  omnia  de  Sym- 
machi Theodotionisque  ordine  constant,  cùm 
Lucius  Verus  antè  Commodum  imperârit. 

Post  cas  prodiit  ca  quœ  quinta  editio  appel- 
lata  est,  alio  nomine  Hierichuntina  dicta,  anno 
septimo  Antonii  Caracallse,  in  doliis  quibus- 
dam  inventa,  teste  Epiphanio  et  Athanasio. 
Pithis  inventam  ait  Albanasius,  sed  Hieri- 
chunte   confectam;  at  Epiphanius  inventam 
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Hierichunte.  IIujus  et  sequentis  versionis  auc- 
unes incerli,  teste  Epiphanio. 

Denique  et  altéra  prodiit  etiam  auctorc  in- 
certo,  quam  sexiam  nuncupavère  ;  et  quia  lem- 
pore  Mcxandri  Manmiea1,  Nicopoli,  quae  ad  Ac- 
tiuin  promontorium  est,  inventa,  Nicopolitana 
appcllata  est.  Athanasius  tamen  cliam  Pilhis 
inventani,  Nicopoli  contactant  vult  in  Synopsi. 
PorrôIIieronynius,  Prafatione  inHomiliasCan- 
tici  canlicorum  Origenis,  quas  in  Lalinum 
vertit,  ait  Origenem  scribere  se  quintam  edi- 
lionem  in  Actœo  liltore  invenisse,  cùm  tamen 
id  de  scxlà  edilione  passiin  asseratur;  ad  quod 
non  Iiabeo  quod  dicain ,  nisi  quis  ab  Origene 
dici  quintam  velit,  quee  posteà  sexla  appcllata 
est,  quod  inventa  sit  postmodùm  esse  posle- 
rior  Hicrichunlina.  Fil  et  alibi  seplimœ  editio- 
nis  inentio,  sed  quam  aliqui  non  aiiani  putant 
esse  à  Lucianeâ,  quod  non  obscure  indicat 
Athanasius. 

Porrô  Lucianus  martyr  et  Hesychius  non 
novas  versiones  concinnàrunt,  sed  Septuaginla 
Interpretum  versionem  diversis  temporibus 
emendarunt.  Emendationem  Luciani  amplexa 
eslConslantinopolis  et  Gracia,  Hesychii  ^Egyp- 
lus  :  de  quibus  ità  Hieronymus  Prafatione 
priore  in  lib.  Paralipom.  :  A lexandria,  inquit, 
et  Jïgyptus  in  Septuaginla  suis  Hesychium  lau- 
dal  auctorem.  Constantinopolis  usque  Antiochiam , 
Luciani  marlyris  exemplaria  probat.  Facit  tamen 
mentionem  Hieronymus  in  Habacuc  1  duarum 
editionum  posl  quintam,  sed  qurc  duodecim 
Prophetarum  tanlummodô  interpretationem 
contineant. 

SECTIO    II. 

De  geminis  Aquila'  et  Symmachi  versionibus,  (lè- 
gue harum  et  Theodolionis  versionum  quoad 
modum  interpretandi  dij]erentiâ. 

Verùm,  quandoquidem  subindè  infrà  horum 
quinque  versionum  fragmenta  citaluri  sumus, 
restai  videndum  quae  auctoritas  his  versionibus 
sit  tribuenda.  Ubi  tamen  duo  pncnolanda  sunt. 
Primum ,  Aquilam  et  Syinmacbum  duas  fecisse 
versiones  ex  Hcbrao  in  Gracum.  Geminarum 
Aquilee  versionum  meininit  Hieronymus  ad 
Ezeeh.,  cap.  3,  5,  8,  16,20,  idque  bis  eôdem 
îioc  cap.  et  ad  cap.  40,  quin  et  8,  20,  40. 
Utriusque,  prions  et  poslerioris  versionis,  di- 
versilatem  nolat.  Porto  Hieronymus  secundam 
versionem  priori  non  uno  loco  anleponil,  tùm 
ex  suà,  tùm  ex  Judicorum  opinione  ;  et  ineritô, 
cùm  îliroparç  çpomîes  ôoçÛTêpat  exislere  so- 
leant.  Symmachi  binas  verêiôntë  diserte  corn- 
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meniorat,   et  nt  risque  diversitalem  notai  in 
Jerem.  cap.  32,  idem  Hieronymus. 

Alleruin  pranolandum  est  hanc  in  Iribus 
illis  versionibus,  Aquilaî ,  Symmaclii,  Theodo- 
lionis, fuisse  quoad  interpretandi  modum  dif- 
ferentiam,  quôd  Aquila  verbum  c  verbo  ex- 
presserit,  Symmachus  sensum  è  sensu,  Theo- 
dolion  medio  quodam  modo  inler  uirumque 
incesseril.  Ità  de  his  Hieronymus  Epistolâ  125, 
ad  Damasum  quœst.  2  :  Aquila, qui  nonconten- 
tiosiits,  ut  quidam  putant,  sed  studiosiùs  verbum 
interpretatur  ad  verbum.  El  Prafatione  in  Evan- 
gelia  ad  eumdem  Damasum  :  Non  quœro  quid 
A  quila,  quid  Symmachus  sapiant;  quare  Theodolion 
inler  novos  et  veteres  médius  incedat.  Item  Prœ- 
fatione priore  in  librum  Job  .  Quasi  non,  inquit, 
et  apudGrœcos  Aquila,  Symmachus  et  Theodolion, 
vel  verbum  è  verbo ,  vel  sensum  è  sensu,  vel  ex 
utroque  commixtunï  et  mediè  temperatum  genus 
translations  expresserint .  Hœc  ille.  Ubi  singula 
membra  ad  singulos  eodem  ordine,  quo  nomi- 
nati  interprètes,  refert  :  illud ,  verbum  è  verbo, 
ad  Aquilam;  sensum  è  sensu,  ad  Symmachum; 
ex  utroque  commixtum  et  temperatum,  ad  Theo- 
dotionem. 

SECTIO  m. 

De  auctoritate  harum  trium  versionum. 

Porrô  quod  ad  harum  versionum  auctoritalem 
allinet,  illud  universim  dici  polest,  horum 
trium  versionibus,  Aquilaî,  Symmachi,  Theodo- 
lionis, exiguam  vel  potiùs  nullam,  in  iis,  quae 
de  Ghristo  fideique  Christian»  rebussunt,  va- 
liciniis  olim  lidem  esse  habilam;  quos  salis 
constat  odio  Christian»;  Rcligionis  milita  in 
suis  versionibus  pervertisse,  vel  subdolè  ce- 
lasse. De  his  ità  Hieronymus  Prafatione  priore. 
in  Job  :  Quod  si  apud  Grœcos,  post  Septuaginla 
editionem ,  jam  Christi  Evangelio  coruscante  ,Jn- 
dœus  Aquila,  et  Symmachus  ac  Theodotio,  Jn~ 
daizantes  hœretici  sunt  recepti,  qui  multa  mys- 
teria  Salvatoris  subdolâ  interpretatione  cetùrunt, 
et  tamen  in  ÊÇairî.oïç  habentur  apud  Ecclesias, 
et  explanantur  ab  Ecclesiaslicis  viris;  quanlb 
magis  ego  Christianus?  etc.  Item  Prœfatione  in 
Esdram  :  Porrb  aliud  est,  si  clausis,  quod  dici- 
tur,  oenlis,  mihi  volunt  maledicere,  et  non  imi- 
tantur  Grœcorum  sludium  ac  benevolentiam ,  qui 
post  Septuaginta  translatons  jam  Christi  Evan- 
gelio coruscante ,  Jnda'os  et  Ebionitas  Legis  vê- 
leris  interprètes ,  Aquilam  videlicet,  et  Symma- 
chum et  Theodotionem,  et  curiosè  tegunt ,  et  per 
Origenis  taborem  in  ÈÇa-Xoï;  Ecclesiis  dedicâ- 
runt.  Et  verô,  nibil  mirum  si  parva  lus  fides 
sit  habita ,  si  qualcs  lu  fueriut  interprètes  al- 
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tcndatur  :  siquidcm,  leste  Epiphanio  lib.  de 
Ponderibus,  Aquila  ex  Geiilili  faclus  Jeroso- 
lymae  Christianus,  cùm  genethliacis  cl  vanae 
astrologue  nimiùmessetaddictus,  necmonilus 
resipisçeret ,  tandem  Ecclesiâ  pulsus  est;  ob 
eamque  ignoniiniam  animo  malè  affecius,  ab- 
juratâ  ChristianàReligïonc  Judams  effeclus  est; 
et  in  odium  Christian»  Rcligionis,  poslquàm 
Hebraicam  linguam  probe  didicisset,  Scriplu- 
ram  intcrprctalus,  ejus  de  Chrislo  tcslimonia 
pervertit.  Symmachus,  nalione  Samarilanus,  è 
Samarilano  Judoeus  faclus,  ac  denuô  circum- 
cisus,  ex  Judœo  deiudè  Christianus,  ac  lan- 
dein  ex  Chrisliano  hserelicus  Ebionila  effectus. 
Tbeodolion  (quemaliqui  Ponlicum,  alii  Ephe- 
siuni  faciunt)  Christianus  faclus,  Taliani, 
Marcionis ,  Ebionisque  dogma  seclatus  est  : 
indè  proselylus  faclus,  ad  Judueos  transiit.  Ex 
quibus  intelligas,  cur  Hieronymus  interprètes 
hos  passim  vel  Judaios  vel  Judaizantes  hœre- 
ticos  appellet  ;  cur  Epistolà  89  ,  quœ  est  ad 
Auguslinum,  cap.  6,  Theodolioneni  hominem 
Judœum  et  blaspheinuin ,  et  Proœmio  ad  Coin- 
mentarios  in  Danielem,  incredulum  et  Ebio- 
nitain  vocet.  Idem  in  Habacuc  3,  Aquilam  Ju- 
damm  nominal,  Symmachum  et Tbeodotionem 
semichrislianos  ;  ubi  et  ad  nomen  Ebionis 
alludens,  quod  Hebraicè  pauperem  significat, 
ail  :  Tlieodolio  verè  quasi  pauper  et  Ebionila; 
sed  et  Symmachus  ejusdem  dogmatis,  paiiperem 
sensum  secuti  Judaicè  transtulerunt  :  Egressus  es 
in  salut  cm  poputi  lui,  ut  salvares  Christian  tuum; 
et:  Egressus  salvare  populum,  salvare  Christum 
tuum.  Rem  incredibilem  dicturus  sum,  sed  tamen 
veram.  Isti  semicliristiani  Judaicè  transtulerunt , 
etJudœus  Aquila  interprétants  est  ut  Christianus. 
Et  eo  quidemloco  Aquilam  à  sincerà  interpre- 
tatione  laudal  ;  verùm  ad  Isaiœ  cap.  49,  ubi 
Symmachus elTheodolion  noslrœ  versioni  con- 
gruunt,  miratur  et  reprehendit  Aquilam,  quôd 
bomo  eruditissimus  linguœ  Hebraicae ,  et  ver- 
bum  de  verbo  exprimens,  co  tamen  loco,  qui 
de  Chrislo  est,  et  Judœorum  perfidiam  notât, 
ipse  vel  simulant  imperiliam,  vel  Pharisœo- 
rum  perversà  exposilione  decipi  se  sit  passus. 
Hœc  quidem  de  iis  quœ  ad  Christum  Chris- 
tique  Religionem  speclanl;  al  in  cœteris  horum 
interpretum  non  parva  cùm  apud  cœteros 
olim,  lùm  apud  Origenem  et  Hieronymum  fuit 
auctorilas,  quos  ille  in  suis  Hexaplis  compo- 
suit,  hic  verô  sœpè  tùm  alibi,  tùm  in  Prophe- 
lis  ex  eorum  versione  verum  Scriplurae  sensum 
eruit  ;  quorum  etiam  versionibus  in  concin- 
nandâ  suâ  versione  Latinâ  adjulum  fuisse  non 
est  uubium,  nec  diiliieiur  ipse,  cùm  iis  in  lo- 


tis, in  quibus  à  Septuaginia  Interpretum  ver- 
sione discrepat,  illorum  se  versionibus  luealur, 
suamque  versionem  conlirmet.  Quin  etiam, 
teste  Hieronymo,  Eusebius  ei  Apollinarius  cum 
Septuaginia  Interpretum  versione  etiam  bas 
disseruerunt  et  explicuerunt.  Qoocircàdubium 
non  est,  quin  iis  quœ  ex  bis  versionibus  su- 
persunt  iïagmenlis,  possil  non  parùm  lucis 
Scripturœ  adferri,  el  lexlùs  nostri  sinecrilas 
defendi.  Hieronymus  tamen,  etsi  subindè  Aqui- 
lam laudet,  ul  in  Osée  2,  ubi  eum  diligenlem 
el  curiosum  interpretem  vocal,  et  Epistolà  138, 
ad  Marcellam ,  ubi  eum  verborum  Hebrœorum 
diligentissimum  explicatorem  asserit,  quemad- 
modùm  et  Augusiinus  lib.  15.  de  Civit.  Dei, 
cap.  23  :  Aquila,  inquil,  quem  interpretem  Ju- 
dœi  cœteris  anteponunt  ;  alibi  tamen  Hieronymus, 
lib.  videlicet  de  oplimo  génère  interprelandi, 
ad  Pammachium,  cap.  4,  eum  reprehendit,  et 
quœdam  in  ejus  versione  improbat  :  Aquila, 
inquil,  proselytus  et  contentiosus  interpres,  qui 
non  solùm  verba,  sed  etgmologias  quoque  verbo- 
rum transferre  conatus  est  Jure  projicitur  à  nobis. 
Quis  enim  pro  frumento  et  vino  et  oleo  possit  vel 
légère,  vel  intelligere,  y.sû[/.a,  «supioiiàv,  arùÊônrcx, 
quod  nos  possumus  dicere  fusionem,  pomationem 
et  splendentiam.  Atqui  non  soliim  Hebrœi  habent 
«papa,  sed  et  ille  xoocoÇviXoç,  qui  syllabas  interpre- 
tutur  et  litteras,  ut  dicat  adv.  tôv  cùpavôv,  ■/.%:  aetst 
•riiv  -pÎM,  quod  Latina  lingua  non  recipit.  Cujus  rei 
exemplum  nos  ex  nostro  sermone  capere  possumus  : 
quanta  enim  apud  Grœcos  benè  dicuntur,  quœ  si 
ad  verbum  transferamus ,  in  Latino  non  résonant , 
et  è  regione  quœ  apud  nos  placent ,  si  vertantur 
juxlà  ordincm,  apud  iltos  displicebunt! 

Nota  verô,  esto  horum  trium  versiones  om- 
nes  in  nonnullis  probatœ ,  in  aliis  improbatœ 
fuerinl,  Theodolionis  tamen  versionem,  omni- 
bus considérais,  ob  mixtum  illum  et  lempera- 
lum  interprelandi  modum,  de  quo  nos  diximus 
Seclione  précédente,  videri  cœleris  prœlatum, 
lùm  ab  Origcnc  in  Hexaplis,  utpolè  cujus  ver- 
sionem miscuit  Septuaginia  interpretum  ver- 
sioni, ad  supplenda  ea  quœ  ex  Hebrœo  illi  dee- 
ranl  ;  tùm  ab  Epiphanio,  lib.de  Ponderibus  et 
Mensuris,  ubi  ait,  illum  in  suâ inlcrprclatione 
pleraque  consonanter  cum  Septuaginia  duobus 
edidisse;  tùm  ab  Hieronymo,  qui  ilidem  in 
Psalterio  Septuaginia  Interpretum  à  se  emen- 
dalo  Theodolionis  versionem  Septuaginia  In- 
terpretum versioni  miscuit ,  interposilis  obelis 
et  asteriscis;  quà  de  re  ità  ipse  Prœfatione  in 
Psalterium  ad  Paulam  et  Eustochium  :  Ubi , 
inquil,  perspexerit  Stella'  similitudinem ,  de  He- 
brœis  voluminibus  additutn  noverit  œqiiè  usque 


239 


IN  TOTAM  SCRIPTURAM  SACRAM. 


210 


ad  duo  puncta,juxtà  Tlieodotionis  tantùm  editio- 
nem ,  qui  simplici'ate  sermonis  à  Septuaginta  ln- 
terpretibus  non  discordât;  tùm  (Ionique  ab  Ec- 
desià ,  quœ  olini  totimi  Danielem  ex  Theodo- 
lionis  versione  Jegebal ,  et  elianmum  duo 
postrema  capila  cum  Hymno  Irium  pueroruni, 
et  Oratione  anlccedente  cap.  2,  legit. 

SECTIO    IV. 

De  auctoritate  quintœ  et  sextœ  editiouis. 

Has  editiones  ul  impias,  infidèles,  insince- 
ras  ab  antiquis  reprehensas  non  legimus  ;  imô 
non  imô  loco  Hicronymus  laudal,  et  inprimis 
ad  Habacuc  5  utramque  laudal  ;  quinlam  qui- 
dcm,  quôd  acconimodatè  locuni  de  Cbrislo  ver- 
terit,  nimirùm  quemadniodùm  et  ipse  verlil  : 
Egressus  es  in  salutem  poputi  tui,  et  in  sulu- 
tem  cum  Christo  tuo;  queni  locuni  Symmachùs 
et  Theodotion  suis  versionibus  corruperant  : 
sextam  verô,  quôd  ibidem  sua  versione  mani- 
feslissimèsacranicntuni  prodat,  cùni  ait  :  È^).6êç 
Toû  uco'ïac  ~h'i  Xoom  CM  8ik  iniTcûv  Xjicttôv  (jeu,  Egres- 
sus esutsalvarespopulumtuumperJesnmCItristum 
tiimn.  Quo  ex  loco  salis  rnanifestum  fieri  arbi- 
tror,  bujus  version  is  auctorem  fidelem  exsti- 
tisse.  Quintam  editionem  eliam  Atbanasius  in 
Synopsi  commendal ,  ut  qua;  à  quopiam  ex 
illis  qui  Jerosolymis  pielali  vacaverant  esset 
confiai  a. 

CAPUT  XMH. 

De  Latinis  ex  Hebrœo  récent iorum  editionibus. 

Non  ea  nobis  mens  agerc  de  omnibus  recen- 
tiorum  editionibus,  quae  variai  et  multipliées 
à  novatoribus  prodiêre,  cl  in  dies  prodeunt, 
ni  vix  hydra  rcnasceiitium  capitum  fertilior  exs- 
literit,  quàin  novarum  editionum  sil  haeresis, 
ciimea;àCalbolicisrerèexplodantur,  nullamque 
apud  eos  auctorilalem  babeant;  de  quibus  vi- 
deri  polesl  quid  Crnebrardus  sentiat  Epislolà 
Origeni  praelixà.  De  duabus  tanlummodô  mitai 
agere  decrelum  est,  quae  nonmdlam  apud  Ca- 
tbolicos  auctorilalem  invenère,  quibus  et  nos 
non  semel  usuri  sumus  :  earum  prima  est  viri 
Catbolici  è  Dominicanâ  familià,  Santis,  in- 
quam,  Pagnini  Lucensis,  qui  cam  anno  1528 
concinnavit,  deverbo  ad  verbuni  ferè  llobra-a 
Latine  exprimens  ;  altéra  est ,  quae  passim  Ya- 
lablo  adscribilur. 

SECTIO   i. 
De  Santis  Pagnini  editione. 

L'tiliter  sanè  in  suâ  versione  sou  cudendà, 
seu  poblicandâ  laboralum  esse  à  Saule  Pagnino, 
negari  non  polesl  ;  Uubcl  enim  ca  versio  uli- 


litatessuas,  casque  non  exiguas,  maxime  apud 
eos  qui  llebraicam  linguam  minime  callcnt  ; 
quà  faclum  est,  ut  quilibet  editionem  nostram 
Vulgalani  cum  Hebrseo  lextu  conferre,  eamque 
t\  eo  (  nisi  sicubi  à  Masoretbis  Ilebraus  tcxlus 
depravatus  sit)  ferè  firmarc  possit,  prœler- 
quàin  quôd  ii  qui  Hcbraicœ  linguœ  studiosi 
sunt,  ejusque  notiliani  appelunl,  non  parùm 
eà  juvari  possint.  Sunt  lamen  qua;  in  eà  desi- 
derentur,  quœque  minus  probenlur ,  ul  salis 
indicat  censura  illà  suâ  Genebrardus  in  Epislolà 
ad  Origenem  Prœfalorià.  Verba  illius  sunt  : 
Santis  Pagnini  secnndiim  eam  (Vulgalani)  om- 
nium optima  ;  sed ,  ut  libéré  dicam ,  minus  dili- 
gens,  nimis  ambitiosa,  nimis  curiosa,  nimis 
grammutica ,  nimihm  Rabbinicarum  minutiarum 
annula ,  quoique  recentium  prœceptionum  subtili- 
tate  noxam  sinceritati  et  sententiarum  et  rerum 
sœpiusadè  afferat;  undè  nec  satis  interdùm  co- 
liœret  cum  veterum  Hebrœorum  doctrinâ,  nec 
cum  fidei  Catlwticœ  mysteriis.  Quin  in  propriis 
nominibus  locorum,  (luviorum,  Iwminum,  etc.,  pa- 
rùm (idelis  est.  Hœc  ille.  Léo  Castrius  in  Isaiam 
eliam  non  semel  queritur,  vel  pravà  interpre- 
talione,  vel  additione  à  Pagnino  perversam 
esse  sacrae  Scriptural  senlentiam,  imô  Scrip- 
luram  subindè  invitant]  et  rcluclantem  ad  Ju- 
dajorum  sensus  ab  ipso  deflccti  ;  quas  qucrelas 
invenies  tùm  alibi,  tùm  ad  cap.  28  Isaiœ. 

Accedit,  quôd  li«c  Saillis  Pagnini  versio 
emendata  sit  (si  lamen  ea  emendalio  dici  dé- 
bet) et  in  multis  immutata  à  Benedicto  Arià 
Montano  ,  de  quà  immutatione  illud  ferè  dici 
possel,  quôd  in  Aquihe  editione  reprehendit 
Hieronymus,  et  nos  cap.  praîced.  Sect.  5,  no- 
tavimus,  qui  cùm  de  verbo  ad  verbum  reddens 
niiniùm  subindè  verbis  insislit,  et  ipsas  eliam 
verborum  etymologias  seclatur,  suam  versio- 
nem  corrupit.  Quis  enim  nescit  multa  esse  in 
peregrinis  linguis,  qucesi  verbo  tenus  Latine 
reddere  studeas,  nihil  efiicias ,  sed  vel  obscu- 
riorem  reddas  senlentiam  ,  vel  vocum  inve- 
hasbarbarieinVId  sanè  suâ  quali  qualiemenda- 
tione  efi'ecit  Arias  Monlanus,  ul  verba  inusi- 
tala,  inaudita,  quœ  Latinae  aures  non  forant  j 
nobis obslnulerct,  vocum  signilioaliones  locis 
minus  convenienlessubsliluerel,  miras  obscu- 
rcîtes pareret.  Genesis  cap.  IL  vers  20,  ver- 
terat  Pagninus  :  Ipse  fuit  pater  inhabitantu 
tentorinm,  et  peeudis ;non  malè,  potest  enimea 
versio  intelligi  ;  al  quis  ferai  pro  eà  senlontià 
subslitui  :  Ipse  fuit  pater  sedentis  tentorinm,  et 
possesHoms?  quo  sensu,  quâ  satfenjttechrHale, 

alii  judieenl  .Sed  uiiuirùiu  \vr\u\injasrhab,sedere 
siguilicai  ;  ila  est,  verùiu  an  non  eliam  inliabi- 
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tare?  an  hoc  loco  non  meliùs  ea  significalio 
congruat?  Verteral  Pagninus  Gcncsis  cap.  13, 
vers.  19  :  Sépara  te  nnnc  à  me  :  si  ieris  ad  siuis- 
tram,  dexteram  lenebo;  et  si  ad  dextram  ieris 
sinistram  tenebo.  Piana  mininièque  obscura  haec 
senlenlia  ;  eam  verô  sic  reddidit  Arias  Monla- 
nus  :  Separare  nunc  desuper  me  :  si  ad  sinistram, 
et  dexlrabo;et  si  ad  dextram,  sinistrabo.  Capile 
ullimo  Gencseos,  pro  co  quod  aliquotics  Pagni- 
nus  reddideral  :  condire  aromatibus;  Arias  re- 
posuil  :  ad  balsumandnm ,  balsamare,  balsamuto- 
res;  suntquc  Inijusinodi  non  pauca  alia.  Pro- 
belur  sanèhœc  aliis  versio;  niihi  verô  probari 
non  potest  tanta  in  vertendis  divinis  oracnlis 
verborum  religio  et  ridenda  barbaries. 

EstetaliahiijusversionisPagninieorrectio(si 
tanienet  hseccorrectiodicendaesl)  quai»  edidit 
an  no  1557  Robertus  Slephanus,  quanique  lùm 
ex  ipsius  Santis  Pagnini  privatis  correctionibus 
annotationibusque ,  ac  ejusdem  in  Thesauro 
observationibus ,  lùm  è  Valabli  prseleclionibus 
à  se  concinnatam  idem  Robertus  proliletur. 
Verùm  hsec  correctio,  quôd  ex  liominis  hœre- 
lici  impurà  tabernâ  prodieril,  meritô  et  sus- 
pecta esse,  et  apud  Catholicos  exiguo  loco  esse 
■débet.  Neque  verô  sperandum  fuit,  ab  hoiniiie 
perlido  meliori  fidc  banc  correctioneni,  adhi- 
bitis  inter  caetera  Valabli  Nolis ,  prodituram 
fuisse,  quàm  annis  antè  duodecim  inlidelis  et 
insincera  versio  eidem  Vatablo  per  mendacium 
aflicta,  de  quà  Sectione  sequenli,  ejusdem  Sle- 
phani  typis  prodierat.  Itoc  Pagnini  versio  à 
Roberto  Stephano  correcta  ,  in  quadripartitis 
seu  in  quatuor  coluninas  distributis  Anluerpia- 
norum  Bibliis,  falsô  novae  versionis  nomen  ha- 
bet,  aut  Vatablo  adscribitur,  cùm  et  ipsis  se 
Pagnini  verbis  prodat,  et  ipsemet  Robertus 
Stephanus  Pagnini  esse  diserte  asserat,  correc- 
tionem  autem,  seu  quœ  in  eà  est  imnuitatio- 
nem  sibi,  non  Vatablo  adscribat. 

SECTIO    II. 

De  altéra  editione,  quœ  Vatablo  adscripta  fuit. 

Post  illam  Santis  Pagnini  versionem  ,  etiam 
et  alia  apud  Catholicos  versio  lidein  aliquam 
et  auctorilatem  invenit;  at  nonnisi  ubi  ex  eà 
nostrœ  editionis  lectio,  firmari  potest.  Dédit 
huic  apud  Catholicos  locum  et  nomen  aliquod 
viri  Catholici  Francisci  Valabli  prœiixum  no- 
Bien,  non  habiturum,  si  juin  indé  à  principio 
è  fœlente  hœrelicoruin  cloacà  eam  prodiisse 
fuisset  à  Catholicis  cognitum.  Non  esse  enim 
eam  Valabli,  doctioribus  et  oculatioribus  li- 
quidô  persuasum  est,  lùm  quôd  Valabli  in 
Scripturam  INolœ  non  modo  diversa  huic  ver- 


sioni  prœferant ,  sed  etiam  ex  diametro  repu- 
gnanlia;  lùin  ([iiôd  ea  versio  nimis  aperlèqui- 
busdani  locis  ad  hœrelicorum  sensa  et  opinio- 
ncsaccomniodala  sil,  quod  de  Vatablo  nenio  fa- 
cile suspicetur;  lùm  quôd  ipseVatablus  «Iftpo 
silitium  hune  fœluni  sibiadjudicàrit,  seque  eo 
miré  oilensum  dcclaràiil,  ulpolè  quiadvocatum 
ad  se  typographuin  Roberlum  Slephanuinjam 
lùm  apostasiàm  meditanicm ,  gravissimis  ver- 
bis  îeprehenderit,  et  fugam,  nietu  ne  fafci  i  ri- 
mine  posluîaretur,  arripere  coegeril,  ul  lesla- 
tur  Genebrardus  suà  ad  Origeueni  Prœfalione. 

Cujus  autem  ea  auctoris  sil,  non  plant' con- 
stat. Suspicalur  Genebrardus  in  eàdem  suà 
Prœfalione,  esse  quorunidam  discipuloruinVa- 
tabli,  qui,  inquit,  pravè  dormilando  à  doctore 
accepta  pejùs  inteiligebant ,  lypisque  manda- 
bant,  vel  nomen  sui  doctoris  prœtexentes,  in- 
térim suas  novitates  novarum  rerum  cupidis 
specie  Dei  verbi  instillabant.  Alii  verisimiliùs 
censent  ex  hœrelicorum  lacunis  prodiisse , 
eamque  à  Leone  Judâ,  qui  ex  Judœo  Zuinglia- 
nus  factuserat,  inchoatam,  tandemque  àTheo- 
doro  Bibliandro  absolulam  ,  et  quôd  Tiguri 
édita  esset ,  Tigurina  Biblia  appelari  soient , 
quo  nomine  et  nos  ferè  eam  infrà  citabimus. 

Porrô  ,  cujus  ea  versio  sit  fidei  cognosci  po- 
terit  ex  illà  Genebrardi  Prœfalione,  cujus  hœc 
verba  sunt  :  Si  illa  editio  Vatabli  est,  Vatablus, 
quod  horreo  cogitare,  non  modo  dicere,  vel  mali- 
tiosissimus  fuit,  vel  Hebraicœ  linguœ  ignarissi- 
mus.  Quippè  quàm  pessimè  potuit,  maximum  par- 
tem  et  potiorem  Scripturœ  convertit,  relut  de  in- 
dustriel à  litterà  et  sensu  discedens,  et  data  operâ 
aberrationem  a  veritate  Hebraicà  appetens,  ul 
enm  dùm  lego,  et  cum  Hebraico  confero,  mihi  vi- 
deur in  alio  mundo  versari,  et  non  sacras  litteras 
légère,  sed  fabulas  è  sacris  lit  Ieris  deductas  et 
delincatas,  sed  farragines  è  verbo  et  hnmanis  co- 
gitationibus  consarcinatas,  quœ  non  tàm  ad  veri- 
tutem,  quàm  vertenlis  opinionem  pertineant. 

CAPl'T  XIX. 

De  Chaldaicà  Paraphrasi,  et  Syriacà  novi  Tes- 

tumenti  Versioue. 

De  bis  etiam  pauois  ageiidum,  quôd  borum 
usus  etiam  in  Scripturœ  sacrœ  explanatione 
esse  possit.  De  Thargum  Jerosolymilano  non 
ago,  quôd  is  nec  mihi  sit  visus ,  et  illius  exi- 
guus  usus  esse  possit,  utpotè  qui  Judaicis  nu- 
gis  et  impietatibus  plenus  esse  perhibeatur. 

SECTIO   i. 
Quis  auctor  Chaldaicœ  Paraplirasis,  qnœve  illius 
auctoritas. 
Chaldaicà  Paraplirasis,  quam  et  Thargum 
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Babyloniuni  appellant,  exslat  in  omnes  veleris 
Testamenli  libros,  qui  in  Hebrœoruin  fuerunt  ca- 
uone,  habeturque  in  Bibliis  Regiis,  prœlcrquàm 
in  libros  Paraliponienon,  Esdrœ  cl  Danielis. 

Hujus  non  unus  est  auctor ,  siquideni  in 
Pentateuchum  Paraphrasini  confecit  Onkelos, 
utprœsefert  liujus  Tliargum  tilulus,  quem 
plerique  non  improbabililer  euindem  consent 
cuin  Aquilà  proselyto  ,  qui  ilidem  Scripluram 
in  Grœcuni  sermoneni  convei  lit.  Parapbrasim 
eorum  libroruni  quos  Hebrœi  in  Prophelis  re- 
ponunt,  hoc  est  Josue,  Judicum,  Samuelis,Re- 
guin,  lsaiœ,  Jeremiœ,  Ezechielis,  Duodecini 
minorum  Prophetarum ,  confecit  Rabbi  Jona- 
than, cujus  nomen  Parapbrasi  lioruiu  libroruni 
prœugitur,  quem  aliqui  antè  Christuin  natuin 
vel  scripsisse,  vcl  sallem  fuisse  aiunt.Esleliani 
non  nerao,  qui  euindem  censet  hune  Rabbi  Jo- 
nathan cuin  Theodotione,  auclore  Grœeœ  edi- 
tionis  ,  ejusque  rei  verisiniilitudineiu  aliquam 
sumit  es  utriusque  noniinis  eàdcm  significa- 
tione;  nain  quod  apud  Grœcos  Theodotion  si- 
gnifient, hoc  est  Dei  donum,  idem  apud  Hc- 
braeos  signiiicat/o)!a?/(aH.  Quis  auteni  cœlero- 
rum  librorum ,  quos  Hagiographos  vocant , 
Esther,  Job,  Psalmorum,  Proverbiorum,  Eccle- 
siastœ,  Ruth,  Threnorum  Paraphrasini  eoncin- 
nàrit,  non  omninè  conslat,  undè  nullius  nomen 
in  titulo  prœferlur.  Plerique  Joseph  cœcum 
auctorem  faciunt. 

Valet  hœc  Paraphrasis ,  primo  ad  revineen- 
dos  Judœos,  qui  eam  magni  faciunt;  sunt  enim 
loca  nonnulla,  quœ  Judœi  aliô  torquere  nitun- 
tur,  hœc  auteni  Paraphrasis  diserte  Messiœ  ac- 
commodât. Secundo,  ad  defendendani  purila- 
lem  et  sinceritatem  nostri  textûs.  Tertio,  ad in- 
telligentiam  quorunidam  locoruin  obscuriorum. 

Non  est  lamen  cadem  et  par  ubique  hujus 
auctoritas,  siquideni  in  Pentaleuchum  longé 
purior  et  sincerior  est  Paraphrasis  hœc,  quan- 
quàm  nec  ibi  omninô  pura  et  sincera  :  in  re- 
liquis  impura  est  et  insincera,  maxime  verô  nu- 
gls  et  fabulis  Judaicis  rcferli  suntPsalmi,  Gan- 
ticum  canticorum,  Threni,  Job,  lsaiœ,  cap.  53. 

SF.CTIO    II. 

De  Syriacœ  editionis  novi  Teslamenli  auctor e, 
Lut i no  interprète,  auctoritate,  utilitate. 

Exstat  clin  Bibliis  Regiis  totius  novi  Tesla- 
menli Syriaca  editio  ,  peseta  Episiolam  lib.  2 
Pétri  cap.  2  et  5  ,  Joannis,  Judœ,  elApocaly- 
psim,  quœ  tarnen  poslea  a  Maronitis  accepta  Pa- 
tr es  nostri supplevcrunl.elsicanccdum  viderim. 
HàccditioncMaronilu;  et  ferèOricnlales  utiin- 
tur  populi,estqueapudillos  magnœaucloritalis. 


Ejus  auctorem  ipsi  cxistimantS.  Marcum 
Evangelistam;  quod  si  verum  esse  constaret, 
haud  dubié  niaxiina  illius  deberet  esse  aucto- 
rilas  :  al  Bellarininus  et  Scrarius  cuin  aucto- 
rem îH'ganl  his  arguinonlis,  quod  vetercs  Pa- 
tres ,  qui  in  Syrià,  Pala-slinà,  JEgypto  vcisali 
sunt,  Clemens  Alexandrinus,  Cyrillus  Alcxan- 
drinus,  Athanasius  ,  Throphilus,  Epiphanius, 
Hieronymus,  Origenes,  Eusebius,  Theodorelus, 
Damascenus,  aliique  hujusce  rei  aliquam  nien- 
tioneni  facluri  fuissent,  si  ilà  res  habuissel, 
cùm  lamen  ipsi  ne  verbulo  quidein  hujus  înc- 
niinerint.  Deindè  quod  Marcus  non  poluerit, 
S.  Joannis  Evangelium  ,  ojus([uc  Apoealypsim 
vertere,  qua;  posl  Marci  inoiïeni  à  S.  Joanne 
conscripla  fuère.  Adde,  quod  Gnecorum  codi- 
cuni  errorem  editio  h;ec  sequalur,  ulpoléquœ 
hisloriam  de  adultéra  Joannis  8  capite  tollil. 
Quocircà  verisimilius  est,  banc  edilioneni  lem- 
pore  Apostolorum  posleriorum  esse,  cujusauc- 
lor  incertus  sil,  ejusque  aucloritalem  inferio- 
rem  esse  auctoritate  Latime  nostrœ  editionis, 
vel  etiam  Grœci  textûs;  nam  et  sunt  in  eâ  non- 
nulla quœ  meritô  viris  doctis  displicent. 

Hanc  edilioneni  Syriacam  Syriacis  characte- 
ribus  primùm  edidit  Viennœ  Alberlus  Wid- 
manstadius,  Ferdinandi  imperatoris  cancella- 
rius;  eamdeni  Hebraico  charactere  expressit, 
el  in  Lalinum  convertit  Guido  Fabricius,  qua; 
omnia  tria  habemus  in  Bibliis  Regiis,  iis,  ut  dixi, 
exceplis,quœ  inilioSyriaco  charactere  expressa 
non  sunl  reperla.  At,  ut  dixi,  suppleta  hœc  à 
nostris  Palribus,  et  Moguntiœ  à  Pâtre  Ballha- 
sare  Etzelio  Hebraicœ  linguœ  professore  in  La- 
linam   linguam  sunt  conversa. 

Habet  editio  hœc  suas,  nec  parvas  utilitates. 
Prima,  quod nostram  in multis edilioneni  firniel 
acstabilial.Seeunda,qu6dnonnullorunilocoruni 
difliciliorumel  obscuriorum  cxplicalioni  usui es- 
se possit.  Tertia,quod  inscriptionesellituii  varii 
additi,  quibus  significalur  hœc  vel  isla  cerlis  in 
annodicbuslegi  solila,  plané  oslendantOrienta- 
liumEcclesiarumcum Ronianà  Ecclesiàconsen- 
sionem  in  cœremoniisel  lidei  dogmalibus;  pla- 
nèquenovellos  hœrelicos  impictalis  rovincant, 
« •ujiismodi  sunt  de  Sanclorum  cullu,  de  \ciic- 
ratione  S.  Crucis  ,  de  Jejuniis  ,  de  (juadrage- 
simà,  deVigiliis,  deOralionibus  pro  defunclis, 
quorum  oninium  in  iis  lilulis  iil  nientio. 

CAPflT  xx. 

De  sacrœ  Saïplurœ  interprétât ionc ,  ejusque  va- 
rii* nensibux. 
Ex  iis  qua;  «lit  la  sunt  cap.  !)  boriini  Prœlo- 
quiorum,  ubi  acluiu  de  obscurilalc  cl  profun- 
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dilate  Scripturâ;  sacrœ,  ex  quibus  interpreta- 
tionis  dilhcultas  nascitur,  salis  liquet,  non  esse 
cujusvis  Scripturam  sacram  interpretari,  ejus- 
que  verum  sensum  elicere ,  sed  ad  hanc  rem 
tùm  humanam  exercitationeni  diuturnam  ac 
studiiun,  tùm  inprimis  Spiritûs  Sancti  opein 
et  instinctuni  esse  necessarium,  quein  huniili- 
tate,  puritate  aniini,  oratione  demerebiniur, 
uti  dictum  illo  cap.  9,  Sect.  6.  Accedit  sensuum 
in  Scripturâ  sacra  diversilas,  quai  hanc  inler- 
pretandi  dilficultatem  non  parùni  auget ,  de 
quibus  nunc  nobis  est  dicendum. 
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SECTIO    I. 

Quoluplex  in  Scripturâ  sit  sensus. 

Duplex  Scripturœ  sensus  passim  assignari 
solet:  Litteralis,  qui  alio  nomine  Historiens 
appeliatur,  et  Mysticus,  quem  aliqui  Spiritua- 
lem,  alii  Figuratuin  appellant.  Hancdivisionem 
sensuum  non  pauci  nostri  sévi  hœrelici  cum 
Luthero  rejiciunt  et  explodunt,  nullum  alium 
praeter  sensum  litleralem  agnoscentes,  ad  quos 
quàm  proximè  accedit  Erasmus,  qui  hune 
SS.  Palrum  in  mysticis  sensibus  quasi  lusum 
irridet  et  subsannat ,  in  Prœfatione  Paraphra- 
seon  ad  Imperatorem.  Quibus  succinit  è  Catho- 
licisAbulensisinMatlh.2,  qu3est.57,ubi  asserit 
nullum  sensum  myslicum  esse  ex  mente  Spiri- 
tûs sancti,  sed  concionatorum  esse  ligmenla. 

Verùm,  necessariô  ha3C  sensuum  divisio  ad- 
millendaest,  ac  prseter  litleralem  sensum  mys- 
ticus omninô  asserendus.  Hune  enim  sensum 
semper  agnovit  Ecclesia,  et  in  Conciliis  su- 
bindè  utitur;  usi  sunt  SS.  Paires  omnes; 
agnoscunt  iidem  diserlis  verbis  hos  sensus  et 
dislinguunt  Origenes,  lib.  10  in  cap.  15  Epis- 
toise  ad  Rom.,  Homil.  2  et  7  in  Genesim,  Ho- 
mil.  11  in  Numéros,  lib.  4,  Periarchon  cap.  2, 
Clemens  Alexandrinus  lib.  6  Slromatum  ,  Cy- 
rillus  lib.  1  in  Levit.,  et  lib.  5  circà  médium  , 
Ambrosius  in  Psalmum  118  ,  Serm.  1  initio, 
et  lib.  3  in  Lucam  ,  ubi  de  genealogià  Salvato- 
ris,  Basilius  initio  Hom.  9,  Hexame.  Nazianze- 
nus  Epistolà  ad  Nemesium,  Hieronymus  in 
cap.  2.  Ezechielis,  et  in  cap.  16.  lib.  5.  et 
Epistolà  100  ad  Hedibiam  quaest.  12.  et  Epis- 
tolà 115.  ad  Paulinum,  et  ad  Galat.  cap.  4,  Au- 
guslinusin  Imperfecto  de  Genesi,  cap.  2  et  1, 
de  Genesi  ad  litteram,  cap.  1,  et  Epislolà  49, 
ad  quœstionem  ultimam,  et  Serm.  84de  Tem- 
pore,  et  lib.  12  contra  Faustum,  et  lib.  15  de 
Civit.,cap.  27,  etlib.  17,  cap.  3,  Eucherius,  lib. 
de  Spiritualibus  formulis,  Gregorius  lib.  21 
Moralium  cap  1  etlib.  22,  cap.  2,  el  Homil.  9 
in  Ezech.,  Beda,  in  principio  Exposilionis  Ge- 


neseos,  Bernardus  Serm.,  61  ex  parvis,  et 
Serm.  23  et  51  in  Ganlica.  Hos  secuti  sunt 
omnes  Ecclesiae  Catholicae  doclores.  L'titur 
Philo  libris  deMundi  opilicio,  Atlrgorianim  le- 
gis,  etc.,  idemque  lib.  de  Vitâ  contemplativà 
(quod  etrefert  ex  ipso  Eusebius,  lib.2Histor., 
cap.  17,  )  commendat  Essenos  Alexandrinos, 
quôd  Scripturas  sacras  legentes  philosopha- 
rentur,  easque  allegoricè  tractarent,  quod 
exislimarent  sub  manileslo  litterse  corlice  se- 
cretarum  rerum  laleresymbolaper  figuras  signi- 
ficata.  Antè  hos  seu  Apostoli,  seu  Judsei  alii 
antè  Christum,  eamdem  commentandi  ratio- 
nem  tenuerunt;  nam  ibidem  scribit,  Essenos 
illos  habuisse  commentarios  priscorum  viro- 
rum,  qui,  cùm  seclae  ipsorum  duces  essent, 
mulla  in  forma  rerum  allegoricè  tradilarum 
post  se  monumenla  reliquerant,  quaî  tanquàm 
archetypos  et  exemplaria  ad  philosophandum 
commenlandumque  sibi  proponerent.  Probari 
hoc  ipsum  potest  ex  Eusebio,  lib.  8  de  Pré- 
parât. Evangeliea,  cap.  5,  qui  ex  Arislœo  re- 
fert  Eleazari  Judœorum  Pontificis  moralem  in- 
terpretationem  cur  Deus  quaedam  in  Lege 
monda ,  alia  immunda  esse  voluerit.  Usi  sunt 
eâdcm  commentandi  in  Scripturas  forma  Es- 
dras,  omnesque  Judœorum  sapientes  usque  ad 
Moysen,  si  vera  sunt  ea,  quœ  infrà  cap.  seq., 
Sect.  2,  diceinus  de  Judœorum  Cabalà.  Deni- 
que,  ità  hune  myslicum  sensum  fuisse  apud 
Judoeos  in  pretio  refert  Galalinus,  ut  eum  vo- 
carent  dabar  gadol,  verbnm  magnum,  lilteralem 
verô  appellarent  dabar  kalon,  verbum  parvum. 
Prœler  hos,  Christus  Dominus  et  Apostoli  hoc 
génère  Scripturas  interprelandi  usi  sunt;  nam 
et  Jonas,  qui  in  ventre  celi  tribus  diebus  fuit 
et  noctibus,  à  Chrislo  allegoricè  explicatur 
Malth.,  cap.  12  et  œnei  serpentis  figura  à 
Moyse  exaltati,  Joannis  5,  et  Paulus  ad  Galat. 
4.  allegoriam  tractât  de  duobus  Abrahse  liliis, 
etl  Cor.,  cap.  10,  allatisnonnullis  è  veteriTes- 
tamento  figuris  de  nuhe,  mari,  escâ,  potu,  ait 
bœc  omnia  fuisse  fulurarum  rerum  figuras,  et 
pro  nobis  scripta  esse;  quod  verum  esse  non 
posset,  si  in  ipso  litterœ  corlice  sistatur.  Acce- 
dunt  plura  alia  loca  singulorum  mysticorum 
sensuum  in  novo  Testamento,  quœ  infrà  affe- 
remus.  Denique  tollere  mysticum  sensum  est 
tollere  omnem  rationem  iigurœ  et  typi  rébus 
quai  in  veteri  Testamento  erant,  ut  sacriliciis, 
immundiliis,  purificalionibus,  et  aliis  id  genus, 
quod  meo  judicio  erroneum  est,  maxime  cùm 
videamus  eas  ab  Apostolis  in  novoTeslamenlo, 
prœseriim  in  Epistolà  ad  Hebrœos,  allegoriaa 
adaptari.  .  .  --• 
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Mysticus  porrô  sensus  triplex  est  :  Allegori- 
cus,  Tropologicus  seu  Moralis ,  et  Anagogicus. 
Allegoricus  spécial  Gbristum  et  Ecclesiam  mi- 
lilantem,  sive  res  omnes  fulei,  qua;  vise  in  pa- 
triam  sunt  propria,  iis  scclusis  quœ  ad  patriam 
spectant.  Tropologicus,  qui  spectat  ad  mores. 
Anagogicus,  qui  alterius  vit»  res  respicit, 
nosque  sursùin  trahit,  queinadinodùm  et  ipsa 
vocis  nolio  indicat.  Sive  Allegoricus  est  de  ré- 
bus credendis,  Tropologicus  de  rébus  agendis, 
A  nagogicus  de  rébus  sperandis.  Undè  hi  versus  : 

Litlera  gesta  docet  ;  quid  credas  ,  Allegoria  ; 
Moralis  ,  quid  agas  ;  quo  tendas  ,  Anagogia. 

Nolandum  tamen,  SS.  Patres  non  semper 
làm  accuratè  bos  sensus  dislinguere  ,  sed  su- 
bindènomine  Allegoriœ  quenilibel  sensum  mys- 
ticum  intelligere:nec  miruni,  cùm  exvi  ipsius 
vocis  possil  adonmem  sensum  mysticum  exten- 
di,  et  tantummodô  ob  defectura  vocis  alterius 
propriœ  isliparticulari  sensui,  quiad  Clirislum 
et  Ecclesiam  refertur,  nomen  illud  adhœserit. 

SECTIO   II. 

Quid  sit  sensus  titteralis ,  quid  mysticus. 

Ex  dictis  aliquo  modo  colligi  potest  quid  sit 
sensus  litteralis,  quid  mysticus.  Est  igitur  sen- 
sus litteralis  quein  verba  sive  propriè,  sive  me- 
taphoricè  accepta  ex  Spiritûs  sancti  loquentis 
intentione  primo  et  immédiate  significant.Dixi  : 
verba  sive  propriè,  sive  melaplwricè  accepta; non 
cnim  tantummodô  is  est-  litteralis,  quem  verba 
propriè  sinelropo  significant;  alias  enimmulta 
Scripturae  loca  sensu  litterali  carerent  :  cùm 
enim  verba  propriè  sumpta  sensum  absurdum 
vel  minus  commodum  générant,  nequit  istius- 
modi  sensus  dici  vel  litteralis  Scripturœ,  vel 
absolutè  esse  Scripturse  sensus;  hoc  enim  es- 
set  Spiritui  sanclo  sensum  absurdum  vel  non 
convenienlem  adscribere.  Exempla  sunt  pas- 
sim  obvia,  ut  cùm  Matth.3  Joannes  deChristo 
dicit  :  Cujus  ventilabrum  in  manu  sua  :  et  per- 
tnundabit  aream  suam,  et  congregubit  triticum 
suum  in  liorreum,  paleas  autem  comburet  igni 
inextinguibili.  IlemMatlh.  19:  Sunt  eunuchi,qui 
seipsos  caslraverunt  propter  regnum  cœlorum.  Et 
alibi  :  Atlendite  à  [ermento  Pharisœorum.  Quœ 
«m  h  m  si  velimus  propriè  ut  verba  sonant  in- 
telligere,  sensus  absurdus  vel  inconveniens 
existet.  Est  ergo  sensus  horum  locorum  littera- 
lis, quem  verba  metaphoricè  et  iropicè sumpta 
significant,  et  hune,  non  alium  immédiate  Spi- 
ritûs sanctus  inlellexit.  Porrù  sub  metaphorâ 
quemvis  tropum  intclligo;  sunt  enim  in  Scrip- 
turâ  cujusvis  generis  tropi ,  in  quibus  aliéna- 


lur  vocis  significalio.  I laque  qui  Scripturam 
aliquaudô  sensu  litterali  carere,  solumque  mys- 
licum  (quo  nomine  metaphoricum  inlelligunt) 
liahcie  asserunl,  parùm  accoinmodatè  loquun- 
lur;  cùm,  ut  ex  diclis  palet,  is  litteralis  sen- 
sus dicendus  sil,  quem  verba  ex  intentione  lo- 
quentis proximu  significant;  quo  proindènulla 
Scriplurœ  senlentia  carere  potest.  Adde  quod, 
ut  passim  doctores  docent ,  mysticus  remotus 
sit,  atque  adeô  lilleralemprxsupponit,  in  eo- 
que  fundari  débet.  Vocant  quidem  Patres  sub- 
indè  metaphoricum  sensum,  etsi  litteralem, 
mysticum  ;  iidemque  subindè  dicunt  ubi  défi- 
cit litlera,  eumdem  esse  ad  myslerium  ;  verùm 
tune  nomine  mystici  et  mysterii  abuluntur,  et 
mysticum  opponuiit  proprio. 

Nota  verô,  quôd  de  melaphorico  sensu  dixi- 
mus,  non  esse  extendendum  ad  similitudines 
et  parabolas;  in  his  enim  sensus  litteralis  est, 
quem  verba  propriè  significant:  si  enimdicam 
diabolum  leoni  esse  similem,  ibi  leo  in  pro- 
pria significatione  capitur;  at  si  dicam  cum 
esse  leonem,  il)i  metaphorica  est  illius  vocis  si- 
gnificalio. Itaque  cùm  Christus  diversas  para- 
bolas profert,  illud  ipsum  quod  verba  parabohe 
sonant  indicare  vull, siveut  faclum  aliquandè, 
sive  ut  fieri  solitum,  sive  ut  rem  possibilem, 
quamque  facile  quis  imaginari  potest  fieri  : 
—  quanquam  cliam  subindè  possit  res  im- 
possibilis  quasi  in  parabolam  seu  potiùs  apolo- 
gum  adduci ,  nempè  ut  res  qua;  imaginationi 
possit  subjici;  cujusmodi  est  ille  Joatham  apo- 
logus  Judic,  9,  de  lignis  seu  arboribusquse  ive- 
runlutconstituerent  super  seregem.  Porrô  in 
omnibus hujusmodi  parabolis,  cùmsintinsimili- 
tudine  quâdam  et  comparalione  positaj ,  semper 
duœ  sunt  parles  :  una  est  parabola  ipsa,  qua;  sem- 
per est  ainigmatica,  sub  quâ  semper  aliquid  ul- 
lerius  significandum  inlendilur,  quod  proindè 
lanquàm  mysticum  et  occullum  latere  sub  pa- 
rabola dici  potest  ;  altéra  est  reddilio  parano- 
ïa?, quse  tolam  explicat  parabolam,  et  indicat 
quô  lola  parabola  ab  eo  qui  eam  proposuit  re- 
feralur;  quse  pars  subindè  rcticeri  possit,  quod 
et  fecit  Christus  aliquandè,  ut  Matlh.  cap.  13, 
vers.  10  et  seq.,  et  vers.  50,  et  Luc.  cap.  8, 
vers.  10,  quùd  lurba  indignam  se  redderet  ul- 
teriori  explicatione ,  quai»  tamen  posteà  disci- 
pulis  adhibebal. 

Dixi  in  delinitione  sensus  litteralis  :  ex  Spiri- 
tûs sancti  loquentis  intentione:  quam  quidem 
parliculam  aliqui  negant  ess(!  necessariam  ; 
verùm  non  video  quâ  ratione  ea  ab  illius  defi- 
nitione  lolli  j>otest ,  cùm  ex  intentione  lcMiuen- 
tis  pendeal  ut  verba  vel  propriè  vel  melapho-; 
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ricè  sumanUir;  quod  etsi  ex  discursu,  ex  ante- 

cedentibus  et  consequentibus,  ex  subjectà  ma- 

terià,  ex   circumstantiis  plerumque  possit  à 

posteriori  eolligi,  tamen  per  se  et  à  priori  pen- 

det  ex  inlentione  loqucntis  ;  et  subindè  fit  ut 

non  facile  ex  adjunctis  eolligi  possit  sitne  pro- 

priiis  an  nietaphoricus sensus.  Si  enim  ilà  sei- 

monein  ordiar  :  Cavete,  lco  rugiens  circuit; 

plané  ex  intentione  loqnenlis  pendet  an  de 

vero  leone,  an  de  daemone  sub  melaphorà  leo- 

nis   intelligi   id    debeat   :  esto    consequenlia 

forte  ostensura  sit  adquein  id  referri  debeat. 

Myslicus  sensus  est,  qui  non  proximè  per 
voces,  sed  médiate  et  remotè,  mediantibus  sci- 
licet  rébus  per  voces  sensu  lilterali  significatis, 
à  Spiritu  sancto  indicatur. THéD  médiate  et  re- 
motè :  in  hoc  cniin  dilTerl  hic  sensus  à  litterali, 
quod  non  slalim  per  verba  intelligi  possit,  sed 
supposito  sensu  litterali,  ex  eo  et  rébus  per 
ipsum  significatis  lanquàm  inclusus  erualur  : 
hinc  myslicus,  seu  reconditus,  et  spiritualis 
appellalur.  Ob  eamdcm  causam  ab  Essenis, 
teste  Philone,  lib.  de  Vitâ  conlcmplativà ,  et  à 
Nazianzeno  Epist.  ad  Nemesium,  litteralis  sen- 
sus corpori,  myslicus  spiritui  et  anima?  latenli 
similis  dicebatur.  Juxlà  S.  Hieronymum  ad  2, 
Ezech.,  Scriplura  sacra  liber  est  scriptus  intùs 
et  foris,  ideinque,  ut  habetur  in  Apocalypsi, 
signatus  ;  est  auteîh,  ut  ait  Gregorius,  intùs 
scriptus  per  allegoriam ,  foris  per  historiam  ; 
intùs  per  spiritualem  intellectum ,  foris  autem 
per  sensum  littera?  simplicem.  Juxtà  aliosnuci 
est  Scriptura  similis,  cujus  exterior  cortex  lit- 
lera  est,  nucleus  latcns  sensus  myslicus,  quem 
qui  educere  vult,  nucem  frangat  oportet,  hoc 
est,  necesse  est  examinet  et  penetret. 

Nota  verô,  id  proprium  esse  Scriptura?  sa- 
cra ut  sensus  hos  recondilos  et  mysticos  ha- 
beat  sub  cortice  litlera?,  idque  ipsum  asserit  D. 
Thom.  1  part,  qusest.  1,  art.  iO,  et  ob  eam- 
dcm ralionem  ait  sanctus  Gregorius ,  lib.  20, 
Moral,  cap.  11,  Scripturam  ipso  loculionissua? 
more  omnes  scientias  transcendere.  Etsi  enim 
subindè  nonnulli  sub  obscurioribus  scnlentiis 
arcana  quœdam  sensa  abdiderint ,  ut  Platonici 
et  Pythagorœi  ;  alii  verô  sub  figuris  symbolis- 
que  quibusdam  hieroglyphicis  res  arcanas,  et 
reconditas  implicuerint  ;  alii  sub  apologis  et 
fabulis  rem  plané  aliam  ad  hominum  mores  fa- 
cientem  intellexerint  :  ille  tamen  sensus  abdi- 
tus  est  primus  et  proximus  ,  quem  immédiate 
sub  figurarum  istarum  verborumque  involu- 
cris  intelligi  voluerunt,  non  aliud  quippiam  ;  at 
verô  Spirjtus  sanctus  in  Scriplura  quippiam 
primo  piano  sensu  et  aperlo,  quod  verba  primo 
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aspectupra?  seferunt,  inlelligit;acdeindèremo- 
tè  aliud  sub  figura  rerum  priùs  signilkatarum 
(finii'iiiuiii,  quodque  Deo  proprium  est,  aliud 
diù  jiost  fiiliirum. 

sectio  m. 

Qiwmodb  sensus  litteralis  ,  quomodb  myslicus 
erualur. 

Ad  sensum  litteralem  loci  alicujus  Scriptu- 
ra? eruendum  magna  adjumenla  habenlur.  Pri- 
mo, ex  alià  Scriptura  :  qua?  enim  uno  in  loco 
obsenrè  dicunlur,  saepenumerô  alibi  clarè  ex- 
primùntur  ;  et  sicubi  obscurior  sententia  vide- 
tur  prima  fronte  contrariiim  sonare  cum  eo 
quod  alibi  aperliùs  dicitur,  vel  is  verus  esse 
sensus  non  polest,  quem  primo  pra?  se  fert,  vel 
aliqua  explicalio  ,  limilatio,  dislinctio  alteru- 
tri  loco  adhibenda.  Secundo,  juvat  scire  om- 
nes Ecclesia?  tradiliones;  quod  enim  his  con- 
trarium  sonat,  non  potest  verus  Scriptura» 
sensus  dici.  Tertio,  concilia;  ex  his  enim  ha- 
bemus  receptos  fidei  Canones,  analhematizatas 
haereses,  ipsa  etiam  Scriptura?  loca  explicata. 
Quarto,  juvat  Palrum  inlerpretatio,  maxime 
si  omnes  vel  plures  in  eumdem  sensum  con- 
sentant ;  ubi  autem  inter  se  dissentiunt,  et 
eos  sensus  Ecclesia  non  répudiât,  liberum  est 
cuiquequem  velit,  probabilioremque  judicat, 
sequi.  Quintô,  juvat  ad  eam  rem  Theologia 
scholaslica;  hœc  enim  ad  multa  extricanda  lo- 
ca magna  adjunienta  confert,  maxime  verô  si 
quid  cum  communi  scholaslicorum  sensu  con- 
gruat ,  nec  verba  Scriptura?  sensum  hune  res- 
puanl.  Sexto,  juvat  linguarum  Hebraica?  et 
Gra?ca?  cognitio  :  quod  enim  subindè  in  rivu- 
lis  obscurum  est,  in  fonlibus  ipsis  liquidum  et 
perspicuum  reperitur.  Septimô,  juvat  caîtera- 
rtrtn  scienliarum  et  artium,  pra?sertim  philo- 
sophia?  ,  astrologia? ,  et  ca?terarum  mathema- 
ticarum  disciplinarum  notilia.  Octavô,  denique 
et  ultimô  suprà  modum  juvat,  pra?sertim  ubi 
adjunienta  desunt  ca?tera,  sententiam,  eujns 
sensus  qua?ritur,  attenté  cum  anlecedenttbus 
et  consequentibus  conferre  :  hic  enim  verus  et 
genuinus  sensus  litteralis  esse  débet,  cum  quo 
reclè  antecedentia  et  consequenlia  conveniunt, 
ut  ferè  nulla  alia  certior  régula  posl  fidei  ré- 
gulas dari  possit;  quôque  ha?c  antecedentia  et 
consequenlia  meliùs  sensui  alicui  adaplabun- 
tur,  hoc  cerlius  erit  eum  sensum  esse  verè  lit- 
teralem et  maxime  proprium. 

Nola  tamen ,  banc  regulam  in  Psalmis  et  Pro- 
phelis  subindè,  itemque  sententiis  qua?  ilà  per 
se  stant,  ut  cum  anlecedentibus  et  consequen- 
tibus connexionem  non  habeant,  cujusmodi 
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siinl  niullx  in  Proverbiis  el  Ecclesiastico,  lo- 
cum  non  habere.  I»  Psalinis  vero  et  Prophétie 
aliquandô  huic  requise  loeum  non  esse,  quia 
subindé  more  prophétie*?  ab  unà  re  ad  rem 
aliain  subito  avolanl.  alià  à  figura  ad  rem  li- 
guratam  ilà  obscure  et  furlivé,  ut  cum  de  di- 
versis  rébus  antè  et  post  sil  sernio  ,  videalur 
tamen  totus  eonlexlus  de  eàdem  re  esse,  ma- 
xime ubi  eodem  nomiiu'  figura  et  res  ligurala 
afûcilur;  ut  eùm  ablsraele  carnali  cl  populo  ju- 
daico  taeilè  ad  Israël  spirilwalem  et  populum 
Chrislianum  salilur,  idque  sub  eodem  Israeiis 
nomine. 

Illud  tamen  universè  conslituendum  est , 
banc  antecedenlium  el  consequenlium  colla- 
tionem  passim  et  ut  plui  iniùm  esse  niaximi  mo- 
nienti  a!  verum  el  gcnuinum  lillcra:  se  na 
exprimendum ,  fieique  ex  bac  observatione ,  ut 
quarumdam  sententiarum  sensus,  qui,  dùm 
hx  senlenliaî  solitariae  sumunlur,  prima  fron- 
te  videnlur  littérales,  el  lanquàm  littérales  pas- 
sim ab  omnibus  usurpanlur,  eolialis  antece- 
denlibus  et  consequentibus  dcpichcnuanlur 
non  esse  littérales ,  iniô  plané  aiieni  à  Scrip- 
tural scopo  et  mente.  Taie  est  illud  Psalm.  17, 
ver:,.  20  :  Cum  sancto  sanctns  cris,  et  cum  perver- 
so  perverteris ;  quod  passim  usurpalur,  quasi 
bonorum  familiarilas  commcndclur,  dissua- 
dealur  improborum  ;  cùna  tamen  Scriplura  lisec 
de  Deo  pronuntiel  sensusque  sit,  Deum  cum 
sancto  sanclè  el  liberalilcr  agere,  bénigne  pro- 
missam  mereedem  rependendo,  cum  perversis 
verô  perverse  et  severè  se  babere  puuiendo. 
Item  illud  Psalmi  58,  vers.  1  :  In  tneditulione 
meù  exardescet  ignis  ;  quod  non  de  fervore  de- 
yotipnis  aul  igné  cbarilalis  inlelligendiim  est , 
quemadmodùm  multi  inlelligunl ,  sed  de  ira 
et  indignatione  contra  peceatores.  Sic  Job  21, 
vers  15  :  Ducunt  in  bonis  dies  snos,  et  in  piniclt) 
ad  infernos  descendant  ;  quod  plerique  in  sinis- 
tram  parlent  Irahunt ,  intelligentes  bàc  senlcn- 
tià  significari  infelicitalem  et  repenlinain  pu- 
nilionem  peccatorum,  cùm  poliùs  eonlrariuin 
velil  Scriplura,  et  ad  impiorum  felicilatem  id 
referri  debeat;  eos  nempè  ita  feliccs  esse,  ut 
poslquàm  in  bàc  vità  deliciali  sunl,  landeni 
moinento  morte  placidissimâ  inorianlur  absque 
gravi  aliquo  dolore  aul  vcxatione.  Simile  illud 
Sap.  8,  vers.  21  :  El  ut  scivi  quoniam  aliter  non 
possem  esse  continens  nisi  Deus  det ,  etc.,  quod 
non  de  caslitale,  utcommunitcr  solel,  inleiligi 
débet;  sed  sensus  est  :  Scivi  (|imniain  aliler 
non  potui  ficri  coinpos,  istius  scilicel  sapien- 
tise ,  de  quà  praecesscrat  et  sequitur  ;  itaque 
es.se  conlinens,  ibi  idem  signilicat  quod  obtine- 


re  et  poliri.  Plura  isliusmodi  alia  loca  depre- 
I  ilri ,  qui  in  Scripturis  ilà  versalus  fuerit ,  ut 
bm  ruisiiii,  sed  attesté  anteccdentia  et  eon- 
sequenlia  ex])endat. 

Myslico  sensui  non  parùm  etiam  conducil 
Scriplura,  Concilia,  Palrum  consensus  :  ubi 
enim  in  his  sensus  Scriptura;  indicalur,  qui 
lanien  litleralis  esse  non  polest ,  necessaruV 
i  uns  esse  dici  débet.  Kursùm  nihil  esl  ne- 
cesse  in  hoc  sensu,  quod  in  lilterali  necessa- 
rium  esse  diximus,  ut  antecedenlia  et  conse- 
quenlia  cum  sensu  alicujus  senlentia;  cohre- 
reant,  hoc  enim  lilterali  sensui  esl  proprium  ; 
sed  salis  est,  si  supposito  vero  el  lilterali  sen- 
su, ex  ipsàmet  senlentia  hoc  modo  juxlà  litle- 
ram  expiicalâ  facile  el  quasi  sua  sponle,  non  \  io- 
lenh'.  non  conlortè  is sensusmysticus  nascatur. 

Huic  rolligas  primo,  longé  diffieilius  esse 
sconnm  tangere  in  assignando  sensu  myslico, 
quàm  lilterali  :  ad  sensum  enim  litteralem  ipsa 
verborum  significalio  et  totus  contexlus  ducit  ; 
ad  mysticum  verô  non  item ,  prœterquàm  quôd 
is  totus  abslrusus  sit,  et  ex  Spiritùssancti  in- 
tcntione  pendeal;  quae  intentio  cùm  ex  verbo- 
rum significalione  et  contexlu  in  lîllerali  colli- 
gatur,  in  mystico  non  habelur  undè  paretur. 

Hinc  secundo  colligas,  eos  qui  à  multis  adfe- 
runlur  sensus  myslici  ferè  solà  conjectura  nili, 
cùm  aliundè  non  constat  eos  Spiritum  sanc- 
lum  inlendisse;  atque  adeô  ut  plurimùm  mi- 
nus ulililer  in  bis  operam  poni,  quam  in  sen- 
su lilterali  :  proplercà  quod  plerumque  in  his- 
niulla  humani  ingenii  figmenta  vendilenlur  pro- 
mysticis  sensibus,  qui  veri  sensus  non  sunt , 
ne*  à  Spirilu  sancto  intenli. 

Tcrliô,  hinc  lieri  ut  à  mysticis  sensibus  pas- 
sim longé  debiliora  et  minus  lirma  argumenta 
ducantur ,  quàm  ex  sensu  lilterali  :  si  enim 
quis  neget  eum  esse  sensum  mysticum  quem 
egoadinvenero,  quànam  ralione  id  probaver», 
cùm  nemo  scire  possil  quid  Spirilus  sanctus 
intenderit,  nisi  revelalionc  iil  acceperit?  Sed: 
de  bàc  re  Secl.  seq. 

Quarto,  hinc  colligi,  non  rectè  facereeos, 
qui  neg'cclo  sensu  lilterali  toli  sunt  in  sensi- 
bus mysticis  indagandis,  nisi  priùs  sensum  lit- 
teralem verum  el  genuinum  prœniiserint;  id 
enim  lacère,  esl  sine  fumlamcnlo  ;edificium 
conslruere  :  cùm  enim  myslicus  sensus  tan- 
quàni  l'iindamento  lilterali  iiinitaliir,  emnque 
prœsupponat,  quid  de  reliquo  adiflcTO  sjteran- 
dmn  sit,  ubi  fimdainenliim . defuertt,  nemo, 
non  vidcl. 

Quinlô,  ex  «lif  lis  facile  colligas  pr:ecipuuni 
qiioddam  discriiuen  iuicr  sensum  litlcialcm  et 
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mysticum:vi(k'licel  quod  nulla  Scriplura:  sen- 
tentia  littéral]  sensu  careal  ;  al  ve.  ô  non  om- 
nis  senlcnlia  Scripturae  scnsus  habet  mys- 
licos,  sed  quœdam  onmes  sensus  myslicos  ad- 
mittit,  ut  Sabbati  in  antique  Legc  instilulio  al- 
legoricè requiem  Christi  in  sépulcre-,  tropolo- 
gicè  quietem  et  cessationeni  à  peccalis  ,  ana- 
gogicè  sabbatismum  et  quietem  Sanctorum  in 
cœlosignificat.  Alia  senlenlia  unum  vel  duos 
sensus  myslicos  non  plures  admittit,  ut  multa 
quœ  de  Sion  et  Jérusalem  terrenâ  in  Scrip- 
turâ  dicuntur,  possunl  ad  Ecclcsiam  mili- 
tantem  et  triumpbantem  sensu  allegorico  et 
anagogico  trahi;  quod  etiam  facit  Apostolusad 
Galat.  4.  At  eadem  Jérusalem  non  facile  ad  sen- 
sum  moralem  tranferri  potest  :  contra  quœ  de 
immunditiis  et  purificationibus  legalibus  in  ve- 
teri  Lege  habentur  ,  non  facile  ad  alium  sen- 
sum  quàm  moralem  trahi  possunt.  Denique 
sunl  sententise  non  paucae,  qua?  nullum  sen- 
sum  mysticum  admittunl,  cujusmodi  est  illa  : 
Diliges  Dominum  Deum  timm  ex  toto  corde  tuo , 
et  ex  totâ  anima  ma,  et  ex  totâ  mente  tua,  et  ex 
totâ  virtute  tuâ  :  et  diliges  proximum  tuum  sictU 
leipsum.  Mullae  item  alia;  quœ  de  Deo,  de  Chris- 
lo  sunl  sensu  litterali.  Hoc  ip  um  docenl  S.  Au- 
guslinus,  lib.  17  de  civil.  Dei,  cap.  3,  Petrus 
Damianus,  Serm.  3  de  Dcdicalione,  Epipha- 
nius,  Hieres.  61,  Gregorius  lib.  12,  Moral. 

Sexlô,  hinc  etiam  liquet,  non  rectè  facere 
eos  qui  in  sensibus  myslicis  sunt  nimii,  ut  qui 
in  omnibus  allegorias  vel  morales  sensus  cx- 
lunderestudent,  idque  plerumque  violenlè,  et 
nullà  habitudine  vel  proporlione  ad  sensum  lil- 
teralem  :  multôque  magis  eos  qui  ità  insistunt 
allegoriis  sensibusque  myslicis ,  ut  sensum  lit— 
teralem  deslruant,  quod  etiam  in  Philone,  Ori- 
gene,  aliisque  nonnullis  anliquis  meritù  re- 
prehendilur  :  reprehenditque  in  Origene  Epi- 
phanius  Epislolâ  adJoannem  Jerosolymitanum, 
Hier.  Prologo  libri  5  Commenlarii  in  Isaiam, 
item  ad  27  et  29  Jeremice,  ubi  allegoricum 
interpretem ,  delirum  vocat ,  allegoriis  suis  ve- 
ritatem  fugere,  delirare  asserit.  Etverd,  esto 
Origenes,  Hom.  2  in  Levit.,  dicat  historiam  non 
negandam,  et  Homil.  11,  asseral  non  ubique  in 
Scripturis  allegorias  esse,  et  Homil  13  in 
Exodum  dicat  allegoriam  sine  auclorilale  Scrip- 
turae esse  improbandam  ;  reipsà  tamen  multis 
locis,  quse  ipsc  asseruit  et  probavil,  ipse  non 
praestal,  sed  passim  nimis  libéré  ingenio  suo 
indu'gens  in  allegorias  excurril ,  quarum  ne 
vesligium  quidem  exstal  in  Scripturà.ïenendam 
igilur  in  lus  mediam  viam  docet  Nazianzenus 
Qratione  2  in  Pascha  :  I$q$,  inquit,  medià 


quâdatn  via  inter  eos,  qui  crassiore  omninb  in- 
genio sunt ,  et  eos  gui  nimio  contemplationis  et 
anagogiœ  studio  ducunlur ,  incedentes,  ut  nec 
prorsus  inertes  ac  lorpidi  maneamus,  nec  rursùs 
curiosiores  simus  quàm  par  sit,  atque  à  proposilo 
argumento  excidamus  et  evagemur  (atterum  enim 
Judaicum  guodammodo  et  abjectum,  atterum  inep- 
tnm  ac  somniorum  conjecture  dignum  est,  pa- 
remque  utrumque  repreliensionem  meretur);  ad 
hune  modum  de  Iris  rébus  non  nimis  absurde,  nec 
ridicule  disserimus.  lia  ille. 

Septimô,  ex  diclis  eliam  colligas,  sensum 
mysticum  ferè  proprium  esse  veteris  Testamen- 
ti  ;  illud  enim  figuris,  allegoriis,  symbolis  res 
novi Testament ireprœscntanlibus  plénum  erat: 
nihilominùs  etiam  subindè  in  novo  Teslamento 
is  reperitur,  siquidem  lotio  pedum,  quam  adhi- 
buil  Chrislus  anlè  confectionem  sui  Corporis 
et  Sanguinis,  ad  moralem  sensum  trahi  po- 
test de  expurgandis  animse  inordinatis  affec- 
tionibus,  et  labeculis  per  eas  conlractis,  ma- 
xime ubi  ad  hoc  Sacramentum  accedendum 
est.  Navicula  Pétri  fluclibus  jactata  concitatas 
in  Ecclesiam  persecutiones  allegoricè  juxtà 
Patres  et  Ecclesiae  sensum  indicavil.  Chrislus 
ex  Pétri  navicula  docens  significavil  in  solâ 
Pétri  navicula  seu  Ecclesià  veram  Christi  doc- 
trinam  conlineri.  August.,  Tract.  122  in  Joan- 
nem  allegoricè  exponil  illam  capluram  pis- 
cium  ,  quœ  habetur  Luc.  5,  in  quâ  rele  rum- 
pebalur;  alteram  verô  quœ  habelur  Joannis 
21,  factam  post  resurrectionem ,  in  quâ  rete 
non  rumpebatur,  anagogicè. 

Oclavô,  ex  diclis  licet  colligere  uter  sen- 
sus sit  praecipuus  ;  est  enim  sensus  mysticus 
absolulè  dignior  et  piaestanlior,  si  cum  sensu 
litterali  ejusdem  loci  conferatur  ,  cùin  de  ré- 
bus prœslantioribus  sit,  utpotè  de  Christo, 
Ecclesià,  Christianis virtutibus,  bonis cœlestr- 
bus;  litleralis  autem  sil  de  rébus  terrenis,  ob 
idque  aptis  ut  habeanl  rationem  figura?  et 
umbrœ  comparatione  rerum  prœstanliorum  : 
ex  quo  lit  ut  et  mysticus  prœcipuè  à  Spiritu 
sancto  sit  intentas  per  modum  quasi  finis,  cùm 
lilteralis  non  lim  ralione  suî ,  quàm  ad  mysti- 
cum indicandum  sit  inlentus.  Est  tamen  se- 
cundùm  quid  lilteralis  praecipuus,  lùm  quia 
ordine  primus  est,  et  primo  per  verba  signifi- 
catus  ;  imô  propriè  loquendo  solus  litleralis 
per  verba  significatur,  mysticus  autem  per  res 
verbis  signilicalas;  tùm  quia  litleralis  funda- 
mentum  esl  cœlerorum.  Al  si  sensus  myslicus 
cum  litterali  comparetur  absolutè,  non  respec- 
lu  alicujus  loci  parlicularis,  sic  poleril  etiam 
lilteralis  vel  dignilaie  œquare  sensum  mysti- 
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cum,  vel  etiam  simpliciter  loquendo  et  omni- 
bus consideratis  illianteponi,  de  quà  re  dicani 
paulô  post. 

Quam  in  rem  nota,  non  repugnare  ut  sensus 
litteralissil  de  rébus pra;stantissimis,uldeChris- 
to,  de  bealitudine  cœlesti  ;  quem  ferè  sensum 
habet  tolumnovumTestamentum,  imô  fréquen- 
ter Propbelœ,  Psalmi,  Proverbia,  Ecclesiasli- 
cus;  nam  de  Christo,  Ecclesià,  bonis  et  gra- 
tiis  novi  Testamenti ,  cœlesti  glorià ,  moribus 
apte  componendis  lilterali  sensu  loquunlur  : 
sed  lune  is  sensus  caret  ulteriore  sensu  mys- 
lico  quô  referalur.  Quofit,  quod  item  ex  dic- 
tis  satis  liquel,  non  omnem  sensum  qui  ad  mo- 
res perlinet ,  dici  moralem  et  tropologicum , 
cùm  litleralis  etiam  mores  instruere  possil,  cu- 
jus  modi  estistud:  Attendue  ne  justifiant  vestram 
faciatis  coràm  hominibus,  neque  omnem  qui  ad 
Christum  et  Ecclesiam  pertinet  posse  dici  alle- 
goricum,  cùm  et  litleralis  de  Christo  vel  Ec- 
clesià esse  possit  uti  est  illud  Isaise  :  Ecce  vir- 
go  concipiet,  et  pariet  filium  ,  et  vocabilur  no- 
men  ejus  Emmanuel,  etc.  Totum  Isaiae  cap.  55, 
de  Christi  passione  ad  litleram  est.  Idem  dici 
potest  de  anagogico;  namilliussentenliœ,  Beatus 
qui  manducabit  pauem in  regnoDei, sensus,  qui  est 
de  cœlesti  bealitudine,  non  estanagogicus,  cùm 
ipsâ  litterâelvocibus immédiate  signiucelur. 

Hinc  colliges,  non  posse  sensum  mysticum 
litlerali,  non  faclà  comparatione  ad  eumdem 
locum,  anteponi,  cùm  sensus  litteialis  res 
œquè  prœslantes  et  divinas  complectatur,  quam 
sensus  mysticus;  imô  verô  posse  sensum  lilte- 
ralem  absolutè  omnibus  consideratis  anteponi, 
tùm  quia  is  ubique  in  omni  Scripturae  senten- 
lià  est ,  non  item  myslicus  ;  lùm  quia  litleralis 
ut  plurimùm  est  cerlior,  et  ad  probandum  res 
fidei  confirmandas,  revincendosque  errores, 
ut  Sect.  seq.  dicam,  vim  majorera  habet,  tùm 
quia  polior  pars  et  prseslantior  Scripturœ ,  cu- 
jusmodi  est  novum  Testamentum,  sensu  litle- 
rali circà  res  praeslanlissimas,  sublimissimas 
et  divinissimas  versatur.  Quarè  si  quis  mystico 
sensui  indulgere  volet,  id  in  veleri  Teslamento 
facial  per  me  licet;  ibi  enim  illius  locus  esl  pro- 
prius ,  in  Novo  perquàm  rare  id  locum  habet. 
Neque  verô  cùm  locus  aliquis  sensu  litlerali  ad 
mores  pertinet,  et  ad  eum  illustrandum  aliqua 
adferunlur,  id  esl,  seusum  Iractare  mysticum 
vel  moralem  ;  multô  minus,  in  quo  multi  ial- 
luntur,  si  farrago  sententiarum,  apophlheg- 
malum  ,  exemplorum  proferatur  ;  id  enim  etsi 
suam  habeat  ulililatcm,  subsidiaque  conciona- 
toribus  paulô  occupalioribus  prœbeal,  mcâ  ta- 
men  sententiâ  ab  interpretis  Scriplune  offi- 
i. 


cio,  qui  id  facit ,  nonnihil  videlur  recedere. 
Ex  dictis  alterius  etiam   quœslionis  solutio 
haberi  potest ,  in  utro   meliùs  el  utiliùs  opéra 
ponatur,  in  mystico  sensu  an  lilterali.  Sunt  qui 
malinl  in  mystico  laborare ,  quod  res  eis  videa- 
lur  facilior  el  jucundior  hoc  modo  cum  Scrip- 
turà  ludere,  et  sua  sensa  illi  afhngere.  Sunl 
contra,  qui  litteralem   exposilionem  tanquàin 
rein  levions  moment!,  elTheologo  minus  dig- 
nam  rejicianl.  Sunl  denique  qui,  rejectis  omni- 
bus sensibus  myslicis  tanquàm  ingenii  figmen- 
tis,et  inventisfortuitis,  dormitanli,  utaitSixlus 
Senensis,    lillerse  perpetuô  assident ,   el  solis 
mortuis  syllabis  el  diclionibus  incumbunt,  fri- 
gidi,  sinespirilu  exsangues  et  examines,  nibil- 
que  abest  quin  cum  Judœis  sentianl ,  cl  cum 
Luthero  de  Dionysio  Areopagilâ  pronuntient  : 
Ludit  in  allegoriis,  quod  est  otiosorum  Iwminum 
studium.  Verùm  ,  ut   suprà  monui  ex  Nazian- 
zeno,  via  média  tenenda  est  :  neque  enim  mys- 
tici  sensus  rejiciendi  sunt,  ubi  praestans  ali- 
quis et  eximius  se  offert  ;  neque   priores  au- 
diendi,  qui  in  singulis  Scriplurse  locis  coactas 
quasdam  el  insulsas  allegorias  proferunl,  et  in- 
genii sui  figmenta  pro  arcanis  el  recondilis  Ec- 
clesiœ  sacramenlis  vendilant,  quod  in  Origene 
reprehendit  Hieronymus  Prologo  lib.  5    Com- 
mentarii  in  Isaiam.  Et  verô  qui  bis  nimiùm  ad- 
dicli  sunt ,  audire  possunt  quid  de  ipsis  olim 
Hieronymus  senserit;  ilà  enim  ille  in  Jcrcmiae 
cap.  29,  postquam   allegorica  Origenis  somnia 
retulisset  :  Quœ,  inquit,    cùm   audiunt    disci- 
puli  ejus,    et   Grunnianœ  familiœ  stercora ,   pu- 
tant  se  divina  audire   mysteria.  Nosque  qui  ista 
contemnimus ,  quasi  pro  brutis  liabent  animanti- 
bus,  et  vocant  7rv,}.ou<jicÔTaç,  eb  quod  in  tuto  islius 
corporis  constituti  non  possumus  senlire  cœtestia. 
E  quibus   omnibus   colligere  licet,  utiliùs  ut 
plurimùm  operam  poni  in  sensu  lilterali,  quàm 
mystico  ;  el  verô  non  prsemisso  sensu  lilterali, 
ferè  operam  perdi  in    mystico,  imô  etiam  er- 
rorum   periculo  hominem  exponi.  Ridel  Au- 
gust.  Epist.  48.  ad  Vincenlium,  et  merilô  ri- 
det  Donatistas ,  qui  ex  illis  verbis  myslicè  ex- 
plicatis  :  Indica  mihi  ubi  pascas ,  ubi  cubes  in  me- 
ndie,  colligebant  Chrisli  Ecclesiam    in  sola 
Africâ  remansisse.  Quis  non  rideat  Manicliœos, 
qui  cùm  litteralem  sensum  illius  loci  :  In  sole 
posuit    tabernaculum    muni,  non   caperent,  ad 
ineptam  el  impiain  allegoriam  se  converle- 
runt,  asserenles  Christum  post   resurrectic- 
nem  absque  carne  ad  Patrem  ascendisse,  cor- 
porc  suo  intrà  ainbilimi  globi    solaris  reliclo, 
ut  à  nobis  caroejusin  sole  taqqqàin  in  suo  ta- 
bernaculo  existens  adocaretpr?  Luserat  ali- 
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quandô  Hieronyrnus  cùm  esset  junior  mysticis 
sensibus  in  Abdiam  prophetam  (et  verô  facile 
est  quidquid  in  buccam  venerit  effutirc  juveni 
minime  sollicito  an  quod  dicit  sensui  litterali 
congruat),sedeumdem  senem  ilà  puduit  eorum 
quse  juvenis  scripserit,  ut  haec  de  seipso  in 
Proœmio  Commentariorum  in  Abdiam   pro- 
nunliârit  :  Cùm  essem  parvulus,  loquebar  ut  par- 
vutus ,  cogitabam   ut  parvulus  ;  postquàm  factus 
sum  vir,  quœ  parvuli  erant    deposui.  Si  Aposto- 
lus proficii,  et  quotidiè  prœteritorum  obliviscens, 
in  priora  se  extendit,  secundùm  prœceptum  Do- 
mini  Salvatoris  stivam   tenens   post  tergum  non 
respicit;  quantb  magis  ego,  qui  necdùm  ad  (éta- 
ient perfecti  viri,  et  in  mensuram  Christi  vent , 
mereri  debeo  veniam ,  qubd  in  adolescentiâ  meà 
provocatus  ardore  et  studio  Scripturarum ,  alle- 
goricè  interpretatus  sum  Abdiam  prophetam,  eu- 
jus  historiam  nesciebam?  Ar débat  animus  cogni- 
tione  mysticâ,  et  quia  léger am  omnia  possibilia 
credenfibus,  ignorabam  diversa  esse  charismata. 
Litteras  sœculi  noveram,  et  ob  id  pulabam  me  li- 
brum  légère   posse   signatum.  Sperabam  in  scri- 
niotis  latere   quod   scripseram,  et  ingenioli  mei 
primam  temeritatem  ignibus  voveram;  cùm  subi- 
to de  Italiâ  affertur  exemplar  à  quodam  juvene 
lot  annis  quot  ego  quondam  scripseram,  laudante 
opusculum   meum.    Fateor,  miratus   sum   qubd 
qnantùmvis  aliquis  malè  scripserit,  invertit  simi- 
lem  lectorem  sui;illeprœdicabat,ego  erubescebam; 
ille  quasi  mysticos   intellectus  ferebat  ad  cœlum , 
ego  demisso  capite  confiteri  meum  pudoremprohi- 
bebar.  Quid  igitur,  condemnamus  in  quo  pueri 
lusimus?  minime,  sed  libère  profiteor  illud  fuisse 
puerilis  ingenii,  et  hoc  quod  mine  scribo  maturœ 
senectutis.  Haec  ille  et  plura   alia;  et   nos  de 
hâc  re  plus  satis. 

Pergo  ad  alia,  si  modo  illud  antè  notavero, 
non  mini  probari  eos,  qui  volunt  figuram  et 
lilleralem  sensum  esse  subindè  de  rébus  praes- 
tantioribus,  quàm  sit  res  figurata  et  mystico 
sensu  contenta  ;  id  enim  meo  judicio  univer- 
sîm  falsum  est  ;  neque  exempla  quse  adferunt 
rectè  id  probant.  Nam  humililas  Christi  lavan- 
tis  pedes  discipulorum  suorum ,  quam  deindè 
dicunt  Chrislum  per  tropologiam  retulisse  ad 
lotionem  pedum  mutuam  ab  Apostolis  facien- 
dam  ;  et  Christus  extra  portam  passus,  quod 
dicunt Apostolum  ad  Heb.  13,  vers.  13,  ad  tropo- 
logiam retulisse  islis  verbis  Exeamns  igitur  ad 
mm  extra  castra,  improperium  ejus  portantes, 
meo  judicio  nihil  ad  rem  faciunt,  cl  ipsi  tro- 
pologiœ  vocabulo  mini  abuti  videntur.  In  bis 
enim  quae  ad  me  res  pertinent  haec  duo  benè 
distinguenda  sunt ,  figura  et  exemplum  ad  imi-      I 


tationem  proposîtum.  Figura  est,  quam  Spiri- 
tus  sanclus  constituit  et  intendit  ad  alind  quod 
certô  futurum  est  significandum;  quam  figu- 
ram reifuturae  rudem  quamdam  imaginemdice- 
re  possumus,  ob  idque  re  quam  repraesentat 
inferiorem  ;  al  exemplum  non  est  ad  rei  cu- 
juspiarn  futurae  repraesentationem,  sed  ut  splen- 
dor  virtulis  qui  in  facto  aliquo  emicat ,  nos  ra- 
piat  et  provocet  ad  imitationem.  Undè  ,  esto 
nullus  imitaretur,  haberet  tamen  rationem 
exempli  ad  imitandum  propositi,  at  non  ratio- 
nem figurae.  Et  quanquàm  non  desint  qui  exem- 
plum propositum  iniilentur,  quis  lamen  dicat 
omnia  Christi  illustria  facta,quae  Sancti  imitati 
sunt,  fuisse  illorum  figuras?  Si  quis  Abrahse 
obedientiam  imitetur,  quis  dicat  Abrahamum 
alterius,  qui  obedientiam  imitalus  est,  figu- 
ram gessisse?  Maneat  ergô,  haec  el  similia  loca, 
quae  ipsi  adferunt,  ad  exemplum  et  imitatio- 
nem ,  non  ad  figuram  el  tropologiam  pertine- 
re.  Potesl  quidem  in  eamdem  rem  ratio  figurae 
et  exempli  incidere  :  sic  Apostolus  1  ad  Cor. 
10,  proponit  exempla  anti quorum Judaeorum, 
qui  in  deserto  murmuratione,  idololatrià,  forni- 
catione  deliquerant,  propter  quse  à  Deo  puniti 
fuerant;  post  quae  haec  subdit  :  Hœc  antem 
omnia  in  figura  contingebant  illis  ;  scripla  sunt 
antem  ad  correptionem  nostrant.  Quibus  verbis 
ulrumque  indicat,  et  figuram  fuisse,  et  ad 
exemplum  proponi  :  figuram  quidem  ,  quaie- 
nùs  suis  peccatis  et  punitione  repraesentârunl 
Chrislianos,  qui  peccaturi  erant,  et  ob  pec- 
cala  in  altéra  vità  puniendi  ;  ad  exemplum  ve- 
rô, vel,  ut  ait  Apostolus,  ad  correptionem 
noslram,  qualenùs  facti  ipsorum  turpitudo  et 
punitio  nos  incitât  vel  incitare  débet  ne  eorum 
exempla  imitemur.  Ilaque  in  locis  antè  allatis 
non  figura,  sed  exemplum  ad  mores  contine- 
lur,  licèt  in  citato  ad  Hebraeos  loco  ullimo  tro- 
pologia  non  in  facto  Christi,  sed  in  eo  quod 
antecessit ,  nempè  in  victimarum ,  quarum 
sanguis  inferebatur  in  Sancla,  cremalione  con- 
tineri  possit ,  quemadmodùm  ad  illum  locum 
Epistolae  ad  Hebraeos  ostendinms. 

SECTIO  IV. 

An  mysticus  sensus  etiam  ad  probandumvim  ha- 
beat. 

Ea,  ut  supra  dixi,  videtur  esse  Abulensis 
sentenlia,  mysticum  sensum  nullo  modo  ser- 
vire  probalioni,  sed  concionatorum  dunlaxat 
discursibus  ac  intentioni  ;  quoeircà  omnem 
sensum  qui  probationi  deservil  in  Scriplurâ  , 
litteralem  esse  vult.  Hieronyrnus,  lib.  2  in 
Matth.  videri  non  nemini  posset  esse  in  eâdem 
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sententlâ  :  ibi  enim  cùm  illam  è  Mauli.  13  pa- 
rabolam,  in  quâ  regnum  cœlorum  compara- 
tur  fermento  quod  millier  abscondit  in  fari- 
nas satis  tribus  applicuisset  Trinitati ,  subdit  : 
Pius  quidem  sensus,  sed  imnquàm  parabola,  et 
dubia  œnigmatum  intetligentia  potest  ad  auctori- 
tatem  dogmatum  proftcere.  Dionysius  etiam  in 
Epistolà  ad  Polyearpuni  (ut  quidam  eum  citant, 
eo  tamen  loco  id  non  reperitur)  ait  :  Mystica 
Theologia  non  arguit.  Et  S.  August.,  lib.  1  con- 
tra adversarium  Legis ,  cap.  15:  lllud,  inquit, 
quod  magis  Propheta  hujus  libri  (Genesis  scili- 
cel)  auctor  intendit ,  ut  ejus  narratio  rerum  fac- 
tarum  esset  etiam  prœ  figurât  io  futur  arum,  non 
est  contentiosis  et  infidetibus  sensibus  ingeren- 
dum. 

Verùm  certô  tenendum  est,  et  asserendum , 
mysticum  sensum  perindè  ad  probationem  va- 
lere,  et  ex  eo  œquè  flrmum  argumentum  duci 
alque  ex  sensu  litterali,  dummodô  constet  hune 
esse  verè  sensum  mysticum.  Patet  hoc ,  cùm 
hic  sensus  non  minus  à  Spiritu  sanclo   inten- 
tus  sit,  quàm  litteralis.  Yerùm  hsec  est  inter 
litleralem  et  mysticum  sensum  differentia,  ut 
snprà  monui ,  quôd  ut  sensus   litteralis  magis 
est  apertus  et  obvius,  de   quo  proindè  faciliùs 
et   certiùs   definiri  potest   quôd  sit  à  Spiritu 
sancto  intentus  ,  ità   communiler  ab  hoc  sen- 
su firmiora  ducuntur  argumenta  quàm  à  sensu 
mystico ,  de  quo  non  ità  facile  constat  an  is  ve- 
rus  sit  sensus  mysticus ,  qui  adfertur ,  et  à  Spi- 
ritu sancto  intentus  ;  quilibet  tamen  sensus  qui 
verè  est  mysticus  et  à  Spiritu  sancto  intentus, 
sequè  certus  est  et  firmus  in  se  ac  sensus  litte- 
ralis, licet  quoad  nos,  seu  comparatione  nos- 
tri  ,  qui  ignoramus  an  ille  sit  verè  sensus  mys- 
ticus, non  sit  sequè  certus  ac  firmus.  Et  hoc  est 
quod  suprà  vult  Hieronymus,  non  autem  nun- 
quàm  à  sensu  mystico  firmum  duci  posse  ar- 
gumentum. Atque  ob  hanc  causam  ego  paulô 
antè  adjeci  :  dummodb  constet  hune  esse  sensum 
mysticum.  Constat  autem  vel  ex  Scriplurâ,  vel 
ex  Conciliis  ,  vel  ex  Palrum  Doctorumque  Ec- 
elesiae  eonsensu.  Adde  verô  subindè  eam  esse 
analogiam ,  proportionem ,  et  congruenliam  in- 
ter figuram   aliquam   veteris   Testamenti,  et 
rem  in  novo  Testamento  exhibitam,  ut  diffi- 
cile sit,  modo  absit  perlinacia,  hujusmodi  sen- 
sum mysticum  negare ,  maxime  ubi  ad  hujus- 
modi sensum  aditum  quemdam  et  fundamen- 
tum  nobis  Scriplurâ  prabet.  Exempli  causa  , 
quia  ex  Scriplurâ  et  Ecclesioe  sensu  Salomon 
fuil  expressa  figura   Christi    Domini,  ejusque 
regnum  regni  Christi,  hinc  aditus  nobis  prae- 
betur,  ut  mystico  sensu  multa  quse  in  Salomo- 


ne  fuerunt ,  nec  in  Scriplurâ   Chrislo  apph- 
canlur,  nos  ipsi  Chrislo  applicemus,  putaopes 
et  magnificenliam  regni  Salomonis  ,  opibus  ci 
magnificentiae   regni  Christi  ;   sapienliam    il- 
lius,  hujus  sapientiae  seu  infusae,  seu  increa- 
tœ  ;  templum  ab  illo  sumptibus  suis  aedifica- 
lum,  Ecclesiae  seu  militantis  seu  Iriumphaiiiis, 
sumptibus  Christi  seu  ipsius  merilis  et  sangui- 
ne conslructioni  ;  quôd  omnes  desiderarent 
videre  vultum    Salomonis ,  [desiderio    quod 
omnes   boni   fidèles   habent   videndi   vullum 
Christi  in  cœlo ,  etc.  Pari  modo ,  cùm   Apos- 
tolus,  4  Cor.  10,  salis  insinuet   nobis  ,  transi- 
tum  Israelitarum  per  mare   rubrum   figuram 
exstitisse  Baptismi ,  aditus  nobis  praebetur  ut 
plurima  quœ  in  eo  transi  tu  fuerunt  Baptismo 
adaptemus,  maris  aquas  Baptismi  aquis ,  Israe- 
lilas  baptizandis,  Moysem  Christo,  Pharaonem 
et  ^Egyptios  in  mari  demersos  vel  Lucifero  et 
daemonibus,  velpeccato  originali  et  aclualibus 
myslicè  et  liguratè  comparemus.   Sic   cùm  è 
Scripturâ manifestum  sil,  Agnum  Paschalemct 
manna  Christi  Domini  in  Eucharistià   vel  sa- 
crificio  cruento  aul  incruenlo  figuram  gessisse, 
aditus  praebetur  nobis ,  ut  multa  quae  in  Agni 
Paschalis  et  mannae  historiâ  mysticè  in  Scrip- 
turâ non  explicantur,  eidem  Chrislo  Domino 
et  sacrificio  incruenlo  applicemus.  Et  haec  est 
ratio  cur  nos  in  Commentariis  sensum  litlera- 
lem dunlaxat  ut  plurimùm  persequamur  :  sub- 
indè tamen  ubi  hujusmodi   aditus   et   funda- 
mentum  à  Scripturâ   praebelur ,  et  figurae  il- 
lustrioressunt  (quandoquidem  vêtus  Testamen- 
tum  novo  subservire  debeal),  isliusmodi  alle- 
gorias  et  figuras ,  quantum  satis  est ,  novi  Tes- 
tamenti rébus  adaptemus. 

Porrô  omnis  generis  sensus  mysticos  in 
Scripturâ  ad  probationem  adhiberi,  probaii 
potest  variis  exemplis.  Primo  enim  moralis 
sensus  est  in  illo  loco  quod  ex  Deut.  cap.  25' 
citât  Apostolus,  1  ad  Cor.,  cap.  9.  vers.  9,  et 
1  ad.  Timoth. ,  cap.  5,  vers.  18  :  Non  alligabis 
os  bovi  trituranti,  quod  Paulus  applicat  tropo- 
logico  sensu  concionatoribus  et  divini  verbi 
satoribus;  et  priore  quidem  loco  ità  ipse  : 
Numquid,  inquit,  de  bobus  cura  est  Deo?  an 
propter  nos  utique  hoc  dicit?  nam  pr opter  nos 
scripta  sunt  :  quoniam  débet  in  spe  quiarat  arare, 
et  qui  triturât,  inspe  fructùs  percipiendi.  Ubi  ver- 
bis  Mis :Numquid de  bobus curaest  Deo?  nonvull 
negare  Deumlitterali  sensu  intondisse  de  bobus 
loqui,  Judœisque  idpr&ccplum  quoad bovesda- 
lum,  sed  Dcum  aliud  longé  prauslanlius,  quod 
per  boves  symbolicè  et  myslicè  signilicabaim-, 
illis  verbis  inlcndisse  ,  videlicct  iocloruni  et 
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eoneionatorum  necessanam  et  honestam  vic- 
tûs  suppeditationem. 

Alius  locus  tropologico  sensu  explicalusapud 
Apostoluin  habetur  2  Cor.,  cap.  8,  vers.  15, 
siiniptus  è  cap.  l(i  Exodi,  vers.  18,  ubi  quod 
dictum  est  ad  lilteram  de  iis  qui  colligebant 
manna,  seu  plus  seu  minus  colligerent,  aequa- 
Jem  tanien  mensuram  posteà  in  admeliendo 
reperîsse ,  accommodât  Apostolus  moraliter  ad 
fidèles,  quos  ad  quamdam  aequalitatem  vult 
reducere,  in  bonis  temporalibus  quidem  divi- 
les  per  eleemosynam  factam  indigentibus,  et 
vicissim  pauperes  ditiores  in  bonis  spirituali- 
iuis  orationum  et  bonorum  operum  suorum 
«ommunicatione  factâ  divitibus. 

Allegoricus  sensus  adhibetur  ab  Apostolo 
ad  Rom.  cap.  10,  vers.  18  ,  in  illis  Psalmi 
verbis  :  In  omnem  terram  exivit  sonus  eorum,  et 
in  fines  orbis  terrœ  verba  eorum ,  ad  probandum , 
Evangelium  toLî  mundo  ab  Aposlolis  prsedi- 
catum  esse  ;  cùm  sensus  lilleralis  sit  de  cœlis 
et  astris.  Item  ad  Hebr.  cap.  1  ,  vers.  5,  ubi 
quod  de  Salomone  ad  lilteram  dictum  est  :  Ego 
cro  illi  in  pat  rem,  et  ipse  erit  milii  in  filium, 
Christo  mystieèapplicat,  indèque  probatChris- 
tum  esse  Dei  filium  majoremque  Angelis. 

Anagogicus  sensus  à  Paulo  adhibetur  eâdem 
ad   Hebr.    Epistolâ   cap.   4,  ubi  quod  dictum 
erat  Psalm.  9i  :  Si  introibunt  in  requiem  meam, 
et  quod  de  sabbato  dictum  est  Gènes,  cap.  2  : 
Et  requievit  die  septimâ  ab  omnibus  operibus  suis, 
anagogicè  applicat  requieielsabbalismo  populi 
Dei  in    cœlo  :  Itaque  ,  inquit,  relinquetur  sab- 
balismus  populo  Dei.  Porrô  hœc  omnia  mystico 
sensu  usurpari,    non  accommodatitio   neque 
Iitterali,  satis  perspicuum  est.  Non  accommo- 
datitio; accommodatitius  enim  sensus  tantum- 
modô  œquivocè  sensus  est,  et  ad  probandum 
vini  nullam  babet  :  undè  asserere ,  Apostolum 
uti    ad    probandum    sensu    accommodatitio, 
idem  est  atque  asserere  Apostolum  uti  Scrip- 
tura; locis  ad  probandum,  reipsà  tanien  nihil 
probare;   ipsum    adscribere    Scripturœ   locis 
sensum  quem   reverà  non  habenl;  dicereque 
seiisum  à  Spiritu  sancto  esse  inlentum  ,  quem 
ipse  reverà  non  intendit.  Non  etiam  Iitterali, 
quod  visus  est  sensisse  Abulensis,  quœst.   57. 
in  Matth.,cap.  2;  id  enimfalsum  esse  ostendit, 
quôd  antecedentia  et  consequentia  sensui  isli 
ab  Apostolo  assignato  non  conveniant. 

Itaque  illud  universè  statuendum  est,  quo- 
tiescumque  ab  aliquo  scriptore  Hagiographo 
locus  quispram  Scriptura;  ad  probandum  ad- 
ducitur,  necessariô  eum  sensum,  quem  illi  dat 
scriptor  Hagiographus  esse  à  Spiritu  sancto; 
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ergô  esse  vel  lilteralem  vel  mysticum  :  si  litte- 
ralis  esse  non   potest ,   necessariô  esse  mysti- 
cum. Pari  modo  dicendum  quotiescumque  in 
Evangeliis  dicitur  aliquid  jam  diù   antè  fuisse 
prophelatum ,  vel  in  aliquà  re  Prophctiam  im- 
pletam  ,   necessariô   est  asserendum,   locum 
Prophetioe  qui  adfertur  vel  Iitterali  vel  mystico 
sensu  eô  referri  debere;   quôd  si  Iitterali  ne- 
queat,  plané  mysticum    esse    adstruendum. 
Hujusmodiest  illelocusMatth.cap.  2,  vers.  15, 
ex  Osée  cap.  11,  Prophetiam  citantis  :  Vt  adim- 
pleretur  quod  dictum  est  à  Domino  per  Prophe- 
tam  dicentem  :  Ex  JEggplo  vocavi  filium  meum; 
quod  quidem  ad  litteram  est  de  populo  Israeli- 
tico  ex  ^Egypto  educto,  secundùm  mysticum 
verô  sensum   de  Christo.    Item  illud    quod 
eodem  cap.  ex  Jeremiâ  adducitur  :  Tune  adim- 
pletum  est  quod  dictum  est    per  Jeremiam  pro- 
phetam   dicentem  :  Vox  in  Ramâ   audita   est , 
ploratus   et    ululatus    rmdtus  :  Rachel  plorans 
filiossuos,   et  noluit  consolari,  quia  non  sunt  ; 
quod  ad    litteram   de  csede  puerorum  factâ, 
expugnatâ  urbe  à  Babyloniis,   intelligi  débet; 
at  secundùm  allegoriam,  de  infantium  cœde 
ab  Herode  factâ.  Alius  est  locus  Matth.  cap.  13, 
vers.  35  :  Vt  impleretur   quod   dictum  erat  per 
Proplietam  dicentem  :  Aperiam  in  parabotis  os 
meum,  eructabo  abscondita  à  constitutione  mundi. 
IsPropheta,  qui  ibi  citatur,  est  Asaph,  cujus 
est  Psalmus  ille   77,   uti   nos  diximus  suprà 
horum  praeloquiorum  cap.  7.Sect.  4.  Propheta 
autem  sensu  Iitterali  de  seipso  hoc  dicit;  at 
sensu   allegorico  Christo,   cujus  ille  figuram 
gessit,  hic  adaptatur.  Illud  item  Joannis,  cap. 
19,  hue  pertinet  :  Facta  sunt  hœc  ut  Scriptura 
impleretur  :   Os  non  comminuetis  ex  eo  :  quod 
manifesté  allegoricum  est,  cùm  sensus  littera- 
lis  de  Agno  Paschali  sit.   Porrô   dicere  haec 
omnia   loca    tantùm   per    accommodationeni 
Christo  applicari ,  quod  Jansenius  asserit,  est 
perspicuè  dicere  non  esse  prophetatum  quod 
Scriptura  prophetatum  fuisse  dicit;  non  esse 
impletam  prophetiam ,   quam  Scriptura  fuisse 
impletam  dicit  :  quomodô   enim  prophetatum 
dici  potest,    vel  prophetia   impleta,  si  hoc 
nunquàm   voluit   prœdicere  Spiritus  sanctus 
per  os  Prophetœ?  hoc  autem  reipsà  dicit   qui 
ea  tantummodô  vult  per  accommodationem  de 
Christo  dici. 

sectio  v. 
Utrùm  ejusdem  loci  sint  aliquandb  plures  sensus 

littérales. 
Fatentur  omnes,  et  fateri  debent,  id  pas- 
sim  in  Scriptura  locuni  non  habere.  Rursùra 
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dico  non  tenierè  asseri  debere  sententiam 
aliquam  plures  habere  sensus  littérales,  nisi 
qua  justa  ratio  ad  id  asserendum  inipellat. 
Denique  esto  diversi  Patres  ejusdem  loei  di- 
versos  sensus  adferant,  vel  unus  îdëmque 
plures,  non  illico  asserendum  eam  Scripluram 
diversos  habere  sensus  littérales;  non  enim 
omnes  illi  sensus  certi  sunt,  sed  probabiles 
tantùin,  et  Patres  in  multis  veritatem  venan- 
tur,  non  semper  eam  assequuntur.  Quœstio 
autem  est  in  génère,  an  aliquando  plures 
ïstiusmodi  sensus  admittendi  sint.  Ad  quam 
respondeo  esse  admittendos. 
S  Probatur  id  primo  ex  sanctis  Patribus.  Hie- 
ronymus,  Epistolà  103  ad  Paulinum,  loquens 
de  Apocalypsi  \  In  verbis  singulis  multipliées  la- 
tent intelligentiœ.  Quod  etsi  quidam  ad  niys- 
ticos  intellectus  trahere  velint,  malim  tamen 
ad  littérales.  Chrysostomus  ,  Homil.  7  in  1  ad 
Cor.:  Prœterea,  inquit,  multis  in  locis  duplices 
sunt  prophetiœ ,  quœ  facile  ab  assuetioribus  com- 
prehendi  possunt,  ex  quibus  milita  incerta  inve- 
nire  possumus.  Augustinus,  lib.  2  de  Doctrinâ 
Christianà  cap.  27,  et  lib.  12  Confess.,  pri- 
mùm  id  insinuât  cap.  26,  et  posteà  apertiùs 
cap.  51  :  Ità,  inquit,  chm  alius  dixerit:  Hoc 
sensit  (scriptor  scilicel  Hagiographus)  quod 
ego;  et  alius:  Imb  illud  quod  ego  ;  religiosiùs  me 
arbitror  dicerc:  Cur  non  utrumque  potiùs,  si 
utrumque  verum  est?  Et  si  quid  lertium  ,  et 
si  quid  quartum,et  si  quid  omninb  aliud  verum 
quispiam  in  his  verbis  videt ,  cur  non  Ma  omnia 
vidisse  credatur ,  per  quem  unus  Deas  sacras 
litteras  vera  et  diversa  visuris  multorum  sensibus 
temperavit  ? 

Secundo  probatur  ex  Theologis,  qui  idem 
passim  tenent.  D.  Thomas,  1  part,  quœst.  1, 
art.  10,  et  quest.  4,  de  potentiâ,  art.l,  et  in  2, 
Sententiarum  dub.  12,  art.  2  ad  7,  Driedo  de 
Ecclcsiae  dogmalibus  cap.  2,  Melchior  Canus 
lib.  2  de  Locis,  cap.  11  in  7,  argumento  prin- 
cipali  ad  3,  rationem,  Alphonsus  àCastrolib.l 
contra  Hœreses,  cap.  3,  Catharinus,  lib.  de 
Clavibus  Scripturœ  sacrœ,  Bellarminus  tom.  1 
Controv.  1,  lib.  3,  cap.  3,  Serarius  in  Prole- 
gomenis,  Salmeron  Proleg.  8,  Molina,  Valcntia, 
Vasquez  in  1  part.,  quanquàm  hic  modera- 
tionem  quamdam  adhibere  videatur ,  nimirùm 
si  ea  sit  rerum  convenientia  inler  se  et  cum 
ipsis  vocibus,  ut  unam  et  aliam  significare, 
cidem  litterœ  et  contexlui  dissonum  non  sit; 
sive  ut  paulo  posi  explicat,  si  uterque  sensus 
contexlui  aplc.convenial.  Quammoderationein, 
si  aliud  niliil  intelligat  (|uàm  ut  totuscontextus, 
hoc  est  antecedentia  et  cousequentia  utrique 
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sensuiaptècongruânt,  nec  ego  rejecero,  necalii 
Theologi ,  ni  existimo,  difficulter  admiserint  : 
débet  enim  omnis sensus lilteralis contexlui,  an- 

tecedenlibusct conséquent ibus  apte  congruere, 
sicubi  minime  congruere  conspicitur ,  vel 
Scripturœ  sensus  non  est,  vel  certè  non  est 
lilteralis.  Sin  autein  aliud  quippiam  velit  Vas- 
quez, ut  videtur  indicarc  ultimo  illius  disputa- 
tionis  capite,  ut  nimirùm  inler  se  srnsus  ità 
conveniant,  ut  quasi  unam  vidcanlur  subirc 
rationem,  seu  ut  sint  de  rébus  plané  shnilibus, 
non  possum  ei  assentiri.  Illud  enim  refutari 
potest  ex  iis  quœ  supra  dixi,  cap.  16,  Sect. 
6,  ubi  et  illud  ex  eâdem  Sectione  nolan- 
dum,  nonnullos  sensus  littérales  ex  Hebrœo 
texlu  erui  possc ,  sive.  ob  voces  œquivocas  et 
diversa  signilicantes,  quœ  in  eà  linguà  sunt, 
non  in  aliâ,  sive  ob  varietatem  punctorum 
vocalium,  sive  ob  varietatem  interpunctionum, 
sive  ob  diversam  in  Hebrœo  lectionem ,  qui  è 
nostro  texlu  erui  non  possint,  cùm  non  po- 
tuerit  interpres  diversa  simul  iisdem  vocibus 
Latinis  explicare. 

Tertio  probatur  ralione  :  quid  enim  velat  ? 
nam  Deo  ,  utpotè  qui  est  sapientiœ  infinitœ, 
estque  in  intelligendo  fœcundissimus ,  non 
possunt  déesse  vel  res  vel  modi  diversa  simul 
eâdem  sententià  significandi.  Neque  verô  dé- 
suni voces  et  sententià;  diversa  signilicantes  : 
nam  et  subindè  etiam  homines  iisdem  signis 
possunt  diversa  significare,  ut  si  idem  lubae 
campanseve  signum  dari  soleat  in  incendio  et 
advenlu  hostium,  et  utrumque  simul  eodem 
tempore  concurrat  ;  poterit  igilur  et  in  voci- 
bus, quœ  signa  sunt  conceptuum  etiam  sub- 
indè diversorum,  id  locum  habere.  Deindè 
pertinet  hoc  ad  profunditatem,  obscuritalem, 
i'cecunditatem  commendationemque  Scripturae, 
et  ad  Dei  sapientiam  declarandam  :  quam  ad 
rem  supra  cap.,  16,  oslendi  maxime  idoneam 
fuisse  linguam  Hebraicam.  Et  ne  cui  ea  res 
tàm  absona  videatur,  illuslremus  id  exemplo 
è  Latinâ  linguà  accepto  :  sumamus  voeem 
unam,  quœ  ambiguœ  signilicalionis  sit,  cujus- 
niodi  est  vox  lege,  quœ  potest  esse  imperali- 
vus  à  verbo  lego,  et  potcsl  eSée  ablativns  à 
nominativo  tex.  Nunc  si  dieam:  Lcge  fucimda 
disces ,  non  habita  ralione  interpunctionis, 
quœ  itidem  nulla  olini  eral  apud  Judœos,  cur 
non  liceat  mihi  iisdem  vocibus  ulruinque  in- 
télligere,  videlicel  eum  è  lege  divinâ  haustu- 

rum  et  inlellrcluruin  qn:e  ipsi  agenda  sint; 
ei  alterum,  ut  surapto  Scripluraî  Ubiro  légat, 
forrque  ut  ex  eo  discal  quœ  ipsi  faciènda  sint, 
quod  ulruinque  anlecedenlium  ei  consequen- 
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lium  contexlui  eodem  modo  cohaerere  potest. 
Denique  probari  id  potest  tùm  locis  à 
nobis  ex  Hebraeo  tcxtu  suprà,  cap.  16,.Sect.6, 
adductis,  tùm  verô  id  non  obscure  probat 
locus  ille  Isaia3,cap.  53:  Generationem  ejus  c/uis 
cnarrabit?  quod  Patres  plurimi  de  seternà 
Chrisli  generatione,  multi  alii  de  temporali  in 
utero  Virginis  intelligunt;  utrique  apte,  nam 
loti  contextui  utrumque  quàm  aptissimè  qua- 
tlrat  ;  et  est  rêvera  utraque  generatio  incom- 
prehensibilis  et  ineffabilis.  In  caeteris  locis,  qui 
pro  duplici  sensu  lilterali  adferri  soient,  non 
facile  admisero  duplicem  sensum  littcralem. 
Unus  tamen  est  locus  qui  raullis  facessit  difli- 
cultatem,  Malth.  cap.  8,  vers.  17,  ubi  ejeclis 
dœmoniis,  et  redditâ  à  Christo  inultis  sanilate, 
subdit  Evangelista  :  Ut  adimpteretur  quod  dic- 
tum  est  per  Isaiam  prophetam,  dicentem  :  Ipse 
infirmitates  nostras  accepit ,  et  œgrotatioiies 
nostras  portant.  Hsec  enim  prophetia  ex  Isaiae 
cap.  53,  vers.  4,  sumpta  est,  ubi  ea  sic  ab 
Hieronymo  in  textu  nostro  effertur  :  Verè 
languores  noslros  ipse  Mit ,  et  dolores  nostros 
ipse  portant.  Porrô  nianifestum  est,  littcra- 
lem sensum  apud  Isaiam  esse  de  languoribus 
spiritualibus  ,  seu  peccatis,  ut  totus  contextus 
exigit  ;  non  eril  ergo  sensus  ille  lilteralis  apud 
Malthœum  de  morbis  etinfirmilatibus  corporis, 
maxime  cùm  verba  illa,  Mit,  portavit,  signi- 
ficent  non  nudam  ablationem,  sed  quôd  ea 
ipse  susceperit  in  se  luenda,  et  sanguinis  sui 
effusione  expianda  ,  quod  etiam  diserte  expri- 
mit  edilio  Septuaginta  :  Iste  peccata  nostra 
portât,  et  pro  nobis  dolet.  Deindè  rursùm  et 
illud  videtur  manifestum,  non  posse  apud 
Matthaeum  esse  sensum  myslicum  :  non  enim 
apta  sunl  peccata  et  morbi  animi  ut  sint  fi- 
guras morborum  corporis ,  sed  contra  potiùs  : 
et  tamen  suprà  ,  Sect.  4,  à  nobis  dictum  est, 
cùm  scriplor  Hagiographus  eâ  utitur  loquendi 
formula  ;  Ut  adimpteretur ,  etc.,  non  sutficere 
sensum  accommodalitium ,  sed  necessarium 
esse  vel  sensum  litteralem,  vel  mysticum. 
Verùm  dico  nihilominùs  propbetiam  illam  à 
Matthaeo  proferri  in  sensu  litlerali.  Quam  in 
rem  notandum,  Christum  non  tanlùm  pecca- 
torum  culpas  suscepisse  morte  et  sanguine 
suo  diluendas ,  sed  etiam  supplicia  peccatis 
uostris  débita,  quse  supplicia  oaturali  quodam- 
modo  et  necessarià  sequelâ  tanquàm  effectus 
uecessarii  peccata  consequuntur ,  et  apud 
Isaiam  possunt  aptissimè  dolorum  nomme  in- 
lelligi.  Yenit  autem  Christus  ità  in  se  ea  susci- 
pere ,  ut  convenienti  satisfaclione  data  ea  à 
iiobis  tolleret,  et  nos  immunes  tàm  à  peccatis, 


quàm  ab  omnibus  quac  peccata  consequuntur, 
faceret.  Inter  ea  autem  quai  ex  peccato  manâ- 
runt,  sunt  morbi ,  variae  miseriae  et  infirmi- 
tates corporis ,  mors  etiam  ipsa  :  haec  ergô 
oinnia  Cbristus  à  nobis  satisfaclione  jam  data 
perfectè  ablaturus  est  in  resurrectione  per 
dotem  immortalitalis  et  impassibilitalis  cor- 
poris ;  inchoatè  tamen  jam  hoc  ipsum  cœpit 
Christus  in  vilâ  suà  exercere  daemones  eji- 
ciendo,  morbos  sanando,  à  morte  suscitando 
intuitu  etiam  satisfactionis  jam  pro  nobis  ab 
ipso  Incarnationis  momento  inchoatœ,  et  in 
posterum  complendae.  Sicuti  ergo  contineban- 
tur  hi  omnes  peccatorum  effectus  in  ipsis  pec- 
catis, ità  horum  omnium  malorum  et  incom- 
modorum  imniunitas  continebatur  in  immu- 
nitate  à  peccatis.  Quia  igitur  Christus  apud 
Isaiam  dicilur  suscepisse  nostra  peccata,  ut 
scilicet  ea  à  nobis  removeret,  ità  etiam  sup- 
plicia et  incommoda  nata  ex  peccato,  et  pec- 
cato indivulsè  cohaerentia ,  dicendus  est  pari 
modo  à  nobis  removisse.  Quod  ergô  Christus 
apud  Matthaeum  fecit  intuitu  illius  suae  satis- 
factionis, censendum  est  tanquàm  particula 
qusedam  et  appendix  in  Isaiae  Prophetia  con- 
tineri ,  atque  adeô  ad  litteralem  sensum  per- 
tinere. 

Quae  à  nonnullis  contra  varium  et  multipli- 
cem  sensum  litteralem  à  nobis  constitutum 
objiciuntur,  nullam  habent  difficultatem  : 
illud  videtur  praecipuum ,  si  essent  hujusmodi 
plures  sensus  maxime  omninô  disparali,  esset 
Scriplurae  sententia  multiplex,  flexiloqua,  am- 
bigua,  fallax,  similisque  daemonum  oracuhs, 
factis  ad  homines  decipiendos. 

Verùm  respondendum,  lalum  e6se  diseri- 
men  inter  Dei  et  daemonis  oracula  :  dsemon 
enim  ex  !  intentione  decipiendi  ea  dabat, 
intendendo  ut  unus  sensus  intelligeretur 
falsus,  aller  qui  verus  erat  non  agnosce- 
retur,  et  reipsà  daemon  suo  illo  artificio 
homines  decipiebal;  at  Deus  non  intendit 
pluribus  sensibus  decipere,  sed  instruere; 
neque  falsum  ullum  habet,  sed  omnes 
veros;  neque  ullum  prae  altero  abscondit,  sed 
omnes  aequè  vult  cognosci,  licèt  non  absque 
studio,  exercilalione;  caeterisque  ad  Scrip- 
lurae studium  adferendis. 

SECTIO  VI. 

Debueritnè    Scriptor    Hagiograbus   omnes    hos 
sensus  seu  littérales,  seu  mysticos  vidisse  et 
intendisse. 
Respondeo  primo,   nihil  necesse  asserere 

sensus  mysticos  illi  fuisse  notos  :  hos  enim 
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potest  Spirilus  sanctus  sibi  postmodùm  suo 
tempore  commodiùs  revelando  reservare,  cui 
propriuiu  ,  per  res  immédiate  vocibus  signili- 
calas  alia  ulleriùs  myslicè  et  symbolicè  inlclli- 
gere.  Satis  tamen  credibile  est ,  subindc  mag- 
nis  viris  ,  ut  Moysi,  quemadmodùm  cap.  scq., 
Sect.  2,  dicam  ,  hœc  myslcria  fuisse  revelala. 
Addo  verô  etiam  nibil  videri  incommodi,  si 
hos  omnes  sensus  dicamus  Hagiographo  Scrip- 
tori  fuisse  notos  :  si  enim  Moyses  omuia  legis 
percepit  mysteria  ,  in  quâ  major  pars  mysle- 
riorum  et  figurarum  Scripturae  conlinetur , 
quidni  idem  de  cœteris  .scriptoribus  assera- 
mus  ?  Fatendum  tamen ,  siquandô  Deus  bos 
sensus  Scriptori  non  revelet ,  posteà  tamen 
alteri  debere  revelari,  ut  sensus  hic  flde  sil 
certus.Sic  Paulo,  primo  ad  Hebr.  cap.,  revelari 
potuit  illius  loci  :  Ego  ero  illi  in  Patrem,  et 
ipse  erit  mihi  in  ftlium  ,  sensum  myslicum  esse 
de  Christo. 

Secundo  dico  credibile  esse,  ubi  plures 
sunt  sensus  littérales,  eos  omnes  et  vidisse  et 
inlendissc  scriptorem  Hagiographum  ;  neque 
tamen  id  omninô  necesse;  satis  enim  est  si 
unum  bonum  sensum  animo  concipiat  et  in- 
lendat.  Prior  pars  probari  polest,  tùm  quia  id 
ad  perfeclam  rationem  scriploris  pertinet,  tùm 
quia  non  habemus  fundamentum  cur  id  ncge- 
mus;  et  si  unus  sensus  illi  notus  esse  debuit , 
cur  non  et  alter,  cùm  par  sit  ulriusque  ratio  ? 
Posterior  pars  palet ,  quia  satis  est  ad  ratio- 
dem  scriptoris  ut  sit  in  iis  quœ  scribit  liber  et 
intelligent  ;  hoc  autcm  habel,  si  unum  sen- 
sum litteralem  prae  se  habeat  ;  quia  tamen  est 
instrumentum  Spiritùs  sancli,  tanquàm  auc- 
toris  primarii  Scripturae  ,  satis  est  si  ipse  reli- 
quos  sensus  apud  se  retineat,  iis  non  commu- 
nicatis  instrumento  suo  licèt  animato  ,  inlelli- 
genti  et  libero,  praeserlim  cùm  homo  non  sit 
ilà  tôt  capax  diversorum  sensuum  et  intellec- 
tuum.  Addo  verô  etiam  satis  verisimile  esse , 
scriptorem  Hagiographum  subindè  non  ha- 
buisse  perfeclam  et  distinctam  notitiam,  scd 
confusam  tantummodô  illius  quod  intendebat 
suis  verbis  signilicare.  Hic  tamen  idem  asse- 
rendum  quod  nos  diximus  de  sensibusmysticis, 
nimirùm  si  quis  initio  liltcralis  sensus  non 
fueril  notus  et  revelatus  scriptori,  debuisse 
posteà  vel  eidem,  vel  alteri  fuisse  rcvelatum  , 
ul  per  cum  aliis  innotesceret. 

Tertio  dico  nibil  repugnarc  ut  Spirilus 
sanctus  Scripturas  sacras  ilà  alicui  diclel ,  ut 
iukIi-  sese  liabeat  ul  amanuensis,  el  nibil  intel- 
ligal  eorum  quai  scribit  ;  carumque  Scriptura- 
rum  par  erit  auctoritas  cum  aliis,  quas  sriptor 


inelligit    et    intendit;    quandoquideni    tota 
Scriptura;  infallibilas  àSpiritu  sancto  procédât. 
Quarto,   nibil  etiam  repugnare  ul  scriptor 
Spiritu    sancto   dictante   scribat,   et  Spirilus 
sanctus  unum  inlendat,  Scriptor  verô  alterum, 
eliam  falsum ,  absonum  et  impium.  Palet  hoc, 
quia  non  est  major  repugnantia  cur  minus  id 
fiât  in  propheliâ  scriptâ  ,  quàm  vocali  ;  al  vo- 
calem  hujusmodi  prophetiam  Caiphae  habemus 
Joannis   cap.   11,  qui  cùm  dixisset  :  Expedit 
vobis  ut  mus  moriatur  homo  pro  populo,  et  non 
tota  gens  pereat;  ab  Evangelistâ   dicitur  pro- 
phelàsse,  eô  quod  esset  Pontifex  anni  illius  ; 
constat  verô  alium  fuisse  in  illis  verbis  Spiri- 
tùs  sancti   sensum,    ncmpè  eum   quem   ibi 
Evangelisla  explicat  :  Prophetavit,  inquit,  quod 
Jésus  montants  erat  pro  gente  ,  et  non  tantum 
pro  gente,  sed  ut  filios  Dei ,   qui  erant  dispersi , 
congregaret  in  unum.  Al  Caiphae  sensum  liquet 
fuisse  eum  qui  cohaïret   antecedenlibus  :  Si 
dimittimus  eum  sic ,  omnes  credent  in  eum  ;  et 
renient  Romani,   et   toltent  locum  nostrum  et 
gentem   nostram.    Fuit  ergo  sensus    Caiphae 
polilicus,    impius  et   falsus  :   tantùm    enim 
abest  ut  morte  Chrisli  gentem  suam  ab  exitio 
vindicârint,  Romanisque  subesse  desierint,  ut 
poliùs  Christi  morte,  tantique  sceleris  occa- 
sione  exitium  toti  suae  genti  à  Romanis  accer- 
siverint.  El  horum  omnium  ratio    est   quôd 
Scriptura?  verus  et  legilimus  sensus  pendeal 
ab  ipso  auctore  Scripturae  primario,  Spiriln 
sanclo  scilicet,   non  à  secundario  et  instru- 
mento. Hinc  D.   Thomas,  1   part,  qusest.   1, 
art.  10 ,  rationem  dans  cur  Scriptura  plures 
habere   sensus  possil ,    ait   quia  auclor  sacrae 
Scripturae  est  Deus,  qui  plura  potest  iisdem 
verbis  simul   intendere   et  significare;    non 
autem    rationem    dat     quia  scriptor    plura 
simul  inlellexit  vel  indicare  voluit. 

SECTIO    VII. 

An  habeat  etiam  in  Scriptura  locum  sensus 
accommodatitius. 
Respondeo  habere ,  cùm  Scriptura  usurpa- 
tur  non  ad  aliquid  probandum  :  nam  quemad- 
modùm Ecclesia  in  mullis  hujusmodi  accom- 
modatione  utitur,  ut  in  Officiis  de  Sanctis,  et 
SS.  Patres,  inprimisque  Bernard  us  ,  ità  po- 
test una  Scriptura  alterius  Scripturae  verbis 
uti,  et  ad  sensum  alium  accommodare.  Hujus 
rci  exempla  sunt  Apoc.  cap.  11,  vers  k:  Hi 
sunt  duœ  olivœ ,  et  duo  candelabra  in  conspectu 
Domini  terrœ  stantes,  Quae  verba  perspicuè 
sunt  Zacharise  4,  ubi  ea  dicuntur  de  Jesu  sa- 
cerdotc ,  filio  Josedech ,   et  Zorobabel  ;  at  iu 
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Apocalypsi  S.  Jonnncs  ea  accommodât  duobus 
illis  in  fine  mundi  leslibus,  qui  communi  sen- 
téntiâ  censentur  fore  Enoch  et  Elias.  Idem 
«ccommodaliliiis  sensus  est  apud  Aposlolum 
ad  Rom.  cap.  10,  vers.  G  et  seq.  ;  ibi  enim  quai 
Moyses,  Dëul.  cap.  30,  dixerat  de  mandatis 
legis,  ut  ostenderet  ea  non  esse  impossibilia, 
nec  queniquam  Jiabere  justam  ralionem  tergi- 
versandi  quô  minus  ea  observet,  Apostolus  ins- 
litulo  suo,  ut  ostendal  justiliam  ex  fide  esse 
in  hominis  potestate,  cùm  sit  in  cujusque 
potestate  in  Cliristum  credere,  et  per  banc 
lidem  justitlcari,  accommodât, 

CAPUT  XXL 

De  Cabalà,  et  interpretatione  cabalisticà ,  eane 
sit  probanda. 

SECTIO   i. 
Quid  sit  Cabala  ,  et  quotuplex. 

Passim  cabala  et  cabalislye  apud  Catholicos 
malè  audiunt  ;  quàm  rectè,  oslendent  quse  dic- 
turi  sumus  sequentia  :  scepè  enim  fit  ut  quod 
bonum  et  probum  est,  ob  affine  malum  repu- 
dietur,  utque  virtus,  si  nomen  commune  cum 
vitio  sortiatur,  ipsa  bujus  fœditate  adspersa 
censeatur;  quod  in  bâc  materià  plané  accidit, 
ut,  ob  impiam  infamemque  cabalam,  bonesla 
puraque  cabala  infamiam  paleretur.  Res  igitur 
Iota  hsec  ex  bonà  distinctione  pendet  ;  sed 
priùs  quidnominis,  quid  rei,  discipiendum. 

Cabala  apud  Hebrœos  idem  significal  quod  re- 
ceptio,  àradiceS^p/i:a/»a/,cuiutcorrelalivum  ex 
opposito  respondet  traditio;  nemoenim  aecipit 
nisi  aller  del;alque  adeô  uniusejusdemque  rei 
receplio  est  el  traditio,  etquôduniusrespecture- 
ceptioappellalur,respeclualleriusdicipolest  tra- 
ditio. Porrôlraditionem  nominant  IlebraMmDa 
masora,  à  radicc"CO  masar,  quod  tradere  signi- 
fical. Hinc  factum  ut  eamdem  scientiam ,  quam 
Hcbrœi  cabalam  appellàrunt,  subindè  etiam 
altero  nomine  Masoram  dixerint,  quanquàm 
prius  nomen  magis  invalueril.  Est  itaque  ca- 
bala non  admodùm  dissimilis  Ecclesiœ  iradi- 
tionibus  :  nain  uti  divina  tradilio  in  Ecclesià 
est  quarumdam  rerum  ad  fidem  perlineiilium 
per  manus  tradita  recepiaquc  nolilia,  ità  ca- 
bala apud  Hebrœos  in  génère  definiri  pot  est,  ar- 
canorum  elrcconditorum sacrai  Seripturœmvs» 
teriorum  per  manus  tradita  receplaque  nolilia. 

Porro  ut  hsec  tota  res  benè  inlelligatur,  dis- 
tinguenda  est  triplex  Cabala  :  una  proba  et 
propriè  dicta  anliquiorum  Judœoriun  antè 
Christum,  altéra  minus  proba,  sed  secundùm 
se  indifférais,  Hebrœorum  recentiorum  ;  tertia 


improba,  quoe  ad  précédentes  magicas,  et  va- 
nas  observationes  adjecit.  De  his  singulis  agen- 
dum  seclionibus  sequentibus, 

SECTIO   II. 

De  primo  génère  Cabatœ,  quœ  est  antiquorum 
antè  Christian. 

Hoc  genus  cabalœ  haclenùs  ferè  fuit  Catho- 
licis  incoghilum  :  cum  Joannes  Picus  Miran- 
duke  cornes,  vir  sané  pins,  qui  cum  admirabili 
eruditioneinsignemvitœsancliUttem  conjunxit, 
primus  praîcedente  sa;culo  reperlis,  el  compa- 
ralis  illius  antiquiovis  cabake  libris,  Latinis 
auribus  illius  spécimen  aliquod  donare  conalus 
est,  lesle  Galalino,  lib.  1  de  Arcanis,  cap.  6, 
Rhodigino,  lib.  10,  cap.  1,  Petro  Gregorio,  de 
Rep.,  lib.  12,  cap.  5,  Sixlo  Senensi ,  Bibliolh. 
lib.  2  ;  sed  et  exslant  inter  ipsius  opéra  Pici 
Mirandulani  comitis  conclusiones ,  quas  Romœ 
propugnandas  juvenis  conlrà  omnium  assul- 
tus  proposuit  è  philosophià  Arislotelicâ,  Py- 
tbagoricâ,  Trismegislicà ,  Thcologià  Thomis- 
ticâ,  Scolisticà,  è  cabalà,  è  magià;  quae  duo 
poslrema  nomina  cùm  Romse  malè  audirent, 
ob  easque  conclusiones  subjectas  examini  va- 
rias ipse  perpessus  esset  difficultales,  tsedio 
victus  urbem  reliquit,  et  domum  secessit,  in 
quo  secessu  seriô  pietali  se  dédit,  et  Apolo- 
giam  pro  suarum  conclusionum  defensione 
scripsit,  quse  eliamnùm  in  operibus  ipsius  ha- 
betur,  oslendens  in  iis  nihil  nisi  sanum  esse  , 
et  è  cabalisticis  istis  disciplinis  mirum  in  mo- 
rum  contra  Judaeos  omnes  Calholicœ  fidei  ar- 
ticulos  confirmari. 

Est  ergô  haîc  cabala  secretior  quœdam  et 
myslica  Scriptural  exposilio,  quœ  olim  in  lege 
veteri  noneralscripta,  neque  passim  omnibus  , 
sed  senioribus  dumaxat  el  in  lege  sapientiori- 
bus  non  scripto ,  sed  ore  tradebalur,  atque  ilà 
ab  his  ad  alios  successive  derivabalur,  ob  idque 
subindè  hrec  legis  interpretalio  tora  behal  pe , 
lex  de  ore  appellalur.  Ex  quo  palet ,  propemo- 
dùm  hanc  cabalam  cum  myslicâ  nostrà  Scrip- 
lurœ  exposilione  coincidere  ,  vixque  inler  illa 
exiguum  esse  discrimen  ,  de  quo  in  fine  sec- 
lionis. 

Hanc  cabalam  ,  seu  mysticam  exposilionem 
accersunt  passim  ab  ipso  Moyse  ,  cui  eam  Deus 
cum  legis  lillerà  in  monte  tradiderit ,  in  quâ 
sententià  ,  ut  refert  Picus  ,  sunl  Rabbinorum 
non  pauci ,  Rabbi  Eliezer,  Rabbi  Moyses  ^Egyp- 
tius ,  Rabbi  Simeon  Benlakis  ,  Rabbi  Ismael , 
Rabbi  Joda  ,  el  Rabbi  Necbuniah  ,  aliique  plu- 
res,  qui  omnes  asserunt,  prœler  legem  à  Moyse 
scriplam    et  quinque    libris  comprebensam , 
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Moysi  qtioque  ejusdem  lcgis  mysticam  exposi. 
tionem  à  Dco ,  cum  manifestatione  omnium 
secretorum  et  mysleriorum ,  quae  sub  rudi  lit" 
terœ  cortice  latebant ,  esse  traditam.  Raque 
duplicem  accepisse  legem,  unam  lilteralem,  al- 
leram  spirilualem  ;  illam  scripsisse  ,  et  divino 
jussu  rudi  populo  communicàsse  ;  hanc  verô 
jussuni  esse  non  scribere,  sed  sapienlibus 
dunlaxat ,  qui  septuaginta  erant ,  communi- 
care  ,  quos  idem  Moyses  Dei  jussu  elegerat  ad 
divinam  legem  conservandam ,  quibus  simili 
modo  prœciperel  ne  eam  scriberent ,  sed  aliis 
vivà  voce  traderent ,  et  ità  deinceps  perpétua 
série.  Alii  verô  dicunt  Moysem  tradidisse  hanc 
cabalam  Josue  ,  Josue  verô  senioribus  ,  senio- 
res  Propbetis  ,  Propbetas  viris  congregationis 
magnœ  ,  qui  cum  Esdrâ  fuerunt  ;  disputalque 
hanc  quœslionem  Serarius  noster ,  lib.  Josue 
cap.  10,  quœst.  2,  an  cabalam  à  Moyse  acce- 
perit  Josue  ,  et  in  eam  rem  ,  qui  id  asseranl , 
plures  citât  Rabbinos.  Et  verô  nemo  est  qui 
facile  id  revocet  in  dubium  de  Moyse  quin 
hanemysteriorum  notiliamàDeo  acceperit.Rur- 
sùmque  illud  valdè  per  se  probabile  ,  ipsum 
non  eam  accepisse  notiliam  pro  seipso  tantum- 
modô  ulque  ea  secum  interiret ,  sed  ut  eam 
aliis  communicaret. 

Addunt  vero,  post  caplivitatem  Babylonicam 
Esdram  cum  Concilio  magno  septuaginta  se- 
niorum  cui  ipse  prœerat ,  ha±c  omnia  myste- 
ria  in  70  libros  juxlà  seniorum  numerum  op- 
timo  consilio  congessisse  :  cùm  enim  metus 
esset  ne  hœc  cabalae  scientia  ob  fréquentes 
captivilates  interiret ,  quôd  diffleilius  esset 
eam  de  more  vivà  voce  ad  hune  modum  dis- 
persis  tradere  ,  visum  est  ea  conscribere  ,  ad- 
dito  tamen  proecepto  ut  haec  nemini  prœler- 
quàm  senioribus  et  sapienlibus  communica- 
rentur.  Accipiunl  hœc  probabilitalem  aliquam 
è  libro,  licèl  apocrypho,  lib.  4  Esdrœ,  cap.  14, 
ubi  primùm  de  horum  revclatione  faclâ  Moysi  : 
Revetans  revelatiis  sum  super  rubum ,  et  locutus 
sum  Moysi,  quandb  populus  meus  serviebat 
in  jEgypto,  et  misi  eum ,  et  eduxi  eum  de 
ALgypto ,  et  adduxi  eum  super  montent  Sinai, 
et  detinebam  eum  apud  me  diebus  mnllis ,  et 
enarravi  ei  mirabilia  multa ,  et  oslendi  ei  tem- 
pornm  sécréta  et  finem ,  et  prœcepi  ei  dicens  : 
llœc  in  paliim  fucies  verba ,  et  hœc  abscondes. 
Posleà  verô  de  Esdrà  in  fine  capilis  post  scrip- 
tos  ab  eo  jussu  Dei  quadraginla  diebus  libros 
ducenlos  quatuor,  subdilur  :  Et  factum  est  cùm 
eomplevissent  quadraginta  dies,  locutus  est  Altis- 
timus ,  dicens  :  Priora  quœ  scripsisti  in  palàm 
pone ,  et  leijant  digni  et  indigni  :  novissimos  au- 


tem  septuaginta  conservabis ,  ut  tradas  eos  sa- 
pientibus  de  populo  tuo.  In  his  enim  est  vena 
intellectùs,  et  sapientiœ  fons,  et  scientiœ  flumen. 
Habetur  et  de  bac  re  fusé  in  Judœorum  Chro- 
nico ,  qui  appcllatur  Seder  Olam ,  seu  ordo 
sseculorum. 

Probat  eliam  banc  cabalam  Moysi  traditam 
ex  Patribus  Picus.  Primùm  ex  Origene  ,  qui 
super  illud  Pauli  ad  Rom.  cap.  5  :  Quid  ergb 
amptius  Judceo  est?  aut  quœ  utititas  circumeisio- 
nis  ?  multùm  per  omnem  modum.  Primùm  qui- 
dem  quia  crédita  sunt  Mis  eloquia  Dei,  quœrit, 
ulrùm  hoc  Aposlolus  dicat  de  litleris  et  libris, 
an  de  sensu  et  intelligentià  legis  '?  et  définit  id 
de  sensu  et  intelligenlià  legis  esse  intelligen- 
dum  ,  quia  liltera  occidit.  Et  addil  :  De  Moyse 
et  Propbetis  cœterisque  horum  similibus  hsec 
intelligenda  sunt  dici ,  quibus  crédita  sunt  elo- 
quia Dei,  sed  et  si  quis  apud  eos  sapiens  et  in- 
lelligens  auditor  et  mirabilis  consiliarius  fuit. 
Ubi  per  mirabilem  consiliarium  haud  dubiè 
illos  septuaginta  seniores  ,  qui  erant  de  magno 
Concilio  ,  intelligit.  Idem  probat  Picus  ex  Hi- 
lario  in  exposilione  Psalmi  2  :  Erat ,  inquit , 
jam  à  Moyse  antè  institutum  in  omni  Synagogà 
septuaginta  esse  Doctores  :  nam  idem  Moijses , 
quamvis  veteris  Testamenti  verba  in  lilteris  con- 
didisset ,  tamen  separaùm  quœdam  ex  occultis 
leqis  secretiora  mysteria  septuaginta  senioribus , 
qui  Doctores  deinceps  manerent ,  intimaverat. 
Cujus  doctrinœ  etiam  Dominus  in  Evangitiis  me- 
minit,  dicens  :  Super  catliedram  Moysis  sederunt 
Scribœ  et  Pliarisœi.  Omnia  ergb  quœcumque  dixe- 
rint  vobis  servate  ,  et  facite  ;  secundùm  vero  facla 
eorum  nolile  facere.  Doctrina  ergb  horum  in  pos- 
terum ,  quœ  ab  ipso  scriptore  legis  accepta ,  in 
in  hoc  seniorum  et  numéro  et  officio  conservata 
est.  Hœc  Hilarius.  Addo  verô  ego  ex  eodem 
qui  supra  Origine,  tom.  6,  in  Joannem  :  Per- 
spicuum  est,  inquit,  Moysem  mentis,  acie  legis 
veritatem,  historiarumque  apud  se  scriptarum 
altegorias  juxtà  anagogen  vidisse.  Quod  idem 
deindè  dicit  de  Josue,  Isaià ,  Ezechiele;  et 
postmodùm  illos  comparans  elœquansAposto- 
lis,  ait  :  Ad  hune  igitur  modum  neque  Apostolos 
sapientiores  Patribus  ,  vel  Moyse ,  vel  Prophetis 
dicturi  sumus;  hisque  prœcipuè  qui  diutiùs  ob 
virtutem  supernis  apparitionibus  ,  vel  représen- 
tât ionibus  divinis,  et  révélât ionibus  grandium 
mysteriorum  fuêre  digni  habiti.  Gregorius  item 
Nazianzenus,  Apolog.  1  ,videlur  horum  libro- 
rum  ab  Esdrà  conscriplorum  dillerentiam 
aporlé  notasse  :  Enimverb,  inquit,  Hebrœorum 
sapientes  banc  olàn  Hebreeis  legem  fuisse  minant, 
inprimis  egregiam  et  laude  dignam,  quà  non  eut- 
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vis  ai nt i  quivis  Scriplurœ  liber  concedebatur 
(nam  ne  hoc  quidem  utilius  esse ,  quandoquidcm 
née  tota  stalim  à  quolibet  percipi  possit ,  ac  re- 
conditissimus  quisque  tocus  externà  sui  specie  im- 
peritioribus  pturimhm  mali  adferre  possit);  veritm 
alii  libri  jam  indè  à  prima  œtate  omnibus  per- 
mitlebanlur,  communesque  erant,  nimirum  qui  ne 
externo  quidem  verborum  sensu  quidquam  impro- 
bandi  absurdique  contineant  ;  alii  autem  liis  dun- 
taxat  qui  vigesimum  quintum  œtatis  annum  ex- 
cessissent ,  velul  pro  laboris  et  industriœ,  hone- 
àtœque  et  eximiœ  vitœ  prœmio ,  committebantur 
(ii  videticet,  qui  mijsticam  pulchriludinem  quasi 
vili  quâdam  veste  contegunt,  his  solis  affulgentem 
spectandamque  se  prœbentem  ,  qui  mentis  sordes 
eluerint),  quod  scilicet  hœc  sola  œtas  supra  cor- 
poreum  externumque  sensum  assurtjere  ,  atque  à 
litterà  ad  spiritum  prœclarè  convolare  queat. 

Hanc  itidera  esse  veram  probatamque  caba- 
lam  agnoscunt  plerique  recenliores.  Sixtus 
quidem  Senensis,  lib.  2  Bibliotb  :  Cœterùm,  in- 
quit,  quia  ex  decreto  sanctœ  Romance  Inquisitio- 
nis  omnes  libri  ad  cabalam  pertinentes  nuper 
damnati  sunt ,  sciendum  est  duplicem  esse  Caba- 
lam, altérant  veram,  altérant  falsam.  Vera  et 
pia  est ,  qvœ ,  ut  jam  diximus ,  arcana  sacrœ  le- 
gis  mgsleria  juxtà  anagogen  élucidât ,  quant  in 
tertio  hujus  operis  volumine  ostendemus  necessa- 
riam  ad  divinœ  Scripturœ  inlerpretalionem,  pro- 
ducentes  aliquos  ex  illustribus  tàm  Grœcis  quant 
Latinis  expositoribus  ,  qui  eà  in  explanationibus 
suis  utunlur;  hanc  ergb  nunquàm  damnavit  Ec- 
clesia.  Ità  ille.  Serarius  de  eâdem  in  Josue  : 
Et  tàm  cabala,  quant  Masora  optima  et  lauda- 
iissima  est.  Quid  enim  vel  Deus,  vel  Sancti  isti 
(Moyses,  Josue,  Eleazar,  Phinees)  tradercnt  vel 
acciperent,  nisi  optimum  et  laudatissimum?  Jan- 
senius,  Concord.  Evang.  cap.  146  :  Hœc,  inquit, 
Scripturarum  explicatio  ,  quant  mox  Dominus  in 
Jérusalem  coràm  omnibus  repetiit  Apostolis ,  ve- 
rissima  est  cabala  ,  quant  nobis  post  ipsum  Apo- 
stoli  partim  vivâ  voce,  partïm  Epistolis  suis  Ira- 
diderunt.  Galalinus  item  Joeo  supra  indicato 
miré  banc  cabalam  effert. 

Notandum  verô,  passim  ferè  huic  cabalœ 
anagogicum  sensum  tribui.  Ità  Picus  in  Apo- 
logiâ,  Galatinus,  cap.  0,  lib.  1  de  Arcanis, 
Sixtus  Senensis,  lib.  1  Bibliotb.,  ubi  de  Esdra, 
Petrus  Gregorius.  lib.  12  de  Rep.,  cap.  5,  ot 
Origenes  in  Joanuem  paulù  antè  citalus.  Ego 
tamen  banc  cabalam  nolim  ad  anagogicum 
sensum  arctare ,  esto  in  eo  maxime  verselur, 
et  quasi  ultimù  conquiescat  :  si  enim  verum 
est  Moysi  revelala  fuisse  omnia  legis  sécréta  et 
wysleria  ,  quis  negct  ea  quse  ad  allegoricum 
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sensum  pertinent ,  et  Christum ,  rjus  passia- 
nem,  Eiubarisliam,  Sacramenla  alia  in  veteri 
lege  aduinbrârunl ,  eum  agnovisse?  Rursùm 
cùm  iinmiinditiaî  légales  et  purificationes  fcrù 
ultimù  in  allegoricum  vel  tropologicum  sen- 
sum resolvantur,  quis  credat  haec  Moymiu 
ignorasse,  quoe  diù  posleà  non  ignoravit Elea- 
zarus  ille  Pontifcx ,  qui  ad  Ploleinrcum  Phila- 
delpbum  septuaginta  duos  Interprètes misil,  ut 
ex  Arislaeo  apud  Eusebium  de  Praeparatione 
Evangelicâ.lib.  8, cap.  3,suprà,  cap.  praeced. 
Sect.l,  docui?  Hœc  enim  omnia  quo  alio  no- 
mine  quàm  nomine  cabalae  appellemus  ,  cùm 
Tbalmud  et  caetera  Judaeorum  inventa  poste- 
rioribus  lemporibus  prodierint.  Adde  ,  quas  è 
cabala  depromit  conclusiones  Picus,  non  om- 
nes speclare  ad  anagogen,  sed  mullas  eliam  ad 
allegoriam,  ut  ex  iis  quas  paulô  post  proferam 
liquebit.  Undè  esto  Hebrœi ,  et  ex  iis  Picus  et 
Galatinus ,  unuinquemque  Scripturœ  sensum 
ità  nominibus  distinguant,  ut  lilteralem  Pesât 
appellent ,  allegoricum  Midras  ,  tropologicum 
Sechel ,  anagogicum  Cabalam  ;  tamen  hi  om- 
nes très  sensus  mystici  videntur  uno  cabalœ 
nomine  posse  contineri ,  maxime  cùm  jam 
Hebrœi  omnem  paulô  secreliorem  scientiam 
hoc  nomine  appellent  :  nam  illam  recentiorum 
scientiam  lilteras  combinandi,  transponendi, 
commutandi ,  et  hoc  arlificio  varias  sententias 
abstrusosque  sensus  extundendi ,  de  quo  nos 
Sect.  seq.,  ctiam  cabalam  vocant,  quœ  tamen 
ab  illà  cabala  puriore  longiùs  haud  dubiè  di- 
stat,  quàm  allegoricus  et  tropologicus  sensus 
ab  anagogico. 

Nota  deniqne ,  plurimùm  differre  modum 
tradendi  mysticos  sensus  in  cabala  ab  eo  quem 
servant  Patres  et  Catholici  in  tradendis  istis 
sensibus  mysticis  :  hi  enim,  etsi  res  quam  tra- 
dunt  et  explicant  sensu  myslico,  de  se  sit  suh- 
limis  et  obscura  ,  eam  tamen  verbis  apertis  et 
planis  ità  tradunt,  ut  si  quis  eam  non  capiat, 
Iota  obscuritas  ex  objecli  et  materiœ  sublimi- 
tate  nascatur  ,  non  ex  tradendi  modo  ;  at  ca- 
balistœ  sua  mysteria  etiam  modo  obscurissimo 
cfferunt,  non  dissimili  sanè  modo  quo  Pytha- 
gorœi  per  sécréta  quœdam  symbola  sua  dog- 
mata  efferebanl  (quem  modum  etiam  ab  He- 
brœis  cabalistis  ipsum  Pytbagoram  bausisse 
aliqui  volunt  )  vel  Paracelsistœ  suœ  medicinœ 
mysteria ,  vel  cbymistœ  sua  arcana  involucris 
quibusdam  verborum  contexerunt  ;  ità  ut  hœc 
cabalistica  disciplina  tota  sit  symbolica  et 
œnigmatica  ,  ut  quamvis  posterioribus  lempo- 
ribus ea  in  libris  scripta  fuerit ,  à  paucissiuiis 
tamen  qui  lectilàssent  ea    intelligi  posset, 
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nempè  ah  iis  tantummodô  qui  quid  ea  symbola 
vellent  novissent.  Declarabunt  hoc  nonnullae 
conclusiones  quas  hic  subjicio,  quasque  è  ca- 
balà  hâc  deprompsit  Picus  ,  quse  tamen  inler 
cseteras  intellectu  faciliores  sunt,  in  quibus 
aliquid  veluti  per  riraani  niihi  videor  intelli- 
gere,  obscuriores  aulem  ,  quas  fateor  me  om- 
ninô  non  intelligere ,  reliqui. 

Nisi  nomini  Abraham  littera  He  addita  fuis- 
set,  Abraham  non  generàsset. 

Omnes  antè  Moysem  prophetàrunt  per  cervam 
unicornem. 

Qui  sciet  proprietatem ,  quœ  est  secretum  te- 
nebrarum ,  sciet  cur  mali  dœmones  plus  in  nocte 
quàm  in  die  nocent. 

Idem  est,  bereschith,  id  est  in  principio  crea- 
vit,  ac  si  dixisset  :  in  Sapientià  creavit. 

Sicut  congregatio  aquarum  est  justus,  ità  mare 
ad  quod  tendunt  omnia  flumina  est  divinitas. 

Nulla  res  spiritualis  descendens  inferiùs  ope- 
ratur  sine  indumento. 

Omnis  anima  bona  est  anima  nova  veniens  ab 
oriente. 

Sapientes  Israël  post  cessationem  prophetiœ 
per  spiritum,  prophetàrunt  per  filiam  vocis. 

Non  ponitur  rex  terrœ  in  terra,  quin  priùs  hu- 
milietur  militia  cœlestis  in  cœlo. 

Cùm  anima  comprehenderit  quidquid  poterit 
comprehendere  ,  et  conjungetur  animœ  superiori, 
exspoliabit  indumentum  terrenum  à  se,  et  exstirpa- 
bitur  de  loco  suo ,  et  conjungetur  cum  divinitate. 

Cùm  fiet  lux  specuti  nùn  hicentis  sicut  specuti 
lucentis,  erit  nox  sicut  dies,  ut  dixit  David. 

Hanc  conclusionem ,  quia  mihi  videor  prse 
cseteris  assecutus ,  paucis  exp'.ico.  Per  spécu- 
lum non  lucens  intelligo  animam  puram  et 
sanctam  quidem,  sed  necdùm  beatam  ;  per 
spéculum  lucens  Chrislum  Dei  Filium,  qui  est 
spéculum  sine  macula ,  et  splendor  glorise  Pa- 
Iris.  Est  autem  lucens,  seu  ob  naturalem  glo- 
riam  divinitatis,  seu  ipsius  humanitatisChristi, 
cujus  anima  jam  indè  ab_  ipso  Incarnalionis 
momenlo  beata  exslitit,  quse  beatiludo  quasi 
per  naturalem  sequelam  ipsius  unionis  hypo- 
stalicse  illi  debebatur ,  quemadmodùm  et  cor- 
poris  gloria,  nisi  ob  finem  alium  ,  nempè  ad 
generis  humani  redemptionem ,  ad  aliquod 
lempus  haec  fuisset  dilata.  Sensus  ergo  est  : 
Cùm  anima  sancta  beatitudinis  luce  perfusa 
fuerit,  juxtà  exemplar  glorise  filii  Dei,  qui,  ut 
ait  Apostolus  ad  Philipp.  3,  Reformabit  corpus 
iwmilitatis  nostrœ  configuralum  corpori  clarilalis 
stue;  et  Joannis  i,  cap.  3,  Scimus  quoniam  cùm 
apparuerit ,  similes  ei  erimus  :  quoniam  videbi- 
mus  eumsicutiest;  lune,  inquam,  «et nox  sicut 


dies,  hoc  est  nulla  erit  nox,  sed  perpetuus 
œternilalis  dies. 

His  conclusionibus  addil  posteà  et  alias  Pi- 
cus Mirandulanus  suople  marte ,  magis  priori- 
bus  perspicuas,  ad  revincendos  Judseos,  et  Ca- 
tholicse  fidei  dogmata  contirmanda  ;  è  quibus 
lias  selegi. 

Quitibet  Hebrœuscabalisla,  secundùm  principia 
et  dicta  scienliœ  cabalœ ,  cogitur  inevitabiliter 
concedere  de  Trinitate,  et  quàlibet  personâ  divinâ, 
Pâtre,  Filio,  et  Spiritu  sancto  illud  prœcisè  sine 
additione,  diminutione  aut  variatione,  quod  fides 
Catholica  Christianorum. 

Nullns  Hebrœus  Cabalista  potest  negare  quod 
nomen  Jesu  ,  si  eum  secundùm  modum  et  prin- 
cipia cabalœ  interpretemur  ,  hoc  totum  prœcisè 
et  nihil  aliud  significat,  scilicel  Deum  Dei  Filium 
Patrisque  sapientiam  per  tertiam  Divinitatis  per- 
sonam ,  quœ  est  ardentissimus  amoris  ignis ,  na- 
turœ  humanœ  in  unitate  suppositi  unitum. 

Ex  prœcedenti  conclusione  intelligi  potest 
cur  dixerit  Paulus,  datum  esse  Jesu  nomen,  quod 
est  super  omne  nomen  ;  et  cur  in  nomine  Jesu 
dictum  sit  omne  genu  flecti ,  cœlestium ,  terre- 
slrium  et  infernorum,  quod  est  maxime  cabalisti- 
cum ,  et  potest  ex  se  intelligere  qui  est  profundus 
in  cabalà. 

Modus  quo  rationales  animœ  per  Archangelum 
Deo  sacrificuntur ,  qui  à  cabalistis  non  exprimi- 
tur,  non  est  nisi  per  separationem  animœ  à  cor- 
pore,  non  corporis  ab  anima ,  nisi  per  accidens, 
ut  contingit  in  morte  osculi ,  de  quo  scribitur  : 
Pretiosa  in  conspectu  Domini ,  etc. 

Per  nomen,  Job ,  He ,  Vau,  He,  quod  est  no- 
men ineffabile,  quod  dicunt  cabalistœ  fulurum  esse 
nomen  Messiœ,  evidenter  cognoscilur  fulurum  eum 
Deum  Dei  Filium  per  Spiritum  sanctum  hominem 
factum,  et  post  eum  ad  perfectionem  humani  ge- 
neris super  homines  Paracletum  descensurum. 

Qui  sciverit  quid  est  vinum  purissimum  apud 
cabalistas ,  sciet  air  dixerit  David  :  Inebriabor 
ab  ubertate  domûs  tune. 

Quilibet  Cabalista  habet  concedere  ex  dictis 
doctorum  hujus  scientiœ  hoc  manifesté  dicentium, 
quod  peccalum  originale  in  adventu  Messiœ  ex- 
piabilur. 

Quilibet  cabalista  habet  concedere  quod  Mes- 
sias  eos  à  captivitate  diabolkâ,  et  non  temporali 
erat  liberatnrus. 

Ex  principiis  cabalistarum  evidenter  elici- 
tur  quhd  per  adventum  Messiœ  lolletur  Circum- 
cisionis  nécessitas. 

Effectus  qui  sunt  sectiti  morlem  Christi ,  dant 
convincere  qnemtibet  cabatistam  quod  Jésus  Na~ 
zarenus  fuit  verus  Messias. 
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Hoc  habent  inevitabiliter  concedere  cabalistœ, 
qubd  verusMessias  per  aquam  homines  purgabit. 

Sciri  potest  in  cabalà  per  myslerium  Mem 
ctausi  cur  post  se  Christus  misent  Paractetutn. 

Scitur  in  cabalà  apertissimè ,  cur  Dei  Filius 
cum  aquâ  Baptismi  venerit ,  et  Spiritus  sanctus 
aim  igné. 

Per  eclipsationem  solis,  quœ  accidit  in  morte 
Christi,  sciri  potest  secundùm  fundamenta  caba- 
lœ,  qubd  tune  passus  est  Filius  Dei  et  verus 
Messias. 

Quod  dicunt  cabalistœ  beatificandos  nos  in 
speculo  lucente,  reposito  Sanctis  in  futuro  sœculo, 
id  est  prœcisè,  sequendo  fundamenta  eorum,  cum 
eo  quod  nos  dicimus ,  beatificandos  Sanctos  in 
Filio. 

Has  Pici  conclusiones  visum  est  hîc  adjicere, 
ut  qualis  sit  hœc  cabalà ,  quasi  ex  ungue  leo- 
nein,  possit  quivis  dignoscere. 

SECTIO     II. 

De  secundo  génère  Cabalce. 

Secundùm  hoc  genus  cabalœ  recentiorum 
est  Judœorum ,  qui  sanam  illani  et  divinam 
cabalam  négligentes  vel  ignorantes  (siquidem 
et  ingénue  fatenlur  Rabbinorum  aliqui,  inter 
quos  Rabbi  Elias,  se  sapienliam  islam  et  scien- 
tiam  Sanclorum,  ità  ipse  appellat,  non  nosse) 
nugis  quibusdam  et  nœniis  ,  si  cum  priore  illà 
cabalà  compares,  tolos  se  addixerunl,  quas  et 
cabalam  nominârunl.  Sunt  lamen  et  nonnulla 
hujus  cabalœ  in  Scripturâ  et  sanctis  Palribus 
vesligia,  ut  mox  ostendemus. 

Est  autem  hœc  cabalà,  quœ  in  distinctioni- 
bus  et  lilteris  verborum  Scripturœ  ludit ,  et 
vel  resolvendo  litteras,  vel  transponendo ,  vel 
unam  cum  aliâ  commutando ,  vel  figuram  vel 
vim  illarum  arithmel  icam  aliudve  simile  alten- 
dendo,  diversos  sensus  et  arcanas  intelligenlias 
exlundit.  Est  autem  hœc  cabalà  in  mullis  non 
admodùm  dissimilis  ei  artificio  quod  apud 
Latinos  in  logogryphis  ,  anagrammatismis  , 
chronographicis  cernitur. 

Hujus  autem  cabalae  plures  assignari  possunt 
modi,  inter  quos  primus  est,  cùm  vox  aliqua 
in  suas  litteras  resolvitur,  et  unicuique  litterœ 
una  dictio,  quœ  ab  hàc  litterâ  incipit,  assigna- 
tur,  è  quibus  omnibus  dictionibus  simul  con- 
junclis  arcana  quœdam  sententia  eliciatur, 
quam  sub  iis  lilteris  latere  lii  cabalistœ  sibi 
persuadent.  Exemplumhujusestlib.  5  Reg.  cap. 
2,  vers.  8,  ubi  David  de  Semei  :  qui  maledi.xit  mihi 
vialedictione  pessimâ,  ubi  pro  voce  illà  pessima,  in 
Hebrœovox  est  nimretsetli.  Cabalistœ  autem  banc 
vocem  in  suas  litteras  résolve  nies ,  et  singulis 
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suas  dictiones  adscribentes,  quœ  ab  iis  litteris 
incipiant,  lias  voces  conficiunt  :  noeph,  adulter, 
Moab ,  Moabita  ,  rotseach ,  homicida ,  tsarvach , 
leprosus,  tohcba,  abominatio  :  quœ  omnia  à  Se- 
mei Davidiexprobrata  volunt,  videlicelut  adul- 
terii  reum,  génère  Moabitam  ,  utpotè  ex  Ruth 
Moabitide  ortum,  homicidam  esse  et  Uriœ  per- 
cussorem ,  velut  leprosum ,  hominibusque  et 
Deo  abominabilem,  jure  meritôque  urbe  regno- 
que  ejici.  Hanc  hujus  dictionis  cabalisticam 
resolulionem  habel  S.  Hieronymus  in  Qq. 
Hebr.  ad  lib.  3  Regum. 

Simili  vocis  resolutione  usi  quidam  SS.  Pa- 
tres in  voce  Adam ,  quam  pro  elementorum 
numéro  in  quatuor  voces  Grœcas  dividentes, 
has  voces  effecerunt :  àva-reXï],! [96<n;,  Spxro?, 
(j.=dujj.ëpîœ,  quibus  quatuor  orbis  partes  signifi- 
canlur,  Oriens,  Occidens,  Septentrio,  Meridies; 
intelligentes  hoc  voci  i f II  subesse  mysterium, 
Adami  posteritatem  in  quatuor  orbis  partes 
esse  distribuendam,  easqueomnesrepleturam. 

Elegans  verô  imprimis  et  ingeniosa  fuit 
./Esopi  quarumdam  litterarum  Grœcarum  non 
in  unam  vocem  coeuntium  ,  sed  à  se  invicem 
discretarum  explicalio.  Cùm  enim  ipse  juxtà 
cum  hero  suo  Xanlho  in  veleris  œdificii  ruinas 
incidisset,  marmorea  ab  iis  conspicitur  colum- 
na,in  quà  hœ  erant  litterœ,  a,  p,  î,  o,  s,  8,  x, 
dùm  cœteri  omnes  quid  eœ  sibi  vellent  se  ne- 
scire  faterentur  ,  ilà  illas  /Esopus  explicuit  : 

A— oëà;  Piiy.XTOt  Tï'asapa,  èpûça;  Eupiiasi;  ÔYisaupôv 
xpuiîû'j  :  Abscedens  gradus  quatuor  cùm  foderis, 
inveniens  lliesaurum. Verùm  in  hàc  ingeniosa  con- 
jectatione  ^  habet  vim  arithmeticam ,  signifi- 
calque  quatuor,  quod  sit  quarta  in  alphabeto 
Grœco  littera.  Placuit  ergo  solers  hominis  con- 
jectatio,  defossâque  ab  hero  humo,  invenloque 
tbesauro ,  cùm  partem  thesauri ,  ut  par  erat, 
conjectori  nullam  darel ,  indicavit  jEsopus  lc- 
pidè  esse  et  aliud  quod  columna  iisdem  lilteris 
prœciperet,  nempè  :  ÀveXo'jaevoi  pa^îsavTê;  Sxù.tit 
8v  eûps-E  ôïitraupôv  ^pudîou  :  Qui  auferetis  dùm 
disceditis ,  dividite  quem  invenistis  tliesaurum 
auri.  Verùm  cùm  ne  tùm  quidem  ingralus  he- 
rus  modestam  admonitionem  admilteret ,  sibi- 
que  totum  tliesaurum  retineret,  admonuit  eum 
yEsopus,  nisi  ipse,  quod  œquitas  postulabat 
i'aceret,  se  alteri  ejusdem  Scripturœ  mandato 
obseculurum  ;  erat  autem  istud  :  kniSo;  ëaut- 
Xeî  iiowaîa  8v  s'jpe;  6ïi<Taupôv  -^pW.cj  :  Redde  régi 
ûiongsio  quem  invenisti  tliesaurum  auri.  Huic 
non  dissimile  est  quod  D.  Hieronymus  Prœ- 
fatione  Commentariorum  in  Threnos,  et  Epi- 
stolà  ad  Paulam  Urbicam  myslerium  in  eâ  re 
rimât  ur  ,  quod  Threni    et  Psalmi  aliqui  per 
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Alphabetum  Hebraicum  procédant,  et  singulis 
litteris  assignatà  suà  significa  tione,  ex  iis  varia 
sacrae  Scripturse  enconiia  et  effectus  elicit. 

Neque  dubium  est  quia  Tau  apud  Ezechielera 
cap.  9,  quod  Doniinicae  Passionis  signum  est , 
idenique  signumsalvandorum,  quod  ipsis  inuri 
débet,  plénum  sit  myslerio.  Item  a  et  u  Apo- 
calypsis  ullinio,  quibus  indicatur  Christum, 
sive  quà  Deum,  esse  principium  et  linem  re- 
rum  omniuin ,  sive  quà  homineni ,  esse  primum 
omnium  Sanclorum  ,  et  principium  omnis 
sanelitatis  in  caeleris  per  vitae  suae  et  passionis 
suae  mérita  ;  esse  etiam  finem ,  ad  cujus  illus- 
trandam  gloriam  caeterorum  Sanclorum  sanc- 
tilas  refertur. 

Hùc  etiam  referri  potest ,  cùm  non  quaevis 
liltera  vocem ,  sed  quaevis  vox  integram  sen- 
tentiam  et  orationem  significat,  et  illius  loco 
ponitur.  Hujus  cxemplum  habemus  in  Daniele 
cap.  5,  ubi  cùm  prodigiosa  illa  manus  scribens 
in  pariete  apparuisset,  nemoque  alius  scrip- 
turam  légère  posset,  legit  eam  Daniel,  tribus 
vocibus  comprehensam  :  Mane ,  Thekel ,  Pha- 
res ,  hoc  est,  numeravit,  appendit ,  divisit  :  ad- 
didit  verô  et  ipse  explicationem ,  cùm  quaelibet 
intégra?  orationis  locoesset:  Mane,  numeravit 
Deus  regnum  tuum ,  et  complevit  illud  ;  Thekel, 
appensus  es  in  staterâ,  et  inventus  es  minus  ha- 
bens  ;  Phares,  divisum  est  regnum  tuum,  et  datum 
est  Médis  et  Persis. 

Secundus  modus  hujus  cabalae  est,  cùm  lit— 
tera  ponitur  pro  lilterâ  :  quâ  in  re  illud  obser- 
valum,  non  quamlibet  litteram  pro  quâlibel 
alià  poni,  sed,  ut  fit  cùm  quid  arcanum  aliquis 
vult  per  occultas  litterarum  notas  alleri  nun- 
liare,  et  unani  pro  altéra  substituit  juxlà  fac- 
tam  inter  eos  conventionem.  ltà  apud  Hebraeos 
solitae  sunt.litterae,  relrogrado  ordinefaclânu- 
meratione.  subslitui  :  Verbigratià,  pro  N  prima 
apud  Hebraeos  liltera  substitula  ultima  n,  et 
vicissim  pro  3.  secundâ  subslitutaV,  elsic  dein- 
ceps,  ut  semper  quot  litteris  una  liltera  à 
prima  distal  recto  et  naturali  numerando  or- 
dine,tot  gradibus  altéra  quae  subslituitur  distel 
ab  ullimà ,  ordinc  retrogrado  litleras  recen- 
sendo.  Hujus  rei  excmplum  habemus  in  Jere- 
mià  cap.  25,  vers.  20,  quo  in  loco  cùm  de 
rege  Babylonis  infausta  praenuntiarel,  quod 
îbi  securum  non  esset  Babylonem  exprimere, 
Propheta  pro  Sai  Babel,  TOÙ  Sesach  sub- 
stituit :  Et  rex ,  inquit ,  Sesach  bibet  post  eos. 
Hoc  arcana  tegendi  arlilicium  pulchrè  ad  illum 
Prophétie  locum  explicat  Hieronymus,  cujus 
hic  attexam  verba  :  Quomod'o,  inquit ,  Uabyton, 
qiw  Hebraicè  dicitur  bw  >  Babel ,  intelligatu,r 
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TOV  Sesach ,  non  magnoperè  laborabit ,  qui 
Hebrœœ  lingucc  parvam  saltem  habuerit  scien- 
tiam.  Sicut  apud  nos  Grœcum  alphabetum  usque 
ad  novissimam  litteram  per  ordinem  legitur,  hoc 
est  a,  (3,  et  cœtera  usque  ad  ta  rursùmque  propter 
memoriam  parvulorum  solemus  lectionis  ordinem 
vertere  ,  et  primis  extrema  miscere ,  ut  dicamus 
a,  u,  jî,  ({*;  sic  et  apud  Hebrœos,  primum  est 
K,  secundum  3,  tertium  3,  usque  ad  vigesimam 
secundam  et  extremam  litteram  T\ ,  cui  penultima 
est  V.  Legimus  itaque  Wyna  cùmque  veneri- 
mus  ad  médium  ,  h  litterœ  occurrit  3  ;  et  ut ,  si 
rectè  legalur ,  legimus  Babel ,  ità  ordine  commu- 
tato  legimus  Sesach.  Vocales  aulem  litterœ  inter 
'S.  et  "3.  et  i  juxtà  idioma  linguœ  Hebrœœ  non 
ponuntur. 

Terlius  hujus  cabalae  modus  est ,  si  litlerae 
unius  et  ejusdem  dictionis  inter  se  varié  loco 
permutentur ,  et  transposilione  diversimodè 
combinenlur  ,  et  in  ipsà  combinatione  modo 
plures  ,  modo  pauciores  litlerae  assumantur, 
modo  eaedem  geminentur.  Hujus  luculentum 
exemplum  habet  Picus  Mirandulanus,  et  ex  eo 
Sixtus  Senensis  lib.  3.  Bibl.  in  prima  Biblio- 
rum  voce  rVUJN"!!  bereschith,  in  quà  voce  sex 
sunl  litterse  :  hae  igitur  si  inler  se  varè  trans- 
ponendo  combinentur,  possunt  ex  iis  hae  voces 
confici:  "03.  3N    M    im    UPN    SI  TW  VU 

vari  ara  raw  rww.  Pater  in  fiiio,  sive 

per  filium  principium,  finem,  creavit  caput, 
ignem,  fundamentum  magni  hominis  fœdere  bono; 
ubi  per  magnum  hominem  inlelligunt  mun- 
dum  ,  seu  universilatem  creaturarum  tàm  in- 
tellectualium  quàm  corporalium  ;  nam  sicuti 
homo  est  parvus  mundus ,  ità  è  converso 
mundus  est  magnus  homo.  Porrô  ut  mundus 
dicitur  magnus  homo ,  ità  mundi  partes  indi- 
canlur  ex  analogià  parlium  el  membrorum 
hominis  ;  itaque  per  caput,  in  quo  viget  ratio 
et  fons  est  omnis  cognitionis,  intelligunt  mun- 
dum  iniellectualem ,  seu  Angelicam  naturam  ; 
per  ignem  (  quo  symbolicè  indicalur  pars  illa 
hominis  média  quae  est  à  capite  ad  umbilicum, 
in  quà  est  cor  et  calor  ille  vitalis,  à  quo  omnes 
vitae  motus  et  actiones  procedunt  )  cœleslem 
mundum  intelligunt ,  in  quo  est  sol ,  caloris 
in  his  inferioribus  et  vitae  omnis  principium , 
per  fundamentum  seu  inlimam  hominis  partem 
ab  umbilico  usque  ad  pedes,  in  quâ  sunl  geni- 
lalia  et  instrumenta  ad  generalionem  ,  inlelli- 
gunt sublunaria  et  inferiora  haec  ,  in  quibus 
viget  rerum  generatio  et  corruptio.  Itaque 
tolius  illius  senlcntiae  ex  litteris  illius  vocis 
conflatai  hic  emergit  sensus ,  Patrem  per  Fi- 
lium, qui  est  principium  et  finis,  seu  ut  habe- 
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tur  in  Apocalypsi,  a  et  m  créasse  mundum  et 
crealurarum  universitatem  constantem  inlel- 
lectualibus  creaturis  ,  cœlestibus  et  sublunari- 
bus,  idque  totum  fœdere  bono,  siquidem  haec 
omnia  inter  se  quodam  pacis  et  amiciliae  vin- 
culo  colligavit. 

Ex  dictis  colligas,  liunc  modum  cabalae  ferè 
similem  esse  logogryphorum  artificio  ;  in  hoc 
tamen  discrimen  esse ,  quôd  in  logogryphis 
res  iota  divinationi  permiltatur ,  neque  ex 
verbis  conjectatione  expressis  et  inter  se  nexis 
necessesit  integram  aliquam  orationem  effici  ; 
at  hîe  divinatio  locum  non  babel ,  sed  in- 
tégra quaedam  sentenlia  junctis  inter  se  voci- 
bus  elicitur ,  quasi  arcanum  quoddam  in  unâ 
voce  delitescens  mysterium. 

Quartus  modus  hujus  cabalae  est,  si  aliquid 
in  ipsâ  litterarum  figura  attendalur ,  et  ex  eâ 
aliquod  mysterium  quis  rimelur.  Sic  infrà 
Gen.  cap.  17,  vers.  5,  nonnulla  adferimus 
circà  nomen  Abraham ,  quae  hùc  faciunt ,  et 
Exodi  cap.  3,  vers.  14,  circà  nomen  tetra- 
grammaton  ejusmodi  aliqua  observamus.  Et 
Galatinus,  de  Arcanis  lib.  4,  cap.  19,  et  lib.  7, 
cap.  14,  cum  Hebraeis  in  Q  litterà  clausâ  in 
voce  ruiob  lemarbe,  Isaiae  cap.  9.  vers.  7. 
mysterium  rimatur,  et  illud  elicit,  Christum 
ex  Maria  semper  Virgine,  quae  aptissimè  de- 
signatur  per  Mem  clausum',  nasciturum.  Item 
apud  eumdem  lib.  7,  cap.  13,  Rabbi  Haccados 
ex  m\îft2n  HUdS  lemarbe  hammisra,  ad  mul- 
tiplicandum  imperium,  vult  illis  vocibus  signifi- 
catum  nomen  matris  Messiae,  et  ex  iis  vocibus 
nititur  id  nomen  extrahere ,  scilicet  HTttT 
D'IQ  miriam  sara,  Maria  Domina,  sic  tamen 
Ht  loco  duorum  He ,  quai  singula  quinque  va- 
lent, velit  ad  nomen  illud  extrahendum  unum 
Jod  reponi ,  quod  deccm  valet ,  atque  adeô 
duobus  He  quoad  numerum  sequivalet.  Quo 
posito  ,  inquirit  cur  duo  He  apud  Isaiam  sint 
posita  loco  Jod  ;  et  hanc  ex  figura  He  rationem 
reddit,  quôd  n  He  apud  Hebrseos  componatur 
ex  Daleth  et  Vau,  quo  indicatur  duplex  natura 
Messiae  ,  divina  et  humana  ;  duplex  auleni  He 
ponitur,  quôd  sicuti  in  He  Daleth  ex  se  quasi 
Vau  generare  videalur  ;  ilà  per  duplex  He  du- 
plex Messiae  filiatio  significetur,  una  ex  pâtre, 
divina  ;  altéra  ex  matre,  humana. 

Simile  quippiam ,  ut  notât  Sixtus  Senensis, 
in  litterà  snâ  Pythagoras ,  quani  ob  id  Pytha- 
goricam  appellamus ,  mysterium  indicare  vo- 
luit,  humanae  scilicet  vitse  conditionem  et 
proprietatem  :  hanc  enim  ilà  ille  exsculpsit, 
ut  inferior  virgula  recta  procederet,  quae  in- 
fantiam  et  pueritiara  indicaret,  aeiatera  videli- 


cet,  quae  necdùm  idonea  esset  ad  virtutes  vel 
vitia  consectanda  :  indè  bivium  occurrit,  quae 
adolescentiarn  indicat ,  quae  setas  dubia  esse 
solet  utram  ,  seu  virtutis  ,  seu  vitii ,  viam  in- 
eat  :  virtutis  via  à  dextris  ardua  est  et  in  sub- 
lime tendit ,  sed  vitam  beatam  et  requiem 
parât  ;  altéra  facilis  est,  mollis  et  lata,  sed  ad 
praecipitium  et  interilum  ducit.  De  hâc  eâdera 
litterà  ità  antiquus  poeta ,  referente  Lactantio 
lib.  6,  cap.  3  : 

Litterà  Pylhagorae  discrimine  secla  bicorni , 
Humana:  vit*  speciem  praeferre  videtur. 
Nam  via  virtutis  dextrum  pelit  ardua  callem, 
Difficilemque  aditum  primùm  spectaDtibus  offert  ; 
Sed  requiem  prxbet  fessis  in  vertice  summo. 
Molle  ostentat  iter  via  la(a  ;  sed  ullimà  meta 
Précipitai  captos  ,  \  olvitque  per  ardua  saxa. 
Quisquis  enim  duros  casus  virtutis  amore 
Vtcerit ,  ille  sibi  laudemque  decusque  parabit. 
At  qui  desidiam  luxumque  sequetur  inertem, 
Dùm  fugit  oppositos  in  cautà  mente  laboreg, 
Turpis  inopsque  simul  miserabile  transiget  aevnm. 

Quintus  modus  hujus  cahate  est,  cùm 
totum  mysterium  ad  nihil  praecedentium  re- 
fertur,  sed  ad  rationem  et  vini  arithmeticam 
in  ipsis  litteris  contentam,  quas  res  non  plané 
dissimilis  est  iis  quae  apud  nos  chronogra- 
phica  sunt,  annumque  rei  alicujus  gestae  indi- 
cant.  Haec  tamen  est  diuerentia ,  quôd  apud 
Latinos  non  omnes  litterae  numerum  aliquem 
significent,  sed  septem  lantummodô,  C,  D,  I, 
L,  M,  V,  X;  at  apud  Hebraeos,  quemadmodùm 
et  apud  Graecos,  omnes  litterae  in  denumera- 
lione  certam  vim  habent,  nul  laque  est  quae 
expers  sit  numeri.  Ex  hujus  generis  Cabalâ 
nonnulla  eliam  indicavimus  ad  Gènes,  cap.  17, 
v  s.  5,  in  voce  Abraham,  et  plerique  rimau- 
tur  mysterium  in  litterà  Mem  clausâ  apud 
Isaiam ,  ut  indè  eliciant  annum  nativitatis 
Messiae  ab  anno  praedictae  Prophetiae  ;  sed  id 
à  plerisque  fit  diversimodè,  et  vario  artificio; 
nam  à  Pelro  Bruto  episcopo  Catarensi  apud 
Sixtum  Senensem  sumitur  primùm  numerus, 
qui  indicatur  per  lilteram  n  Thau,  quae  sunt 
400;  indè  omnes  numeri  qui  sunt  ab  N  Aleph 
prima  litterà  usque  ad  Mem  clausum  inclusive, 
sic  ut  Mem  apertum  ponant  valere  41,  et  Mem 
clausum  40,  qui  omnes  numeri  simul  juncti  effl- 
ciuntl85,iidemverôjuncti cum  numéro 400,  quf 
indicatur  per  77iau,simul efficient  385,et  hune  vô- 
luntesse  numerum  abistâ  Isaiae prophetià  usque 
Christum.  Verùm  meo  judicio  hic  modus  est 
intricatior,  et  nimis  multa  sumit  aliéna,  vel 
à  litterà,  in  quâ  passim  omnes  rimantur  mys- 
tenum,  velàdictione,  in  quâ  litterà  haec  cor»' 
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tinetur.  Acide  quôd  non  memini  me  liactenùs 
légère  Mem  apertuni  significare  41,  sed  vel 
utrumque  pro  40  ponitur,  vel  Mem  clausum 
pro  sexcentis  statuitur  ;  quâ  ratione  ex  solà 
ill.i  litterà  Mem  clausà  colligit  Gahtinus  lib.  4, 
rap.  19,  hune  annorum  numerum  ab  Isaise 
prophetiâ  ad  Chrislum  esse  600;  at  vero  apud 
euindeni,  lib.  7,  cap.  13,  Rabbi  Haccados  col- 
ligit hune  numerum  esse  677;  quod  tanien 
quâ  ralione  rectè  colligat  non  video,  nisi  tota 
dictio  rniGT  te  marbe  sumatur,  et  relinqua- 
tur  littera  1  Resch  quae  signilical  200  ;  al  bis 
sumatur  Mem,  semel  ut  clausum,  quâ  ralione 
fient  sexcenta;  et  semel  ut  aperlum,  quando- 
quidem  in  medio  dictionis  ponalur  pro  Mem 
aperlo  ,  quâ  ratione  substituetur  pro  40  ;  hâc 
enim  ratione  numerum  illum  conficiemus,  non 
aliter  :  siquidem  his  600  et  40  si  addantur 
30,  quae  indicanlur  per  litteram  S  Lamed ,  et 
5,  significata  per  litteram  n  He,  et  duo  signi- 
ficata  per  litteram  3  Beth,  fient  universim  677. 
Verùm  nihil istorum  videtur  satis  veritali  con- 
sentaneum,  siquidem  juxtà  Eusebii  supputa- 
tionem  ab  istâ  Isaise  prophetiâ  usque  ad  Chris- 
lum minimum  suntanni  740. 

Hùc  pertinet  locus  Scriplurœ  Apocalypsis 
13,  ubi  dicitur  bestiam  seu  Anlichrislum  effec- 
lurum  ne  quis  possit  emere^aul  vendere ,  nisi 
qui  habuerit  characterem  ,  aut  nonien  bestiœ, 
aut  numerum  nominis  ejus.  Ubi  inox  subditur  : 
Hic  sapientia  est.  Qui  habet  iniellectum  ,  compu- 
tet  numerum  bestiœ.  Numéros  enim  hominis  est , 
et  numerus  ejus  sexcenta  sexaginla  sex.  Ubi  Joan- 
nes  ex  litteris  Grœcis,  earumque  arilhnieticâ 
significatione  relinquil  intelligendum  et  con- 
jectandum,  quodnam  sit  futurum  Antichristi 
nomen  ;  et  verô  relictus  est  omnibus  Catholi- 
cis,  Sciipturaequeinterpretil'tis  îalus  divinandi 
campus ,  cùm  ex  variis  litterarum  Grsecarum 
combinationibus  possit  is  numerus  emergere. 
Ilaque  IrenscusetHippolytiiscensuerunl  hoc  no- 
men esse  TEITÀN;  nam  T  in  numeris  apud  Grae- 
cos  300  indicat ,  eùmque  in  hâc  dictione  du- 
plex Treperiatur,  fiunt600.  Adde  N,  50, 1,  10, 
E,  5,  A,  1,  exsurgit  numerus  666. 

Ticonius  Antichristi  nomen  conjicit  esse 
AAMIIETIS,  T,  300,  2.  200,  n  80,  M.  40,  A,  30, 

1,  10,  E,  5,  A,  1.  ex  quibus  in  unam  suminam 
conflatis  idem  exsurgit  numerus  666. 

Arethas  nomen  hoc  facit  aateinos,  t,  500, 

2,  200,  O,  70,  N,  50,  A,  30,  I,  10,  E,  5,  A,  1, 
qui  numeri  itidem  jiincti  confiant  666. 

Primasius  nomen  hoc  vult  esse  ANTEM02  : 
T,  300,  N,  200,  o,  70,  N,  50,  M,  40,  E,  5, 
A,  1,  conflatur  eadem  suinma  066. 


Plura  ejusdem  modi  nomina  conficta,  in 
quibus  idem  numerus  reperiatur,  vide  apud 
Maluendam,  de  Antichristo  lib.  8,  cap.  8,  17, 
ubi  et  reperics  nonnullos  ,  qui  hune  numerum 
studuerunt  exprimere  à  nomine  Mahometis, 
Lutheri,  Calvini;  quàm  rectè,  ipsi  viderint  : 
certè  nihil  mirum  foret  si  Antichristi  character 
in  hisce  Antichristi  prodromis  sese  proderet. 
Potest  et  aliorum  nomiuum  conjecturis  esse 
locus  ;  sed  quis  rem  dici  possit  attigisse  ï  solus 
ille  potest  dicere,  qui  hoc  arithmelicum  amig- 
ma  conjectandum  proposuit.  Hi  sunt  istius  ca- 
balse  modi  quinque  ,  quos  liactenùs  observare 
potui  ;  et  quanquàm  possint  etiam  alii  ingenii 
lususexistere  ex  litterarum  varia  combinatione, 
cujusmodi  sunt  anagrammatismi ,  rétrogradas 
lectiones  ,  et  hujusmodi  alii ,  ii  tamen  in  expri- 
mendâ  aliquâ  è  Scripturâ  sententià  vel  adhi- 
beri  non  possunt ,  vel  hactenùs  adhibiti  non 
sunt. 

Quœret  fortasse  aliquis ,  quid  de  toto  hoc  ea- 
balae  génère,  et  amœnâ  ingenii  exercitatione 
sentiam.  Respondeo  primo  ,  banc  cabalam  , 
si  ad  Scripturam  interprelandam,  vel  ejus  mys- 
leria  rimanda  referatur,  non  posse  universim 
rejici,  quandoquidem  et  Scripturâ  et  SS.  Pa- 
tres eâ  utantur,  et  nobis  occasiouem  dent  hîec 
mysleria  rimandi. 

Secundo,  eam  secundum  se  esse  indifferen- 
tem  ;  posse  enim  ratione  objecti  et  maleriaî 
benè  usurpari,  posse  malè  :  si  quis  pias  è  Scn'p- 
turâ  exprimat  hoc  artilicio  sententias  ,  laudem 
mereri  poterit;  si  quis  impias,  haereticas,  blas- 
phémas, vituperio  peenâque  haud  dubiè  dig- 
nus.  Quin  etiam  si  quis  ad  res  ludicras  aut  in- 
différentes ista  accommodet ,  id  sine  peccato- 
facere  non  potest,  cùm  Scripturœ  verba  et 
apices  non  debeant  ad  jocos  et  nugas  sseculares- 
adaptari. 

Tertio  ,  prseter  ea  quœ  à  Patribus  Scripfu- 
râque  in  hoc  génère  suggeruntur,  vel  in  qui- 
bus praebetur  aditus  fundamentumque  aliquod 
rimandi  hoc  artilicio  mysterium  ,  ferè  in  hoc 
génère  nihil  esse  solidum  ad  vera  sensa  seit 
mysteria  Scripturâ;  exprimenda,  sed  ut  plurt- 
mùm  hanc  esse  vanam,  inutilem  et  infruc- 
tuosain  ;  multô  magis  si  è  quolibet  quis  extun- 
dere  conetur  quidlibet,  ([uod  nuper  fecit  in- 
sulsè  nimiset  irreligiosè  Guillelmus  Alabaster, 
qui  in  illo  suo  Apparatu  ex  inanihus  hujusmodi 
fundamentis  ,  ne  dicam  quisquiliis  ,  conatus 
est  nobis  suain  mysticam  Theologiam,  et  (ilà 
ipse  vocat)  interiorem  Scripturx  sensum  ac 
mcdullam  (rcips  »  aliud  nihil  quàm  deliramenta, 
et  sonmia)  exprimere  ;  quà  ex  M  malè  audiit  t 


283  JAGOBI  BONFRERII  PR^LOQUIA 

et  Romœ  censoriam  Ecclesiae  virgulam  meritô 
cxpertus  est.  Quis  enim  ferat  quempiam,  in  rc 
tàm  séria  ,  Scriptural  inquam  intcrpretatione, 
pro  prohatis  mercibus  vcndere  quœ  ipse  parùm 
sano  cerebro  deliràril  ?  Quis  ferat ,  in  Gedeo- 
nis  Madianitas  adorientis  historiâ  hydrias  in 
campanulas,  lampades  in  campanœ  plectraseu 
linguas  portentosà  metamorphosi  transformari, 
vel  si  mavis  quidlibet  ev  quolibet  fieri ,  dum 
ipse  modo  Gedeonem  ipsum,  modo  gladium 
ipsius ,  modo  panem  subcinericium ,  modo 
lampades ,  campanœ  plectra  statuit  ;  campanas 
modo  hydrias,  modo  Madianitas  ipsos,  modo 
eorumdem  tabernacula  esse  vult  ;  et  ut  ipse 
hujusmodi  deliramenta  statuât,  panis  subcine- 
ricii  somnium  vclle  evertere,  prœsertim  cùm 
Apparatùs  initio  sibi  nefas  putet  à  Vulgatœ 
versionis  sententia  recedere  '?  Quis  non  rideat, 
in  Samsonis  historiâ  examen  apum  esse  Reli- 
giosos  ,  vel  nescio  quas  mysticas  intelligentias 
rerum  vocumque  universales  ,  mel  eorumdem 
intelligentias  singulares  ,  vel  œnigma  ,  Tham- 
nata  esse  modo  legem  ,  modo  legis  evacuatio- 
nem ,  vineas  annotationem  propositionum  uni- 
versalium,  calulum  leoninumprœceptum  probi- 
bitorium  ,  leonem  divinam  legem ,  leonem  dis- 
certum  legem  diffissam  seu  penelratam ,  Spi- 
ritum  Dei  intelligentiam  Scriplurœ,  manum 
esse  intentionem  mentis ,  cadaver  leonis  le- 
gem occisam,  Thamnathœos  juvenes  esse  lo- 
gicos  seu  academicos  ,  et  alia  pluraejusmodi? 
et  ex  his  nescio  quem  contextum  sphingis  gry- 
pho  obscuriorem  exprimere,  imô  hœc  omnia 
è  vocibus  Hebraicis,  vel  vocum  divisionibus 
obtorto  collo  velle  extunderc.  Quid  quôd  idem 
auctor  ità  somnia  Pharaonis,  pincernœ,  pis- 
tons, Nabuchodonosoris  explieet ,  quasi  in  vo- 
cibus res  ipsa  significata  contineretur  ,  quasi 
nimirùm  Pharao  istique  alii  Hebraicos  apices 
et  idioma  calluerint ,  vel  somnia  ipsa  non  de 
rerum  signihcatarum  symbolis  ,  sed  de  vocibus 
et  apicibus  fuerint?  Miror  sanè  alicui  bas  nu- 
gas  posse  adlubescere,  quœ  nonnisi  cum  tem- 
poris  jacturâ,  lœdio,  nauseâ  legi  posse  videan- 
tur. 

Quarto ,  Hebrœos  plerosque  hâc  cabalà  abu- 
sos ,  seu  ad  blasphemias  in  Christum  et  Rcli- 
gionem  Christianam  (  facile  enim  est  hujus- 
modi sententias  à  Scripturœ  vcrbis  exlundere 
quœ  impietatis  plenœ  sint ,  prout  animi  affec- 
tus  trahit,  litterarum  varia  commutatione  et 
transpositione  ;  quemadmodùm  contra  qui  pius 
eslexiisdemnon  difliculter  pias  sententias  cx- 
primet),seu  ad  magica  et  vanas  observationes, 
de  quâ  re  Sect.  seq.,  qui  cabalœ  usus  non  po- 
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test  non  esse  pcssimus,  ut  ob  hœc  meritô  ca- 
balà hœc  apud  plerosque  pessimè  audierit  :  at- 
tamen  hoc  ad  abusum  hune  duntaxat ,  non 
ad  pium  et  commodum  usum  extendendum. 
Sixli  Senensis  lib.  5,  Biblioth.  de  hâc  Cabalà 
istud  est  judicium:  lit  eos  inquit,  non  damno, 
qui  moderalè  et  apte  hœc  suis  locis  interdùm  ac- 
commodant ,  ità  eos  non  laudo ,  qui  eadem  nimis 
anxiè,  et  inutiliac  prorsùs  inani  labore  persequun' 
tur,  cùm  me  non  prœtereat  ex  hoc  fonte  éma- 
nasse prodigiosam  Yalentinianorum  et  Gnostico- 
rum  insaniam  ;  qui ,  ut  Irœneus  et  Epiphanius , 
ulerque  in  primo  adversùs  Hœreses  libro,  osten- 
dunt  omnem  divinam  Scripturam  juxtà  liane  ele- 
mentorum  discussionem  examinantes,  inaudita  no- 
varum  hœreseon  portenlainvulgârunt.  In  hanc  ca- 
balam  meo  judicio  paulô  severiùs  invehitur  Ge- 
nebrardus  lib.  2.  Chronolog.  Etsi  enim  verum 
sit  in  eâ  plurimum  esse  vanitatis,  eaque, 
prout  à  Judœis  plerisque  usurpatur ,  inepta , 
vana,  stulta  ars  vocari  possit;  universim  tamen 
itâ  non  est  appellanda ,  nisi  et  Scripturam  ,  et 
SS.  Patres,  quemadmodùm  ex  prœcedenti- 
bus  patet ,  damnare  velimus.  Illud  ab  eo  rectè 
addilum  ,  praeter  istiusmodi  ineptias  eam  con- 
tinere  multa  impia  ,  et  ex  omni  heeresum  fur- 
fure  conflata  ;  illudque  imprimis  reprehendit, 
quôd  constituât  decem  Sephiroth  sive  numera- 
tiones  pro  suo  fundamento ,  quas  sive  statuant 
esse  essentiam  Dei ,  sive  aliquid  aliud  extra 
Dei  essentiam  ,  impie  introductas  ex  eo  appa- 
ret ,  quôd  in  Deo  numerum  et  multitudinem 
realem  ponant.  Ità  ille.  Sed  hœc  ,  uti  dixi ,  non 
de  ipsâ  nudâ  cabalà  ,  sed  de  cabalœ  abusu  in- 
telligi  debent. 

SECTIO    IV. 

De  tertio  cabalœ  génère. 

Hoc  meritô  tertium  genus  cabalœ  constituî 
débet ,  cùm ,  licèt  prœcedentium  cabalarum 
secretis  et  arcanis  utatur  ,  usus  tamen  et  finis 
plané  sit  diversus  ;  in  cujus  quidem  condem- 
nationem  et  reprehensionem  nihil  dicendum 
restât ,  sed  tantummodô  indicandum  quid  de 
eâ  boni  auclores  senserint ,  ex  quo  mirum  vi- 
deri  non  debeat ,  cur  apud  optimos  quosque 
cabalœ  nomentàm  malè  audierint,  ut  vix  ipsius 
nomen  aures  eorum  ferre  sustineant. 

De  hâc  igitur  cabalà  ità  Sixtus  Senensis  Bi- 
blioth. lib.  2  :  Falsa  inquit ,  atque  impia  cabalà 
est  ementitum  quoddam  Judaicœ  traditionis  ge- 
nus ,  quod  improbi  quidam  Judœi  à  Moyse  ex 
Patribus  usque  ad  ipsos  émanasse  dicant ,  innu- 
meris  vanitatibus  ac  falsitatibus  refertum ,  nihil 
aut  parùm  à  necromantiâ  distans  :  explicat  enim 


287 

sécréta  Dei  nomina  ,  ipsorumque  virilités  occultas, 
quibus  ad  ligandos  dœmones ,  et  ad  prœstigia  fa- 
cienda  necromanticinowmlli  apudJudœos  uluntur, 
asserentes  Christian  nostrum  Imjus  artis  ope  om- 
nia  sua  miracula  edidisse.  Hoc  igitur  supcrs- 
titionis  genus  ,  cabatam  impropriè  appellation , 
Ecclesia  pro.riniis  amis  mérita  damnavit. 

JuliusScaliger,  insuàadCardanum  Exercita- 
lione  355:  Mauritanie  Tingitanœ,  inquit,  ma^'s 
eâ  videntur  uti  scientiâ ,  quœ  à  Judœis  ca- 
bota nunaipalur  ,  ab  ipsis  zairagia.  Cujus  prœs- 
criptionibits  verissima  respondendo  summam  Pro- 
plietarum  opinionem  etiam  apud  sapientes  conse- 
qtamtur.  Cœteriim  haud  ex  divinis  nominibus,  sed 
ex  quâdam  ,  quœ  litterarum  complexu  conflatur , 
coordinatione ,  quasi  miscella  planelarum ,  lunœ 
munsionum  ,  signorum  situm ,  motus  ,  conventus , 
solitudines,  discessus,  dissidia  et  consensiones  no- 
tant ;  et  tùm  alia ,  tùm  anni  universi  commoda 
atque  incommoda  denuntiant  ex  tempestatibus. 

Michael  Neander,  in  Erotcmatis  linguœ  sanc- 
tœ  ,  postquàm  de  prima  illâ  et  puriore  cabalà 
Moysi  inspiratâ  ,  et  ab  Esdrâ  in  70  volumina 
digestâ  egisset ,  subdit  :  Quam,  inquit,  posteà 
juniores,  prœter  artem  revelationis  litterarum  , 
mille  magicœ  artis  deliramentis ,  et  Goetiœ  vani- 
tatibus  conspurcâmnt. 

Serarius  in  Josue  ,  postquàm  de  optimo  gé- 
nère cabalœ  egisset,  ilà  subjicit:  Est  ea  ca- 
balà per  Juda'orum  Rabbinos  varié  aucta,  et  non- 
nullis  interdum  nugis  et  erroribus  depravata  ;  ut 
patet  primo  ex iis  quœdemiraculis  per  certoscha- 
racteres  et  voces  ac  litteras  faciendis  docent 
apud  Capnionem,  lib.  3  cabalœ.  Et  vert»  hic  Cap- 
nio  passim  meritô  reprehenditur  ,  qui  istius- 
modi  nugas  et  characterumvirtutes  aliaque  non 
pauea  ad  hanc  vanitatem  spectantia  ,  magiam- 
que  olentia  ,  tertio  illo  cabalœ  libro  prodiderit, 
nec  ea  refutàrit ,  ut  proindè  apud  Romanos  me- 
ritam  censuram  invenerit. 


REGULA  vel  CANONES, 

Ad  totius  sacr.£  Scriptur.<e  inlelligentium  per- 
utiles. 

Canon  I.  Post  Ecclesiœ  interpretalionem , 
velSS.  Patrum  consensum,nihilœquè  juvatad 
litteralemsensuminveniendum,  quàmconferre 
antecedentia  et  consequentia  cum  loco  ,  cujus 
sensum  investigamus  ;  et  si  quidem  omnia  rectè 
congruant ,  hic  litteralis  sensus  ;  et  ubi  melius 
omnia  congruant ,  hic  sensus  verior  ,  et  magis 
nativus.  Quôd  si  omnia  cum  diverso  sensu  rectè 
conveniant ,  uterque  potest  esse  litteralis ,  et 
aequè  immédiate  ac  primario  intentus  à  Spiritu 
sancto,  vel  unus  primariO,  ctalteraliquo  modo 
i. 
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secundariô  ,  scu  mediante  priore  sensu  ,  cujus 
quodam  modo  est  appendix,  quemadmodùm  et 
supra  docui ,  cùm  de  littéral!  sensu  à  nobis  ac- 
tum  est.  In  sensibus  mysticis  nihil  est  necesse, 
quemadmodùm  in  sensu  litterali ,  anteceden- 
tia et  consequentia  componcre  ;  suflicit  ut  ex 
ipso  loco  natus  ,  non  contortus  et  vi  aliquâ  ex- 
pressus  videatur;  quôque  is  magis  in  litlerâ 
fundatusfuerit,eômelior  eôqueprobabiliuserit 
eum  à  Spiritu  sancto  fuisse  intentum. 

Can.  II.  Ubi  in  Scripturà  fidei  articulus  lan- 
gitur,  et  locus  est  obscurior,  per  alia  loca  cla- 
riora,  vel  Ecclesiie  traditionem  explicandus 
est. 

Can.  III.  Cavenda  est  in  Scripturis  nimia 
argutia  et  subtililas.  Ilaque  ubi  Scripturà  phi- 
losophie adversari  videtur,  potiùs  philosophia 
Scriplurœ ,  quàm  Scripturà  philosopliix  adap- 
landa  est. 

Can.  IV.  Quotiescumque  verba  in  Scriplurà 
sine  aliquo  incommodo  propriè  capi  possunt , 
ità  capienda  sunt,  neque  ad  metaphoras,  tro- 
pos  et  sensus  improprios  inllectenda ,  nisi  ex 
verbis  propriè  acceptis  absurdus  aliquis  sensus 
eliceretur. 

Can.  V.  In  Scripturà  sacra  non  semper  ser- 
vatur  in  rerum  narratione  ordo  temporum, 
sed  quœ  priùs  acciderunt,  subindé  posteriùs 
narrantur.  Recapilulationem  aliqui  hoc  vocanl. 
Exempla  sunt  in  Genesi ,  cap.  2,  ubi  terrestris 
Paradisi  plantatio  à  Deo  facta  refertur  post 
narrata  sex  dierum  opéra ,  cùm  tamen  ea 
facta  sit  crealionis  mundi  die  tertio.  Aliud 
exemplum  habes  initio  capitis  duodecimi ,  et  in 
Evangeliis  plura. 

Can.  VI.  Subindè,  maxime  in  Psalmis  et 
Prophetis,  subitus  est  transitus  à  figura  ad  rem 
liguratam ,  ut  à  Salomone  ad  Christum ,  à  Sioa 
et  Jérusalem  ad  Ecclesiam ,  ab  Israël  carnalï 
ad  Israël  spirilualem,  seu  populum  Christia- 
num ,  idque  sub  eodem  nomine ,  quasi  de  eâ- 
dem  re  essel  sermo.  Imo  verô  nomen  figurœ 
subindè  tribuitur  rei  figuratœ,  ut  Christus 
Ezechielis  cap.  34,  vers.  23,  et  Osée  3,  vers.  5, 
vocatur  David.  Idem  Aggœi  2,  vers.  24,  quo- 
rumdam  opinione  vocatur  Zorobabel. 

Can.  VII.  His  affine  est,  cùm  nomen  pro- 
prium  vel  gentilitium  datur,  sumptum  ex  mo- 
rum  similitudine.  Sic  Prophetœ  Israelitas  im- 
pios,  Chananœos,  Amorrhœos,  semen  Clia- 
naan,  Sodomistas,  Gomorrhœos  vocanl;  Chris- 
tus Judam,  diabolum;  Joannesin  Apocal.  cap. 
M,  vers.  8,  Jerosolvmam  impiam  appellat  So- 
domam  et  /Egyptum,  et  cap.  i&,  vers.  2,  Ho- 
mam  vocal  Babylonem. 


m 


289 


JACOBI  BONFRERII  PR/ELOQIJIA 


290 


Can.  VIII.  Subindè  Interpres  nostcr  pro  no- 
mine  proprio,  quod  est  in  Hebrao ,  ejus  inter- 
pretationem  ponil,  quasi  nomen  esset  appclla- 
livum ,  idque  tùm  maxime,  cùm  ad  vocis  signi- 
iicationem  alluditur,  vel  aliquod  in  nornine 
pioprio  latet  mysterium,  quod  occultum  re- 
înaneret,  si  vox  Hebraea  retinerelur.  UtPsalm. 
75,  vers.  3:  Et  factus  est  in  pace  locus  ejus;  pro 
pace  in  Hebroeo  est  DiXi  Sclialem  ,  quain 
omninô  vocem  verisimilius  ibi  significare  Jéru- 
salem, el  indicat  vox  Sion,  quœ  in  eodem 
versû  sequitur.  Sic  infrà,  Gènes.  26,  plura.  Et 
Job  ullimo,  vers.  14,  Osée  1,  vers  6  et  9.  Ad 
quem  locum  alludit  simili  modo  Paulus ,  et  vo- 
ees  Hebraas,  licèt  Hebrseas,  inlerprelalur  ad 
Rom.  cap.  9,  vers.  25,  et  Petrus  Episl.  1,  cap. 
2,  vers.  10.  Item  Ezechielis  25,  vers.  16,  et 
Sophon.,  2,  vers.  5,  pro  interfectoribus ,  et 
perditoribus  ,  Hebraicè  est  D'mp  cheretim  ; 
quam  vocem  plerique  pulant  nomen  esse  gentis 
ad  mare. 

Can.  IX.  Non  rarô  bonorum  spiritualium  in 
Evangelicâ  Lege  futura  copia  describitur  ty- 
picè  ab  iisdem  Propbetis  per  ubertalem  rerum 
temporalium ,  qua;  erat  in  antiquà  Lege. 

Can.  X.  Nonnunquàm,  maxime  in  Psalmis, 
Prophelis,  Canlico  canticorum,  dialogismus 
texilur,  et  plures  inducuntur  persona;  loquen- 
les,  nec  tamen  indicatur  cùm  ab  unâ  personâ 
ad  aliatn  inleiioquentem  fit  transitus. 

Can.  XI.  Mulla  Deo  in  Scripturà  tribuunlur, 
quasi  ea  ipse  faciat,  uti  est  excœcatio,  obdu- 
ratio,  peccata  ipsa,  quae  tamen  nullo  modo  ci 
tribuenda  sunt.  ut  auctori,  vel  impulsori  :  pos- 
sunl  tamen  duobus  modis,  aliquo  modo,  sed 
impropriè  ei  tribui.  Primo  ut  permittenli, 
quandoquidem  ipse  ea  praevideat  futura,  et 
inipedire  possit ,  nec  tamen  l'aciat  ;  quia  tamen 
ea  non  lenetur  impedire,  imô  ordinatissima 
ejusprovidentia  ut  plurimùm  exigit,  ut  ea  ipse 
permittal,  impropriè  ei  tribuunlur.  Secundo, 
ut  aliquid  facienti  vel  quasi  facienli,  undè  illa 
jpsa  consequuntur,  et  ex  quo  ea  ipse  pravidet 
seculura,  justissimè  tamen,  neque  eâ  inten- 
tione  ut  ista  evenianl,  sed  alià  oc.cultiore,  ut 
cùm  subtriibitgraliainpropter  prsecedentia  pec- 
cata, vel  aliquid  facit,  undè  impii  peccandi  aut 
sese  obdurandi  occasiones  sumunt.  Itaque  vel 
explicanda  sunt  verba  illa,  excœcavit ,  obdura- 
vit,  occasionaliter,  hoc  est,  fecit  aliquid  undè 
ohduralio  secuta  est,  vel  permissive,  hoc  est, 
excrecari,  obdurari  permisit,  ut  verba  activa 
hîc  passionem  vel  permissionem  significent. 

Can.  XII.  Neganles  propositiones  in  Scrip- 
turà absolulè ,  hoc  est ,  absque  limitatione  vel 


conditioneinlelligendfe  sunt,  nisisese  habeant 
per  modum  comminationum  ;  alfirmationes 
verô  in  promissionibus,  nonnisi  cum  condf- 
tionc  et  limitatione  intelligcnda; ,  si  videlicet 
csetera  absint  necessaria.  si  nihil  aliud  impe- 
diat.  Sic  fidei ,  spei ,  Dei  invocalioni  salus 
œterna  promiltilur. 

Can.  XIII.  Promissiones  quse  alicui  fiunt, 
non  semper  intelligi  debenl  in  ipso  esse  im- 
plendas,  sed  subindè  tantunimodo  in  ejus  pos- 
teris.  Sic  intelligendse  promissiones  faclaî 
Abrahse  dedandâ  illi  terra  Chanaan. 

Can.  XIV.  Dubitationum  particulis  utilur 
Deus  in  Scripturà ,  non  quôd  diibilet  vel  igno- 
ret  quid  fulurum  sit,  sed  vel  (idque  ssepiùs)  ad 
indicandam  humani  arbitrii  libertatem,  quse 
ex  se  est  indeterminata ,  et  polest  alterulium 
facere;  vel  ad  indicandam  paucitatem  eorum, 
qui  rem,  de  quâ  agilur,  facturisunt.  Vide  Je- 
remice  26  ,  vers.  3,  item  Ezech.  2  et  5  ali- 
quoties. 

Can.  XV.  Cùm  unum  per  comparationem 
alleri  prœfert  Scripturà ,  solet  subindè  id 
quod  proefert  affirmare,  allerum  negare.  L't  il- 
lud  Osée  6,  vers.  6  :  Misericordiam  volni ,  et 
non  sacrificium ,  hoc  est ,  misericordiam  malo 
quàm  sacrificium.  1  Cor.  3,  vers.  7  :  Non  ego 
sed  gratia  Dei ,  hoc  est ,  non  tàm  ego  quàm 
gratia  Dei,  quanquàm  el  ego  cum  gralià  Dei. 

Can.  XVI.  Huic  affine  est,  cùm  utilur  Scrip- 
turà epitasi,  seu  verbo  vehementiori  pro  mi- 
nus vehementi,  ut  Malachiàî  1,  et  ad  Roman. 
9  :  Jacob  dilexi,  Esau  autem  odio  liubui  :  ubi 
odio  haberc,  ponilur  pro  negligere,  poslpo- 
nere,  minus  amare.  Aliquandô  contra  verbuni 
usurpât  Scripturà ,  quod  minus  significat  quàm 
intendit  significare,  ut  Levit.  10,  vers.l:0/fe»rrt- 
tes  coràm  Domino  ignem  alienum ,  quod  eh  prœ- 
ceptiim  non  erat,  pro,  quod  eis  velitum  erat. 
Sic  Proverb.  18,  vers.  5,  et  24,  veïS.  23,  Ec- 
cli.  7,  vers.  14:  Non  est  bonuni,  idem  est  quod , 
est  valdè  malum. 

Can.  XVII.  Subindè  in  comparationibus  non 
apponilur  parlicula  simililudinis  et  compara- 
tionis.  Exempla  mulla  sunt  in  Proverbiis  Salo- 
monis.  Subindè  altéra  pars  comparalionis  non 
reddilur,  ut  1  Tim.  1,  vers.  3. 

Can.  XVIII.  Pro  comparalivo  et  superlative 
Latinus  interpres,  imitalus  Hebrœos  qui  ca- 
renl  bis  gradibus  comparationis,  usurpât  posi- 
tivum,  ut  Psahn.  117  :  Bonuni  est  confidere  in 
Domino,  quàm  confidere  in  domine, pro,  melius. 

Can  XIX.  Scripturà  sacra  subindè  ponit  plé- 
num et  rotundum  numerum,  neglecto  minore 
numéro  qui  excresçit,  Yel  aliquaiilulùm  dcûcil. 
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Judic.  9,  vers.  18,  septuaginta  iilii  Jerobaal 
dicuntiir  ab  Abimelech  interfecti,  cùm  ad  hune 
numerum  duo  deessent,  ipsemet  scilicet  Abi- 
melech qui  interfecerat,  et  Joathan,  natu  mi- 
nimus,  qui  évaserai. 

Can.  XX.  In  annorum  vel  dierum  numeris 
assignandis  sxpè  utitur  Scriptura  synecdoche, 
totuin  ponendo  pro  parte.  Sic  Christus  1res 
dies  dicitur  fuisse  in  sepulchro,  è  quibus  ta- 
men  primus  et  terlius  fuerunt  incompleti.  Sic 
et  anni  vitae  priniorum  hominuni,  anni  regno- 
rum  ,  subindè  coiupleti ,  subindè  incompleti 
sumuntur,  quajresetiam  obscuriorem  redditsa- 
eram  chronologiam.  Sunl  et  alise  in  Scriptura 
synecdochœ.  Pars  pro  loto  ponitur,  ut  caro 
MBpè,  vel  anima,  vel  sanguis,  pro  homine. 
Alia  synecdoche  est,  non  prœlereunda,  gene- 
ris  pro  specie,  cùm  tempus  ponitur  pro  anno, 
el  tempora  pro  annis  pluribus  :  ut  Danielis  7, 
vers.  25.  Alibi  niateria  pro  re  ex  eâ  confectâ, 
ut  2  Reg.  6,  vers.  5  :  Ludere  in  omnibus  l'ujnis 
fabrefactis,  vel  ut  est  in  Hebrao,  ludere  in  om- 
nibus lignis  abietum ,  est  ludere  omnibus  inslru- 
mcnlis  musicis. 

Cà«,  XXI.  Usurpai  eliam  Scriptura  prater 
synecdochen,  de  quâ  paulô  anlè,  eliam  alte- 
rius  omnis  generis  tropos,  nielaphorasel  alle- 
gorias  frequentissimè  ;  tune  autem  litteralis 
sensus  censeri  débet ,  non  quem  verba  propriè 
significant,  sed  quem  translaté  et  metapho- 
ricè.  Metonymia  notanda  est  in  voce  pecca- 
lum,  quod  suhindè  pro  peenà  vel  effectu  pec- 
cati,  subindè  pro  hosliàquse  pro  peccatooffe- 
rebatur,  ponitur  ;  item  pro  nudà  eliam  im- 
munditià  legali ,  ut  Levitic.  12,  vers.  6,  et  14, 
vers.  15.  In  hâc  voce  pulchrè  lusit  Paulus  ad 
Rom.  8,  vers.  5,  et  2  Corinth.  5,  vers.  ult. 
Antecedens  pro  consequenli  ponitur,  ut  com- 
mutalio  pro  prelio ,  Malth.  16  :  Quam  dabit 
Iwmo  commutationem  pro  anima  suâ?  Judicium 
pro  punilione,  et  judicare  pro  punire  :  ut  Gè- 
nes. 15,  vers.  14,  et  alibi  saepè  signum  pro  re 
cujus  est  signum ,  ut  verbum  pro  re  per  ver- 
hiim  significalâ,  vel  contra,  res  pro  signo,  ut 
Gènes.  17,  vers.  10  et  15,  paclum  meum, 
pro  signum  pacti  mei.  Antonomasiaest,  cùm 
lluvius  vel  ilumen  absque  addilo  ponilur  pro 
Euphrate.  Ironia  est  Ecclesiastae  1 1 ,  vers  9, 
Zacharia;  H,  vers.  15.  Catachresis  est,  cùm 
diffamare  ponitur  pro  evulgare  rem  laude  di- 
gnam,  ut  Malth.  9,  vers.  51;  cùm  fœnerari 
ponilur  pro  mutuare,  ut  Dcul.  15,  vers.  6, 
Luc.  6,  vers.  51.  Imù  nec-  hyperbole»  Scrip- 
tura refugit,  ut  Joannis  ult.,  Gen.  41,  ver>.  i!», 
tt  3  Reg.  10 ,  vers.  27.  Sic  cùm  passiu»  Terra 


promissionis  vocatur  terra  lluens  lacté  etmelle. 

Can.  XXII.  Scriptura  ab  unâ  metaphorâ  sub- 
indè transit  ad  aliam,  ut  Zachar.  3,  vers.  8, 
et  9,  ubi  Cbristum  nunc  orientent,  seu  ger- 
men  vocal,  nunc  lapidem.  Subindè  à  meta- 
phorâ transit  ad  rem  significatam ,  ut  Isaiae 
cap.  11,  vers.  1  et  2,  à  metaphorâ  floris,  ad 
Christum  per  florem  significalum  salit.  Na- 
hum  3,  vers,  <i  et  seq.,  à  metaphorâ  merelri- 
cis,  ad  urbem  Niniven  nomine  merelricis  si- 
gnificatam transit.  Joël.  1,  quos  erucas ,  lo- 
custas,  bruchos  dixit,  posteà  milites  terram 
vastaturos  vocal. 

Can.  XXIII.  Orbis  plagœ,  Oriens ,  Occi- 
dens,  etc.,  intelligendaj  sunt  in  Scriptura  assi- 
gnatee  comparatione  urbis  Jérusalem ,  vel  Ter- 
ra sanctse.  Porrô  Occidens  communiter  Scrip- 
tura vocat  mare,  eô  quod  mare  Medilerraneum, 
quod  Palsestinam  altiiigit,  Judaeisest  ad  Occi- 
denlem  ;  subindè  Meridiem  vocant  dextram, 
Septenlrionem  sinislram,  eô  quôd  conver- 
tenti  faciem  ad  Orienlem  lalis  harum  partium 
sit  situs. 

Gan.  XXIV.  Qua;  de  Christo  in  Scriptura  di- 
cuntur,  non  semper  ei  in  personâ  applicanda 
sunt ,  sed  subindè  ei  tanquàm  capiti ,  subindè 
ejus  corpori  Ecclesise,  subindè  ulrique,  ut 
Zach.  8,  vers.  2,  dicit  Ghristus  se  missum  esse 
ad  gentes,  quod  fecit,  non  in  se,  sed  in 
Aposlolis. 

Can.  XXV.  Apud  Prophetas  decem  tribus, 
prout  distinctae  erant  ab  aliis  duabus,  et  sub 
diverso  erant  rege,  vocanlur  Ephraim  vel  Sa- 
maria ,  quia  scilicet  sedes  regum  Israël  erat  in. 
Samarià ,  et  in  tribu  Ephraim. 

Can.  XXVI.  Idololatria  ferè ,  maxime  apud 
Prophetas,  fornicationis  nomine  indicatur, 
proptereà  quôd  idololatra  ,  deserto  vero  Deo, 
idolis  adhsereat;  perindè  atque  adultéra,  de- 
serto marito,  adultero  copulatur. 

Can.  XXVII.  Scriptura ,  maxime  apud  Pro- 
phetas ,  soient  de  urbibus  loqui ,  quasi  mulieres 
essent ,  easque  passim  fdias  vocant,  subindè 
meretrices,  quas  de  idololatria  notant;  alias 
virgines,  vel  quôd  Dei  veri  cultum  retineanl, 
vel  quôd  à  Deo  amenlur,  non  secùs  ac  juveni 
sponso  virgo  sponsa  chara  est,  vel  quôd  nun- 
quàm  in  captivitatem  fuerint  abduclcc,  vel  de- 
nique  ob  earum  opes  et  pulchritudinem.  Ali- 
quandô  legas  non  fdias  absolutè,  sed  alicuj'us 
alterius  urbis  fdias  vocari ,  ut  1  Paralip.  7, 
vers.  28  et  29,  atque  alibi  sœpiùs.  Quâ  locu- 
tionesignificaturoppidaillaessealterisubjecta. 

Ca\.  XXVIII.  Scriptura  lilios  vel  filias  vocat 
«iui(l([uia  ex  Rficptà  ic  cstfaJtitui'  cl  qiwsi  i\k 
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eu  paritur  ;  item  cùiii  subjectio,  obligatio, 

amiritia,  i'amiliaiitas,  vel  conjunctio  est  ali- 
qua  rei  cum  re.  Sic  sagiltas  vocal  filias  plia- 
retrœ,  Thren.  3,  vers.  13.  Isaise  cap.  21,  vers. 
10,1'runienti  grana  excussa  vocantur  filii  areœ , 
quanquàm  ibi  ulterior  sit  melapbora  de  Ba- 
bylonis  excidio;  el  cap.  23,  vers.  10,  Tyrus  fi- 
lin maris  vocatur.  Ecclesiasta;  12,  aures  filiœ 
carminis  appellantur.  Zachar.  4,  duo  filii  olei, 
hoc  est,  pinguedine  pleni.  Sic  filius  superbiœ, 
/ili us  iniquitatis ,  filius  morlis,  filins  pacis,  filius 
sponsi,  filius  regni,  etc.  Filii  Prophetarum ,  hoc 
est  discipuli.  Rabbini  dicunt  2X>  j3  l'OT ,  cho- 
mets  beu  iajin,  acetum  filius  vini. 

Can.  XXIX.  Solet  Scriptura  et  Hebrsei, 
quse  aliquam  fœditateni  habent  adjunctam,  et 
verecimdiùsnoniinanlur,  verbis  lionestis  expri- 
mere.  Sic  uxorem  cognoscere ,  ingredi  ad  uxo- 
rem,  revelare  alterius  turpitudinem  dicunt.  Gè- 
nes. 31,  vers.  55,  menstruorum  fluxiim  vocat 
Scriptura  consuetudinem  feniinarum, .  quem  et 
alibi  muliebria  vocat.  Isaiœ  cap.  7,  vers  20,  pi- 
los  pubis  ac  verendoruni ,  vocat  pilos  pedum; 
quidquid  cnim  infrà  alvum  est,  in  Scriptura 
tribuitur  pedibus;  sic  et  alibi  urina  pedum. 
Hinc  pro  eo  quod  babenius  ,  Gen.  49,  versic. 
10  :  dux  de  femore  ejus,  in  Hebrseo  est,  dux  de 
inter  pedes  ejus.  Purgare  venlrem,  Ilcbrsei  ho- 
neslè  dicunt  tergere  pedes,  vel  ut  alii  expli- 
cant,  purgare  pedes;  el  sic  in  Hebrseo  est.  1, 
Reg.  24,  vers.  4,  pro  eodem  Deuter.  23,  vers. 
12,  Hebrseus  textus  sedere  dicit.  Deuter.  23. 
vers.  10,  pollutio  nocturna  in  Hebrseo  textu 
vocatur  accidens  noctis. 

Can.  XXX.  Mtemum  cl  sempiternum  in 
Scriptura  non  semper  significant  durationem 
illam,  quse  est  sine  iine,  sed  fréquenter  eliam 
quodvis  longum  tempus  ,  cujusmodi  esta  Lege 
data  Moysi  usque  ad  Christuni  et  novani  Le- 
gem  ;  idque  maxime  lit,  cùm  finis  lemporisil- 
lius  ignoralur.  Exempla  habes  1  Paralip.  15  , 
vers  2,  et  1  Machab.  2,  vers.  54,  et  alibi  pas- 
sim  sunl  obvia.  Sic  et  illud  tempus  totuni , 
quod  futurum  erat  usque  ad  finem  mundi , 
œternum  dicilur,  ul  Ps.  108,  vers.  89.  Simi- 
liter  à  parte  anlè  seternum  subindè  dicilur, 
quod  est  anliquum,  ut  Psalm.  76,  vers.  6, 
anni  œterni.  Psalm.  75.  vers.  5,  montes  œterni , 
hoc  est,  Angeli ,  vel  secundum  alios,  cœli  jam- 
pridem  conditi.  In  sœculum  subindè  ponitur 
pro  seternitate,  subindè  eliam  pro  longo  tem- 
pore,  elsi  non  longissimo,  ul  pro  Jubileo  seu 
annis  quinquaginta,  ut  Exodi  21,  vers.  6.  In 
sœculum  sœculi,  frequenliùs  pro  aiternitate,  etsi 
eliam,  siibimlè  pro  longissimo  aliquo  tempore. 


In  sœcula  swculorum,  semper  pro  seternilate. 
Can.  XXXI.  Subindè  pars  alicujus  sententise 
non  est  connectenda  cum  proximiore,  sed 
cum  remotiore.  Sic  Cantic.  1,  vers.  4  :  Nigra 
snm ,  sed  formosa ,  sicut  tabernaculu  Cedar,  sicut 
pelles  Salomouis.  Illud  enim,  sicut  taberuucuta 
Cedar,  conjungendum  est  cum  nigra  sum,  non 
cum  formosa;  ejusmodi  enim  eranl  tabernacula 
islorum  pastorum  Arabum ,  fœda  scilicet  et 
deformia ,  facta  ad  arcendum  imbrem  et  œs- 
tum  ;  similiter  illud  :  sicut  pelles  Salomouis , 
connectendum  cum  illo,  sed  formosa;  erant 
enim  islae  pelles  pulcherrimae  et  rubricuue. 

Can.  XXXII.  Non  rarô  Scriptura  utitur  abs- 
traclis,  vel  quasi  abstractis,  pro  concrelis,  ut 
circumcisionem  ponit  pro  circumciso,  prœpu- 
tium  pro  gentili  et  prœputiato,  sanclificatio 
dicilur  pro  sanctificalore  ,  redemptio  pro  Re- 
demplore.  Quod  lune  prsecipuè  locum  habet, 
cùm  abslractum  ponitur  in  genitivo  pro  cou- 
cretoadjectivo,  ul  Deus  majestalis,  pro,  Deus 
magnus;  sanctuariumsanctitatis,  pro,  sanctua- 
rium  sanctum;  spiritus  veritatis  ,  pro  spiritus 
verus  vel  verax;  mulier  virtutis,  pro,  mulier 
fortis  et  slrenua.  Quod  eliam  habet  subindè 
locum  cum  aliis  substantivis  non  abstractis, 
ut  mare  salis,  pro  mare  salsum.  Addo  eliam 
subindè  haec  abslracta  pro  concrelis  posila, 
nunc  activé,  nunc  passive  sumi.  Sic  justitia 
pro  justificalore  sumitur  1  Corinlh.  1 ,  vers. 
30,  uni  Cbristus  dicitur  factus  nobis  justitia  ; 
alias  pro  justilicato,  ut  cùm  2  Corinlh.  5, 
vers,   ult.,  dicimur  facti  justitia  in  Chrislo. 

Can.  XXXIII.  Nonnunquàm  sensus  unus, 
vel  ipsius  actus  pro  alio  ponitur,  iinprimisque 
visus.  Sic  videre  voces ,  Exod.  20,  vers.  18, 
ponitur  pro  audire.  Similia  sunt  apud  profa- 
nos  auctores,  ut  cùm  Horatius  dicit  : 

Densum  humeris  bibit  anre  vulgas. 

Quemlibet  verô  sensum  externum  pro  intel- 
lectu,  etsensationem  pro  intellectione,  propter 
universalitatem  istius  potentise  ,  quse  in  omne 
ens  eliam  sensibile  cognoscendo  fertur,  sumi , 
nimis  quàm  familiare  est.  Psalm.  33  :  Gustate, 
et  videte  quàm  suavis  est  Dominus.  Sic  audire,  1 
Cor.  14,  vers.  2,  ad  Hebr.  5,  vers.  11. 

Can.  XXXIV.  Subindè  potentia,  vel  actus 
potentiae  pro  objecto  ponitur,  ut  visio,  pro 
re  visa,  Daniel.  8,  vers.  15,  Habacuc  2,  vers. 
3.  Aspectus,  pro  colore  qui  conspicitur,  Levit. 
13,  vers.  10.  Auditus ,  pro  re  audilâ ,  Isaise 
53,  vers.  1,  Jerem.  49,  vers.  23,  Ezech.  7, 
vers.  26,  et  cap.  21,  vers.  7,  Habac.  5,  vers. 
J,  et  alibi.  Spes,  pro  re  quse  speratur,  Pro- 
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verb.  13,  vers.  12,  Rom.  8,  vers.  24,  ad  Co- 
loss.  1,  vers.  5.  Timor,  pro  re  quœ  timclur, 
Gen.  31,  vers.  42  et  53.  Isa.  8,  vers.  12. 
Concupiscent ia  et  desiderium,  pro  re  quœ  con- 
cupiscitur  et  desidcratur,  ut  Sap.  16,  vers.  3, 
Psalni.  103,  vers.  14,  et  Psahn.  77,  vers.  29. 
Expectatio  et  prœstolatio,  pro  re  quae  exspecta- 
tur,  Proverb.  17,  vers.  8,  et  cap.  23,  vers.  18. 
lntellectus ,  pro  re  inlellectà ,  Ecclesiastici  24, 
versic.  9.  Paticntia,  pro  re  quae  patienter 
exspectatur,  Jerem.  29,  versic.  11.  Petitio, 
pro  re  quse  pelitur,  1  Joan.  5,  vers.  15 , 
Psahn.  105,  vers.  15.  Simile  est  cùni  ebrietas 
ponitur  pro  eo  quod  inebrial,  Isaiœ.  5,  vers. 
22,  cùni  custodia  ponitur  pro  re  quœ  custodi- 
tur,  vel  custodiri  débet,  Habacuc.  2,  vers.  1, 
Zacliar.  5,  vers.  7. 

Can.  XXXY.  Yerba  realia  subindè  per  men- 
talia  vel  verbalia  exponenda  sunt.  Ad  Rom.  2, 
vers.  4  :  Ignoras  quoniam  benignitas  Dei  ad  pœ- 
nitentiam  te  adducit  ?  hoc  est,  addutere  de- 
crevit,  vel  cogilavit.  Levit.  13,  vers.  G,  11, 
20,  27  et  50,  mundabit  et  contaminabit ,  signi- 
fient mundum  vel  containinaluin  pronuntiabit. 
Jerem.  1,  vers.  10:  Constitui  te  super  Génies,  et 
super  régna ,  ut  cvellas ,  et  destruas ,  et  dissipes, 
et  œdifices ,  et  plantes  :  hoc  est ,  ut  praedices , 
et  prophètes  evulsioneni ,  deslructioneni ,  etc. 

Cas.  XXXVI.  Yerba  neulra  subindè  activé 
explicanda  sunt,  et  verba  activa  per  duplicem 
actioneni ,  more  conjugationis  Hebrœœ  Hiphil. 
2  Corinth.  2,  vers.  14  :  Deus  triomphât  nos; 
hoc  est ,  triumphare  facit.  Osée  8,  vers  4  : 
Ipsi  regnaverunt ,  hoc  est ,  regem  sibi  consti- 
tuerunt.  Psalm.  51,  vers.  7,  Emigrabit  te ,  hoc 
est,  emigrare  faciel.  Jona;  5,  vers.  7,  et  cla- 
mavit,  scilicet  rex,  hoc  est,  clainare  fecit. 
Roman.  8  :  Spiritus  postulat  pro  nobis,  hoc  est, 
postulare  facit. 

Can.  XXXVII.  Idem  verbum  geminatum  se- 
mel  in  gerundio  vel  participio,  et  semel  in 
alio  tempore  posilum ,  empliasim  et  exaggera- 
tionem  plerumque  in  asseverando  habet,  ut  2 
Reg.  9,  vers.  7:  Eaciens  faciam  in  te  misericor- 
diam;  hoc  est,  certissimè  faciam.  Psahn.  117, 
vers.  18  :  Castigans  castigavit  me  Dominus;  hoc 
est,  vehementer  castigavit.  Thren.  1,  vers.  2  : 
Plorans  ploravit.  Habacuc  2:  Veniens  venict  ; 
hoc  est,  certissimè  véniel.  Sic  eliam  extra 
gerundium  vel  participium  :  morte  morieris , 
hoc  est,  certissimè  morieris. 

Can.  XXXVIII.  Idem  substantivum  gemina- 
tum, sed  semel  in  genitivo  plurali  positum , 
excellenliam  quamdam  ineo  génère  signiheat, 
et  superlativi  vim  obtinet ,  ut  Sancta  sancto- 
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non,  hoc  est,  sanetissima.  Canticum  cantico- 
rum  ,  hoc  est ,  exccllentissimum  canticum. 
Vanitas  vanitalum ,  hoc  est,  res  vanissima. 
Quod  subindè  habet  locum  etiam  in  diversis 
substantivis,  ut  Daniel.  11,  vers.  17:  fitiamfe- 
minarum,  hoc  est,  liliam  pulchcrrimam  femi- 
naruni. 

Can.  XXXIX.  Eadem  vox  substantiva  in  eo- 
dem  casu  geminata ,  sive  interpositâ  parliculâ 
copulalivà,  sive  non,  multiludinem  vel  uni- 
versitatem  ejus  rei  signilicat.  Psahn.  86:  Homo 
et  homo  natus  est  in  eâ  ;  hoc  est ,  multi  homi- 
nes  nati  sunt  in  eâ,  scilicet  Ecclesia,  per  Ra- 
ptismum.  Psalm.  144  :  Generatio  et  generatio 
laudabit  opéra  tua  ;  hoc  est ,  multse  vel  omnes 
generaliones.  Joël.  5,  vers.  14  :  populi  populi , 
hoc  est,  omnes  populi.  Psalm.  121,  vers.  4  : 
tribus  tribus  Domini ,  hoc  est ,  omnes  tribus. 
Et  frequens  est  illud  in  Hebrœo  XflU  1ZPN  isch 
isch,  vir  vir,  hoc  est,  quilibet  vir.  Subindè  ta- 
men  geminatio,  interpositâ  particulà  et,  lan- 
tummodù  duplicitatem  vel  diversilatem  signi- 
licat, ut  Psalm.  11,  vers.  3:  Labia  dolosa  in 
corde  et  corde  loculi  sunt;  hoc  est,  duplici 
corde. 

Can.  XL.  Nonnunquàm  pluralis  numerus 
débet  explicari  disjunclim.  Joan.  6,  vers.  45, 
et  Act.  13,  vers.  40,  in  Prophetis,  hoc  est,  in 
uno  aliquo  ex  Prophetis ,  vel  hoc  vel  illo.  Gè- 
nes. 23,  vers.  6  :  In  electis  sepulchris  nostris  se- 
peli  mortuum  tuum;  hoc  est,  in  aliquo  ex  se- 
lectioribus  sepulchris  nostris. 

Can.  XLI.  Subindè  Interprcs  noster,  secu- 
tus  Hcbrœos  qui  neutro  carent génère,  proeo 
utitur  feminino,  ut  Psahn.  26,  vers.  4  :  Unam 
petii  à  Domino ,  liane  requiram;  pro,  unuui  pe- 
tii ,  hoc  requiram. 

Can.  XLII.  Hebraismo  nonnunquàm  ante- 
cedens  simul  et  relativum  ponitur,  idque  in 
diverso  casu,  ut  Psalm.  10,  vers.  5  :  Dominus 
in  cœlo  sedes  ejus,  pro,  Domini  in  cœlo  sedes 
est. 

Can.  XLIII.  Hebraismo  subindè  gerundium 
ponitur  cum  nominativo  vel  accusativo,  quod 
habet  vicem  suppositi  pro  subjunctivo  cum 
nominativo.  Psalm.  115  :  In  convertendo  Domi- 
nus captivitatem;  pro,  cùm  converleret  Domi- 
nus. Psahn.  141,  vers.  4  :  In  deficiendo  ex  me 
spiritual  meum;  hoc  est,  cùm  deheeret spiritus 
meus. 

Can.  XLIV.  Frequens  est  in  Scripturâ  cu- 
jusvis  generis  enallage.  Primo  ,  temporis  ; 
nam  apud  Prophetas  s:epè  res  futur»;  prœnun- 
tianlur  per  verbum  praelerili  temporis ,  propter 
rei  futurae  certitudinem ,  vel  per  imperativum. 
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Similitcr  prrelerilum  pro  prœsenli  non  rarô 
ponilur,  Isa.  1,  v.  1.  Ileni  perfectum  pro  jilus- 
quàm  pcrfecto,  ut  Gen.  11,  vers.  29,  Joan- 
uis  18,  vers.  24.  Fulurum  non  rarô  ponilur 
pro  prsesenti ,  Psalm.  72,  vers.  9  et  alibi. 
Item  futurum  pro  praiferilo,  ut  Psalm.  17, 
vers.  24,  et  Psalm.  39,  vers.  10.  Rursùm  fti- 
turum pro  imperativo,  ut  Gènes.  4,  vers.  7, 
Psalm.  50,  vers.  9  et  alibi  ssepè.  Rem  prse- 
sens  pro  prseterito,  ut  Psalm.  47,  vers.  5,  et 
pro  l'uturo,  ut  Psalm.  90,  vers.  15.  Seeundô, 
more  Hebrœorum  qui  prasenti  carent  lem- 
pore,  participium  pro  prsescnti  vel  imperfeelo 
ponilur,  ut  1  Cor.  12,  ad  simulacra  euntes, 
hoc  est,  ibatis.  2  Cor.  vers.  12,  metientes,  com- 
parantes, pro,  melimur,  eomparamus.  Ter- 
tio ,  una  persona  ponilur  pro  altéra ,  et  ab 
unâ  subindè  ad  alteram  Iransilur,  cùm  de  eà- 
dem  re  est  sermo.  Sophon.  5,  vers.  7,  ejns  et 
eam  ponilur  pro  luum  et  tuam,  cùm  anteà 
prsecesserit  secunda  persona.  Isa.  42,  vers. 
24,  à  prima  persona  pluralis  numeri  ad  ler- 
tiam  transitur:  peccavimus,  notuerunt.  Psalm. 
66,  statim  inilio  à  tertiâ  persona  ad  secundam 
transitur.  Quarto,  singularis  numerus  pro 
plurali,  vel  conlrà.  Et  à  singulari  ad  plura- 
lem  transitur,  maxime  cùm  supposilum  est 
vox  collectiva,  ut  Sophon.  3,  vers.  7,  corrupe- 
runt,  cùm  anteà  prœcessisset  numerus  singula- 
ris ;  et  aliàs  fréquenter  apud  Prophelas ,  cùm 
populum,  et  Synagogam,  vel  aliam  hominum 
multitudinem  alloquunlur.  Quintô ,  à  génère 
ad  genus  fit  transitus ,  cùm  de  eodem  est  ser- 
mo, maxime  apud  Prophetas,  qui  populum 
nunc  sub  populi  vel  Israelis  nomine  compel- 
lant,  masculino  génère,  nunc  sub  nomine  vi- 
neœ  vel  similis,  génère  féminine 

Can.  XLV.  Aliquandô  una  eadem  locutionis 
forma,  diversis  locis  usurpata,  diversam,  et 
ferè  contrariam  habet  significalionem ,  ut 
portare  iniquitatem ,  modo  significat  ignoscere, 
vel  veniam  impelrare ,  ut  Exod.  28,  vers.  58, 
Levit.  10,  vers.  17,  et  1  Reg.  15,  vers.  28  ; 
modo  significat  puniri  pro  peccalo ,  ut  Levit. 
17,  vers,  ult.,  et  cap.  14,  vers.  15,  alibique  sa> 
piùs. 

Can.  XLVI.  Juval  denique  miré  ad  intelli- 
gentiam  Scripturarum ,  nosse  idiotismos  He- 
braicos.  Prseter  eos  quos  sparsim  superioi  ibus 
Canonibus  indicavi ,  notabo  hic  prœcipuos  ali- 
quot  et  diffieiliores. 

Primo ,  Gladium  vocant  quidquid  pungil , 
lorquel,  et  crucial. 

Secundo,  Vasa  vocant  quaevis  instrumenta, 
ut  vasa   mortis ,  instrumenta   omnia   quibus 
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mors  infi-rtur;  vasa  betlî ,  arma  omnia  et 
instrumenta  bellica  ;  vata  psatmi  et  cantici , 
instrumenta  onmia  musica. 

Tertio ,  adipem  et  medullam  in  quaque  re 
vocant,  quod  est  praistantissimum.  Sic  adeps 
frvmenti,  medulla  olei ,  vini,  etc.  Num.  18,  ver- 
sic.  12,  Deut.  32,  vers.  14,  Psalm.  80,  vers. 
ult. 

Quarto,  Penna  solis,  Malach.  4,  sunt  ejus 
radii. 

Quintô,  Animant  siutm  ha'oere ,  vel  ponere  in 
manibus,  est  exponi  vel  exponere  vitam  suam 
periculo  ;  quod  indè  sumptum  est,  quôd  ea, 
quoe  in  manibus  nostris  sunt ,  facile  excutian- 
tur. 

Sexto,  Hevelare  aurem  alicujus ,  est  admo- 
nere,  et  alleri  indicare  quod  ignorabat,  ut  1, 
Reg.  9,  vers.  15,  et  cap.  20,  vers.  13. 

Seplimô ,  Baculus  punis ,  est  alimentum , 
quo  quis  indiget  ad  suslentalionem ,  siculi  sé- 
nés baculi  auxilio  incedunt,  ut  Levit.  26, 
vers.  26. 

Octavô,  Calix,  sors  est  cujusque,  seu  bo- 
na,  seumala. 

Nonô,  Exilusetintroitus,xe\  ingressuset  egr es- 
sus  alicujus,  est  omnis  vitae  ipsius  aetio,  conver- 
satio  et  negotia  :  2  Reg.  5,  vers.  25,  et  alibi. 

Decimô,  Pactum  salis,  Num.  18,  vers.  19, 
et  Paralip.  15,  vers.  5,  est  pactum  firmum  et 
incorruptum;sal  enimàcorruplionepraeservat. 

Undecimô,  Benedicere ,  per  antiphrasin  po- 
nilur pro  maledicere  :  Job.  1,  vers.  11,  et 
cap.  2,  vers.  5  et  9  ;  item  3,  Reg.   21,   vers. 

13.  Similis  antiphrasis  est  in  voce  sanctificari , 
Deul.  22,  vers.  9,  quœ  ibi  significat  pollui. 

Duodeeimô ,  Commune  dicitur  quidquid  est 
immundum ,  vel  profanum  :  Deul.  20,  vers. 
6,  et  1  Machab.  1,  vers.  50  ,  Marc.  7,  versic. 
2,  Act.  10,  vers.  14  et  15,  ad  Rom.  14,  vers. 

14.  Hinc  et  communicare  est  polluere  et  coin- 
quinare,  Marc.  7,  vers.  15,  18,  20,  23. 

Decimolerliô ,  Cornu  subindè  potenliam ,  eô 
quôd  cornutorum  animalium  robur  sit  in  cor- 
nibus;  subindè  regnum  significat  ,  quôd  hu- 
mana  polenlia  maxime  m  regibus  spectetur. 
Prioris  exemplum  est  Deuleron.  35,  vers.  17, 
Psalm.  45,  vers.  6,  Psalm.  74,  vers.  ult.  Pos- 
terions, Ecclesiaslici  47;  vers.  15,  Ezech.  29, 
vers,  ult.,  Daniel.  7  et  8,  Ps.  151,  vers.  17, 
Luc.  1,  vers.  69. 

Decimorjuarlô ,  Domum  alicui  facere ,  vel 
œdificare,  est  dare  illi  prolem  et  posleritatem  : 
Exod.  1,  vers.  21,  et  1  Reg.  2,  vers.  55,  et  3 
Reg.  7,  vers  11,  et  1  Paralip.  7,  vers.  1Q 
et  25. 
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Decimoquiniô ,  Funis  vel  [uiiiculus ,  heredi- 
tatis  portio,  qu;«  alicui  obveniebal,  dicitur, 
quia  scilicet  funibus  mensurari  solobanl  prae- 
dia  :  Psalni.  15,  vers.  6,  Deut.  52,  vers.  9,  Jo- 
sue  17,  vers.  5,  et  alibi. 

Decimosexlô ,  Grœci  vocanlur  omnes  gen- 
liles,  in  Aclis  Aposlolorum  et  Pauli  Epistolis 
non  scmel. 

Decimoseplimô ,  Sicuti  est  dies  hœc,  vel  se- 
cundum  diem  liane ,  quod  saepiùs  habes  in  ve- 
teri  Testamento,  significal:  sicuti  bodiè  ap- 
paret. 

Decimooctavô ,  Jmplere  maman  aliaijus ,  vel 
suam,  Judic.  17,  versic.  5  et  12,  ilem  3  Reg. 
15,  vers.  55  et  2,  Paralip.  29,  vers.  51,  est 
consecrare  aliquem ,  vel  consecrari  in  Sacer- 
doteni.  Imô  Ezech.  43,  vers.  26,  pro  conse- 
crare altare,  dicitur  implere  maman  ejus.  Hu- 
jus  locutionis  ratio  est  quôd  manus  illius  qui 
in  Sacerdotem  consecrabalur,  ungerentur,  et 
oleo  implerenlur. 

Deciniononô ,  Esse  in  caput ,  vel  in  caudam, 
est  primum  vel  ultimum  lieri,  Deut.  18,  vers. 
15  et  44. 

Yigesimô,  Levare  maman,  etsi  plura  signili- 
cet,  specialiore  tamen  usurpatione,  significat 
juvare  ;  Gencs.  14,  vers.  22,  Exod.  6,  vers.  8, 
ISum.  14,  vers.  50  et  alibi. 

Yigesimopriinô ,  Marnes  aliquandô  signilicat 
idem  quod  lillus,  vel  latus  :  Psalni.  105,  vers. 
25,  Ecclesiaslici  14,  vers.  25  et  alibi. 

Vigesimosecundô ,  Onus  apud  Propbetas , 
est  Prophelia  quae  alïlictionem  et  punilionem 
prsenuntiat. 

Vigesimoterliô ,  Pingues  vocanlur  boulines 
potenles  et  primarii,  Psalni.  77,  vers.  51,  Isa. 
10,  vers.  16. 

Vigesimoquartô ,  Ponere  faciem  suam  contra 
aliquem ,  est  irasci  alicui ,  et  velle  punire  : 
contra ,  ponere  ocutos  super  aliquem ,  significat 
ei  favere,  et  velle  benefacere. 

Vigesimoquinlô ,  Portœ  non  rarô  ponuntur 
pro  lorensibus  judiciis.  Thren.  5,  vers.  14, 
Prov.  22,  vers.  22,  et  cap.  24,  vers.  7,  et  cap. 
31,  vers.  23  et  alibi.  Ratio,  quia  apud  Ju- 
daeos  in  portis  exercebantur  judicia. 

Yigesimosexlô,  Prophetare ,  prae ter  coin mu- 
nem  significationem  ,  subindè  significat  Deuin 
laudare  ,  ut  1  Reg.  10,  vers.  5,  10,  12  et  13. 
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Alias  significal  insanire ,  vel  insana  loqui ,  ut 
1  Reg.  18,  vers.  10  et  3,  Reg.  18,  vers.  29, 
Jereni.  29,  vers.  26.  Aliàs  signilicat  miracu- 
luni  palrare,  ut  Ecclesiaslici  48,  vers.  14,  ali- 
quandô Scripturas  inlerprelari ,  ut  1.  Co- 
rintli.  14. 

Vigesimoseptimô ,  Sacerdos  subindè  pro 
principe  sumilur,  ut  2  Reg.  cap.  8.  vers. 
ult. 

Vigesimooclavô ,  Caput  canis  est  res  admo- 
dùni  vilis;  2  Reg.  5,  vers.  8. 

Vigesimononô ,  Ludere  subindè  est  duellum 
committere,  2  Reg.  2,  vers.  14,  subindè 
persequi  et  vexare  ;  Gènes.  21,  vers.  9,  sub- 
indè idola  colère ,  vel  saltationes  ac  tripudia 
exercere;  Exod.  22,  vers.  6. 

Trigesimô ,  Indui  re  aliquâ ,  est  illam  in  se 
habere,  ac  possidere;  Psalm.  92,  vers.  1,  ad 
Rom.  13,  vers.  14  et  alibi. 

Trigesimoprimô ,  Os  gladii  vocatur  ejus 
acies.  Sic  perculere ,  interficere  in  ore  gladii, 
Deut.  20,  vers.  12  et  17,  alibique  ssepiùs. 

Trigesimosecundô ,  Fodere  signilicat  emere, 
ac  prelio  comparare ,  Osée  5,  vers.  2. 

Trigesimotertiô ,  Ad    dextram  vel  sinistram 
ire,  est  vel  aliô  ire,  vel  à  rectâ  via  aberrare. 
Trigesimoquartô ,   Anima    subindè   ponitur 
pro  cadavere ,  quod   caret  anima  ;  Num.  9, 
vers.  6,  Aggsei  2,  vers.  14. 

Trigesimoquintô ,  Blasphemare  non  rarô  po- 
nitur pro  conlumeliis  probrisque  afîicere  quem- 
piam,  ut  2  Reg.  21,  vers.  21. 

Trigesimosextô ,  Apponi  populo  suo,  vel  ad 
patres  suos,  vel  congregari  ad  illos,  est  ino- 
ri,  seu  inter  morluos  censeri. 

Trigesimoseplimô  ,  Heri  et  nudiustertius ,  boc 
est,  proelerilo  tempore  ;  cras,  hoc  est,  lem- 
pore  futuro. 

Postremô  notanda  est  particularum  vis  et 
significalio  varia ,  id  enim  ad  tolius  Scriplurae 
intelligcntiam  mirum  in  modum  confert  : 
verbigratiâ,  praeposilio  In ,  ferè  omnium  alia- 
rum  praepositionum  vicem  et  significationem 
induit  ;  conjunctio  Et,  nunc  pro  aut  disjunc- 
tivâ,  nunc  pro  enim  vel  quia,  nunc  pro  au- 
tem,  nunc  pro  sed ,  nunc  pro  ergb,  nunc  pro 
ut,  pro  sic,  pro  sicut ,  pro  etiamsi,  pro  idéb, 
pro  prœtereà ,  pro  tamen ,  pro  quin  etiam ,  pro 
id  est  sumitur  ;  alibi  redundat. 


VALTOIVI  VITA. 


Valtonus,  anglicè  Walthon  (  Brianus  ) ,  è  Clevelandià  in  comitatu  eboracensi ,  maximâ  erudi- 
lionisfamà  apud  suos  floreb;it,  cùrn  Biblia  polyglotta  edidit  Parisiis  Michacl  Le  Jay.  Quod  iminode- 
rato  venumdari  pretio  videntes  Angli,  Valtonum  adhère  deprecantes  ut  propriaiu  palriae  Bibliorum 
polygloUorum  edilioneni  conderel.  Grande  igitur  aggressus  pensum  Valtonus,  juvantibus  Edm. 
Caslello  ,  Alcx.j  Iluisso,  Samuel  Clerico  ,  ac  Tbomâ  llyde,  plurimisque  ob  rcgium  favorcm  innixus 
privilegiis  nec  non  nummariè  à  concivibus  sustentas,  primum  edidit  volumen  Bibliorum  polygtot- 
torum ,  Londi ni ,  165-4.  Quae  sequentibus  annis  conlinuata,  sex  loinos  in-P  explevère  1657,  quo- 
rum primo  pnefixaesl  posthàc  auctoris  effigies.  Legcnti  mirandum  prorsùs  videtur  tantâ  linguarum 
perilià  et  varielale  digestum  opus  paulô  minus  quàm  quinqucann  s  exactum  fuisse.  Quippè  quod  , 
licèi  voluminum  numéro  et  praesertîm  anipliludinc  impar  sit  editioni  parisiaine,  lamen  prœter  mul- 
tasquaein  hâc  continental- versiones  orientales,  varia  babet  bactenùs  in  polyglollis  inedita. 

«  Biblia  Polyglotta,  inquit  jacobus  Lelong  (1),  Anglicana  vel  Londincnsia  nuncupata,  complectuntur 
lextus  originales,  liebraicum  cum  Pentatencho  samaritano,  clialdaicum ,  grœcum,  versiouumquc  anliqua- 
rum ,  samaritaine,  grœcœ ,  Septuaginta  interpretum ,  chaldaicœ ,  syriacœ ,  arabicœ ,  œthiopicœ ,  persicœ , 
Vulgalw  latinœ;  quidquid  comparari  paierai  eum  te.rluum  et  versiomnn  orientalium  translalionibus  latinis 
ex  vetuslissimis  manuscripiis  undiquè  conquisitis ,  optimisque  exemplaribits  impressis  summà  fide  collât is. 
Qiiœ  in  prioribus  editionibus  deerant  supplela  ;  omnia  ex  ordine  disposita,  ul  textas  cnm  versionibus  uno 
inluitu  conferri  possint.  » 

Bibliis  Polygloltis  Londincnsibus  plurimœ  praqiosilœ  snnt  de  variis  bibliorum  editionibus  disser- 
taliones  quœ  vulgù  Valloni  Prolegomena  appellanlur,  et  in  quibus  polissimùm  elucescit  quanta 
judicii  sapienlià  quantoque  acumine,  quanta  simul  linguarum  orientalium  perilià  prsecelleret.  Nar- 
rant quidam  Pearsonum,  inter  Anglos  doclrinà  insignem  virum,  collaboratorem  in  hoc  opère  per- 
ulilem  adfuisse.  Quidquid  id  est,  Carolo  II  in  Britannise  sceptris  reposito,  lilteras  nuncupalo- 
rias  scripsit  Valtonus,  quas  in  Bibliorum  suorum  limine  curavit  impriinendas  :  quamobrem  Ces- 
Iriensi  episcopalu  à  Carolo  fuit  donatus,  in  quo  obiit  anno  1661. 

Non  semel  Valtoni  Prolegomena,  ex  quo  mortuus  est,  typis  mandata  sunt,  primo  Tigure  in 
Helvetià  1673,  et  posteà  Lugduni  Galliarum.  Qu:e  posterior  editio  gallico  facta  sermone,  decurta- 
tior  est  mendisque  scatet.  Tiguris  igitur  edilioneni  cleghnus,  ut  egregium  boece  opus,  necessa- 
rium  ad  Prœloquia  Bonfrerii  additainentum,  reeudereinus.  Cùrn  verô,  quanuliù  viveret,  reîigio- 
nem  anglicanam  seculus  sit  Valtonus  ("2),  à  proposito  nostro  leviler  derlinandum  exisliniavimus, 
emendatis  paueulis  quœ  catholicani  lidem  minus  quàm  decet  redolere  videbanlur. 

(1)  Vide  Bibliolbeeam  sacram,  p.  54  et  seq. 

(2)  Catholieis  ex  scriptoribus  nullus  exstat  qui  spéciale  de  variis  Bibliorum  editionibus  opus  exe- 
gerit.  Nobis  igitur  quemdam  inter  Protestantes  admilterc  coactis,  nihil  potius  superesse  poterat. 
quàm  ut  errores  de  fide  hic  illic  sparsos  in  ipsà  lextus  compagnie  emendaremus.  Sic  enim  mull;u 
el'fu  liuntur  discussiones  quae  in  cursu  theoiogico  extensè  aptiùsque  traclabuntur.  Non  aliter  egit 
doclissiuius  Ackermann  cùrn  Iannlii  archeologiam  reviseret,  ut  videre  est  in  Inlroductionis  nos- 
traj  parle  lertià. 
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Caput  primum. 

DE  PR^CIPUIS  BIBLIOKUM  EDITIONIBUS. 


Ut  magnum  et  ineflabile  erat  divinœ  bonila- 
tis  argumenlum  ,  volunlatem  suam  de  sainte 
hunianà,  primo  per  homines  8eowv$û«rrou;  scripto 
consignare,  quô  meliùsdoctrina  cœlestis  conlrà 
tcmporum  injurias  conservari  posset ,  sic  , 
postquàm  saerorum  scriptorum  aÙTOfpaipa 
vetustate  consumpta  perierant,  (àwfypaça 
verà  omnia  ab  bominibus  errori  obnoxiis  des- 
cripta  sunt  ) ,  non  minus  invigilavit  divina 
providentia,  ne  in  exemplaria  Sacra  quicquam 
irreperet,  quùd  vel  fidem  labefactaret ,  vel  sa- 
luti  ofliceret  ;  sed  ut  sanctissima  hœc  salutis 
humanœ  monumenta  sarta  tecta  in  omne  œvum 
durarent.  Ecclesia  enim  Christi  (  cui  con- 
credita  sunt  oracula  coelestia ,  quam  constituit 
Deus  columnam  et  iirmamentum  veritatis,  et 
cui  se  semper  adf'uturum  promisil  Dominus 
usque  ad  consummationem  sœculi,  )  semper 
babuit  viros  doctrinà  ac  pietate  claros,  qui  si- 
tum  et  squalorem,  quem  ex  frequenti  excm- 
plarium  descriptione,  scribarum  oscitantià  vel 
audacià,  et  rectorum  Ecclesia?  inadvertentiâ  , 
divina  volumina  contraxerant,  emacularent  , 
et  per  collationem  antiquorum  codicum ,  aba- 
que média,  pristino  nitori  restituèrent.  Hinc 
sœpiùs  novae  ediliones  adornalœ  (  prœserthn 
hoc  ultimo  sœculo),  in  quibus  nullam  non  ad- 
hibuit  diligentiam  Ecclesia,  ut  sacrum  hoc 
deposilum  custodiret,  et  doctrinam  in  eo  con- 
signatam,  prout  ab  ipso  auctore  eam  accepe- 
rat ,  posteris  (  quantum  lieri  potuil  )  puram  et 
incorruptam  traderet.  Haud  inutile  itaque  ju- 
dicavimus,  celebriores  Bibliorum  ediliones, 
quœ  variis  sœculis ,  (  prœsertim  hoc  ultimo  ) 
prodierunt,  enumerare,  et  quid  in  singulis 
prœstitum  sit  breviter  indicare.  Primo  autem 
dicemus  de  Edilionibus,  quœ  l'actœ  sunt  in  lin. 
guis  originalibus ,  quibus  Scriptural  primùm 
conscripta;  sunt  ;  posleà  de  versionibus  ex  l'on- 
tibus  in  alias  Jinguas  traductis. 

Prima  cl  maxime  cclebris  librorum  Vcteris 


Test,  editio ,  erat  illa  Esdra?  (  quem  allerum 
Moysem  vocant  Judœi)  et  Synedrii  inagni ,  sive 
virorum  magnœ  Synagogœ ,  post  reditum  à 
Babylonc.  Nain  cùm  loto  captivitatis  tempère 
negligenter  servata  fnerint  Sacra  volumina , 
quia  nec  erat  lemplum  nec  tabernaculum  , 
ubi  authentica  exemplaria  erant  deposita,  co- 
dices  ex  variis  locis  coilegerunl,  ordinârunt  , 
et  in  unum  corpus  redegerunt  Esdras  etsocii; 
quœ  viliata  erant,  rcpurgârunt  et  integritati 
suœ  restituerunt  ,  et  sic  Canonem  constitue- 
runl.  Erat  verô  hœc  ipsorum  constilutio  divinœ 
prorsùs  auctoritatis  ,  cùm  in  isto  Synedrio  es- 
sent  non  tantùm  Esdras,  sed  et  Propbelarum 
ulliini,  Aggœus  ,  Zacharias,  Malachias,  et  (ut 
quibusdam  videlur  )  Daniel  ;qui  omnes  parlem 
Canonis  ab  ipsis  sanciti  instinctu  divino  priùs 
scripserant.  Libri  verô  hi  primùm  in  2i  vo- 
lumina distributi  erant ,  ut  asserit  El.  Lev. 
Prœf.  1  in  Mas.  Hammasor,  et  Buxlorf.,  com- 
ment. Masorcth.,  c.  41.  Compendii  verô  causa, 
et  ad  juvandum  memoriani  in  libros  22.  ab 
ultimà  antiquitate  distincti ,  juxtà  numerum 
litterarum  Hebraicarum.  Sic  Joseph,  in  Ap- 
pion.  1.  2,  Euseb.  Hist.  Eccles.  1,  3,  c.  10, 
Hieronym.  in  Prolog.  Galeato,  etalii.  Rem  to- 
tam  dilucidè  explicat  Sixtus  Senens.  Biblioth. 
1. 1,  p.  2,  cujus  verba  sunt  :  ApudJudœos  libri 
sacri ,  qui  soli  in  auctorilate  habentur  ,  triplici 
numerorum  varietate  supputari  soient.  1°  Qu  t 
dam,  inter  quos  Joseph,  et  Philo,  supputâ- 
runt  libros  sanctos  juxtà  nmtnerum  littera- 
rum Hebraicarum  :  ut ,  sicut  apud  Hebrœos 
duœ  et  viginti  sunt  litterœ ,  quibus  omnia ,  quœ 
dici  scribique  possunt ,  comprehendiintitr ,  ità  vi- 
(jinti  duo  volumina  sunt ,  quibus  continentur  om- 
nia quœ  de  divinis  rébus  scribi  et  enunciari 
queant  ;  quant  enumeralionem  secnli  sunt  inter 
Christianos  Origenes  ,  Epiphanius  ,  Gregorius 
Thcologus,  Hicromjmm,  Ruflïnus.  2°  Alii  ex  .In- 
divis (  de  quorum  numéro  sunt  Aben  Ezra  et 
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D.    Kimchi  )  24.  Hbwt  Vet.  Test,    recensent, 
juxtà  ennuient   lîtterarum  nutnerum  ,  ter   tamen 
repelità  litterâ  Jod,  in  honorent  divini   nominis. 
Soient    enitn   Judtri   nomen   Dei  tjuadrilitteruni 
(  quod  apud  ipsos  pr opter  Dei  reverentiam  linguâ 
et  voce  proferre  nefas  est  )  triplicatâ  litterâ  Sw\, 
Chatdaico  more,  conscribere,  hoc  modo  V.  liane 
partilionem    nonnulli  veterum  Grœcorum  ,   quod 
aptissimè  conveniret  numéro   24   Grœcarum    lit- 
terarum  ,    susceperunt  ;  et  Latiiwrum  plerique  , 
tàm  prisci ,    quant  recentiores ,  pari  studio  com- 
ptexi  sunt ,  respicientes  ad  mysticum  illum  nume- 
rum  24  seniorum  in  Apocatypsi,  etc.  Rursus  He- 
brœorum  nonnulli  27  libros   numerare  consueve- 
rttnt ,  juxtà   numerum  27  characterum  Judaico- 
corum  ,  additis  5  litteris    finalibus.   Hactenùs 
Sixt.    Senens.  Inter  lios  non  numeranlur  libri 
Esdrae  tertius,    Tobiae,  Judith,  Baruch,  Sa- 
pientiae ,    Ecclesiastiei ,  Macchabaeorum  ,  nec 
addilamenta  ad  Estlieram  etDanielem;  quod  ex- 
tra controversiam  est,  cùni  ex  Josepho  constat, 
eosdem  pro  libris  sacris ,  habitos.  Nam  contra 
Appionem  loca  quaedam  profert  ex  bis  sub  no- 
mine  librorum  Sacrorum  :  undè  et  à  primis 
Christianis  receptisunt,  et  cum  reliquisScrip- 
turae  libris  in  uno  eodemque  volumine  semper 
conjuncti,  et  inter  libros  Ecclesiasticos  relati. 
De  his  libris  Vet.  Test,  opinio  est  quorum- 
dam  ,  tàm  antiquorum ,  quàm  recentium,  om- 
nia  exemplaria  incendio  templi  conflagràsse  , 
vel  in  captivitate  Babylonicâ  periisse  ;  ab  Es- 
dra  verô  (  suggerenteSpiritusancto  )  de  novo 
reparata  fuisse.  Quôd  ex  spurio  et  (  ex  om- 
nium  sententià  )    Apocrypho  libro    4  Esdrae 
adscripto,  cap.   14,  probant ,  ubi  scriptum  est 
Esdram  totis  40  diebus   divino  Spiritu  affla- 
tum,  quinque  viris  dictasse    qui  summâ  cele- 
ritate  ,    quae  ab  co  dicebantur,  excipiebant  : 
hoc  modo  totam  Scripturam  reparatam  fuisse. 
Citant  etiam  Basil.  Epist.,  ad  Chilonem,  cujus 
verba  sunt  :  Hic  campus  ,  in  quo  Esdras,  se- 
cessa  facto ,  divinos  libros  ex  mandat o  Dei  eruc- 
tavit.  Ejusdem  etiam  sentenliae  videntur  esse 
Clem.  Strom.  1,  Tertull.,  de  habitu  millier., 
c.  5,  Irense.  lib.  5,  cap.  25,  Isid.  Etymol.  lib. 
6,  cap.  4,  cum  aliis.  Hoc  si  verumesset,  nihil 
derogaret  canonicœ  Verbi  divini  auctoritali  , 
cùm  Esdrœ  Prophetae   et   à  Deo  edocto   Ca- 
nonis  restitutio  adscribatur.   Nequaquàm  ta- 
men admittendum  est,    cùm  fabuloso  nitatur 
fundaniento;  undè  et  impugnatur  à  Bellar.  1.  2, 
de  verbo  Dei,c.  4,  àMarianà  Vict.inSchol.  ad 
Hieron.  Prol.  Galeatum,  aliisque  plurimis.  Li- 
ber enim  iste  fabulas  Judaicas  in  multis  redo- 
let  ;  et  in  illo  ipso  capite  auctor  loquitur  de 


aliis  libris  seerctis ,  et  perfectiorem  doctrinam 
conlinenlibus,  ut  Judxi  soient  de  sua  cabalâ 
et  lege  orali.  Praetereà   non  erat  unicum  tan- 
tùm  legis  exemjilar,  sicul    iinica  erat  arca  , 
quae  cum  templo  in  cineres  redacta  est  ;  sed 
tùm  rex ,  tùm  populus ,  plura  exemplaria  ba- 
bebant  à  BCribis  descripta,  ex  quibus   levila; 
et  sacerdotes  per  tribus  dispersi  populum  in- 
struebant;  et  ad  hoc  ex  mandato  divino  tene- 
bantur  :  imô  staluunt  Rabbini  unumquemque 
teneri  librum  legis  per  se  vel  per  alium  des- 
criptum  habere.  An  verô  probabile  est  Pro- 
phetas  ,    Ezechielem,    Jeremiam ,    Aggœum, 
Zach.,  Malach.,  Esdram  ,  etc.,  viros  sanctos, 
zelo  legis  ardentes ,  nulla  exemplaria  babuisse  '( 
Imô  de  Danielc  expresse  dicitur  :   eum  intelle- 
xisse  ex  libris  nttnterum  annorunt   Captivitatis  , 
anno  primo  Darii,  Dan.  9,  et  cùm  populus  Es- 
drae dixerit  :  ut  legem  Moysis  adferret ,  eamque 
perlecjeret  ,   non  petunt,  ut  librum  legis   de 
novo  conscriberct ,  sed  ut  adferret ,  quia  scie- 
bant  exstare.  Chrysoslonius,  Hom.  8  ad  Hebr., 
dicit  :  ex  reliquiis  Scripturœ  Esdram  iteritm  eam 
composuisse.  Sic  Hilar.,  Praef.  in  Psal.,  dicit, 
Esdram  omîtes  Psalmos  cotlegisse,  et  ex  iis  unum 
librum  confecisse.  Theodor.   etiam  in  Prsef.  in 
Psal.  ait  :  Scripturam  vetere   tempore  Captivita- 
tis dépravât am  ,   ab   Esdrà   fuisse   restitutam. 
Basil,  verô  :  plateam ,  ubi  populus  adstabat  ad 
legem  audiendam ,  intelligit ,  alludens  ad  Esdr. 
8.   Ad   testimonia  verô  Clem.,  Tertul.,  Ire- 
nœi,  ctc.,negatBellarm.  :  eos  hocapertèdocuisse, 
sed  Esdram  tantùm  recensuisse ,   et  instaurasse 
libros   Vet.    Testamenti  ,   nec    de  historià  illà 
Esd.    4   aliquid  dicunt.    Hieronymus  Esdram 
legis  Instauratorem  vocat ,   quôd  codices  sacros 
repurgaverit ,  in  ordinent  redegerit ,  et  adhibitis 
novischaracteribus,  Assyriisscilicet quibus  popu- 
lus assuetus  erat  (  veteribus  Cuthasis ,  sive  Sa- 
maritains ,   hostibus   Judaiorum   capitalibus  , 
retictis  )  ,  codices  quasi  novos  confecerit,  priori- 
bus  abrogatis  ;  quod  fortâsse  fabulai  occasiouem 
dederit. 

Ipsum  verô  Esdrae  aÙTo'-ypacpov  quidam  ni- 
mis  creduli  hodiè  exstare  volunt  in  civitate 
Bononiensi,  in  Ecclesià  S.  Dominici  :  sic  Fi- 
nus  Adrianus  in  flagello  Judacorum  ,  lib.  4, 
cap.  2,  Ang.  Roecha  in  Bibliotb.  Varie,  p.  594. 
Addit  Finus  :  Biblia  hœc  multis  locis  vitiata 
esse,  quia  per  comnmnitatem  Bononiw  loco  pi- 
gnons data  fuissent  Judœis,  à  quibus  pecunias 
mutuata  est  civitas.  Hœc  verô  habent  ex  tradi- 
tione,  vel  potiùs  errore  populari  Bononien- 
sium.  Cùm  verô  nec  in  Judaeoriini  antiquorum, 
nec  in  Christianorum  Patrum  scriptis ,  ulla  sit 
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roentio  lnijus  cxemplaris ,  plané  fictam  esse 
narrationeni  unicuique  conslare  potest.  Undè 
eteam  rejicil  Morinus  Exereit.  Bibl.  l,cap.  2. 
Refert  quidem  Ar.  Mont.,  prsef.  de  variis 
Hebr.  leetion.,  se  hune  codicem  vidisse ,  et  ut 
antiquum  et  elegantem  laudat;  sed  Esdrse  non 
adscribit.  Simile  eommentum  est,  quôd  babet 
R.  Azar.,  cap.  4,  part.  5  libri  Meor  Enajim  , 
de  Esdra3  codice  Cabilione  ad  Ararim  (  forte 
Chalone  in  Gallià,  ad  fluvium  Saona  )  conser- 
vato  ;  et  quôd  Maimon  ex  JEgypto  Cabillonern 
venerat ,  ut  librttm  Legis  cum  hoc  MS.  Esdrœ 
conferret,  etc. ,  quod  merum  figmentum  esse  , 
ipsa  Azarise  relatio ,  si  euiquam  locum  inspi- 
cere  libeat,  clarè  ostendit. 

Post  banc  Esdrœ  editionem  authenticam  , 
alias  numerant  quidam  post  tempora  Antiochi. 
Nobilis  verô  illa  70  Seniorum  versio  ,  de  quà 
suo  loco ,  inter  editiones  textûs  Hebrœi  non 
est  ponenda.  Genebrard.,  Cbron.  1.  2,  duas 
facit  editiones.  Quœ  verô  de  duplici  vel  tri- 
plici  Canone  ab  iis  dicuntur  cùm  nullo  ni- 
tantur  veterum  testimonio,  sed  conjecturis 
meris,  eàdem  facilitate  rejiciuntur,  quà  affir- 
mantur.  Hoc  quidem  certum  est,  Josephum, 
lib.  2  contra  Appionem  citare  verba  Eccles. 
42,  14,  ut  ex  divinà  lege  deprompta  ;  et  Rab- 
binos  in  utroque  Talmude,  et  in  aliis  ipsorum 
libris  ,  sententias  quasdam  ex  bis  libris  pro- 
ferre. Undè  Junil.  Afric,  ib.  de  part,  divin, 
legis,  cap.  3,  ait ,  hos  libros  àJudœis  cum  ali- 
quà  differentià  recipi ;  idemque  testatur  Hieron. 
aliique  veterum.  Nec  minus  certum  est ,  hos 
libros  non  sequalem  cum  cœteris  habuisse 
auctoritatem  :  diserte  enim  testatur  Josephus, 
lib.  1  contra  Appionem  ,  prœler  illos  22  libros 
esse  et  altos,  sed  non  simili  dignos  fide.  Nam  post- 
quàm  numeràsset  libros  illos  22,  addit  :  Ab 
Artaxerxe  verb  usque  ad  nostrum  tempus ,  sin- 
gula  quidem  conscripta  (  volumina,  )  non  t amen 
prioribus  simili  sunt  fide  habita ,  eb  quod  non 
fuerit  certa  successio  Prophetarum ,  qui  in  Ca- 
none illos  inscribere  potuerunt.  Post  Antio- 
chi verô  tempora ,  qui  in  libros  sacros  sœvie- 
bat,  et  omnia  exemplaria  comburi  jussit, 
legemque  à  Judœis  prœlegi  sub  pœnâ  capitis 
prohibuit  (  undè  orlum  babucrunt  lectiones 
Prophetarum,  quœ  Haphtaroth  vocantur),  et 
templum  idolis  polluit  et  prophanavit  (  ces- 
sante demûm  persecutione,  templo  repurgato  , 
et  Religionis  exercitio  publiée  instaurato  )  , 
probabile  quidem  est,  Pontilicem  cum  sacer- 
dolibus  libros  sacros  recensuisse,  et  si  quas 
maculas  teinpore  perseculionis  contraxissent  , 
cmendâsse  ;  at  alium  Canonem  constituissc  , 


vel  alios  libros  in  Canonem  récépissé,  nu  lia 
vel  probationis  umbra  ab  ullo  fide  digno  his- 
torico  profertur. 

Post  ChristiAscensionem,  cùmubique  proc- 
dicàssent  Evangelium  Apostoli ,  tandem  scri- 
pto  doctrinam  suans  consignârunt  ;  at  non 
simul,  sed  successive,  ut  ex  scriptoribus 
Ecclesiaslicis  liquel.  Ullimus,  S.  JoannesApo- 
calypsim  suam  conscripsit  :  quae  tamen  non 
slatim  apud  omnes  Ecclesias  in  Canonem  rc- 
cepta  est,  sed  de  hàc  aliisque  quibusdam  par- 
tibus  N.  Testamenti  per  qusedam  sœcula  dubi- 
latum  erat  ,  donec  tandem  omnes  libri ,  prout 
hodiè  leguntur  ,  recepti  et  approbali  sint.  Sed 
cùm  non  de  prima  librorum  sacrorum  scrip- 
tione ,  vel  receptione ,  nostra  instituitur  dis- 
sertatio,  sed  tantùm  de  coruin  editionibus 
prœcipuis  ,  nolo  hic  diuliùs  immorari. 

Veteris  Test,  post  Christi  advenlum  varias 
habuerunt  editiones  tàm  Judsei ,  quàm  Chri- 
stiani.  Inter  Judœos  ,  nobilissima  erat  illa  Ma- 
soretharum  Tiberiensium  ;  qui  ad  faciliorem 
textûs  lectionem ,  et  ut  meliùs  servaretur  vera 
lectio  cum  rectâ  pronunciatione  (  quam  usu 
et  majorum  traditione  acceperant  ) ,  puncta 
vocalia  et  accentus  textui  apposuerunt  circà 
annum  Christi  500  ,  quorum  ope  etiam  linguse 
Hebraica?  ignari  eam  facile  légère  et  addiscere 
possunt.  Notas  etiam  criticas  ,  cum  Keri  et 
Ketib,  quœ  hodiè  in  Bibliorum  marginibus 
cernuntur,  ex  parte  addiderunt.  Elsi  verô 
qusedam  ex  nimiâ  curiositate ,  quae  sine  dis- 
pendio  abesse  poterant,  excogitârunt  ,  inven- 
tum  tamen  laudabile  erat,  et  ob  evidentem 
utilitatem  ab  omnibus  statim  receptum. 

Codices  etiam  quosdam ,  variis  seculis,  sum- 
mâ  cura  et  studio  elaborârunt  insigniores  Rab- 
bini  ;  per  quos  exemplaria  reliqua  corrigi  et 
emendari  poterant.  Nam  antè  inventionem 
arlis  typographiese  ,  à  doctioribus  Rabbinis  et 
grammaticis  libri  quidam  accuratè  et  magnâ 
diligentiâ  conscripti  erant  :  ad  quos,  ut  ad  la- 
pidem  Lydium ,  exemplaria  sua  vicini  Judœi 
examinârunt  et  correxerunt  ;  quorum  multos 
recenset  Elias  in  Tabulis  fraetis.  Talis  fuit,  1° 
Codex  Hillelis.  2°  Codex  Ben  Ascher,  qui 
etiam  Palneslinus  sive  Hierosolymitanus ,  ut  et 
^Egyptius,  dicebatur.  5°  Codex  Ben  Naphlali 
sive  Babyloniens.  4°  Codex  Sinai.  5°  Pentateu- 
chus  llieiichuntinus.  6°  Codices  Hispanioe. 
De  Codice  Hillelis  scribunt  Elias  in  Tab.  fract., 
D.  Kimchi,  D.  Ilortingerus  Thesauro  Philol. 
J.  Morin.  in  Pcnt.  Samar.,  exercit.  4,  c.  9,  et 
in  Exer.  Bibl.  1,  c.  2.  Codex  hic  ab  Hillelc 
quodam  scriptus,  et  niagno  studio  correctus 
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est  ;  per  quem  vulgus  Judsfiorum  codices  suos 
probàrunl.  Hujus  codicis  auctoritatem  sœpiùs 
adducit  Kimclii,  et  de  co  scribit  Abr.  Zucuth 
m  Jucbasin  ,  anno  inundi  4956  :  Cùm  magna 
defectio  contigit  in  regno  Legionensi ,  eductum 
fuisse  librum  24  (Biblia  scil.  ),  qui  Hilletis  dice- 
batur,  quem  scripsit  R.  MUell.  ex  quo  corrige- 
bant  omîtes  libros.  Testatur  etiain  se  vidissc 
partent  ejus,  quœ  vendebatur  in  Africâ  ,  illoverô 
tempore ,  900  fuisse  annos,  cùm  scriptus  erat. 
Kimcbi  eliam ,  parte  prima  Grammalicae  me- 
moral  codicem  illum  fuisse  Toleti.  Cùm  verô 
plures  fueriut  Hilleles,  disputant  quisnam 
fueril  iste  Hillel.  qui  librum  hune  exquisitum 
scripsit.  Quidam  volunt  esse  Hillelem  Babylo- 
nicum,  qui  Christi  tempore  vixit,  et  multos 
habuit  in  scholà  suâ  Babbinos  célèbres  ;  sic 
Schickardus,  de  Jure  Reg.,  pag.  19.  Alii  volunt 
esse  Hillelem  illum  apud  Epipbanium  in  Pana- 
rio,  qui  princeps  inter  suos  dictus  erat;  et, 
ut  quidam,  Christi  lidem  suscepit,  et  baptiza- 
tus  est  :  sic  D.  Buxlorf. ,  de  punctis  vocalibus, 
pag.  553.  Nepos  hic  fuit  R.  Jehudoe  auctoris 
Mishmc,  et  circà  annum  Christi  540  floruil. 
Alii  dicunt  fuisse  quemdam  Hillelem  recentio- 
rcm  in  Hispanià  ;  ad  cujus  exemplar  Hispani 
Judaei  libros  suos  abbinc  500  annis  emendare 
solebanl.  Antiquum  illum  non  fuisse  ferè  om- 
nes  coiiccdimt  ;  nec  ullam  rationem ,  vel  les- 
linioniuin  antiquum  adducit  Schickardus  pro 
hàc  senteutià.  Non  fuisse  illum ,  qui  Christia- 
nus  factus  est,  indè  liquet  qtiôd  illum  posle- 
riores  Judaei  nunquàm  ità  bonorârunl,  nec 
codicem  illius  ilà  cxtollerent,  si  ad  (idem  con- 
versus  esset.  Imù  neulrum  horum  antiquorum 
fuisse  salis  apertè  constat.  Nam  si  tantae  esset 
anliquilatis,  Masorethae,  reliquique  crilici  , 
libros  suos  ex  hoc  emeudâssent  ;  nec  Ben  As- 
cher  et  Ben  Napblali  tanlùm  operae  impen- 
dissent in  codicibus  suis  edendis,  vel  tanlùm 
discrepâssent ,  cùm  uterque  ex  Hillelis  codice 
suos  corrigere ,  eique  conformes  reddere  pos- 
sent.  Restât  itaque  fuisse  recentioris  cujusdam 
Hillelis,  qui  post  Ben  Ascher  et  Ben  Naphtali 
vixit;  et  fortàsse  Hispani  illius.  Meminit  tamen 
Bamban,  in  lib.  Jelsirab.,  fol.  62,  libri  Helle- 
hani  ;  vixit  aulem  Ramban,  teste  Ruxt.  in  Ab- 
brevialuris,  circà  annum  Christi  1200.  Et  Job. 
Morinus  exercit.  in  Peut.  Samarit.  4,  c.  9, 
n.  4,  describit  exemplar  MS.  Hebr.  in  Biblio- 
thecà  Oralorianà ,  scriplum  anno  Christi  1208, 
ubi  duo  illi  versus  Jos.  21,  56,  37,  prinuim 
scripti  fuerant  ;  sed  posteà  ab  eo  qui  scripse- 
rat ,  erasi  sunt ,  hàc  nota  in  margine  addità  : 
Non  invcnimiis  illos  duos  versus  in  Ilellelianis. 


Si  quis  tamen  antiqniorem  fuisse  probaverit , 
me  conlradicenlem  non  habebit.  Ratio  etiam 
probabilis  reddi  potest,  cur  non  babeamus  co- 
dices  Hebraeos  ilà  antiquos,  ut  Graecos  quos- 
dam  Vetcris  ac  Novi  Testamenti  :  quia  scilicet 
post  Masorelharum  crilicam  et  punciationem 
ab  omnibus  receplam,  Judaeorum  magistri  om- 
nes  codices  bis  non  conformes,  ùt  profanoset 
illegilimos ,  damnàrunl  :  undè  post  pauca  sae- 
cula,  omnibus  juxtà  Masorelharum  exemplaria 
descriptis,  reliqui  rejecti  el  abolili.  Hinc  est, 
quod  pauca  habemus  exemplaria  Hebraica  500 
vel  600  annorum  :  queedam  tamen  aliirmal 
D.  Buxtorfius  se  vidissc  annorum  700  vel  800  , 
quœ  rarissima.  Grœca  lamen  habemus  suprà 
mille  ducentos  annos  abhinc  scripla ,  ul  MS. 
Vaticanum  ,  noslrumque  Alexandrinum ,  70 
Inlerpretum ,  etc. 

Codices  Ben  Ascher  et  Ben  Naphtali  con- 
jungimus.  Erant  lu  Rabbini,  ut  scribit  Elias, 
duo  capila  sive  redores  academiarum  ,  et  à 
R.  Gedal.  vocantur  magtù  sapientes  :  cerlè  no- 
biles  suo  sœculo  Masorethae  fuerunt.  Ben  As- 
cher, ul  ex  libro  de  accentibus  constat,  qui  in 
Bibl.  Yen.  primis  exstat,  ethuic  auctori  adscri- 
bilur,  fuit  ex  Tiberiade,  juxtà  Gennesareth , 
vel  reclor  academiae  ,  vel  doctor  celebris.  Ubi 
obiler  notandum  Tiberiade ,  post  punciationem 
inventam,  longo  tempore  fuisse  scholas  et  doc- 
tores.  Ben  Naphtali  pulatur  fuisse  Babylonius, 
undè  Orientales  ejus  leclionem  sequunlur.  Flo- 
rucrunt ,  teste  eodem  Gedaliah,  circà  annum 
sera  Judaicae  4794,  id  est,  Christi  1054.  Uter- 
que mullùm  laborat,  ut  Biblia  quàm  emen- 
datissimè  ederent.  Orlœ  tamen  inter  eos  dis- 
sensiones,  non  de  dictionibus  inlegrisvellilteris, 
sed  depunctis  vocalibus,  praesertimetaccentibus 
minoribus.  Différentes  utriusque  lectiones  no- 
tanlur  in  Bibliis  Venel.  et  Basiliens.,  sed  valdè 
confuse;  nec  notantur  capila  vel  versus,  ubi  in- 
veniuntur,  quod  in  solis  noslris  Bibliis,  id  est 
Polyglot lis  London ,  haclenùs  factum  est.  Ma- 
gni  nominis  uterque  erat  :  undè  Bahylonii  se- 
cuti  sunl  leclionem  Ben  Naphtali ,  Palaestini 
Ben  Ascher  :  ad  cujus  normam  conformantur 
omnia  Bibliorum  exemplaria  impressa.  Codex 
autemhic  Ben  Ascher  aliquandô  vocatur  JEgyp- 
tiacus,  de  quo  Maim.  in  Hil.  seph.  Thora.,  c.  8. 
s.  4,  ilà  scribit:  Liber,  cui  innixi  sumus  in  rébus 
istis,  est  liber  celeberrimus  per  sEgyptum ,  qui  à 
plurimis  annis  erat  Hierosolgtnis,  ut  ex  eo  corri- 
gerentur  libri.  Huic  autem  omnes  innitebantur, 
eb  iinbd  cùm  eum  correxisset  Ben  Ascher,  et  mul- 
tos annos  diligentem  in  eo  operam  navàsset,  et 
scepiùs  eum  recensuisset ,  istuni  librum  seculus 
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sum  et  eqo  in  Ubro  Leijis,  quein  descripsi  juxtù 
ejus  formant.  De  hoc  cliam  Iibro  scribil  Elias, 
scilicet:  Librum  esse,  cui  inuilitiir  B.  Jonas  Gram- 
maticus ,  qui  fartasse  est  liber  qnem  emendavil 
B.  Ascher,  qui  lonqo  tempore  Hierosottjntisvixit. 
Addit ,  ail  hujus  libri  formant  descriptos  codices 
vocari  libros  Israelis,  id  est,  Palœstinoram  ;  co- 
dicem  ver'o  Ben  !\aplttali  vocari  Babylonicunt. 
R.  Moses  Bar  Nacbman  queni  per  abbrevialu- 
rani  vocant  Rainban,  qui  circà  annum  Christi 
1200  floruit ,  comment,  in  Lib.  Jetsirah.,  fol. 
61,  meminit  trium  codicum  prsecipuorum,cùni 
dixi  :  in  îiny  non  repenti  Dltaqites  per  totam 
scripturant,  ut  deprehenditur  ex  accuralâ  perqui- 
sitione  in  omnibus  libris  Babylonicis  et  Hiero- 
solynuv,  nec  in  libro  Hilleliano.  Ex  quibus  verbis 
liquet  hos  très  codices  tune  célèbres  fuisse. 
De  Ben  Ascher  el  Ben  Naphtali,  vide  D.  Buxt., 
1.  I,  de  Punctis,  c.  15. 

Codex  Sinai  erat  Penlateuchus  emen- 
datus ,  ut  scribit  Elias  in  Tab.  fraclis.  Dicit 
enim  :  Sinai  esse  ,  nomen  P entât euclii  correcti, 
tractantis  diversitatem  accentuum. 

De  Pentaleucho  Jerichunlino  idem  Elias 
ibid.  scribit,  hune  codicem  aejere  non  de  accen- 
tibus,  ut  Sinai  ;  sed  de  vocibus  plenis  et  defectivis. 
Vocat  Clntmascli  Jéricho,  exemplar  Legis  correc- 
tissinutm  Jerichunte  attatunt. 

Procter  codices  hos  MSS.  célèbres  inter  Ju- 
daeos  non  désuni  codices  M.SS.  Hebraici  anli- 
quissimi,  qui  hodiè  in  Bibliothecis  Chrisliano- 
rum  exstant.  Scribit  Ar.  Mont,  se  habuisse  quos- 
dam,  ut  ex  modo  scriplurœ  conjicil,  antè  400 
annos  descriptos,  et  in  Complut,  academià  esse 
antiquiores,  Bononiœ  et  Mediolani  antiquissimos. 
In  Coll.  Gonvilli  et  Caii  Acad.  Canlab.  exstat 
MS.  exemplar  antiquissimum,  cui  deest  Penla- 
teuchus ;  et  hoc  peculiare  babet,  quùd  nullum 
Keri  in  margine  nolalur,  ut  in  aliis  exempla- 
ribus,  sed  in  textum  plerumque  inseritur;  ut 
ex  collationibus  hujus  libri  cum  hodiernis  im- 
pressis,  quas  mihi  misit  vir  docliss.  islius  aca- 
demiae,apparel.Habeo  exemplar  MS.  quodolim 
erat  Joh.  Seldini,  scriptum  annis  abhinc  350, 
cum  variis  lectionibus  Orientalium  et  Occiden- 
lalium ,  Ben  Ascher  et  [Ben  Naphtali  ;  ex  qui- 
bus quaedam  supplevimus  in  nostris  Bibliis, 
quae  nec  in  Vendis,  nec  in  Basileensibus  ha- 
bentur.  Erat  quondàm  Leonis  Modenae,  scrip- 
tum verô  anno  Judaicœ  5064,  Chrislianae  1504, 
ut  in  fine  libri  notatur.  Joh.  Morinus  meminit 
etiam  exemplarium  quorumdam  antiquorum, 
ex  occasione  versuum  duorum  Jos.  21,  36 , 
37,  qui  in  plerisque  antiquis  codicibus  désuni. 
InPcnl.  Samar,  cxeic  4,  c.  9,  n.  4,  5,  6,  7, 
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meinorat  unumessc  in  Bibliolh.  Oralorianâde- 
scriptum  anno  Christi  1208  ;  aliud  ibidem 
scriptum  anno  1500  ;  aliud  in  regià  biblio- 
Ihecà  ,  quod  ut  fcrtiir,  Veneti  Henrico  2  régi 
obtulerunt ,  propter  antiquitatem  niagnam  , 
cùin  è  Polonià  in  Galliam  rediens  Venetiis  hos- 
pitarelur.  In  borum  primo  fit  mentio  codicis 
Hillelis,  in  quo  deficiebant  isti  versus  ;  in  reli- 
quis  etiam  desunt.  In  bibliolhecâ  Heidelb.  exs- 
tabat  codex  MS.  anliquissinuis  ,  eujus  aucto- 
ritatem  D.  Junius  codicibus  vulgaribus  praetu- 
lit,  ut  ex  versione  ejus  Lat.  2,  Chron.  26,  5, 
et  35,  5,  liquet.  Dicit  etiam  D.  Buxtorfius  quos- 
dam  codices  esse  MSS.  Hebraicos  antè  annos 
800  exaratos,  Anticrit.,  p.  149.  Exemplaris 
verô  illius M archionis  Badensis,  quod  olimerat 
Reuchlini,  quodque  Machabseorum  temporibus 
descriptum  cssevolunt,antiquitasplanèconficla 
est,  nec  aliam  lidem  mereturquam  illud  Bono- 
nienseEsdrœ  manu  conscriptuin,  dequosuprà. 

Prœter  editiones  Hebraicas  Judajorum  , 
vix  aliquas  à  Christianis  antè  hoc  ultimô  elap- 
sum  seeulum  prodiisse  legimus,  excepta  illà  in 
Origenis  Hexaplis.  Hic  enim  post  Biblia  sua 
Tetrapla,  ex  4  versionibus  Grœcis  concinnala, 
Septuaginta,  Symmachi,  Theodotionis,  etAqui- 
lœ,  Hebraicum  textum  adjecit,  litteris  tàm  He- 
braicis  quàm  Grsecis,  per  columnas  suas  sibi 
invicem  respondentes  descriptum  (undè  Hexa- 
pla  dicta  )  ;  Opus  magni  laboris  ,  nec  minoris 
utilitatis  :  quod  magno  Ecclesiai  damno,  et  in- 
tolerandâ  Grœcorumnegligentiâ  periit.  Si  enim 
hodiè  extarel,  qusesliones  variae,  quse  circà 
textum  Hebraicum  ejusque  leclionem  hodiè 
agitantur,  facile  terminari  possenl.  Sola  versio 
70,  quia  in  publico  usu  Ecclesiarum  fuit,  adbiic 
servatur  :  reliquœ  versiones  evanuerunt,  nisi 
quod  earum  reliquise  quœdam  hic  illic  in  vc- 
lerum  scriptis  sparsse  inveniuntur  ;  sed  de 
hoc  Origenis  opère  fusiùs  agemus,  cum  ad 
Sept.  Versionem  deventum  erit. 

Superiori,  ut  et  nostro  saeculo,  variae 
prodierunl  ediliones  Biblicœ  Hebraicae,  typis 
impressœ,  lùm  à  Judœis,  tùm  à  Christianis 
adornatœ  ;  quarum  praîcipuas  enumerabimus, 
tùm  quae  totum  velus  Testamentum  complec- 
tuntur,  tùm  quae  ejus  parles  quasdam  recenset 
Buxtorf.  in  Bibliothecà  Rabbinicà  :  quibus 
alias  adjungimus,  quas  nobis  videre  contigit. 

Biblia  Complulensis  ,  eodem  lempore 
adornata  quo  primœ  editionis  Venela,  pro- 
dierunl in  fol.  anno  1515,  impensis  Francisci 
Ximenii  Cardinalis,  archiepis.  Toletani ,  colla- 
tis  studiis  theologorum  academiœ  Complulen- 
sis, Çompleclunlur  Textum  Hebraicum,  Ver^ 
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sionem  Craecam  Sept.,  Vulgalam  Latinam, 
Chaldaicam  etiam,  sed  Pentaleuchi  lanliim, 
scilicct  Onkelosi,  Novum  Testamentum  Graecum 
sine  spirilibus  et  aceenlibus ,  cum  versione 
Latinâ.  Exstant  in  0  voliuninibns,  euin  appa- 
ralu,  grammalicis,  lexicis,  indicibus,  etc. 

VeneUe  editiones  quatuor.  Prima  incœpla 
anno  4515,  finita  anno  1517,  operâ  et  inipen- 
sis  Danielis  Bombcrgi ,  lypographi  celebris. 
Operi  prsefuil  Félix  Pratcnsis,  cujus  ductu  et 
hortatu  Bombergus  primo  litleras  Hebraicas  di- 
dicit,  et  per  lypographiam  mirificè  propaga- 
vit.  Continet  b;iec  editio  lextum  Hebrœum  , 
Targum,  et  varios  Rabbinorum  commenlarios. 
lu  fine  adjieiunlur  Targum  Hierosol.  iu  Pen- 
lateuchum,  Targum  secunduin  in  libi'um  Es- 
ther,  Tabulae  peri'eclionum  Legis  et  Haphala- 
rum  sive  lectionum  propbelicarum,  articuli 
15,  sivè  fundamenta  fidei  Judaeorum,  pracepta 
jubentia  et  prohibentia,  libellus  de  aceenlibus 
R.  Ben  Ascher,  lecliones  variantes  inter  Ben 
Ascher  et  Ben  Napbtali,  cum  nous  quibusdam 
Masoretbicis  ;  in  quas  vehemenler  invehilur 
Elias  in  prasf.  lib.  5  Masorclb. ,  quia  scilicct  à 
Judseo  non  sunt  apposilœ;  scribit  etiam,  quùd 
in  Masorâ  niliil  intellexit ,  qui  eas  apposait  ;  sed 
palpât ,  ut  cœcus  in  tenebris.  Secunda,  in  fol., 
per  eumdem  Bompergum,  ineboata  anno  1525, 
fmita  anno  1528.  In  bàc  editione  usus  est  Bom- 
bergus  operà  R.  Jacob  Ben  Chajim,  quem  ma- 
gna pecuniaî  summâ  condu\it.  Prœmissa  operi, 
1°  Prsefatio  R.  Jacob,  ubi  de  Masarâ,  Keri  et 
Ketib,  de  discrepantiis  inler  Talmudislas  et  Ma- 
sorethas;  de  18  locis  ,  quos  vocant  correclio- 
nes  scribarum,  et  de  Masorae  magnœ  ordine.  2° 
Indices  capitum  sive  parascbiolh  ,  sectionum  , 
ordinum  partium  lotius  Scripturœ  juxlà  Ma- 
sorethas.  5°  Praefatio  Aben  Ezrœ  de  ralione 
commenlandi  in  Scripluram  ,  et  de  5  modis 
inlerprelandi.  Adjecla  est  duplex  Masora;  mi- 
nor,  quœ  singulis  paginis  ad  latera  textùs  im- 
primitur  ;  et  major,  quaa  partim  ad  fineni 
juxtà  seriem  Alphabelicam  apponitur,  cum  in- 
slruclione  Ben  Chajim,  partim  per  singulas 
paginas  infrà  et  suprà  lextum.  Posteà  subji- 
ciuntur  lectiones  variantes  Ben  Ascher  et  Ben 
Naphlali,  Orienlalium  et  Occidcnlalium,  et  li- 
bellus de  accentibus.  Hanc  editioneni  magnis 
encomiis  célébrât  Elias,  et  in  ejus  laudem  car- 
men  eneomiaslicum  composuit.  Tertia  editio 
Veneta,  impressa  anno  1618.  Eadem  est  cum 
secundà,  sed  multù  correclior  :  vix  tamen  vi- 
cesimam  partem  animadverlerunt  correctores 
eorum  ,  epiae  emendalionem  desideràrunt,  ut 
affirmai  D.  Buxlodius  in  prsci'.  ad  Biblia  Ba- 
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sileensia,  Quarta  editio  Veneta  prodiit  anno 
1625.  Eadem  est  cum  priori,  sed  typorum  ele- 
gantià  et  impressionis  nitorc ,  prœcedenlibus 
multo  inferior. 

Biblia  Regia,  sic  dicta  quia  auspiciis  et 
sumptibus  Pbilippi  2  ,  Hispaniarum  régis ,  in 
usum  Ecclesia;  édita.  Prodierunt  in  8  Tomis  , 
chartâ  regali,  lypis  Planlinianis,  Anluerpiae, 
anno  1571.  Magnifiée  buic  operi  pnefuil  Ben 
Arias  Monlanus.  Haec  Biblia  opus  Complulense 
mullùm  superant,  tùm  charta;  et  typorum 
elegantiâ,  tùm  quod  mulla  habeant,  quae  in 
Complulensibus  desiderantur.  1°  Chaldaicam 
paraphrasuu  integram,  cum  Versione  Latinâ. 
2°  Textum  Hebrœum  Veteris,  et  Graecum  Novi 
Testamenli ,  cum  versione  interlineari  Santis 
Pagnini ,  tomo  peculiari.  5°  Syriacos  Novi 
Test,  libros,  tàm  Syriacis,  quàm  Hebrais  cha- 
racteribus  descriptos,  operâ  Guidonis  Fabricii 
Boderiani.  4.  Apparatum  magnum  duobus  To- 
mis comprehensum,  in  quibus  tractatus  varii 
ad  Scripturse  intelligenliam  facicnles,  lexica, 
grammaticœ ,  varias  lecliones,  tabulas,  indi- 
ces, etc.  Tomus  ille  cum  versione  interlineari 
etiam  seorsim  editus  est  variis  locis  et  formis: 
In-Fol.  per  Plantinum  ;  iterùm  Genevee,  cura 
supplemcnlo  librorum  apocryphorum  Graeco- 
Latino,  anno  1619  ;  in-i°  ex  oflicinâ  Planli- 
nianà  Raphelengii,  anno  1615. 

Sebastianus  Munsterus  Biblia  edidil  He- 
braio-Lalina  ,  Versionis  propriae  in-fol.  Basil. 
1554  in  Tomis.  Adjieiunlur  ex  Babbinorum 
commenlariis,  annotationes  haud  pœnilendas , 
pulchrè  voces  ambiguas  el  obscuriora  quœque 
élucidantes. 

Eliae  Hulteri  Biblia  Hebraica  litteris  ma- 
jusculis  impressa  Hamburgi,  in-fol.  1587.  Edi- 
tio hœc  maxime  accommodata  est  tyronura 
caplui  :  nain  in  singulis  dictionibus,  lilterae 
serviles  à  radicalibus,  ut  et  quiescenles  etiam 
el  déficientes,  figura  distinguuntur. 

Roberli  Slephani  Biblia,  quae  vulgô  Fran- 
cisci  Vatabli,  lingme  Sacra?  professons  Pari- 
siensis  ,  esse  dicunlur,  complectentia  textum 
Hcbramm ,  cum  versione  Gnecâ  ex  edilione 
Complutensi,  Lalinam  Vulgalam,  cum  Latinâ 
altéra  nova.  Prodierunt  primo  in  amplo  quarto 
tribus  voluminibus,  adjuncto  Novo  Testamen- 
to.  Posteà  in-fol.  tribus  vol.  1586  ,  ex  oflicinâ 
Sanlandreanà,  cum  annotationibus  quae  à 
quibusdam  Vatablo  adscribuntur.  Editio  hase 
posterior  hune  titulum  habet  -.Biblia  Sacra, 
Ilcbraicè,  Grœcè,  Latine.  Latinâ  interpretatio 
duplex  est,  altéra  vêtus,  altéra  nova,  cum  annota- 
tionibus Frcncisci  Yutubli.  Omnia  cum  éditions 
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Coniptuiensi  diligcntcr  collata ,  addilis  in  mar- 
gine ,  quos  Xatablm  in  suis  annotationibus  non- 
nunquiim  omiscrat,  idiotismis,  verbonumiue  diffi- 
cilionmi  radicilms.  Nulla  prœiigïlur  prœfatio  liis 
editionibus;  nec  ex  loto  opère  eonslare  polcsl, 
quisnaiu  cas  procuravil ,  vel  versionis  novœ 
auetor  fuit.  Al  Slephaiiuin  auctorem  esse  an- 
nolationuin  istarum  ,  quas  primo  ipse  edidit 
1515,  cum  versiune  Vulgalà  el .  Tigmïuà,  (juae 
posleà  auelœ  et  iimnulatœ  sunt  in  editionibus 
sequentibus,  probal  Arn.  Boolius  in  aniniadv. 
sacris  ,  indice  auctorum  ,  ex  Stepbani  Pr«f. 
Edit.  priniœ  ,  ubi  dicil,  accessioneni  ad  prio- 
res  suas  anuotationes  nolle  sibi  acceptant  referre  : 
hoc  tantitm  pra'stilisse,  ut  nonmdla  ex  iis  quœ 
professorum  reaiorum  auditores  exceperunl ,  ad 
altos  typograpliica'  artis  bénéficia  fideliter  per- 
manarent.  Addil  :  Fruhniiti  ultimis  nostris  col- 
lectaneis.  Slepbanus  aillent  modeste  ad  Yala- 
blum  cas  referl,  quia  ex  ejus  prœleclionibus 
quasdam  earum  exccperal ,  cùm  ipse  Valablus 
indigné  tuleril  eas  sibiatlribui,  cô  quèd  inulla 
haberent,  quœ  Religionem  refornialam  sapè- 
rent, à  quâ  ipse  aiienus  fuit. 

Joannis  Buxlorfii  Biblia  Hebraica  et 
Clialdaica  Basileœ  prodierunl  fol.  1618,  cùm 
Hasora,  quœ  critira  est  Hclu-r-orum, magnàei 
parvà,  el  seleclissimis  llebrœoruin  Commen- 
tariis,  Rab.  Saloni.  Jarebi ,  Aben  Ezra;,D. 
Kinichi,  etc.,  quibus  textus  Granimalicè  et  his- 
toriée illuslratur;  in  quibus  post  4  editiones 
Yenetas ,  textus  Clialdaicus  à  deformitate 
punctationis  el  pravitate  vocum  innumerarum 
vindicatus,  loca  in  Masorà  Iransposita ,  deli- 
cientia,  pugnanlia,  numeris  depravata,  subsi- 
dio  diversorum  cxcmplarium  el  concordanlia- 
runi  Flebraicaruni  reposila,  reslituta,  et  recon- 
ciliala  sunt.  Hanc  quideni  editioneni  omnibus 
prioribus  correcliorem  secuti  suinus  in  BiMiis 
nostris,  in  Clialdaica  scilicet  parapbrasi.  Licèt 
verô  magnam  ctirani  el  diligenliam  in  liàc  edi- 
lione  adhibuit  Buxtorf.,  faletur  lanien  quœdani 
reperiri  posse,  quœ  diligenliam  suam  eiïùge- 
runt,  quod  ex  collatione  noslrorum  Biblioruin 
leclor  alicubi  perspicere  potest. 

Biblia  magna  Heplaglolla,  impensis  D. 
Michaelis  Le  Jay,  studio  et  o|)erà  Gabrielis  Sio- 
nilae  Maronilœ ,  Joannis  Morini  et  Abrahami 
Eccbellensis  in  decem  toniis ,  folio  magno , 
chartà  imperiali,  Parisiis  excusa  10i5,  cha- 
raclerum  eleganlià,  et  ehartœ  inagnilicentià , 
tum  Regia  (quae  à  qnibasdam  Orbis  miracu- 
lum  dicebantur) ,  tùm  omnos  alias  editiones 
superantia;  adjectis  etiam  aliis   anliquis  mo- 

numentis,  quœ  ii  nenune  antebàç  tvpîg  evul- 


gala  erant.  Nain  prœter  textus  et  versiones , 
quœ  in  Regiis  anleà  exslabant,  de  novo  addun- 
tur  Pcntateuchus  Samaritanus,  unà  cum  ver- 
sione  Samarilanà,  et  versione  ejus  Lalinâ,  Sy- 
riaca  versio  Teslamenli  Veleris,  et  tàm  Veteris 
quàni  Novi  Arabica,  quœ  in  Regiis  non  exsta- 
banl.  Dolendum  verô,  apparatum  cum  prole- 
gonienis  et  appendicibus  variarum  leclionum, 
labulis  indicibus,  aliisque  quœ  ad  operis  com- 
pleinentum  pertinebant ,  ex  dissidio  eorum  qui 
operi  profuerunt,  desiderari  ;  nec  editiones, 
quas  protulilhœcœtas,  limatiores  quàrn  quœ  in 
Complutensi  vel  Regio  opère  babentur,  eos  se- 
cutos fuisse;  utnil  dicam  deintolerandàipsorum 
incurià  qui  correction i  invigilare  debuerunt. 
Undèinnumerismendiselerralisscalelhœcedi- 
tio,  quœ  splendorem  ejus  multùiu  obscurâ- 
runt  (1). 

Prœter  bas  editiones  in-folio ,  exstanl  et 
aliœ  plurimœ  in-quarto,  oclavo,  decimo  sexto , 
et  vicesimo  quarto ,  à  Plantino  et  aliis  ,  cum 
punclis,  et  sine  punctis  variis  locis  excusœ  : 
quas  sigillatim  omnes  enumerare  diflicile  esset, 
nec  lectori  mullùm  profuturum.  Editioneni  ac- 
curalam  Hebraici  lextùs  cum  punclis,  el  litte- 
ris  elegantissimis,  item  Keri  et  Ketib.,ininar- 
ginibus  nuper  adornavil  Manasses  Ben  Israël 
in  quarto  Amslel.  1055:  Aliamque  in-oclavo 
cum  punctis  vocalibus  et  accenlibus,  notisque 
marginalisas  eisdem,  edidit  idem  Manasses 
Amslel.  1059:  quœ  omnium  manibus  leruntur. 
Exstant  eliamel  aliœ  editiones,  non  totiusVel. 
Testamenli ,  sed  quarumdam  ejus  partium  ; 
quaruni  prœcipuœ  sunt:  1°  Penlaleucbi,  inter 
quas  insigniores  sunt.  Conslanlinopolilana 
in-fol .  à  Judœis  impressa  anno  1551  ,  ubi  prœ- 
ter textum  Hebrœum  ,  imprimitur  per  singu- 
las  paginas  variis  columnis,  Targum  Onkelosi, 
cum  versione  Arabica  R.  Saadiœ  ,  et  PersicA 


(1)  BibliaLondin.omnia continent  quœ  Par i- 
sina,  sedaccuraliùs  édita.  Exhibent prœlereà  1° 
versioneminterlinearemPagninielÂriœMonta- 
ni.2°Versioneni70editionis  Romance  juxtàexem- 
plar  Yalicanum,  leclionibus  variiis  ad  finem 
cujusque  columnœ  annexis,  adeô  ut  duo  tolius 
orbis  anliquissinia  exeniplaria  versionis  Grœcœ 
simul  lectori  represœnlentur.  5°  Versionis  Sa- 
maritanœ,  ubi  à  lexlu  Samaritano  differt,  trans- 
lalio  Lalina.  i"  PentateuMius  Persicus.  5° 
Chaldaica  Jonathanis  paraphrasis  in  legem  cum 
versione  Latinà.  6°  Targum  Hierosolymit.  cum 
versioneLatinâ.  7°  Psalmi  œlhiopici,  Canticum 
canticorum  et  N.  Test,  œthiopicum  cum  ver- 
sione Lalinâ,  ni  el  prolegomena,  variœ  lectio- 
nes  lextùs  Hebr.,  difterentia  texiùs  Hebr.  à 
textu  Samarit.  Syriacœ  versionis  el  Arab.  col- 
lage variantes,  lectioncs  heplaglotton  Casiclli 
lexicon,  eic. 
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Jacobi  Tawsi  (ulraque  litteris  Ilebraîcis)  et 
Commentariis  H.  Salomonis;  Pentateuchns 
Hebrarcus,  cum  triplici  Targum,  Onkclosi,  Jo- 
nalbanis ,  et  Hierosolymitano  ,  et  commenta- 
riis Rabbi  Salomonis,  notis  quibusdam  Maso- 
retliieis  ac  symbolis  gematricis,  etc.,  Venet. 
1590  in-quarto.  Vcrsio  verô  illa  Persica,  Per- 
sicis  characleribus  descripta;  et  Targumim  illa 
Jonalhanis  et  Hierosol.  cùin  singulonim  lians- 
lalionibus  Lalinis,  in  quarto  tomo  noslrorum 
Bibliorum  imprimi  curavimus.  2°  Psalmorum, 
qui  sœpiùs  cusi  et  recusi.  Duœ  tamen  eoruin 
insigniores  sunl  editiones  :1°  Augustini  Jusli- 
niani  Episc.  Nebiensis,  qui  Psalterium  Hebrai- 
cum  edidil,  cum  versione  Cbaldaicà,  Grœcà  et 
Arabica,  adjeelà  triplici  inlerpretatione  Lati- 
nâ,  et  scholiis  utilibus,  Genuœ,  in-fol.  1510.  2° 
Joannis  Polkenii  prœposili  Ecclesiœ  Sancli 
Gcorgïi  Colonise,  qui  Psalmos  Hebraicè,  Grœcè, 
^Etbiopicè  et  Latine  per  columnas  in  quâlibet 
pagina  sibi  respondentes  edidit  Coloniœ,  1513. 
Inter  veleres,  licet  niulli  N.  Test,  commen- 
tariis illustràrunt ,  et  de  variis  leclionibus 
exemplarium  Graecorum  in  quibusdam  locis 
interdùm  differunt ,  nemo  tamen,  quod  sciam, 
editionem  novam  lotius  Novi  Testamenli  agres- 
sus  est,  nnico  exceplo  Hieronymo,  qui  jussu 
Daniasi  Ponlificis  Romani,  Versionem  Vulga- 
tam  Latinam  cum  Grœeis  codicibus  contulit 
et  recognovil  ;  cujus  tamen  scopus  eral  ma- 
gis  versionem  Latinam  emendare  ex  ejus  col- 
latione  cum  Grœeis  cxemplaribus,  quàm  edi- 
tionem aliquam  Grœcam  ex  Graecorum  codi- 
cum  collalione  emendalam  dare.  Sic  enim  scri- 
bit,  prœf.  ad  Evangel.  Hœc  prwfatiuncula  polli- 
cetur  quatuor  tantiim  Evangclia,  codicum  Grœ- 
corum  emendatà  collatione,  sed  vetemm  :  quœ  ne 
multùm  à  lectionis  Latinœ  consuetudine  discrepa- 
rent,  ità  calamum  temperavimus ,  ut  lus  tantiim, 
quœ  semum  videbantur  mutare,  correctis,  retiqua 
manere  pateremur,  ut  fuerant.  Non  deeranl  ta- 
men antiquissimi  codices  Graci  MSS.  quos  , 
cum  dubium  aliquod  de  verà  lectione  orieba- 
tur,  vel  cùm  Hairetici  texlum  corrumpere  la- 
borârunt,  consuluerunt  Ecclesiœ  Patres,  ut 
indè  veram  lectionem  conlirmarent  vel  resti- 
tuèrent. Nostro  verô  sseculo  plurimse  prodie- 
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runt  editiones  N.  Test,  graîcae ,  quas  omnes 
enumerare  vix  possibile  est.  Prajcipuse  verô, 
circà  quas  sudàrunl  viri  docli,  sunt  quœ  se- 
([iiuntur.  Erasmi,  viri  magnœ  lectionis,  nec 
ininoris  judicii,  qui  multa  vetusta  exemplaria 
MSS.  contulit,  et  ex  iis  N.  Test.  Grsecè,  quàm 
poluil ,  emendare  publicavit  ;  annotationes 
etiam  doctissimas  edidit,  in  quibus  lectionum, 
quas  secutus  est ,  rationem  reddidit,  et  ex  li- 
bris  antiquis  confirmavit.  Complutensis,  quœ 
in  Bibliis  Complutensibus,  Regiis,  et  Parisien- 
sibus  cxstal ,  à  Complutensibus  ad  fidem  vele- 
rum  exemplarium  magno  studio  et  diligentiâ 
collata.  Roberti  Stophani ,  omnium  accuratis- 
sima,  cujus,  ut  ipse  agnoscil  in  prœf.,  mirus  est 
cum  Complutensi  consensus.  Prœter  Complutense 
tamen ,  exemplaria  15  alia,  quœ  ex  Italiâ,  bi- 
bliolhecâ  regià,  et  aliundè  ab  amicis  habuil , 
contulit,  et  varias  lecliones  collegil,  quas  in 
margine  inleriori  notavit.  In  altéra  concor- 
danlias  Evangeliorum  secundùm  Canones  Eu- 
sebianos  adjecit,  et  librorum  singulorum  ca- 
pila.  Piodiit  primo  Paris,  in-fol.  1550,  posteà 
Francof.  in-fol  anno  1G01,  dein  pluribus  for- 
mis,  Tbeodori  Bezœ,  qui  variis  collatis  codici- 
bus, multùm  laboravil  in  editione  Grœcà  N. 
Test,  quod  cum  versione  Latinâ  duplici,  Vul- 
galâ  et  proprià,  unà  cum  annolalionibus,  sœ- 
piùs  edidit  et  recognovil.  Docti  auctorem  ni- 
mis  audacem  fuisse  judicanl,  dùm  à  receptâ 
lectione  sœpiùs  sine  necessitate  recedit  ;  et 
unius,  interdùm  nullius  codicis  auctoritate  fre- 
lus  prœtoriam  exercet  potestatem,  et  conjec- 
turis  mulandoet  interpolando  textum  sacrum 
probibitè.  Vide  inter  alia  ,  Luc.  9,  48,  55,  et 
5,  56,  1  Cor.  16,  55,  etc.  Prima  verô  Biblio- 
rum editio  impressa,  erat  Latinœ  vulgalœ,Mo- 
gunliœ,  anno  1472,  teste  Lucâ  Brugensi  prœf. 
libri  de  varianlibus  Scriplurœ  locis.  Aliam  ta- 
men illâ  priorem  quidam  se  vidisse  dicunt. 
Hanc  subsecutœ  sunt  Coloniensis,  anno  1479, 
Nurenburgensis  ,  1578,  Yeneta  ,  1497.  Posteà 
prodiit  Complutensis  Heb.  Grœc.  Cbald.  anno 
1515,  Veneta  Hebraica,  1517,  Grœca,  Yenetiis. 
1518,  per  Aldum  Manulium  aliœque  innu- 
merœ. 
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DE  BIBLIORUM  VERSïONîBUS. 


Magna  est  ,  ut  linguarum  ,  sic  versionum 
varietas  ,  qoibus  mysteriorum  suorum  ihesau- 
rum  communicarc  dignatus  est  Deus.  Cùm 
enim  Aposlolos  in  universum  mundum  misil, 
cum  mandatis ,  ut  omnes  gentes  docerent ,  et 
omni  creaturœ  Evangelium  prœd  i  carent  ,i\msque 
in  hune  finem  variarurn  linguarum  charismata, 
id  est  gralias  cœlilùs  conlulil ,  hoc  ipso  oslen- 
dit ,  se  mille  doctrinam  suam  in  aliquo  orbis 
angulo  delitescere ,  sed  ut  omnes  propriis  lin- 
guis  magna  Dei  audirent  :  ut  impleretur  illud 
Prophetœ  îsaiœ  45  :  Omne  genu  milii  flectetw, 
et  omnis  lingua  con/itebitur  Deo.  In  hoc  enim 
sapientiœ  divins  abyssus  manifestata  erat ,  ut 
qui  primo  per  varias  linguas  insanorum  Ba- 
belis  structorum  eonsilia  dissipavil ,  ipsosque 
in  varias  terras  dispersil,  idem  per  variarurn 
linguarum  gralias  Ecclesiam  suam  ex  omnibus 
lerris  colligeret ,  domumque  Dei ,  cujus  fasli- 
gium  ccelos  supcral ,  eisdem  maehinis  ex  la- 
pidibus  vivis  œdificarel.  Cùm  verô  post  jecla 
Ecclesiœ  fundamenla  charismata  hœc  eessa- 
verint ,  necessarium  eral  oracula  divina  in 
linguas  vernaculas  propagari.  Nam  ,  ut  olim 
Ptolemseus  rex,  cùm  Hebrœorum  volumina  in 
Grsecam  linguam  transferri  desideravit ,  in 
Epistolà  ad  Judaeorum  Ponlificem,  quam  réci- 
tât Epiph.,  lib.  de  pond,  et  mens.  :  Thesauri 
absconditi ,  et  (ontis  obsigtiati  quœ  UtilitOS  ? 
hinc  varias  in  purâ  et  primxvà  Ecclcsià  ver- 
siones  faclas  legimus.  S.  Aug.  lib.  2.  de  doc- 
trine Cbristianà  ,  cap.  5,  dicit  :  Scripturas  per 
varias  interprelum  linguas  longé  latèque  diffusas 
esse.  Et  in  Psal.  105,  agnoseit  magnum  Dei 
beneficium  ,  qui  Scripturas  suas  in  tnultis  linguas 
esse  volait.  Theodoretus  verô  lib.  5.  de  curand. 
Grœc.  aflectibus  testatur  :  universum  faciem 
terrœ,  quantucumque  soli  subjicilur,  ejusmodi  Ver- 
batim (Apostolicœ  et  Propheticw  doc!  ri  nie)  plé- 
num jam  esse.  Hebraicos  verb  libros  non  in  uni- 
(iim  idioma  conversos  esse,  sed  in  Romanam, 
.lùpiptiacam  ,  Persicam,  Indicum  ,  Armenam, 
Scgthicam,  ade'oque  Sauromulicam,  uno  verbo,  in 
omnes  linguas.  Chrysoslomus  in  Joan.  cap,  I, 
Boni.  1,  versionum  meininit  Sgriacurum  , 
Mguptiacarum ,  Persicarum,  /Ethiopicarum,  et 
i, 


aliarum  nalionumBarbararum,  etc.  Hieronvmus, 
prœf.  in  Evang.  ad  Damasum  ,  dicit ,  Scriptu- 
ral» in  variarurn  gentium  linguas  translatant  esse. 
Ipse  verô  utrumque  Testamentum  transtulit  in 
linguam  Dalmaticam  :  ut  et  Chrysostomum 
Psalmos ,  et  N.  Testamentum  in  Armenam 
verlisse,  fatenlurSixlus  Senens.  etSlapletonus. 
Meminit  Augustinus  versionis  Psalmorum  in 
linguam  Punicam,  in  Psal.  118,  ail  finem;  Cy- 
rillus  vel  (  ut  alii  )  Methodius  in  Sclavonicam, 
Scripluram  transtulit.  Ulphilas,  Golhorumepi- 
scopus,  primus  lilterarum  Goihicarum  inven- 
lor,  in  propriam  linguam  convertit  libros  sacros, 
teste  Sozom.  lib.  6,  c.  37  (Vide  et  Isid.  in 
Chron.  Gothorum  ,  et  Paul.  Diac,  lib.  12), 
Beda  in  Anglicam  ,  teste  Job.  Trcvisano  ftlt- 
chael  Adam,  Judseus  conversus,  inGermanicam 
et  ebaracteribus  Hebrais  in  usum  Judœorum 
expressit,  teste  Wulf.  Slrab.  de  rébus  Ecoles. 
cap.  7,  et  Sixt.  Senens.  lib.  4.  .JohannesSevili.e. 
episc.  in  Arabicam,  anno  Cbristi,  717.  Valdo 
episc.  Frisingensis  circà  annum  800,  Evan- 
gelia  Germanicè  transtulit  ,  teste  Beato  Rlie- 
nano;  Ilalicè  Jac.  de  Voragine,  arebiep.  Gene- 
vensis,  anno  1200,  leslibusSlaplelono  etSixto 
Senensi,  Polonicè  Hieron.  Leepoîd,  Gallicè 
Carolus  5,  rex  Gallia?. 

JohannesPapa  8,  circà  annum  Cbristi  880, 
ut  ex  ejus  litteris  ad  Sfontem  Comilem  deftle- 
tliodio  constat,  affirmât:  Sanœ  fidei  non  re- 
pugnare,  sive  missas  ,  sive  sacra  Evangelia ,  vel 
lectiones  divinas  Yeteris  et  Novi  Testamenti  benè 
translatas  ,  linguâ  Sclavonicâ  canere  :  quoniam 
qui  fecit  très  linguas  principales  ,  creavit  et  om- 
nes alias  ad  laudem  et  gloriam  suam  ,  ut  referf 
Baron.  Annal,  loin.  10.  Observatione  etiam 
(ligua  sunl  Johannis  Morini  verba  ,  exercil. 
Bib.  1,  cap.  5,  11,  8,  de  Versionum  utililate: 
l  tilissimus  esse  de  muttis  tamis  ,  ut  poteslas  et 
energia  dictionis  cujuspiam  erprimatur,  quœ  La- 
tine non  satis  expressa  est ,  mit  non  potest  e.r- 
primi  :  ut  varia-  vocis  aut  phrasis  signi/icaliones 
cognoscantnr,  quœ  peregrinà  linguâ,  nnico  verbo, 
aut  unica  plirasi,  omnes  reprœsentarinon  postant; 
ut  emplmsim  et  genimn  linguœ  ,  sine  cujus  cogni- 
tione  sensus  auctoris  interdimi  obscurus  est ,  et 
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variarum  versionum  comparât ione  sacrœ  tectionis 
studiosus  percipiat  et  imbibât  ;  ut  Judœi  pro- 
priis  armis  confodianlur ,  et  dissentientibus  ex 
utrâque  parte  variis  Latinis  codicibus ,  fom  tune 
relut  arbiter  consulatur ,  etc. 

Versionum  etiam  antiquarum  usus  et  utili- 
las  hinc  colligitur,  quôd  harum  collatione  in- 
legritati  sacrorum  codicum  et  veritalis  divinae 
consulitur.  Mirus  etiam  versionum  consensus 
in  omnibus,  quae  ad  fidem  et  salutem  neces- 
saria  sunt  (  nam  in  aliis  minutioribus  omnis 
l'erè  varietas  consistit  ) ,  inler  omnes  populos, 
tanlis  terrae  marisque  intervallis  dissitos,  solo- 
que  ejusdem  fidei  vinculo  connexos,clarètesta- 
tur ,  doctrinam  horum  codicum  non  in  sa- 
pienlià  humanâ  fundalam  esse,  sed  auctoritate 
divinâ  stabilitam  ,  quorum  conservatio  contra 
Satanae  ejusque  satellitum  furores ,  qui  eos 
non  tantùm  corrumpere,  sed  penitùs  abolere 
totis  viribus  conati  sunt ,  apertè  eorum  origi- 
nem  divinam  probant.  Erroribus  etiam ,  qui 
ex  librariorum  inscitià,  incurià  et  audacià,  vel 
Haerelicorum  fraude  irrepere  possunt ,  obvia- 
tur.  Nam  quod  in  unâ  linguâ  forte  conlingere 
potest,  in  toi  per  orbem  versionibus  fieri  non 
potest.  Praetereà  versionum  antiquarum  col- 
Jationem  ad  verum  Scriptural  sensum  in  dubiis 
et  obscuris  cliciendum,  multùm  lucis  adferre, 
nemo  negaveril.  Maxime  verô  Orienlalium  tili- 
litas  apparet,  ratione  affinilatis,  quam  babenl 
cum  linguis  originariis,  quâ  pleniùs  vim  et 
energiam  verborum  exprimere  possunt. 

Versiones  verô  omnes  enumerandi  non  est 
animus  :  saltem  ,  quae  exstant  veteres  ,  nomi- 
nàsse  satis  cril. 

Prima  et  omnium  antiquissima  est  nobilis 
illa  72  Seniorum  ex  Hebraeo  in  Graecum  ser- 
monem  traducla  sub  Ptolemaeo  Pbiladelpho, 
annis  antè  Cbrislum  277,  quae  non  sine  spe- 
ciali  Dei  providenlià  facta  est  in  linguam  om- 
nium latissimè  per  orbem  propagatam  :  ut 
antè  orlum  Solis  juslitiae,  quasi  prodromus 
orbem  tenebris  immersum  aliquo  modo  illus- 
traret,  et  viam  pararet  pro  advontu  Salvato- 
ris,  qui  pulsis  errorum  tenebris,  omnes  gentes 
radiis  Evangelii  illuminavit.  Qui  verô  aliam 
antè  hanc  factam  fuisse ,  vel  non  tolam  Scri- 
pturam,  sed  sohim  Pentateucbum  à  70  trans- 
lalum  esse,  vel  versionem  illam  periisse ,  et 
quoad  subslantiam  adhuc  non  superesse,  (  quod 
affirmant  Neoterici  quidam  )  errore  manifesto 
teneri  oslendemus,  cùm  de  hâc  versione  in 
speeie  agemus. 

Est  Samaritana.  Nam  proeler  Pentateucbum 
Hebraicâ  linguâ,  et  Samaritanis  sivè  antiquis 


Hebraicis  litteris  descriptum ,  habent  etiam 
Samarilani  Pentateucbum  in  linguam  Samari- 
tanam  vulgarem  conversum  :  quorum  ulerque 
in  Bibliis  Parisianis ,  ut  et  in  nostris ,  exhibe- 
lur.  Versio  haec  saltem  antè  natum  Dominum 
facta  esse  videtur.  Joli.  Morinus  facit  Graecâ 
anliquiorem,  scilicet  ab  Esdne  tempore,  de 
quo  posleà. 

Est  Paraphrasis  Chaldaica  ,  à  variis  aucto- 
ribus  diversis  temporibus  concinnata.  Legem 
transtulit  Onkelos  circà  Christi  tempora.  Pro- 
phetas  priores  et  posteriores  Jonatban  Ben 
Uziel,  Hillelis  illius  celeberrimi  discipulus,  de 
quo  mira  tradunt  Talmudici  ;  vixit  circà  an- 
num  30  antè  Chrislum.  Huic  etiam  adseri- 
bunt  aliam  in  Pentateucbum  paraphrasim  : 
quae  tamen  multù  poslerioris  aucloris  esse 
probabitur,  cùm  ad  illam  deveniemus.  Hagio- 
graphorum  versio  vulgô  adscribitur  Josepbo 
Cœco  ;  sed  à  variis  auctoribus  factam,  et  non 
antè  annum  Christi  600  judicat  docliss.  Bux- 
torflus.  Targum  Hierosolvmilanum  non  totum 
Pentateucbum, sed  quasdam  ejus  partes  explicat, 
sœpè  in  medio  versiculi  définit.  Probabile  est 
olini  integrum  exslitisse  (  mulla  enim  citât 
Elias,  ut  ex  Targ.  Hierosol.  quae  in  hoc  non 
legunlur),  vel  duplex  fuisse.  Qui  ad  Aposlolo- 
rum  tempora  referunt,  fallunlur  :  multô  re- 
cenlius  esse  suadent,  tùm  altum  de  eo  siien- 
tium  apud  antiquiores  Judaeoriini  scriptores, 
ii'ini  vocum  barbararum  mixtio.  Targum  Me- 
gillolh  sivè  libelloiiim  quinque,  qui  hoc  no- 
mine  peculiaii  ratione  appellantur,  scilicet 
Gant.  Salom.  Thren.  Rulh,Eccles.  et  Eslher; 
ut  et  Targum  secundum  Esthcr  ,  recentiora 
esse  et  post  Talmud  scripla,  inler  alia  probant, 
Canl.  lib.  %  Thren.  2,  19,  ubi  expressa  fit 
Talmudis  înentio. 

Syriacam  làm  VelerisqiiàmNoviTestamenli, 
non  multô  posl  Aposlolorum  tempora  faclam 
esse,  constans  est  Orientalium  Iradilio  ;  née 
desunt  argumenta,  quœ  idem  suadent.  Publiée 
per  Orienlem  in  Ecclesiis  legilur  ;  plerumque 
texlum  Hebrxum  sequitur,  ex  quo  Vel.  Test, 
versio  facta  est.  Hanc  verô  voeant  antiquam 
et  simplieeni ,  ul  ab  altéra  recentiore  ex 
Grœcà  70  traducla  dislingualur. 

Esl  yEthiopica  totius  Scripluraî,  quam  multô 
anliquiorem  esse,  quàm  pulat  Jos.  Scaliger, 
infrà  probabimus.  Ghrysost.  Hom.  I  in  Job.  1, 
ejus  nientionem  facit.  In  Vel.  Test,  plerumque 
Graecam  sequitur;  in  Novo  multùm  cum  vul- 
gatà  Lalinà  concordai. 

Armeniaca  etiam  exslat  totius  Scripturae,  ut 
à  testibus  oculatis  accepi.  Evangelia  quatuor 
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Armeniaea  babeo  :  sed  la  multis  obliterala,  ilà 
ut  sine  altérais  evemplaris  intégrions  ope, 
typis  imprinii  non  possint.  Plerique  à  Chry- 
sost.  faelani  affirmant,  cùm  ab  imperatore  in 
Arineniamrelegatus  eral,  nt  Sozom.IIist.  lib.  8, 
cap.  22.  Sic  SiMiis  Senens.  Bibliolb.  lib.  4. 
Theodorclus.  lib.  5  de  curandis  Grsec.  affec- 
libus,  testatuf,  ejus  tempore  Armems  liabnisse 
Scripturas  linguà  vernoculà  ;  vixit  anlem  paulô 
post  Cbrysosloninni.  Angélus  de  Recchà  in  Bi- 
bliolb. Valieanà,  p.  117,  scribil,  Chrysost.  in- 
vemsse  clmracteres  A  rmcnos,  quibus  Iwdiè  utuntur. 
Ipsi  verô  Anneni  in  Historié  Eceles.  Armenâ, 
Latine  el  Armeniacè  nuper  édita,  cap.  2,  tùm 
Seripturse  versionem,  tùm  genlisad  fidemcon- 
?ersionem,ad  Georginm  prinuim  suons  Patriar- 
cham  référant  :  cujus  opéra  rexcuni  totà  génie 
ad  lidem  tonversus  est  ;  quem  etiam  annis  26l> 
elapsis,  in  Apostolorum  Barlholomœi  elThad- 
dsei  catbedram  successisse  volunt. 

Versiones  Grœeas,  Aquilœ,  Theodotionis,  et 
Symmachi,  in  Tetraplis  et  Hexaplis  suisdispo- 
suil  Origenes,  iisque  posleà  quintam  et  sextani 
addidil  :  undè  Cirm  Hcbrœo  texlu  littcris  He- 
hrseis  et  Graecis  exarato,  Octapla  nominavit 
bac  voluinina.  Aquila,  qui  ad  JikV.f-os  defeeil, 
\ersionein  snani  fccit  cireà  annum  Chrisli  150. 
Thcndotion  etiam,  proselytus  elapostata  factus, 
prima  Marcionita,  posleà  Judœus,  suamconfe- 
<  il  rin  à  annum  180.  Symmachus  eliam  pro- 
seluns  snam  edidit,  Severo inopérante ,  cireà 
annum  200.  Versiones  ista  in  odium  versionis 
Sept,  ab  aposlatis  et  Judaizantibus  factae,  licèt 
iis  usi  si n l  veleres  in  scriptis  suis,  numquàin 
taiiien  a'>  Ecelesià  publiée  recepUe  vel  appro- 
liaii'  snnt  :  undè  et  omnes  hodiè  evanuère 
( supeislite  tamen  illà  70,  quia  semper  in  pu- 
blieo  Ecclesiarum  usu  fuit),  fragment is  qui- 
bttdana  paoeis  exceptés,  craaa  ex  veterum 
script  is  eollegère  viridocli.  Idemque  fatum  su- 
bieiunt  dose  al  ire  versiones,  quas  in  doliis  re- 
pertas  Nicomedire  et  Hierichunte  Origenes  suis 
Oclaplis  inseruil. 

Coplica  sivè  .Egypliaca,  cireà  tempora  con- 
.  ilit  Mcenl  fucia  est,  ut  conjio.it  Athanas. 
Kircberus  in  Prodr.  Coptico.  Exemplaria  ejus 
rarissima  sunt,  ex  quo,  cxlirpalà  feré  lleli- 
gione  Cbristianfi,  .Egvptii  Turcis  scrvierunl. 

Arabicas  versiones  babemustùm  Judœorum, 
luin  Chrislianorum.  Judreorum  duplex  cxslat 
Pentaleucbus  Arabicus.  1°  Babbi  Saadi;e  ,  qui 
cireà  900  annum  post  Christian  tloruit  ;  ejus 
versio  Arab.  exslat  in  Bibliis  Conslanlinopoli- 
t  mis,  de  quibus  suprà,  inter  ediliones  Hebr, 
Hicetinm  reliquos  librosVet,  Tcslamouli  Iran- 
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stulit.  2°  est  Judreorum  Maurorum,  quam  edi- 
dit Cl.  Erpenius.  Meminit  etiam  Versionis 
Arabiere  faelœ  per  Jobannem  Episcopum  Se- 
villiensem,  cireà  annum  Cbristi  717,  Vaseus  in 
Cliron.  Hisp.  cujus  nulla  pars,  quôdsciam, 
hodiè  exslat.  Dure  tamen  hodiè  exslant  inter 
Chrislianos  versiones  Bibliorum  Arabica?,  ut 
ex  Nebiensi  et  aliis  colligitur  :  Una  Anliochena, 
quam  nondùm  vidi  ;  altéra  Alexandrina ,  sive 
.Egypliaca,  à  Chrislianis  sub  Patriarchâ  Alexan- 
drino  usurpala  ;  cujus  exempter  scriptum  an- 
nis abhinc  300  Gabriel  Sionita  naelus  in  Bi- 
bliis Parisianis,  publicavit;  quod  eliam  multis 
in  locis  ex  MSS.  anliquis  suppletum,  ubi  Pa- 
risiense  deficiebat,  in  Bibliis  Londin.  habetur. 

Persicam  olim  exslitisse  versionem  testanlur 
Theodoretus  el  alii  ;  hodiè  verô  an  versionis 
islius  antiqu.se  aliquœ  supersint  reliquiœ,  du- 
bilatur.  Evangeliorum  varias  habemus  Versio- 
nes. Unam  edidil  Abrahamus  Whelocus  secun- 
dùiu  exeniplar  Gantabrigiense  ;  aliam  in  Bibliis 
Londin.  seeundùiu  exeniplar  MS.  Pocockia- 
num,  quod  trecentis  abhinc  annis  scriptum 
fuisse ,  ex  ipso  exemplari  constat. 

Dalur  et  anliqua  versio  Gothica  ab  Ulphilà 
Gothorum  episcopo  facla ,  qui  successor  eral 
Theophili,  qui  Concilio  Niceno  interfuit,  et 
inter  reliquos  episcopos  Concilio  subscripsit. 
De  bàc  versione  Socrates  lib.  4,  c.  17,  Sozom, 
lib.  2,  c.  57,  el  Niceph.  Hist.  Eceles.  lib.  11, 
c.  48. 

His  annumerare  licel  Hieronymi  versionem 
in  linguam  Dahuatieam  ;  quod  prreter  alios 
teslalur  ipse  Hieron.  Episl.  ad  Sophronium. 
Hune  eliam  feranl,  characteres  Dalmaticos  in- 
venisse,  qui  ab  ipso  Hieronymiani  dicuntur  : 
el  hodiè  in  usu  sunt  per  Liburniam,  Istriam, 
Moraviam,  Silesiam,  Bohcmiam,  Poloniam. 
Aliam  etiam  habenl  Sclavoni  versionem  Hie- 
ron. recenltorera  in  linguà  vernaculà  à  By- 
rillo  (non  Alexandrino,  nec  Hierosolymilano, 
sed  alio),  qui  vixit  cireà  annum  Chrisli  860, 
faclam  :  quem  linguà  suâ  vocanl  Sclavoni  Chiu- 
rill,  qui  cum  Melhodio,  Circassianos,  Guea- 
renses  et  Mengrellianos  ad  lidem  Chrisli  con- 
vertit. Hic  Cyrillus  aliud  alphabetum  Il  yricum 
iuvenit ,  ab  Hieronym.  diversum,  in  quibus 
versionem  habent  deseriptam ,  per  Baseiam , 
Bulgariam,  Moldaviam,  Bussiam,  Moscoviam, 
aliasque  regiones,  quœ  linguà  utuntur  Sclavo- 
nlcâ. 

Quod  ad  versiones  Latinas  attinet,  multre 
olim  erant  ex  Grreco  facla;,  ilà  ut  vix  numerari 
possint,  teste  Augustino  lib.  2  de  doct.  Chris- 
J    tianà,  cap.  11.  Quisquis  enim  Crreere  linguae 
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vel  mediocrem  cognilioncm  assecutus  erat,  pro- 
linùs  ad  rertendum  se  accin&ebat.  Inler  reli- 
quas  lamen  unain  prae  reliquis  comnieiidal, 
quse  Vulguta  et  Itala  dicta  est,  quoe  in  verbis 
eralcœterismagisperspicua.  Hanc  vcrô,  cùm 
Vulgatœ  et  Veteris  nomen  bis  temporibus  nacla 
sit,  reliquis Lalinisanliquiorcm  esse necesse  est. 
Cùmquc  Latina  Ecclesia  sine  versione  Lalinâ 
nunquàni  fueril,  verisimile  est  hanc  pi  imam 
fuisse  Lalinam  versionem  ex  Grseco  faclam 
Apostoloruni  temporibus,  vel  non  multô  post. 
Hieronymus  bis  sacros  codices  transtulit.  1°  Ex 
Graecâ  versione  70,  ut  in  Origenis  Hexaplis 
oxslabat,  pura  et  incorrupla,  m  ipse  leslatur 
Epist.  ad  Suniam  et  Frelellam.  2°  Ex  Hebraeo. 
Novi  verôTestamenli  Lalinam  versionem  Evan- 
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geliorum  juxtà  Grœcum  lexlum  correxit  bor- 
lalu  Damasi  Papœ  ;  non  de  novo  confecil,  ul 
ex  praef.  ad  Evangelia  liquel.  Il^ec  vcrô  pos- 
l renia  Vel.  Test.  Hicron.  versio  non  slatim  rc- 
cepta  est  ;  sed  ut  nova ,  et  in  opprobrium 
Grœcœ  Sept,  facta,  multos  babuil  niagni  no- 
minis  in  Ecclesia  conlradicentes.  S.  Augusti- 
nus  non  permisit  in  suâ  direcesi  publiée  legi  ; 
alii  in  eam  invectivas  scripsêre ,  ul  ex  ejus  apo- 
logiis  patet.  Ducenlis  post  Hieronymum  annis, 
utiaque  làm  velus  quàm  nova  in  usu  erat,  ul 
ex  Gregor.  Epist.  ad  Leandruni ,  anlè  libros 
Moralium,  et  Moral,  libr.  20.  cap.  25.  conslal; 
donec  tandem  ex  ulrâquc  Vulgata  bodierna 
conflala  est.  Sed  de  auclore  et  lempore  silent 
historici,  leste Baronio ad annum 231,  Sect.  47. 


Caput  iij, 

DE  VARIIS  IN  SCRIPTURA  LECTIONIBUS. 


Dari  lectiones  variantes,  non  tanlùm  in 
Scripturse  versionibus,  prœserlim  antiquis, 
sed  etiam  in  ipso  lexlu  Hebraico  Veteris,  et 
Grœco  Novi  Testamenli,  à  nemine  negari  po- 
test ,  cùm  hoc  testentur  tôt  varietales  ex  co- 
dieibus  MSS.  et  impressis  à  viris  doctis  anno- 
tais. Quales  sunl  in  Test.  Veteri,  Keri  el 
Ketib,  à  Masorethis  collectai;  item  discrepan- 
tes  Orienlalium  et  Occidentalium  lectiones  ; 
quœque  inter  codices  Ben  Ascher  et  Ben  Naph- 
tali  observanlur,  quœ  in  Bibliis  Vendis ,  Basi- 
leensibus  et  inLondin.  imprimuntur. Taies  ex 
Novo  Teslamento  collegit  Bob.  Stephanus  ex 
i6  exemplaribus  anliquissimis  238i,  quas  in 
M.  Test,  à  se  edito  excudit,  praeter  loca  defi- 
cienlia  280,  qua;  obeliscis  notavit,  et  multô 
pîures  ex  vetustis  aliis  codicibus  à  nobis  col- 
lecta» sunl,  quœ  in  Bibliis  nostris  exliibentur. 
Ex  Latinis  codicibus  idem  fecère  Stephanus  in 
Bibliis  suis  magnis ,  Henlenius ,  aliique  Theo- 
logi  Lovanienses  in  Bibliis  à  se  edilis  ;  maxime 
vcrô  in  hoc  pulverc  sudàrunt  viri  duo,  lin- 
guarum  el  S.  Theologiœ  scientià  clari,  Lucas 
Brugensis  ,  Decanus  Lovaninesis ,  el  Ludov. 
Capellus  S.  T.  D.  el  linguse  Hebraicœ  profes- 
ser Salmuriensis ,  ut  ex  libris  de  hoc  argumento 
ab  ipsis  edilis  liquel.  Cumque  ipsa  scriptorum 
sacrorum  aÙTo'fpafpa  hodie  non  exstenl  ;  àizi- 
'lyj.yj.  verô,  quse  habenlur,  omnia  ab  lionii- 
nibus  errori  obnoxiis  exarata  sjnt ,  nec  sapien- 


tiae  divinœ  visum  sil ,  ut  vel  Ecclesiam ,  vel 
Scripturarum  scribas  et  librarios  ab  omni  er- 
roris  labe  immunes  servaret  ;  ità  lamen  invigi- 
lavit  proviiienlia  Divina  ,  Ecclesiaeque  diligen- 
lia,  ut  in  iis  quœ  ad  salulem  necessaria  sunl , 
et  ad  lidem  el  mores  spectant ,  omnia  pura  el 
intégra  sint. 

De  causa  undè  fluxerunt  variantes  lectio- 
nes, non  niullùm  laborandum;  cùm  certum 
sit  eas  à  scriptoribus  sacris  oriri  non  posse. 
Nec  enhn  audiendi  sunt,  qui  eos  alicubi  me- 
morià  lapsos  esse  in  rébus  leviculis  asserere 
audent.  Eorum  enim  aJrc'-ypaça ,  cùm  dic- 
tante Spirilu  S.  vel  calamum  ità  diligente  ut 
errare  non  poluerint,  exarala  sint,  ab  omni 
vel  levissinià  erroris  labe  immunia  esse,  pro 
cerlosumendum.  Errores  ilaque  onines  à  scri- 
bis,  vol  inlerprelibus  ortos  fuisse,  necessa- 
rium  est.  A  scribis  vel  li-brariis ,  qui  exempla- 
ria  descripserunl,  et  non  salis  accuratè  cum 
codice  originario  contulerunt ,  fluxêre  primo  : 
à  quibus  alii  alia  describenles,  errores  eorum 
propagàrunt;  qui  (non  extantibus  codicibus 
originariis,  undè  corrigi  et  emendari  poterant) 
in  plures  derivali  sunt.  Sic  ab  uno  codice  multa 
millia  propagari  possuntjet  quô  plures  codices 
descripli,  el  quo  longiùsàprototypis  distant,  e» 
plures  mendas  conlrahere  proclive  est.  Scribo- 
îum  verôerror  interdùm  ex  oscitantià,  vel  non 
sa.lis  attenta  ectypti  cum  archelypo  collatione 
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oritur  ;  aliquandô  ex  inscilià  vel  ignoraniià  , 
ciim  verba  haud  salis  inlellexit,  unum  pro 
alio,  vel  sensu  alieno  rcddens;  sœpè  ex  auda- 
cià  niniià,  cùm  quœ  in  margine  notata  inve- 
nil,  in  textuni  inserit,  vel  inendam  suspicans, 
ubi  nulla  esl ,  sub  specie  corrigendi  textuni , 
cornnnpit.  De  Haereticis  etiani  tïequens  est  in- 
(er  vetercs  querela  ,  qui  in  textuni  nianus  sa- 
crilegas  injecerunt ,  ut  erroribus  vélum  oblen- 
derent.  Nec  non  interprètes  (lieèt  non  ilà  fré- 
quenter ut  scribœ,  quibus  pleriinique  doclio- 
res  sunt,  nec  ilà  festinanter  scribunt,  ac  ii 
qui  pretio  conducti ,  pensum ,  quàm  cilissimè 
poterunt,  absolvunl,  aliquandô  ex  inadver- 
lenlià,  vel  aliis  de  causis,  verba  non  apte  red- 
dunt,  nec  verum  sensum  exprimant.  No- 
tandum  etiam,  ex  linguœ  Hebraœ  genio  pro- 
clivem  esse  tùm  scribarum,  tùm  inlerprelum 
errorem  ;  tùm  ob  lillerarum  quarumdam  si- 
militudinem,  ut  3  et  "2,  "î  et  1  etc.  quas  diffi- 
cile esl  dislinguere,  praserlim  cùm  libri  mi- 
nulis  cbaracleribus  olim  descripli  fuerinl;  ilà 
ulHieronym.  praef.  lib.  7,  comment,  in  Ezecb. 
dicat ,  suo  sœado,  codices  fuisse  tàm  exiguis  lit- 
terulis  depictos,  ut  eos  ad  nocturnum  lumen  ne- 
quaquàm  potuerint  distinguere,  et  ad  solis  orlum 
et  diei  (ulgorem  oculi  cœcentur;  tùm  ob  soni  in 
aliis  aflinitatem,  ut  et  per  lillerarum  melathe- 
sin  et  transpositionem ,  maxime  ob  vocum  qua- 
rumdam ex  absentià  punclorum  ambiguilatem, 
ut  in  "UT ,  quse  secunduin  punctationem  va- 
riani,  mortem  et  pestem,  vel  verbum  signifient. 
Et  licèt  plerùmque  in  orationis  contexlu  am- 
biguitas  lollatur ,  siepè  lamen  anibiguitas  ma- 
net,  et  solo  usu  toililur.  Aliquandô  etiani  ex 
verboruni  varia  divisioné  vel  compositionc , 
anibiguitas  oritur  :  quorum  omnium  exempla 
proferemus  in  traclalu  de  Keri  et  Ketib. 

Reslat  ut  disquiramus  undè  lectiones  varia; 
colligendœsint:de  quoàviris  undequàquedoc- 
tissimismagnâ  animorumconlentionediscepta- 
tur.AIiieniincxsoloTextuoriginariocolligendas 
esse  volunt,  alii  cliam  ex  antiquis  versionibus, 
Gracà,  Chaldieà,  Syriacà ,  Samarilanà  ,  etc. 
Alii,  licèt  de  quibiisdam  versionibus  lioc  con- 
cédant, alias  tamen  excludunt  :  hic  Gracarn 
70  cl  Saniarilanam;  illc  Hieronymi  Latinani  et 
Clialdœam  in  Prophelis,  etc.,  quas  ilà  mendis 
refertas  esse  volant ,  ut  nil  cerli  indé  lniuriri 
possil.  Alii  deniquè  ex  proprià  conjectura  sine 
codiciini  el  versionuin  consensu  cxlrahi  posse 
slaluunt.  De  liisce  verô  sciendum  esl  primo  , 
non  quaslibet  discrepanlias  codicum  hic  inlel- 
ligi ,  cùm  limita*  sint,  qure  non  exemplarium 
diversilale,  sed  exsuiiv.nun  errorc  manifesto 


URA  LECTION1BUS.  '3-28 

fluxêrc  ;  scribarum  verô  errores ,  de  quibus 
certô  constat,  inler  varias  lecliones  nequaquàm 
referendi.  Licèt  enim  omnes  discrepanlia;  à 
librariorum  vel  interpretum  errore  originem 
primo  duxerinl  (ipsi  enini  prototype  à  seip- 
sis  non  poterant  variare  ),  tamen ,  cùm  liqui- 
dé ostendi,  non  potesl,  discrepanliam  ex  hoc 
fonte  émanasse ,  ad  exemplarium  ,  ex  quibus 
codices  suos  descripserunt ,  differenliam ,  nc- 
cesse  est  confugere  ;  et  taies  discrepantiœ  pro 
variis  leclionibus  babendaî  sunt ,  ex  quarum 
collatione  de  verà  lectione  et  loci  sensu  genui- 
no  meliùs  judicare  possumus.  Secundo,  cer- 
tum  est,  ex  codicibus  Hebraicis  veteris,  et 
Gratis  novi  Teslamenti  varias  lecliones  colligi 
posse ,  easque  omnium  certissimas  esse.  Hoc 
enim  omnes  concedunt  (utsupràostendimus)  , 
licèt  multi  olim  aliter  senserunt,  de  textu ,  sci- 
licet  Hebraico  ;  nàm  de  novo  Testamento  haud 
ilà  solliciti  eran t.  Tertio,  quod  ad  versiones 
altinet ,  ex  quibus  nullas  texlùs  originarii  va- 
rietates  colligi  posse ,  quidam  absolulè  statuunt , 
cerlum  est  plerosque  Theologos  etiam  ex  ver- 
sionibus discrepantes  texlùs  Graci  et  Hebraici 
lecliones  collegisse  ,  quod  ex  omnium  ferè  vi- 
rorum  doctorum  scriplis  liquet ,  qui  commen- 
larios  in  Scripturam  ediderunt ,  vel  qui  eru- 
ditione  Hebraicâ  clari  erant  ;  etiam  qui  inle- 
gritalis  lextùs  Hebraici  defensores  sunt  acer- 
rimi  ;  ut  miror ,  viros  quosdam  doctos  contra- 
rium  tàm  fidenter  sine  ullà  limitatione  assc- 
rere.  Concedoquidemhas  non  pari  certiludinis 
gradu  cum  iis  incedere ,  ([use  in  codicibus  ori- 
ginariis  inveiiiiintur. 

Ratio  manifesté  probat,  ex  interprète  auc- 
loris  menlem ,  et  quomodô  inlerpres  legerit , 
colligi  posse.  Versio  enim  aucloris  verba  et 
sensum  reddilut  spéculum  iinagineni  ;  aliàs 
versio  dici  non  merelur.  Hoc  in  omnibus  li- 
bris  in  omni  scientiarum  génère  constat.  Aliàs 
frustra  essent  versiones,  cl  nulli  usui  inservi- 
renl  ;  et  inter  alia,  frustra  loi  antiquas  ver- 
siones in  hoc  Bibliorum  opère  (cujus  pais  ma- 
xima  ex  versionibus  constat)  congessimus ,  si 
ex  iis  de  texlùs originalis  tùm  sensu,  tùm  lec- 
tione ,  nihil judicare  possemus.  Cùm  enim  eum- 
dem  codicem  varii  interprètes  varié  reddunt, 
hujusque  causa  sallem  probabilis  reddi  polesl, 
praeserlim  si  periti  fuerint,  et  Gdeliter  omnia 
reddere  sibi  proposuerint,  ipsos  codices origina- 
rios  à  se  invicem  in  quibusdam  discrepâsse  col- 
ligitur.  Exstal  jam  Arali  Phaenomenon,  quod 
Latine  olim  reddidit  Gicero  ;  observant  verô 
crilici  codicum  varielalem  ex  Ciceronis  ver- 
sione.  Idemquc  de  Aristolelis  et  Galeni  versio- 


3-20  VALTOM 

nibus  per  Averroem  el  Avieennam  observalur, 
ipsorum  eodices  inaliquibns  ab  bodierno  texte 
Grœco  diversos  fuisse.  Nec  est,  quôd  quis  ob- 
jiciat  biijiisiiiodi  lecliones   esse    conjecturas 
tantùm ,  non  demonstrationes.  Nain  elsi  inler- 
dùni  divcrsitasexinterpreliserrore,  velexcerlo 
consiliooriiï  possit,  plerùmque  ex  ipsâ  versione 
colligi  polest  ;   tamen  cùm    causa   varicialis 
manifesté  reddi   potest,  istiusniodi  lecliones 
variantes  suam  cerliludinem  habcnt,  cùm  sci- 
Jicet  ex  levi   litterarum  figura  ,  vel  sono  sinii- 
lium,  mutatione,  vel  melatbesi  sive  transposi- 
tione,  vel  ex  ambiguitale  per  abscntiam  pun- 
clorum ,  istiusniodi    lectio  orin  potest,  qua- 
lem  reddil  interpres  ;  necalia  ratio oslendi  po- 
test probabilior  cur  inlerpres  ità   reddiderit. 
Certè  demonstrationes  malhemalicye  in  omni 
materià  non  dantur  ;  sed  secundiun  subjectam 
matcriam  probationes  sunt  dislinguendse  ;  et 
in  hoc  génère  alia  demonstratio  dari  non  po- 
test, quam  oslendo,  versionem  quadrare  lec- 
tioni,  quse  illi  tribuitur,  necposse  cum  allerâ 
congruere.  Sic  demonstramus  70  et  Evange- 
listam  legisse  SUfat  non  3NT1,  quia  vocem  He- 
braicam  reddiderunt  per   «ouÇav  ,   foderunt  , 
quod  nulli  leclioni  convenit  nisi  DNV).  Sed  de 
hâc  rcliquisque  versionibus  ,  earumque  usu  , 
uberiùs  dicemus ,  cùm  ad  singulas  in  specie 
deventum  erit. 

Non  tamen  omnes  interpretum  ab  origina- 
rio  textu  discrepantias  pro  variis  lectionibus 
habendas  volumus  ;  nec  quemquam  novi ,  qui 
hoc  affirmai ,  etsi  Bootius  omnibus  sibi  adver- 
santibus  aflingit.  Multse  enim  esse  possunt  ex 
interpretis  lapsu ,  dùm  vel  in  leclione,  vel  in 
genuino  Ioci  sensu ,  vel  in  verà  verborum  sig- 
nificatione  errare  possit.  Sœpè  etiam  para- 
phraslem  agit,  el  verba  qusedam  ad  loci  expli- 
calionem  addit  ;  quœdam  etiam ,  quœ  minus 
necessaria  videnlur,  omitlil.  Scribarum  eliani 
errores,qui  lùm  in  textum,  tùm  in  vcrsionem 
irrepere  possunt,  pro  variis  lectionibus  non 
habendi.  Distinguendi  itaque  sunt  efrorës  li- 
brariorum  ab  ipsà  versione;  el  in  hâc  accuraiè 
distinguendi  sunt  interpretis  lapsus  et  ëxposi- 
tiones  paraphrasticse  à  vaiïantibus  cod'eis  ori- 
ginarii  lectionibus.  Vàriae  enim  possunt  esse 
causœ ,  cur  inlerpres  aliter  legeril,  quàm 
vertit.  Cùm  verô  ratio  alia  nulla  probabilis  reddi 
polesl ,  cur  interpres  ità  translulerit ,  prseter 
exemplaris  varietalem,  et  ratio  probabilis  ad- 
feri  i  polest ,  ex  vocabuli  ambiguitate  ,  vel  lit- 
terarum figura ,  vel  sono  similiuni ,  mutalione, 
vel  ex  litterarum  levi  transposilione ,  vel  ex 
Vocis  divisione  vel  compositione ,  elc,  exem- 
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plar  iià  babuisse  ;  non  video  quia   hoc   casu 

ex    versione,   varia  exemplaris  leelio    colligi 
possil. 

Ai  ex  merâ  conjectura  varias  colligere  lec- 
liones (  euiii  BCiliœt  nulla  codicum  vel  inter- 
pretum discrepaniia  adferri  possit,  nec  leetio 
recepla  quicquam  in  se  falsum  et  absurdum 
contineal),  quia  ex  levi  scilicet  punclorum  mu- 
talione, vel  litterarum  similiuni  transposilione, 
mutatione,  etc.,  melior  elici  videlur  sensus  , 
salvo  aliorum  judicio,  vix  luluni  est.  Hoc  con- 
cesso  ,  lata  fenestra  aperietur  luxurianlibus  in- 
geniis  Scripluram  depravandi  et  in  quenilibet 
sensuin  lleclendi  :  ilà  ut  inslar  eolburni  The- 
ramidis  cujiislibel  pedibus  aplari  possit.  Quod 
enim  in  profanis  auctoribus  non  audent  cri- 
tici  (sine  coclicum  vel  interpretum  auctoritate, 
vel  urgente  neccssitate)  ex  proprio  ingenio 
corrigerc  ,  et  aliam  lectionem  subsliluere 
(([uikI  in  istiusniodi  libris  vix  ferendum  )  ,  in 
libris  Sacris  plané  illicilum.  Undé  illorum 
auclorilas  non  sollicilanda  ,  nec  lectio  usitata 
mutanda  nisi  ex  optimorum  codicum  vel  inter- 
pretum consensu  et  ex  definilionibus  Ecclesiaê, 
vel  cùm  lectio  absurda  et  plané  falsa  in  textum 
irrepsil ,  quai  nullo  modo  defendi  possil. 

Unica  reslat  quœstio  an  semper  per  textus 
originarios  eorrigendœ  sint  versiones,  an  ali- 
quandô  per  versiones  corrigi  possint  textus 
originarii?  Elsi  verô  ex  diclis  dccidi  haec  quœs- 
tio  possit,  tamen  quia  slatuunt  nonnulli,  ex 
Yulgalâ  Lalinâ  corrigi  debere  codices  Graecos 
et  Hebneos,  ha?c  pauca  adjicimus.  Elsi  ver- 
siones, antiqiue  prœsertim,  multùm  conferrc 
possint,  eùm  erratum  in  textum  originarium 
casu  irrepsit ,  ad  veram  lectionem  indagandam 
et  réstituendam ,  tamen,  generaliter  loquendo, 
versiones  omnes  secundùm  textus  originales 
corrigi  el  examinari  debere.  Nain,  <  uni  omnes 
versiones ,  tanquàm  rivuli ,  ex  codicibus  ori- 
ginaiiis,  ut  fontibus,  fluxerinl ,  necesse  est 
ut  quicquid  véritatis  in  versionibus  inveniatur , 
illud  à  fontibus  habuei\nt.  Eatenùs  eniin  ver- 
sio  vera  dici  polest ,  quatenùs  cum  textu  ori- 
ginario  concordat.  Sic  enimGreg.  de  Yalenlià: 
Translatif  verd  est ,  ctijus  sensus  à  suo  fonte  non 
devint ,  sed  sententias  reddi t  easdem  et  œqnates , 
nec  restriclioves ,  etc.  Contradiclioneni  itaque 
plané  implkal,  aftirmare  simpliciter,  fonteni 
ex  versione  cômgénduîn  :  aeqnè  enim  absur- 
(hun  est,  ac  si  quis  solis  niolum  ex  horologio 
corrig  re  vellet;  vel  cum  automaton  aberrat, 
dicere  solem  irrcgulariter  circumferri,  potiùs 
quam  vitium  aliquod  in  automato  concedere. 
Quod  enim  quidam  asserere  audent,  Vulgatam 
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Lalinani  factam  esse  peculiari  Spiritûs  S.  assis- 
tent, ità  ut  interpreserrare  non  possd,à  doc- 
toribus  Ecclesia;  ut  ineptum  rejicitur.  Stultum 
est  (inquit  Bellarm.  liq.  2,  deVerbo  Dei,  c.  11, 
dicere ,  Tlieodotionem  lurrcticitm  (ex  cujus 
versione  quœdam  sunt  in  Vulgalà  ,  ut  scilicet 
liber  Danielis)  non  poluisse  errare;  vel  S.  Hie- 
romjmum  nunquàm  errasse,  cùm  ipse  in  Isaiam 
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cap.  19,  dicat  se  errasse,  et  Ecclesia  ejus  cor- 
reclionem  acceperit.  Non  illos  auctores  canoni- 
zavit  Ecclesia ,  sed  tantùm  liane  Versionem  ap- 
probavit  ;  nec  ità  approbavit ,  ut  assereret  nutlos 
in  eâ  librariorum  errores  reperiri;  sed  certos 
nos  reddere  voluit ,  in  iis ,  quœ  ad  finem  et  mo- 
res pertinent ,  nulla  esse  in  hâc  Versione  inter- 
pretum  errata. 


Capnt  tu. 


DE  MASORA,  KERI  ET  KETIB,  LECTIONIBUS  VARIIS 

ORIENTALIUM    ET    OCCIDENTALIUM  ,     BEN   ASCHER    ET   BEN   NAPHTALI , 

ET  DE  CABALA. 


De  Masorà  scripserunt  Elias  Levita ,  Petr. 
Galatinus,  Job.  Morinus,  Joh.  D'Espeires,  et 
alii  ;  omnium  verô  accuratissimè  D.  Buxtorlius 
in  Tiberiade.  Nos  pauca ,  quse  necessaria  no- 
bis  videntur,  excerpemus.  Dicemus  verô  :  1° 
de  nomine ,  quid  per  illud  significetur.  2°  De 
materiâ  circà  quam  versa tur.  3°  De  modis 
variis ,  quibus  olim  descripta  et  hodiè  impressa 
est.  -i°  De  ejus  auctoribus.  5°  De  usu  et  utili- 
tate. 

Masora  est  vox  Hebraica,  et  diversimodé 
scribitur,  sensu  eodem.  Masora  traditionem  si- 
gniticat,  scilicet  cùm  quis  aliquid  quasi  in  ma- 
nus  alteri   tradit,   vel  commiltit,  ut  explical 
Elias ,  sive  de  rébus ,  sive  de  personis  accipia- 
tur.   Hic  pro  doclrinà  accipitur,  quam  (juis  à 
majorions  quasi  traditam  posteris  de  manu  in 
manum    transmittil.    Undè   eam     describunl 
esse  criticam  Hebrx'orum  sacram ,  quâ  scrip- 
tionis  et  lectionis  varietas  per  totarn  Scriplu- 
nn  liaditur,  quotios,  quo  loco,  el  quâ  forma 
qua>quc  diclio  in  texlu  Hcbrao  invenitur;  in- 
venta, ut  genuina  leclio  ab  omni  corruptione 
et  nmtalione  inmnuiis  servetur.  Opus  sanè  in- 
crcdibiiis  el   stupendi    laboris,   lolius  Scrip- 
tsrae  strucluram,  quoad  omnes  minutias  ver- 
suum,  dielionum,  liltcrariim,  punctorum,  etc., 
excutere,   et    ad    incudein    revocare;    omnes 
m  MM,  dicliones,  el  lilleras  numerare,  virgu- 
lam   censoriam    adhibere,    etc.    Horum  vero 
omnium  notas  in  ISibliis  Vendis  d  Basilecnsi- 
bus  inpressis,  partial  per  singulas  paginas  in 
uiargine,  et  inter  columnas,  partim  ad  finem 
Bibliorum  excuderunt.   An  vero  ex  tanlis  la- 


boribus  fructus  et  ulilitas  tanta  exsurget ,  et 
an  hoc  studio  effecerint,  ut  nihil  posteà  in 
lextu  Hebrœo  depravari  aut  mutari  possit 
(  prout  à  mullis  affirmatur  ) ,  posthàc  disqui- 
rendum  est. 

Quod  ad  materiam  Masorse  attinet,  scien- 
dum  est ,  eam  positam  esse  in  annotationibus 
criticis  circà  textum  Hebrseum  ,  et  versari 
circà  :  1°  versus;  2°voces;  3°  litteras;  4° 
puncla  vocalia  et  accentus.  Circà  versus,  nu- 
meràrunt  Masorethœ  singulos  versus  uniuscu- 
jusque  libri  et  uniuscujusque  sectionis  majo- 
ris  Legis  ;  nec  tantùm  Pentateuchi ,  sed  et 
totius  textùs  Hebraici  ;  numerumque  ad  finem 
cujusque  sectionis  vel  libri  annoteront ,  primo 
litteris  numeralibus,  dein  nomine  aliquo  sym- 
bolicn,  ex  cujus  litteris  idem  numéros  exsur- 
git.  Dein  versum  medi  m  singulorum  librorum 
annolàrunl.  In  Genesi  numeranl  versus  1552, 
et  versum  médium  esse  cap.  27,  -40  :  Et  gladSo 
luo  vives.  In  Exodo,  1209,  médium,  c.  22,  28: 
Magistratui  ne  malcdicito.  In  Levit.  859,  mé- 
dium, c.  15,  7  :  Qui  tetigerit  carnem  flitidi.  In 
Numer  1288,  médium,  c.  17,  5:  Et  crit  ut  ejus, 
quem  elegero ,  virga  jloreat.  In  Denier.  955, 
médium,  c.  17,  10:  Et  faciès  juxtàverbum.  Om- 
nium summa  est  5815.  In  hâc  lamen  summâ, 
ut  observât  D.  Buxt.,  dissenliunl  codices,  dùm 
in  omnibus  impressis  inendosè  ponilur  5245. 
Edil.  Vend,  per  Fœliccm  Pralensem  ,  anno 
1517,  ponil  in  Deul.  1055,  ubi  centum  redun- 
dant.  Sic  eliain  discrepant  Elias  et  Talmudici  : 
ille  praef.  3.  lib.  Masor.,  numerat  5842.  Hi  in 
libro  Kidduscbin.  5888.  lu  omnibus  mendosè. 


dius,  4,  îi.  Ruth.  85,  médius,  c.  2,  21. 
Threni  non  habent  numerum  adscriplum  :  csl 
autem  15i,  médius,  cap.  5,  5i.  Eccles.  222, 
médias,  cap.  6,  10.  Esîher.  100,  médius, 
cap.  5,  7.  Daniei.  137,  médius*  c.  5,  30.  Es- 
dras  et  Nehem.  088,  médius,  Nehem.  5,  32. 
Chronic.  1  et  2,  1703,  médius,  1.  Ciiron. 
27.  25.  Summa  omnium  versuum  Vct.  Testa- 
ment, est,  23200.  Hos  versus  numerârunt,  ne 
quis  fraude  vel  negligentià  versum  aliquem 
detruncaret ,  vel  audacler  adderet  :  qucm  h- 
nem  an  assecuti  sint,  in  ira  disquiremus.  In 
versibus  etiam  qusedam  observârunt  quoad  vo- 
ces  et  liîteras,  ex  quibus  constant  ;  quorum 
quœdam  proponit  D.  Buxlorfius,  et  alia  mulla 
quisque  colligere  polest.  Verbi  gratiâ ,  unus 
versiculus  datur,  conslans  ex  42  voeibus  et 
lilteris  160,  sciiiceUer.  2i,  7.  Duo  sunt  lanlùm 
in  Lege,  qiue  incipiunt  à  litterà  Samedi,  scil. 
Exod.  32,  Num.  14,  19.  Et  duo  in  Lege,  quo- 
rum singuke  voces  exeunl  in  Samedi,  vid. 
Gen.  52,  14,  Num.  29,  53.  Très  sunt,  in  qua- 
rum  singulis  sunt  80  litlcne,  quorum  unus 
Qolatur  in  Mas.  mag.  Num.  30,  8.  Hucc,  inter 
alia  innumera proferre  placuit,  utper  ea  de  re- 
liquis  judicare  quisque  possit.  Circà  versus 
etiam  notàrunl,  in  quibusdam  esse  biatum, 
ubi  sensus  est  ellipticus  vel  imperfeclus;  horum 
alii  numerant  25,  aiii  28,  ubi  in  libris  quibus- 
dam vacuum  spalium  relinquilur.  Primus  est 
Gen.  i,  8,  ubi  textus  Hebraeus  habet  :  Et  bat- 
tus est  Caïn  cnm  Abele  fratre  suo;  post  haec 
verba  reiinquitur  spalium  ,  quod  70  et 
Cod..  Samaril.  supplent  hoc  modo  :  Eamus  in 
agrutn.  Ad  qucm  locum  Masora  ait  esse  28 
versus  déficientes  in  medio  versus ,  sciiicet 
quoud  sensum,  qui  imperfeclus  videtur.  At 
Gen.  35,  21,  Masora  notai  tanlùm  25  Imjus- 
modi  loca ,  quam  notam  yeriorem  esse  pulat 
Buxlorf.  Loca  recensel  in  Lege  quatuor,  Gen. 

1,  8,  et  35,  22;  Num.  25,  19,  sive  10,  1,  Deul  : 

2,  8.  Reliqua  sunt  Jos.  4,  1,  et  8,  24,  Judic. 
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<:ùm  ex  Masora  ad  liuein  ôujusque  libri  conslel 
numerimi  esse  5845.  In  relîquis  libris  idem 
foeerunt.  In  Josue  sunl  versus  6S6,  médias, 
c.  10,  8.  In  Samuclis,  i  et  2,  1500  ,  médius, 
4.  Sam.  28,  24.  In  Béguin  1534,  liiedius,  1. 
Reg.  22,  6.  ïn  Isaiae,  1295,  médius,  c.  53,  21. 
.leivm.,  1305,  médius,  cap.  28,  11.  E/.ech. 
1273,  médius  non  apponilur  in  fine  libri,  sed 
in  Masora  parv.â  notatur,  cap.  20,  1.  Prophetœ 
minores  pro  uno  libro  habentur ,  in  quo  1050, 
médius,  Mien.  3,  12.  Psahn.  2527.  médius, 
78,  30.  Prov.  915,  médius,  cap.  16,  18.  Job. 
1070,  médius,  cap.  22,  16.  Canlic.  117,  me- 
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2,  1,  1.  Sam.  14,  13,  20,  37,  et  10,  12,  et  19, 
21,  el  25.  11,2,  Sam.  5,  2,  1»,  et  7,  4,  el2i, 
11,  1,  Reg.  15,  20,  Isa.  8,  5,  Ezech.  5,  17, 
et  44,  15.  De  quibusdam  lanien  dubilat,  an 
bùc  pcrtincanl.  Ad  versus  etiam  pertinent  no- 
tae  Masorethicae  circà  correcliones  scribarum  , 
voecs  sciiicet  18,  quas  scribas  mutasse  aiunt. 
Loca  recensentur  ad  iuitium  libri  Numer.  et 
Psal.  100,  20;  de  bis  locis  egimus  Proteg.  de 
Textuum  Original,  inlegritate ,  ubi  ostendi- 
mus  per  scribas  inteliigi  Esdram  et  viros 
Synagogae  magnae  ,  qui  loca  isia  emcndârunt , 
c!  veram  leclionem  restituerunt.  îlùc  etiam 
referri  polest  ablalio  scribarum  in  quinque 
voeibus,  de  quibus  Masora,  Gen.  18,  5.  Dicunt 
enim  quinque  esse  voces,  quibus  in  vulgari- 
bus  codicibus  prœposiia  eral  litteia  Va»':qax 
lanien  in  texlu  authenlioo  non  exstabal ,  sed 
auferri  debuil.  Mouent  enim,  istis  locis  ità 
legi  non  debere  :  quod  perindè  est,  ac  si  au- 
ferri vellent ,  uudè  ablatio  scribarum  dicta. 
Loca  sunt,  Gen.  18,  5,  Gen.  24,  35.  Num.  12, 
14,  Psai.  50,  7.  Mas.  magna  tanlùm  quatuor 
istiusmodi  locorum  meminit,  uno  per  errorem 
omissb;  at  Masorain  correxil  Buxlorfius.  Ad 
versus  etiam  perlinel ,  quùd  in  quatuor  libris 
penullimum  versum  repelunt,  vel  ejus  saltem 
initium,  id  estad  linem  Esaise,  Tiiren.  Malaeb. 
et  Ecclcsiaslis  ;  ut  in  libris,  tàm  impressis, 
quàm  MSS.  videre  liect.  Gansant  banc  red- 
dunt ,  quod  versus  ultimi  istorum  librorum 
desinunt  in  minis.vel  pœnis.  Versus  vero  pen- 
ultimus  benediclionem  vel  bonuin  aliquod 
habet  :  ergô ,  ne  leclores  tristes  discederenl , 
versus  penullimos  repetunl,  ul  laeli  discedant. 
Alii  aliam  causam  reddunt,  à  dignitale  ver- 
suum penultimorum ,  qui  sœpè  repetendi  et 
ruminandi  sunt. 

Ul  versus,  sic  voces  recensuerunt  :  circà 
quas,  1°  annotàrunl  varias  codicum  leclio- 
nes,  abaque  quae  sub  nomine  Keri  el  Kclib 
comprehenduntur;  cùm  vo\  sciiicet  aliter  in 
texlu  scribitur,  aiiter  in  margine  legenda  no- 
latur  :  undè  puncia,  qnae  voci  marginal!  pro- 
pria sunl,  voci  textuali  adscribuntur.  Horum 
varia?  sunl  species  :  non  enim  omnia  ad  lec- 
tionis  varietalem  propriè  pertinent.  De  his 
verô  peculiari  dialrlbâ  dicendum  est.  2°  No- 
târunl  voces  quasdam  plenè  vel  defeclivè  scrip- 
tas.  Pienœ  dicunlur,  cùm  litlerse  Vau  et  Jod 
quieseenles,  exprimuntur,  ubi  non  semper 
exprimi  soient;  vel  cùm  He  paragogicum  ad- 
diiur  personse  secundae  praeteriti,  et  ejus  af- 
fixo.  Deieetivœ  ,  cùm  voces  scribunlur  siue 
lilteris  •/()•',  Vau,   Aleph,  quiescenlibus,  vel 
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He  iinali ,  licèt  communiter  cum  iis  scribi  so- 
leant.  Non  verô  ad  omnes  ejusmodi  vores  ple- 
nas  vel  deleelivas  annotàrunl  aliquid  Masore- 
iIub  ;  sed  ad  cas  maxime,  quae  commun iter 
scribi  soient   plenè,   el   tara  defectivè,  vol 
communiter  defectivè,   et  rare  plenè,  secun- 
ilùm  régulant  Eliae  in  praef.  3  .Mas.  c.  1.  Cùm 
dkïiones  plenae  plures  sunt,  quàm  déficientes, 
nmneràriinl  déficientes;  è  contra,  cùm  défi- 
cientes sunt  pluies,  quàm  plenae,  numerârunt 
jiienas.  V.  g.  Gen.  2,  7,  Jon.  2,  3,  5.  Qusedam 
nolârunt  circà  vocum  situm  vel  loeuni,  res- 
pectu inilii,  medii,  vil  finis  alicujus  versus, 
Ut  Gen.    1,    30.  notant  SdS'    quater  versum 
incipere  ;  loea  vcro  alibi  proférant ,  scilicet  ad 
linem  Deulcronom.  Gen.  1,   1.  Masora  notai, 
vocem  quae  versum  ibi  terminal,  ter  in  fine 
versus   inveniri ,  Gen.  0,  4.  Voces  quai  sunt 
in  medio  versus ,  notanlur  ter  inveniri  simul 
in  versiculi  medio;  frequenlissimè  vero  hoc 
notant  in    particulis   indeelinabilibus.  Signi- 
ficationis  ambiguilaiem    in  quibusdam   notà- 
runt,    ut    Gen.  10,  8,   ad   ;NH    notant  orties 
accipi  in  signilicatione  coimnuni,   siiicel  pro 
pronomine,  cùm  alias  sit  unum  ex  divinisno- 
niinibus.   Hùc  etiam  referri   possunt   voces, 
quas  qiiis   existimare   possit   aliter   legendas 
esse ,  vel  propter  sensum  ,   vel  quia  aliter  le- 
guntur.  Prœcavenl  (ut  quibusdam  placet)  te- 
meritalem  audaculorum  ,  ne  aliquid  immutare 
praisumanl ,  vel  nt  alii  conjecturas  suas  pre- 
ponant  de   alià  lectionc.  Yerborum  quorum- 
dam  structurant  notant,  cinn  verbum  aliquod 
cum   nomine   cerlo ,   vel   cum   praepositione 
certâ  peculiariter  jungitur,  vel  cum  litteris 
sci  vilibus  extra  communem  usum  ;  loca  recen- 
set  Masora,  Gènes.  42,  18.  Multas  etiam  voces 
numerârunt    Masorethae,    quoties   scilicet  in 
Bibliis  inveniuntur,  ut  Jon.  3,  0,  notant  vo- 
cem "Q""i  noviès  reperiri;  loca  vero,  ubi  oc- 
currunl ,   non    semper   exprimunt.    Notàrunt 
etiam  voces  13,  quae  supernè  uno  vel  pluribus 
punclis,  notanlur  :  quarum  10  sunt  in  Lege, 
4  in  Proplielis,  et  una  in  Hagiographis.  Iïa:c 
puncla  vero  non  sunt  vocaiium  nota',  sed  ad 
mysteria  quaedam  notanda  apposita  esse  vo- 
lunt,  quai  Legis  oralis  pars  eranl  ;  hodiè  vero 
per  fréquentes  dispersioues  oblivioni  ferè  tra- 
dita.  Antiqua  csl  horum  punctorum  mentio  in 
Talmude  Tract.  Berachoth.   c.  1,  etlibro  >jj- 
har  :  undè  quidam  ad  Esdram  el    viros  Syna- 
gogae  magnae  référant.  Lt  vero  facile  conce- 
dam,  à  posterioribus  Masoretbis  non  esse  ads- 
cripta,  qui  puncla  vocalia  invencrunt,  quia 
ame  Talmudcm  i  xsliterunl;  sic  non  facile  cre- 


d;tm  ab  Esdrà  vel  Propbetis  apposila  esse;  sed 
post  eorum  tempora  casu  (ut  alià  ejusmodi) 
in  lextuin  irrepsisse  ;  vel  forlè  consulta  à  qui- 
busdam Juda-is  addita,  ut  indè  mysteria  quai- 
dam  de  textu  depromerent  ;  posteriores  vero 
mutare  noluissc,  sed  quasi  ab  Esdrà  vel  sacris 
Sciiploribus  adjecla  essent ,  superslitiosè  re- 
ti unisse  :  quod  ipsis  solemne  est.  Mysteria 
enim,  quai  à  Masoretbis  cliciunlur,  plané  ri- 
dieula  sunt,  et  Spirilu  Dei  indigna,  supersti- 
lionem  Rabbinicam  olcntia.  Loca  vero  sunt 
Gen.  16,  5.  In  JWH3J  supra  Jod  posterius  pun- 
ctum  afligilur  ;  vox  verô  haie  non  plenè 
scripta  est  in  lolà  Lege,  nisi  boc  loco  cum 
duplici  Jod  ad  boc  myslerium  scilicet  notan- 
dimi.  Sara  bis  verbis  cum  Abrahamo  exposlu- 
lat,  dicens  :  Judicabil  Deus  inter  me  ^a'il  et 
inter  le.  Hoc  verô  verbum  cum  duplici  Jod,  si- 
gnilicare  potest  (et  inter  filium  linon  )  ,  undè 
volunl  Saram,  licèt  voce  exlernà  Aùrabamum 
alloquens,  dixit  :  Judicet  Deus  inter  te  et  me, 
tamen  tacite  in  anjmo  Agarain ,  dixisse , 
scilicet  :  Judicet  Deus  inter  me  3»?ï!  el  jitium 
tuum,  quem  siliect  Agar  in  utero  gessil;  ilà 
ut  Abrabamum  voce ,  et  ancillam  animo  allo- 
cuta  sit;  et  ob  boc  magnum  myslerium  sciii- 
cet,  Rabbini  nonnulli  nugantur  banc  vocem 
supernè  punctatam. esse:  Quis  verô  ferai,  ut 
istiusmodi  ineptiae  sacris  Scriploribus  adscri- 
banlur?  2  locus  Gen.  \S,  0(3.)  Gen.  10, 
53  (i.)  Gen.  53,  4  (3.)  Gen.  57,  12  (0.)  Nu- 
mer.  5  ,  30  (7.)  Num.  0,  10,  (8.)  Nuin.  21, 
(0.)  Num.  20  (10.)  Deul.  20,  20  (il.)  2, 
Sam.  10  20,  (12.)  Esa.  44  0,  (15.)  Ezech.41, 
20,  (14.)  Ezech.  40  22,  (.15.)  In  Hagiographis 
una  isliusmodi  vox  est,  Psal.  27,  13. 

Ul  versus  et  voces,  sic  etiam  Iilleras,  tàm 
consonantes  ,  quàm  vocales,  recensuerunt 
Masorethae.  Circà  consonantes,  quas  vulgô 
vocant  Iilleras  22,  alpbabcli,  notàrunt  quœ- 
dam  speclantia .,  tàm  quanlilatem  quàm  silum 
et  numerum.  Respectu  quantilatis  ,  quasdam 
notàrunt  in  textu  ,  reliquis  majores,  quas- 
dam minores,  quasdam  quasi  suspensas  supra 
reliquas  in  eâdem  lineà,  quasdam  inversas, 
quasdam  médias  in  quolibet  libro.  Respectu 
numeri,  adçaleulum  revocâruut,  quoi  iiitcrai 
occurrant  in  singulis  libris,  quot  ex  quinque 
(inalibus,  quoi  in  omnibus  libris  Vct.  Test.  Li- 
cèt verô  labor  bic  immensus  ex  rnagnâ  parle 
inutilis  ac  supcrfluus  videatur,  parùmque 
conducat  ad  texlûs  Hebraici  iniegrilatem  con- 
servandam  (de  quo  posteà  j ,  libet  tamen  sin- 
gula  jectori  proponere,  ejnsque  juuicio  suth 
jicere. 
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Litlerac  majuscule  constituunt  in  Lege  al- 
phabetum,  quibusdam  tamen  littera  gemina- 
tis,  et  unâ  Iriplicalà.  Calalogum  recenset 
Masora  inilio  Genesis,  et  inilio  libri  Chron.; 
sed  cum  diseriniine  circà  Vau,  Tetlt,  Lamcd  , 
Noun,  Samech  et  Pe  finale,  ut  suis  locis  vide- 
bimus.  Harum  mentio  est  in  Talnnide,  Iract. 
de  Scribis,  undè  et  Masorelhis  Tiberiensibus 
anliquioressunt.  Tempus  verô,  quo  in  lexlum 
inlroduclœ  sunt,  exacte  notare  non  possu- 
mus.  Quod  verô  quidam,  qui  Masoram  ad 
Esdram  et  Synagogam  magnam  referunt,  sla- 
tuunt  mysteria  quœdam  in  bis  litteris,  ut  et 
reliquis,  olim  fuisse  Hebrœis  nota;  hodiè  verô 
oblivioni  tradita ,  probare  non  possum.  Quid- 
quid  enim  anliquiores  de  iis  judieabant ,  certè 
mysteria,  quae  à  posterioribus  Masoretbis  et 
Rabbinis  traduntur,  mera  somnia  sunt,  et 
gerris  Siculis  vaniora  ;  ut  cùm  littera  3  ma- 
jori  forma  scribitur,  Levit.  13,  33,  volunt 
mèmoriale  esse  trium,  qui  radi  lenebantur, 
scilicet  Nazarœorum ,  pollulorum ,  et  Levita- 
rum,  qui  13  annum  excesserant.  3.  in  prima 
Voce  Gen.  1,  1,  ad  denotandum  duplex  opus 
Crealionis,  scilicet  cœli  et  lerrse.  N  in  voce 
Adam  1.  Chron.  1.  1.  ad  denotandum  pri- 
mum  hominem,  undè  bumani  generis  origo. 
Quis  verô  non  videt  hœc  esse  mera  honiinuni 
commenta,  à  sacris  scriploribus  nequaquàm 
intenta  vel  cogitata?  Littera;  verô  isUe  non  in 
omnibus  Bibliis  exprimuntur  ;  Munsterus  ex 
suis  eliminavit;  in  aliis  editionibus  quœdam 
notantur,  qusedam  omitluntur.  Cùm  tamen 
in  plerisque  editionibus  majoribus  retineanlur, 
eliam  in  Polyglottis  Londin.  exprimi  curavinuis  ; 
eas  verô  hic  excudere  nullius  esset  ulililatis.  De 
his,  ut  et  de  minusculis,  inversis,  suspensis, 
finalibus,  indiclionis  medio,  et  è  contra,  eorum 
sententiseaccedimus,  qui  slatuunl  errore  libra- 
riôrum,  vel  casu  forluito,  in  lexlum  primo 
irrepsisse;  scribas  verô  posleriores ,  qui  cùm 
codices  a'uos  exscriberenl ,  talium  litlerarum 
quanlitalem  et  silum  observantes  ex  libris  vclus- 
tioribus,  certo  consilio  à  majoribus  ità  scripta 
fuisse  sibi  persuaserunl;  et  ex  innalà  gentis 
superslitione  mysteria  nescio  qualia  ex  ois  cli- 
cuère  (  quae  à  posleris ,  qui  à  majorum  p'.a- 
citis  vel  latum  ungucm  discederc  nèfas  arbi- 
tranlur,  potiùs  aucta,  quàm  innninuia  sunt, 
et  ambabus  mauibus  accepta  ac  (irmiter  re- 
tenla  );  vel  Judœos  quosdam  antiquiores,  qui 
ex  texlu  per  cabalam  alios  sensus,  mysticos 
scilicet  prseler  litteralem  hausêre ,  bas  litte- 
ras isto  modo  seripsisse  :  quas  postrrioivs  ah 
Esdrà  proi'ectas  esse ,  stultè  sibi  persuaserunl. 
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Litteras  eliam  minusculas  annotarunt ,  reli- 
quis minores,  ad  iiiiinci uni  55,  per  singulas 
litterat  alpfaabeti.  Quœdam  lamen  sunt  uï- 
plices,  una  quadruplex  :  de  quihus  idem  di- 
cendum ,  quod  de  majusculis ,  in  quibusdam 
libris  non  exprimi,  in  aliis  pluies  vel  pau- 
CÎores,  ut  videre  est  apud  Buxtorf.  in  Tibe- 
riade,  qui  quasdam  ab  Elià  in  Masorà  omissas 
supplevil.  Signilkant  verô  in  génère  ex  mente 
Habbinorum,  rei  de  quà  agitur,  diminntionem 
vel  contemptum  ;  et  ex  eodem  fonte  profluxe- 
runl,  quo  majuseuke.  Earum  eliam  menlio  fit 
in  Talmud.  tract,  de  Scribis  :  recensentur 
inilio  Levitici,  et  inilio  Masora;  magnae. 

Tertio  nolârunt  litteras  quasdam  suspensas, 
et  unam ,  scilicet  Z  inversam.  Suspensœ  no- 
tantur in  Masora  ad  Judic.  18,  30,  el  Psalni. 
80,  14.  Nom  suspensum  est  Judic.  18,  50,  in 
Menasses.  Ayin  5  locis  Psal.  80,  14,  Job.  58, 
13,  et  v.  la.  Noun  verô  inversum  esse  in  novem 
locis,  notât  Masora.  Num.  10,  55,  el  Psal.  107, 
23.  Loca  sunt ,  Num.  10,  53,  ubi  Noun  inver- 
sum est,  utinnuatur,  sic  retrorsùm  agendos 
esse  omnes  hosles  Israelis.  Quis  hic  non 
miretur  acumen  Rabbinieum?  Imô  quis  non 
indignelur  talia  ad  sacros  scriptores  referri? 
Num.  11.  1.  Reliqua  sunt  in  Psalm.  107,  ubi 
lamen,  Noun  inversum  non  cernilur  in  textu, 
sed  figura  Noun  inversi  ponitur  in  marg.  in 
Bibl.  Venetis.  Primum  est  v.  25,  2,  v.  24, 
5,  v.  2i,  inquonullum  est  Noun:  undè  Masora 
hoc  loco  mendosa  est.  4,  v.  26,  5,  v.  27,  6,  et 
v.  28,  in  quo  lamen  nullum  Noun  invenilur. 
Quarto  nolârunt  litteras  Mem  et  Noun,  in 
quibusdam  locis  irregulariler  scribi,  scilicet 
Mem  clausum  in  medio  dictionis,  Es.  9,  v.  7. 
et  Mem  apertum  in  fine  Neh.  2,  15.  Noun 
eliam  médium  scribitur  in  fine  vocis.  Job.  58, 
1,  et  in  quibusdam  libris  Keri  marginale 
monel  legendum  cuin  Noun  finali.  Nolârunt 
etiam  litleram  mediam  cujusque  libri,  et  libri 
Cujusque  hueras  omnes  ut  ex  reliquiis  quibus- 
dam istiusmodi  Masora  adhuc  servatis  colli- 
gitur.  Nam  Levit.  11,  42,  ad  Vau  in  voce  lire 
notai  .Masora,  iitleram  Vau  esse  litleram  me- 
diam legis  :  quod  etiam  notatur  in  Talm.  lib. 
Kidduschin.  cap.  1.  Sic  Psal.  80,  14,  in  WO, 
ex  s'.jlvà,  littera  Ayin  notatur  esse  med'a  libri 
Psalmorum  ,  ul  et  legilur  in  Talm.  eodem  loco. 
Lillcras  eliam  singulorum  libroruni  numerà- 
runt.  In  fine  Gènes,  posl  versiculorum  niime- 
rum  addunt  numerum  litlerarum  islius  libri 
esse  4503;  quod  tamen  ,  monenle  D.  Buxt.  in- 
teîfigendtmi  est  de  ultimâ  sectione  islius  libri. 
non  de  lolo  libre.  Elias  Lcv.  Praf.  5 ,  dicit  , 


359  DE  MASORA,  BEHI 

litteras  totius  Legïs  esse  600015 ,  et  litteras 
primœ  seclionis  esse  15)15,  qucm  calculiun  lu- 
men falsum  esse,  monet  idem  Buxlorf.,  qui 
pulat  esse  ullrà  500C.  lia  fecerunl  in  reliquis 
libris,  licèl  in  Hasorâ  hodiernà  iilorum  ealculi 
non  exslenl  :  nain  haud  dinridia  est  pars  Ma- 
sora;,  quam  in  Bibliis  impressis  habenuis. 

Numeràrunl  eliain,  quolies  Htterœ  5,  finales 
quas  vocant,  in  totooceurrunlVet.  Tesl.  Nota- 
Iran!  Caph  finale  inveniri  vicibus  10981.  Mëm 
finale  24973.  iVonn  8719.  Pe  1975.  Tzade  4872. 
Summa  loialis  est  51520.  Easdeni  litteras  inter- 
nicdias  eliain  ad  calculuni  revoeàrunl  57272  , 
Mem  52805,  Noun  52977  ,  Pe  20750,  Tzade 
16950  vieibus  reperiri.  In  loto  160754.  Naine- 
ràrunt  eliam  quoties  singulae  alphabeli  littene 
per  totum  Yet.  Test,  reperiuntur.  Quod  ex  car- 
miné de  hoc  composilo  per  Saadiain  Gaon,  qui 
Babylone  n'omit  post  annum  Christi  900,  etVet. 
Test,  ex  Hebraeo  in  Arabicum  transtulit,  con- 
stat :  quod  ex  Elià  proponit  Buxl.  c.  18  Com- 
ment. Masor.  Singularuni  verô  litterarum 
summam ,  tabula  sequens  déclarai. 

X  42377.  1  76922.  3  -18253.  y  20173.  V  32148. 
2  58218.  t  28867.  S  41317.3  22725.  n  59543. 
5  29537.  n  23457.12  77778.  S  21882.  Summa 
T  32550. 1311052.  :  11690   p  22972.  lotalis  : 
SI  47534.  i  66420.  D  13380.  1  22147.  813280. 

Hos  verô  litterarum  numéros  collegitSaadias 
ex  Masorœ  schedis ,  qua?  tune  exstabanl,  nobis 
Verô  ignotœsuiit  :  et  fotlasse  fideliùs  et  mullô 
cerliùs  in  Masorâ,  quàm  in  Saadia;  ryllimis 
expriinebanlur.  Unicuique  verô  litterœ  versum 
Biblicum  subjungit ,  qui  eumdem  numerum  , 
qucm  lilteris  prias  expresseral ,  vocibus  inle- 
gris  designaret.  An  verô  hic  numerus  bene 
subductus  sit,  ànmliis  (idque  non  sine  causa) 
dubitatur.  Scliickardus  in  B:chinbap.  p.  17, 
suppulalionem  quamdam  conjecluralem  insti- 
tua ,  p^r  paginam  unam  vel  alterarn  ;  undè 
numerum  multô  majorcm  esse  conjicit.  Ccrtè, 
si  vera  sit  Eliœ  supputalio,  qui  ullrà  60000 
in  solo  Pentateucao  colligil ,  numerus  multô 
major  exsnrgel  per  omnea  libros  Yet.  Tesia- 
menii.  Suspicatuf  itaqae  Schickardus ,  litteras 
tantùm  quse  in  ProphetiS  el  Hagiographis 
contineniur,  sub  hoc  calculo  comprehendi  : 
oui  -i  addaniur  lilterœ  in  Pentateucbo ,  scili- 
cel  600015,  exsnrget  numerus,  1415325.  Aiii 
hanc  viam  tcntàrunl.  Primo  litteras  unins  pa- 
gina; nunieràrunt ,  quas  per  pagmarum  nume- 
rum per  tola  Bihlia  multiplicanl  :  undè.  nume- 
rum 12(10(10  litterarnm  in  loto  Vet.  Test, 
collcgerunt.   Quisnam  verô  sil  numerus  cerliw   1 
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el  exactus,  nemo  adhuc  (quod  sciam)  demons- 
travil  ;  nec  videtur,  moraliter  loquendo,  pos- 
sibile  esse  caleulum  exaclum  conficere,  cùm 
vix  possibilesit  libruni  aliquem  ità  exacte  cor- 
rectum  invenire,  in  quo  litterarum  quarum- 
dam  nienda'  non  reperiantur  ;  lilteraî  etiam 
mulue  ilà  sibi  similes  sunt,  ut  facile  possit 
calculator  unam  pro  alià  légère,  si  nullus 
esset  error  in  ipso  codice  ,  undè  calculus  ne- 
cessariô  falsus  conficitur.  Nec  video,  quomodô 
ad  texlus  sacri  integritalem  conservandam  la- 
bor  bic  inutilis  inserviat,  ut  posteà  ostendemus. 

Judaèos  imilali  sunt  Arabes,  aliique  Muha- 
medani  in  Alcorano  suo,  idque  non  tantùm  in 
punctalionc ,  et  variarum  lectionum  collec- 
lione,  sed  eliam  in  versuum,  diclionum,  et 
lilerarum  calculo  conficiendo  :  quem  testatur 
CI.  Hollingerus  Thcs.  Philol.  lib.  1,  cap.  5, 
sect.  4,  in  MS.  quodam  Arabico  se  invenisse  , 
in  quo  numerantur  versus  in  Alcorano,  in 
exemplari  Medinensi  priori ,  6000,  in  Medi- 
nensi  allero,  6216,  in  Mcccensi ,  9219,  in 
Cufensi,  6236,  in  Bozorensi,  6216,  in  Syriaco 
vel  Schaniensi,  6226.  Litterarum  numerus, 
323015.  Nec  defuerunt  inter  Cbristianos,  qui 
non  tantufn  <mx«iç  nunieràrunt  in  Nov.  Test., 
ad  finem  cujusque  libri  quorum  distinctio  uti- 
lissima  fuit ,  sed  et  versus  et  litteras  librorum 
quorumdam  Vet.  Testamenti,  ut  in  MSS.  Sy- 
riacis  quibusdam  invenimus ,  de  quibus  alibi. 

Circà  vocales,  earumque  punclationem ,  et 
accèntuum  notas,  magnameamqueutilissimam 
operam  navàrunt  Masorethse.  Idque  primo  in 
punctorum  inventione  ,  quibus  textum  non 
pro  arbitrio,  sed  secundùm  veram  et  receptam 
leclionem  à  sacris  scriptoribus  ad  ipsorum 
tempora  conservatam  punctàrunt  :  undè  faci- 
lior  lectio  ,  et  texlus  ambiguitali  ac  corrup- 
tioni  minus  obnoxius  reddilur  :  hoc  enim 
ipsorum  invenlum  fuisse  ,  suprà ,  ni  fallor  , 
Sàtîs  clarè  probatum.  Etsi  verô  punctorum 
vôcalium  et  accèntuum  nolas  plurimas  sine 
tlecessilalë  mulliplicàrunt,  et  minori  compen- 
dio  idem  eflicere  poteranl ,  tamen ,  quin  uli- 
lissimum  hoc  eorum  inventum  fuerit,  nemo 
iveril  inficias  :  undè  el  in  aliis  linguis  orien- 
tàlibus  idem  imilati  sunl  Arabes,  Syri  , 
Perse ,  etc.  Post  punctorum  appositioncm  , 
multa  annotàiunt  posteriores  Masorelhœ  , 
circà  vôcalium  leclionem  rectam,  et  ir- 
regularem  mullorum  punctationem;  ne  quis 
cas,  mendosas  esse  suspicans,  mutare  tën- 
larel  :  ut  cùm  vox  irregulariter,  sine  causa 
légitima,  conlrà  formam  communem,  et  siini- 
lium  vocum  analogiam,    punctata  est;  cujus 
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exstant  exempla  plurima.  Insolens  etiam  ci  in- 

conslans  ratio  in  punctis  Daglies  et  Mappik, 

contra  analogiam  grammalicam  notalur.  An- 

nolàrunt  etiam  vocum   quarumdam  slructu- 

rani,  quœ  cuin  aliis,  vel  cum  litteris  serviii- 

bus  contra  reculas  communes  construunlur. 
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Mullas  cliani  voces  hoc  vel  illo  modo  punc- 
talas  numeràrunt,  quoties  seilicet  in  Scrip- 
tiiiâ  inveniuntur  ;  et  loca  sœpc  indicant. 
Monet  verô  D.  Buxtorf.  Tiber,  lib.  1,  cap.  13, 
in  Masora  magnà,  vocales  lantùm  noininari 
Carnets  et  Tsere;  sub  Carnets  veràPatach,  sub 
Tsere  Sœgol  comprehendi  ;  posteriores  verô 
Rabbinos,  qui  Masoram  parvam  ex  magnà 
collegerunl,  distinctionis  causa  eas  vocàsse 
Carnets  parvum  et  Patacli  parvum.  Masora 
verô  parva ,  inlerdom  vocalium  istaruni  et 
aliorum  nomina  exprimit,  interdùm  nudam 
hguram  ponit  :  quôd  fil  in  iis  lantùm  vocibus 
ubi  periculum  aliquod  esse  viderelur  erroris 
in  leclione,  vel  quôd  alibi  sic  non  occurrant, 
vel  ut  dislinguerentur  ab  aliis  locis,  ubi  alise 
vocales  legebantur.  Exempla  ubique  obvia  in 
Bibliis  Venetis  et  Basileensibus.  De  accentibus 
etiam  quœdam  observàrunt;  at  non  adeô  fré- 
quenter ac  in  vocalibus  ,  cùm  non  tàm  signi- 
ficationi  quàm  pronuntiationi  inservianl. 
INam,  ctsi  sensum  per  membra  sentenliae 
accentus  indicant,  tamen  (observante  eodem) 
de  hoc  nihil  monent,  At  cùm  vocales  per 
accentus  dislinguenles  mulanlur,  vel  non 
niutantur,  id  observant  aliquandô,  cùm  à 
communi  usu  ratio  aliqua  peculiaris  inerat 
diversa.  Tandem,  cùm  vox  aliqua  cum  ac- 
cenlu  contra  usum  communem  notalur , 
monent  lalem  accentum  illo  loco  esse  debere , 
etsi  vox  sœpiùs  alibi  alio  accentu  notelur.  Sic 
cùm  vox  aliqua  contra  naluram  accentus  est 
punclata ,  hoc  casu  tùm  accentum ,  lùm  voca- 
lem  notant,  ne  quis  mendam  scribœ  esse 
pularct;  at  cum  accentu  privalur,  et  sequenli 
voci  per  Maccaph  conjungilur,  habere  débet 
Sœgol.  At  contra  banc  regulam,  observant  ad 
Gen.  17,  17,  septieà  cxslare  banc  vocem,  cum 
Patach  parvo ,  id  est  Sa-gol  ;  et  è  contra  qua- 
ter  cum  Tsere  et  Maccaph ,  contra  usum  com- 
munem. Iniinita  hujusmodi  oeçurrunt  :  quai- 
dam  etiam ,  quarum  causa  nos  latet ,  auclori- 
bus  fortasse  perspecta,  quorum  rationem 
reddere  non  possumus. 

Hœc  paulô  fusiùs  de  materià  Masorœ.  For- 
mam  quod  attinet,  alia  fuit  olim ,  quàm  quœ 
hodiè  in  Bibliis  impressis  conspicilur ,  ut  ex 
ESià  observàrunt  D.  Buxtorf.  Schickard.  Job. 
P'Espeires,  et  aiii.  Non  enim  textui  Hcbrseo 


in  inargine  adscripla  erat,  sed  in  chartis  sive 
schedis  separalis  observaliones  suas  annotà- 
runt,  quas  publiée  in  scholis  discipulis  suis 
explicabant  :  in  tanlain  etiam  inolem  excres 
cebant,  ul  textum  Biblicum  superarent,  leste 
eodem  Elià  :  undé  in  niarginibus  Bibliorum 
commode  describi  non  poterant.  Deindè  non 
simul  et  semel,  nec  ab  uno  auctore  nolœ  islœ 
collecta:  sont,  sed  à  diversis  auetoribus,  va- 
riisque  temponbus  ,  une  per  plura  secula 
compiialœ ,  novisque  observationibus  in  dies 
auclœ  ,  cùm  posteriores  prioribus  semper 
aliqua  nova  addiderint;  adeô  ut  ,  inslar  cro- 
codili  (quein,  quamdiù  vint,  crescerc  et 
augeri  scribunt),  nova  incrementa  quotidiè 
facercl  Masora,  nec  in  hune  diem  (  leste 
eodem  Buxtorf.  )  finem  perfectum  assecuta 
sit.  Hanc  verô  fuisse  antiquani  Masorœ  for- 
main,  lestantur  anliquissima  exemplaria  MSS. 
quœ  hodiè  apud  Judœos  sunt  in  Pergameno 
per  libros  separatos  conscripta  :  ex  quibus  R. 
Jacob  Ben  Chajim  suam,  quœ  Bibliis  Venetis  pri- 
mo ,  posteà  et  in  Basileensibus  imprimilur  ,  ex- 
lraxit:necenimomniapublicavil,sedexpluribus 
schedis,  quœ  sihi  potiora  visa  sunt,  extraxit  , 
quœ  cum  Bibliis  Venetis  prodierunt ,  rejectis 
vel  omissis  reliquis,  quœ  major  pars  erant. 
Talibus  etiam  usus  est  Eiias.  Taie  etiam  ha- 
buif  Capnio  ex  dono  Maximiliani  I,  Rom.  im- 
peratoris,  quod  conscriplum  erat  antè  aliquot 
secula  pro  Aben  Ezrà,  minulissimis  lilteris 
exaralum  ,  nec  per  lineas ,  sed  per  varias  ani- 
maliuni  formas  quasi  depictum,  quôd  Schi- 
ckard. prœf.  ad  Bechin.  Happ.  testatur  se 
vidisse,  et  jam  esse  apud  Marchionem  Baden- 
sem.  Alterius  etiam  meminit  D.  Buxlorf.  in 
Bibliolhecâ  Palalinâ  asservari.  Cùm  verô  variœ 
Masorœ  exemplaria  MSS.  in  publicum  prodi- 
rent, el  apud  populum  innotescerent,  cœpe- 
runt  Masorethœ,  vanà  scienlià  tumidi,  et  ut 
popularem  auram  captarenl  (referenteD.  Bux- 
torf. ),  et  pecunias  corrogarent ,  suas  notas  ad 
singulas  paginas  Bibliorum  adscribere;  quas- 
dam  ad  parlem  paginœ  superiorem ,  quasdara 
ad  inferiorem,  quasdam  ad  latera  descri- 
bendo  ;  ut  in  Bibliis  quibusdam  MSS.  antiquis 
videre  licel  :  undèmagnaconfusioetmultiplices 
errores  orli,  de  quibus  conqueritur  Eiias  Le- 
vila.  Ilabeo  talc  cxemplar  Bibliorum  MSS. 
antè  annos  500  exaralum,  cum  variis  Maso- 
rethicis,  quœ  tàm  minulis  characteribus  des- 
criptœ  sunt,  ut  oculorum  aciem  effugiant. 
Sic  verô  per  partesad  lexlum  adscripîœ  erant, 
confuse,  et  mendosè,  donec  typis  primus 
edidil  cum  lextu  Jlebrœo,  Boinbergus,  Typo- 
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gràphus  celebris  Venet.,  usus  in  hoc  operâ 
Judaei  iliius  Tunerani,  R.  Jacob  Ben  Chajim, 

((nom  magnà  summù  conduxit  :  qui  colieclis 
undiqaè  el  collalis  notis  Masorélhicis,  sive 
per  iibros  separatim,  sivè  cum  texiu  conjunc- 
tim  scriptis,  cl  posi  plurima  errata  eorrecta, 
in  hodiernam  formam  reduxit,  quamin  Bibliis 
Vendis  vidcnius  ;  mollis  quidem  erroribus 
couspersam  ;  quos  lamen  magnâ  parle  cor- 
rcxil  Buxtorf.  in  Bibliis  suis.  Est  aulem  liœc 
Masora  ,  vel  potiùs  Masora;  pars  îvliqua  (  nain 
ex  majori  parle,  ul  dixi,  periil)  duplex,  Tex- 
tualis  et  Finalis.  Texlualem  in  magnam  et 
parvani  dividunl.  Parva  ex  magnâ  contracta 
est  ,  et  ad  latus  interius ,  vel  si  materia  pos- 
tulai, ad  exlerius,  lilleris  numeralibus,  voci- 
bus  decurtalis  el  synibolicis,  breviter  descri- 
bilur.  Loca  Script  ura;  hic  non  designanlur, 
nisi  vox  bis  tanlùin  occurrat  :  tùm  enim  locus 
aller,  uni  alleràque  voce  ad  3,  adjectà  re- 
eensetur.  Numerus  major  aliquandô  per  verba 
symbolica,  idque  linguâ  Chaldaicà,  exprimi- 
tur.  Nota  Masorelbica  refertur  ad  vocem  in 
texiu,  quœ  circello  notalur;  si  verô  plures 
sint,  nota;  ipsis  ordine  respondenl.  Si  verô  ad 
médium  duarum  vel  plurium  diclionum  cir- 
cellus  ponatur,  nota  Masorelhica  ad  omnes 
conjunclim  refertur.  Haec  et  alia  ejusmodi  ad 
Masora;  usum  spectanlia  apud  0.  Buxtorf.  ha- 
bentur,  Gave  Masor.,  c.  1.  Masora  magna 
Textualis  est,  quœ  cuique  paginée  supra  el 
infrà  texlum,  el  aliquandô  ad  lalus,  cum  com- 
ment. Rabb.  lolum  spatium  non  expient,  ads- 
cribiiur.  Hic  voces  praecipuè  recensenlur,  et 
loca  Scriptura?  cnumerantur,  qua;  in  parvâ 
omittuntur.  Prima  enim  ponunt  vocem  textûs, 
deindè  numerum ,  qooties  repetitur,  et  tan- 
dem loca  Bibliea  notantur,  qua3  aliquandô 
per  etc.  omittuntur,  el  ad  alium  locum  refe- 
runtur.  Puncla  duo  notam  Hasorethicam 
liniunl ,  et  duo  apices  indicant  verba  Ben 
Clmjim ,  qui  Masoram  ordinavil.  Hùc  spectanl 
el  Masora  praliminarcs,  qua;  in  librorurn 
quorutndam  veslibulo  cireà  vocem  primamma- 
jusculam  ponuntur  ;  quarum  noiœ  non  sem- 
per  ad  texlum  isium  speclant,  sed  generalia 
qu&dam  plerumque  continent,  occasione  ex 
textu  capta.  Masora  magna  Finalis  in  fine 
Biblioruin  disponitur  ordine  alphabelico  ,  cl 
inler  alia  habel  plurima,  quae  in  Texluali 
Masora  uli  gpalii  anguetiam  adscribi  non  pole- 
rant.  Voces  prepouit  secundùm  duas  priores 
litteras  radicales,  undè  vox  incipit  ;  primo 
auteni  generalia  qua:dam  prainilluiilur ,  qua' 
ad  talem  Utteram  ,  ejusque  communes  ajfec- 
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liones  speclant  ,  tùm  ad  voces ipsas  secundùm 
formam  radicis  progrediuntur;  sœpè  lamen 
peccani ,  ciïm  voces  non  secundùm  formam 
derivalivam  in  aliéna  litlerà  proponunl  ;  undè 
confusio  magna ,  observante  Buxtorf.  Nec  pro- 
ponunl libruin  el  capul  in  vocibus  recensendis , 
(bœc  enim  ex  concordanliis  pelenda),  sed 
verba  qnsedam  ex  versu,  ubi  isla  babenlur, 
repetuntur.  Loca  verô  Bibliea  vel  slalim  ad- 
ducunt,  vel  ad  Texlualem  Masoram  relegant. 
Videalur  D.  Buxlorfius. 

De  aucloribus  Masora  non  una  est  omnium 
senlcntia.  Quidam  ad  Mosem  et  tradilioncm  è 
monte  Sinai,  ut  omnia  sua  soinnia  et  deliria, 
referunt  :  quod  plané  ineplum ,  cùm  vix 
quarta  Yeleris  Test,  pars  per  Mosem  tradila , 
vel  ejus  lempore  conscripta  sil  ;  Masora  verô 
continct  observai iones  per  omnes  Iibros  Tes- 
lamenli.  Judœorum  plerique  Esdram  el  viros 
Synagogse,  inler  quos  Prophetarum  ullimi 
numeranlur ,  auclores  Masora  faciunt.  Alii 
denique  ad  Masorethas  Tiberienses,  circà 
annum  Cbristi  500 ,  notas  Masorelhicas  ;  non 
negant  lamen  ,  quin  variis  secuiis ,  à variis  auctae 
et  continuât*  fuerinl.  Quod  niihi  videlur 
verô  consentaneum ,  paucis  expediam.  1° 
Certum  est ,  notas  bas  Masoretbicas ,  nec 
simul ,  nec  ab  uno  auctore  collectas  fuisse  , 
sed  per  varia  seculaàdiversis  aucloribus  com- 
pilalas.  Hoc  tandem  omnes  concedunt,  Bux- 
torf. Job.  D'Espeires,  etc.  Undè  Elias  praf. 
2  in  Masor.  Hammasor,  ait:  notas  Mas  ejus- 
modi esse,  ut  semper  iis  uliquid  novi  adjici 
possit,  et  novœ  in  dies  excogitari  possint.  Hoc 
etiam  res  ipsa  clamai,  cùm  nota;  circà  voees 
irregulariler  punclatas ,  et  de  earum  numéro , 
necessariô  supponunt  punclalionern  multô 
antè  faetam,  et  Masoretbarum  dislinctio  in 
priores  et  posleriores  plané  arguit,  diversis 
temporibus  eos  scripsisse.  2°  Constat  cliam, 
quasdam  notarum  Masorethicarum  partes 
collectas  fuisse  antè  confectum  Talmud  :  ideô 
Iota  Masora  non  est  à  Tiberiensibus.  Hoc 
patel  ex  vocibus  supernè  punclatis,  et  ex  lit- 
teris  majusculis,  minusculis,  suspensis,  in- 
versis  :  quarum  expressa  fil  in  Talmude 
mentio,  prout  supra  nolavimus.  5°  Esdram, 
vel  saeros  scriplores ,  el  magna?  Synagoga; 
viros,  fuisse  auclores  Masora;,  vel  alicujus 
partis  Masora;,  nullà  solidâ  ratione  bactenùs 
probalur  ,  iniô  niuila  potiùs  suadent  eontra- 
rium.  Nam  puncloiuin  voealium  et  accenluum 
inventio,  el  ad  texlum  appositio  post  Talmud 
facla  est,  ut  supra  evicimus;  at  maxima  pars 
Masora>  esl  circà  voces  punetatas,  el  puncla- 
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tione,  ul  fundamento,  nititur.  Notas  verô 
circà  lillcras  majusculas,  minusculas,  sus- 
pensas,  inversas,  Mon  et  Noun  médias  et 
finales,  elc.  plané,  snperslilionem  oient  Rab- 
binicam;  et  sacris  scriploribus  ,  virisque 
6eoTtvêuiTTot;  indigna;  snnt,  eircà  (puis  fulili- 
latem  snairi  vel  pueris  ridendani  prx'bcnl  Rab- 
bini,  dùm  earnin  ralioncs  reddere  conantur. 
Varias  verô  lectiones ,  quœ  sub  Kcri  et  Kelib 
nomine  veniunt,  nemo  sacris  scriploribus 
adscribet,  qui  perpendet,  quod  in  Esdiae, 
Danielis,  Zach.  et  Malachiae  propheliis  istius- 
modi  nota;  inveniuntur  ;  nemo  enim  meule 
sanus  aflirmaverit  ipsos  veram  in  propriis 
scriplis  leclionem  ignorasse  ;  vel  quas  in  di- 
versis  codicibus  invenerant,  sub  p  in  mar- 
gine  annotasse.  Numerum  verù  vocum  et  lit— 
terarum  in  singulis  libris  colligere  ;  item 
médias  Miteras,  etc.,  cujusque  libri  annotare; 
res  est  plané  inulilis,  nec  quicquam  ad  inte- 
gritatem  textûs  conservandam  faeiens,  ut  an- 
teà  ostendimus ,  et  slalini  clariùs  demonslra- 
bimus  :  ità  ul  viris  islis  divinis  talia  adseri- 
bere,  non  aliud  est,  quàm  magnà  injuria 
eos  afficere.  Cùm  ilaque  quicquid  in  Masorà 
aliquid  liabel  ulililalis  longé  post  Esdrœ  lem- 
pora  invenlum  sit ,  reliqua  verô ,  qua;  plané 
inutilia  vel  superstiliosa  sont ,  nefas  sit  Pro- 
pbetis  adscribere,  sequilur  nuliam  Masorae 
partem  ab  iis  compositam  esse.  Cerlè  si  laies 
babuisset  auctores  ,  djvinae  esset  auctorilalis, 
ut  reliqua  Scriplura,  quam  viri  isli  Sp. 
Sancto  afllali  scriplo  consignârunt  :  cùm 
tamen  omnes,  quôd  sciam,  fateanlur  hu- 
maiiéc  tantùm  auctorilalis  esse.  Nec  ità  ne- 
gligcnter  eam  tractassent  Rabbini ,  ut  in 
varias  chartas  ac  schedas  quisque  pro  libilu 
eam  conjiceret,  et  dimidiamad  minimum  par- 
tem perire  sinerenl.  Imô  quisque  pro  arbilrio 
eam  corrigil,  et  à  Masorelharuin  tradilionibus 
non  rarô  discedil,  teste  Elià,  Tab.  1,  orat.  5, 
R.  Jacob  Ben  Chajim  Pracf.  in  Biblia  Venel., 
et  ex  Cbristianis  multi  viri  Ilebraicè  dociis- 
simi,  Masorse  saepè  conlradicunt,  eamque 
corrigunt ,  Seal,  de  Emcnd.  lib.  5.  Goniarus 
de  Relig.  disp.  6  ,  prœler  Capcllum  el  alios. 
Deniquè  non  ausi  fuissent  notas  suas,  posle- 
riores  Masoretha:  iis,  quas  viri  divinilùs  ins- 
pirati  collcgerunt,  adjungere,  et  emn  iis 
iniscere,  quasi  pari  gradu  incederenl.  Hœc 
et  alia ,  quse  adl'erri  possent ,  boc  plané  cer- 
lum  reddunl,  Masoram  post  Esdram  incœpisse. 
Judaiorum  verù  auctorilas  parùni  valet ,  ut 
supra  ostendiinus,  in  proprià  causa  ;  cùm  ex 
ipsorum  hisloriis  fabulis  refertis  post  disper- 
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sioneni,  nil  coi  ti  haberi  possit;  nec  iis  lutô 
fidendum  ->it ,  nisi  aliuadè  eaufirmelur  ,  prse- 
serlini  cimi  ralioncs  lirmrr:  in  çoiilrarium  ad- 
ducuntur.  A"  Probabile  tamen  eeJ ,  lieet  non 
stalini  post  Esdram ,  lamen  circà  tempora 
MacbabaeormD  ,  cùm  Pharisa-orum  secta 
cxorla  esl,  qui  Iradilionum  magislri  erant , 
quosdam  incœpiase  observai iones  faccre.Tunc 
enim  incœperunl  esse  \ aide sludiosi  circà Legis 
corliccm ,  verùm  ejus  sensum  et  observa- 
lionem  parùm  curantes,  quod  sludiumeorum 
posteri  mullo  auxearunt ,  dùm  quisque  critieen 
suam  exerceret,  el  novas  observationcs  cumulo 
adjieerel.  Probabile  autein  est  primo  versus 
nuineràsse  ,  posteà  mi  ha  el  lilleras,  tandem, 
posl  apposila  j)unela  vocalia  el  accentus,  ex 
iis  observationes  confecisse.  Summa  bùc  redit, 
Masoram  non  esse  ex  ullà  parle  ab  Esdrà  et 
Prophetis,  sed  humanae  tantùm  auctorilalis  : 
anlé  Talmud  quasdam  observala  fuisse,  post 
Talmud  mulla  plura  à  Tiberiensibus  aliisque 
adjecta  ;  prœcisè  verô  t  cm  pus ,  cùm  primo 
iiuo'perit . ,  tc!  quandô  ilesierit ,  assignari  non 
posset. 

Ad  usum  Masorse  tandem  deveuimus  ;  quam 
quidam  ilà  admiranlur,  ut  dicant  impossibile 
esse  post  Masoram  ,  ullum  erroreni ,  deprava- 
tionem,  vel  mulalioneni  in  textuni  irrepere 
posse.  Alii  é  contra  opus  vanum,  inutile,  nulli 
usui inser viens,  otiosorum  liominum  invenlum 
esse,  allumant.  Qui  vilipendunt  sont  lùm  inter 
Judaeos  ,  lùm  Christianos.  Auclor  libri  Cosri, 
serin.  .",  c.  51,  adproselvlum  suum,  hase  verba 
babel  :  Vides  connu  opus  (Masorelharum  )  ru- 
mini  fuisse  et  supervacaneum ,  et  occupationem 
(lilirjentem  in  re  iwtili.  Cosri  commentalor  in 
hune  locum  eamdem  fuisse  senlenliam  plu- 
rium  Rabbinorum  allumai.  Multi  (inquit)  sa=- 
pientes,  quos  vidi  et  audivi ,  traducunt ,  despi- 
cinnt,  et  vitupérant  hoestndium  (Masorelhicum). 
Sapiens  quoqne  R.  Abêti  Ezra  comparât  eos  nu- 
meranti  folia  el  paginas  librorum  medicorum, 
qaibus  omnibus  non  sanatur  ullum  vulnus.  Inler 
Christianos  nmili  sunl  viri  docti ,  qui  hanc 
opeiam  nihili  laciunl.  Vir  doclns,  in  criticâ 
suà  Hebrieà  ,  licèl  .Masoram  ex  magnà  parte 
ad  Esdram  el  înagnani  Synagogam  référât,  et 
inulla  adferal  pro  utilitale  ejus  ad  texlum  pu- 
rum  conservanduin  ,  ilà  tamen  coucludit  : 
Hoc  tempore  Masoram  non  posse  Scripturam  de- 
fendere ,  quia  jam  est  corrupta  ,  et  dimidiâ  suâ 
parte  mutila  ;  idebque  ctiam  non  est  certa  et  in- 
fallibilis  régula  lectionis  Sacrœ  Scripturœ.  Judœi 
jam  diu  sub  jugo  aliorum  habitârunt,  ac  propte- 
cà  Masoram  suam  tant  nitide  et  incorruptè  co»i« 
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servare  non  potuentnt.  Hinc  est ,  qnod  traCtU 
temporis  magna  ejus  pars  perierit  ;  el  retiqita 
pars,  quœ  adlmc  superest ,  corruptioncm  talem 
passa  sit ,  ut  non  ampliits  régula  incomtptib/lita- 
tis  Scripturœ  esse  possit.  Joli.  Morinus  in  Pent. 
Samarit.  exere.  4,  c.  7,  8,  contendit ,  Maso- 
rant  esse  in  muttis  confusam,  corruptam,  incertain, 
faisant  ;  nisi,  qubd  cran  res  aliundè  nobis  constat, 
Masorœ  consensu  quomodocunquè  confirme  fur.  15. 
Jacob  BenChajim,  qui  Masorani  in  Bibliis  Ve- 
ndis primas  erlidil ,  fatetur  ad  hnem  Prœl". 
Masorœ ,  Libros  quos  inspexit  fuisse  ontninb  con- 
fusos ,  et  ità  perturbatos  ,  ut  nntla  in  illis  esset 
dotnus  sine  mortno.  Eliani  et  ipse  Elias ,  licèt 
Masorani  mullis  encomiis  célébrai  ,  tamen 
Prœf.  2  in  Masorani  Hammas.  inveliitur  con- 
tra Masorellias  propter  inanis  gloriœ  deside- 
rium  ,  et  allumât ,  defectus  Masorœ  non  posse 
numerari  ;  et  eoneludil ,  opus  imperfectnm  de- 
fectibus  undiquè  scatere.  Nec  aliter  D.  Buxt., 
qui  in  c.  19  Comment ,  Masor.  ait ,  infinitos 
errores  in  Masorani  introductos  esse,  ut  ex  casti- 
gationibus  suis  abundè  liquet  ;  et  incusat  Jttdœo- 
riim  negligentiam  ,  immanent  incuriam  ,  et  osci- 
tanliam,  qui  adinanifeslissima  etiam  vilia  cœcu- 
tiêre ,  et  inter  tôt  impressiones  ad  ea  meliorem 
maman  non  adhibuère.  Etsi  verô  libruni  inte- 
gruni  conscripseiil  de  Masorœ  erroribus,  quos 
ipse  emendavil  ,  addil  lamen  :  Ne  quis  credat 
omnia  esse  corrects,  et  emendata  :  quia  nun- 
quàm ordine  in  singula  inquisivit  ,  sed  prout 
quœque  nunc  bic,  mine  illic  obviam  accede- 
bant,  ità  ad  censuram  voeavil;  et  multa  non 
dubilat  superesse ,  ad  quœ  examinanda  bine 
palebil  aditus.  E  contra  alii  quàm  magnifiée 
de  Masorà  senliunt.  Idem  Elias  sibimet  con- 
tradicens ,  Prœf.  3,  dicit,  qubd  post  Masorani 
fieri  non  polest  ut  incidat  tnutalio  mit  depra- 
vatio  qnovisntodo  in  aliquibus  libris  Scriptnra'. 
Vndè  non  sine  causa  dixerunt  magistri  :  Masora 
est  sepes  legis.  Eliœ  suflragantur  hodiè  omnes 
Judœi,  et  ex  Cbrislianis  non  pauci.  D.  Bux- 
torf,  dicto  libro,  iicèt  multa  in  Masorà  falsa  et 
confusa  esse  oslendat,  tamen  sœpè  de  eâ  lo- 
quilur ,  ac  si  post  hune  lobnrem  vix  posset 
Scriplura  Veteris  Test,  corrumpi ,  vel  mutaii 
in  aliquo.  Arias  Mont.  Praf.  loin  1  ad  Bibl. 
Reg.,  ait  :  In  Masorà,  tanqnâm  in  sacra  et  fidà 
custodiù,  snmmâ  diligent ià,  etc.,  antiquœ  lectionis 
reliquiœ ,  vestigia  exemplaque  omnia  continen- 
tur,  etc.  Et  in  Pi ;<■('.  de  vaiiis  lection.  Hebr. 
vocat  Masoram  utilissimutn  thesaurum  ,  qui  va- 
rias lectiones  fideliter  tradat ,  et  lantâ  cura  con- 
servât, ut  imita  ne  vel  minima  in  variis  exempta- 
ribus  discrepantia ,    vel  perspicacissimo  depre- 
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liensa  unquam  fuerit,  etc.  Mariana  (1)  act.  pro 
Edit.Vulg.cap.  10,  perMasoretharum  diligentiam 
caution  esse  dicit,  ne  facile  Hebrœi  codices  vitiari 
possint.  Bonfrer.  Prœloq.  c.  13,  sect.  3,  ail, 
eos  omni  diligentiâ  morali  adhibità  effecisse ,  ut 
deinceps  niltil  in  textu  Hebrœo  immntari  vel  de- 
pravari  possit.  Idem  sentiunt  inulli  alii ,  prœ- 
serlim  qui  rem  seriô  non  perpenderunt. 
Scbickard.  Happ.  disput.  3,  de  Masoreth.,  p. 
niilii  52,  53,  allalis  quibusdam  locis  ex  Eliâ  el 
Ab.  Ez.  de  Masorelharum  diligentiâ  ,  quasi 
extra  se  raptus  exclamai  :  0  incredibitem  etiam 
in  minutissimis  diligentiam  !  0  singulare  Numi- 
nis  beneficitim  !  0  mirandam ,  tôt  exemplarium 
per  omnes  Europœ,Africœ,  Asiœque  angulos  dis- 
persorum  ,  per  tôt  sœcula  ad  nos  propagationem, 
et  salutarem  Itarmoniam  !  Tandem  concludit, 
quôd  ne  vel  tantillùm  depravare  (scioli)  possint, 
quin  id  sacrilegium  sacra  hœc  critica  statim  pro- 
deret.  Simeon  de  Muis.  Censur.  exercit.  Sa- 
mar  Morini  p.  148,  149,  scribit,  qubd  Masora 
nobis  Biblica  Volumina  sarta  tecta  servavit , 
œternumque  servatura  sit  ;  et  :  qubd  ne  minimus 
apex  de  Bibliis  Hebraicis  periit,  Masorœ  benefi- 
chnn  est. 

El  verô  quid  de  hâc  re  sentimus  explice- 
mus,  distinguendœ  sunl  Masorœ  partes.  Quae- 
dam  enim  in  eâ  notata  utilitalem  magnam  ha- 
bere,  et  ad  texlum  conservandum  multiim 
lacère  ,  negari  non  potest  ;  alia  verô  plané 
superflu»  et  parùm  utilia  esse ,  haud  difficile 
est  ostenderc.  Masorani  verô  nunquàm  ità 
perfectam  fuisse ,  ut  eflicerel  ne  posthàc  ulla 
depravatio  vel  mutatio  oriri  possit,  hoc  per 
parles  probandum.  Et  primo,  licèt  Masora  ali- 
quid  valeat,  ut  lextus  Hebrœus  in  quibusdam 
locis  integer  conservetur  ,  nunquàm  tanicu 
efl'ecerunt  Masorethœ  ,  ut  lotus  texlus  sacer 
esset  extra  omne  periculum  mutalionis  vel 
depravationis  cujuscu nique. Nain  primo,  opus 
suum  nunquàm  perfecerunt  Masorelhœ ,  cùm 
semper  novas  observationes  quisque  adjiceret, 
ut  suprà  ex  Eliâ  el  Ben  Chajim  ostendimus. 
Multa  quidem  nolàrunt  circà  voces  plenas  et 
defeclivas,  et  circà  vocales  et  accentus  in  qui- 
busdam vocibus  ,  quœ  loca  ab  ipsis  notata  si 
concederemus  depravari  non  posse ,  quid  ta- 
men de  rcliquis  vocibus  net  (quœ  infinilœ  ) , 
ad  quas  nihil  nolàrunt  î  Hœ  in  eodem  statu 
sunt ,  ac  si  nulla  esset  Masora ,  ideoque  de- 
pravalioni  non  minus  obnoxiœ  sunt,  quàm  si 


(1)  Vide  inférais  Marianaï  dissertationem 
pro  edilione  Vulgatâ, 
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Masora  nulla  f'uissrl.  Doit»  fonsial,  quod,  non 
obslanle  Masorclharum  diligcnlià  ,  nmila  cr- 
ralain  tcxluin  irrep:  erinl.  codicesque  inmul- 
lis  discrepayerinl  ;  aec  ex  Masorà  omnes  <iis- 
erepantias  compoui  posse.  Hoc  clarissimc  li- 
quet  ex  differentiis  codicum  lien  Aser  et  Ben 
Naphtali,  lùm  ex  variis  nolis  in  Masorà  positis 
ex  codicibus  è  priori  Masorà  di,screpanlibus; 
quas  disprepantias  collegii  Ben  Chajim  ex 
libris  plurimis  ;  et  in  Bibliis  Vendis  cl  Basi- 
leensibus  exstanl.  Multa  observârunt  Sixl. 
Aniam.,  Job.  Morinus  et  alii.  Cclebiïs  est  lo- 
cus  Jos.  21,  56,  57,  ubi  versus  duos  in  om- 
nibus antiquis  correctis  codicibus  déesse  notât 
Masora.  Undè  in  Edit.  Yen.  2.  et  Basileensi 
omittuntur;  et  in  quibusdam  recenlioribus 
MSS.  codicibus  ,  ubi  adduntur  ht  versus,  no- 
tatur,  non  extare  in  libro  Hillelis.  Masorell)icus 
etiam  versuum  minicrus  quadrat,  si  versus  isli 
omittuntur  ,  de  quo  suprà  ;  ex  texlu  tamen 
clarum  est  adcsse  debere  ;  et  bocliè  ubiquè 
in  Bibliis  exlanl.  Multa  etiam  eiTugerunl  Ma- 
sorelharum  diligentiam,  ut  in  variis  locis  ob- 
servârunt viri  docli  ;  ncc  conlulerunt ,  vel 
eonl'erre  possent  omnes  codices ,  sed  quos 
comparare  polerant.  Undè  in  aliis  codicibus 
alise  possent  esse  discrepanlise,  non  obslanle 
eorum  diligcnlià.  Masora  etiam  ità  conscripta 
est,  linguà  Chaldaicâ  ,  vocibus  decurtatis  et 
abbreviatis,  litlerisquc  numeralibus,  ut  una  fa- 
cile pro  aiià  poni  possit,  undè  Masora  depra- 
valur,  vocabuiis  etiam  quibusdam  Masorae  pro- 
pres ,  quse  alias  nullibi  exstanl  :  quse  omnia 
Masoram  ilà  diflîcilem  lectu  reddunt,  ut  innu- 
mcris  mendis  necessariô  scaleat  ,  quod  Buxl. 
Clavis  Masor.  testalur.  Undè  profitetur  Elias 
prsef.  5,  se  viginti  annos  in  hoc  studio  insum- 
psisse ,  ut  Masoram  explicaret  ;  primus  enim 
Elias  explicavil,  licet  Ben  Chajim  antè  Etiam 
in  ordinem  redegeril.  Hinc  innuincrse  mendae 
deprehensse,  de  quibus  iidem  Rabbini  unà  cum 
Buxtorfio  ;  ut  nil  dicam  de  Masorae  conlrarie- 
tate,  magnse  cum  parvâ,  cl  magnse  secum,  etc., 
de  quâ  Lud.  Capell.  dit.  lib.5,  c.  12.  D.Bux- 
lorlius,  qui  primus  inter  Cbristianos  in  Maso- 
ra- mysleria  altiùs  penetravit,  plurima  errata 
in  numeris  aliisquc  nolis  Masoretbicis  cor- 
rexit,  partira  ex  aliis  Masorse  lotis,  partira  ex 
propriis  observalionibus.  Plurima  talia  nolavit 
Buxtorf .  In  solo  Pental.  correxil  suprà  200  islius- 
modi  mendas  ;  et  in  Masorà  finati,  quse  paucis 
constat  paginis ,  ultra  180.  Cùm  verô  Masora 
ità  sil  imperfecta  ,  falsa  ,  el  erratis  scatens  , 
quomodô  potesl  esse  fidelis  custos  verse  leetio- 
nis  per  totum  Vêtus  Teslamentum  ,  cùm  ipsa 
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correctioue  et  castigatione  loties  egeat ,  nec 
adbuc  perfectè  eastigatash'.'  quomodô  tcxtura 
ubiquc  purum  et  incorruptum  servarc  potesl  ! 
gtas  custodiet  ipsos  custodes  ? 

Magnant  verô  Masora-  parlera,  parùm  atilem 
esse ,  vel  usui  nulli  inservire,  multa  probant. 
Numeralio  sciliccl  vocum,  prsecipuè  lilterarum 
per  singuios  libros  ,  et  per  lola  Biblia;  lillerae 
médise  Legis  vel  aiiorum  librorum  notalio;  lit- 
terarum  etiam  linalium,  item  majuscularum, 
minuscularum,  inversarum,  suspensarum,3/em 
dansa:  cl  apertae  ,  Xoun  finalis  et  médise  :  quse 
nihil  ad  textûs  Hebrsei  conservationein  conf'e- 
runt,  vel conferre  possunt.In  versuum  numéro 
discrepant.  dùm  alii  inGenesi  numerant  554, 
alii  1540,  in  Deuter.  1455,  alii  1055,  ut  observât 
U.Croius  observ.in  Nov.Teslament.p.74,  c.  10. 
In  lilterarum  numéro  calculum  incertum  esse 
fatentur  prsecipui  Masora  patroni  ;  imô  falsum, 
ut  suprà  nolavimus.ISecpossibile  est,  in  vocibus 
prsescrtint  et  litteris  ,  exactum  calculum  confi- 
cere,  cùm  per  huraanam  industi  iam  lieri  non  pos- 
sit, ut  excmplarlale  sil,  in  quo  non  deficiunt  vel 
redondant  liiiera  aliquse  ;  nec  quisquam  adhuc 
exstitil,  qui  examen  instituil  an  Masoretha- 
rum  calculus verus  sit.  Nec,  utdixi,  Masorethse 
omnes  codices  examinàrunl,  sed  numerum  ex 
codicibus  suis  ,  quos  conlulerunt ,  collegêre  ; 
si  verô  alios  conlulissent ,  discre^âssent  calculi, 
cùm  impossibile  sit  duos  codices,  multô  minus 
omnes  in  omnibus  inter  se  consentire  ,  ut  ne 
in  unicàiilteràdiscrepent.  In  variis  lectionibus 
Oricntalium  et  Occidenlalium,  observârunt  non- 
nulli ,  pro  nomine  letragrammato  D'HI  quod 
exstat  apud  Occidentales ,  ponere  Orientales 
">;"!N  apellativum.  Vid.  Tbren.  5,  21,  quod 
plané  probal  Masoretbarum  calculum  incertum 
esse  de  numéro  singul  rum  litlerarum  ,  cùm 
incertum  sit  utrara  lectionem  sequaris.  Si  verô 
haec  in  nomine  illo  sacro  incerlitudosit,  quanta 
magis  in  aliis  vocibus  !  Tenteront  Mubamedani 
in  suo  Alcoraifo,  versus  ,  voces,  et  litteras  nu- 
mérale ;  at  ne  unum  exemplar  cum  altero  con- 
venil;  sed  in  omnibus  erat  aliqua  discrepantia, 
ut  suprà  notavimus.Idem  fecerunt  quidam  inter 
Cbristianos,  qui  vocum  quorumdam  Scriptural 
librorum  numerum  confecerunl.  In  MSS.  qui- 
busdam Syriacis  ,  quibus  usi  sumus,  notatur  ad 
finem  libri  Samueïis,  conslare  illum  librum  voci- 
bus 5450.  Initio  libri  Regum  notatur,  illum  li- 
brum conslare  vocibus  5221. In  Novo  etiam  Tes- 
tamento  .Ethiopico,  ad  iinem  quorumdam  li- 
brorum ,  invenitur  verborum  calculus  ,  quse  in 
illo  libro  exstanl.  Sed  nulii  usui  inservierunt  ta- 
ies calculi,  nec  texlura  sine  mendis  conservare 
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poterant  ;  queni ,  cùm  occurrcbant ,  vel  cùm 
codiccs  variàrunl ,  nunquàm  ex  coniputalione 
litterarum,  sod  ex  locî  eircumstantiis,  et  vario- 
rum  eodicum  eollalione,  aliisque  mediis, 
emendavimus.  Judaeorum  calculum  ,  ut  dixi , 
nenio  adbuo  ilà  otio  alnindavit  ut  ad  examen 
revocaverit  ;  nec  sanè  nmltùm  refert  an  verus 
sit  necne.  Nam  posito  tali  numéro  eerto  et  de- 
linito  litterarum  in  aliquo  libro  ,  possunt  tamen 
corrupiehe  el  mutationes  introduci ,  manente 
eodein  numéro  litterarum.  Uniusvocis  vel  litlerae 
proalià  subtitutio,  transpositio  ,  additio  ,  subs- 
tractio  voeum  et  litterarum  lîeri  potest;  ut  et 
vocura  divisio  ,  conjunctio  ,  et  distinctio  ,  eo- 
dem  manente  litterarum  numéro  tieri ,  potest  ; 
quibussensusmutarietcorrumpi  potest,  numé- 
ros tamen  vocum  et  litterarum  idem  maneat. 
Quis,  inquam,  inlocis  controversis,  vel  in  textu 
Uebr.  Grœco,  vel  alio ,  liane  viam  tentavit,  cùm 
quaestio  de  verâ  lectione  exorta  sit ,  vel  de  cor- 
ruptelà  loci  alicujus,  ut  ex  vocum  vel  littera- 
rum numéro  per  totum  librum  ,  vel  médise  lit— 
terai  observatione ,  lilem  dirimeret ,  vel  locum 
restitueret  ?  Imô  ipsi  Judœi ,  cùm  de  lectione 
exorta  esset  qiuestio  ,  (  ut  inter  Orientales  et 
Occidentales  ),  non  ad  calculum  vocum  vel  lit- 
terarum confugerunt ,  vel  ex  medià  lillerà  ali- 
cujus libri ,  vel  aliis  istiusmodi  rationibus  lilem 
determinàrunl  ;  sed  ex  codicibus  antiquis  et 
correctis,  locorum  eollalione,  etc.,  libros  emen- 
dàrunt  et  veram  lectionem  eruerunt.  Cùm  ila- 
que  hœc  Masorœ  pars  ad  bunc  linem  inepta  sit, 
non  possum  satis  mirari,virosdoctos,cùmdehâc 
vocum  et  litterarum  numeratione  loquuntur  , 
quasi  pro  confesso  sumere,  omni  corruptelœ  hoc 
modo  obicem  esse  positum.  L'ndè  etiam  patet , 
quàm  absurdum  sit  hoc  divinis  scriptoribus 
adscribere  quod  ah  hominihus  otio  abutentibus 
profectum  est.  Idem  de  medià  lillerà  Legis,  el 
medià  aliorumlibrorumdiccndum;  quis  nos  cer- 
tos  faccre  potest ,  talem  litleram  esse  mediam  ? 
Si  vero  constaret ,  quomodô  hoc  modo  depra- 
vationi  obviatur ,  cùm  mille  possint  esse  erro- 
res  in  Lcge  ,  manente  Vau  Levit.  11,  48,  média 
Legis  lillerà,  prœsertim  si  corruptelœ  consilio 
non  casu  factœ  fuerint  ;  licèt  utroque  modo 
accidere  possit  eodem  litterarum  numéro  ma- 
nente'? Nunquàm  legimus  ,  Ecclesiam  Cbrisli, 
coi  majorent  Spiritûs  soi  mensuram  ipse  pro- 
misil ,  talions  mediis  usam  ad  texlum  Grœcum 
Novi  Testament!  conservanduni. 

Quœdam  etiam  in  Masorà  plané  superstilio- 

nem  Judaicam  oient  (lantùm  est  ,  ut  al)  Esdrâ, 

vel  Propbetis  origincm  ducant  ),  qualia  sunt 

litterarum  nujiiscularum,  inversarum,  suspen- 
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sarum  ,  vocum  supcrnè  puiictatarum  ,  et  alia 
ejusdem  farina? ,  annotatio.  Arbitranlur  quidam 
viri  docli ,  priscos  Judœos sapienles  harum  ra- 
tionem  redderc  potuisse  ;  fatentur  tamen  ra- 
tiones,  quas  reddunt  Rabbini ,  esse  vanas  et 
ridiculas  :  nec  probabile  est  Esdram  et  Syna- 
gogam  magnam  ,  qui  toli  erant  pro  Legis  ob- 
servantià,  quœ  omnium  legium  finis  est,  in 
istiusmodi  Iricis,  quœ  ad  pietatem  nil  speclant , 
operam  collocàsse.  Esl  plané  infrà  majestatem 
Spiritûs  S.  per  lillerarum  figuras  et  situm  mvs- 
teria  adumbrare  ,  et  sensus  plané  conlrarios 
in  eâdem  sententià  proponere.  Nec  gravissimi 
Theologi  in  commentariis  suis  istiusmodi 
mysteria  nolàrunt  vel  curàrunt  ;  nec  si  vete- 
res  Judrei  lioec  ah  Esdrâ  et  Prophetis  profecta 
fuisse  credidissent,  ad  mysteria  quœdam  signi- 
ficanda,  ilà incuriosi fuissent,  ut  eorumsigni- 
ficalionem  veram  ohliviscerentur.Ad  hoc  caput 
etiam  referri  potest  pro  diction ihus  in  lextu 
quse  ipsis  obscœniora  visa  sunt,  aliorum  hones- 
tiorum  in  margine  subslitulio;  quibus  apposue- 
runtsignum  utmonerent  aliter  legendum  esse. 
Hoc  enim  excusari  non  potest ,  cùm  Deo  ipso 
sapientiores  videri  velint,  et  aurcs  ità  castas  ha- 
bere ,  quœ  ofienderentur  vocibus  à  Spirilu  S. 
in  lextu  positis. 

Quœdam  tamen  in  Masorà  utilitalem  suam 
babere  negari  non  potest.  Punclalio  enim  , 
licét  multo  majori  compendio  fieri  posset.  mnl- 
tùm  confert  ad  veram  et  f  cilem  lectionem  tex- 
tùs  Hebraici.  Multa  eliam  quœ  annolàrunt  cir- 
cà  punctationem  vocum  quarumdam  irregula- 
rem,  et  quolies  voces  hâc  vel  illâ  significatione. 
accipiuntur  ;  item  de  vocibus  plené  et  defeclivé 
scriplis  ;  variée  item  lectiones  in  margine  no- 
tatœ,  et  quae  babent  de  insolità  vocum  quarum- 
dam cum  aliis  structura  :  hœc ,  inquam ,  et  alia 
ejusmodi,  ulilia  esse  lùm  ad  lectionem  veram, 
tùm  adsensumgeiniinuni,  libenter  agnoscimus. 
Concludam  itaqué  hoc  caput  verbis  D.  Ruxtorf. 
fil.  Anticril.  part.  2.  c.  i  :  Scio  equidem  HJaso- 
ram  suos  habere  errores  aliquandb ,  neque  semper 
sibi  constare,  vel  plenamct  perjectam  esse.  Mi 
tamen  errores  sœpè  (  non  semper  )  ex  eolla- 
lione Masora'  ipsiits  corrigi  el  deprehendi  passant; 
neque  illa  proptereà  promis  est  negligenda  ;  ma- 
(jnum  enim  adlinc  nsutn  nobis  prœslare  potest. 

Hajc  de  Masorà  in  génère  ;  jam  de  Keri  et 
Ketib  dicenilum  ;  quœ  cùm  inter  praecipuas 
Masorœ  partes  numerentur  ,  ideô  seorsim  trac- 
tanda.  Per  Keri  significari  lectum  ,  per  Ketib 
script nm ,  omnes  nôrunt.  In  marginibus  verô 
Bibliornm  pro  Keri  occurrit  ejus  prima  littera, 
hrevitalis  causa,  qiue  lectorem  monet,  vocem 
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in  margine  adscriptam  legendam  esse  ;  at 
cum  punctis,  quibus  afliciturvox  in  textu  ;  vox 
verô  in  textu  script:i ,  quse  vocatur  Ketib,  cir- 
eellum  supra  se  appositum  habet,  quo  leclorem 
ad  vocem  marginalem  remittit.  De  iis  verô  haec 
tradunt  Judseorum  magistri ,  Elias  et  alii.  1° 
Vocem,  qua;  margine  scribitur,  legendam  esse, 
non  quœin  textu.  2°Vocem  lextualem  non  ha- 
beres  ibi  propria  vocalia  alBxa  vel  accentus;  sed 
quœ  ad  vocem  marginalem  pertinent.  3°  Quùm 
puncta  vocis  marginalisplura  sunt,  quàm  lilte- 
rae  vocis  textualis  ferre  possunl,  tùm  sœpèlitte- 
ram  unam  tcxtualem  pluribus  punctis  affici;  ut 
et  cùm  vox  textualis  plures  habet  lilteras  , 
quàm  marginalis,  earum  aliqua  punctis  destitu- 
itur.  4°  Cùm  duœ  sunt  vocesin  margine,  unica 
verô  in  textu,  puncta  quse  ad  duas  voces  mar- 
ginales adscribi  debent ,  uni  voci  textuali  appo- 
Jiuntur.  5°  E  contra  ,  cùm  duae  sunt  voces  in 
textu,  et  unica  in  margine,  littera  finalis  prioris 
dictionis  textualis  non  est  legenda  omninô.  Quor- 
sùm  spécial  haec  régula,  plané  ignoro,  cùm  ex 
prima  régula  ,  vox  textualis  non  sit  legenda. 

De  bis  notis,  1°  de  earum  variis  speciebus, 
2°  de  numéro,  3°  de  auctoribus ,  inquirendum. 
1°  Variantes  lecliones  versantur  vel  circàdictio- 
nes intégras,  vel  circà  litleras,  sive  consonas, 
quas  vocant  :  nam  circà  puncla  vocalia  et  ac- 
cenlùs  varietales,  lise  non  versantur.  Quse 
aulem  circà  voces  intégras  versantur ,  oriun- 
tur ,  vel  ex  vocum  omissione,  additione ,  com- 
posilione  ,  vel  permutalione.  El  primo ,  quse- 
dam  sunt  isliusmodi  nolarum  ,  qua;  sunt  circà 
voces,  quai  leguntur  et  non  scribuntur,  vel 
quaa  scribuntur  et  non  leguntur.  Primi  gene- 
ris  sunt,  quae  in  texlu  non  scribuntur,  vacuo 
spatioreliclo,  aulsolis  punctis  adscriptis,  cum 
hâc  nota  marginali  :  Legitur,  sed  non  scribitur. 
Et  bujusmodi  sunt  13.  Quae  scribuntur,  sed 
non  leguntur,  babent  hanc  notam  in  margine: 
Scribitur ,  sed  non  legitur  ;  et  lus  nulla  puncla 
subscribuntur.  Loca  talia  numcrant  quœ  cum 
reliquis  vide  lomo  ultimo.  2°  Quœdam  con- 
junclim  scribuntur  in  textu,  ac  si  essent  vox 
una ,  quas  divisim  legendas  esse  monet  Keri 
marginale.  Taies  dictiones  comniuniter  nume- 
ranlur  ll,secundùm  Masoram  parvam  15. 
Quœdam  c  contra  divisim  scribuntur ,  sed  con- 
junctim  leguntur  :  quarum  sunl  8.  3°  Quse- 
dam  sunt  voces ,  pro  quibus ,  quia  obscœnœ  vi- 
debantur,  alias  subsliluerunt  Rabbini  in  mar- 
gine legendas ,  magis  castas  et  honestas.  Ta- 
ies sunt  decem.  4°  quas  circà  lilteras  versan- 
tur, vel  sunt  ex  lillerarum  omissione,  addi- 
tione ,   metathesi ,  sive  transpositionc ,  vel 
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permutatione  ;  et  versantur  vel  circà  lilte- 
ras radicales,  vel  serviles  ;  5°  quœdam  sunt  vo- 
ces ,  qua;  per  melatbesin  littene  radicalis  alia; 
fiunt ,  et  sunt  secundùm  Eliani ,  11.  Ex  lille- 
rarum additione ,  vel  permutalione  notai  Ma- 
sora  62  lecliones  varias.  1°  Radicalium ,  Da- 
letlt  bis  legitur  non  scriplum;  semel  ponitur  pro 
Van ,  bis  pro  Rescli ,  ter  pro  Cheth  ;  Chetli  bis 
legitur  non  scriplum;  semel  pro  Tan,  semel  pro 
Ayin ,  quater  pro  He.  Ayin  ponitur  pro  Aleph 
qualer.  Pe  ponitur  pro  Beth  semel.  Resch  scri- 
bitur pro  Beth  semel,  pro  Daleth  qualer.  2°  Cir- 
cà lilteras  serviles  frequentiores  sunt  lecliones 
variai,  sive  sinl  actu  serviles,  sive  de  radice. 
Beth  semel  déficit,  radicale  quaer  pro  Caph 
ponitur,  servile  septies  pro  Caph.  Beth  semel 
ponitur  pro  He ,  semel  pro  Daleth ,  pro  Pe  se- 
mel. Caph  radicale  redundatbis,  déficit  semel, 
ponitur  pro  Beth  ter,  pro  He  semel  ;  finale  po- 
nitur semel  pro  Daleth ,  et  semel  pro  Mem.  La- 
med  redundat  semel ,  et  semel  déficit.  Mem  re- 
dundat  bis,  déficit  ter;  semel  ponitur  pro 
Beth,  bis  pro  He  fœminino.  Mem  finale  semel 
ponitur  pro  Samedi ,  plurale  semel  pro  Iftnm  , 
clausum  semel  pro  initiali,et  aperlurn  pro 
clauso  semel.  A'  oun  redundat  ter,  et  ter  déficit; 
initiale  pro  iînali  ponitur  semel ,  semel  pro  Tau, 
pro  Mem  finali  bis.  Schin  semel  redundat ,  se- 
mel pro  Thet  ponilur.  Tau  redundat  bis ,  semel 
déficit;  bis  ponilur  pro  Daleth ,  cl  bis  pro  He. 
Circà  litleras  inN  frequenlissimœ  sunt  varia? 
lecliones  ,  tùm  quia  interdirai  movenlur  lilte- 
rse,  inlerdùm  quiescunt;  tùm  quia  sunt  ma- 
tres  lectionis,  et  sono  vel  figura  affines.  Hce 
verô  vel  abundant,  vel  deficiunt,  vel  transpo- 
nunlur,  vel  pro  alià  lilterà  ponuntur;  idque 
initio,  medio,  vel  fine  vocis.  Aleph  redundat 
in  medio  vocis,  45  locis.  He  initio,  medio, 
et  fine,  in  55 locis,  Vau  55,  Jod  147.  Deficiunt 
etiam ,  He  44  locis ,  Vau  30  Jod  innumeris 
locis.  Sed  de  harum  numéro ,  discrepant  tùm 
inler  se,  tùm  cum  Masorà,  varia?  ediliones 
Biblicœ  ,  quarum  differenlias  multas  diligen- 
ter  annotavit  D.  Capellus. 

De  summâ  omnium  istarum  variantium  lec- 
tionum,  quibus  Keri  in  margine  apponitur,  viri 
docli  variant.  Affirmât  Elias  Lev.  Prcef.  1  Mas. 
Hammas  se  omnes  numeràsse,  et  invenisse  sum- 
mam  lolalem  esse  848.  Quarum  in  Lege  65. 
In  Prophelis  454.  In  Hagiographis  329.  Miratur 
verô  làm  paucas  inveniri  in  Lege.  In  libro  au- 
lem Josue ,  qui  non  requal  décimant  partem 
Legis,  sunt  32,  et  in  libris  Samuelis,  qui  vix 
quarlam  partem  Legis  aequant,  inveniuntur 
133.  Hune  verô  Eliœ  compuium  haud  accura- 
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lum  esse  constat  ;  vel  lantùm ,  quas  in  suo  co- 
dice  invenit ,  expressif  ;  nain  alios  codices  ab 
hoc  calculo  variare  certain  est.  D.  Capellus 
editiones  quasdam  celebriores  Bibliorum  Hebr. 
contulil,  quœ  secundùm  MSS.  et  exemplaria 
optima  editse  sunt.  Scilicet  Venetam  secun- 
dam ,  Regiam ,  et  Plantinianam  in-quarto  ;  et 
làm  voces  quibus  Keri  apponitur ,  quàm  voces 
nattas  in  quibus  litterse  '1HN  redundant;  et 
quasdam  earuni ,  in  quibus  eaedem  litterœ  de- 
lîciunt ,  annotavit  :  quœ  licèt  ad  eadem  varia- 
rum  leclionum  capila  referri  possunt,  in  dic- 
lis  lamen  editionibus  ab  iis  dislinguuntur.  Edi- 
tiones autem  tàm  à  se  invicem  singulas,  quàm 
ab  Elioc  calculo  omnes  discrepanles  invenit,  ut 
ex  tabula  subjeclâ  liquet. 


In  Edit.  Ye- 

In  Ed.  Plant. 

In  Bibliis 

Elias 

nel.secundà. 

Regiis. 

Levit. 

Pentat.  Ker. 

K.Vl.Jelh.i. 

K.  69.  Jeth. 

A.  63. 

n.Jeth.  i. 

Chat.  2. 

1.  Chat.  I. 

Megill.  Ker. 

A.45  Jet.14. 

A'.  48.  Jeth. 

6i.Jeth.il. 

K.ZÔQ.Jelh. 

8. 

Proph.  prio. 

25. 

A".  277.  Jet. 

A.  434. 

Ker.55T.Jet. 

Chat.  1. 

18.  Ch.  3. 

II.  Chat.  2. 

K.  Zm.Jelh. 

A.  517.  Jet. 

Proph.  post. 

23.  Chat.  1. 

11. 

Ker.      548. 

K.  i&l.Jelh. 

A.  242.  Je<. 

A.  229. 

Jeth.  2. 

34. 

20. 

Hagiog.Ker. 

Chas.  1. 

Ch.  1. 

."62.     Jeth. 

60.  Chas.i. 

Summa      K. 

K.  105.  Jeth. 

A.  985.  Jet. 

A.  848. 

1171.    lola- 

99.  Chas.  9. 

38.  Ch.  7. 

lis  Jeth.  83. 

Chas.  3. 

Scripsit  quidem  Ar.  Montanus,  notas  hasce 
marginales  easdem  in  omnibus  exemplaribus 
deprebensas  fuisse,  et  ab  omni  œvo  sine  ullà 
mulalione  permansisse  ;  ejusdemque  senlen- 
tiae  sunt  multi  viri  docli.  Sed  in  hoc  deceptos 
esse,  nemo  non  videre  polesl  :  Undè  eliam 
acerrimi  Hebrsei  texlûs  vindices  tandem  fa- 
tentur,  numerum  ipsum  in  codicibus,  làm 
MSS.  quàm  impressis,  variare.  Docliss.  Bux- 
lorf.  fil.  iutegrum  librum  magno  studio  com- 
posuil  ;  in  quo  non  tantiim  ex  libris  omnibus 
impressis ,  sed  et  ex  MSS.  plurimis  ,  variantes 
omnes  lectiones  collegit ,  et  in  corpus  digessit, 
judiciumque  suum  de  singulis  adjecit  :  opus 
hactenùs  à  nullo  Christianorum  tentatum.  Plu- 
res  itaque  sunt  istiusmodi  codicum  discrepan- 
tise ,  quàm  in  Bibliis  impressis  habemus  ;  quaj 
ex  variis  MSS.  eolligend:c  restant  :  ilà  ul  ea- 
rum  numerus  certus  cl  dcterminalus  adbuc 
non  exslet.  Imô  carum,  quœ  in  codicibus  im- 
pressis exslant,  agnoscunt  viri  docli,  quasdam 
recenliores  esse,  et  per  posteros  numerum 
aoctnm  fuisse  :  rationemque  quidam   incunl,    1 
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quà  veteres  novis  dignoscî  possunl  ;  scilicet 
per  Masorœ  et  anliquorum  codicum  collatio- 
tionem  ;  et  ubi  vox  marginalis  habet  puncta 
subjeclâ  ,  quod  novilatis  est  indicium ,  quales 
mullce  sunt  in  Edit.  Venet.  per  Fœlicem  Pra- 
tensem  ;  cùm  voces  anliquitùs  notatse  nulla 
habeant  puncta  in  margine,  sed  tantùm  in 
textu. 

De  auctoribus  islarum  notarum,  variant 
tàm  Judœi,  quàm  doctores  Chrisliani.  Inter 
illos  sunt,  qui  ad  traditionem  Mosis  in  monte 
Sinâ  referunt  :  qui  risu  potiùs ,  quàm  refula- 
lione  serià  digni  sunt.  Ridiculum  enim  est  Mo- 
sem  traditionem  dédisse  de  variis  lectionibus  in 
libris,  qui  non  exstabant,  sed  post  multa  secula 
scripti  sunt  ;  nisi  dicamus ,  ipsorum  menlem 
esse,  quôd  Moses  annotavit  omnia  Kerioth  per 
Pentaleuchum ,  ad  cujus  exempli  reliqui  S. 
Scriptores  in  suis  scriplis  idem  fecerunt  :  sic 
enim  eorum  sententia  à  quibusdam  exponitur  : 
quod  nescio  an  cum  eorum  verbis  conciliari 
possit.  Utcumquè,  plané  absurda  est  hsec  sen- 
tentia cùm  nec  Moses,  nec  reliqui  Scriptores 
sacri  ignorare  possenl  veram  in  suis  scriplis 
leclionem.  Et  ipsis  indignum  est,  ut  ex  variis 
codicibus  differenlias  colligerent ,  et  in  mar- 
gine annolarent  :  unica  enim  est  lectio  à  Spi- 
rilu  S.  profecla ,  nec  possunt  esse  plures ,  ne- 
dùm  contrariai.  Alii  itaque,  imô  Judœorum 
pleriquc,  et  inter  Christianos  non  pauci,  ori- 
ginem  ad  Esdram  et  viros  Synagogaî  magnai 
(si  talis  Synagoga  unquàm  fuerit  ;  video  enim 
quosdam  viros  doclos ,  et  in  Hebraicis  antiqui- 
tatibus  versatos ,  de  hoc  dubilare  ) ,  referunt  : 
quos  volunl  post  redilum  à  Babylone  libros  sa- 
cros  conlulisse  ;  et  ubi  discrepantiam  invene- 
nerunt,  lectionem  unam  in  textu  reliquisse, 
aliam  in  margine  collocàsse  ;  quasi  ambigui 
haererenl,  utra  lectio  esset  prœferenda.  Ad- 
dunt  eliam  Judsei  (ul  ex  Ella  palet)  mysteria 
quœdam  magna  in  hisvocibus  marginalibus  la- 
terc,qua3per  cabalam,  àMose  pcrProphelarum 
manus,  Esdras  et  socii  ejus  acceperunt.  Vi- 
deantur  Elias  Prœf.  3  in  Masor.,  el  Ben  Cha- 
jim  prsef.  in  Bibl.  Vcnel.  Inter  noslros  sunt , 
qui  partim  ad  Esdram  referunt,  parlim  adMa- 
sorethasante-Talmudicos  cl  post-Talmudicos  : 
quœnam  lamen  Esdrae  et  Synagogae  adscriben- 
da,  quœnam  Masorethis,  dicunt  se  non  posse 
definire.  Docliss.  Buxtorf.  Vindic.  Hebr.  pari. 
2,  c.  4,  p.  449,  in  medio  relinquil  an  Judœis 
hoc  asserentibus  fides  sil  adhibenda,  et  an 
sufficienlibus  id  probent  rationibus;  in  eorum 
tamen  senientiam  magis  propendere  videtur , 
qui  ad  Esdram  referunt. 
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Ceulrà  omnes  hascc  sententias ,  utcumquè 

explicentur,  conelusio  nostra  est  :  Esdram  et 

nocios  non  fuisse  harum   notarum  auetores  ;  sed 
longo  post  Esdram  tetnpore,  partîm  antè  Talmud, 
partira  post ,  à  Masorethis  annotalas  fuisse.  Nam 
1°  prœlcr  Esdram  et  Nehemiam  in  hoc  con- 
cilie) aderant  Aggeus,  Zacharias ,  Malachias, 
jProplielarum  ullimi,  in  quorum  omnium  libris 
inveniuntur  istœ  marginales  nolœ  de  Keri  et 
Kelib.  Cùm  verô  instinctu  divino  Iibros  sacros 
recensucrinl  et  restauràrint,  maxime  absur- 
dum  est  assercre  eos  in  variis  codicum  lcc- 
tionibus  luisisse  dubios ,  vel  discrepanliam  co- 
dicum in  margine  annotasse  ;  quasi   in  libris 
ab  ipsis  scriplis  veram  lectionem ,  et  mentem 
propriam  ignorassent  ,  cùm  iis  adfuit  Spiritus 
S.  cujus  ductu  Iibros  sacros  prislino  nitori  res- 
tituer,  et  mendas  omnes  corrigere,  veram- 
que  lectionem  secundiim  mentem  Dei  reslitue- 
re  poluissent;  nec  lectorcs  dubios  reliquisscnl. 
2°  Discrepanlia  inter  Orientales  et  Occidenta- 
les Judaîos  hoc  commentum  plané  refellil.   Si 
enim  Keri  et  Ketib  vel  à  Mose ,  vel  ab  Esdrà  et 
Prophelis  fuisset,  hocque  Judaei  antiqui  cre- 
didisscnl,  eadem  essel  traditio   de  iis,  idem- 
que  numerus  apud  omnes;  absurdum  enim  est 
dicere,  Esdram  et  Prophetas  has  notas  aliter 
tradidisse   Orienlalibus  quàm  Occidenlalibus. 
At  ceiMum  est,  aliter  légère  et  scribere  Orien- 
tales quàm  Occidentales  ,   ut  ex  indiculo  illo 
variarum  lectionum  inter  ulrosque  constat  , 
qui  primùm  in  Bibliis  Vendis  per  Ben  Chajim, 
posleà  in  Basileensibus  prodiil.  Interdùm  ulri- 
que  conveniunt  in  Ketib,  at  in  Keri  discrepant, 
nt  Jos.  8,  13;  sœpiùs  conveniunt  in  Keri,  sed 
differunt  in  Ketib,  ut  Jos.  8,  12  et  15,  51,  et 
in   vocibus,  in   quibus  discrepant,  plerisque 
geminam  agnoscunt  lectionem  Occidentales, 
seilicel  Keri  et  Ketib  :  ubi  Orientales  unicam 
habent,  ut  Judic.  19,  5  Beg.  9,  15,  5.    Si  ab 
Esdrà  et  Prophelis  essent,  divinam   prorsùs 
auctorilatem  haberent  :  quôd  si  ità  sensissent 
Judœi,  non  miscuissenl  cum  reliquis  ,  quai  à 
Masorethis  posterioribus   appositse  erant  ;  sed 
ab  reliquis,  quœ  humanse   erant   industrie, 
seorsim  summà  cum  reverentià  servàssent  et 
tractassent.  4°  Begula  apud  omnes  Judœos  re- 
cepta ,  lectionem  marginalem  esse  meliorem  : 
undè  et  in  Synagogis,  et  privatim   semper  le- 
gunt  ut  est  in  margine ,  licèt  in  libris  Syna- 
gogicis  ista  lectio  marginalis  apposita  non  sit, 
sed  memoriler  recitetur.  At  cerlissinnmi  est , 
tùm  70,  tùm  Chaldseos  paraphrastas ,  Onkelo- 
sùm   et   Jonalbanem ,  imù  Aquilam  ,  Symma- 
chum  el  Theodot.  in  versionibus  suis  aliquan- 
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dô  Keri ,  aliquandô  Kelib  gequi .  proul  in  suis 
codicibus  legerunt,  ut  variis  instanliis  jamjam 
osiendara  :   quod   plané  indical  in  codicibus 
suis  istis  voces  variasse,  ipsosque  Iranstulissc 
proul  in  suis  codicibus   invencranl;  nec  régu- 
lant talem  de  leclione  marginali ,  qualem  som- 
niàrunl  poslcriorcs  Jiuhci  agnovisse,  imô  Keii 
el  Kelib  nondùm  nolala  vel  collecta  fuisse.  5° 
In  Misnâ,  quod  quasi  lextusestTalmudis,  nulla 
est  mentio  Keri  et  Ketib;  nec  in  Gemarà,quod 
instar  glossœ  seu  commenlarii  est  in  Talmud, 
quod    antè  annum  Chrisli    500  consignatum 
non  erat.  Notantur  lanlùm  in  libro  oclo  vo- 
ces, quaj  legunlur  et  non  scribunlur;  el  quin- 
que  quse  scribunlur  et  non  legunlur:  quae  mi- 
nima  pars  sunt  Keri  et  Kelib  ;  reliquarum  lec- 
tionum nulla  in  Talmudc  vola,  nec  vestigium. 
Imù  in  bis  discrepant  Masorelhre  à  Talmudc  ; 
quod  ccrlù  probat  ab  Esdrà   et  Prophetis  non 
fluxisse  :  addunt  enim  ilasorelhre  duas  ad  vo- 
ces leclas,  sed  non  scriplas,  el  ad  scriplas, 
sed  non  leclas,  sex.    Objiciunl    ex  Talmude 
Hierosolymitano ,  lih.  Sanhédrin,  ubi  dicunt, 
Aggae.  cap.  1,  vers.  8,  legi  cum  Ue,  scriplum 
verô  fuisse  cum  defeclu  litleraj  He.  Bespon- 
deo  ,  hic  nihil  de  Keri  in  margine  nolalo  :  hoc 
lanlùm  inferri  posse  codicem  variasse  in  hoc 
loco  ;  legi  cum  He  in  uno  codice ,  scribi  sine 
Ile  in  altero.  Nec  apud  Origenem,  qui  alle- 
goriis  deditus  mysteria  ex  verbis  venari  sole- 
bal  ;  nec  apud  Hieronymum  in  Hebraicis  doc- 
lissimum,  qui  Hebrœorum  monumenta  penitùs 
invesligavit  ;  nec  apud  ullos  Ecclesia?  Graecœ 
vel  Lalinse  Patres  antiquos,  ulla  est  memoria 
Keri  et  Kelib.  Nec  apud  Josephum   et  Philo- 
ncm,  Judaicarum  antiquitatum  soieries  inda- 
galores,  ulla  est  eorum  mentio  ;  etiam  cùm  de 
libris  sacrisagunl,  vel  eos  contra  hostes  de- 
fendunt,  Appionem    vel  alios,  qui  hujusmodi 
vandales,  si  annotât»   essent,  Judœis   obje- 
cissenl.  Nec  valet,  quod  producil  vir  doctus  ex 
Hicronymi  comment,  in  Is.  19,  5,  ubi  repre- 
hendil  Aquilam,  quôd  deeeptus  perversà  expo- 
sition? I'harisœorum ,    transtuiit  per  "h  (ei)  cùm 
verbum  Hebr'.  scriptum  sit  per  nS  quod  non  si- 
gnifient :  undè  infert  "S  fuisse  Keri ,  vh  Ketib. 
At  nihil  hic  apud  Hieronymum  dicilur  de  Keri 
vel  Kelib;  vel  de  voce  aliter  leclà,  aliler  seiïp- 
tà  :  imô  poliùshinc  probalur ,  varietates  illas 
tune  non  fuisse  annotalas.  Hieronymus  enim 
unam  lectionem  agnoscil,  scilicet^S,  et  de  in- 
terprelatione ,  quam  Pharisa?orum  vocal ,  cum 
Aquilê  contenait,  non  de  leclione  ,  ut  verba 
ejuslegenli  liqucl. 
Restât  iiaque,  aiiclores,  si   non   omnium, 
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certè  plcrarumque,  fuisse  Masorelhas;  poste- 
riorcs  Tiberienses  scilicet  aliosque,  qui  post 
confcctum  Talmud  llorucrunl.  Quaedam  à  Tal- 
mudicis  annolaUe  sunt,  ut  in  loto  supc- 
riori  dhrimus  de  vocibus  scriptis  et  non  lectis, 
et  leetis  sed  non  scriptis  :  quibus  eliam  ad- 
denda.' voces  obscœiioe,  quas  noluerunl  legi, 
de  quibus  in  Talmud.  cod.  Megilla.,  c.  3:  Om- 
vcs  voces,  quœ  in  Lege  sunt  obscœnœ ,  eas  legant 
konestè.  Reliquaruui  verô  in  Talmude  nullum 
est  vestigium.  Ad  Esdram  verô  et  Prophelas 
ultiiuos  non  possc  referri ,  jam  oslendinius  : 
undè  nccessariô  sequilur,  Masorelhas  posterio- 
res  earuni  auclores  fuisse ,  Tiberienses  scilicet 
et  alios  ,  ut  cum  Elià  statuant  pieriquc  theo- 
Ingi  graviores,  et  inler  Hebrœorum  criticos 
haud  pauci.  Fuerunt  Tiberienses  plerarumque 
auclores;  alii  tamen  post  illos  exsliterunt,  qui 
pluies  observaliones  (ut  de  Masorà  diximus  in 
génère)  addidcrunt  :  pluresque  ex  MSS.  codi- 
cibus addi  possunl,  ut  ex  Buxt.  aliisque  obser- 
vavinius.  Nugatorium  verô  plané  est,  quod  à 
quodam  adferlur  in  cril.  Hebr.  ad  probandam 
antiquilatem  Keri  et  Ketib ,  quôd  Chaldœus 
paraplirasles ,  imô  ipsi  70,  saïpiùs  exprimunt 
leclionem  Keri ,  aiiquandô  iectionem  Kelib  ; 
quasi  seilicet  70,  et  Chaldseus  mentionem  fe- 
cissent  Keri  et  Kelib  :  ad  hoc  enim  proban- 
duni  adfcrtur  hoc  argunienlum  ;  de  quibus  ta- 
men antiqui  illi  interprètes  ne  per  soinnium 
cogitàrunt  ;  hoc  lantùm  sequilur,  codices  tune 
temporis  variasse,  el  in  aliquibus  fuisse  Iec- 
tionem ,  quain  posleà  Masorethae  in  marginem 
posuerunl  sub  Domine  Keri  ;  et  in  aliis  Iectio- 
nem ,  quae  in  lextu  remansil ,  quam  Ketib  di- 
xerunl.  Imô  conlrarium  certîssimè  colligitur  , 
quia  scilicet  in  texlu  legerunt,  quae  nunc  in 
margine  collocàrunt  Masorethae  ;  ideù  notas 
hasce  Masorcthicas  istorum  interpretum  tem- 
poribus  non  exstitisse  ,  cùm  ipsi  Iranslulerinl 
proul  in  suis  codicibus  legerint. 

Restât  alia  queestio.  Hoc  enim  supposito, 
Masorelhas  fuisse  auctores,  adhuc  quteritur, 
an  ex  variant ibus  codicibus  has  notas  colle- 
gerint,  an  verô  ex  proprio  judicio  et  crilicâ 
censura  voces  lexluales  recensuerint  ;  et  illam, 
quam  meliorcm  leclionem  judicârint ,  in  mar- 
gine legcndam  posucrint?  Hic  vero  dislinclio 
est  adbibenda.  Nam  primo ,  quœdam  sunt  circà 
voces  obscœniores,  quas  per  castiores  efferen- 
<l.i>  in  margine  inonuerunl.  Has  verô  non  esse 
i\  codicum  discrepantiâ  apertum  esi ,  sed  ex 
Kàbbinorum  audacià  et  superstilione.  Sacri 
enim  Bcriptores  Dunquàm  scripsissent  voces , 
quas   noluerant  legi;  nec  alias  eorum  loco  in 
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textu  substituissent.  Si  enim  autres  offendunt, 
cùm  lcgunlur,  cur  non  eliam  legentis  oculos, 
cùm  tàm  per  oculos ,  quam  per  aures  turpia 
reprœsenlari  animo  possint?  Secundo,  reli- 
quas  lectiones  exislimo  cum  S.  Amamà  , 
fuisse  ex  codicum  discrepanthun  collatione. 
Cùm  enim  Iectionem  in  texlu  ,  codicum 
antiquilate  et  reverenlià  ducti ,  non  ausi 
sint  mularc ,  leclionem  aliorum  codicum , 
quam  verioreiu  judicabanl,  in  margine  anno- 
làrunl,  punctis  vocis  marginalis  sub  voce 
lexluali  adhibilis  :  ut  hoc  modo  monerent 
vocem  marginalem  legcndam  esse.  Et  haie  est 
communis  plerorumque  doctorum  sententia; 
contra  illud  verô,  quôd  de  codicibus  varianti- 
bus  lectiones  has  colligi  diximus,  non  ex  Ma- 
sorelharum  judicio  crilico,  objicit  vir  doctiss. 
quôd  sine  codicum  collatione  potuerunt  Maso- 
retlKe  ex  proprio  judicio  et  censura  criticà 
voces  anomale,  vel  irregulariter  et  vitiosè 
scriptas,  ex  linguse  naturà  cl  analogià  gram- 
malicâ  corrigere  el  emendare.  Hoc  quidem  ve- 
rum  est;  probabilius  tamen  est,  varios  codi- 
ces consuluisse,  et  non  nisieas,  quas  aliorum 
codicum  auctorilate  niti  invenerunl,  in  mar- 
gine annotasse  :  cùm  non  omnes  ejusmodi 
voces  annolàrint  (  quôd  sanè  fecissent ,  si  ex 
solo  proprio  judicio  correctionem  istam  insti- 
tuissent),  sed  eas  tanlùm,  quas  aliorum  co- 
dicum consensu  firmatas  viderinl.  Vide  Joh. 
Morin.  exercit.  Samarit.  4,  cap.  5,  n.  9. 

Prœter  lectiones  islas  variantes  Keri  et  Ke- 
tib, quas  omnium  anliquissimas  staluunt  Ju- 
dsei,  nolanlur  eliam  in  Bibliis  Vendis  et  Ba- 
sileensibus,  ut  et  in  nos! ris,  duo  alia  variarum 
lcctionum  gênera  :  quarum  primum  esl  inter 
Orientales  el  Occidentales  ,  ailerum  inler  co- 
dices Ben  Ascher  el  Ben  Naphlali  :  de  quibus 
breviter.  Per  Orientales  intelligunlur  Judaîi 
Babylonii,  per  Occidentales  Palsestini  :  fre- 
quenlissima  enim  est  hœc  dislinclio  in  Judseo- 
rum  scriptis.  Undè  Talmud  Hierosolymilanum 
vocalur  Talmud  filiorum  Occidentis,  ul  Babv- 
lonicum  Orientis.  In  bis  enim  locis,  Babylo- 
nià  scilicet  et  Pahestinâ ,  posl  excidium 
templi  et  urbis  (alii  post  Captivilalem  Baby- 
lonicam  dicunt,  qua  auctorilate  nescio),  ce- 
lebriores  erant  scnofae  per  varia  secula  conti- 
nuatae,  et  Rabbinî  ac  doctorés  qui  multos 
habuère  discipulos.  Ex  hàc  verô  divisione,  ut 
fieri  solel,  dissensiones  el  aemulationes  inter 
academias  et  scholas  ortae  sunt  ;  ut  ex  ulro- 
que  Talmude  inler  alios  notât  0.  Buxtorl. 
Undè  et  ex  variante  codicum  descriplione 
(qui,  ut  anlcà  oslendinius,  vix  ullà  liumanâ 
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diligentià  ità  acctiraiè  exarari  possunt,  quin 
varictas  aliqua  oriatur),  vel  ex  codicibus  per 
celebriores  Rabbinos  emendalis  (ex  quibus 
ulrarumque  partium  discipuli  et  sequaces  suos 
descripserint  ) ,  dùm  utriquc  iectionem  suam 
sequerentur,  orlusest  variarum  lectionuiii  oa- 
talogus.  De  anliquitale  liarum  varietatum  fa- 
lentur,  qui  maxime  in  Hebrœorum  scriplis 
versali  sunt,  sibi  non  conslare,  quandô  col- 
lecta fuerinl.  Primus,  qui  cas  publicavit,  crat 
auctor  Bibl.  Vcnet.  Edit.  1  in-fol.,  quant  pro- 
curavit  Faelix  Pratensis ,  ubi  index  istarum  va- 
rietatum habetur  :  numerantur  verô  210, 
quarum  nulla  est  in  Lege  ;  ex  hoc  tamen  nu- 
méro delrahendœ  sunt  duae ,  nisi  librarii  vel 
typographi  sit  lapsus,  scilicet  Ezech.  21,  14, 
et  Jer.  39, 11,  ubi  utrosque  dicil  iste  indiculus 
légère  Sï.  At  errorem  esse,  non  sine  causa 
judicat  Capell.  Gril.  lib.  3,  cap.  17,  sect.  1,  et 
legendum  esse  loco  priore  Sï  apud  Orientales, 
et  loco  altcro  Sn  apud  eosdem.  Undè  hune  in- 
dicem  habuerit  Pratensis ,  vel  à  quo  colleclus 
sit ,  non  exprimit  ;  videnlur  lectioncs  tamen 
esse  antiquse ,  et  punctorum  vocalium  inven- 
lionem  prœcessisse  ut  affirmai  Elias  prsef.  3  , 
in  Masorâ  ,  cùm  omnes  sint  circà  litteras  et 
voces ,  nulke  circà  puncta  et  accenlus  ;  circà 
quae  tamen  mullô  facilior  fuisset  scribarum  in 
describendo  lapsus ,  si  puncta  vocalia  et  ac- 
cenlus tune  exslilissent.  An  verô  praecesserint 
collcctionem  Keri  et  Ketib,  quae  in  Occiden- 
talium  libris  nolanlur,  quœri  polest.  Milii  qui- 
dem  videnlur  anliquiores  esse  ,  quùm  làm  in 
Keri  quàm  in  Ketib  ,  mullùm  sit  inter  cas 
discriminis  ;  lùm  quôd  et  Keri  el  Ketib  multô 
aliter  in  variis  locis  refcranlur  in  isto  indice , 
el  aliter  Occidenlalibus  adscribatur,  quàm  lio- 
diè  in  edilionibus  Occidenlalium  invenimus. 
Quod  ad  varias  lectioncs  inter  Ben  Ascher  et 
Ben  Naphtali  allincl,  licèt  earum  auctores  ab- 
breviatè  dicuntur  Ben  Ascher  et  Ben  Naphtali , 
nomina  lamen  plena  sunt,  notante  Eliâ,  il- 
lius  :  R.Aharou  filius  R.  Mosis  de  tribu  Ascher; 
hujus  :  R.  Jacob  filius  Naphtali  ;  Fuère  eliam 
principes  vel  Redores  Academiarum.  Locum 
verô,  ubi  Ben  Ascher  vixit,  liber  de  accenli- 
bus  in  Bibliis  Venel.  Aschero  adscriptus,  dicit 
fuisse  Tiberiadem  ad  lacuin  Genesarelh  :  undè 
probabililer  colligitur,  fuisse  rectorem  Tibe- 
riadis  (  sic  Buxlorf.) ,  et  academiam  ibi  tune 
fuisse  (  quôd  observandurn  in  conlroversià  de 
punctorum  anliquitale)  ;  alterum  verô  floruisse 
Babylonc  staïuunl.  Nam  Orientales  sequuntur 
leclionem  Ben  Naphtali,  Occidentales  Ben  As- 
cher. De  lus  Maimon.  ità  scribil  ;  Liber,  cui  in 
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hisitmitimur,  est  liber  per  /Egyptumnotissimus, 
qui  viginti  quatuor  libros  coniplectitur  (  id  est , 
Vet.  Test.)  qui  inullis  annis  Hierosotymis  serva- 
butur,  ut  ex  eo  corrigerentur  et  emendurentur 
libri  :  et  omnes  huic  innitunlur  quia  eum  correxit, 
et  emendavit  fit.  Aser,  et  taboravit  in  eo  dili- 
genter  per  multos  annos,  et  sœpiùs  iltum  correxit, 
prout  ex  eo  describebant .  De  hoc  libro  eliam 
Elias  affirmât,  ejus  Iectionem  se  et  reliquos  sequi 
in  omnibus  his  regionibus.  Tempus,  quo  vixe- 
runt,  refert  D.  Buxt.  ex  Gedalià  ad  annum 
Christi  1034,  licèt  Gencbr.  et  Galatinus  illos 
anliquiores  faciunt.  Studia  eorum  erant,  eincn- 
data  et  correcta  Bibliorum  exemplaria  edere. 
Undè,  quia  aemulalio  forlasse  inter  doclores 
Babylonicos  et  Palaestinos  gliscebal,  noluil 
alter  alterius  opem  pelere,  ut  collai is  studiis 
unum  emendalissimum  exemplar  conûcerent; 
sed  uterque  crilicâ  suà  scienlià  lumidus,  co- 
dieem  proprium,  quàm  emendatissimè  poluif, 
conscripsil;  quem  publier  juris  fecit,  ut  ex  eis 
reliqui  suorum  sequacium  libri  corrigerentur. 
Undè  Occidentales  communiter  sequunlur  Iec- 
tionem Ben  Ascher  (  ut  in  Bibliis  Europxis 
est  videre) ,  Orientales  Ben  Naphtali  ,  ità  ta- 
men, ut  aliquandô,  notante  Mercero  in  Gen. 
41,  50,  el  52,  17,  in  Bibliis  quibusdam  MSS. 
et  impressis  ,  apud  Occidentales  inveniatur 
Iectio  Ben  Naphtali.  Differentia  verô  inter  illas 
non  est  circà  lilteras  vel  voces ,  sed  de  punctis 
quibusdam ,  maxime  verô  de  accentibus.  De 
punctis,  scilicet  de  Cholem,  Carnets  magno,  Pa- 
tach,  Carnets  Chataph,  Scheva  et  Chateph  Pa- 
tach  et  de  Daghes  et  Mappick.  De  accentibus 
verô  minoribus,  ut  de  Metheg ,  Maccaph,  Mh- 
nach,  Pasta,  ut  an  uno  an  gemino  acceulu 
Pasla  legenda  sit,  etc.  Unicam  tamen  notât 
D.  Buxt.  discrepantiam  de  vocis  intégra;  scrip- 
lione,  Cant.  8,  6,  non  verô  de  sensu.  Hinc 
eliam  constat ,  lectioncs  islas  grammaticales 
lantùm  rixas  fuisse,  nulliùsque  momenti,  quùm 
sensus  idem  sit  in  utràque  lectione,  el  quùm 
circà  puncta  et  accenlus  verseniur.  Extra  du- 
bium  ponil  Elias ,  annotatas  fuisse  lias  varieta- 
tes,  poslquàm  puncta  et  accenlus  inventa  es- 
sent  :  quôd  unicuique  clarum  est.  Numeranlur 
verô  istarum  varielatum  864  ,  ul  in  Bibliis 
Venel.  et  Basil,  videre  licel;  in  quibus  exslat 
earum  calalogus  :  qui  eliam  in  Bibliorum 
Londinens.  tomo  ultimo  exhibetur,  sed  ex 
MS.  codice  antiquo  in  aliquibusauclus,  et  in 
meliorem  ordinem  digeslus;  unà  cum  libri 
capitis  el  versus  notatione  ubi  singulse  inve- 
niuntur  in  Bibliis  Lond.  :  quod  anteà  in  nullà 
edilione  prœstitum  fuit. 
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Cabalam  Masorœ  subjunginius  :  sunl  enim 
correlala.  Cabala  esi  receptio,  ut  Masora  tra- 
ditio.  Undè  iinius  el  ejusdem  rei  diverso  res- 
pectu  esl  Iradilioel  receptio;  cademque  scien- 
tia  apud  Judœos  tàm  cabala ,  quàni  Masora , 
dicitur  ;  al  usus  obslinuit ,  ut  cabalam  dixc- 
rint  non  quanivis  tradilionom ,  scd  non  scrip- 
lam  ;  noc  oinneni  non  scriplam ,  scd  eam 
lantùin,  quœ  est  mysteriosa.  Legcm  etiain 
distinguant  in  scriplani  el  traditam  sive  ora- 
lem.  Illam  in  quinque  libris  Mosis  contineri 
dicunt  ;  hanc  à  Mose  voce  traditam  volunt  : 
undè  legcm  Oratem ,  appellanl,  quam  à  Mose 
continua  successione  ad  Esdrain  ,  etab  illo  ad 
ipsos  quasi  manu  traditam  à  niajoribus  dicunt. 
Hanc  verô  in  duas  dispescunt partes,  quarum 
una  pleniorem  babet  explicationem  prœceplo- 
rum  et  cereinoniaruni  Legis,  à  legisperitis  et 
prudenlibus ,  diveisis  temporibus,  factam  : 
quœ  in  Misnà  et  Gemalà,  Talmudis  parlibus 
integralibus,  conlinentur.  Et  taies  non  omninô 
sunt  rejiciendœ,  si  nil  babent  verbo  scripto 
contrarium,  nec  in  se  ineptœsinl ,  qualesplu- 
rimœ  hujusmodi  Talmudicœ  ,  nec  auclorilatem 
divinam  sibi  arrogent ,  sed  pro  humanis  con- 
slitulionibus  vel  explicationibus  recipianlur. 
Hùc  eliam  spectanl  nolœ  grammatieœ  circà 
voces,  litteras,  puncta,  etc.,  de  quibus  supra 
tract.  deMasorà;  quœ  stricte  Masora  dicunlur, 
quam  slatuit  Possev.  Biblioth.  1.  2,  c.  18,  Ni- 
hil  aliud  esse,  quàm  traditionem  gramtnaticam 
de  punclis  vocalibus ,  acrentibus  ,  syllabis  ,  et  is- 
tiusmodi  minuliis.  Altéra  pars  circà  protïinda 
legis  mysleria  versatur,  quœ  ex  verbis,  litteris, 
punclis,  etc.,  eliciuntur  :  el  hœc  pars,  quœ 
magis  Theologica  videlur,  propriè  ab  ipsis  Ca- 
bala dicitur.  Qui  verô  legi  scriplœ  tanlùm 
inhœrenl ,  ab  iis  slupidi  el  indocli ,  ut  qui 
circà  corlicem  tanlùm  versali  sunl,  babentur. 
At  qui  Iraditiones  callenl,  prœcipuè  cabalis- 
ticas,  ut  sapientes  célébrant,  qui  inlimos  legis 
sensus,  et  altiorem  scientiam,  quàm  rcliqui , 
invcstigàrunt.  Hinc  somnia  et  commenta  sua 
non  tanlùm  legibus  divinis  œquabanl ,  sed 
prœtulerunt  :  undè  illud  decantatum  in  Tal- 
mude,  Plus  esse  in  verbis  sapientum  ,  quàm  in 
Lege,  TH.  Beracliotb  Cbagiga  ,  el  deSynedrio. 
Et:  Verba  cabalœ  œquiparantur  Lr<ji;  imô  Scrip- 
turam,  ejusque  sensum  lilleralem,  comparant 
candelae,  quse  minimo  quadrante  emitur;  ca- 
balam  vero  margaritae  pretiosse,  quœ  per  can- 
delam  accensam  invenitur.  Tanlam  etiam  re- 
verentiam  apud  imperituni  vulgus  nacti  sunl 
harum  rerum  auctores,  ut  sententiam  hanc  in 
orc  habeant  :  Si  dixerînt  doctores,dextram  esse 
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sinistram  ,  et  sinistram  esse  dextram,  audiendi 
sunt.  Hinc,  qui  ultra  legem  scriptam  non  sa- 
piuiil,  ut  rudes,  imperiti  œstimanliir.  Misni- 
cos  doclores  assimilant  apolhecariis,  qui  me- 
dicamenta  parant  ex  medici  praescripto  ,  quo- 
rum vires  ipsi  ignorant  ;  et  cabalislas  doctores 
medicis,  qui  omnium  rerum  causas  el  vires 
penitùs  exploralas  babent.  Videatur  Manasses 
Ben  Israël  in  Conciliatore.  Haec  babent  Judaei 
de  cabala ,  de  quâ  allum  esl  silenlium  apud 
anliquos  Ecclesiœ  scriptorcs,  licèt  apud  Hic- 
ronymuin  tradilionum  non  scriptarum  subindè 
menlio  fiai.  Job.  Picus  Mirandulan.,  et  posl  ip- 
sum  Galalinus,  primo  apud  Cbrislianos  ca- 
bahï  naturam  explicàrunt. 

Hujus  verô  cabalœ  species  numerantur  1res 
à  Galatino,  Sixto  Senensi,  Bonfrerio,  Serario, 
aliisque  qui  de  eà  scripserunt.  Prima  est  eo- 
rum  qui  antè  Chrislum  vixerunl,  quam  ex 
Judœorum  libris  primus  J.  Picus  Mirandulan. 
Cbristianis  aperuit,  lestibus  Petro Galat.  1.  i, 
c.  6  el  Sixlo  Sen.  Bibliolb.  1.  2,  el  aliis.  Con- 
liuel  verô  myslicam  et  seerctam  Scriplurœ  ex- 
positionem,  non  scriplam,  sed  ore  traditam  ; 
idque  non  omnibus,  sed  senioribus  el  sapien- 
tioribus.Nec  multùm  differre  volunt  à  myslicâ 
Scriplurœ  exposilione,  quœ  à  Chrislianis  qui- 
busdam  ueurpatur.  Hanc  volunt,  Mosem  primo 
à  Deo  in  monte  Sinai  accepisse,  quam  Josue 
tradidit;  hic  verô  70  senioribus;  hi  prophetis: 
à  quibus  Esdras  el  Synagoga  magna  accepe- 
runl,  et  ab  bis  Rabbini  et  Judœi  bodierni 
quasi  per  manus  habuerunl.  El  ad  banc  spe- 
ciem  referunt  quidam  verba  fabulosi  scriptoris, 
qui  nomme  Esdrœ  circumferlur,  1.  4,  c.  14, 
v.  46,  47,  ubi  jubelur  Esdras  prœter  legem 
scriplam ,  quam  ex  revelatione  divinà  restiluit, 
omnibusque  legi  permisit,  doctrinam  secre- 
liorem ,  quam  à  Deo  accepit  solis  sapienlibus 
tradere  :  quia  in  liis  erat  vena  intellectùs  et  sa- 
pientiœ  fons.  Elsi  verô  sub  hâc  cabala  mulla 
babuêre  antiquiores  Judœi,  quœ  de  Messià 
ejusque  regno  reclè  exposuerunt  ,  militas  ta- 
men  fabulas  et  ineptias  miscebant,  et  verbo- 
rum  involucris  tegebant;  quarum  spécimen 
dat Mirandulan.,  ut  videre  est  in  ejus  operibus: 
ità  ut  inter  sensus  myslicos  Veteris  Tesla- 
mcnli,  prœter  eos  quos  nobis  reliquerunt 
scriptorcs  sacri  Novi  Test.,  vel  quos  ex  Apos- 
lolicà  traditione  Ecclesia  Christi  Catholica, 
Patresque  oilbodoxi  consensu  unanimi  expli- 
càrunt, ex  Judœorum  scriptis  vix  aliquid  sani 
bauriri  possit.  Falendum  verô  est,  prœter  sen- 
sum lilteralem,  quem  verba  Scripturœ,  sive 
propriè  sive  metapboricè  accepta,  ex  Sp.  S.  in- 
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teniionê  prirttà  et  immédiate  sighùlcant,  dari 

etiam  sensum  mysticum  quorumdam  Scripturae 
Iocorum,  qui  non  primo  per  voees,  sed  re- 
molè  perres  ij>s;is,  etiam  ex  intenlione  Sp.  S. 
designantur,  sicut  reconditumqnid  ci  medulla, 
cujus  resipsse  typus  sive  timbra  lucre  :  Inique 
tirai  allegoricus ad  Chrislum  ei  cjus  regnom  , 
lùm  [ropologicus  ad  mores  speclans. 

1°  IJe  Imjusmodi  tamen  sensibus  notandum, 
non  iicere  unicuique  pro  libilu  sensum  mys- 
ticum in  Scripturà  fingcre.  Nam  vel  ex  ipsà 
Scripturà.;  vel  ex  traditionc  Catholicâ  (quae 
neeessario  Apostolos  vel  Propbetas  auctores 
liabet),  vel  ex  defînilionibus  Eeclesiœ  constare 
débet  sensum  istiusmodi  Spirilûs  S.  inten- 
tioni  respondere.  Ideôque  inutileni  operam  po- 
nant in  sensu  mystico  indagando ,  qui ,  ne- 
glecto  sensu  litterali ,  proprii  ingcnii  figinenla 
pro  sensu  mystico  vctidilant,  quae  vel  in  ipsà 
Scripturà,  vel  traditione  Catholicâ  fundumen- 
tuni  non  hubenl.  In  hoc  lùm  à  Chrislianis  , 
tùm  à  Judseis,  multùm  peccatum  est,  dùmal- 
lcgorias  sectando  et  similitudines ,  propriais 
conjecturas  pro  Yerbo  divino  crêpant  :  qua: , 
si  ut  ingcnii  partum  ad  Scripturam  illustran- 
dam  ,  non  ad  aliquid  probanduni  proponerenl, 
lolerari  possent  :  dùm  verô  pro  sensu  vero 
Scripturae ,  sivè  litterali,  sivè  mystico,  aliis 
oblrudunl,  non  suât  audiendi.  2°  Scripturae 
sacrac  prôprium  esse ,  sensum  mysticum  recon- 
diturnhaberesubcorticelilterse,  ut  notât Tboni. 
part.  1,  q.  1,  art.  10,  et  ex  ipso  Bonfrer. 
pracloq.  c.  20,  sect.  2.  Undè  Gregorius,  1.  20. 
Moral,  cap.  1,  ait ,  Scripturam  omîtes  alias  scien- 
tias  suo  Iccutionis  more  transcendere.  Licèl  enim 
Platonici  et  Pylbagorici  obscuris  verborum 
ambagibus  quaedam  addidcrint ,  /Egyptii  figu- 
ris  hieroglyphicis ,  res  quas  arcanas  esse  vo- 
luère,  legerint;  alii  per  fabulas  et  parabolas 
res  aiias  ad  mores  speclanles  rcpraesentarenl , 
sensus  tamen  illorum  abditusprinius est,  quem 
su'o  islis  involucris  inteiiigi  voiunt.  At  verô  in 
Scripturà  verba  sensum  lilleralem  proximum 
ostendinit  ;  remolè  tamen  alium  sensum  ba- 
bent ,  sub  reruni  ipsarum ,  quae  verbis  expri- 
muntur ,  figuris  contectum  ;  quem  solius  Dei 
est  rébus  imponere  ,  qui,  ut  omnia  intelleclu 
s?o  comprehendil ,  sic  pro  suprcmâ  potestate 
suâ ,  tùm  verba,  tùm  res  verbis  significatas , 
in  frigna  consliluerc  polesl,  adquicquid  ipsipla- 
cueril  exprimendum.  5°  Multùm  etiam  differt 
modus  tradendi  scnsus  mysticos  in  cabalà,  ab 
eo  quem  scriplores  iNovi  Teslainenli,  vel  Pa- 
tres Ecclesiae  scryârunl.  Cabalislœ  enim  obs- 
curis verbis  mysteria  sua  tradunl ,  ut  à  vulgo 
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non  inlelligantur  (ut  Pvlbagorei  per  obscura 
symbola  mysteria  sua  effcrebant,  quos  à  caba- 
lislis  anliquis  hune  môdum  hausisse  voiunt  ) , 
vel  ut  chymici  doctores  sécréta  sua  obscuris 
verborum  involucris  involvunt  :  quod  faciunt, 
quia  pleraque  falsa  cl  inepta  sunt,  et  risum 
movcrcnl ,  si  cilrà  ambages  apertè  propone- 
renlur.  At  sensus  mystici  Cliristianorum  plané 
et  perspicuè  Iradunlur  :  ut,  si  quis  non  intel- 
ligal ,  non  ex  tradendi  modo,  sed  ex  objécto 
(quod  sublime)  obscurilas  oriri  videatur.  Ca- 
balista;  etiam  pro  libilu  sensus  mysticos  com- 
niiniscunlur,  et  somnia  sua  ac  dcliria  pro  ver- 
bi  divini  sensu  mystico  oblrudunt.  At  sensus 
mystici,  qui  à  nobis  probantur,  sunt  lantùm 
qui  vel  ex  Novi  Teslamenii  scriploribus  et  eo- 
rum  libris  colliguntur ,  vel  quos  Ecclesiae  tra- 
ditio  nobis  comnïendal. 

Alia  species  cabalae  est ,  quani  Practicam  vo- 
cant,  quae  ab  omnibus  ut  magica  cl  illicila 
damnalur,  cùm  c  lilteris  vel  verbis  Scripturà: 
detortis,  cl  arcanis  quibusdam  indè  eficitis, 
Judad  quidam  se  Angelis  familiales  reddere 
opinantur,  miracula  posse  palrare,  morbossa- 
nare,  daemones  fugare ,  etc.  Hùc  spectant  exor- 
cismi,  amuleta,  etc.  Exemplum  bujus  magies 
cabalae  rel'ert  Ramban  ,  sive  R.  Mos.  Ben 
Nacbman,  de  medico  quodam,  qui  cùm  prop- 
ter  scortationem  comburendus  esset ,  benefîcio 
cabalae  pratiese  ità  formam  suam  mulavit ,  ut 
cjus  loco  equum  in  ignem  conjicerent.  Refert 
etiam  idem  de  seipso,  quod  virtute  nominis 
Tetragram ,  quod  in  scbedulà  habebat  scrip- 
tuni ,  navem  à  terra  in  mare  dedneeret ,  quani 
naupegi  loco  movere  non  potyerunt  ,  quod 
factum  eral  Barcilonae  in  conspeclu  régis.  Et 
per  boc  nomen  (  cum  miracula  Cbristi  negare 
non  possinl)  non  miiiùs  ridicule  quàm  impie 
blasphémant  Chrislum  Dominum  omnia  sua 
miracula  perfecisse,  nomine  boc  sciiicet  in 
lemplo  invento,  quod  in  membranâ  scriptum, 
in  vulnere  pede  facto  occultaveral.  Hoc  verô , 
ut  dixi ,  non  minus  ridicule  quàm  impie  ab 
iis  fictum.  Si  enim  per  veram  nominis  bujus 
pronuntiationem  miracula  palrari  possunl  ; 
cur  sacerdoles ,  qui  slanle  lemplo ,  per  nomen 
boc  (cujus  veram  pronuntiationem  nôrant  ) , 
populum  benedicerent,  istiusmodi  miracula  ef- 
ûcere  non  poterant  ?  Vide  Sixl.  Senens.  lib.  2, 
Bonfrer.  praeloq.  cap.  21,   sect.  4,  Schickard. 

Tcrtia  species  cabalae  apud  Judaeos  recen- 
liores,  specialiler  Cabota  dicitur,  quœ  in  lit— 
teris,  punctis  ei  accentibus,  et  Scripturae  ver- 
bis ludil  ;  ex  variis  permulationibus ,  et  com- 
binationibus ,  abbreviaturis,  vel  çx  lilterarum 
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figura,  velvalore  arithmelico ,  mysticos  sen- 
sùs  eliciendo,  et  mysteria  plerùmque  inania, 
el  superstitiosa  excogitando.Raccarsà  Judaeis, 
qui  eani  profit  eu  tur,  studiosè  occultatur;  ilà 
ut  vulgus  niiiil ,  el  qui  inler  eos  docli  haben- 
tur  paucissimi  de  eâ  aliquid  întelligant.  Undè 
et  Elias  Levila  (qui  tamen  înter  ipsos  gramma- 
licorum  dociissimus  sui  temporis  habetur)  in 
Thesbile,  lit.  Coph,  profiteatur  se  non  posse 
liane  sapienliani  sufficienter  exponere,  et  ob 
pravilalein  suani  non  altigisse  islam  sapientiam 
et  scientiam  sanclorum  ,  et  R.  Bcchàri  Bar 
Ascher,  qui  multùm  m  hoc  studio  profecerat, 
et  quaedam  de  eâ  obscure  scripta  reliquit,  lec- 
loribus  suis  seriô  injungil  ,  si  aliqtia  istoruin 
mysteriorum  didicerint,  ne  lemerè  aliis  coni- 
munieent.  Plinius  tamen  (utcuraquè  ocçulla- 
renl)  de  eâ  aliquid  subolfecit,  cùm  liane  inter 
magiœ  speeies  referai,  licèt  nomine  depravatp: 
nain  Jocliabelam  vocal,  et  à  Mose  et  Jurions 
arceseit ,  licèt  multis  annorum  millibus  posl 
Zoroaslrein  ponat,  Hisl.  lib.  50.  c.  1.  Ut  verô 
quid  sit  nieliùs  intclligamus ,  singulas  ejus 
speeies  consideremus  :  quas  pleriquè  très  l'a- 
eiunt ,  alii  pluies  :  ut  Schick.  et  Manas.  in 
Concilialore  in  Ex.,  el  alii;  qiue  tamen  onines 
ad  bas  facile  revocari  possunt. 

Prima  est  Gematria.  Yox  est  origine  grœ- 
ca  ;  hic  tamen  usurpaturad  denotandam  arith- 
melicam  lilterarum  supputa tionem,  quà  tlic- 
tionum  quarumdam ,  quaruni  litterse  eumdem 
numeruni  produeunt,  unam  per  allerani  expli- 
cant.  Fuiidanientuin  luijus  est,  quôd  litterœ 
apud  Hebrajos,  ut  apud  alios,  singulse  numéros 
dénotant,  quos  nos  per  cyphras  designamus. 
Nec  multùm  dissimile  est  hoc  arlificiuni  chro- 
nogrammalisnio,  quo  per  verborum  Iitteras 
numérales  annum  rei  gestee  indicâmus  :  cum 
boc  discrimine,  quôd  non  onines  lillerœ  Ro- 
manse  numéros  dénotant,  sed  ha»  tantùm,  C, 
D,  I,  L,  M,  Y,  X;  apud  llebrseos  verô  onines 
huic  officio  deserviunt.  Exempta  inter  plura 
hiec  sunl,  Zach.  3,  8  :  Adducam  servum  meum, 
Tsemack  :  ubi  Kinichi  notât  quosdain  inlel- 
ligere  Mcssiam.  Hoc  verô  probant,  quia    inter 

Messiœ  nomina,  quae  à  l'h; Idicis  ei  trihuuii- 

tur,  unuiii  est  Menachem,  Consolator ;  lilterse 
autem  utriusque  vocis,  produeunt  numerum 
138,  undè  inférant  inleiligi  Mcssiam:  ai  nie 
sanè.  Sic  ex  prima  voceGenesis  probant Deum 
créasse  niundum  in  lege  ,  quia  seilicet  ex  bis 
verbis  :  In  lege  formavit ,  idem  numéros  eiici- 
tiir.  SCilicet  915.  Sic  ex  :  In  principio  creuvit , 
Gen.  I,  I,  probant  mundum  creatum  fuisse 
initio   anni,  seilicet  iiiense  septembris,  quia 
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in  bis  verbis  :  In  principio  anni  creatus  est, 
idem  numéros  seilicet,  1136,  eontinelur.  Hùc 
etiain  referont  quidam  arlificium,  quo  ex  œdi- 
liciis,  ut  arese,  tenipli,  etc.,  mysteria  eliciunl  ; 
ut  cùm  Gènes.  6,  13,  arca  describalur  esse 
longa  300  cubitos ,  lala  30,  alla  30  ;  longilu- 
dinem  dividunt  per  altitudinem  '  undè  suni- 
niam  10,  produeunt,  quai  respondel  litterse 
Jod  ;  deinde  huic  numéro  adjùrgunt  arcœ  lon- 
gitudinem,  seilicet  300,  quàlis  numerus  deno- 
talur  per  Schin  ;  tandem  eani  dividunt  per 
latitudinem,  seilicet  per  30,  et  prodeunt  ses  , 
quœ  denotantur  per  Vau.  Sic  Jesu  elicitur  no- 
men  Sahaloris.  Hùc  etiain  àquibusdam  refer- 
lur,  cùm  ex  fi  g  mis  vèl  fonnis  lilterarum  ali- 
quid eliciunt  :  de  quibus  Scbickard.  Becbin. 
pag.  78. 

Secuudà  speeies  dicitur  Notaricon ,  quo  per 
coinpendium  lilterarum  singulse  litterse  alicu- 
jus  diclionis  lotidem  verba  signilicant ,  quee 
easdem  iitteras  initiales  vel  finales  habent.  Ut 
Gènes.  1,  1,  ex:  In  principio, hune  sensum  eli- 
ciunt :  In  principio  vidit  Dens,  quod  Israélites 
acceperunt  Legem ,  quia  seilicet  litterse  initia- 
les verborum  hujus  sentenliee  ,  esedem  sunl  cl 
in  eodem  ordine  ponUntur,  qiue  mBereschit, 
quasi  seilicet  Deus  mundum  creâssèt,  quôd  vi- 
deret  Isralitas  legem  recepturos.  Sic  in  vul- 
gato  iilo  nomine  Maccabei  singulas  Iitteras  vo- 
luiit  exprimere  lotidem  voces  iisdem  lilteris 
incipientes.  Exod.  13,  il  :  Qui  s  sicut  tu,  inter 
deos,  Domine?  Dicunl  quidam  Judam,  cùm 
conlrà  Antiochum  prseliaturus  eral,  hoc  si- 
gnum  in  vexillishabuisse;  undè,  partâ  Victo- 
ria, posleà  dictus  est  Machabseus.  Ut  initia- 
les, sic  tinales  litlcrœ  ,  huic  usui  inserviunl , 
ut  cùm  dicitur  :  Prinçipium  verborum  tuorum 
veritas;  quserunt  profundi  isli  doetores,  quo- 
modô  hoc  verum  esse  possit,  cùm  prinçipium 
Gcnesis  sit:  In  principio  creavit  Deus,  etc.  Qiues- 
lionem  verô  solvant  per  artem  notaricam, 
quia  posl  piiniam  diclionem ,  trium  sequen- 
tium  litterse  finales  laciunt  verbuin  veritatem , 
undè  probant  quôd  prinçipium  verborum  Dei 
sil  veritas. 

Tertia  speeies  est  Pcrmutatio  ,  quà  ,  eodem 
lilterarum  numéro  retento,  cas,  eodem  ordi- 
ne manenle  ,  aliter  cômponunt  ;  vel,  mutato 
online,  transponunt  ;  vol  per  ceriam  alpha- 
beli  conibinalionem  cum  aliis  permutant.  Sic 
enim  optiinè  secundani  hanc  speciem  explicat 
Schickardus,  cùm  ex  Étterïs  transpositis  aliud 
vocàbùlum  exurgit,  quod  primum  cxplicai.  Et 
bie  modus similis  esl  anagrammatisir",  ' .alinis 
ahisque  usi.lato. Tertius  modus  eslciuu  unam 
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lilleram  pro  aliâ  ponuni,  ilàut  idem  sitlittera- 
rum  num  rus,  una  tamen  alteriuB  potestatem 
habcal,  undè  in  mngno  alphabeto  faciunl  242 
portas  sivè  congregationes  ;  ipsi  tamen  unam 
seriem  tollunt,  et  lanlùm  251  numeranl.  Non 
quôd  quaelibet  litlera  pro  quâlibet  ponalur  ; 
sed  quôd  una  littera  pro  aliâ  substiluatur,  ex 
pacio  inter  eos ,  qui  arcaha  inter  se  per  occul- 
tas litterarum  notas  communicant.  Praetcr  lias 
cabalae  species ,  alias  recensent  Manass.  loco 
cilalo  :  quarum  quaedam  ad  has  referri  pos- 
sunt.  Alise  depromunlur  ex  vocibus  scriplis  , 
et  non  lectis ,  et  lectis ,  sed  non  scriplis  ;  ex 
litteris  clausis  et  apertis ,  magnis  et  parvis  , 
inversis  et  suspensis;  ex  pleniset  defectivis,  ex 
vocibus  supernè  punctatis  ,  ex  accentuum  ir- 
regularilate,  etc. ,  de  quibus  suprà  in  Masorâ 
diximus.Mysteria  verô,  quœexhisdepromuiit , 
cùm  merse  nugœ  et  ineptise  sint ,  nolo  in  iis 
lempus  terere. 

Restât,  utquoedam  de  aucloribus  et  usu  ca- 
balœ  subnectam.  Ubi  primo  slatuendum  est, 
falsissimum  esse,  et  nullo  fundamento  niti, 
quôd  Judaji  hœc  omnia  ad  Mosem  vel  Propbe- 
tas  référant.  Quàm  indignum  enim  est  Scrip- 
tores  sacros  istarum  nugarum  auctores  facerc? 
Nec  credendum  est  eos  Scripturas ,  earumque 
verum  sensum  ilà  pervertere  voluisse ,  ut  in 
cabalâ  lieri  videmus.  Auctores  itaque  non  sunt 


alii,  quàm  superslitioai  Rabbini,  qui  justo  ju- 
dicio  Dei  excoecali  ob  rejectum  Salvatorem  , 
fli'ini  caecum  populum  ducanl ,  in  foveam  se- 
cum  précipitant,  et  pro  verbo  divinoanimarum 
pabulo,  quisquiliis  deludunt  poiiùs  quàm  pas- 
cunt.  Borum  quidam  ante-Talmudici,  pleri- 
que  recentiores.  Secundo ,  arlem  banc  ,  quam 
ad  Scripturœ  sensum  eruendum  adhibeut. 
prorsùs  vanam ,  ridiculam ,  sœpè  impiam  et 
superstitiosam  esse.  Talibus  enim  commenlis 
quiillibel  ex  verbo  Dei  exlrahcre  |)Ossunt,  et 
pro  régula  (idei  et  morum ,  regulam  Lesbiam 
lacère.  Undè  et  apud  ipsos  etiam  Judœos,  corda- 
tiorcs  talcs  in  terpretationesparùm  curant. Aben 
Esraprief.  in  Logem,  taies  interprètes  noctuis  as- 
similat, qui  in  litteralis  sensus  splendore  cwci  sunt  ,at 
in  mysteriorum  tenebris  perspicaces  :  et  inGen. 
li,  2i,  ait:  Scripturam  non  loqui  gematricè;sed 
verba  intellicjenda  sunt  prout  sonant.  Elsi  ergô 
qûœdam  habeant,  quœ  ingeniosa  videntur  , 
qua;que  in  aliis  scriplis  lolerari  possent,  ut- 
polè  in  se  indifferenlia  ,  tamen,  cùm  in  rébus 
sacris  ludere  nefas  sit,  et  mysleria  sua  isti  pro 
vero  Scripluroe  sensu  venditent,  quae  potiùs 
ad  Scripturam  sacram  corrumpendam  viam 
muniunt,  istiusmodi  studia,  ut  inulilia  et  in- 
fructuosa,  rejicienda  censeo.  Videant,  qui  plu- 
ra  desiderant,  Bonfrcr.  Prœloq.  c.  21,  Serar. 
in  Prolog. 


Capttt  u. 

DE  VERSIONIBUS  GRiECIS,  PR^ECIPUE  72  SENIORUM. 


Inter  Grsecas  Veteris  Testamenti  versiones 
principem  locum  merilô  obtinet  celebris  illa 
72  Interpretum,  nobile  illud  Synagogœ  et 
Ecclesiee  monumentum ,  ut  quœ  in  tanto  bo- 
norc  fuit  tàm  apud  Judeeos ,  quàm  Cliristianos, 
tùm  Orieutis,  tùm  Occidenlis  ,  ut  ab  illis  in 
Synagogis,  ab  bis  ferè  sola  ,  vel  ex  eâ  factœ 
versiones,  in  Ecclesiis,  publiée  perlegerentur. 
Ex  hàc  reliquae  versiones  omnes  ab  Ecclesià 
antiquilùs  approbatœ  (solà  excepta  Syriacà) 
traductae  sunt,  vid.  Arabica,  yEthiopica  ,  Ar- 
mena,  Illyrica,  Gotblca,  Lalina  vêtus  antè  Hie- 
ronymum  ;  nec  aliam  Ecclesià  Grseca  ,  et  ple- 
rœque  Orientales  in  hune  usquè  diem  agnos- 
cunt,  bâc  solà  conlenti.  Hanc  Patres  et  Tbeo- 
logi ,  tàm  Grœci  quàm  Latini ,  commentariis 
illustràrunt,  et  in  scriplis  suis  ubiquè  citàruut, 


Ignatius,  Clemens  uterque,  Justinus,  Tertul- 
lianus,  Irenœus,  Cyrillus,  Basilius,  Tbeodo- 
retus,  Grcgorius,  Atbanasius,  Chrysostomus  , 
Ambrosius,  A«gustinus,  Hilarius,  totusqueve- 
nerandus  veterum  eborus ,  antiqua  illa  Eccle- 
siee lumina,  quotquot  doclrinà  et  sanctitate 
claruerunl.  Ex  bàc  veritatem  doctrinœ  probà- 
runt,  errores  et  hœreses  profligârunt,  «tae  et 
disciplinœ  régulas  bauserunt.  Imô  in  conciliis, 
tàm  provincialibus,  quàm  generalibus,  à  sanc- 
tissimis  Patribus  usurpata  ;  ità  ut  Pbilastrius 
Hseres.  59,  40,  scribere  non  dubitaverit,  quôd 
liane  Ecclesià  Catbolica  colit,  legit,  prœdicat; 
alias  cutem  (seilieet  Aquilaî ,  Symmacbi ,  et 
Tbeodotionis)  ut  supervacaneas ,  et  tantœ  edi- 
tioni  contrarias  contemnit.  Mulli  tanquàm  divi- 
nam ,  et  spécial!  Spiritùs  S.;  afflatu   factam 
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prœdicârunt  ;  et,  teste  S.  Augustino  de  Civil. 
lib.  18,  ità  liane  acceperunt,  p  œserlim  inter 
Grœeos, ut,  an  aliaesset,  ignorarent.  Hierony- 
mus  etiam,  qui  inter  omnes  veteres  minus 
œquus  erat  in  hanc  versionem ,  eam  tanien  , 
ut  ab  Apostolis  approbatam,  veram  esse  statuit , 
Prœf.  in  4.  Evangel.  ad  Damasum  ,  et  Epist. 
ad  Suiu.im  et  Fretelam ,  affirmât  :  Versionem 
Grœcam,  quœ  in  Origenis  Hexaplis  habetur,  et 
quant  ipse  verterat ,  ipsam  esse  quœ  in  erudito- 
rum  libris  incorrupta  et  immaculata  70  Inter- 
prètent transitait)  réserva tur  ;  et  quod  quicquitl 
ab  hâc  discrepat,  nulli  dubium  esse,  quin  ità  et 
ab  Hebrœorum  auctoritate  discordet.  .Maximum 
verô  aucloriiatis  pondus  huic  versioni  accedit , 
quôd  Christo  et  Apostolis  in  usu  fuerit,  qui 
pleraque  teslimonia ,  quœ  ex  veteri  Testa- 
mento  proferunt,  secundùm  hanc  versionem 
citant  ;  imô,  cùm  verba  ab  Hebraico  texlu  dif- 
ferre  videntur.  Undè  Irenœus,  lib.  5,  c.  25, 
hœc  habet  :  Apostoli ,  cùm  sint  lus  omnibus  ve- 
tustiores,  consultant  prœdictœ  interpretationi,  et 
interpretatio  consonat  Apostolorum  traditioni. 
Etenim  Petrus,  et  Joannes,  et  Matthœus,  et  Pau- 
hts,  et  reliqui  deinceps,  et  horum  sectatores  pro- 
phetica  omnia  ità  enunciàrunt,  quemadmodiim 
Seniorum  interpretatio  continet,  etc.  Per  hanc 
Ecclesia  ubique  lerrarum  Christo  primùm  ac- 
quisita  ,  hujusque  laetc  sacro  enutrita.  Undè 
Chrysost.in  Joan.  9,  Hom.  68,  versionem  70  vo- 
cat  ostium  ad  Christian.  Et  recentiores  critici 
et  grammatici ,  qui  novandi  studio  omnia  an- 
liquorum  monumenta  spernunt  et  conculcanl, 
et  in  versionem  Grœcam  convilia  pleno  ore 
éructant ,  invili  tanien  aliquandô  pro  eàdem 
testimonium  honorificum  ferunt.  Seal,  in  Eu- 
seb.  anno  1751,  fol.  124,  scribit  :  multa  à  se 
dici  posse,  quàm  utilis  istius  translationis  lectio 
sit,  quamvis  ab  Hebraicis  (onlibus  longe  recede- 
ret.  Et  versionem  hanc  rarum  et  incomparabi- 
lem  tliesaurum  esse  ,  neminem  negare  posse ,  nisi 
qui  ab  omni  eruditione  alienus  sit ,  scribit  Hein- 
sius  Aristarch.  Sacri  c.  15,  p.  mihi  951.  Et 
auclor  anonymus  quœstionis  de  locis  parallelis 
Veleris  et  Novi  Teslamcnti,  licèt  in  70  iniquus 
esse  videatur,  lamen  p.  490,  dicit,  neminem 
esse ,  qui  non  eam  et  autiquà  sua  cunilie ,  et  ex 
mûrit  dolibus ,  et  rerum  carum  ,  quus  exprimit , 
praMantià  ,  dignam  judicet ,  ut  omnium  prœco- 
niis  celebretur  :  prout  eu  etiam  omnium  sœculo- 
rurn  probata  suffragiis  ad  nostra  usque  tempera 
pervenit.  De  hâc  itaque  translatione  dicturi , 
1°  de  cjus  hislorià  ,  à  quibus ,  quandô,  quà 
occasione  facta,  quos  libres  translulerint ,  et 
de  quibus  cxemplaribus  ;  et  de  bistorkis  hoc 


lestantibus  ,  etc.;  2°  de  cjus  sinceritate,  5°  de 
ejus  auctoritate,  inquirendum. 

Hisloriam  hujus  interprclationis  primo 
scripsil  Arislœs,  quiet  Arislœus  et  à  quibus- 
dam  Arislœas  dicilur,  inter  Philadelphi  régis 
/Egypti,  Lagi  filii,  ab  Alexandre-  tertii,  proce- 
res  sunnnus  ;  ob  eximiam  eruditionem ,  pru- 
dentiam  et  probilalem  régi  charus,  et  ex 
amicis  inlimis  ;  Ilieronymo  régis  ùuspaaiuo-nn; 
dicilur,  quasi  ejus  propugnator  ;  aliis  Régi  à  cu- 
biculo  fuisse  dicitur.  Hic  teslis  omnium  ocula- 
tus,  rébus  gestis  interfuit  :  undè  historicus  lide 
dignus,  et  omni  exceptione  major  haberi  dé- 
bet. Librum  primus  conscripsit  peculiarem  ser- 
monc  Grœco  ad  Philocratem  fratrem  suum  ; 
in  quo  rem  totani  plenè  narrât  ;  ad  quem  Jo- 
sephus  leclorem  remiltit  ,  eumdemque  in  He- 
braicum  sermonem  transtulit  R.  Azar.  Idu- 
mseus,  et  in  libro  Meor  Enajim  conlinetur  (Vi- 
de Buxt.  Bibliolh.  Rabbinic).  In  Latinum  verô 
Idioma  varii  verterunl  :  alii  etiam  in  linguas 
vernaculas  translulerunl.  Quœ  verô  scripsit , 
jEgyptiorum  annalibus,  quœ  à  sacerdotibus 
summà  cura  scribi  consueverant,  confirmait 
tradit  GalesiniusCom.  de  72  Interp.,  p.  9.  Nec 
suspicari  quisquam  potesl  ipsuin  historiœ  le- 
ges  neglexisse  ,  vel  in  Judœorum  graliam  ali- 
quid  commenlum  fuisse  ,  cùm  Judœus  non 
fuerit,  licèt  ipsis  ex  innatà  bonitate  faveret , 
ipsorumque  patrocinium  in  se  susceperit.  Cir- 
cà  idem  ternpus,  vel  non  multô  post,  Arislo- 
bulus,  Judœus  Aristotelicâ  philosophiâ  clarus, 
libro  ad  Ptolom.  Philometorem  1.  1,  c.  4,  cu- 
j us  etiam  prœceptorem  fuisse  tradunt ,  eam- 
deni  hisloriam  refert.  Ad  hune  Aristobuluni 
legimus,  2  Machab.  1 ,  10,  Judam  et  senatum 
cum  populo  epistolam  dédisse,  quœ  ibi  reci- 
tatur.  Post  hos  historiam  hanc  scripserunt , 
Joseph,  lib.  12,  Anliq.,  c.  2,  et  Prœf.  ad  hist., 
et  lib.  2  contra  Appionem  ;  Philol.  lib.  2  de 
vitâ  Mosis,  hisloricoruni  apud  Judœos  facile 
principes;  Talmud  ulrumquè  tract.  Megill.,  et 
Rabbini  plurimi.  Inter  Christianos  verô  Jusli- 
nusMart.,  Terlullianus,  Eusebius,  Augustinus, 
Hieronymus,  Epiphanius,  reliquique  Eccle- 
siastici  scriptores,  qui  omnes  hisloriam,  ut 
ab  Arislœà  cl  Josepho  reiertur,  ul  cerlissi- 
mam  sine  ullà  dubitalionc  receperunl  :  ità  ut 
verissimè  dixerit  Joan.  D'Espeires,  Tract,  de 
70  Interp.,  hisloriam  hanc  esse  testutissimam  et 
celeberrimam  :  ità  ut  vix  ulla  sit  inter  ellinicos 
nobilior  velcertior.  Suinnia  historiœ  lotius  hùc 
redit  :  regem  Ptolemœum  (  quem  magnis 
elogiis  ornai  Philo  ,  ut  qui  suprà  omnes 
sui  vel  Boperiorum  scculorum  reges,  virtuti- 
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bus  rogiis  emineret,  ità  ut  ab  ipso  in  prover- 
bium  abicril  ni  omne  opus  magnum  cl  sump- 
tuosum  Pliiladelphium  diceretnr  ) ,  euro  magno 
lilterarum  studio  ilagraret ,  omnisque  generis 
libros ,  qui  ullibî  haberi  poleraul,  conquire- 
ret,  ul  bibliothecam  suam  niaguis  suinplibus 
Alexandrie  slruclam  ornaret,  et  inslruclissi- 
niaiii  baberet,  suasu  Demelrii  Phalerii  (  quem 
bibliolheese  prœfeceral),  Judseorum  loges  et 
religionem,  cum  ipsorum  libris  sacris,  in  bi- 
bliothecam  suam  inferri  desiderâsse,  et  ul  in 
linguam  Grœcam,  quse  omnium  longissimè  pro- 
pagala,  el  sibi  optimè  nota  eral ,  verterentur. 
In  bunc  linon  legationem  honorificam  misit 
cum  lilteris,  et  magnificis  in  usum  templi  do- 
nariîs,  ad  Eleazarum  Judseorum  Pontificem 
(hic  fuit  Onise  primi  filins,  Simconis  Justi  fra- 
ter;  de  quo  Siracides  cap.  10  et  Jadi  nepos, 
qui  Alexandro  obviam  ivit,  ejusque  iram  pla- 
cavil)  postulans,  utlibros  suos  sacros  ad  ipsum 
mitteret,  unà  cum  viris,  tàm  doctrinâ,  quant 
œlale  et  moribus  conspicuis,  qui  ad  lantum 
opus  conficiendum  idonei  essènt.  Eleazarus , 
convocato  concilio,  viros  72.  ex  quâlibet  Iribu 
sex,  unà  cum  ëxemplari  librorum  Sacrorunt, 
(quod  ex  multis  membranis  aililiciosè  con- 
nexisconslabat,  et  lilteris  auras  erat  descrip- 
lum  ),  ad  regem  misit  ;  qui  summo  gaudio 
eos  exeeplt ,  et  volumina  sacra  venerabundUs 
aspexil  ;  et  post  convivia  et  colloquia ,  in  in- 
sulam  Pltarum ,  septem  sladiis  ab  Alexandrie 
dislantem,  remisit  :  ubi  procul  à  strepitu,  do- 
muin  contcmplalionil)us  divinis  idoneani  eis 
assignavit ,  ubi  omnibus  neeessariis  instrùcti , 
versionem  ex  Hcbraicà  in  linguam  Grœcam 
perficerent  ;  quant  spatio  72  dierum  absolve- 
runt.  Quà  peraelà,  cl  jussù  Demelrii,  in  prœ- 
senlià  Sacerdotum,  et  principum  Judseorum, 
loliusqne  populi  Judaici  (  quorum  multieranl 
in  rEgyplo  ) ,  perléctâ  el  examinatâ ,  ab  omni- 
bus acclamatum  est ,  benè  et  ftdelitcr  omnia 
translata  esse  :  ulquè  rata  in  perpetuum  ma- 
ncrel,  neminique  aliquid  in  eà  mutare  liceret, 
dira  imprecali  sunt  in  omîtes  qui  quicquani 
in  eâ  mutare  tentaient.  Rex  verô,  cùm  omnia 
ci  perlecta  essent,  Legislatoris  sapieritiam  ad- 
miralus,  libros  religiosè  asservari  jussit;  per- 
missis  principibus  Judseorum  Synagogarum,  ut 
exempiaria  describërènt  in  usum  suum  ,  ipsis- 
que  72  Interpretibus  cum  donariis  magnis  in 
palriam  remissis,  e( .  centum  viginli  Judseorum 
capiivorum  miliibus,  Demelrii  suasu,  regeXÛTfiov 
persol vente,  pro  manumissis ,  lùm  exemplar 
quoddam  Hêbraicnm  ,  lùm  ipsam  versionem 
in  bibliothecam  collocavit.  Rege  etiamàDe- 


metrio  quaerente,  quoi  libros  comparâsset , 
respondit,  se  habere  circ'a  dv.centa  milita;  spe- 
rare  tamen  se  brevi  liabiturum  quingenta  miltia. 
Imù  Aul.  Gcllius,  lib.  0;  cap.  ull.,  affirmai  Dc- 
metrium  comparasse  volumina  septingenta 
niillia.  Quorum  pars  magna,  si  non  omnia, 
bcllo  Alexandrino  priorc,  tempore  Julii  Csesa- 
ris,  conflagratione  perierunt.Tantîun  etiam  in- 
valuil  bujus  versionis  aucloritas  apud  Judseos, 
ul  ubiquè  per  Egyptum,  Grseciam,  Asiam  , 
elc.,imô  in  ipsâHierosolymà,  publiée  in  Syna- 
gogis,  ul  jant  innuimus,  pradegeretur  ,  om- 
nibus Judaeis  linguam  Graecam  optimè  callen- 
libus  ,  cùm  Hebraicam  (quse  dudùm  vernacula 
esse  desierat ,)  soli  Sacerdotes  et  docli  inleïli- 
gerenl. 

Versionem  verô  hanc  non  sine  admirando 
consilio  divino  factam  esse  falentur  omîtes  : 
quod  à  rege  .Egypti  ,  Judseorum  et  eorum  re- 
ligionis  boslc,  paganse  superslilionis  sludioso, 
boec  translalio  procurata  esset  in  linguam 
per  orbem  nolissimam,  quà  paratiores  factae 
sint  génies  ad  Evangeliunt  amplcclendum.  Sic 
Tert.  m  Apol.  cap.  19,  Lact.  lib.  4,  cap.  2, 
Clent.  Strom.  3,  Euseb.  Prœp.  lib.  9,  cap.  1. 
Chrysost.  etiam  Hom.  4  in  Gènes.,  ranitn  et 
simjuiare  miràcuUim  appellat,  ut  h  rege  barba- 
ro ,  alieno  ,  et  populo  Dei  inimico ,  Veritas  divina 
inter  gentes  dispergeretur.  Et  Augusl.  de  Doct. 
Christ  lib.  2 ,  cap.  13  ,  observât  hanc  versio- 
nem Apostolorum  prœdicalioni  viam  slravisse; 
cùm  gentes  linguà  sibi  nota  ,  ea  quse  ab  Apos- 
tolis  de  Cbristo  prsedicata  erant,  à  Prophetis 
priùs  prsedicla  fuisse  legerent  :  ità  ut  fuerit 
quasi  fundantenlum  magni  cujusdam  sedificii 
immensse  ntolis,  quod  inter  génies  super  illud 
exlruendum  foret.  îsulla  enim  de  Apostolorum 
fraude,  vel  de  Judseorum  malitià  el  obstinatà 
perlîdià  dubilalio  oriri  poterat ,  cùm  ipsi  Ju- 
dsei  liltros  sacros  diligentissintè  in  linguam 
Grœcam  Iraduclos  gentibus  tradidissent  :  ex 
quibus  lùm  mysleria  Cbristiana  probari,  tùm 
ipsorum  ineredulitas,  qui  Cbristum  non  rece- 
perant ,  redargui  poteranl.  Si  verô  post  Chris- 
lum  facta  fuissel  bœc  versio  ,  suspiearentur 
Judsei  baud  (ideliler  factam  fuisse  ;  et  ipsi  vel 
ex  invidià  libros  suos  corrumpere  (entassent  , 
vel  Chrislianos  de  corruplione  accusassent. 
Ampliùs  eliani  circà  hanc  versionem  elucescit 
providentia  divina,  quod  cùm  conflagrarel  l>!- 
bliothéca  Philadelphi ,  in  quà  repositum  erat 
ipsum  Iranslalorum  àuTOfpa^ov ,  ipsam  nihiio- 
minùs  versionem  ab  ihtefitu  servavit  :  quod 
exempiaria  indè  descripta  in  omnium  manibùs 
lune  temporis  extarenl  ,el  in  synagogis  publiée 
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prœlecia  ,  quo  versio  tpsamet  sarta  tecla  ser- 
vala  est  :  cl  vanilas  argument!  quod  à  neo- 
terko quodamafferlur,  apparel  :  qui,  ut  proba- 
ret  versionem  12  hodiè  non  extare,  hoc  utitur 
argumenta,  quod  lemporibus  Csesaris  incendio 
perlerai  ipsa  bibliolheca,  et  versio  Grseca  ori- 
ginalis  :  quasi  non  fuissent  exemplaria  innu- 
mera  inter  Judseos  per  arbem  terrarum  dis- 
persos,  qui  liàc  làm  publiée  quàm  privatiin  usi 
suât.  Ingrati  itaquè,imb  indigni  (  verba  sunt 
Dociiss.  Woweri  Syniag.  cap.  8),  nisi  provi- 
dentiœ  divinœ  ingens  beneficium  agnoscamus  et 
udmiremur  :  Scripturam  sacrum,  tanquàm  pro- 
priam  et  peculiarem  Judœonim  ,  Hebrœh  consi- 
gnatam  litteris,  pluriiiiis  annis  antè  exortum  sain- 
tare  Christi  sidus,  Grœco  sermone  indutam  ,  ip- 
sisque  Jitdœis  invitis  veritatem  effluxisse  ;  et  nisi 
antè  felicissima  tempora  ,  quandb  Clirislus  homi- 
nem  induit,  opus  hoc  Grœcœ,  interpretationis  ab- 
solutum  fuisset ,  (lagrantibus  tivore  et  oïlio  Ju- 
dœis,  sordibus  et  mendis  depravatam  Scripturam, 
aut  mira  obscuritate  involuta  prodidissent  ,  ut 
observavit  Euseb.  Prœp.  lib.  8. 

In  hàc  historié,  quâ  nulla  ferè  inler  Judœos 
vel  Christianos  cerlior  vel  illustrior  ,  qusedam 
sunt  de  quibus  neoterici  quidam  ,  qui  omnia 
in  dubium  revoeant,  quœslionem  niovent.  Pri- 
mo  de  Arislœœ  libelio,  qui   bujus   historiœ 
quasi  fons  habetur ,  et  ad  quem  Josepbus  lec- 
torem  remittil.  De  quo  omnium  prunus  Lud. 
Vives  in  Aug.  de  Civil,  lib.  11,  cap.    42,  du- 
bium injicit ,  an  non  à  Judœo  aliquo  nomine 
Aristœœ  cvulgatus  sit  ?  Confictum  enim  ipse 
pulat  ab  aliquo  reccnliore  ;  cui  adstipulanlur 
Léo  à  Castro  procemio  in  lsaiam ,  Salmeron 
Proleg.  6,  maxime  Joseph.  Seal,  ad  annum  Eu- 
seb. 1730,  qui  librum  supposititium  esse  pro- 
nuntiat,  et  à  Judaeis  Alexandrinis  confictum. 
Lad.  Vives  tamen  non  hoc  absolulè  asserit,  sed 
ilà  se  pulare  dicit.  Scaliger  etiam  lococitato, 
Plolcmrcum  Philadelphum  Alexandrie  biblio- 
thecam  locuplclïssiniam  exlruxisse,  et  Hebrœo- 
rum  monumenta  sacra  in  Grœcum  sermoncm 
converti  prsecejiisse  ,   certain  esse  affirmât. 
Historiam  tamen  Ariskei  carpit,  etfalsamesse 
vuit.  At  argumenta  ab  ipso  et  aliis  leviora  sunt, 
quàm  ut  historiam  tantis  et  làm  anliquis  prœ- 
sidiis  munitam  convellere  possint  :  contra  hos 
enim  aliosqur  paucœ  recentiorea  tcsiium  nu- 
l»m  adferrc  liert.  Nam  inter  omnes,  qui  hanc 
historiam   pertraetanl ,  nulli  hactcnùs  inventi 
siini  qaideeàvel  Uotillùm dabitârunt ,  sed  ui 
rem  certain  et  indubiam  supponunl ,  exreplis 
paucis  quibusdam  recenlioribus  ;  quorum  auc- 
rorilatem  veleribus  jllis ,  qui   propiùs  mullo 
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eranl  ad  Aristœi  tempora,  et  veritatem  meliùs 
percipere   possent,  nemo  sanus  sequiparat, 

multô  minus  praefert  ;  cùm  non    lanlùm  Jo- 
sep'  us,  Philo,  TertulUanus,  Cyrillus,  reliquique 
antiqui  scriptores,  sed  et  ipse  Hieronyinus  plu- 
rimis  in  locis  Arislsei  teslimonia  proférât  ;  om- 
niaque,  quœ  vel  ab  illo,  vel  à  Josepho,  aliisque 
velcrum  ex  Aristœà  depromunlur,  libro  Aris- 
tœœ,  qui  hodiè  exstat,  ad  amussim   respon- 
deant  :  ut  observât,  inter alios,  Bellarm.  lib.  2 
dcVerboDei,  cap.  6.  Undè  doclissimus   Usse- 
rius,  licèt  nullum  non  moveat  lapidem  ut  versio- 
nem banc  deprimat,Aristaeam  tamen  contra  Sca- 
lig.luelur,Syntag.cap.  l,el  Isaacus  Casaubonus, 
in  Grœcis  Scriptoribus  versalissimus,  qui  de 
ipsorum  v&0c\a  optimè,  si  quis  alius,  judicare 
poteral,  in  notis  quibusdam  propriâ  ipsius  ma- 
nu scriplis ,  quas  mihi  communicavit  dociiss. 
ejusfiliusMericus, S.T.  D.,  deArislœœ  hisloriâ 
liocferljudicium:  Aristaameleganiem  esse  scrip- 
torem  cujus  antiquitatem  tiim  plirasis  argnit;  tùm 
Joseplnts,  cpti   multa   lùnc    descripsit.  Et  paulo 
posl:  Credimus  admodùm  antiquum  esse ,  et  plané 
ejusmodi  quem  non  legisse  pœuiteat  studiosos  aut 
Grœcœ  linguœ  aut  anliqnitatis  ;  nam  antiquissi- 
mus  est  auctor.  Nec  dubito  eum  esse,  de  quo  Jo- 
seplnts. Ilaquè  Me  ipse  est ,  qui  rébus  gestis  in- 
terfuil,  quœ  hic  mcnwrantur.  Esc  Casaubonus  : 
Quibus  hoc  addendum  ,  nuUam  ralionem  dari 
posse,  cur  libellum  hune  (ingèrent  Judœi  :  ut 
auctoritatem  liujus  cersionis  elevarent,  dicil  Sal- 
meron, miraculum  cellularum   silentio  suo  exte- 
nuendo;  c  contra  :  ut  auctoritatem  liuic  versioni 
conciliarent ,  diçit  Scaliger,  fingendo   prodigia 
circà  hanc  versionem  :  Sic  aller  allerius  funda- 
menla  convellit,  cùm  ulraque  ruinosa  sint.  Quœ 
à  Scaligero  et  aliis  subjiciunlur,  facile  dihiun- 
tur.  Primo,  cùm  Arislœas  scribat,  Demelrium 
Phalereum  bibliothecœ  prœfeclum  fuisse ,  et 
versionem   Grœcam   procurasse;   hoc  falsum 
esse  probat   Scaliger,  quia   Demetrius,   inilio 
regni  Philadelphi  exlinctus,   et  régi  semper  in 
odio  fuit ,  ut  ex  Diogene  Laertio  probare  niti- 
lur.  Athoc  ex  auctorcindubilato  refellilur,'  qui 
paulo  post  Aristœam  scripsil,  et  vel  ab  ipso, 
vel  aliis,  qui  rei  gestœ  interfuerunt,  veritatem 
addiscerepoluit,  Aristobuloscilicet,  Judœo,  phi- 
losopho  Peripatelico,  cujus  hœe  verba  inter 
alia  ex  ejus  libro  ad  Ptol.  Philoinetorem  refert 
Euseb.  de  Prœp.  Evang.  lib.  13:  Tota  verb  Le- 
gis  interprelalio  sub  rege  Vhiladelpho  cognomi- 
nato,abavo  tuo,  peraclacst,  Demetrio  Plndereo 
magnum  studium    adhibente ,  et  totum  negotinm 
promovente.  His  Arislobuli  verbis,  quid  clarius 
pro  iis,  quœ  de  Demetrio  narrai  Arislœas,  dici 


377 

potcrat ,  non  video.  At  ultra  objiciunt  :  quo- 
modô  ex  singnlb  Iribubus  senes  deligi  possent, 
cùm  solœrelictrc  fucrint  tribus  Judae  et  Benja- 
min, rcliquis  longé  anleàdeportalis'.'Ad  boc  res- 
pondeo  cum  Serariocx  onini  tribu  aliquossem- 
per  in  patrià  mansissc  tempore  Caplivitatis, 
et  ex  omnibus  Iribubus  aliquos  rediisse.  Undè 
Luc.  1  legitur  Annam  fuisse  de  tribu  Aser  : 
et  inter  veteres,  Cbrysost.  Eutbym.  et  alia  af- 
lirmant  Pharisœos  fuisse  ex  omnibus  12  tribu- 
bus.  S.  Jacobus  eliam  Epislolam  scripsit  12 
tribubus  dispersis  ;  et  doctiss.  Usserius,  Annal. 
ad  annnm  3468 ,  scribit  quôd  non  intégras  regni 
Israelitici  tribus  Salmunasser  abdnxit ,  sed  par- 
tent reliquit,  qui  cum  Judœis,  Benjaminitis ,  et 
Levitis  à  Nebuchadnesaro  in  Babylonem  depor- 
tali ,  et  à  Cyro  dimissi.  Undè,  solutà  captivitate , 
unno  1  Cyri  omnes  Israelitœ  dicuntur  habitasse 
in  civitatibus  suis,  Esdr.  2,  70.  El  6,  16,  17, 
hirci  duodecim  oblali  sunt  pro  peccatis  tolius  Is- 
raelis,  juxtà  nuinerum  tribuum.  Et  Mat  th.  4,  14, 
impletum  est  vaticinium  Isaiœ  de  terra  Ziwii- 
lon  et  Neplitali,  videnles  magnant  lucent  per 
Christs  prœdicationem.  Ex  quibus  plané  con- 
stat, tribuum  dislinctionem  fuisse  etiam  Cbrisli 
temporibus,  diù  posl  Philadelphum.  Quod  verô 
objicit  Salmeron,  quôd  ab  aliis  Aristœus,  et 
Arislœas  hic  auctor  vocetur,  nullius  est  mo- 
menti  ,  cùm  diversœ  terminalioncs  ejusdem 
nominis  ubique  occurrant,  nec  inter  varias  an- 
tiquorum MSS.  lecliones  ,  varietas  major  inve- 
nitur ,  quàm  in  propriis  nominibus. 

Quo  tempore  facla  fucrit  hœc  versio  ,  non- 
dùm  inter  auctores  convenit  ;  apud  omnes  ta- 
men  constat,  quibusdam  seculis  antè  Cbrislum 
factam  esse ,  et  apud  Judoeos  in  usu  publico 
fuisse.  Quidam  ex  anliquis  ad  Ptolemœi  Lagi 
tempora  referunt,  ut  Irenœus  et  Clem.  Alexan- 
drie. Alii ,  ut  Aristœas  ,  Josephus  ,  Philo  ,  et 
reliqui  ferè  omnes  ,  ad  Philadelphum.  De  nu- 
méro annorum  antè  Christum  etiam  discre- 
pant  :  tôt  enim  sunt  ferè  senlentiœ  ,  quoi  auc- 
tores. Sixtus  Senensis  nuinerat  annos  350, 
Geneb.  200,  Bellarm.  291,  Euseb.  et  Baron. 
280,  Bonfrerius  272,  Bever.  Usserius  277,  Dio- 
nys.  Petav.  278,  Torniellus  245.  Omnes  tamen 
hodiè  concordant ,  quôd  vel  Philadelphi  tertio, 
ut  Euseb.  in  Chron.,  vel  ejus  anno  7,  ut  Epiph. 
de  Pond,  etmensuris,  facta  fuerit.  Nain,  quod 
quidam  in  Epiph.  legunt  17,hocerroncum  esse, 
et  legi  deberi,  7,  docent  Scrarius  in  Proleg.  4, 
17,  0,  et  Scalig.  Isag.  in  Proleg.  Mihi  potior 
videtur  Epiphanii ,  quàm  Eusebii  sen'.entia  , 
anno  7,  factam  esse  ,  non  verô  5,  licèl  uterque 
niagnos  sequaces  habeal.  De  anno  eliam  antè 
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Christum  libenter  in  Rev.  L'sser.  sentenliam 
ibo  ,  qui  in  annalibus  refert  ad  annum  277, 
cum  quo  ferè  consentit  Pelavius,  vir  in  chro- 
nologicis  exercilalissimus,  magnique  judicii , 
qui  per  Characlerismum  cœleslem,  certissi- 
i ii 1 1 m  in  chronologie^  fundamentum,  idem 
demonstrat.Exslal  enimobservatio  astronomica 
apud  Plolemamm  ,  lib.  10,  c.  4,  de  lempore 
quo  regnavit  Philadelphus ,  quandô  à  Tirno- 
charide  notata  eral  Venus  anno  13  Philadel- 
phi esse  in  gradu  Virginis  4, 10,  Mesori  17,  se- 
quenle  18,  qui  fuit  Oclobris  12,  annis  antè 
natum  Christum  272.  Undè  infertur,  Phila- 
delphum incœpisse  regnare  anno  antè  Chris- 
tum 285,  et  annum  ejus  septimum  fuisse  antè 
Christum  278.  Sed  unius  anni  differentia  haud 
tanti  est  ,  cùm  ex  inilio  anni,  quo  regnavit 
Ptolemœus ,  non  certo  cognito ,  talis  discre- 
pantia  oriri  possit.  De  anno  mundi  non  laboro, 
cùm  in  hoc  incertitudo  magna  sit  inter  praes- 
tanlissimos  chronologos  ;  nec  inter  innume- 
ros  ,  quos  protulil  hœc  œ tas,  vel  duos  repe- 
rias,  qui  circà  annos  à  mundo  condito  exacte 
conveniunl. 

An  versio  hœc  prima  omnium  fuerit,  inler 
doctos  disceplatur.  De  Grœcis  autem  Yet. 
Test,  versionibus  intelligitur  hœc  quœslio, 
quam  hoc  loco  traclandam  proponimus.  Nam  , 
quôd  quidam  dicanl ,  versionem  quamdam 
Chaldaicam  à  temporibus Esdrœ  exslitisse,  quae 
hodiè  periil;  alii  Samarilicam  versionem,  ejus- 
que  translationem  Grœcam  iisdem  temporibus 
fuisse  contendunl,  propriis  locis  cùmscilicetad 
versiones  Chaldaicasel  Samariticas  deventum 
eril ,  examinabimus.  Versionem  autem  aliam 
Grœcam  ex  Archivis  Hebraicis,  antè  Philade- 
phi  tempora,  sallemLegis  factam  fuisse,  alBr- 
màrunt  multi  ex  veteribus,  Clem.  Alexand. 
Slrom.  1,  ex  aristobulo  Judœo,  Euseb.  lib.  î), 
Prœp.  cap.  3,  Juslin.  Mart.  Apol.  Chrysost. 
Theodoret.,  quibus  adstipulantur  recenliorum 
plurimi  :  Bellarm.  lib.  2  de  Verbo  Dei,  cap.  5, 
Serarius  Proleg.  cap.  16,  q.  2;  Galisinius  verô 
p.  13,  nultum  de  hoc  dubitandi  locum  esse  asse- 
ril ,  (fui n  antè  Atexandri  tempora  et  Persarum 
imperium ,  I'entaleuclius  saltem  in  Grœcum  ser- 
monem  conversus  fuerit.  Fundamentum  hujus 
sententiœ  est ,  quôd  philosophi  Grœci  multâ 
hauserunt  ex  Scripturis,  quœ  in  scriptis  suis 
quasi  propria  vendilant,  id  estPlato,  Aristoteles 
et  alii.  Undè  Cyrillus  eos  fures  appellat,  lib.  1 
contra  Julian.  et  Joseph,  lib.  2  contra  Ap- 
pion.,  dicit  Platonem  in  libris  de  Legibus  ex 
Mose  mulla  deprompsisse  ;  undè  alii  Platonem 
vocàrunt  Mosem  Atticum.  S,  Ambros.  ex  Salo- 
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monisCantico  Plalonommulla  translulissescri- 
bil.  Ex  Lege  Mosis  Pyihagoram  mulla  habuisse 
dicit  Hermippus  Pyihagoraeus,  et  Jusl.  Mari. 
adversùs  génies  ;  quod  et  de  Arislolele  allu- 
mât Clearchus  Peripalelicus,  et  de  Platone 
Numenius  Pyihagoraeus.  Contra  verô  Baronius 
Tom.  2,  anno  Cliristi  231,  secl.  10,  11,  etc., 
Dom.  Bannes  in  1  Tom.  q.  1,  art.  8,  Joli. 
D'Espeires,  tract.  2,  disp.  2,  dub.  5,  D.  Lud. 
Capell.,  Crilie.  lib.  4,  cap.  1,  et  alii,  ex  tradi- 
lione,  et  Judaeorum vicinitale,  eorumquecom- 
mercio  et  convictu  ,  pliilosophos  ista  hausisse 
statuunt,  potiùs  quàm  versione  aliquà  Graeca 
quae  publiée  exstabat  ;  quorum  opinio  mibi 
muho  probabilior  vidctur  (1).  Nam  si  versio 
aliqua  Graeca  priùs  exstitisset,  quorsùm  Phila- 
delpbus  tanlis  sumplibus  tanloque  strepilu 
aliani  procuràssel,  cùm  omnes  libros,  qui  ul- 
libi  exslarent,  prœserlim  Grœcos,  per  totum 
orbem  conquisiverat,  ut  in  bibliothccâ  suà  re- 
poneret  ?  Quomodô  poluerlt  versionem  illani 
Grœcam,  si  lalis exstitisset,  ignorare  Demetrius 
Phalereus  ,  qui  lanien  expresse  régi  dixit,  se 
Judaeorum  volumina  sacra  desiderarc?  Cerlè, 
si  lalis  versio  alicubi  exstitisset,  in  iEgypto 
reperta  fuisset ,  quù  Plalonem  aliosque  pliilo- 
sophos peregrinatos  fuisse,  ut  Orientalium 
doctrinani  addiscerent ,  leslantur  omnes.  In 
^Egypto  etiain  plures  habitasse  Judaeos,  quàm 
alibi,  constat  ex  Philone  :  qui  leslatur,  deciès 
centena Judaeorum  niillia  per.Egyplunidisper- 
sos  fuisse.  Ex  bistorià  lamen  Joseplii  et  Aris- 
teae  constat ,  née  Judaeos  in  /Egypto  degentes, 
nec  Ptolemœum  iEgypti  regem,  ejusve  biblio- 
ihecarium ,  de  tali  versione  quicquam  inaudi- 
visse.  Apud  ArisUeani  enim  leginius ,  cùm  régi 
indicâsset  Demetrius ,  quandô  de  bibliotbecâ  et 
libroruni  numéro  verba  baberel  ,  Judworum 
leges  dignas  esse,  quœ  transeriberentur ,  et  in 
bibliotliecâ  reponerentur  ;  régi  dicenti ,  nihil 
obstare ,  quod  hoc  fieri  prohibent ,  nam  otnnia 
ipsi  (Démet  rio)  in  hune  usum  prompta  fore  ,  rcs- 
pondil  Demetrius ,  interprelatione  opus  esse. 
Undè  rex  promitlit  se  scripturum  ad  Judœornm 
Ponliftcem,  ut  omnia  perficeret ,  id  est,  ut  in- 
terprètes milteret  :  ex  quibus  liquet  nullani 
fuisse  antè  illud  tempus  versionem  Grœcam. 
Idem  ex  Josepho  et  Pbilone  colligilur.  [Ile 
lib.  12,  cap.  2,  et  conlrà  Appion.  refert,  De- 
melrium  régi  dixissc  ,  Neminem  historicorum 
vel  poetartim  ausum  fuisse  hos  libros  utlingcre  : 
quosdam  enim  à  Numine  punit  os  fuisse ,  qui  te- 
merè  eos  atlrectàrunt ,  Theodoclum  poetam ,  etc. 

(i)  Consule  Frasscn,  Disq.  bibl. 


Philo  etiam,  lib.  2  de  vitâ  Mosis,  diserte  affir- 
mât, Legetn  scriplam  esse  sermone  Chaldaico 
(Hebraicum  intelligil),  et  in  eo  per  longum  tem- 
pus mansisse,  quamdiu  ejus  pulchritudo  externis 
liominibus  non  esset  intellecta  :  hoc  eral,  ut 
posteà  explicat ,  donec  jussu  Ptolemœi  traducta 
eral  in  tinguam  Grœcam.  Opus  enim  ,  quia  ma- 
gnum eral ,  non  fuit  privatorum  Iwminum  sed 
régis  potentissimi  et  celebratissimi.  Ex  his  Phi- 
lonis  verbis  plané  constat,  Legem  antè  Plole- 
niœum  illum  haud  alio  sermone  nolam  fuisse , 
quàm  Hebraico,  quo  primùm  conscripta  fuit. 
Piœtereà ,  si  alia  fuisset  versio  Grasca ,  qua> 
nam  causa  reddi  potest ,  cur  Ptolemœus  no- 
vam  fieri  curaret?  An  quia  prior  illa  minus 
accurata  fuerit?  at  altum  de  hoc  silentium  est 
apud  scriptores  antiquos ,  qui  versionis  Sep- 
tuag.  memincrunt.  Et  cur  minus  accurata  es- 
set  ,  cùm  facta  fuerit  co  tempore ,  quo  Ju- 
dœorum  lingua  vernacula  ipsis  erat ,  et  multo 
magis  nota  et  familiaris,  quàm  cùm  suam  ver- 
sionem fecerint  70  Interprètes  ?  An  vero  versio 
illa  perierat  prorsùs  ?  at  hoc  post  Captivila- 
tem  iieri  non  potuit,  florente  et  pacato  Ju- 
dseorum  statu  à  reditu  Babylonico  ad  lempora 
Philadelphi  ;  nec  tàm  brevi  temporis  inter- 
vallo  probabile  est  versionem  talem  exlinc- 
tani  fuisse.  Antè  Captivilatem  verô  minus 
probabile  est ,  cum  illis  temporibus  rarum  aut 
nullum  erat  Judœorum  cum  Giœcis  commer- 
cium.  Potuerunt  tamen  Grœci  philosophi , 
piœsertim  post  Captivitatem  ,  aliquani  habere 
legum  Judaicarum  cognilionem  ex  Judaeoruin 
commercio ,  à  quibus  quœdam  addiscerc  pos- 
sent,  etsi  versio  nulla  scripta  esset.  Sic  enim 
refert  Clearchus  apud  Jos.  1.  1  conlrà  Appio- 
nem,  de  Aristotele  prœceptore  ejus,  quùd 
usus  sit  viro  Hebrœo,  ut  Scripturas  ipsi  interpre- 
taretur.  Si  verô  versio  aliqua  nota  fuisset, 
quorsùm  opus  esset  interprète?  Didicerunt 
philosophi  doclrinam  gyninosophistarum  , 
Drniduin,  etc.,  qui  tamen  nihil  scriptuni  reli- 
querunt.  Refert  etiam  Jos.  conlrà  Appion. 
multos  fuisse,  qui  de  rébus  Judœornm  scripse- 
runt,  historicos  /Eggptiacos,  Chaldœos,  Phœni- 
cios,  Grœcos  :  ex  quibus  etiam  polerant  Philo- 
sophi multa  de  Judœornm  ritibus  et  Beligione 
cognoscere  ;  et  affirmât  Hecalxum  Abderitam, 
qui  circà  Alexandri  tempora  vixit,  libellum 
inlegrum  de  Judaeis  scripsisse.  Ex  his  itaque  , 
etsi  non  exslaret  Graeca  Scripturae  versio, 
multa  haurire  poterant  Graeci.  Undè  conclu- 
dil  Orig.  conlrà  Celsum ,  lib.  6  :  Platonem  vel 
U  Judœis  quœdam  audivisse,  vel  in  Prophetarutn 
tibris  légiste.  Judaei  verô ,  cùm  ubique  magnQ 
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numéro  inlor  Graecos  post   Captivitatem  de- 

gerent,  nulli  dubium  esse  polest ,  quin  connu 

plurimi    Graecam    linguam   didicerint  (  aliàs 

quomodô  inter  eos  viverent  ?  ),  cùmque  ipso- 

rinn  lingua  post  Captivitatem  Chaldaica  sivc 

Syriacâ  fueril,  quam  Graecorum  plures  calle- 

bani,  hinc,  ut  Judaei  Graecorum,  sic  Graeci 

Judaeor'um   res  et  Religionem  cognoscere  po- 

térànt,  etsi  nulla  Scriplurae  vcrsio  Graeca  exs- 

taret. 

Interprètes  fuisse  72  tradunt,  Arislaeas^ 
Joseph  Philo,  et  quotquot  inter  Christianoshanc 
historiam  commémorant  ;  nec  unus  à  nalo 
Christo,  pcr  quindecim  saecula  repertusest, 
qui  de  hoc  dubitavit  ;  nec  ullum  proferri  po- 
test  testimonium  in  contrarium,  vel  ex  Ju- 
daicis,  vel  ex  Christianis  scriptoribus ,  inter 
omnes  qui  de  hac  versione  mentioncm  fece- 
rint,  tanto  temporis  intervallo ,  unico  exceplo 
Talmudico  in  Mass.  Sopli.  (quod  adférlAzarias), 
c.  1,  ubi  lieb.  translatio  vocalur  opus  quînque 
se.niorunt  :  quod  tamen ,  ut  communi  et  re- 
ceptae  Judaeorum  sententiae  contrarium ,  pos- 
teriores  Rabbini  commodà  aliquà  interpreta- 
tione  emollire  student,  cùm  defendere  nequeanl  ; 
quasi  ex  numéro  72  quinque  delegati  essent, 
qui  hoc  opus  perficerent  :  quod  probant  qui- 
dam ex  hoc,  quod  unam  vocem  per  quinque 
significata  transferunt.  Nostro  seculo  non  de- 
fuerunt,  qui  ut  alias  historise  partes  circà  liane 
versionem,  sic  numerum  septuagenarium  in 
dubium  vacant.  Jos.  Scaliger,  Annot.  in  Eu- 
seb.  1730,  loco  cit.,  tùm  Episl.  li,  ùt  Aristsei 
historiam ,  ità  72  Interprètes  à  Plolemseî»  ac- 
cersitos  fuisse ,  fabulant  à  Judœis  confictam  esse 
dicit.  Eadem  ex  Scalig.  habet  Wôwerus  Syn- 
tag.  cap.  4.  Et  Dan.  Heinsiusin  Aristarchosuo 
sacro  ,  c.  10,  numerum  Interprelum,  unà 
cum  cellulis,  et  interpretahdi  ratione  ,  inter 
nugas  à  Grœcis  excogitatas  referl.  Raliones  à 
tantis  viris  non  exspectes,"ipsi  dixerunt  :  ergô 
dubitarè  nefas  est.  Ne  tamen  sine  ratione  in- 
sanire  videatur  Heinsius ,  ipsam  nominis  origi- 
nem  et  scenœ  (  ut  ipse  loquitur  )  detegere  ipsi 
placuil  ,  quod  hacteiriis  factum  à  nernine.  Exod. 
24,  7,  11,  dictum  crat,  cùm  Moses  legisset  in 
lib.  fœderis  coram  populo,  Mosem,  Aarônem  et 
70  Seniores  ascendisse  ad  Deum  ;  et  quod  in 
principes  filiorum  Israël  nonmisit  manum  suant, 
pro  quibus  attirais  verbis  Heltenistœ  Itabent  :  Et 
Electorum  Israël  non  dissonuil  neque  nuits  :  Ilinc 
(  ait  Heinsius  )  Itaud  dubio  historia  de  Plole- 
mœo ,  ex  illis  70  Senioribus ,  Seniores  Interprè- 
tes ;  hinc  famosœ  illœ  scenœ ,  quas  Beatus  Hie- 
rdnytnus  cxplodit  ;  hinc  invention  illud,  neminem 
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in  tanto  numéro  in  exprimendissacris  dissemisse! 
Quis  hic  non  miretur  acumen  grammalici,  qui 
rem  nobis  inauditam ,  de  quâ  nemo  antehàc 
cogitavit,  delexit,  etextenebris  inlucem  pro- 
duxit?  Imo  poliiis,  quis  non  vani  hominis  ar- 
rogantiam  ridet,  de  iripode  dictanlis,  quae 
nullo  testimonio  veterum  ,  nec  aliquà  rationis 
umbrâ  nitunlur,  imo  qui  contra  oinnem  his- 
toriae  fidem,  contra  omnes  Ecclesiae  et  Syna- 
gogas  scriptores,  ausus  est  fabulam,  sui  cere- 
bri  (iginenlum  ,  orbi  oblrudeie  ?  Undè  enim 
habuit  Heinsius,  Hellenislas  ex  his  verbis 
Exod.  2i  tàm  ineptas  deduxisse  consequentias  ? 
Vel  unicum  proférât  verbum  ex  scriptoris  ali- 
cujus  Jud.ei  vel  Christian!  monuinentis,  quo 
hoc  somnium  stabiliat.  Quod  enim  Hierony- 
nium  pro  suâ  sententià  addueit,  quasi  Hiero- 
nym.  cum  ipso  sentirel,  non  minus  falsum  est 
quàm  Judaeos  Hellenislas  haec  sommasse  quae 
ipsis  allingil.  Nunquàm  dubitavit  Hieronymus 
de  numéro  72  Interprelum,  nec  de  Aristeae 
vel  Joscphi  historia  ,  nec  à  Ptolemaeo  eos  ac- 
cersilos  fuisse  ;  sed  ubique  Aristaeam  et  Jose- 
phum  citât;  imocellularum  historiam  rejicit  , 
quia  nec  in  Arislaeâ,  nec  in  Josepho  ulla  sit  ea- 
rum  mentio.  Meritô  itaque  haec  istorum  homi- 
nuin,  qui  nilcerti  nobis  in  historia  relinquere 
volunt,  commenta  et  deliria  rejicimus.  Quae 
de  Aristaeae  historia  supra  diximus ,  salis  sunt 
ad  ejusmodi  lemerariasasserliones  refellendas  : 
ad  quae  leclorem  remittimus.  Fixum  ilaque  sit, 
quod  unanimi  omnium  veterum  consensu  tes- 
lalum  habemus,  de  numéro  72  Interprelum. 
Al  quinam  fuerintisti  72  non  iià  liquidé  con- 
stat. Certum  est ,  fuisse  linguae  Hebraicae  et 
Graecae  pro  ratione  illorum  temporum  perilos, 
doctrine  et  probitate  conspicuos ,  et  ex  sin- 
gulis  tribubus  electos.  Adduni  quidam,  fuisse 
ipsos  Synedrii  magni  assessores  ,  ad  quos  ex 
officio  pertinebat  de  rébus  quae  S.  Scripturam 
spectant,  decernere  :  undè  opus  tantum  ipsi 
per  se  exequuli  sunt  ;  idque  rei  dignitas  postu- 
lare  videlur.  Sic  Baron,  loc.  cit.,  sect.  18,  19, 
qui  hoc  confirmare  nititur  ex  Origine,  qui  fré- 
quenter eos  nominat  Seniores  ,  et  ex  Hilar. 
Psal.  8.  Iniirmo  verô  tibicine  nititur  haec  sen- 
lenlia.  Seniores  enim  dicunlur,  tàm  propter 
aelatem,  quàm  dignilatem.  Synedrium  eliam  , 
cùm  fixam  habùeritsedem  Hicrosolymis,  in  quo 
omnes  contrôversiœ  difficiliores  terminandae 
eranl,  et  ad  quod  ex  omni  tribu  ultima  facta 
csi  appellatio;  quis  credat  Senatum  illum,  de- 
serto  reipub.  clavo,  in  regionem  exteram  de- 
migrâsse ,  totamque  gentem  suam  sine  judici- 
bus  suis  supremjs  rcliquisse  ?  Praelereà    in 


585  DE  YERSIONIBl  * 

A  nstœâdisorlèiogimits,Ptolemœum  postulasse, 
ul  ex  omni  tribu  sonos  doligerenlur  adhocmu- 
nusobeundum;  quodetprœstitisseEleazarumex 
eàdem  historié  constat.  Certè  Synedrium  illud 
antè  logalionoin  Plolemœi  constitutum  oral;  at 
quosipse  poslulavit  Interprètes,  post  logalionoin 
delecli  et  inissisunt.  Hœcde  ipsislnterprotibus. 
Quod  ad  collas  atlinel,  prinuis  qui  de  iis 
expresse  scripsil,  erat  Juslinus  martyr,  vîr  ob 
doclrinam  eximiam  cl  sanctilalem  clarus, 
quique  martyrio  coronalus  fuit;  patrie  Sama- 
rilanus ,  nalione  Palaeslinus.  Hic  Oral,  ad 
Génies  testatur,  se  Alexandriœ  vidisse  cellu- 
larum  islarum  reliquias,  quarum  meinoriam 
per  majorais  traditionein  Alexandrini  ad  ejus 
tempora  servarunt.  Sic  eniin  scribil:  Necsanè 
vobis  (Gneci)  ut  fabulam  aut  confictam  narramus 
historiam  ;  sed  quœ  ipsi ,  cùm  Alexandriœ  fui- 
mtts,  vestigia  wdicularum  reliqua  in  Pharo  vidi- 
mus ,  et  ab  incolis,  qui  res  patrias  à  majoribus 
acceperunt ,  audivimus ,  commemoramus  :  quœ 
ex  aliis  quoque  ex  parte  intetligere  potestis,  et 
potissimhm  ex  iis,  qui  ista  scriptis  suis  inserue- 
runt ,  sapientibus  et  spertatis  vins,  Philone ,  Jo- 
seplio,  et  aliis  pluribus.  Hoc  viri  sanctissimi 
testiraonium  amplexi  sunt  scriptores  pleri- 
que  veteres  (unico  ferè  excepto  Hioronymo), 
Irenœusl.  5,  c.  25,  Terlul.  Apologet.,  c.  18, 
Clem.  Alox.  Strom.  1.  1,  Cyrill.  Hierosol.  Ca- 
lech.  i,  Hilar.  in  Psal.  2,  August.  de  doclr. 
Christ.  1.  2,  c.  15,  et  de  Civit.  1.  18;  c.  13, 
Théodore! .  Prœf.  in  Psal.  Epiphanius  verô 
tradil  binos  in  siugulis  cellis  inclusos  ;  quein 
Bellar.  de  Verbo  Dei,  lib.  2,  c.  10,  putal  non 
tegisse  Aristœatn  ,  vel  ex  aliornm  relatione 
audivisse  quœ  scripseral.  Consentit  Talinud 
utrumque  in  tract.  Megill.,  ubi  banc  bistoriam 
ità  referunt,  quôd  Ptolemœus  rex,  congregatis 
72  Senioribus ,  posait  eos  in  72  domunculis,  et 
non  revelavil  iis  quorsùm  eos  congregaverat  (hoc 
aulem  est  Talmudicum  iigmentum  contra 
Aristœam  et  Josephum)  ;  et  congregavit  eos 
separatim  unumquemquc  ab  altero  ;  et  dixit  eis  : 
Scribite  mihi  legem  Mosis,  Magistri  vestri.  Dédit 
Sanctus  Benedictus  ipsis  consilium  in  corde  unius- 
cujusque  eoruni,  et  concors  fuit  senteutia  eoruin  in 
unam  sententiam.  Huic  senlentiœ  prœler  vete- 
res adslipulantur  Serarius,  Bonfrerius,  Gale- 
sinius,  cuni  mullis  recenlioribus  inlerpretibus 
Sacrse  Scriplura.  E  contra  Hieronyinus  Prai- 
fat.  in  Pent.  narrationem  de  cellulisexplodit, 
dicens ,  se  nescire  quis  primas  auctor  70  cellu- 
las  Alexandriœ  mendacio  suo  exstruxil.  ElPrasf. 
prima  in  Chron.  dicit,  cellulas  istas  vulgb  sine 
uuctore  jactari.   Hieronymum  sequuntur  multi 
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ex  recêfitioribus,  Mâsîiis  Ptset  m  Jos.,  Bellar. 
loco  cit.  Job.  D'Espeires,  Tract  2,  disp.  1, 
dub.  3.  Baronius  eliam  affirmanti  sententiae 
inclinai  ;  eoncludil  lamen  :  Non  esse  sui  de 
tant  antiqim  qnœstione  quid  certius  definire.  Ra- 
lionos  sunt  :  1°  Alluin  de  bisce  collulis  sileu- 
tium  apud  Arist;oam ,  Josephum  et  Philo- 
nem,  oliam  cùm  occasio  se  oblulit  de  hoc. 
miraculo  dicendi.  Philonis  enim  verba,  quœ  à 
quibusdam  pro  collulis  adferuntur,  nil  taie 
probant,  lib.  2  de  vilà  Mosis,  ubi  hœc  habcl  : 
Non  alii  alia ,  sed  omnes  ad  verbum  eadem , 
quasi  quopiam  dictante  singnlis  hwisibiliter,  red- 
diderunt.  Quœ  verba  nil  aliud  probant ,  quàm 
in  oamdein  sententiam  convenisse  :  quod  (îori 
potuil  omnibus  simul  in  eàdem  domo  confe- 
rentibus.  Undù  Bellar.  1.  2  de  Verbo  Dei,  c. 
10,  dicit  :  Summam  consensionem  in  cunidem 
sententiam  non  necessari'o  convincere  eos  loqui  de 
cellulis.  Nam.  rêvera  mirum  tùm  fuit,  tôt  liomi- 
nes  simul  conferendo  potuisse  tàm  brevi  tempore 
convenire  in  singnlis  senlentiis  transférai/lis  : 
ubi  enim  est  multitudo ,  diversitas  judiciorum 
evitari  non  potest  ;  et  rar'o  conveniunt ,  nisi  post 
longam  disceptutionem.  2°  Imô  diserte  dicunl 
Arislu'us  cl  Josephus  :  Eos  omnes  in  unam  ba- 
silicam  congregatos  inter  se  contntisse.  Si  simul 
in  uno  loco  conlulorunt,  non  singuli  in  cellis 
propheti'irunt ,  sed  disputabanl  inter  se  de  re. 
quàlibel,  donec  convenirent  omnes  in  unam 
senlenliam,  quam  redegerunt  in  scriptis.  Imô 
opus  cssel,  ul  singnlis  singuli  codicos  Irade- 
rentur  à  Sacerdole  summo,  qui  ipsos  miserai, 
à  singnlis  sigillatim  verlendos  :  cùm  tamen  in 
historié  legamus  unicum  exemplar  aureis  lit— 
teris  descripium  ab  Eleazare  ad  regem  mis- 
sum  fuisse.  Nec  poluit  Pontilox  tlivinare  Pto- 
lemœumtalede  Inlerprelibussumpturum  expe- 
rimenlum,  aut  credere  in  hoc  morem  illi  ge- 
rendum  fuisse,  Deumque  sine  necessitale  ten- 
tandum,  m  notai  docliss.  Capel.  Cril.  1.  /*,  c. 
ult.  Ob  bas  rationes,  poliorem  existimo  sen- 
tentiam cellulas  negantium.  Licèl  enim  invi- 
tus  anliquos  deseram,  lamen  Aristneas,  Jose- 
phus el  Philo  antiquiores  sunt  omnibus,  qui 
allirmalivam  luenlur.  DeJustino  verô  rospon- 
deo  cuni  Bellarmino ,  quod  Judœi  fabulam  à 
se  confictam  ipsi  pcrsuaserinl,  ol  quasdam 
ruinas  oslcndonies  ,  cellulas  esse  dixerinl  10 
Inlerprelum  ;  undù  facile  lieri  potuil ,  ut  Jus- 
linus eis  fidem  habuerit.Nec  minus  facile  fuit  ut. 
Justino,  virosancto,  fidem  haberonl  alii,  cùmdi^ 
cat  se  habuissc  ab  accolis  Alexandriœ.  Tërtut 
lianus  verô  nil  babel  de  cellulis,  Joco  cilalo 
et  Angustinus   «lubilanter,  non   asseverantor 
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loquilur,  cùm  his  verbis  ulitur,  1.2  de  Doclr. 
Chrisl.,  c.  15  :  Dicuntur  70  Interprètes,  etc., 
fertur,  et  multi  ftde  non  indigna  prœdicant ,  sin- 
gulis  cellis  inclusos  fuisse,  etc.;  qurc  vorba  indi- 
canl ,  ipsum  non  certô  hoc  de  cellulis  affir- 
masse. Elsi  verô  negamus  singnlos  in  cellulis 
seorsim  versionem  suam  confecisso,  aliquid 
lumen  veri  fortasse  in  bàc  scnlenliâ  inesse 
potest,  ut  in  sequenti  quœslione  cxplieabi- 
nius,  singulos  proprium  liabuisse  cubiculum 
vol  doniunculam,  ubi  studiis  et  oralioni  vaca- 
bant,  et  pensum  sibi  assignatum  verlerunt  : 
quod  posteà,  cùm  simul  omnes  convcncrunl , 
refeclum,  examinatum,  et  approbatum,  et  om- 
nium Domine  Demclrio  oblalum  ;  reliqua  verô  à 
Judaeis,  falsa  veris  miscenlibus,  assuta  fuisse. 
Versionem  hanc  72  dierum  spatio  confec- 
tam  fuisse  tradunt  Arislaeas,  Josephus,  om- 
nesque  scriploresveteres,  JudanelChristiani, 
qui  unanimiter  in  hoc  concordant  :  nec  anlè 
avorum  memoriam  quisquam  aliter  scripsil. 
Dubilàrunt  quidein  aliqui,  an  solus  Penlateu- 
cbus,  an  verô  omnes  libri  Veteris  Test,  ab 
jpsis  traducti  sinl  ;  nemo  lamen  dubitavit, 
quin  hoc  lemporis  spatio  lola  versio,  quo- 
rumeumque  librorum  fuerit ,  confecta  sit. 
Neoterici  quidam,  qui  omnia  in  dubium  vo- 
cant,  ut  Arislceae  historiam  reliquam,  sic  hoc 
<le  72  dierum  spalio  à  Judaeis  confictum  esse, 
asserere  non  verentur.  Horum  audaciœ  occur- 
rere  conali  sumus,  cùm  de  ArisUcse  libro  egi- 
mus.  Alii,  inler  (pios  Joh.  D'Espeires,  tract. 
2,  disp.  1,  dub.  7,  statuunt  solùm  libros  Lo- 
gis infrà  72  dies  versos  fuisse;  reliquos  ab 
iisdem  posteà,  vel  Alexandrise,  vcl  donium 
rêverais  traductos  fuisse.  Ralionem  verô  red- 
dil,  quin  mar aliter,  imb  plujsicè  impossibile 
esset ,  ut  tàm  exicjuo  temporis  spatio ,  duorum 
mensium  et  dimidii,  toi  ac  tanta  volutnina  scrip- 
serint ,  ned'um  ut  conferentes  et  disputantes 
transtulerint  ex  Hebrœo  in  Gra'cum.  Legem  Mo- 
sis  faci'è  potuisse  intrà  illud  lempus  transferri 
probat  Bonfrer.  Prœloq.  c.  16,  s.  2,  hàc  ralio- 
cinationc,  quôd  capitula  librorum  Legis  siint 
tantùtn  187,  tit  Iwdiè  distinguuntur.  Si  verb  duo 
capila  cum  dimidio  singulis  diebus  absolverent, 
totum  Pentatcuclium  intrà  72  dies  conficerc  po- 
tuissent ,  idque  sine  miracuto.  Iniô  tolam  Scri- 
pluram  intrà  hoc  lempus  transferri  potuisse 
non  dubilarem,  si  verum  esset,  quod  à  mullis 
àlïirinalur,  scilicet  ipso  Spiritu  S.  suggerenle, 
quasi  Prophelas  eos  locutos  fuisse.  Cùm  ve- 
rô do  hoc  dubiletur,  dicendum  videlur,  po- 
tuisse lot  viros  Hebraicè  et  Grsecè  doctissimos 
(qui  enim  rccenliores  ignorantiam  linguaium 


eis  exprobant,  propriam  inscitiam  produnt  ), 
mediis  ordinariis  72  diebus  hoc  opus  perfi- 
cerc,  lolum  Vel.  Teslamcnlum  verlcndo,  id- 
que sine  miraculo.  ftam  primo  maxime  proba- 
bile  est,  i  ùm  ad  hoc  munus  delecti  essent, 
antequàm  è  patria  discederent,  inler  se  con- 
venisse,  et  de  modo,  quo  tanlum  opus  confici 
posset,  inter  se  délibérasse;  unumquemque 
etiam  se  diligenter  praeparàsse,  tùm  codicescon- 
ferendo,  lùm  partem  quamdamScripluraelrans- 
ferendoet  loca  dilficilia  annolando  ;  obscrvalio- 
nes  etiam  suas  in  schedas  conjecissc,  quassecum 
altulerunl,quôciliùselfeliciùsopusabsolverenl. 
Nam  (quôd  dicunl  Talmudici)  ipsos  ignorasse 
quorsùm  rex  eos  accersiverat ,  aniequàm  in 
.Eg\  ptum  venerant,estTa!mudicum  ligmentum, 
conirà  historise  lidem  ut  apud  Jos.  et  Arist. 
legimus.  Deindè,  cùm  Alexandrise  convenis- 
sent,  haud  probabile  est,  omnes  simul  in  unâ- 
quàque  seclione  vel  libro  vertendo  laboràsse 
(quanta  enim  hinc  confusio  orla  esset,  si  om- 
nes simul  loquerentur  !),  sed  totum  opus  inter 
se  partitos  fuisse,  aliis  hanc  partem,  aliis  il- 
lam  assignando  ;  cùmque  singuli  pensum 
suum,  vel  ejus  partem  aliquam  confecissenl . 
slatutis  horis,  vel  diebus,  inter  se convenisse, 
ubi  singulorum  elucrubaliones  reliquorum  ju- 
dicio  submissae  ;  et  si  dubium  aliquod  occur- 
rebat ,  communi  consilio  explicalum,  omni- 
busque  mature  perpensisetdiscussis,  quod  ab 
uno  vcl  pluribus  primo  confectum  fuerat, 
communi  omnium  suffragio  approl)atum,  pro 
lotius  convenlûs  versione  receptum  et  evul- 
galum  fuit.  In  hàc  conjectura  habeo  viros 
doctos  consentienles.  Bonfrer.  Prœloq.  c.  16., 
seet.  6,  agnoscil,  Non  esse  verisimite  omnes  si- 
mul eodem  temporc  et  momento  easdem  Scrip- 
turce  sententias  esse  interprétâtes.  Et  Serar. 
Proleg.  c.  q.  10,  in  Arislaese  verba,  quôd  om- 
nes in  une  basiticâ  inter  se  conferebant ,  etc., 
hœc  habet  :  In  unà  basilicà  suas  versiones  rectè 
dicuntur  contulisse,  sed  non  eo  tempore  quo  fic- 
hant; veritm  posteà,  cùm  factwjam  essent  :  ut  si- 
(jnijicant  Aristœas  et  Josephus.  Hinc  etiam  oriri 
potuit  styli  illa  diversilas  in  quibusdam  libris, 
cùm  alii  magis  cum  Hebrseo  convenianl  , 
quod  de  Pentat.  observât  Hieronvmus ,  et  de 
Jeremià  Usserius  ;  in  aliis  liberiùs  à  verbis 
discedunt.  Hinc  etiam  fortasse  ortum  illud  de 
cellulis,  quia  singuli  diversis  cellulis  vel  cubi- 
culis  partem  aliquam  Scriplurœ  primo  verte- 
runt,  quam  posteà  reliquis  in  unà  basilicà 
congregalis  communicàrunt  :  ubi  post  disce- 
ptationem,  quod  omnibus  probatum  erat,  com- 
muni calculo  ralum  fuit,  l'ndè  non  tantùra 
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probabilc,  sed  necêssariumeratsinguloscellam 
vei  cubiculum  peculiarc  liabuisse,  ubiversioni 
vacarent,  prœter  donuiiu  communcm,  in  quâ 
omnes  convcnircnt.  Hujusmodi  ordînem  in 
hoc  opère  conficiendo  eos  observasse  mini 
verisiniile  videtur,  et  vis  aliter  fieri  potuisse. 
Sic  singulis  diebus  72  Interprètes,  rege  salu- 
lalo  primo,  in  unani  basilicam  vcl  doniuin 
(iiinciierunl,  ubi,  precibus  fusis,  se  ad  opus 
parabant;  et,  quàm  poterant,  accuratè  in- 
terprelabantnr,  usquè  ad  horam  nouant  assiden- 
ii's  operi  (  ut  Josephus  refert  ) ,  id  est  seor- 
sim  singuli  operi  suo  incumbebant,  ubi  per 
Iwram  nouant,  mediam  diei  partem  inler  méri- 
dien) et  solis  occasum  inlelligil.  Solcbant  enini 
Judœi  dieni  in  12  boras  dividerc  ab  ortu  so- 
lis ad  occasum;  ità  ut  meridies  esset  hora 
sexta ,  solis  occasus  duodecima,  médium  in- 
ter  eos  nona.  Si  ilaque  singulis  diebus  huie 
operi  singuli  incumbebant,  non  video  quin 
sine  miraculo  possent  omnes  Veteris  Test,  li- 
bros  Canonicos  (reliquos  enim ,  qui  vulgô 
apoerypbi  vocantur,  eos  non  atligisse  posteà 
patebit  )  spalio  72  dierum  in  Grsecum  trans- 
ferre. Supponamus  enim  singulos  dimidium 
capilis  singulis  diebus  translulisse  (  quod 
nullo  negotio  lieri  poterat  ) ,  lolum  opus , 
quod  925  capilibus  concluditur,  singulis  die- 
bus capila  36  inlerpretando ,  intrà  28  (lies 
absolvere  poluissent,  qui  non  multùm  supe- 
rant  partem  tertiam  dierum  72.  Reliquum 
verô  (emporis  impendi  poterat,  quod  à  singu- 
lis confeclum  fuit,  coram  omnibus  legendo  et 
evuminando  :  undè  posl  disceptationem  de  iis 
quse  dul)ia  visa  fuerint,  et  délibérai ionem  ma- 
luram,  quod  communi  suffragio  ratum  erat, 
Demclrio  offerebatur.  Dices  :  hoc  supposito, 
singulos legis  exemplaria  liabuisse  necessarium 
esset  ,  cùm  tauien  unicum  exemplar  rex 
poslulàsset,  nec  de  alio  in  hàc  hi^lorià  sit 
menlio.  Respondeo  negando  sequelam.  Nam 
unicum  exemplar  in  plures  partes  dividende), 
uni(  uique  aliquam  ejus  partem  assignare  po- 
terant. Et  licèt  unum  lanlùm  habuissent 
exemplar  publicuin,  quod  quidam  opinantur 
fuisse  ipsum  volumen  quod  in  lemplo  pu- 
bliée in  usu  fuil,  quia  Ponlifex  à  rege  peliil 
ut  ipsum  lulô  remitleret  ,  nil  lainen  veiat 
quin  singuli  Interprètes  etiam  per  se  in  usum 
proprium  exemplaria  propria  babuerint.  Et 
plané  incredibile  est  eos  ad  lantum  opus  à 
rege  potentissimo  evocalos  ità  incuriosos 
fuisse,  ut  non  singuli  propria  exemplaria  ba- 
berent,  quô  ineliùs  régis  et  aliorum  exspecta- 
tioni  satistaccrent.  In  hoc  consentientem  ha- 
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beo  Wower.  Syntag.  cap.  7.  Certé,  si  hodiè 
talis  doctorum  numerus  ad  aliquo  principe 
extraneo  ad  iransferenduin  Biblia  Hebraica  in 
latinum  idioma  vocarctur,  nullus  eorum  sine 
codice  suo,  itineris  socio,  ad  taie  opus  se  ac- 
cingercl.  Quod  de  bis  Inlerpretibus  magis  pro- 
bable est,  eo  quod  ex  Judscorum  sentenlià, 
quilibet  lenetur  volumen  Legis  in  usum  pro- 
prium describere  ;  vel,  si  ipse  litteras  nesciat , 
per  alium  describendum  procurare.  Quis  ila- 
que credat  hos  Interprètes,  cùm  infimi  sub- 
sellii  non  fuerint,  sed  apud  suos  in  maximo 
honore,  singulos  proprium  codicem  non  lia- 
buisse, vel  secum  in  itinere  non  altulisse?  Si 
quis  verù  objiciat,  auctores,  qui  hisloriam  de 
cellulis  referunt,  dicere  singulos  Interprètes 
totam  Scripturam  transtulisse,  onmesque  in 
unum  conspirasse  miraculosè,  licèt  simul  non 
convenirent,  nec  invicem  conferrent,  respon- 
deo, boc  ab  iis,  undè  i 1 11  hisloriam  de  hâc 
versionc  hauserunt,  non  dici,  sed  potiùs  con- 
Irarium  :  ut  modo  oslendimus  ex  Aristœà,  Jo- 
sepho  et  Philone.  Posteriores  quidem  taie 
quid  affirmàrunl,  ut  bisloriam  magis  miracu- 
losam  redderent  ;  et  probabiie  est,  ut  jam  dixi, 
Judaeos  vera  falsis  miscuisse,  et  ligmenta  sua 
verse  historiée  assuissc,  ut  ex  Talmude  oslendi- 
mus :  undè  quidam  incautijemerè  de  lolà  his- 
lorià  judicàrunl.  A  Judœis  verô  Christianos 
script  ores  eosdem  errores  imbi  bisse ,  cùm 
aliundè  liane  hisloriam  liabere  non  poterant , 
non  est  cur  miremur. 

Ut  de  Interpretibus,  sic  de  lihris  quos 
verlerunt,  qusestioncin  movent  nonnulli  :  l°An 
soluni  Penlateuchum  verterint,  an  cliam  to- 
tam Veteris  Test.  Scripturam.  2°  An  libros 
qui  vulgô  apocryphi  vocantur  transtulcrint. 
JNeolerici  .quidam  ,  qui  versionem  Groecam 
hodiernam  deprimere  conantur,  duplici  ar- 
gumento  probare  nituntur  ,  72  Interprètes 
solum  Pentateuchum  verlisse  :  quia  Arislaïas 
et  Josephus,  qui  primi  banc  hisloriam  no- 
his  tradiderunt,  Legis  lanlùm  nienlionem  fa- 
ciunt,  non  rcliquorum  librorum  Scriplurse. 
2°  Idem  auctores  cum  Philone  dicunl,  ver- 
sionem 72  exaclè  Hebroeo  textui  respon- 
disse,  et  ab  omnibus  acclamatum  fuisse 
translalionem  fideliler  faclam  esse,  cùm  la- 
men  ediliones  Graîcrc  hodicrnx  multùm  ab 
Hebrneo  texlu  differre  videantur.  De  bis  ilaque 
hujus  senlenlisc  fiiudamenlis  videndum  est 
an  vera  sinl,  et  quantum  ponderis  habeant. 
Ut  primus,  sic  solus  est  Ilieronymus  inter 
veleres  Ecclesia3  scriplores ,  qui  solum  Pen* 
latcucuum    à   7')   senioribus  versum   fuisse. 
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asseruît;  qui  Lamen  dubitanler  hoc  affirmai, 
et  pluribus  in  Iocis  Grœcam  rcliqunrum  libro- 
runi  Iranslationem  iisdcm  adscribit  ;  ilà  al  sibi- 
met  conlradiccre  videalur,  undè  in  hàc  ques- 
tione  ejus  aucloritas  parùm  valet.  In  Praef. 
Qusest.  in  Gènes,  sic  scribit  :  Accedit  ad  hoc 
quoque,  qubd  Joseplms ,  qui  70  ponit  historiam, 
quinque  tantùm  libros  Mosis  ab  iis  translates  re- 
ferl  :  quos  nos  quoque  profit  emur  plus  qniim  cœ- 
teros  cinn  Hebraicis  consonare.  Item,  in  c.  5 
Ezech.  dicit  :  Quanquam  et  Aristœus ,  et  Jose- 
plms, et  tota  sclwla  Judœontm  quinque  tantùm 
libros  Mosis  à  70  translates  asserant.  Et  in 
Ezcch.  16,  affirmai,  liane  esse  eruditorum  opi- 
nionem, id  est,  Josephi,  Aristœi  et  Judœo- 
rum,  ut  sese  explicat  loco  priori.  Et  in  Mich. 
2,  videtur  ipse  in  liane  opinionem  propen- 
dere  ;  nunquàm  lamen  diserte  prolilelur  Hie- 
ronymùs  se  huic  sententiœ  sulfragari ,  sed 
tantùm  Judœorum  opinionem  refert.  Multi  la- 
men recenlioruni  scriptorum  huic  sententiœ 
subscribunt,  quia  auctoritati  hujus  Versionis 
videtur  hœc  senlentia  detrahere,  si  à  70  Se- 
nioribus  profeela  non  sit.  Judœi  etiam  pleri- 
que  post  Talmuden  idem  sentiunt,  licèt  rela- 
tif) illa  lalmudica  sit  merè  fabulosa,  ut  supra 
ostendi,  cùm  de  cellis  egimus.  Contraria  sen- 
tentia  est  velerum.  Ecclesi;e  scriptorum  om- 
nium, solo  exceptô  Hieronymo,  qui  (ut  dixi- 
mus)  dubilare  videtur  ,  plerorumque  etiam 
recentiorum ,  ut  et  quorumdam  Rabbiriorum  , 
qui ,  non  obstante  Talmude ,  vel  contrariuni 
asserunt,  vel  dubitare  videntur.  Just.  Mart.  to- 
tam  Scripturam  ab  iis  translatant  affirmât, 
Apol.  ad  Antonin.  imperalorem,  et  Dialog. 
cum  Tryph.  Clem.  Alexand.  expresse  dicit , 
ipsos  transtulisse  Legcm  et  Prophetas.  Euseb. 
Praepar.  lib.  1,  idem  oslendit  ex  Aristobulo 
Judœo,  qui  paulô  post  ipsos  70  vixit,  quem- 
que  suprà  adduximus  pro  Arislœà  qui  libro  ad 
Ploient,  regem  diserte  scripsil  :  Totam  Scri- 
pturam sacrant  Demetrii  Pltalerei  opéra  et  Plti- 
tadelplii  régis jussu  rectè  translatam.  Mis  con- 
sentiunt  Irenœus,  Terlul.  Orig.  August.  Epi- 
pban.  etc.,  totusque  antiquœ  Ecclesiœ  vene- 
randus  chorus.  Imô  ipse  Hieronymus,  licèt 
alicubi  dubitare  videalur,  posleà  tamen  pluri- 
mis  loeis  totam  Grœcam  versionem  70  adscri- 
bit. Nain  in  Commentariis  suis  in  Propbelas, 
ipsam  Sept,  versionem  Latinam,  sub  nomine 
Septuaginta ,  prseter  propriam  ex  Hebrœo, 
percolumnas  sibi  respondenles  apponit,  eam- 
que  exponit  et  ubiquè  pro  ipsorum  versione 
agnoscit.  Idem  contra  Kuffinum,  lib.  2  :  Egane 
(inquil)  contra  70  Interprètes  aliquid  locutus  etc. 


quos  quotidiè  in  conventn  fratiitm  edissero  ?  Uni- 
versi  tractatus  mei  horum  testintoniis  texli  sunl  : 
commentarii  in  12  Prophetas,  et  meam,  et  70 
versionem  edissernnt.  Et  Episl.  ad  Suniain  et 
Frelelam,  dicil  :  Editionem  Psalmorttm  xavrô 
ipsam  esse,  qtm  et  Septuaginta.  Raliones  verô 
magni  ponderis  pro  hàc  senlentia  adfcruntur. 
Primo,  Evangelistœ  et  Apostoli,  cùm  ex  Vc- 
teri  Testamento,  ex  Prophetis  et  hagiographis, 
loca  à  seipsis,  vel  à  Domino  ciiala  adferunt  , 
plerùmque  secundùm  versionem  Grœcam  red- 
dunt ,  quse  cum  hodiernis  Grœeis  editionibus 
concordant,  ut  infrà  demonstrabimus. Editio- 
nem verô  Grœcam  Prophetarum  et Hagiogra- 
phorum  nullam  prseter  illam  70  exslitisse  antè 
Christi  teinpora ,  ità  certum  est ,  ut  ex  nullo 
auctore  vel  verbulum  in  eontrarium  protluei 
possit.  Aquila  enim  prunus  fuit  ,  qui  post 
70  ex  Hebrœo  in  Grœcum  sermonem  Yetus 
Test,  vertere  tentavit.  Undè  vir  Révérend., 
in  Synlag.  quod  contra  Grœcam  versionem 
collegit ,  agnoscit  :  Versionem  Grœcam ,  quant 
communiter  usurpârunt  Judœi  in  Synagogis,  et  ex 
quà  Dominas  et  Apostoli  testimonia  sua  prolule- 
runt,  fuisse  sub  70  nomine  communiter  receptam 
eamdemqite  esse  quœ  liodiè  exstat:  licèt  alia  ixtô- 
<jTa-aaddat,  de  quibusposlhàc.  Secundo,  ità  ar- 
gumentante Masius  Praef.  in  Jos.pag.  119,  alii- 
que  viri  docli  :  Quœ  potuisset  causa  Ptolemwum 
movere  (  qui  studio  incredibili  tenebatur  omnia 
antiquitatis  ntonnmenta  comparandi ,  quœ  litteris 
consignata  eranl),ut  Mosis  leges  à  Pont  i fi  ce  pos- 
ceret,  cœteras  ijentis  nôbilissimœ  admirandas 
historias,  et  propltetica  oracula  prœtermitteret  ? 
etc.  Certè  qui  omnes  per  totum  orbem  libros 
conquisivit ,  non  hosce  neglexisset.  Si  verô 
quosdam  neglexisset,  tamen,  ut  observât  Ba- 
ronius,  illosqui  reritmjudaicariim  continerent  his- 
toriam ,  qui  regibus  et  rerum  antiquarum  studio- 
sis  magno  in  pretio  esse  soient,  non  prœtermisis- 
set.  Tertio,  ostendimus  suprà  (  quod  et  omnes 
agnoseunt)  miram  Dei  providenliam  circà  hanc 
versionem  factam  antè  Christum,  ut  gentes  pa- 
raretad  Evangelium  recipiendum:  undè  et  os- 
tium  ad  Christum  à  Chrysostomo  vocatur.  Jam 
verô  ad  hune  finem  necessarium  erat,  non  tan- 
tùm ut  lex  Mosis,  sed  et  prœeipuè  ut  Prophe- 
tarum oracula  in  linguam  Grœcam  omnibus 
notissimam  transferrentur,  ut  quœàChristo  et 
Apostolis  prœdieabantur ,  et  Judœis  et  Genti- 
bus  ex  hàc  versione  Grœcà  probarent;  et  lit 
omnia  à  Prophetis  priùs  prœdicta  fuisse  con- 
staret. Quarto,  apud  omnes  in  confesso  est,  et 
tàin  ex  Judaicâ  historié  quàm  ex  Novo  Testam. 
constat ,  et  Legem  et  Prophetas  linguà  Grœcà 
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in  Synagogis  publiée  praelecta  fuisse  ;  el  ab  An- 
tioehi  temporibus  certum  est ,  Haphtoras  ex 
Proplietis  Hebr.  pncleclas,  cùm  lyrannus  sub 
pœnàcapitis  Pentateuchi  lectionem  prohibuis- 
set;  aliani  verô  praeter  banc  versionem  Grac- 
cain  tune  fuisse,  aemo  adhuc  probavit.  Dcni- 
queex  Jmhcis  variï  idem  nobiscum  sentiunt, 
non  obstante  Tabnudis  aucloritate.  R.  Azar. 
varia  loca  ex  Rabbinis  profert ,  ubi  per  Legem 
lotani  Scripturam  inlelligunl,  et  rationein  pro 
totius  Scripturse  versione  exProlenuei  consilio 
urget.  Jos.  Hebr.  cap.  17  libri  sui  Constanti- 
nop.  anlè  annos  1-0  impressi,  libros  sacros  24 
ab  Interpretibus  70  versos  fuisse.  Dubitat  Geda- 
lias  in  Catenà  Cabalae  et  scribit  se  nescire  in 
quain  partent  propendendum  sit.  Ad  objectiones 
in  conlrariuni  facilis  est  responsio.  Nain  licèt 
Aristœas  et  Joseplius  de  Lege  per  70  versa  lo- 
quantur,  certum  tamen  est  per  Legem  totam 
Scripturam  siepissimè  intclligi;  et  ità  intelle- 
xisse  Judaeos  constat  ex  Evang.  Joan.  15,  25, 
in  lege  ubi  Dominus  dicit  esse  scriplum  :  Ode- 
nint  me  sine  causa  :  quod  ex  Psal.  34,  19,  pro- 
ducit  ;  et  :  Xonttè  scriplum  est  in  Lege  vestrâ  : 
Ego  dixi,  quod  ilii  eslis?  Joan  10,  34,  quod  Psal. 
82,  6,  babetur.  Apostolus  1  Cor.  14,  21,  dicit, 
in  Lege  scriplum  esse  :  Quoniam  iu  aliis  linguis  et 
tabiis  locpiar  populo  huic  ;  quod  tamen  non  in 
Pentat.  invenitur ,  sed  Isa.  28,  11.  Ad  eum- 
dem  modum  loquunlur  veleres.  Hilar.  in  Psal. 
2  :  In  22  libros  Lex  Vet.  Testament/'  deputatur. 
Et  ipse  Hieron.  agnoscit  Epist.  ad  Algasiam  , 
Psalmos  Legem  appellari;  et  in  Prol.  Galeato  : 
lia  fiunt  Yeteris  Legis  libri  22.  Sic  Judaei ,  R. 
Azar.  in  Meor  Enajiin  :  Apud  sapientes  noslros 
mulla  loca  reperiunlur .  in  quibïts  nomen  Legis 
complectilur  etiamProphetaset  Hagiographa.  Jo- 
sephus  etiam  lib.  20,  cap.  4,  et  de  Bell.  Judaic. 
lib.  2,  cap.  12,  agens  de  librisJudœorum  ,  qui 
in  Synagogis  legi  consueverant ,  omnes  sub 
libris  Legis  comprehendil,  cùm  tamen  praeter 
Pentateucbum  conslet  legi  etiam  solilos  Pro- 
pbelas ,  Luc.  4,  Act.  15.  Nec  unquàm  Joseplius 
dixit  solos  5  libros  Mosis  à  Senioribus  con- 
versos  fuisse ,  licèt  hoc  de  ipso  affirmaverit 
Hieron  vmus,  sed  Legem  per  quam  totam  Scrip- 
turam  inlelligi  posse  ostendimus.  Proœmio  ta- 
men in  Historiam  Anliq.  dicit  ipsos  70  Legem, 
non  verb  reliquam  Scripturam  interpretatos 
fuisse  ;  ubi  quidam  respondent,  per  Scripturam 
intelligi  posse  libros ,  qui  vulgô  apocryphi  vo- 
cantur  ;  quos  licèl  inferiori  gradu  collocetjose- 
pbus,  prosacris  tamen  agnoscit,  lib.  1  con- 
ii.i  Appion.  Hoc  mini  tamen  videtur  nimis  lon- 
jjè  peliluui  ,  nec  Josephi  vçrbis  vcl  menti  con- 
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venirc.  Itaque  meliùsesl,  Josepbo  unico  teste» 
praeter  omnes  Christian»  Ecclesiœ  Patres ,  qui 
contrarium  asserunt,  Judaeum  Aristobulum  op- 
poncre  ,  quem  suprà  ex  Eusebio  adduximus  li- 
bro  ad  Ploleni.  cujus  auclorilas  Josephi  mullô 
potioresl  in  bac  re,  cùm  nuillo  anlè  Josephuni  vi- 
xcrit,  etpaulopost  ipsam  versionem  scripserit, 
itàiiivel  ipse  rébus  gestisinterfuerit,  vel  ab  iis, 
qui  interesse  poterant,  omniacircà  hanc  versio- 
nem gestahabuerit.  Sic  JoseplioJudaeo  Judaeum 
ipso  antiquiorem  Aristobulum  opponimus,  vi- 
rum  doctum,  philosophuminsignem;  etHicro- 
nymo,  lùm  ipsum  Hieronymum locis aliis,  lùm 
universamEcclesiamGraecamet  Latinam.Quôd 
verô  Job.  D'Espeires  diclo  loco  putat,  7»i/;o- 
sibile  fuisse  lot  tantaque  volumina  72  diebus  trans- 
ferts posse  ;  undè  conjicit,  Legem  tantùm  72 
illis  diebus  jussu  Ptolemœi  versant  ;  reliquos  verb 
libros  posteà,  vel  Alexandriœ ,  vel  post  Seniorum 
reditum ,  Ilierosottjmis  eosdem  transtulisse  ,  quod 
et  antè  ipsum  Paradinus  prœfatione  in  édition. 
Gallicam  Aristaei ,  etGenebr.  in  Chronol.  affir- 
inârant,  hoc  sine  necessitate  exçogitatum  vide- 
tur :  cùm  (  ut  suprà  vidimus  )  sine  ullo  mira- 
culo  ,  à  tôt  viris  Hebraicè  et  Graecè  doctis,  72 
diebus  omnes  Vet.Testamenti  libri  vertipossent; 
nec  Ptolemœi  desideriosatisfccissenl,  nisi  oimie 
verlissenl.  Si  hoc  tamen  probabiliuscuiquain  vi- 
debitur,  nolo  anxiè  de  eo  contendere  :  frustra 
enimsunt,qui bine dhninutam  fore  versionisbu- 
jusauctoritatem  sperant,  si  reliquos  libros  post 
Pentateuchi  versionem  ab  aliis  traductos  fuisse 
évinçant.  Cùm  enim  versionem  quam  liodiè 
habemus  Graecam,  contendant  tempore  Pbilo- 
metoriscircà  centum  annos  post  Philadelpbuin 
factam  fuisse  (quod  tamen  sine  ullà  ratione  et 
contra  omnium  velerum  auctoritatem  asse- 
runt ),  non  multùm  refert ,  sive  Alexandriœ  , 
sive  Hierosolymis  ,  sive  jussu  Ptolemaei ,  sive 
tempore  72  Seniorum  ,  sive  posteà  facta  fue- 
rit.  Auctoritas  enim  eadem  est ,  cùm  à  Judaeis 
omnium  librorum  versio  publiée  recepta  et 
usurpata  sit  variis  anlè  Christum  seculis  ;  ea- 
demque  à  Domino  et  Apostolis  ubique  citata  , 
Ecclcsiœ  Christianae  ab  iisdem  tradita,  abuni- 
versà  Ecclesià  approbata,  et  apud  Grœcos  alios- 
que  Orientales  in  hune  usque  diem  coniinuala, 
el  insumno  honore  habita. Hoc  verô,  si  conces- 
siini  illis  fuerit  (quod  ab  ullo  verecundè  ne- 
gaii  non  potesl),  videant  quid  indè  lucrati 
sunt,  et  annon  magno  molimine  nibil  aganl  , 
qui  72  Interprètes  solùm  Pentateuchum  ver- 
lisse  dicunt. 

Quod   ad  secundum  argumcntinn    atlinct, 
viyelur  quidem  Pliilo  senlire  70  ad  verbum 
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transtulisse  :  loco  cnim  citato  aii  propria 
propriis  nontinibus  réédita  fuisse,  Grœcis  ad 
Clialdaica  (intelligit  Hebraica)  exacte  respon- 
denlibus  :  undè  in  utrâque  Scrtpturâ ,  tant  Clial- 
daica ,  quàm  ejus  interpretatîone,  miretur  qui» 
tjermanitatem,  imb  rerum  verborumque  consonan- 
tiam  adoret.  Anlè  Philonemscripsit  Aristœus, 
àdmirabilem  fuisse  rerum  et  verborum  consonan- 
iiam  inter  codiccs  Hebrœos  et  versionem  Grœ- 
cam;  et  ad  fineni  libri ,  Interpretationem  ab 
omnibus  discussam,  consideralam,  cxaminatam, 
antequàm  in  régis  bibliothecâ  poneretur  ;  et  ab 
omnibus  acclamation ,  sanctè  fideliter  siiiguta 
esse  translata,  ut  nihil  addi ,  niliil  demi  posset. 
Hœc  à  Neolcricis  quibusdara  avide  arripiunlur, 
ut  probent  vetercm  illam  translalioncm  pe- 
riisse  :  quia  haec,  quam  hodiè  liabemus,  in 
multis  ab  Hebraicis  codicibus  differl.  De  hàc 
verô  quœslione  infrà  fusiùs  agemus.  Hic 
breviler  ad  argumentum  rcspondemus  ,  Inter- 
prètes non  verba  verbis ,  sed  sententias  sen- 
lentiis  reddidisse.  S.  Auguslinus  de  Consensu 
Evangelisl.  c.  60,  ait  :  Manifestum  esse ,  illam 
interpretationem  in  nonnullis  aliter  se  habere , 
quàm  invenimus  in  Hebrœo,  quod  de  verbis, 
non  de  sensu  affirmai.  Hieron.  de  oplimo  gen. 
interprelandi ,  ait  :  In  us  quœ  addita  sunt,  non 
verba  consideranda,  sed  sensus  ;  ad  quem  70  de 
suo  nihil  addiderunt ,  licèt  verba  quœdam ,  quœ 
in  Hebrœo  non  sunt,  adjunxerint.  Probalque 
idem  Ilieron.  Prœf.  in  Eusebii  Chron  :  Diffi- 
cile esse  aliénas  linguas  insequentem  non  alicubi 
excidere ,  et  ut  quœ  in  aliéna  linguâ  bene  dicta 
sint,  eumdem  decorem  in  translatione  conservent. 
Et  eodem  loco  :  lllud  suum,  ut  ità  dicam,  verna- 
culum  linguœ  genus ,  si  ad  verbum  interpretor, 
absurde  sonat.  Undè  illud  :  Nec  verbum  verbo 
reddere  curât  fidus  interpres.  Addit  Baronius  : 
Ex  linguâ  Hebr.  singula  Grœcà  reddere  sivoluis- 
sent ,  facere  non  potuisse  :  chm  nonnulla  sint  in 
Hebraicis  verba ,  quœ  vix  unâ  periodo  orationis 
œquè  rectè  possint  Grœcè  interpretari.  Et  liunc 
fuisse  uioduin  verlendi  veteruin,  observât 
Genebr.  in  Psal.  93,  10,  ut  paucula  obiter  in- 
tercalarent ,  quœ  inservirent  perspicuituti  Mgs- 
terii.  Sic  sœpè  prœter  Ilebraieum  contcxlum 
nonnulla  de  suo  inlerponunt  in  Lege  et  Pro- 
phetis ,  ad  locos  obscuriores  illuminandos , 
Jonatban  et  Onkelos  :  qui  proindè  non  làm 
Chaldaici  translalorcs ,  quàm  paraphraslœ 
appellantur.  Hoc  etiam  fréquenter  apud  Apos- 
tolos  observatum,  in  citatione  locorum  Veteris 
Tesiamonti,  non  làm  verba  quàm  sensum 
respexisse  :  undè  quœdam  verba  mutare ,  non 
«bsiat  flUclUaU  tra^twis,  si  sen-cluv  cjus- 
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dem  sensùs  veritas.  Imô  verissimum  est  illud 
Sêrarii  in  l'ro'eg.  :  Optimum  et  nobilissimum 
modum  interprelandi  de  linguâ  in  linguum  esse, 
cion  ab  uuctoris  mente  nihil  discedut  interpres , 
sivè  de  verbo  ad  verbum  transférât ,  sivè  aliter , 
contractais ,  vel  uberius ,  et  paraphrasticè  ad- 
denda vel  demendo  aliqua,  prout  primas  auctor , 
habita  rerum ,  personarum,  et  circumstuntiarum 
ralione,  fieri  vull.  Ciun  cnim  oralio  mentis 
inlérpretalîo  sit,  oplimè  quis  alicujus  oratio- 
ncm  interpretatur,  qui  ejus  menlem  oplimè, 
prout  ille,  personis  atque  eircumslanliis  om- 
nibus exprimi  curât.  Ad  Philonis  verô  lesti- 
monium,  respondent  Baronius  et  alii,et  ex 
ipsis  Philonis  verbis  probant  nihil  aliud 
ipsum  voluissc  nisi  Interprètes  ità  verlisse,  ut 
rébus  signilieatis  verba  optimè  congruerent, 
non  ut  omnia  Hebraia  Grœcis  quasi  numerato 
responderent ,  sed  ut  verba  et  res  ità  congrue- 
rent, utauctoris  mens  optimè  exprimalur.  Pbi- 
lonem  verô  aliud  non  sensisse,  manifesté  hinc 
constat ,  quôd  ipse  hanc  versionem  ubique 
sequatur  ejusque  loca  citât,  quœ  cum  Hebrœo 
ad  verbum  non  conveniunt ,  sed  exemplaribus 
Grœcis  hodiernis  plerùmque  congruunt;  et 
quam  ipse  descripserat  versionem,  eamdem 
suo  tempore  exstitisse  existimavit.  Quomodô 
itaque  poluit  exislimare  ipsos  de  verbo  ad 
verbum  verlisse,  cùm  contrarium  ex  ipsà 
versione ,  quam  quotidiè  Iegebal ,  ipsi  consta- 
bat?  Addil  alius,  Philonem  more  suo  hgperbo- 
Ucè  et  rhetoricè  mut  ta  locutum  fuisse.  Imô 
Hieronymus  ipse  Episl.  dicta  ad  Pammach.  de 
opl.  gen.  interpret.  qui  omnes  in  illà  versione 
errores  illapsos  notavit ,  sœpiùs  testatur  eos 
non  verba  verbis ,  sed  sententias  sententiis  reddi- 
disse :  legerat  utique  ipse  Aristœam  et  Philo- 
nem ,  nec  tamen  eo  sensu  eorum  verba  acci- 
pienda  esse  putavit.  De  discrepantiâ  verô  ver- 
sionis  Grœcœ  ab  Hebr.  ejusque  causis,  nolu- 
mushoc  loco  plura  dicerc,  cùm  de  sincerilate 
et  auctoritate  ejus  agemus,  de  his  latiiis  dis- 
serturi. 

De  libris  apocryhis,  an  eos  translulerint  70 
prout  hodiè  exstant,  meritô  dubitatur.  Existi- 
mat  vir  Rêver,  totius  Veteris  Testam.  versio- 
nem factam  fuisse  post  Ptol.  Philomeloris 
annum  quarlum ,  et  anlè  Evergetis  38,  idque 
probat  ex  additionc  quàdam  ad  calcem  libri 
Estheris  in  Edit.  Grœcà,  ubi  legimus:  Anne  i, 
regnantibus  Ptolemœo  et  Cleopatrà ,  attulisse 
Dositlieum  qui  se  sacerdotem  esse  Levitici  generis 
ferebat ,  et  filium  ejus  Plolemœum,  epistolam 
Phrurim.  Ptolemœus  (inquit  ille)  non  fuit  alius 
guàm  Philmetor,  ut  çbservat  Pererius  j'/iDan.  13, 
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cujus  et  Cleopatrœ  uxoris  ejus  meminit  Joseph. 
I.  2  contra  Appion.  Haecadfert  vir  Rev.  ul  pro- 
bet  edilioneni  Graecam  Veteris  Test,  non 
fuisse  aatè  annuin  4.  Philomeloris,  qui  secun- 
dùm  eompotationem  ejus  eral  anlè  Christum 
177,  cùm  illa  70  (Pentaleuehi  solius,  ut  ipsi 
videlur)  ex  ejusdein  calculo,  fuerit  anno  277. 
Infinnissinia  vero  est  haec  ratio,  nisi  simul 
probaret  onines  libros  apocrvphos,  et  oinnia 
eoruni  additamenta, simul  cumCanonicis versos 
fuisse,  quod  nemo  ipsiconcesseril  conlrà  illud 
quodtoliusEcclesiaeChrislianaecor.sensuunani- 
ini  slabililuin  et  leslatuin  est .  Deindè  luce  clarius 
est  libros  onines  apocrvphos  cum  reliquis 
Canonicis  versos  non  fuisse ,  cùm  eoruni  qui- 
dam lune  temporis  non  exstiterinl ,  sed  longo 
posl  tempore  scripli  sint.  Quis  unquàm  som- 
niavit ,  Machabaeorum  libros  tempore  70 
scriplos,  vel  in  Grœcum  sermonem  traductos 
esse?  De  Ecclcsiaslico  eliam  ex  ipsà  Siracidis 
praefatione  liquel,  librum  hune  non  à  Septuag. 
sed  ex  Hebrœo  in  Graecum  fuisse  eonversuni 
post  annum  58  Evergetis.  Machabaeorum 
etiam  libri  post  lempora  Antiochi  scripli  sunt  ; 
quis  vero  indè  argumentum  ducel,  ad  proban- 
dum  versionem  Graecam  post  Antiochi  lem- 
pora factam?  Libri  eliam  apoeriphi  dicli, 
licèt  apud  Judaeos  Alexandrinos  in  usu,  ab 
Hebraeis  lamen  Hierosolymilanis,  qui  tantùm 
Hebraicos  22  agnoscunl,  recepli  nunquàm 
sunt  in  Canonem.  Nec  probabile  est  Eleazarum 
Pontificcm,  qui  exemplar  aureis  litteris  de- 
scriptum  ad  Pbiladelphum  misil ,  libros  dubiae 
auctoritalis  cum  iis  misisse.  Incerlum  enim  est 
an  librorum  islorum  aliqui  tune  temporis 
exstiterint ,  certum  aliquos  non  exstitisse. 
Libri  i  laqué  apocrvphi,  ul  à  variis  auctoribus, 
ità  variis  temporibus  scripli  sunt ,  quidam 
Hcbraicè ,  quidam  Graecè  ;  et  licèt  apud  Helle- 
nistas  primùm  recepti  fuerint,  tempus  tamen 
praecisè  assignari  non  polesl ,  quandô  cum  reli- 
quis libris  sacris  in  uiiuin  volunien  compaeti 
fuerint.  Hoc  lamen  clarum  est  à  Judœis  Helle- 
nislis  cum  reliquà  Scripturâ  Ecclesiam  eos  ré- 
cépissé. Etsi  verô  haud  ità  antiquam  facimus 
eoruni  versionem,  ul  ad  Sept.  Scniores  referri 
possint  ,  non  lamen  iisassentimur,  qui  Theo- 
dotionem  primùm  eos  in  Graecam  linguam 
verlissc  dicunt.  Vixc-niui  credibile  est  Jud*o>,, 
qui  Graeeam  linguam  meliùs  quàm  Hebraeam 
plerique  callebant,  non  habuissc  bos  libros, 
qui  historiam  sua-  geutis complexJ  sunt,  linguà 
sibi  nota  descriptos  antè  Tbeodotionem.  Liber 
Ecclesiaslicus  eliam  quibusdam  antè  Theodo- 
lionem  seculis  Graecè  traductus  erat  :  et  Cle- 
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mens  Romamisin  Epislola  adCorinlli.  auctori- 
talis indubitatae,  quam  Palricius  Junius  ex 
lenebris,  poslquâm  mille  annos  deh tuera t,  ex 
MS.  DOStro  Alexandrino  in  lucem  produxit, 
Ioca  quaedam  ex  his  libris  Graecè  proferl,  ut 
observai,  clariss.  Grolius  Epist.  ad  Gai.  154. 
Et  Josephus  (de  quo  niulli  dubitanl,  an  linguaj 
Hebraicae  peritus  fuerit),  lib.  conlrà  App.  Ioca 
quaedam  ex  his  libris  Graecè  citât  :  ex  quibus 
clarissimè  constat  antè  Theodolionem  hos 
libros  Graecè  exstitisse. 

Codice  Hebraeo,  puro,  optimaeque  notae , 
usos  esse  70  Interprètes,  quem  curavil  Elea- 
zarus  Pontife.x  ad  regem  milti,  làni  clarè  tra- 
dunt  Aristœus,  Josephus,  aliique  velerum,  ut 
nemo  de  hoc  dubitaverit  antè  hoc  ullimum 
saeculum  quo  omnia,  quae  prioribus  seculis 
certa  eranl  cl  indubilata,  in  quaesliooem  vo- 
càrunt  hommes  scepticiel  verliginosi.  Fingunt 
enim  Neoterici  quidam,  ut  Versionem  Graecam 
nunquàni  allias  prelii  fuisse  probent,  conlrà 
oninem  historiae  fidem,  omniumque  Jiida;o- 
rum  et  Christianorum  consensum,  70  Senes 
non  Hebraicis,  sed  Syriaeis,  vel  Chaldaicis,  vel 
Samarilanis  codicibus,  iisque  corruplis  et  ple- 
beiis,  usos  fuisse  in  suâ  translatione  :  undè 
causam  rcddunl,  cur  saepè  ab  hodiernis  He- 
brœis  codicibus  différât  versio  Graeca,  quia 
non  ex  puro  fonte,  et  probatis codicibus,  sed 
ex  codicibus  vulgaribus,  qui  in  manibus 
plebis  erant,  eam  exlraxerint.  Prinius  qui 
lioc  iigmentum  propalavit,  erat  Guillel.  Pos- 
tellus,  in  Tab.  12  linguarum,  vir  certè  lin- 
guarum  scientià  clarus  ,  at  senex  Judaicis  et 
Rabbinicis  ineptiis  miserè  fascinatus  ,  necnoii 
erroribuspericulosis  conlrà  lîdem  Christianaxn , 
et  fanaticis  opinionibus  miré  irrelilus  :  quibus 
lamen  (teste  Spondano  in  continuatione  suâ) 
antè  morlem  renunciavil.  Hic  primus  asseruit 
Septuaginta  ex  codicibus  Samaritanis  sitam  ver- 
sionem confecisse.  Alii  verô  è  conlrà  Samari- 
tanos  ex  Grœcâ  Versione  Penlateuchum  snum 
descripsisse  aiunt;  in  quam  senlenliam  aiidu- 
cunt  quidam  Lud.  de  Dieu,  in  Mallb.  10,  5,  et 
Joh.  Seldenum,  in  Mareclauso,  p.  57,  quorum 
lamen  neuler  hoc  directe  affirmavit.  R.  Azar. 
libro  Meor  Enajim.  c.  8  cl  0,  paulô  antèillum 
R.  Gedalias,  dicunt:  Post  Esdrœ  reditum, 
Lecjem  in  linguam  Chuldivam  translatant  fuisse, 
in  fjraliam  vulgi ,  quod  linguce  Hebrœw  tempore 
Cuptivitatis  obliti ,  Chaldœam  meliùs  inlellige- 
rent ,  et  hujus  usus  durasse!  per  totum  tempus 
lempli  secundi.  Sed  quia  carebant  Masorà ,  intev 
vulgus  corruptam  e.  dépravât  am  fuisse,  et  ex. 
hoc   depruvalo  codice  Chaldaico     Septuagint» 
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niant  feCissè  versionem  :  liane  esse  causant  dis- 
crepantiarum  inter  eatn  et  Hebrœum ,  ticet  exetn- 
plari,  quod  secuti  sunt,  adantussim  respondeat. 
Conlià  liant-  sentenliam  Iota  clamai  histoiia 
Versionis.  I°Demetrius  ad  Ptolemamm  scribit  : 
Velim  le  .sein- ,  inter  libros ,  quos  adlnte  deside- 
ramiis,  esse  Judœorum  leges.  Hebraieis  enim 
characteribus ,  et  gentili  eorum  linguâ  cùm 
script  œ  sint;  à  nobis  intelligi  non  possunt.  Hic 
videmus  codieem  ,  quem  Demelrius  desidera- 
hat,  fuisse  Hebrseum ,  quem  Syri  vel  Chaldaei 
intelligere  non  poterant  :  nain  etsi  affinitatem 
hse  linguse  habeanl,  divers»  Lamen  sunt,  ut 
qui  imam  intelligit,  non  siaiim  intelligal  alte- 
ram.  Excmplar  etiam,  quod  al»  Eleazaro  mis- 
sum  esl,  non  erat  aliquod  vulgare,  sed  ma- 
gni/ieum ,  déganter  description  aureis  litteris , 
viembranis  cum  commissuris  adeb  subtilibns 
(  lesle  Josepho  )  nt  oadorutn  aciem  effugereut  : 
quod  rex  non  sine  admiratione  conspexit ,  et 
rolmnina  sacra  adoravil.  Quis  verô  credat  Ponti- 
ficem,  lanlo  apparatu  descriplum  codieem, 
legalione  publicâ,  per  tôt  viros  scientiâ  et 
probilate  claros,  ad  regem  potcnlissimum , 
sul)  quo  lot  Judseorum  myriades  vixerunt, 
corruptum,  vulgarem,  mille  mendis  seaten- 
tem,  iilque  consulté,  misisse?  vel  Eleazarum 
ità  studiosè  à  Rege  peliisse  ut  codieem  talem 
remitleret  cum  ipsis  Interprelibus?  Testatur 
etiam  historia ,  postquàm  versionem  absolve- 
rant  Interprètes,  non  tantùm  coràm  Demetrio, 
sed  et  coràm  Judseis,  eorumque  Senioribus, 
Sacerdolibus ,  totoque  populo ,  lectam  fuisse, 
discussam  et  approbatam;  pelilumque,  nt  si 
quis  aliquid  déesse  vel  addiium  esse  deprehen- 
deril ,  indicaret  :  aliàs  ul  rata  manerel  in 
perpetuum  ,  neminique  licéret  aliquid  de  eà 
mutare  ;  cui  omnes  consenserunl ,  el  anathe- 
mate  devoverunl  omnes,  qui  contra  irent. 
cAnn  verô  eredibile  est,  si  ex  cormplo  codice 
versio  corrupta  facla  fuissel,  neminem  ex 
Judseis  hoc  deprebendisse ,  sed  omnes  in  ta- 
lem versionem  ,  quœ  ipsos  falsarios  esse  con- 
vinceret,  conspirasse?  Prsctcreà  ex  Talmude 
affirmant  Judsei,  loca  13  ab  Interpretjbus 
mutala  esse  in  lexiu  Hebraico  (quàm  verè  hoc 
asserunt,  hoc  loco  non  dispulo),  ne  qnid  im- 
pium  aut  indecorum  rex  in  Lege  suspicaretur. 
At  quorsùm  hic  motus,  hsec  cura,  si  codicibus 
corruptis,  Syriacis  vel  Samaritains,  regem 
fallere  voluissent  ?  Ex  his  itaque  patel  70  ex 
Hebraieis  ion'.ibus  versionem  suam  traduxisse, 
non  verô  ex  turbidis  rivulorum  lacunis.  Pro 
conficlâ  Azarise  harralione  nullus  adferlur 
testis,  sed  frivolœ  qusedam  raliunculse  ,  quas 
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referre  piget.  Lnam  maxime  urgent,  qu;e  lamen 
nullins  est  momenti,  quôd  Philo  scribat  , 
70  ex  Chaldœo  in  (jrœcum  sennonem  Legem 
Iranslulissc.  At  omnibus  notum  est  Philoneni 
per  Chaldseam  Hebrseam  linguam  intcllexisse, 
ut  ex  libro  de  Abrahamo  liquet ,  ubi  Domina 
Hebraica  Henoch,  Sara,  etc.,  explicans,  modo 
Hebraica,  modo  Chaldaica  vocal;  el  lib.  5  de 
vilà  .Mosis,  scribit  de  feslo  Paschali,  quod 
vocant  Chaldœi  Pascha,  quùm  tamen  libro  de 
Decal.  dicat  quod  hoc  festum  Hebraei  palriâ 
linguà  vocant  Pascha.  Scntentiam  itaque  banc, 
ul  novam  et  falsam  onminô,  rejicinius;  nec 
possiun  non  mirari,  virum  doclumejus  palro- 
ciniuin  in  se  suseipere,  uleam  probabiiem  esse 
et  nihil  manifesta  falsum  in  se  continere  asseral , 
cùm  manifesté  falsum  sit  Interprètes  Chal- 
daico  vulgari,  et  non  Hebra  co  codice  usos 
esse,  quo  nihil  falsius  afliimari  poterat.  Nain, 
ut  ularverbis  D.  Hottingeri,  Exerc.  Anti-.Mor. 
secl.  43.  Quotquot  historiam  70  ïnterpretum 
pertexuêre  (  pertexiieruiit  autem  eam  Hebrœi 
antiquiores,  récent iores ,  Grœci ,  Arabes,  Cliris- 
tiani  œquè  ne  Mustimini ,  Lalini  )  ,  6|w6ojMtîôv  R. 
Azariœ  réclamant  docentque  Iiibtia  Grœca  versa 
esse  non  ex  mendosis ,  situ  et  squalore  obsitis , 
multb  minus  sacrilegis  ptebis  manibus  dilaniatis 
et  discerptis  exemptaribus  Clialdaicis,  sed  emen- 
datissimo  codice  Hebrœo.  Versionem  banc  Grse- 
cam  à  Judseis  olim  receptam  et  approbatam 
fuisse,  licèt  ex  dielis  satis  constet  ,  qusedam 
lamen  ad  hoc  confirmandum  adjicere  placuit. 
ExArislœà,  Josepho,  Philone,  pro  certosuppo- 
nitur.  Verba  Aristsese  sunt  :  Cùm  translatio 
illa  approbata  esset  ab  omnibus  (  id  esl ,  princi- 
pibus  Judœorum ,  Sacerdotibus,  et  populo), 
et  decretum  approbationis  promulgation,  jussit 
Demelrius,  ut  Judœi  pro  eorum  consuetudine 
impreearentiir ,  si  guis  addere ,  transferre,  mit- 
tare,  vel  delere anderet  quidquam  exiisquœscrip- 
ta sunt;  etimque  universi  beve  rite  explevissent,  ut 
perennis  illa  sit  semperque  servetur,  Judœos 
adjurant  ;  quod  se  facturos  cum  maximo  gaudio 
et  plausu  receperunt.  Haclenùs  Arislseas  : 
cui  suffragantur  Josephus,  Philo,  omnes- 
que  scriptores  veleres.  Cùm  enim  pubLcà 
Ponlilieis  summi  et  Synedrii  auctoritale  hsec 
versio  adornata  esset,  non  potuit  non  ab 
omnibus  Judseis  recipi  et  agnosei  :  undè  post- 
quàm exemplaria  indè  descripla  fuerint ,  in 
Synagogis  publiée  lecta  el  usurpata  sunt.  Tes- 
talur Jos.Sealiger  Animadv.  in  Euseb.  loc.  cit., 
per  totam  Asiam,  Grœciam  et  JEgyptum  lectam 
fuisse  in  Sgnagogis.  Cui  omnes  concordant ,  qui 
ab  ullimà  anliquitale,  inter  Ilellenislas  prse- 
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sertim,"publicè  et  privatim,  usurpatam  fuisse 
tcstantur.  Undè  R.  Azar.,  p.  26,  scribit  confir- 
matam  fuisse  interpretationem  Grœcorum  ab  uni- 
verso  Israetitarum  cmlu.  Ideniquc  affirmât 
Talmudicornm  decreto  sancitum  fuisse,  ut  Lex 
solis  Grœcis  titteris  scriberetur.Non  permiserunt 
seribere  tibros  nllà  linguà ,  excepta  Grœcâ,  Hue 
pertinet  hisloria  in  Talm.  Hiersol.  Sola.  c.  7, 
quam  refert  Buxlorf.  Lex.  Talm.  p.  104,  de 
quodam  R.  Levi,  qui  Cœsareœ  audiens  eos 
tegentes  Gracè,  vellet  impedire;  at  R.Jose  iratus 
est,  dicens  :  Qui  llebraicè  non  potest  légère, 
mtm  omninb  non  leget?  imb  légat  quéaàngue 
linguà ,  quant  inteiligit ,  et  sic  officio  suo  satisfa- 
ciet.  Tahnud  ulrunique  tract.  Megillah.  c.  1 
historiam  translalionis  refert,  licèt  mendaciis 
conspersani ,  ut  suprà  monuimus.  Ubi  dicunl 
Magistros  suos  permisisse  linguam  Grœcatn, 
sed  noimisi  pro  libro  Legis  :  undè  ortum  est 
opus  Ptolemœi  régis,  etc.  Posteà  referunt  loca 
15,  quœ  70  aliter  intcrprelati  sunt,  de  quibus 
posteà.  Idem  testaturTertull.Apologet.  cap.  18.: 
Judœi  (  inquit  )  pulàm  [éditant  :  Vectigalis 
tibertas  vulgb  auditur  sabbatis  omnibus  :  qui 
audierit,  inveniet  Deum.  Ubi  per  vectigalcm  (ut 
omnes  conseuliunl  )  inteiligit  libertatem  le- 
gendi  et  audiendi ,  quam  omnes  tributo  rede- 
merunt.  His  gemina  habet  Justin.  2  Apol.  et 
Oratione  ad  Grœeos  Parœnet.  Imô  Hieroso- 
lymis,  apud  Hellenistas,  qui  ibi  vixerunl,  in 
Synagogis  suis  Grœcam  versionem  prœleclam 
fuisse  constat,  tùm  ex  Act.  6,  1,  ubi  scrip- 
tum  est,  fuisse  murmur  Hellenistarum  adversks 
Hebrœos  :  ubi  per  Hebrœos  iidern  quos  Clirg- 
sost.  in  Act.  6,  vocat  graves  Hebrœos,  intelli- 
gunlur,  id  est,  Judœi ,  qui  Bibiiis  Hebrœis  ute- 
bantur ,  opposite  ad  Hellenistas,  qui  linguà  et 
Bibiiis  Grœcis  usi  sunt  ;  ut  in  nolis  suis  ad 
Chi'ysost.Edit.Savil.ostendiiAndrœasDunœus, 
sive  Downes.  Talem  Alexandrinam  Synagogam 
Hierosolymis  fuisse ,  notatur  in  Glossà  ad  cap. 
11  Hesteris  ,  etaliam  Cœsareœ,  in  Talm.  Hie- 
rosol.  L'ndè  Syrus  Act.  9,  29,  Èiïw<n,«s  inter- 
prelatur  Judœos,qui  noverunl  Grœcè;  Chrysost. 
OZcumeniusTbeopbilaclusToù;  ÈXk-mwn  98^0- 
|*éjw>ç.  Horum  pleriqtœ  non  intelligebunt  He- 
braicè, quorum  fuit  et  Philo,  quanquàm jndwns 
exJudœis  ortus.  Sic  Grot.  in  Act.  C.  Ex  S.  Luc. 
Evang.  c.  4,  v.  18,  19,  colligunl  viii  haud 
indocti,  Dominum  in  Synagogâ  legisse  ex 
versioneGrœcà,  verba  (piœ  ibidem  recenset 
Evangelista  secundùm  illam  translationem, 
non  secundùm  lexlnm  Bebraeum.  Loous  est 
Isai.  (il,  1,  ubi  verba  sccundiim  70  iià  reddit 
Lucas  :  Spiritut  Dornim  super  me,  propter  qubd 
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nnxit  me  ;  evangeliiarc  pauperibus  misit  me ,  sa- 
nare  contritos  corde,  prœdicare  captivis  remissic- 
nem ,  et  aecis  risnm.  TextusHebraicus  eumdem 
fundil  sénsum,  sed  verbis  discrepantibus  ,  quœ 
ità  Latine  reddunlur  :  Spirilus  Domini  Dei  mei 
super  me:  ideb  nnxit  Dominas  me  ad  pronuncian- 
dum  mansnetis  ;  misit  me  ad  altigandum  contri- 
tos corde  ,  ad  prœdicandum  captivis  libertatem , 
et  vinctis  apertiouem  carceris.  Hic  videmus  verba 
Evangelislœ  ab  hebiœo  textu  diu"erre:quœ  lamèn 
cum  interpretationc  Grœcâ  exacte  congruanl. 
Undè  videturcolligi  posse, Dominum  versionem 
Grœcam  in  Synagogâ  usurpasse,  quam  posîeà 
linguà  vernaculâ  ,  Syriaeâ,  populo  cxplicavil. 
Quicquid  verô  dicamus  de  codicc  ex  qno  Do- 
minus  hune  locum  legit ,  certum  est  Evange- 
listam  secundùm  70  ejus  verba  recilare  ;  et  in 
Synagogis  Judœorum ,  qui  inter  Grœeos  dis- 
persi  vixerint ,  Legem  et  Prophetas  ex  hàc  ver- 
sione  singulis  sabbatis  lectos  fuisse  ut  ex  Act. 
15,  15;  et  cap.  15,  21,  quœ  non  de  solis  Ju- 
dseis  Judœain  habitanlibus ,  sed  de  omnibus 
per  universum  orbem  dispersis  dicunlur  à  Ja- 
cobo.  Prœtereà  ex  Josepbiet  PbilonislibrisGrœ- 
cè  scriptis  constat  ipsos  Grœcam  versionem 
inScripturis  citandis  sequi.  Imô  dictus  Azarias 
dicit  liane  Versionem  esse  apud  Judœos  gtoriam 
et  omamentum  Isruelis.  E  contra  tamen  vidcnlur 
Judœorum  mulli  banc  versionem  vitupérasse 
et  Hellenistas  pro,  ter  ejus  usum  odio  prosecu- 
los  esse. Undè  discordiam  inter  Hebrœos  et  Hel- 
lenistas Act.  (i,  1,  licèt  ex  alià  causa  profectam, 
ex  Ribliorum  tamen  discrimine  primo  ortam  , 
et  posteà  continualam  oiiservàrunt  multi,  qui- 
bus assentit  Jos.  Seal,  qui  ex  Benjaminis  Itine- 
rario  notât  Alexandriœ  duo  fuisse  Judœorum 
gênera,  Babylonioium  et  Hellenistarum,  quo- 
rum illi  hos  cane  pejùs  et  angue  oderunl ,  et 
per  contemptum  voearunt  :  Legentes  barbare, 
et  legentes  Mgyptiacè,  quia  versio  illa  confecta 
fuitin^gypto.Circàannum  Christi550,  tempo- 
re  Justiniani  imperaloris  ,  controversiain  banc 
magnàanimi  conlentione  prosequebantur,  dùm 
alii  solum  textum  Ilcbrœum  publiée  legi  velient, 
alii  verô  etiam  versionem  Grœcam  legendam 
censerent.Jnstinianus  verô,  ut  litem  dirimerel, 
Constitulionem  edidil ,  quœ  exstat  Novel.  146, 
in  (jua  pro  llellenislis  sentenliam  tulil  :  Ver  lias 
emm,  quœ  ad  nos  allatœ  suni  interpretationes , 
didicimus  ,  qubd  quidam  solum  ludu-ntes  Hebrui- 
cam  vocem ,  et  ipsà  uti  in  Sacrorum  lectione  li- 
brorum  volnnl  ;  alii  ver'6  Grœcam  editionem  as- 
sumendum  quoque  esse  arbitruntnr ,  et  per  mul- 
tum  jamdudùni  tempus  hàc  de  re  inter  se  conten- 
dunl.  IVos  igitur  cum  hœc  uudierimus,  meliores 
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judicavhnus  esse  eos,  qui  Grœcam  quoque  editio- 
nem  ad  librorum  sacrorum  lectionem  assumere 
volunt ,  et  quamcumque  linijuam  simpliciler,  ijuam 
tocus  commodiorem  et  aptiorem  audientibus  facit . 
In  liàc  imperatoris  constitutione  observare  li- 
cet  cum  Croio,  observ.  in  Novuin  Test.  cap. 
31  :  Petiisse  eos  qui  Crœcce  editionis  lectionem 
petebant ,  ut  hujus  lectio  unà  cum  llebrwo  textu. 
simul  conjuugeretur  :  quod  etJustiniani  constitu- 
tio  admittit.  Dein  in  Judaeorum  Calendario , 
octavo  mensis  Tebith,  jejuniuin  quoti-nnis  cele- 
branduin  indicitur ,  propter  Legem  Graecè 
translatam  :  et  in  aliis  Judaeorum  libris  ,  etiara 
antiquis,  describunlur  dies  quibus  se  allligunt 
propter  Legem  translatam.  Undè  tenebras  fin- 
gunt  fuisse  super  universam  terrain  per  très 
dies  ,  et  in  Talm.  tract.  Sopherim  dicitur  diem 
illum  fuisse  durum  hrueli ,  sicut  dies  in  quo  fac- 
tus  est  aureus  vitulus.  Ad  haec  verô  respondetur 
jejunium  hoc  omnibus  antiquioribus  Judaeis 
ignotum  recentiorum  Rabbinorum  commen- 
tum  esse,  cui  ansam  forte  dédit  traditio  de  13 
locis  à  70  mutatis  in  Lege  ,  ne  régis  animum 
offenderent.  Quod  verô  ab  uno  Rabbino  alicu- 
jus  nominis  semel  traditur  ,  statim  reliqui  ar- 
ripiunt  et  mordicus  tuentur,  quod  ipsis  solemne 
est.  Licèt  etiam  boc  jejunium  aliquandô  cele- 
bratum  fuisse  non  negaverim  ,  hodiè  tamen  de- 
siit,  et  in  Calendariis  vulgaribus  omittitur,  nec 
inter  Judaeorum  festa  et  jejunia  à  Ruxt.  recen- 
setur  in  Synagogà  Judaicâ.  Yideatur  Job.  Mo- 
rinus  Exerc.  Bibl.  8,  c.  3.  Originem  verô  hujus 
jejunii  et  Judaeorum  odii  ergà  banc  versionem 
cum  Serario  banc  fuisse  arbitrer  :  quôd  aegrè 
ferrent  Judaei ,  per  eam  gentes  ad  Chrisli 
fidem  converti  et  in  eà  nutriri;  eamdemque  in 
magno  prelio  fuisse  apud  veleris  Ecclesiae  et 
Judaeorum  plurimos  :  bac  enim  plerùinque  usi 
sunt  Apostoli  in  praedicatione  sua.  Ob  banc  eau- 
sam  nollent  Rabbini  ut  inSynagogis  legeretur  : 
et  IicètantèChristitempora  eam  magni  œslima- 
bant ,  posleriores  qui  gentium  ad  fidem  con- 
versionem  invidebant ,  omnibus  modis  depri- 
mere  conati  sunt. 

Ut  in  textu  Hebraeo  tradunt  Talmudici ,  18 
esse  loca  quae  ab  iis  correctiones  scribarum 
vocantur,  in  quibus  sapienles  ipsorum  à  vero 
testas  sensu  decessisse  vohint  ;  sic  in  versione 
Graecà  loca  13  memorant,  quae  Sept,  aliter 
de  industrià  transtulerunt,  ne  Ptolenuei  régis 
ethniei  animum  offenderent ,  vel  occasionem 
scandali  darent,  vel  pravae  cogitalionis,  aliqua 
in  Lego  sinistré  intelligendi.  Hoc  in  utroque 
Talm.  Tract.  Megillah,  et  ab  aliis  Judaeorum 
&criptoribus  refertw  ;  ipsaque  loca  in  Talm. 
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recenseniur.  Nec  hoc  ipsorum  70  consilium 
improbant,  sed  potiùs  iaudanl,  ut  à  causis 
gia\b>iinis  profccluin  ;  ex  locorum  veto  in- 
gpeetione  palcbil,  pleraquc  cum  textu  Ik-bneo 
convenirc,  ejusque  vel  verba  vel  sensum  re- 
ferre,  ità  ut  luec  observatio  merito  inter 
fabulas  Rabbinicas  numerari  possil.  Gen. 
1,  1,  dicunt  70  translulisse  :  6  bi-^  fannwM 
i.v  v.-s/r,  etc.  non  Èv  àf/r,  MFOOIW)  i  6e;i,  quod 
falsum  est,  cùm  in  omnibus  exemplaribus 
Graecis,  verba  hoc  ordine  leguntur  :  Èv 
àp/vi  ï-noirwi  l  6ci;  etc.  Ralio  verô  R.  Jacob 
esl  ridicula  :  Ae  scilicet  puturet  aliquis,  Bere- 
sith  esse  nomen  Dei,  et  sic  viderentur  duos  deos 
introducere ,  quorum  aller  alterum  creâsset. 
Gen.  1,  26,  volunt  ipsos  translulisse  :  Faciam 
hominem,  non  :  Faciamus,  ne  deorum  pluralita- 
tem  introducere  viderentur.  Hoc  verô  esl  me- 
runi  eommenluni  Rabbinicum  :  nam  verterunt 
70  :  TOtïiuœ|j.sv ,  Faciamus,  ut  omnia  exem- 
plaria  leslanlur.  Gen.  2  ,  2,  ubi  dicunt,  70 
vertisse  :  Et  consummavil  Deus  die  sexto  opéra 
sua ,  quœ  fecit,  et  requievit  die  septimo  ;  cùm  in 
Heb.  sit  :  Consummavit  die  septimo  opéra  sua. 
Et  quidem  verum  est  ità  legi  in  graecis  co- 
dicibus  ;  ità  etiam  legunt  codices  Saniarilani , 
omnesque  antiqui  scriptores  ;  sensus  verô  idem 
esl  in  utrâque  leclione.  At  ralio  R.  Jacob,  cur 
ità  Iranstulerint,  inter  somnia  Rabbinica  re- 
ferri  potest  :  Ne  scilicet  aliquis  existimaret  Deum 
laboràsse  die  sabbati.  Gen.  11,  7,  verterunt  : 
Descendam,  pro  Desccndatnus.  At  hoc  aliter  est 
in  Graecà  ;  nam  in  plurali  est  :  Descendanuis. 
Gènes.  18,  12,  de  Sarâ  dicitur,  secundùm 
70,  ipsam  risisse  cum  propinquis  suis  ;  at  secun- 
dùm Heb.  inseipsâ.  Al  et  hoc  est  commentum 
Talmudicum  ;  nam  apud  70  est  in  seipsâ. 
Gen.  49,  6,  ubi  vertunt  :  Occiderunt  laurum , 
quod  in  Heb.  esl  :  Siijfoderunt  murum.  At  verba 
Hebr.  utroque  modo  reddi  possunt  ;  el  ità 
praeler  Septuaginta  reddiderunt  etiam  Forste- 
rus,  Cajetarius,  et  plerique  interprètes  Judaei. 
Exod.  4,  20,  dicunt,  70  vertisse:  super  id 
quod  qestat  filios  Iwmimim,  pro:  suprà  asinum. 
Sensus  idem  est  :  tamen  transférant  70  super 
subjugalia,  sive  jumenta.  Exod.  12,  40,  red- 
dunt  70  :  Habitatio  filiornm  Israël,  qui  habitave- 
finit  in  .Efjypto,  et  in  terra  C.lianaan  (vel  ut  est 
in  Talnmde,  in  reliquis  terris),  annorum  fuit 
quadringentorum  triginla  ;  cùm  tamen  in  He- 
braeo sit  :  Habitatio  filiornm  Israël ,  qui  habita- 
veruné  in  Egijpto,  fuit  quadringentorum  et  tri- 
ginla annorum.  Est  quidem  hic  locus  princeps, 
quem  aliter  reddidére  70  ac  in  textu  He- 
braeo ;  cl  certum   est  Israelitas  in  JEgypio 
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commoratos  esse  tantiim  210  annos,  et  ad 
complendum  numeniin  130,  includi  debere 
annos  à  peregrinaiione  Abrahanii  in  terra  Cha- 
naan,  quomodo  pleriqne  hune  lociun  expo- 
minl.  At  hiiic  non  probatur  70  luinc  locum 
de  industrie  inunutàsse,  sed  vel  codices  He- 
brseos  oliin  in  lioc  variasse  (  quod  niulti  opi- 
nantur,  nain  codex  Samarit.  ità  legit,  ut  70), 
vel  70  hœc  verba  (et  in  terra  Chanaan  )  addi- 
disse  explications  causa,  prout  in  pluribus 
aliis  locis  ob  eaindem  causain  verba  quaulam 
addunt ,  quœ  in  textu  Hebrœo  non  Icgunlur. 
Exod.  24,  11,  dicunl  ipsos  reddidisse  :  Et 
ad  minimos  filiorum  Israël  non  misit  maman 
suam  ;  cùm  in  Hebr.  sit  :  El  ad  principes  filio- 
rum Israël  non  misit  maman  suam.  At  et  hic  nu- 
ganlur  :  nain  70  verterunt  :  Eleetorum,  id  est, 
nobilium  sive  principum  non  dissonuit  tenus, 
Lev.  11  ,  5,  dicunl  70  transtulisse  1SU  pro 
lepore,  Saaû-noScr. ,  parvnm  pedibus,  quia  Pto- 
lemnei  uxor  appellala  erat,  ).a-p;,  ne  vide- 
rentur  ipsam  irrisisse,  cùni  ejus  nomen  inter 
animalia  imniunda  poneretur.  Al  délirant  : 
nam  fouroitou;  non  parvum  pedibus,  sed  hirsu- 
tum  pedibus  propriè  significat,  à  ïaoàç,  hirsu- 
tus,  et  tàm  àasûirou;  quàm  1SU  generaliter 
signiûcant  tàm  leporem  quàm  cuniculnm:  nec 
ulhbi  constat  Plolemœi  uxorem  noniinatam 
fuisse  lagos.  Fortassè  aliquid  audierant  de 
Ptolcmaeo  Lago ,  Pbiladelphi  avo ,  quod  inepte 
retulêrc  ad  Pbiladelphi  uxorem.  Num.  1(5, 
25 ,  verlunt  70  :  Nihil  desiderabile  ab  Us 
accepi, cùm  in  Hebr.  sit  :  Non  asinumab  Us  ac- 
cepi.  Ità  legit  codex  Samaritanus  (desiderabile). 
Aliàs  dici  possil  ipsos  in  génère  expressisse, 
quod  in  Hebraïo  per  asinum  in  particulari  ex- 
primilur.  Sensus  enim  idem  est  in  utrisque, 
se  nihil  ab  iis  accepisse,  ne  quidem  asellum. 
Deut.  4,  19,  affirmant,  70  addidisse  tex- 
tui  Hebrseo  :  Ut  lucerent  omnibus  populis.  Sed 
et  hoc  ejusdem  commatis  est  cum  prioribus  : 
nam  verba  ista  non  babentur  apud  70. 
Deut,  17,  3,  dicunt,  70  hœc  verba  omisisse  : 
Et  adoret  eos,  et  soli  et  omni  mitttiœ  cœlorum 
serviat.  Sed  hoc  à  vero  abest  :  nam  hsec  verba 
habentur  apud  70.  Videmus  itaque  mutaliones 
istas,  exceplis  duabus  vel  tribus,  omnes  con- 
ficlas  esse  :  undè  est,  quôd  apud  Josepbum 
etPlnlonem,  qui  li-anslationcm  islam  fusé  de- 
scripserunt,  nulla  sit  enrum  menlio.In  Habbi- 
norum  itaque  cerebris  nat;e. 

Ut  vero  Jodaei  ftngunt  70  quaedam  de  in- 
dustrià  mutasse  in  locis  istis,  ità  scriptorum 
Christianorum  veterum  mulii,  et  recentiorum 
hou  pauti,  idetu  de  aliis  locis  per  cosdeiu  omis- 
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sis,  vel  aliter  versis  quàm  in  Hebr.  legunlur, 
iradunt,  cùm  de  mysteriis  iidei,  ut  de  Trini- 
lale,  de  lncarnalione  Chrisli,  ejusque  Deitate, 
Regno  ,  etc.,  agilur,  ne  scilicel  înystcria  fidei 
elhnicis  deridenda  proponcrent  :  ideircù  no- 
luerunt  sancta  dure  canibus.  Hinc  Hieron.  Prœf. 
in  Peut.:  Ubicunu/ue  testatur  Scripturu  de  Pâtre 
et  Fitio  etSp.  S.,  aut  aliter  inlerpretati  sunl,  aut 
omninb  tacuerunt,  ut  et  régi  satisfacerenl ,  et 
arcanum  fidei  non  vulgarent.  Idem  habelPraet'. 
in  Isaiam  :  Coujicio  tune  temporis  noluisse  70 
Interprètes  fidei  suœ  Sacramenta  ellinicis  pers- 
picuè  prodere ,  ne  sanction  canibus  et  mai  gantas 
porcis  durent.  Sic  et  in  Tradit.  Hebr.  in  Gènes. 
Sic  August.  de  Civil.  1.  18,  42,  44.  Inter  re- 
centiores  Sixtus  Senens.  Bibliotb.  lib.  4;  Bon- 
frer.  Prœloq.  c.  16  sect.  6.  De  bis  verô  Pa- 
trum  diclis  sentio  cum  Bellar.  1.  2  de  Verbo 
Dei,  c.  6  :  Patres  istos  piè  guœsivisse  rationes 
exensandi,  et  defendendi  istam  versionetn,  quâ 
tune  Ecclesiausa  est,  potiùsquàm  Interprètes  ex 
hâc  causa  aliter  vertisse.  Septuaginta  itaque  non 
ob  banc  causam  aliquid  aliter  verterunt  quàm 
legerunt  in  Textu  Heb.;  sed  discrepantiœ  qute 
iiiveniuntur  ab  aliis  causis  fluxère  :  de  quibus 
qusedam  in  superioribus  diximus,  plura  in  sc- 
quenlibus  dicturi. 

Hisce ,  quœ  hactenùs  historiée  de  versione 
hâc  protulimus,  subnectenda  qusedam  quae 
ad  illustralionem  ejus  spectant,  id  est  de  aliis 
versionibus Gratis,  à  quibus,  et  quandô  con- 
fectœ;  et  de  aliis  editionibus  versionis  70 
à  veteribus  vel  recentioribus  claboratis.  Quod 
ad  alias  versiones  attinet,  primo  quœri- 
tur  an  piœter  illam  70  alia  Grœcè  facta  fue- 
rit  antè  Christum.  Hic  vero  non  agam  de  illà 
quseslione  ,  an  70  Pentateuchum  lantùni  ver- 
terint,  an  toluni  YetusTestamcntum,  cùm  de 
hâc  jani  dicluin  sil,  sed  an  totuin  Vêtus  Tes- 
tamenluni  posl  Pbiladelphi  tempora  in  sermo- 
nem  Grsecum  conversum  sit.  Etsi  enim  Ju- 
daiorum  plerique,  et  nostrorum  nonnuîli  sta- 
tuant tantùin  quinque  libros  Mosis  à  70 
translatas  esse,  aliam  tamen  lotius  Vcteris 
Testamenli  versionem  post  illam  70  factam 
fuisse  antè  Christi  tempora,  vix  aliijuis  est 
qui  affirmaverit ,  unico  excepto,  qui  lihro  de 
hoc  arguniento  nuper  edito,  inter  alia  conten- 
dit  :  Veterem  illam  70  (quam  Pentateuehi 
lanlùm  fuisse  allinnal)  periisse (unditus ,  aliam- 
que,  quœ  hodiè  exslut,  post  annum  quarlum  Phi- 
lometoris,i\  neseio  quibus,  confeclam  fuisse  : 
quam  in  lemplum  sinon  Iletiopolitawan  Onias 
Poutifex,  gui  itlu'l  constituait,  primùm  intro- 
duxil.  Etsi  vero  à  viro  longé  doctissimo  hiee 
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dicaotur,  cùm  tamen  nullo,  ne  unico  vete- 
rum    testimonio  suffulta  sit  hœc  sententia, 

nec  probationem  ullam  prœtcr  nudum  (vide- 
tur  )  adferat  ejusauctor;  imô  contra  omnes 
qui  de  versione  70  quicquam  nobis  scriptum 
reliquerunt  noviter  inventa  sit ,  per  midum 
(non  videtur)  satis  refellitur.  Qui  cnim  contra 
omnium  veterum  senlentiam  (etiam  corum 
«jui  propè  ipsa  tenipora,  quibus  illud,  de  quo 
cbntrovertitur,  f'actum  erat)  scripserunt,  ali- 
quid  proferre  audent,  non  nudas  conjecturas, 
sed  apertissimas  raliones  adferre  délient,  qui- 
bus nemo  contradicerc  potest  ;  aliàs  apud  om- 
nes qui  vel  micam  judicii  habent ,  oleam  ope- 
rainque  perdunt.  De  hoc  verù  plura  dicenius, 
cùm  ad  quaestionem  illain  deveniennis ,  an 
antiqua  illa  Grœca  versio  70  Senioruni  adlmc 
supersit,  et  eadem  sit  curn  illà  quœ  iiodiè 
exstat.  Hic  quœdam  snbjungain  quœ  ad  histo- 
riam  elucidandam  conferrc  possunt.  Primo, 
certum  esse  autographon  ipsuni  70  Senio- 
runi in  Ptolemœi  bibliothecâ  reposilum  fuisse, 
ibique  inansisse  suprà  annos  200,  usquè  ad 
Julii  Cœsaris  tempora,  quandù  annis  anlè  na- 
tuni  Christuni  circà  48,  bcllo  priori  Alexan- 
drino  à  Cœsare  geslo,  ex  militum  seditione, 
bibliothecâ  illa  celeberrima  conflagratione  pe- 
riit,  libris  tamen  quibusdani  (ut  quidam  asse- 
runt)  è  flammis  ereptis,  inter  quos  fortassè 
fuit  illud  70  Senioruni  aÙTtfypcHpw ,  cùin  af- 
firment Tertull.  Justin.  Mari,  et  Chrysost., 
illud  suis  temporibus  in  Serapeo  exstitisse.  Se- 
cundo ,  nec  minus  certum  est  versionem 
hanc  inJudœorum  manibus,  prœsertim  Helle- 
nistarnm ,  fuisse ,  et  in  Synagogis  cum  texlu 
Hebrœo,  vel  sine  eo  publiée  praelectam  fuisse. 
Nain  ex  Aristœà  et  Josepho  liquet  Judœos 
Alexandrinos  ex  ipso  aùT&-jpacf<:>  exemplaria 
descripsisse,  permissu  Demetrii;  diserte  etiam 
legitur,  Act.  15,  21,  Mosem  ab  antiquis  tempori- 
bus habuisse,  qui  ipsum  prœdicârunt  in  Synagogis 
singulis  sabbutis ,  ab  antiquis  temporibus.  Et  ex 
Act.  15,  15,  constat  Mosem  et  Proplietas  pu- 
bliée in  Synagogis  lectos  fuisse  :  quod  de  Grœcâ 
versione  apud  Hellenistas  Antioehenses  intel- 
iigi  debere  fatelur  Rcv.  Usser.  Syntag.  cap  3 , 
pag.  24,  qui  et  bœc  addit,  Grœcos  Iws  libros  à 
Judœis  ubiquè  lectos  fuisse.  El  addueit  teslimo- 
nia  à  nobis  suprà  allata,  Just.  Mart.  et  Tertull. 
et  narrationem  illam  quam  suprà  dedimus,  ex 
Gemarà  Hieros.  tract.  Sota,  c.  7.  Tertio,  post 
Ptolemœi  bibliothecam  incensam,  novam  eo- 
dem  loco  construxisse  Cleopatram  ,  teslatur 
Epiphanius,  de  Poad.  et  Mensuris,  quœ  prio- 
ris  lilia  dicebalur  :  quajii  libris  unjuquç  eon- 
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quisitis  instruit,  ut  priorem  referrât.  Undè 
apud  Plularch.  legitur  in  vità  Antonii,  hoc 
contra  Antonium  objection  fuisse ,  quod  Cleopatrœ 
donâssel  bibliothecâ»  quœ  l'ergami  erunt ,  in 
quibus  essent  ducenta  milita  librorum  simplicium  : 
(|ii(is  probabile  est,  eam  in  bac  suâ  nova  bi- 
bliothecâ collocâsse.  Locus  vero  bujus  biblio- 
thecse  erat  Serapidis  templum,  vel  eju6  saltem 
porticus  quœdam ,  testibus  Tertull.  dicto  Apol. 
cap.  18,  et  Chrysostom.  Orat.  contrit  Judai- 
sanles,  lom.  G  Edit.  Savil.  pag.  375,  qui  allir- 
manl  omcr^tuqw  ëversionis  Grsecse  suis  tem- 
poribus in  Serapeo  fuisse.  Sive  vero  ipsum 
«ÙTo-fp«Yov  ibi  servatum  fuerit,  sive  non,  cer- 
tum est  exemplaria,  tàm  Grœca  quàm  He- 
braica,  in  bac  bibliothecâ  reposita  esse;  nec 
dubitari  potest  quin  oplima  et  maxime  casli- 
gata  exemplaria  pro  hoc  celeberrimo  librorum 
repositorio  eos  comparasse.  Et  cùm  faleatur 
Usser.  Syntag.  c.  5,  p.  23,  Cliristi  et  Aposlolo- 
rum  temporibus,  in  privatorum  manibus  post  in- 
censam Pliiladelphi  bibliothecam,  veteris  illius  70 
Senioruni  vcrsionis  adlmc  exemplaria  exstitisse, 
quorum  admirundam  cum  texlu  originali  conso- 
nantiam  a  Philone  prœdicatam  suprà  oslenderat, 
quis  ambigere  potest,  si  genuina  exemplaria 
tune  exstitissenl,  quin  in  bâc  splendidâ  libro- 
rum officine  servata  fuerint?  Nemo  enim  sanœ 
mentis,  corrupta  et  vitiala  exemplaria,  quœ- 
que  ipse  talia  esse  novcrat,  tanto  studio,  prae- 
sertim in  iisuni  publicum,  comparare  vellel; 
cùm  pura  et  genuina ,  quœquc  ipse  omnesque 
alii  pro  taiibus  habuère ,  parabilia  esseul  :  undè 
ex  bis  necessariù  sequitur ,  vera  et  genuina 
priinœvœ  vcrsionis  exemplaria  70  in  Cleopa- 
trœ bibliothecâ  posita  fuisse ,  annis  circiler  -18 
antè  Christuni.  IN'ec  valet  objeelio  Baronii, 
non  potuisse  Chrysoslomnm  vel  per  somnium  co- 
(jilare ,  ipsum  autographon  Grtccum  in  Serapidis 
templo  servatum  fuisse:  cùm  constet,  anno  secundo 
Commodi,  Serapidis  templum  conflagrâsse ,  et  an- 
tequàm  Clirysostomus  ea  scriberet ,  sub  Theodosio 
seniore  funditùs  dirutum  esse.  Respondet  enim 
L'sser.  eodem  cap.  5,  pag.  53  :  Etsi  à  Serapidis 
templo  non  abstinuerit  ignis,  totum  tamen  tem- 
plum non  fuisse  absumptum ,  sed  porticus  saltem 
illas ,  in  quibus  erat  bibliothecâ ,  superstites  fuisse 
retictas,  ex  Tertull.  testimonio  citato  muuifestis- 
simum  est.  Et  de  templis  Alexandrinis  suo  tem- 
pore  exsiantibns  agens  Ammianus  Marcellinus 
lib.  22,  inter  ea  eminere  Serapeum  scribit,  in  quo 
bibliothecœ  fuerant  inœstimabiles.  Serapeum  vero 
jussu  Théodosii  anno  wrœ  Cliristiaiuv  580,  cum 
reliquis  JEgypti  templis  idolorum  cultui  dicatis, 
excisum  est  ;  libris  quoque  direptis,  ut  ex  Qrosio 
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cùiislat,  qui  et  connu  armoria  exinanita  ipse  se 
ridisse  testatur;  Cltnjsostomum  verb  oratiomni  is- 
lam habulsse,  eùm  diaconus  esset,  antè  annum 
38G,  quod  ex  variis  auetoribus  idem  Usserius 
os  lendit. 

Nulla  iiaque  cxslilit  aliaantè  Christum  Ver- 
sio  Graeca  praeler  illam  70  :  post  Christum 
v  rô,  scculo  secundo  et  lertio,  variœ  fuerunt 
Grœcae  ex  Efebraeo  fonte  traductœ,  ex  quibus 
Telrapla,  Hexapla,  et  Octapla  sua  conterait 
Origenes,  quarum  nulla  ab  Eeclesià  publiée 
probala  fuit,  al  in  privât is  doctorum  inanibus 
exslitei'iinl  qui  in  eominenlariis  et  expositioni- 
bus  suis  iis  usi  sunt  :  undè  est  quôd  omnes 
perierint,  nec  de  iis  aliquid  bodiè  exstat  praeter 
fragmenta ,  quœ  in  seriptorum  veterum  libris 
hic  illic  dispersa  reperiuntur;  quae,  quantum 
per  induslriam  virorum  doctorum  fieri  potuit, 
in  unum  collecta  dédit  Montefalconius.  Sola 
illa  70,  ut  quœ  in  usu  publico  erat,  tàm  in 
Synagogis  quàm  Ecclesiis,  et  adhùc  sola  in 
Ecclesiis  Grœcorum  legitur,  hodiè  mansit. 
Prima  post  Christum  fuit  Aquilœ,  gente  Pon- 
tici ,  urbe  Synopœi ,  qucm  malè  confumiunt 
quidam  cum  Onkeloso,  parapbraste  Chaldaeo. 
Aquila  enim  longé  post  urbis  excidium  vixit, 
et  sub  Adriano  imperatore  versionem  suam 
fecit,  circà  annum  Christi  130,  teste  Epipha- 
nio,  de  Pond,  et  Mens.  Onkelosum  verô  antè 
calamilatem  islam  mortuum  esse  plerique  af- 
firmant. Fuit  verô  Aquila  prosclytus,  ex  Chris- 
tiano  factus  Judœus,  et  Rab.  Akibœ,  Chris- 
liani  nominis  bostis  infensissimi,  discipulus; 
qui,  teste  Hieronymo  ad  Pammacb.  c.  4,  el 
Comment,  in  Isai.  8,  Biblia  InGrœcamtinguam 
contcntiosè  transtulit ,  qui  uou  solùm  verba ,  sed 
etymologias  verborum  transferre  couatus  est  : 
undè  jure  projicitur  à  nobis.  Quis  enim  pro  fru- 
menlo,  et  vino,  et  oleo  posset  tel  légère  vel 
intelligere  y&y-y. ,  c-mjismo'v  ,  aiXSirmra.  quod 
nos  possumus  dicere ,  fusionem ,  pomationem  et 
splendorem?  Alibi  inepte  vertit  pro  sole,  calo- 
rem;  pro  Lunâ,  album.  Hic  gentilis  primo, 
posleà  ad  lidem  cou  versus,  eùm  aslrologiœ  et 
genethliacœ  nimiùm  deditus  esset ,  et  post 
monitionem  non  resipiseens  ejectus  esset  ex 
Eeclesià,  à  fide  Cbrislianà  deficiens  fit  apos- 
tata  Judœus;  et  eùm  linguam  Hebrœam  didi- 
cerat,  interprelationem  Grœcam  aggressus  est, 
in  qufl  ex  odio  Cbrislianà;  religion is  lestimo- 
nia  de  Cbristo,  quantum  potuit,  pervertit  et 
corrupit,  teste  Epiph.  loco  citato.  Hierony- 
mus  lameii ,  licèt  ipsuui  Judœum  vocet  in 
ïlabac.  ô,  alibi  collaudat,  ut  verborum  llebrœo- 
rum  lnterpretem  diligentissimum ,  Episl.  ad  .Mar- 
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cellam ,  quœ  est  138.  Et  in  Hos.  2,  vocat  at- 
riosum  et  diligentem  lnterpretem;  el  Epist.  123 
ad  Damasum ,  q.  2,  dicil  :  Aquilam  non  contenu 
tiosiùs,ut  quidam  pntant,  sed  studiosïus  verbum 
interpretari  ad  verbum.  Aug.  eliam  de  Civ. 
lib.  13,  cap.  25,  affirmai  Judœos  Aquilam  ln- 
terpretem cœteris  anteferre  ;  et  leste  Hieronymo 
in  Ezecb.  3,  versionem  ejus  secundam  dixerunt 
esse  y.x-'  obepfêeisw.  Secunda  erat  Symmachi 
sub  Severo  imperatore,  testibus  eodem  Epi- 
pbanio  et  Albanasio  in  Synopsi.  Alii  verô  non 
sub  Severo,  sed  sub  Lucio  Vero  Symmachum 
translulisse  volunt  :  undè  eum  antè  Theodo- 
tionem  ponunt,  qui  sub  Commodo  scripsit. 
Ideô  mendum  suspicanlur  in  Epiphanio,  Se- 
vero pro  Lucio  Vero  per  errorem  scribœ  po- 
sito,  quod  tamen  legenti  Epipbanium  vix  pro- 
babile  videbitur.  Fuit  Symmachus  nalione 
Samaritanus,  posleà  Judœus  el  circumeisus, 
deindè  Cbrislianus,  postremô  Ebionila  bœre- 
ticus,  ut  ex  Epiphanio  liquet.  Undè  Hieron. 
Prœf.  priore  in  Job,  vocat  Symmachum  et 
Theodolionem  Judaisantes  hœreticos  :  alibi 
eliam  ipsum  laudat,  quôd  non  verbum  è  verbo, 
ut  Aquila ,  sed  sensum  ex  sensu  expressit.  Tcr- 
tia  erat  Theodotionis,  qui  Commodo  impe- 
ranle  suam  conflavit,  testibus  iisdem  Epiphan. 
el  Alh.  Multùm  enim  errant,  qui  Theodolio- 
nem eumdem  esse  dicunl  cum  Jonatbane,  pa- 
raphrasle  Chaldœo,  cum  inler  eos  inlercesse- 
rint  anni  plus  minus  200.  Hic  nalione  Ponlicus, 
vel,  ut  alii,  Ephesius,  postquàm  ad  fidem 
conversus  eral,  ad  Ebionis  et  Marcionis  hsere- 
ses  prolapsus,  tandem  proselytus  et  apostolala 
Judaeus  factus  est.  Undè  ab  Hieron.  Proœm. 
ad  Danielem  ,  vocatur  incredulus  et  Ebionita  : 
et  Epist.  89  ad  August.  homo  Judœus  et  blas- 
phémas. Hic  tamen ,  quia  médium  inter  Aqui- 
lam et  Symmachum ,  et  temperatum  scribendi 
genus  ex  utroque  mixtum  expressil ,  teste 
Hieron.  Praef.  ad  Evangel.  ad  Damasum,  et 
Prœf.  priore  in  Job,  cœteris  prselatus  est, 
tùm  apud  Origenem  in  Hexaplis,  qui  quae  in 
70  deerant  ex  Hebrœo ,  supplevit  ex  Theodo- 
tione  (undè  et  Epiphan.  libro  dicto,  illum  ple- 
rumque  cum  70  consensisse  scribit),lùm  ab  Hie- 
ron. qui  inPsalmorum  libro  à  se  emendato  obe- 
lisetasteriscisapposilis,Theodotionem  in  emen- 
datione  70  secutus  est;  tùm  ab  Eeclesià, 
quae  Danielem  ex  Tlieodolionis  versione  Grœcâ 
publiée  legil.  De  Aquila  eliam  et  Symmacho 
notandum,  utrosque  duas  versioncs  confe- 
cisse,  ut  ex  Hieronymo  palet.  Do  Aquila,  in 
Ezecb.  3,  5,  8,  1G  et  40,  et  in  cap.  8,  20,  40, 
ubi  utriusque  ejus  versionis  discrepanljas  no- 
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tat,  et  sœpè  posleriorem  priori  prœfcrt.  De 
Synimacho  idem  affirmai  in  Jer.  cap.  52,  ubi 
ulriusque  varieiaicm  notât,  et  Nah.  cap.  5.  De 
auctorilale  tel  "su  harum  versionum  si  quis 
quœrat,  respondeo  quod  in  iis  (fuse  ad  Chris- 
tum  el  Christian»:  Religïonis  myslcria  spec- 
tanl ,  et  do  iis  vaticinia,  nullam  (idem  meren- 
lur,  cùm  ex  odio  Chrislianse  Religionis  faclœ 
fuerint,  nt  ex  dictis  palet,  Undè  ab  Hicro- 
nymo  Judaisantes  hœretici  dicunlur,  qui  multa 
mysteria  Salvatoris  subdolà  interpretatione  celâ- 
runt,  Praef.  priore  in  Job.  In  reliquis,  ut  ex 
iis  quœ  supersunt  fragments  liquet,  ad  verum 
sensnm  eiieiendum ,  el  versionis  70  since- 
ritatem  deinonslrandam ,  non  parùm  prosunt  : 
undè  ab  Origene  in  Hexaplis  descriplœ ,  et  ab 
Hieronymo  in  Commenlariis,  aliisque  veleri- 
bus  scriptoribus  Ecclesiaslicis  sa3piùs  cilalœ. 
Hieronymus  eliam  tùm  in  versione  ejus  La- 
tinà ,  tùm  alibi,  cùm  à  70  discedit,  eos  pro  se 
adfert,  et,  ut  supra  indicavimus, sœpè  laudat. 
Prœler  bas  très,  duas  alias  ab  Origene  forlè 
inventas  legimus ,  circà  idem  lempus  quo 
Symmachus  suam  confecit ,  ut  ex  Epipban. 
Hieron.  Euscbio  el  aliis  babemus  :  quas,  quia 
auctores  incerli  essent,  Quintam  et  Sextam  ap- 
pellârunl.  Illam  reperit  in  nescio  quibusdam 
doliis  ,  anno  seplimo  Caracallœ ,  Hierichunle 
(  undè  Hiericlmntina  dicta) ,  teste  eodem  Epi- 
plianio,  licèt  Alhanasius  invenlam  Pylhis,  et 
Hierichunte  scriptam  asserat.  Hœc,  quœ  et 
Quinla  ab  Origene  dicebalur,  teste  Hieronymo, 
quia  foilassè  antè  Sextam  inventa  ,  Nicopoli , 
ad  Aclium  promonlorium,  lempore  Alexandri 
Mammœœ ,  reperta  ;  quam  tamen  Alhanasius 
inventam  vult  Pylhis,  ut  priorem ,  INicopoli 
verô  confectam.  Harum  auctores  licèt  ignoti 
fuerint,  quidam  tamen  Juàœos  fuisse  volunt, 
ut  Hieronym.  lib.  2  contra  Ruflîii.  alii  ulros- 
que  pulant  Christianos  fuisse.  Quintam  enim 
commendat  Alhanas.  in  Synopsi,  ut  à  quo- 
dam  qui  Hierosolymis  oralionibus  vacaverat, 
compositam;  utramque  Hieronym.  in  Habac, 
quôd  Iocum  de  Christo  benè  explicàssent.  In 
Sexlà  e tiam  Jésus  Christus  nominatur,  ut  Sal- 
valor  mundi.  Meminiletiam  Hieronym.  in  Ha- 
bac. 2,  prœter  Quintam  ,  duarum  editionum  , 
quœ  erant  12  Prophelarum  :  et  cap.  3  in  Tit., 
prœter  Quintam  et  Sextam  ,  meminit  eliam 
Septimœ  editionis ,  quœ  omnes  sine  nominibus 
auctoritatem  consecutœ  sunt.  Et.  in  Cat;d.  scrip- 
torum  Ecclesiast.  dicit  :  Originem  ti,  6  et  7 
ediliones  ,  quas  ipse  ex  ejus  bibliotliecà  ludmit, 
tniro  labore  reperiisse,  et  cum  cœteris  editionibus 
connusse.  Euscb.  etiam Hist.  lib.  0, 12,  Septimœ 


hujus  editionis  meminit.  Hanc  tamen  Sepli- 
niam  editionem,  non  novam  aliquam  versionem 
fuisse  constat ,  sed  Luciani  editionem,  cùm 
qui  ediliones  uumerâruiit, Epipban.,  Alhanas., 
Theodorel.  el  alii  ,  aliam  Septimam  non  agnos- 
cant ,  prœler  illam  Luciani  martyris,  imô  tam 
Euscb.  quam  Hieron.  Apol.  2  conlrà  Rullin.; 
licèt  Septimam  enumerent ,  alibi  tamen  sex 
tanlùm  memorant  in  Hexaplis  vel  Octaplis  de- 
scriptas  fuisse  ;  imô  suspicanlur  nonnulli  ta- 
lem  fuisse  qualis  Lucianea  ,  Quinlam  illam 
apud  August.  lib.  17  de  Civit.  quamque  Isido- 
rus  lib.  7,  Ynlqitrem  vocal  ;  in  quâ  eliam  habe- 
banturlibri  posl  70  seripli,  scil. Ecclesiasli»  i  et 
Mâchait.  Undè  Job.  Morinus  Prref.  ad  Bibl. 
70,  quœnam  illa  Seplima  fuerit  divinandum 
relinquit ,  et  Flain.  nobil.  Prœf.  ad  Latinam 
editionem  Romanam  70,  dicit:  In  vetustis 
sclioliis  Quintœ  dunlaxat  et  Sextœ  mentionetn  fieri, 
nec  ferè  Grœcos  aliam  Septimam  agnoscere  prœ- 
ter Luciani ,  qui  œtate  inferior  erat  Origene ,  in- 
terpretationem.  De  Quinlà  ,  Sextâ  el  bac  Sep- 
lima ,  si  talis  aliqua  fuerit  prœter  Lucianeam 
dubitant  nonnulli ,  an  fuerint  totius  Veteris 
Test,  an  solorum  librorum  qui  Hebraicè  me- 
iricè  compositi  dicunlur,  scilicet  Psalmorum  , 
Proverbiorum ,  Ecclesiastis  et  Cantici  Salo- 
inonis  ,  unà  cum  12  minoribus  Prophelis  ;  id- 
que  non  sine  causa  ,  ut  ex  Hieron.  verbis  su- 
pra adductis  probabile  videtur.  Sixtus  Senens. 
Biblioth.  lib  4,  aliorum  versionum  meminit 
Hebr.  Grœc.  quas  fecerunt  Eusebius  et  Patro- 
clus  ;  quod  probare  studet  ex  Socr.  1.  1  Hist., 
et  Sozom.  lib.  2,  c.  6,  cùm  nihil  aliud  ibi  di- 
catur  ,  quam  Eusebium  Emissenum  Scripturœ 
inteliigenliam  à  Patrophilo  el  Euscbio  Cœsa- 
riensi  hausisse,  dùm  libros  sacros  explicarent. 

Alias  Vcisioncs  Grœcas  prœter  dielas  non 
reperimus.  Edilionum  lamen  versionis  70 
pluriuin  mentio  apud  veleres  ubique  occurrit, 
ut  Origenis,  Luciani  Martyris,  llesychii,  Eu- 
sebii,  Pamphili;  quas  quidem  per  errorem  pro 
navis  versionibus  habuère.  cùm  tanlùm  vete- 
ris versionibus  recensiores  fuerint.  Nemo 
enim  Clirislianorum  post  70  antè  Hieron.  no- 
vam ex  Hebrœo  versionem  Grœcam  tcnlavit(l). 

Prima  eral  Origenis,  quem  propler  magnos 
labores  Adamantium  vocarunt,  et  ob  multipli- 
cem  doctrinam ,  post  Aposlolos  Ecdesiarum 
magistrum  dixerunt  veleres;  quod  neminem, 
nisi  ignorantem  negare  posse ,  afiirmavit  Hiero- 
nymus. Hic  cùm  in  cdilionemquœ  tune  Vulgata 

(1)  Eratnc  Cbrislianus  Sextœ  versionis  auc- 
lor  qui,  ut  suprà  vidiiuus,  Jesum  Chrisluin 
lanquùm  mundi  Salvatorem  prœdicat? 
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et  Communia  dieebatur.  errata  quœdam  irrep- 
sisse  advertisset,  es  Alexandrinà  bibiiothecà , 
ubi  genuinum  Cleopalrœ  exemplar  (  et  ut  qui- 
dam sentiunt,  Ptolemœi  aulographon )  asser- 
vant m  erat,  versionem  Grœcam  70  descripsit, 
et  collatis  plurimis  optimisque  exemplaribus, 
magno  labore,  puram  Septuaginta  editionein 
exhibuil  :  in  quà  nibil  ad  textum  Grœcum  ad- 
jecit,  nibil  ademit,  sed  quantum  poluil,  ab 
omni  corruptelà  ot  mixturà  puram,  et  in- 
legritali  snse  restitution  vindicavit  ;  quam  in 
Tetraplis  et  Hexaplis  posait  :  et  hœc  ab  om- 
nibus veteribus  pro  sincerà  et  genuinà  (etiam 
ab  ipso  Hieronymo)  semper  agnila  fuil.  Et  ut 
ex  aliorum  vcrsionum  collalione  plus  ulilitatis 
ad  Ecclesiam  redundarel,  primo  très  illas, 
Aquilœ,  Symmachi,  etTheodotionis,  unàeum 
illà  70,  per  columnas  singulis  paginis  dispo- 
suit,  ilà  ut  uno  inluilu  leclor  omnes  conspi- 
ceret,  easque  conferre  posset  :  quœ  volumina 
propler  quatuor  columnas,  et  vcrsiones,  Te- 
trapla  appelavit.  In  Threnis  (amen ,  teste  Ori- 
gene  in  Cateno  Grseco,  editio  Aquilœ  et  Theo- 
dotionisnusquàm  apparet,  sed  solius Symmachi 
et  70.  Poslquàm  etiam  linguœ  Hcbraicœ  eogni- 
tionem  assecutus  essct,  textum  Heb.  charac- 
toribus  tùm  Hebrœis  tùm  Grœcis  addidit  :  undè 
Hexapla  nominata.  Tandem  post  repertam 
Quintam  et  Sextam  versionem,  et  ipsas  cum 
rcliquis  dispositif.,  et  Octapla  nominavit.  Hoc 
ejus  opusilà  omnibus  probatum  erat,  ut  opus 
Ecclesiœ  nominarelur,  propler  multiplicem 
ejus  usum,  quod  olini  prœstabat,  et  adhuc,  si 
exstarel,  prœs(are(.  Nam  ex  illo,  texlus  Veteris 
Tes(amcnti,  ejusque  sensus  vcrns  illuslrari,  et 
sineeritas  demonstrari  posset  ;  multœque  con- 
trorersiœ  hodiernœ,  de  ejus  integritatc,  ut  et 
de  littefis,  punctis  vocalibus,  verà  lectione,  et 
rectà  pronunciatione,  delerminari  possent. 
Undè  inexcusabilis  est  Grœcorum  negfigentia, 
qui  nobilissimum,  et  incomparabilcm  hune 
ibesaurum  amiserunt.  De  bis  suis  laboribus 
ità  scribit  Orig.  tract.  8  in  Malth.  :  In  Veteris 
Test,  exemplaribus ,  quœcumque  fuerunt  inconso- 
nantia,  Deo  prœstante ,  coaplare  potuimus,  uten- 
tes  judicio  cœlerarum  edilionum.  Ea  enim  quœ 
videbantur  apud  70  dubia  esse  propter  dissonan- 
tiam  "exemptarium  ,  facientes  judicium  ex  edilio- 
nibusreliquis,convenientiâ  scrvavimns,  etc.  Idem 
in  Epistolà  nd  Africanum  hœc  babel  :  Excusa 
omnes  omnium  edithnes  et  omnes  varietates , 
ul  collatà  varietate  translalionum  ,  inlelligerem 
70  translationem  et  illius  sensus  sacros  eruerem. 
Non  enim  fuit  consilium  cudere  quicquam  ,  quod 
discreparet  à  Scripturà  in  Ecclesià  Cathoticà  re- 
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ceptà ,  neque  volui  ansam  dure  Us  qui  quœrunt 
occusiones ,  ut  res  receptissimas  cavittentur,  et 
communem  sentenliam  Ecctesiœ  Catholicœ  dam- 
nent. Hic  videmus  quantam  diligenliam  et 
caulelam  adhibuilin  conferendis  exemplaribus, 
et  quantum  à  novandi  studio  abfuerit,  ne  quic- 
quam mutaret,  quodab  Ecclesià  Catholicà  re- 
ceptum  erat.  De  hoc  prœclaro  opère  ità  scribit 
Rullin.  lib.  6  Historié  Eusebianœ  à  se  Latine 
reddilœ,  cap.  13  :  Famosissimos  illos  codices 
primus  composuit  Origenes,  in  quibus  per  singu- 
las  columnulas  è  regione  sépara tim  opus  Inter- 
pretis  uniuscujusque  descripsit ,  ità  ul  primo  om~ 
nium,  ipsa  Hebrœa  verba  Hebraicis  litteris  ponerel, 
secundo  in  loco  per  ordinem  Grœcis  litteris  è  re- 
gione Hebrœa  verba  describeret,  terliam  Aquilœ 
editionem  adjungeret ,  quartam  Symmachi,  quin- 
tam 70  Interpretum ,  quœ  nostra  est ,  sextam 
Theodotionis  collocaret  :  et  propter  ejusmodi  com- 
positionem  exemplaria  ipsa  nominavit  Hexapla. 
Hieronymus  paulô  pleniùs  in  cap.  3  Epist.  ad 
Titum  :  Nobis  (inquit)  curœ  fuit  omnes  veteres 
Legis  libros,  quœ  vir  doctus  Adamantius  in  Hexa- 
pla digesserat,  de  Cœsariensi  bibiiothecà  de- 
scriptos  ex  ipsis  authenticis  emendare.  In  quibus 
et  ipsa  Hebrœa  propriis  suis  characteribus  verba 
descripta,  et  Grœcis  litteris,  tramite  è  viciuo  ; 
Aquila  item  et  Sijmmachns,  Septuaginta  et  Theo- 
dotion  suum  ordinem  tenent.  Nonnulli  verb  libri, 
cl  maxime  hi  qui  apud  Hebrœos  ver  su  composili 
sunt,  1res  alias  editiones  additas  hâtent,  quas 
Quintam  et  Sextam  et  Septimam  translationem 
vocant  anctoritatemsine  nominibus  consecutas.Hoc 
immorlaleillud  ingenium  suo  nobis  labore  donavit. 
Idem  Origenes,  cùm  omnium  non  essel  ma- 
gna hœc  volumina  comparare,  aliam  editio- 
nem elaboravit  solius  versionis  70,  cui  aste- 
riscos  et  obelos  apposuit.  Quœ  enim  in  texlu 
Hebrœo  erant,  et  in  Grœco  deeranl,  supplevit 
ex  Theodotionc  plerùmque,  ul  qui  prœ  reli- 
quis  propiùs  ad  versionem  70  acccdere( ,  ap- 
posito  aslerisco,  neadditamentumhoccontexlu 
70  confunderetur;  quœ  verô  in  Grœco  erant, 
et  non  in  Hebrœo,  non  expunxit  nec  delevit , 
sed  obelo  notavit,  non  ut  quicquam  in  texlu 
70  mutaret  ;  nam  in  dicta  Epistolà  ad  Jul. 
Afrîcan.  sic  scribit  :  Quœdam  notavimus  quasi 
non  posita  in  Hebrœo,  non  audentes ea  auferre; 
quœdam  aulem  cum  asteriscis  addidimus,  ut  sit 
manifestum ,  quoniam  quœ  non  fuerunt  posita  apud 
70  ex  editionibns  cœtcris  addidimus  convenienter 
Hebrœo.  Rationem  banc  reddit  Epiphan.  de 
Pond,  et  Mens.  utJudœi  faciliùs  à  Christiania 
r évincer entnr,  qui  ubique  Cfiristianis  exprobrâ- 
runl ,  aliter  esse  in  Hebrœo  texlu  quàm  in  (oruq( 
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Grœeà  venions,  ci  ntJudworum  biterpretationum 
impostura  tneliùs  patesceret,  El  hœc  cdilio,  ul 
facile  parabilis,  in  omnium  manibus  statim 

oral;  et,  leste  Augusl.,  otnnes  blbliothecas  im- 
plevit.  In  neulrâ  tamen  editione  mutationem 
ullam  in  textu  Grœco  fecit  Origenes.  LikIc 
Rullîn.  Invect.  secundâ  dicit  :  Origenem  neque 
verbum  aliquod  de  suo  inseruisse ,  neque  nostrorum 
exetnplarium  /idem  freisse  in  aliquo  vacillure.  Et 
Aiig.  de  Civil.  1.  18,  c.  43,  et  lib.  10,  c.  14, 
dieit  :  Mysterio  non  carere ,  qubd  70  Interprètes 
in  plurimis,  qnœ  diversa  dicere  vider entur,  ex 
Hebrœo  emendare  ausus  est  nenw.  Observât  ta- 
men vir  doctiss.  ex  Schol.  Grœc.  in  1  Reg. 
13,  42  :  Origenem  in  hàc  editione  non  sotùni  quœ 
in  Hebrœo,  sed  et  quœ  in  Tlieodotione  ampliùs 
repérerai  adjecisse ,  et  asterisco  (licèt  in  Hebrœo 
nonessent)  prœnotâsse  ;  al  hoc  rarissimnm. 

Quod  ad  ordinem  altinet,  quem  in  versio- 
nibus  disponendis  servavil  Origenes,  licèt  rcs 
sit  haud  niagni  momenli,  hoc  ex  Hier  on.  IUif- 
fino,  locis  citatis,  aliisque  notare  licet,  in 
Tetraplis  primo  positam  esse  versionem  70, 
at  in  Hexaplis  non  immédiate  posl  lextum  He- 
brœum ,  sed  in  medio  positam  fuisse  post  Sym- 
machum  ;  adeô  ut  primum  locum  inter  Inter- 
prètes leneret  Aquila,  secundum  Symmachus, 
terlinm  70  Inlerpret.,  quartum  Theodolion, 
pr»sl  quem  eranl  Quinta,  Sexta,  et  fortassè 
Septima  :  adeô  ut  versio  70  médium  lo- 
cum occupaveril,  tanquàm  reliquarum  norma 
et  régula,  per  quam  probari  debeant  (4).  De 
versione  70  quœstionem  nuper  movit  vir  longé 
d)clissimus,  annon  duplex  fuerit  in  Origenis 
Hexaplis?  et  concluait,  prœter  accuratam  iltam 
et  pnram,  quant  agnoverunt  llieron.  et  alii ,  fuisse 
etiam  aliam  ,  quam  Vulgatam  vocat ,  et  pro  cor- 
ruptà  habet ,  obelis  et  asteriscis  notât am.  l'ndè 
Hcxapla  dicta  vult,  non  à  sex  columnis,sed  à  sex 
versionibus.  Hoc  verô  répugnât  omnibus  vetc- 
ribus,  ut  ex  verbis  Origenis,  Ruffini,  Hiero- 
nymi,  Eusebii,  etc.,  supra  adductis  manifestum 
est,  qui  de  versione  70  in  Hexaplis,  ut  de 
unicà,  semper  loquuntur;  nec  Hexapla  dicta 
volunt  à  sex  editionibus,  sed  à  sex  columnis; 
Hebraica  in  duas  divisa  ,  quarum  una  Hebrai- 
cis,  altéra  Grœcis  litteris  erat  descripta  ,  quœ 
cum  quatuor  versionibus  Grœcis  numerum  sex 
conficiebant.  Conficta  plané  est  illa  duplicis 
in  Hexaplis  70  editionis  distinclio ,  ne  quis 
bodiernam  Grœcam  editionem  eamdem  esse 
cum  illâ  veterum  in  Hexaplis  agnosceret.  Op- 


(1)  Vide  doctissimi  Montcfalconii  Origenis 
Hexapla. 
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limr  enim  uovit vir ille  in  veterum  monumen- 
tis  vers:itus ,  nog  ri  non  posse  versionem  Gra3- 
cam  ,  quœ  bodiè  exstat ,  eamdem  esse  cum  illa 
in  Hexaplis  ,  quam  tantoperé  celebrârunt  ve- 
leres  :  ideircô  ,  ut  ejus  aucloritatem  deprime- 
ret ,  contra  apertissima  veterum  testimonia 
et  rationes  clarissimas  asseruit ,  prœter  illam 
quam  omîtes  pro  Bincerâ  in  Hexaplis  habebant , 
fuisse  eliam  aliam  in  iisdem  Hexaplis,  corrup- 
tam  licet  et  depravatam  ,  quœ  cum  hodiemâ 
convenit.  Sed  de  hoc  p'ura  dicemus ,  in  quœs- 
tione  illâ  an  versio  illa  70  adbiic  exstet?  Hic  no- 
tare sulficit,  Hieronymumhuicsententiae  apertè 
contradicere.  Nam  in  Epistolâ  ad  Suniam  et 
Fretelam  .  editionem  Vulgatam  distinguit  ab 
eâ  quœ  in  Hex  plis  erat ,  quam  puram  et  imma- 
culatam  judicat  :  nec  possunt  ejus  verba  aliter 
exponi  quàm  de  unicà  70  versione  ,  quœ  erat 
in  Hexaplis.  Nec  aliis  opus  est  teslimoniis  , 
cum  ex  specimine  dicto ,  ex  antiquiss.  MS. 
Barb.  ex  Hexaplis  descriplo  ,  ad  oculnm  con- 
slet  quoi  editiones  et  quo  ordine  in  Hexaplis 
exstarent  :  uhi  post  duas  columnas  ,  in  quibus 
texlus  Heb.  litteris  Hebr.  et  Grœcis  exaratur  , 
sequuntur  quatuor  aliœ  proAq.,  Symm.,  70  et 
Theodot.  Quœ  autem  adfert  vit  Rêver,  ex  Hie- 
ron.  in  secundo  advers.  Ruflinum  ,  et  ex  Masii 
verbis  Epist.  Dedic.  in  Jos.  de  Syro  interprète, 
vel  ex  scholiis  Grœcis  in  3  Reg.  c  p.  14,  et  4 
Reg.  14,  et  42,  vid.  qubd  inOrig.  Hexaplis  obser- 
vârunt  asteriscos  et  obelos ,  Theodotionis  addita- 
menta  ,  nil  probant ,  cùm  haud  negemus  Ori- 
ginem  in  Hexaplis ,  versioni  70  quam  puram 
et  imtnaculalam  dixerat  Hieronymus ,  appo- 
siiisse  asteriscos  et  obelos  vel  in  margine,  vel  in 
textu  cùm  prima  Hcxapla  conficeret ,  vel  pos- 
leà,  ut  per  bas  notas  verus  texlus  à  Theodotio- 
nis additamentis  distingueretur ,  et  hoc  sen- 
sisse  auctores  quos  profert  ;  nam  ut  Hier.  Epist. 
ad  Augustinum  :  Si  vis  verus  amator  esse  70 
Interprétant,  non  legas  quœ  sub  asteriscis  sunt.  Si 
quis  enim  puram  70  Versionem  habere  vellet, 
omittendo  quœ  sub  asteriscis  erant,  et  legendo 
quœ  sub  obelis,  veram  habebit  illorum  versio- 
nem. Hoc  ex  Masio  luce  clariùs  constat ,  qui 
obelos  et  asteriscos  cum  lcniniscis  et  hypolem- 
niscis ,  per  totum  Josuam  apposuit  ;  ut  hoc 
modo  ipsam  ,  quam  cum  veteribus  sinceram 
fuisse  credidit  in  Hexaplis  olim  exstitisse  res- 
tilueret ,  et  posteris  servàret  juxlà  exemplar 
suum  Syriacum,  quod  antè  mille  annos  ex  Ori- 
genis Hexaplis  expressum  erat  ;  quod  (  etiamsi 
obelis  et  asteriscis  dislinctum  )  pro  genuinà  70 
Editione  agnovit.  Ex  dictis  etiam  concidunt 
quœ  eodem  fundamento  superstruil  idem  vir 
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rêver,  qui  putat  lenniiscis  et  liypolemniscis,  cas 
vocesdenotari,  quœ  in  puriori  illà  70  editione 
in  Hexaplis  aliter  legerentur  quàmin  Vulgata; 
quam  etiam  in  iisdem  voluniinibus  Cuisse  aulu- 
mat ,  cùin  Masiusde  lemniscis  et  hypolemni- 
scis  ,  ex  eodeni  anliquissimo  cxemplari  desum- 
ptis,  Josua».  librumdistinctum  exeudi  euravit, 
plané  ostendat ,  lemniseum  duobus  punctis 
siguatum  diversam  scripturam  denotare  ,  hy- 
polemniseum  puncto  imico  substgnitum ,  eam- 
dem  sed  pauciorum  eodicuin  lesliinonio  confir- 
inari  ;  quod  probabile  videlur.  Quœ  in  contra- 
riant afferunturex  Hesychio  inPsal.12  (alias 
13)  parùin  valent  :  qui  licèt  de  usu  liaruni  no- 
taruni  for tassé  à  Masio  diserepet ,  ne  verbuluni 
taineii  babet  de  dupliei  editione  70  in  Hexaplis 
DM  illas  designatà,  cùm  hœc  tanlùm  dicat  :  Letn- 
nisco,  per  médium  virgutam  signi/icari  versiculum 
sive  «ix«  per  duo  puncta,  quorum  unum  suprà,altc- 
rum  infrà,  duosordines  ipsorumlnterprelum.Quoil 
quidem  eoncedi  potest  :  erat  enim  Vulgata  si- 
ne obelis  et  asteriscis ,  et  Vulgata  cum  illis  : 
sed  in  Hexaplis  hœc  distincte  posila  fuisse  ,  ne 
verbuluni  babet.  Verba  etiam  (  utcunique  obs- 
cura  )  de  duobus,  vel  pluribus  cxemplaribus, 
quœ  islam  lectionem  secuta  sunt ,  meliùs  in- 
telligi  possunt ,  qnam  de  duabus  editionibus 
"0,  quœ  in  Hexaplis  exstabant  ;  de  quo  nenio 
vetennn  vel  per  somoium  cogitavit. 

Nobile  boc  Origenis  opus ,  licèt  multiplicis 
esset  utilitatis  ,  delractoies  lamen  babuit ,  qui 
illud  carpebant  :  inter  veteres  Hieronynium  , 
inter  recentiores  Galefinium  et  alios.  Quia 
enim  obeliet  asterisci  appositi  eranteum  sup- 
ptementis  ex  Theodotione  ,  hinc  textum  Grœ- 
cum  ab  illo  mixtum  fuisse  clamârunt.  Hiero- 
nvmiis,  vir  doclus,  at  acris  et  fervidi  ingenii , 
ut  qui  neminem  sibi  contradicentem  ferre  po- 
tuit ,  inter  alia  ,  quœ  ubique  contra  editioncm 
Sept,  inculcat,  etiam  et  hœc  contra  Origenem 
scribit  :  per  asteriseos  et  obelos  eum  Grœcam  edi- 
tionem  corrupisse.  Nam  prœf.  \  in  Paralip.  dicit  : 
Originem  non  solùm  exempta  composasse  quatuor 
ediliomtm  è  reqione  singula  verba  describentcm,ut 
unus  dissemiens  statim  cœteris  inter  se  convenien- 
tibus  arguatur,  sed  quod  majoris  audaciœ  erat,  in 
editione  70  Theodotionis  editionem  miscuisse,  as- 
teriscis  designantem,  quœ  minus  (itérant ,  virgulis 
quœ  ex  superfluo  videbantur  apposita.  Hic  auda- 
ciam  Origenis  taxât,  cl  Epist.  ad  Chromât,  quœ 
est  107,  eum  culpai,  qnôd  Tbeodotionem  profa- 
num  auctorem  admisruit  versioni  /O  Imei/j.  At 
immérité-  hoc  Origeni  objicit.  .Nam,  ut  ex  Ruf- 
fino  supra  ostendimus,  Inveet.  2,  neque  vcrbnm 
unnm  de  suo  insentit ,  nec  nostrorum  eremplariinn 
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/idem  fecit  in  aiiquo  wteiUare.  A^terjsco  oniin 
salis  prospectum  fuit  inlegritati  70,  cùm  ille 
distinguera  quœ  ex  Theodotione  addita  sunt  ; 
et  Hieron.  ipse  Prsef.  1.  10  in  Isaiam,  tcslatur 

tantum  abesse,  ut  Origenis  editio  habita  sit  cor- 
rupta ,  ut  omnes  bibliotliecas  impleverat ,  et  Vul- 
gata dicta  sit.  Et  in  Epist.  ad  'fit.  c.  3,  de  Ori- 
genis opère  scribit  :  Hoc  nobis  immortale  illud 
ingeninm  suo  labore  donavit;  ut  non  magnoperè 
pertimescamus  Judœorum  superciliitm,  solulis  la- 
biis,  et  obortà  linguà,  et  stridente  saliva,  et  rasa 
facie  gaudentium.  Etiam  et  Epipban.  licèt  Orige- 
ni infensissimus ,  lib.  de  Pond,  et  .Mens,  hœc 
babet  :  Eodent  modo  Origenes  rectù  fecit ,  et  de 
obelojudicavit;  et  posleà  :  Sex  columnas  Inter pre- 
tum  alternathn  collocans,  magnam  ulilitatem  co- 
gnitionis  exhibait ,  etc.  Non  erat  itaque  Origenis 
hic  labor  corruptio  ,  sed  diligens  facla  collatio, 
ut  ail  Baron.,  adannum  Christi  231,  sect.  k. 
Inter  omnes  tamen  non  possum  satis  mirari, 
cur  Hicronym.  hoc  Origeni  objiccret,  cùm  ipse 
Origenem  in  boc  sibi  imitandum  proposuit.  Ipse 
etiam  Lalinam  suam  70  Versionem  immiscuit 
obelis  et  asteriscis,  asteriseos  verô,  non  ex 
Theodotione,  sed  de  suo  translulitexllebrœo. 
Sic  enim  scribit  Apol.  adv.  Ruffin.  inter  alia  : 
se.  libros  Salomonis ,  quos  olim  juxtà  70  in  lati- 
num  vert  erat ,  obelis  et  asteriscis  additis,  ex  II  e- 
brœo  transtulisse.  Si  ad  70  Interprclum  magis 
editio  placeat,habet  eamànobis  olimemendatam; 
neque  enim  sic  nova  cudimus,  ut  vetera  destruamus. 
Et  Epist.  101,  quœ  est  Prœf.  in  Pcntat.  ex*. 
pressé  dicit  :  Origenis  studium  ipsum  provocâssct 
qui  editioni  antiquœ  Theodotionis  translationem 
miscv.it,  asterisco  cl  obelo  opus  omne  distinguens, 
etc.  Origenes  etiam  à  se  calumniam  hanc  abs- 
tergit ,  dùm  scopum  suum  candide  et  sincère 
proponit ,  Epist.  ad  Jul.  Africanum  ,  ut  ex 
ejus  verbis  ,  quœ  jam  adduximus  ,  satis  liquct. 
Objiciunt  tamen  quidam  ex  Hieronymo  ,  quod 
rade  manavit  corruptionis  occasio  ,  quod  cùm 
scrihœ  asteriseos  omitlerent  et  obelos ,  indè 
factam  fuisse  ex  Theodotione  et  70  mixtam 
versionem.  At  hoc  non  Origeni,  sed  scribis 
adscribendum  est ,  et  licèt  ahquando  contige- 
rit  scriharum  incurià,  semper  tamen  exstabant 
exemplaria  vetera ,  ex  quibus  errata  emendare 
licuit.  Nam  ex  Origenis  Hexaplis  in  biblolhecà 
Cœsaricnsi ,  Euscbium  et  Pamphilum  emen- 
datos  codices  babuissc  notum  est  ;  quod  et  alios 
factitâssc,  Lucianum,  Hesychium  ,  ipsumque 
Hieronymiinifuicx.  fcpist.  ad  Suniam  ctFrete- 
lam  constat,  ubi  diserte  hoc  affirmai)  est  extra 
dubium.  Elsi  itaque  nec  Ptolemœi  codex  née. 
illud  exemplar  quod  in  Cleopatrœ  bibliothecfi 
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repositum  erat ,  exstitisset ,  quorum  tainen 
postcriùs  Origcnis  tenipore  ibi  servatum  fuisse 
latentur  qui  in  versionem  70  iniquissimi  sunt, 
tanicn  ex  aliis  exemplaribus ,  quœ  cx;ntiquio- 
ribus  correcta  et  emendat  i ,  quœque  in  pubiico 
usu  Ecclesiarum  florentissimarum  eranl,  et  ac- 
curatè  casligata ,  codices  suos  correxisse  Ec- 
clesiarum prœsides  (id  postulante  Ecclesiarum 
quibus  eos  Christus  prœfecerat  necessitate  ), 
milla  est  ratio  cur  dubitemus:  nam  pcr  tem- 
porum  injurias,  et  fréquentes  dcscriptiones, 
quin  vilia  quœdani  obrepant ,  moralitcr  lo- 
quendo ,  vix  est  possibile.  Sed  de  bis  infrà 
pleniùs  agemus. 

Haec  de  Origenis  editione  in  quâ  prolixiores 
fuimus,quia  omnium  prima  et  celeberrima,  et 
reliquaruni  fundamentum.  Secunda  enim,  quœ 
fuit  Eusebii  et  Pamphili,  qui  martyriuin  subiit 
sub  persecutione  decimâ  ,  alia  non  erat ,  quàm 
ipsa  70  versio  Origenis  ,    à  mendis  ,  quœ  ir- 
repserant ,  castigata.    Nam  teste  Hieronymo, 
Prœf.  1  in  Paralip.,  Codices  ab  Origene  élaborâ- 
tes evulgàmnt.  Origenes  enim  ,  ut  diximus  ,  ni- 
hil  in  textu  Grœco  immutavit  ;    et  ut  idem 
llieron.  Epist.  ad  Suniam  et  Fretelam  :  Jlla 
editio,  quœ  in  Hexaplis  erat,  pura  et  sinceracrat, 
et  ab  omnibus  ità  habita  ;  cùmque  Hexapla  non 
nisi  magnis  sumptibus  describi  poterant ,  so- 
lam  versionem  70  ex  Hexaplis  descripserunt 
quàm  cmendatissimè.  Et  hœc  editio  maxime 
in  usu  fuit  in  provinciis  inter  Antiochiam  et 
yE°yptum,  et  vocati  etiam  sunt  isti  codices  Palœs- 
tini,  quia  in  Palœstinâ  Origenes,  cùm  esset  apud 
Cœsaream,eos  elaboravit;  vel  qubd  Pampliilus  ex 
Hexaplis,  quœ  in  bibliothecâ  Cœsariensi  reposita, 
eos  transcripsit ,  et  cum  Eusebio  ,  qui  posteà  Cœ- 
sariensis  erat  episcopus  (eut  ob  familiarilatem  co- 
gnomen  dédit  ) ,  emendavit  et  seorsbn  evulgavit  : 
prout  exHieron.  Epist.  104  ad  Chromât,  colligit 
Usser.  Syntag.  cap.  6,  p.  73.Tertia  editio  fuit 
Luciani,  presbyteri  Alexandrini,  et  sanctissimi 
martyris;qui,  teste  Eusebio ,  Hist.  lib.  8,  Edi- 
tionem  70  cum  codicibus  Hebrœis  contulit  et  re- 
censât. De  bâc  Euthym.  Praif.  in  Psalmos.  Hœc 
cum  70  translatione  consentit,  et  quœ  ab  aliis 
depravatafuerunt,  reprobat.  De  Luciano  etiam  et 
Hesychio  affirmât  Hieron.  Prœf.  in  4  Evang., 
Eos  nec  in  toto  Vet.  Testamento  post  70  Inter- 
prètes emendare  Hausse ,  nec  in  Novo  emendàsse 
profuit.  Hic  itaque  emendavit,  non  de  novo 
transtulit.  Et  ut  idem  Hieronym.  Epist.  155  ad 
Suniam  et  Fretelam  ,  eadem  fuit  cum  Vulgatà, 
ità  ut  Koot,  sive  Vulgata  à  plerisquc  Aouxtwô;  di- 
cerctur  :  undè  ilerùm  patet  novam  versionem 
nou  fuisse,  sed  Yulgutam  emenUatam.  Fiant. 
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Nobil.  Prœfat.  ad  Edit.  Rom.  Lat.  dicit,  quùd 
in  Apoltinario  reprehendit  Hieronynuis,   qubd 
Sept.  Interpretum  dicliones  mutavit  sœpè,ac  pro 
ipsis  SymmacM  vel  allerius ,  vel  etiam  suas  sub- 
stituerez Lucianus  Martyr  in  eodem  fortassè  ins- 
lituto  verecundior  tamen  videtur  fuisse. IIujus  enim 
interprelationem,  memoriœ  proditum  est,  cum  70 
interpretatione,  rejectis  iis  quœ  ab  aliis  depravata 
erant ,  consensisse.  llinc  fluxit  illa,  quum  mulli 
Seplimam  nominàrunt.  Haec  Luciani  editio ,  ejus 
manu  scripta,  teste  Athanasio  in  Synopsi,  post 
ipsius  certamen  sub  Maximiano  Nicomediœ  in- 
venta est.  Quarta  fuit  Hesychii  episcopi  /Egyp- 
lii ,  in  eàdem  persecutione  decimâ  martyrio  co- 
ronali  :  de  quo  Euseb.  Hist.  lib.  8,  cap.  14. 
Hic  velerem  translationem  recognovit,   quœ, 
teste  Hieron.  per  ^Egyptum  et  Alexandriam  ce- 
lebris  erat,   novam  non  cudit.  Hujuseditionis 
habemusantiquissimum  exemplar,  quod  ex  Ale- 
xandrià  allatum  fuit;  cujus  discrepanlias  à  co- 
dice  Yaticano  ,  in  hàc  Bibliorum  editione  ex- 
cudi  curavimus.  De  his  editionibus  scribit  Hie- 
ronym. in  Epist.  ad  Chromât,  quœ  in  lib.  Pa- 
rai, est  Prœfatiol,  quùd  Alexandria  et lEgyptus 
in  70  suis  Hesgchium  laudunt  auctorem,  Constan- 
tinopolis  usque  ad  Antiochiam  Luciani  ilartyris 
exemplaria  probent.  Mediœ  inter  lias  provinchc 
Palœstinos  codices  tegunt,  quos  ab  Origene  ela- 
boratos  Eusebius  et  Pumphilus  evulgaverunl  ;  to- 
tusque  orbis  inter  se  hàc  trifarià  varietate  com- 
pugnat.  Quicquid  verô  scripserit  Hieronynuis 
de  iiarum  editionum  discrepantiis,  qui  omnes 
ingenii  nervos  intendit ,   ut  versionem  70  de- 
primeret ,  et  ut  suam  Latinam  ,  ex  Hebrœo  no- 
viter  factam  ,  in  ejus  locum  in  Occidentis  Ec- 
clesias  iniroduceret  ,   varietates  tamen  istas 
haud  magni  momenti  fuisse  jiatet ,    tùm  ex 
sciiptis et  commenlariis eorum  qui  iisdem  lo- 
cis,  ubi  editiones  istœ  vigebant.  claruerunt. 
in  quibus  magna  est  concordia  (  ilà  ut  nemo 
prœter  Hieron.  alicujus  ferè  diuerentiœ  inter 
illas  editiones   meminerit),    el  ex  ipsis  dis- 
crepantiis ,   quœ  ab    Hieronymo  afferunlur  , 
Epist.   ad  Suniam  et  Fretelam ,  quœ  nulJius 
momenti  sunt  ;  tùm  ex  prœcipuis  exemplaribus 
et  editionibus  antiquis  et  recenlibus  ,  eorum- 
que  collatione  ,  maxime  verô  ex  Psalterio  Yulg. 
Latino ,  quod  ex  Luciani  editione  esse ,  Hie- 
ronynuis omnesque  alii  fatentur  ;  inter  quod 
et  illud  quod  ex  Grœco  70   in  uostn's  Bibliis 
imprimilur ,  vix  aliquod   discrimen  observa- 
tur.  Sp<I  do  hio  posthàc  plura. 

Prœter  lias,  quasenumeravimus,  editiones, 
Quintain  addunt  alii,  Vulgatam,  quam  à  reli- 
quis  dislinguuut.  De  quà  scribit  Hieron,  Epist, 
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155  ad  Suniam  cl  Fretelain,  pro  tocis  et  tem- 

poribus  ,  et  pro  voluntate  scriptorum  veterum  cor- 

ruplam  esse  editionem  ;  et  ab  eà  disliaguit,  quœ 

in  hexaplis  exstabat,  et  quam  ipse  fide  liter  in  Un-, 

(juani  latinam  verterat,  quœque in  eruditorum  libris 

puni  et  immaciilaln   70  translatio  habebatur,  et 

Hierosolymis ,  et  in  Orientis  Ecclesiis  decantaba- 

tttr.  Es  bis  eninialiisquehujusmodiHicronymi 

verbis ,  hyperbolicè  ab  ipso  pro  more  dictis , 

pnikue  aituntur  Neolerici  quidam,  editionem 

Graecaui ,  quaï  in  commuai  usu  erat  Ecclesia- 

rum  ,  corruptam  et  vitiosam  fuisse.  Undè  cùm 

Origeais  Hexapla  (in  quibus  siacera  editio  de- 

siiipla  fuit)  hodiè  aoa  exsteal,  iaferuat  veram 

et  geauiaam  cditioaem  hodiè  aoa  haberi.  Ex 

iisdem  eliaai  Ilieroayiai  verbis  (quœ  tamea,quod 

aolaadum  ,  de  Psalterio  taatùm,  aoa  de  toto 

YclereTest.  dicta  suât),  colligil  vir  lougè  doc- 

tiss.  Yulgalaia  sive  K&ivyjv,  et  illaar  in  ÈÇsirX&ï?  , 

quam  sinceraiu  70  fuisse  uao  ore  judicabaat 

vetercs  (quos  ipse  laaiea  omaes  deceptos  arbi- 

tratur),  toto  cœlo  dilferre ,  quasi  duie  esseat 

versiones.  Hiac  verba  hœc  habet,  quœ  captum 

meum  plané  superant  :  Priorem,  quam  sinceram 

et  immaculatam  fuisse  pulabaat  Origeaes,  Ilie- 

ronj  mus  cl  alii,  Origeni  ex  ipso  authentico  exem- 

plari  in  Alexandriœ  bibtiothecâ  (ad  quam  quodi- 

dianus  illi  palebat  accessus  )  asservalo,  describere 

facile  lieuit ;  sed  in  posteriore  (Vulgatà  scil.  sive 

Ks:/t.)  ut  corruptelis  et  veterum  scriptorum  varie- 

talibus  laborante cmendandù,  et  ad  certum  ordinem 

redi(jendà,amplius  illi  insudandnm fuit.  Et  paulô 

post  :  Ad  urgumentum  Daronii ,  quod  ne  fingi 

potuit ,  vêtus  exemplar  versionis  70  in   biblio- 

thecâ  Alexandrinà  remansisse  adChrysostomius- 

que  tempora  :  quia  si  ipsum  suppetebat  exemplar 

originale ,  cur  adeb  élaboration  ab  Origene  pri- 

mùm  ,  deindè  à  Luciano  et  Hesychio ,  in  eo  reco- 

gnoscendo ,  emendando ,  et  in  candorem  pristi- 

num  restiluendo  ;   cùm  ex  ipso  exemplari   origi- 

nali  poluissent  omnia  quam  verissimè  atque  pu- 

rissimè  summù  facilitate corrigi  et  cmendari?  res- 

pondet ,  id  ipsum  fugere,  ab  Origene  primum  , 

deindè  à  Luciuno  et  IJesychio ,  non  in  eu  quœ  pura 

et  germam  70  habebatur,    sed  in  altéra  indè 

dinvalà ,  quœ  in  communi  usu  omnium  erat ,  in- 

dèque  ni;  Kctvx;,  et  Vulgalœ  édition»  nomenob- 

tinuil ,  emacutandà  ,  tuntoperè  fuisse  laboratum. 

H*c  sunt  viri  Revcrendi  verba  ,  quœ  ,  nisime 

ratio  rugit,  ostendunt,  quantas  praejudicium 

nebulasmeatieffuBdat,  ctiamin  vins  alias  doc- 

tissimis  ,    ut  potiùs  quàm  ab  Opitùoitibus  se- 

mel  imbihitifi  recederc  vidcaalur  ,  absurdissi- 

jaa  quaeque  aflirmare  non  vereantur.  Ojucram 

faim  ,  uaaou  per  Yulgataw  ediUoqeu  UttcUt- 
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gat  ipsaia  70  versioneai  ?  Aliam  aoa  fuisse  ex 
Ilieronymi  verbis  ,  loco  ciialo  ,  plané  constat, 
cujus  etiaai  verba  ideai  auctor  adfert  :  Kwh 
enim  (  iaquil  )  ista  editio  ipsa  est ,  quœ  et  Sep- 
tuacjinta,  Epislol.  ad  Suaiam  et  Fretel.  Hocau- 
tem  concesso   (  quod  nec  ipse  ,  aec  alius  quis- 
quaai  unquàm  negavit  ) ,  libenter  scire  vellem 
quidnam  sibi  proposueriat  Origeaes,  Lucianus, 
Hesychius,  etc.,  ia  editioaibus  suis,  velinre- 
cogaosecadâ  70  versioae  ?  Aaaoa  ,  ut  puram 
et  immaculatam  reddereat ,  et  pristiao  aitori 
restituèrent  ?  At  cùm  in  Alexandrinà  Biblio- 
tbecà,  et  posteà  in  Hexaplis ,  exstaret  illa,  quam 
puraai  et  siaceraai  ipsi  oaiaesque  alii  agaos 
cebaat ,  iaiô  ipse  Hieroaymus  ,  cur  taatùai  la 
borareat  ia  Vulgatà  illà  ,  sive  corruptâ  ,  resti- 
tueadà,  cùm  ex  ipso  exeaiplari  publiée  servato, 
puro  et  iaaaacalato  ,  omnia  cum  siaaaiâ  faci- 
litate corrigere  et  eaieadare  poteranl  ?  Aaae 
laboràriat   ut  vitiosaai    et   corruptaar  editio- 
nem deauô  edereat ,  cùm  puraai  et  siaceram 
ad  manuui  habereat ,  ex  quà  oaiaia  describere 
posseat,  aullo  aegotio  omnia  corrigere?  Eratae 
Vulgatà,  sivè  Kaw,,  tôt  corruptelis,  et  veterum 
scriptoruia  varielatibus   depravata  ;    et  adeô 
stolidos  ,  et  plaaè  stipiles  fuisse  existimemus 
Origeaeai,  Eusebium,  Pamphilum,  Lucianum, 
lb'syc liium  ,ut  pro  emeadatà  editioae  ipsam  cor- 
ruptam editionem  iterùm  exhibèrent,  etiam  cùm 
exeniplaria  habereat  emendatissima ,   quaeque 
ipsi  talia  esse  judicabaat,  ex  quibus  omnia  cor- 
rigere posseat?  Mira  saaè  est  haec  emeadatio  : 
quid  enim  est  codicem  aliquem  emendare   et 
restituer»,  aisiadpiistiaaiapur  taleai  reducere, 
et  geauiaum  sublatis  corruptelis  exhibere? 

Si  vero  dicat  per  Vulgatam  edilioaeai  ia- 
telligi  editionem mixtam ex  Thtodotioais  addi- 
taiaeatis,  cma  asieriscis ,  etc.,  ipsosque  labo- 
râsse ,  ut  aslericos  restituèrent,  quibus  distin- 
guebaalurTheodolioais  additaaieata  à  textu  ip- 
sorum  70,  respoadeo,  licèt  talis  editio  cumaste- 
riscis propriè  aoa  sit  Vulgatà,  aec  abiis,  con- 
tra quos  disputaaius,  ilà  habealur,  hoc  tamen 
coacesso,  viai  argumenti  non  infringi.  Pole- 
raat  eaim  ex  Origeais  Hexaplis  puram  70  Ver- 
sioaeai describere,  et  addilamenta  perastericos 
sigaare  facili  labore.  Pura  eaim  editio  esse  po- 
tuit etiam  cuai  asteriseis  et  obelis,  cùm  per 
aslcricos  additaaieata  à  reliquo  textu  disliagui 
posseat:  sublatis  eaim  asteriseis,  ctverbisquae 
sub  ipsis  craat,  quod  reliquum  est,  erit  ipsa 
pura  70  versio.  Dico  ilaque,  ac  (ingi  quidem 
passe,  ipsos  in  editione  corruptâ  reeftituendâ 
laboràsae,  et  puram  editionem  aeglexisse, 
Ejuttou  çoœmatia  euat ,  $ùc  iia!.».i  td^ai  to$ 
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«loin  libro,  cl  plané  (ni  mihi  videntur)  àiyn-rarx 
Dicil,  cl  quidem  verissimè,  ipsum  Sept.Senio- 
rum  àù-rorpaçbv  in  Plolemœi  bibliolliecâ  serva- 
tum  fuisse  (  undè  alia  exemplaria  tlcscribi ,  cl 
ex  câ  emendari  polerant  :  liber  enim  omnibus 
patebat  aditus  )  tisquè  ad  conflagrationem  sub 
Julio  Cœsare;  et  alibi ,  genuinam  illam  70  ver- 
sionem puram  in  privatorum  manibus  fuisse  lem- 
pore  Apostolorum  ;  et  tamen  alibi  eodem  libro 
affirmât,  Judœos  aliam  plané  versionem,  Vulga- 
tam  scilicet  et  corruptam.à  nescio  quibus  con- 
fectam  (quœ  eadem  est  cum  eâ  quœ  hodie  ex- 
slat),  in  Synagogis  publiée  et  etiam  privatlm 
usurpasse  :  Joseplmm  etiam  et  Pliilonem,  imb 
ipsos  Apostolos,  Vulgatam  et  corruptam  illam  ci- 
tasse, et  liane  Ecclesiœ  Cliristianœ  tradidisse. 
Ilis  gemina  sunt ,  quœ  apud  eumdem  legimus  , 
id  est  Palwstinos  Chrislianos,  cùm  priks  eâ,  quœ 
pura  70  editio  hubita  est,  usi  fuissent  (qnam 
et  Justinum  Marlyrem,  qui  inter  eos  degebat t 
usurpasse  scribil  ) ,  Vulgatam  illam  editionem 
alteram  ab  Origene  interpolatam ,  posteà  récé- 
pissé, priori  abjectâ,  exceptis  Psalmis.  Hœc  milii 
sanè  ôE-r«t«  videntur.  Ut  itaque  bujusmodi  ab- 
siuditatum  scopulos  evitemus,  sciendum  est, 
per  Vulgatam  versionem  apud  Hieron.  ipsam 
70  versionem  intelligï ,  et  ipsam ,  quœ  in 
Hexaplis  erat ,  quamque  Hieronymus  verterat 
in  Latinum  sermonem ,  fuisse  eamdem  cum 
Vulgatâ  et  Kcwi,  ut  verè  affirmavit  Baron, 
anno  231,  secl.  8,  40,  41,  licèt  fortassè  in  non- 
nullis  magis  correctam ,  quàm  quœ  in  vulgari 
usu  erat.  Dicta  enim  erat  Vulgata,  non  respectu 
alterius  edilionis,  quœ  pura  et  incorruptaerat, 
quasi  Vulgata  sola  essel  impura  et  corrupta  , 
sed  quôd  in  communi  usu  erat  omnium  Eccle- 
siarum  :  sicut  Vulgata  Latina  in  Occidente  ilà 
dicta  est,  non  respectu  alterius  editionis  quœ 
purior,  sed  quia  sola  bœc  in  vulgari  usu  apud 
Latinos  sit.  Nam  etsi  Vulgatam  Latinam  recen- 
suerint  SixtusS  et  Clem.  8,  et  editionem  mille 
locis  emendatiorcm  fecerint,  nemo  tamen  ne- 
gabit,  codices  correctos  Vulgatam  Latinam 
versionem  exhibere.  Hoc  tùm  ex  aliis  veterum 
testimoniis ,  tùm  ex  ipso  Hicronymo  clarissimè 
constat.  Euseb.  Hisl.  lib.  G,  cap.  15,  dicit  : 
Origenem  prœter  Vulgatam  et  communem,  alias 
invenisse  translaliones  inter  se  variantes,  Aquilœ, 
Symmaclii,  etc.  Hic  videmus  ,  Grœcam  70 
versionem  in  génère,  ab  ipsodici  Vulgatam  et 
communem.  Sic  in  codice  Barbarieo  ,  MS.  an- 
tiquissimo,  in  quo  variœ  lectiones  collectœ 
sunt  versionum  et  editionum  anliquarum  , 
Zach.  12, 10,  editio  70  et  Kowi  pro  eàdem  su- 
Pïuntur.  Sed  quid  pluribus  opus  est ,  cùm  ip- 
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sum  habeamus  Hieronjm.  idem  diserte  affir- 
manlem?  Nam  in  Comment,  in  Prophelas  , 
quos  in  dicta  Epist.  ad  Suniam  et  Fretelam  ex 
purâ  et  immaculalà  Hexaplon  editione,  se  in 
Latinum  verlisse  dicit ,  sœpissimè  editionem 
illam  Vulgatam  et  Eotvxv,  appellat  editionem 
70.  Loca  in  commenlariis  istis   ubique  occur- 
runt.  Pauca  ex  Isaià  adfcram.   Isai.  26,   9  : 
Volumns  (inquit)  et  Hebraicum  sequi,  et  Vulga- 
tam editionem  non  penitùs  prœterire.  Hic  edi- 
tionem, quœ  in  Hexaplis  erat    (nam  in  hanc 
commentatur)  communem  vocat.  Sic  cap.  50, 
20  :  Multùminhoc  toco  Sept,  editio  Hebraicaque 
discordant  :  primo  itaque  de    Vulgatâ    editione 
tractabimus.    Hic   editionem  70  et  Vulgatam 
unam  eamdemque  facit  tàm  inter  se,  quàm 
cum  editione  illà ,  quœ  in  Hexaplis.  Multa  plura 
adferri  possent,   si  necessarium  esset.  Quid 
ergô  dicemus  ad  Hieronymi  verba,  Epislolâ 
135,  ubi  aliam  facit  editionem  Vulgatam,  aliam 
quœ  in  Hexaplis  ;  et  ad  alios,  qui  versionem 
70 ,  ab  Origenis ,  Euscbii,  Luciani,  etc.,  editio- 
nibus  videntur  distinguere?  Resp.  hoc  solùm 
voluisse  Hieronymum ,  nisi  sibimetipsi  contra- 
dicere  velit,  illam  in  Hexaplis  in  quibusdam 
locis  ab  Origene  emendatam  esse ,  licet  et  ipsa 
Vulgata  esset,  cùm  alii  quidam  codices,  qui 
in  usu  vulgari  erant  et  ex  Hexaplis  nondùm 
correcli,  non  ità  castigati  fuerint.  Et  idem 
discendum   de  aliis,   qui  editionem  Kcivr.v  à 
Vulgatâ  distinguere  videntur.  Editiones  etiam 
illœ,  Eusebii,  Luciani,  et  Hesychii,tot  erant 
Vulgatœ  sive communes  editiones,  quœ  haud 
multùm  inter  se  discrepârunt;  dùm  quisque 
vitia,    quœ  oscitanlià   librariorum ,  vcl  aliâ 
de  causa  irrepserant,   ex  aliorum  veterum 
exemplarium  collatione  (quorum  Origenis  He- 
xapla,   et  quœ  ex  iis  emanârunt  primas  te- 
nuêre)   emendârunt.   Has  verè  editiones  viï 
in  rébus  alicujus    momenti  discrepâsse  jam 
ostendimus.  Sed  videtur  Hieronymus  in  hoc, 
ut  in  aliis ,  quœ  ad  minuendam  Sept,  ver- 
sionis  œstimationem  ubique  inculcat,  hyper- 
bolicè  locutum  esse  :  nec  varietates  mulias  in 
codicibus,    prœsertim  accuralè  scriptis,   et 
ad  celebrium  amussim  examinalis,    alicujus 
momenti  reperiri;  sed  in  vulgaribus  tantùm, 
quœ  ex  librariorum  festinatione  et  lucri  deside- 
rio  corruptèseripti erant.  Nec  alias  fuisse  quàm 
quales  hodiè  in  omnium  librorum  editionibus 
variis  conspicimus,  Aristoielis,  Plalonis,Cicero- 
nis,  Senccœ  aliorumque  ;  ubi  variantes  quœdam 
lectiones  annotantur  ab  iis,  qui  eos  ediderunt, 
quœ  tamen  aucloritati  codicum  non  derogantj 
nec  editiones  multùm  faciunt  dùTerre. 


423 


DE  YERS10NIBLS  GR.ECiS,  etc. 


424 


His  edilionibus  antiquis,  visuni  est  re- 
cenliorcs,  quas  hoc  seculum  produxit,  an- 
neclere,  unà  cuin  MSS.  vetustioribus.  Edi- 
tioncs  hujus  seculi  Graecaî  70  Interpretum, 
très  sunt,  à  quibus  reliquœ  derivanlur.  1° 
Complutensis.  2°  Veneta.  3°Romana  ;  quibus 
quartam  adjicere  licet,  illam  videlicet  iu  Bibliis 
Londin.  ex  MS.  Alexandriuo. Prima  est  Complu- 
tensis; opéra  Theologorum  Complulensium , 
anno  1515,  sumptibus  et  auspiciis  cardinalis 
Ximenii  arcbiepiscopi  Toletani ,  unà  cum  textu 
Hebraico ,  Chaldaieà  Parapbrasi  Pentaleucbi , 
et  Yulgatà  Latinà,  per  columnas  sibi  ex  ad- 
vcrso  respondentibus  prodiit  ;  quam  posteà 
Bibliis  regiis  inseruit  Ar.  Monlanus,  anno 
1571.  Eadem  etiam  récusa  typis  Commelianis, 
in  Bibliis,  quœVatabli  nomine  vocantur,  cum 
ejusdcm  Yatabli  annolationibus,  anno  1599, 
posteà  in  magno  illo  opère  Parisiano  Hepta- 
glolto,  D.  Michaelis  leJay,  excusa  anno  1645. 
Hujus  etiam  editionis  versio  Latina  cum  Graîcà 
edilione  Yenetà  (inlerdùm  tamen  mutata, 
ut  cum  Edit.  Yenelà  congrueret,  licèt  hoc 
non  semper  observatum  sit)  impressa  est  per 
Andr.  Cratandrum  Basil,  anno  1520,  et  ite- 
rùm  Basileœ  anno  1550,  typis  Rich.  Brylingeri. 
In  hàc  edilione  observàrunt  viri  docti,  quod  li- 
cèt tanlum  honorrm  consecuta  sit,  ulincelebri- 
bus  editionibus,  Complulensi,  Regià,  Vatabli, 
et  Jayanâ  exstet,  omnium  tamen  qua;  impressa; 
sunt,  maxime  mixla  sit  et  interpolala,  et  à 
genuinà  Sept,  versione  maxime  distet.  Licèt 
enim  inler  omncs  bodiernas  editiones  ad 
textum  llebraeum  proximè  accédai,  undè  à 
lectore  ignaro,  et  in  versione  Sept.,  prout 
olim  apud  vetercs  exstabal,  et  ut  hodie  in  MSS. 
antiquissimis  habelur,  non  versato,  optima 
prima  fronle  videatur ,  tamen  rerum  istius- 
modi  peritus,  et  in  lectione  veterum  exerci- 
tatus,  omnibus  inferiorem  esse,  et  à  genuinà 
Sept,  versione ,  quœ  apud  vereres  celeberrima 
fuit,  omnium  longissimè  abesse,  deprehendet. 
Nova  enim  et  mixta  est  hœc  versio,  partim 
ex  Septuaginta,  partim  ex  Origenis  addita- 
mentis  ex  Theodotionc,  partim  ex  Aquilse, 
Symmachi,  aliorumque  interpretum,  imô  et 
commentalorum  Graecorum  verbis  consarci- 
nata,  ut  hoc  modo  textui  Hebrœo  per  co- 
lumnas aptiùsresponderel.  L'ndèdoctiss.Masius 
Annot.  in  Jos.  21,  dicit,  Meram  esse  inscitiam, 
si  quis  dicat  Compluti-nsem  edilionem  puram  70 
versionem  reprœsentare.  licèt  enim  viri  isii  docti 
(ut  observai  Nobilius  in  Pr;ef.  ad  edilionem 
Romanam),  hujus  editionis  u:trtores,  Origenem 
«»»7K«  ex  pqrle  sibi  imUundinn  proposuerinl ,  ut 
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quœ  in  Hebrœo  essent,  et  non  in  70,  ex  alià  ver- 
sione supplerent,  in  hoc  tamen  ab  Origenis  insli- 
lulo  discesscrunt ,  qubd  quœ  apud  70  habentur, 
et  non  sunt  in  Hebrœo,  quœque  Origencs  non  tollere 
ausus  est,  sed  obelo  notavit ,  ipsi  sœpè  resecuerint, 
et  deleclu  habito,  collatisque  exemplaribus  non 
modo  Bibtiorum  sed  et  Grœcomm  commentalo- 
rum, ubi  varia  esset  lectio  (quod  frequentis- 
simè  evcnilj ,  eam  probarent  et  retinerent,  non 
quœ  Sept,  interpretum  fuisse  conslabat ,  sed 
quœ  ad  Hebraicum  propiùs  acccdcret,  ctiamsi 
esset  Aquilœ ,  Symmachi,  vel  alterius  cujusque  in- 
terpretis  ;  hoc  tamen  vel  libris  destituti,  vel  tœdio 
victi,  non  perpétua  fecerunt.  Hoc  ipsorum  consi- 
lium  ut  non  damno  (rationes  enim  fortassè  quas- 
damhabuêre,  cur  hoc  sibi  proponerent) ,  omninb 
tamen  non  ad  edilionem  70  Interpretum  consti- 
tuendam ,  sed  ad  novam  potiits cxmultis cudendam 
(ut  censet  Nobilius)  videlur  pertinere.  Aliud  enim 
est  Grsecam  versionem  secundùm  textûs  He- 
braici  normam  conficere,  aliud  versionem  illam 
Sept,  ut  apud  veteres  exstabat,  reprœsentare. 
Hoc  in  libro  Job  demonstrat  Esser.  Syntag. 
cap.  8,  p.  81,  exOrig.Epist.ad  Jul.  Alïicanum, 
ubi  ea  quœ  affirmai  Origcnes  in  70  haberi ,  sed 
non  in  Hebrœo ,  in  hàc  edilione  resecantur  ;  alia 
quœ  idem  asserit  in  Hebrœo  exstare,  sed  non  apud 
70,  lue  leguntur.  Specimina  quœdam  placuit 
subjicere  ex  Job.  cap.  1,  vers.  1.  Lcgunt  70  : 
iv  -ni  •/,"??  T?  ÀùdtTtS'i,  in  regione  Ausitide; 
Compl.  legunt  ex  Aquil.  sv  jji  Ou;,  in  terra 
Us.  Ibid.  legunt  70,  6eoaE&r,;,  Dei  cullor; Comp: 
ex  alià  versione,  çoêc.ùu.evo;Tov0£cv,  timens  Denm. 
V.  5,  Sept.  àufEvr,;,  nobilis;  Compl.  [As-ja;,  tna- 
gnus;  V,  4,  Comp.  sW.o"rcv  rr.v  £a'jT&û  inu.s'pav,  ex 
Aquilà,  pro  y.o.6'  Ixaarfiv  npipav,  quotidic;  Y.  5, 
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r,<rav  tôv  0eiv  éVt  xapS't*;  àuriôv,  ne  forte  filii  mei 
in  mente  suà  cogitaverint  mala  ergà  Denm; 
Compl.  u.t!7tots  7i|AapT!;v  xal  i'jloyn'ja.-i  0sôv  im  *■?■?- 
&!a;  à'jTwv  et  utoijAcu ,  ne  forte  peccaverint  et  bene- 
dixeriut  Deo  in  cordibus  suis  filii  mei  ;  sic  l'erè 
Aquila.  V.  G,  Sept.  «  ôfy-jeXot  t&ù  0e&û,  Angeli 
Dei;  Complut,  ex  alià  versione,  à  uïol  toC  0î«J, 
filii  Dei;  ibidem,  [/.et'  à'j-rwv,  cum  iis;  Coni|)lut. 
ex  Aquila,  èv  (jiato  ob-rûv,  in  medio  eorum.  Plura 
observare  licet  ex  collalionibus  Compl.  editio- 
nis cum  Romanà. 

Secunda  est  Veneta,  quam  ex  multis  vc- 
tuslissimis  exemplaribus  oiierà  Andréa;  Asu- 
lani,  excudit  Aldus  Manutius,  anno  1518.  II;cc. 
quidem  edilio  proximè  ad  Romanam  aceedit, 
et  Complulensi  purior  est.  Absunt  enim  ple- 
runi([ue  additiones,  quœ  sub  asteriscis  posuit 
QrigeHesi  fldsu.ut,  quœ.  per  obelos  notavit; 
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tranSpositïonès  etiam  caphum  et  vemium,  quas 
commémorant  veteres  in  editione  70  fuisse,  in 
hâc  editione  inveniuntur.  Quîe  eliam  :*<  veteri- 
bus  allegata  vol  commentariis  illuslrata  cranl, 
eadem  plcrumquc  sunt  in  hâc  edilione.  Undè 
doctiss.Masius,  Prœf.  Comment,  in  Jos.  scrîbit, 
Venetam  editioncm  esse  guident  simplicis  interpré- 
tationislOSeniomm  exemptttm  :  addit  tamen  sea 
haud  ab  omni  admixtione  verborum  Theodotionis 
//k'ram.-quodvcrissimumjndico.Qusedamonim, 
licèt  paucissima  ,  istorum  addilamentorum  re- 
licta  esse  tftm  in  hâc,  fùm  in  aliis  casti- 
gatissimis  editionibus,  non  negandnm;  quœ 
tamen  ejus  sinceritatem  non  tollunt,  quin  vera 
etgenuina  70  editio  dici  possit.  Ab  hâc  Aldinâ 
editione  fluxernnt  omnes  editiones  Germa- 
nicœ  :  quœ  plcrumquc  quoad  verba  Aldinam 
scquuntur,  nisi  quôd  ordinem  librorum,  capi- 
tum,  ctvcrsuum  quorumdam,  quœ  alio  ordine 
quàm  in  Hebrœo  posita  fuisse  omnes  anliqui 
codices  testantur,  ad  normam  textûs  Hebrœi 
plerumquc  mutârint  et  transposuerint.  Libros 
eliam,  quivulgô  apocryphi  dicuntur,  sparsim 
inler  reliquos  secundùm  ordinem  historiœ,  ut 
omnes  antiqui  codices  habent,  sed  separatim 
post  reliquos  posuerunt.  1°  Basileensis  prima 
per  AndrcamCratandrum,  anno  1520,  cui,  ut 
jam  diximus ,  apposita  est  Latina  versio 
Complutensis.  2°  Argentoratensis  apud  Wol— 
phiiim  Cephalœum,  operâ  Loniceri  in-octavo, 
anno  1527.  3°  Basileensis  secunda  typis  Her- 
vagianis,  in-fol.  cum  Melanchthonis  Prœf.  Hœc, 
licèt  ille  qui  Francofurtensem  edidit,  dicat 
cum  Aldinâ  prorsiis  convenire,  in  iis  tamen, 
quœ  jam  notavimus,  discropat.  4°  Basileensis  ter- 
tia,  Grœco-Lat.  per  Nicolaum  Brylingorum  in- 
octavo,  1550.  5°  Francofurtensis  per  Weche- 
lianos  in-fol.,  Grœcè  lantùm,  ex  recensione, 
ut  putatur,  Francisci  Junii,  anno  1596,  cum 
variis  lectionibus.  Memorant  quidam  alias 
editiones,  quas  nondùm  videre  contigit  :  San- 
tandreanam  anno  1597,  Amburgensem  apud 
Jacobum  Lucium,  Jul.  1596.  Et  addit  I)rau- 
dius  in  Catal.  aliam  editionem  Basil.  Grœco- 
Lat.  in-octavo,  1578.  Omnes  istœ  editiones  à 
Venetâ  parùm  discrepant;  ità  ut  qui  Venetam 
habel,  omnes  habeat.  Excipicndœ  tamen,  ut 
diximus,  transpositiones  plurimœ,  in  quibus 
alii  quœdam,  alii  omnia  ad  ordinem  Hebrœum 
reposueiunt.  In  Francôfurtensi  etiam,  in  qua- 
tuor Exodi  pcnuUimis  capitibus,  ut  et  alicubi 
in  Proverb.  pleraquc,  quœ  in  Yenetâ  erant, 
expuncta  sunt,  et  eorum  loco  textus  Com- 
plutensis insertus.  Libri  etiam  apocryphi  in 
omnibus    seorsim   positï,  et    in  'quibusdam 


Liber  Josophi  post  Machabœos  additus  de 
Imperio  ralionis,  sive  de  Martyrio  Macha'- 
bœorum ,  qui  in  pleriscjuc  Grœcis  MSS. 
antiquissimis  habetur.  Contra  lias  editiones 
objicit  vir  doctiss.  glossemata  multa  ex  mar- 
gine  in  textum  irrepsisse  variis  lotis  :  quod 
probare  nititur  ex  locis  quibusdain  per  Apost. 
citalis ,  quœ  aliter  in  Vulg.  Grœcâ  70  lcgun- 
tur,  ut  Isai.  52,  7,  Zach.  12,  10,  ex  Rom. 
10,  15,  et  Joli.  19,  57,  etc.  Athœc  potiùs  pro- 
bant, codices  Grœcos  in  istiusmodi  locis  va- 
riasse, quàm  ex  Nov.  Test,  in  Grœcos  codices 
verba  infulta  esse,  vel  Apostolos  sensuni 
potiùs  quàm  verba  respexisse,  nec  sinceri- 
tati  hujus  editionis  quicquam  derogari.  Si 
p  ucis  locis  verbum  unimi  aut  alterum  aliter 
legatur  in  uno  codice  quàm  in  alio  ,  quid  hoc 
ad  generalcm editionis  corruptionem?  Si  hujus- 
modi  argumenta  valerent,  omnes  codices, 
tàm  sacri  quàm  profani ,  ut  corrupti  abji- 
ciendi  essent.  Quodque  porrô  objicitur,  Integros 
libros  Job,  et  Isaiœ,  ex  mixtà  editione  Origenis 
expressos  esse ,  aliter  se  habere  ex  collatione 
textûs  Romani  cum  Aldino  et  Complulensi , 
liquet ,  ubi,  quœ  absunt  in  codice  Romanoet  in 
Alexandrino  ,  per  asteriscos  in  editione  mixtà 
notata  ,  eliam  in  Aldinâ  plerumque  exulant. 

Tertia  est  Romana ,  quœ  ex  codice  MS.  Va- 
ticano  antiquissimo  operâ  Anton.  Carafœ  car- 
dinalis,  aliorumque  virorum  doctorum  ,  qui 
per  9  annos  in  hâc  editione  sudârunt ,  auspi- 
ciis  cl  jussu  Sixti  5,  Pontificis  ,  prodiit  ;  qui 
cum  cardinalis  erat ,  Gregorio  15  auctor  fuit, 
ut  hoc  opus  aggrederetur  :  quod  sub  Gregorio 
inceptum  ,  et  cardinali  Carafœ  demandatum, 
ipso  jam  Pontilice  ,  ejusdem  cardinalis  operâ 
perfeclum  est.  Primo  Grœcè  tantùm  édita  cum 
sholiis  Grœcis  Romanœ  anno  1587,  posteà  La- 
tine cum  nolis  doctissimis  et  longé  ulilissimis 
per  Flamitiium  Nobilium  etiam  Romanœ,. anno 
1588.  Tandem  Grœcam  edilioncm  cum  Latinà 
conjunxit ,  versuum  etiam  distinctione  juxtà 
Vulgatam  Latinam  adhibitâ ,  et  tàm  Grœcis 
scholiis  quàm  ISobihi  nolis  ,  ad  finem  cujusli- 
bet  capitis  appositis;  vir  docliss.  Job.  Morinus, 
quam  Pai  isiis  excudi  curavit ,  anno  1628  ,  per 
Nicol.  Binon.  De  hâc  editione,  et  de  MS.excm- 
plari  Vaticano  ,  ex  quo  expressa  est ,  multa 
habentur  lectu  digna  in  Prœfationibus  edîtioni 
prœfixis  ;  ut  e  apud  Joli.  Morimmi  in  Exercil. 
Bibl.  lib.  l,exerc.  9,  cap  l,n.  8,9,10,11,  12. 
Nos  hœc  pauca  annotanius.  Codicem  MS.Vatica- 
num,  ex  quo  hœc  editio  expolita  fuit,  descri- 
bunt  exaràtum  litleris  majoribus,  sive  unciali- 
bus,  quas  verè  antiquasvocanl,  sinecapilum, 


4-27  DE  VERSIONIBUft 

versuum,  vel  verborum  distînctione  ,  sine  ac- 
ccntuuin  vel  spirituuni   notis ,   et,   quantum 
ex  scripturà  conjicere  licuit ,  antè  mille  du- 
centos  annos ,  id  est  antè  Hicronymi  tempora 
scriptum  videri.   In  libro  tamen  i,  Prophela- 
riim  dislinctio  quœdam  subobscura apparebat , 
illi  penè  similis  ,  quaiu  describit  S.  Dorotheus 
Martyr.  Inseriplionem   babnit  :  Juxt à   Scptua- 
ginta.  Mancus  erat  ab  initio  Gènes,  ad  cap  18, 
et   in   Psalmis   deerant  omnes  à   Psalm.  105 
ad    148 ,    paginis   vetuslale    exesis.    Macha- 
baeorum    etiam    libri    aberant.    Hrec  autem 
omnia  ad   fidem  exemplarium  restituta  sunt. 
Prater  hune  codicem  duobus  usi  sunt ,    qui 
ad  ejus  vetustatem  proximi  accesserunt  ;  uno 
Venelo  ex  bibliothecà  cardinalis  Bessarionis , 
majoribus  etiam   lilteris  scriplo;     altero   ex 
magnà  Grsecià  advecto ,  cujus  cum  Vaticano 
sunimus   erat  consensus ,  ità   ut  ille  ex  hoc 
tanquàm    archetypo    descriptus    esse  videre- 
tur.   Licèt   verô  lùm   horum  codicum ,   tùm 
aliorum   multorum ,  quos  per  omnes   Italiœ 
bibliothecas  Carafa  conquisiverat,  maxime  verô 
ex  Medicœà  Florentine  ,  varias  lectiones  ex  co- 
dicum collatione  notari  curaverat  idem  Carafa 
(quarum  multas  in  scholiisretulil,  ex  quibus 
etiam  Vaticani  textùs  sinceritas  multis  in  locis 
confirmata  et  illustrala)  ;  ad  Vaticani  tamen 
MS.  codicis  normani  ,  qui  omnium  antiquissi- 
mus ,  respexerunt ,   et  librum  ipsum  ad  litle- 
ram  ,  quantum  fieri  posset  (  nisi  ubi  consta- 
bat  de  manifeslo  librariorum  lapsu  ) ,  expri- 
mebant  :    cujus  bonitas  non  lam  ex  aliorum 
codicum  consensu  perspicitur  .    quàm  ex  locis 
quœ  ab  anliquis  scriptoribus  adducuntur  vel 
explicanlur,   qui  ferè  semper  cum  hoc  exem- 
plair conveniunt ,  nisi  cùm  aliorum  interpre- 
tum  loca  affermit,  non  70.  In  libris Propheta- 
rum  (  excepto  Daniele  ,  qui  ex  Theodotione  in 
omnibus  Ecclesiis  legebatur)  puram  70  versio- 
nem  resipit  hoc  exempta*  ,   cùm  desint  quœ 
déesse  debent ,  quœque  ex  veteribus  Graeeo- 
ruin  et  Latinorum  scriptis  sub  asteriscis  notala 
fuisse  constet.  Scopus  hujus  editionis,  ut  scri- 
bit  idem  Carafa  ,  non  erat,  ut  ex  inlerpretalio- 
num   alianim  permixtione  Latinœ   Vulgatœ   vel 
tiebrœo  respondrat ,   sed  ut  ad  eam ,   quant  72 
interprètes  ediderunt ,  quantum  per  veleres  libros 
ficri  posset ,  proximè  accédât.  Contra  etiam  edi- 
tionem  objicit  vir  doctiss.  Hoc  exemplar  Vati- 
canum  ex  illà ,  quw  pru  p„râ  habebatur  in  ilcxa- 
plis ,  et  communi  sive  Kcivt;  mixtam  esse.  Quod 
ex  locis  quibusdam  in  Psalmis  probare  conatur, 
qua;  aliter  in  Hexaplis,  aliter  in  VulgalâetRo- 
raanû  editione  leguulur.  Nec  in  Prophetjs  pu-  | 


GR/ECIS,  etc.,  4& 

ram  70  versionem  resiperc ,  €X  paucis  aliis 
adstrucre  nititur.  Sed  hœc  parvi  sunt  ponderis, 
cùm  paucis  illis  locis  non  obstanlibus  ,  in  qui- 
bus codices  anliqui  variare  poterant ,  non 
toliilur  generalis  illa  hujus  editionis  puritas, 
nec  inducitur  generalis  aliqua  corruptela  :  alias 
de  Grœco  Novi  Test,  lextu  aclum  esset ,  in  quo 
multô  pluies  varietales  (  si  molem  libri  spec- 
temus  )  cernuntur  ,  quàm  inter  hsec  exempla- 
ria  Graeca. 

Quod  ad  Latinam,  ex  Grœcâ  70  expressam, 
versionem  attinct ,  quae  olim  Vulgatœ  nomen 
obtinuit ,  quâque  solà  usa  est  Ecclesia  Latina 
antè  versionem  Hieronymi,  quœque  post  Hiero- 
nym.,  temporeGregoriiMagni  adhucinusuerat, 
ut  ex  variis  Gregorii  locis  alibi  adductis  con- 
stat ,  etsi  minquàm  eamdem  cum  Grœcà  auc- 
toritatem  habuerit,  nec  eadem  ubique  esset  per 
Occidentem  (lot  eniniAugustini  tempore  erant 
versiones  Latinam,  ut  vix  numerari  possent, 
eodem  teste),  banc  tamen  cseteris  prœfert  Au- 
gustinus  quam  ipse  Italam,  Hieronymus  Vulga- 
tam,  Gregorius  Veterem  appellat;  quamque  Hie- 
ronymus ad  Grsecam ,  quœ  in  Hexaplis  erat  sin- 
cera ,  recensuit  et  casligavit.  Hanc  Augustinus 
cseteris  praeluht ,  quod  verborum  tenacior  fuit, 
cumperspicuitate  sententi œ.Licèl  autem  in  vul- 
gari  usu fuerit,  poslquàm  tamen  novallieron. in 
Ecclesias  post  Gregorii  tempora  recepta  fuerit, 
vel  plané  evanuit  (  exceptis  Psalterio,  parlibus 
quibusdam  Estherœ  etDanielis,  Baruch,  Epist. 
Jeremiœ  ,  libris  Macchabœorum  ,  Esdrœ  tertio 
et  quarto,  Sapienliœ  et  Ecclesiastico  ) ;  nisi 
quœ  in  veterum  scriptis  et  comnientariis  repe- 
rilur  ,  vel  in  unam  cum  nova  coaluit.  Undè  , 
cùm  haud  œquum  visum  fuerit,  ut  versio  iila, 
quae  Ecclesise  Occidentalis  nulrix  fut  rat ,  cùm 
consenuisset,  rcjicerelur,  nullâ  ejus  ratione 
habita,  rem  magnam  aggressus  est  Flam,  No- 
bilius ,  vir  in  Patruni  scriptis  ,  et  antiquis  Ec- 
clesiae  monumentis  multùm  versalus ,  veleris 
hujus  versionis  Latinœ  partes  laceras  in  vete- 
rum scriptis  hic  illic  dispersas ,  quasi  membra 
Hippolyti  discerpla,  in  unum  colligeiido.  Pri- 
mo enim ,  Vulgatam  hanc  Latinam  jam  per 
mille  annos  inlermortuam  ex  variis  veterum 
scriptis  conquisitam  ,  quasi  redivivam  fecit  ; 
idquc  ipsissimis  ipsorum  verbis,  ubi  haberi  po- 
terant ,  reliqua  non  ex  proprio  ingenio  supple- 
vit,sed  verba  in  hâc  versione  usitala,  casdem- 
que  locutiones  et  phrases ,  quantum  rcs  ipsa 
lerret ,  retinuit  :  simplicem  enim  et  incultam 
illam  loquendi  formam  ipsi  70  constanter  te- 
nuerunt.  Uabet  enim  Scripturà  sancta ,  testibus 
Chrysost.  cl  Greg.,  suas  proprieiates  et  verbo- 
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non  forntaè  siiiipUcêê ,  qn.'e  licèt'criticis  nosiris 
lion  arrideant ,  majestatem  tamen  divinam 
spirant.  Undè  illudAug.:  VerbacœlestisOraculi 
von  stmt  restringenda  ad  régulas  Donali  ;  et  me- 
lius  est  ut  nos  reprehendant  grammatici ,  quàm 
lit  non  irtleltigant  popidi.  Secundo  ,  thesaurum 
maestimabilem  aimoiaiionum  doctissimarum 
ex  Palrihus  Grœcis  et  Latinis  ,  et  ox  aliis  edi- 
tionibus ,  omnibusque  Ecclesiœ  scriptoribus 
antiquis  ,  corumque  monumentis  (  quibus 
editio  Romana  conh'rmatur  vcl  illustratur,  vel 
Scriptuiœ  sensus  verus  et  vera  leclio  eruitur 
et  cxpiicalur),  hcrculeo  labore  compilavit. 

Klsiautcm  odilionom  liane  omnium,  quœ  ex- 
slant,  maxime  sinoeram  judicamus,  etproximè 
ad  puram  Sept,  editionem  aceedere  ;  ta- 
men  ex  onini  parie  perfectam  esse  non  aude- 
mus  asserere  ,  cùm  hoc  non  assefant,  qui  ip- 
sani  cdiderunl.  Quœdam  enim  habere  potest 
ccpa>.u.aTc.  ex  librariorum  incurià,  incogilantià, 
Tel  audaeià  inlroducla  ,  ul  Aldina  ,  Basileensis 
aliœquc  editiones  ;  hoc  tamen  non  efficit , 
quin  eadeni  sit  versio,  quœ  primis  trecenlis 
post  Christum  annis ,  et  Hieronymi  tempore 
pro  illâ  70  habita  et  recepta  fuit  :  née  causa 
est  uila,  cor  non  pro  genuinà  Sept,  versione  , 
et  non  altérais  auctoris  censeri  debeat.Nobilius 
ipse ,  in  nolis  ad  Regn.  5,  cap.  3,  scribit , 
quod  multis  modis  constat,  aligna  admista  ex 
aliis  inlcrpretationibus ,  et  nonuunquàm  ex  mar- 
gine  quœdam  in  tcvlum  irrepsisse;  et  editores 
in  Praef.  non  dicunt  :  ex  omni  parte  perfectam 
et  sine  mendà  esse  ;  sed  ad  eam  ,  quam  70  edi- 
derunt ,  quantum  per  veteres  libros  (ieri  possit , 
quant  proximè  aceedere.  Joli.  Morinus ,  st re- 
niais hujiis  editionis  del'ensor,  Diatr.  part.  1, 
cap  12  ,  dicit,  omnium  quœ  nunc  exstant  esse 
maxime  sinecram,  et  à  mendis  ac  perturbationibus 
expurgatissimatn;et  ad  primogenitam  itlamproxi- 
mè  aceedere.  Posleàeliain  se  explicatet scribit: 
lhec  epitheta(\Q\\\,  germana,  sincera)  rei  plctœ, 
adultcrinœ  et  supposititiœ  opponuntur,  non  autem 
mendis  aut  labeenlis  aspersœ.  Et  Exerc.  lil».  1  , 
exerc.  9,  cap.  3,  ad  finem:  Negare  nolitn  addila- 
mentorum  originariornm  pauca  quœdam  in  editionc 
Romanà superesse,  utlsai.  34,  -i,  Jerem.  16,  17. 
Itaque  cum  larvis  luctanlur,  et  conlrà  umbram 
propriamdimicantquiqusedam  ex  asteriscisad- 
huemaneremagnoperèconlendunl;  vcl,siquœ- 
dam  loca  proferre  possunt,  quœ  apud  velerem 
aliquem  scriptorem ,  prœsertim  apud  Hierony- 
mum  aliter  lecta  erant,  statini  clamant,  ver- 
siones  hodiernaîs  et .  corruptas  esse  ,  aec  verain 
70  versior.cn  exsîare  :  eùm  varietates  islœ  ne 
centésimal»  partons  coùicis  spcetcnl;.'  t  in  con- 
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fesso  sit  apud  omîtes  non  oinniinoilain  purilaicni 
in  hàc  editione  exspeciandam,  sed  lantam  quœ 
eainileiii  cum  illà  ;i  vetenbusccleln  ;it;,\  civioneni 
banc  esse,  ostendil  :quodpaucisinslanliisincon- 
tiariuin  everti  non  polesl.Ncc  quicquain  valet 
objectio  cujusdaiB,  quod  licél  non  sit  ex  Origenis 
mixtà  editione  desumpta ,  tamen  ex  Edit.  Yulg. 
sicckv.d  desumpta  esse  posset  :  ciiin  ex  iis  quœ 
supià  de  Yulg.  diximus  conslet  Vulg.  aliam 
non  esse ,  quàm  ipsani  70 ,  quœ  iu  Hexaplis 
fortassè  emendatior  eral  quàm  in  aliis  quibus- 
dam  iiltris.  Si  verô  per  Yulgutum  intelligat  mix- 
tain  ex  Theodolione  et  illâ  70  editionem  .  ni— 
trô  concedit  idem,  ex  eo  quôd  non  habeat  quœ 
asleriscis  nolanlur  ,  sequi ,  ex  mixtà  illâ  edi- 
tione illam  faclam  non  esse,  cap.  8,  p.  73. 

Editio  hœc  Romana  etiam  nuper  Londini 
prodiit  in-octavo,  1G53,  Grœcè  lanluin.  in  quà, 
elsi  proliteanlur  se  editionem  Ronianam  ex- 
cudere,  niniiam  tamen  licentiamassunipserunt, 
eam  pro  libitu  nailandi  et  interpolandi,  ut  ad 
Hebrœum  textum  et  nuperas  versiones  accom- 
modarent.  Non  enim  lanlùni  ordinem  librorum, 
capitum,  et  versuuni,  contra  omnium  anti- 
quorum codicum  (idem,  in  quibus  discrepan- 
liœ  ab  Ilebrœo  per  Irauspositiones  quasdam 
seniper  nolatœ  erant,  ad  normam  Hebrœi  co- 
dieis  rediixcrunt,  ut  auclores  Gernianieaium 
edilionum  plerumque  l'ecerunt,  et  Psalmorum 
nomeneialurani,  quœ  à  veleribus  ,  Justino, 
Cvpriano,  Hilario,  Atlianasio,  llicronymo , 
Augustino,  etc.,  observata  erat,  in  illam  He- 
brœorum  commulàrunl  ,  sed  etiam  quœdam 
ex  Complulcnsi  aliisque  edilionibus  addide- 
runt,  quœ  in  editione  Romanà  non  habentur: 
ut  Exod.  25,  G,  ubi  versiculum  ex  Aldina  edi- 
tione adjecerunl;  et  cap.  28,  post  vers.  22,  pro 
duobus  versibus,  qui  et  in  Romanà  et  in  Al- 
dina editione  legunlur,  subsliliiuni  octo  ver- 
sus ex  Complulensi,  ul  Hebrœo  aptiùs  respon- 
dentes.  Quorumdam  etiam  capitum  distinctio- 
nem  aliter  ac'in  Romanà  editione,  dederunt, 
utversioni  Anglicanœ  meliùs  responderel.  At 
hoc  non  est  editionem  Romanam,  vel  anliquam 
70  versionem  excudere,  ut  editores  prœ  se 
ferunl,  sed  novam  et  mixtam  editionem  con- 
licere.  In  plerisque  tamen  codicem  Romanum 
exprimunl  ;  et  in  hoc  laudandi ,  quôd  editio- 
nem, quœ  exstat ,  optimam,  ut  minori  forma, 
sic  minori  pretio  ,  parabilem  l'ecerunt. 

Restai,  ul  de  MS.  nostro  celeberrimo  et  ve- 
tustissinio,  quem  Alexandrinuni  vocamus,  qui 
à  multis  diù  desideratas,  in  Bibliis  Londin. 
pn'nuim  lueemvidil, quœdam addaimus.Aii'xan- 
dnnum  dicimus,  non  (am  quod  ex  repensipoe 
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Hesycbii  fueril,  à  quo  exemplaria  pcr  Alexan- 
driani  et  /Egyplum  sccundùni  ipsius  codicem 
eastigata  emanâruat ,  quàm  quôd  ex  Alexan- 
drie primo  allaïus  sil  per  Cyrillum  Lucarem, 
Duper  sedis  Alexandrin»  Patriarcham,  qui 
cùm  ad  Constaniiiiopolilanam  translatus  eral, 
hune  librum  lanquàm  magnum  thesaurum  se- 
cum  altulit,  quein  per  D.  Tho.  Roc,  equitem 
aoratum  régis  nostri  apud  Turcafum  impera- 
torcin  legatum,  eidem  régi  donavïl.  Exaratus 
est  hic  liber  in  Pergameno  litteris  majoribus 
antiquis  sine  ullà  capitum,  versiculorum,  vcl 
verborum  disiinciione,  et  sine  accentuum  vel 
spiriluum  notis,  exceptas  quibusdam  sectioni- 
bus,  quœ  per  spatium  quoddam  inter  verba 
designantur,  et  libris  5,  quos  per  slichos  olim 
dislinclos  fuisse  tradiderunt  veteres  ;  scilicet 
Job.  Psal.  Prov.  Eccles.  et  Cant.,  ut  exlibro 
Job.  quem  ex  hoc  MS.  olim  publicavit  Patrie. 
Junius,  perspicere  licet.  His  etiam  in  eodem 
volumine  ,  alque  eâdem  slichorum  forma, 
ndduntur  libri  Sapienliae  et  Ecclesiaslici.  De- 
scriptus  est  hic  liber  Alexandrie  per  Theclam, 
fœminam  nobilem,  cujus  nomen  (jam  oblite- 
ralum)  ad  finem  libri  olim  inscriplum  fuisse, 
teslatur  idem  Cyrillus ,  cujus  verba  ipsius 
manu  initio  libri  exarata  hœc  sunl  :  Liber  iste 
Saiptwrœ  sacrœ  Yeteris  et  Novi  Testamenti , 
prout  ex  traditione  liabcmus,  est  scriptus  manu 
Theclce,  nobilis  fœminœ  Mgijptiœ ,  antè  mille 
et  t  récent  os  amws  circiter ,  paulb  post  Concilinm 
Nicœnum.  Nomen  Tlieclœ  in  fine  libri  erat  exara- 
tum,sedexstincto  Christianismo  in/Egypto  à  Ma- 
luimelanis,  et  libri  unà  Chrislianorum  in  similem 
sunl  redueti  conditioner»;  exslinciumet  Theclœ  no- 
men lacération,  sed  memoria,et  traditio  recens  ob- 
servât. Haec  Cyrillus.  Quamam  haïe  Thecla  fuc- 
rit,  nolo  anxiè  inquirerc.  Quamdam  ,  istius 
nomine,  marlyrium  pro  Chrislo  subiisse,  con- 
stat ex  Oratione  Cbrysost.  in  laudem  8,  The- 
clœ  ;  al  an  ab  hàc  sanctâ  fœminà  codex  hic 
scriptus  fucrit,  an  ità  indicatur,  quia  ad  mo- 
nasterium  aliquodS.  Thcclaj  dicalum  perline- 
bat,  non  muliùm  referl,  cùm  conslet ,  anti- 
quissimum  es6e,  et  codicis  Vaticani  seculum 
Square  saltem,  si  non  superare  :  quodpraeter 
diela,  suadent  tùin  scriptionis  modus,  charac- 
terum  figura  ,  accentuum  et  spiriluum  absen- 
tia,  tùm  alia  quae  summam  vetustatem  les- 
tant» :  ut  cùm  fréquenter  ponunt  eu  pro  t, 
ut  vouffiov,  pro  m&ev,  «pawov  pro  otpeaev,  et  è 
contra  t  pro  u,  ut  ipuXaÇe  pro  çutagai.  Ad 
eumdem  modum  scribunt  t  pro  -=■.  dipbihongo, 

llL  >'.l;:  pn»  /l'.Çi'..  y.  pro  •;,  Ut  epptMp)  pro  ev  ;;.:-7c>. 

.Sic  \i.  saepè  iolcrponilur  praeserliin  in  descen- 
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dentibus  à  Xajj.ëavw ,  ut  Kt^^.a.'.  pro  Xr^oj/at,  v 
duplex  pro  simpliei,  in  verbis  à  Caivw ,  ut 
àiaëevvsTs  pro  îiaSaiveTs;  aliaque  bujusmodi  quœ 
fortuitô  scribœ  errori  non  imputanda,  cùm 
ubique  per  totum  codicem  rcperianlur.  Nov. 
Testam.  iisdein  litteris  et  eodem  modo  scrip- 
tum  est,  Evangelia  in  *E<pa'Xài«  dislincta,  quse 
singulis  Evangeliis  praefiguntur  :  ipsa  etiam 
xstpséXttia  in  minores  sectiones  sive  otti^ouç  divisa, 
quse  sècundùm  Ganones  Eusebianos  ininio  in 
margine  distinct*.  In  quibusdam  etiam  man- 
cus  est  :  nam  à  Psal.  49,  20,  ad  79,  12,  omnia 
désuni;  ut  in  novoTestamento  Evang.  S.  Matt. 
usque  ad  cap.  27.  Ad  Onem  libri  exslanl  Epis- 
tolœ  duœ  Clementi  Romano  adscriptse  :  qua- 
rum  prima  est  ipsissima  Clementis  S.  Pau- 
li  discipuli  ,  yeteribus  decantata ,  quse  in 
Ecclesiis  quibusdam  olim  publiée  cuin  Scrip- 
turis  prrelecta  erat,  ut  omnes  docti  con- 
sentiunt,  el  inler  alios  argumentis  insilis 
probat  nobiliss.  Grotius,  Epist.  ad  Gallos,  quse 
est  103.  Hanc  post  mille  annos,  cùm  periisse 
credebatur,  in  lueem  revocavit  ex  hoc  MS.  Pa- 
Iricius  Junius,  eamque  cum  versione  Latinâ 
publicavit.  Altéra  lacera  est  el  imperfecla  , 
quam  etiam  cum  priori  edidit  D.  Junius  Grsecè 
lanlùm.  D.  Grotio  primi  seculi  esse  videtur  , 
et  licèt  Clementis  nomen  prœ  se  ferai ,  alte- 
rius  tamen  Clementis  esse  antiqui  judicàrunt. 
Inter  Vaticanum  et  hune  nostrum  consensus 
magnus  in  plerisque  observalur,  licèt  in  mi- 
nulis  quibusdam  subindè  différant,  prsecipuè 
in  libro  Josue,  cliam  in  Judicum,  Reg.  3  et 
Job.  Discrepantia  invenilur  maxime  in  propriis 
nominibus  ,  in  quibus  inter  omnes  libros  anti- 
quos  dîscrimen  sa;piùs  occurrit.  Usée  tamen 
non  cfliciunt,  ul  non  sit  verse  et  geuuince  ver- 
sionis  Sept,  exemplar,  prout  apud  antiquos 
Ecclesise  Paires  exslabal.  Mixlam  enim  editio- 
nem  non  esse,  probant  addilamentorum  Theo- 
dotionis  sub  asleriscis  absenlia,  et  eorûm  quai 
obelo  notata  sunt  prsesentia,  el  cum  Hicro- 
nymi  aliorumque  commentariis  ,  locisque  ab 
antiquis  citalis  vel  explicalis  consensus  :  undè 
et  in  singulis  paginis  in  edit.  Londin.  unà  cum 
Roinanà  excudi  curavimus,  ubi  scilicet  à  Ro- 
manà  differt  :  ut  hoc  modo  leclor  utrumqûe 
exemplar  inter  se  meliùs  conferre  possel,et 
duo  antiquissima  et  nobilissima  totius  orbis 
MSS.  exemplaria  uno  intuitu  conspicercl.  Quse 
verù  ex  codice  Alexand.  subjicimus,  sine  ullà 
mutatione  exbibuimus ,  etiam  ubi  aliquando 
constabat  de  scribœ  errore,  vel  obsoletus  illius 
seculi  scribendi  modus  ad  nostrum  forlassè 
reducendus  videretur.   Proposuit  quidem  D. 
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Junius  multis  antehàc 
evulgare,  cujus  eliam  spécimen  impressum 
vidi  :  sed  consilium  ejus  multis  viris  doclis 
merilô  improbaturn,  ejus  progressum  retar- 
davil,  dùm  mulla  pro  arbitrio  ex  MS.  detrun- 
cavil  ,  et  mutavit;  idque  cùm  nulla  pre- 
mebat  nécessitas,  proul  ex  calalogo  satis  magno 
vocabulorum  per  pauca  Geneseos  oapita,  quœ 
ipse  mutaverat  et  expunxerat  (quem  mibi  os- 
tenderat  lypographus)  constat. 

Tandem  ad  qusestiones  inaxinii  momenti  de- 
ventumest,  adquas  oninia  hactenùs  dicta  re- 
ferendasunt,  scilicel  de  sinceritate  hujus  ver- 
sionis,  an  quse  hodiè  exstat,  vera  et  genuina 
sit  Sept,  versio,  quse  apud  Judseos  antè  Chris- 
tum,  ab  Apostolis  et  Ecclesià  Christian;»  post 
Christum  in  usu  fuit ,  quseque  apud  veteres 
tantoperè  célébra  ta  erat  :  et  de  auctorilate,  an 
divina  et  authentica  sit ,  ut  quidam  ;  an  nul- 
lius  plané  auctoritatis ,  ut  alii  Neoterici  sta- 
tuunt  ?  Has  enim  qusestiones  pervicacia  quo- 
rumdam  recenliorum  ,  et  partium  studium  , 
nobis  peperit.  De  prima  primùm  dicendum , 
dequâ  hsec  prœfari  libet  :  bic  non  queeri,  an 
70  solum  Pentateuchum,  an  omnes  libros 
Vet.  Test,  verterint  (de  boc  enim  supra  egi- 
mus  ubi  ostendimus  totum  Vêtus  Teslamen- 
tum  ab  ipsis  conversum  esse);  nec  an  alia 
Crœca  versio  facta  sit  lempore  Pbilometoris  , 
quse  in  locum  Sept,  succreverit  :  proba- 
vimus  enim  unicam  tantùm  versionem 
Grsecam  antè  Christi  lempora  notam  fuisse , 
nec  à  Judseis  vel  à  Cbristianis  aliam  agnosci  ; 
sed  an  illa,  quam  Judcei  variis  sseculis  antè 
Christum  in  Synagogis  prœlegerunt ,  quam 
Apostoli  et  Evangelistse  in  scriptis  et  sermoni- 
bus  suis  citârunt ,  quamque  Ecclesià;  Chris- 
tianae  reliquerunt  ;  quseque  apud  veteres  in 
tanto  honore  fuit  ,  adhuc  superstes  sit ,  ità 
ut  vera  et  genuina  ejus  exemplaria  Iiabeamus. 
Hoc  enim  si  probatum  dabimus,  frustra  se  tor- 
quent  Neoterici ,  ut  probent  non  Pbiladelphi , 
sed  Philometoris  tempore  confectam  fuisse; 
nec  omnes  libros  70  vertisse,  sed  tantùm  5 
libros  Mosis.  Hsec  enim  ,  lieèt  falsissima  esse 
suprà,  ni  fallor,  demonslralum  sit,  nec  veri- 
tati  vel  auctorilati  hodiernorum  codicum  quic- 
quam  derogant.  Undè  nobis  perindè  erit,  quid 
de  bis  statuant,  modo  qusestionem  propositam 
probemus.  !Nec  negamus  ,  codices  Grcecos  ho- 
diernos  suos  nsevos  et  mendas  haberc  ;  et ,  pro 
omnium  librorum  anliquorum  fato,  sordes 
quasdam  contraxisse ,  per  fréquentes  descrip- 
tiones  ,  et  cxemplarium  per  totum  orbem  dis- 
persioncm ,  jam  per  annos  ferè  bis  mille,  à 
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quo  primùm  facta  est  haec  versio.  Fatetur 
enim  Nobilius,  nobilis  ille  hujus  versionis  scho- 
Iiastes,  ejusque  defensor  slrenuus,  Prsef.  ad 
Edit.  Lat.  Rom.,  quod  post  llieronymi  œtatem, 
librariorum  primùm ,  deindè  typographorum  in- 
scitià  et  impudentià ,  confusis  variis  interpreta- 
tionibus  ulienoque  Ibco  positis,  membranisque 
laceralis  et  luxât is,  dictionibus  sœpè  contamina- 
tis,  liber  ille,  qui  nascenti  Ecdesiœ  bonœ  obstc- 
tricis,  crescenti  nutricis  officium  prœslilerat , 
non  solum  exiguo  cum  fructu ,  sed  cum  magno  do- 
lore  legebatur.  Etiam  et  hoc  monendum ,  de- 
monslraliones  mathemalicas  non  exspeclandas 
esse ,  quae  in  rébus  hujusmodi  haberi  non  pos- 
sunt,  sed  quse  ex  probatis  cujusque  seculi 
scriploribus,  et  antiquorum  exemplarium  cum 
hodiernis  collatione  ,  Ecclesioe  etiam  Judaicœ 
etChristianse  consensu  etpraxi,  etc.,  petunlur. 
Dcnique  et  hoc  prsefandum,  licèt  onus  pro- 
bandi  nobis  non  incumbat,  cùm  versio  hœc 
apud  Judscos  antè  Christum ,  et  à  temporibus 
Christi  in  usu  continuo,  Ecclesiae  praesertim 
Greecse,  semper  fuerit,  et  adhuc  sit,  et  in 
possessione  suœ  auctoritatis  posita,  sub  no- 
mine  70  Seniorum ,  undè  ad  eos ,  qui  contra- 
rium  affirmant,  probandi  munus  pertinet;tamen 
exabundantiea  proferemus argumenta  quaenon 
nisipertinacem  in  assensum  trahere  possunt. 

De  hâc  queestione,  quae  sseculis  superio- 
ribus  erat  ignota ,  recentiores  acriter  conten- 
dunt.  Postquàm  enim  Concilium  Trident.  Yul- 
gatam  Latinam  pro  authentica  habendam  de- 
claràsset ,  hinc  quidam ,  licèt  contra  mentem 
Concilii,  contra  omnes  alias  versiones,  prae- 
cipuè  contra  Graîcam,  quae  cum  Latinà  conten- 
dere  videtur ,  insurgunt ,  cùm  illa  in  Oriente , 
ut  hœc  in  Occidente ,  in  usu  communi  semper 
fuerit ,  adhucque  sit  ;  nec  tantùm  contra  ser- 
siones,  sed  contra  ipsos  fontes  et  textus  ori- 
ginales, calamos  strinxerunt.  Alii  è  contra  ex- 
trema  sectantes  ex  imbccillitate  humanâ ,  non 
tantùm  Yulgatam  Latinam,  sed  et  omnes  ver- 
siones antiquas,  et  inter  reliquas,  Grœcam, 
utpotè  omnium  antiquissimam  (quam  eo  no- 
mine  odio  prosequuntur)  rejiciunt,  et  solos 
textus  originales,  prout  hodiè  exstant,  unicè 
venerantur.  Inde  apud  utrosque  sunt,  qui 
Grœcam  hodiernam  explodunt ,  et  ità  corrup- 
lam,  et  interpoîatam  esse  clamitant,  ut  eadem 
cum  illà  quœ  apud  antiquos  olim  in  usu  fuerat 
dici  non  mereatur.  Contra  plerique  viri  graves 
et  docti ,  qui  in  hàc  arenà  sudârunt,  et  partium 
studiisnon  abrepti  nudam  veritalem  quœrunt, 
ut  aliam  non  agnoscunt  prœter  illam  Sept,  antè 
versionem  Aquilae  ,  ità  illam ,  saepiùs  ab  Ori- 
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genc ,  Eusebîo ,  Luciano  et  Hesychio  emenda- 
lam  et  repurgatam,  adhuc  exstare  senliunl, 
eamdcmque  plané  esse  hodiernam  cum  iilà 
apud  veteres  celebratà  ;  et  licèt ,  pro  fato  om- 
nium librorum  ,  ut  supra  diximus,  multa  passa 
sitàlibrariis,  et  injuria  temporum,  liane  tamen 
tanti  non  esse,  quin  vera  et  genuina  adbuc 
sit,  et  haberi  debeat,  versio  illa  quœ  bodiè 
cxstal.  Quod  rationibus  sequentibus  slabiliri 
exislimant. 

Primo,  babemus  testimoniuin  Judœorum  gé- 
nérale ,  apud  quos  hœc  versio  publiée  in  Syna- 
gogis ,  et  privatim  à  plerisque  lecta  et  recepta 
fuit  per  tria  ferè  seculaantè  Christum,  et  post 
Chrisium  ad  tempora  post-ïalmudica ,  scil. 
post  Justiniani  tempora  :  quod  suprà  ostendi- 
mus  ex  Arisleà,  Josepho,  Philone,  Talmude,  et 
Rabbinis,  et  ex  scriptoribus  Christianis  onini 
exceplione  majoribus.  Eamdoni  verô  fuisse 
ipsorum  versionem  cum  nostrâ  hodiernâ  , 
indè  constat,  quôd  primi  Christiani  à  Judœis 
Hellenistis  versionem  suam  Grœcam  accepe- 
runt,  quam  ad  nostra  tempora  successive  conti- 
nuatam  fuisse,  prœsertim  in  Ecclesià  Grœcà, 
statim  probabimus  :  undè  unà  eàdemque  operà 
probabitur ,  eamdem  cum  hodiernâ  fuisse  illam 
Christian»  Ecclesiœ  primœvœ  et  Judœorum 
versionem.  Prœler  hoc  argumentum  ,  quo 
firmius  in  bac  materià  dari  non  polest,  idem 
ostendi  potest  ex  scriptoribus  Judaicis,  prœ- 
cipuè  ex  fide  dignioribus ,  qui  Scriplurœ  tes- 
timonia  in  scriptis  suis  ex  versione  70  sui 
teinporis  citant,  quœ  cum  hodiernâ  Grœcà 
exacte  congruunt.  Hoc  de  Josepho  et  Philone 
apud  onines  constat ,  qui  toslimonia  Scrip- 
turœ  ubique  secundùm  versionem  Grœcam 
hodiernam  proferunt ,  eliam  in  iis  locis ,  ubi 
70  versio  ab  Hcbrœo  discrepare  videlur. 
Consulat  quis  Philonem,  verhi  gratià,  libro 
Leg.  Allegoriarum ,  et  videbit  citata  loca  cum 
versione  Grœcà  convenirc,  cùm  ab  Hcbrœo 
différant  :  ni  Gen  2,  2,  legit  Philo,  die  sexto, 
ul  et  70,  cùm  in  Hebr.  sit,  die  septimo.  Idem 
observare  licet,  cap.  2,  5,  4,  cap.  5,  15  et 
locis  aliis  innumeris.  Undè  Usserius  Syntag. 
c.  .">,  p.  25j  fatetur  Philonem  Alexandrinuin, 
eu  quod  communi  Hellcnislarum  usu  broc  ver- 
sio recepia  sit,  in  Pentateuchi  explicationo 
semper  illà  usuin  esse. 

Secundo,  idemprobatur  ex  locis  Vct. Test, 
quœ  ab  Apostolis  et  Evangclistis  profcrunlui' 
plerùmque  ex  70  ,  eliam  cum  70  et  texius 
Hebr.  non  videnlur  convenirc.  Interdùm  qui- 
dem,  licèt  raro,  textum  Ilchrœum  sequuntur, 
aliquando  sensuin  verborum,  non  ipsa  verba, 
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vel  secundùm  Hebrœum  vel  Grœcum  referunt  : 
In  plerisque   tamen  versionem  70  sequuntur, 
et  in  omnibus  istis  locis  verba  ab  ipsis  prolata 
cum  nostris   exemplaribus  congruunt.   Undè 
August  Epistol.  adllieronym.  inquil:  Non  par- 
vum  pondus  liabet  illa  (Versio  Grœca)  quœ  sic 
menât  defamari  et  quù  nsos  Apostolos  non  tantùm 
res  ipsa  indicat,  sed  eliam  te  attestatum  esse  me- 
mini.  Ex  locis  multis  pauca  seligemus ,  ubi  se- 
quuntur Grœcam  70,  etiam  cùm  aliter  in  Hebr. 
legitur.  Luc.  3,  56,  in  genealogiâ  Christi  nu- 
meratur  Gainai)  secundùm  Sept.  Gen.  11,  12. 
At  in  codicibus  Hebrœis,  islius  Cainanis  nulla 
est  mentio  ;  in  codicibus  tamen  hodiernis  Grœ- 
cis  legitur.    Act.  7,  14,  dicil  S.  Stephanus  Ja- 
cobi  familiam,  quœ  cum  ipso  in  /Egyptum  des- 
cendit, fuisse  75  animarum  ;  sic  eliam  legunt 
codices  noslri  Grœci,  cum  antiquis,  Gen.  46, 
28.   At  in   codicibus  Hebrœis  dicuntur  fuisse 
tantùm  70.  Eodem  cap.  Act.  scil.  7,  vers.  43, 
àvsXKëere  tt,v  ay.T,im  toù  MoXbx,  tabernaculum  Mo- 
loch  :  sic  codices  Grœci  hodierni.  Hebr.  tamen 
Amos.  5,  26,  legit,  tabernaculum  régis  vestri. 
Sic  Rom.  10,  18,  citât  Apost.  locum  ex  Psalm. 
19,  5  :  In  omnem  terram  exivit  vox  eorum  :  sic 
Aposlolus,  sic  omnes  nostri  codices.  At  He- 
braicè  legitur  :  linea  eorum.  Hebr.  11,  21,  ado- 
ravit  Jacob  super  summitatem  baculi  sui  :  et  sic 
legunt  codices  hodierni.  At  in  Gen.  57,  51, 
legitur,  secundùm  punclalionem  hodiernam  : 
In  caput  lecti;  differentia  enim  lectionis  est  tan- 
tùm in  punclis,  ut  suprà  notavimus.  Rom.  15, 
12,  citât  Aposlolus  locum  ex  Isa.  11,  10,  ubi 
verba  secundùm  70  et    nostros   codices  ilà 
redduntur  :  Erit  radixJesse,  qui  stat  in  signum 
populorum,  et  qui  etiam  exsurget  regere  gentes: 
in  cum  gentes  sperabunt.  At  secundùm  textum 
Hebr.  est  :  In  illà  die  radixJesse,  qui  stat  in 
signum  populorum ,  ipsum  gentes  deprecabuntur . 
Luc.  5,  6,  citât  Evangelisla,  ex  Isaiâ  40,  5  : 
Videbit  omnis  caro  Salutare  Dei;  sic  habent 
eliam  nostri  codices.  At  in  Heb.  est  :  Videbit 
omnis  caro,  quod  os  Dei  locutum  est.  Idem  vi- 
dere  est  in  Rom.  9,  ult.  collalo  cum  Isa.  28, 
16,  Heb.  10,  5,  cilato  ex  Psal.  39,  7,  aliisque 
locis,  ubi  quœ  ab  Aposlolis  verba  proferuntur, 
eadem  reperiuntur  in  codicibus  Grœcis,  licèt 
verba  aiiud  sonare  videantur  in  textu  Hebrœo. 
In  multis  aliis  etiam  locis  conveniunt  verba 
Apostolonun  cum  Grœcis  codicibus  hodiernis, 
ubi  etiam  icxtus  Hebr.  consentit.  Ul  bujus  ar- 
gumenti  vim  éludant,  hoc  effugium  excogità- 
r uni  quidam,  quod  plané  miserum  est,  et  de- 
sperniœ    i  lusse   indicium;   quod   Apostoli  et 
Evangelistœ  loea  illa,  quœ  cilàrunt,  de  novo 
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interprétât!  sunt ,  prout  SpiritusS.  illis  sugge- 

rebat,  quae  posteà  per  scribas  et  alios,  ità  des- 
criptasuntct  mutala  in  omnibus  Graecis  exem- 
plaribus,  ut  hoc  modo  exemplaria  Graecà  70  con- 
cordaient cuin  Evangelistis;  sic  Apostoli  inter- 
preturn  vestigiisnon  inhaercbant,  sed  exemplaria 
Gracca  ex  Aposlolorum  scriptis  mutala  sunt.  At 
hujus  commenti  vanitatemostendunt,  quod  non 
in  omnibus  locis,  sed  in  quibusdam  tanlùm  haec 
mutatiofacta  sit,  cùm  eadem  esset  causa,  ut  ità 
fierct  in  omnibus,  et  plané  incredibile  est,  om- 
nes  Graecos  codices  per  totum  orbem,  qui  vel  in 
Judaeorum ,  vel  Cbristianorum  manibus  essent, 
tali  alicui  codici  conformes  subito  faclos  fuisse  : 
nam  si  fingamus,Christianos,  codices  suos  om- 
îtes Apostolorum  verbis  conformes  reddidisse, 
anne  Judaei  etiam  suos  mutarc  vellent?  Imô  hoc 
Christianis  exprobrâssent  ,  quôd  versionem 
70  falsâssent,  cùm  contra  eos  disputantes 
loca  ex  versione  70  attulissent  :  aliter  enim 
in  suis  codicibus  legerunt.  Denique,  cur  nemo 
veterum  de  hàc  mutatione  locorum  quidquam 
scripsorit,  sed  omnes  de  eo  altum  silcnt?  Imô 
plané  conlrarium  affirmant,  cùm  omnes  uno 
ore  fateanlur ,  Aposlolos  ex  Iranslatione  Sept, 
tcstimonia  protulisse.  Hoc  itaque  ut  fcbri- 
citanlis  somnium  mérité  rejicimus;  certum- 
que  manet  sacros  Nov.  Fœderis  scriptores, 
leslimonia,  ul  plurimùm,  Veteris  Test,  secun- 
dùm  70  versionem  citasse  :  quae  cùm  ità  in 
codicibus  bodiernis  reperiunlur,  prout  i  11  i 
citârunt,  argumentum  inviclum  praebent  pro 
veritate  et  sincerilate  nostrorum  codicum. 

Ex  dictis  plané  refelluntur  duae  Hiero- 
nymi  assertiones.  Primé  ,  negavit  versionem 
ab  Apostolis  unquàm  in  suis  scriptis  citari.  At 
cum  locis  clarissimis  ab  Augustino  allalis,  con- 
trarium  fatcri  coactus  esset,  alfirmavit  hoc 
tantùm  ab  iis  fieri,  cùm  versio  Sept,  cum  He- 
braeo  conveniebat,  non  ubi  discrepabant,  Epist. 
101  ad  Pammach.  lib.  15,  Comment,  in  Isa. 
et  in  Malach.  1,  et  Epist.  ad  Algaz.  q.  2. 
At  hoc  etiam  à  vero  absonum  esse,  ex  locis 
à  nobis  jam  allatis  luce  clariùs  probatnr.  In- 
terdùm  quidem  citantur  loca,  quae  nec  in  Heb. 
nec  in  Graec.  inveniunlur  :  sed  allusione  quâ- 
dam  sensus  utcumque  retinetur,  ut  Mat  th.  5, 
35,  ex  Lev.  19,  22,  et  Matlh.  10,  55,  56,  ex 
Miclt  7,  6,  etc.  Interdùrn  etiam,  uti  diximus, 
relictis  70,  quia  textus  Heb.  sensum  habet 
meliorem,  hune  secuti  sunt;  ut  Job.  19,  57, 
ex  Zach,12,  10,  Matth.  2,  15,  ex  Hos.  11,  1, 
aliisque  locis  paucissimis.  Plerùmque  tamen 
ad  70  respiciunt ,  non  ad  textum  Hebrseum , 
ut   in  locis  suprà  allatis,  innumerisque  aliis 
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patet.  Profert  quidem  Hieron.  Praef.  in  Pcnt. 
et  in  Jos.  et  in  Paralip.  quinque  loca  ab  Evan- 
gelistis et  Apostolis  citata,  quae  in  70  non  exs- 
tant,  sed  in  Hebr.  inveniuntur,  quai  vehe- 
menter  pro  more  urget,  scil.  :  Ex  /Egypto  vo- 
cavi  filium  meiim ,  Et:  Quoniam  Nazarœus  vo- 
cabitur;  Et  :  Videbunt ,  queux  confixerunt  ;  Et  : 
Flumina  de  ventre  ejus  fluent  aquœ  vivœ.  Et  : 
Quœ  nec  oculus  vidit,  nec  auris  audivit ,  nec  in 
cor  Iwminis  ascendemnt,  etc.  Quibus  responderi 
potest,  exceplo  primo,  et  fortassè  tertio,  rc- 
liqua  nec  in  Hebraeo,  nec  inGraeco,  quoad 
verba  reperiri.  In  primo  veré  est  tantùm  unius 
litlerulae  differenlia,  cùm  70  legerint  filios 
ejus,  Evangelista,  filium  meum.  In  tertio,  co- 
dices Grœci  variàrunt;  alii  enim  legunt,  salta- 
verunt ,  alii  (ut  ex  Nobilii  nolis  in  Zach.  12 
constat)  legunt  compunxerunt ,  ut  est  in  He- 
brseo.  Sic  videmus  hanc  Hieronymi  jaclantiam 
in  fumos  abire.  Secundo,  alfirmavit  Hiero- 
nym.  de  Epistolà  ad  Hebrœos  dubitàsse  ve- 
teres,  quia  loca  in  eâ  adducuntur  juxtà  70, 
non  secundùm  Hebrœum.  At  hoc  ejusdem 
commatis  est  cum  priori.  Nam  de  hâc  Epistolà 
nunquàm  dubitârunt  Gra?ci,  inter  Latinos 
pauci  :  et  qui  dubitârunt,  non  hâc  de  causa 
dubios  fuisse  liquet  quia  testimoniisexGraeco 
utitur  (hoc  enim  nullus  affirmât),  sed  quia 
cap.  6  et  10,  Novati  erroribus  patrocinari 
videtur.  Deindè,  qui  lieri  possit,  ut  huic  Epis- 
tolœ  contradicerent,  quia  testimoniis  ex  Graecà 
70  utatur,  cùm  Ecclesise  Orientales,  Occiden- 
tales, Graecse,  Latinse,  Graecà  70,  velexeâ 
expressis  versionibus,  tune  temporis  ubique 
usae  sint. 

Tertio,  post  Apostolorum  tempora,  Ec- 
clesia  Christiana  ejusque  praecipui  doctores, 
apud  quos  versio  70  in  magno  honore  fuit, 
hanc  publiée  in  Ecclesiis,  vel  ex  eâ  factas 
versiones  (solâ  excepta  Syriacâ  prima)  lege- 
runt, populo  exposuerunt,  in  hanc  commen- 
tati  sunt ,  ex  hâc  exorientes  haereses  et  errores 
jugulârunl ,  eamque  scriptis  suis  ubique  illus- 
trârunt  ,  imô,  ut  olim  S.  August.,  an  alia 
esset  praeter  Graecam,  quidam  ignorabant. 
Eamdem  verô  fuisse  cum  hâc  nostrà  unicui- 
que  plané  constabit ,  si  quis  editionem  Vene- 
tam,  et  quae  ex  eâ  expressae  sunt  (exceptis 
quibusdam,  de  quibus  suprà) ,  maxime  verô 
Romanam ,  vel  nostram  Alexandrinam ,  cum 
veterum  scriptis  confert.  Commentarios  edide- 
runt  Hilarius,  Ambros.  August.  in  Psalmos, 
Cyrillus  et  Procopius  in  Isaiam  ;  Origenes  et 
Ambros.  in  Propholas  majores;  Cyrillus  in 
Genesim,    Leviticum,    et  Prophe tas  majores , 
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et  quod  nuper  prodiit,  in  minores;  Hiero- 
nymus  in  omncs  Prophetas;  Chrysost.  et  Thco- 
doretus  in  totum  foré  Velus  Teslam.,  vol  in 
parlom  ojus  majorem.  Jani  si  quis  horinn 
commentarios  cum  oditionibus  prœdictis  con- 
ferl,  experielur  in  locisqux  primo  oecurrunt, 
et  statim  doprehendet,  textum  Graccuin  ho- 
diernum  eunulem  esse  cum  eo,  queni  anliqui 
isli  scriploros  ubique  illustràrunt  :  qunedam 
hic  illic  discrepantia  inveniet,  ul  in  omnibus 
scriptis  antiquis,  sed  quae  ne  centesimam 
partem  conficiunl  eorum ,  in  quibus  conve- 
nant. Proelor  commentarios,  etiarn  in  vete- 
rum  scriptis  ubique  textus  quidam  citantur, 
quos  aliquandô  (longiores  praesertim)  ad  ver- 
bum  exprimunt,  aliquandô  memoriter  citant. 
Hoc  cum  dictis  editionibus  si  quis  contulerit , 
magnam  feré  semper  consensionem  inveniet  : 
quod  ut  in  vetustissimisEcclesieescriptoribus, 
Ignatio,  Justino,  Irenœo,  Tertulliano,  etc., 
ubique  est  viderc,  ità  in  illo  ,  qui  omnes  hos 
prœcessit  Clémente  Romano,  Aposlolorum 
Pétri  ac  Pauli  discipulo  ;  cujus  Epistolam  ad 
Corinthios,  è  tenebris,  ubi  supra  mille  annos 
delituerat,  eruit,  et  ex  MS.  nostro  Alexan- 
drino  in  lucem  produxit  Patrie.  Junius.  In  hàc 
Epistolà  multa  ex  Vet.  Test,  citantur,  initio 
Epistolse,  versus  6,  ex  Gen.  4,  in  quibus  hœc 
verba  Caïn  ab  Abelem  :  Egrediamur  foras ,  ex- 
stant  :  et  alibi  loca  plura  adducit  ex  versione 
purâ,  ut  annotavit  clariss.  Grotius  Epist.  ad 
Gallos  105,  quoique  cum  nostris  editionibus 
miré  conveniunt.  Ubi  autem  memoriter  tan- 
tùm  verba  refert ,  vel  plura  loca  in  unum  coa- 
cervat,  quod  et  Apostolis  frequens  erat, 
sensum  potiùs  quàm  verba  respiciens,  apertum 
est,  haud  aliam  versionem,  quàm  illam  70 
usum  fuisse,  non  verô  secundùm  textum  He- 
braeum  allegâsse,  et  quod  verborum  sensus 
cum  nostris  codicibus  consentit. 

Quarto ,  idem  clarè  probatur  ex  variis 
locis ,  quai  commémorant  antiqui  Ecclesiai  Pa- 
tres apud  70  abfuisse,  et  in  Hebrseo  ad- 
fuisse,  quai  astorisco  notàrunt  ;  vel  in  textu 
Groeco  redundàsse ,  et  in  Hebraeo  abesse, 
quai  obelo  nolàrunt  ;  vel  alio  ordine  poni, 
quàm  in  codicibus  Hebraeis.  Sic  Jos.  20,  très 
versus  in  antiquis  editionibns  Grœcis  defuisse, 
ex  antiquis  Grsecorum  commentariis  liquet, 
ut  observât  Nuliilius  in  notis,  licèt  in  He- 
broeo  exsiarent.  Al  absunt  iidein  in  editionc 
Venelà,  Romanâ,  Aloxandrinà.  In  Jerem.  17, 
initio,  notavit  Hier,  quatuor  versus  in  texlu  70 
abfuisse,  quaî  et  absunt  in  Edit.  Rom.  Aldinà, 
et  Londin.  Isa,  i,  4,  aberant  hœc  verba  : 
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Abalienati  sunt  retrorsutn,  testibus  Hieron.  et 
Basil,  vel,  quod  idem  est,  sub  asterisco  no- 
tata  eranl.  Quai  verba  etiam  in  editionibus 
nostris  absunt.  Sic  Is.  2,  versum  22  abesse 
notàrunt  Hieronym.  Basil.  Cyrill.  Isa.  G,  v.  13 
aberat,  et  cap.  9,  v.  G,  cap.  10,  4,  cap.  14,  1, 
cap.  23,  7 ,  13,  cap.  4,  7,  8,  vel  toti,vel  quai- 
dam  eorum  particulai  ab  antiquis  notantur 
cum  asterisco  ,  eo  quôd  aberant  à  Grsecà  70. 
Eadem  verô  verba  in  nostris  codicibus  ple- 
rùmquc  exulant.  Multa  talia  ubique  oecurrunt 
apud  Nobilium.  Secundo ,  multa  à  velcribus 
obelo  erant  notata,  quœ  in  70  exstabant,  sed 
in  Hebr.  deerant.  Talia  multa  diligonter  col- 
legit.  D.  Morinus,  exorc.  Bibl.  9,  c.  2.  Jos.  15, 
60,  annumerantur  urbes  11,  qua?,  teste  Hie- 
ron. in  Mich.  11,  non  reperiunlur  in  Hebrœo; 
at  omnes  recensentur  in  Edit.  Romanâ,  Ve- 
netà,  Aloxandrinà ,  etiam  Basileens.  Argentor. 
et  Francofurt.  quamvis  biijus  auctor  multa 
addidit ,  et  varia  expunxit ,  ut  toxtui  Hebrœo 
conformem  reddercl.  Loca  isliusmodi  multa 
notantur  à  veleribus.  Jos.  cap.  ult.,  Deut. 
32,  43,  Prov.  9,  2,  Reg.  cap.  ult.  ad  finem,  3 
Reg.  c.  8,  53,  Ezech.  17,  25,  aliaque  plu- 
rima;  ubi  versus  unus,  vel  plures,  vel  unius 
particulœ  quœdam  à  Justino,  Hilario ,  Epipha- 
nio,  Theodercto,  Procopio,  aliisque  déesse 
dicuntur;  quai  omnia  in  editionibus  hodier- 
nis  desunt.  Tertio  multa  sunt  capita  versus- 
que  varii  qui  transponuntur,  hoc  est,  aliter 
ponuntur  in  Graicâ  70  editione  quàm  in  He- 
brœo ;  quas  transpositiones  observàrunt  veteres 
in  codicibus  suis  fuisse.  Sic  Exod.  cap.  36, 
37,  38,  39,  omnia  varié  transposita  olim  fue- 
runt,  qnœ  eodem  modo  transposita  sunt  in 
nostris  codicibus.  5  Reg.  cap.  3,  4,  5,  varié 
transponuntur.  Sic  in  Jer.  à  cap.  23  ad  iincm 
libri,  omnia  aliter  ponuntur.  Plures  laies  trans- 
positiones in  Proverbiis,  libris  Regum,  Eccle- 
siastico,  etc.,  olim  fuisse  ,  ostendunt  notai 
Nobilii ,  et  observàrunt  Orig.  Epist.  ad  Jul. 
Afric.  Olympiodorus ,  Tbeodoret.  Procopius, 
Gazœus  et  alii  ;  ità  etiam  hodiè  esse  in  editio- 
nibus dictis,  Venctà,Rom.  Alex,  ex  locoruin 
inspectione  palet.  Ilà  ut  ex  iis ,  quœ  vel  abesse 
vel  adesse,  vel  alio  loco  et  ordine  disponi, 
notàrunt  veteres  in  sui  temporis  codicibus 
Graecis ,  cum  eadem  plané  in  nostris  codici- 
bus inveniantur ,  quis  nisi  vertiginc  abreptus 
negabit,  versionem  hodiernam  eamdem  cum 
illâ  anliquorum  esse  ?  Si  quis  autem  quœrat 
undé  ista  capilum  ac  vcrsuum  transpositio 
originem  duxerit,  respondeo  sive  ex  schedarum 
confusionc ,  antequàm  compacta  fuerint,  ut 
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suspicatur  D.  Capellus  ;  sive  ex  sciolorum  au- 
dacià ,  qui  ordiucm  meliorem  inlroduccrc 
vellent;  sive  aliâ  causa  evenerit;  hoc  niliil 
contra  versionem  70  facit,  cùm  eadem  possit 
esse  versio,  licèt  capitum  cl  scnlentiarum 
ordo  permutelur;  nec  à  silu  in  codice  Sacro 
pendet  verbi  divini  auctoritas ,  sed  à  Dei  ipsius 
infallibili  veracilate,  cl  supreino  imperio.  Sic, 
siveProphctœ  majores,  ut  hodiè,  sive  minores, 
utolim,  primo  loco  ponanlur,  eadem  est  ulro- 
rumque  auctoritas.  Sic  in  Novo  Test,  ordo 
Evangelislarum ,  Actuunt ,  cl  Epistolarum  ho- 
diernus  mullùm  differt  ab  illo,  quem  in 
multis  antiquis  MSS.  codicibus  invenimus  ; 
hoc  lamen  eorum  auçtoritati  non  derogat.  Non 
enim  enrec  erat  Prophclis,  tempora  conservare, 
quœ  historiée  leges  desideranl,  ut  olim  Hieron. 
in  cap.  25  Jerem.  Judœi  eliam  hodiè  ordinem 
librorum  Veteris  Testamenli  diversum  habent 
ab  eo  quem  làm  Grreci  quàm  Latini  habent 
codices,  omnesque  versiones  hodiernae  in  lin- 
guis  vernaculis. 

Quinte ,  ex  antiquis  libris  MSS.  quorum 
quidam  nuper  in  lucemediti,  versionem  illam 
veterem  70  adliuc  exstare,  clarissimè  oslen- 
ditur.  De  hoc  codice  Yaticano  et  nostro  Alex, 
non  opus  est  plura  addere  hs,  quœ  anteà 
dicta  sunt.  Hi  enim  cùm  Hieronym.  vcl  Ori- 
genis  ferè  tempora  attingunt,  palàm  testantur, 
versionem  Grœcam  ,  quam  bis  temporibus 
Ecclesia  secuta  est,  eamdem  cum  hodiernâ 
esse.  Prœter  hœc  ,  alia  omnia,  quœ  hodiè 
reperiuntur ,  vetusta  monunienta  idem  de- 
monstrant.  ï°  Codex  Cotlonianus  exhibet  Ge- 
nesis  versionem  Grœcam,  cujus  pleraque  capita 
ad  Gen.  47  cum  edilione  Romanà  collata,  in 
sexto  polyglot.  Londin.  habentur.  Liber  hic  MS. 
est  longé  vetustissimus ,  Vaticano,  et  Alexan- 
drino  antiquior  ;  quem  sœpius  audivi  Usser. 
affirmantem,  esse  omnium  totius  orbis  antiquissi- 
mum,  quantum  conjicere  posset.  Si  verô  cui- 
quam  placuerit  variantes  lecliones  islius  co- 
dicis,  quas  notavimus,  perlegere ,  perspiciet 
plané,  eamdem  cum  hodiernâ  versionem  illam 
fuisse  ,  nec  in  rébus  alicujus  momenti  discre- 
pare ,  et  varietales  paucas  esse ,  quales  in 
omnibus  libris,  si  cum  antiquis  exemplaribus 
conferantur,  inveniuntur.  2°  Testatur  doctiss. 
Masius,  Prœf.  in  Jos.  se  habuisse  Syriaca  exem- 
plaria  anliqua  suprà  mille  annos  abhinc,  con- 
scripta  Alcxandriœ ,  id  est  anno  ab  Alex.  Mag. 
927,  hoc  est,  anlè  annos  1000,  secundùm  seram 
Chrislianam ,  quœ  ad  verbum  conversa  étant  ex 
Crœco  exemplari,  quod  manu  Eusebii  ad  Orige- 
flis  Ubros,  quo  in  Eccks'w  Cvesariensis  bibliothecâ 
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asservabantur ,  emendalum  erat  ;  cùm  ci  ad  hune 
remadjutor  fuisse t  mus  Pamphilus.  In  bis  libris 
Syriacis,  cùm  omnes  ubique  notae,  asterisci , 
obeli,  lemnisci  et  hypolemnisci,  summâ  cura 
et  incredibili  diligentià  appositœ  fuerint;  sine 
magno  labore,  et  nullo  errore  deprehendi  ju- 
dicarique  poterant  eoe,  quas  mododicebam, 
additiones.  Libros  habuit  prœter  Josuam ,  ut 
ipse  refert,  Judicum,  Regum,  Chronicorum, 
Esdra?,  Esthcris,  Judith,  Tobiœ  et  partent 
Deuteron.  Ex  hoc  codice  Syriaco,  qui  ipsissima 
Oi'igenisIIexaplareferebat,  librum  Josua;  edidit 
Masius,  et  asleriscos  omnes  atque  obelos,  lom- 
niscos  etiain  et  hypolemniscos  apposuit,  et 
omnia  quàm  aceuralissimè  correxit ;  ut,  dem- 
plis  asteriscis,  versionem  Grœciim  puram,  qua> 
in  Hexaplis  exslabal,  exacte  reproesentaret. 
5°  Exsiat  in  bibliolliecà  publicâ  Cantab.  velus- 
tissimumexemplarChronicorum,  quod  ex  Grae- 
cià  cum  aliis  multis  selectis  libris  Graecis  olim 
allalum  erat,  perTheodorum,  archiepiscopum 
Cantuariensem,  qui  sedem  illam  tenait  anno 
Cliristi  6G8  ,  Godwino  de  prœsulibus  Angliœ. 
Undè  constat  anlè  mille  annos  hune  librum 
scriptum  fuisse.  Antiquis  Iitterisdescriptus  est, 
quarum  figura  in  quibusdam  ab  hodiernis 
differt.  Hune  codicem  cum  Romanà  collai  uni 
habeo  operà  generosi  summœque  spei  juvenis, 
D.  Man.  Collegii  Christo  dicati  Cantab.  nuper 
commensalis ,  qui  lecliones  variantes  mihi  mi- 
sit.  4°  Edidit  Joli.  Curtcrius  Procopium  in 
Isaiam,  cum  ejus  versione  Latinâ ,  cui  eliam 
addidit  Isaiae  textum  ex  admirandœ  antiqui- 
talis  libro  MS.  quod  olim  ad  cardinalem  Ru- 
pifuealdianum  pertinuil ,  el  Marchalum  Re- 
iialum  aliquandô  possessorem  habuit.  Liber 
isle,  ut  refert  Joli.  Morinus,  qui  ipsum  vidit  et 
cum  aliis  exemplaribus  contulit  ,  continet 
Prophelas  ,  è  quibus  Isaiam  publici  juris  fecit 
Ciiilerius,  Osese  quatuor  priora  capila  cum 
commentariis  Job.  Philippaius.  Descriptus  est 
ille  codex  ex  Apollinarii  cœnobiarchae  codice, 
in  quo  ad  iinom  hœc  verba  adjiciuntur  :  «  De- 
«  sumplus  est  Isaias  ex  Hexaplis,  juxtà  edi- 
«  tiones,  collatus  aulem  cum  Hexaploalio,  in 
«  quo  ista  adnotantur.  Accuratè  editiones 
«  omnes  correctai  sunt  ;  collatus  enim  cum 
«  Telraplo  Isaias  et  cum  Hexaplis.  Ad  hsec, 
«  ab  initio  etiam  usque  ad  visionem  TyTi,  accu- 
s  ratiùs  emendatus  est:  usi  enim  fuinius  ad 
s  flneni  usque  visionis ,  quœ  de  Tyro  est , 
«  tomis  Origenis,  in  quibus  Isaiam  explicat  ; 
«  et  sedulo  ad  ver  tentes,  quo  sensu  singulas 

Ii   dictiones  sumpsisset,    quantum   potuimus, 
t  omne  dubium  ex  sensu  ipsius  correximuSi 
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i  Prœterèa  collata  est  ctiam  quœ  70  virorum 
«  esteditio  cum  iis,  quœ  in  Isaiani  scripsit 
i  Eusebius,   alque  in  quibus  crat  varietas  ex 
i  indagato  explicationis  sensu  ,  eam  ipsi  quo- 
i  que  correximus.  Ego  Eusebius  scbolia  adjeci. 
«   Panipli.  et  Euseb.  correxerunt.  »  Hic  vide- 
înus  Apollinarium  purissimum  textum  ex  He- 
xaplis  et  Tetraplis  exscripsisse  ;  quœ  verô  ex 
aliis  codicibus  exscripsit,  in  margine  annotavit  ; 
obeli  autem  notant  in   honorent   70   ontisit, 
Notœ,  quas  in  ntargine  adhibuit,  sunt  aste- 
riscus,  lemniscus,  et  hypolemniscus,  illo  addito 
ex  hebrœo,  bis  ex  variis  codicibus.  5°  In  car- 
dinalis  Barbarini  bibliotbecà,  Romœ,  est  aliud 
exemplar  Proplietarum  vetustissiinum ,  scholiis 
niarginalibus  ex  Aq.  Symmacho,  Theodolione, 
Luciano,  et  in  Os.  5,  ex  versione  Quintà,  item 
ex  Heb.  et  Syr.  ut  et  aliis  exemplaribus  70  in- 
signiluin.   Secundum  Ilexapla  iiunc  codicem 
correctunt  fuisse  constat,  quôd  in  locis  quihus- 
dam  scriba  exhibel  specimina  quœdant   textûs 
Hebrœi,   et  versionum  Grœcarum  ,   prout  in 
Hexaplis  disposita   erant,  per  columnas,  de 
quibus    quœdam    suprà    dicla    sunt.     Hujus 
exemplaris  collationent  cum  editione  Homanà 
comparavi.   Horum  vetuslissimorum  cxempla- 
riuin  collationes,  si  quis  cum  editionibus  ho- 
diernis ,  Yenctà,  Rontanâ   aut  Alexandrinâ  , 
conferre  velit,  inveniet  inter  omnes  magnum 
consensum  :    varietalcs  etiant    pauciores    et 
minoris  momenti  esse,  quàm   quœ  ex  variis 
Grœcis   Novi   Testamenli   exemplaribus   con- 
gessimus.  Adcô   ut  si  quis  ex  iis  inferre  velit, 
non  eamdcnt  esse  versionem  illam  antiquorum 
cum  bodieruâ,    eâdem  operâ  eliam  probabit , 
Evangclia,   ut  in  hodiernis  exstant  codicibus, 
non  esse  eadem  cum  illis  quse  ab  Evange- 
listis  scriptis  tradita  erant.   Quod  qui  assere- 
ret ,   belleboro    opus    haberet.   Discrepantiœ 
enim  quœ  occurrunt,ta!essunt  utplerasque  ex 
scribarum  inscilià ,  incurià ,  vel  sciolorum  au- 
daciâ  irrepere  potuisse  facile  deprehendipossit. 
Sexto  ,   si   omnia   alia   argumenta    defice- 
rent,  Ecclesiœ  Grœcœ  praxis  continua  omnibus 
novandi  studio  haud  obcœcatis  salis  probaret, 
eamdem   versionem  hodiè  exstare  quas  apud 
primœvam  Ecclesiam  in  usu  fuit.  Cùm  enim  ab 
initio  nascentis  Ecclesiœ  Grœci  aliam  non  ag- 
noverint,   quàm  illam  70,  quant   in  Ecclesiis 
publiée  prœlegemnt,  populo  in  concionibus  et 
homiliisexposucrunt,scriptissuisexpIicàrnntet 
illustràrunt,  nec  aliam  in  hune  usque  diem  in 
cultu  publico  et  ofliciis  Divinis  usurpant,  undè 
profitentur  Ecclesiœ  doclores  :  Bonfrer.,  Prœ- 
loq.  c  1C,  sect.  4,  Sixt.  Senens.  Bibliollieç. 
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lib.   8,  si  reconciliatio  fierct  inter   Ecclesiam 
Grœcam  et  Romanam,  haud  aliam  versionem  habi- 
taros  fore  Grœcos,  quàm  quœ  ipsis  mne  in  usu  est; 
quis  imaginari  poterit,  Ecclesiam  illam  amplis- 
simam,  et  olim  llorentissimam ,  quœ  lot  viros 
doctrinâ  et  sanctitale  claros  peperil,  Scriptu- 
ram ,  quant  ipsorum  linguà  ab  initio  habuerint, 
quœque  in  usu   quotidiano  apud  eos  fuerit, 
sartam  tectam  non  conservasse ,   cùm  Judœi 
Hebrœum  textum,   Romani   Latinum;  Syri, 
Moranitœ,   Syriacum  conservasse    videamus? 
Vel  si  sordes  quasdam  temporis  progressu  con- 
traxerit,   quis  Ecclesiarunt  rectores  ità  ineu- 
riosos  et  stupidos  crediderit,  ut  ex  aliis  anti- 
quis  exemplaribus  non  emaculaverint ,  et  cor- 
rexerint?  Into  bis  rite  perpensis,  liquet  mora- 
liter,   ut  loquuntur  scholastici,   vix  possibilc 
esse  versionem  hanc    periisse.   Quin    eliam, 
Iranslationes  omnes  antiquœ  inter  Orientales, 
ubicumquè   Christus  Ecclesiam  sibi  collegit, 
quœque  ex  Grœcâ  70  expressœ  sunt ,  excepta 
Syriacà  prima ,  Grœcam  illam  adbuc  exstare , 
clarè  testantur  ;  omnes  enim  cum  Grœcâ  bodier- 
uâ conspirare,  excollatione  quisque  perspicere 
potest.  Hoc    ex   his   versionibus  ,  earumque 
partibus,  quœ  ad  manus  nostras  pervenerunt 
et  in  Bibliis  imprimuntur ,  Arabica,  exceptis 
lihris  quibusdam ,  et  /Ethiopicâ ,  est  videre  ; 
(liserepantias  verô,  quœ  occurrunt,  vix  ullius 
esse  momenti.  Reliquas  etiam,  quœ  adhuc  ine- 
ditœ,  scil.  Syriacam  illam  secundam  de  quà 
Syrus  Scholiastes ,  Armenorusà  Chrysoslomo, 
vel  à  Georgio  Patriarchâ  eorum,  Golhoruni 
abUlphilâ,  Dalmatarum  abHierouymofactas,  ex 
codent  fonte  70  profluxisse ,  plerique  sentiunt; 
cùmque  tôt  Grœcœ  versionis  propagines  ubique 
terrarum  exstent,  quis  credet  ipsorum  radicem 
exaruisse,  vel  tôt  scaturigines  orbem  terrarum 
irrigare,  fonlem  verô  nullibi  reperiri  posse? 

Tandem  adducere  possumus  adversariorum 
prœcipuorum  testimonia ,  qui  fatentur  versio- 
nem illam ,  quant  posl  &  Pbilometoris  annunt 
natam  arbitrantur  quamque  Apostoli  citârunt, 
adhùc  manere,  Ucèt  Vulgatam  et  corruptam 
esse  clamitent.  Sic  enim  vir  magnus,  de  quo 
suprà,  qui  instar  mullorum  esse  possit,  cùm 
omnes,  qui  70  versionem  oppugnàrunt ,  eru- 
ditione multiplici longé superet,  cap.  5,  pag.2I, 
scribit  :  «  Stante  adhuc  Alexandrinâ  Ptolemœi 
«  Philadelphi  bibliotbecà  ,  in  quâ  accurata  illa 
«  Pentatcuchi  inlerpn  tatio  asservabatur,  etiant 
c  perturbatam  illam,  quant  hodiè  habemus, 

<  legis  Mosaicœ  versionem  in  manilus  homi- 
«  num  fuisse,  Demelrii  illa  annorum  mundj 

<  chionolo^ia  manifeste  dcmonslrat.  ^eqmj 
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i  legis  solùm,  sed  et  Prophctai  uni  ex  Hébraico 
•  faclam  versionem  tune  exstîtisse,  in  Eccle- 
i  siastici  sui  prologo  Jésus  Siracides  indicat.  » 
Et  cap.  eodem,  pag.  23  :  «  Ciirisli  posfremis 
«  et  Apostolorum  primîs  teniporibus  scribens 
«  Àlexandrinus  Philo ,  quôd  communî  Helle- 
«  nistarum  usu  eadem  tùm  quoque  esset  re- 
c  cepta,  in  Pentateuchi  explicatione  semper 
c  illà  est  nsus.Et  ob  eamdem  causant  Apostoli  et 
«  Evangelistœ ,  in  citandis  veteris  Scripturœ 
i  teslimoniis  fréquenter,  in  sermonis  veto  gc- 
<  nere  passim  banc  sequuntur.  »  Idem  etiam 
paulô  antè,  de  Hieronymo  affirmât  :  «  Inde , 
«  ait,  Hieronymus ,  quôd  in  Ecclesiis  etiam 
i  editionemobtinuissevideret,  in  Scripturarum 
«  citatione  et  ipse  eâ  est  usus.  »  Hic  videmus 
editionem  illam  Grœcam,  quam  bodiè  habe- 
i  us,  fuisse  in  liominuin  manibus  antè  Chris- 
tuin  natum  ;  eadem  Pbiloncm  usum  esse  ;  imô 
Apostolos  et  Evangelistas  in  citandis  vet.  Scrip- 
turœ testimoniis  fréquenter,  et  in  sermonis 
génère  passim  banc  secutos  ;  eamdem  Hicro- 
nymum  usurpasse  :  quod  nobis  sufiieit  ad  pro- 
bandam  conclusioncm  noslram.  Quôd  enim 
perturbalam  et  corruptam  illam  fuisse  dicit,  in 
responsionibus  ad  sequentes  objectiones  exa- 
minabimus. 

Ad  argumenta  contraria  ,  quœ  à  quibusdam 
adfcrunlur,  jam  deventum  est.  Primum  et 
prœcipuum,  quo  innitunlur,  est,  quôd  locis 
innumeris  Grœca  bodierna  versio  à  texlu  He- 
brœo discrepet,  ut  conferenli  ubique  patet  ; 
cùm  tamen  Aristœus  scripserit  :  admirabitem 
rerum  et  verborum  consensum  fuisse  inter  ver- 
sionem Grœcam  etlibrosllebrœos  :  et  Philo  lib.2. 
de  Vit.  Mos.  cujus  verba  suprà  retulimus,  scri- 
bat:  Grœca  Hebrœis,  vel,  ut  ille  loquilur, 
Chaldaicis ,  exacte  respondisse  :  nec  tantùm 
verba,  sed  et  integri  versus  et  periodi  adduir 
tur  in  70,  quœ  non  suntinHebr.,  vel  défichant 
in  70,  quœ  suntin  Hebr. 

Ad  hoc ,  quod  palinarium  est  ipsorum  argu- 
mentum,  respondemus.  Primo,  licèt  in  niultis 
discrepet  versio  Grœca  ab  Hebrseo ,  lioc  dis- 
crimen  tamen  esse  in  rébus  parvi  momenti. 
Fatcntur  enim  adversœ  sentenliœ  patroni  , 
ità  omnia  disposuisse  divinam  providentiam , 
ut  omnia  salularia  dogmata  ,  quœque  fidem 
et  mores  spectant,  in  bàc  versione  sarla  tecta 
conserventur,  nec  quicquam  continere  iis  con- 
trarium,  teste  Usser.  Epist.  ad  Lud.  Capell. 
Hoc  verô  satis  est,  ut  versio  aliqua  dicatur  au- 
thenlica ,  juxtà  Bonfrer.,  Serarium,  et  alios. 
Quorum  sententiœ  licèt  non  assentior,  contra 
êûs  tamen  est  argumentum  ad  hominem,  qui 
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hoc  argumente-  conlrà  versionem  Grœcam  uti 
non  possunt.  Secundo,  negandurn  70  ad 
verbum  vertisse;  nam  ad  sensum  plerùmque 
respexerunl  magis  quàm  ad  verba  ;  undè  pa- 
raphrastas  sœpiùs  agunt  ut  suprà  demonslra- 
vimus.  Apostoli  sœpè  etiam,  dùm  loca  ex  70 
alleganl,  parapbraslas  agunt;  quœdam  ad- 
dendo  explicationis  graliâ ,  quœdam  detra- 
hendo,  ubi  sensus  plenus  esset  sine  illis.  Hoc 
modo  interprelcs,  sensu  non  mutato ,  verba 
sœpiùs  mulârunt  et  aliquid  explicationis  graliâ 
addiderunt,  ut  Isai.  50,  G,  Hebrœus  habet  : 
Corpus  meum  dedi  perculientibus ,  et  gênas  meas 
relient ibus ;Sepl.  verô  clariùs,  quasi  de  Christo  ; 
explicant  :  Dorsum  meum  dedi  ad  flagella ,  et 
gênas  meas  ad  alapas.  Isai.  Go,  2,  ex  Hebr. 
reddit  Hieronymus  :  Expandi  manus  meas  lotâ 
die  ad  populum  incredulum  :  Sept,  reddunt  :  in- 
credutUm  et  contradicentem ,  prout  et  Apost. 
Rom.  10,  ult.  Philo  itaque  et  Arislœas  non 
sunt  aliter  intelligendi,  quàm  eos  ità  inlerpre- 
tatosesse,  ut  rébus  verba  optimè  congrucrent  : 
quod  evidenler  de  Philonc  constat ,  qui  ubique 
Scripturam  allegat  secundùm  versionem  Grœ- 
cam, prout  eam  bodiè  babemus,  nec  aliam 
tamen  versionem  agnovit,  quàm  illam  quœ 
suo  tempore  vigebat  70.  Tertio,  in  multis  vi- 
deri  70  à  textu  Hcbrœo  differr  ,  cùm  tamen 
oplimèconveniant;  ità  ut  nec  ad  variam  lec- 
lionem  in  textu  Hebrœo,  nec  ad  errorem  in  70 
necessariô  recurrendum  sil.  Sœpè  enim  vox 
Hebrœa  varias  babet  signilicationes  ,  quarum 
unam  secuti  sunt  Rabbini,  Hieronym.  et  alii 
interprètes  ,  aliam  Septuaginta.  Undè,  ut  ob- 
servât vir  doctus,  t  Neoterici ,  qui  versionem 
«  70  magno  supercilio  despiciunt,  cùm  ex 
«  solisRabbiniseteorumlexicisparùmfidelibus, 
«  dictionum  Hebraicarum  sensum  emendicant, 
«  baud  mirum  est  significationem  genuinam 
«  ipsis  videri  alienam.»  Ut  cùm  verba  Gen.  4, 
9:  Ad  prœdam  ascendisti,  filimi;  Sept,  reddunt  : 
Ex  germine.  ascendisti  :  quia  vox  hebraica  tàm 
germon  quàm  prœdam  signiiicat.  Sic  Numer. 
21,1,  vox  ab  Hieronymo  redditur  meridies , 
à  70  desertmn;  utrasque  enim  significationes 
compleclitur.  Hoc  in  aliis  locis,  speciminis 
ergô,  egregiè  ostendit  D.  Pocokius  in  Portœ 
Mosis  Append.  cap.  1,2,5,  etc.,  ubi  pluribus 
demonstrat  :  «  verba  quœdam  Hebraica ,  quœ 
«  unam  tantùm  significationem  vulgô  putantur 
«  habere ,  eô  quôd  in  Bibliis  solis  babemus  re- 
«  liquias  linguœ  Hebraicœ,  aliam  posse  signifi- 
«  calionem  habere,  prout  70  reddiderunt  : 
c  quœ  non  tantùm  ex  textu  Hebrœo  et  loci 
»  circumsiantiis  erui  potesi ,  sed  ex  versio^ 
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«  nibus  anliquis,  quanmi  auctores  viseront 
«  toniporibus  quibus  Judœorum  res  et  lingua 
i  magis  florerent,  et  faciliùs  hœc  addiscerelur, 
<  quales    pracipuè  Grseca  70  cl  Chaldaica  ; 
«  et  ex  Rabbinis,  qui  in  bàc  linguâ,  quam  à 
i  teneris  unguiculis  siatimaddiscunl.  exercita- 
t  tissimi  sunt:  et  quod  ad  verba  attiiiet,  non 
«  parùm  iistribuuntChristianorum  cordatiores; 
i  et  tandem  ex  vicinarum  Iinguarum  colla- 
«  lione,  Syriaca;,  Chaldaicœ ,   et  Arabica;.  » 
Hinc  Jer.  51,  52,  Huait i  non  necessariô  per 
dominâtes  sum ,  vel  mari  tus  fui ,  sed  commode 
per  y,u.î>.r,(7a,  neglexi ,  despexi,  verti  possc  os- 
tendit,  prout  verterunl  70.  Isa.  28,  16,   non 
feslinet,  verti  posse  cum  70,  \>-r,  xarat^wS?  >  non 
pudefiet.  Non  aliter  itaque  legerunt  70  quàm 
nos  hodiè,  sed  aliter  reddiderunt,  quàm  re- 
centiores,   cùm  varias  significaliones  ambilu 
suo  idem  verbum  comprehendat.  Sic  in  loco 
celebri ,  Psal.  19,  A:  In  omnem  terrain  exivit, 
Kavam,  linea  eorum,  quod  verlunt  70  980'^oç 
àvrûv,  sonus  eorum,  ostendit  ille   ex  Arabica 
voce  aliud  significalum,  licèt  minus  notum  , 
convenire,  scil.  tàm  clamoris  quàm  lineœ  vel 
amussis  :  undè  rectè  verti  possit  cum  70  :  vox 
eorum.  Hœc  inter  alia  profert  vir  ille  doctiss. 
Quam  viam  utinàm  alii  tentassent,  antequàm 
virgulam   censoriam  ad  70  versionem  appo- 
sassent,  vel  in  Hebr.  ad  codicum  varietatem 
confugissenl!  Novi  virum  doctissimum ,  Iin- 
guarum  peritissimum  ,   qui  quarumdam  He- 
brœo  vicinarum  subsidiis,  aliisque  fundamenlis 
nixus,  versionem  Graecam  cum  textu  Hebrseo 
reconciliare  féliciter  incœpit  et  libros  quosdam 
perfecit.  Quarto  ,   discrepantiai  mullae  orla: 
sunt  ex  scribarum  mercede  conduclorum  in- 
clina et  festinatione ,  qui,  ut  citiùs  pensum 
absolverent,   mendas  plurimas   reliquerunt  ; 
quod  in  libris  loties  descriplis,  ubiquè  terrarum 
dispersis,  facile  evenire  poterat  ;  alise  etiam  ex 
audaciàet  temeritate  sciolornm,  qui  sub  specie 
corrigendi  texlum  corruperunt  ;  alise  ex  glos- 
sematis  in  margine  ex  aliis  exeniplaribus  anno- 
tatis;  quse  in  textum  posleà  migràrunl  ;  quod 
in  omnibus  libris  nimis  frequens  est  et  fami- 
liarc  ;  alise  ex  interpretum  lapsu;  nam  in  qui- 
busdam  eos  errasse ,   ut  homines ,    nullatenùs 
dubitandum.  Nam  facile  erat  ipsos  hallucinari 
in  opère  adeô  diflicili,  à  nemine  anteà  tentato, 
in  quo  neminem  habuère  prseeuntem  vel  pra> 
lucentem:  cùm  destituli  etiam  fuerint  pluiïinis 
aduiiniculis,  quse  noshabemus;  nec  alio  via, 
tico  instructi,  quàm  mediocri,  licèt  pro  tem- 
porum  ratione  magnâ,   Hebraicœ   et  Grsca; 
|in^u;e  cognitione,  qualis  tune  temporis  inter 
1, 
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Judaîos  esse  poterat ,  quo  sœculo  Groeca  îlïis 
peregrina  et  barbara  fuit  ;  Hebraica  eliam  per 
ducentos  1ère  annos  Judseis  desicral  esse  ver- 
nacula  ,  ut  observavit  doctiss.  Capell.   de  locis 
parallelis.  Novimus  rerum  omnium  principia 
rudiaesse,  nec  mirandum  progressus  in  om- 
ni   cognitionis  génère  meliores  in  dies  fieri  ; 
facile  enim  est  inventis  adderc.  Ipsi  primo  hoc 
tenlàrunt,    et   alii  ipsorum  operà  adjuti  loca 
quxdam  fortassè  meliùs  reddere  possunt  ;  nam 
pigmaîus  giganlis  humeris   insidens  ,   longiùs 
prospieere  potest,  quàm  gigas  ipse.  Undè  fieri 
possit,  ut   sequentibus  seculis ,  quibus   tôt, 
tàm  Judsei  quàm  Ghristiani,  in  hoc  studio  in- 
cubuerunt,  et  sacrarum  litterarum    illustra- 
tioni  operam  navârunt,  quidam  versione  hâc 
suffulti  multa  observaverint ,   et  commodiùs 
explicârint,  quàm  qui  primo  glaciem  fregerunt. 
Quinte- ,  etiam  ex  codicum  Hebrœorum  varie- 
talc   quasdam  discrepantias   fluxisse   certum 
est,  undè  unam  lectionem  secuti  70,  aliam  Rab- 
bini  et  Pharisaei ,  qui  libros  Hebrseos  post  An- 
tiochi  tyrannidem  recensuerunt.  Hoc  constat 
ex  notis  marginalibus  Keri  et  Ketib  ,   prout 
suprà  notavimus,  ubi  70  aliquandô  lectionem, 
quam  posteà  in  marginem  retulerunt  Masore- 
thae,  in  texiu  secuti   sunt.  Judseorum  enim 
scribae  privilegium  infallibilitalis  habuisse,  praj 
NoviTestam.  descriptoribus,  nulla  ratiosuadel. 
Exdefectu  eliam punciorum  non  negandum,  vo- 
ces  quasdam  et  sentenliasanibiguilale  laborâsse 
et  alio  sensu  reddi  possc.  Idem  etiam  ex  littera- 
rum transposilione, mutatione, etc.,  ob  soni  vel 
figura?  aflinilalem,  aliisque  de  causis,  accidere 
posse,  oslendunt  Schindlerus,   Praef.  Lexic. 
Penlaglott.  et  D.  Gapellus  Criticae  lib.  4.  Haec 
omnia  accuralè  dislinguere,  el  ex  causis  dictis 
discrepantias  singulas  sigillalim   colligere,  ul 
quaenam  ex  scribarum  negligenlià,  sciolorum 
audaciâ,  interpretum  inadvertenliâ ,   vel  co- 
dicum varietate,  profluxerint,  dignosci  possit, 
opus  esset  viris,  qui  judicio,   doclrinâ  et  olio 
abundant  dignissimum,  in  quo  multa  quidem 
prsestitit  Nobilius  ;  omnia  tamen  non  ità  perfe- 
fecit,  quin  multa  adhùc  restant  in  eodem  gé- 
nère peragenda. 

Objiciunt  secundo,  Tetrapla,  Hexapla  etOc- 
tapla  periisse  et  unà  cum  iis  eam,  qua;  pro 
purà  et  sincerâ  70  versione  olim  habita  est  ; 
sic  vir  rever.  PraHereà  exemplaria  hodierna 
mixla  esse  ex  Aquilai,  Sym.  Theodol.  aliisque 
versionibus,  unà  cum  illà  70.  Origenis  etiam 
asteriscos  et  obelos  evanuisse,  ità  ut  Vulgata 
et  mixla  sit,  qua;  nunc  hahetur.  Resp.  negando 
puram  et  sineerani  illam,  qure  in  Origenis  He- 
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xaplisexstabat,unà  cnm  Hexaplis  poriisse,  nec 
possum  non  mirari  viruin  rcvcr.  ista  scripsissc; 
cùm  idem  sœpiùs  Ilieron.  cpistolam  ad  Suniam 
el  Fretelain  cilaverit,  ubi  diserte  allirmat 
Jlicron.  :  «  pur..iu  illam,  quœ  in  Hexaplis  erat, 
«  à  se  versam  hdtliler  in  latinum  serinonein, 
«   eamdeni  Hicrosolymis ,   alque  in    Orientas 

<  Ecclesiis  decanlari,  necnon  in  erudiloruni 

<  libris  incorruptam  el  immaculatam  reser- 
i  vari.  t  Si  in  Orientis  Ecclesiis  et  Hierosoly- 
inis  in  usu  fuit  hœc  pura  translalio,  si  ab  ipso 
Hieronymo  in  latinum  versa,  eujus  versionem 
Prophetartim  adbùc  inter  ejus  opéra  habemus, 
si  in  erudiloruni  libris  lune  lemporis  exslabat, 
quomodô  perire  poterat  eu  ni  Hexaplis?  Adeône 
négligentes  erant  omnes  Eeclesiœ  Orienlis,  ità 
vecordes  omnes  eruditi,  ut  nil  curaient  de 
purâ  versione  posteris  transmittendà,  ?ed  ve- 
ram  et  sinceram  edilionem,  quam  publiée  in 
divinis  usurpabant,  perire  sinerenl?  Iniô  nobis 
pura  exemplaria  reliquerunl;  acihuc  enim  ha- 
bemus  exemplaria  cuin  Hexaplis  convenientia, 
quœdam  ex  iis  correela  el  elaborala,  de  quibus 
suprà  prolixe  disseruimus. 

Si  quis  verô  dicat,  omnia  illa  exemplaria 
vetusta  vulgatam  lantùm  editioncm  relerre, 
non  puram ,  licèl  de  vulgatà  illâ  edilione  quse- 
dam suprà  babuimus,  hoc  addendum  cense- 
mus,  maxime  ab&urdum  esse  hoc  effugium  el 
ab  omni  ralione  alienum.  Supponit  enim  om- 
nes qui  codices  suos  emendare  et  corrigr-re 
desiderabanl,  neglectà  purâ  et  sincerà  edilione, 
quam  ipsi  pro  lali  habebanl ,  quoique  ad  nia- 
num  erat ,  impuram  seculos  esse  et  se  ipsos 
Ecclesiasque  niiserè  per  summam  sluililiam 
decepisse.  Si  verô  per  vulgatam  iutclligant 
mixtam  cum  aslericis ,  pura  esse  poterant 
islius  modi  exemplaria  ,  si  asteriscos  habuis- 
senl  appositos.  ÎNam,  ul  Hieron.  ad  Augusli- 
num  :  Toile,  vel  ne  legas,  quœ  sub  aslericis  posita 
sunt,  et  hubebis  reliquam  versionem  70.  Sic  in 
ipsà  vulgatà  erat  et  edilio  pura. 

Tertio,  objiciunl  quidam,  àuT<fypa<pov  ipsum 
70  periisse  in  conflagratione  bibliothecœ  Plo- 
lemœi;  ergô  hodiè  non  cxslat  verum  aliquod 
exemplar.  At  hoc  plané  puérile  esl,  el  res- 
ponsione  serià  vix  dignum ,  cùm  tempore  con- 
ilagrationis  islius  nemo  ignoret ,  infmita  fuisse 
exemplaria  inter  Judœos  ubique  dispersos, 
qui  hanc  versionem  publiée  in  synagogis,  et 
privatim  legerunt.  Simili  argumenio  probare 
possent  nulla  sincera  Veteris  vel  Novi  Tcsia- 
menli  exemplaria  hodiè  exstare,  quia  omnes 
codices  originales  perierunl,  el  à  mullis  seculis 
nuliibi  exslàrunl.  Cerlè  hclleboro  opus  habet, 


qui  indè  probare  vellet,  nulla  vera  sacrorum 
librorum  iit^ftuf*  hodiè haberi. Ratio lamen est 
plané  eadem,  verlant  se  quoeumque  velinl. 

Quarto,  objiciunl  alii,  Sept.  Seniores  lantùm 
quinquclihros  Mosis  verlisse,  cùm  in  edilioni- 
bus  bodiernis  omnes  Vet.  Teslamenti  libros  con- 
versos  habeamus.  Ad  hoc  suprà  responsum,  quo 
lectorem  remitlo. 

Quinlô,  affirmât  Hieron.  Prœf.  in  Job:  Si 
quis  eu ,  quœ  in  hoc  libro  sub  aslericis  adilita 
erant,  detraxerit ,  pars  maxima  detruncabitur; 
et  in  latinis  codicibus  antè  suam  emendatio- 
neni  ,  70  vel  80  versus  defuisse.  Danielis 
etiam  versionem  Grœcamità  corruplam  fuisse, 
ul  Eeclesiœ  Christianœ ,  quœ  in  aliis  libris  70 
versionem  seculœ  sunt,  hic  eam  répudiant; 
et  quôd  in  ejus  locum  Theodolionis  versionem 
substiluerecoaclœ  sint.  Librum  etiam  Estherœ 
valdè  corruplum  fuisse  oslendit  vir  ille  doc- 
liss.  ex  Hieron.  et  ex  duobus  exemplaribus 
MSS.  muilùni  inler  se  discrepantibus;  produ- 
cit  etiam  ex  edilione  Romanà  Judicum  cap.  8. 
et  cum  edilione  noslrû  Alcxandrinà  confert , 
ut  magnam  inler  illa  duo  vetuslissima  exem- 
plaria discrepantiam  probel  ;  necnon  ex  Jus- 
tino  loca  varia  profert,  quœ  à  lectione  codi- 
cuin  hodiernorum  multùm  distant.  Respon- 
deo  :  In  Danielem  magis  œquuseral  Hieronym. 
licèl  in  70  omnium  veltrum  maxime  iniquus, 
quam  Neoleriei  nosiri;  nam  alias  causas  re- 
ferl ,  cur  Theodolionis  interprelatio  loco  70 
perlecta  publiée  fuerit  ;  non  quôd  vitiosa  erat, 
el  adeô  corrupta  70,  ul  aliam  coacti  sint 
Ecclesiae  prœsides  ejus  loco  substituere  :  nain 
nihil  laie  apud  Hieronymum  legitur.  Verba 
ejus  sunt:  «  Cur  hoc  accident,  nescio.  Sive 
«  enim  quia  sermo  Chaldaicus  est,  etquibus- 
«  dam  proprielalilms  à  noslro  eloquio  discre- 
«  pal ,  noluerunt  70  inlerprelcs  easdem  Umjnae 
«  lincas  in  Iranslalione  servare  ;  sive  sub  no- 
«  mine  corum  ,  ab  alio,  nescio  quo,  non  satis 
«  Chaldœani  linguam  sciente  ,  editus  est  liber; 
«  sivè  aliud  quid  causte  exstiterit,  ignorans  ; 
i  hoc  uuuni  affirmare  possum,  quôd  multùm 
<t  à  veritale  discordet,  et  reclo  judicio  repu- 
«  dialus  sit.  »  Hic  videnms  Hieronymum  alias 
causas  adferre  ;  inter  quas  est  et  illa ,  quod 
non  à  70 ,  sed  ab  alio  linguse  Chaldaicœ  ig- 
naro,  versus  sit  hic  liber,  quod  probabilc  est. 
Cur  enim  Ecclesiarum  magistri  hune  potiùs 
lihrum,  quàm  reliquos,  respuerent,  non  vi- 
deo, si  ab  iisJem  auctoribus  profeclum  fuisse 
credidissent.  Hoc  telum  itaque  versionem  70 
non  petit.  Si  conjectura  locus  sit,  videtur  hic 
liber,  cùm  prophetias  haberet  apertas  de  mu- 
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latione,  et  ruina  maximorum  orbis  regnorum, 
sub  quibus  Judœi  vixerunt,  publiée  ab  iis  prœ- 
leetuni  non  fuisse,  ne  principes,  sub  quorum 
jugo  erant,  irritaient,  ut  de  Apocalypsi  suspi- 
canlur  multi,  ob  banc  causam  non  slatim  pu- 
blieatam,  v»»l  in  Ecclesià  receptam,  quia  in  eà 
nnilla  niala  iniperio  Roniano  prœdicta  erant. 
Imô  fortassè  ob  eaindem  causam,  Sept,  bunc 
libruin  non  transtulcrunt,  ne  Ptolemœum  of- 
fenderent,  sed  ab  alio  quodam  posleà  in  Grœ- 
cum  conversus  erat.  Ad  illud  Hieronymi,  de 
triplici  ferè  parle  libri  Job  in  vers.  70  decur- 
talo  ,  resp.  Hieronyiuum  fortassè  in  aliquod 
taie  exemplar  mancum  et  imperi'eclum  inci- 
disse,  vcl  in  quibusdam  Ecclesiis  lalia  exem- 
plaria  fertè  vidisse;  at  alia  omnia  exempla- 
ria  talia  fuisse,  à  vero  alienissimum  esse, 
teslantur  codices  MSS.  antiquissimi,  Yaticanus 
et  Alexandrinus,  quorum  ulerque  Hieronymi 
seculo  antiquior  est,  in  quibus  liber  Job  inte- 
ger  babetur,  proul  bodiè  in  aliis  libris  impres- 
sis  legilur.  Idem  etiam  constat  ex  veterum 
scriptis,  qui  vcl  in  librum  Job  commentarios 
ediderunt,  ut  Greg.  Magnus,  vel  ejus  loca  quœ- 
d.im  explicant,  vel  allegant,  apud  quos  altum 
est  de  hisce  defeclibus  silentium.  Imô  liquet, 
ipsum  Hieron.  hune  librum  integruin  legisse. 
Ex  hoc  autem  aliisque  liquet  Hieronymum 
oinnein  oecasionem  captasse  versionem  banc 
deprimendi ,  que  faciliùs  suam  ex  Hebrœo  tra- 
ductam  in  Ecclcsiam  Lalinam  ejus  loco  intro- 
duccret  :  nec  tutô  fidendum  Hieronymo  in  iis, 
quœ  contra  versionem  70  profert,  cùm  ex 
animi  impetu  et  fervore,  affectibus  nimis  in- 
dulgens,  multa  byperbolicè  locutus  sil,  imô 
circà  eam  variis  locis  suî  oblilus  apertè  contra- 
dictoria  scripserit.  Idem  de  libro  Estherœ  di- 
cendum  Hieronymum  ex  uno  vel  altero  codice, 
quos  viderai,  de  omnibus  temerè  pronun- 
ciàsse.  Nam  in  libris  MSS.  Hieronymo  anliquio- 
ribus,  liber  Esthcr,  consentit  cum  exempla- 
ribus  reliquis  impressis.  In  omnibus  quœ- 
dam  sunt ,  quœ  apocryphorum  nomine  in 
quibusdam  excmplaribus  recentioribus  seor- 
sim  iniprimuntur,  quœ  in  omnibus  antiquis 
codicibus  per  lolum  librum  inlcrsparsa  repe- 
riuntur,  quœ  forte  Hieronymo  erroris  oeca- 
sionem dederunt,  cùm  aliter  in  codice  He- 
brœo legerit.  In  exemplaribus  antiquis  Homano 
et  Alexandrino  discrepauiiœ  quœdam  occur- 
runt,  ut  in  omnibus  antiquis  codicibus,  prœ- 
serlim  in  libris  Judicum  et  Regum  ;  at  vix  ali- 
cujus  sunt  momenli ,  nec  plerumquè  alite, 
quàm  qua;  ex  scribarum  oscitantiâ,  vcl  sciolo- 
rura  audaciâ  in  omnes  libros  irrepere    pos- 
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sunt.  Imô  in  NoviTcst.  antiquis  Groecis  codi- 
cibus, si  quis  excmplaria  impressa  cum  anti- 
quissimis    MSS.,  nostro  Al  x.,   aliisque  ;  tôt 
inveniet  discrepantias,  ut  si  aliimid  valerel  hoc 
argumenlum,  codicum  Novi  Fœderis  auclori- 
talem,   ut  anteà  diximus,  enervaret,  vel  pror- 
sùs  everteret.  Quse  ex  Justino  aliisque  Patribus 
adferunlur,   quœ  ab  bodiernis  codicibus  dif- 
ferre  videntur,  haud  magni  ponderis  sunt; 
nam  Patres  sœpè  memoriler  verba  Scripturse 
citant,  ad  sensum,  non  ad  verba  respicienles. 
Sœpè  per  allusionem  referunt,  ubi  nec  sen- 
sum quaerunt;  aliquandô  codices  babuêre  vi- 
lialos,   per  glossemata  per  culpam  librariorum 
intrà  texlum  illapsa  et  cum  eo  commixta  ; 
hinc  teslimonia  sœpè  proferunt  à  70  diversa. 
Hoc  enim  multis  solemne  fuit,  cùm  versionem 
70  legerunt,  eamque  vel  cum  Aq.,  Sym.,  vel 
Theodot.  conlulerunt,  vel  cum  lexlu  Hebrœo, 
quœdam  in  margine  annolar'%  ubi  aliquod  dis- 
crimen  deprehenderent.  Undè  notis  istis  ex 
margine  in  textum  receptis,  qui  istiusmodi  co- 
dicibus usi  sunt,  vel  aliis  ex  ejus  descriplis, 
sœpè  mullùm  diserepanlia  à  verà  70  lectione 
verba  referunt. 

De  auctorilate  bujus  versionis,  quantum- 
que  ei  tribuendum  sit,  licèt  ex  diclis  judicare 
possimus,  quœdam  lamen  addenda  duximus, 
ad  recenliorum  ara  obstruenda  ;  qui  Hebraicœ 
verilati,  vel  Vulgatœ  Latinœ  honorem  debitum 
exhibere  se  non  pulenl,  nisi  in  G rœcam  versio- 
nem involenl  ettanlùm  nonpetlibusconculcent. 

Inler  veteres  solus  Kieronymus  passim  in- 
terprètes erroris  incusat  et  ipsorum  versionem 
carpit,  Comment,  in  Prophe  as,  et  alibi.  Prœf. 
priori  in  Job  :  «  Neque,  inquit,  fieri  potest, 
«  ut  quos  plura  inlermisisse  susceperint,  non 
«  eosdem  etiam  in  quibusdam  errasse  fatean- 
i  tur,  prœcipuè  in  Job,  cui  si  ea  quœ  sub 
«  asteriscis  sunt  substraxeris,  pars  maxima  de- 
«  truncabitur.  »  Loca  verô,  quœ  ex  Hieronymo 
in  contrarium  adferunlur,  ubi  honoriheè  de  70 
et  eorum  versione  loqui  videtur,  ut  Prœf.  2 
in  Paralip.,  ubi  scribit  :  eos  Spirit.  S.  plenos  ea 
quœ  vera  fuerunt  transtulisse,  sed  scriptorum 
culpœ  adscribenda  errata,  etc.  Et  lib-  2  Apol. 
contra  Ruffinum,  ubi  profitelur  «  se  nunquàm 
»  70  inlerpr.  tantillùm  voluissc  delrahere  : 
t  egone,  inquit,  contra  70  interprètes  aliquidf 
«  sum  locutus,  quos  antè  annos  plurimos  dili- 
<  genlissimè  emendatos  mcœ  lingur;  stuliosis 
t  dedi  '?  »  etc.  Hœc,  inquam,  loca  tantùm  pro- 
bant, vel  Hieronymum  sententiam  mutasse, 
vel  cùm  ab  adversariis  premeretur,  quasi  ip- 
sis  detrahçret,  ut  invidiam  à  se  amoveret.  h»! 
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norilicè  de  70  scripsisse  ;  cùm  tanu'ii  in  expo- 
sitionibus,  nlii  libcrè  quid  scnsil  deprompsit, 
passim  eorum  interpretalionem  carpserit  : 
ûndè  videlur,  Hieronymum  suî  ohlitum,  intcr- 
dùm  de  hâc  re  contraria  scripsisse. 

Quae  verô  à  recentioribus  contra  liane  ver- 
sionem  dicuntur,  longissimè  à  vero  abesse, 
CUivis  constabît,  qui  animo  perpenderit,  uni- 
versam  Christï  Ecclesiani  aliam  versioncm,  per 
quingentos  post  Ghrisluni  annos,  praeter  hanc, 
et  quae  ex  eâ  derivatae  sunt,  versiones,  unicâ 
excepta  Syriacà,  ignorasse  ;  hanc  unà  cum  fide 
Chrislianâ  ab  Aposlolis  accepisse,  et  tantùm 
non  pro  sacrosanctâ  habuisse,  tanlùmque  ab- 
fuisse,  ut  de  interprelum  fide  dubilârint ,  ut 
"poliùs  Spiritii  S.  dictante  ,  ità  eos  scripsisse 
nffirmârint.  Etsi  enim  interprètes  non  fuissent 
vates,  lamen  sacros  codices  spontè  eos  cor- 
rupisse,  licèt  quà  homines  errare  potuissent, 
dictu  nefas  omnes  existimârint.  Undè  valdè 
temeraria,  ne  quid  gravius  dicam,  est  illorum 
censura,  qui  ipsos  pro  arbitrio  addidisse,  de- 
traxisse,  et  quodlibet  mutasse,  lusumque  ipsis 
fuisse,  omnia  pro  libitu  muture  et  corrumpere, 
dicunt  :  quod  non  interprelum  erat,  sed  cor- 
ruptorum  pessimorum,  iinô  impiorum  et  per- 
ditissimorum  nebulonum  ;  hoc  enim  nulli  ho- 
mini  sobrio,  vel  mentis  compoti  in  mentem 
venire  poterat ,  nedùm  viris  tantis,  doctrine 
et  probilatc  celeberrimis.  Quae  verô  à  viro 
summo  dicuntur,  infirmis  niti  fundamentis, 
ex  sequentibus  liquet  :  1°  Quod  de  auctore 
neseio  quo  habet  hiijus  versionis,  qui  cam 
eoactus  est  conficere,  et  quanta  poluil  negli- 
gentiâ  perfecit,  ne  porcis,  id  est  gentibus,  mar- 
garitas  projiceret,  etc.,  plané  novum  est  et 
inauditum,  cùm  nullum  veterum  leslimonium 
pro  eo  adferat  :  imô  omnes  historiée,  omnes- 
que  veteres  scriptores  reclamant,  qui  unicam 
tantùm  versionem  agnoscunt,  eamque  70  in- 
terpretibus  adscribunt,  vel  si  Pentateuchum 
solum  ad  70  référant,  ut  Judaeorum  quidam 
videntur,  nemo  tamen  reliquorum  librorum 
interprètes  texlum  spontè  corrupisse,  vel 
coaclos  illum  vertisse,  affirmavit  ;  sed  à  Ju- 
daeis  quibusdam  in  gratiam  Judaeorum  Alexan- 
drinorum,  qui  Hebraicam  linguam  ignoràrunt, 
conversum  fuisse  opinantnr.  Qui  verô  contra 
unanimem  omnium  veterum  scriptorum,  imô 
totius  Eeclesiœ  Christiana^ ,  senlentiam  quid- 
quam  profert  in  rébus,  quae  testimoniis  pwe- 
cipuè  niluniur,  certè  non  nudas  conjecturas, 
sed  majoris  ponderis  testimonia,  vel  liquidas 
demonstrationes,  quibus  nemo  refragari  pote- 
rit,  adferre  débet.  2°  Dùm  versionem  illam 
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corruptam,  et  à  nescio  quo  profectam,  in  lo- 
eiiin  purae  70  versionis  succrevisse,  ejusque 
nominc  làm  apud  Judaeos  quàm  apud  Chris- 
tianos,  invaluisse  contendit,  plurima  indè  ab- 
surda  necessario  sequuntur  :  l'Hanc  impuram 
et  perturbatam  versionem  ab  omnibus  Judœis 
per  Asiam,  iEgyptum,  etc.,  publiée  in  Syna- 
gogis  receptam  et  usurpatam  fuisse,  cùm  ta- 
men, fatente  eodem,  pura  70,  saltem  Penta- 
teuclu,  versio  in  Ptolemœi  bibtiothecà  usquè  ad 
Cœsaris  tempora  exstaret,  citi  omnibus  liber  adi- 
lus  patebat,  et  ex  quo,  teste  Aristaeft,  Judœi 
alia  exemplaria  descripserunt  ;  hoc  tamen  licèt 
optimè  scirent,  voluissc  aquam  turbidam  et 
cœnosam  bibere,  poliùs  quàm  puram  et  limpi- 
dam  ex  fonte  puro.  2°  Etsi  pura  illa  70  in  pri- 
vatorum  manibus  extaret  temporibus  Domini  et 
Apostolorum,  fatente  eodem,  Josephum  tamen 
et  Pbilonem  ubique  ferè  turbidam  illam  in  ci- 
tationibus  seculos  esse  ;  imô  Apostolos,  purà 
illâ  ,quœ  tùm  exstabat,  negleclà ,  turbidam  et 
vulgatam  in  concionibus  et  disputationibus 
usurpasse,  imô  in  sacro  Novi  Testamenti  Ca- 
none,  omnia  ferè  ex  illâ  citasse,  et  quasi  con- 
secrâsse  et  authenlicam  fecisse.  5°  Eosdem 
vulgatam  hanc  et  impuram  versionem  Eccle- 
siœ  tradidisse,  nec  de  erroribus  monuisse,  nec 
de  aliâ  meliori  prospexisse,  cùm  tamen  ipsam 
70  sinceram  in  multorum  manibus  esse  nôs- 
sent.  Haec  et  alia  ejusmodi  aro-œ  plurima,  eï 
uno  dato  necessario  sequuntur,  quae  digito 
monstrare  salis  erit.  Denique,  si  vera  essent 
quae  aflirmant  Neolerici ,  eorum  causam  nil 
juvarent.  Nam  sive  haec  versio  facla  fuerit 
sub  Philadelpho,  sive  sub  Philomelore,  sive  à 
70  viris,  sive  ab  aliis,  cùm  apud  omnes  certum 
sit,  quibusdam  antèChristum  seculis  àJudseis 
publiée  receptam ,  et  ab  Apostolis  et  Ecclesiâ 
Chrislianâ  usurpatam,  ut  ex  dictis  abundè  li- 
quet ,  auctorilatem  eamdem  habet  et  habere 
débet  apud  omnes.  Nam  non  ex  eo  quod  per 
Sept.  Seniorcs  facta  sit,  vel  quôd  tempore 
Philadelphi,  vel  Philometoris,  etc.,  sed  quôd 
tùm  à  Judœis,  tùm  ab  Apostolis  et  Ecclesiâ, 
accepta  et  approbala  fuerit,  auctoritas  ejus 
pendel.  Nam  ut  Synagogam  antè  Ghristum, 
sic  Ecclesiani  posleà,  veritatis  columnam,  et 
sacrorum  codicum  custodem,  Deus  constituit, 
ex  cujus  ore  legem  populus  haurire  débet, 
leste  Propbetâ  Malach.  2,  7. 

Qui  contra  versionem  70  seniorum  cala- 
mum  strinxerunt,  inter  alia  argumenta,  qui- 
bus eam  impetunt,  hoc  imprimis  urgent,  quôd 
in  annis  Palriarcharum  anlè  et  post  diluvium 
usquè  ad  Abrahamum   à  codicibus  Hebraeis 
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multùm  variai,  et  annos  circà  1500  ad  calcu- 
lum  Hebramm  addat.  Etsi  verô  qusestiones 
chronologïcœ  niliil  sunl  ad  fidem  cl  mores, 
nec  authcnliam  textùs  lollunt,  et  ad  chronolo- 
giam  hœc  quaestio  propriè  pertincat,  cùm  ta- 
men  ad  \  ersionis  Graecse  auctoritatem  convel- 
lendam  à  quibusdam  hoc  adferalur,  paucis  de 
eo  hoc  loco  ageinus.  Cùm  aulem  in  lus  nuinc- 
ris  concordet  Vulgala  Lalina  cuin  hodierno 
Hebrceo,  indu  est  quôd  plerique  tùm  Romano- 
Calholici ,  tùm  Protestantes  ,  computalionem 
Grœcorum  rejiciant.  Yir  sunimus,  ex  quo  an- 
teà  quacdam  adduximus,  e.  2,  v.  li,  lusisse, 
ait,  in  chronologie  istà  pertexendà  Hellenistam 
nostrum,  nihilque  minus  quàm  interpretis  o/fi- 
cio  fungi  volnisse  ;  sed  data  operà  ab  eo  qnod  in 
textu  triginali  invenit,  recessisse;veritalisratione 
omni  insuper  habita  in  annorum  Mathmalem,  et 
filii  ejus  Lamechi  designatione.  Quse  quidem 
censura,  ut  iniquissima,  sic  à  vero  est  maxime 
aliéna,  tùm  in  eo  quôd  Hellenistam,  nescio 
quem,  auctorem  versionis  Grccca;  lingit,  con- 
tra omnes  veteres  ;  tùm  in  hoc  de  annis  Ma- 
thusala;.  Cùm  enim  de  co  affirme!,  ex  cal- 
culo  70,  ipsum  diluvio  1  i  annis  supervixisse , 
contra  expressam  Scripturam,  1  Pet.,  3,  20, 
Gen.  i,  7  et  8,  16,  28,  25,  optime  novit,  er- 
rorem  illum  omnes  codices  Gra;cos  non  inva- 
sisse  ,  cùm  Auguslinus  notaverit ,  in  tribus 
Grœcis  exemplaribus,  uno  Syriaco  et  altero  La- 
tino,  aliter  annos  Malhusala;  descriptos  fuisse, 
de  Civit.  lib.  15,  13.  Et  idem  q.  2  in  Gènes. 
dicit  ,  i  quaestionem  illam  plurium  codicum 
«  mendosilatem  peperisse,  quia  non  solùm  in 
«  Hebraicis  aliter  invenitur ,  verùni  etiam  in 
i  70  inlerpretatione,  Malhusalem ,  in  codicibus 
«  paucioribus ,  sed  veracioribus ,  sex  annos 
«  anlè  diluvium  reperitur  fuisse  defunctus.  » 
Alii  eodem  anno  diluvii  mortuum  esse  dicunt, 
et  quôd  pro  167  annis  Malhusalem,  cùm  gene- 
ravit  Lamech,  scribendi  sunt  187,  prout  in 
MSS.  legitur  et  in  anliquisimo.  Cotloniano  MS. 
Octateucho  Job,  Clementis,  el  Aldinà  editione, 
ex  quâ  plerœque  Germanicse.  Et  ità  legisse 
Epiphanium,  Auguslinum,  et  Julianum  Afri- 
eanum  ex  corum  compulatione  constat.  Me- 
rus  itaque  calurnniandi  pruritus  recentiores 
adegit,  ut  haec  contra  70  oLjicerent,  cùm  inter 
eos  doctiores  optimè  nôrint  in  anliquissimis 
Gracie  codicibus  aliter  legi  :  undè  errorem 
corrigere  debuerunt,  non  calurnniandi  causam 
arripere. 

Ut  a<l  reliquorum  Patriarcharum  annos  ve- 
niamus,  in  sex  eorum  anlediluvianis,  posl 
■W^T*"*  «MOI  100  &i)iguli^  adiniil  veivo  70; 
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tolideinque  iis  anlè  iraiîo-yovîav  addit,  Gènes.  5. 
Et  Gencs.  11,  sex  similiter  aliorum  Patriar- 
charum singulis  annos  100  anlè  ^MS^nitfi 
adjicit.  Calculus  itaque  aètatum  Patriarcharum 
antè  diluvium,  secundùm  Heb.  etVul.  Lat., 
est  annorum  1656,  Graecorum  22i2,  post  di- 
luvium  ad  Abraham  secundùm  Hebrseos,  292, 
secundùm  70  interp.  1171.  Ha;c  ut  meliùs  in- 
telligantur,  consulat  leclor  tabulas  clironologi- 
cas  docliss.  Lud.  Capel.  De  hàc  qua;stione 
gravi  ac  difficili,  nos  senlenliam  non  ferimus  ; 
sed  rationes  pro  ulràque  lectionc  proponimus, 
omnia  lectoris  pii  ac  prudentis  judicio  subji- 
cientes.Ex  unà  parte,  pro  çalculoHebraico  mili- 
tât codicum  Hebraicornm  consensus,  salleni  à 
temporibus  Tamuldicis  ;  imô  in  quibusdam 
codicibus  circà  tempora  Christi  ità  lectum 
fuisse  ex  Onkelosi  Paraphrasi  constat,  quai 
omnium  consensu  circà  illa  tempora  facla  est, 
et  exacte  in  annorum  istoruin  compulatione, 
cum  codicibus  hodiernis  Kebrœis  convenit. 
Ità  etiam  Hieronym.  ex  Hebrœo  transtulit,  et 
Vulgala  Latina  apud  Occidentales  Ecclesias  in 
usu  suprà  mille  annos,  ità  legil.  Magni  quidem 
ponderis  est  hoc  argumenlum  ex  auctoritate 
codicum  originariorum  deductum  ,  quibus 
antè  omnes  versiones  lides  adhibenda  est,  nisi 
oslendi  possil  errorem  in  textum  Hebrœum 
irrepsisse  ,  quod  hic  vix  probabile  est,  cùm 
nullus  post  tôt  annorum  cenlurias  emenda- 
tionem  tentaverit ,  nec  lectionis  varietatem 
agnoverint  Masoretliai  priores  vel  poslcriores  ; 
cùm  in  aliis  locis  cmendationem  videamus,  ut 
Jos.  21,  ubi  duo  versiculi  in  omnibus  ferè  an- 
tiquis  codicibus  Hebrseis  aberant,  quos  adesse 
debere  manifestum  est,  et  in  omnibus  ferè  co- 
dicibus et  exemplaribus  recentioribus  resti- 
tuuntur.  Accedit  plerorumquc  hujus  seculi 
chronographorum  consensus,  inter  quos  viri 
inulli  doctissimi,  qui  vel  Hebraici  texlûs,  vel 
Vulgatse  Latinaî  auctoritate  dueli,  calculum  70 
rejiciunt. 

Ex  altéra  parte,  milita  producunlur  à  variis 
doctrine  et  judicio  claris,  et  in  hàc  quœstione 
exercitatissimis.  Versio  illa  Grœca  anliquissima, 
constanler  lias  annorum  centurias  addit,  quod 
aliundè  iieri  non  poluil,  nisi  quôd  ità  erat  in 
exemplaribus  Hebrais,  quibus  usi  sunl  70. 
Quant  versionem  licèt  nemo  sanus  font 
aqnet,  mullô  minus  praîferat,  lextus  enim 
originalis  version  i,  caHeris  paribus,  pra;fercn- 
dus  est ,  cùm  tamen  ex  versione  et  aliis  evi- 
denlibus  rationibus  oslendi  possit  codices 
quosdam  Hebia-os  olim  aliter  legisse;  lùm  non 
inter  foulent  et  versioucm  insiiluiiur  qujesiio, 
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sed  inter  codices  varios,  quorum  alii  hoc,  alii 
.•ilio  modo  Iegerunt,  cujusnam  codicis  lectio  sit 
praferenda  ?  Etsi  probari  possit  in  codices 
hodiernos  mendam  irrepsisse,  calculus  70  erit 
praferendus.  In  codicibus  autcm  Gratis  men- 
dam non  esse,  inler  alia  haie  suadent,  quôd 
nec  casu,  nec  consilio  hacc  varialio  fieri  potuit. 
Non  casu  forluito,  vel  librarii  lapsu  factum 


esse  falentur  omnes  ;  nam  licét  in  unius  Pa- 
triarche vilà  annorum  cenluria  casu  addi  pos- 
set,  in  lot  fieri  non  potuit,  nisi  eerto  consilio. 
El  vcrba  sequentia  in  quolibet  versu,  quoPa- 
triarcharuro  anni  antè  et  post  nM^vilcn  in 
unam  summam  colliguntur,  quae  summa  cum 
cenluriis  adjcclis  congruit,  plané  convincunt 
boc  casu  fortuilo  fieri  non  potuisse. 


DE  VULGATA  LATINA  VERSIOSTE. 


Mullas  olim  fuisse  versiones  Scriptura  lali- 
nas  docet  S.  Augustinus  lib.  2  de  doctrinâ 
Christianâ  cap.  11,  ubi  ilà  scribit  :  «  Qui  Scrip- 
«  turas  in  Gracam  linguam  verterunt  nume- 
«  rari  possunt.  Latini  autem  interprètes  nullo 
«  modo;  utenim  cuiqueprimisfideilemporibus 
«  in  manus  venit  codex  Gracus,  et  aliquantu- 
«  lùm  facultalis  sibi  utriusque  linguse  babere 
«  videbatur,  ausus  est  interpretari.  »  Inter 
illas  autem  una  erat  quœ  ab  Augustino  loco  ci- 
lato,  cap.  15,  Itata,  ab  Hieronymo  in  cap.  14 
et  49  Isaiai,  Comnmnis  et  Vulgata,  à  Gregorio 
Epist.  ad  Leandrum  antè  Moral,  prafix.,  Vêtus 
appellala  erat,  quam  reliquis  pralulerunl, 
quia,  ut  Augustinus,  erat  verborum  tenacior 
cum  prrspicuitate  sententiœ;  banc  verô  in  Ec- 
clesiâ  latinâ  maxime  in  usu  fuisse,  undè  no- 
men  ltalœ  et  Vu'gaKv  habuil  ;  quia  verô  reli- 
quis antiquior  erat,  Vêtus  dicebatur.  Facta  est 
autem  hœc  versio,  ut  et  reliquœ  omnes  Lalinae 
VeterisTest.  istorum  lemporum,  ex  Graeâ  70, 
et  magnœ  auctoritatis  erat  apud  Ecclesias  Oc- 
cidenlis.  Primus  enim  inter  orlbodoxos ,  qui 
post  70  ex  Hebrao  fonte  Latinam  versionem 
aggrcssus  est,  erat  Hieronymus.  Auctoritatis 
verô  tantœ  fuit ,  ut  quidam  ad  Apostolorum 
discipulum  quemdam  ut  auclorem,  referre  non 
dubitàrint,  ut  Serar.  Proleg.  Bibl.  cap.  19, 
q.  8,  et  alii,  qui  peculiari  Spirilùs  S.  assisten- 
t:à  factam  esse  volunt,  quod  licèt  sine  aucto- 
ritate  asserant ,  probabile  tamen  est  ipsam  ab 
ipsis  Ecclcsiœ  primordiis  in  usu  fuisse ,  cùm 
Ecclesia  Latina  sine  versione  Lalinà  esse  non 
potuerit ,  eamquc  Ecclesia  Romana  ,  quœ  prin- 
cipem  inter  Ecclesias  locum  semper  teuuit, 
et  anliquarum  traditionum  tenacissima  fuit ,  in 
Communi  usu  reciperet.  UndèSixtusSenensis 
Bibliolh.  1.  8 ,  ait  editionem  veterem  Vulgata; 
et  Communis  nomen  accepisse ,  tùm  quia  nul- 


lum  certum  baberet  auctorem ,  tùm  quia  non 
de  Hebrao  fonte  sed  de  kwvjj  vel  de  70  inter- 
pretatione  sumpta  esset ,  quemadmodùm  Au- 
gustin. 18  de  Civil.  Dei,  et  Hieronymus  Praf. 
Evangeliorum,  teslantur.Cujus  lectione  usa  est 
Ecclesia  longé  antè  Hieronymi  tempora  ,  et 
etiam  mullô  post ,  usquè  ad  tempora  Gregorii 
Papœ.  Hanc  enim  communis  Patrum  assensus 
à  primordio  nascentis  Ecclesia?  usquè  ad  Da- 
masum  Papam  longo  usuapprobat.  De  hâc  quse- 
dam  diximus  cùm  de  cditione  Romanâ  70  dis- 
seruimus.  Constat  etiam  Hieronymum  mullis 
annis  antequàm  ad  texlum  Hebraicum  verten- 
dum  se  accingeret ,  Gracam  70  Latine  trans- 
tulisse  ,  ut  ex  lib.  2  contra  Ruffinum  ,  quem 
circà  15  annos  antè  ipsius  obitum  scripsit, 
satis  constat  ,  ubi  scribit  se  70  interprètes 
antè  annos  plurimos  diligentissiiuè  emendàsse, 
et  linguœ  suœ  studiosis  dédisse,  et  quod  Psalte- 
riumjuxti'wO,  àscemendatum,  Romœrecepluni 
essct.  Eadem  babet  Praef.  in  Paralip.  ad  Cbro- 
matium  ,  et  Prafat.  ad  Lev.  et  Epist.  ad  Au- 
gustinum  .  Undè  benè  colligit  J.  Morinus  Hie- 
ronymum cùm  adhùc  juvenis  esset  hoc  opus 
confecisse  ;  bujus  verô  versionis  suai  habemus 
Prophetas  inter  opéra  sua  adhùc  servatos.  An 
verô  Hieronymus  Latinam  illam  versio:tem  ex 
Grœcà  70  de  novo  fecerit ,  an  tantùm  Vulga- 
tam  et  Italam  einandaverit,  vix  liquidé  constat. 
Probabile  tamen  mihi  videtur  quosdaai  !iI»ros 
de  novo  vertisse  ,  reliquos  tantùm  emendàsse. 
De  novo  verlit  Psallerium,  ut  ipse  scribit  Epist. 
ad  Sun.  et  Fret.,  librum  Jobi,  ut  ex  utràque 
prafatione  constat ,  et  libros  Salomonis ,  ut 
lib.  2  adversùs  Ruff.  cap.  8  ,  babetur.  Reli- 
quos solùm  emendavit.  Codices  verô  sibi  Grœ- 
cos  comparavit  quàm  maxime  castigatos  ,  qui 
seilicet  in  Hexaplis  exstabant,  ubi  puram  et  in- 
conuptam  versioncai  70 ,  ab  Origenc  descrip- 
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tani  fuisse ,  ipse  tùm  Epist.  ad  Suniam  et  Frc- 
lelani  ,  tùm  alibi  afliniiat.  Asteriscis  eliain  et 
obelis  banc  suam  versionem  noiavit,  mm  ta- 
men  ex  Tfaeodotiooe  ,  ut  fecerat  Origenos  , 
sed  ex  ipso  Hebrao,  (piiquidem  hodiè  evaniie- 
runt,  nec  ullibi  apparent.  Hoc  ex  Prof.  2  in 
Paralip.  et  Epist.  ad  August.  constat ,  ubi  hajc 
habet  :  i  Quod  in  aliis  quxris  Epistolis  car  prior 
«  nieainlibrisCaiionicisiiilerpretatioasteriscos 
c  babeat,  etvjgulas  pra)netata&,et  posteà  aliam 
«  translationem  absqae  iis  ediderim,  etc.;  »res- 
pondet  :  t  se  non  tàm  vêlera  abolere  com.tum 
i  fuisse,  quàm  linguce  suce  bominibus  emen- 
t  data  de  Grœco  iu  Lalinum  Iranstulisse , 
«  etc.  i  Nec  etiain  velus  iila  ,  quam  Vulyatam 
dicinius,  antù  ÎNobilii  labores,  uliibi  siniul  ex- 
stabat.  In  usu  quidem  fuit,  non  obslante  nova 
Hieronynii  versione  ex  Hebraeo  ,  per  ducenlos 
foré  annos  post  Hieronymuin  ,  ut  ex  verbis  Grc- 
gorii  constat ,  qui  utrâque  làni  nova  Hieronynii 
quàm  vetere  illà  ex  70  ,  in  Commentants  suis 
usus  est ,  ut  ex  verbis  ejus  in  Epist.  ad  Lean- 
drum  praelixà  libris  Moralium  ,  et  lib  20  Mo- 
ral, cap  23,  liquet  :  Quia  sedes  Catlwlica ,  in- 
quit ,  ad  anctore  Deo  prœsideo  ,  utràque  utituv, 
met  quoque  labor  studii  ex  utràque  fulcietur. 

Cùm  verô  hodiernre  Yulgalae  edilionis  au- 
ctorem  esse  Hicrnnymuni  rnulti  contondant,  de 
Hieronynii  versioncex  Hebraeo  primôdicendum 
est,  videlicet  1°  Quibus  auxiliis  suflultus  ver- 
sioiiem  suam  aggressus  sit.  2°  Rationes  quœ- 
ik  in  fuerint ,  quae  ad  hocopus  ipsimi  impule- 
rint.  5°  Quosnam  Scriplurae  libros  verterit. 
4°  De  laboris  et  operis  luijus  successu  ,  sive 
quomodô  recepta  luit  hœc  versio  in  Ecclesiâ. 
Posteà  iiiquirenduni  :  1"  an  Vulgata  bodierna 
eadcni  sit  cum  illà  Hieronynii ,  vel  quemnam 
babuerit  auctorem.  2°  Cujus  auctor  tatis  antè 
et  postConcil.  Trident.  5" Ex  quibus  codicibus 
confecta  sit.  4°  Cur  Ecclcsia  Lalina ,  relielà 
veteri  Yulgalù  Latinà  ,  novain  receperit. 

Hieronymuin  quidem  do  ibus  natura>  etartis 
optiniù  instruclum  fuisse  ad  boc  opus  nemo 
negabit ,  cùm  improbe,  labore  trium  linguarum 
prse  reliquis  sui  temporis  i'ueril  periiissimus  , 
et  in  oinni  lilteraturà  excellens.  Undè  illud 
Prosperi  de  ipso  distiebon  : 

Hebraeo  simul  cl  Graio  Latioque  venuslus 
Eloquio  ,  monini  exemplum,  mandique  magister. 

Ex  ipsiusenim  operihus  eoHigitur  ipsum  va- 
ns Jiiduioruni  Habbinis  prauroplorilms  lisum 
fuisse ,  ut  in  liHgua  Hebraste  et  Chaklaicae 
M  i'-nti  m  p  :iiti(,r(.|n  pciielrarcl.  Primo  cùm 
juveuis  m  eiemo  degcict ,  vitam  nionasticam 
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seelans ,  à  Judaeo  converso  prima  linguœ  Hc- 
braieae  rudimenta  bausit;  sicenim  scribil  epist. 
i  ad  Kiillinum  ,  quôd  quùm  juvenis  in  eremo 
esset ,  nec  viliorum  incentiva  nec  nalurae  ar- 
dorcni  jejuniis  frangerc  poterat,  ad  mentem 
cdomandani,  fratri  cuidain,  qui  ex  Hebrœis  cre- 
diderat,  se  in  disciplinam  dederat,  ut  post 
Quinliliani  acumina  ,  Ciceronis  fluvios  ,  gra- 
vitatem  Frontonis,  et  lenitalem  Plinii  ,  alpha- 
beium  disceret,  et  slridontiaanhelantiaqucver- 
ba  meiiitarelur  ,  etc.  Eadem  habet  Praef.  in 
Uan.  2.  Post  annos  suprà  20,  ex  yEgyplo  re- 
diens  Ilierosolymani  majores  lecil  progressus 
in  Hebraicis  sub  Barrabano  Juda>,o  ,  queni  ma- 
gno  pretio  conduxerat,  ut  ipsum  nocte  instrue- 
rel ,  quia  instar  Nicodemi ,  Judaeos  fratres 
suos  timuit.  Sic  Epist.  G5  ad  Panimachiuni  et 
Oceanum  ,  cùm  putabant  boulines  se  linem 
fecisse  discendi,  scribit  quod  venil  rursùm 
Ilierosolymani  et  Bethléem,  quo  labore,  quo 
pretio  Barrabanum  iioclurnumhabuitpraecep- 
lorem.  Timebat  enini  Judaeos,  et  niihi  alterum 
exhibebat  Nicodemum.  De  hoc  eliam  in  Is. 
21,5.  Posteà  alteruni  babuil  pracceptorem 
de  Tiberiadc  ,  legis  doclorem  ,  qui  apud  suos 
in  admiralione  babebatur  ,  cum  quo  conlulil 
à  verlice  ad  extrenium  ungitem.  De  hoc  Prœf. 
in  Paralip.  4.  Alium  babuil  Lyddaeum  prœ- 
ceptorem  ,  qui  apud  Hebrx-os  primus  pulaba- 
tur ,  quem  multis  redemit  nuimnis.  De  quo  in 
J<d).  5.  Alium  tandem  habuit  pro  linguâ 
Cbald.,  de  quo  Praef.  in  Dan.  Adlwrtante  tjtto- 
dam  Ucb.  et  illud  crebriùs  in  suâ  linguà  iiigemi- 
nante  :  Lubor  imprebus  omnia  vincit ,  qui  milii  vi- 
debar  sciolus  inter  Hebr.,  cœpi  rurshs  esse  disci- 
pulns  Ciialdaicus.  Ex  bisce  videmus  ipsum  nul- 
lis  laboribus  vel  sumplibus  pepercisse,  ut  ad 
Hebraicae  eruditionis  euhiien  ascenderet.  Undè 
Augustin  us,  licet  Hieronynii  consilium  nonpro- 
baret,  faletur  tamen  ipsum  fuisse  trium  lingua- 
rum perilissimnni.  Jam  verô  praeler  lingua- 
rum subsidia,  magnum  adjumentum  in  hoc 
oprre  perficiendo  suppeditârunt  Origenis  Te- 
Irapla  ,  Hcxapla  et  Octapla  ,  in  quibus  prœter 
lexlum  Hcbraeum  tàm  Hebraicis  quàm  Graecis 
descriptuni  litteris,  sex  habuit  versiones  Grae- 
cas  ,  de  quibus  suprà,  id  est  Aquilae  ,  Syninia- 
chi ,  70  seniorum  ,  Theodolionis ,  et  Quih- 
tam  ac  Scxtam  anonynias ,  et  quarum  tùm 
secum  invicem,  tùm  cum  textu  Hebraeo  colla- 
tione  ,  non  potuil  non  multùm  prolicere. 

Causse  verô  quse  ipsum  ad  hoc  opus  ini- 
pulerunt,  prout  ipse  variis  in  locis  agnoscit, 
erant  varice  quse  in  versionibus  Graecis  et 
Latinis  inepserunt  corrupteJee ,  tùm  cliam 
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quod  ipsos  70  ssepiùs  cespitàsse,  et  ab  He- 
braico  textu  longe  disccssissc  ipse,  postquàm 
HeLraicam  linguam  exaeliùs  calleret,  obser- 
vârat,  tùm  quôd  reliquat  versiones  faclscsunt 
ab  lioiuinibus  seniichrislianis.et  Judaicis  apos- 
tatis,  qui  in  odiuin  iidei  Clirislianac  inulta 
Scriptura*  loea  perverse  expositionc  corru- 
perant.  Prœlereà  Aquiia,  ul  supra  innuiinus, 
«on  tantùm  vocuin  sensuin,  sed  et  vocuni 
etymologias  supcrslitiosè  ssepè  sectatus  est, 
undé  obscurus  erat.  Syniinacliusvocum  scnsum 
respiciens,  verbis  se  non  obstringens,  longé 
à  verp  sensu  aberravit.  Tbeodotion  \erô, 
lieèt  médius  incederct ,  et  à  doclis  prse  reliquis 
probarelur ,  saepè  tamen ,  eùm  à  fide  dcliceret , 
verba  torquebat,  ul  erroribus  suis  patroeinium 
qusereret.  Hieronymus  ergè,  vir  acri  et  fer- 
vido  ingenio,  imperfecliones  aliarum  ver- 
sionuni  aniino  rcvolvens,  et  aniicorum  suasu 
ac  horlatu  excita  tus,  rein  Eeclesise  ulilem  se 
faclurum  existiniabat,  si  novam  versionemex 
Hebraico  fonte  exprimeret,  quam  ingenti 
aniino  et  laboribus  indefessis  tandem  perfecit, 
quai  magis  quàm  reliquat  eum  Hebrseo  conve- 
niebal ,  et  accuratior  erat.  Hanc  fuisse  consilii 
sui  rationemipse  sa;piùs  explicat.  Praef.  Parai, 
hsec  habet  :  «  Si  70  interpretum  pura,  et  ut 
«  ab  eis  in  Grsecum  versa  est,  editio  perma- 
«  neret,  superflue  me,  Chromati,  episcoporum 
«  sanctissime,  impelleres,  ut  tibi  Hebr.  volu- 

<  mina  Latino  sermone  transferrem.  Quod 
«  enim  semel  aures  bominum  occupaverit 
i  et  nac-centis  Ecclesise  roboraverit  fidem, 
«  justum  erat  etiam  noslro  silentio  compro- 
«  bari.  Enimverô  cùm  varielate  regionum 
«  diversa  ferantur  exemplaria,  et  germana 
«  illa  et  antiqua  translalio  corrupta  sil  alque 

<  violata,  nostri  arbitrii  putas ,  mit  in  pluribus 
«  indicarc  quid  sit  verum ,  etc.  a  Hsec  et  alia 
îsto  loco  et  alibi  in  versionem  70  scribit ,  quae 
licèt  hypcrbolicè  ab  ipso  dicta  sint,  nec  tantam 
passa  csset  illa  versio  mutationem,  quantam 
ille  credi  voluit,  imô  ex  aliis  illius  scriptis, 
prseserlim  antequàm  de  Hebrseâ  in  Latinam 
vertcndo  cogitaverat,  ipsum  plané  contrarium 
sensisse  constat  de  Grseca  versione,  ut  suprà 
ostcndinuis,  quse  alias  haud  passa  sit  corrupte- 
las,  quàm  omnes  libri  vitio  libiariorum  et 
temporum  injuria  conlraluint,  banc  tamen 
causam  ubiquc  affert,  camque  more  suo  exag- 
gerat  data  quàlibet  occasione ,  ut  hoc  modo 
ab  adversariorum  invidiâ  se  protcgerel,  qui 
hoc  ipsius  molimen  suggillârunl,  ut  in  70  ver- 
sionis  oj)probrium  faclum,  de  quà  omnium 
aniniis  allé  insederut  exislhuatio  veneranda. 


Hoc  itaque  aggrcssus  est  Hieronymus  privàto 
consilio  et  quorumdam  amioruin  hortatu, 
non  verô  ex  jussu  Damasi  Pontificis,  ut  inter 
a  ios  aflirmat  Job.  D'Espeires  tract.  3,  disp.  3, 
dub.  1.  Aflirmat  etiam  Platina  in  VitisPontif., 
Damasum  primuin  scriptis  Hieronymi  aucto- 
ritatem  dédisse,  cùm  priùs  70  interpretum 
scripla  lanluminodo  in  pretio  erant.  Certum 
tamen  est  Hieronymum  banc  versionem  post 
Damasi  mortem  confecisse.  Damaso  quidem 
cbarus  erat,  cui  fuit  ab  Epistolis,  sed  juvenis 
erat  cùm  Damaso  innoluit ,  et  Damasum  annos 
suprà  triginta  supervixit  et,  mortuo  Damaso, 
Homâ  Hierosolymam  secessit ,  et  Betbleeinum , 
ubi  per  quinquennium  in  monaslerio  mît, 
ut  ex  Epist.  99  ad  Asellam  ,  et  initio  Epist.  116 
ad  Paulam  et  Eustochium  colligitur.  Post  ha;c 
Barrabanum  piœceptorem  habuit,  ut  ex  Epist. 
65  ad  Pammacbium  constat,  et  posleà  He- 
braicè  salis  instructus  ad  versionem  ex  Hebrœo 
se  accinxit.  Verum  est  ipsum  jussu  Damasi 
N.  Testamenlum  vel  Evangelia  saltem  emen- 
dâsse,  ut  ex  Praef.  Evangeliorum  liquet  ;  at 
V.  Teslamenti  ex  Hebiseo  versionem  non 
poluit  aggrcdi  ex  Damasi  jussu,  qui  multis 
anteà  annis  mortuus  est. 

Quosnam   verô    Scripturœ    libros   verlit? 
Quoad  ïeslamentum ,  ex  Praifationibus  quas 
singulis  libris  praefixit  constat,  omnes  qui  ab 
Hebrœis  pro  canonicis  recipiuntur,  ut  et  îibros 
Judith  et  Tobiam,  vertisse;  in  quibus  Prœfa- 
tionibus   calumniam   fréquenter  deprecatur, 
quod    Seripturam    ex    HebraîO  in    Latinuin 
ver  1ère  ausus  sit.  Affirmât  de  se,  libro  De  viris 
illuslribus  cxtremo,    et  leslalur  Augustinus 
Epist.  8  et  10,  et  de  Civitate  Dei  1.  18,  cap. 
45 ,  ipsum   Velus  Testamentum  ex  Hebrseo 
vertisse;  libros  verô  Sapientiœ,  Ecclesiastici, 
Macchabœorum ,  Baruch,  Epislolam  Jeremise, 
Additiones  ad  Estberem  et  ad  Danielem  non 
vertil.  Ecclesiasticum  et  lib.  1  Macchabœorum 
affirmât  se  in  Hebraicâ  linguà  vidisse,  ut  et 
librum  Tobise.  Inter  Canonicos,  constat  ipsum 
Psalterium  tùm  ex  Hebrseo  convertisse,  licèt 
ha;c  ejus  versio  in  Vulgatà  hodiernà  non  sit; 
tùm  saipiùs  ex  Grœco  vel  vertisse  vel  emen- 
dàsse.  Quater  enim  circà  Psalterium  laboravit. 
Primé  ex  Hebrseo,  ut  dixi,  in  Latinuin  verlit , 
ut  in  Epist.  ad  Sophronium  legimus,  et  hsec 
ejus  versio  inter  opéra  ejus  exslat. Secundo, 
ex  edilione  70  Grœcâ,  quse  in  Hexaplis  erat 
sinecra    et    incorrupta,   quam   asteriscis    et 
obelis  notavit,  de  quà  in  Epist.  155  ad  Suniam 
et  Fretelam.  Tertio,  ex  Prajf.  Psalt.  ad  Paularn 
et    Eustochium   et  Ejùstol.   ad  Sophronium 
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constat  ipsum  bis  emendàsse ,  ex  editione 
Lucianeà.  qua;  Vulgata  et  Coinmunis  dicla  est, 
<juœ  eadenis  erat  cum  70,  sed  à  Luciano  in  qui- 
busdam  correcta  et  emendata  ;  hanc  priir.à  vice 
enicndavit,  ut  est  in  Epist.  ad  Sopbronium  et 
posteà  iterùm  eniendavit,  additis  astcriscis  et 
obelis,  ut  ipse  aflirniat  Pnef.  in  Psalt.  ad 
Paulam  et  Euslocbium;  et  hsec  ejus  eniendatio 
aucloritalc  Daniasi  Roma?  in  usu  erat  teste  ipso 
Hieronymo  1.  1  contra  Ruflinum,  c  8.  Novum 
verô  Testanienlum  non  de  novo  verlit  Hiero- 
nymus, sed  tantùni  emendavit,  nec  fortassè 
totuni  emendavit,  sed  Evangelia  lanlùni.  Sic 
enim  ipse  lib.  De  script.  Eccles.  :  Vêtus  Testa- 
mentant  jtuclà  Hebraicum  transtuli,  Novum  Crœcœ 
fldei  reddidi.  Hoc  verô  jussu  Damasi  Pontilicis 
prœstitit.  Sic  enim  Prajf.  ad  Damasum  scribit  : 
€  Novum  opus  me  cogis  facere  ex  veteri,  ut 
«  post  cxemplaria  Scripturarum  toto  orbe  dis- 
«  persa  quasi  quidam  arbiter  sedeam ,  et  quia 
«  inter,  se  variant,  qua;  sunt  illa  quae  cum 
«  Grsecà  consenliant  veritate  decernam.  Pius 

•  labor  sed  periculosa  prsesumptio  judicare 

•  de  cœteris,  ipsum  ab  omnibus  judicandum, 
i  etc.  >  Posteà  haec  addit  :   «  Haec  prœsens 

<  prœfatiuncula   pollicetur    quatuor    tantùm 

•  Evangelia,   quorum  ordo  est  Matlb.   Marc. 

<  Luc.  Joan.eodicumGrœcoruin  emendata  col- 
«  latione,  sed  velerum,  qua;  ne  multùm  à 
«  lectionis  Latinae  consuetudine  discreparent, 
t  ità  calamum  temperavimus,  ut  bis  tantùm 

<  qua?  sensum  mutare  videbantur  corrcctis, 
t  reliqua  manere  paleremur  ut  fuerunt.  » 
Hic  apertè  videmus  Hieronymum  non  ver- 
sionem,  sed  emendationem  sibi  arrogare,  et 
Evangelia  tantùm  noininare,  licèt  alibi  de  toto 
Novo  Test,  loqui  videalur.  Cùm  enim  Augus- 
tinus  Epist.  10,  cap.  4,  boc  opus  sibi  acceplum 
esse  significavit ,  licèt  aliter  de  ejus  labore  in 
veteri  Test,  vertendo  sentiret,  sic   scribit  : 

<  Non  parvas  Deo  gratias  agimus  de  opère  tuo , 

<  quôd  Evangelium  ex  Graeco  interpretalus 
«  sis,  quia  in  omnibus  ferè  nulla  est  offensio, 
«  cùm  Scripturam  Graecam  eonlulerimus.  » 
Hieronymus  respondet  :  Si  me,  ut  dicis,  in 
Nom  Testamenti  emendatione  suscipis,  etc.  Il» 
quod  Auguslinus  versionem  voeàsset,  ipse  tan- 
tùm emendationem  dicit,  et  de  Novo  Test, 
in  génère  loquilur.  Quandô  verô  vel  à  quo 
facla  sit  Latina  haec  Novi  Test,  versio,  diûicile 
est  aliquid  certi  statuere.  Probabile  est  anti- 
quissimam  fuisse ,  et  in  Ecclesià  Romanâ  ab 
ipsis  Aposlolorum  temporibus  in  usu  fuisse,  ut 
de  V< -leri  Vulgalâ  YelerisTcst.  dixiinus,cùmde 
pullâ  alià  aatiquiore  aliquid  legimus.  Necveri- 
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simile  est  Latinà  versione  Ecclesiam  Latinam  ca- 
ruisse,  necquaminitiohabueritpriiiKevislempo- 
ribusAposlolorum  voluisse  mutare  vel  rejicere. 
De  succèssu  verô  conatûs  ejus  constat,  quôd 
licèt  versio  ad  lextum  Hebr.  propiùs  acce- 
deret  qnàm  illa  70,  cùm  illi  sensum  saepè 
paraphraslicè  reddiderint ,  bic  verô  ipsa  verba 
exacte  plerumquè  secutus  sit  ,  et  sensum 
sœpiùs  oplimè  expresscrit,  undè  à  multis  cum 
magno  applausu  recepla  fait,  pleriquc  lamcn 
doctores,  Ecclesiarum  rectores  et  episcopi, 
inter  quos  Augustinus  ,  hoc  ejus  incœplum 
primo  improbârunt  ut  temerarium,  et  ad 
auctoritatem  versionis  70  convellendam  et 
ouauendam  factum.  Undè  mullis  calumniis 
impetilus  Hieronymus,  necessariô  apologias 
scribere  coactus  est,  in  quibus  srcpè  testatus 
est  se  nihil  in  70  versionem  molilum  esse, 
sed  ex  Hebrseo  fonte  in  Latinum  transtulisse, 
ut  eorum  desiderio  satisfaceret,  qui  avebant 
scire  quomodô  in  llebra'is  codicibus  legeretur. 
Jud;i;i  quidem  versionem  ejus  approbàrunt, 
ut  conformera  textui  llebrœo,  undè  ipsum 
vocal  R.  Azarias  1.  3.  meor  enajim  interpretem 
Cliristianorum  *»-'  ilcyr.'i.  Sic  Kimchi  ad  Psal. 
110,  vocal  interpretem  absolutè,  Ab.  Esra,  ad 
Psal.  5,  interpretem  prœputiatorum;  R.  Jos. 
Alb.  lib.  Fundamentorum,  vocat  sapientem 
translatorem;  Elias  Levita,  ductum  Hieronymum. 
Grseci  verô  in  serrnonem  Grœcum  verlerunt, 
leste  ipso  Hieronymo  lib.  2  conlrà  Rulfinum, 
ubi  conlrà  calumnialores  sic  scribit  :  »  Undè 
«  me  pulabam  de  Latinis  meis  benè  mereri 
«  et  nostrorum  ad  discendum  animos  conci- 
«  tare,  quôd  eliam  Grœci  versum  de  Latino 
«  post  lanlos  interprètes  non  faslidiunt,  indè 
«  inculpamvocor.  t  Gencbrardus  1.  2cbronol. 
dicit  à  Sophronio  versam  fuisse  ;  à  quoeumque 
verô  conversa  sit,  certè  hodiè  periit  ista 
versio,  nec  publiée  recepla  fuit  apud  Grœcos, 
licèt  in  privalorum  manibus  esscl  ;  nam  nulla 
ejus  vesligia  ullibi  jam  apparent.  Rufiinus 
verô  acriler  Hieronymum  increpavit  :  «  Quis, 
e  inquit  ille,  lib.  2  Invect.,  ex  lot  et  tantis 
c  prndentibus  et  sanctis  viris,  qui  antè  te 
«  fuerunt,   ad  istud  opus  ausus  est  manum 

<  millere  ?  An  ut  divinarum  Scripturarum 
«  libros,  quosad  plenissinuim  (idei  instrumen- 
«  tum  Ecclcsiis  Christi  Apostoli  tradiderunt, 
«  nova   nunc  et  à  Judaeis  mutuatà  interpre- 

<  tatione,  mutares?  >  Haec  et  multa  alia  ob- 
jiciebant  ejus  aemuli,  maxime  verô  urgebant 

Iquôd  70  interpr»  tationem,  qiue  in  magnà  apud 
omnes  veneratione  erat,  bàc  nova  versione 
conatus  sit  de  solio  dejicere,  ad  quod  sœpiùs 
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rcspondet,  profiterido  se  ne  tanlillùm  aucto- 
jrilaLi  70  derogarc  vellc,  quorum  versionem 
divinam  cl  in  S.  Spirilu  faclani  agnoscit.  Sic 
Praefat.in  Jobum:  «  CogorpcrsingulosSciipiu- 
t  rae  divins  libres  adversarioium  respondere 
«  malediclis,  qui  interprelalioncni  meam  re- 
c  prchcnsionein  70  crirninantur.  s  Quibus  sub- 
dit  :  «  Audiant  canes  inci  ideireô  me  in  hoc 

<  volumine  laboràsse,  non  ulinterprelationem 
«  antiquam  reprchen-lcrem ,  sed,  etc.  »  Sic 
in  prol.  Galcalo  :  «  Pcriculosum  opus  certè 
«  et  obtrectatorum  mconun  latratibus  païens, 
t  qui  me  asserunt  in  70  interpretum  suggilla- 

<  tioncm  novapro  Vfiteribus  cudere,etc.  Quid 
«  igitur?  Damnamus  veteres?  Minime,  sed 
t  poslpriorumstudia  quod  possumus  in  domo 
•  Domini  laboramus.  »  Undè  contra  Ruilinum 
qui  hoc  ipsi  objecerat  sic  scribit  :  «  Egone 
«  contra  70  interprètes  aliquid  sum  loculus, 
«  quos  antè  annos  plurimos  diligentissimè 
t  emendatos  meae  linguae  studiosis  dedi,  quos 
c  continué  in  conventu  fratrum  edissero, 
«  quorum  Psalmos  jugi  medilatione  decanto, 
«  stultus  eram ,  ut  quod  in  pueritià  didici , 
«  senex  oblivisci  vellem,  etc.  s  S.  vero  Au- 
guslinus,  Hieronymi  familiaris,  opus  hoc  ità 
improbavit,  ut  non  permiserit  novam  banc 
versionem  per  ejus  diœcesin  legi,  et,  antequàm 
perfecla  tuerai,  Hieronymum  horlabatur  ,  ut 
ab  incœpto  desisteret,  et  in  aliis  operam  po- 
neret;sic  enim  scribit  ad  Hieronymum  Epist. 
19  :  «  Proptcreà  à  se  nolle  ejus  interpreta- 
«  tionem  in  Ecclesiis  legi,  ne  contra  70  auc- 
«  loritatemtanquàmnovumaiiquoilprolerenlcs 
«  magno  scandalo  perturbemus  plebem  Chris- 
«  ti,  quarum  mens  et  corda  illam  interpre- 
«  lationem  audire  consueverunt,   quae  eliam 

<  ab  Apostolis  approbata  est.  t  Idem  Epist.  10 
ad  eumdem  Hieronymum  :  «  Ego  sanc  te 
«  mallem  Grsecas  potiùs  Canonicas  nobis  in- 

<  terpretari  Scripturas ,  quae  70  interpretum 
«  auctoritate  perhibentur.  Perdurumerit  enim 

<  si  tua  interpretatio  per  multas  Ecclesias 
i  frequentiùs  cœperit  lectilari,  quod  à  Grœeis 
«  Ecclesiis  Latinae  Ecclesiœ  dissonarent,  etc.  > 
Dein  exemplum  profert  lumullùs  à  plèbe  ex- 
cilati  ex  lectione  nov;e  Hieronymi  versionis 
per  qucmdam  episcopum  in  Ecclesià  cui 
praeerat,  ubi  Grceci  quidam  Hieronymi  ver- 
sionem apud  Jonam  Prophelam  falsi  arguebant, 
ità  ut  cogeretur  episcopus  Judieorum  tcsli- 
monium  flagilare,  etc.  Ex  bis  videmus  versio- 
nem Hieronymi  omnibus  non  placuisse,necab 
omnibus  receptam  ;  post  ipsius  verô  obilum , 
ut  observant  Serarius  et  alii,  puutotutt  au- 


ctorilatem  naeta  est,  et  apud  multos  recepia, 
qui  ejus  sincciitatem  et  cum  Ilcbruo  conve- 
nienliam  dcprchcnderunl,  ità  tamen  ut  tùrn 
velus,  lùm  hu:e  nova  in  usu  essr-nt  ur-que  ad 
Gregorii  Magni  tenipora.  Ipse  enim  Epi*l.  ad 
Leandrum  ad  finem  ,  anlè  libros  Moralium  sic 
scribit  :  «  Novam  translalioneni  diflèro,  sed  ut 
t  comprobalionis  causa  exigil,  nunc  novam 
<  nunc  veterem  per  teslimonia  assumo,  ut  quia 
«  sedes  Aposlolica,  cui  auetore  Deo,  praesideo, 
«  utràque  ulitur,  mei  quoque  labor  studii  ex 
«  utraque  fulcialur.  »  l'bi  videmus  utrumque  in 
usu  fuisse,  in  expositionibus,  etc.,  ità  tamen  ut 
nova  veterem  adhùc  non  exclusisset.  Licèt  verô 
utràque  usus  esset  Greg.,  tamen  alibi  liquet 
ipsum  novam  praetuiisse  ;  nam  1.  20,  Moral. 
cap.  3 ,  dicit  quôd  nova  hsee  translalio  cuncla 
venus  transfudisse  perbibetur,  et  credendum 
sit  quidquid  in  eà  dicitur. 

Posteà  per  gradus  editio  hœc  praevaluil,  ta- 
cito  potiùs  Ecclesiae  Latinae  consensu,  quàm 
ullius  Synodi  vel  Pontilicis  decreto;  nam  licèl 
Hugo  de  Sancto  Viclore  I.  de  Script,  c.  9,  as- 
seratEcclesiamLatinam  flatte  solam  versionem 
legendam  et  in  auctoritate  habendam  consti- 
tuisse,  constilutionem  tamen  nullam  profert, 
nec  à  quo  vel  quandô  faela  sit  indieat;  Verum 
est  Anselmum,  Bern-rJum,  Ruperlum,  Hay- 
monem  et  alios  banc  probàsse,  el  in  scriplis 
generaliter  explicàsse,  vel  potiùs  ex  nova  et 
veteri  mixtam,  ut  poslhàc  explicabimus;  non 
tifmen  ità  praevaluit,  ut  velerempenilùs  exlru- 
dere  potuerit,  sed  utraque  in  usu  fuit,  donec 
tandem  ex  uirisque  mixta  hœc,  quie  mine  \  ul- 
gala  dicilur,  coaluit,  quaî  nullà  publicâ  aucto- 
ritate stabilila  est,  nec  in  solium  aulhenticè 
posita  antè  Decrelum  Tridentinum,  sed  tacito 
consensu  cum  veteri  recepia. 

Causas  vero,  quae  lùm  Hyeron.  ut  confice- 

ret,  tùrn  Lat.  moveriul  ul  novam  sive  ex  loto, 

sue  ex  parte  majori  reciperent ,  varias  allegaut 

Salin.  Proleg.  3,  Bonfrer.  Prœloq.  c.  15,  Sect. 

3,  Sixtus  Senensis  lib.  8  Biblioth,  ad  finem, 

et  alii,  quorum  potiores  hae  videnlur  :  Quia, 

ut  olim  Orig.  Epist.  ad  Jul.  Africanum,  neces- 

sarium  erat  habere  translationem  ex  Hebraico 

factam,   quae   cum  versione  70   eonferri   et 

legi  posset,  ut  conlrà  Judœos  meliùs  lidei  no- 

strse  dogmala  lueremur;  nam  ni?i  in  texlu  ali- 

quo  conveniremus,  nunquàm  cum  hoste  decer- 

lare,  vel  ipsum   conviucere   possemus.  Haec 

verô  nova  versio  Hebraico  textui  verbis  magis 

consonat  quàm  Grœca.  Judaei  Chrislianis  insul- 

tabant  dicentes  non  ità  esse  in  Codice  Hebr. 

|  ut  illi  citabant,  undè  Hier.  Prsefat.ad  Isaiam 
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ilicit,  ne  Judœi  de  falsitatc  Script urarum  Ec- 
clesiis  diuliùs  insultaient  se  ex  Bebraso  ver- 
tisse.  Dein  translatio  70  eral  potiùs,  sallcm 
in  iuultis,  periphrasis  et  coninicntarius  quàm 
versio  obseura  elucidans  et  explicans,  sensum 
potiùs  quàm  verba  reddens,  undè  congruum 
erat  aliain  ex  Hebraico  ferè  de  verbo  ad  ver- 
buincudi,  quô  ostenderelur  iilos  nihil  Hebr. 
textui  eontrarium  reddidisse.  Praetereà  post 
CJirisluni  Propheliis  exp'.elis,  ex  ipso  rerum 
eveulu  longé  clariùs  rcddi  posse  vetercs  pro- 
phetias  ad  Chrislum  cl  Nov.  Test,  spécialités 
quœ  antè  impletionem  obscurœ  crani,  et  ab 
interpretibus  nonnisi  obscure  reddi  possent. 
De  boc  Hier.  Prœfat.  in  Pentateucb  :  «  Illi  qui 
c  anlè  Christum  inlerpretati  sunt,  quod  nescie- 
i  runt  dubiis  sentenliis  protulei  uni  ;  nos  verô 
♦  post  possessionem  et  resurreclioneni  ejus  non 
i  tàni  Prophetiain  quant  bistoriani  sciibimus.  s 
Tandem  et  hoc  adjicit  ex  Hieron.  Prœfat.  in 
Esd.  Sixtus  Senensis  lib.  citato,  ut  boc  modo 
exsultantcm  Graciant  compcscerent  et  eorum 
faslum  supprimèrent,  qui  seLatinis  in  tanlùni 
praferebant ,  ut  dicerent ,  nihil  divinarum 
Scriplurarum  haberc  Latinos  quod  non  à  Gra- 
cis  mutuô  accepissent;  ex  hâc  causa  credibile 
est  Ponlilices  Romanos  banc  vcrsionem  pro- 
movisse.  Ex  bis  quidem  causis  novam  versio- 
nein  in  usu  publico  recepil  Ecclesia  Lalina,  ut 
ad  usum  magis  aptam.  Veterem  tamen  nun- 
quàm  rejccit  vel  damnavit,  vel  contra  ejus 
auctoritalem  aliquid  decrevit,  sed  in  eodem 
statu  eam  esse  permisit,  quo  anleà  fuit,  licèt 
ex  neg'igentià  doctorum,  squaiida  et  inculta, 
et  quasi  in  lenebris  sepulla  jacuerit,  antequàni 
hujus  seculi  industria  eam  in  lucem  produxit 
et  prislino  nilori  restiluit. 

De  auctore  Vulgatai  Latinae  bodiernae  di- 
Sfieptant  Calholici  lùm  inler  se,  lùm  cum  Pro- 
leslanlibus,  neganlibus  horuin  plerisque,  Hie- 
ronymi  esse;  ex  illis  verô  allirmant  plerique, 
quidam  negant.  Negant  esse  Hieronymi  Pa- 
gninus  Praf.  ad  Vet.  Test.,  Driedo  lib.  2,  cap. 
1,  Baronius  loco  citato,  Duacenses  Tbeol.  Praef . 
in  Vet.  Test.  Sixtus  Senensis  lib.  8  ad  object.  <S, 
Guil.  Budajus  Annot.ad  Pandectas,  p.lGô.Qui- 
buseliam  Bellar.  Azorium,  Maldon.  adjungunt, 
qui  vel  Hieron.  esse  negant,  vel  ex  Hieron. et  ve- 
teriVulgatàinixlam  esse  allirmant. Protestantes 
verô  oinnes,  paucissimis  exceplis,  ilieroiiymi 
non  essecoiitcndunt.  Scrarius,  Joli.  Mariana  et 
plerique  bodièdoetores,  quorum  aliqni  conce- 
dunt  mixlam  esse,  in  minutis  quibusdam,  ex 
majori  tamen  parte  cùui  fiât  denominatio,  Hie- 
ronymo adscribenduiu  esse  statuunt.  Qui  ad 


Hicronymum  referunt,  ex  ejus  nomine  aucto- 
rilalein  majorem  ei  conciliare  sludent,  alii  ità 
viliosam  esse  dicunl,  ut  Hieronymo  indignam 
exisliment.  Et  verô  certi  aliquid  sUUuere  pos- 
simus,  distincte  agendunt  est.  1°  Certum  est 
Psalmorum  librum  in  Vulgatà  non  esse  ex  Hie- 
ronymi versions  ex  Hcbrao ,  licèt  Psalmos  ex 
Hebrao  verlerit,  et  inler  ejus  opéra  versio 
illa  exstet,  sed  esse  ex  antiquâ  versione  70, 
secundùm  Luciani  Martyris  emendalionem. 
Hune  librum  recensuil  Hieronyinus  jussu  Da- 
masi  Pontificis,  et  Komsc  receplus  est,  ut  su- 
pra indicavimus;  quia  verô  Psalmos  ex  quoti- 
dianousu,et  quia  in  templis  quotidiè  decanlati 
pra  eseteris  Scriptura  parlibus ,  eliam  vulgus 
memoriter  lenebat,  ità  ut  mutalio  sine  gravi 
offensa  populi  ficri  non  posset,  ideô  Psalmi  in 
Vulgatà  secundùm  antiquam  editionem  retenti. 
Idem  etiam  staluendum  de  plerisque  libris, 
quos  Judœi  in  Canonem  non  receperunl ,  quos 
suprà  enumeravimus,  et  de  bis  nulla  est  con- 
troversia;  concedunt  enim  Bellarm.  Bonfrer. 
et  alii.  2°Quod  ad  reliquos  libros  attinet,  certum 
est  illos  majori  ex  parte  Hieronymi  versionem  spi- 
rare  :  nam  si  quis  contulerit  Prophetarum  versio- 
nem Ealinam  ex  Hebrao,  qine  inter  ejus  opéra 
e:,stat  cum  Vulgatà  Lalinâ  hodiernà,  deprehen- 
det  in  omnibus  ferè  ad  verbum  convenire  eum 
demque  auctorem  referre;  vix  enim  per  inte- 
grum  aliquod  caput  unius  verbuli  differenliam 
iiivcniet.  PralereàYulgalam  ex  Hebrao  factam 
esse,  non  ex  Gracà  Sept.,  ipsa  ubique  clamai  ; 
cum  Hebrao  enim  plerumque  convenil  ipsum- 
que  ad  verbum  magis  exprimit  quàm  textus 
Gracus.  Certum  verô  est,  nullum  fuisse,  qui 
post  Hieronymum  ad  nostra  tempora,  ad  Pagni- 
num  usquè,  Biblia  ex  Hebrao  in  Lalinum  trans- 
lulit;  pleraqueenint,  non  omnia,  ut  Bellar.  et 
alii,  quse  in  anliquâ  versione  defuerunl,  quaeque 
ex  Heb.  se  supplevisse  dicit  Hieronyinus  in  suâ 
versione,  exprimunlur  in  Vulgatà:  ut  illud 
Ose.  11,  2:  Ex  Mqyplo  vocavi  filiitm  meum. 
Zach.  12,  10  :  Videbunt  in  qnern  cruci/ixerwit. 
fleraquc  etiam,  non  omnia,  ut  postbàc  videbi- 
mus,  quai  in  antiq::à  Vulgatà  aliter  legebantur 
ac  in  Hebrao,  observante  Hieronymo,  eodem 
modo  bodiè  iegunlur  in  Vulgatà  ut  in  Hebrao, 
et  utlegenda  censuil  Hieronyinus,  ut  Gènes.  22, 
ubi  vêtus  edilio  ex  Gracà  legebat  :  Complevit 
Deus  die  sexto  opus  suum,  mon uit  Hieronyinus  se- 
cundùni Hebraos  legendumesse  diel;  el  v.22, 
pro  extustâ,xvvl\l  Hieronyinus  soporan.Gcnes. 
'i,  in  annis  w*iS»ycd««  Patrian  harum,  eonvenit 
Vulgatà  eum  Hebrao,  non  cum  70;  Gènes.  55, 
16,  pro  hippodromum,  vertit  verno  tempore.  Jon. 
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4,  6,  pro  cuairbitam,  verlit  liederam.Xl  verô  in 
omnibus  islis  locis,  ut  aliis  mullis,Vulgata  sequi- 
tur  lectiouem  Hieronymi.  Vidcatur  Hieronymi 
Epistola  89  ad  Auguslinuin ,  quai  est  11  inter 
"  Epist.  Augusliui. Tandem  in  eàdem  Epist.  dicit 
Hieronymus  se  omnibus  ferè  libris,  ([uos  ex  He- 
brseo traduxit,  prsefaliones  prsefixisse,  quas  in 
omnibus  Bibliis  Vulgatis  singulis  libris  prselixas 
videmus;  at  incredibile  est,  ut  observât  Bel- 
lar.,  tolum  opus  periisse,  prsefationes  rcman- 
sisse.  3°  Certum  est  in  omnibus  Vulgatam  non 
esse  Hieron.  ;  nam  praeter  Psalmos  et  ea,  quse 
ex  veteri  Vulgatâ,  vel  ex  Theodolione  addidit, 
ut  in  Additionibus  ad  Etberam  etDanielem  est 
videre,  etiam  in  reliquis  libris  ubique  milita 
occurrunt,  quse  Hieron.  non  esse  cuilibet  cla- 
rum  est  ;  nam  in  mullis  convenit  cum  Veteri 
Vulg.  sive  70 ,  ubi  versio  Sept,  ab  Heb.  dif- 
fert;  samè  cum  Theod.  Sym.  Aq.  ssepissimè 
etiam  aliter  habet,  quàm  Hieronymus  in  operi- 
bus  suis  vertendum  censuit;  undè  purani  Hie- 
ron. non  esse,  sed  mixlam  facile  est  colligerc. 
Hieronymus  sœpiùs  prolitclur,  se  secundùm 
Hebraicam  verilatem  transtulisse ,  nec  versio- 
nem  70,  ubi  ab  Hebrseo  differl,  probat.sed 
ubique  data  occasione  oslendit  quantum  ab 
Hebrseo  discrepat;  hnôboc  ssepè  inculcat,  quôd 
ipsum  primùm  ad  novam  versionem  impuleril 
70  ab  Hebrseo  discrepantia  ;  undè  vix  credibile 
est  ipsum  alicubi  spontè  ab  Hebrseo  disces- 
sisse,  et  in  eumdem  lapidem  impingere  voluisse. 
Prologo  Galcato  dicit  quod  sibi  omninô  con- 
scius  non  sil  mutasse  se  quippiam  de  Hebraicà 
veritate  ;  imô  ad  Judaeos  provocat ,  annon 
fideliter  ex  Hebrseo  verteril.  Prsefal.  in  Esth. 
etNehem.  ad  Domnionem  et  Rogatianum  luec 
habet  :  Quid  interpretem  lardant  ?  Interrogent  lle- 
brœos,  et  ipsis  auctoribus,  translationi  meœ  vel 
arrogent  vel  dérogent  /idem.  Idem  Peseta  t.  in 
Estherem  sic  alloquilur  Paulam  et  Eustocbium  : 

<  Tenentes  adhùc  Hebraicum  librum,  per  sin- 
«  gula  verba  novam  translationem  aspicite,  ut 
i  possitis  agnoscere  me  nibil  etiam  augmen- 
«  lando,  addendo,  sed  fideli  teslimonio  sim- 

<  pliciter,  sicut  in  Hebraeo  habetur,  historiam 
«  Hebraicam  Latine  linguse  tradidissc.  t  Vide- 
mus Hieronymum  fidenler  suam  in  vertendo 
lidelitatem  asserere,  et  quôd  Hebrseum  textum 
accuralè  exprimeret.  At  1°  ssepè  relicto  He- 
braeo, Vulgata  sequilur  70,  ut  plurima  loca 
apertè  ostendunl.Gen.  4,  8,  verba  Nia,  egredia- 
mur  foras ,  non  sunt  in  Hebrseo,  habet  tamen 
Vulgata  unà  cum  70;Gen.  8,  7,  in  Hebr.  est: 
Corvus  aibut  exeundo  et  redeundo;  at  legitViil- 
gata  cum  70  :  Egredicbatnr  et  non  revertcbqtitr. 
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Gen.  4,  15  :  Proplereà  quicumqne  occident  Cai- 
num;  at  Vulgata,  cum  70,  Sym.  et  Tbeodot. 
legerunt  division  :  Xeguariuàm  id  fict.  Jos.  21, 37, 
pro  nomine  civitatis  Kedemoth  legerunt  70 
Fe&ràp,  quibus  consentit  Vulgata,  quse  habet 
Jeth.som.  1  Sam.  10,  19,  in  Heb.  est:  Et  di- 
xisli  ei  :  ubi  Sept,  et  Vulgata  legerunt  ner/ua- 
quàm.  1  ;  Sam.  9,  24,  addit  Vulgata  ex  70 
verba  hoec,  quse  non  sunt  in  Hebrœo:  Stravit- 
que  Saut  in  solario,  et  dormivit.  Job.  1,  21,  de- 
sunt  in  Hebrseo  hsec,  quœ  70  et  Vulgata 
habent:  Sicut  Domino  placuit ,  ita  factum  est. 
Thren.3,  ult.  in  Heb.  :  Dabis  ipsis  ob/irmationem 
cordis,  maledictionem  tuam  eis  ;  Vulg.  et  70 
legunt  laborem  tuum.  Ose.  10, 14,  legerunt  :  ic- 
robaal,  à  domo  cjus  qui  judicavit  Baal.  Ezech. 
34,  16:  Robustum  et  pingne  perdant,  Vulgata 
legit,  cuslodiam,  ut  70  çj/.a;o.  Multa  talia 
proferri  possunt ,  ubi  relicto  Hebraico  Vulgata 
sequitur  Septuaginta;  infinilum  esset  alia  om- 
nia  recensereubi  ab  Heb.differt  Vulgata,  prse- 
ter  codicum  varietatem,  interprelis  errores, 
et  Iibrariorum  ineuriam.  Qusedam  addam  ubi 
Hieronym.  in  commentariis  et  tractatibus, 
aliter  ex  Heb.  vertit,  vel  vertendum  censet, 
quàm  in  Vulgatâ  legilur.  Gen.  1,  2,  legit  Vul.  : 
Spiritus  Domini  (erebatur  super  aquas  :  Hier. 
Qusest.  Heb.  docet  Hebr.  vertendum,  incuba- 
bat.  Gen.  5,  8,  legit  Vulg.  ad  auram  post  meri- 
diem,  Hieron.  vero  vull  legendum,  ad  vespe- 
ram.  Gen.  4,  4,  legit  Vulgata  :Et  respexit  Domi- 
nvs  ad  Abel ,  et  munera  ejus ,  etc.  Hieron.  Theo- 
dotionis  versionem  prsefert  qui  vertit  :  Et  in- 
flammavit  Dominus  super  Abel,  et  super  sacrifi- 
cium  ejus,  etc.,  quse  versio  significat  quomodô 
Deus  teslatus  est  Abelis  se  sacrificium  accep- 
tasse ,  scil.  ignem  ccelitùs  mittendo  ;  sic  in  plu- 
rimis  aliis  locis,  aflirmant  Villalpand.  et  Pra- 
dus  in  Ezech.centum  locis  aliter  ver  tisse  Hiero- 
nymum quàm  est  in  Vulgatâ,  in  quibus  locis  Vul- 
gata Hieronymum  correxit.  Sic  Morin.  Exercit. 
6,  c.  12,  sect.  7.  Id  evidenter  colligitur  ex 
Sancti  Hieronymi  commentariis,  in  quorum 
variis  locis  aliter  vertit,  addit  vel  subtrahit, 
quàmanteà  in  translatione  fecisset  Prseterhsec 
etiam  qusedam  Vulgata  editio  addit,  quse  non 
sunt  in  Hebrseo  ;  quanlam  transponit  aliter  ae 
in  Hebrseo;  quse  omnia  ostendunt  auctorem 
nonxarà  mua.  Hebrseos  codices  secutum,  cùm 
tamen  Hieronymus  proliteatur  se  ad  verbum , 
quantum  fiefi  poterat,  ex  Hebrseo  transtulisse, 
vel  saltem  codices  Hebrseos  Hieronymi  tem- 
pore  multùm  ab  hodiernis  discrepàsse ,  quod 
tamen  de  tàm  ingenli  discrimine  nemo  facile 
concesserit,  post  Hieronymi  saltem  tempera. 
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Exenipla  additioinim  babemus,  Ecclcs.  9,  2, 
ubi  in  Hebrao  tegimus:  Omnibus  idem  eventus, 
bono  et  puro  et  impur o,  Vulgatà  legit  :  bono  et 
mato,  puro  et  impuro;  Jos.  21,  5G,  addunlur  in 
Vulgatà  :  In  solitudine;  ilcin  nomon  civilatis 
Misor,  quae  non  siint  in  Hebraeo.  Oniissionis, 
inlcr  alia  Gcn.  49,  52,  nbi  versiculus,  qui  est 
in  Hebraeo,  omittilur  in  Vulgatà,  scil.  possessio 
açirietspcluncœquœ  est  in  eo,ex  filiis  Hetli.lxulh. 
2,19,  ad  linem  baec  verba  sunt  in  Hebraeo  :Ipse 
est  vindexnoster,qux  in  Vulgatà  desunt.Thren. 
1,  12,  hacc  verba  :  Annon  ad  vos,  quae  sunt  in 
Hebraeo,  in  Vulgatà  non  babenlur.  Transposi- 
lionis  seu  melbathesis,  Ose.  12,  5,  4,  in  He- 
braeo sic  legimus  :  In  utero  supplantavit  fratrem, 
et  in  robore  suo  dominatus  est  Angelo,  et  prxva- 
fo/V.Vulg.verô  ità  Iegitet  invertit:  In  fortitudine 
snâ  directus  est  cum  Angelo  et  invaluit  ad  Angc- 
lum ,  et  confortatus  est.  Ex  bis  verô  aliisque  qua; 
afferri  possunt  locis,  Vulgatam  non  esse  pu- 
ram  Hieronymi  vcrsionera,  sed  ex  Hieronymi 
aliisque ,  maxime  verô  ex  Vulgatà  veleri  mix- 
tani  patet ,  licèt  nova  editio  à  plurimis  probala 
fueril;tàm  altas  tamen  in  aliorum  animis  ra- 
diées egerat  Graecœ  70  auctorilas,  ut  per  no- 
vam  penitùs  aboleri  non  poluerit ,  sed  utra- 
quc  tàm  publiée  in  Ecclesiis  quàm  privatorum 
doctorum  manibus  in  usu  erat,  donec  tandem, 
ad  conciliandos  omnium  animos,  et  ut  pax  ac 
imitas  servaretur,  ex  utrisque  terlia  conllata 
sit,  quae  maximà  quidem  ex  parte  Hierony- 
mum  auctorem  agnoscit,  ne  tamen  antiqua  peni- 
lùs  sperni  videretur,  multis  locis  lectio  antiqua 
retenu  :  sic  enim  Forlunalus  Fanensis  Praefat. 
devariis  translationibus  :  «  Licèt  (Vulgatà)  ali- 
t  quandiù  Hieronymi  esse  crédita  fuerit,  tamen 
i  ut  majoribus  noslris,  quasi  per  manum  tra- 
i  dituni  est,  partim  ex  antiquissimâ  et  vetus- 
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«  tissimà  editione  Latinà,  quam  Hyeronymus 

<  Communcm  et  Vulgatam,  Augustinusltalam, 

«  Gregorius  Velerem  appcllat,  relentam  esse; 

«  partim  ex  Hieronymi  versione  ex  Hebraeo 

«  Data  est.  »  Idem  sentit  Baronius  Annal,  ad 

annum  231 ,  sect.  47,  ubi  ex  «  duplici  editione 

«  magnam  animorum  contenlionem,  et  metum 

«  schismatis  ortum  fuisse  dicit,  dùm  alii  nova;, 

«  alii  veteri  adnaerebanl,  undè  ad  offensam  et 

«  scandalum  praecavendum  cùm  in  divinis  lau- 

j  dibus ,  cacterisque  sacris  officiis  alii  aliam  le- 

jgendo,   psallendo ,  concionando ,  traclando 

«  consectarenlur ,    ne   Ecclesia    penè    divisa 

«  schismate  videretur,  afflante  Numine  provi- 

«  sum  est,  ut  ad  Ecclesiasticum  communem 

«  usum  una  exduabus  quse  usui  omnibusEccle- 

«  siis  esset,  conllaretur,  quœcomnmnis  omnibus 

«  et  Vulgatà  diceretur,  explosa  Veteris  et  Novae 

«  nomenclaturâ.  s  Bellar.  de  Verbo  Dei,  lib.  2, 

c.   9,  ità  scribit  :   €  Editio  Vulgatà,  quamvis 

«  maximà  ex  parte  Hieronymi  sit ,  tamen  non 

«  est  illa  pure  quam  ipse  ex  Hebrœo  convertit, 

i  sed  est  aliquo  modo  mixta,  additis  non  pau- 

«  cis  ex  versione  70  qua;  in  Heb.  non  inve- 

«  niuntur,  atque  id  potissimùm  in  lib.  Regum 

«  et  in  Proverb.  j  Idem  notant  Tbeologi  Dua- 

censes  Prcefat.  in  Vet.  Test,  et  quod  omni  ex- 

ceptione  majus  est  ,   idem  testatur  Prcelalio 

Bibliis  vulgatis  auctoritate  Clementis  8  repur- 

gatis  et  publicalis  prœfixa  ,  ubi  diserte  haben- 

tur  haec  verba  :  «  Latinam  hanc  edit.  ex  Hie- 

<  ronymi  translatione  vel  emendatione  susce- 

«  ptam ,  partim   retentam  ex  antiqua  versione 

«  Latinà  quam  S.  Hicronymus  Communem  et 

«  Vulgatam,  S.  Augustinus  Ilalam,   S.  Grego- 

«  rius  Velerem  translalionem  appellat.  >  Non 

opus  estpluraaddere,cùmexdictis  salis  constet 

quidnam  de  Vulgaloe  auctore  sentiendum  sit. 


m 


€apnt  \n\. 

DE  SAMARITAMIS  ET  EORUM  PE1VTATEUCHO, 

EJUSQUE  VERSIONIBUS. 


Be  Scripturâ  Sacra,  ut  exslat  in  tribus  lin- 
guis  praecipuis,  quas  Chrislus  cruce  suà  con- 
secravit,  Hebrccâ,  Gra;câ,  Latinà,  satis  pro  in- 
stituto  diximus.  Restât  ut  de  versionibus,  qua3 
anliquitùs  in  aliis  linguis  exstabant,  quœdam 
addamus  ,  in  quibus  breviorcs  erimus  ,  cùm 
in  illis  prolixiores  fortassè  quibusdam  videa- 
mur.  Primùm  verô  sibi  locum  vindicant  Pen- 


taleucbus  Samarilanus  ejusque  versiones,  cùm 
Penlateuchi  codex  idem  ferè  sit  cum  Hebraeo, 
characteribus  Hebraicis  anliquis  descriplus, 
quos  Judaei,  reduces  in  Assyriacos,  quibus  ho- 
diè  uluntur,  pennulàriint,  undè  non  inter  ver- 
siones ,  sed  inter  tcxtùs  Hebraici  exemplaria 
velusta  numerari  possit.  Qux'dam  tamen  de 
Samaritanis,  corumque  origine,  rébus  gestis, 
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religionc,  schismate  à  Judœis  facto,  capitali 
Judreorum  in  cos  odio,  ejusque  causa,  aliisquc 
liujiismodi  prœlibanda. 

Primo  ex  Scriplurâ  constat,  3Reg.  12,  et  2 
Chron.  10.  deeem  tribus,  quœ  a  Koboamo, 
Salomonis  lilio,  defecerant,  regeni  sibi  ele- 
gisse  Jeroboanmm,  qui  anteà  metu  Salomonis 
in  /Egyptum  fugerat ,  cùm  Aliijab  Propheta 
pradixerat  ipsum  super  decem  tribus  regna- 
turum,  3  Reg.  11.  Hic  vero  ne  populus  Hiero- 
solymâ  ascendendo,  ob  cultum  et  sacrificia 
quotannis  secundùm  legem  peragenda ,  in 
Roboami  obsequium  redirent ,  duos  vilulos 
aureos  unà  cum  allaribus  in  Dan  et  Relbel 
erexit,  ut  coràm  eis  populus  sacriticaret;  loca 
etiam  excclsa  exstruxit,  et  sacerdotes  non  ex 
tribu  Levi,  sed  de  vulgi  fœce  ordinavil,  3  Reg. 
12,  28,  29,  etc.,  ut  his  artibus  populum  Israe- 
liticum  sibi  obstrictum  leneret.  Optimè  enim 
noverat  Jéroboam  quantam  in  animis  hominum 
vim  religio  obtinet,  quantùmquc  in  politià  et 
civili  regimine  valeat  ;  undè  religionem 
duxit  innovandam,  cùm  regimen  politicum  im- 
rnularet,  ne  si  antiqua  slaret  reiigio,  novum 
ejus  regnum,  quod  cum  illà  consistere  non 
poluit,  statim  corrueret.  Posleà  regum  Israe- 
litarum  sedes  et  regni  metropolis  facla  est  Sa- 
maria,  quam  rex  Omri  empto  à  Scbomeron 
monte  Samariœ  œdificavit,  3  Reg.  16,  14,  et 
secundùm  nomen  Scbomeron  à  quo  nionlem 
émit  Samariam  denominavit.  Licèl  verô  cum 
schismate  verus  Dei  cultus  magnam  partem 
inter  decem  tribus  corruplus  sit,  ità  ut  nec 
debito  loco  et  tempore,  nec  per  sacerdotes  le- 
gitimos  Deus  coleretur,  non  tamen  videtur 
tolalem  à  Deo  factam  esse  defeclionem  ;  nam 
multa  milliaerant,  qui  genu  Raali  non  incurvà- 
rant,  nec  legem  Mosaicam  ità  rejectam  fuisse, 
quin  ex  magnâ  parte  secundùm  eam  cultus  et 
regimen  adhùc  instituta  fuerinl.  Ilabuerunt 
ergô  decem  tribus  sacerdotes,  sed  non  omnes 
è  tribu  Levi;  dixerunl  etiam  se  sacriiicare  Deo, 
cùm  coràm  vitulis  sacrificia  offerrent,  et  festa 
observàrunl  solemnia,  licèt  non  Hierosolvniis 
secundùm  Legem,  ut  ex  3  Reg.  12,  liquet. 
Misit  etiam  Deus  ad  eos  Prophetas,  nec  deerant 
viri  pii,  inter  quos  Obadiah,  qui  ipsis  auscul- 
târunt,  nec  cullu  idololatrico  sesc  contaminâ- 
runt,  ità  ut  babuerit  Deus  populum  suum  inter 
idololalras,  reliquias  quasdam  verorum  culto- 
rum,  quasi  triticum  inter  paleam.  Cùmque 
antè  factum  sebisma  Levilse  ex  Penlaleueho 
populum  per  civilates  inslruerent ,  necessa- 
rium  erat  ut  baberent  Lcgis  exemplaria,  quœ 
inter  eos  dispersa,  etiam  post  defeclionem  rc- 


nianscrunt ,  sine  quibits  sacerdotes  ipsos  do- 
cere  non  possent.  Ilabuerunt  etiam  praler 
loca  exeelsa  Deo  Israelis  consecrata,  templum 
Baalis  idoli,  qui  prophetas  et  sacerdot  s  suos 
babuit ,  et  cultores  ac  seclatores  plurimos,  ut 
ex  historià  Elia?  patet  :  ità  ut  nec  Deum  secun- 
dùm voluntatem  ejus  colerenl,  nec  ab  idolis 
puri  fuerint,  sed  religionem  misère  corrum- 
penles,  mixlum  et  idololatricum  cultum  intro- 
duxerinl,  quà  de  causa  iram  Dei  provocàrunt, 
♦|ui  ipsos  n  manus  Salmanasaris ,  régis  Assy- 
rise,  tradidit,  qui  post  Samaria;  obsidionem 
triennalem  regem  Oseam  cum  populo  in  As- 
syriam  captivos  abduxil,  et  in  eorum  sedes 
colonias  introduxit  à  Babylone  et  ex  Cuthah, 
Avà,  Hamalh  et  Sepharvaim,  quas  in  civitati- 
bus  Samarise  collocavit  ,  prout  legimus  1 
Reg.  17. 

ïotum  verô  populum  Israeliticum  haud  ab- 
duclum  fuisse,  sed  ex  plèbe  multos  reliclos, 
inter  quos  etiam  tribuum  distinclioservabatur, 
Sîiprà,  cùm  de  70  Inlerprelibus  ex  tribu  quà- 
libel  elect.:s  diximus,  tùm  ex  Scripturis,  tùm 
veterum  doctorum  testimoniis  probavimus. 
Novi  etiam  incolœ,  qui  à  civilale  primariâ, 
quam  tenuerunt  Samaritani,  et  ex  loco  undè 
plerique  eorum  venerunt,  id  est  ex  Culho 
tluvio  Chutœi  vel  Clmtluci  consimiliter  dicti 
sunl,  ut  habet  Josepbus  1.  9,  cap.  20,  cùm 
deos  patrios  in  terra  Israelis  colerent ,  et 
ob  idololatriam  fœdam  à  leonibus  infeslaren- 
lur,  vel  ut  Josephus  ibid.,  pestilentià  exorlâ, 
quod  ipsi  accidisse  pmàrunt,  quia  morem  co- 
lendi  deum  regionis  nesciebant,  regem  Sal- 
ni.iuasarem  orant ,  ut  unum  ex  sacerdotibus 
captivis  sibi  mitteret,  vel  ut  rcferl  Joseph 
a .iquot  sacerdotes,  qui  ipsos  rationem  co- 
lendi  Deum  docerent,  quorum  votis  rex  an- 
nuens  sacerdolem  eis  misit  ;  quôd  verô  Epi- 
]>liauius  in  Panatio  dicit  nomen  ejus  fuisse 
Ezdram,  Ibn.  Patricius  Lun.  in  Scripturis  non 
babetur.  Judaei  etiam  cùm  in  c.  Eliezer  58 
duos  fuisse  dicant,  R.  Dositheum  et  R.  Zacha- 
riain ,  hoc  etiam  ut  Scripturce  contrarium, 
merilô  rejicilur.  Sacerdos  hic  in  Relhcl  habi- 
tavit ,  et  ipsos  légitima  Dei  regionis  docuit 
2  Reg.  17,  28,  undè  à  leonum  infeslatione 
liberi.  Ex  hoc  observât  vir  doctus  magnam 
fuisse  discrepantiam  inter  cultum  decem 
tribuum  antè  ipsorum  captivitatem,  et  idolo- 
latriam novorum  incolarum  ;  siquidem  ille  ap- 
pellatur  mos  et  ratio  Deum  colendi,  quod  de 
horum  cultu  non  dicitur.  Cuthaîi  enim  licèt 
Deum  limuerint,  sive  coluerint,  tamen  et  diis 
suis  falsis,  Succoth  benoth,  Nergal,  A&bima, 
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Nibliaz,  Tartak,  Adrammeleeh ,  reliquisque 
idolis  suis  saerificàrunl ,  dicto  cap.  5,  50, 
31 ,  etc.  Sic  De«n  linnorunt  et  sacerdotos  sibi 
fecei  uni  ex  l'œee  plebis,  qui  pro  ipsis  sacrifi- 
cia  obtuleiT.nt  in  locis  exeelsis,  ut  ibidem  le- 
gimus.  Sacerdotem  verô  luinc  ex  lege  Mosis 
culluin  prœseriptum  ipsos  docuisso,  codicem- 
que  Legisiisdem  litteris  exaratum,  quibtis  lùm 
decem  tribus  aille  eorum  captivitatem ,  titra 
tribus  Juda  usi  fuerint ,  secum  attulisse  ne- 
niineni  ambigere  video.  Imô  vir  doctus  affir- 
mare  non  dubitat  ne  lalum  unguem  à  Mosis 
i-j-'.yAou  recessisse,  D.  Hotling.  Exerc.  Sa- 
mar.  sert  10.  Ipsique  Samarilani  cùm  posleà 
se  Esdrœ  et  sociis  ad  templi  œdilicationem 
adjungere  vellenl,  allirmàrunt  se  quœrere  Deum 
itlonmi ,  cui  sacrifienrant  à  diebus  Esarhaddon, 
régis  A$stjri<c,  qui  ipsos  islhiw  transtulit,  Esd. 
2,  2.  Cùmque  multi  veterum  incolarum  ad- 
hùc  cum  Cuthœis  mixti  viverent,  probabile  est 
ipsos  vel  sallem  ipsoruni  aliquos  legis  Mosaicae 
codicem,  quo  anteà  utebanlur,  vel  ejus  exeni- 
plaria  quœdam  retinuisse,  vel  ex  sacerdotibus 
tribus  Judre  comparasse  ;  ilà  ut  tùm  codicem 
legis  Mosaicae  ,  tùm  sacerdotes,  allaria  et  loca 
excclsa  babuerinl,  et  sacrilicia  obtulerinl  Deo 
vero,  idolis  lamen  pro  more  gentium ,  ut  an- 
teà solebant,  cultuni  priesliterinl.  Hanc  veram 
QMC  Samariianorum ,  sive  Cuthaeorum  origi- 
iii  ni  ex  historià  Sacra  liquida  constat.  Ipsi 
eliam  teste  Josepbo  1.  9,  c.  ull.,  et  1.  12, 
cap.  7,  cùm  res  Judœorum  llorerenl,  se  cjus- 
dem  cum  ipsis  prosapise  fuisse,  et  ex  eàdcm 
stirpe  nalos  jactare  solebant,  Judœis  verô  af- 
flictis  cognationem  cum  ipsis  rejecerunt  ;  Si- 
douios  enim  se  esse  allirmàrunt ,  et  nullani 
cum  Judœis  babere  cognationem,  cùm  Antio- 
cho  grassanlc  Jud;ei  omnia  mala  perpessi  sint; 
sic  cuini  scribit  Joseplnis,  lib.   12,  cap.  7  : 

<  Samarilœ  videntes  in  tali  calamitale  consti- 
i  tutos  Judœos.  non  ampliùs  profitebantur  se 
«  cognatos  eorum ,  neque  Garizilanum  tem- 
«  plumesse  Deimaximi,  niliil  absonum  eorum 

<  l'ucirnlcs  à  suo  ingenio,  de  quoanlùdiximus, 
i  sed  dicenics  m  Medorum  et  Persarum  colo- 

<  nos,  ut  rêvera  sunt;  miserunt  legationfin  ad 
i  Aiitiochum  cum  cpistolâ  :  Régi  Anliocbo, 
«  Deo  illuslri,  suggestio  Sidoniorum  in  Sicimis 
«  babilantium,  etc.  Rogant  ut  templum,  quod 
t  bactor.ùs  nuîlius  clci  II  i1  uni  h.dmit  pQâthàc 
c  votelur  Jovis  Grœeanici,  etc.,  et  ut  Juda ■<»- 
«  rum  crimiuc  ne  invdvanlur,  etc.  »  Quorum 
votis  rex  annuit.  Al  Culliœos  aliundù  quani 
ab  Assyriis  genus  suum  deducere  posse,  tùm 
S.  Scriptura,  tùm  omnia  veterum  mouuiuenla 


EORUM  PENTATEUCHO. 


476 


u 


apertè  negant.  Posteriorcs  Samaritani   bist. 
de  decrm  tribuum  deporlatione  ignari,   cùm 
solum  Pentateucbum  reciperent,   si  nunquàm 
sedes  mulàsse  somniàrunl,  sed,  ut  ex  Chron. 
Samarit.  constat ,  erediderunt  se  esse  posses- 
sores   monlis    benedicti ,  quem  Garizim  esse 
volunt,  et  sibi  à  Josuà,  cùm  terrain  parliretur, 
in  hœreditatem  assignatuni,  nec  aliundè  quàm 
ex^Egyplo  cum  Mose  migrasse,  ul  observât  Jos. 
Scaliger.  I.  7  de  Emend.  Temp.  in  nolis  ad 
annum  Samaraticum  :  lièges  veteres  Samariœ, 
et  defectionem  decem  tribuum  nefando  quidem  ac- 
ceperunt.  Testatur  eliam  R.  Benjamin  in  Itine- 
rario,  Cuthœos  quos  invenit  in  Sichem  inter 
montes  Epbraim,  «  se  ex  tribu  Ephraim  oriun- 
«  dos  profiteri,  et  sacerdotes  habere  ex  Aaro- 
«  nis  prosapià,  quos  Aaronœos  appellanl,  quia 
«  cum  aliis,  qui  non  sunt  ex  génère  sacerdo- 
«  tali  malrimonium  non  conlrahunt.  i  Patrici- 
des  eliam,  palriarcha  Alexandrinus  in  Chronol. 
scribit  ipsos  suum  prœsidem,   quem  Rus  vel 
Rebis  sive  Cephat  appellant,    habere  ex  liliis 
Aaronis.  Quôd  ad  sacerdotes  attinet,  probabile 
est  ab  Esdrœ  temporibus  ex  sacerdotibus  quos- 
dam  qui  uxores  alienigenas  duxerant,  quas  re- 
pudiarenolieru\it,Manassi,quinovum  templum 
in  monle  Garizim,   instar  Hierosolymilani  ex- 
siruxerat,  sese  adjunxisse,  et  sacerdotum  of- 
ficium   apud   Samarilanos  obiisse.    Probabile 
eliam  est  reliquias  (piasdam  ex  tribu  Ephraim 
pasl  caplivitalcm  reliclas,  adhùc  rcmansisse, 
sed  non  à  reliquis  dislinclas,  verùm  cum  Cu- 
thœis commixtas,  undè  loci  illius  incolœ  se  ex 
tribu  Ephraim,   quœ  sedes  suas  ibi  antiquitùs 
habuil,  ortos  fuisse  jactare  poterant.  Legimus 
enim  in  Evang.Joan.4,  verba  mulieris  Saniari- 
licœ  :  Numquid  tu  major  es  pâtre  nostro  Jacob  ? 
Vixerunt  autem  Samarilani  sub  regibus  As- 
syriœ ,   Judœis   non  infesti ,   at  in    religione 
àiAçiêiot,  donec  Esdras  et  Nehemias  populusque 
Judaicus  solutâ  caplivitate  reduces  ex  Cyri, 
qui  imperium  Orientis  ab  Assyriis  ad  Persas 
Iranstulit,  et  posteà  ex  Darii  decrelo  tempium 
et  urbem  cum   mûris  œdiiicare,   et  regimen 
tara  polilicum  quàm  ecclesiaslicum  instaurare 
cœperinl ,  Samarilanis  ,   qui  Judœis  operam 
suam  in  templi  œdilicatione  oblulerant,  asse- 
rentes  se  eunulcm  De  uni  cum  ipsis  quœrere, 
rejectis,  qui  repulsam  indigné  ferenles  incœ- 
plis  Judœorum  restiterunt,  œdihcalionem  pro 
virili  renioranles  per  inullos  annos;  calumniis 
suis  quas  Persarum  régi  suggerebant,  tandem 
c  fec<  runt  ut  Judœi  ab  incœplo  desistere  eo- 
gerenlur,  Esdr.  cap.  i,  Joseph.  Antiq.  I.  H, 
cap.  4  et  U,  Sic  enim  Jos.  1.  M,  cap.  4  ; 
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«  SamariUe  Judœos  accusârunt  quôd  orbem 

«  maniant  teroplumque  arci  quàm  i'ano  simi- 

i  liuscxslruanl,  asseronlcshocnon  esse  in  rem 

«  régis.  Undè  gens  infensa   et  invida  inultis 

«  niolesliis  eos  auîciebal,  freti  opibus  et  affec- 

<  tantes  cognali  Persarum  videri,  quôd  essent 
e  indè  oriundi;  nain  quœ  jussi  erant  ex  tribu- 
«  lis  in  sacrificia  conferre  gravabantur,  etc. 
i  Et  quâcumque  in  re  vel  per  se,  vel  per 
t  alios  poterant,  nostram  gentem  Inedere  nul- 

<  lam  occasionem  prœlermittebant.  >  Hinc 
odium  internecinum  inter  ipsos  exarsit,  quod, 
utrâque  gente  dispersa  licèt  et  dissipatà,  non- 
dùm  exstinctuin.  Nam  in  Pitke  avoth,  sive  ca- 
pita  Patrum,  cap.  58,  legimus,  si  modo  fides 
R.  Eleazaro  habenda  sil,   s  venisse  Samarila- 
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«  rum  180,000  viros  contra  Esdram  et  Nebe- 
«  miam,  ut  impedirent  eos  œdificando,  nndè 
«  excommunicationem  solemnem  contra  ipsos 
«  Esdras,  Zorobabel  et  Josua,  etc.,  fulminà- 
«  runt,  id  est,  convocârunl  totum  cœtum  in 
«  templum  Dei,  et  venire  fecerunt  trecentos 
«  Sacerdotes,  trecentos  pueros  qui  habuerunt 
t  trecentas  buccinas,  et  trecentos  libros  Legis 
t  in  manu  eorum  qui  clangebanl  ;  Levitse  verô 
«  canebant  et  psallabant,  et  Cuthaeos  analhe- 
«  matizabant  et  schammalizabant  et  excommu- 
«  nicabanl,  »  omnibus  scilicet  fulminibus  et 
speciebus  excommunicationis,  «  per  secretum 
«  nominis  Tetragrammati ,  et  per  scripluram 
«  quœ  scripta  fuit  in  tabulis,  et  per  anathe- 
«  ma'domùsjudicii  superioris,  et  per  anathema 
«  judicii  inferioris,  ne  quis  Israelila  comede- 
«  ret  panera  Cuthœi  in  rcternum  ;  undè  dixe- 
t  rint  :  Quisquis  comederet  carnem  Culbsei 
i  erit  sicut  comedens  carnem  porci.  Et,  ne 
«  quisquam  Gulhseum  faceret  proselytum  : 
i  Nec  sit  Guthœis  pars  in  resurrectione  mor- 
«  tuorum,  sicut  dictum  est  :  non  nobis  et  vo- 
«  bis  œdificatio  domûs  Dei,  neque  in  hoc  se- 
«  culo,  neque  in  futuro,  nec  eis  sit  pars  et 
«  hœredilas  in  Jérusalem.  »  Hoc  anathema  Ju- 
dœis,  qui  in  Rabyloniâ  remanserunt,  missum 
est,  qui  non  soliim  illud  approbârunt,  sed  et 
novo  superaddito  auctum  et  confirmatum  re- 
miserunt.  Vide  Drusium  1.  3,  de  tribus  Sect. 
Jud.  c.  11,  ex  Tanchumâ.  De  hoc  Judœo- 
rum  odio  in  Samaritas  legimus  in  Evangelio 
Joan.  c.  4,  mulierem  Samaritanam  Christo 
aquam  ab  illà  petenli  ità  respondisse  :  Quo- 
modb  tu,  qui  Judœus  es,  bibere  à  me  poscis,  quœ 
sum  mulier  Samaritana?  non  enim  coutuntur 
Judœi  Samaritanis.  Syracides  verô,  qui  non 
multô  post  Esdrœ  tempora  vixit,  cap.  50,  27, 
$8 ,  ait ,  duas  esse  gentes  quas  odit  anima  ejus  ; 


tertiam  autem  non  esse  gentem  quant  oderit  :  qui 
ardent  in  monte  Seir,  et  Pliilislhiim,  et  slullus 
populus  qui  habitat  in  Sicimis.  Odium  verô 
âom-tSvi  eô  usque  inferbuit,  ut  de  Judaeis  scri- 
bal  Maimonides  in  Jad.  part.  1,  Tract,  de 
Tephill.  sect.  1,  num.  11  :  Quidquid  necessa- 
rium  est  ab  ipsis  ficri  nomine  suo,  si  facial  Cu- 
thœus,  profanum  est.  Undè  nec  Legem,  nec 
Tephillim  in  Pcrgamenis  à  Cutbaeis  factis,  ut- 
polè  profanis,  describere  liceat.  Inimicitiae 
verô  istae  ad  ktif.it»  pervenêre,  cùm  templum 
monte  Garisim  erexissent  Samaritani ,  Hiero- 
solymitani  seinulum  ,  cujus  occasionem  proe- 
buit  Manasses,  Jaddi  Pontificis  summi  fraler, 
qui  ductâ  Sanballetis  filià,  quem  Darius  Sa- 
mariae  prœfecerat,  ipsam  repudiare  noluit, 
cùm  omnes  aliénas  uxores  Judsei  dimittere  ab 
Esdrà  et  INehcmiàcoacli  essent.  Undè  Manasses 
sacerdolio  exutus  et  ab  altaii  repulsus,  ad  so- 
cerum  Sanballelem  confugit  ,  et  permissu 
primo  Darii ,  posteà  Alexandri  Magni,  tem- 
plum in  monte  Garisim  exslruxit,  ubi  sacer- 
dotis  summi  oflicio  fungebatur ,  et  sacrificia 
obtulit.  Hùc  eliam  confluxerunt  multi  Judaeo- 
rum ,  tùm  procerum  ,  tùm  plebis,  qui,  cùm 
uxores  nollent  repudiare,  nec  reformationi  se 
subjicere,  Manassi  se  adjunxerunt,  et  in  Sa- 
mariam  se  receperunt,  ubi  majori  cum  licen- 
tiâ  vivere  permissum  fuit.  Hinc  Josephus, 
lib.  11,  c.  ult.  ait  :  Templum  in  Garisim  monte 
situm,  post  Alexandri  mortem,  mansit  inco- 
lume,  et  si  quis  Hierosolymitanus  aut  iiliciti 
cibi  sumpti,  aut  violati  Sabbati,  aut  similis 
criminis  reus  ageretur,  ad  Sicimas  confugie- 
bat,  calumniam  se  passum  dictitans. 

Post  Alexandri  Magni  mortem,  Ptolemœus 
Lagus,  qui  partem  Alexandrin)  imperii,  ^Egy- 
ptum  scil.  occupavit,  devictà  Judaîâ  et  Samarià, 
magnum  Judœorum  et  Samaritarum  nume- 
rum  in  iEgyplura  captivos  abduxit,  et  in 
jEgypto  sedes  figere  jussit,  de  quibus  Jos. 
1.  12,  c.  1;  quos  multi  spontè  sequebantur, 
partira  uberlate  terrœ  allecti,  partim  Plole- 
mœi  liberalilate  ;  continuœ  verô  inter  Sama- 
ritanos  et  Judœos  Alexandrinos  agitabantur 
rixœ  et  contentiones,  ut  ibidem  testatur  Jose- 
phus, utrisque  pro  templo  suo  certantibus, 
dam  lu  victimas  ad  Hierosolymas  solùm  mit- 
lendas  contendebant,  illi  ad  templum  Garizi- 
tanum,  eôque  audaciœ  devenerunl  Samaritani, 
ut  eliam  coram  rege  Ptolemœo  Philometore 
et  amicis  ejus  contra  Judaeos  pro  templo  suo 
contra  Hierosolymitanum  decertare  ausi  sint, 
idque  pœnà  capitis  constitutà  si  causa  cade- 
rent,  prout  disputalionem  illam  descrihit  Jo- 
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sephus  lib.  13,  c.  G,  ubi  victi,  qui  pro  Sa- 
marilanis  decerlabanl ,  jussu  régis  morte 
mulctati  sunl.  Dein  Joan.  Hyrcanus,  Simcoiiis 
lilius,  ponlifcx  Judaîorum,  Judseis  libertatern 
recuperanlibus  et  excusso  Grsecorum  jugo, 
Samariam  posl  obsidioneni  unius  anni  cepit, 
et  icmplum  Garizitanum  cum  urbe  dirait,  et 
solo  sequavit,  poslquàm  steterat  templum  an- 
nis  duceutis ,  ut  est  apud  Josephum  lib.  13, 
c.  17.  Cùin  enim  sub  exlerorum  jugo  non 
erant  Samaritain ,  Judxis  serviebant,  nun- 
quàm  sui  juris  erant  quod  legimus.  Judaeo- 
rum  verô  boc  in  Samaritanos  imperium  non 
diù  duravit,  utrisque  paulô  post  sub  regum 
Syriœ  primo ,  deindè  Romanorum  potestale 
redactis.  Régnante  verô  in  Judaià  Herode, 
cujus  imperio  Augustus  etiam  Samariam  addi- 
dit,  Samariam  de  novo  et  in  eâ  templum 
magnis  sumplibus  rex  aedificavit.  Post  Hero- 
dis  morlem  iterùni  Romanis  servierunt,  à  Ju- 
daeorum  jugo  posthàc  liberi.  In  templum  verô 
quod  Herodes  exstruxerat  sacra  celebrare  in- 
duci  non  poterant,  etiam  vivente  Herode,  sed 
more  patrio  sub  altare,  quod  in  monte  Gari- 
zim  eonstruxerant  sacrificia  obtulerunt ,  ut 
Joan. 4,  ex  verbis  mulieris  samarilanœ  constat, 
Gbristum  alloquentis  :  Patres  nostri  m  hoc 
monte,  inquit,  adoraverunt,  et  vos  dicitis  quod 
Hierosolymis  est  locus  ubi  adorare  oportet,  quem 
morem  etiam  hodiè  continuari  scribit  Joan. 
Morinus  in  Peut.  Samar.  Exercil.  1,  cap.  2, 
sect.  11,  qui  cum  Scaligero  tradit  ex  rela- 
tione  eorum,  qui  ibi  peregrinati  sunt  ponlifi- 
cem  Samaritanum  Sichemis  ad  montem  Gari- 
zim  adliùc  sedere,  Samaritains  reliquis  impe- 
rare,  et  fesla  solemnia  singulis  annis  litteris 
circularibus  definire.  Eorum  computum  Pas- 
clialem  publicavit  Scaliger.  Itaque  qui  ipsorum 
periodum  et  computum  scire  desiderat  légat 
eumdem  De  entend.  Temp.  lib.  2,  p.  114, 
115,  qui  eliam  c.  7,  notis  ad  annum  Sama- 
riticum  ipsorum  computum  litteris  làm  Sa- 
maritains quàm  Hebraicis  descriptum  subjicit. 
Elsi  verô  Romanis  servierunt  et  gens  esset 
despicatissima,  quod  enim  de  Judœis  olim  Ta- 
cilus  dixerat ,  cùm  imperium  esset  apud 
Orientem,  vilissimam  fuisse  partent  servientium, 
verissimum  fuit  de  Samaritains;  subindè  ta- 
men  contra  Romanos  rebellârunt,  prout  legi- 
mus in  Chron.  Alexandrino,  de  Justusà  quo- 
dam  Samaritano  sub  Zenone  imperatore,  qui, 
régis  titulo  assumpto,  capitali  supplicio  aflec- 
tus  est.  Idemque  alii  f'cccrunl  sub  Jusliniano, 
à  cujus  ducibus  fngati  sunl  et  molli  inter- 
empti  ;  ex  reliquis  plurimi  se  Clirislianos  simu- 
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labanl ,  ut  pœnas  débitas  évadèrent,  leges 
etiam  sève  ras  centra  cossanxerunt  imperato- 
res,  ne  sciliect  militiœ,  honorum,  vel  potesta- 
tis  judiciariœ  capaces  essent,  nec  iiberos,  qui 
Christo  nomina  dederunt  exhreredarent,  prout 
ex  Novell.  Tbeod.  et  Valent,  lit.  3,  de  Judseis 
et  Samaritains  liquet.  Hinc  sub  imperatoribus 
ita  fracli  et  dissipati  sunt,  ut  paucœ  ipsorum 
reliquiae  hodiè  supersinl.  Benjamin  in  Itinera- 
rio,  annos  ferè  antè  quingentos  scriplo,  aflir 
mat  se  invenisse  Samaritanos  in  Damasco  400, 
Ascalone  300,  Cœsareae  Palestine  200,  Si- 
chemis pauciores,  non  ultra  cenlum.  Hodiè 
pauciores  sunt,  prout  referl  doctissimus  Mo- 
rinus, se  accipisse  à  Petro  à  Valle,  qui  loca 
illa  ubi  habitant  illorum  reliquiae  peragratus 
est.  El  vicatim  et  oppidatim  in  Samariae  re- 
gione  habitant  ;  prsecipua;  urbes  Flavia  Caesa- 
rea  et  Flavia  Neapolis,  quai  olim  Sichem, 
Seal.  Emend.,  1.  7,  notis  ad  annum  Samarit. 
Synagogas  habent  Sichemis,  Hierosolymis,  Gazœ, 
Cayri  et  Damasci,  ubi  plures  quàm  alibi  repe- 
riuntur.  Colonias  enim  ex  Samarià  in  JEgy- 
ptum  traduxit  Ptolemwus,  quarum  reliquiœ  hodiè 
Cayri ,  ubi  et  Synagogas  habent ,  Seal,  de 
Emend.  1.  7.  Paucœ  verô  familia?  alibi  de- 
gunt,  ità  ul  làm  gens  quàm  ipsorum  religio 
penè  exstincta  esse  videatur.  Meminit  quidem 
geographusNubiensis  insulœcujusdamclim.  2, 
part.  5,  quae  Samari  dicitur,  ubi  habitat  po- 
pulus  quidam  Judaicus,  Samaritani  dicti,  quod 
rade  liquel,  quia  cùm  quisquani  eis  in  occur 
sum  venerit,  clamant  :  Ne  me  tangas ,  etc., 
quà  superstilionein  fasluosam  in  hodiernis  Sa- 
maritis  inveniri  affirmant,  qui  ipsorum  regio- 
nes  peragrârunl.  Observât  etiam  Morinus 
Exercit.  1  ,  cap.  4,  sect.  5,  ex  libro  Cozri 
aliisque  Judseorum,  scriplis  regem  quemdam, 
Cozar  nomine ,  qui  in  regione  Togarma  ad 
fluvium  Ebal  regnavit  quaî,  ul  ex  Benjaminis, 
Itinerario  colligitur,  Gircassis  erat  linilima, 
circà  annum  Ghristi  740,  proselytum  tàctum 
esse.  Cozrseos  verô  islos  fuisse  Samaritanos, 
qui  religionem  Judaicam  amplexi  sunt.  Nulla 
verô  hodiè exstatmemoria eorum,  quodlegimus, 
vel  in  insulà  aliquâ,  vel  ad  Ebal  fluvium.  El  lisec 
de  Samaritarum  gente  ah  hisloricis  tradila. 
Quod  ad  religionem  spectat,  certum  est  Ju- 
daicam esse,  cùm  Penlateuchum  recipiant, 
licèt  in  multis  à  Judœis  discrepent.  In  monte 
Garizim  constilutœ  sedes  et  sacrarium  religionis 
habent,  Seal.  Et  licèt  antequàin  Manasses  ad 
Sanballalum  ob  nuplias  illicitas  confugeral, 
et  ipsorum  pontifes  faclus  esset,  idolorum 
CUltum  cum  \<'ià  unius   I)ei    rejigione   niiscjc- 
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rcnt,  lemplo  tamen  Garizitano  consiructo,  et 
ad  Manassen  niullis  Judœorum  confugientibus, 
purLorem  Dei  culturn  reliclo  idoloruin  tultu 
a$md  eos  viguissc,  quod  auctorilate  Saiiballati 
lïelus  Manasses  effccerat,  omnes  aflinnant.  IIo- 
diè  ità  ab  idololatrià  abhorrent ,  ut  ipsis  Judœis 
supcriores  videanlur,  Seal.  Eincnd.,1.  7,  p.G17. 
R.  Renjarain    in    Itinerario    quod    Hebraicé 
et  Latine    edidit  Constantinus   L'Empereur, 
p.  58,  59,  etc.,  sic  eos  describit  :  j  In  valle 
«  jacet  inter  montem   Garizim    et  montent 
t  Ebal  Neapolis,  olim  dicta  Sichem,   ubi  cen- 
«  tum  circiter  Chuthœi,  legis  lantùm  Mosaicae 
«  observalores,  quos    Samarilanos  appellant. 
*  Hi  sacerdotes  babent   ex  Aaronis  in  pace 
«  quiescentis  prosapiâ,  eosque  Aaronœos  ap- 
«  pcllant,  qui  cum  illis  malrimonio  non  jun- 
«  gunlur,  sed  inter  se,  qui  ex  sacerdotali  sunt 
«  génère,  nec  cum  illis  confundantur.   Sunt 
«  tamen  legis   illorum  sacerdotes ,  paranlquc 
«  viclimas  ac  offerunt  holocausta  in  illorum 
«  congregalione ,  idque   in   monte   Garizim, 
i  qiK'inadmodùm  in  Lcge  scriptum  est,  Dcut. 
«  11,  29  :  Edes  benedictionem  banc  in  monte 
«  Garizimorum  ,   ideôquc   banc  esse   domum 
«  Sanctuarii  affirmant.  Offerunt  autem  holo- 
t  causta  cùm  Paschaie,  tùm  aliis  feslis  in  al- 
c  tari ,  quod  in  monte  Garizim  ex  illis  slru- 
«  cluin  fuit  lapidibus,  quos  Israclitse  Jordanem 
i  transgressi  crexerant.  Ex  Ephraimi  tribu  se 
<  oriiindos  profilentur,  et  in  diœcesi  suâ  ha- 
€  bent  scpulcrum  Josephi  justi,   filii   Jacobi 
t  pal  ris  noslri,  qui  in  pace  quiescit  secundùm 
«  illud  Jos.  24,  52  :  Ossa  Josephi  quae  depor- 
«  taverunt  filii  Israelis  ex  /Egyplo  sepelierunt 
«  Sicbemi.  Sollicité  sibi  cavenl  à  mortuorum, 
«  ossium  occisorum  et  sepulcrorum  conlami- 
«  nalione.  Vestes  quibus  vestiuntur  quolidiè 
4  cùm  ad  synagogam  suam  se  conferunl  de- 
i  ponunt,   et   corporibus   aquâ    abluiis  alias 
t  quolidiano  ritu  induunt.  »  Hactenùs  Renja- 
min,   qui  licèt  quœdain  falsa  cum  reliquis  Ju- 
dœis de  Samaritains  fingil,  vix  de  tribus  lillc- 
ris,   quas  non   agnoscunl  ;    de  quo   aliisque 
mendaciis  à  Judœis  cortfictis  stalim  dicemus  : 
quoad  cœrcmonias  tamen  elreligioncm  eorum 
à  vero  non  multùm  abcrral,    cùm  in  bis  con- 
senlianl  alii  Rcnjamino  mullô  lide  digniores 
aactores.  Josepbus  enim,  1.  9,c.  uit.,  scribit  : 
c  Poslquàm  Leg^metDei  colendi  rationem  ab 
«  iis  (sacerdotibus  à  Ptolemseo  missis),  edocti, 
t  diligenter eumcœperunt colère,  moxquebe's- 
<  savil  pestilentia  ;  permanenlque  nunc  quo- 
«  que  ineâ  religione,  Cuthœi  vocali  Hebraeis, 
4  Grxcis  verô  Sautant»,  ?  Epipbanius  verô 


Haies.  9,  dicit  illos,  «  accepta  Letre,  hoc 
«  unum  sluduissc  ut,  idolorum  répudiât;') 
i  superslilione,  summum  Deum  agnoscercnl.  > 
Eliam  inter  Rabbinos  docliores  hoc  de  illis 
affirmant;  Maimonides  in  Rcracboth,  c.  8, 
sect.  8,  scribit  «  quod  Deum  quidem  limuc- 
«  runt,  sed  idole  sua  simul  coluerint  ;  verùm 
«  tractu  lemporis  didicerunt  Legem ,  et  eam 
«  acceperunt  secundùm  sensum  litteralem 
«  suum  ;  prœcepta  autem,  quae  apprehendc- 
«  runt,  accuralissimè  observabant ,  corque 
s  suum  valdè  iis  apponebant.  >  Sic  Obad.  de 
Rartenora ,  eodem  tract.  ,  cap.  7,  sect.  1  : 
<  Observabant  Legem  scriptam,  et  omne  pra> 
«  ceptum  quod  tenuerunt,  id  longé  diligen- 
«  tiùs  et  accuratiùs  observabant  quàm  ipsi 
4  Israélite,  j  Hœc  Rabbini  de  illis  affirmant. 
Addunt  verô  :  t  Postquàni  sapientes  in  eos 
«  inquisiverunt,  invenisse  quod  columbae  spe- 
4  ciem  adoràrunt ,  undè  pro  idololatris  ha- 
4  biti.  i  Josephus,  1.  12,  c.  1,  scribit,  ipsos 
instituta  patiïa  pertinaciter  retinere.  Et  Epi- 
pbanius, 1.  1,  De  Hœres.  dicit  :  i  Omnia 
4  babent ,  quai  Judœorum  ,  nisi  abominari 
«  Gentes,  nec  attingere  aliquos ,  et  prœler- 
4  quàm  quôd  neganl  resuri'cctior.em  mortuo- 
4  rum,  et  adversantur  aliis  Prophetis  praeter 
«  Mosem.  i  Posteà  sectas  quatuor  inter  eos 
describit  ;  Gortheuiqui  aliis  lemporibus  feslivi- 
tates  agunt  quàm  Sœbuœi  ;  Sœbuœos  qui  ob 
eamdcm  causam  à  Gorthenis  dissenliunl  ; 
Esscniqui  neutri  adversantur,  sed  cum  omni- 
bus fes  ta  indiffercnler  célébrant;  Dositbeanos, 
qui  in  iisdem  genlibus  velut  Saniaritœ  vitam 
degunt,  utunlur  eliam  libris  Mosis,  ampliiis 
autem  quàm  alii  servant  abstinentiam  ab  ani- 
malis,  et  fréquenter  in  jejuniis  vivunt;  qui- 
dam ipsorum  eliam  virginilalem  servant,  alii 
continenter  agunt ,  credunlque  mortuorum 
resurreelionem,  quod  alienum  est  à  Samaritis. 
^Egyptii  Samarilce  à  Ptolemœo  Lago  traducti 
à  Synagogâ  et  Synedrio  Garizim  tvpum  anni 
quem  sequi  debebant  accipiunl,  qualem  anno 
Christi  1589,  Cayro  ad  se  in  Galliam  missum 
fuisse  scribit  Scaliger,  qui  incipit  :  In  nomine 
3 ah;  ipsum  verô  typum  ibidem  subjicit.  Hic 
etiam  Epiphanius,  lieèt  vir  doctrinœ  mullipli- 
cis,  à  Judœis  tamen  deceplus,  quœdam  ipsis 
adscribit,  quorum  rei  non  erant,  id  est  quôd 
resurreelionem  negarent.  Inter  sectas  eliam 
eorum,  cùm  Essenos  numéral,  Josepho  con- 
tradicil,  qui  Essenos  facit  tertiam  Judœorum 
sectam,  non  secùs  ac  Pbarisœos  et  Saducœos. 
Sectas  istas  longé  antebàc  evanuisse  constat, 
cùm  nullae  illarum  reliquiœ  hodiè  invenian- 
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tur;  quasdam  tamen  antiquas  fuisse  patet, 
cùm  Dosilliei,  Dositheanorum  principis,  me- 
mineril  Tertullianus  De  praescriplione,  et  ip- 
sum  Apostolorum  temporibus  fuisse  seribil 
Origenes  in  Malth.  27.  Judaicam  religionem 
amplexi  sunt ,  in  multis  tamen  ab  eis  discre- 
pabant.  1°  Montent  Garizim  dicebanl  esse  Io- 
cura  sanctum ,  ubi  Dcus  colendus  est ,  non 
Hierosolymae.  2°  Pentateuchum  solùra  reci- 
piebant,  reliquis  libris  sacris  rejectis.  5°Tra- 
diliones  oinnes,  quas  Sacro  textui  aequiparant 
Judaei,  rejiciebant ,  soli  litterae  adhérentes. 
De  primo  negari  non  potest  ipsorum  codices, 
de  loco  publici  cultûs,  Deut.  37,  4,  corruptos 
esse,  cùm  non  tantùm  Judaeorum  Pentateu- 
clius,  sed  omnes  libri  historici  et  prophetici 
ubique  templum  Hierosolymilanum  locum  à 
Dco  eleclum  esse  affirment.  Traditiones  etiam, 
quas  verbo  scripto  aequant  Judaei,  cum  Sadu- 
caeis  rejiciunt,  quae,  licèt  ad  traditionem  in 
monte  Sinai  per  lcgem  oralem  à  Judaeis  re- 
ferantur,  tamen  post  schisma  Samaritanum 
introduelae  sunt  pleraeque  à  Pharisaeis  tradi- 
tionum  magistris,  quorum  ortum  slatuunl 
docti  circà  tempora  Machabaeorum  fuisse,  et 
nisi  à  R.  Jehud.  in  Mischnam  (  quae  Talmudis 
textus  ),  scriplo  consignatoe  fuissent,  inter  tôt 
Judaeorum  exilia  et  dispersiones,  tàm  Judaeis 
ignotae  essent  quàm  Samaritanis. 

Alia  vert  quae  ipsis  affingunt  Judaei  merae 
calumniae  sunt,  id  est,  1°  Ipsos  coluisse  ima- 
ginent eolumbae  in  memoriam  Semiramidis. 
2°  Hesurrectioncm  negâsse.  3°  Très  Irtteràs 
alphabeti  non  agnovisse.  4°  Verba  Genesis  1 , 
1,  In  principio  creavit  Dens,  ipsos  legisse  : 
In  principio  creavit  Asima.  Hsec  enim  omnia 
totidem  Judaeorum  commenta  esse  nullo  ne- 
gotio  ostenditur.  1°  Quôd  resurrectionem  ne- 
gârunt  non  solùm  Judaiii,  sed  etiam  scriptores 
quidam  christiani  illis  attribuunt.  S.  Grego- 
rius  I.  1  Moral,  in  Job,  c.  15,  Samaritanos 
camelis  assimilât,  qui  grave  omis  in  dorso  men- 
tis tolérant,  quia  in  omni  quod  faciunt  sine  spe 
œternitatis  élaborant,  fidem  quippè  resurrcc- 
lionis  nesciunt.  Idem  scribit  Epiphanius  de 
omnibus  eorum  seclis,  Dosilhei  excepta,  qui 
se  pro  Messiâ  vendilabal,  ut  ex  Orig.  1.  2 
contra  Celsum  constat.  Saducaci  quidcm  cùm 
primùm  orti  sunt,  Samaritanis  mixti  in  eorum 
templo  sacrificàrunt,  et  cum  ipsis  traditiones 
rejeccrunt,  undè  et  illa  quae  scctac  alterulri 
propria  erant  utrisquc  communia  credcban- 
tur.  Samaritanos  vcrô  resurrectionem  exspec- 
lâsse,  vel  indè  Uquct  quôd  Messiam  exspecta- 
t)am,  Çùm  veniet,  inquit  mulier  Joan.  4,  un- 
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nuntiabit  vobis  omnia.  Et  Justinus,  qui  et  ipse 
patrià  licèt  non  prosapià  Samaritanus,  Dial. 
contra  Tryphonem  scribit  Judœos  Samaritanos 
7mnqu(tni  non  Christum  prœstolantes  advenientem 
et  prœsentem  non  récépissé,  paucis  exceptis.  Ncc 
de  ullâ  inter  Judaeos  sectà,  exceptis  Sadu- 
cœis,  legimus  quae  resurrectionem  negarct. 
Affirmât  quidem  Scaliger  ex  Chron.  Samarit. 
probari  posse  eos  resurrectionem  credidisse, 
sed  verba  non  citât.  Alius  verô  vir  doctus 
ex  verbis  Scribae  ebronici  istius,  in  quibus  à 
Deo  remissioncm  peccatorum  precatur,  ipsum 
resurrectionem  et  alteram  vitam  exspectâsse 
probal,  argumenlo  ut  mihi  videlur  infirmo, 
cùm  peccatum  remitti  posse  respectu  peenae 
temporalis  bujus  vitae  certum  sit,  undè  pote- 
rat  Saducaeus  pelcre  remissionem  peccati,  li- 
cèt vitam  futuram  non  crederct.  2°  Idolola- 
triae  ipsos  passîm  accusant,  et  inter  Paganos 
numerant  Judaei,  ut  ex  Maimonide  et  Obad. 
de  Bartcn.  locis  cilatis  constat,  qui  scribunt 
ipsos  in  monte  Garizim  eolumbae  imaginem  co- 
luisse. Alii,  ut  in  Talm.  Massech.  Avoda 
Sara.  c.  5,  dicunt  ipsos  adorasse  Teraphimp 
idolum  quod  suffurata  est  Rachel  à  Labane, 
quodque  sub  quercu  propè  Sichemum  sepul- 
tum  erat  à  Jacobo  Gen.  35.  Hae  autem  merae 
calumniae  ,  cùm  Samaritani  omnem  idolola- 
triam  non  minus  quàm  Judaei  abominentur; 
occasionem  autem  hujus  calumniae  arripue- 
runt,  quôd  Assyrii,  à  quibus  orti  Cuthaei,  in 
vexillis  columbam  habuêre.  Undè  illud  Jer. 
25  :  Facta  est  terra  in  desolationem  à  facie  ires 
colutnbœ  ,  id  est  Assyriorum.  Refert  etiam 
Diodorus  Sicul.  1.  3,  Semiramidem  infantem 
ab  avibus,  praecipuè  à  columbis,  enutritam 
fuisse,  undè  illa  primùm  in  vexillo  columbam 
posuit,  et  ab  illà  hune  morem  habuêre  Assy- 
rii. Refert  doctissimus  Hotlingerus  Exercit. 
Mor.,  sect.  17,  ex  Ghron.  Samar.  nondùm 
edilo,  quôd  cùm  Alexander  mandâsset  ut  ima- 
gines et  idola  érigèrent  Samaritani,  in  monte 
benedicto  convenerunt  Dcum  supplicanles,  ut 
Alexandri  decretum  irrilum  faceret,  etc.  Ut- 
que  Alexandrum  placarent,  liberis  suis  Alexan- 
dri nomen  imposuerunt.  Undè  cùm  ex  yEgy- 
pto  redux  ipsos  interrogâsset  de  statuis,  quas 
erigi  jussit,  stalim  fdios  suos  produxerunt, 
exclamantes  :  Ha;  sunt,  ô  rex,  statuœ  vivœ, 
quae  omnes  nominc  tuo  appcllantur.  3°  Quod 
ad  litteras  très,  quas  vult  Benjamin  Culhaeos 
ex  alphabeto  éliminasse,  nil  falsiùs  dici  pote- 
rat.  Nam  ut  Scaliger  de  emend.,  1.  7,  p.  €62, 
bis  lilleris  ubique  scatent  Samaritanorum  co  ■ 
dices,  cpiod  ci  in  PentatewftQ  jajn  edilo  c* 
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ejus  MSS.  anliquissimis  aliisquc  ipsorum  libris 

liquidé-   omnibus   constat.   Schickardus  11   de 

jure  Heg.  notis  ad  calcem,  hinc  argiinientum 

petit,    ut  ipse  putal,   validum  ad  probandum 

ipsorum  Hueras   non   fuisse  antù  Hebraicas, 

cùm   istis  lilteris  careant.  Schickardus  certè 

nunquàm  vidit  ullos  libros  Samarilanos,  aliter 

non  ità  lapsus  esset.  Nec  quicquam  valet  quod 

adfcrt  vir  doclissimus,  licèt  habucrint  harum 

litterarum  liguram,  non  tamen  voram  pronun- 

ciationem,  (juia  sanè  islse  lillerœ  apud  ipsos 

varié  invicem  cominulanlur  ;  nam  hoc  argu- 

mento  probarct  pluribus  lilteris  eos  caruisse, 

cùm  nil  notius  sit  quàm  alias  litteras,  prseser- 

lîmcjusdemorgani,  sœpè  inter  se  commutari. 

Tandem  quod   scribunt  de  Asima  Gen.  1,  1  : 

In  principio  créant  Asima,  quod  Asima  esset 

idolum  Amalecitarum,  ut  ab.  Ezra  praef.  in  Es- 

ther,  MMS.  libri  Penlateuehi,  etiam  anliquis- 

simi,  hoc  commentum  réfutant,  qui  cum  Ju- 

daeis  Heb.   habenl  Eloliim   vcrsione  Saniari- 

tanà.   Et   mullô   speciosiùs,  inquit  Scaliger, 

mentili  fuissent  si  dixissentscriplum  esse  :  In 

principio  creavit  Nercjel,  quia  Nergel  erat  unum 

idolorum  Cuthseorum  2  Reg.  17,  non  autem 

Asima.  Hactenùs  de  Saniaritanorum  génie  his- 

toria  :  jam  ad  ipsorum  Pentaleuchum  ejus- 

que  versiones  vcniendum. 

De  Pentaleucho  Samaritano  dicluris  haec 
nobis  tractanda  sunt  :  1°  Cur  solum  Penla- 
teuchum  recipiant  Samaritae.  2°  Undè  et  ex 
quibus  exemplaribus  desumptus  sit.  3°  An 
idem  sit  cum  eo  quem  Hier  on.  aliique  vet. 
subindè  memoranl.  4°  De  ejus  auctoritate  et 
usu.  5°  De  ejus  versionibus. 

Cur  Pentaleuchum  lantùm  recipiant  variai 
possunt  causai  assignari.  Primo  enim  Penta- 
teuchus  solus  religionis  Judaicaî  sunimam  com- 
plectilur,  cujus  reliqui  libri  sunt  explicaliones. 
Undè  cum  illo  fœdus  Dei  cum  populo  Judaico 
Comprehensum  sit,  constans  mandatis  et  legi- 
bus,  per  quas  tùm  sacra  tùm  civilia  apud  ip- 
sos administrari  debcant,  praemiis  etiam  et 
pœnis  sancitum  ;  bujus  solius  exemplaria  per 
singulas  tribus  inter  populum  dispersa  erant, 
ex  quibus  Levilae  eos  instruerent.  Hinc  est 
quod  tradunt  Judaeorum  magislri  :  Unumquem- 
que  teneri  legis  exemplar  vel  per  se,  vel,  si  scri- 
bere  nescit,  per  alium  description  habere,  non 
item  reliquorum  librorum.  Undè  et  peculiarem 
sanctitatein  Pcntateucho  prae  reliquis  libris 
alliibuunt.  Reliqui  enim  libri,  licèt  in  templo 
asservait,  undè  exemplaria  descripta  sacerdo- 
lum  et  doclorum  manibus  lerebanlur,  apud 
populum  t,amen  in  rariori  usu  erant;  nec  in 
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unum  volumen  fortassè  redacti  antè  Esdrae 
lempora,  à  quo  Canon  hodiernus,  ut  plerique 
slaluuijt,  consiiliitus  est,  et  in  Legem,  Prophe- 
tas,  et  Hagiographa  partilus.  Praetercà  cùm 
decem  tribus  primùiu  à  reliquis  abscissaj 
erant,  librorum  Disloricorurn  vel  Hagiograpbo- 
rum  mulli,  Prophelarum  vero  nullibi  exsta- 
banl.  Cùmquo  ubique  ferè  Prophelae  in  reges 
Israelis  eorumque  populum  et  in  Samaritanos 
judicia  divina  pradixerint  propter  schisma  et 
idololalriam  et  culturn  corruptum,  tùm  quod 
alio  loco  quem  Deus  non  elegerat  sacrificia  et 
sacra  celebiàrunt,  neglccto  templo  Hierosoly- 
mitano,  in  quo  Deus  nomen  suum  posuerat, 
nemini  mirum  videbitur,  si  reliquis  sacris  li- 
bris rejectis  solo  Pentaleucho  adhaiserint  ;  si 
enim  libros  reliquos  recepissent,  cullum  et  re- 
ligionem  propriam  damnassent,  cùm  illi  ubi- 
que leslentur  in  nullo  alio  loco  quàm  Hieroso- 
lvmis  cullum  publicum  Deo  giatum  praestari 
posse.  Dcmùm  cùm  Esdrœ  temporibus  odia  et 
siniullates  inter  Judaios  et  Samarilanos  exar- 
serint,  ilà  ut  illi  hos  anathemale  percusserinl, 
bi  verô,  inultis  ex  Judaiis  ad  ipsos  cum  Ma- 
nasse  Pouliiicis  fratre  confluenlihus ,  aliud 
templum  in  monte  Garizim,  Hierosolvmilani 
aimulum  exstruxerint,  quod  locum  sanclum 
esse  in  lege  Mosis,  quam  in  hoc  manu  sacri- 
legà  corruperunt ,  constitulum  pro  cullu  pu- 
hlico  contenderent ,  nil  mirum  si  canonem 
sacrum  ab  Esdrâ  factum  rejicerent,  et  solius 
Pentacheuchi,  quem  antiquitùs  senmer  inter 
se  habuerunt,  diviuam  autoritatem  agnove- 
rinl.  Quod  verô  Hieronymus  alii(pue  ex  veteri- 
bus  crediderunt  etiam,  et  Saducaeos  cum  Sa- 
marilis  solam  Legem  agnovisse,  rejectis  reli- 
quis Scripturœ  libris,  manifesté  fallunlur.  In 
quibusdam  eos  cum  Samaritis  sensisse  jam 
oslendimus,  sed  in  hoc  in  diversum  abiisse 
certum  est,  cùm  Josephus  apertè  dicat  Sadu- 
caeos  traditiones  non  scriptas  rejecisse,  sed  quœ 
scripta  sunt  amplexos.  Praetereà  cùm  in  tem- 
plo Ilierosolymitano  sacrificarent,  eo  ipso  tes- 
tati  sunt  se  locum  illum  agnovisse  secundùm 
Prophelas  et  libros  Historicos  pro  sede  à  Deo 
electâ  in  cultum  suum  publicum.  Nec  hoc  la- 
cuissent  Pharisaei,  si  Prophetas  rejecissent, 
hostes  ipsorum  capitales,  sed  populum  in  eos 
concitâssent  ut  Japidibus  obruerent,  ut  dicit 
J.  Scaliger  Elench.  Trihaeres.  c.  16,  apud  quem 
et  Drusium  de  tribus  Sectis  1.  3,  c.  9,  aliosque, 
pluia  conlrà  hanc senlenliam  adducuntur. 

De  secundo,  Penlatheucum  hune  saepè  ci- 
tant Hieronymus  aliique  Patres,  quorum  lesti- 
nionia  jam  afJ'ercmus,  à  quorum  lemporii>u» 
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ad  seculum  nostrum  supra  annos  mille  in  le- 
nebris  sepullus  jacuit.  J.  Scaliger,  qui  Chroni- 
con  Samaritanum  ex  Uebraeo  prisco  in  linguam 
Arabicain  eonversum,  sed  liUeris  Samaritains 
scriptuni   naclus  (Mal ,   Pentateuchum  antcm 
numquàm  «dit,  conquestus  est  de  honiinum 
ChrisUanorum  negligentià ,  qui  in  Palestine 
peregrinantes  possent  et  alia,  et  Pentateuchum 
à  Samaritains  adipisci ,  ex  cujus  cognitione 
speravH    uberrimos  fructns   in  sacram  hislo- 
riam  rcduudaluros,  1.  7  Eniend.  Ad  eumdem 
Waserus  Gomment,  in  Mithrid.  Gesneri  pag. 
129,  seribil  :  Si  à  Samarilanis  Pentateuchum 
extorquere  et  Sedarim  sivè  Annales  habere  pos- 
semus,  multa,  quaeinsacris  litteris  adhuc  ob- 
scura,  eoruin  opéra  illuslrarentur.  Joan.  Mori- 
nus  ,  qui  primus  nostris  lemporibus  de  Penla- 
teucbo  Sainarilano  aliquid  publicavit,  Prœf.  in 
edilionem  70ParisiensemlG28,  describitMS.  li- 
brum   Pentaleuchi  in  bibliotbecâ  Oratorianâ 
Parisiensi ,  quem   ex  Oriente  attulit  Harlseus 
Sansius  ejusdem  songregalionis  presbyter  ,  ex 
quo  quaedam  ibidem  notât  quai  diflicultates 
quasdani  in  tcxtu  Hebraeo  elucidare  videntur  ; 
posteà  integrum  volumen  edidit  Parisiis  anno 
1631,  ubi  de  hoc  Penlateucho  cjusquesinceri- 
tale  et  usu  ,  item  de  Samaritarum  origine  ,  ré- 
bus geslis ,  cum  Judaiis  dissidio  ,  statuquc  tùm 
antiquo  tùm   hodierno  ,  dissent.  Multa  etiam 
habet   nolalu  digna  in  Praef.   ad    Pcntateu- 
chum  Samaritanum  in  Bibliis  magnis  Parisien- 
sibus ,  et  in  opusculis  Samarilanis  nuper  edi- 
tis ,  in  quibus  Grammat.  Samarit.  cum  Lexi- 
co  ,  variis  leclionibus  annotatis  in  Samar.  ver- 
sionem.  Contra  quem  calamumslrinxit  Simcon 
de  Muis ,  professor  Hebr.  Parisiensis ,  J.  H. 
Ilottingerus  Exerc.  Antimorin.  Boolius  etiam 
et  Taylerus  scripto  aculeato  ,  cum  aliis.  Re- 
verendissimus  verô  noster  Jacobus  Usserius  , 
arebiepiscopus  Armachanus ,  si  non  primus, 
ccrlè  inter  primos  erat,  qui  magnis  sumptibus 
cxemplaria  Samaritica Pentatcuchi  inEuropam 
intulit.  Hic  enim  exemplaria  varia  manuscripta 
ex  Palestine  comparavit ,  unà  cum  Arabicas 
version»  magnâ  parte  ,  quarum  aliqua  variis 
amicis  communicavit ,  nobis  etiam  quaedam  , 
quai  magno  nobis  usui  erant ,    commodavit. 
Unum  eorum  Pantateuchum  integrum  pulchrè 
exaraturn  habet  ;  aliud  in  quibusdam  lacerum 
et  imperfeclum  ,  ulraque   vero  ilà    accuratè 
scripla  ,  ni  vix  per  integrum  aliquod   folium 
unius  lilterulx  difierentiam  observare  licueril; 
tertiiim  versioncm  habet  Arabicain  unà  cum 
textu  Samaritano ,   ipsam   quoque  accuratè 
faclam  ;   aliud  lilhurgimn  Samarjtanorum  ex 
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parle  compleetitur ,  aliasqueschedas  laceras  li- 
cèl  et  imperfectas  communicavit ,  quai  magno 
nobis  adjumento  erant  in  adornando  Penta-" 
teucho  noslro,  eumque  à  mendis,  quai  in 
edilionem  Parisianam  irrepserant ,  repurgando. 
In  exemplaribus  verô  omnibus  Samarilanis  nul- 
lus  est  punctorum  vocalium  usus  ,  nulla  enim 
agnoscunl  Samarilani,  sed  secundùm  anliquum 
morem  etiam  Hebroeis  usitatum  antè  puncto- 
rum inventionem  ,  et  antequàm  inter  Judxos 
et  Samaritanos  odium  capitale  eruperat , 
per  litteras  très  quae  matres  lertionis  vocantur 
apud  Judxos ,  quaique  etiam  anliquilùs  pro 
vocalibus  habebantur  omnes  vocales  eiferunt  : 
dicliones  singulas  non  spatio  tantùm  ,  sed  et 
punclo  séparant  ,  ul  olim  tàm  Grœci  quant  La- 
tini  ;  comma  verô ,  colon ,  ut  et  periodum  per 
punctum  unum  super  aliud  positum  ,  vel  as- 
teriscos  distinguunt ,  puncta  verô  duo  in  lon- 
gum  posita  orationis  conlinuationemsincmorà 
indicant  post  brevem  respirationem  ;  sed  no- 
tai ista:  ferè  suntproscribarum  arbilrio  ,  non 
constantes,  nec  in  omnibus  codicibus  eaidem. 
Sccliones  verô  distinguunt  duobus  vel  tribus 
punctis  cum  lineis  aliquandô  inter  duas  sectio- 
nes,  spatio  unius  lineaî  vacuo  relicto.  Saipè 
etiam  ponunt  virgulam  super  litteram  ,  cùm 
vox  ambiguâ  vel  inusitatâ  significatione  non 
accipienda  est ,  aliquandô  litteram  aliquam 
abesse  demonstrat ,  quai  adesse  débet ,  vel 
cum  litterà  sequentis  dictionis  commutandamj 
Aliquandô  verô  duplex  linea  supra  ponitur  , 
quam  fatetur  Morinus,  dénotât  se  non  posse 
conjicere.  Observât  etiam  idem  alias  notas  oc- 
currere,  quœ  interrogationum,  obsecrationis, 
exclamationis,  ironiai,  indignationis,  etc.,alio- 
rumque  aflcctuum  signa  habcnl ,  quae  lamen 
nec  in  diversis  codicibus  ,  nec  in  eodem  codi- 
ce  conslanter  observantur ,  sed  modo  hâc  vel 
alià  figura  usurpantur ,  modo  in  tolum  omit- 
tuntur  ,  adeô  ut  de  iis  nulla  certa  régula  tradi 
possit,  ità  ut  non  opus  sit  plura  de  iis  montre. 
Singulos  etiam  libros  Pentaleuchi  in  sccliones 
quasdam  valdè  inaiquales distinguunt,  quas/iaJ- 
sim  vocant ,  Judaicis  Paraschis  et  Sidris  niul- 
tô  breviorcs  :  nam  in  totâ  Lege  numcrantOGG, 
Judaii  verô  tantùm  53  Paraschas ,  et  Sidras 
145.  Ad  singulorum  etiam  librorum  Onem  nu- 
merum  seclionum  apponunt ,  et  in  Judxorum 
imitationcm  etiam singula  per  lotam  Legem  vo- 
cabida  numerârunl  ;  et  Levil.  7  ,  post  vers.  15, 
notant  dimidium  Legis ,  in  noslro  MS.  integro, 
dimidia  pars  Legis  ;  quod  de  vocabulis  inlelli- 
gendum  ;  nam  in  vocibus  quas  plenè  vel  defec- 
livè  scriplas  notant  Judaei ,  non  BURt  accurali 
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Saniaritani,  sicut  nec  erant  Judœi  antèMasore- 
thas,  punctorum  auclorcs  ,  untlè  observalur 
Iitteras,  quae  post  punclalioncm  abesse  dcbent 
plcrumquc  in  codicibus  Samaritanis  reliclas 
esse ,  quia  scilicet  ilà  scribebant  antè  puncto- 
rum  inventionem.Hxc  in  genereannotàssesuf- 
ficit  de  Pcntateuchi  textu  Samarilano  ;  de 
versionibus  ejus  posteà  agcndum. 

Undè  autem  vel  ex  quibus  codicibus  suum 
exemplar  descripserint  Samaritani ,  etsi  ex  su- 
pra diclis  clarum  sit  ipsos  eadcm  exemplaria 
cum  Judaeis  ab  initio  habuisse  ,  eaque  antiquis 
litteris  Hebracis  descripta ,  undè  Josephus  Sca- 
Iiger,  De  emendat,  lemp.  1.  6,  in  notis  ad  an- 
num  Samariticum  dicit  :  totidem  litteris  ne  unâ 
quidem  minus  aut  ampliùs  Pentatcuchum  légère 
Samaritanos ,  et  tantitm  abesse  ut  aliquod  àssue- 
rint  Pentateucho ,  ut  totidem  litteris  quot  Judœi 
scriptum  habeant  ;  sed  in  hoc  viro  docto  igno- 
scendum,  qui  hoc  ex  aliorum  relatione  scripsit, 
ipso  ibidem  fatente  se  Pentaleuchum  Samari- 
tanum  non  vidisse,  quem  si  consuluisset,  longé 
aliter  scripisset.  Quidam  tamen  Neoterici ,  et 
inter  alios  vir  longé  doctiss.  quasi  existimarent 
textum  Hebrœum  non  posse  in  debito  honore 
servari,  nisi  omnia  alia  exemplaria  versiones- 
que  antiquas  déprimant  et  pedibus  conculcent, 
statuunt,  ex  Hebraicâ  àPalestinis  etBabyloniis, 
atque  Graecâ  Hellenistis  Judaeis  receptâ  edi- 
tione ,  Hebrseam  novam  sive  Samaritanam  ho- 
diernam  conflavisse  impostorcm  quemdam 
Dositheum,  quem  suprà  ex  Epiphanio  et  Ori- 
gene  docuimus  fuisse  sectœ  Dositheanor.  in- 
ter Samaritanos  caput  et  principem ,  qui  se 
Messiam  esse  sectœ  suae  hominibus  persuadere 
laboravit ,  hune  novis  delraclionibus ,  muta- 
tionibus  et  adjectionibus ,  prout  libitum , 
Pent.  contaminàsse.Posteà  idem  auctor  in  Dosi- 
theum hune  miré  debacchatur,  ipsum  nefandum 
impostorem  et  liominis  monstrum  appellans,  quasi 
totum  textum  Hebr.  corrupisset  ;  undè  miserè 
paratragœdiat ,  et  fulgura  in  pelvi  excitât. 
Hœc  verô  undè  probantur?  Origenes  1.  1  , 
contra  Celsum  scribit  quôd  post  Jesu  tempora 
Dositheus  Samarita  madère  Samaritas  voluit  se 
esse  Cliristum  itlum  à  Mose  prœnuntialum ,  et  vi- 
sus  estnonnullosdoctrinœ  suœ  cepisse:  et  in  Ma  II  h. 
tract.  27  :  Sicut  manifestât  historia  lectionum 
non  multi  fuerunt  homines  tempore  Apostolorum 
qui  Christos  se  esse  dixerunt ,  nisi  forte  Dosi- 
theus Samaritanus,  undè  et  Dositlieani  dicuntur,  et 
Simon,  de  quo  referont  Aclus  Apostolorum.  Eu- 
logius  etiam  Patriarcha  ,  apud  Photium  in  bi- 
bliothecà,  Synodum  convocavit,  exortâ  conlro- 
versiâ  inter  Samaritanos  Alexandrinos  de  illo 


IocoDcut.18,  lo  :  Prophetam  tibi  suscitabit  Do- 
minus  iJcus  tuus  ex  fratribus  luis  sicut  me ,  quae 
vcrbaalii  eorum  ad  Josuam,  alii  ad  Dositheum, 
sive  Dostlien ,  Simoni   Mago  œqualem  refe- 
rebant.  Eulogius  verô  de  Jesu  Christo  inlel- 
ligi  definivit.  De  Dositheo  verô  hœc  habet  Pho- 
tius  :  Infinitis  diversique  generis  corruplelis  Mo- 
sicum  Octateucum  (  fortassè  Pentatcuchum  esse 
débet)  adulteravit ,  aliosque  libros  stultitiœ  et 
portentis  plenos  divinisque  legibus  contrarios  con- 
sarcinavit ,  suisque  asseclis  reliquit  ;  resurrectio- 
nem  quoque  negavit ,  etc.   Quibus  illi  fascina ti 
proindè  quasi  itle  non  periret ,  sed  alicubi  in  hàc 
vilà  degeret,eumsuspiciebant,utinEvang.Joan.\, 
tom.  14,  habet  Origenes.  Verùm  quae  hic  obji- 
ciunlur  PentateuchiSamaritani  exemplaria  ho- 
dierna  non  petunt.  Dositheum  quemdam  fuisse, 
qui  se  pro  Messiâ  venditabat ,  et  qui  cujusdam 
sectœ  inter  Samaritanos  dux  fuit ,  quosdam 
etiam  sequaces  habuisse  non  negamus ,  nec 
non  exemplaria  quœdam  corrupisse  et  adulté- 
rasse ,  quœ   suis  asseclis  tradidit.  At  omnes 
Samaritanos  vel  majorem  gentis  partem  ipsum 
secutos  fuisse  ,  et  pro  Messiâ  agnovisse  ,  vel 
Pentateuchum  juxtà  ejus  exemplaria  corrupta 
dépravasse  ,  nullo  teste  probatur  ,  imô  contra- 
rium  liquidé  demonstrari  potesl.  Nam  ex  Pho- 
tii  verbis  et  Eulogii  decreto  constat  inter  Sa- 
maritanos Alexandrinos  fuisse,  qui  se  Dosi- 
theanis  opposuerunt ,  et  ad  Eulogium  appellâ- 
runt ,  nec  potuisse  illum  omnia  exemplaria  de- 
pravare  si  vellet ,  cùm  in  Synagogis  Sichemi , 
Damasci,  Carii  aliisque  locis  in  publico  usu  es- 
sent  exemplaria  incorrupta  ,  per  quae  reliqua 
corrigi  et  emendaripossent.Idem  enim  hic  dici 
potestquod  suprà  diximus  contra  corruptionem 
textùs  Hebraici  à  Judœis  ,  vel  Graeci  N.  T.  per 
haereticos  non  potuisse ,  si  maxime  vellent , 
corruptionem  talem  inducere ,  nisi  omnes  Sa- 
maritani  in  talem  corruptelam  consensissent. 
Certè  ilà  obscurus  erat  Dositheus,  et  tàm  pau- 
cos  sequaces  habuit,  ut  de  eo  prorsùs  sileat  Jo- 
sephus nec  vel  unico  verbo  ejus  meminit,  quod 
certè,  si  apud  gentem  Samaritanam  ità  prœva- 
luisset,  ut  pro  Messiâ  ab  ipsis  receptus  esset,  sï- 
lentio  scriptor  diligentissimus,  qui  codera  tem- 
pore vixit,  non  prœteriisset.  Dein  ex  ipsorum 
exemplarium  inspectione  clarum  est  illa  à  cor- 
ruptelâ  istiusmodi  immunia  esse  ;  nam  si  aliqua 
loca  depravâsset,  maxime  quae  de  Messiâ  agunt, 
quae  ut  ad  scipsum  applicare  posset,  pervertis- 
set;  at  verô  omnia  istiusmodiloca  in  Samarilanis 
codicibus  cum  Hcb.  codicibus  conveniunt ,  ut 
locus  ille  de  promisso  semine ,  Jacobi  vatici- 
nium  de  Shiloh  venturo  ex  tribu  Juda  ;  im& 
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ipsum  locum  Dont.  18,  15,  de  quo  conlrover- 
sia  orta  orat ,  parles  ulrœque  eodem  modo  ci- 
tant prout  in  Hebrœis  codicibns  leginius  ,  et 
hodiè  legunt  Samaritain.  Apud  Photiuin  ctiam 
leginius  eodem  loco  Dosillicum  in  divinos  Dei 
Prophetasmaledicum  fuisse,  potissimùm  in  Ju- 
dain  unuin  ex  Pi  Patriarchis  conlumeliosuni  ; 
et  quôd  Prophetis  omnibus  explosis  exsibilatis- 
que,  ipse  sibiomnia  et  vatieania  et  reliquamdi- 
vinitaleni  arrogavit,  et  resurrectioncm  negavit. 
At  verô  niliil  taie  m  Pentateucho  Samarilano 
legitur ,  vel  in  Propbelas  malediccntise  ,  vcl  in 
Judain  Patriarcham  maxime,   de  quo  omnia 
eodem  modo  scripta  invenimus ,  quo  in  libris 
lleb.  In  quibusdani  quidem  variant  codices  Sa- 
niaritani ab  Heb.  prccscrtmi  in  loco  illo  de  mon- 
te Garizim,  qui  de  industriâ  videtur  mutatus , 
ut  novo  suo  lemplo  auctoritatem  indè  concilia- 
rent  :  transponunt  etiam  varia,  et  multa  repe- 
tunt,   qua'  in   Hebr.   non  babenlur ,    ut   ex 
locis  ab  Hebr.  variantibus,  quos  in  ultimum 
lomum  rejecimus ,  liquet.  Quid  verô  hœc  ad 
Dositheum  faciunt  plane  non  video.    Illud  de 
monte   benedicto ,   ut    appellanl ,    longé  antè 
Dosithei  tempora  erat ,  cùm  primo  tempium 
Garizitanum  Esdrœtemporibus  exstructumfuit. 
Transposilioncs  verô  locorum  nibil  ad   lexlûs 
depravationem  conferunt,  nec  ad  Dositbci  pro- 
positum  quidquam  faciunt,  ut  nec  versuum 
quorumdam  repetitio  ,  qui  soepiùs  occurrunt 
quàm  in  lleb.;  quœdam  etiam  discrepantiajvel 
ex  codicum  varielate  ,  vel  scribarum  incuriâ  et 
lapsu  oriri  possunt,  prout  in  aliis  libris  anli- 
quis  ;  resurrectioncm  verô  Samarilanos  genc- 
raliter  credidisse  supra  probavimus  ,  ità  ut  in 
codieibus  bodiernis  ne  levissima  quidem  suspi- 
picionis  timbra  appareat  de  corruptione  pcrDo- 
sitbeuni  factâ  ,  sed  omnia  poliùs  contrarium 
probant.  Si  enini  ab  ipso  depravati  essent,  cer- 
té  in  iis  locis  ,  qua;  contra  ipsum  faccrent , 
boc  tenlâsset;  nemo  enim  gratis  malus  est.  An- 
tiqui  lueretici ,  qui  loca  quœdam  Novi  Tesla- 
menti  depravare  conati  sunt,  in  lotis  qua;  con- 
tra ipsos  facerent,  vel  qua;  pro  hsercsi  suâsla- 
biliendà  faccre  viderenlur,  boc  tentârunt,  non 
in  locis  qua;  rem  suam  non  promoverent ,  et 
cette  de  Dositbeo  idem  par  est  senliamus.  Si 
verô  generalis  haïe  depravatio  codices  Samari- 
lanos inwisisset ,  anne  de  boc  silerent  Jud;ei, 
capitales  ipsorum  liostesV  nonnè  plenoorc  hoc 
cbuccinarent  Rabbini,  qui  de  iis  lot  mendacia 
gratis  conlinxcrunt,  de  quibus  jam  diximus,  ut 
••orum  codieibus  iideni  derogarent  ?  Apud  ne- 
rninem  verô  ipsorum  me  legisse  memini  hrec  de 
corruptis  ipsoiuut  codieibus  à  Dositbeo ,    nec 


apud  anliquos  scriptores  Ecclcsiœ  qui  Pen- 
taleucbum  Samarilanum  citant,  Hieronymum, 
Gyrillum,  Alex.  Eusebium  Ga;sariensem ,  Pro- 
copium  Gazreum,  Diodorum  Tarsensem,  quid- 
quam invenimus  de  corruptione  per  Dosilbeum 
iu  codicibns,  qui  eorum  lemporibus  exslabant, 
introduclâ  ;  imô  poliùs  Hieronymus  ex  Penta- 
teuebo  Samarilano  colligere  non  dubitat ,  Ju- 
deeos  qusedam  in  codicibns  suis  erasisse ,  ut 
in  loco  celebri  Gai.  5,  maledictus  omnis,  etc., 
aliisque  ,  de  quibus  supra  ,  clarè  constat.  Ex 
boc  itaque  Dosithei  conatu  ,  si  valcrct  argu- 
menlum  contra  omnes  hodiernos  codices  Sa- 
maritanos  ,  itidem  valeret  argumentum  conlrà 
libros  Grcecos  Nov.  Testamcnti  :  eos  corrumpe- 
re  nitebantur  hneretici  quidam  ad  hfereses  suas 
stabiliendas  ;  ergô  omnes  Grœci  hodierni  cor- 
rupti  sunt ,  qualis  consequentia  quàm  invalida 
sit ,  luscus  est  qui  non  videt. 

Aliorum  sententia  est,  Pentateuchum  Sa- 
maritanum  descriptum  esse  ex  Judceorum  co- 
dice  posl  Esdra;  tempora,  vel  certè  postquàm 
codex  HebraicuslitterisAssyriisdescriptusesset, 
quod  probant  ex  frequenti  commulatione  litte- 
rarum  ,  quae  figura  in  alphabelo  Hebraico  valdè 
similes  sunt,  undè  facilis  «sset  scribœ  lap- 
sus, in  Samaritano  verô  multùm  discrepant. 
Hoc  argumentum  profert  Guil.  Eyrius,  nuper 
l'raebendarius  Eliensis,  Epist.  ad  reverendis- 
simum  Usserium ,  et  indè  probare  nililur,  bo- 
diernas  Judœorum  litteras  fuisse  antè  Sainari- 
tanas,  quia  ex  codice  Hebrao  deseriptus  est 
codex  Samaritanus.  Ad  hoc  verô  argumentum 
responderi  potest,  Samarilanos  codices  suos 
anliquos,  quos  anteà  habuerunt,  con  ferre  po- 
tuisse  cum  aliis  Assyriaco  cbaraclerc  scriplis, 
et  hinc  forlassè  in  lilteris  similibus  varietalem 
illam  oriri  potuisse,  vel  Manasscm  aliosque  sa- 
cerdotes,  cùm  ad  Samarilanos  se  reciperent, 
babuisse  et  secum  allulisse  codices  quosdam  ex 
emendatione  Esdra;  elSynagoga;  magna;  litlc- 
ris  Assyriacis  descriplos,  secundùm  quos  Sa- 
maritani  suos  emendare  in  (piibusdam  pote- 
rant.  Discrepantia;  etiam  isla:  ex  aliis  causis 
oriri  polerant,  ex  codicum  varietatc,  et  in  qui- 
busdani ex  soni  similitudine.  Polerant  enim 
codices  antiqui  in  Lisce  vocabulis  olim  discre- 
pare,  et  cùm  Samaritain  leclioncm  unam  se- 
culi  sint,  Esdras  et  ejus  socii  alteram  clege- 
runt.  Voces  enim  isla;  non  tantùm  litlcris,  sed. 
saepè  significaiione  diflerunt.  PraHereà  non 
tantùm  lilteris  figura  similibus,  quae  pauéàe, 
quodetcasu  fieri  posset,  sed  pluribusditîcrurit, 
quse  figuram  similem  non  habent.  Hoc  etiam  à 
L  veritale  alieuum  esse  probant  lot  transposi- 
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tioncs,  versimm  ropoiiiionos,  aliaeque  dis- 
crcpantiré  inter  Icxlum  Hcbraicum  et  Sama- 
riianuin,  quae  solo  clariùs  demonstrant  Sa- 
marilanos  codices  ex  Hebrtois  non  descri- 
plus  fuisse.  His  itaqiie  non  ohstantibus,  multô 
probabilior  est  sententia  Samaritanos  codi- 
ces et  Ilebneos,  uteuniquè  hodiè  in  aliqul- 
bllS  discroponf,  eosdeni  lamen  olim  fuisse 
eodemque  charactere  scriptos,  quem  Sama- 
ritani  adliùc  rclinenl.  Nain  tempore  regum 
Israclis,  decem  tribus  habuisse  Penlateuchum, 
et  sacerdoles,  qui  ex  ilio  instruebanl  popu- 
luin,  supra  oslendinuis.  Postquàm  verù  ab- 
ductse  erant  decem  tribus  cl  Samaritani  in 
eoruin  sedes  introducti  ,  et  leones  in  eos 
Deus  immiserat  ob  idololalriam ,  sacerdotem 
iinpelràrunl  à  rege,  qui  ipsos  niorein  Dei 
regionis  doceret,  undè,  licèt  idola  sua  adhùc 
relinuerunl,  tamen  Deo  vero  cullum  preesta- 
bant,  quod  tanlùm  apud  ipsurn  pravaluit,  ut 
Icônes  ab  ipsis  amoveret.  Dicunl  etiain  se  Deo 
sacrifieàssc  à  temporibus  Ezarbaddon ,  qui 
illos  istbùc  translulit,  Esdr.  A.  At  verô  sine 
exemplaribus  Legis  impossibile  erat  eos  in 
cultu  veri  Dei  inslruere,  ità  ut  dubitari  non 
possit  ipsos  habuisse  Legis  exemplaiia  anlè 
exstructionem  lempli  Garizitani.  Exemplaria 
verô  ista  alia  non  fuisse  quàm  quœ  Judaeis 
in  usu  erant  non  est  quôd  quis  ambigat. 
Imô  vix  probabile  est  nulla  relicla  fuisse  exem- 
plaria postasportationem  deceni  tribuum  inter 
illos  qui  in  lerrà  relicti  sunt  ;  nain  supra 
provabimus  lotuin  populuni  non  asportatum 
fuisse,  sed  primores  cum  sacerdotibus,  è  plèbe 
multis  relictis ,  undè  et  tribuuin  distinclio 
quaedain  longo  post  tempore  servala  fuit,  licèt 
Culhoeis,  qui  cum  ipsis  mixti  erant,  servirent. 
Quod  verô  objicilur  ex  Hebrœis  codicibus 
Palaislinorum  et  Babyloniorum,  et  ex  Grajcà 
versione,  Dositheum  Penlateuclnim  suum  con- 
llâsse,  ut  gratis  diclum  et  nullà  probatione 
suffullum,  eàdem  facililate  rejicilurquà  affir- 
malur.  Dositheum  entra  auclorem  esse  codi- 
cum  hodiernorum,  ex  diclis  merum  febrici- 
tantis  somnium  esse  unicuique  liquet.  Quod 
verô  dicunt  partim  cum  codicibus  Palicstinis, 
partim  Babyloniis,  partim  cum  Gnecis  conve- 
nire,  hoc  ejus  auctoritali  vel  anliquitati  non 
derogat ,  imô  nuillùm  pro  ipso  facil  ;  non 
enim  ex  his  conflatum  et  mixluin  esse  indè 
probalur ,  sed  longé  anlè  illas  Babyloniorum 
et  Occidenlalium  codicum  differentias  obser- 
valas  ,  étante  versionem  Grœcam  à  70  ador- 
natam  ,  Samaritanum  Penlateuchum  cum  Ju- 
4%orum  codicc  cvnvenissc  et  conspirasse ,  cùm 
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nomlùin  variai  islae  lecliones  Collecta!  essent, 
nec  discrepantes  ilUc  lecliones  Orienlalium  et 
Occidenlalium  tanli  momenti  sunt ,  ut  textus 
indè  corruplus  dici  possit  ,  nec  qui  cum  aller- 
ulris  conveniunt  codices  ideôcorrupli  aestiman- 
di  sunl,  prout  alias  oslendimus  ,  cùm  de  istis 
varieiatibus  egimus.  Quôd  verô  cum  Graecisin 
quibusdam  convenit  codex  Saniaritanus  ubi 
Grœca  versio  ab  Hebr.  discrepal,  hoc  potiùs 
probat  Hebraicos  codices  in  minutis  quibus- 
dam discrepàsse ,  et  70  unam  lectionem  se- 
cutos  fuisse,  Masorelhasalleram.  Quod  insuper 
dicunt  Dositheum  pro  libitu  textui  addidisse, 
delruncàssc  et  mutasse,  ex  ipsorum  codicum 
cum  Hebrao  collatione  refutalur.  Nec  supponi 
polest  quemquam  ilà  dementem  fuisse  ut  gra- 
tis malus  esset,  vel  nullius  commodi  causa 
texlum  depravaret. 

An  codices  hodierni  iidem  sint  cum  illis, 
qui  ab  Hicronymo  aliisque  veterum  citanlur 
proximo  loco  disquirendum,  quod  nullà  ratione 
meliùs  explicari  potest,  quàm  locorum,  qui 
ab  illis  citantur,  cum  codicibus  hodiernis  col- 
latione: ex  his  enim  codicis  hodierni  sinceritas 
demonslralur.  Hoc  quidem  prolixe  egit  Joan. 
Morinus  Exercit.  Pent.  Samar.  3,  c.  1,  2,  5, 
ad  quem  leclorem  remittimus,  nos  pauca  seli- 
gemus.  Quaîdam  à  veteribus  notantur  ubi  Sa- 
maritanus  codex  ab  Hebraeo  differt,  quaedam 
ubi  Samarilanus  cum  Ilebraeo  consentit;  in 
utrisque  idem  consensus  et  dissensus  in  libris 
hodiernis  conspicilur,  ut  ex  sequentibuseonsta- 
bit.  Multi  inter  veleres  Samaritani  codicis  me- 
minerunt,  Eusebius,  Gyrillus  Alexandrinus  , 
Procopius  Gazaeus,  Diodorus,  Hieronymus  , 
Scholiastes  Grœcus  et  alii  ;  per  annos  verô 
supra  millenos  quasi  tenebris  sepultus  jacuit, 
nulîà  1ère  ejus  mentione  apud  ullos  auclores 
factà.  Tan  là  tamen  diligentiâ  codices  suos  con- 
servàrunt  Samaritani,  ut  iidem  plané  hodiè 
sint  quales  antehùc  annis  1200  vel  1300, 
Eusebii  scilicetet  Africani  temporibus,  ità  ut 
Simeon  de  Muis  ,  acerrimus  licèt  hujus  Pen- 
tateuchi  impugnator,  dicat  in  Censura  suâ, 
c.  3,  quôd  lestimonia  veterum,  quae  à  Morino 
afforunlur  ,  probant  taie  esse  hodiè  Samarila- 
rum  excmplar  quale  antè  mille  et  ampliùs 
annos,  id  quod  ultrô  illi  concedit. 

Eusebius  Cœsariensis  annos  à  diluvio  ad 
Abrahamum  supputai  ex  Africano  secundùm 
calculum  Hebraeoruin ,  70  et  Samarilanorum  : 
calculum  verô  70  cum  Samaritanorum  con- 
gruere  notât,  idest,  quôd  ambo  numerant  an- 
nos 992,  cùm  in  Hebraicis  codicibus  sint  tan- 
tùra  232  ;  euind.cm  verô  calculum  exhibent  ce- 
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dices  hodierni  Samaritani.  Ab  exordio  nuindi 
ctiam  notât  différentes  calculos  Hcbrœorum, 
70  et  Samaritanorum  ad  diluvium  nsquè,  ubi 
Samaritanorum  supputatio  plané  eadem  est 
cum  codicibus  nostris.  Cyrillus  Alexandrinus 
Gen.  4,  ut  et  Hieronymus  Quscsl.  in  Gen.  tes- 
tantur  ba;c  verba  Cainis  ad  Abelem  :  Transea- 
mus  in  campum,  quac  in  Hcbraeo  non  sunt,  va- 
cuo  spatio  in  aliquibus  codicibus  relicto,  Ma- 
sorethis  insuper  ad  marginem  notantibus  28 
esse  istiusmodi  loca,  quœ  in  medio  versus  desi- 
nunt,  in  codicibus  Samaritains  legi;  sic  ctiam 
sunt  in  nostris  ,  ut  et  in  70,  Syro,  Targ.  Hie- 
rosol.  et  in  ilio  Jonathani  adscripto;  idem  Ilie- 
ron.  in  Gai.  3,  10,  scribit,  vocabula  omnis  et 
in  omnibus  in  Dent.  27,  ubi  legitur  :  Maledictus 
sit  omnis  qui  non  permanserit  in  omnibus,  etc., 
Judœos  è  codicibus  suis  erasisse,  ne  sub  ma- 
ledictione  esse  dicerentur  ;  ipsum  verô  Sa- 
marilanos  consultasse  in  quibus  verbum  illud 
in  omnibus  reperit ,  quod  et  in  nostris  codici- 
bus hodiè  legitur,  ut  et  apud  70,  Syrum  et  S. 
Paulum  qui  hcec  verba  citât.  Hoc  verô  testi- 
monium  urget  Hieronymus  contra  Judaeos  : 
Frustra,  inquit,  illud  tuleruntJudœi,  ne  videren- 
tur  esse  sub  maledicto,  si  non  possent  omnia  com- 
plere  quw  scripta  sunt ,  citm  antiquiores  alterius 
quoque  gentis  litterœ  id  positum  fuisse  testentur; 
ubi  videmus  ipsum  Samaritanorum  codicem 
Judaeis  opponere,  ut  litterisantiquioribus  scri- 
ptum,  quod  frustra  fecisset  si  nullius  auctoritatis 
codex  Samariticus  fuisset.  Hic  verô  contra 
Hieronymum  insurgit  vir  doctus ,  allirmans 
quidquidHieronymusdelitlerisel  libris  Samari- 
tanorum scripsil,  vix  tamen  unquàm  codices  il- 
lorum  vidisse  liquere,  quod  probal  :  1°  Quia  Hie- 
ronymus in  Ezecb.  9  ,  scriptum  reliquit  ,  Tau 
Samaritanum  instar  crucis  fuisse  quod  bo- 
diernne  figura?  non  congruit.  2°  Quia  dicit 
litteras  Samaritanas  apicibus  ab  Hebraicis  dif- 
ferre  ,  per  apices  sine  dubio  intclligens  puncla 
vocalia,  cùm  tamen  Samaritani  puncta  vocalia 
non  babeanl.  Al  valdè  infirma  sunt  hase  argu- 
menta etfalsissimisnilunlur  fundamentis:  nam 
suprà  probavimus,  Proleg.  de  litteris  Hebr.  an- 
tiquis  Tau  antiquum  habuisse  crucis  figuram, 
quas  paulalim  deflexitin  formant  hodiernam  : 
nec  minus  cerlum  est  Hieronymum  per  apices 
non  intellexisse  puncta  vocalia,  de  quibus  nun- 
quàm  somniavit,  cùm  cjussetate  non  exstarent; 
dicit  enim  Daleth  et  liesch  apice  tantùm  dif- 
ferre,  ubi  per  apicem  nimis  clarum  est  liltc- 
rarum  (luciuni  ci  Bgnram,  nonpaneta  vocalia 
drnotari  ,  ut  in  Prolég.  de  punclis  vocal  bus 
demonstralum  est.    In  Dcuteronomio  ,   quod 
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Legis  est  repetitio,  quasdam  inveniuntur,  quai 
tamen  in  libris  prioribus,  idest,  Exod.  Levit.  et 
Num.  non  habcnlur  in  codicibus  Hebraicis,  in 
Samaritains  tamen  baberi  notât  Procopius  Ga- 
zasus,  quae  ctiam  in  nostris  codicibus  ità  le- 
guntur,  ut  Dent.  1,6,  ubi  monet  Procopius 
verba  illa,  Dominus  Deus  noster  locutus  est  nobis 
in  Horeb,  dicem,  etc.,  in  Samarilicis  libris  in- 
veniri,  etc.  Num.  10,  10.  Eadem  legunlur  in 
codicibus  hodiernis  Samaraticis.  Similiter  mo- 
net ejusdem  cap.  v.  9,  adv.  19,  verba  qnœ  hic 
repeluntur  nullibi  anteà  in  Hebraeo  inveniri , 
sed  in  codice  Samarilico,  id  est  Exod.  1S,  24, 
ubi  etiam  in  codicibus  noslris  exstant.  Idem  ex 
veteri  sclioliasle  Grasco  patet,  quem  in  notis 
ad  Romanam  et  Parisiensem  70  edilionem 
saspè  citârunt  tùm  Nobilius,  lùni  qui  scholia 
Grasca  collegerunt.  Grascus  enim  hic  scho- 
liastcs,  quisqnis  fuerit,  milita  profert  loca  ex 
codice  Samarit.  quas  cum  libris  hodiernis  ferè 
ad  amussim  congruunt,  licèt  ab  Hebrœis  dis- 
crepent.  Exod.  32,  18,  scholiates  ait  Samari- 
tanum codicem  légère  :  vocan  peccatorum  audio; 
sic  verô  legunt  nostri  codices,  cùm  Hebraus 
légat  :  vocan  cantanlium.  Num.  32,  33, observât 
mentionem  iieri  à  Mosedimidiœ  tribus  Manasse, 
cujus  anteà  non  meminerat,  at  in  Samaritico 
mentionem  cjus  fieri.  Sic  ctiam  in  nostris  co- 
dicibus fit  mentio  dimidiae  tribus  Jlanasse , 
quod  etiam  loci  sensus  postulare  videlur.  Num. 
cap.  24,  7,  notât  Diodorus  legi  in  Samaritano 
Gog,  ut  et  nostri  libri  legunt,  cùm  tamen  Heb. 
el  Yulg.  Lai.  legunt  Agag,  Thcodorelus  verô  , 
quœst.  45  in  Gènes.,  ex  Symmacbo  Iegit  Og  , 
ex  quibus  videtur  lectionem  variam  fuisse  in 
codicibus  Hebraicis.  PraHer  bœc  loca  ,  quœ 
in  antiquis  codicibus  Samarilicis  aliter  legeban- 
lur  quàin  in  Heb.  quibuscum  tamen  consen- 
liunl  codices  hodierni,  alia  proferuntur  loca 
uhi  notàrunt  veleres  consensum  codicum  He- 
braicorum  vel  Grcecorum  cum  Samaritains  , 
qui  consensus  etiam  in  hodiernis  libris  Sama- 
rilicis conspicilur .  Loca  quœdam  pro!'eruntur  ex 
scholiasteGrreco,  quem  citant  scholia  Romana, 
el  ex  Nobilii  nolis.  Nos  quia  brevilati  studemus, 
loca  tantùm  indicabimus  :  Exod.  10,  7,  cap. 
14,  15,  20,  cap.  23,  16,  Lev.  8,  15,  c.  15, 
8,  c.25,  5,25,  c.  26,24,  41,  43.  Num.  4, 
25,  c.  7,  5,c.  18,  7,  c.  29,  1,  cap.  51,26. 
His  à  Morino  nolalis  alia  plura  adjici  possunt , 
ut  Exod.  8,  21,  cap.  16,  51,  cap.  26,  5,  cap. 
28,4,  c.  52,  18,  Lev.  15,  51,  c.  27,  14,  cap. 
24,  7,  c.  32,  12.  In  his  aliisque  apud  illum 
schoi,".tsten   locis ,  qua;  lecloris  diligenlia;  ob- 

1    servanda  relinquimus,  fil  mentio  codicis  Sa- 
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hodicrnus  con- 


mantici  antiqm ,   cum  quo 
spirat. 

Conlrà  hune  codicum  consonsum  objiciun- 
tur  quœdam  ex  scholiasle  illo  ,  quœ  aliter  ex 
Samaritico  codice  translata  sunt,  quàm  hodiè 
leguntur,  ad  quœ  responderi  potest:  l°verbum 
Samariticum  plures  significationes  habere,  ma- 
xime cùm  punctis  semper  destiluli  sint  Sama- 
rilani  codiecs,  utExod.  8,21,  ubi  interpres 
Grœcus  corvum  reddidit ,  70  cynomiam  ,  ut  et 
Hieron.  ex  Heb.  omne  genus  tmscarum.  2°  inter- 
prètes Grœci  et  alii  interprètes  non  semper  ad 
verbum  vertunt ,  sed  sensum  prœcipuè  respi- 
ciunt,  undè  aliis  verbis  forlassè  idem  reddunt, 
imô  sœpè  explicalionis  gralià  aliquod  verbum 
addunt,  ut  Gènes.  49,  23,  translulit  anliqutis 
interpres  ex  Samarilano  :  Et  permansit  in  pro- 
fundo  sagilta  eorum,  cùm  secundùm  hodiernos 
codiecs  legendum  sit  :  El  oderunt  eum  domini 
sagittamm,  ubi  sensum  non  verba  respexit  in- 
terpres, sensus  enim  est  in  utrisque  idem.  Prœ- 
tereà  observare  licet  scholiaslem  hune  Grœ- 
cum  sœpiùs  cum  versione  Samarilanà,  quàm 
cum  textu  Heb.  Samarilano  convenire ,  illam- 
que  exprimere  ;  non  tamen  mendosa  est  inter- 
pretatio,  cùm  nibil  textui  contrarium  additur  , 
nec  quod  ad  explicationem  non  confort.  5°  Con- 
cedi  eliam  potest  ex  errore  scribarum  discri- 
men  aliquandô  inter  antiquos  codices  et  mo- 
dernos  oriri  posse,  ità  ut  quœdam  esse  possent 
in  anliquis  codicibus,  quai  in  ncotericis  non 
habenlur,  et  è  contra.  Nam  si  qui  codices 
Hebraicos  Veteris  et  Grœcos  Novi  Tcstamcnti 
describunl  non  sunt  àva^.âpT7i-ot,  sed  aliquandô 
cespitare  possunt,  undè  lectionum  varietas  or- 
ta,  nemo  Samaritanos  scribas  extra  erroris 
aleam  positos  esse  afiîrmabit.  Sed  contra  sin- 
cerilalem  horum  codicum  objici  potest  dis- 
sensus  ab  Hebraico  textu  :  1°  in  co  quod  Dcut. 
27, 4 ,  pro  monte  Ebal  ponunt  montem  Garizim, 
contra  omnium  codicum  et  interpretum  fidem. 
2°  Multa  sunt  in  Samaritano  transposita  aliter 
ac  in  Heb.,  non  lantùm  versus  integri,  sed  ma- 
gna pars  quorumdam  capitum  ,  ut  ex  Deut.  11, 
29  ,  50 ,  et  27.  4,  aliisque  locis.  5°  Multa  re- 
petita  et  bis  variis  locis  posita  in  textu  Sama- 
ritico,  quœ  semel  tanlùm  ac  loco  unico  in  He- 
brœo  reperiuntur,  quorum  multa  in  collationc 
noslrà  prœdictà  lector  inveniet.  Prœler  haïe 
eliam  tàm  integris  dictionibus ,  quàm  litteris 
multiplex  discrimen  invenitur  inter  hœc  exem- 
plaria ,  multis  addilis,  detractis,  mutalis,  quœ- 
que  aliquandô  sensum  mutant  ,  quœ  per 
singula  capita  notaviuius  in  Uictis  colialio- 
nibus. 


Ad  hœc  respondeo  :  1°  locum  illurn  Dcut.  27, 
4,  mendosum  esse  inexemplaribus  Samaritanis, 
idque  negari  non  posse,  cùm  in  omnibus  co- 
dicibus Hebntis,  omnibusque  versionibus  anli- 
quis legatur  Ebal,  non  Garizim.  Hebrœoruiu 
enim  potiorem  esse  aucloritalcin,  quibus  oracu- 
la  Dei  concredila  fuerunt,  quique  Ecclesia  Dei 
jterinanscrunt ,  donec  propter  rejectum  Mes- 
siam  Deus  ipsos  rejecit  ,  et  libellum  repudii  de- 
dit,  Samarilis  schismale  et  cullu  corruplo  ab 
Ecclesia  verâ  divulsis,  dubitari  non  polesl.  Hoc 
verôàManasseipsorumprimopontilice,  Sanbal- 
lali  proefecti  auctoritale  frelo,  consultô  faclum 
esse  probabile  est,  utindè  lempli  sui  auctori- 
talemadstrueret,etabuniuscodicisin  hoenovo 
templo  aucloritalc  in  reliquos  errorcm  propa- 
galum  fuisse  ;  ipsos  verô  suspicionem  forlassè 
habuisse  erroris  in  Hebrais  codicibus,  et  pro 
Ebal  antiquilùs  scriptum  fuisse  Garizim  ,  cùm 
mons  Garizim  monsbenedictionis  à  Dco  consti- 
tutus  sit,  et  ex  ipso  benedictiones  promulgari, 
ex  Ebal  verô  inaledictiones  denunciari  jusserit , 
ut  ex  Deut.  cap.  11,  v.  29  ,  et  cap.  27,  v.  12  , 
constat,  quôdetiam  Josuam  cum  sacerdolibus 
et  populo  iis  locis  praestitisse  diserte  legimus 
Jos.  8,  55,  cùm  in  terram  promissam  ingressi 
sunt,  Jordane  trajecto,  undè  forlassè  inferebant 
haud  probabile  esse  montera  Ebal  ,  ubi  male- 
dicliones  denunciatae ,  Deum  elegisse  pro  loco 
ubi  a!  tare  exstruerelur,  et  sacrificia  offerren- 
tur,  neglecto  monte  Garizim,  ubi  benedictiones 
promulgalce  sunt.  Quidquidverô  oslenderepo- 
lerant  ,  non  negandum,  quin  hic  locus  cor- 
ruptus  sit  in  codicibus  Samaritanis,  ut  pro  ip- 
sis  facerel,  nec  qucmquam  novi,  qui  ab  onmi 
errore  immunes  esse  ipsorum  libros  aiïîrma- 
verit.  2°  Transpositiones  quàcumque  ex  causa 
ortœ  sunt,  sive  ex  schedarum  separalarum 
erroncà  commissurà,  sive  ex  scribœ  audacià. 
5°  Quod  addiliones  vel  repeiitiones  spectat , 
quœ  in  textu  Samaritano  non  in  Hebraico  ex- 
stant ,  aliquam  sanè  probabilitatis  specieni  pro 
libris  suis  habent  Samaritain  ;  nam  cùm  in 
mullis  locis  quœdam  rcferunlur  in  codicibus 
Hebraicis,  quœ  alibi  priùs  scripta  esse  insinuan- 
tur,  alibi  tamen  in  exemplaribus  Hebraicis  non 
inveniuntur,  hinc  probabiliter  conjicere  viden- 
tur  quaîdam  in  codicibus  Hebraicis  déesse,  quœ 
in  suis  exstenl,  ut  cùm  Deut.  1,  1,  repetuntui- 
verba  quœ  Moses  locutus  erat  cum  Israelitis 
trans  Jordanem  in  descrlo,  quœ  verba  quasi 
repetita  subjiciunlur  versibus  sequentibus,  ta- 
men in  codicibus  Heb.  alibi  non  reperiantur 
talia  verba  à  Mose  prolata ,  in  codicibus  verô 
Samaritains  habenlur  INum.  10, 10,  et  Exod. 
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18,  24.  lit  suprà  ex  Procopio  Gazœo  observavi- 
mus;  mulla  enim  lalia  in  dictis  noslris  collalio- 
nibus  observare  quilibet  potest.  Hic,  inquam  , 
cum  probabililatc  aliquâ  dicerc  possenl  Sama- 
ritœ,    codices   aliquos  variasse  in  islis   locis. 
At  cùm  polior  sit  Hebrxorutn  codicum  aucto- 
ritas,  ut  jani  diximus,  et  ab  iis  discedere  non 
tutum,  nisi  manifesta  cogat  nécessitas,  potiùs 
dicendum  censeo,  descriptores  quorumdam  codi- 
cum Samaritanorum  suspicatosesse  ha;c  in  Heb. 
deficere,  et  suppleri  debere,  undè  loca  ista  sup- 
pleverunl,  quod  sive  anliqnorum  codicum  auc- 
toritale  freti,  siveex conjectura  propriàfecerint, 
non  facile  est  definire  ;  probabile  tamen  est  ex 
conjecturis  suis  fecisse,  cùm  Verbatim  sine  ullà 
vel  minimâ  discrepantiâ  loca,  qua;  suppleri  vi- 
dentur  ,   cum  illis  in  quibus  repetunlur  con- 
gruant.  Cîimque  novum  templum  erexisscnt,Es- 
dram  et  Svnagoganimagnam  imitantes,  licètauc- 
toritate  légitima  destituti ,  ne  ipsorum  codex  Ju- 
daico  inferior  videretur,  codices  proprios  revi- 
sos  emendàsse,  ordinâsse,  et  ubi  deficere  vi- 
si  sunt  supplevisse,  ut  pro  authenticis  inter 
suos  essent,  non  sine  probabililale  ailirmari 
potest.  4°  Quod  verô  ad  alia  loca  pertinet,  pro 
fato  omnium  librorum  antiquorum,  illa  ex  li- 
brariorum  incuriâ  vel  ex  codicum  varietate  flu- 
xisse  arbitror  ;  imô  in  locis  plurimis  pleonasmi 
conspiciuntur,  verborum  initio  vel   fine,  quœ 
sensum  non  mutant,  in  quibus  Judœorum  co- 
dices, postquàm  puncta  à  Masorethis  apposita 
sunt ,  ab  iis  discrepant,  quod  et  suprà  monui- 
mus.  Quod  enim  de  editione  Grsecà  70  dixi- 
mus, idem  de  exemplari Saruaritano  optandum, 
ut  doctus  aliquis  judicio  et  linguarum  cogni- 
tione  pollens,  et  partinm  studio  non  abreptus, 
cui  otium  et  ingenium  ad  rem  tantam  aggre- 
diendam  suppetit,  accuratè  discrepantias  lias 
examinaret ,  et  quœnam  ex  scribarum  erro- 
re,  quœnam  ex  codicum  Hebrœorum  varielate 
ortœ  sint ,   qusenam  de  industriâ  mutaliones 
factaî ,  distinguerct.  Certè  qui  boc  opus  per- 
ficeret,  magnam  à  gratâ  posteritate  laudem  re- 
portaret. 

Ad  auctoritatem  et  usum  exemplaris  Samari- 
tani  devenimus.  De  autoritate  non  opus  est 
multa  dicere  :  neminem  enim  novimus,  qui 
textui  Hcbraico  generaliter  prœfert.  Scripsit 
quidem  Joan.  Morinus  se  facto  examine  Pen- 
tatcuchi  Samaritain,  i{tsum  puruni  putum  Mo- 
sis  Pcntateuchum  esse  depreliendisse.  Cùm 
verô  jpse  se  alibi  expBcet  Animad.  in  censur. 
exerc.  Samar.  c.  7,  nil  aliud  voluisse  his  ver- 
bis,  quaiii  'xemplar  illud  non  esse  spurium  vel 
suppositiiium  ,  necdcejusaucioritatese  aliud 
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dixisse;  operam  et  olcum  perdunt ,  qui  magno 
moliminc  probare  satagunt  Samaritanum  tex- 
tuinnonllebr.  praferendum;  hoc  enim  est  cum 
larvis  luclari,  vel  cum  umbrâ  proprià  conten- 
dere.  De  hâc  quaîstione ,  quse  inter  doctos 
nulla  est ,  nil  aliud  dicam,  quàm  populo  Ju- 
daico  oracula  divina  concredita  esse ,  quorum 
custodes  erant,  donec  à  Dco  rejecti  et  à  fœdere 
exclusi  iniqui  facti  sunt  ipsorum  possessores, 
honore  illo  abiisad  Ecclesiam  translato,  cujus 
fidei  salutis  monumenta  commissa  sunt ,  quam 
etiam   conslituit   Christus,  non  Synagogam, 
firmamentum  et  columnam  veritatis.  JudaViverô, 
ut  olim  eleganter  Augustinus ,  nostri  tantùm 
capsarii  sunt,  qui  libros   noslros  portant;  et 
licèt  corlicem  Legis  habeant,  à  vero  tamen 
sensu   aberrantes  non     possunt   dici   veram 
Scripturam  inter  se  habere,  haud  aliter  quàm 
hœretici,  qui  Scripturam  giossematis  suis  cor- 
rumpentes  et  à  verà  Ecclesiâ  divulsi,  non  pos- 
sunt dicere  se  veram  Scripturam   possidere. 
Samarilani  tamen  ut  codicum  suorum  auctori- 
tatem probent,  non  solùm  contendunt,  quod 
verissimum  esse  suprà  evicimus,  Legem  primo 
dalam   esse  scripturâ  Samariticâ,  id  est  anti- 
quâ  Hebraeâ,  sed  etiam  se  exemplar  Legis  ha- 
bere Sichemi  servatum,  scriptum  diebus  Phi- 
neœ,  filii  Eleazaris  ,  fdii  Aaronis,  ut  de  ipsis 
scrihit  Alaschkar.  resp.  cap.  74.  Moses  enim  , 
ut  quidam  volunt,   prœter  à-iTo-fjaœt/v  Legis  , 
quod  in  Arcse   latere  reposilum   in  Sancto 
sanctorum  unà  cum  Arcâ  feederis  servatum 
erat,  etiam  duodecim  alia  exemplaria  conscri- 
psit  vel  conscribi  jussit  pro  12  tribubus  ,  quo- 
rum unum,  vel  cerlè  exemplar  ex  illo  descrip- 
tum ,  se  adhùc  habere  jactant.  Haec  verô  si  li- 
quidé demonslrare  possent,  nemo  nonfatebitur 
summâ  cum  reverentià  eorum  exemplaria  ab 
omnibus  recipienda.   Et  cerlè  si  taie  aliquod 
exemplar  habuissent,  ad  Judœos  convincendos 
multô  antehàc  protulissent  ad  codicum  suorum 
authenticam  slabiliendam ,  nec  de  hoc  siluisset 
Josephus,  cùm  disputationem  illam  describit , 
quœ  coràm  Plolemseo  inter  illos  cl  Judieos  de 
templi  utriusque  prarogativâ  habita  fuit ,  nec 
de  hoc  lacuisset ,  qui  Samaritanorum  causam 
agebat,  cùm  producto  hoc  exemplari  pro  monte 
Garizim  lis  statim  finita  fuisset,  et  pro  Sama- 
ritanis  rex  pronunciàsset ,  cùm  tamen  pro  Ju- 
dœis  sententiam  tulerit,    Sainaritanorum  pa- 
tronis  ob  probationis  defeelum  supplicio  affe- 
ctis.  Aliam  igitur  auctoritatem  non  concedimus 
eorum  Pentatcucho  quàm  aliis  anliquis  exem- 
plaribus,  qu;e  injuria  teinporuin  vel  scribarum 
l   negligentiâ  nxvos  et  maculas  quasdam  con-j 
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trahero  poterant,  quœ  ex  aliorum  codicum  col- 
Jationc ,  maxime  Hebraicorum  veterumque 
iulerprelum,  aliisque  mediis,  de  quibus  in 
Prolog,  de  variantibus  lectionibus  actum  est  , 
Orrigi  et  cmendari  possunt. 

Etsi  verô  aulhenticam  huic  exemplari  noa 
altribuainiis  auctoritatem,  non  tamen  omnem 
ejus  nsum  ncgamus,  imô  multùm  iitilitalis  ad 
Ilcbraicnin  textum  illustrandum  et  vcrum  in 
locis  perplcxis  et  obscuris  Scriplurae  sensum 
indagandum  conferre  statuimus.  Primo  enim 
ex  boc  vetustissimo  exemplari,  quod  in  pleris- 
que  cum  Hebrœo  bodierno  congruit,  confir- 
mantur  Hebraici  codices,  prœsertim  cùm  per 
annos  bis  mille  quingentos  inler  populum, 
qui  cum  Judœis  nullum  babuit  nec  adbùc  ha- 
bet  commereiuni,  sed  quibuscum  inimiciliœ 
capitales  semper  vigebant,  scrvalus  sit  codex 
utrisque  sacer  ;  excepto  enim  loco  illo  cultui 
sacro  dcstinato,  vix  in  rébus  alicujus  momenli 
dissident,  sed  in  omnibus  quœ  ad  fidem  et 
mores  spectant,  et  ad  cultum  et  religionem 
legesque  politicas  pertinent,  eadem  leguntur 
in  utrorumque  codieibus;  nam  ut  Chrisliani 
ex  codieibus  Hebraicis  Judœos,  sic  ex  codiei- 
bus Samarilicis  Samarilanos  Judœi  convincere 
poteranl.  Lectionem  verô  codicum  Hebrao- 
rum  à  Samaritico  confirmari  liquet  ;  locus 
unus  et  aller  instar  mulloruni  sit.  l°Gcn.  5, 
15,  Samar.  cum  Hebrteo  legil  ipse  non  ipsa 
contra  audaciam  eorum,  qui  tcxluin  Hebrai- 
cum  hic  depravatum  suspicantur  ;  idem  vide- 
mus  in  Gen.  49,  10.  2°  Ad  loca  quredam  diffi- 
cilia,  quseque  ex  solo  Hebraico  lextu  vix  ex- 
plicari  poterant,  enodanda  multùm  confort. 
Unum  etalterum  indicabo.  Exod.  12,  40,  sic 
legimus  ex  codieibus  Hebraicis  :  Habitatio  au- 
tetn  filiorum  Israël ,  quâ  habitaverunt  in  A\q\\- 
pto,  annorum  fuit  430.  Hic  locus  miré  interprètes 
torsit,  cum  certum  sit  Israelilas  in  ^Egyplo 
non  multùm  supra  ducenlos  annos  habitasse. 
Difficultalem  verô  omnem  lollit  Samarilanus, 
qui  ità  legit  :  Habitatio  veto  filiorum  Israël  et 
patrum  eorum,  quà  habitaverunt  in  terra  Cha- 
naan  et  in  terra  Mgypti,  fuit  annorum  430. 
Haec  enim  suppulatio  cum  hislorià  sacra  opti- 
mè  convenil,  cl  à  70  conlirmalur,  et  ab  utro- 
que  Talmude.  Hancverô  lectionem  etiameum 
textu  Hebraico  quidam  conciliare  sludenl. 
Quidquid  verô  de  hoc  sit,  certum  est  vel  ità 
Hebraicum  textum  olim  leclum  fuisse,  vel  ità 
intelligi  debere,  cùm  aliter  exponi  non  possit 
sine  aperlâ  hisloriœ  Sacrae  depravatione.  5° 
Ubi  ab  Hebrœo  differt  Samarilanus,  sensum 
tajnen  explical  et  illustrât,  non  tantùm  repe- 
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lilioiiibus ,  qua;  propriis  locis  juxlà  liistoriae 
soriem  inserunlur,  sed  in  plurimis  aliis,  ubi 
textum  Hebraicum  aliis  rerbis  exprimit,  vol 
hic  illic  verbum  unum  aut  alterna  explicalio- 

nis  gralià  addit. 

Tandem  magnum  usum  habel  codex  Sa- 
mai  iticus  ad  Judaeorum  commenta  et  deliria 
detegenda,  dùm  mvsleria  quaerunl  ex  verbis 
et  lilleris  quibusdam,  cùinex  lexlu  Samarilico 
istiusmodi  nugas  in  textu  non  fundari  apodic- 
ticè  ostendi  possit,  ul  Exod.  25,  51  :  Ductile 
fiel  candelabrum,  ad  verbum  îTOîPn notant  lùm 
Jod  poni  post  Tau,  fuluri  characteristicum, 
lùm  vocem  punctari  pro  tertià  personà  fuluii 
Niphal.  Myslerium  duplex  hic  fingunl  Rabbin i  : 
primum  Jod  irreplilium,  quod  numerum  de- 
narium  dénotât ,  ad  signilicandum  inter  alia, 
decom  candelabra,  quaî  à  Salomonc  posleà  fa- 
cienda  eranl.  Secundum,  Deuin  Mosi  pra;ce- 
pisse  candelabra  cum  omnibus  suis  partibus 
facere  ex  unâ  conlinualà  auri  massa  sine  ullis 
juncturis,  quôd  cùm  Moses  an  ficri  possit  du- 
bitavil,  slalim  Deus  dixit  :  Fiet  candelabrum, 
non  faciès,  undè  cùm  Moses  atirum  in  ignein 
conjecerat,  statim  sine  ullo  artilicis  labore, 
exiit  candelabrum  formatum  sicut  Deus  man- 
daverat.  lias  verô  inanes  nugas  esse  ostendit 
textus  Saniariticus  ,  qui  legit  in  iuturo  ac- 
tivo  faciès,  et  sine  Jod,  quod  ex  errore  scribaj 
îrrepsil. 

El  haec  quidem  de  Pentateucho  ipso.  Pauca 
breviler  addenda  de  versionibus  ejus  et  de 
aliis  libris  Samariticis,  quos  videre  conligit. 
Yersionem  Hebrœo-  Samaritain  textûs  tri- 
pliceni  quidam  statuunt,  id  est,  Samaiïtanam, 
Arabieam  et  Grœcam.  De  duabus  prioribus 
nullum  est  dubium  ;  utrumque  enim  habui, 
babuit  et  D.  Morinusad  edilionem  Parisianam 
concinuandum.  De  Icrlià  verô ,  quœ  hodiè 
non  oxstal,  dubitalur.  Prima  versio  facta  est 
de  textu  Ilebrœo  -  Samarilano  in  dialeclum 
Samarilanum,  sive  in  linguam  Chaldaeo-Sama- 
ritanam,  quo  lempore  cum  Jud;cis  in  religione 
convenerant  Samaritani  ,  ul  arbilralur  D. 
Mich.  le  Jay  Prœf.  ad  Biblia  sua  Parisiana. 
Hœc  verô  lùm  in  Bibliis  Parisianis,  tùm  in 
Lond.  habetur  unà  cum  versione  Lalinà,  quœ 
tùm  lexluni,  lùm  versionem  refert,  cùm  trans- 
lata in  plerisque  lexlum  v.i-h.  t:'1Sol  sequalur. 
De  hàc  lnec  observanda  :  1°  de  auctore  nihil 
alicubi  exstarc,  nec  apud  ipsos  Samarit.,  nec 
apud  Jud.  vel  alios  quos  licuit  videre  scri- 
pteres  ut  nec  de  lempore  quandô  facta  est. 
In  hislorià  enim,  ul  verè  de  iis  scripsit  Sca- 
liger,    in   rerum   omnium  velustatc  omninô 
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pcregrini  sunl,  adeô  ul  ipsorum  hisloria  ex 
ipsis  poli  non  possil,  cùm  nulla  exstel  coruin 
hisloria  vol  ehronologia,  oxcoplà  illà  nondùm 
édita,   quoe,  ut  ex  cjus  per  D    Hottingerum 
edito  specimine  patet,  erroribus  fœdis  scatet. 
Constat  verô   valdè   anliquam    esse;   eadcm 
onini  causa,    quae  Judaeos  impulit  ad  Targu- 
niim  sivc  Paraphrases  suas  linguâ   sibi  nota 
oiuilioiendas,  quia  scilicet  desierat  linguaHe 
braica  esse  ipsis  vernacula,  eliam  Samarita- 
nos  sine  dubio  moverit,  ut  versionem   banc 
conlicerent,  quandô  scilicet  Hebraica  lingua 
desierat  esse  ipsis  vernacula,  ul  hoc  modo  li- 
bres  sacros  linguâ   sibi  nota  legerent.   Hoc 
verô  non  mullô  post   templum  Garizitanuin 
exstructum  fuisse  vel  bine  patet,  quôd  Judœi, 
quorum  magna  pais  Sainaritis  se  adjunxerant, 
post  reditum  à  Babylone  proprix  lingux  lem- 
pore  caplivitalis  obliti  sunt,  ut  omnium  con- 
ensu  anteà  docuimus,   et  Chaldaicà,  vel  ex 
Hebraica  et  Chaldaicà  mixtâ   usi  sunt.  Etsi 
onim  ex  senioribus  multi,  sacerdotes   verô 
oinnes,  adbùc  Hebrœam  callerenl,  pauci  ta- 
men  erant  respectu  plebis,  quae  generaliler 
Chaldaicam   lantùm  intellexerat;    et  senibus 
mortuis  reliquus  populus,  qui  Hebraicam  igno- 
rabal,  solà  Chaldaicà,  sive  ex  hàc  et  Hebraica 
mixtâ    Syriacâ  usi  sunt.    Cuthxi  verô ,  qui 
cum  Judxis  mixti  vivebant  per  Samarix  re- 
gionem,  colluvios  eranl  variarum  gentium,  ex 
Assyriis   tamen  prxcipuè  oriunda.    Undè  et 
ipsi  Chaldaicam  vel  ob  Judxos  cum  iis  mix- 
tos,  vel  ipsis  conterminos  mixlam,  ex  Hebrxâ 
et  Chaldxà  itidem  usurpabant.  Nam  cùm  Ju- 
dxis,  Tyriis  et  Syris  undiquè  quasi  cincti  es- 
sent  Samaritain,  non  potuit  non  eorum  dia- 
lectus  ex  vicinorum  linguis  mulla  communia 
participare.  Undè  licèt  nihil  ex  historiâ  certi 
statuere  possumus,  verisimile  tamen  est  mul- 
tù  antè  Christi  lempora,  id  est  non  niullùm 
post  Esdram  et   Nehemiam,  versionem  hanc 
conflatam  fuisse.  2°  De  linguâ  sive  dialeclo 
in  quà  conscripla  est,  Hebraicx  et  Chaldaicà: 
alunis  est  ;  pleraque  enim  vocabula  à  radici- 
bus  Chaldaicis  vel  Hebrxis  derivantur,  undè 
Chaldxo-Samaritana  à  plerisque  dicitur.  Qux- 
dam  tamen  habet  sibi   propria  et  peculiaria, 
quorum  mulla  collegit  Joan.  Morinus  in  Lexico 
suo  Samarilano,  quod  cum  opusculis  suis  Sa- 
marilanis  imper  prodiit,  mullô  plura  adjecit 
doctissimus  noster  D.  Edm.Castellus  in  Anno- 
talionihus  suis  Sumaiilicis.  Prxter  Chaldaicà 
eliam  Arabica  qiixdam  vocabula  occurrunt.  In 
fonnatione  oominam  et  verbonun,  modo  He- 
bmicce,  modo  Clialdaic»  rcgulis  conloroiis  est. 


Hoc  eliam  annotandum,  quod  alibi  nolavimus, 
lilteras  ojusdem  originis  ssspiùs  in  dialecto 
Samarilanâ ,  quàm  in  aliis  linguis  commutari, 
ut  et  alias,  qux  vel  soni,  vol  figurai  similitu- 
dinem  habent,  ilà  ul  eadcm  vox  sxpiùs  in 
eàdem  periodo  varié  exprimatur.  A  lia  de  hujus 
lingux  proprietale  et  genio  qui  scire  deside- 
rat,  consulat  Annolationes  D.  Castelli.  Hoc 
eliam  meritô  miralur  D.  Morinus,  quôd  dia- 
lectus  hxc  Samarilica  ad  Hebraicam  propiùs 
accédât,  quàm  vel  Chaldaicà  vel  Hierosoly- 
milana,  tàm  in  verbis  et  phrasibus,  quàm  in 
constructione,  ut  ex  versione  Samarilanâ  patet, 
ubi  nominum  formationes  sunt  pure  Hebrai- 
cx. Causam  undè  ha^c  aflinitas  orta  sit  non 
exprimit  ;  mihi  verisimile  videtur  Judœorum 
moram  longam  in  captivitate  ipsorum  lin- 
guam  magis  mutasse  ab  Hebraica  in  Chaldai- 
cam, quàm  reliquorum,  qui  abducli  non  erant. 
Samaritani  enim  licèt  ex  Assyrià  originem 
traxerinl,  tamen  cùm  Judacorum  reliquiis 
mixti  essent  inler  decem  tribus ,  ipsorum 
idioma  in  Hebraicum  ferè  transiit,  quôd  cùm 
tantam  mulationem  passa  non  sit  ac  Juda:o- 
rum  ob  causam  dictam,  indè  lieri  poluit  ut 
Hebraeaî  propiùs  accederet.  3°  Versionem 
hanc  Samarilanam,  licèt  Hebrœi  texlûs  vesti- 
gia  premat,  non  semper  tamen  illum  exacte 
exprimere.  Affirmât  quidem  Joan.  Morinus  ità 
pressé  et  nxrà  m$x  textum  Hebraicum  ubique 
sequi,  et  verbuni  de  verbo  reddere,  ul  unam 
translationem  utrique  textui  sulhecre  judica- 
ret,  quod  quidem  ut  plurimùm  verum  est, 
non  tamen  ubique,  cùm  in  multis  locis  tex- 
tum deserat,  verbi  gratiâ,  pro  Deo  Elohim 
vertit  angelum  Dotnini,  et  quod  de  Deo  dicitur 
Angelis  adscribit.  Gencs.  17,  22,  pro,  Ascen- 
dit  Deus,xerl\l,Ascendit  Angélus  Domini.  Gen. 
2,  28,  pro  subjicite  eam,  interpres  reddil  :  ha- 
bitate  per  generationem  vestram.  Gen.  12,  6, 
pro^auercu  More,  vertit  interpres  vallem  visio- 
m'srMulta  ubique  ejusmodi  occurrunt.  Nec 
tanlùm  à  textu  Hebraeo-Samaritano  discedit 
Samaritana  versio,  sed  lùm  à  lextu,  lùm  à 
versione  sœpè  differl  versio  Latina,  sœpè 
neulrius  sensum  aplè  exprimens,  sed  poliùs 
Vulg.  Lalinam,  ut  qui  versionem  Vulgatam 
cum   hâc  contulerit  plané  videre  potest. 

Secunda  versio  est  Arabica,  lilleris  tamen 
Samaritains  exarata  ;  quam  simul  cum  textu 
Hebrœo-Samaritano  inter  alia  MSS.  exempla- 
ria  nobis  communicavit  rev.  Usscrius.  Multa 
quidem  capita  desunt;  ex  iis  tamen,  quaî  in- 
tégra babentur,  constat  versionem  hanc  accu- 
ratuin  esse,  et  siepissiinè  cum  versione  Ara-< 
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bicâ  Pcntateuchi  Saadiae  convenire.  De  tem- 

pore  verô  quandô  vol  de  auctore  per  quem 

facta  est  hacc  versio  non  constat ,   cùm  nihil 

ex  ipsis   Samaritanis  ,  ut  jam  diximus,  peti 

possit.  Postquàm   Muliammcdana    supcrslitio 

Oricntem   invascrat,   cum  quâ  etiam  lingua 

Arabica  propagata  fuit,   nata  videtur    haec 

translatio,  at  quo  saeculo  dcfinire  non  possum. 

Post  Saadiae  verô  tempora,  hoc  est  post  an- 

num  Chrisli  900,  confectam  esse  probabilc 

est,  eô  quôd  mulla  habet  cum  illius  versione 

communia.  Codex  verô  nosler  MS.   scriptus 

erat,  ut  ex  ipso  palet,  à  quodam  Ab  Helion, 

id  est  circà  annum  Chrisli  15c24.  D.  Morinus 

in  'Prœf'at.  ad  Annotationcs  suas  in  Translat. 

Samarit.,  scribit  se  codicem  hujusmodi  ha- 

buisse  ex  dono  amplisshni  Perescii,  quem  tri- 

linguem  nominat ,  eô  quôd  practer  Arabicam 

versionem  habuit  etiam  à  lateribus   lexlum 

Hebraeum  et  Samariticum.  Codex  etiam  hic, 

ut  fatelur,  erat  lacerus  et  imperfectus,  nostro 

tamen  mullô  antiquior,  ut  qui  descriptus  erat, 

ut  ad  fincm  Exodi  et  Num.   nolalur,  mense 

Rabir  altero  anni  Ismaelilici  625 ,   id  est  antè 

quadringentos  et  aliquos  annos. 

Tertia  versio  est  Graeca,  secundùm  Mori- 
num,  Hotlingerum  et  alios,  quam  quidem  vir 
doctus  vult  sine  dubio  factam  fuisse  lem- 
pore  Aiexandri  Magni  (1).  Fundamenlum  verô 
cui  innilitur  (versio  enim  ipsa  hodiè  non  ex- 
stal)  esl  scholiastes  Grcecus  anliquus  saepè  ci- 
tatus  apud  Nobilium  et  in  scholiis  Gratis  ad 
editioncm  ttomanam  70  Interpret. ,  ubi  saepè 
tô  2a(/.apemxbv  cilatur,  cujus  lectiones  Graecas 
adfert  ipse  scholiastes.  Cyrillus  etiam  Alexan- 
drinus,  Hieronymus,  aliique  velerum  ex  co- 
dice  Samaritico,  qutedam  subindè  producunt. 
An  verô  ex  ipso  codice  Samaritico,  vel  ex  ejus 
aliquà  translatione,  quae  tune  exstabal.,  lesli- 
monia  ista  proferunt,  dubium  videtur.  Si  verô 
ex  versione  quâdam  Graecâ,  ut  videlur^  ci- 
tentur,  potiùs  tamen  versionem  Samariffam 
quàm  ipsum  textura,  cùm  inler  se  variant, 
exprimerc  observatum  esl.  Loca  multaab  ipsis 
adducta  supra  collcgimus  ;  si  verô  talis  aliqua 
exstilisset  versio  Graeca,  nequaquàm  tamen  ad 


506 


(1)  Facile  porsuasum  habeo  illam  esse  ver- 
sionem Pcntaieuchi  de  quà  Aristobulus  apud 
Clément.  Strom.  liv.  1. 


tempora  Aiexandri  pertigissc,  sed  mullô  re- 
centiorcm  esse  cerlô  persuasus  sum.  Nam 
ante  70  versionem  nullarn  Graecam  exslitisse 
alibi,  ni  fallor,  salis  probatum  est.  Frustra 
cnini  Ptolemajus  ejusque  hj peraspisles  Phale- 
reus  de  versione  Graecâ  adeô  sollicili  fuissent, 
et  tantos  sumptus  in  eam  adornandam  insum- 
psissent,  si  ulla  tune  temporis  versio  Grœca  cx- 
stitissel ,  praesertim  si ,  quod  mulli  coniendunt, 
solus  Penlateuchus  à  70  conversus  fucrit. 

Procter  bas  versiones  habemus  etiam  lilur- 
giam  Samarilanorum,  characteribus  Sarnuri- 
ticis  descriptam,  ex  dono  dicti  L'sserii,  in  quà 
precum  eorum  formula;  et  oflicia  divina  cum 
lectionibus  Lcgis  describuntur,  quam  valdè 
anliquani  et  propè  tempora  Esdrae  in  usu 
fuisse,  vel  ex  ipsis  Judaeorum  formulis,  quas 
paulô  post  reditum  è  Babylonc  ab  Esdrâ  et 
sociis  ejus  compositas  fuisse  affirmant  uno  ore 
Judaei ,  quasque  in  hune  usquè  diem  usur- 
pant, colligi  polest.  Vidcanlur  Capelli  Spici- 
leg.  et  Seldeni  notae  in  Eutych. 

Hisloriam  vel  chronologiam  ipsorum  nul- 
lani  vidimus.  In  bibliolhecâ  Scaligcranâ,  inler 
alia  Orientalium  monumenta  exstabat  chro- 
nicon  ipsorum  magnum,  ut  vocalur,  ex  He- 
braoo  prisco  in  Arabicum  conversum  ,  sed 
charactere  Samaritano  descriplum ,  de  quo 
quiedam  habet  Scaliger,  lib.  de  Emend.  7,  in 
nolis  ad  annum  Samarit.  scilicet  quod  multa 
habeat  cognitu  cligna,  qitamvis  aliqnandb  com- 
menlis  Samaritanis  incrustata.  Incipit  ab  ex- 
cessu  Mosis,  desinit  in  tempore  imperaloris 
Adriani ,  nndè  vocatur  liber  Josue,  quia  sci- 
licet ab  excessu  Mosis  et  ducatu  'Josuœ  inci- 
pit. Ihec  quidem  Scaliger.  Plura  légère  licet 
de  hoc  cliron.  apud  doctissimum  Hotlinge- 
rum in  Exercit.  Anli-Mor.,  sect.  49,  50,  etc., 
et  in  fine,  ubi  instar  speciminis  brevem  to- 
lius  hypotyposin  edidit,  ex  quo,  si  typis  tan- 
dem mandelur,  quid  exspectandum  sit,  conji- 
cere  licet.  Multa  habet  Scriplurae  consona, 
mulla  fingit  falsa  et  fabulosa,  id  est  Josuam 
lemplum  construxisse  in  monte  Garizim;  Eli 
et  Samuelem  magos  fuisse;  caplivitalem  de- 
cem  tribuum  cum  captivitale  Judae  pueriliter 
confundit,  cum  aliis  ejusdem  farinae,  quaî  in 
Epitome  illâ  D.  Ilollingeri  videre  licet,  cui 
lectorem  remillimus ,  qui  plura  desiderat. 
Hœc  de  Samaritanis  et  eorum  Codicibus. 
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DE  LINGUA  CHALDAICA  ET  TARGUMIM, 

SIVE  PARAPHRASIBUS  IN  HAC  LINGUA  SCRIPTIS. 


Paraphrases  ,  quœ  Chaldaicè  conscripta; 
sunt,  comnniniter  vocantur  Targum,  el  voce 
plurali  Targumim.  Est  verô  D'ian  VOS  Chal- 
daica,  quse  significat  interpretationem ,  versio- 
ncm  vcl  paraphrasim,  qute  non  làin  verhum 
de  verbo,  licèt  hoc  sa^pè  in  Targumim  in 
quibusdam  observetur,  quàm  sensum  ex  unâ 
linguâ  in  aliam  transfert.  Etsi  verô  ad  omnes 
translationes  hrec  vox  accommodari  possit, 
undè  Tawosi  translalio  Penlateuchi  Persica 
Targum  appelletur,  et  de  versionibus  in  lin- 
guam  Grsccam  et  yEthiopicam  ab  ipsis  Ju- 
dœis  idem  vocabuîum  usurpetur,  ut  apud 
Eliam  et  alios  est  videre ,  peculiariter  ta- 
men  usus  ipsum  appropriavit  ad  Paraphra- 
ses Chaldaicas ,  qua;  apud  Juda;os  in  maximo 
honore  sunt,  et  usu  frequentiore,  quas  eliam 
ipsis  S.  Scripluris  œquanl.  De  his  videndum 
1°  undè  originem  habuerint,  et  quàm  anti- 
que. 2°  Quot  hodiè  exstent.  5°  A  quibus- 
nam  auctoribus  faclœ.  4°  Cujusuam  sint 
auctoritatis.  5°  Quisnam  corum  usus,  cl  quœ 
utilitas  ex  ipsarum  lectione  redundabit. 

Originem  Paraphrasium  Chaldaicarum  dé- 
dit mulalio  linguoe  Hebrœœ,  durante  70  an- 
norum  captivilate,  in  Chaldaicam,  ubi  ex 
consensu  plerorumque  doclorum  oslendimus 
Judajos  captivos  linguœ  propria;  oblilos,  lin- 
guam  dominorum  quibus  serviebant,  Chal- 
daicam, scilicet  necessitale  coactos  didicisse  ; 
licèl  enim  multô  longiùs  linguam  propriam 
relinuerint  in  -Egyplo  iinmutatam,  hoc  tamen 
indè  fuit  quôd  simul  in  terra  Gcshcn  convixe- 
riinl  Israelita;  cum  /Egypliis  non  mixti,  in 
Babyloniâ  verô  caplivi ,  variis  locis  dispersi, 
domine  mullis  serviebant,  quorum  jussa  ca- 
pesecre  non  polucrant,  nisi  ipsorum  linguam 
caBerent  ;  servi  enim  dominorum  linguam  nc- 
cessariô  addisecre  tenenlur.  Multi  quidein 
Judxorum  reducum,  prœscrtim  a;  talc  graf- 
diores,  saccrdolcs  etiam  cl  scriba;  Jlebnei'iu 
adhuc  tenebant  :  undè  erat  quôd  Proph.  itae 
posteriores  valicinia  sua  majorum  suorùm 
linguâ  scripserint;  in  usum  tamen  plcbis,  «Vu- 
JUS  ignoranliic  nccœeariô  considcndum  erjit, 


ut  Scripturas  intelligerent  dùm  in  Synagogis 
el  in  Tcmplo  perlegerentur,  introducUc  sunt 
Targumim,  sive  explicaliones  linguâ  sibi  nota, 
scilicet  Chaldaicâ,  sive  quae  eadem  fuit,  Sy- 
riacâ.  Hoc  plerique  tàm  Judaei  quàm  Chris- 
liani  probant  ex  Neh.  S,  S  :  Et  legerunt  in  li- 
bro,  in  tege  Dei  explanatè ,  et  upposuerunt 
intcllectum ,  et  intellexemnl  illam  lectiouem  : 
ubi  verba  priora  de  lectione  texlûs  Hcbrai 
exponunl,  posteriora  de  Paraphrasi ,  sivè  cx- 
plicatione  Chaldaicâ,  factâ  per  Levitas  vel 
scribas.  Hune  locum  sic  exponunt  Talmudici, 
lib.  De  votis,  cap  4  :  Legerunt  in  libro  Mo, 
in  tege  Dei,  is  fuit  textus  Hebraicus  :  expla- 
natè ,  illud  fait  Targum.  Paraphrases  verô  fa- 
ctae  sunt  non  tantùm  in  Legem,  quam  ab  anti- 
quis  temporibus  singulis  sabbatis  in  Synago- 
gis prœlectam  fuisse  lestatur  Jacobus  Apos- 
tolus,  Act.  15,  sed  eliam  in  Prophetas,  quos 
itidem  in  Synagogis  prœlegi  solilos  fuisse  pa- 
let, ex  co  quôd  Christus,  Luc.  4,  21,  perico- 
pen  ex  Isaiâ  legit  et  exposuil,  el  ex  Paulo, 
Acl.  13,  17,  cujus  originem  ducunt  à  lempo- 
ribus  Antiochi  Epiphanis,  qui  cùm  prohiberet 
leclionem  Legis,  incœptse  sunt  lectiones  ex 
Prophetis  ,  sectionibus  legis  respondentes , 
quas  Ilaphtoras  vocârunl,  undè  hodiè  inter 
Haphtoras  legunt  Is.  cap.  60  et  61,  ad  4  et 
5,  sabbalo  antè  novi  anni  initium,  ut  ex 
catalogo  Parastharum  et  Haphlorarum  liquel. 
Ilinc  natae  sunt  non  tantùm  Onkelosi  in  le- 
gem ,  et  Jonalhanis  in  Prophetas  exposiliones, 
sed  et  aliorum  in  reliquos  omnes  libros  Ha- 
gîographos,  exceptis  libris  Esdrœ  et  Danielis, 
qui  anlcà  semi-Chaldaici  erant,  et  Chron., 
qui  anleà  in  libris  Regum  explicati  sunl,  ut 
observât  Schickardus.  Fuerunt  verô  Para- 
phrases istac  absque  punclis  primo  editae, 
idque  pro  certo  affirmât  El.  Lev.  in  Praf. 
Metliurg.  :  Procitl  dubio ,  inquit ,  interprètes 
scripserunt  versiones  suas  absque  punctis ,  et 
dcmonslrunt  id  cxcrnptaria  vatdè  velusta  ;  lon- 
go  post  tempore  demùm  punctatœ  sunt  per 
manum  unius  aut  alterius  anonymi,  singulis 
pro  arbilrio  svo  ;  undè  cùm  Judœi  île  pun^ 
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ctatione  desperàssent ,  inter  Christianos   lioc 

opus  varii   aggressi  sunt  ;  cùm  verô  plurima 

absurda    in   Targinn  ex   imperfectâ  puncla- 

lione   relicla  essent ,  à  Complutensibus  quae- 

dam  reformari  cœpta,  mulla  plura   in  Bibliis 

Regiis  per  Ariam  Monlanum,  qui  lanicu  fate- 

lur  plurima  adhuc   relicla  esse,  omnium  no- 

vissimè  immensis   Buxtorfii    laboribus,  opus 

punclationis   ad    umbilicum  redaclura   fcrè , 

omnibus  ad  analogiam  Esdrœ  et  Daniclis  re- 

duclis,  ut  ex  Bibliis  ejus  liquet;  ità  tamen  ut 

qusedam  addendi  et  in  meliùs  reformandi  aliis 

ansam  non  praeeiderit,  teste  Lud.  de  Dieu,  in 

comparât,  trium  linguarum,   in  Praefat.  Vide 

Buxt.  Gram.  Chald.   et  Syr.    De  hoc    tamen 

punctationis  opère  scribit  Lud.  de  Dieu,  Pra> 

fal.  Gram.  Orient.,  eam  arbitrariam  esse,   et 

vix  quidquam  certum  in  eà  esse,  sed  ab  Eu- 

ropœorum  arbitrio  magis  quàm  à  certà  linguœ 

oratione   petitam  :   undè  certam  et  unicam 

punctandi  regulam  in  Chaldaicis  à  linguà  Sy- 

riacà  arcessit. 
Certum  ilaque  videlur  Paraphrases  Chaldai- 

cas  publiée  praelectas  ;  an  verô  primis  tempo- 

ribus  expositiones  illae  faclœ  fucrint,  ex  cujus- 

que  arbitrio,  an  ex  certà  aliquà  versione  prœ- 

lectae  antè  Onkelosi  et  Jonathanis  tempora,  in 
quœstionem  vocant  nonnulli.  Et  quidem  vide- 
lur Levitas  et  scribas,  quibus  hoc  muiius  impo- 
situm  fuit  Synagogis  operam  dare  et  sabbalinis 
lectionibus interesse,  postcontextumHebrœum 
ab  ordinario  lectore  prœlectum,  sensum  et  in- 
terpretationem  ejus  linguà  populo  nota  ,  prae- 
sertim  Chaldaicâ  ,  secundùm  talcntum  sibi  da- 
tum  ,  prout  sensus  in  lege  exercitalos  habue- 
runt ,  dédisse  ;  nam  Targum  ullius  scripli  antè 
Onkelosum  et  Jonathanem  ,  qui  circà  Christi 
tempora  floruerunt ,  nulla  exstant  vcstigia  in 
antiquissimis  Judœorum  monumentis,  et  verba 
Maimonidis  in  Tephil.  cap.  12,  hoc  videntur 
innuere  ;  dicit  enim  :  A  diebus  Esdrœ  consueve- 
runt  liabere  interprètent ,  qui  populo  id  in- 
terpretaretur ,  quod  lector  ex  Lcge  prœlegit , 
ut  sensum  verborum  intelligeret.  Videmus  hic 
interpretem  lectori  opponi  ,  quasi  ei  ver- 
sum,  cùm  tamen  si  certœ  alicui  versioniad- 
strictus  fuisset  à  lectore,  cùm  quod  unus  ex 
codice  Hebraeo ,  alius  ex  Chaldaico  legeret , 
undè  duo  essent  lectores,  non  lector  et  inter- 
pres.  Quod  verô  Judœi ,  utmajorem  hisceTar- 
guinim  concilient  auctoritatem ,  alii  eorum 
originem  ad  Prophetas  referunt ,  à  quibus 
Jonathan  et  Onkclos  doctrinam  suam  para- 
phrasticam  habuerunt ,  alii  ad  Mosen  in  monte 
Sinai ,  qui  senioribus  et  Prophetis  tradidit  Pa- 
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raphrases  Chaldaicas  ,  ut  legitur  apud  Zacut. 
fol  53  ,  etc.,  quas  tempore  captivitatis  desue- 
tas  cl  in  oblivionem  traditas  quasi  poslliminio 
in  usum  revocârunt  cl  restituerunt  Jonathan 
et  Onkelos  ,  hoc  inter  Babbinicas  fabulas  mc- 
rilô  référendum  :  quàm  absurdum  enim  et  ri- 
diculum  est  lingere  Mosem  Chaldaicam  Para- 
phrasin  Judœis  dédisse  ,  cùm  Chaldaicam  lin- 
guam  non  intcllexerinl  Judœi,  sedHebraeam  ha- 
berent  vernaculam,  postquàmvero  Cbaldaicae 
linguai  assueti  fuerant,  ejus  oblitosfuisse  ,  do- 
nec  à  Jonathane  etOnkeloso  restitula  esset  ! 
Non  opus  est  immorari  in  Talmudicis  istis 
commentis  refutandis.  Origo  ilaque  Para- 
phrasium  ab  Esdrœ  temporibus  ,  non  altiùs  , 
arcessenda  est ,  quo  tempore  sine  praescriplâ 
forma  cxplicationes  factie  sunt ,  scriptœ  verù 
non  antè  Jonathanem  Onkelosum,  quantum 
ex  Judœorum  monumentis  colligi  potest. 

De  auctoribus  et  numéro  Targumim  ,  et  de  iis  in 
specie. 


Celebris  et  antiqua  est  apud  Judxos  partitio 
sacrorum  codicum  in  très  ordines  :  in  Legem 
sub  quà  quinque  libri  Mosis  ;  Prophetas  ,  tùm 
priores  quos  vocant,  scilicet  Jos.  Judic.  libros 
Samuelis  et  Beg.,  tùm  poslcriores  ,  lsai.  Jer. 
Ezech.  et  12  minores,  quos  pro  libro  unico 
habcnt,  el  Hagiographa  ,  sub  quibus  libri  reli- 
qui  undecim,  undè  exsurgit  numeruslibrorum 
24.  Alii  verô  libros  22,  secundùm  numerumlit- 
terarum  Hebraicum  olim,  numeràsse  ex  anti- 
quis  ipsorum  scriptoribus  constat,  Buth.  scil. 
adjecto  ad  librum  Judic,  et  Thren.  ad  Jerem. 
Josephus  Iib.  1  contra  Appionem  paulô  aliter 
libros  hos  distribuil ,  dùm  prœter  5  libros 
Legis ,  Prophetarum  facit  ter  decem,  qui  ab 
exilu  Mosis  usquè  ad  Artaxerxem  ,  Persarum 
regem,  qui  fuit  postXerxem,  res  geslas  suorum 
temporum  scripserint ,  inter  hos  omnes  libros 
historicos  complexus  ;  quœ  quidem  divisio  , 
ut  observât  Helvicus  ,  magis  convenit  cum  ver- 
bis  Christi  Luc.  24,  44.  Bcliquos  verô  4  ,  quos 
poeticos  vocamus ,  quique  numerum  22  fa- 
ciunt,  dicit  hymnos  in  Deum,  et  vitse  humanœ 
prœcepta  continere  ,  per  quos  intclligit  Psal- 
mos  ;  hœc  tamen  distribulio  Josephi  antè  Hie- 
ronymi  tempora ,  apud  Judœos  mulata  est  in 
,eam  quam  recitavimus  ,  ut  ex  prologo  ejus  Ga- 
I\ealo  et  Praefat.  ad  Dan.  patel.  Quidquid  sit  de 
iGâc  partilione,  Paraphrases,  sive  Targumim,  ad 
tiyiplicem  hodiernam  distributionem  aptantur , 
d^ùm  aliam  Pentateuchi ,  aliarn  Prophetarum , 
ailiam  Hagiograph.  faciunt.  Ulius  in  Pentat. 
adOnkel.  in  Prophetas  ad  Jonath.  filium  Uïi^ 
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lis,  exceplis  lib.  Esdr.  Dan.  et  Giron.  Hagio- 
graphorum   ad  Joscphum    qucmdam    caecum 
communiter  referont.  Praeter  lias,  exstant  duse 
in  Penlateuchum  ,   una  cidcni  Jonathani  ad- 
scripla  ,  altéra   qure  Hierosolyniitana  dicilur , 
sed  incerti  anctoris  ;  alias  eliam  fuisse  para- 
phrases prœter  dictas  à  quibusdam  observalum 
est,  quod    tùm  ex   Hierosolym.,    quœ  duplex 
fuit,  ut  posleà    videbimus,    constat,  tùm   ex 
duplici  Targum  Eslhcr,  quorum  utr unique  ho- 
diè  exslat,  tùm   ex  variis  locis  Scripturse  in 
quibus   duplicis ,    alicubi    ternœ    paraphrasis 
nientio  fit,  ut  Psalm.  77,  M  et  78,  64  et  88, 
5  Isa.  40,  23,  idque  in  Job.  sœpiùs  observa- 
tum à  doctiss.  Helvico,  ut  Job.  5G,  20,  21,  32, 
53,  et  Job  39,  24,  23,    56,    37,  ubi  aliud  et 
aliud  Targum  adducitur,  ut  in  Bibliis  nostris 
est  videre,  undè  etiam  fuisse  Targum  Hagïo- 
graphorum    antè    Josephum    caecum   probat 
Zacuth.  Juchas,  fol.  55,  et  affirmai  Elias   in 
Thisbite,   cui  subscribit  Helvicus ,  diversas  à 
diversis  scriptas  fuisse  paraphrases,  ex  quibus 
tantùm   eœ   quse  supra   recensentur   relictee 
sunt,  cœteris  perdilis  vel  posthabilis,  quaruni 
fragmenta  tantùm  habemus ,  quod  etiam  îndè 
conQrmant,   quôd  varia  citanlur  à  veteribus 
ex  Targum  Job.,  Ruth,  Amosi,  etc.,  quae  iu 
hodiernis  non  habentur;  quibus  etiam  et  hoc 
addere  licet,  ab  ipso  Eliâ  varia  citari  ex  Tar- 
gum Hierosolym.  qua;  in  eo   quod  hodiè  ex- 
slat, non  legunlur,  imô  ex  iisdem  capitibus  et 
versibus  quœ  in  nostro  Hierosolym.  explican- 
tur,  quse  tamen  ibi  non  reperiuntur.  Exsla- 
bal  etiam  aliud  Targum  in  Prophetas  et  Ha- 
giographa ab  R.  Akilas,  qui  prosclytus  eral  sub 
Antonino  imperatore,   tempore  R.  Eleazaris 
scriptum,  ex  quo  quaîdam  passim  citantur  in 
Bereschit  Rabba,   ut  annotavil  Schickardus, 
cujus  paraphrasis    injuria   temporum    hodiè 
nusquàm  apparet. 

De  Onkeloso  primo  videndum.  Hic  Penta- 
teuchum  Chaldaicè  verlit  :  de  auctore  aulem 
duplex  vertitur  quœslio,  dùm  alii  eumdeni 
faciunt  cum  alio  Akilà,  qui,  teste  Schickardo 
Bechin.,  dis.  2,  et  Helv.,  c.  2,  aliud  Targum 
confecit  in  Prophetas  et  Hagiographa,  quod, 
ut  diximus,  hodiè  non  exstat  ;  alii  eumdem 
cum  Aquilà,  qui  primo  Christianus,  posleà 
Judœus  aposlata,  velus  Test,  in  Grsecum  ser- 
monem  contenliosè  Iranstulit,  ut  affirmât  Hie- 
ronymus,  i.  e.  ut  version!  Sept,  quod  lune 
temporis  apud  Chrislianos  in  inagno  honore 
fuit ,  derogaret,  cùm  lamen  hic  ab  ulrisque 
diversus  esse  videalur.  Non  fuil  idem  cum 
Akilà  illo  sub  Eleazare ,  licèt  ulerque  prose- 
i. 
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lytus  fucrit   :    nain  primo  nomina  Akilas    el 
Onkelos  multùm  differunl  ;  deindè  variis  lem- 
poribus   vixerunt ,  Onkelos   tempore   Ilillelis 
senioris  antè  Clirislum  annis  circà  40,  sub 
Hircano,   et  coaetaneus  crat  Jonathani,  alteri 
paraphrastx,   teste  R.  Asar  in  Mcor  Enajim 
c.  43,  aliisque  Rabbinis  ab  aliis  adduclis.  Hic 
verù  quem  faciunl  imperaloris  ex  sorore  ne- 
poleni  ,   post  excidium   urbis  vixit,    et   sub 
Adriano  imperatore.  Ille  scripsit  in  Pentaleu- 
chum ,    hic    in   Hagiographa   el   Prophetas  ; 
Aquilas  verô  qui  versionem  grsecam  confecit, 
de  quo  quœdam  diximus  Proleg.  de  70  inter- 
prelibus  ,  post   utrosque  vixil  :  floruit  enim 
circà  annuin  Ghristi  130,  teste  Theodorelo  et 
aliis,  nec  tantùm  Legem,  vel  sola  Hagiogra- 
pha el   Prophetas ,   sed   universam   veterem 
scripluram  vertit,  adeô  ut  multùm  fallanlur 
Bcllar.  2    De  verbo  Dei.  c.  3,  Serar.  Prole- 
gom.  de  Rabb.  et  alii,  qui  Onkelosum  cum 
Aquilà   interprète  Graeco  confundunt ,    nec- 
non  R.  David  aliique  Rabbinorum,  qui  Aki- 
lam  eumdem    faciunl    cum    eodem    Aquilà. 
Huic  verô  Onkeli  Targum   meritù  primas  de- 
ferunt  Judœi,  tùm  quôd   textum  Hebrseum  ad 
verbum  magis  exprimat ,  ilà   ut   sub  iisdem 
accentibus   Hebraorum   instar    ipsius   lextùs 
authentici  decantari  possit,  ul  annotai  Schic- 
kard.,   exceplis  quibusdam  verbis  per   Mac- 
caph.  conjunclis  à  Rabbinis,  ut  Gen.  1,  2,  ut 
hoc  modo  accentuum  séries  invioîala  servare- 
lur,  ubi  liberiùs  exspaliatnr;   tùm  quod  reli- 
quis  facilior  et   discentibus   ulilior.  De  hâc 
etiam    testatur   Buxtorf.    Praifal.    ad   Lexic. 
Chaldaico-Syr.  styhim  simpliorem  esse,  el  ad 
Danielis  elEsdraî  purilatem  mugis  accedentem, 
maximèque  litteralem  esse,   cùm  verbum  ferè 
de  verbo  reddat.  Ob  hoc  eliam  reliquis  pra;- 
ferlur,  quôd  caulus  sit  in  iis  locis  vertendis, 
qua;  de   Deo   aliquid    àvôptoTOTïaOû;   efferunt, 
ne  imperilis  occasio  detur  aliter  de  Deo  con- 
cipere  quàm  oportel.  Undè  Eli,  Lev.  Pra>f.  in 
Methurg.   scribit,    quôd  antè   inventant   artem 
typograpliicam ,     licet     reliquorum     Targmnim 
unum  vel   duo  in   provincià  exstarent,  Onkelosi 
tamen  ubicpie  in  usu  fucrit  ;    et  hoc  ideb,  quod 
nos,  Judaii  scilicet,   obligati  sumus  ut  legamus 
quâvis  septimanâ  Parasclia  bis,  semel  in  textu 
et  semel  cum  Targum. 

Onkeloso  proximus  est  Jonathan  Ben  Uziel, 
qui  Prophetas  priores  cl  posleriores  ,  cxceplo 
Daniele,  translulil,  de  quo  non  ilà  hligant 
auctores  ac  de  Onkeloso.  Fuit  hic  Jonathan 
discipulus  Ilillelis,  senis  illius  celeberrimi , 
qui  post  redituin  è  Babylone  aHalis  anno  50, 
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erat  doctor  academise  Hierosolymitanse ,  et 
ilerùm  per  40  annos  rector  collegiorum  cjus- 
dem  academiae,  si  vera  sunt  quœ  de  eo  nar- 
rant Judœi.  Jonathanis  verô  condiscipulum  fa- 
eiunl  plerique  Sinionem  Justum,  quem  Chris- 
lum  infanlem  ulnis  excepisse  memorat  Evan- 
gelisla,  et  Gamalielem,  Sancli  Pauli  prœcep- 
toreni.  Ul  verô  Onkelum  quidam  eumdem 
fecerunt  cum  Aquilâ,  interprète  Grœco,  sic 
Jonalhanem  eumdem  faciunt  alii  eum  Theo- 
dolione  illo ,  qui  itidem  in  Grœcum  sermo- 
nem  Scripturam  vertit,  argumenlo  à  nomine 
duclo  ,  quia  scil.  utriusque  nomen  Dei  donum 
significat,  quotl  sanè  sublestœ  fidei  est  argu- 
mentum,  cùm  eâdem  ratione,  ul  acutè  arguit 
Schickardus,  probare  possent  eumdem  esse 
cum  Theodosio  imperatore,  cujus  nomen  idem 
habet  significatum.  Floruit  hic  centum  annis 
antè  templi  secundi  vastationem,  ut  habetur 
in  Talm.,  Tract,  de  Sabbato,  cl.  Hujus  item 
collega  erat  Shammaius  sive  Shimeon,  ut  in 
eodem  Ioco  legitur.  Shimeon  hic  primus  erat 
Hillelis  filius,  Gamalie)  Shimeoni  filins,  Hillelis 
nepos,  Shimeon,  secundus  Gamalielis  (ilius, 
abnepos  Hillelis,  qui  in  excidio  urbis  et  tem- 
pli peremptus  fuit.  Gorionidcs,  lib.  5  Hist. 
suœ,  scribit  quôd  Herodes  honoravit  suprà 
modum  Hillelem  seniorem,  principem  Phari- 
sœorum,  et  Sammaium,  discipulum  ejus  ;  illi 
onim  primi  fuerunt  qui  suaserunt  populo 
electionem  Ilerodis  régis.  Fuerunt  itaque 
Onkelos  et  Jonathan  coœvi  Hillelis  senioris  et 
Sammaii,  inler  quos  erat  contentio  cùm  Sam- 
maius  Hillcli  contradiceret ,  undè  adagium  : 
Esto  humilis  ut  Hillelis,  et  non  iracundus  ut 
Sammaius.  Pulat  verô  Buxlorf.  de  Abbrev. 
p.  58,  Shimeonem  illum  primum  qui  patri 
successit,  tempore  Christi  nati  adhuc  in  offi- 
cio  fuisse,  licèt  dubilet  an  ille  fuerit,  qui 
Chrislum  brachiis  amplexus  est,  eô  quôd  si 
ipse  in  Chrislum  credidisset,  etiam  Gamalie- 
lem, fdium  ejus  in  fide  Christi  inslituisset. 
Fuit  verô  hic  Jonathan  inter  octoginta  Hil- 
lelis celeberrimos  discipulos  primus  et  doc- 
tissinms,  sicut  infimus  erat  Rabban  Jochanan, 
Zaehœi  filius,  ut  in  Talmude  legitur  in  Bava 
Balra  f.  134,  et  in  Succa  f.  28.  Multa  fingunt 
Judœi  de  hoc  paraphraste  miraculosa,  de  qui- 
bus  infrà.  Prophctas  priores  el  posieriores 
explicâsse  leslalur  Talmud.  tract.  Megilla, 
c.  1,  ubi  legitur,  Targuin  Legis  Onkelum  pro- 
selytum  composuisse ,  Targum  Prophetarum 
Jonalhanem,  iilium  Uzielis,  quandô  commola 
fuit  terra  Israelis  ad  quadraginta  milliaria,  et 
tùm  egressam  fuisse  vocem  de  cœlo,  dicen- 


tem  :  Quis  est  iste,  qui  revelavit  sécréta  mea 
filiis  Iwminutn?  Jonalhanem  verô  in  pedes 
exsurgentem  respondisse  :  Ipsum  fuisse  qui  hoc 
fecerat,  at  non  honoris  proprii  studio,  vel  patrum 
suorum,  sed  propter  nomen  dirinum,  ne  mutli- 
plicarentur  divisiones  in  Israël  :  tnAè  'uni  Tar- 
gum Hagiographum  aggressus  fuerat,  vocem 
de  cœlo  ilerùm  auditam  fuisse  :  Suflicit  tibi. 
Quamobrem  verb  ?  Quia  revelatur  in  eis  finis 
Messiœ,  scil.  in  Daniele.  Hscc  verô  ultima 
verba  aliter  refert  El.  Lev.  Praefat.  dicta, 
quôd  scilicet  venit  illi  vox  de  cœlo,  dicens  : 
Annon  tibi  sufficit  mysteria  Prophetarum  pro- 
diisse,  sed  etiam  arcana  Spir.  Sancti  prosti- 
tuere  velis  ?  undè  deslitit  à  versione  Hagiogra- 
phorum.  De  hoc  verô  Jonathanis  Targ.  scribit 
Buxlorf.  filius  Praefat.  ad  Lex.  Chaldaic.  et 
Syr.,  qubd  in  Prophetis  prioribus  tum  in  ser- 
mone  tùm  in  re  simplex  est,  in  posterioribus, 
qui  pautb  obscuriores,  pauio  tiberior  sil  et  alle- 
goriis  nimis  indulgens.  Hoc  etiam  in  ipso  lau- 
dandum,  qubd  plurimos  locos  de  Messiâ  von  ilà 
explicatè  scriptos,  ipse  sensu  sanè  Christiano  de 
Messiâ  exponit. 

Prœter  Targum  in  Prophetas,  quod  omnium 
consensu  Jonathani  adscribendum ,  alia  etiam 
prodierunl  Targumini,  quœ  ipsi  adscribuntur: 
1°  in  Legem  sive  libros  Mosis,  quod  paucis 
anlè  hœc  tempora  innotuit;  qui  enim  ejus 
meminerunt  Rabbini ,  fatenlur  se  illud  non 
vidisse  ,  et  dubii  sunt  an  exstaret.  Galalin.  de 
Arcan.  lib.  1,  cap.  5,  affirmai  se  semel  vidisse. 
Paulus  Phagius  et  Mercerus  de  hoc  altum  si- 
lent,  nisi  quôd  hic  in  Gen.  3,  21 ,  ejus  memi- 
nit,  affirmât  lamen  non  exstare  ;  verùm  ex  P. 
Burgensi  in  Lyram  additam  i;  in  Gencs.  41, 
constat  ipsi  notum  fuisse.  Nolanda,  inquit,  est 
hic  glossa  seu  transtatio  Chaldaica  ipsius  Jonathœ, 
quœ  apud  Hebrœos  quasi  tantœ  aitctoritatis  est 
sicut  textus,  ubi  ex  eo  récitât  colloquium  inter 
Cuin  et  Abel,  quod  idem  est  ferè  quod  in  Hiero- 
solymitano.  Scripsit  verô  Burgensis  anno  1429, 
quo  anno  impressae  fueranl  ejus  annotaliones. 
Typisverô  tandem  priinô  excusum  est  Juda?o- 
rum  operà  Veneliis;  posteà  recusum  Basilese, 
tandem  cum  Onkelosi  Targum  et  Hierosolymi- 
tano  per  columnas  sibi  invicem  respondentes 
Hanoviai  in-oct.  minuto  characlere,  et  ibid. 
anno  1591 ,  pulchriore  characlere  impressum  ; 
postremô  per  Manass.  Ben  Israël  anno  1640,  et 
nunc  inLond.  Bibliorumtomo  quarto  cum  Hie- 
rosolymitano  etTawosi  Persico  singulorumque 
versionibus  Latinis  qiueanteà,  excepta  Hiero- 
solymilanà,  non  exstabant.  Jonathanis  versio- 
nem  MS.  laiiuam  liabui  viri  quondaia  Claris- 
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sinii  Covallerii ,  quam  mihi  eommunicavil  vir. 
doctiss.  Mericus  Casuabonus  Isaaci  filius ,  mul- 
tis  tajiien  nœvis  et  erroribusscalenlem,  ità  ul 
neccsse  esset  denuù  cum  textu  Chaldaico  se- 
cundùm  varias  ejus  editioncs  conferre,  et  in- 
fmilis  loeis  corrigerc  et  emendare.  Hœc  ve- 
nt paraphrasas  mullùm  cum  Hicrosolymitanâ 
stylo  convenue  observatur,  imô  alicubi  eadem 
fcrè  verba  babet,  uadè  inferl  Joan.  Drusius 
hoc  Targum  idem  esse  cum  Hierosolyiuitano  , 
quodquidemSi  de  fragmentis  Hierosolymilanœ, 
quam  nuuc  habemus,  loquantur,  à  vero   alie- 
nuni  esse  puto,etexpriinisGeneseosverbis  con- 
fulari  posse,  cum  pro  in  principio  légat  Hieros. 
in  sapientià,  Jonathan  n  principio.  Si  verô  alia 
lïierii  olim  Hierosolymitana  prœter  banc,  prout 
dii[)licem  fuisse  volunt  nonnulli,  qua;  hoc  no- 
mme dicta  fuerit,  ut  infrà  ostendam,  fortassè 
alteram  illam  eamdem  fuisse  cum  hâc,  quai 
Jonathani  adscribitur,  non  negàrim.  An  aulem 
hsec,  qua;  Jonathanis  nomine   circumferlur, 
s'il  Jonathanis,  an  recentiorem  aliquem  habeat 
auclorem ,  mullùm  disceplatur.  Jonathani  ad- 
scribuntGalatinus  de  Arcanis  lib.   1,  cap.  5, 
Poslellus,  Paulus  Phagius,  Helvicus  cap.  2, 
Serarius  de  Rabbin,  lib.  1  ,  cap.  1G  ,   et  alii. 
Negant  Buxtorfius  in  Abbrcviaturis.  Drusius  de 
quaesilis  per  epist.  70,  cum  aliis  in  medio  re- 
linquit   Sehickar.  Bechin.  pag.  51.  Buxtorfius 
falsissimum  esse  pulat  Jonathani  adscribere  ; 
rationes  profert  tùm  ex  slyli  et  diclionis  diffe- 
rentiâ ,  quia  mullô  impurior  et  magis  mixtus  , 
tùm  ex  fabularum  frequentià,  quibus  referta 
est,  ul  Gen.   1,16,  ubi  dicit:  Luminaria  duo 
magna  primo œqualia  fuisse unnis<2.\ ,  posteà  lunam 
diminutam  esse;  maxime  verô  ex  cap.  2G  Exod. 
v.  9,  ubi  meminit  parlium  Tatmudicarum,  qua; 
ducentis  post  Christum  annis  facUe  sunt;  dicit 
enim  decem  aulsea  scorsim  facta  juxlà  sex  or- 
dines  Mischnajolh  sive  Talmudicos;  nec  valet 
effugium  Schickardi ,  quôd  traditiones  Mischni- 
cae  sunt  Jonathane  antiquiores,  et  ipsi  non  mi- 
nus quàm  omnibus  Hillclianis  discipulis  notis- 
sinue,  etsi  ducentis  post  Chrislum  annis  à  R. 
Jehudà  in  schedas  collecta;.   Hoc  ,  inquam  , 
parùm  movet,   non  enim  traditiones  Talmu- 
dicœ  in   islo  loco  referunt  ;  possunt  enim  ha- 
rum  aliquse  fuisse  antè  composilam  Mischnam 
vel  ïalmud ,  sed  mentio  fit  parlium  Talmudis, 
in  quas  dividitur,  quod  plané  probat  post  Mis- 
chnam  scriplam  esse  liane  paraphrasin.  Prae- 
ti'i ■(•;"!  Nuiii.  2i,  10,  24,  mentio  fit  urbis  Constan- 
linopolis,  quœ  mullô  posl  Jonathanem  cxslruc- 
ta  est.  Idem  observai  clariss.  Bochartus  Geo- 
graph.  sacrce  parte  1,1.  3,  cap,  5,  ex  ISum. 


24,  2i,   ubi  mentio  lit  Lombardiœ  ae  Italiae  , 
ut  ex  Saadià  in  hoc  loco  probat.  Hinc  enim  se- 
quilur  vel  Targum   hoc  scriptum  fuisse  post- 
quàm  Longobardi  in  Iialià  rerum  potiebantur, 
id  est ,  post  annum  Ghristi  570  ,  aut  qusedam 
addidisse  Judxos  posteriores  :    quod  etiam  de 
Hierosolymitano  notât,  in  quod  idem   nomen 
reperitur.  Et  Dcut.  53,  fit  mentio  maris  Tibe- 
riadis,  quœ  urbs  ab  imperatore  Tiberionomcn 
habuil;   vix  aulem  probabile  est  eo  tempore 
Jonathanem  supervixisse,  prout  suspicalur  Hel- 
vicus, nec  quôd  de  nominum  priorum   mula- 
lione  in  libris  suis  à  Judœis  sœpè  faclà  pro  ar- 
bitrio,  dùm  unum  pro  alio  substiluunt,  idem 
regerit,  multùm  valet;   nam  licèt  hoc  in  pri- 
vatorum  quorumdam  codicibus   aliquandô  fit, 
ut  instanlia  ejus  probat,   tamen  in  omnibus 
exemplaribus ,  praeserlim  in  libris  qui  in  usu 
publico  erant,  mutalionem  vel  depravationem 
talem  lieri  posse,  haud  probabile  est.  Objicit 
Scbick.  Bechin.   pag.   31,   vix  probabile  esse 
Jonathanem  incepisse   à  Prophetis,  et  legem 
omisisse,  librum  frequentissimi  usûs,  praîser- 
tim  cùm  Onlœlos,  qui  legem  transtulit,  tem- 
pore posterior  esset:  cui  respondeo  argumen- 
lum  relorquendo  :  si  Jonathan  legem  transtu- 
lisset,  cur  Onkelos  slatim  ferè  idem  tentaret 
et  actum  agerel?  Hoc  mihi  magis  probare  vide- 
lur  Jonathanem  legem  non  translulisse.  Nec 
mullùm  urget  quôd  habet  idem  in  Prrcf.  scil. 
ex  2  Tim.  3,  8,  ubi  Apostolus  Jannesium  et 
Jambresium    memorat    Mosi   restitisse    quod 
videtur  Apostolus  hausisse  ex  Jonathanis  Targ. 
Exod.  7, 1,  ubi  eadem  nomina  recitantur,  undè 
infert    hoc   Targum    fuisse   antè  Apostolos  ; 
frustra  verô  hoc,  nam  hoc  de  Jannesio  et 
Jambresio  ex  anliquâ  Iradilionc  habere  pote- 
rat  hujus  Targum  auctor;  alias  eodem  argu- 
menlo  probare  quis  possit,  Talmud  antè  S. 
Paulum  scriptum  esse,  quia  scil.   in  ipso  fit 
menlio  istorum  magorum  per  eadem  nomina. 
Majoris  momenli   est  quôd  multa  loca  in  hoc 
Targum  inveniuntur,  qua;  contra  Judaeos  fa- 
ciunt  ad  Chrislianœ  religionis  illuslrationem  ; 
sed  et  hoc  in  omnibus  Targumim  est  observa- 
re ,  qusedam  in  eis  inveniri  pro  mysteriis  re- 
ligionis Christian»; ,  ut  in  illo  in  Hagiographâ, 
quod  tamen  ab  omnibus  multis  posl  Christum 
seculis  scriptum  habetur.  In  anliquioribus,  On- 
keli  et  Jonathanis,  plura  rcpcriiintui'  quàm  in 
poslerioribus  ;  in  his  tamen,  licèl  multa  depfa- 
vala  fucrint,   quasdam  tamen  ex  anliquorum 
tradilionibus   et  scriptis ,    quasi    scholarum 
Proplieticarum  rudera  rclicta  sunt,  qua;  in 
suis  paraphrasibus  pos-acruni,  iià   dirigento 
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divinâ  providentià,ut  propriis  pennis  inereduli 
se  configerent.  Librum  iiaque  hune  non  esse 
Jonathanis  mihi  certumest,  sed  post  Misehna 
sallem,  ab  aliquo,  qui  eincndicato  Jonathanis 
liomine  auctoritatem  paraphrasi  huic  conci- 
liare  voluit,  compositum  fuisse. 

Praetcr  bas  paraphrases  in  Legem  et  Pro- 
las,  adscribitur  etiam . Jonalhani  paraphrasis 
in  Hagiograplia ,  quam  optai  Helvicus  à  lene- 
bris  tandem  erutam  esse,  vei  sallem  in  Psal- 
mos:  Haberams  enim,  inquit,  probul  dnbio  illus- 
irissima  teslimouia  contra  Judœos:  Jacohus  enini 
Christopolitanus  episeopus,  in  Exposit.  Psal. 
20,  narrât  de  Chiisli  divinilate  cl  de  sanelà 
Trinilate  mysteria  ah  eo  explicala  fuisse,  ut 
in  Psal.  2,  verba  illa:  Dixit  Domhms  ad  me  : 
Filins  meus  es  tu,  ego  hodiè  garni  te,  etc.,  ità  ex- 
ponit  :  Duo  hic  Pater  et  Filins ,  très  sunt  inunâ 
personh  tertià,nimirum  Spiritu  sancto  ,  et  hi  très 
umim  sunt ,  una ,  inquam ,  substantia ,  una  essen- 
tia ,  et  unus  Deus.  Hœc  cùm  Jonathan  srripserit, 
vox  de  cœlo  audita  est,  inquiens :'. Quis  est  iste, 
qui  audet  sécréta  mea  gentibus  revelare?  Tùm 
Jonathan:  Ego,  inquit,  Domine,  ob  reverentiam 
et  gloriam  nominis  tui  hoc  tentare  ausus  sum  : 
vide  Sixt.  Senens.  lib.  i,  voce  Sgria  editio. 
Hœc  verba  in  Targum  Hagiograph.  quod  hodiè 
exslat,  non  habenlur,  undè  constat  aliud  fuisse 
quod  jain  periit.  Cocceius  in  Sanbedr.  pag.  326, 
memorat  fréquenter  citari  in  Talmude  loea 
quœdam  ex  Targum  Rab.  Josephi  in  Prophelas 
priores  et  posteriores  ,  quœ  eadem  hahentur 
in  Paraphr  si,  quœ  Jonathani  fiiio  Uzielis ad- 
scribitur. Vide  D.  Holting.  Philol.  1.  cap.  3  , 
sect,  1  ;  prœlereà  in  Targum  in  Job,  Psalmos, 
etc.,  quœdam  variis  locis  ex  alio  Targum  reci- 
lantur,  ut  ex  locis  quibusdam  supra  nolatis 
liquet.  Et  Galatinusl.  3,  cap.  28,  expresse  ci- 
tai fragmenta  quœdam  versionis  Jonathanis  in 
Psal.  72  et  110,  et  in  Canlic.  Canticorum.  El 
aliam  fuisse  paraphrasin  in  Hagiograplia  antè 
Josephum  Caecum  probat  Elias  in  Thisbi  rad. 
DIS  ,  ex  vocabulis  Chaldaicis  per  veteres  alle- 
gatis  ex  Targum  Jobi,  Amosi,  Ruth,  quae  in  eo, 
quod  typis  impressum  esl,  non  legunlur.  Prœ- 
ter  Jonathanis  in  prophetas,  etiam  alias  duas 
Paraphrases  in  Prophetas  numerat  Helvicus, 
quarum  neutra  hodiè  exstat;  unam  R.  Josephi 
Cœci,  quae  in  Gemarâ  cilatur,  teste  Eliâ  Prac- 
fat.  in  Methurg.,  alleram  quam  R.  Akilseattri- 
buunt,  de  quo  suprà,  quœ  teste  eodeni  Elià 
cilantur  in  Beresilh  Rabbà,  de  quibus  ,  cùm 
nullibi  habeanlur ,  non  est  opus  plura  dicere. 

De  Targum  Hierosolymitano  nolandum  est 
illud  quod  hodiè  habemus,  haud  integrum  esse. 


sed  inierruplum  et  mulilum,  cùm  non  conti- 
nua série,  sed  hic  illic  versus  quidam  transfe- 
rantur  imô  sœpè  in  versus  medio  déficit,  et 
posleriorcm  tanlùm  ejus  partem  inlerpretatur, 
undè  conjicinnt  inulti  fragmentant  esse  para- 
pbraseos  intégra?,  quae  olim  exstabat.  Hocverô 
negaf  Schick.  Becbin.  p.  37,  quôd  eadem  saepè 
tautologicè  repetunlur,  quod  in  unius  Continui 
operis  fragmentis  vix  probabile;  coneludit  esBC 
potiùs  centonem  ex  pluribus  collectum,  quod 
etiam  conlîrmatur  ex  eo  quod  in  multis  eadem 
habeat  cum  Jonathane,  et  quod  nullasilauc- 
toris  mentio;  undè  putal  Drusius,  ad  diflicil. 
loca  Num.  cap.  2">,  Hierosolymitanum  idem 
esse  cum  iilo  quod  Jonathani  alTingilur,  cui 
Jonathanis  nomen,  quod  apud  Judœos  est  sa- 
crosanctum,  prœfixerunt  ad  quoestum  facien- 
dum.  Hoc  eliam  lextui  non  ità  adstrictum  est, 
ut  Onkelosi,  sed  ssepè  discurrit  et  potiùs  com- 
mentarius  quam  paraphrasis  in  multis  videtur. 
Historias  etiam  quasdam  ssepè  illuslrationis 
gralià  insertas  habel,  qua?  in  Scriptnris  non 
hahentur,  sed  probabile  est  ex  anliquis  tradi- 
lionibus  hauslas,  utGen.  i,  27,  elô,  9,  io, 
18,  22,  24.  Hoc  verô  multùm  differre  à  Baby- 
lonico  lestalur  Elias  Prœfat.  in  Melhurg.  quod 
pluribus  vocabulis  barbaris  scatet,  Persicis, 
Giaecis,  Lalinis,  etc.,  undè  videtur  eadem  dia- 
leclo  script  uni  esse,  quà  R.  Jonathan  suum 
Talmud.  Hierosolymitanum  exaravit,  trecen- 
lis  post  excidium  templi  et  urbis  annis,  ut  D. 
Buxt.  in  recens,  operis  Talmud.  Diclum  vero 
esl  Hierosolymitanum  ,  ut  plerique  opinanlur, 
vel  ab  urbe  ,  ex  quâ  prodiit ,  vcl  ex  dialecto 
quà  conscriptum  est.  Quo  tempore  vero  vel  à 
quo  auctore  scriptum  sit,  apud  Judœos  est  om- 
ninô  incertum  ;  sic  enini  Elias  loco  citato  :  Hie- 
rosolymitanns  interpres  quisnam  fuerit  nobis  igno- 
tùm  est;  nam  ipse  qui  vertit  Hagiograplia,  an  di- 
versi  fuerint  homines  diversis  temporibus.  Conji- 
cit  verô  paulo  antè,  vel  paulô  post  Talmud 
conscriptum  fuisse.  Serarius  in  Proleg.  ex  no- 
mine  Hierosolymitani  colligit,  Onkelosi  Targum 
fuisse  Babylonicum,  et  ab  hoc  dislinclum,  ut 
Talmud  Hierosolymitanum  à  Babylonico  ;  nul- 
libi verô  constat  Onkelosi  vocari  Babylonicum, 
vel  Babyloniis  Judaeis  magis  in  usu  fuisse,  quam 
Hierosolymitanis  ;  nec  Hierosolymitanum  tàm 
antiquum  fuisse  quam  Onkelosi ,  vel  in  Syna- 
gogis  publiée  praelectum ,  quod  de  Onkelosi 
pluies  affirmant.  Etsi  verô  de  auctore  nihilpro 
certoafiirmalur,conjiciunl  tamen  plerique  cir- 
eà  idem  tempus  scriptum  esse ,  quo  Talmud  ; 
dialectum  enim  eamdem  habel,  quâ  Talmud  il- 
lud exaravit  R.  Jochanan,  teste  Elià,  ut  suprà. 
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Buxtorf.  Prœf.  in  Lex.  Chakl.  Syr.  idem  jiuli- 
ciura  facit  do  illoJonathanisin  Legem,etdeTar- 
gum  Hagiographorum  ,  Megilloth,  etc.  ,  cujus 
partent  post  Talmud  factam  arbiiratur,  quod  ad 
minimum  500  post  Christum  annis  consigna- 
tum  esi  ;  Talmudis  eoim  fit  mentio  Gant.  1,  2, 
etThren.  2,  1  i,  undè  post  Talmud  scriplum  esse 
elaruni  esl  ;  etii'.m  dialcclus  impurior  idem 
arguit  ad  Syro-Hicrosolyniilanam  aecedens. 

Contra,  pro  anliquitale  hujus  Targum  objici 
polesl,  multa  in  ipso  invcniri,  qmc  in  Novo 
Teslamento  per  Christum  et  Apostolos  iisdem 
vcrbis  proferuntur,  undè  inferunt  in  hoc  Tar- 
gum  scripta  fuisse  ,  undè  liauserunt  Chrislus 
et  Apostoli.  Ità  quidem  Mayerus  Phil.  sacra 
lib.  2,  cap.  2,  pag.  183,  200,  etc.,  quibusidem 
responderi  potest ,  quod  idem  respondet  ad 
Targum  Jonatli.  in  Pentaleucli.  de  nominibus 
Jaunes,  et  Jambres.  pag.  47,  hœc  ulrosque  non 
aliundè  liabuisse  quàm  ex  traditione  vol  ve- 
tustis  Judaeorum  scriptis.  Loca  quœ  adfert 
sunt  Luc.  G,  58  :  Eadem  quippè  mensurâ  quâ 
metimini ,  melientur  alii  vobis ,  quai  verba  ha- 
bentur  in  Targum  Hierosolymitano  Gen.  58. 
28  :  Quâ  mensurâ  liomo  metitur,  eàdem  metientur 
et  alii.  Apoc.  20,  G,  14,  Iegitur  distinctio 
mortis  in  primam  et  secundam,  quain  inillc- 
narii  nostri  ad  ipsorum  phantasmata  delor- 
quenl;  et  eadem  distinctio  invenilur  in  Tar- 
gum Hierosolym .  Dcut.  35,  6  :  Vivat  Reuben  in 
hoc  seculo ,  et  non  moriatur  morte  secundà,  quâ 
morientur  impii  in  seculo  futuro ,  ubi  explicatur 
reclè  quid  sit  mors  prima  et  secunda ,  Apoc. 

1,  i,  i  <>>v,  xoi  ôt,-/,  /.il  h  èpx«(AEvoç  ex  Exod.  3.  14» 
desumpla  est  haie  Dei  descriptio.  Targum 
.Jonatli.  Deuter.  55  ,  eadem  verba  Dei  lilio 
altribuit.  Apoc.  5,  10  :  Fecisti  nos  Deo  nostro 
reges  et  sacerdotes ,  lmec  desumpta  sunt  ex 
Targum  Hierosolymitano;  Exod.  19,  6; phrases 
illai  É'j-j-ov  i^xH'j'i,  x.t.1  é's-^-cv  xoXèv,  in  Vet.Tesl.  non 
liabentur  ;    in  Novo  Tit.  2,  14,  et  5,  1  Ephes. 

2,  10,  Acl  9,  5G,  1  Tim.  5,  10.  Eadem 
phrasis  in  Jonatli.  et  Hierosolym.  Gènes.  4,  8, 
et  cap.  6.  Tandem  Malth.  0,  itarhf  t,^  i  h 
t'.ï;  oôpavoîj.  Eadem  verba  liabentur  in  Targum 
Hierosolymiiano,  Deut.  32,  G  :  Annon  ipse  Pater 
rester,  qui  in  cœlis  est  :  undè  concludit  Domi- 
num  et  Apostolos  haie  ex  Targum  deprom- 
psisse,  ac  in  usum  suuni  transtulisse.  Sed  hajc 
quidem  probant  utilitatem  bujus  Targum  ad 
explicandnni  loca  ista  Scripturae,  non  vero 
quod  Dominus  et  Apostoli  ex  Targum  aliquo 
ea  desumpserint  :  nam  istorum  nonnulla  in 
Veteri  Testamento  exstant,  undè  tàm Targu- 
misia:  quàm  Apostoli babeic  poterant,  Quaedam 
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erant  proverbiales  loctitiones,  quas  ex  vulgari 
usu  ulrique  in  sua  scripta  rclulère  ;  quaedam, 
ut  ipse  alibi,  ex  traditione  vel  libris Jiuheorum 
potuit  habere  Hierosolymitanus,  ut  et  Apos- 
toli, ità  ut  neuler  ex  altero,  sed  u trique  ex. 
eodeni  fonte  luee  haurire  poterant  :  undè  idem 
pag.  115  :  Dubitare  quis  possit  an  auctor  istius 
paraphraseos  ex  scriptis  Evangetiçis,  an  verb 
Christus  et  Apostoli  ex  vulgari  loquendi  modo 
ista  hauserinl,  ac  suo  sermoni  inseruerinl; 
Quôdvero  affirmât  Helvicus,  non  aliosermonis 
génère  uli  hune  paraphrastem  quàm  reliqui , 
Onkclos  scil.  et  Jonathan,  hoc  est  contra 
omnium  senlentiam  qui  faeillimè  deprehen- 
dunt,  ex  collationc  harum  paraphrasium, 
diflerentiam  inter  cas  immensam  :  Onkelosi 
enim  et  Jonathanis  diclio  est  multô  purior 
et  ad  Danielis  et  Esdracstylumpropiùs aecedens, 
sine  lantà  niixturà  vocabulorum  barbarorum  , 
Babylonicorum,  Graîcorum,  Latinorum,  Persi- 
corum,  quœ  in  Hierosol.  conspiciunlur,  ut 
idem  Elias,  observât,  qui  etiam  in  noinine 
Seplia  adnotat  in  mullis  Iocis  cum  linguà 
Romanâ  et  Ilalicà  hoc  Targum  convenire,  quai 
aperlè  probant  Iongo  post  Christum  temporc 
exaralum  esse,  cùm  ex  variarum  Genlium 
colluvic,  quibus  Judsei  serviebant,  eorumque 
linguis  composila  sit  hujus  Targum  dialeclus. 
Adferunt  alii  et  aliud  argumenlum,  quod  post 
vaslationem  urbis  et  templi  factum  sit,  quia 
Lev.  2G,  2i,  fit  mentio  dirai  illius  famis  in 
obsidione  urbis,  cùmmatresliberoruiiisuorum 
carnem  comedebant.  Etsi  verù  verissinium 
sit  longé  post  urbis  excidium  factum  fuisse, 
hoc  lanien  argumenlum,  ut  mihi  videlur,  illud 
non  probat;  verba  enim  sunt  :  Rebellârunt  illi 
peccatores,  qui  occasionem  prœbuerunt  pat  ri  bus 
nostris  in  Hierusalcm,  ut  comederent  carnem 
/iliorum  suorum  et  filiarum  suarum  :  quœ  verba 
inlelligi  possunt  de  obsidione  Babylonicà,  cùm 
mulieres  infantium  tenerorum  carnes  comede- 
bant, ut  conqueritur  Jerem.  in  Thren.  2,  20, 
et  4,  10;  nec  necessariô  sunt  intelligenda  de 
obsidione  Romanorura.  Multô  firmiùs  hoc  pro- 
balur  ex  Num.  24,  24,  ubi  verbum  Hebrseum 
Chittim  exponit  Hieros.  interpres  in  Lombardiâ 
ex  urbe  magnâ,  scil.  Romà,  ubi  per  Libardia 
intelligi  Lombardiam  suprà  ostendimus;  Lom- 
bard! enim  in  Italie  imperabant  annis  post 
Christum  580,  ut  suprà.  Hoc  itaque  omisso, 
firmissimum  mihi  videlur  illud  à  stylo  ductum, 
qui  in  lioc  Targum  lantùni  dilferl  ab  illo  Onke- 
losi et  Jonathanis,  quantum  TIioiikc,  Scotï, 
aliorumque  scholatiscorum  à  Ciceronis  vel  Sc- 
neca;,  vel  Dattoli  ac  Haldi  ab  Ijlpiani.  Prœter 
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hocTar-um,  de  qno  liaetenùs,  aliud  fuisse 
(|ikmI  etiam  Hierosolymitanum  dîcebatur,  eol- 
Ugft  Helvicus  ex  fragmcntis  in  Thosophoih.  in 
©en.  48,  29,  el  38,  25,  26,  el  U,  48;  Exod. 
13,  17,  et  14,  21,  ut  eliam  ex  quibusdam  locis 
qnos  allegat  Kinichi  in  Michol.  Idem  eliam 
Christ.  Gerson  in  Talm.  parte  1,  c.  30,  eô  quôd 
quœdam  à  veteribus  citantur  ex  Targ.  Hiero- 
solymitano,  quœ  in  hoc  nostro  non  occurnmt 
quod  et  ex  Elià  clarum  est,  qui  varia  islius- 
modi  producit.  Rem  extra  conlroversiam  ponit 
editio  Veneta  hujus  Targum ,  anno  Judœorum 
350,  ubi  in  fine  Genesis  et  Deuteronomii, 
prœter  versionem,  quœ  in  nostris  exstat ,  etiam 
aliud  Targum  afftrtur  in  versus  quosdam.  Ad 
Hagiographa  etiam  videlur  Elias  hoc  Targum 
extenderc  in  Thisbi  nomine  Cepha,  ubi  loca 
quœdam  profert  ex  Targum  Psalmorum  et  5  libcl- 
lorum,  quod  ille  Hierosolymitanum  appellat. 
Gallib.  11,  cap  1,  et  lib.  3,  cap.  28,  ait ,  Hagiogra- 
phoriim  Talmud  vocari  Hierosolimytanum ,  et  Jos. 
Scalig.  Epist.  449,  Targum  Job,  Psalmorum,  et 
Proverbiorum  ad  Hierosolymitanum  refert.  Hoc 
verô  videntur  fecisse  ,  quôd  eâdem  dialecto  , 
împurâ  scil.  Hierosolymitanâ,  conscriplum  sit 
illud  in  Hagiographa,  ut  jam  videbimus. 

Post  Pentateuchi  et  Prophetarum  para- 
phrases, pauca  addenda  de  illâ  Hagïographo- 
rum,  quœ  communiter  adscribitur  R.Jose,  sive 
R.  Josepho ,  quem  cœcum  sive  luscum  fuisse 
tradunt,  undè  ejus  versio  ab  ipso  non  scripta, 
sed  orali  tradilione  recitala  erat,  quani  alii 
lillcris  consignârunt.  Non  desunt  tamen  inter 
Judœos  qui  auctorem  dubium  relinquunt.  R. 
Azar.  inMeor  enajim,  affirmât  auctorem  igno- 
tum  esse.  Elias  Prœfat.  in  Ham.  dubitat  an  sit 
Josephus  hic,  an  alius  diclus  Aquila.  De  hoc 
etiam  duhitant  scriptores  Chrisliani;  Helvicus 
dicit  esse  Josephi  vel  Aquilœ;  Schickardus 
Bechin.  pag.  57,  licèt  vulgô  ejus  esse  habeatur, 
dicit  tamen  de  auclore  nondùm  cerlè  constare. 
Sixtus  Senensis  refert  ad  annum  Christi  400. 
Buxtorf.  Prœfat.  Lex.  Chaldœo-Syr.  ait  «  ex 
«  historià  Hebr.  nilcerlum  haberi,  etauctores 
«  varios  fuisse  ex  stylo  apparere ,  qui  Onkelo 
«  et  Jonath.  longe  posteriores.  Certè  Targum 
t  Megilloth  sive  Slibrorum,  post  500  Christi 
«  annum  compositum  liquidé  constat,  cùm 
<  Cant.  1,  2,  et  2,  19,  expressam  facial  men- 
«  tionem  sex  tractatus  Mischna  et  Talmud 
«  cum  explicatione,  quôd  ad  minimum  circà 
«  illud  tenipus  consignalum  est.  Addit  verô 
«  linguœ  dialectum  iriipuriorem  ad  Syro- 
a  Hierosolymitanam  accedenlein  novitatis  illud 
«  arguere,  et  ut  prolixior  esse  solet,   sic 


».  pluribns  allegoriis  refertus.  In  Cant. ,  Ecles. 
i  el  Estlier  maxime  vagatur,  prœscrlim  in 
i  Ksllicr,  rujiis  allerum  Targum  (nam  duo 
«  exstant  in  Esther)  omnium  recenlissiminii 
t  et  fabulis  referlum,  instar  prolixi  commen- 
i  larii  esse  possit.  »  Mixtum  verô  esse  hoc 
Targum  Hagiograph.  observant  omnes  ex  variis 
peregrinie  vocabulis,  Grœcis  et  Latinis  cum 
Syris,  undè  sœpè  aqua  hœret  Rabbinorum 
doelissimis  circà  genuinam  vocum  quarumdam 
significationem,  qui  linguas  illas  non  callent. 
Duplex  etiam  fuisse  in  Hagiographa  Targum 
verisimile  est  ;  nam  prœter  hoc  quod  habemus, 
aliud  fuisse,  quod  Jonalhani  adscribunt, 
quod  adhùc  lucem  non  vidit,  ex  iis  quœ 
sunrà  ex  Elià,  Zacutho,  Galatino,  et  aliis  pro- 
duximus  salis  liquet.  Prœter  hœc  quœ  enume- 
ravimus,  exstant  etiam  inbibliothecâCantabrig. 
inter  Erpenii  libros,  quos  Academiœ  donavit 
dux  Buckingamius ,  Biblia  Hebraica  ,  cum 
annolationibus  marginalibus,  in  librum  Psal- 
morum, Job,  Proverbiorum  partent  priorem, 
1  Chron.,  usque  ad  cap.  22,  v,  6,  scriptis,  ut 
ad  finem  notatur,  anno  Christi  1547;  quandô 
autem  primùm  confectœ,  vel  à  quo  auctore, 
nondùm  mihi  constat;  et  hœcdeTargum  eorum- 
que  aucloribus,  quantum  ex  historià  colligi 
pot  est,  sufficiant.  De  sincerilate  verô  Targu- 
mim,  eadem  esse  sine  ullâ  corruplione,  nisi 
quœ  ex  temporum  injuria  el  codicum  varia 
lectione  omnibus  libris  accedit,  vel  ex  maximâ 
diligentià,  penè  dixerim  superstitione,  Ju- 
dœorum  in  libris  suis  sacris  inter  quos  Targu- 
mim  antiqua  referont  conservandis ,  satis  pro- 
batur,  ad  quas  causas  referendœ  discrepantiœ, 
quœinlerVeneta,  Regia,  et  Basileensia  exempla- 
ria  conspiciuntur.  Cnum  restât  scrupulum  de 
anliquilate  Onkeliet  Jonathanis,  quodeximen- 
dum  est,  scil.  quœnam  sit  causa  eur  apud 
omnes  Ecclesiœ  Patres,  etiam  Origenem,  Hiero- 
nymum  et  Epipbanium,  qui  Hebraicè  doctis- 
simi,  et  Judœorum  monumenta  optimè  nôrant, 
altum  sit  de  lus  Chaldaicis  paraphrasibns 
silentium,  cùm  ex  iis,  antiquioribus  prœser- 
tim,  contra  Judœos,  quibuscum  acriter  dispu- 
tant nt,  argumenta  valida  pro  religione  Chris- 
lianà  depromere,  et  propriis  telis  ipsos  confo- 
dere  possent,  apud  quos  tamen  Targumim 
nomen  non  invenitnr.  Certè  versiones  istas 
antiquissimas  fuisse  et  eorum  tempore  exsti- 
tisse,  saltem  Onkelosi  et  Jonathanis,  negari 
non  polest,  cùm  tantus  sit  in  omnibus  Ju- 
dœorum eodieibus  de  iis  consensus,  nec  credi- 
bile  est,  cùm  Chaldaica  lingua  ipsis  vernacula 
et  familiaris  l'uerit,  versiones  illas  Cbaldaicas 
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eos  neglexisse,  et  posteà  cùm  nec  Hebraeam , 
nec  Chaldaicam  vulgus  intellexerit ,  easdem 
procurasse  et  compilasse.  Multùm  miratur 
ergô  Cl.  Helvicus,  undè  eral  quôd  apud  Eccle- 
siae  proceres  nulla  de  iis  menlio  ullibi  sit; 
causas  verô  inter  alias  lias  fuisse  liquet,  quùd 
inter  Judœos  et  Christianos  illorum  temporuni 
niagnae  simultates  orlœ, ,  Judaeis  ubiquè  in 
persecutionem  Christ ianorum  ethnicos  propel- 
lenlibus  donec  ex  imperatorum  ad  Cbristum 
conversione  Cbrisliani  superiores  evasêre, 
tantae  tamen  animorum  acerbitates  exarserint, 
ut  Patres  Chrisliani  Judaeorum  Iibros  abomina- 
rentur,  pauci  verô  vel  Hebraeam  vel  Chaldai- 
cam linguam  multùm  curârunt,  cùm  Novum 
Test,  haberent  linguâ  omnium  notissimâ  Graecâ 
conscriptum ,  et  Vêtus  Testamentum  itidem 
Graîcè  et  Hebraicè  multis  seculis  ;.nteà  à  70 
conversum,  quod  ab  Apostolis  receperant,  et 
magno  honore  prosequebantur  ;  multi  etiam 
ipsi  texlui  Hebrseo ,  quem  in  multis  à  Judaeis 
maliliosè  corruptum  plerique  putàrunt,  prae- 
tulêre;  persecutionihus  etiam  pressi  studiis 
linguarum  vacare  non  polerant,  sed  quod 
maxime  necessarium  erat,  unicè  sectabantur, 
ut  maximos  in  pietale  progressus  facerent, 
cùnique  ut  anleà  oslendimus  habuère  Scriplu- 
ras  in  omnium  ferè  nalionum  linguas  conver- 
sas, haud  necessarium  putàrunt  circà  codices 
Judaicos  operam  impendere  :  toti  erant  in 
pietatis  praxi  promovendà,  et  ulmundo  quasi 
mortui ,  sanctimoniâ  et  martyrii  glorià  fidem 
Chrisli  coniinnarent  et  dilalareut,  animasque 
Deo  lucrarentur,  ad  quem  hnem  Graecam,  La- 
tinam,  aliasque  versiones  sufficerc  arbilra- 
bantur.  Hebraeam  verô  et  Chaldaicam,  quae 
quasi  Judaeis  propria  erant,  neglexerunt. 

De  auctoritate  Paraphraseon  Cliatdaicarum. 

Apud  Judaeos  sequalem  habent  cum  textu 
Hebraico  auctoritatem,  prœcipuè  Onkelosi  et 
Jonathanis  paraphrases,  undè  nemo  audet  iis 
contradicere  :  quod  indè  palet,  quod  tradunt 
Jonathanem  suam  expositionem  accepisse  à 
Prophétie  Zach.,  Aggaeo  et  Malachiâ  ;  Onkelo- 
BHD  à  R.  Eliezer  et  R.  Jehosuà,  qui  eam  à 
Drophelis  habwrunt,  Prophetae  verô  camdem 
kMfise  in  mente Sinai  per  traditionemseniorum 
derivàrunt  ;  sic  omuia  sua,  etiam  nugas  et  de- 
liiia,  ad  origineni  divinam  referunl,  quô  îna- 
jorem  iis  venerationem  concilient.  De  hoc 
ipMii  nui  commeiilo  supra  egimus,  ubi  ejus  vani- 
laten  oslendimus.  In  hune  hnein  etiam  mira- 
cula  fada  fuisse  lingunt,  dùm  scriberentur 
lu;   paraphrases,   maxime  Jonathanis,  quein 


omnibus  praîferunt.  Scribunt  enim  quôd  inter 
Hillelis  discipulos,  80  digni  erant  ut  super 
eos  Divinilas  quiesceret ,  ut  super  Mosem , 
triginta  propter  quos  sol  staret  immobilis ,  ut 
ad  iniperium  Josuae ,  et  20  reliqui  médiocres  ; 
inter  omnes  verô  maximus  erat  Jonathan: 
Talmud  Bava  Batra  fol.  134.  et  in  Succaf.  28, 
Fingunt  etiam  cùm  Targum  conscriberet,  si 
vel  musca  chartae  insideret,  igné  cœlesti  con- 
sumplam  fuisse,  chartâ  intactà.  Terram  etiam 
Israelis  commotam  fuisse  cùm  scriberet,  ad 
usquè  niillaria,  Tract.  Megill.  cap.  1,  fol.  31, 
vocem  de  cœlis  auditam ,  dicentem  :  Quis  est 
iste,  qui  sécréta  mea  révélât  /Mis  hominum? 
Tandem  et  Angelos  è  ccelo  descendisse,  ut 
auscultarent  dùm  ille  Targum  conliceret  :  Succa 
p.  28.  Ex  hisce,  fabulosis  licèt,  constat  quan- 
tum tribuant  Targum  Jonathanis,  nec  multô 
minus  attribuunt  reliquis,  ità  ut  quidquid  ex 
Targum  aliquo  afferatur  contra  Judaeos,  illud 
non  possinl  rejicere.  Al  hisce  fabulis  rejeclis, 
certum  est  auctoritatem  habere  humanam 
tantùm,  cùm  non  ab  hominibus  Spiritu  S. 
afflatis  facta  sinl,  sed  studio  et  mediis  ordina- 
riis  confecta ,  quô  antiquiora  tameu  eô  ma- 
jorem  habent  auctoritatem,  quô  recentiora 
minorem ,  cùm  fabulis  et  nugis  Judaicis  niagis 
scateant.  Si  quis  verô  objicial  Rabbinos  ali- 
quandô  al)  expositione  Targumim  discedere, 
et  aliter  loca  quaedam  exponere,  responden- 
duni ,  ipsos  hoc  non  apertè  facere ,  nec  Tar- 
gum erroris  insimulare,  sed  alias  probabiles 
exposiliones  adferre,  quae  cum  Targumicà  slare 
possunt.  Quamnam  verô  apud  Christianos  au- 
ctoritatem habere  debeant,  ex  ipsorum  usu,  de 
quo  proximè  dicendum ,  patebit  ;  ex  se  enim 
quatenùs  à  Judaeis  profecta,  parùm  apud  nos 
valere  debent;  ubi  lanien  cum  Scriplurâ  con- 
gruunt,  et  rectae  rationi  non  adversa^itur, 
licèt  à  Judaeis  profecta,  recipienda,  nec  propler 
scoriam  admixtam  auruni  projiciendum  ;  quid- 
quid enim  verum  est,  à  Deo,  qui  ipsa  est  ve- 
ritas,  procedit.  Non  désuni  qui  omnes  Judaeo- 
rum  Iibros  (ut  qui  jurali  Chrisli  hostes),el  hos 
inter  reliquos  damnant,  ut  prorsùs  inutiles, 
impios,  et  inter  Christianos  non  ferendos. 
Al  hoc  de  omnibus  rectè  non  potesl  aflirmari, 
cùm  Jonathan  antè  Chrisli  adventum  scripse- 
rit,  et  forlassè  Onkelos,  ut  ex  supra  diclis 
probabile  est  :  de  reliquis  verô  temerarium 
judicium  ferunl,  ut  de  libris  quos  forte  nun- 
quàm  legerunt,  undè  hoc  observare  licet, 
plerosque  qui  duré  judicantdeparaphrasibus, 
aliisque  Judaeorum  libris,  in  ipsis  plané  pere- 
grinos  esse  ;  optimè  enim  scripsit  oratorum 
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princeps  :  Felices  fore  arles  si  de  iis  soli  artifices 
judicarent,  oplandiiinque  cssel  ut  do  nullà  scien- 
liâ  scioli  quidquam  scriberent,  sed  i  11  î  soliim, 
qui  tempus  et  operam  in  eâ  insumpserunt. 
Hieronymus,  ut  de  ipso  loquitur  Munsterus 
Pr;eiàl.  Bibl.,  vit-  tantua  et  per  orbem  cclebrh, 
non  dedignulus  est  rursùm  /ieri  discipulus  etiam 
eomm  qui  inimici  crunt  erucis  Christi,  et  nominis 
Chrislirini.  Non  tamen  omnia  in  Targum  ap- 
probanda  ,  sed  Irilicum  à  zizaniis  ,  noxium  à 
salutari  discernendum,  juxtà  illud  Talmudi- 
■cuin  :  Comede  ductylum,  sed  projice  corticem 
for  as. 

Primo  iiaque  léxtui  Hebrœo  testimonium  fe- 
runt,  ejusque  integritatem  confirmant  para- 
phrases, prœserlim  antiquiores  qui  Hebrœum 
îtarà  niS%  scquuntur,  utOnkelosi,  el  inplerisqne 
Jonatlianis;  maxime  verô  cùm  etiam  alias  ha- 
beant  antiquas  versiones,  ni  Grœcam  Sept. 
Aquilœ,  Theodotionis,  Symmachi,  Syriacam, 
consenlientes.  Dubitari  enim  non  polest  tex- 
tum  Hebrœum  incorruplum  esse,  et  eumdem 
olim  fuisse  qualem  jam  liabemus  ,  cùm  anli- 
quissimae  versiones  paulù  anlè  vel  non  mullùm 
post  Chrisli  tempora  scriptœ  eodem  modo  le- 
gërint,  prout  mine  exslal.  Idcircô  qui  de  Ju- 
dœis  clamant ,  quôd  codices  sacros  depravà- 
runt,  hoc  argumente  convincuntur.  Etiam  el 
illi,  qui  posl  Chrisli  lempora  dicunt  Judœos 
suos  codices  dépravasse,  ex  Chaldaicâ  para- 
phrasi,  prœserlim  Onkelosi,  plané  refulanlur, 
quœ  eum  Hebrœo  texlu  ubique  fore  concordat, 
u!  in  loco  celebri  de  promisse semine  Gen,  5, 
iS.Sunt  qui  in  quœslionem  vocanl  textum  He- 
brseum  quasi  aliter  olim  haie  verba  legerunt, 
scil.  Ma,  gen.  fœni.  Hic  verô  pro  lextu  He- 
braéo hodierno  teslanlur  paraphrases  Onkcli, 
Hierosol.,  et  illa  Jonalhani  adscripta,  quai 
omnes  vel  legunl  gen.  masc.  cum Heb.  ut  Onke- 
los,  vel  ad  semên verba  referunt,  non  ad  mulie- 
rem.  Psal.  152,  v.  antepenult.,  Lalina  Vulgala 
legit  :  Viduam  ejus  benedicam  ;  in  lexlu  Hebrœo 
est,victnm  ejus  benedicam.  Hic  pro  Hebrœo 
judicium  fert  Cbald.  Parapb.,  dùm  Hebrœum 
vocabulum  rfeddit  per  cibum ,  oui  consentiuint 
Aquila  et  Symmachus.  Hinc  paraphraslem 
Chaldaicum  loco  antiquissinii  exemplaris  He- 
l)raici  esse  posse,  ad  veram  lectionem  in  du- 
biis  confirmandam,  dicit  Lucas  Brugensis  trac. 
1  de  Chai.  Paraphr.  Exeniplùm  profert  ex  2 
Sam.  7,  23,  ubi  70  vërtunt  méta<ù^/voi;  taberna- 
enla,  cùm  per  transposilionem  unius  lillerœ 
codex  Hebrœus  et  Latinus  interpres  legunl 
deos,  quorum  lectionem  confirmât  Chaldaicâ  pa- 
raphrasis,  licèl  70  in  suo  codice  alilerlegeriut. 


Secundo,  in  multis  locis  articulos  fidei 
Christianœ  confirmant,  et  conlrà  Judœos  for- 
lissima  argumenta  suppedilant,  quod  ex  alio 
fonte  proficisci  non  potuil,  quàm  quod  ea  scri- 
pseranl  Paraphraslœ,  quœ  habuerunt  ex  anli- 
quis  traditionum  et  exposilioiium  reliquiis, 
quas  ex  Prophelis  bauseiunt.  De  Verbo Dei  per 
quem  cuncta  creata,  etc.,  raulla  babeni,qui- 
bus  mirificè  confirmatur  phrasis  illa  apud 
Joannem  de  ™  ao-jm  et  probatur  ad  Messiam 
sive  lilium  Dei  designandum  usurpasse  Evan- 
gclisiam  nomen ,  quod  apud  Judœos  in  fanu- 
liari  usu  ab  anliquis  receptum  fuit,  licèl  om- 
nibus haud  ilà  probe  intellectum.  Verbo  altri- 
builur  creatio,  Hierosol.  :  Et  creavit  verbum 
Domini  Iwminem ,  Gen.  1,  27.  In  eodem  Tar- 
gum  in  unico  versiculo  Gen.  3,  22,  Verbo 
atlribuitur  creatio,  et  locutio,etunigenitumesse; 
et  dixit  Verbum  Adonai  sive  Domini  :  EcceAdam, 
quem  créant,  unigenitus  est  in  mundo,  sieut  ego 
unigenitus  sum  in  cœlis  excelsis.  Deut.  32,  59, 
Jonathan  :  Quandb  manifestabitur  verbum  Domini, 
ut  redimat  populum  suum?  Gen.  19,24,  sul- 
phuris  el  ignis  mislio  in  Sodomam  et  Gomor- 
rham  adseribilur  Verbo  Domini  :  Demissa  sunt 
super  ipso  sulphur  et  ignis  à  Verbo  Domini  de 
cœlo.  Sic  Onkelos  :  Et  reversum  est  Verbum  Do- 
mini. lbid.  Hierosol.  Gen.  5,  24  :  Enoch  sub- 
stractus  erat  per  Verbum  coràm  Domino.  Sic 
Hierosol.  Deut.  18,  19  :  Verbum  meum  vindictam 
faciet  de  eo.  Sic  Onkelos  et  Jonathan.  Infinila 
sunt  loca ,  ubi^Verbo  Dei  milita  adscribuntur, 
quasi  personœ  dislinctœ.  De  Christo  sive  Mes- 
siœ  personà,  advenlu,  ollicio,  multa  clara  testi- 
monia  habentur.  Loca  illa  de  Messià  exponunt, 
quœ  ad  Christum  pertinent,  licèt  mullùm 
laborent  recentiores  Babbini  eàdem  perversâ 
inlerpretalione  delorquere.  Yalicinium  illud 
célèbre  Jacobi,  Gen.  49.  10  :  Donec  reniât 
Siloli,  reddunl  :  Donec  veniat  Messiali,  Onkel. 
Jonathan.  Hieros.  Nullum  tamen  non  movent 
lapident  perfidi  Babbini,  ut  hoc  non  ad  Messiam 
pertinere  probent,  undè  in  alios  sensus  tra- 
hunl.  Jos.  Cœcus  clarè  veritatem  vidit ,  dùm 
Psal.  45  in  Paraphras.  Hagiographorum,  de 
Messià  tolum  exponit,  quod  Babbini  Josepho 
cœciores  de  Salomone  tanlùm  intelligi  volunt. 
Psal.  70,  ilà  reddit  idem  :  Deus  sententiam  ju- 
diciorum  tuorum  régi  Messiœ  da,  et  justifiant 
tuam  filio  Davidis  régis.  Isa.  7,  14  :  Virgo  comï- 
piel,  vocem  non  dépravât  Jonathan,  ut  poste- 
riores  Babbini,  sed  fideliter  vertit  nomine  ad 
formam  Chaldaicam  mulalo.  Isa.  9,  6,  vatici- 
nium  illud  Messiœ  appiicalJonalhan  :  Vocabitur 
nomen  ejus  Admirabiiis,  consiliarius,  vir  penne- 


527 


DE  LDÎGUA  SYRIACA  ET  SCRIPTUR.E  VERSIONIBUS,  etc. 


528 


nens  in  seculnm,  Messias.  Isa.  52,  à  vers.  13 
ad  finein  cap.  55,  idem  diserlè  de  Messià  inler- 
prclatiir,  utChristianum  fuisse  anlè  Chrisli  ma- 
aifeslationem  quis  dicerct  :  Ecce  prosperabitur 
semis  meus  Messias;  e.vattabilur  et  augescet,  etc., 
ubi  p!anè  reeentioriun  Judreorum  commenta 
confulanlur,  <pii  liic  fmgunt  Prophetam  de  se 
ipso,  vcl  de  populo  Judaico  loqui.  Multa  lalia 
proferri  possunl ,  quibus  Judaroruin  ora  obtu- 
ranlur,  qui  loca  isla,  quœ  ipsorum  doctoribus 
de  Messià  explicantur,  et  nemini  nisi  Christo 
Jesu  Domino  noslro  quadrare  possunl,  in  quo 
impleta  sont,  aliter  delorquent,  conlrà  célèbres 
jpsornm  Targumistas,  quorum  lamen  ver- 
siones  alias  sacroe  Scriplura  œquant. 

Tertio,  in  texlibus  dillicilibus,  locis  obscuris, 
el  vocabulis  inusitatis  mullùm  lucis  affeiunt, 
dùm  ritus,  consuetudines,  hislorias,  vocabu- 
lorum  significationem  genuinam  sensumque 
lilleralem  explicant,  quœ  ipsis  ex  majorum 
traditione  accepta  meliùs  quàm  nobis  nota 
erant  :  undè  fatetur  Serarius  in  hoc  utiles 
esse  ad  Scriptura  interpretationem,  quôd 
ingenii  bonilate  vel  majorum  traditione  qui- 
dam ad  rituum,  qui  nobis  ignoti,  et  in  velere 
Synagogà  usurpati  erant ,  explicalionem  adfe- 
runt.  In  vocabulis  etiam  insuelis  multùm  fa- 
ciunt  ipsorum  interprelationes,  qui  propiores 
erant  lemporibus  quandô  lingua  ipsis  fuit  ver- 


nacula,  undè  sœpè  talia  féliciter  explicârunt. 
Job.  35,  25,  reddit  Chald.  Parapli.  per  alte- 
nuata  est,  quod  confirmât  Vulgat.  Lat.  ubi  red- 
ditur,  consumpln  est.  Exod.  4,  25  :  Spovsus  san- 
gninum ,  exponil  clarè  Onkelos  :  Nisi  sanguis 
circumeisionis  hujits  fusus  fuissel,  condemnatus 
cssel  sponsus  ad  mortem;  sic  vocavit  ipsum 
virum  sanguinum,  non  quôd  sanguinolentus 
erat ,  sed  quia  per  sanguineni  servatus  est. 
Gen.  50,  14  :  Invertit  in  agro  Dudairn;  quid  per 
istud  inlelligitur  mullùm  disceplant  inter- 
prètes. Chald.  Jonathan  el  Onkelos  reddunt 
mandragoras  ;  banc  verô  interpretationem  con- 
firmant 70,  qui  reddunt  \i.rXa.  |Aavîp»pp&».  Gen. 
il,  45  :  Clamaveriinl  antè  eum  TQN;  mullùm 
sudant  interprètes  de  significalione.  Onkelos. 
Jon.  et  Hieros.  reddunt,  Pater  régis,  ab  2S 
Pater,  et  T1,  Syriacè  rex,  quam  interprelalio- 
nem  confirmant  verba  Josephi,  Gen.  45,  8, 
Arab.  duplex  Erp.  Penlateucbus  et  Saadiœ. 
Ibid.  v.  45,  vocavit  eum  ruxn  n:S¥  vox  /Egy- 
ptiaca  plurimis  videtur  ;  70  retinenl  vocem 
yEgypliam.  Chald.  verô,  Jonatli.  el  Onkelos 
reddunt  :  Arcanorum  revelatorem,  vel  virum 
eut  arcana  revelata  sunt  :  quœ  explicalio  pleris- 
que  doctoribus  hodiè  probatur.  Vide  Mayer 
Pbilol.  Sacr.  Kirch.  Prod.  etc.  p.  125.  Boch. 
parte  1,  lib.  2,  cap.  15. 
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DE  LINGUA  SYRIACA  ET  SCRIPTURSE 

VERSIONIBUS  SYRIACIS. 


Syria  et  Assyria,  licèt  diversam  sortiantur 
vocis  originem,  sœpè  tamen  apud  auctores  pro 
unà  eàdemque  habenlur,  easdemque  regiones 
suo  ambitu  comprehendunt.  Syrorum  enim 
nomen  quod  primùm  Phœnicibus  à  Tyro  ip- 
sorum metropoli  nomine  deducto  proprium 
erat,  posleà  genlibus  circumvicinis  faclum  est 
«  oinimine  :  Tyrum  enim  Hebrai  tsor  vel  tsar 
appellanl,  undè  tsorim  vel  tsorim,  qui  idem  eum 
-'';'■■■;■  Ex  tsorim  autem ,  annotante  Bocharto, 
praiixo  articulo,  fit  Halsorim,  1  Chron.  22, 
•1,  Ncbem.  15,  10,  quo  nomine  sœpiùs  Tyrios 
vel  Phœnices  désignant  auctores  veteres.  As- 
syrii  verô  plané  diversi  ab  bis  :  nam  ab  Assur 
siini  Astyrii trsas  Eophraiem  et  Tygrin,qui 
et  primo  Assures,  quorum  nomen  omnibus 


sub  imperio  Assyriorum  olim  erat  commune, 
undè  apudmullosveterum  Syrorum  et  Assyrio- 
rum nomina  eadem,  ut  apud  Just.  lib.  1.  Stra- 
bonem  lib.  2  et  1G,  et  alios  quos  adfert  vir 
doclissimus.  At  usus  tandem  invaluit,  ut  in 
Syros  elAssyrios  imperium  divisumesset,  Assy- 
riorum nomine  iis, qui  trans  Eupbratem  erant, 
approprialo,  Syrorum  verô  reliquis  à  Phœnice 
ad  Eupbratem,  undè  Hesychius  Syriam  vocat 
lerram,  quœ  est  à  Phœnice  Babylonem  usquè. 
Anlè  divisionem  imperii  in  Assyrios  et  Syros, 
ab  Aram  Semi  filio  dicti  erant  Syri  Aramœi  ; 
sic  enim  Josephus ,  et  Strabo  lib.  16  :  Grœei 
vocubant  Sgros  Aramœos,  Syri  etiam  se  hodiè 
Aramseos  vocant.  Hoc  etiam  nomen  apud  ipsos 
desiisse  posleà  es  bac  causa  quidam  conjiciu.nl, 
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quôd  nomen  Aramœi  pro  genliliidololatrâ  usur- 
patum  fuit,  ut  in  Gemarà  Talmud  Babylonici 
de  idololatriâ  ,  ubi  Samarilanus  sive  Culhœiis 
médius  ponitur  imter  Judœum  et  Aramœum, 
idololalram  gcnlilcm.  Sic  apud  OnkeI.Lcvil.25, 
■47,  Aramœus  ponilur  pro  idololatrà,  et  Nov. 
Test.  Syriaco  Gai.  2,  14,  et  5,  2,  pro  gentili  et 
Grœco  lcginius  Arumœum.  Hoc  verù  indéerat, 
quod  primi  idololatrœ ,  quorum  Scriptura  me- 
minil,  scil.  Cham.  Nachorel  Laban  Jos.  2i,  2, 
Gen.  31,  19,  erantpatrià  Aramœi. 

Quidquid  autem  sit  de  rcgionum  nominibus, 
ubi  hœc  lingua  vigebat ,  de  linguà  ipsà  ccrtum 
est  eam  olim  variis  temporibus  varia  noinina 
liabuisse  :  dicta  est  enim  Cbaldaica  ,  Babylo- 
nica ,  Aramœa ,  Syriaca ,  Assyriaca ,  imô  et 
Hebrœa.  Specialiter  verô  Syriaca  hodiè  appel- 
lalur  lingua  sivè  dialectus  illa,  in  quâ  exstanl 
antiquissima3  Veteris  et  Novi  Teslamenli  ver- 
siones  apud  Chrislianos  Orientales,  quœ  eô 
quôd  Antiochiœ  in  usu  erat ,  ubi  primum  no- 
men Christianorura ,  ubi  etiam  erectus  est  pa- 
triarchatus  diù  anlè  concilium  Nicœnum,  per 
cujus  ecclesias  in  sacris  in  usu  frequentiori 
erat,  dialectus  indè  Antiocbena  dicebatur,  ut 
et  Comagena,  à  Comagene,  ultimâ  Syriœ  re- 
gione ,  et  Maronitica  à  Maronitis ,  qui  habitant 
in  pagis  montis  Libani  et  in  oppidis  Syriœ  mi- 
noribus,  qui  etiam  Sacra  sua  in  hàc  linguà 
etiamnùm  célébrant.  Dicuntur  autem  Maronitœ 
à  Marone,  abbate,  viro  sanclissimo,  de  quo 
vide  Prsefat.  ad  litmgïam  Maronitarum ,  et 
Siniotœ  Prœf.  ad  Psalterium  Syriacum,  Breew, 
c.  25,  p.  175,  et  è  contra  Joan.  Morin.  de  Or- 
dinatione  apud  Maronitas.  Pontifici  et  Eccle- 
sias Romanœ  reconciliati sunt ,  Guillelmo  Tyio 
arcbiepiscopatum  administrante  anno  Christi 
1182.  Hodiè  collegium  h abent  Romse  Maroni- 
tarum à  Greg.  15  fundatum,  quod  instar  semi- 
narii  est,  undè  sacerdotes  et  episcopi  in  pa- 
triam  mittuntur.  Collegium  redilibus  auxit 
Sixtus  5.  Aderal  eorum  legatus  consilio  Late- 
ran.  sub  Innocentio  tertio,  ubi  fidem  Eccle- 
sias Romanae  edoctus,  ad  suos  rectit,  perstite- 
runtque  in  fide  immobiles,  licèt  sub  inhdelibus 
degant,  quibus  tributum  solvendo  libcrlatem 
religionis  redimunt.  Christiani  per  Orientera 
hanc  linguara  quasi  sibi  propriam  feccrunt, 
lectiones  suas  Bibliorum  et  officia  divina  sive 
liturgiara,  tùin  commentarios  sive  exposiliones 
Seripturarum  in  eàdem  expriniendo.  Chaldai- 
cam  sive  Aramicam  sive  Syriacam,  eamdem 
olim  fuisse  et  abllebraicà  diversam  constat  lùm 
ex  illà  nomenclature  loci  per  Labanum  Syrum 
Gen.  51,  kl,  tùm  ex  2  Reg.  18,  26,  et  Isa.  50\ 


H,  ubi  lingua  Chaldœorum  et  Assyriorum  vo- 
catur  Syriaca,  cl  abllebrœâ  aliam  fuisse  liquet, 
cùm  populus  Judaicus  eam  non  intelligeret; 
tùm  ex  Daniel  2,  A,  ubi  Chaldœi  dicuntur  re- 
gera  allocuti  Arumicè ,  id  est  Syriacè,  ut  pleri- 
que  reddunt,  et  pueri  Judieorum  mandato  ré- 
gis edocti  sunt  linguam  Chaldaicam.  An  verô 
eadem  fueril  antiqua  Syriaca  cum  eâ,  quam 
hodiè  S)  riacam  vocamus ,  quamque  vocat 
Georg.  Amyra  Syriacam  reformatam ,  Praelud. 
Gram.  Syr.,  controvertitur.  Communis  est  sen- 
tentia  Judaios  post  captivilatem  reduces,  lin- 
guœ  Hebraicaî  oblitos,  Chaldaicam  ex  Babylonc 
ubi  70  annos  servierant  in  patriam  intulisse, 
cùmque  ex  reliquiis  linguae  olim  vernaculae  He- 
bra?o  propiùs  accesserit  eorum  sermo  quam 
eorum  qui  puram  locuti  sint  Chaldaicam,  indè 
natam  tertiam  ex  utrisque  mixlam,  quœ  Sy- 
riaca specialiter  dicta  erat.  Hoc  verô  negal  G. 
Amyra  praelud.  dicto,  et  affirmât  falsissimum 
esse  Syriacam  ex  Chaldaicâ  et  Hebraicà  mix- 
tam  esse;  rationes  verô  quas  adfcrt  aliud  ni- 
hil  probant,  quam  Syriacam  antiquara  sci- 
licet  tempore  Labanis  et  Ezechiae,  et  antè 
captivilatem  eamdem  fuisse  cum  Chaldaicâ , 
quod  à  nemine  negatur.  Syriacam  verô  Hiero- 
solymitanani ,  ut  et  Antiochenam  eamdem  cura 
Chaldaicâ  esse  quoad  essentiam,  ut  ipse  loqui- 
tur,  et  accidentaliter  tanlùm  ab  eâ  diflerre,  ut 
in  vocura  tcrminalionibus  et  flexione,  aliisque 
minutis  negari,  non  polest.  Verissiraum  itaque 
est  Chaldaicam  et  Syriacam  unam  et  eamdein 
esse  linguara,  et  utroque  nomine  linguara 
utranique  appellatara  fuisse  longé  antè  Chal- 
dajorum  caplivitalem,  ideôque  Syriacam  non 
ortam  esse  post  ipsorum  reditum  ex  raixturà 
Chaldaeae  et  Hebrœaî,  nec  Syriacœ  noraen  Ju- 
da;orum  linguae  propriam  fuisse  post  reditum, 
sed  Chaldaicœ  vel  Syriacse  noraen  generaliter 
tàm  Babyloniorum  <màra  Judseorum  lingua», 
adhibituin  fuisse.  Eral  taraen  lingua  reducum 
Judaiorura,  licèt  Chaldaicâ,  taraen  Hebraicaî  si- 
milior  quàra  pura  Cbaldaica  Babylonica,  undè 
et  Hebraicà  in  Novo  Test,  vocatur ,  etiarasi 
Cbaldaica  esset,  et  posteà  vocabulis  multis 
Arabicis  ,  Grascis,  Romanis,  aliisque  exoticis 
mixta  cl  contaniinata.  Hinc  etiam  est,  quôd 
paraphrases  linguà  Hierosolymilanà  sive  Ju- 
daicà  exstantes  vocantur  Chaldaicae. 

Dialectus  tamen  Cbaldaica ,  quœ  Antiochiaî 
et  partibus  vicinis  in  usu  erat ,  specialiter  Sy- 
riaca vocata  est ,  undè  coinrauniter  etiam  ver- 
siones  Scriplurœ  ,  quœ  apud  Chrislianos  An- 
tiochenos  habentur,  Syriacœ  dicuntur.  Tripli- 
cera  euim  consiiiuuut  Chaidaicœ  vel  Syriacae 
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linguœ  Dialeelum.  1°  Babylonicam  omnium 
purissimam  ,  in  quâ  edoetus  crat  Daniel ,  item 
Esdras,qui  capita quœdam  in  suis  libiïs  sty- 
lo hoc  purissinio  exarata  reliquerunt.  Funda- 
mentum  enim ,  ut  loquilur  Buxl.  ad  Gram. 
Chald.  Syriacam ,  hu jus  linguse  ponendum  in 
Danielc  et  Esdrà  :  //(  liis  enim  purissimus  et 
clegantissimus  lingua'  nitor,  ut  tune  in  floren- 
rentissimo  Babyloniœ  regno  excolebatur,  vividè 
perspicitur.  2°  Hierosolyniitanam  sivè  Judaicam, 
quâ  Judœi  reduces  usi  sont,  quœ  Hierosolymi- 
tana  dicta  est  ab  urbe  regionis  metropoli  ;  hœc 
mullô  purior  eral  Esdrœ  temporibus,  licèt  He- 
braicœ  attemperala,  posteà  ex  variarum  natio- 
num,  quibus  serviebant  Judœi  confluxu,  ma- 
gis  mixta  et  corrupta  et  à  purâ  Chaldaicà  ma- 
gis  paulalîm  deflexit.  Hœc  eral  Christi  et 
Apostolorum  vernacula.  Hujus  eliam  varia? 
erant  dialecli  eodem  lempore,  et  singulis  secu- 
lis  varii  purilatis  vel  impuritatis  gradus  :  nam 
progressu  temporis  magis  semper  inquinata 
fuit.  Dialeclus  erant  variae  ;  nam  Galilœana  ab 
Hierosolymitanâ  discrepabat,  undè  ex  Pétri 
sermone  colligebant  ipsum  esse  Galilœum  ;  ma- 
gis enim  rudis  et  agreslis  erat  sermo  Galilœus , 
ut  scribit  docliss.  Buxtorf.,  Le\.  Chald.  Tal- 
mud.  Rabb.  In  Hierosolymitanâ  ctiam  varii 
erant  gradus,  ut  ex  Onkelosi  et  Jonathanis 
versionibus  liquet,  quœ  multô  puriores  quàm 
Hierosolymitanâ  ,  vel  Targum  Hagïographo- 
rum  ;  Talmud  etiam  Babylonicum  à  Judœis 
Babylonicis  compositum  non  ilà  corruptum, 
ut  Hierosolymitanum  vel  Rabbinorum  poste- 
riorum   scripla. 

Tertiam  Antiochcnam,  Comagenam  vel  Ma- 
roniticam,  quam  Cbristiani  sibi  quasi  propriam 
feccrunt,  ut  suprà  innuimus,  quœ  licèt  Syria- 
cœ  nomen  specialiler  obtinuerit,  eadem  lamen 
est  lingua  cum  priori,  à  quâ  dialeclo  tanlùm 
differt,  undè  ctiam  est,  quôd  Palœslinain  et 
Antiochcnam  sub  unâ  eâdemque  dialeclo  com- 
plcctatur  Gregorius  Abul  Faraius  apud  D. 
Pocock.  in  nolis  ad  Historiam  Arabicam  pag. 
360,  etc.  :  Distinguitur,  lingua  Syriaca,  in  très 
diaiectos ,  quarum  élégant issima  est  Aramœa , 
quœ  est  lingua  ineolarum  Rohœ  et  Harran  et  Sy- 
riœ  exterioris;  proxima  Mi  est  Palœstina,  quœ 
est  ea,  quà  utuntur  Damasci  et  monti.s  Libani,  et 
reliqnœ  Syriœ  intérims  incolœ  ;  al  omnium  im- 
purissima  Chatdaiea  Sabutœa,  quœ  est  dialectus 
populi  montium  Assyriœ  et  pagorum  Eraci.  Ubi 
viilnnus  sub  dialecto  Palœstinorum  ,  ctiam  lo- 
conun  adjacentium ,  Antiochenam ,  Damasce- 
nam,  et  Maronitarum  in  monte  Libano  compre- 
hensam, quasi  uuaxn  hajjcrcni  oinnes Uialcc- 


tum,  licèt  inter  illas  discrimen  aliquod  sil.  Sy- 
riacam  itaque  specialiler  dictam  et  Chaldaicam 
unam  et  eamdem  linguam  esse  satis  constat, 
de  quâ  cùm  mullos  harum  rcrum  peritissimos 
producere  liceat,  unicum  tanlùm  adfcram,  vi- 
rum  merito  suo  in  linguarum  orientalium  co- 
gnilione  celcbrem,  Lud.  de  Dieu,  cujus  verba 
adscribere  plaçait  Prœfat.  in  comparât,  trium 
linguarum  :  «  Chaldaicam  voco  quœ  in  Daniele, 
«  Esdrâ,  et  Targum  Jonathanis,  Onkeli  et  Jose- 
«  phi  Caeci  continctur.  A  Syriacâ  eam  distin- 
!  guo ,  quia  sic  ab  aliis  fieri  solet ,  et  non  rare 
«  phrasict  fleclione  ab  eâ  differt;  alioqui  eam- 
«  dem  esse  linguam  fatcor  Chaldaicam  et  Syria- 
«  cam ,  quomodô  et  Dan.  2,  4,  Chaldœi  dicun- 
c  tur  regem  n'TDIN,  îd  est,  Syriacè  allocuti, 
i  nec  différât  quidquam  ab  illâ,  nisi  Judœi,  in- 
«  ter  quos  Daniel  et  Esdras,  in  Babyloniam  tra- 
i  ducti ,  de  suâ  lingua  Chaldaicœ  miscuissent. 
i  Inde  dialeclus  linguœ  Syriacœ  nata  est , 
€  quam  Chaldaicam  dicimus,  quia  in  Chaldœâ 
t  nata ,  et  indè  Judœis  reducibus  in  Palœsli- 
«  nam  transvecta.  Sed  ethœc  dialectus  minus  à 
«  Syriacâ  differret,  si  punctatoribus  placuisset. 
«  Posteà  addit,  quod  licèt  in  Chaldaicis  punc- 
«  tandi  ralionem  quœvulgô  usitata  est,prœscr- 
«  tim  quœ  à  doctiss.  Buxtorf.  pâtre  adhibita 
«est,  sequatur,  palàm  tamen  profitelur  vix 
s  quidquam  in  eâ  certum  esse,  et  arbitrarium 
«  esse  potiùs,  atque  ab  Europœorum  arbitrio 
«  magis,  quàm  à  certâ  ratione  petilum.  » 

An  verô  Chris to  et  Apostolis  vernacula  fuerit 
lingua  Syriaca  à  quibusdam  quœritur.  Wid- 
manstadius,  qui  primus  in  Europâ  Novum  Test. 
Syriacum  edidit ,  Prœfat.  dicil  :  Hanc  linguam 
Redemptoris  noslri  ortu,  educatione,  doctrinâ, 
miraculis,  eorporis  et  sanguinis  sui  confeclionc 
eucliaristicâ ,  ac  patris  etiam  œterni  voce  bis  cœlo 
ad  eam  ernissâ  consecratam ,  et  liâc  lingua  scri- 
ptam  esse  antiquam  versionem ,  quam  ipse  edidit. 
Cujus  sententiœ  plerique  suffragantur,  Ma- 
sius,  Boderianus,  Trostius,  Tremelius,  Bux- 
toriius,  etc.  Non  desunt  lamen  qui  conlen- 
dunt  Syriacam  versionem  non  esse  in  illâ 
lingua  conscriptam,  quœ  Domino  Salvatori 
vernacula  fuit  ,  vel  sallem  poslerioribus 
temporibus  illam  factam  fuisse,  postquàm  mu- 
tata  esset  lingua  illa  Judœorum  quœ  Christi 
tempore  erat  vernacula  :  sic  Breerwodus  de 
linguis  et  Religione  cap.  10,  Barlh.  Maycrus 
Philol.  sacra  lib.  1,  cap.  2,  et  lib.  2,  cap.  2. 
Probat  verô  illc  ex  vocibus  Syriacis  ab  Evan- 
gelistis  retentis,  quas  notârunt  Hieronymus  et 
alii,  quœ  ab  iis,  quœ  in  Test.  Syriaco  liabenlur, 
differunt,  vel  co-usonis  quibusdam,  vel  voca- 
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libus,  vel  utrisque,  ut  ex  sequentibus  liquet, 
p.a;Au.wvâ  Marc  7,  24,  Syr.  Mamouna,  faSêaHî, 
Joan.  19,  13,  Gephiptlw.  70X7066  Matth.  27,  27>, 
Gogaltlw,  Azâ%a  Act.  1,  19,  Chakaldenw, 
Cor.  16,  22,  Moraneto.  Mayerus  cliani  codein 
argunicnto  ulitur  ex  vocibus  istis  deducto,  ut 
et  ex  nomiuibus  propriis  Iwaaoàr  Matth.  1,  8, 
Iwmio,  ItdTÎa;,  v.  10,  Iu;ày.  v.  8,  pro  quibus 
Syrus  Iiabct  Jauseph,  Jusaphat ,Jusia,  Juram; 
Syri  enim  vocali  0  carent,  et  pro  eo  utunlur 
«  vel  au;  Chaldœi  verô  non  aliter  ac  Hebraii 
Joseph  dicunt,  et  sic  in  cœleris,  ut  ex  Targu- 
mim  apparet.  Ex  quibus  infert  dialectum  illam 
Comagenam,  quœ  xa-'  Cfr/r»  Syriaca  dicilur 
tempore  Cbristi  non  fuisse  vernaculain,  sed 
poliùs  illam  Cbaldaicam,  quà  Onkelos  et  Jona- 
than suas  paraphrases  exarârunt.  Jos.  Sca- 
liger,  Epist.  lib.  4,  Epist.  449,  de  hisce  sic 
scribit  :  1  Lingua  Syriaca  tàm  pro  génère  usur- 
«  patur,  quàm  prospecie;  nam  Chaldaica  et 
«  Syriaca  unius  Syriacae  linguœ  nomine  com- 
<  prchenduntur ,  ut  apud  jurisconsultes 
«  adoptio  comprehendit  species,  arrogalio- 
«  nein  et  adoplionein,  cognatio  agnationem 
«  et  cognationeni.  Igilur  lingua  Syriaca  non 
«  sojùm  dicitur  ea,  quà  Syri,  sed  etiam  quà 
Chakkei  usi  sunt,  et  in  génère  Judaeis  lingua 
dicitur  Aram.  Syriasini  multae  fuerunt  pro- 
pagines, sed  illa  omnium  nobilissima  Syriaca 
dialectus,  quâ  Vet.  et  Novum  Test,  con- 
«  scriptum  est,  quae  et  elegantissima  et  pu- 
«  rissima.  Tempore  Cbristi  ca  in  tractibus 
Anliochiae,  Cœlosyriœ  et  Mesopotamiœ  in 
usu  erat.  In  Galilœà  alia  dialectus,  et  in  aliis 
partibus  aliœ,  qua2  omnes  uno  nomine  Aram 
comprehenduntur.  Qui  Apostolos  eà  usos 
dicunt,  fallunlur.  Apostoli  ad  Judaoos  verba 
cum  faciunt  judaico  Syriasmo ,  ad  alias 
«  gentes  alià  dialecto  ulebantur  :  nam  lingua 
«  Christi  Galilcea  non  eadem  cum  eâ,  quà  Ma- 
1  ronitarum  et  Nestorianorum  libri  bactenùs 
t  conscripli  sunt.  »  Certè  quo  sermone  con- 
scriptae  erant  paraphrases  Onkeli  et  Jona- 
thanis,  idem  fuit  Judaeis  vernaculus  Cbristi 
tempore.  Haï  verô  stylo  Cbaldaico-Syro  sunt 
contextœ;  ergô  hic  fuit  Judaeis  vernaculus.  Jo- 
nathan enim  erat  Hillelis  discipulus,  qui  floruit 
tempore  Hyrcani  et  Herodis  magni,  Onkelos 
tempore  ejusdem  Hillelis  factuserat  proselyius, 
ut  suprà  ostendimus.  Paulô  itaqueanlè  Christi 
tempora  scripserunt  lu  duo  paraphrasa,  eo 
seeuîo  quo  Pharisaeorum  seclse  principes  duo 
Hillel  et  Samma  lloruerunt,  qui,  ut  teslatur 
Hieronymus  Epist.  8,  per  traditiones  suas,  et 
Jpmowaei;  legis  prœceptu  dissipabanl  et  macu- 


labant.  Christum  enim  constat  in  cruce  verba 
ex  Psal.  22,  non  ut  in  Syriaca  ÎS'nvi  Test,  rer- 
sione  exstant,  nec  ut  in  Hcbrœo  lexlu,  ut  Eras- 
mus  et  Beza  existimàrunt,  nec  ut  in  Jos.  Cœci 
Targ.  quod  bodiè  in  Psalmos  exstal  protulisse, 
sed  sermone  Hierosolyinilano,  qui  in  vulgari 
usu  fuit.  Hic  verô  non  possum  non  adscribere 
magni  Grolii  verba  in  Matth.  27,  4G,  et  Marc. 
15,  5i,  de  verbis  hisce  Christi,  et  quà  dialecto 
dicta  erant  :  Et  hinr,  inquit,  et  atiundè  colli- 
gitur  Christum  ncque  veleri  usum  Ilebrœorum 
sermone ,  neque  Syriaco,  sed  mixtà  dialecto ,  quœ 
tkm  in  Judeà  vigebat.  Ea  lingua  quœdam  reti- 
nebat  avitœ  pronunrialionis  ut  r. '/.';,  quœdam  cum 
Sgris  habebat  communia.  Eli  à  Cliristo  pronun- 
ciatum  ipse  sonus  ad  Etiam  proximè  accedens 
evincit.  Quare  mihi  persuadeo  in  Syriaca  versione 
tkm  lue  t'um  apud  Marcum  transpositas  lifteras. 
Ex  bis  viri  longé  doctissimi  verbis  colligilur 
Christum  non  usum  esse  idiomate  Antiocheno, 
quod  stricte  Syriacum  vocatur,  nec  Hebraeo 
puro,  quod  mullis  anteà  seculis  vernaculum 
esse  desierat ,  sed  lingua  vulgari,  quai  Chal- 
daica et  Hebraica  qusedam  verba  mixla  haïrait, 
quod  et  olim  senliebal  Epiphanius  Hseres.  69, 
dùm  scribit  Christum  part/m  Ilebraicè,  parthn 
Syriacè  ista  verba  protulisse.  'Iota  aulem  contro- 
versia  facile  diriini  polest  concedendo  dialec- 
to Anliochenà,  qure  Syriacae  nomen  v.i-'' 
ilcyvi  jam  oblinuit,  et  in  quâ  scripta  est  versio 
Syriaca,  Christum  usum  non  fuisse,  sedTargu- 
micâ ,  sive  Chaldœo-Hierosolymilauà ,  quas 
tamen  cum  eadem  esset  lingua  cum  Syriaca, 
ut  omnes  uno  ore  affirmant,  verissimè  dici 
possit  Christo  linguam  Syriacam  vernaculam 
fuisse,  eamque  sacro  ore  consecràsse,  cùm 
tàm  Antiochenum,  quàm  Hierosolymitanum 
idioma  esset  Chaldaicum  sivè  Syriacum,  ut  qui 
Alticè  vel  Ionicè  scripserunt  diei  possinlGi'33cè 
scripsisse,  eo  quod  utraque  dialectus  sit  Graeca. 
Plura  qui  volet  légat  Geor.  Amyrœ  praelu- 
dium  3,  Grammar.  Syr. 

Licèt  verô  ex  diclis  salis  constet  linguam 
Judaicam  tempore  Christi  Syro-Chaldaicam 
fuisse ,  et  ex  Hebraeà  et  Chaldœà  mixtam,  non 
verô  pure  Hebraicam,  quùm  tamen  S.  Maltluei 
Evangelium  et  ad  Hebrœos  Epistolam  primo 
Hebràicè  conscripta  fuisse  (estentur  veteres, 
et  sa'piùs  in  Novo  Testamento  verba  quaedam 
occurrant.  quae  ex  Hebraico  reddere  videnlur 
Evangelistcc,  quasi  Hebraica  fuissel  tune  tem- 
poris  iis  vcrnacula ,  et  Paulus  allocutus  esse 
dicitur  Judeeos  seditiosos  lingua  Hebraica  Act. 
21,  pauca  quœdam  adjicienda  sunt.  Scribit 
enim  Hicron.  Calai.    Script,  Eccl.  Mattluieum 
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EvangeUtttn  Cliristi  propter  eos,  qui  ex  Circum- 
cisione  in  Christian  crediderunt  llcbraicis  litteris 
verbisque  composuisse,  quod  in  Eusebii  Pamphyli 
Martyris  bibliothecà  Cœsariensi  erat  repositnm , 
et  quod  ipsc  à  Nazarœh ,  qui  in  Bcrœà  civitate 
Syriœcoutebantur,  describendi  facnltatem  obtinnit. 
Hoc  verô  Comment,  in  Matth.  12  Nazarœorum 
sive  Hebionitarum  Evangelium  appcllal,  et  in 
cap.  G,  Evangelium  serundhm  Hebrœos.  Mcmorat 
eliam  idem  Hieronymus  Catal.  dicto,  Pantœnum 
philosoplium  à  Demctrio  episcopo  Alexandrino 
in  Judœam  wissum  reperiisse Evangelium  Matthœi 
llcbraicis  litteris  scriptum ,  secundùm  quod  Bar- 
tholomocus  Apostotus  fidem  Cliristi  inter  Judœos 
plantaverat,  hoc  verb  ipsum  Alexandriam  at tu- 
lisse.  Idem  affirmât  Paulum  Apostolum  He- 
brœisHebraicèscripsisse.  OrigenesverôJudaieo 
sermone  Evangelium  Matthœi .  Nicephorus  lib. 
A,  cap.  7,  patrio  sermone  Pauli  episl.  ad  He- 
brœos scripla  esse  affirmant.  Auguslinus  lib. 
1  cl  2  De  consensu  Evang.  non  pro  certo 
alfirmat  linguà  Hebraeâ  Matlhœum  scripsisse, 
sed  ilà  tanlùm  perbiberi.  In  Novo  Test,  eliam 
sœpè  verba  quœdam  occurrunl,  quœ  ab  Evan- 
gelistis  Hebraica  vocantur,  ut  Joan.  19,  20, 
tilulus  cruci  à  Pilato  apposilus  dicilurscriptus 
fuisse  KopaïaTî  Hebraicè,  etPaulus  Act.  21,  40, 
et  2-2,  2,  tt;  ÈêpaïS'i  iïtaX&nta  popidum  allocutus 
fuisse  dicitur.  Joan.  19,  15,  legimus  Christum 
adduclum  esse  d;  xwrov  Xefo'ftevov  Aiôod-pu-rcv, 
ÈSpai'oTt  ^ir<va8â.  Nie.  Fullerus  eliam  Misccl. 
Sac.  1.  3,  c.  20,  in  Nov.  Test,  iinguam  Ara- 
mœam  sive  Syram  Hebrœam  dici  scribit ,  licèt 
de  causa  cur  ilà  dicatur,  scilicet  quia  Hebrœis 
vulgaris  erat  illius  usus,  sine  causa  dubilat. 
Dicendum  itaque  cum  Widmansladio  haud 
esse  probabile  Bartholomœum  Judœis  Evange- 
lium Hebrœum  attulisse,  quibus  nulli  usuiesse 
poterat,  cùm  ex  Judœis  pauci  Hebrœum  cal- 
Jerent.  Ad  Indos  verô  Syriacam  Iinguam  ex 
Mesopotamiâ  et  vicinis  regionibus  promanâsse 
magis  credibile  est,  cùm  apud  Clirislianorum 
reliquias,  qui  in  iis  locis  ultimo  seculo  reperli 
etiam  Syriacam  Iinguam  cum  religione  Chris- 
tianà  servatam  esse  perbibent.  Probabile  ila(|ue 
est  Panlœnum  Syriacum  Evangelium  ex  bis 
oris,  non  propriè  Hebraicum  retulisse.  Hiero- 
nymus verô  de  hoc  dubius  erat,  et  forlassè 
Nazaneoruiu  Evangelium ,  quod  llcbraicis  lit- 
teris cl  linguà  ex&ratum  luit,  naclus,  crédit 
aliud  prœter  lioc  non  exstilissc.  Hicronynium 
etiam  Iinguam  Syriacam  ignorasse,  cùm  Cala- 
logum  scripserat,  bine  probat  Widniansladius 
loco  dicto,  quod  Jacobuni  Nisibenœ  Persanmi 
urbis  episcopum,  scriptorcin  Svruiu,   in  lin- 
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guam  Grœcam  nondùm  conversum ,  et  ideircô 
ipsi  ignotum,  in  Catalago  suo  prœlermisit; 
nec  Ephraimi  et  Arcbelai,  Bardesanisque  opéra 
Syriaca  légère  potuit,  antequàm  Grœcè  ver- 
tcrènlur.  Cùm  itaque  linguœ  istius  notitiam 
nullam  vel  sallcm  parvam  baberet  ,  facile 
adduci  potuit  ut  Nazarœorum  Evangelium 
ipsius  Matthœi  esse  exislimaret.  Hoc  verô  Wid- 
mansladii  responsum  non  probatur  :  licèt  enim 
Hieronymus  Syriacam  Iinguam  ignorarcl ,  He- 
braicam  tamen  callcbat;  non  potuit  itaque  pro 
Hebraico  habere  quod  laie  non  erat.  Addit 
verô  Grotius  in  Matth.  cap.  17,  Hieronymum 
dubilâsse  an  illud  Matlhœi  Hebrœum  esset 
illud  ipsum ,  quo  suo  tempore  ulebantur  Na- 
zarœi,  quodque  lùm  in  Bibliotbecâ  Cœsariensi, 
tùm  Berœœ,  tùm  alibi  suàœlate  exstilisse  me- 
morat.  Alibi  eliam  contra  Pelagium  alfirmat 
scriplum  fuisse  Chaldœo  etSyro  sermone,  sed 
Hebraicis  litteris,  id  est,  idiomate  Hierosoly- 
milano,  linguâ  ejus  lemporis.  Per  Iinguam 
Hebraicam  ilaque  intelligit  Hieronymus  idioma 
Hierosolymilanum.  Hoc  verô  Nazarœorum  Be- 
rœœ  habitanlium  velus  Evangelium,  quod  à  se 
consullum  translatumque  in  linguas  alias 
narrât  Hieronymus,  omninô  arbitratur  Grotius 
ex  ipso  Matthœi  codice  fluxisse,  de  quo  plura 
paulô  infrà.  Per  sermonem  itaque  Hebraicum 
in  Nov.  Testam.  clarum  est  Syriacum,  sive  Chal- 
dœo-Hierosolymitanum  intelligendum  esse.  Vide 
plura  apud  Widmansladium,  Prœfat.  in  Novo 
Testamento,  D.  Grotium  locis  citatis,  Mayer. 
Pbilol.  Sacr.  lib.  2,  cap.  5. 

De  charactere  verô,  qui  hodiô  vocatur  Sy- 
riacus,  cur  utantur  Syri  Maronilœ,  diverso  à 
Cbaldœo  illo  Hierosolymitano  ,  cùm  Iinguam 
ulrique  communem  babeant ,  quœritur.  Sca- 
liger  inannum:Euscb.  lGI7.Digress.  de  litteris, 
dicil  Chaldœos  suas  litlcras  à  Pbœniciis  adum- 
brâsse;  per  Clialdaicas  verô  litleras,  ut  ibi  se 
explical,  intelligit  cas,  quibus  hodiè  Ecclesia 
Antiocbena  ulitur,  ilem  Cbrisliani  Nestoriani 
et  Maronitœ ,  qui ,  quemadmodùm  Grœci  et 
Latini,  litleras  habent  duplices ,  majusculas  , 
quas  capitales  vocant  ,  et  minusculas  ,  quas 
praclicas  aut  cursivas  dicimus,  quœ  ad  celeri- 
talem  scribendi  excogilatœ  sunt.  Scribit  eliam 
quôd  capitales  majusculœ  Cbaldaicœ  ità  ex- 
pressœ  sint  ex  Pbcenicibus,  ut  negari  non  pos- 
sit  cas  ex  illis  fluxisse,  ut  noslrœ  minusculœ 
à  majusculis  vclcribns  Bomanis- Addit  verô 
Ai  abcs  et  Judœos  suas  bodiornas  ex  Clialdaicis 
dépravasse,  quôd  Cbaldaicœ  mediœ  sint  inter 
Phœnicias  vel  Judaicas  cl  Arabicas.  Hœc  Sca- 
liger.  Per  Pbœuicias  intelligit  Samaritanas, 
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quœantiquse  Heb.  crantante  Esdram  spud  Ju- 
daîos  usurpalse.  Et  quidem  majores  Sjriaeas 
bodiernas ,  quas  eslramjelas  vocant  Amyra  et 
alii,  quibus  in  librorum  titulis  et  inscriptio- 
nibus  ulunlur  Syri ,  ut  in  iibris  ipsoruin  im- 
pressis  et  MSS.  videre  licet,  facile  à  Phœnicibus 
vel  Samaritanis  deduci  posse  sine  magnâ  mu- 
tatione  non  negarem  ;  faciliùs  tamen  mullô  ab 
Heb.  Iiodiernis  sive  Chald.  deducuntur  ,  cum 
quibus  majorem  similitudincm  hal)ere  viden- 
tur  ,  quàm  cum  Samaritanis ,  ilà  ut  al)  his 
potiùs  quàm  illis  deductas  fuisse  judicem,  cum 
magnâ  tamen  in  aliquibus  varialione.  Minus- 
culas  verô  quibus  communiter  in  Iibris  im- 
pressis  et  MSS.  utuntur,  quasque  cernere 
licet  in  Bibliis  Londin.,  à  majoribus  illis  deriva- 
tas  esse  manifestum  est,  ut  cuique  eas  inter 
se  conferenti  liquida  constare  polcst.  Cur  ta- 
men Anliocheni  hanc  formam  à  Chaldaicâ  et 
Judaicà  variantem  introdu.verint,  causambanc 
reddidit  Fabric.  Boderianus,  Proef.  ad  Lexic. 
Syriacum  ,  ut  scilicet  Antiocbeni  Christiani 
Evangclium,  quo  ipsi  utebantur  ab  illo  Naza- 
rseorum  et  Ebionilarum ,  de  quo  jam  diximus , 
quodque  litteris  Heb.  sive  Cbald.  exaratum 
erat,  distinguèrent ,  nihilque  se  commune  cum 
istis  hœreticis  habere  testarentur;  quse  qui- 
dem  sententia  probabilis  est,  cùm  ex  simili 
causa  ostendimus  Esdram  post  reditum  è  Baby- 
lone,  dùm  sacra  volumina  recenseret,  characte- 
res  mutasse  (antique  Hebraico ,  quo  utebantur 
Samaritani  seu  Culhcei  ipsis  relicto)  in  Chal- 
daicum  sive  Assyriacum,  cui  in  Babylonià 
assueti  erant,  ne  quid  scilicet  cum  Cuthseis, 
quos  inter  Gentiles  numerabant  Judsei,  com- 
mune haberent. 

Quod  ad  utilitalem  bujus  linguse  spectat , 
praeter  ea,  quse  de  Chaldaicâ  Proleg.  proximè 
prsecedenli  diximus,ha3C  de  Syriacâ  Antiochenâ 
addere  licet,  quôd  in  eà  exstat  vetuslissima 
translatio  Vet.  Test,  ex  Heb.  et  Nov.  Test,  ex 
Grseco,qua3  omnes  post  Christum  factas  anti- 
quitale  superat.  In  bàc  linguâ  celebrantur  sacra 
per  maximam  Orientis  partem,  multaque  ve- 
terum  in  Scripturas  commentaria  abaque  mo- 
numenla  scripta  sunt,  de  quibus  brevilcr. 
Habemus  Syriacè  vetuslissimam  translalionem 
làm  Veteris  quàm  Novi  Test.;  ut  enim  Judsei 
babentsuas  Cbaldaicas  paraphrases  Vet.  Test., 
sic  Christianis  non  deest  sua  Chaldaicâ  versio 
làm  Veteris  quàm  Novi,  de  quà  videndum  : 
1°  quandô  edila  fuerit.  2°  Quandô  facta. 
3°  Quotuplex  sit.  4°  Quis  ejususus.  1°  Primus 
qui  NovumTest.Syriacis  typis  edidit  erat  Joan. 
Abb  rlus  Widmansladius  IC.  et    provincise 


Auslrise  orient,  cancellarius ,  auspiciis  Fenli- 
nandi  imperatoiis,  Viennse,  anno  L555,  vir 
linguarum  orientaliuin  peritus.  Cùm  enim 
quidam  Moses  Mcridinseus  ex  M('so|)olainià  sa- 
cerdos  ab  Ignalio  patiiarchâ  Jacobitarum  An- 
liocheno  lùm  ob  alias  causas ,  lùm  ut  Nov. 
Test,  cujus  exemplar  MS.  secum  attulit  aile 
lypographieâ  (cujus  usu  in  Oriente  destiUlOft- 
lur)  multiplicalum  in  usurn  Ecclesiarum  sua- 
rum ,  qua>  librorum  inopià  laborabant  , 
reportarct,  et  frustra  Vendis  ae  Borna  labo- 
râsset,  nemineinque,  qui  opus  hoc  arduum  et 
dilficile  aggredi  vellel,  invenisset,  tandem  ad 
Widmansladium  profectus  est,  qui  jussu  im- 
peratoris  Ferdinandi  illud  typis  nilidissimis 
impriini  curavil;  primus  cerlè  liber,  qui  ex- 
cusus  characteribus  Syriacis  in  Europà  lucem 
viderit,  cujus  ad  duo  vetuslissima  cxemplaria 
collali  et  impressi  numerum  magnum  ad  pa- 
triarcham  Antiochenum  christiani  regiique 
muneris  loco  milli  curavit  Ferdinandus  impe- 
rator  religiosus.  Quamprimùm  verô  in  lucem 
prodiit,  summo  doctorum  applausu  tanquàm 
y.iwxi.ivi  divinum  et  magnus  Orientis  thésaurus 
approbatus,  variis  formis,  variisque  locis,  et  à 
variis  latinitate  donatus,  ut  per  Immanuelem 
Tremellium,  FabriciumBoderianum,  Trostium, 
characteribus  Syriacis  et  Hebraicis  cum  punc- 
lis  et  sine  punctis  ssepè  cusus  et  recusus  est. 
Post  Novum  Testamenlum  Psalmos  etiam 
edidit  sine  punctis  Erpenius,  cum  punctis 
Gab.  Sionita,  ejusdem  versionis,  quae  in  Bibliis 
Paris,  exhibetur,  idesl,  antiquœ  sive  simplicis, 
in  cujus  edilione  habuimus  prseter  impressum 
Psalmorum  Parisiense  exemplar,  aliud  MS. 
Usserii ,  duo  quoque  Pocockiana,  unum  Jaco- 
bitarum, alterum  Nestorianorum ,  quœ  cum 
priori  conveniunt.  2°  Cum  Novo  Testamento 
habuerunt  etiam  Syri  et  Velus  Syriacè  veisuni 
ejusdem  cum  Novo  anliquitatis  ,  quod  licèt  in 
privatorum  quorumdam  bibliothecis  Europœis 
exstaret  MS.,  lypis  tamen  priinùm  edidit  Mi- 
chael  le  Jay  in  splendido  suo  opère  Hepta- 
glotto  Parisiens!,  usus  prœcipuè  inhâc  re  operâ 
clarissimi  viri  Cabrielis  Sionitae  Maronitae 
S.  T.  D.  ,  qui  primus  illud  punctavit,  et  Lati- 
nam  ejusdem  interpretationem  adjunxit;  anleà 
enim  MSS.  omnia punctis  vocalibus  vel  prorsùs 
deslituta  erant ,  vel  si  in  unâ  diclione  pun- 
ctum  aliquod  vocale  notatum  esset,  inaliâ  erat 
omissum,  prout  in  exemplaribus  MSS.  hodiè 
videmus;  una  etiam  ejusdem  dictionis  syllaba 
aliquandô  notata,  alia  nuda  erat ,  ità  ut  à  le- 
ctore  ex  usu  vel  analogiâ  grammaticâ  ,  quse 
deerant,  essentsupplenda.Sciendum  enim  se- 
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eundùm  Sionitam  otalios  apudSyros  antiquitùs 
oiunium  liguras  vocalium  invicem  supplcvisse, 
vcl,ut  Arabes anliqtii,  ad  tollendum  ambiguita- 
tem  uniciim  punctiun   illos  usurpasse,   quod 
supra  lilleram  a,  o  et  u  brève,  infrà  e,  sub  Jud,  i 
longum,  sub7oM  u  longum  denolavit.  Recentio- 
res  (luabus  utuntur  vocalium  liguris,  unà  semi- 
punetorum,  altéra  uotartuu  Grsecis  vocalibus, 
è   quibus    desumptœ   sunt,  similium.  Scmi- 
puncta  euuideiu  situm  perpétué  servant,  aliœ 
nolae  ad  libitum  incertà  sede  vaganlur.  Quod 
ctiani  antiquitùs  Syri  puncla  vocalia   ignora- 
rabat  palet  ex  Elià  in  Mas.  Hammas.Praefat., 
qui  seribit ,  quod  cùm  Romre  esset,  tecce  très 
viri  ex  regno  presbyt.  Joliannis  (intelligit   re- 
geni  Abyss.  qui  vulgô,   licèt    erronée  pres- 
byt. Joannes  vocatur),  quos  Papa  Léo  X  ac- 
cersiverat  ,     qui     cognilionem    habuerunt 
seripturce  ac   linguae   Chaldœorum  ;  lingua 
enim  eorum  vulgaris  erat  lingua  Arabica, 
lingua  autem    propria,  m  quà  transeripli 
sunt  ipsorum  libri  ,  in  quà  ctiam  habent 
totum  EvangeliumChristianorum,  erat  Chal- 
daica,  quam  eliam  vocant  Aramœam,  Baby- 
lonicam,Assyriaeam,  Cbaldaicani,  Syriacam, 
Targumieam.   Papa  eos  advocaverat,  ut  ex 
eorum  libris  codicem  Evangelii ,  lalinâ  lin- 
gua conseriptum,  castigaret.  Eo  tempore  vidi 
Psalterium    in     manibus    eorum    Syriacè 
seriptum  et  Syriacè   explicatum,  i.  e.  scri- 
ptum  lilteris  Syriacis  ,  quarumpronuneiatio 
el  forma  valdè  erat  afïïnis  lingua?  Hebrsea:; 
eùmque  viderem  quod  legerint  sine  punclis, 
inlerrjngavi  eos,dicens:  Anne  babetis  pumia 
aliqua,  signa   vel  indicia  ,  qua?  sunt  vobis 
loco  vocalium  '!  Respondebant  se  non   ha- 
bere;  quia  autem,    inquiebant ,  exercitati 
sumus  indè  à   pueritià  nostrà  bâc  lingua, 
ideircô   eam    absque  punclis   légère  novi- 
mus.  >  Hœc  verô  editio  Gab.  Sionita:  lieèt 
merilô   ab  omnibus  suscipienda  sit  (praccla- 
ram  enim  utilissimamque  operam  virum  ma- 
gnum navàsse  omnibus  làm  linguarum  quàm 
Scripiura:  sludiosis,  inalevolus  cl  maxime  in- 
gralus  esset,  qui  nonagnoccret,  iniô  immorta- 
lesipsi  giatias  ab  omnibus deberi  concedimus), 
negaritamen  non  potest  multos  et  graves  de- 
hetDE  a<    n.i'vos  in   editione  islà  oceurren  , 
•-àm  ex  MSS.  librorum  quibus  usus  est  Sionila, 
laiiuii-,  qaas  aligna ndo  ei  proprio  iugenio, 
non  m  Bodiee  MS.  sii|)plcvit,  et  aliquaiulo  ut 
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conati  sumus ,  non  ex  propriis  conjecluris, 
sed  secundùm  exemplaria  MSS.  quorum  quse- 
da::i  antiquissima,  reliqua  exaulbenticisapud 
Syros  codicibus  descripta  sunt  ;  undè  non 
tantùrn  infinita  vocabnla,  quae  vel  deficiebant 
supplevimus ,  vel  quae  depravata  erant  resti- 
tuimus,  sed  et  in  plurimis  locis  integros  ver- 
siculos  et  capita  inseruimus,  imô  quosdam  li- 
bros  addidhnus,  qui  in  Parisiens,  non  exstabant, 
quique  antehàc  in  lucem  non  prodierant  cum 
Latinis  suis  interpretationibus,  id  est,  librum 
Esther,  totum  librum  Judith,  lib.  Tobiœ,  Je- 
remiae  Epistolam,  Barucb,  historiamSusannae, 
alteram  Belis  et  Draconis,  Canticum  trium 
puerorum,  cum  Macliabseorum  2  et  5 ,  quse  in 
nostris  lector  inveniet.  Etsi  verô  omnium  ver- 
sionum  ad  textum  Hebraicum  hœc  Syriaca 
propiùs  accédât ,  in  quibusdam  tamen  hic  illic 
observant  quidam  cum  C.  Hottingero  codicem 
Hebraicum  islius  interpretis  à  nostro  discre- 
pare,  aliquandô  cum  70,  aliquoties  cum  Sa- 
maritano  convenire,  undè  Bootius  nec  ex  Syro 
ubique  lecliones  varias  vult  colligi,  ut  supra 
nolavimus.  Vide  Gènes,  cap.  3,  vers.  10,  et  c. 
i,  v,  18,  et  c.  10,  v.  7,  10,  el  c.  11,  v.  10,  et 
c.  U,  v.  5,  et  c.  25 ,  1 ,  13  ,  U  ,  15,  el  c.  29, 
v.  52,  et  c.  50,  v.  14,  56,  et  c.  31,  v.  55,  et  c. 
36,  4,v.24,  etc. 38,  v.  1,  et  cap.  11,  v.  54,  et 
c.  42,  v.  15,  et  c.  47.  v.  7,  el  c.  50,  v.  10,  16. 
Exod.  cap.  15,  vers.  22,  et  c.  25,  v.  53.  Levit. 
cap.  1 ,  vers.  46.  Num.  cap.  1,  vers.  10,  14, 
et  c.  2,  v.  14,  20,  et  c.  3,  v.  4,  et  c.  6,  v.  25, 
et  c.  7,  vers.  15,  42,  59,  et  c.  10,  v.  53,  et  c. 
21,  v.  11,  15.  Vide  apud  D.  Hotting.  plura 
ibid.  deconcordiâ  SyricumGrœc.Chald.  Vulg. 
Lat.  Samarit.  in  Analectis  de  lleptaplis  Pari- 
siens. 

Prseler  liane  versionem  Syriacam  ,  quam 
simplicem  et  antiquam  appellant  Maronilfe , 
quà  solâ  in  officiis  Divinis publiée  ulunlur,  teste 
Gregor.  Syro  in  lib.  MS.  Syriaco,  ubi  seholia 
babet  in  totum  V.  Tesl.,aliam  eliam  habent 
recentiorem  ex  Grœco  expressam  tàm  Veteris 
quàmNovi  Test.,  de  quà  Andréas  Masius  Pra> 
fat.  ad  Josuam,  et  Arias  Montanus  admoni- 
tione  ad  lectorem  antè  versionem  Syriacam 
Novi  Test.  Seribit  quideni  Masius  se  habuisse 
varios  libros  Svriacos  Veleris  Testamenli, 
idest,  Josua1,  P.oguin,  Chron.  Esdr .  Esth.  Jud. 
Tobia1,  et  Deuleronomii ,  qui  suprà  1000  ab- 
hinc  annos  eenscriptî  sunt  Alexandrite,  sed  ex 
Graecâ  versione  70,  i<l  est,  ex  Origenis  Hexa- 
plis  eniendatis  et  al»  Eusebio  collocalis  in  bi- 
bliolliecà  Ca'saricnsi  ,  in  quibus  diligentià 
inciedU)ili  omnes  aslcriscos,  obelos,  etc.,  iu- 
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sertos  reperit,  ut  cùm  de  70  sinccrilate  suprà 
egimus,  laliiis  explicavimus.  Arias  Montanus  , 
qui  antiquam  editionem  nunquàm  «dit,  scri- 
bil  de  Vet.  Test,  libris  Syriacis  non  adeô  la- 
borandum,  eô  quôd  ex  iis  fragments  quai  sibi 
videre  contigit,  illam  sacroruin  librorum  par- 
lem  non  ex  Hebraicâ  et  primaivà  linguâ  ,  sed 
ex  Graecà  ab  Origene  permixtà  versionc  ad 
Syros  esse  translalam  cognoverit.  Quibus  ver- 
bis  duplicein  errorem  erravit  vir  alias  doctissi- 
mus ,  tùm  quôd  non  aliam  habuisse  Syros 
versionem  scribat,  quàm  quœ  ex  Giœco  facta 
est,  tùm  quôd,  ut  magis  deprimeret  banc  ver- 
sionem, dicat  faclam  esse  ex  Grrccâ  ab  Origene 
permixtà  versionc,  quorum  neutrum  veruin 
esse  satis  probatum  est  ;  nam  versionem  ba- 
bent  ex  Hebrœo  antiquissimam ,  et  illa  quant 
posleà  hauserunt  ex  Grreco  non  eral  ex  mixtà 
aliquâ  editione,  sed  ex  eà  quam  in  Origenis 
Hexaplis  puram  esse  et  genuinam  omnes  vete- 
res,  imô  ipse  Hieronymus,  uno  ore  affirmâ- 
runt,  ut  latiùs  alibi  probatum,  de  versionc 
Graicâ  70.  Duplicis  hujus  versionis  etiam  me- 
miiiit  Gregorius  ille  Abul.  Farajius  à  D.  Po- 
cockio  citalus  in  dicta  bistorià  Arab.  p.  184, 
cujusverba  ità  Latine  reddil,  scilicet  :  iVersio 
f  70  illa  est  quam  sequuntur  apud  nos 
«  docti,  et  Grœcorum  manibus  teritur,  alia- 
«  rumque  apud  Cbristianos  sectarum  ,  exce- 
t  ptis  Syriis  et  prœcipuè  Orientalibus;  siqui- 
t  dem  exemplar  ipsorum  ,  quod  simplex 
«  appellatur,  quia  qui  illud  elaboràrunt,  de 
«  ornatu  verborum  sollicili  non  fuerunt,  con- 
«  venit  cum  exemplari  Judseorum  ;  at  Syri 
t  occidentales  duas  habent  versiones,  simpli- 
<  cem  illam  ,quaî  è  linguâ  Hebraicâ  in  Syria- 
«  cam  translata  est  post  advenlum  Domini 
«  Christi,  tempore  Addœi  Apostoli ,  vel,  juxtà 
«  alios,  antè  eum,  tempore  Salomonis,  filii  Da- 
i  vid,et  Hirami;  et  alteram  iiguratam  juxtà  70. 
«  seniornm  interpretationem  è  linguâ  Grœcâ 
i  in  Syriacam  traductam  longo  post  Salvato- 
«  ris  Incarnationem  iutervallo.  s  Nov.  Testa- 
mentum  etiam  habere  Syros  editionis  recen- 
tioris  constat  tùm  ex  Epistolis  Judse,  2  Pétri, 
2  et  3  Joannis ,  quas  ex  bibliothecâ  Bodletanâ 
edidit  D.  Pocockius,  tùm  ex  Apocalypsi,  quam 
ex  bibliothecâ  Scaligeranâ  deprompsil  Lud.  de 
Dieu,  tùm  ex  exemplari  altero  Syriaco  MS. 
Evangeliorum  apud  eumdem  D.  Pocockium 
nondùm  edilo,  de  quo  inPrsefat.  ad  editionem 
suam  Epist.  Syr.  De  quibus  Epistolis  à  se  ed i Lis 
hsec  habemus  ex  prœfatione:  «  A  quo  aut 
i  quandô  in  linguam  Syriacam  translatai  sunl 
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«  est;  ununi  tantùm  monere  licet,  Dionysium 
»  quemdam  (ità  se  vocal),  qui  commentariis 
«  Syriacis  bas  unà  cum  caeteris  canonicis  et 
»  Actis  Apostolorum  et  Apocalypsi  illustravit, 
«  in  Praefat.  ad  2  Pétri  monere,  etc.,  Episto- 
«  lam  secundam  Pétri  non  fuisse  versam  in 
«  linguam  Syram  cum  libris  qui  diebus  anti- 
«  quis  redditi  sunt,  ideôque  non  inveniri  nisi 
«  in  translatione  Tliomse  episcopi,  qui  cogno- 
i  minalus  est  Heracleensis,  secundùm  nomen 
«  Heracleae  civilatis  suœ.  Quis  fuerat  Thomas 
«  iste,  vel  qualis  ejus  versio  compertum  non 
«  Iiabeo.  Hoc  scio,  verba  quai  è  textu  eorum 
«  qui  commmenlantur  more  adducit  certô  ar- 
<  guère  eam  ab  hàc  nostrâ  stylo  multô  dis- 
«  crêpasse.  » 

De  Apocalypsi  Syriacâ  à  Lud.  de  Dieu  edilà 
liaec  inter  alia  apud  illum  legimus  in  Prœfat.  : 
«  Conscriplus  est  (  codex  quem  secutus  est  ) 
«  manu  eleganti  et  verè  Syriacâ,  sed  ab  hoc 
«  charactere  satis  discrepanti  :  Maronitarum 
«  manus  esse  videlur,  quà  in  scribendis  Epi- 
«  stolis  utunlur,  ubi  celeriores,  magis  com- 
«  pactas  et  saipè  implexas  sibi  invicem  lillcras 
«  adhibent.  Vocales  additas  non  invenimus 
«  nisi  paucis  in  locis  ubi  expressas  reperies. 
«  Vcrsuum  distincliones  propriè  babet  nullas, 
«  ut  nec  capitum ,  nisi  qua3  à  lectore  quodam 
«  nescio  quo ,  nostris  nunieris  adscripta  sunt. 
«  Senlentiarum  tamen  distincliones  habet  va- 
«  rias ,  quarum  quœdam  longiores ,  alise  bre- 
«  viores  periodos  discernere  videntur,  quas 
«  nos  non  gravatè  emisimus ,  etc.  Esse  banc 
«  Syriacam  à  Grœcâ  translalionem  nullus  du- 
€  bito,  et  cuivis  phrasin  conferenti  id  facile 
«  liquebit.  Scriptoris  verô  nomen  in  calce  libri 
j  reperimus,  ubi  se  Casparum  nuncupat,  tem- 
s  pus  verô  scriptionis  subticel.  Jlirum  sanè 
a  cùm  Nov.  Teslamentum  ab  I^nalio  Palriar- 
«  châ  Anliocheno  per  Mosen  Meridinœum  è 
«  Mesopolamià  sacerdotem  in  Occidentem 
«  mitteretur,  in  Syriam  reporlandum,  imô 
t  in  gratiam  Syriacarum  Ecclesiarum,  Viennae, 
«  anno  looo,  imprimeretur,  Apocalypsin  unà 
«  cum  2  Epistolà  Pétri,  secundâ  ac  lerlià 
«  Joannis,  neenon  Epistolà  Judse  defuisse, 
«  exstitisse  tamen  cerlum  est  :  sic  enim  Wid- 
«  manstadius  in  editione  Viennensi  in  Praîf. 
t  ad  Epistolas  Sanonicas ,  quas  ab  ipso  vulga- 
!  tas  habemus  :  Reliquat,  inquit,  S.  S.  S.  Pe- 
«  tri,  Joannis  et  Judae  Epistolaî  unà  cum 
«  Apocalypsi  elsi  exslent  apud  Syros,  tamen  in 
«  exemplaribus ,  quse  seculi  sumus,  dofue- 
«  runt.  Posleà  adjicit':  Mosen   illum  Meridi- 
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liœ  Epistolse  suprà  vires  meas  disquisitio   111  «  n;eum ,  qui  in   Mesopotanùam  abierat  re^ 
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c  verstmim,  et  reliquas  illas  cpistolas  cum 
t  Apocalypsi  allaturum,  et  allatas  fuisse, 
«  licèl  hactenùs  non  éditas.  »  Possevinus  in 
Apparatu  dicil,  epistolas  illas  cum  Apocalypsi 
à  Maronilà  acceptas  per  Balthasarem  Elzeliuni 
Jesuilam  Latinas  factas  esse,  quas,  excepta 
Apocal.  se  vidisse  L.  de  Dieu  affirmât. 

Ex  dictis  liquet  prœter  veterem  et  antiquam 
editionem  Vet.  et  Nov.  Teslamenli  alias  dari , 
unam  ex  Grœcà  Yeteris,  plures  Novi.  Restât 
ut  quœdam  dicamus  de  Evangelio  Hebraico 
secundùm  Matthœum,  quod  Syriacum  fuisse, 
linguà  Judœorum  vernaculâ  scriplum,  licèt 
charactere  Hebrœo  ,  suprà  innuimus.  De  boc 
inter  alios  Charnier.,  tom.  1,  p.  421;  Mercerus 
in  Nolis  ad  Pagnini  Thesaur.,  radice  Ajin,  et 
Prœf.  in  versionem  suam  ;  Gomar.  in  Dissert, 
de  boc  Evangelio,  pag.  157;  Hotting.  Thés. 
Pbilol.  lib.  2,  sect.  5,  p.  518  ;  Lud.  de  Dieu 
in  Malth.  1,  1,  et  15,  17  ;  Maldonatus  in  Mat- 
thaeum; prœcipuè  H.  Grotius  in  Matlh.  1,  ex 
quo  quœdam  suprà  babuimus ,  quibus  hœc  hoc 
loco  exeodem  subjicimus.  «  Evangelium  suum 
«  S.MallhœumHebraicè,  ideslSyriacèscripsisse 
«  ità  constanler  apud  veteres ,  quibus  de  hàc 
«  rc  verilas  meliùs  quàm  îiobis  innotescere  po- 
«  terat,  tradilum  est,  ut  nullus  plané  sit dubi- 
e  tandi  locus;  non  enim  audiendi  sunt,  qui 
c  spurium  esse  volunt,  et  Patres  à  Papiâ  de- 
«  ceplos  fuisse,  nec  minus  cerlum  est,  illud 
t  quod  à  Munstero  primùm,  et  à  Mercero 
c  posteà  edilum  est  non  esse  Matthœi,sed  à 
«  recentioribus  quibusdam  Judœis  in  Hebrai- 
«  cum  sernionem  conversum,  quod  adeô  cla- 
«  rum  est,  ut  nullis  indigeat  argumenlis.  » 
Concludit  vir  doclus  Hebraicum  illud  Naza- 
rœorum  Evangelium ,  quod  sœpè  laudat  Hie- 
ronymus,  esse  idem  ac  Ebionis,  sed,  ut  reclè 
judicavit  Gelasius,  ab  Ebione  maculatum. 

Ut  vei  ô  de  lempore  et  auctoribus ,  quandô 
vel  à  quibus  factœ  fuerunt  versiones  illae  dica- 
mus, veterem  sive  simplicem  Vet.  Test,  con- 
tendunt  Syri  factam  ex  parte,  lempore  Salo- 
monis  in  graliam  Hirami,  régis  Tjri,  id  est 
Pent.  Jos.  Jud.  Ruth.  Sam.  Par.  Prov.  Cant. 
canticorum  et  Job.;reliquos  libros  tàm  Yeteris 
quàm  Novi  conversos  lempore  Abgari ,  régis 
Syriœ,  cura  et  sollicitudine  Thaddœi  aliorum- 
que  Apostolorum.  Sic  Sionita  Prœf.  in  Psalm. 
Syr.exSoadedo  quodam,  episcopo  Hadelhiensi, 
antiquo  apud  Syros  scriplore.  Fatelur  tamen 
ibidem  Sionita  quorumdam  Syroium  senten- 
tiani  esse  lolam  Vet.  et  Nov.  Test,  versionem 
factam  fuisse  tempore  S.  Thaddœi,  quem  Ad- 
dœum  vocant,  et  régis  Abgari;  priorem  vero 
t. 
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seulentiam  probabilioreni  judieat,  quœ  milii 
mullô  iinprnhabilior  videlur.  Nam  primo  Tyri 
et  Phœnices  incoiœ  communem  habebant  cum 
Judœis  linguam  ,  Hcbrœam  scilicet,  ut  suprà 
ostendiinus.  Quorsùm  itaque  versionem  desi- 
derarel  Ilirainus  librorum  in  linguam  sibi  ver- 
naculam,  cum  in  eâdemexstarent?Si  enim  ali- 
qua  esset  differenlia  inter  Tyriorum  linguam 
et  Judœorum,  dialecto  tantùm  discrepabant. 
Deindènulla  exstabat  versio  librorum  Vet.  Tes- 
tamenti  anlènalum  Chrisluni,prœler  Grœcam 
70,    ut   salis,   ni  fallor,  suo  loco  planum  fe- 
cimus ,  prœter  illas  Jonathani^  et  Onkeli  in 
Judaeorum  graliam  factas  ;   nec  aliarum  ulla 
exstat  apud  Judseos  memoria.  Si  hsec  Tyriorum 
exstilisset,  non  essel  tàm  allum  de  eà  silentium 
apud  aniiquiores  Judœorum  scriptores,  quos 
latere  non  poluit  ;  iniô  quantum  de  hâc  per  Sa- 
lomonem  faclà  versione  gloriarentur  Judsei, 
qui  quâlibel  capta  occasione  nihil  non  fingunt, 
quod  ad  genlis  sua;  gloriam  faciat.  Praetereâ 
apud  quosnam  servala  fuil  hsec  antiqua  Salo- 
monis  versio?  Non  apud  Judœos,  qui  eam  non 
agnoscunt  ;     nec    apud    Ghrislianos  quorum 
nomen  multis    post  seculis     inauditum.    An 
verô  Tyriorum  tanla  essel  cura  de  libris  sacris 
Judaiorum  servandis?  Tandem  dialectus,  quâ 
exstantBibliaSyriaca,  aperlo  clamât  multis  se- 
culis posl  Salomonis  lempora  banc  versionem 
orlam  esse,  imô  posl  Christi  lempora.  Lingua 
enim  Judœorum,  ut  et  Syrorum  vicinorum,  erat 
pura  Hebraica  anlè  captivitatem  Babylonicam; 
al  hœc  versio  scripta  est  linguà  ex  Chaldœâ  et 
Hebrœà  mixtà,  quœ  et   Syriaca  communiter 
dicta  esl,  et  Judœis  circà  Christi  tempora  ver- 
naculâ fuil;  imô  unà  càdemque  dialecto  omnes 
libri  in  hâc  versione  Vet.  et  Novi  Test,  scripti 
sunt,   non  quidem  alii  linguà  Tyriorum,  sed 
omnes  Syriacà ,  quœ  eadem  esl  cum  illâ  Ju- 
dœorum. Yanissimum  itaque  est  commentum 
de  antiquitale  tailla  hujus  versionis,  necquid- 
quam  valet  probalio  quam  affert  ex  Ephes.  4, 
ubi  Paulus  verba  hœc  citai  ex  Psalm.  68:  bona 
dédit  hominibus,  non  secundùm  Hebrœum,  Grœ- 
cum  vel  Latinum,   sed  secundùm  Syriacum 
exemplar: El  dedisli dona  hominibus,  undèinfert 
procul  dubio  Apostolum  usum  fuisse  Syriacà 
versione,  quœ  Apostolis  anliquior  erat.  Sed 
procul  dubio  probabilius  esl  ex  Aposlolo  hœc 
verba  ità  transtulisse  Syiuni  interprètes^,  non 
ex  Syro  Apostolum;    verum  hic  Apostolum  ut 
sœpiùs  sensuin  non  verba  Hebraica  vel  Grœca 
attendisse  ,    cl    ut  ad   mysticum  sensum  de 
Christo  verba    traherel   vcrbuin  np  )  in  dan- 
di  sensu  sumpsit  ,  quod  non  niirutn ,  cùm 
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quse  dare  volumus  ,  accipimus  ut  demus ,  ut 
est  videre  Exod.  25,  2,  et  1  Reg,  17, 10,  quare 
et  per  èxëâxxeiv  vertitur  Job.  22,  22,  Jer.  23, 
30,  et  sic.  sumpto  verbo,  3  valebit  propter. Op- 
timè  autem  Christo  locus  hic  convenil,  qui  à 
Pâtre  dona  accepit,  quae  hominibus  disperli- 
relur.  Haud  itaque  tantae  antiquitatis  est  hsec 
versio,  nec  ausim  dicereà  Marco  factam,  cùm 
mullae  Nov.  Test,  partes  post  ipsius  mortem 
Scriptae  sint;  obiit  enim,  teste  Hieronymo  de 
script.  Eccles.  et  aliis ,  anno  8  Neronis ,  Apo- 
slolorum  verô  tempore,  vel  per  quosdam  ipso- 
rum  discipulos,  vel  à  viris  Apostolicis  factam 
esse  praHer  Maronitas  et  Syros,  apud  quos 
constans  et  non  interrupta  viget  haec  traditio, 
testantur  etiam  viri  docti ,  Widnianstadius, 
Tremellius,  Troslius  in  Praefationibus,  Gesne- 
rus  in  Milhrid.  p.  131.  Ab  Apostolicis  verô  vi- 
ris factam  conccdo ,  quôd  praeter  traditionem 
generalem  Ecclesiarum  orientalium ,  cui  mul- 
tùm  in  hoc  tribuendum,  cùm  nulla  ratio  clara 
in  contrarium  affertur,  etiam  ex  insilis  argu- 
ments probatur  in  ipsâ  versione,  quse  magnam 
ejus  antiquitatem  testantur.  In  antiquâ  enim 
editione  non  exstant  Epislolae  2  Pétri ,  2  et  3 
Joannis,  Judae,  Apocalypsis,  ut  ex  exemplari 
(illud  ex  Eutychianis  codic.  depromptum  fuit) 
primo  à  Widmanstadio  edito  constat ,  et  ex 
scriptoribus  Syris,  qui  testantur  has  parles  in 
antiquâ  editione  non  versas  fuisse ,  ut  ex  verbis 
Thomae  Heracleensis,  quae  à  D.  Pocockio  ci- 
tata  jam  adduximus,  liquet,  dùm  de  2"'  Pétri 
dicil,  non  versam  fuisse  in  linguam  Syriacam 
cum  libris  qui  diebus  anliquis  reddili  sunt, 
undè  colligi  videlur  factam  esse  antequàm  Ca- 
non librorum  Nov.  Test,  communi  Ecclesia- 
rum consensu  confirmatus  esset,  cùm  de  his 
Epistolis  et  Apocalypsi  cerlum  sit  apud  anti- 
quos  dubitatum  esse.  Gregorius  affirmai  inter- 
prètes ,  qui  missi  erant  ab  Adi  Apostolo  et  Ab- 
garo,  rege  Aurhi,  ad  Palaeslinam,  traduxisse 
Scripturam  ab  Hebraicà  in  Syriacam.  Verba 
ejus  subjiciam  :  *  Graecè  Atâ^œty-a  in  exemplari 
t  manuscripto  portio  est  Psalmi  noni  ;  Jacobus 
«  de  Aurhi  sic  dicit  :  Interprètes  illi  qui  missi 
f  erant  ab  Adi  Apostolo  et  Abgaro,  rege  Au- 
i  rhi, ad  Palaeslinam,  traduxerunt  Scripturam 
(  ab  Hebraicà  ad  Syriacam  ;  cùm  posl  banc 
t  sententiam  (ut  sciant  Gentes  se  homines 
t  esse)  Aiâi|/a).[/.a  invenissent,  Psalnmm  deci- 
c  mum  abillolocoincœpisse  existimàrunt,  et  in 
«  quibusdam  exemplaribus  Hebraicis  semper 
«  pro  AiâyaXu.a  lincamentum  ducilur.  >  In 
quanlà  verô  existhnatione  erat  hsec  versio  os- 
tendit  idem  sclioliastes  Syrus  Psal.  15,  quôd 


licétArmeni  è  Graeco  translulerint,  cum  Sy- 
riaco  tamen  posteà  contuleruni  exemplar  eo- 
rum,  et  illudsingulis  inlocis  cum  Syriaco  con- 
cordare  fecerunl.  Verba  ejus  sunt  :  lies  notaest, 
qubd  etiamsi  è  Grœco  transtulerunt  Armeni,  ta- 
men ami  Syriaco  posteà  conlulerunt  exemplar  eo- 
rum,  et  illud  singulis  in  locis  concordare  fecerunt. 
Versionem  verô  alleram ,  quae  ex  Graeco 
Vet.  Test,  expressa  est,  supra  millenos  annos 
factam  esse  suprà  ex  Masio  ostendimus,  undé 
priorem  illam  longé  antiquiorem  fuisse  cre- 
dendum  est.  Inio  quaedam  adhuc  exstant 
exemplaria  Syriaca  Novi  Test,  suprà  mille- 
nos abhinc  annos  conscripta,  quod  nuper  ex 
litleris  viri  doctissimi  Florentiae  commoranlis 
accepi,  qui  iu  bibliothecâ  Ducis  Florentiae 
affirmât  se  vidisse  pluies  libros  Syriacos 
Novi  Test.  MSS.,  quorum  quidam  illam  œla- 
tem  superanl,  et  docliss.  Langium  Dauum, 
cùm  nuper  catalogum  librorum  MSS.  orien- 
talium hujus  bibliothecae  conficeret  ,  haec 
inter  alia  annotasse  et  scripta  reliquisse  : 
i  Scamno  1   cod.,   numéro  40,  Evangelia  A 

<  Syriacè  sine  punclis  vocalibus  anlè  annos 
i  925  scripta,  nempè  anno  Alexandri  1058, 
«  i.e.  juxtà  epocham  vulgarem    Syrorum    et 

<  Orientalium,  ad  nostrum  compulum  deduc- 

<  tam  anno  Chrisli  727.  Inilio  babelur  Har- 
j  monia  Evangelica  Eusebii  Pamphili  :  liber 
c  est  in-folio  pergamenus.  Eodem  Scamno 
t  cod.,  num.  5G,  Evangelia  4,  Syriacè  Ulteris 
«  capitalibus  et  sine  punctis  vocalibus  scripta 
t  anlè  annos  1066,  anno  nempè  Alexandri 
«  807,  hoc  est  anno  Christi  586.  Habelur  et 
»  in  hoc  codice  Harmonia  Evangelica  Eusebii 
t  et  Ammonii  cùm  miniaturis,  quae  etiam  in 
«  codice  superiore  sunt ,  picturisque  hisloria- 
c  rum  Vel.  et  Nov.  Test.  Hic  codex  verè  imes- 
i  timabilis  est,  scriplus  nilidissimè  et  opiimè 
i  conservatus  :  unum  lantùm  in  principio 
t  folium  deest.  Eodem  Scamno  cod.,  num. 
c  38,  Evangelia  4,  Syriacè  rmriWT  antiqui- 
«  tatis,  quippè  iisdem  litleris,  quibus  prima 
c  scripta,  sed  quia  in  fine  desunt  quaedam  de 
«  aetate  MS.,  nihil  certô  affirmare  possum.  » 
Haclenùs  Langius.  Praetereà  ex  lectionibus 
variis  Keri  et  Ketib  à  Masorethis  anuotatis 
plané  constat  anlè  illorum  tempora  ^confec- 
tam  esse  Veteris  Test,  versionem,  cùm  illas 
plané  negligat  hic  Syrus  interpres,  et  ali- 
quandô  Keri ,  aliquandô  Kelib  sequalur , 
proul  iu  codice  suo  legerat,  cùm  Judaei  sem- 
per Keri  legendum  volunt.  Conlrà  haec  obji- 
ciunl  quidam  1° verba  Syriaca,  quat  in  Novo 
Tesl.  Graeco  exprimit  Evangelisla  à  Syriacis 
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liujus  versionis  diiïerre,  ul  in  ^a^-tovà  et 
•^•ywûà,  etc. ,  videmus.  Undè  asserunl  scri- 
ptam  esse  liane  versioncm  longiore  post  Apo- 
stolos  intervalle  quô  nnitalio  lanla  linguse 
Syriacœ  fieri  posset.  Ad  hoc  supra  responsuni 
dedimus  ,  id  est  versionem  hanc  non  scri- 
ptam  fuisse  dialcclo  Hierosolymitanâ,  sed  An- 
liochenâ  ,  undè  hœc  diversitas  oriri  potuit. 
2°  01)jiciunt  Bellarmin,,  De  verbo  Dei,  et  alii 
nullam  iieri  hujus  versionis  menlionem  apud 
antiques  Patres  cl  scriptores  ecclesiasticos, 
qui  in  regionibus  orientalibus  vixerunt,  et 
scripta  varia  reliquerunt,  et  qui  onines  Scri- 
plurœ  versiones  et  editiones  diligenter  conqui- 
siverunt.  Ad  hoc  verô  respondeo  :  eodem  ar- 
gumento  probarent  Targumini  Chaldaica  non 
circà  Christi  teinpora  exslilisse,  quia  eorum 
nullus  velerum  meminit,  nec  Origenes,  nec 
ipse  Hieronymus  ;  ad  quod  arguinenlum  supra 
respondinius  ;  addo  etiara  veleres  Scriptores 
Grœcos  et  Latinos,  quorum  monumenta  ad 
nos  venerunt,  Syriacam  linguam  ignorasse, 
nec  niullùm  necessariam  duxisse  liiiguaruni 
orientalium  cognitioneni.  Hieronymum  linguœ 
Syriacœ  ignarum  fuisse  ex  Gennadio  refert 
Widmanstadius,  quôd  in  calalogo  scriptoruni 
ecclesiaslicoruin  Jacobuni ,  Nisibenœ  civitalis 
episcopuni,  scriplorcm  Syrum  egregiura,  prœ- 
tcrniiserit,  quia  scilieel  in  linguam  Grœcam 
nondùm  erat  conversus,  ul  jam  diximus.  Ob- 
servât lamen  G-  Aniyra,  Prœludio  4,  ex  Hie- 
ronymi  calalogo  obscuram  fieri  menlionem 
versionis  Syriacœ  in  eodem  calalogo,  cùm  de 
F.phremo  Edessenœ  diacono  dicit,  quôd  ad 
fantam  lenit  dariludinem  ut  post  tectionem 
Scripturarum,  id  est  linguà  Syriacâ  editarum, 
publiée  in  quibusdam  Ecclesiis  ejus  scripta,  ut 
nunc  eliam,  maxime  apud  Maronitas  in  offi- 
ciis  divinis,  recitentur.  Quidquid  verô  sil  de 
hoc  Hieronymi  testimonio,  ccrlum  est  Syriacœ 
versionis  apud  mullos  velerum  Grœcorum  et 
Latinorum  fieri  menlionem.  Basilius  magnus 
Ilom.  1,  in  Ilexam.  ad  Gen.  1,  2,  ex  Syro  in- 
terprète vim  vocis  remo  exponit  ;  quem  lo- 
cum  suprà  adduximus.  Ambros.  Ilexam.  1.  1, 
c.  8,  in  eumdem  locum  cilalSyrumhis  verbis: 
Denique  Synts,  qui  vicinus  IJebrœo  est,  et  ser- 
mone  consonat  et  in  plerisque  comjruit,  sic  habet: 
ET  SPIRITUS  DEI  FOVEBAT  AQUAS.  Pro- 
copius,  in  Ex.  22,  memoral  Syrum  vertisse 
excutile,  vacuifacite,  a-jT/.ijâaarj.Theodorclusin 
cap.  3  Jonœ,  Syros  codices  citât,  ut  et  in 
Psal.  104,  113, 116,  Chrysoslomus  in  Psal.  94, 
et  Heb.  11.  Syri  codicis  eliam  meminit  S.  Au- 
gusiiuus  de  Cantate  Dei  1.  1^,  c.  13,  ubi  scri- 


bit,  errorem  de  annis  Malhusalem  non  omnes 
codices  invasisse ,  sed  quôd  in  tribus  Grœcis, 
uno  Syro,  et  uno  Lalino  ipse  rectè  descriptos 
invenisset.  Ad  hœc  sœpissime  tgû  2ûpou  men- 
lionem habemus  in  anliquissimis  scholiis  Grae- 
cis  quœ  ad  edilionem  Romanam  ut  et  nostram 
70  Interpret.  annotantur,  ubi  legipossunt,  ut 
Gen.  4,  11,  et  11,  3,  Exod.  1. 13.  Sœpè  etiam 
in  iisdem  scholiis  ex  antiquis  scriploribus  ci- 
talur  Syrus  inlerpres,ex  Diodoro,  Gen.  27,  29, 
et  32,  2,  Eusebio,  Gen.  31,  7,  Melitone,  Gen. 
22,15,  aliisque,  quorum  loca  plura  collegit  vir 
doctissimus  D.  HollingerusAnalect.  2,  p.  106, 
etc.  In  anliquissimo  codice  MS.  card.  Barbe- 
rini  Prophelarum  minorum,  ad  cujus  margi- 
nem  annotantur  ex  ipsis  Hexaplis  Origenis, 
omnibusque  versionibus  Grœcis  70  Aquilœ, 
Symm.,Theodot.,  etc.,variœ  lecliones,  invenio 
menlionem  wO  lûpou  in  Ose.  11,  4.  Mis  eliam 
adjungere  licet  antiquos  scriptores  Syros  nec 
doctrinâ  nec  sanctilaie  Grœcis  inferiores,  ut 
Jacobuni  Syrum,  qui  conciiio  Nicœno  inter- 
fuil,  qui  in  textum  Syrum  varia  edidil  com- 
mentaria,  et  allerum  iilum,  ut  Greg.  Nyssen., 
in  vilà  ejus,  magnum  Ephremum,  qui  univer- 
sam  S.  Scripturam  Syriacè  illuslravit,  et  ver- 
sionis simplieis  ex  Hebrœo  meminit,  quorum 
monumenta  apud  Syros  exst;ire  et  notissinia 
esse  affirmât  Amyra  Prœlud.  ult.,  cùm  apud 
occidenlalcm  Eccles.  nihil  ferè  eorum  habea- 
lur.  Tandem  Theodorelus  lib.  o,  De  curand. 
Grœc.  afl'ecl.,  dicit  suoseculo  sacros codices  in 
omnes  linguas  traduelos  fuisse,  quaruin  plures 
ibidem  numéral.  Omitto  quœ  anleà  adducla 
sunt,de  duplice  edilione  Syrâex  Grœc.  Arab. 
scriptore  el  ex  Soadedo,  episc.  Hadethensi, 
etc.  Ex  bis  plenè,  ni  falloir  constat,  quantum 
à  vero  aberrant,  qui  asscrere  audent  apud 
nullos  scriptores  veleres  versionis  Syriacœ. 
menlionem  ullam  fieri. 

De  versione  Syriacâ  lestatur  Sionila,  quôd 
ul  semper  in  summà  veneratione  et  au- 
ctoritale  habita  erat  apud  onines  populos  qui 
Chaldaica  sive  Syriacâ  ulunlur  linguà,  sic  pu- 
bliée in  omnibus  eorum  Ecclesiis  anliquissi- 
mis, conslilulis  in  Syrià,  Mesopotamià,  Chal- 
dœà,  ^Egyplo,  etdeniquèin  universis  Orientis 
partibus  dispersis  ac  disseminatis  accepta  et 
lecla  fuit.  Neclanlùm  in  hâc  linguà  Scripturas 
legunl,  sed  el  Liturgias  et  Officia  célébrant, 
etiam  iis  in  locis  ubi  linguà  Syriacâ  liodiè  non 
est  vernacula.  Qui  verô  hâc  linguà  sacra  sua 
célébrant,  sunt  l°Maronilœ  in  monte  Libano, 
à  Marone,  viro  sanclo,  ità  dieti ,  prout  ex; 
Praefationc  ritualis  libri  Maronitarum  liquct} 
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qui  monasterio  amplissimo  in  monte  Libano 
praepositiis  érat,  non  ab  hœrclico  Marone, 
proui  affirmât  Morînus ,  libro  de  Ordinatio- 
nibus,  Pra^fal.  ad  Ordinaliones  Maronilarum, 
et  alibi.  Ilabenl  isli  Maronitse  patriarcliani, 
qui  scdcm  patriarchalem  pleruinque  habet  in 
monte  Libano,  aliquandô  in  Tripoli  ;  Scriptu- 
ras  verô  cl  cultuni  publicum  linguâ  Syriacâ 
sivc  Maronilicà  célébrant,  etiam  postquàm 
Ponlifici  Komano  reconciliati  sunt,  et  obe- 
dientiam  ei  praestiterunt.  Liturgias  etiam  hâ- 
tent Pétri,  Jacobi  et  Xysli,  teste  Possevino 
Appar.  Sacr.,  verbo  Maronit.  2°  Nestoriani  à 
Neslorio  heresiarchâ  olim  dicti,  cujus  tamen 
hœreses  hodiè  ejurâsse  videntur,  qui  magnam 
partem  Orienlis,  licèt  cum  Muhamedanis  et 
paganis  mixti,  bodiè  occupant;  nam  praeter 
regiones  Babylonise,  Assyrise,  Mesopotamiœ, 
Parthiae  et  Media;,  in  quibus  fréquentes  de- 
gunt ,  etiam  longé  lalèque  ex  parle  septen- 
trionali  ad  Cathaiam ,  et  ex  australi  Indos  ver- 
sus propagantur.  Patriarcham  babent  in  urbe 
Muzal  ad  ripas  Tigridis  in  Mesopotamià.  5° 
Jacobita:,  dicti  à  Jacobo  Syro,  quimagnus  erat 
Eutychianorum  hajresis  propugnator  circà  an- 
num  Cbristi  530,  cujus  sectatores  multi  bodiè 
conspiciuntur  in  Syriam,  Cypruni,  Mesopota- 
miam,  Babyloniam  ,  Palseslinam  dispersi.  Pa- 
triarcham  babent,  postquàm  ab  Anliochenâ 
jurisdictione  se  subduxerunt,  cujus  sedes  est 
in  urbe  Caramit,  antiquâ  Mesopotarniae  metro- 
poli,  qui  se  patriarcliani  Antioclienuin  vocat. 
Antiquam  verô  Eutycbis  hœresin  de  unà  in 
Christo  naturà  abjecerunl,  ut  de  iis  testatur 
Yitriacus  llist.  Orient,  cap.  7(3,  et  ex  confes- 
sionibus  ipsorum,  et  in  bibliothecâ  Palrum  li- 
quet.  Ab  bis  niissuseratMoses  illeMeridinaeus, 
qui  Syriacum  Teslamentum,  typis  impressum 
Viennae,  secuni  reportavit;  ipsorumque  Li- 
turgiam  babemus  ex  Syriacâ  in  Latinam  con- 
versam  operâ  And.  Masii,  qua;  in  bibliothecâ 
Patrum  sub  nomine  Anaphora;  Basilii  habctur. 
4°  Copti  vel  Coptita;  (qui  in  religione  Jacobi- 
tœ)  per  iEgyptum  in  sacris  linguam  Syriacam 
usurpant,  tesle  Boléro  et  aliis.  Post  lectum 
verô  Evangelium  linguà  Syriacâ,  lcgunt  idem 
Arabica, quai  bodiè  ipsis  factacstvernacula.Li- 
lurgiamvcrôhabentSeveri,  patriarcbœAlexan- 
drini ,  quae  ex  Syriacâ  versa  est  per  Fabri- 
cium  Boderianum.  Patriarcliani  Alexandi  iniiin 
agnoscunt,  cujus  sedes  est  Cayri.  5°  Indi  sive 
S.Thoina;  Cbristiani,  cujns  prœdicatione  adfi- 
deni  dicuntur  conversi;  qui  olim  patriarchaî.Mo- 
zal  in  ecdesiaslicis  subditi  étant,  posteà  suasu 
Portugallensium  Pontifici  Romano  se  subjece- 
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runt,  quem  bodiè  agnoscunt,  retentis  antiquis 
ritibus  et  dogmatibus,  posteà  verô  etiam  Ro- 
inanos  ritus  ilà  amplexi  sunt,  utLiturgiain  à 
Neslorianismo  repurgalam  adbuc  in  linguâ  Sy- 
riacâ retineant,  ut  lestantur  Possevinus,  O-o- 
rius,etc,  et  ex  ipsâLiturgiâliquet,  qua;  in  bi- 
bliothecâ Patrum  babelur,  qua;  ex  linguâ  Sy- 
riacâ in  Latinam  versa  esse  ibidem  afïirmatur. 
6°  Hiscc  tandem  addendi  Cbristiani,  qui  in- 
sulam  Zocotoram  extra  sîn'utn  Arabicum  inba- 
bitant  :  ulrum  Jacobilae  sintan  Nestoriani  va- 
riant auctores;  hoc  tamen  certum  est,  ipsos 
obedientiani  déferre  palriarelue  Mozal  et  cul- 
tuni publicum  habere  linguâ  Chaldaicà  vel  Sy- 
riacâ. Ex  hoc  calculo  liquet  praeipuas  per  to- 
tum  Orientem  Chrislianorum  Ecclesias,  longé 
lalèque  propagalas,  Scripturas  et  officia  sacra 
linguâ  Syriacâ  légère  et  celebrare,  undè  magna 
utilitas  linguâ;  hujus  emergit,  cùm  tôt  tantse- 
que  Ecclesia;  olim  florentes,  hodiè  verô  sub 
Muhamedanoruni  lyrannide  gementes ,  per 
tolum  Orientem  banc  linguam  in  sacris  reti- 
neant. Elsi  verô  ohm  in  hœrcses  miserè  pro- 
lapsi ,  se  à  reliquis  Ecclesia;  Catholicte  mem- 
bris  separàrunl,  undè  justo  Dei  judicio  sub  In- 
fidelium  jugo  oppressi  serviunl,  qui  ipsis  do- 
minantur,  ex  continuis  tamen  calamitatibus 
edocti  et  sapienliores  reddili  (est  enim  scbola 
crucis  schola  lucis),  tandem  eoruni  miserlus 
Deus,misericordiarum  patcr,  eos  ad  reclam  li- 
dcni  sanamque  mentem,  rejectis  antiquis  erro- 
ribus,  reduxit.  Idem  etiam  ex  Confessionibus 
Coplitarum ,  Indorum ,  reliquorumque  Orien- 
talium,  Abyssinorum,  Armenorum,  qua;  apud 
Baronium,  Damianum  à  Goes,  Possevinum  et 
alios  exstant,  omnibus  est  videre. 

Tandem  ad  usum  linguâ;  Syriacœ  deventum 
estejusque  utililaleimquœsanè  magna  est,  cùm 
inhâcantiquissiniœBibliorumversionesexstent, 
et  toi  Ecclesiarum  orientalium,  qua;  Europœas 
numéro  a;quant,  si  non  superant,  sacra  cele- 
brenlur,  ipsorumque  scripta  et  commentaria 
in  hâc  linguâ  exarata  sint. 

Quod  suprà  de  Judœorum  Parapbrasibus 
Chaklaicis  diximus,  multô  niagis  de  Chaldaicà 
sive  Syriacâ  Chrislianorum  versione  dicendum, 
maxime  de  antiquâ  sive  simplice  ;  ul  in  spe- 
culo  faciem  nativam  lexluum  originalium  sine 
fuco  oslendit  ,  sic  eorumdem  integritatem 
testimonio  suo  confirmât  :  Hebrœum  enim  et 
Gracum  /.y-k  «<$a  pleruinque  sequilur,  quos 
magis  exacte  referl,  quàm  ulla  ex  veiuslis 
translalionibus  ;  ex  hâc  enim  versione  nullo 
negotio  vanilas  senteiitiœ  eorum  luce  clariùs 
oslendiiur,  qui  texlus  originales  corruplos  esse 
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chuintant.  Consulanlur  loca  in   quibus   11e- 
brauun  Yeteris  ni  Grsecum  Novi  Tcstamenii  cor- 
ruptos  esse  scribunt,  et  claie  apparebit  ex  hâc 
versione  ità  lecluin  esse  in  Hebrais  et  Grsecis 
codicibus  Aposlolorum   temporibus,  vel  cùm 
facta  sil  hsec  versio ,  prout  nos  bocliè  legiinus. 
Frustra  D.  Morinus  probare  nitilur  posl  Chrisli 
et  Apostolorum  lenipora  antè  et  Hieronymum 
Hebraicos  codices  corruptos  fuisse,  cùm  con- 
trarium  ex  bac  versione  liquida  constet.  Ge- 
neraliter  enim  eum  Heb.  convenit,  eliam  ubi 
Vulg.  Lai.  vel  alise  versioncs  ab  Heb.  discre- 
pnnl,  ut  Gènes.  3,15,  et  11,  12.  Deuleron.,  23, 
17,  18,  et  32,  42,  aliisque  locis  pluribus.  Quod 
plané  ostendit  Hebraicos  codices  ità  olim  ha- 
buisse  cùm  facta  erat  bœc  versio,    etsi  for- 
lassè  cùm  factas  eranl  versiones  70,  vel  Targu- 
mica,  quidam  codices,  quos  secuti  sunt  ista- 
rum  versionum  auctores,  aliter  in  istis  locis 
legerunl.  Imô  ubi  Judaji,  cùm  texlus  ob  ambi- 
guilatem  varié  legi  posset,  eam  secuti  sunt 
lectionem,   quœ   Glirislianis  minus  favebal, 
oslendi  potesl  ex  bàc  versione  olim  Hebraicos 
codices  sensu  plané  Chrisliano  omnes  legisse, 
ut  in  celebri  illo  loco,  de  quo  ssepiùs  diximus, 
Psal.  22,  17,  ubi  conlendunt  Judœi  legendum 
esse  '1X3,  lectuni  fuisse  olim  11X3  constat  ex 
Syro,  qui  vertil  foderunt.  Cùm  verô  ab  He- 
brreo  differt  Syrus,  cum  aliis  antiquis  versio- 
nibus  convenit,  ut  Gen.  4,  8,  convenit  Syriaca 
cum  Samaritanà,  Graec.  et  Vulg.  Lat.  Exod. 
12,  40,  cum  Graicâ,  Samar.  et  Arab.  Deut. 
27,  ult.  cùm  Samar.  Gen.  6,  3  et  8,  7,  cum 
Vulg.  Lat.,  etc.  Haec  verô,  ut  suprà  diximus, 
cum  aliis  versionibus    harmonia  non    arguit 
Hebraici  textùs  depravationem  vel  corruplio- 
nem,  prout    arguunt  Epicurei  et  athei,  sed 
variantem    tanlùm    codicum  antiquorum  le- 
ctionem, id  est,  interprètes  illos  aliter  legisse 
in  codicibus  quos  secuti  sunt,  idque  in  rébus 
levioribus,  quàm  legunt  codices  Hebrœi  ho- 
dierni,  de  quo  suprà  plenè  disseruimus,  varias 
verô  codicum  lecliones  tàm  Hebraicis  quàm 
Graecis  voluminibus  neino  est  qui  hodié  negat, 
licél  de  numéro  variarum  lectionum  praeser- 
t'un  in  Hebraeo  aliqua  sit  controversia;  ut  ex 
iis  qujc  superiùs  à  nobis  dicta  sunt,  plané 
apparet. 

Il  icxiuum  originalinoi  vestigiis  pressiùs 
insistit  Syrus  interpres  quàm  versioncs  aliae, 
sic  o|p  linguae  afiinitatem  Bebraeam  inagis  cni- 
plialicé  cl  proprié  exprimit.  Ilabet  enim  He- 
braica  linguaprae  aliis  idiousrnos,  propriclatcs 
et  emphases  suas,  quas  \i\  ulia  alia  plenè 
exprimere  et  assequi  polest  ;  Syriaca  verô  vel 
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Chaldaica  prœ  aliis  propiùs  ad  Hebroeam  acce- 
dit,  ità  ut  à  quibusdam  lantùm  dialeclo  dif- 
ferre  dicanlur.  Hoc  agnoyil  Iiasilius  Hexam. 
in  verba  Gen.  1,2:  Spiritus  Del  ferebalur  super 
aquas.iib'i  Syrus  ut  Hebr.  vocem  PSillQ  expri- 
merel,  eamdem  vocem  forma  Syriaca  relinuit, 
idest,  incubabat  ihefovcba!,  ut  avis  suprà  pullos. 
Gen.  2,  7,  Hebrœum  "W  plasmavit,  id  est,   ut 
figulus   liiluni   lingit,   exprimit    per   verbum 
ejusdem  significationis.  Levil.  19,  20,  Hebraic. 
TOTOîl  nS  ne  auguremini,  Syrus  empbaticè  ex- 
primit, cùm  vertit ,  ne  auguremini  per  uvem 
alalum  sive  aves ,  quia  per  aves  divinare  est 
augurii  species.  Num.  5,  18,  Hebr.  aquœmale- 
dicentes,  Syrus  usum  istarum  aquarum  expli- 
cat  dùm  verlil   aquœ  scrutatrices ,   etc.    Non 
negandum   tamen  aliquandô  in  versione  Sy- 
riaca verba  quœdam  deiieere,  ut  I.evit.   11, 
10,  Num.  9,  6,  aliquandô  redundare,  ut  Gen. 
34,  15,  Exod.  9,  28,  Levit.  10,  1  ;  illud  fit  ex 
librarii  plerumque   errore,  hoc  explanationis 
gratià  paraphrasticè. 

N.Testamentum,  quod  Grœco  idiomate  scri- 
ptum  à  viris  quibus  Syriacum  erat  vernaculum, 
Syriasmum  passim  sapit.  Undè  et  Ludov.  de 
Dieu  prœf.  in  Harm.  trium  linguarum  affirmât 
phrasium,  quas  passim  in  Novo  Teslamento 
occurrunl,  verum  sensum  vix  aliundé  quàm  ex 
Syriaco  petendum  esse.  Phrasin  enim  Evange- 
lislarum  et  Apostolorum  Grœcam  esse  nemo 
dixerit  :  et  facilius  foret  Europœis  Platonis  et 
Aristolelis  elegantiam  imitari,  quàm  Plaloniet 
AristoleliNovumTcstamentumnobisinlerpreta- 
ri  ;  quia  scilicet  sancti  viri  Syriacè  conceperunt 
quœ  Grœcè  scripserunt,  et  linguae  vernaculae 
emphasin  peregrinis  verbis  indiderunl.  Undè 
illud  Georg.  Ainyraî  ex  Widmansladio ,  Palses- 
tinum  illud  dicendi  genus  in  sacris  libris  quà- 
cumque  linguâ  promulgalis  implicatum  insidel, 
ut  Marcus  Evangelisla  non  magis  Latine,  vel 
Joannes  et  Lucas  Gracè  scripsisse,  quàm  vel 
P.  Terenlius  Adfer  comœdias  ad  Punicnc,  vel 
Judœus  Pbilo  scripla  sua  ad  Hebraica;  dictio- 
nis  normani  direxissc  videanlur.Praetcreàmulla 
sunt  verba  pure  Syriaca  in  Novo  Teslamento 
Grajc.  et  Lat.  relicla,  qme  sine  Syriacse  cogni- 
lione  explicari  non  possunl,  ut  Matth.  5,  raka, 
de  cujus  significatiohe  laboranl  interprètes 
lioguae  Syriacse  ignari,  cùm  apud  Syros  raka, 
idem  sit  quod  homo  vilis,  contemplas,  abjectus ; 
Malt.  6,mammona  divitise,  c.  10,  17,  ben  itinà, 
Gliuscolumbae,  Marc  7,  1 1,  deseruisti  me.  Plura 
talia  occurrunl  Act.  5, 1,  et  9,  30,  Joan.  1,47, 
1  Cor.  10,  22,  et  alibi.  Imô  nomen  Dom. 
,||    noslri  foaoûc,  Syriacum  est  (Twrr.p,  et  nomen 
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Messias  quoi!  Gr.rri  et  Latin!  refînent  est  Sy- 
riacum  nnctus.  Maximain  ilaque  uliiilalcrn  hu- 
jus linguœ  c\  antiquissimis  hisce  versionibus 
colligimus,  quia  cùm  ipsi  Novi  Fœderis  seri- 
plores  hàc  linguâ  sibi  vernaculâprimùm  Judœis 
et  aliis  circwnvicinis  populis  cœlcstia  oracuîa 
promulgârint,  el  posleà  Grœco  idiomate  con- 
scripserint,  Syriasmi  lamcn  gustum  ubique 
rclinent.  Imô  ipsi  Domino  el  Salvalori  verna- 
cula  erat,  quam  unà  cum  lacté  materno  suxit 
in  quâ  voluntatem  Dei  et  expressa  vîlœ  œlernœ 
promissa  unigenitus  Dei  Filius  orbi  revclavit. 
Hanc  sacro  ore  consecravil;  in  hâc  doctrinam 
Evangelicam  tradidit;  in  hàc  preces  ad  Palrem 
obtulit,  mysleria  mundo  absoondita  aperuit; 
Patris  de  ccelo  vocem  audivit,  ità  ut  dicere 
possimus  : 


Lingua  homintim  est  linguâ  nobilitata  Dei. 

Et  ut  quidam  cècinit  de  Syro  lexicographo  : 

Nos  docet  hic  unus  Numinis  ore  loqui. 

His  accedit  quôd  doctorum  lingua  inter 
Christianos  per  totum  ferè  Orientem  sit,  ut 
ex  Liturgiis  et  Officiis  divinis  constat,  quœ,  ut 


dixiriius,  in  bàc  linguâ  ubique  ferè  peraguntur. 
Etsiverô  hodiê  paucis  circà  montem  I.ibanum 
oppidis  vcrnacula  sit,  olim  lamen  antcqii.nn 
Muhamedana  impietas  Orientem  invaserat , 
loris  pluriinis  in  usu  populari  fuit.  Post  Mu- 
liamedein  quideni  lingua  Arabica,  in  quâ 
supcrstitionem  suam  exaravit,  per  ejus  propa- 
gationem  et  Mubamedanorum  victorias  in 
locum  Syriacœ  aliarumque  linguarum  verna- 
cularum  inlrodueta  est,  ut  jam  dicemus,  ità 
tamen  ut  Syriacam  prorsùs  eradicare  non 
potuerit,  sed  sacra  adhuc  in  hàc  celebrentur. 
Prœter  hœc  multa  veterurn  scripta  in  Scriptu- 
ram  commenlaria  in  hâc  linguâ  exslant,  ut 
magni  Epbremi,  Jacobi  Syri  aliorumque,  quœ 
partim  édita  sunl,  partim  in  bibliothecis  deli- 
tescunt ,  leste  Posscvino  in  Appar.  Ceorg. 
Amyra,  Widmanstadio  et  aliis;  nec  tantùm  ad 
Theoiogiam,  sed  ad  philosophiam,  mathemati- 
cam,  hisloriam  omniumque  artium  et  scien- 
tiarum  libros  evolvendos  plurimùm  conferre 
hujus  linguœ  scientiam  apud  ejus  pcritos  ità 
liquida  constat,  ut  non  necessarium  sit  de  eà 
plura  adjicere. 


Caput  *. 
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VERSIONIBUS  ARABICIS. 


Inter  Judœos  transtulit  totum  vêtus  Tes- 
tamentum  in  Arabicum  idioma  R.  Saadias, 
quem  Gaon  per  excellenliam  appellanl.  Gaones, 
id  est  excellentes,  dicti  erant  scholarum  Baby- 
loniœ  redores,  duravilque  hœc  dîgnilas  Rab- 
binica  quamdiù  durârunt  scholœ  Babylonicse, 
quihus  deletis  circà  annum  Chrisli  10i0, 
evanuit  hœc  dignilas ,  et  posteri  simplicilér 
Rabbini  dicli  sunt.llic  ilaque  Saadias,  Gaonum 
unus  apud  suos  celcberrimus  circà  annum 
Chrisli  900  Velus  Testamentum  ex  Hebrœo  in 
Arabicum,  lilleris  verô  Hebraicis,  transtulil,  in 
usum  Judœorum,  qui  longé  lalèque  per  im- 
peria  Saracenorum ,  qui  per  arma  viclricia 
rcligionem  et  linguam  Arabicam  ubique  tune 
temporis  propagârant,  dispersi  vixerant.  Hujus 
versionis  pars  tantùm ,  scil.  Penlateuchus , 
hactenùs  lucem  vidit,  quem  typis  ediderunt 
Judœi  Constantinopoli,  ccnlum  abhinc  annis 
in-folio,  unà  cum  textu  Hebrœo ,  Targum  On- 


kelosi  Chaldaico,  et  Jacobi  Tusensis  (Tawosi 
vulgô)  Persico,  litleris  tamen  Hebraicis  excuso. 
Hujus  meminit  Abeu  Ezra  variis  locis,  Gen. 
2,  Exod.  12,  etc.;  legemdicit  ipsum  explicâsse 
linguâ  Arabica  et  charactere  Arahico;  de  cœ- 
teris  Scripturœ  libris,  an  eos  transtulerit, 
silet,  ut  et  Gedalias,  qui  eliam  Iegis  tantùm 
meminit.  Erpenius  Prœfat.  suà  ad  Arabicum 
Penlaleuchum ,  Fabric.  Boderianus  Prœfat.  in 
Nov.  Test.  Syr.  et  D.  Pocockius  Spec.  Arab. 
p.  56,">,  affirmant  ipsum  totum  Velus  Testa- 
mentum in  sermonem  transfudisse  Arabicum, 
promisitque  Erpenius  se  totam  editurum, 
quod  antehàc  prœstilisset,  si  Deo  visum  fuis- 
set  vitam  ejus  prolongare;  at  morte  erepto 
immaturâ  ,  hactenùs  caremus  illà  versione,  ex- 
cepta solo  Peïitateùcho.  Habet  eliam  D.  Pococ- 
kius aliosquosdam  Vet.Test.  libros  prœter  Pen- 
laleuchum versionis  Saadianœ.De  hàc  versio- 
ne notatur  Saadiam  sœpè  paraphrastem  potiùs 
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quàm  interprétera  nuduni  agcre,  et  à  verbis  et 
phrasibus  Hebrais  inlerdùni  longiùs  recedere, 
et  in  Pentateucho  modo  Onkclosum,  modo 
70  secutum,  modo  ingenium  suum ,  Judai- 
cum  scil.,  undè  cl  ah Aben  Ezrà  reprehenditur, 
Gen.  2,  in  Iranslatione  urbium,  bestiarum, 
volalilinm,  lapidum,  etc.,  in  quibus  reddcn- 
dis,  cùm  ipsis  non  sit  vernacula  lingua  Hebr., 
dortioribus  Rabbinis  aquani  lucrere  constat. 
De  bâc  versione,  praeseitim  Pentaieuchi,  qui 
plnia  volet,  légal  hiculentani  D.  Pocockii  prœ- 
fationem  variis  ejusdem  lcctionibiis  prsefixam. 
Prseler  versionein  Saadiae ,  habent  etiam 
Judaei  versioncm  Pcntalcuchi  charactere  He- 
brœo,  in  Mauritaniâ  olim  editam,  quam  ex 
Bibliotbecâ  Jos.  Scaligcri  characlcribus  Arabi- 
cis  lypis  edidil  Lugd.  Balav.  1622,  Erpenius. 
Scaliger  in  Testamento  librum  optimae  vocal 
nota?,  et  Saadia?  pneferl.,  Erp.,  loco  citalo  , 
quôd  pressiùs  verbis  Hebraicis  insislit,  el  toti- 
dem  ferè  Arabicis  exprimil,  locis  quibusdam 
exceplis  obseurioribus,  in  quibus  à  verbis  non- 
nihil  recedit,  sed  ilà  ut  ad  sensum  niagis  in- 
clinel  eumque  clariùs  exprimât.  Hanc  verô  edi- 
dil Erpenius  sine  Latinà  interpretatione,  cujus 
ralionem  reddil ,  quôd  cùm  ad  vcrbum  ferè 
Hebrœum  exprimai ,  B.  Ariae  Montani  vcrsio 
inlerlinearis  vice  translalionis  esse  possil,  quœ 
si  alicubi  ab  eà  discrcpat,  quod  in  locis  qui- 
busdam ambiguis  et  dilïkilioribus  conlingit , 
illic  se  lector  modicè  Arahismi  perilus  expe- 
diet,  maxime  adbibito  Lex.  Arab.  quod,  si  ipse 
Deus  vilam  concesserat  edilurus  eral  Erpenius, 
ipso  verô  dcfuncto,  Lexicon  Arabicum  om- 
nium absolutissimum  edidit  eruditionis  hae- 
f*s  Colius.  qui  ipsi  in  munece  successit,  inter 
primarios  hujus  linguœ  professores  merilô  nu- 
merandus. 

De  bâc  versione  observatur  auclorem  exem- 
plari  Hebrœo  ànostris  codicibus  alicubi  diverso 
oSttffl  fuisse,  quod  ex  quibusdam  locis,  Gen.  50, 
10,  Exod.  12,  8,  el  2"),  27,  liquet,  tùm  nimis 
rigide  in  Hebraeis  vocibus  inlcrdùm  exprimen- 
dis  inhœrere,  ut  Exod.  29,  13,  Gen.  4(i,  30, 
et  49,  H  ;  singularis  tamen  induslrise  et  judi- 
cii,  et  divinre  majestatis  revcrenliœ  specimina 
ssepè  exhibere,  cùm  quœ  Deo  àv6jp«w©*tt8&»«  at- 
tribuuntur verbis  commodissimis  exprimat,  ut 
cùm  ex  Exndo  -20,  48,  i'i,  verba,  lla'v 
medio  pliortim  Israël,  ila  reddit  :  Habitare  fa- 
ciam  splendorem  meum  in  medio  filionim  Israël. 
Emphasim  eliam  verborum  eleganter  esprimit, 
ul  ciim  nonicn  Dci,E\ol.3,  3:  Ero ,  qui  ero 
interpretelur  :  Mternm  nunquhm  Iransibil,  vel 
miiabitur;  el  quod  nomen  DVtSn  cùm  pro  idolo 
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sumitur,  semper  per  pluralem  fœmininam  ex- 
primat, ut  Exod.  12,  12,  de  quibus  aliisque 
vide  D.  Hotling.  Thesaur.Philolog.  lib.  1,  cap, 
3,  sect.  2. 

Inter  versiones  eliam  Judaeorum  refert  D. 
Pocock.  libros  Regum ,  quos  habet  ipse  Ara- 
bica MSS.  auctor  Judceus  aliquis  anonymus  , 
Saadiam  non  esse  stylus  indicat ,  Spec.  Arab. 
54,  et  56;  inlerpres  optimus,  cujus  versionem 
Saadiœ  praefert. 

A  Christianis  verô  versiones  variœ  Arabicœ 
faclse,  alise  lotius  Scripturae,  aliae  quorumdam 
librorum  Scripturae,  scil.  Psalmorum,  Pro- 
pbetarum,  Evangeliorum,  Epistolarum  et  Apo- 
calypsis.  1°  Totius  Scriplurae  (exceplis  qui- 
busdam Veteris  ïestamenti ,  id  est,  libro  Es- 
ther,  Judith,  Tobiœ  ,  Mac.  2  et  3)  versio  Ara- 
bica babetur  in  Bibliis  Parisianis  D.  de  Jay,  in 
quâ  Vel.  Test,  partim  ex  Hebraeo,  partira  ex 
Syrâ  versione,  partim  ex  70  Groecâ  traducta. 
De  bâc  versione  ilà  scripsit  Erpenius ,  ante- 
quàm  edila  fuerat,  Praef .  ad  Pent.  suum  Arabi- 
cum :  »  Alia  reperitur  eorumdem  librorum 
t  translatio  Arabica  ,  elegans  quidem  et  anti- 
«  qua  apud  Arabes  Christianos  nata,  quam 
t  omninô  operœ  prelium  esset  typis  quoque 
«  excudi.  Hujus  exemplar  exstat  in  instruclis- 

!«  simâ  libris  orientalibus  bibliothecà  viri  no- 
«  bilissimi  D.  Franc.  Savari  de  Brèves,  régis 
«  Cbrislianissimi  apudTurcarum  imperatorem 
«  Iegali,  inque  eâ  vertendâ  in  Latinum  ser- 
»  monem  occupari  nunc  intelligo  viros  claris- 
f  simos  et  Arabismi  promotores  non  minus 
«  vigilantes,  quàm  doclos  DD.  Gabrielem  Sio- 
«  nitam,  el  Joannem  Hesronilam  linguse  Ara- 
«  bicœ  in  Academià  Parisiensi  professores  e 
«  interprètes  regios,  qui  utinàm  eam  quoque 
«  nobis  dent  Arabicè:  sic  enim  habere  posse- 
«  mus  quatuor  élégantes  et  utiles  Veteris  Test. 
«  versiones  orientales,  Chaldaicas,  inquam, 
«  duas,  Judaicam  unam,  alteram  Christianam, 
«  et  tolidem  ac  similes  Arabicas.  »  Si  bùcusque 
vixissel  Erpenius,  voti  sui  compos  fuissel  :  vi- 
dissel  enim  Arabicam  hanc  versionem  Parisiis 
impressam  et  Londini  recusam  adjectis  variis ., 
quœ  in  edilione  Parisiensi  desiderantur.  Do- 
lendum  verô  est,  quôd  de  versionis  hujusaucto- 
re  ac  tempore,  à  quo  c  quandô  facta  fucrit , 
Bec  de  ejus  ulilitate  ac  usu,  vel  de  ejus  colla- 
tione  cum  aliis  codicibus  quidquam  dixerint, 
qui  editioni  Parisiensi  prafucrunt,  quod  ex 
ipsorum  dissidio  orlum  arbitror,  undc  abor- 
lum  quemdam  passum  est  opus  nobilissimum , 
multis  desideratis,  quae  ad  complementum  ejus 
pertinebant  :  nam  ex  Epist.  Valeriani  de  FlavK 
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gni  Hebrrea;  lingure  profess.  regii  Luletiae,quas 
conlrà  editionem  Jayanani  cdidil,  constat  inler 
alia  luculenluin  trarlatiim  de  Arabica;  liltcris, 
punctis,  versionibus,  clc,  à  Gabriele  Sioniiâ 
pàratom  fuisse  pro  illà  edilione,  qua;  cum  aliis 
jstinsinodi  Prolegomenis,  etc.,  nusquàm  appa- 
rent. Hoe  lanlùm  nobis  reliquit  Sionita  de  hâc 
versione  Prafat.  in  Psalteriunisuuni  Syriacum, 
quod  edilnin  erat  Parisiis  anno  1 625  :  «  Se  ad- 
«  jecisse  ad  calcem  istius  operis  Syriaci  Psal- 
«  niorum  titulos  Arabicos  deccrplos  ex  nobi- 
"  lissimo  lotius  Vet.  Teslanienli  exemplari  in 
«  ./Egypte-  exarato  ab  annis  ainpliùs  Ô00,  quo 
«  quidem  unà  cum  versione  Lalinâ  frucrelur 
«  modo  Chrisliana  resp.  liberalitate  illuslrissi- 
«  niorum  Ecdesiae  Gallicanae  pra;sulum  ,  nisi 
«  pecunias  ab  iis  in  coniiliis  Blesensibus  anno 
«  1619,  huic  operi  nioliendo  altributas,  qui- 
«  dam  avertissent ,  inque  alios  et  forsilàn  pro- 
«  prios  usus  conjecissent.  »  Ex  quibus  constat 
exemplar  suum  Arabicum,  cujus  editionem 
tune  in  animo  habuit,  quodque  posteà  edidit 
impensis  D.  de  Jay  scriptum  fuisse  in  ^Egyplo, 
300  abhinc  annis  ;  quandô  verô  vel  à  quo 
adornata  fuit  illa  versio  allum  silet.  In  Praef. 
verô  editionis  Parisiensis  dicit  Praefationis  auc- 
tor  :  «  Hinc  maximam  mutuari  comnicnda- 
«  tionem  versionein  illam  Arabicam,  quôd  S. 
«  Hieronymi  seeuîo  quidam  è  sacris  libris  hàc 
«  linguà  seripli  reperirentur,  quorum  auxilio 
«  librum  Job  in  700  fermé  aut  800  versibus, 
«  ut  ex  praef  ixâ  libro  Hieronymi  Praefatione 
«  manifestum  est,  reslituit  »  :  quibus  verbis 
lectori  insinuare  vêlle  videlur ,  eamdem  esse 
hanc  versionein  cum  eà,quœ  Hieronymi  aetatc 
exslanat.  At  primo  non  loquilur  Hieronymus 
illo  loco  de  versione  aliquâ  Arabica,  licèt  ejus 
verba  primo  aspectu  talc  quid  minière  viden- 
lur,  undè  et  me  olim  ità  ea  accepisse  fateor; 
loquitur  enim ,  ut  verba  ejus  penitiùs  inluenti 
liquet,  de  translatione  suâ  Latinâ  ,  quam  ex 
Hebrœo  traduxeral ,  et  hoc  tantùm  innuit  ,  in 
libro  Job  Hcbraico  vocabula  mulla  Arabica  oc- 
currere,  et  hune  librum  pi;e  aliis  Vet.  Testa- 
ment! Arabismum  sapere;  quod  verissimum 
est  :  mulla  enim  verba  observàrunt  docii  in 
hoc  libro,  quae  aliàs  in  Vet.  Teslamento  nun- 
quàni  occurrunt  ,  quae  ad  Arabicam  originem 
onmes  referunt;  nec  ex  hàc  Arabica  versione 
versus  vel  <mxod«  potiùs  700  vel  800  reslituit 
Hieronymus ,  licèt  exemplar  aliquod  inancum 
vel  imperfecluni  nactussit,  enjus  versiculos 
vel  potiùs  (TTÎy.w;  exaliiscodicilus  vel  veisioni- 
bus  supplevit  vel  perfecit;  certuni  enim  est 
exemplaria  Gra;ca  versionis  70,  de  quibus    lo- 
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quitur  Hieronymus,  integram  tùm  exstitisse,  ut 
ex  Patrum  et  scriptorum  veteriun  ciiationibus 
et  commenlariis,  tùm   ex  MSS.  vetuslissimis 
Grœcis,  Vaticano  cl  noslro  Alex,  in  quibus  hic 
liber  integer  habetur ,  quorum  utrumque  Hie- 
ronymi aetalem  attigit,  manifestum  est.  Nec  si 
Hieronymum  de  versione  Arabica  loqui  conce- 
deremus,  qua;  ipsius  33\o  exstitit  (haud  enim 
negamus,  imô  supra    probavimus,  Scripturas 
hisce  lemporibus  in  Arabicam  et   alias  omnes 
linguas  celebriores  conversas  fuisse) ,  haud  ta- 
men  quam  exhibent  lliblia  Parisiensia,  tanta; 
antiquitalis    fuisse  sequeretur,    quam   seculi 
inullô  posterions  esse  facillimè  deprehenditur, 
idque  tùm  ex  vocibus  Arabicis  qua;  in  Alco- 
rano  solo  et  ab  Alcoranistis  usurpantur,  quae 
in  hàc  versione  occurrunt ,  tùm  ex  versione 
Penlateuchi  Saadiie ,  factà ,  ut  dixi ,  circà  an- 
num  Christi  900,  quam  versionem  vel  eamdem 
esse  cum  hâc  Parisiensi,  ut  existimat  D.  Poco- 
ckius ,  vel  ad  eam  proximè  accedere ,  eamque 
in  locis  dilficilibus  exprimere,  ut  sentit  D.  Hot- 
tingerus,  manifesta  liquet.  Fatendum  enim  est 
Parisiensem  cùm   Saadià   ità   convenire ,    ut 
quidquid  difficile  et  obscurum  sit  in  Penlateu- 
cho,  uterque  interpres  iisdem  verbis  reddat; 
quae  à  Saadià  in  Rabbinorum  sensum  lorquen- 
tur,  in  Parisiensi  ità  se  habent  ;  uterque  eodem 
modo   propria  nomina  refert  ;  quae  ab  Aben 
Ezrâ  in  Saadià  reprehenduntur,  ità  in  Pari- 
siensi inveniuntur;  textus  difficiles  iisdem  ver- 
bis anibo  explicanl,  imô  loca  in  quibus  exem- 
plaria Heh.  ab  hodierno  codice  variasse  viden- 
tur,  ambo  eodem  modo  legerint;  quae  omnia 
variis  exemplis  illustrât  D.  Hotling.  Analcct. 
Dissert.  2.   Ex  quibus  omnibus  luce  clariùs 
constat  vel  unam  et  eamdem  esse  ulriusque 
versionem  vel  alterum  allerius  vilulo  arâsse. 
Cùm  verô  de  hoc  dissentire  video  viros  Arabicè 
peritissimos,  non  eslmeum  sententiani  ferre, 
sed  unicuique  judicium  eslo  liberum.  Hisce 
addere  licel  librum  Job  ex  Syriaco  in  hâc  ver- 
sione traductum  esse,  ut  in  fine  expressis  ver- 
bis invenimus ,  et  librum  Josuae  ex  Hebra;o , 
reliquos,  praeter  Penlaleuchum,  ex  Graecà  70  : 
cùnique  versioncs  Arabicas  apud  multas  Ec- 
clesias  Orienlis  in  usu  esse  certum  sit,  ità  ut 
post  leclam  Script urani  ex  Syriacà  recitetur 
eliani  in  Arabica ,  ut  suprà  ex  Scaligero  dixi- 
mus  ,  hic  plané  constat  versionem  Arab.  apud 
eas  faclani  esse ,  postquàin  lingua  Arabica  per 
victorias   et   religionem    Muhamedanam    per 
Orienlem   propagala  fuerat  et  in  multis  locis 
facta  esset  vernacula ,  undè  necessarium  erat 
Scripturas  in  hanc  linguam,  ut  siiù  notam . 
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versas  coniparare.  Tempus  vcrô  cùm  primùm 
facla  fuerit,  vcl  quibus  aucloribus,  exacte  de- 
finire  liautl  facile  est ,  cùin  qui  eam  primo  edi- 
derunl ,  nihil  de  his  prodiderint,  nec  ex  Orien- 
laliura  monumentis  de  hàe  vix  aliquidcerti  ha- 
beannis.  Probabile  est  vel  circà  Saadia;  tem- 
pora,  vel  non  nmllù  anteà  confectain  fuisse, 
cùm  scil.  lingaa  Arabica  in  Orienlem  pcnetra- 
vit,  et  liuguas  vernaculas  in  nuiltis  locis  ab- 
sorpserat  :  onde  anliquitas  ejus  non  spernenda 
adstruitur.  De  usu  verô  magno,  in  locis  diffici- 
libus  explicaiulis,  in  vocabuloruin  apud  Hc- 
brœos  dubioi ■uni  et  rare  occurrentiuni  ex  Ara- 
bismo  signilicalioncni  verani  eruendo,  textûs 
Hebraei  sensum  grnuinuni  ex  coliatione  illus- 
trando,  aiiisque  ejusmodi  jani  dixinius,  cùm 
de  ulilitatc  hujus  linguà;  egimus,  ulpluraaddere 
necessariuni  non  sit. 

Duplicem  verô  esse  versionem  Arabicam 
Veteris  Test.  apud.  Cbristianos  Orientales  in 
usu ,  constat  ex  August.  Justin,  episc.  Ne- 
biensi  inPsalin.  14  et  84,  qui  ulrâque  usus  est, 
el  unani  vocat  Syriacam,  alteram  iEgyptiacam, 
à  regionibus  ubi  in  usu  erant  ;  ipse  verô  in  edi- 
tione  sua  Psalmorum  Syriacam  illam  seculus 
est,  ut  ex  ipsius  vcrbis  locis  citatis  estvidere. 
L'triusque  versionis  exemplar  in  bibliotbecà 
Vaticanà  clMedieaà  cxslare  lestalur  Cornélius 
à  Lapide  Comment,  in  Propbet.  minores  in 
arg.  p.  5,  quaruni  unam  appellat  Antiocbenam , 
Alexandrinam  alteram,  à  patriarcharum  sedi- 
bus,  qui  Ecclesiis  Syria;  elJE^ypll  pra3fuerunt: 
«  utrasque  vetustas  esse  et  tùm  in  majoribus  , 
«  tùm  in  minoi  ibus  Prophetis  se  citasse  :  eas- 

<  d  inque  eliam  à  Scrgio  Risio  Mcronità,  ar- 

<  chiepisco.  Damasceno ,  cui   Arabica  lingua 

<  materna  erat,  in  Latinum  idioma  conversas 

<  esse,  qui  version  es  suas  sibi  communicavit 
«  edendas ,  rogatu  quorumdam  concionalo- 
«  rum,   undè  et  ipse  in  commenlariis    suis 

<  qmedam  ex  iis  liabel  ut  concionaloruni  com- 
t  n  o  !o  inservirel;  faciunt  enim  antiquse  is- 
«  ta;  versiones  ad  Scripturae  claritatem  et  co- 
«  piam,  quain  ambiunt  concionatores.  >  Ri- 
sii  versiones  istx  nondùm  quod  sciam  édi- 
tai sunl.  Utriusque  hujus  versionis  et  Risii 
inlerpretalionis  meminit  etiam  Jean.  Tirinus 
in  Indice  auctorum  ad  finem  Bibliorura  suo- 
rum,  et  nx'vos  suos  habere  judicat.  Utram- 
que  banc  versionem  ex  Graecà  70  traduc- 
i.iiii  esee  non  dubitat  Nebiensis,  et  tùm  ex 
ejus  edilione  Arabica  Psalmorum,  qua;  An- 
tiochena  sive  Syriaca,  tùm  exaltera  Alexan- 
drin;'!, quae  in  Parisiensibus  et  nostris  Bibliis 
exhibetur,  plané  apparet  :  non  possuni  enim 
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assenliri  viro  docto,  qui  affirmai  ulramque 
versionem  esse  àttix$arui.  Nebiensis  enim  di- 
seriè  affirmât  suam  Psalmorum  esse  illam  Sy- 
riacam Psal.  14  el  84,  nostram  verô  esse  ^gyp- 
tiacani  sive  Alexandrinam  constat  ex  ejusdem 
notisPsal.  84,  1,  ubi  discrepanliam  utriusque 
oslendcns,  vcrbaqiuedainex  /Egypliacàprofert, 
quœ  plané  eadeni  sunl  cuni  nostrâetParisiensi. 
Aflirmat  eliam  Sionila  Praef.  in  Psalt.  Syr. 
exemplar  suum  Arabicuin,  quod  posteà  in  Hep- 
laplis  Parisiensibus  excudil,  se  babuisse  ex 
.^Egyplo ,  ubi  annis  abbine  500  descriptum 
erat.  Inscripliones  etiam  Psalmorum  Arabica5  , 
quas  subjunxit  Sionila  ad  linem  Psallerii  sui 
Syriaci  exMS.  Arab.  Alcxandrino,  eredem  plané 
sunt,  quae  in  Bibliis  Parisiensibus.  Est  itaque 
Arabica  nostra  eadeni  cuni  Alexandrinà  sive 
/Egyptiacâ  ;  an  verô  altéra  illa  Anliocbena  ea- 
deni sit  cuni  illà  de  quà  Georgius  Iliner.  p.  178, 
qui  scribil ,  quôd  per  totani  Syriam  et  circà 
Ilierosolynani Grseci  non  ulantur  Graecà  linguà, 
sed  transtulerunt  lolam  Scriplurani  in  Arabi- 
suin  idioma,  aliis  judicandumrelinquo.  De  nae- 
vis  quos  in  utrâque  esse  vult  Tyrinus,  non  mul- 
lùm  laborandum  est,  cùm  necaliquam  versio- 
nem unquàni  exstitisse,  qua»  nœvos  suos  non 
babuerit ,  probari  potesl.  Prœter  bas  aliani 
eliam  versionem  Scripluiae  Arabicam  memo- 
rant,  à  Joanne,  episc.  Seviliensi  in  Hispanià, 
factain  annoCliristi710,dequàVascusinCbron. 
Hispan.  et  Joan.  Mariana  de  rébus  Ilisp.  1.  7,  c. 
5.  Hàc  usum  fuisse  Palricidem  in  Hislorià  suà 
Ecclesiasticà  conjicit  Joan.  Seldenus  Comm.  in 
Eulyeh.  Orig.  pag.  163. 

2°  Prœter  lias  tolius  VetcrisTestamenti  versio- 
nes, variae  etiam  librorum  quorumdam  exstant 
tàm  MSS.  quàm  impressa:  apud  Cbristianos. 
1°  VersioPenlateuebi  Arabica  per  Haritem  Ibn 
Sinain  exSyriacâ,  juxlà  70  Interprètes.  Memo- 
ratur  etiam  in  catalogo  librorum  bihliothccœ 
Laurentiauae ,  translatio  Pentateuchi  Arabica 
per  Haritem  Ibn  Sinam  ex  linguà  Cbaidaicà, 
boc  est  Syriacà,  versionis  non  prima;  vcl  sim- 
plicis,  sed  allerius  recentioris,  de  quà  suprà  iu 
Proleg.  Syr.,  traducta  juxtà  70  Interprètes, 
facta  anno  à  fugâ  Muhamedis  801,  hoc  est, 
anno  Cbristi  1515.  Hujus  etiam  exemplar  ha- 
buit  Cornélius  Haga,  ordinum  Belgise  apud 
Turcarum  imperatorem  legatus  ordinarius,  ut 
refert  I).  Horting.  Praafat.  in  exercit.  Anti-mo- 
rin.  de  Pentateucho  Samaritano.  Addit  maxi- 
me ex  parte  ex  Graecà  versione  expressam 
esse,  ubi  verô  à  Graecà  recedit,  videri  sequi 
parapbrasiii  ipsam  Aramaeam,  Chaldaicam  vel 
Syriacam   Chris tianorum,    vel  translatioiiem 
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aliquain  Graecam  ex  Bibliis  Syriacis  expres- 

sani.  Facta  est.  haec  Tereit)  ah  aliquo  Chrisliano, 

ut  videtur,quia  in  Lxoduni  scribit  ex  qiioiiiin- 

dam  inlerpretum  sententià  ,  Areae  longitud.  et 

laludinein   fuisse  S  cubilorum,   ut   indicarct 

annos  5500  antè  advenlum  Messias.  Hune  verô 

compulum   annorum   à    inundo    condilo    ad 

Chrislum  sequuntur  Clirisliani  orientales  se- 

cundùm  70.  2°  Versio  Arabica  duplex  Penta- 

teuchi  MSS.  sccundùm  70,  in  bibiiolhecà  Oxo- 

niensi,  in  quibus  de  obelis,  asteriscis  etc.,  ab 

Origene  usurpatis  disseritur.An  haec  exemplu- 

ria  eamdein  habeant  vcrsionem,  et  an  haec  ca- 

dem  sit  cum  eà ,  quae   in  bibliothecà  Lauren- 

tianà,   quamque  descripsit  Hotlingerus,  non- 

dùm  mihi  liquet. 
Psalmorum  versiones  Arabicas  plures,  qna- 

rum  duas  impressas  habemus,  unam  in-4°,  Ro- 
mae 1619,  operâ  Gabrielis  Sionitae  et  Victorii 

Scialac  Accurcnsis  Maronitarum ,  quae  plerum- 

que  cum  Graecà  70  convenit  et  eadem  plané  est 

cum  edilione  Antiocheuâ  sive  versione  Syria- 

carum  Ecclesiarum.  Alteram  in   Bibliis   Pari- 

siensibus,  ut   et  in  nostris,  quae  à  priori  dis- 

crepat,  est  enim  Alexandrina  sive  ^Egyptiaca. 

Priorem  edidit  August.  Justinianus,  episcopus 

Nebiensis,  vir  pro   temporum  rationc  lingua- 

rum  orientalium  peritissinius  ;  quae  cum  textu 

Hebraeo,  versionibus  Chaldaeà,   Graecà,  Ara- 
bica ,  et  versionibus  Latinis  per  columnas  dis- 

positis  et  annotationibus  prodiit  Genuae  1516. 

De  hoc  ità  Sixlus  Senensis  lib.  4  :  «  Augustinus, 
«Nebiensis  episcopus,  patrià   Genuensis,  ex 
«  illuslri  Justinianorum  familiâ  ,  Prœdicatorii 
«  ordinis  professor  observantissimus,  tlieolo- 
<s  gus  summè  doctus,  et  linguarum  omnium, 
«  quae  toto  terrarum  orbe  dispersas  sunl,  pefï- 
«  tissimus,  novo  et   ingenti  ausu   primus  om- 
«  nium  ulrisque  sacrae    legis  instrumentum  5 
<t  praecipuis  linguis,  Hebraeà,  Chaldœâ,  Grœcà, 
«  Latinà  et  Arabica  in  unum  corpus,  Octapta 
«  inscriptum ,  redegit ,  et   in   singulis  paginis 
«.  oclo   columnas  disposuit,  in  quibus  omnes 
«  praedictae  linguœ  propriis  characleribus  e\- 
t  pressae  ,   tolidem    lineis  totidemque  verbis 
«  sibi  correspondentes,  uno  eodemque  aspectu 
c  cernuntur,  hoc  ordine.  1°  Hebraeam  posuit 
«  editionem.     2°    Lalinam    Hebraeo  respon- 
«  dentem  de  verbo  ad  verbum.  5°  Latinam 
c  Vulgatam.  4°  Graecam.  5°  Arabicam.  6°  Chal- 
<  daicam.  7°  Latinam  Chaldœo  respondentem. 
«  8°  Seholia.  Hujus  tàm  praeclari  operis  ipse 
«  scribit  se  duo  tanlùm  volumina  videre  mèri- 
t  tum  esse,  id  est,  ex  Veteri  Testamcnto  ad 
«  Leonem  X,  Pontificem  Maximum,  in  totum 


5to 
i  Psallerium  Oclaplum  typis  excusum  ,  cnjus 

<  iniliuin  est:  Srio,  Pater  benignissime  ,  etc., 
i  el  ex  Nov.  Test,  in  universa  4  Evangelia 
f  Oclaphini  ipsï  auctoris  manu,  atramento  mi- 

<  nioque  descriplum,  cujus  inilium  est  :  Fruc- 
t  tnm  sitlutiferum,  maynumque  utititatis  incre- 
«  mentant,  etc.  »  Hactenùs  Sixtus  Senensis. 
Versio  autem  hx'c  Arabica  non  est  ex  Hebraeo, 
sed  ex  Graecà  70  lianslatione,  ut  ex  locis  va- 
riis  constat ,  ubi  Hebraicam  deserit  et  70  se- 
quilur;  videanlur  Psal.  48, 15,  el  68,  13.  Tertiâ 
nondùm  excusa,  cujus  varia  vidi  exemplaria, 
unum  in  colfegio  Sionensi  Londini ,  duo  alia 
MSS.  ipse  habeo  ejusdem  versionis,  quorum 
unum  omnium ,  quos  unquàni  vidi  librorum 
MSS.  pulcberrimè  descriptum  est,  saepè  etiam 
quibusdam  litlcris  aureis  exaratum  unà  cum 
versione  Latinà  interlineari  etiam  nitidè  de- 
scriptà.  Hoc  exemplar,  quod  olim  erat  Pétri  Du 
Vall,  linguae  Arabicae  professons  Parisiensis , 
cum  multis  aliis  post  ejus  obilum  venumdatis 
ad  manus  meas  pervenit.  Alterum  verô  habeo 
etiam  codicem  vetuslissimum ,  qui  cum  priore 
plané  consentit  in  omnibus  :  quandô  verô  vel  à 
quo  scriptus  sit  in  exemplari  non  exprimitur, 
ex  Graecà  tamen  70  factam  esse  banc  ver- 
sionem  constat ,  quam  ubique  ferè  exprimit , 
nisi  quôd  1res  illos  versiculos  in  Psal.  14,  qui 
in  Heb.  Chald.  et  Syro  non  habentur,  lieèt  in 
Graeco  et  Vulgatà  Lat.  exstent,  non  habeant 
MSS.  exemplaria  nostra;  post  quosdam  etiam 
Psal.  habet  Doxas  et  Cathasmata,  quorum  vi- 
ginti  in  toto  Psalmorum  libro  minio  signanlur. 
Hoc  verô  indical  ex  Graeco  traductam  esse 
banc  vcrsionem  ,  in  cujus  exemplaribus  qui- 
busdam eadem  reperiuntur. 

Prophetarum  omnium  liber  MS.  vetuslis- 
simus,  quein  Academiae  Oxoniensi  inler  alios 
libros  orientales  legavit  Joan.  Seldenus:  ver- 
sio praestantissima  plerumquesequitur  lextum 
Hebrœum  ilîumque  exprimit,  aliquandô  cura 
Versione  70  concordat.  Codex  hic  magno  no- 
bis  usui  erat,  cùm  Prophetas  excudimus  in 
nostris Bibliis,  conferendo cum  Parisiensi, quod 
mancum  et  valdè  laeunosum  :  cùm  enim  non 
tanlùm  versus  quampiurimi  deessent  variis  lo- 
cis in  exemplari  Parisiensi,  sed  el  interdùm  in- 
tégra capita,  quidquid  deeral  ex  hoc  exemplari 
supplevimus  el  uncis  inclusimus  cum  his  litte- 
ris  MS.  Oxon. 

Novi  Teslamenti  varias  habemus  editiones 
Arabicas.  Evangeiiorum  1res  habemus  versio- 
nes, quarum  1  Romae  excusa  sine  punctis  ly- 
l>is  Medicœis  in-fol.  cum  versione  Latinà  inter- 
lineari, postcà  Romae  récusa  sine  versione  Lati- 
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nà.  De  auctore  autem  hujusversionis  Arabica, 
vel  cujus  sit  anliquitalis  nil  certum  et  cxplora- 
t mu  habemus,  nec  quidquam  dicunt  qui  eam 
ediderunt.  Doctum  lamen  fuisse  huncArabem 
interprétera,  quisquis  fuerit,  fatelur  D.  Bo- 
chart.  Geogr.  sacra,  parle  2,  lib.  l,cap.  1,  pap. 
5G5,  ex  Marc,  7,  26,  ubi  verba  Grœca  r»  M  i 
yjvr,  ÉX).r.r.;  Supotpomoaa  tû  "jÉvsi,  ilà  mldit 
Arabs  :  £7  <?>•«/  Grœcu  Syra,  et  geuus  ci  ex  Al- 
gaur ,  id  est,  ex  Ccele-Syrià. 

Evangelia  cum  reliquis  libris  Novi  Test. 
Arabicè  eilidil  Thoni.  Erpenius  Leidœ,  ann. 
1616,  in-quarto,  quœ  editio  licèt  cum  Romanà 
plerumque  conveniat,  ità  ut  unam  eamdemque 
esse  versionem  quidam  arbitrentur,  in  mullis 
tamen  diserepant,  ut  conferenli  patel,  et  ex 
utriusque  collatione  colleetis  varielalibus  li- 
quet ,  qiue  omnes  cùni  ex  scribse  lapsu  oriri 
non  possint,  plané  aliani  indicant  versionem: 
auctores  tamen,  quicumque  fuerinl,  unum  al- 
térais vitulo  arâsse,  quod  aateà  dePentaleucbo 
Saadiœ  diximus,  hic  etiam  videlur.  De  antiqui- 
tateverô  harum  versionum  non  certô  constat; 
antiquissimas  tamen  fuisse  patet,  lùm  ex  libro- 
ruin  ordine ,  cùm  Epistolis  Acla  Apostolorum 
postposila  sint  in  codice  MSS.  Erpeniano , 
quem  ordinem  ut  in  aliis  antiquissimis  Grœcis 
exemplaribus,  sic  in  nostro  vetuslissimo  MSS. 
Alex,  observavi,  tùm  ex  clausulà  quam  scribit 
Erpenius  in  suo  codice  repertam  esse,  id  est: 
Absoluta  est  Imjus  libri  descriptio  die  16  men- 
sis  Banna,  anno  988  Martyrii  justorum  (  an  no 
Christi  1174)  ;  descriptus  autem  est  ex  emen- 
dalissimo  exemplari,  cujus  descriplor  ait  se  id 
descripsisse  ex  alio  exemplari  emendato,  exa- 
ralo  manu  Joannis,  episcopi  Coplilœ;  qui 
Joannes  dicit  se  suum  descripsisse  ex  exem- 
plari emendalissimo,  quod  ediderat  D.Nesiula- 
man.  F.  Azalkefati.  Ex  hâc  inscriplione  palet 
Nesiulaman  fuisse  auctorem  hujus  versionis; 
quando  autem  Nesiulaman  istc  vixerit  nondùm 
liquet:  anliquissimam  verô  esse  versionem  col- 
h'gere  ex  eo  est ,  quod  Malth.  6,  15,  deest  Do- 
xologia  in  Orat.  Dominicà,  ut  in  Vulg.  Lat.  et 
in  omnibus  antiquis  Grœcis  MSS.  ut  in  colla- 
tionibus  nostris  codicum  Grœc.  Nov.  Test,  ap- 
paret;  nam  orationem  illam  desiissc  istis  ver- 
bis:  Libéra  nos  àtnalo,  slaluunt  viri  longé  doc- 
lissimi.  Doxologia  verô  ihla  erat  ctaori  vel  po- 
puli  responsum,  poslqaàm  in  Liturgie  recîtata 
erat  Oratio  Dominicà ,  undè  in  margine  primo 
poMla,  posleà  in  lextimi  irrepsit.  Vide  Grotium 
in  locum.  Terliam  babeo  in  codice  MS..quœ  à 
prioribus  niagis  discrepat,  qnàm  ipseà  seiuvi- 
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cem;  fortassè  tamen  eadem  cum  illis  estversio, 
ab  aliquo  hic  illic  immulata.  Codex  videtur 
esse  vetustissimns  lùm  ex  chartâ ,  lùm  ex 
forma  scriptural. 

Reliquorum  verô  librorum  Novi  Tesla- 
menti  duas  tantùm  versiones,  easque  impres- 
sas,  Erpenianam  scil.  quam  unà  cum  Evan- 
geliis  ipse  publieavit,  et  Gab.  Sionitœ  in  Bibliis 
Parisiensibus,  quas  plané  diversas  esse  trans- 
lationes  clarum  est.  Hanc  verô  Alexandrinam 
sive  yEgyptiacam  esse  constat  ex  Sionitœ  ver- 
bis,  quœ  supra  adduxi,  Prœfal.  in  Psal.  Syria- 
cos,  ubi  totam  Scripturam  se  habuisse  dicit 
Vers.  Arab.  ex  antiquo  codice  in  iEgypto  de- 
scripto  trecentis  abhinc  annis;  banc  itaque  esse 
eamdcin  ^gyptiacam  cum  illà  Veteris  Testa- 
menli  patet,  quœ  scil.  per  iEgyptum  reliquas- 
que  Ecclesias  Alexandrino  palriarchœ  subditas 
in  usu  erat  :  fortassè  altéra  est  Syriaca  sive  An- 
tiochena  in  usu  infrà  palriarchalum  Antioche- 
num,  quod  magis  probabile  est,  quia  non  im- 
médiate ex  Grœco ,  sed  ex  Syro  traducta  esse 
videtur;  nam  Syriaco  textui  in  locis  plerisque 
quàm  Grœco  vicinior  esse  deprehenditur.  Ila- 
beo  etiam  Epistolas  S.  Joannis  Arabicè,  quas 
cum  Latinà  inlerprelatione  Bedwellus  edidit 
Raphelengii  ex  officinâ  Plantinianà  ,  anno 
1612,  et  Epistolam  ad  Titum  etiam  Arabico- 
Latinam,  quam  edidit  Joan.  Antonides,  iisdem 
typiseteodem  anno.  Omnes  verô  cum  Erpenii 
editione  conveniunt,  undè  secundùm  versio- 
nem Antiochenam  descriptœ  sunt ,  quod  et 
Bedwellus  innuit  cùm  scribat ,  non  Grœcum 
sed  SyriacumTeslamentum  Arabem  hune  trans- 
tulisse,  ut  ex  mullis  locis  conferenti  appare- 
bit;  undè  quœ  optimè  à  Syro  rcddunlur,  ea 
ab  Arabe  quoque  ad  verbum  reddita  sunt;  ubi 
ballucinatus  est  Syrus ,  ibi  et  Arabs  à  scopo 
aberravit  longiùs.  Ad  Galatas  Epistolam  Arab. 
et  Lat.  edidit  Rutgherus  Speyrobopurdianus 
Heydeîb  1583.  Convenit  prorsùs  cum  Erpe- 
nianà. 

Inter  Arabica  MSS.  bibliofhecœ  Lauren- 
tianœ  in  calalogo  mentio  fit  4  Evangeliorum, 
quœ  ex  Chaldœo  in  Arabicam  translata  suntper 
Pharaoncm  Hebrœum.  Per  Chaldœum  intel- 
ligit  Syriacum,  ex  quo,  ut  superiùs  dixi,  tra- 
ducta est  versio  Arabica,  quam  Antiochenam 
et  Syram  vocanl,  quœ  nondùm  lucem  vidit. 
In  bibtiotbecâ  etiam  Leydensi  exstant  4  Evan- 
gelia Arabicè,  quœ  asserit  D.  Hotlingerus  ab 
Erpeniano  differre;  forte  eadem  sunt  cum 
yEgyptiaco,  quœ  in  Parisiensi  cl  in  Londinensi 
mprimuiilur. 


56S 


VALT0N1  PROLEGOMENA. 


566 


Caput  x\.. 


DE  LINGUA  jETDIOPlCA  ET  SCRIPTURyE 

VERSIONE  iETIIIOPICA. 


yËtliiopiain  in  Scripturis  non  dcsignari  per 
terram  Chus,    contra  communein  opinioncm 
probatur  ex  PropheUe  verbis,  Ilab.  3,  7,  ter- 
rain Madian,  quai  sine  dubio  sita  erat  in  Arabià 
propè  Rubrum  mare,  cuin   Chusam  eonl'un- 
denlis,  et  ex  2  Reg.  19,  9,  ubi  legimus  quùd 
Senacheribuin  obsidentem  Libnani  subito  Ti- 
rhaca  rex  Chus  adortus  sit,  et  ex  2  Cliron.  14 , 
9 ,  ubi  legimus  Zerah  alium  regem  Chus  contra 
Asam  regem   Judœ  decies  centena  millia  mi- 
litum   duxisse,    quod   fieri   non   polerat   nisi 
yElhiopes  ^Egyplum  interjacenlem  priùs  de- 
bellàssent  et  subjugâssent.  In   eodem  etiàm 
capite  legimus  Asam  Regem  hâc  invasione  irri- 
tatum,  civilales  Zerah  evertissc  usque  ad  Ge- 
rah,  quae  in  Arabià  Pelraeâ  sita  est  ex  parte 
australi  Judceae  ,  uti  agnoscunt  omnes.   Alia 
ctiam  sunt  Scripturae  loca  (in  quibus  fit  menlio 
Chus)  quce  de  ^Ethiopià  inlelligï  non  possunt, 
Job.  28,  19,  Ezech,  29,  10,  etc.,  elsentenliam 
illam  licèt  magna  aucloritate  suffultam  stare 
non  posse  plané  demonstrant  :  maxime  verô 
Zeph.  3,  10,  etls.  18,  1,  ubi  iEgyptus  descri- 
bitur  esse  trans  flumina  Chus,  quod  de  yElhio- 
pià  dici  non  potest,  quae  potiùs  respectu  Ju- 
daeae,  ubi  Prophelascripsit,  esse  trans  /Egyptum, 
ità  ut  necessariô  Chus  sit  terra  aliqua  inlcr  Ju- 
daeam  et  ./Egyptum  intermedia,  quce  alia  non 
est  quàm  Arabiee  pars  quae  Chusaea  dicilur,  et 
sita  erat  in  Arabià  Petraeâ  elFelice,  et  Chusan 
dicta  fuit  veleribus;  Plin.  lib.  8,  c.  11,  Eratos- 
therii  apud  Strabonem,  et  aliis,    cujus  incolae 
priniô  Scenitae  à  tentoriis,  in  quibus  degebant, 
et  posteà  Saraceni  à  latrociniis,  ut  quidam,  vel 
potiùs  à  situ  Orientem  versus  dicebantur.  Flu- 
vius  item  Gihon,  unus  eorum,  qui  ex  Paradiso 
exivit,  dicilur  circumivisse  terrain  Chus,  quod 
de  /Ethiopiâ  dici  non  potest.  /Éthiopiam  verô 
iisdein  sacris  scriptoribus  per  Lud  et  /Ethiopes 
per  Ludim  vel  Ludwos  significari  probatur  tùm 
ex  moribus  Ludaeorum,  ut  quôd  arcu  polenles 
describuntur,  Is.  66,  19,  Jer.  46,  9,  etc.,  et 
quùd  anthropophagi  erant ,  teste  Raal  Aruc  , 
quae   /Elhiopibus   non    conveniunt  ;    tùm    ex 
situ,  cùm  Phut  et  Lud.   Isai.  66,  19,  descri- 


bantur  ut  loca  vicina,  Phut  verô  est  nomen 
urbis   et   insulae   in  Nilo  inter   /Egyptios   et 
iEthiopes,  undè  inferlur  per  Lud  yElhiopiam 
à   Prophelà   intelligi  :  videatur   D.    Rochart. 
Geogr.   sacra,  part.  1,    lib.  4,  c.  2,  3,  et  26. 
Arabes  eos  vocant  chabatti  vel  Habassi,  undè 
demptâ   aspiratione,  Abasseni    vel   Abassini; 
tamen   origine   yEgyptiacà    Abyssinos    dictos 
tradunt   nonnulli    à   domibus ,    quas   Abases 
/Egyptii  appellant ,  vel  quùd  gentes  dispersas 
significat,  alii  à  fluvio  magno  Abaso  dicto;  ipsi 
se    vocant  Chaldaeos    (Waserus   in    nolis   ad 
Gesn.  Mithrid.  ad  cap.  2,  pag.  89,  et  92).  Ho- 
meritas  verô  ex  Arabià  per  fretum  angustissi- 
mum  in  ^Ethiopiam  trajec'rssc  teslantur  veteres, 
et  Auxuma  possedisse,  undè  Plin.  lib.  9,  cap. 
29,  et  lib.  5,  c.  9,  Nili   accolas  à  Sienà  non 
yElhiopum  populos  sed  Arabum  esse  dicit,  et 
/Ethiopes  dictos  Homeritas  scribit  Tbeophanes 
apud  Pholium,  undè  apud  Stephanum  Omeritae 
gens  iElhiopum ,  eosdem  Omeritas  dici  Aba- 
senos  vel  Abyssenos,  ab  Uranio  apud  Stepha- 
num scriptore  vetere  constat,  quos  in  Arabià 
Felici  ponunt  juxlà  Sabaeos ,  adeô  ut  Abyssi- 
norum  nomen  sit  Arabicum  :  vide  Rochart. 
Iibr2,  cap.  25.  Scalig.  de  emend.  lib.  7,  notis 
in  Comput.   /Ethiop.  Arabicè  dici!   Elliubusei 
scribi.   Auxumilce   itaque  vel  Honierilae   non 
sunt   inter  veteres  yEthiopiae  incolas,  sed  ex 
Arabià  coloniae ,    nec   totam  /Ethiopiam  vel 
maximam  ej  us  partent  subcgerunt,  sed  regionem 
quae  propè  i'relum  illud  maris  Rubri  vel  Arabici 
sita  est.   Hînc  non    mirandum,   si  qui  apud 
Plinium  et  Ptolomaeum  vocantur  Homeritae  in 
Arabià  Felici,  Procopio  dicunturAuxumitee  ab 
Auxumis  in  /Ethiopià,  à  regià,  nomine  klwi.%. 
{'{  ad  ea,  quae  instilutum  nostrum  propiùs 
allingunl,  accedam,  quœslionem  movet  Jos. 
Seal,  de  tempore  quo  primum  (idem  Christia- 
nam  acceperunt  Ahyssini,  et  slatuit  non  anlè 
Justiniani  imperaloris  tempora  fidem  Chrislï 
in  /Ethiopià   receptam  ;  sic  enim  scribit  de 
emendat.  Temp.  1.  7,  in  notis  ad  comp.  /Ethio- 
picum  :  «    Jaetant  vetustatcœ  Christianismi  à 
«  Candace  reginâ  et  Philippo  Apostolo,  sed 
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<  id  manifesta  falsum  convincit  Ecclesias- 
«  tica  hisloria  ;  anno  enini  25  Justiniani  im- 
i  peratoiis  Adad,  rcx  Auxumilarum  vovit, 
«  si  vînceret  Omeritarum  vlcinorum  regem, 
«  se  Ghristianum  factuni  iri,  viclo  régie  Omc- 
«  ritaruni, mîssis  ad  Jiislinianum  lcgalis,  impe- 

<  travit  ab  co  episcopos,  qui  primi  omnium 
*  Christianismum  in  ^tliiopià  publicârunt. 
«  Adad  igitur,  Auxumilarum  rex,  primus  in 
«  .-Ethiopià  Christian ismam  prsedicari  cu- 
«  ravit.  »  Hactcnùs  Scaligor  :  undè  infect 
ipsorum  versionem  Bibliorum  recentem  esse. 
In  hoc  verô  vïr  doclus  mttllùm  à  vero  aberrare 
videtur;  lieèt  enim  concedamns  Auxumitas 
lempore  Justiniani  ad  fidem  conversos,  quid 
hoc  ad  univorsos  ^Ethiopias,  quorum  pars 
minima  Auxumilce ,  qui  cùm  non  mullô  anteà 
ex  Arabiâ  Irajecissent,  ubi  idololalrœ  erant 
(nam  Procopii  Gazœi  lempore  nondùm  traje- 
cisse  ipse  Scaliger  ibidem  observai  ex  Procop. 
in  1  Regum) ,  quid  mirum  cos  non  anleà  fidem 
récépissé,  cùm  idololalras  multos  fuisse  inler 
yElhiopes ,  imô  et  adhuc  esse  in  vaslissimo  illo 
regno,  quod  70  régna  conlinet,  extra  conlro- 
versiam  sit ,  nec  omnes  populos ,  qui  isto  régi 
subjiciuntur  simul  ad  Christianismum  conver- 
sos esse  quisquam  alfirmaveril?  Ex  Aelis  Apos- 
tolorum  cap.  18,  vers.  27,  constat  eunuchum 
Candaces,  rcginœ  yfSthiopiae,  per  S.  Pliilippum 
ad  fidem  conversum  primum  in  /Elhiopià  fidem 
Christi  plantasse,  prout  omnes  historias  les- 
tantur,  nec  à  fidc  ipsos  defecisse  ex  ullo 
probato  hislorico  oslendi  potest,  sed  in  hune 
usque  diem  in  eârtem  perseverare.  Per  jEthio- 
piam  hic  intelligit  Grotius  Meroen ,  quœ /Ethio- 
pie accensetur;  alfirmalque,  quôd  nomen 
Candaces  ab  Augusli  sevo  ad  Vespasianum  ad 
Meroes  regiones  transiil,  ut  discimus  ex  Slra- 
bonc  17,  Plinio  6',  29.  Idem  seribit  quôd  pro- 
babile  sit  eunuchum  locum  legisse  in  sermone 
HebraîO  quem  facile  addiscerc  poluit  à  mullis 
Judœis,  qui  in  i<Ethiopià  erant,  à  quibus  et 
religioncm  acceperat,  Grotius  Acl.  8,  52. 
Postcà  testantur  hislorise  Ecclesiastica;  S. 
Thomani  Evangelium  inler  Indos  et  ^thiopes 
prœdicàssc,  cujus  vestigia  invenerunt  Portu- 
galli,  cumin  islas  oras  primùm  appulerunl. De 
eunucho  velerum  tc-limonia  fréquenter  oc- 
currunt.  Irenaeus  cap.  12,  dicit  eum  missum 
esse  in  regiones  /Ethiopix  prœdicaluruni  illis 
qna;  ipse  credidit,  etc.  :  Deutn  iinum  per  Pro- 
phetas  preedieatum,  etc.  ;  Imjiis  filiutn  mundum 
fecisse,  etc.  Item  in  ejus  persmiii  impletum  esse 
quod  olim  cecinerat  David  :  Mthiopia  prœveniet 
tnanm  ejus  Ueo,  Psal.  67.  Eoseb,  lib.  2,  cap.  1, 
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ad  finem  imprimis  id  lestatur,  et  Cyrillus 
Hieros.  Catech.  17.  Hieron  in  Isai  53,  seribit 
eunuchum ,  ab  Aposlolo  genli  /Ethiopum 
missum,  etc.,  undè  Epist.  10:  Ex  discipulo  fit 
magister.  Idem  seribit  Niceph,  Hist.  I.  2,  c.  6, 
7.  Dorolh.  in  Synop.  dicit  ipsum  per  Arabiam 
Felicem,  in  insulà  Taprobanà  et  in  universâ 
Erythrà  Evangelium  prœdicâsse  :  ferunt  et 
marlyrium  gloriosètulisse,  et  ibi  sepnltum 
esse.  Isai  66,  19,  vaticinalur  Prophela  de  con- 
versione  Gentium,  et  inter  reliquas  jEthio- 
pum,  quôd  scil.  qui  evasuri  essent  cladem, 
quam  Genti  Judaeorum  inlerminatus  est  Deus, 
id  est,  Apostoli  earumque  discipuli  in  Tars- 
hish,  Put  et  Lud  qui  arcum  trahunt,  gloriam 
ipsius  inler  génies  prœdicarent.  Hoc  verô  im- 
plelum  erat  cùm  eunuchus  regina;  Candaces 
à  Philippe-  baptizatus  inter  /Ethiopes  tanto  suc- 
cessu  Evangelium  prœdicavit,  ut  hodiè  post 
loi  secula  fides  Christi  apud  eos  permanserit. 
Sic  hanc  propheliani  explicat  Bocharlus.  His 
verô  temporibus  Candaces  nomen  fuisse  re- 
ginae  /Ethiopum  commune,  ut  Pharaonis  regi- 
gibus  /Egyptiis,  Ptolemœi  iisdem,  post  Alexan- 
drum  Magnum  ex  Plinio  1.  6,  c.  29,  Strabone 
1.  17,  Dione  in  Auguslo  et  aliis  salis  liquet. 
Ipsorum  hisloria?,  quibus  in  rébus  propriis  fides 
habenda  est,  cùm  non  adsunt  rationes  validai 
in  conlrarium,  hoc  de  ipsorum  conversione 
conslanter  tradunt;  videantur  D'Alvares,  Da- 
mianus  à  Goes,  etc.  Cùmque  patriarcha3  An- 
tiocheno,  ubi  primus  sedit  palriarcha  S.  Mar- 
cus,  subdili  sint,  quem  in  rilibus  et  religione 
plerumque  sequunlur ,  eumque  agnoscunt 
(Abunam  enim,  suum  patriarcham,  licèt  eligant 
è  monachis  Abyssinis,  qui  Hierosolymis  de- 
gunt,  ex  ordine  S.  Antonii,  confirmationem 
tamen  petunl  à  patriarchà  Alexandrino,  qui 
ipsum  ad  Abyssinos  miltil,  et  regimen  anima- 
rum  eidem  mandai)  ;  bine  constare  potest  antè 
Auxumilarum  conversionem  inler  /Elhiopes 
fidem  Chrislianam  viguisse  :  si  enim  episcopos 
misit  Juslinianus  imperator  à  Constantinopoli, 
cur  jurisdiclionem  Constantinopolilani  vel 
Anliocheni  Palriarcha;  non  agnoscerentiElhio- 
pes,  nisi  quôd  antè  hœc  tempora  Alexandrino 
subjiciebanlur  ?  Idem  ex  anliquis  rilibus  inter 
/Elhiopes,  quos  ipse  Scaliger  loco  cilato  addu- 
cit,  probari  potest,  ut  qui  in  usu  erant  diù 
anlè  Jiislinianum,  et  ipsius  lempore  exolcve- 
rant,  qualis  fuit  Sabbati  observatio  unit  cum 
dieDominico,  cessando  ab  operibus,  quod  non 
Judaismi,  sed  veteris  Chrislianismi  argumen- 
tum  esse  ipse  ibidem  faletur;  namanliquissimi 
Canones  vêlant  Sabbat o  opus  facere,  idem 
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observare  licet  dùm  panem  vino  tinctum  in 
S.  Eucharislià  porrigunt,  quod  posleriores 
Canones  pioliihiiêrc.  Ilacc  et  alia  antè  Jusli- 
niani tempora  exoleta  i'ueruiit,  iicèt  propë 
Aposloloruni  tcinpoi  ibus  et  sequenlibusseculis 
ob  certes  causas  in  usu  erant.  Dcindc  neesan- 
guincm  nec  morlicinum  ,  etc.,  coniedunt ,  se- 
cundùni  Apostolorum  Canonem  ,  qui  in  Actis 
habetur,  qui  inter  Canones  Apostolorum  rela- 
tus  est ,  Can.  55.  Cerlè  hic  ritus  ab  ipsis 
Apostolorum  temporibus  fluxil ,  à  quibus  vel 
ab  eoruni  discipulis  illum  hauserunt,  nec  po- 
teranl  ab  episcopis  inter  cos  missis  seculo 
Jusliniani  illum  habuisse ,  cùm  diù  anleà  in. 
Ecclesiis  Asiœ  et  Occidentis  mos  isle  eva- 
nuerat  ;  denique  ex  Conslantii  epislolà  ad 
Clerum  Alexandrinum  contra  Athanasium , 
qua;  exstat  in  Alhan.  Apologià  ,  constat  Atha- 
nasium ordinàsse  Frumentium  ,  episcopum 
Auxumitarum  ,  quod  clarè  probat  multo  antè 
Jusliniani  tempora  fidem  Christi  apud  yElhio- 
pes  viguisse. 

Post  eorum  conversionem  pauca  de  iis  le- 
gimus  in  hisloriis,cùm  loca  iElhiopice  inlcriora 
paucissimi  Europxorum  penelràrint ,  donec 
siiperiori  seculo  per  Portugallensium  naviga- 
tioncs  delecti  1484,  qui  in  religione  Chri- 
stianos  deprebenderunl ,  et  cum  Ecclesià  Ale- 
xandrinà  et  yEgypliacâ ,  quibus  conlermini 
sunt,  in  plerisque  conmiunionein  fovere  ,  cx- 
ceptis  quibusdam  antiquis  ritibus  et  consuclu- 
dinibus,  quœ  ab  ipsis  Ecclesiœ  suce  primordii» 
constantes  relinuère.  Anno  1177,  narrai  Roge- 
rius  in  Annalibus  Alexandrum  Papam  5  litlcras 
scripsisse  ad  iEthiopum  regem  precibus  Phi- 
lippi,  pontificis  Medici,  qui  in  illis  partibus 
peregrinatus  esset,  et  retulisset  principein  fide 
Christianum  ,  in  aliquibus  tanien  à  Hoinanis 
Ecclesiis  dissidenlem ,  avide  desideràsse  in 
omnibus  erudiri ,  et  cum  Ecclesià  Romanà 
consentirc  ,  el  Ecclesiam  Romse  habere  pro 
suœ  genlis  hominibus  ,  ubi  instrui  posscnl  in 
omnibus  quae  posteà  in  patrià  docerenl  : 
constat  posteà  Ecclesiam  Abyssinis  dalum  S. 
Slepbani ,  quam  in  banc  diem  possident.  Por- 
tugallensium eliam  operà  Pontilici  Roniano 
se  submiserunt,  à  quo  palriarcham  recepe- 
runt  ;  nuper  tamen  ferunl  imperatorem  cum 
toto  regno  à  Ponlifice  defecisse  ,  ejusque  jugo 
excusso  in  prislinum  slatum  reverlisse.  Narrât 
VictoriusReutinusdeRegibus  /Ethiopice,  anno 
1267,  Icum  Nuambech,  de  familià  David , 
iEthiopicuni  regnum  majoribus  suis  ereptum, 
ope  oplimatum  ,  qui  res  Sabœ  provinciie  pro- 
curârunt ,  récépissé  ,  et  es  Auxumâ  provinciâ 


in  Sabarn  transtulisse.  Anno  1417,  cùm  Joan. 
imperatoi  Grecus  et  Eugenius  Papa  de  unione 
concilia  inicriinl  in  concilio  Ferrariensi,  Za- 
rah  Jacob,  Abyssinorum  imperalori  ab  Eugenio 
invitatus,  legatos  ad  idem  concilium  misit. 
Anno  1515,  hgatuin  cum  muneribus  m it lit 
David,  Abyssinorum  rex,  ad  Leonem  Pontili- 
cem.  Anno  lG2i,  à  Davide  rege  et  ejus  Avià 
ad  Clem.  Ponlificcm  legati  milluntur,  obe- 
dientiam  promiltentes,  et  benediclionem  ob- 
sédantes ,  Jov.  Genebrard.,  Dam.  à  Goes. 

/Ethiopcs  vero  ut  Alexandrinum  patriar- 
cham  agnoscunt,  sic  ab  -Egypiiis  in  ritibus 
sacris  parùm  differre  ipsorum  Rilualia  et 
Liturgïx  palàm  teslanlur,  undé  Nicephorus, 
Zonaras,  Cbron.  Alexandrinum,  etc. ,  eamdcm 
faciunt  Ecclesiam  .'Egypliacam  et  jEtbiopicam. 
In  Liturgià  enim  suâ  orant  yEthiopes  non  lan- 
tùm  pro  felici  statu  Ecclesià;  suae ,  régis , 
principum  ac  judicum  ,  sed  eliam  speciatim 
pro  Alexandrino  cmlislitc ,  ut  ex  verbis  Lilur- 
girc  ad  fincm  Novi  Test,  impressae ,  el  in  biblio- 
thecà  Patrum  Lat.  patel ,  pro  principe  suo  , 
archiepiscoporum  suorum  principe ,  et  epis- 
coporum  magna;  provinoLe  Alcxandrinre  ca- 
pite,  etc.  ;  posteà  subduiil  :  Pro  palriœ  nostrœ 
capitc  venerando  arehiepiscopo  nostro  N  N.  et 
omnibus  episcops,  sacerdotibus  et  diaconis 
recta;  lidei.  Unà  cum  .Egyptiis  eliam  œram 
martyrum ,  à  Diocleliano  in  dira  illà  persecu- 
lione  occisorum  ,  anno  Christi  585,  quam 
vocant  œram  gratiœ,  sequunlur,  quam  linguà 
patrià  appellanl  ,  nec  alio  compulo  utunlur  ; 
undè,  notant*  Kirchero,  cùm  epactas  aliosque 
cycles  invesligani ,  annum  gratiœ  pro  radice 
compuli  accipiunt.  Nomen  illud  Seal,  dicit  se 
non  inlelligere  lib.  5,  de  emend.,  el  lib.  7,  in 
notis  diclis  scribil  :  .Etliiopes  œram  Diocletiani 
quâ  utuntur  appellarc  annum  Gratiœ ,  se  causam 
appellationis  ignorare.  El  in  fine  falelur,  se 
œstuâsse  antequàm  amios  Gratiœ  iutelligeret , 
qu,«  ejus  M'ilia  cum  aliis ,  quœ  codem  loco 
ipse  scripsit,  aescio  quo  paeto  conciliari 
possunt.  Narrât  Gçnebr.  anno  1555,  Pelrum 
quemdam  ..Etlnopem  lamiliareni  fuisse  Marcello 
Papœ,  à  quo  Marianus  Victorius,  episcopus 
Reatnus,  linguam  iElhiopicam  didicit  anno 
1552,  inslitulionibus  de  eâ  editis ,  nunquàm 
anleà  à  Latinis  visis. 

De  linguà  iEthiopum  nolandum ,  quod  in. 
làm  vasto  regno  aliter  fieri  non  polest ,  ipsos 
varias  habere  dialectos  :  lingua  verô  ipsorum 
à  multis  Chaldœa  dicilur,  ut  apud  auctorem 
Chron.  Alexandr.  Baronium  anno  12G0,  et 
anu.  154.  Scaliger  etiam  tetsatur  quod  se  aj* 
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pellant  Chaldœos,  idqiœ  non  sine  causa,  quia 
lingua  elegantissima  et  vetustissima  ,  quà  libros 
sacros  et  profanos  conscriptos  Iw.bent ,  proximè 
abest  à  Chaldœà  tel  Assyrianî.  la  alphabeto 
cum  Novo  Test,  iinpresso  ,  ut  et  ta  Psallerio 
./Ethiopien  ,  se  Chaldacos  vocant.  YVaserus  in 
notis  ad  Gesn.  Milhridat.  ad  cap.  2,  scribit 
linguam  eorum  proximè  abesse  à  Chaldœà 
et  Assyrià  itemque  Ilebraicù,  quam  in  /Elhio- 
piani  intulerunl  Chrislianorum  rcliquise.  Alïi- 
nitatem  verô  liane  facile  perspicict,  qui  ver- 
sum  ununi  vel  alterum  /Elhiop.  Psabnorum 
velNov.Testarucnt.inBibliisLondin.perlegerit. 
Mullas  enim  colonias  ex  Assyrià  in  .Elhiopiam 
olim  transmigrasse  ,  quai  et  linguam  Chaldai- 
cam  secum  introduxerint,  refert  Mceph.  1.  9, 
c.  18,  ex  antiquà  historià  Ecelesiaslicâ ,  et 
temporeJustiniani  Chaldaicam  linguam  ipsis  in 
usu  fuisse.  Denique  Marianus  Yictorius ,  episc. 
Reatinus,  qui  primus  yEthiopicam  linguam 
in  régulas  grammatiese  redegit,  quam  edidit 
Roms ,  circà  annnm  1550,  quamque  posteà 
recusam  aun.  1630,  Romai  edidit  Achilles 
Venetius,  nominecongregationisrfe  Propagande 
fide ,  iu  Proœm.  dicit ,  .Elhiopes  linguum  suam 
vocare  Clialdœam,  ut  quœ  à  Chaldœà  Babijtonicà 
exoriatur,  et  Ilebruicœ  quàm  similis  est ,  à  quà 
non  secùs  quàm  Syriaca  ,  Arabica,  ac  etium  Iia- 
bytonica  ,  quam  etium  Assyriacum  appellanl, 
originem  ducit,  undè  concludit,  facillimà  liane 
linguam  perdisci  posse  ab  eo  qui  Hebruicam 
callet. 

Testatur  quidem  Herodotus ,  lib.  2,  Ammo- 
nios,  qui  /Egyptiorum  et  /Ethiopum  «mut 
coloni ,  linguam  inter  ulrosquc  mediam  usur- 
passe. Diod.  Sicul.,  lib.  4,  de  fabulosis  anti- 
quorum  geslis,  allirmat  ^Ethiopes  primiim 
easdem  li lieras  babuissc  cum  /Egyptiis,  quas 
sacras  et  hieroglyphicas  vocàrunl,  quai  variis 
animanlibus ,  extreinilatibusque  bominum  at- 
que  instrumentorum  précipité  arliticum  per- 
similes.  Haec  verô  multis  abhinc  seeuiis  eva- 
nuerunt.  Gesn.  in  Milhrid.  p.  62,  scribil  lin- 
guam Indicam,  id  est  ,.Ethiopicam,  Hebraicx1, 
ChaldaicœetArabicai  aflinem  esse,  ut  rarô  ad- 
modùm  sil  in  bàe  aliqua  diclio  ,  quai  non  in 
illarum  aliquà  reperiatur  :  et  lucc  sola  Oi  ien- 
talium  ,  quai  ex  Hebrao  originem  dueil ,  le- 
gitur  nostro  modo  à  sinistrà  ad  di-xlrram. 
Refert  Mariana  Yictorius  tria  apud  ipsos  esse 
linguarum  gênera,  vel  poliùs  dialeelos,  vema- 
culam  ,  Babylonicam,  cl  sanctam  sive  liberam, 
qnaniin  excmplum  <lat  in  hoc  verbo ,  Panis, 
qiiem  lingua  malernà  vocant:  Balnloniea; 
sanctà  vero  ac  libéra,  Babylonicani  iilani  cxpli- 
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cat  hram.  p.  43,  esse  floridum  et  ornatum  di- 
eendi  genus  quod  omnes  modos  et  omnia  tem- 
pora  habet,  et  in  quà  multa  elegantissima  ,  ut 
dicunt,  tùm  nomina  tùm  verba  reperiuntur, 
et  p.  43,  dicit  pbrasin  esse  nitidam  ac  polilam, 
non  secùs  ac  apud  nos  Ciceronianam,  quôd- 
que  ea  non  plebs  ac  vulgus  ,  sed  eleganliores 
utanlur,  tùm  ad  solutani  oralionem  ,  lùm  ad 
carminum  compositionem  ,  vocantqueà  taber- 
naculis,  utaiunt,  Babylonicum  hoc  idioma, 
differlque  ab  eo  ,  quo  omnes  utuntur,  et  ab  eo 
etiam,  quo  sacrae  litterse  descriplae  sunt,  et 
p.  8,  refert  characteres  alios  ipsos  habere  pro 
bac  linguâ ,  nobis  hodiè  incognitos ,  utpolè 
qui  nullam  de  eo  in  S.  lilteris  mentionem 
babemus. 

Prœter  hanc  alias  duas  linguas  vel  potiùs 
dialectos  habent,  quarum  characteres  diversi, 
de  quibus  Kirkerus,  ex  sacerdolum  Abyssino- 
rum,  qui  Borax  sunt,  relalione  et  alii  :  unam 
vocant  sanctam,  Surianam  et  antiquam,  quia 
volumina  sacra  olim  conscripta  sunt  charac- 
tere  Surianovcl  Sancto,  sacerdolibus  solis  et 
doclioribus  noto,  undè  et  inter  ipsos  pro  lin- 
guâ doclâ  babetur,  et  vocârunt  sanctam,  quia 
Cbristo  erat  vernacula.  Hic  verô  character 
idem  est  cum  eo,  quem  vocamus  estrangelum , 
quo  Syri  hodiè  utunlurin  libroruni  inscriptio- 
nibus,  qui  respondet  lilteris  noslris  capilali- 
bus,  à  quibus  deducli  reliqui  Syrorum  charac- 
teres ordinarii.  Hic  verô  character  ipsis  hodiè 
in  usu  non  est.  E  Syriâ  in  ^Egyptum  et 
^Ethiopiam,  utpotè  confines  regioncs  traduc- 
tas  esse  colonias,  et  lingux  Syrae  et  eharacte- 
rurn  fuisse  traditrices  affirmât  Kirker.  Prodr. 
Copt.  c.  3,  p.  46.  Altéra  est  vulgaris  et  com- 
munis,  quâ  in  hune  diem  Abyssini  omnes 
utuntur,  quâ  etiam  impressa  habemus  Psalte- 
riumyElhiopicuin,Cant.  et  Nov.  Testamenlum, 
hanc  verô  vocant  gheez,  id  est,  liberam  ,  quôd 
à  nullà  aiiâ  linguâ  originem  duxerit,  et  huic 
lingux*  propiùs  est  hic  character,  qui  hodiè 
vulgaris  est, et  qui  in  Alphibelis  ubique  cons- 
picilur.  Priorem  verô  vocant  Chaldxam  et 
Assyriam.  Tabulam  confecit  Po^tellus  vocum, 
quœ  exdem  sunt  Hebraicè  et  ^Elhiopicè,  eis- 
dem  lilteris  et  eâdein  significatione,  quarum 
multae  in  Lexieo  Wenimer  exstant,  licèl  et 
multa  sinl  vocabula  .Elhiopica  ab  ipso  omissa, 
ni  à  virisdoclis  observaiidum  est.  Hx*c  quidem 
obscure  admodùm  et  perplexe  srripta  inveni- 
mus  ab  iis,  qui  lingua:  hujus  periliam  profi- 
tentur,  linguam  enim  sanctam  et  Surianani 
modo  à  vernacula ,  t|iiam  ghees  sive  liberam 
vocant,  ut  divcr&ani  videnlurdislinguere,  mg^ 
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(Jù  ciim  eâdem  confondant,  modo  Se  ripUiram 
ia  illâ  Surianà  et  sanctà,  modû  in  vcrnaculà 
sivè  libéra  scriptam  volunt.  Hoc  verô  ox  liluis 
yEthiopicis  impressis  conslal,  Novum  Testa- 
mentuni,  Psalmos  etc.,  scripla  esse  linguà  illà, 
quain  ghees  sive  liberam  vocant;  sic  enini  di- 
serte affirmalur  in  Titulo  Nov.  Test.  Romae  à 
Pelro  jEthiope  edilo. 

Ex  ipsâ  versione  constat,  multa  vocabula 
Novi  Teslanienti,  quod  scripluni  esse  dicilur 
linguà  ghees  sive  libéra,  esse  Hebraica,  multa 
Cbaldaica,  Arabica  qusedam,  plurima  tamen 
allerius  plané  linguse  quai  ad  Heb.  Chald.  vel 
Arabicam  referri  non  possunt,  quanique  ver- 
naculam  esse  exisliinamus.  Linguà  ergô  illa 
non  est  ità  dicta,  quasi  à  nullà  aliâ  originem 
duxerit,  saltem  quoad  intégrant  ejus  nalurain, 
cùm  multa  siut  vocabula,  quœ  ad  origines  He- 
braicas,  Chaldaicas  et  Arabicas  referunlur; 
neeversio  /Elhiopica  quambabemus  facta  est 
in  pure  vernaculà  sive  ghees,  nisi  dicamus 
vernaculam  mixlam  esse  cum  Heb.  Chald.  et 
Arabica. 

Linguam  illam,  quà  in  sacris  uluntur,  ele- 
gantissimam  esse  affirmai  Scaliger,  quod  qui- 
dem  veruin  esse  facile  deprebenditur,  et  in 
multis  eliam  advenliliam  esse,  et  à  nalivâ 
j-Ethiopum  linguam  differre.  Quod  verô/Ethio- 
pes  aliquando  etiam  Indos,  et  eorum  linguà 
Indain  vocari  legimus,  hoc  indè  fit,  quod 
olim  iEtliiopia  sub  Indiaî  nomine  à  veteribus 
scriptoribus  compreliensa  sit,  undè  apud  poe- 
tam  Nilus  ab  Indis  fluere  dicilur,  ut  et  apud 
Procopiumlib.  G.Sic/Elian.  lib.  17,  /Elhiopes 
vocat  Indos.  Marcellinus  Gomes,  Indict.  i, 
Coss.  Paulo  solo,  dicil  Anastasio  principi  ele- 
phantem,  etc.,  ex  India  missum,  i.  e.  ex 
/Ethiopià.  Panégyristes  eliam  haec  habet  : 
Dent  veniam  trophœa  Niliaca,  sub  (/uibus 
Mtlùops  et  Indus  intremuit.  Vide  Seal.  Inda 
itaque  non  dicilur,  quasi  hœc  cum  Indorum 
propriè  dictorum linguà  cadem  sil,  sed  obeau- 
sam  jam  diclam.  Sebasl.  Munsterus  in  Grain. 
Chald.  notât  «  duplicem  esse  Indiam,  unam 
i  Orientaient,  quai  scilicet  in  Asiâ  exlremum 

occupât  locum,  cujus  linguam  et  lillerasom- 

ninô  ignoramus;   alia  est  meridionalis,  in 

Africà  scilicet  sita,  quai  ad  orientem  babel 

mare  Rubrum,  Arabiai  Felici  conlermina, 

nisi  quôd  Arabicus   sinus  interfluit;  porrô 

ad  septentrionem  jungitur /Egypto,  et  ad 

occidentem  iElhiopiai.  —  Hodiè  Abasini  et 

Indi  Indiani  appellanlur,  etc.  Ad  nos  itaque 

boulines  diclam  speclare  linguam  non  modo 


fî74 
«  testalnr,  qiiem  de  Hierosolymis  hic  Romœ 
i  bomines  Indos  convenisse  et  alphabet 
t  eorum  libris  descripsisse  fatentur.  i  Posteà 
appoint  ex  hae  linguà  et  Cbaldaica  vocabula 
quaidarn  cum  inti Tpretationc  Latinâ,  ut  ha- 
rum  linguarum  allinitas  et  diversitas  clarissunè 
paleat. 


Indica. 

Chaldaea. 

Latina. 

Loboi, 

Lebbi. 

Cor  meum. 

Zadok. 

Zaddika. 

Justus. 

Anta. 

Ante. 

In. 

Modorna. 

Aromana. 

Terra  nostra 

Basant. 

Betscham. 

Pinge. 

Boosi. 

Gabra . 

Vir. 

Amolacha. 

Elaha. 

Deus. 

bnbra. 

Thura. 

Mons. 

Saboo. 

Enochi. 

Homo. 

Obolo. 

Lachme. 

Panis. 

Jon. 

Chamra. 

Vinum. 

Beta. 

Beta. 

Domus. 

Guburclia. 

Tliadra. 

Fecisti. 

Saburca. 

Tebarta. 

Fregisti. 

Tune  hœc  subdit  :  «  Hînc  facile  est  judicare 
«  linguam,  quam  Indianam  vocant,  non  esse 
i  Chaldaicam,  nisi  conlrà  claram  Scripturam 
u  sentire  velis  Danielem,  Jonalhan,  Onkelo- 
«  sum  et  reliquos  interprètes  non  Chaldaicè 
j  sed  forte  Calicuticè  scripsisse.  Estigitur  lin- 
i  gua  propria  el  suai  genli  peculiaris  ,  nunc 
«  quidem  cum  Chaldaismo,  nunc  cum  He- 
«  braismo  nonnihil  habens  aflînitatis,  sed  plus 
«  cum  ulràque  diversitatis  ;  proindè  mini  vi- 
«  detur,  si  in  sensu  meo  abundare  perniitlar, 
«  eam  /Ethiopum  esse  linguam,  sicul  et  Abys- 
«  sini  ipsi  non  admodùm  ab  .Ethiopibus  dif- 
«  ferre dicuntur;quanquàni  non  nesciam  ipsos 
«  Judaios  in  suo  Haruch  eam  vocare  linguam 
«  Ismaeliticam.  » 

De  versione  Scriptural  /Ethiopicse  pauca  di- 
cam  ,  cùm  totam  non  habeamus,  et  pauci  sint, 
qui  de  hâc  versione  vel  linguœ  ejus  ulililate 
aliquid  scripluni  reliqucrunt. 

Conslal  apud  /Elhiopes  totam  Scripturam 
linguà  ipsorum,  quam  Chaldœam  et  ghees 
sive  liberam  vocant  esse  descriplam;  licèt 
enim  tantùm  Psalmorum  liber  et  Novum  Tes- 
tanientum  typis  apud  nos  edantur,  cum  Can- 
lico  canlicorum  et  canlicis  sacris  quibusdam 
aliis,  tamen  totam  eos  habere  Scripturam,  tàm 
Veleris  quàm  Novi  Testamenti  satis  explora- 
tuni  et  cerluni  esl,  totanique  sperabam  me  in 
hisce  Bibliis  in  luceni  editurum,  si  promissis 
stetissent  qui  exemplaria  perfecla  /Ethiopie 
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inihi  promiseranl.  Habuit  doclissimus  Gaul- 
ininus  in  Galliàuniversum  Vêtus  Teslamcnlum 
/Ethiopicum,  quod  de  ope  D.  Bigo,  viri  undc- 
quàque  doclissimi,  consecutus  csseni ,  nisi 
quod  exemptai  ipsum  screnissimœ  regince 
Succorum  conimodatum  et  in  ipsius  biblio- 
thcoà  reposiluin,  fortuitô  an  fraude  alicuj us 
nescio  amissuni ,  haberi  non  poleral. 

Habcnius  Psalmorum  librum  cum  Canlico 
canticorum  aliisque  sacris  canticis  characleri- 
bus  /Elhiopieisedilum  primo  Roma;  anno  1315, 
posleà  Colonise  anno  1518,  per  Polkenium 
prœpositum  Eeclesiee  S.  Georgii  apud  Colon., 
qui  eliain  ad  iinem  alpbabetum  /Elhiopicum 
cum  paucis  lectionem  et  pronuncialionem 
speclantibusadjecit.  Exemplar  etiam  MS.  Psal- 
moruin  /Ethiopicum  habui  àD.Pocockio  accu- 
ratè  scriplum ,  ex  quo  errata ,  quae  in  codici- 
bus  Romœ  et  Colonise  impressis  quàm  plurima 
occurrunt,  correcta  et  emendata.  Novum  verô 
Testamentum  edidil  fraler  Petrus  ^Elbiops, 
Pontifici  Leoni  X,  ut  dixi  carus,  auxilio,  ut 
ipse  loquitur,  piorumRomœ,  anno  1348,  Paulo 
tertio  Pontifice  et  Claudio  Abyssinorum  impe- 
ratore.  Primo  verô  Evangelia  4  excuderunt 
cum  Eusebii  Canonibus  concordantiarum  et 
Epistolis  Sancti  Pauli,  Epist.  ad  Hebroeos , 
Apocalypsi  et ,  quœ  ullimo  loco  ponunlur,  Ac- 
lisAposlolorum.  Adfinem  etiam  Missaîe/Ethio- 
picum  sivè  Liturgiam  adjunxerunt,  cujus  in 
bibliothecà  Patrum  babemus  Latinam  versio- 
nem  ;  post  triennium  etiam  Epistolas  reliquas 
idem  edidit  :  undè  est  quod  in  plerisque  codi- 
cibus  désuni  Epistolae  catholicee.  In  exempla- 
ribus  quibus  usus  sum  desiderabantur,  et  post- 
quàm  illas  diù  frustra  quaesieram,  tandem  à 
doclissimo  D.  Hardie,  Parisiis,  perfectum  exem- 
plar naclus  sum.  Cum  verô  nihil  unquàm  in 
hoc  génère  typis  anteà  evulgatum  esset,  non 
mirandum  est  nsevos  mullos  et  errata  plurima 
occurrere,  quae  in  editioneLondinensi,  ni  fal- 
lor,  emendata  sunt. 

Ex  iis,  qua;  édita  habemus,  liquet  Vêtus  Te- 
stamentum apud  eos  ex  Grsecà  72  interpre- 
lum  versione  traductum  esse,  quam,  utab 
Apostolis  traditam ,  in  summo  honore  Eccle- 
sise  temporibus  fuisse  nemo  est  qui  ignorât, 
undè  est,  quod  Psalterii  in  Bibliis  nostris  ver- 
sionem  Latinam  aliam  non  dedimus  praUer 
illam  quœ  Graecse  respondet;  ubi  tamen  à 
Grajcà  discrepat  ^Ethiopica,  discrepantiam 
Latine  exprimi  curavimus.  Quod  ad  Nov.  Test. 
attinet,  milii  videtur  ex  Graeco  codice  expres- 
sum  esse,  non  ex  Syro,  quod  autumant  qui- 
dam :  namqui  Syrum  cum/Ethiopico  conferet, 
i. 
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plané  percipiet  magnum  ubique  inter  eos  dîs- 
ciimcn,  et  saipissimè  à  Syro  ^Ethiopicum  re- 
cederc  tùm  verbis,  liim  sensu  :  hoc  tamen  no- 
tandum,  in  mullis  cum  Syro  convcnire  ,  ut  in 
Doxoiogià  ad  fincm  Oral.  Dom.  Mallh.  0,  quai 
in  Syro  et  /Etbiopico  habelur,  at  in  Vulgatâ 
Latinà  ,  Arab.  ut  et  in  omnibus  ferè  Greecis 
codicibus  anliquioribus  deest.  Malth.  22,  27, 
hœc  verba  :  et  in  omni  virtute  tua,  adduntur  à 
Syro  et  iEtbiop.  Cap.  23,  8,  non  legunt 
6  Xpraro;  ^Ethiopicus  cum  Syro  et  Vulgal.  Malt. 
22,  23,  verba  reddit  plané  ut  Syrus.  Sic  Act. 
5,  37,  versiculus  integer  ut  in  Syro,  sic  in 
/Etbiopico  deest,  et  1  Joan.  5,  7,  versus  ille, 
quem  in  plurimis  codicibus  Gnecis  antiquis 
non  exstitisse  nolatum  est  apud  veleres,  nec 
in  Syro,  nec  in  /Etbiopico  exemplari  apparel. 
Quod  inihi  probabile  reddit,  non  unum  ex  al- 
tero  expressum ,  sed  ulrumqueex  antiquo  ali- 
quo  codice,  qui  in  liisce  ab  aliis  diversus  erat,  , 
factum fuisse,  quod  utriusque  anliquitatempro- 
bal.  Malth.  27,  19,  addit  ^Ethiop.  ex  Joanne  : 
Et  alius  rursùs  accepit  lanceum,  cl  confodit  eâ 
latus  ejus,  et  effluxit  sanguis  et  aqua,  quae  non 
in  Syr.  Arab.  vel  Vulgatâ  Latinà  leguntur. 
Beza  tamen  in  duobus  velustis  cod.  Grœcis  ità 
legi  notai.  V.  56,  addit:  El  Maria  quœJacobi, 
et  mater  Joseph ,  qua;  solùm  in  Evangelio  Hebr. 
habentur.  V.  55,  cum  Arabe  consentit  adden- 
do  :  postquàm  resurrexissenl,  etc.,  cl  hoc  obser- 
vandum  versioncm  banc  textum  salis  fideliter 
plerumque  reddere,  verumque  ejus  sensum 
exprimere,  obscura  quoque  loca  illustrare,  ità 
ut  ex  hujus  cum  antiquis  collatione  mullùm 
lucis  textui  oriri  possit,  undè  lemeraria  et  in- 
justa  videtur  Jos.  Scaligeri  de  hâc  versione , 
quam  vix  salis  intellexit ,  censura ,  cùm  scribit, 
pessimâ  fide  corum  libros  traductos  esse,  et 
malam  fidem  in  Epislol.  Pauli  reperiri,  in  qui- 
bus vix  tria  commata  continua  reperies,  in 
quibus  aul  verba  aul  sensus  Apostoli  reddila 
sint,  quod  qui  Epistolas  diligenler  contulerit 
cum  versione  noslrà  Latinà  ,  aliter  se  habere 
deprehendel. 

De  Actis  Aposlolorum,  innuere  videtur,  qui 
ea  edidit,  se  secundùm  Vulgatam  Latinam 
translulissc,  quod  Scaliger  affirmât  etiam  vel 
puero  ex  innumeris  locis  colligere  haud  difli- 
cileforc,  cùm  lamen  hune  librum  conferenli 
aperlè  conslet  Vulgatam  non  exprimere  inagis 
quàm  Syriacam,  vel  aliam  versionem,  imô  in 
quibusdam  à  Vulgatâ  plané  variare,  verba  ad- 
dendo  vel  omiltendo  et  aliquandô  sensum 
plané  aliam  reddendo.  Verba  etiam  quaî  ad 
(inem  Actuum   Aposlolorum  in  edit.  ^ithiop, 
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adduntur  malâ  fide  récitât  Scaliger,  quae  Ver- 
batim reddita  ità  sonant  :  «  Hic  absoluta  sunt 
t  Acta  Apostolorum ,  quorum  preces  et  bene- 
f  dictiones  sint  cum  scriplore  Tisplia  Zion  et 
«  cum  plurimis  illorum  inlerprelibus,  cum 
«  S.  Joanne  praefeclo  (  vel  dictatore),  et  cum 
«  omnibus  mstris  baptismi  filiis  in  secula  se- 
i  culorum,  Amen.  Isle  Actus  Apostolorum, 
f  cujus  Romae  mullse  sunt  translaiiones,  La- 

<  linae  Graecaeque  conformem  fecimus  (vel 
«  contulimus)  exemplari  vElhiopico ,  Patris 
«  causa  :  si  qua  omisimus  addidimusve,  con- 
«  donate  nobis  et  vosmet  corrigite ,  quippe 
«  hsec  non  confecimus  ob  glorialionem  aut 
«  quaestum,  sed  propter  Deum ,  cujus  causam 
«  habenl  :  sumus  enim  omnes  filii  Abunae 
«  Tecla  Haimanoth.»  Ex  quibus  verbis  clarè 
constat  yEthiopes  istos  exemplar  yEthiopicum 
secutos  esse  in  edilione  suâ,  non  verô  Yulga- 
lam  Lalinam ,  licèt  Lalinam  cum  Graecâ  alias- 
que  versiones  conlulerint.  Praelereà  in  Actis, 
ul  in  reliquoTestamento,  lecliones  Scripturœ 
nolantur  prodiebus  festis  secundùmusum  Ec- 
clesiarum  /Ethiopicarum  non  Lalinarum,  ut 
Act.  2,  22,  lectio  in  lampadibus  Pascbatis  et 
in  cruce,  Act.  5 ,  12,  lectio  in  lampadibus  Pas- 
cbatis, Act.  4,  1,  in  die  feslo  Pascbatis  lectio, 
etc.,  quae  indicare  videnlur  eos  exemplare 
JElhiopicum  secutos  fuisse  tara  in  Actis  quàm 
in  libris  reliquis.  Quid  itaque  dicendum  de 
ipsius  interprelis  aut  editoris  verbis,  quae  ad- 
fert  Lud.  De  Dieu  in  Appendice  ad  Evang. 
Malth.,  ubi  adducit  verba  auctorum  (utipse 
exislimat)  translalionis  hujus  ^Ethiopiese  ad 
finem  Evangeiii  S.  Malth.»  Propter  Palrem  et 
«  Filium  et  Spirit.  Sanct.  et  propter  electos,  et 

<  indutos  cruce,  lectores  hujus  libri,  memores 

<  estote  nostri  in  precibus  vestris  sanctis,  fra- 
«  trumvestrorum  exspectantium  spem  resur- 
l  rectionis  lilii ,  et  ternarii,  Pétri,  Pau !i  et 
t  Bernardini  (  nam  omnes  nos  filii  Abuna  su- 
«  mus,  planta  fidei  mon  lis  Libanon).  Labora- 
«  vimus  in  hoc  libro  afflictione  niagnà  ;  »  undè 
notât  L.  De  Dieu  «  Abyssinos  sive  yEthiopes  pa- 

<  triarcham  suum  non  alio  nomine  quàm 
»  Abuna,  i.  e.  Pater  noster,  nuncupare;  quôd  au- 
t  lem  se  dicant  plantain  fidei  montis  Libanon, 
«  significat  derivatam  ad  ipsos  fideni  à  Syris 
a  Cbristianis,  qui  montem  Libanon  incolunl. 
«  Suspicatur  eliam  caulionis  gratià  id  expres- 
a  sum,ut  conslel  ex  illorum  numéro  eos  esse, 
a  qui  Maronitas  montis  Libani  seculi  Poniifici 
a  Romano  se  subjecerunt ,  quod  à  Maronitis 
«  islius  montis  1182  faclum  ex  Setbo  Calvi- 
«  sio  didicimus,  atque  indè  de  anliquilale  et 
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«  aucloritate  hujus  translalionis  non  obscu- 
«  rum  judicium  licri  potest.i  Hactenùs  L.  De 
Dieu.  Al  primo  fallilur  vir  dof lus  dùin  aucto- 
res  translalionis  facit  eos,  qui  ipsam  Roma; 
ediilcrunl,  et  typis  excudi  curârunt;  in  edi- 
tione  enim  tantùm,  non  in  versione  laboràrunt 
Pclrus  ^Ethiops  cum  sociis  Paulo  et  Bernardi- 
no  :  quod  et  ex  lectionibus  diebus  feslis  ob- 
servalis,  et  u bique  notatis  in  hàc  versione, 
constat;  hoc  enim  plané  oslendit ipsos  versio- 
ncm  apud  Ecclesias  suas  usurpalam  edidisse, 
non  novam  condidisse,  quae  sanè  nu^li  usui 
inserviisset.  Quod  verô  dicunt  se  iEthiopes 
esse  et  filios  Abuna  et  plantant  de  monte  Liba- 
non, mu It mit  errât  vir  doctus  in  verborum 
translatione,  cum  aliurn  plané  sensum  ha- 
beant,  nec  per  -plantain  fidei  ex  monte  Libanon 
reddi  possunt,  sed  proprium  nomen  Abuna 
exprimunt,  et  ità  reddi  debenl  :  Smnus  enim 
nos  omnes  filii  Abuna  Tecla  Haimanoth  montis 
L//>aw',quaecadem  verba  ad  finem  S.  Malthaei, 
et  ad  finem  Actuum  babentur,  undè  omnia  , 
quœ  ex  his  verbis  dedueit  De  Dieu,  sublato 
hoc  fundamento  currunt. 

De  antiquitale  hujus  versionis  non  possum 
Scaligero  subscribere,  qui  vuR  reeentem  esse, 
et  anlè  Jusliniani  tempora  fideni  .-Elhiopibus 
non  praedicatam  fuisse  magnà  fiduciâ  allinnai; 
cùm  verô  hoc  manifesté  falsum  esse,  et  om- 
nibus anliquis  seriptoribus  contraire  suprà  os- 
tendimus,  eliam  et  hoc  de  ipsà  iranslatione  à 
vero  alienum  esse  slaluimus  :  si  enim  lides 
Christiana  ab  ipsis  Apostolorum  temporibus 
ab  ipsis  recepta  fuit,  quod  suprà  evicimus, 
cùmque  primis  illis  temporibus  omnes  ferè 
naliones  Seripturam  in  linguam  suam  conver- 
sam  habuerinl,  bine  sanè  probabiie  videtur  à 
primis  nascenlis  Ecclesiae  /Ethiopum  incuna- 
bulis  versionis  hujus  originem  aeeersendam 
esse.  Ideô  ab  exemplaribus  Graeeis  antiquis,  à 
proximis  Apostolorum  temporibus  translalio- 
ncm  banc  derivatam  esse  probabiliter  colligilur. 
Hoc  enim  manifeslum  est  magna;  anliquilatis 
argumentum  quod  cum  antiquis  Gracis  exem- 
plaribus in  multis  locis  concordat ,  nbi  aliter 
hodiè  legunt  codices  Graeci,  ut  ex  variis  noslris 
lectionibus  Graeeis  liquct.  Fesla  aulem  quo- 
rum ex  Scripturà  leetiones  annotantur,  non  in 
omnibus  (jusdem  cum  lextu  anliquitatis  sunt, 
cùm  illorum  multa  temporibus  posterioribus 
inserta  sinl,  ut  in  Syriaco  texlu  videmus,  qui 
tainen  falcnlibus  plerisque  non  mullùm  post 
Apostolorum  tempora  conscriplus  est.  Consue- 
ludineni  tamen  banc  dierum  feslorum  in  gé- 
nère anliquissimam  esse,  et  catholicâ  tradi- 
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tione  niii,  bine  conlrà  Novatores  noslros 
sectarios  plané  constat,  cum  in  omnibus  pcr 
Asiam  Urientis  Ecclesiis,  ut  ex  versione  Sy- 
riacà  et  Arabica  perspicimus,  etiani  in  iElhio- 
picis  pcr  Africain,  ut  et  Latinis  per  Europain, 
hanc  consueliuiineni  obtinuisse  claruni  sit:  qui 
quideni  consensus  orbis  Chrisliani  necessario 
probal  lioc  ex  aliquà  auctoritate,  quœ  totain 
Ecclesiam  obligare  posset,  ortum  fuisse  ;  clini- 
que in  conciliis  generalibus  boc  non  primo 
constitulum,  sed  semper  supponi  videamus, 
nec  in  Scripturis  expresse  manda tum,  non  ex 
alio  fonte,  quàm  ex  Aposlolicà  traditione  pro- 
lluxisse  manifestum  est,  ut  longé  anlebàc 
S.  Augustinus  de  talibus  rilibus  pronunciavil. 

Ut  verô  iis,  quse  à  Lud.  De  Dieu  et  à  Scali- 
gero  dicuntur  de  bâc  versione  (quasi,  scil.  à 
Petro  ejusque  sociis  primo  confecta  fuerit,  qui 
eam  Romae  ediderunt,  et  quod  recens  sit)  fides 
à  rredulis  non  adhibeatur,  placuit  verba  qiue 
ail  tinem  Evangeliorum  adjiciuntur  ex  iEthio- 
pico  exemplari  Latine  reddita  bic  adscribere  : 
verba  enim  quae  ad  iinem  Actuum  habenlur 
supra  retulinnis. 

Ad  finem  Matthrei  :  «  Propter  Pat  rem  et  Fi- 

<  linm  et  Spirilum  sanctum,  propter  electos 
«  et  indutos  cruce,  lectores  bujus  libri,  me- 
t  mores  estote  nostrî  in  precibus  vestris  san- 
«  ctis,  fratrum  veslrorum  Tispha  Zion  Melzazo, 
«  Tansa  Wald  et    ternarii,   Pétri,  Pauli,  et 

<  Bernardini;  sumus  enim  nos  omnes  filii 
«  Abuna  Tecla  Haimanolh  montis  Libani  : 
«  elaboravimus  hune  librum  afllictione  ma- 
«  gnà.  > 

Ad  finem  Marci  :  i  Memores  estote  Pétri  et 
«  Pauli,  qui  nobis  propter  Deum  opitulati  sunt, 
«  et  nostrî  memores  estote  in  precibus  veslris, 
t  laborum  scil.  nostrorum  ob  liunc  librum. 
«  In  multà  afflictione  elaboravimus  500  novos 
«  libros  juxtà  beneplacitum  Dci  :  Ei  et  Tri- 

<  nitati  ejus  convenit  laus.  Amen.  » 
Ad  finem  Lucse  :  «  Benedictus  sit  Dominus 

i  qui  ad  gratiam  recordari  vos  fecit,  ut  agno- 
«  scatis  gratiam  Domini  nostri  Jésus  Chrisli  ; 
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«  pauper  ego  et  despectus  juxtà  ritus  Patrum 
«  meorum,  peregrinus  Jérusalem  etiam  adivi 

<  civitatem  Roinse,  atque  inecum  frater  meus 
«  Tansa  Wald ,  cô  quod  non  attenderemus 
«  verba  eorum  atque  mores.  Et  Romanenses 

<  admodùm  benigni  sunt,  ut  et  Ponlifex  eo- 
t  rum  Maximus,  et  omnium  Chrislianorum 
«  antislites,  quirecli  sunt  fîde,  cujus  nomen 
«  est  Paulus  tertius  Farnesius.  Finita  sunt 
«  verba  Evangelii,  et  beneplacitum  Dei  habent, 
*  qui  in  praceptis  atque  ritibus  ejus  ambu- 
«  lant.  Diligant,  misereanturque  nostrî  om- 
«  nés  boni ,  quorum  ope  confecimus  banc  im. 
«  pressionem,  et  500  libros  consignavimus- 
«  Memores  estote  nostrî,  vos  omnes  Ecclesiae 
«  Christian»  yEthiopicas,  eorumque  etiam  me- 
«  mores  qui  in  sorore  sunt  recla>.  fidei.  Sumus 
«  cum  Romanensibus  nos  viri  /Ethiopise ,  leste 
«   Spiritu  Sancto.  » 

Ad  finem  Joan.  :  «  Benedictus  sit  Deus, 
i  qui  auxiliatus  est  nobis  in  Evangeliorum  im- 
«  pressione  absolvendà  :  eum  denuô  obtes- 
«  tamur,  ut  reliquos  eliam  libros  nobis  mani- 
«  feslet,  cuilaus.  Amen.  Agite  mine,  defleamus 
«  apud  Creatorem  atque  Dominum  noslrum 
«  cum  Jeremiâ  Lanientalionum  perilissimo, 
«  lempore  calamitatis  filioruni  Israël  per  nia- 
«  nus  Nabucbodonosor  ;  adeô  ut  obliti  sinl  fes- 
«  torum  atque  rituum  suorum,  diripiente  illo 
«  domum  Dei  ipsorum,  alque  libros  eorum, 
«  utpotè  inutiles,  comburente  :  par  est,  ut 
«  nos  etiam  lugeremus  miserandani  captivila- 
«  tem  hominum  nostrorum  et  mulierum.  « 
Quœ  de  afflictione  magnâ  et  persecutione  ba- 
bentur,  intelligenda  sunt  de  invasione  ^Ethio- 
pum  per  Arabes  Muhamedanos  tune  temporis 
factâ,  qui  omnia  vaslàrunt,  Ecclesias,  urbes, 
et  pagos  ubique  combusserunt,  et  ^Ethiopes 
plurimos  captivos  abduxerunt.  Ex  his  verà 
clariùs  constat,  Petrum  et  ejus  socios,  non 
fuisse  auctores  versionis  jEthiopicse,  sed  eam 
typis  primùm  edidisse,  ipsamque  versionem 
multô  antiquiorem  esse. 


Caput  ^ti. 


DE  LÏNGUA  PEUSICA  ET  SClUTURi*; 

VERSIONIBUS  PEHSICIS. 


Apud  sacros  scri|)tores,  qui  anté  Cvri  Icra- 

poru  wripwruat,  aalla  »l  P«rwnun  mçaliç  ; 


al  in  libris  Daniclis,  Ez  '<  b.  Ksdr;v,  Neheni.  Ks- 

Uiçris  ei  Çhronic,  quorum  geriptores  Cyrq 
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corevi  ernnt,  vel  posl  ipsum  viseront,  fréquen- 
ter Persàrum  nomen  occurrit. 

De  linguâ  Persàrum  legimus  Act.  2,  inter 
alias  nalioncs  quae  Hierosolyrais  coniluxerant 
festo  Pcntecostes,  fuisse  et  Persas,  qui  Apo- 
slolos  (dono  linguarum  eœlitùs  collato)  audie- 
runt  suà  linguâ  t«  u.z^cù.v.a.  tcû  ©eoù  loquenles. 
Cùm  verô  varias  subierit  mutationes  hœc  regio, 
dùm  Bub  imperio  Grœcorum,  Romanorum, 
Sarracenorum,  Turearum,  etc.,  fucril,  dubi- 
tatio  orilur  de  linguâ  Persicâ,  an  post  tôt  mu- 
tationes adhuc  superstes  sit,  an  verô  perierit 
prorsùs.  Undè  fil,  quôd  tôt  vocabula  Persica 
sint,  qua3  prorsùs  Germanica  et  Anglica  sunt 
eâdem  signilicatione.  De  prima  sciendum  est, 
in  Persicà  hodiernà  magnam  esse  mixturam 
vocabulorum,  ex  gentium  varietate,  qua;  in 
Persiam  variis  temporibus  irruperunt,  Grseco- 
rum  ,  Romanorum  ,  Arabum  ,  Turearum  , 
Tartarorum  sub  Temberlane,  etc.  Maxima  la- 
men  pars  est  Arabicorum  et  Turcicorum  : 
quasdam  lamen  esse  reliquias  veteris  sermonis 
Persici  inter  veteres  auclores,  quœ  adhuc  inter 
Persas  servantur,  quorum  quœdam  collegil 
Gesnerus  in  Milhridale,  plura  Waserus  in  notis 
suis  ad  Milhridatem  pag.  127.  Mulla  interpre- 
tatur  Andréas  Bellavicensis  in  Glossis  Avicen- 
na;,  omnia  ferè  Guil.  Burtonus  in  Vet.  linguœ 
Persicœ  âa^âvot;,  quaî  apud  priscos  auctores 
reperiunlur.  Ex  quibus  constat  velerem  Per- 
sàrum linguam  non  prorsùs  exstinctam  esse, 
licèt  alienarum  vocum  colluvie  ferè  sepulta  sit. 
Arabes  verô  ut  religionem,  sic  characteres 
Persis  dedêre,  victorum  more,  unà  cum  lin- 
guâ suâ  propagatos  :  undè,  quisnam  fuerit 
antiquus  character,  ignoratur. 

De  secundà  observârunt  plures,  voces  quàm 
plurimas  Persicas  cum  Germanicis  et  Anglicis 
prorsùs  eodem  sensu,  et  litlerarum  ferè  numéro 
occurrere.  Mullas  collegit  Lipsius  Epistolarum 
Cent.  3,  ad  Belg.,  Epist.  44,  ut  et  docliss. 
noster  Joan.  Gravius  ad  linem  Grammat.  suae 
Persicse. 

Versiones  Scriplume,  vel  quarumdam  ejus 
partium,  quai  in  persicâ  linguâ  exslant,  nemo 
negabit  maxime  utiles  esse.  Olim  babuisse 
Persas  totam  Scripturam  in  linguam  suam  ver- 
sam,  exveterum  scriptis  abundù  liquet  :  quod 
ex  Theodoreto  et  aliis  suprà  ostendimus.  Licèt 
enim  de  generali  totius  gentis  conversione 
nihil  legimus  (nullum  enim  regum  Persàrum 
Christianum  fuisse  ex  historiis  constat,  lidem 
tamen  Christianam  multùm  propagalam  et  pu- 
bliée loleratam  ibi  fuisse,  mullasque  Ecclesias 
ibi  fundatas,  episcoposque  plurimos  martyrio 


célèbres  fuisse,  ex  historiâ  Ecclesiasticâ  cer- 
tum  est.  Inter  alios,  episcopum  quemdam  Per- 
sam  concilio  Nicœno  inlerfuisse,  constat  ex 
Eusebio  in  vilâ  Conslantini,  3,  7.  Ecclcsise 
etiam  Antiochenœ  Persia  subdita  erat.  De  per- 
secutione  Saporis,  régis  Persàrum,  Magorum 
incilalione,  qui  gentis  idololatriam  propugnare 
studebant  contra  Christianos,  latè  scribunt 
Sozom.  lib.  2,  c.  8,  et  seq.  Hieron.  in  Chron. 
Tbeod.  lib.  1,  c.  2i.  Cedren.  in  Compend. 
anno  2i  Conslantini ,  scil.  quôd  Ecclesiis  di- 
rutis,  Simeon,  Seleucise  et  Ctesiphonis  prima- 
riaj  civitatis  archiepiscopus,  Ustuzan  ,  eunu- 
chorum  princeps,  et  praeter  eos  centum  epis- 
copi ,  cum  multis  sacerdolibus  et  diversorum 
ordinum  clericis,  martyrio  coronati  fuerint 
anno  Chrisli  343.  Posteà  verô  Ecclcsia  sub 
Isdegerdi  sive  Vararim  propàgata  fuit  anno 
Chrisli  420,  cùm  Theodosius  junior  pro  ejus 
defensione  bellum  contra  Persàrum  regem 
susccpit.Chosroes  etiam  anno  022,  ut  Heraclio 
imperalori  rem  molestam  faceret ,  Christiano- 
rum  Ecclesias  omnes  per  suum  regnum  donis 
et  donariis  spoliavit,  omnesque  Christianos  vi 
et  minis  ad  Nestorianorum  errores  amplecten- 
dos  coegit;  ut  vindiclam  non  tanlùm  in  eorum 
corpora,  sed  etiam  animas  exerceret  :  donec 
tandem  Deus  vindex,  Persàrum  peccatis  ad 
summum  perduclis,  imperio  eorum  terminum 
fmposuerit,  regno  Arabibus  delalo,  qui  nova 
superstilione  Muhamedis  invecta,  in  corpora 
et  animas  Persàrum  tyrannidem  exercebant. 
Cùm  verô  tôt  inter  Persas  essent  Ecclesiarum 
principes,  tantusque  Chrislianorum  numerus, 
quis  credet  ipsos  Scripturas  in  propriâ  linguâ 
non  babuisse?  praîserlim  cùm  in  omnibus 
ferè  genlibus  hisce  temporibus  hoc  in  usu 
fuerit;  et  de  Persiâ  nominalim  idem  testantur 
Theodoretus,  Hieronymus,  et  a  ii  quos  suprà 
adduximus.  An  verô  reliquiœ  aliquai  antiqux 
versionis  Persicse  adhuc  exstent,  multùm  du- 
bitatur.  Versiones  enim,  quas  jam  habemus, 
Peutateuchi  scil.,  Psalmoium  ctEvangeliorum, 
de  quibus  jam  dicendum,  recenliores  esse  non 
diffitemur. 

Penlateuchum  Persicè  transtulit  Jacobus 
Tawosus,  vel,  ut  alii,  Tavusius  aut  Tusius 
Judœus,  ab  urbeTus,  academià  celebri,  deno- 
minatus,  ex  textu  Hebrajo,  in  usum  Judœo- 
rum  in  Persiâ  degenlium,  quem  typis  ediderunt 
Judaei,  sed  charactere  Hebraîo,  Constantino- 
poli  centum  abhinc  annis,  scil.  anno  Christi 
1551,  unà  cum  textu  Hebrœo  et  Onkelosi  et 
Saadiae  versionibus,  singulis  in  eâdem  pagina , 
ut  sibi  invicem  respondeant,  ordine  dispositis. 
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liane,  cùm  Peniaieuchus  ille  Constanlinopoli- 
lanus  rarus  sit,  in  Appendice  noslrà  ad  to- 
inum  quartum  exlùbennis  characteribus  Per- 
sicis  cum  versione  Latinà,  quse  anlebàc  non 
exslabat.  Ex  bujus  verô  paraphrasis  cum  aliis 
versionibus  collalione,  niultùiu  utililalis  ex- 
surgere  facile  perspicet  lector  Cbristianus, 
cùm  textum  Hcbrauiin  plcrumquc  féliciter  ex- 
primât, veramque  lectionem  loeique  sensum 
consensu  suo  corroborai.  Vaticinium  Jacob  de 
venluro  Cbrislo,  cùm  sceptrum  de  Jiulà  au- 
ferretur,  de  Messià  plané  explicat;  non,  ad 
morem  Rabbinorum  quorumdam ,  in  alienos 
sensus  delorquet  :  undé  insolubile  argumen- 
tum  contra  Judueos,  ad  probanduin  Messiam 
jam  venisse,  depromilur  :  loca  tamen  qusedam 
obscura  et  dillicilia  non  vertit,  sed  verbis  He- 
braicis  exprimit,  ut  videre  licet  Levit  8,  8, 
ubi  retinet  voces  Hebraeas  Urim  et  Tliummim; 
de  quarum  sensu  multa  disputant  interprètes. 
Avium  et  bestiarum,  quse  nobis  ignota  sunt, 
nomina  plané  omitlit,  quae  in  noslrà  tamen 
Edilione  expriniuntur. 

Psalmorum  exemplaria  MSS.  Persica  liabui  : 
nnum  doctissimi  viri ,  et  linguarum  orienla- 
lium  callentissimi,  D.  Tbomse  Gravii,  quod  ex 
Oriente  attulit  frater  ejus  ejusdem  generis  lit— 
teraturâ  clams,  Joanncs  Gravius  ô  [/.axapi-rr,;  ; 
alterum  ex  bibliotbecà  celeberrimà  Oxoniensi , 
quod  inter  innumeros  alios  libros  orientales 
eidem  dédit  révérend.  Guil.  Laud,  nuper  ar- 
cbiepisc.  Cantuariensis,  tolius  Angl.  primus, 
qui  boc  unicé  in  votis  babuit,  ut  Ecclesioe  et 
reipub.  litterariae  boiium  promoveret.  Horum 
vero  neutrum  in  bàc  edilione  exbibelur;  quod 
licét  diversse  plané  sinl  versiones,  utraque 
tamen  valdé  recens.  Una  studio  Lusilani  cu- 
jusdam  fratris  CarœeliUc  in  civilalc  Sphaha- 
nensi  elaborata  est,  ut  ex  initio  libri  liquet; 
et  in  calce  libri  additur  annus,  quo  absolula 
erat  baec  versio  ,  scil.  Hcgiraj  1028,  i.  c.  œrœ 
Ghrislianu;  1618.  Alleram  à  Jesuilis  quibusdam 
factam ,  ut  libri  titulus  indicat ,  deprehendi- 
mus.  Plurimis  erroribus  et  solœcismis  utra- 
que scalet  :  nec  ex  Hebrœo  fonte  traducue, 
sed  ex  Vulgalâ  Latinà,  cujus  vestigia  exacte 
prémuni.  Inter  multos  errores  unum  hune 
nomiuare  sullicial ,  qui  nuilo  modo  excusari 
polcst,  sed  insignem  inscitiam,  vel  oscitan- 
ti.iii! ,  vel  audaciam  inlerpretis  prodit.  Psal. 
159,  jiixtà  Hebr.  15,  verba  Hebr.  zw  13XS 
irez  te  ,  quae  reddit  Vulgata  ut  et  70  :  Aon 
est  occultation  os  meum  à  te,  Persici  isli  inler- 
preles  utrique  soiam  Vulgatam  consulentes, 
illud  os  non  pro  os-n^ged  pro  ore  accipientes, 
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ilà  Persice  rcddiderunl,  ut  lectori  risum  mo- 
veant,  cùm  tamen  Auguslinus  multis  anlebàc 
seculis,  lib.  5  de  doclrinà  Gbristianà,  c.  51, 
ipsos  ut  errorem  hune  lugerent  monuerit , 
ubi  de  bis  verbis  agens,  doect,  «  in  Lalinà 
«  illud  os  ambiguinn  esse,  sed  ex  Gra;co  am- 
t  biguilatein  lolli,  ubi  legilur  non  orop-a  sed 
«  ôtm'ov. L'ndè,  tùm  eo  loco,  tùm  alibi,  1.  5,  c. 
«  11,  linguarum  scienliam  necessariam  esse 
«  ad  Scripturse  cognitionem,  et  contra  errores 
«  magnum  remedium  esse  affirmât.  » 

Evangeliorum  versiones  duas  babuimus  : 
prioris  exemplaria  duo;  unum  academiœ  Cau- 
tabrigiensis,  allerum  Oxoniensis;  secundae  uni- 
cum,  clarissimi  D.  Pocockii.  Harum  primais, 
exemplaribus  inler  se  collatis,  et  quibusdam 
indé  nolatis,  inqn'imere  cceperat  D.  Abrahamus 
Whelocus,  in  Acad.  Gantab.  nuper  Arabicse 
linguoe  professor,  cum  Latinà  versione  :  qua; 
post  ipsius  obilum  intégra  prodiit  sumplibus 
viri  oplimi,  et  de  litteris  orientalibus  benè  me- 
riti,  D.  Adams,  civis  Londinensis.  Secundam, 
quam  omnium  anliquissimam  et  oplimam  ju- 
dicavimus,  inter  reliquas  versiones  tomo 
quinto  bujus  operis  inseruimus,  unà  cum  ver- 
sione Latinà ,  viri  doctissimi  D.  Sam.  clerici. 
De  quâ  baec  pauca  annotare  licet  :  1°  Descri- 
ptam  fuisse  trecenlis  abbinc  annis,  ut  ex  verbis 
quibusdam  ad  finem  libri  colligilur.  Verba  ex 
Persico  translata  ità  se  babenl:  «  Absolula  sunt 
«  quatuor  Evangelia  gloriosa  Mattbaei,  Marci, 
«  Lucae,  Joannis,  in  urbe  Chrislianis  babi- 
«  tatà  Gaffa,  die  tertio  septimanae,  precibus 
i  secundisperaelis,  nono  mensis  Tamuzi,  qui 
«  Latine  dicitur  Julius,  anno  1541  Cbristi 
«  Messia; ,  per  manum  imbecillimi  populi  Dei. 
î  Simon  Ibn  Joseph,  Ibn  Abraham  Allabrizi 
i  Deus  limentium  (sui,id  estChrislianorum) 
«  misericordià  et  providentià  suà  misereatur  : 
«  ut  cùm  hoc  Evangelium  legerint  vel  audie- 
t  rinl,  Pater  uoster  et  Ave  Maria  pro  scri- 
«  ploie  paupere  legant,ut  ipsi  ctiam  permise- 
«  ricordiam  divinam  condenetur.  Amen.  Et 
«  scriplum  fuit  per  mandalum  et  consilium 
i  domini  et  régis  sui  (qui  gloria  magnatum 
«  et  mercatorum,  decus  populi  Ghrisli),  amici 
«  et  fratris  Ecclesix  purae,  domini  et  princi- 
«  pis  Ibn  Sahm  Addaula  Ibn  Scirana,  cogno- 
«  minali  Teflizi.  Propitius  sit  ei  Deus  et  pa- 
«  rentibus  ejus.  Amen.  »  -2°  Quôdex  textu  Sy- 
riaco,  non  verô  immédiate  ex  Graeco,  traducta 
sil  :  undé  plurinue  voces  Syriacae  occurrunt, 
quarum  interpretalionem  subjungit  interpres 
Persicus  :  quod  sane  magnam  Syriacse  ver- 
sionis  auctoritateiu  indiat,  cùm  ui  suprà  dt; 
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versions  Annenà  ex  Grogorio  Syro  notavimus, 
hanc  quasi  normam  et  rcgulam  aliaruni  vci- 
sionuni  xslimàriint  Orientales  omnes.  5°  Ali- 
quando  seipsum  interpretari  inlcrpreleni  Per- 
sicum,  cùin  non  lanlùni  perogrina,  sed  etiam 
verba  Pcrsica  per  alla  etiam  Pcrsica,srdnotio- 
ra  et  inagis  usilata,  explicat.  4°  Arabicas  etiam 
voces,  quse  apud  Persas  familiales,  retinere, 
et  inlerdùm  interpretari ,  interdùm  non,  ut 
salis  apud  Persas  notas.  50Sœpè  etiam  quicdam 
explicalionis  gratiâ  addere,  et  paraphraslen 


poliùs  quam  intorpretem  agere,  ità  ut  in  ali- 
quibusuce  commentait  liaer.  vmil  MR  pos- 
sit.  Hincsa.'pè  verba  Iwlfci^i a  coojangit,  quo- 
rum unuin  tanlùm  exemplaria  Grat-ca  et  Svr. 
liabent,  ul  Malth.  cap.  6,  13,  Serva  et  libéra, 
c.  6, 11, 13,  bœmonia  ejicite  et  fugale,  c.  10, 14, 
Pacem  et  tranqxùllitatem,  et  v.  21,  mentem  pu- 
ram  et  Spirhum  Sanclum  conjungil;  et  Marc. 
1,  10,  Spiritus  Sanctus,  1,  mens  pura.  Haec  et 
alia  ejusmodi  lectori  occurrunt,  dequibus  hic 
breviler  monere  suflicit. 


MONITUM. 

Renaldoti  Dissertationes  quas  hic  typis  ciidendas  curamns  in  Bibliothecà  Regià  Parisiorum  usque 
ad  hanc  diem  latuerunt  manuscriptœ.  Occasionem  alarres  arripuimus  ers  è  tenebris  edueendi  ut 
latè  et  paîàm  honore  mérite-  fruantur,  prœsertim  cùm  Vàftoni  non  modo  sint  complemenlum,  sed  et 
in  quibusdam  emendalio.  Nulli  sanè  magis  competebat  erudilissima  Polyglottorum  Londinensium 
Prolcgomeua  judicare,  in  iis  prœcipuè  qna'  ad  versionés  orientales  spectant.  Renaldoti  igilur  disserta" 
tiones,  nolarum  quas  hic  illicVàltono  potuissemussubjicere  vices  eôaptiùs  usnrpabunt,quôdseientia 
hodierna  vix  ad  hoc  allitudiuis  pervenerit,  quô  cam  m  auctoris  nostri  manuscripLs  evectam  mi- 
ramur. 


RENALDOTI  VITA. 


Renaldotus,  gallicè  Renaudot  (Eusebius)  natus  est  Parisiis  anno  Domini  1646.  In  Jesuitarum 
collegio  priniis  imbutus  est  scienliarum  rudimenlis ,  humanioribusque  litteris  induisit,  professore 
P.  Darot,  quorum  posteà  Untâ  dcvinclus  est  familiaritate,  ut  hebdomariè  ad  minimum  sese  mutuô 
inviserent.  Elsi  non  in  animo  Renaldoli  unquàm  fuerit  sacris  adscribi  ordinibus,  atlamen  ecclesia- 
sticam  veslem  induit,  quô  separalior  viveret  à  lumultu  mundano,atque  ideô  totus  seriis  studiis  quai 
sitiebat  pleniùs  incumberel.  Mira  enim  à  juveniiibus  annis  conipuit  eum  scientiae  avidilas  et  prœ- 
serlim  linguas  orientales  ediscendi  desiderium,  non  tanlùm  eas  aliarum  matrices  quœ,  scriptorum 
sacrorum  coœvœ ,  Bibliis  inlelligendis  adeô  inserviunl ,  sed  eas  etiam  recentiores  et  veterum  quasi 
surculos,  quœ  vcritalibus  primœvis  utile  traditionis  praesidium  conferunt 

Cùm  magna  agilarelur  Arnaldum  inter  et  Protestantes  de  Eucharistie  in  Oriente  controversia, 
cùmque  isti  semclipsos  orientalis  scienliœ  custodes  unicos  et  propè  séquestres  inexpugnabiles 
porlenderent,  Renaldotus,  quinque  et  viginti  duntaxat  natus  annos,  varia  Ecclesiarum  orienlalium 
testimoniaex  linguà  grœeà  vulgari ,  ex  arabica,  copticà,  syriacà,  œthiopicà  in  lalinam  convertit  : 
quœ  versio  tractalui  de  fidei  Perpetuitate  quoctim  récusa  est  robur  conciliavit  non  médiocre.  Talia 
fuère  Renaldoli  prœludia  in  celebri  hocce  duello  quod  ipse  solus  mox  continuaturus  erat.  Junioris 
athletœ  inexspectatos  assultus  necquicquam  Protestantes  refringere  tentaverunt,  collectis  undiquè 
viatorum  infidorum  documenlis;  nequiequam  manuscriptum  pro  Calholids  fortissimo  militans  è 
Regii  Bibiiotbecà  furatus  est  apostala  Aymon  :  Renaldotusvanum  erudilionis  simulacrum  profligavit 
et  mendacia  subvertil  funditùs  in  opère  cui  litulus  :  Defensio  tractatùs  de  Perpetuitate  fidei ,  Punsiis, 
1703,  in-8°.  Anno  sequente  doclissimum  opus  edidit  :  Gennadii ,  patriarchœ  constantinopolitairi, 
Homiliœ  de  Eucharistià;  Meletii  alexandrini ,  Nectarii  liierosolymitaii,  Meletii  Sjriyi  et  alionm  de 
eodem  argumento  Opusada,  grœco-tatiitè,  Parisiis,  in-4°.  In  quo,  commentarii,  nolarum  ac  dL>sertaiio- 
num  ope,  Grœcorum  doctrinam  de  Eucbarislià  stabilit.  Quatuor  abbinc  annis  tractalum  de  Perpe- 
tuitate fidei  conurmavit  novo  opère  cui  tilulus  :  Perpetuitas  fidei  Ecclesiœ  in  sacramentis  et  in  aiis 
quœ  primi  novaturcs  afferunt  in  sckismatum  excusationein ,  Ecclesiarum  orientalium  coiseimi  pro- 
bata;  Parisiis,  1713,  2  vol.  in-4°.  Hanc  seriem  operum  de  sacris  rébus  Orientis  concludit  Col~ 
lectio  litnrgiarum  olim  in  Oriente  consecratarum,  Parisiis  1716,  2  vol.  in-4°,  cum  dissertationibus 
eruditissimis. 

Prœter  haec  opéra  et  quaedam  alia,  Renaldotus  plurimis  religionem  donavit  manuscriplis  quae 
Benedictino  conventui  Sancti-Germani-à-Pratis  hœreditale  primùm  obtigère,  at  nunc  in  Bibiiotbecà 
Regiâ  Lutetiœ  conservantur.  In  quibus  omnibus  eadem  reperitur  rerum  sacrarum  intima  cognitio 
quà  caetera  ejus  scripta  pra^cellent. 

Pauca  nunclicc.t  de  privalà  Renaldoli  vità  delibare. Cùm  pater  in  aulà  medici  munus  adimpleret, 
ferè  aulicos  ipse  habitas  à  teneris  consuetos  prœ  se  ferebat  ;  nulla  verô  aii'ivorum  morum  labes 
animar.i  attigorat.  Erat  utpotè  pius  in  scriptis,  magis  pius  in  ;gendi  ration.'  PieU'.s  seins  Harpie  in 
eo  v:i!tum  iuduebant  ridentem,  quo  gratior  omnibus  fiebat  ideoque  ab  ipsh  priticipibus  seduiô  re- 
quiivbatur  rjir>  consortium.  Non  semel  Ludovicus  Magnus  doctissimas  Renaldoli  dissertaliones  in 
mir.iiti oium  suorum  conciîiis  legi  jussit,  clarisnmo  privilegio  quod  iwlli  Lacl^m'is  fueral  concessum. 
Cum  carciinali  Nouiiio,  qui  eum  sibi  comilem  adjunxerat,  adfuit  in  conclavi  à  quo  eleclus  est 
Clemens  XI,  alque  ilà  sibi  conciliavit  novi  ponlilicis  benevolenliam  ni  ipsi,  citrà  consuetudinem, 
■fgM  poniilicalis  usquè  pateret.  Reverlen  i  in  palriam  Toscanus  Dux  legalionem  mint  honorariam 
qoee  mu;;  EHuniuâ  cou  :cvcrenlià  exciperet.  Dcniquè,  ut  oplimè  intclligatur  quanti  apud  omnes 
fieret  Remideti  indolcs  privata,  audiamus  unum  è  Socielale  ergà  quam  non  semper  œquus  fuit  de 
eo  loqucnlem  :  «  Erat,  inquit  Feller,  ingenio  sagax,  judicio  reclus ,  metmriû  mi  rus  ;  severus  décor  i 
mundani  cullor,  in  amicitiâ  generosè  cotisions,  pauperibus  faeilh ,  i.ulli  inseniens  votuptati,  nisi  docto- 
rum  virorum  coltoquio;  viris  probis  simul  et  christianis  sit  exemplar.  » 
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Etsi  de  argumente  jam  mulla  dicta  sinl, 
adcô  ut  exhaustum  fermé  à  doclissiniis  viris 
qui  antè  paucos  aunos  scripseruut  argumen- 
tum  lioc  esse  videalur,  sunt  tamen  tain  mulla 
de  orientalibus  Scriplura;  sacras  versionibus, 
qua;  et  illoruni  diligentiam  fugerunt,  et  non 
îiesciri  chrisliana;  reipublicœ  inlcrest,  ut  no- 
vani  de  illis  dissertationem  instituera  necesse 
visum  fuerit,  quœ,  ut  exislimamus,  et  quœ  ab 
illis  dicta  sunt  ilkistrabit  penitùs,  et  mulla 
hùc  usque  non  satis  explicata  complectetur. 
Duo  etiain  polissimùm  capita  exponere  aggre- 
diemur,  versionum  illarum  hisloriam,  tùin 
disciplinam  ecclesiarum  in  Scripturis  ex  loco 
S  iperiori  inlcr  officia  legendis,  eorumque  fa- 
miliari  lectione  populis  commendanda.  Qui  de 
illis  versionibus  scripseruut  baclenùs,  aut 
primi  edilores  fuerunt,  velut  Auguslinus  Jus- 
tinianus  Nebiensis  cpiscopus,  qui  Psaltcrii  ver- 
sionem  arabicam  publicavit  ineunle  superiori 
seculo  ;  Potkenius  qui  sethiopicum,  in  Psalt. 
hebr.  chald.  arab.  grajco,  Genua;  1504,  f°; 
Colonise  1503,  4°;  Romse  15...  f°;  Gabriel  Sio- 
nila  qui  syriacum,  Widmansladius  qui  novum 
Teslamentum  eàdem  linguà,  et  alii,  de  quibus 
suo  loco  dicetur;  nul  posteriores  prœserlim 
Augli  Bibliorum  Polyglottorum  cditores.  Primi 
nimii  in  laudandis  quas  publicabant  versioni- 
bus, alios  in  errorem  iuduxeruni,  praeserlim 
cùm  eo  seculo  scriberent  in  quo  magna  eral 
îerum  orienlalium  ignorantia ,  alquc  adeo 
niliil  fermé  certi  ex  eorum  commentariis  ba- 
beri  polesl.Qui  Bibliorum  Heptaglottorum  Pa- 
risiacas  editioni  dederunt  operam,  Sergius 
Risius,  metropolita  Damascenus,  Gabriel  Sio- 
niia  et  Abraham  Echellensis,  cùm  essent  do- 


ctissimi,  nec  vulgarem  haberent  librorum 
orienlalium  notitiam,  prœslare  mulla  poterant 
ad  communem  Ecclesiœ  utililatem ,  si  opus 
illud  magnificum  necessario  apparatu  instru- 
ctum  prodiisset.  Anglicanse  editionis  prœci- 
puus  arbiler,  Brianus  Vallonus,  id  in  suà  prae- 
stilit,  sed  ità  tamen  ut  mulla  desiut,  quod 
opinor  bac  dissertatione  palàm  fiel.  Cùm  enim 
ille  scribebat,  levis  adhuc  in  Europà  erat  re- 
ruin  orienlalium  qua;  ad  litteras  sacras  perti- 
nerent  notitia  ;  nec  ullus  eorum  quos  exscri- 
psit  auclor  Prolestantium,  vel  Catbolicorum, 
quidquam  accuralè  hoc  in  génère  scripserat, 
cùm  pauci  orienlalium  litterarum  eam  facul- 
tatem  baberent,  qua;  sulficeret  ad  versiones  ex- 
pendendas,  et  plerisque  libri  deessent,  quorum 
oporlel  permultostractaveritqui  de  versionibus 
judical;  tandem  quia,  ut  in  ejusmodi  operibus 
sœpè  accidit,  de  bonitale,  antiquitate  et  since- 
ritale  illarum  solebant  viri  docli  ex  prœcon- 
ceplis  opinionibus,  quas  in  suà  quisque  sectà 
bauserat,  poiiùs  quàm  ex  illarum  naturâ  et 
inerito  ferre  sentent iam.  lia,  cùm  Catholicis 
pmesertim  qui  superiori  seculo  florebant  altc 
infixa  esset  in  animo  veneralio  quam  jure  ha- 
bemus  Yulgatœ  versionis,  ej usque  praî  caileris 
exislimatio  et  auctoritasvalerel  longé  plurimi; 
si  qua;  offerrelur  ipsis  versio  qua;  vel  ad  fon- 
tes hebrajos  accederet  propiùs,  vel  ad  seplua- 
ginta  Interpretum  versionem,  aut  tandem  qui 
diversas  aliquas  paulô  majoris  momenti  leciio- 
nes  conlineret,  qua;  cum  Vulgatà  pugnare  vi- 
derentur,  suspicabantur  stalim  corruptam  esse 
versionemab  nserelicis  aut  sebismalicis,  stalim- 
quesiaderataliquis  Missionarius,  eainaut  emen- 
d ni  aut  supprimi  jubebat.  Qua;  quidem  pne- 


591  DE  VERSIONIBUS  QVJE 

postera  hominum  non  salis  peritorum  judicia  cô 
usque  raineront,  ut  inter  articules  hœreticos, 
qui  dogmata  perversa  contineant,  manifestam- 
que  ad  ea  confirmanda  sacrae  Scriptura  cor- 
rnptelam,  recenseat  quœdam  famosus  ille 
Thomas  Biasencis,  quaî  inter  varias  leclioncs, 
ant  innoxias  inlerpretationum  diversitates  re- 
ferri  manifesta  oporteat.  Ilinc  factum  ut  inter 
tôt  eximias  et  vetustas  Scripturse  versiones 
arabicas,  qua?  exstant  in  MSS.  codicibus, 
et  passim  leguntur  in  publico  ecclesiaruin 
orienlalium  ministerio,  cùm  nullam  probarent 
Missionarii,  easque  omnes  lolli  ex  Christiano- 
ruin  nianibus  oportere  persuasissent  congre- 
gationi  de  Propagande  fide,  effecerunl  tandem 
nt  nova  ad  Yulgalam  latinam  versio  compone- 
retur,  inconcinna  prorsùs  et  absurda.  Ea  cùm 
aliqua  ejus  pars  latine  et  arabicè  édita  fuisset, 
et  ad  Orientales  christianos  delata,  qui  à  com- 
munione  Romanœ  Ecclesia?  alieni  non  erant, 
magnas  turbas  excitavit,cùm  plebs  chrisliana 
novum,  ut  sibi  videbatur,  Evangelium  insi- 
nuari  indigné  ferret  novam  scripturam ,  adeô 
veterum  suoruin  librorum  senlenliam  in  bar- 
barà  illà  versione  non  agnoscebant;  quà  etiam 
occasione  concordia  quarumdam  ecclesiarum 
ferè  dissiluit,  cùm  sacerdotes  schismatici  ro- 
inanos  Missiouarios,  tanquàm  verbi  Dei  cor- 
ruptores,  publiée  accusassent ,  elapudplebem 
calumnia  illa  tidem  invenisset  non  mediocrem. 
Itaque  hœc  versio  per  annos  plus  quàm  trigïn- 
la  suppressa  est,  et  antè  annos  circiter  decem 
iterùm  in  vulgus  emissa  ;  at  quomodô  in  Orien- 
te recepta  sit,  hùc  usque  non  didicimus.  In 
rcliquis  aliquarum  Scriptura  partium  edilioni- 
bus,  quae  à  Catliolicis  procuraUe  sunt,  nemo 
fermé  ad  illarum  criticen  adjecit  animum, 
aui  satis  accuratèperquisivit  quœ  esset  illarum 
antiquitas,qu33  auctoritas,  et  quis  usus  esset  in 
ecclesiis,  atqueadeo  pars  illamansilinlactaquo- 
dam modo,  nec  unquàmdi  igenler  explicala  est. 
Protestantes,  cùm  magnà  orienlalis  doctri- 
ne laude  se  jaclarent,  cceperunt  bujus  seculi 
inilio  lentare  quoedani  hoc  in  génère  ;  sed  in 
conlrariam  nec  sanè  aequiorem  sententiam 
abrepti  sunt.  Cùmenim  niliil  magis  salagerent 
quàm  ut  vêtus  lalina  versio  eriperetur  ex  ho- 
minum manibus,  nihilque  fréquent ;ùs  in  ore 
haherent  quàm  veritalem  hebraicam,  fontes, 
non  cœnosos  rivulosquœrendos,  eas  versiones 
orientales  quse  judaico  codici  simillimœ  vide- 
rentur  cxtuleruut  mirum  in  modum.  Ità,  in 
Pentateiicho  explieandn  eùmoccurreret  statlm 
arabica  illa  interpretatio  quae  Rabbi  Baadiac 
Gaoni  tribui  solet,  édita  anuo  l-joO,Constau- 
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tinopoli,  cum  aliis,  ncmpè  chaldaicà  et  per- 
Sicâ,  oplimam  illam  judicaverunt;  atque  idem 
judicium  fuit  de  altéra  quam  Erpenius  edidit, 
fâctâ  quoque  à  Judœis  ,  nisi  eadem  est ,  multis 
locis  interpolalà.  Verùm  etsi  taies  versiones 
haherent  aliquam  apud  Judaeos  auctoritatem, 
quam  tamen  non  habent ,  faclœ  sunt  enim 
privato  consilio,  non  publico  synagogarum  in 
quibus  legi  non  soient;  at  si  quis  eas  chri- 
slianis  Orientations  proposuisset ,  tanquàm  lé- 
gitimas Scriptnrae  interpretationes,  habitus 
esset  tanquàm  semi-judaeus  et  luereticus.  Nam 
illi,  syris  exceptis,  qui  antiquissimam  habent 
ex  codice  hebrœo  versionem  ,  Scripluras  non 
legerunt  nisi  secundùm  Sepluaginla  inter- 
prètes, ut  inleriùs  explicabilur.  Igilur  in  edi- 
lionibus  Polyglotlis  magnoperé  erratum  est, 
dùm  magna  versionum  orientalium  pars  ju- 
daicas  potiùs  quàm  chrislianas  continet  : 
quod  peccalum  cumulavil  Protestanlium  ab- 
normis  censura,  dùm  mullas  quasi  contem- 
ptissimas  exploserunt,  quia  ex  gratis  vel  ex 
syris  codicibus  erant  express»? ,  cùm  tamen 
dise  christianis  aulhenticœ  forent,  qui  tra- 
dilionem  seculi  magnam  graci  codicis  ve- 
nerationem  semper  habuerunt;  à  judaicàverè 
crilice,  quai  versionis  Saadianœ  et  aliorum 
régula  est,  alienissimi  fuerunt.  Id  sanè  moneri 
leclores  oportebat  ab  editoribus,  nisi  in  recen- 
sendis  et  ad  examen  revocandis  versionibus 
prorsùs  occupati  fuissent  opinione  illà  parùm 
commodâ  quam  habent  Prolestantes  omnes  de 
versionibus,  ità  ut  eas  optimas  judicenl  quaî 
judaico  exemp!ari  accuralissimè  respondeant, 
alias  fermé  conlemnanl.  Quod  quidem  judi- 
cium, etsi  plané  verum  est,  ubi  de  crilice  sacri 
codicis  agitur,  al  quando  de  ecclesiarum  tra- 
ditione  quaîstio  est,  fallit  procul  dubio.  Usus 
enim  quem  singuîœ  versiones  in  ecclesiis  ha- 
bent earum  dignitatem  magis  commendat 
quàm  exactior  illa  cùm  hebrao  conformitas. 
Ità  apud  nos  nemo,  ubi  de  fidei  controversiis 
agitur,  italae  veleris  fragmenta,  aut  integram 
si  haberelur,  etsi  multis  naevis  déformât»;  et  ad 
gracos  non  hebraos  codices  factae,  non  prafer- 
ret  toi  novis  Protestanlium  quae  istos  tàm  ope- 
rosé  videnlur  exprimere.  Pari  ratione  eliam 
nostra  Vulgata  majorem  apud  niultos  extra 
Ecclesiam  viros  doclos  lidem  nancisciturqnàm 
recentiores  fermé  omnes.  Idem  igitur  ergà 
orientales  versiones  slatuendum  crat,  ut  ea 
cœleris  preferrelur  quam  Christiani  usa  quoli- 
diano  commendarent,  qua;  ipsis  autfeentica 
viderctur,  non  quae  hebrais  codicibus  respon- 
deret,  contra  quam  tamen  regulam  certissiinam 
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peccavêre  omnes  Polyglottorum  Bibliorum 
editores.  Nam  in  Pentateucho  arabico  dedcrunt 
versiones  quas  Judaci  soli  fermé  legant,  Chri- 
stiani  in  suis  Ecclesiis  non  recipiant  ;  in  aliis 
saerae  S( ripturae  partibus,  modo  factas  ex  he- 
braeo,  modo  ex  graeco  codice  interprelaliones 
dcderunl,  adeô  ul  post  duas  illas cclcberrimas 
ediliones ,  Parisinam  Jayi  et  Londinensem 
Valtoni,  intégra  Biblia  syriacè  aut  arabicè  Cbri- 
stiani  europaei  non  habeant  qualia  exstant  in 
Orientalium  codicibus.  Ità  cùm  ediderunt  per- 
sicara  Evangeliorum  versionem  Abrahanuis 
Wheclocus  et Brianus  Valionus,  eam  contem- 
nendam  existimaverunt,  quia  ex  syriaco  exem- 
plari  facta  agnoscebalur  ;  quùm  tanien,  ut  suo 
loco  dicetur,  nota  haec  esset  certissima.  Idem 
igitur  praestitêre  ac  si  quis  aliud  Polyglotto- 
rum Bibliorum  syntagma  designans  animo,loco 
Vulgalae  lalinse  versionis  Tremellianam  aut 
aliam  quamvis  substituerel.  Docet  ille  quidem 
latinam  interprelationem ,  sed  quam  latina 
Ecclesia  non  agnosceret,  alque  ideô  usûs  ad 
legendos  ejus  libros  tàm  sacramentales  quàm 
theologicos  plané  nullius.  Nec  enim  colleclio- 
nes  illae  operosae  tôt  exemplarium  eô  speclare 
debent  solùmmodô  ut  ad  codicem  hebraicum 
faciliùs  intelligendum  paraliores  simus;  nam 
saepè  sunt  ad  id  praeslandum  satis  inutiles.  Sed 
si  quod  opéras  pretium  erat,  illud  sanè  ut  ha- 
berentur  codices  Ecclesiarum  loto  orbe  diffu- 
sarum  ,  eorum  lectione  et  sacramenlorum  ce- 
lebratione  consecrati,  quod  ut  fieret  editores 
parùm  curasse,  ac  vix  intellexisse  quanta  indè 
utilitas  redundaret ,  judicandi  sunt. 

Quod  igitur  ab  aliis  intactum  fuit,  id  nos 
Dei  auxilio  praestare  aggrediemur;  alque  haec 
tota  noslra  Dissertatio  in  eo  potissimùm  ver- 
sabitur,  ut,  quantum  ex  manuscriptis  codici- 
bus scire  potuimus,  non  illis  solùm  qui  sacros 
libros  continent,  sed  lectionariis  sacramenla- 
libus  et  theologicis  ostendatur  quae  versiones 
majorem  aucloritatein  babeanl,  quae  leviorem, 
quae  plané  nullam,  ut  ità  intelligaturex  quibus 
libris  et  secundùm  quas  interprelaliones , 
Christiani  tolo  Oriente  dispersi,  Seripturas 
legant,  neque  tamen  abstinere  omninô  possu- 
mus  à  criticàpraecipuarum  versionum  recenlio- 
rum ,  quia  in  eà  potissimùm  doctrinal  eccle- 
siasticae  parte  exercuerunt  se  auctores  omnes 
qui  anlè  nos  scripserunt,  tùm  Angli,  tùm  qui 
apud  nos  multa  in  hoc  génère  meliora  et  re- 
eonditiora  scripsil  Richardus  Simon,  vir  do- 
ctrinâ  conspicuus.  Ità  tamen  conabimur  criti- 
cam  illam  exercere,  ut  non  ad  minulias  lex- 
tuumque  molestas  comparationes  veniamus; 
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id  eiïici  paucis  non  posset,  singularemque 
operam  desidcral,  quai  ad  instituluin  noslrum 
niliil  altinct.  Verùm  paucissimis  verbis  cxpo- 
nemus  quseapud  alios  auclorcscxslant  deillis- 
dem  veisionibiis,  et  eà  occasione  quae  ad  sa- 
cri  codicis  et  ejus  versionum  bisloriam  et 
tradilionem  spectant,conferre  in  banc  Disser lu- 
tioneni  satagemus. 

Ul  verô  ad  ipsam  rem  explicandam  venia- 
mus, orientalibus  linguis  factae  versiones  sa- 
crai Scripluraî,  duplici  potissimùm  ratione 
considerari  possunt  :  nempè  aut  secundùm 
linguarum  in  quibus  exstant  diversitatem,  aut 
secundùm  auctores  qui  eas  ediderunt,  aut  illis 
uluntur;  atque  illud  discrimen  in  ipsà  secta- 
rum  diversitate  silum  est:  eà  ratione  versiones 
illae  quarum  noliliam  babemus,  Jilhiopicae, 
Armenicae,  Persicae  ;  nam  Gotbicae,  Sclavonicae 
Dalmaticae ,  et  aliae  ,  licèt  veteres,  ad  orienta- 
lem  Ecclesiam  non  pertinent.  In  secundà 
classe  collocanturCbaldaicae  antiquae  à  Judaeis 
factae  ,  Targumim  vulgo  dictae  ;  lùm  Arabie* 
piures  praetereà  R.  Saadiae,  et  Erpeniana  ex 
Hebraeo  codice.  Per  cosdem  Judaeos  aliae  etiam 
Pentateuchi  ex  codice  Samaritano.  Persicae, 
non  solùm  ea  quae  Jacobo  Tusensi  tribuilur, 
nec  ultra  Pentaleucbum  procedit,  sed  altéra 
non  deterior;  tùm  variae  de  quibus  dicetur, 
reliquorum  lolius  veteris  Testamenli  versiones 
quae  exstant  in  codicibus  manuscriptis.  His 
adjungere  licet  graeco-barbaram  et  hispanicani 
versiones  quae  prsedictas  Saadiae  et  Tusensis 
vulgô  comitantur,  in  edilione  Constanlinopo- 
litanà  duplici. 

Verùm  alia  quoque  versionum  divisio  institui 
potest,  nempè  secundùm  textus  quos  interprè- 
tes secuti  sunt.  Ità  syriaca  vulgarisad  bebraeum 
cxemplar  facta  est.  Alià  utuntur  quoque  Syri 
quae  70  interprètes  sequitur.  Ad  eorum  codi- 
cem factae  sunt  arabicas  ebristianorum  versio- 
nes fermé  omnes,  et  aegypliacae  veteris.  Ad 
syriacum  persica  versio  Evangeliorum  quam 
habemus  triplicém;  et  quantum  judicare  pos- 
sumus  armenica,  et  quae  videtur  olim  exstitisse 
inter  Indos  malabarica  ;  ad  aegypliacum 
œthiopica.  Est  quoque  aliqua  ex  ipsis  soctis 
diversitas.  Nam  arabica  quà  Miicbila?  uluntur 
differt  non  mediocriter  ab  eà  Jacobitarum,  et 
eà  quœ  iuterNestorianos  usurpalur,  et  quasdam 
eorum  versiones  factas  ex  syriacis  codicibus 
dubitare  non  possumus.  Verùm  quia  commu- 
nis  fermé  omnium  qui  hoc  argumentum  expli- 
caverunt  methodus  fuit,  ut  de  versionibus 
agerclur  secundùm  linguarum  differentiam, 
,   ab  illo  qui  omnibus  familiaris  est  ordine  non 
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recedemiis,  alquè  ilà  primùm  agemus  de  sy- 
riacis,  tùm  do  ai  abieis,  de  persicis,  de  aelhio- 
pieis  et  œgyptiacis  et  armenicis;  nam  praeter 
islas  aliac  vix  exslant ,  quarum  ad  nos  meino- 
ria  pervenerit. 

Ut  igitur  à  syriacis  ducatur  initium,  ea  sanè 
quam  hâc  linguâ  habemus  utriusque  Testa- 
ment! interpretatio ,  omnes  alias,  quantum 
conjicere  licol,  anliquitale  superat.  Lingua 
syriaca,  qualis  exstat  istis  in  versionibus,  an 
ea  ipsa  sit  quâ  Salvalor  Christus  Dominus, 
dùin  in  terris  conversatus  est,  uterelur,  alïir- 
înaverunt  Georgius  Amira,  maronila  doctissi- 
mus,  Guido  Fabricius  Boderianus,  et  antè 
illum  Joannes  Albertus  Widmansladius ,  uter- 
que  in  praefationibus  ad  novum  Teslamenlum 
eàdem  linguâ  editum,  primo  Vindebonae,  tùm 
Anteverpiae  in  magno  opère  Bibliorum ,  Phi- 
lippin, Hispaniae  régis,  munificentiâ  editorum, 
quos  secuti  sunt  alii  magno  numéro.  Haec 
porrô  quaestio,  etsi  ad  linguae  syriacae  com- 
mendationem  videatur  pertinere,  otiosa  tamen 
nieritô  censeri  débet,  cùm  attentiùs  et,  ut  ità 
dicam,  ambitiosiùs  pertraclatur,  ut  à  Syris  ca- 
rilate  in  patriam,  à  primis  editoribus  librorum 
syriacorum,  ex  eâdem  fermé  ratione  factum 
est.  Quid  enim  tandem  certius  quàm  loeutum 
esse  Christum  eâ  linguâ  quae  suâ  aetate  vulga- 
ris  in  Judseâ  foret,  nempè  chaldaicâ  quam 
hierosolymitanam  vocant,  in  quâ  exstant  pa- 
raphrases illae  notissimae,  et  cujus  non  obscura 
supersunt  in  novo  Testamenlo  vestigia.  Erat 
autem  illa,  ut  omnes  sciunt,  syriacae  propriè 
dictae  valdè  similis,  adeô  ut  germanae  chaldaicae 
utraque  dialectus  censeri  meritô  debeat;  atta- 
men  linguam  eamdem  fuisse,  quod  doctis  viris 
et  quidem  mullis  placuit,  dici  non  potest. 
Sanè  hierosolymitanam  linguam  à  Syris  ge- 
nuinis  intellectam  vulgô  non  fuisse  certissimum 
est  ;  neque  syriacâ  linguâ  loeutum  esse  Chri- 
stum Dominum,  aut  ejusdem  temporis  Judaeos 
extra  controversiam  esse  débet.  Etsi  enim 
utraque  lingua  chaldaicae  similis,  et  ejus  quo- 
dam  modo  dialectus  censenda  sit,  erat  tamen 
tantainler  utramque  diversitas,  ut  neque  Hie- 
rosolymitanus  syrum,  neque  syrus  hierosolymi- 
tanum  sermonem  intelligoret,  quod  multis  pro- 
bari  possot,  si  hoc  ageremus.  Neque  si  est  inter 
linguas  duas  Similitudo  aliqua  aut  originis,  „  ut 
idinmalis,  e;i<Iem  ideircô  eonsori  débet,  aut  à  di- 
versispopulisqui  altorutrâ  utuntur,  u'raque  in- 
telligi.Ità  videmusltalos  clHispanos,etciîirgux 
pro]  riae  parem  hnbeant  origir.em,  latinamsci- 
licct,  ut  nostra  quoquo  gallira,  tamen  interprè- 
te opus  habero  ;  imô  inter  Italos  ipsos  dialccti 
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quaedam  sunt  ut  Veneta,  Genuensis,  et  aliœ 
quas  Romanus  aut  Tuscus  non  intelligat.  His- 
panus  in  Castellanâ  aulâ  educatus  omnisque 
politioris  lilteraturse  sua;  vcrnaculœ  facultate 
pollens,  Lusitanum,  Gallaecum,  Valentinum, 
Asturem  non  inlelliget.  Quod  igitur  exemplis 
omnium  quoe  supersunt  linguarumaccidissevi- 
demus,  ut  cùm  ex  eodem  fonte  fluxerint,  no- 
yas tamen  et  aliis  ignotas  dialectos  produxe- 
rint,  id  plcrique  critici  studiorum  orientalium 
in  chaldaicâ  accidisse  non  salis  observâverunt, 
et  dùm  in  ejus  assignandà  origine  aberrave- 
runt ,  multa  quoque  absurda  invexerunt  quae 
paucis  explicare  necesse  est.  Nam  hebraicam 
quidem  linguam  omnium  fermé  orientalium 
matricem  esse  ut  certissimum  fatemur,  ilà 
quoque  arabicam,  aethiopicam  et  quasdam 
alias  ab  eâ  fluxisse  manifestum  est.  At  cùm 
Jacobi  patriarchse  tempore  videamus  aliter 
Hebrœos  loculos  fuisse,  Syros  aliter,  jam  ma- 
gnam  mutalionem  inductam  fuisse  in  syram 
ab  hebraeâ  deductam  aequè  certum  est.  Diver- 
sitas autem  illa  non  tàm  in  nominum  verbo- 
rumque  inflexione  quae  ferè  eadem  est,  quàm 
in  vocibus  ipsis  consislebat,  quod  inter  illas 
linguas  eliamnùm  observatur.  Hebraicae ,  quae 
per  transmigrationem  babylonicam  omninô 
corrupta  est,  successit  ut  vulgô  critici  asserunt 
chaldaicâ,  quam  multiplicem  statuunt,  puris- 
simam  quae  in  libro  Danielis  Estheraeque  su- 
peresl  ;  tùm  altéras  ut  ea  quâ  Targumin  seu 
Paraphrases  scriplae  sunt,  eaequediversœ  :  inter 
quas  hierosolymitana  praecipuum  locum  habet, 
non  quôd  elegantior,  nam  eam  magis  barba- 
ram  caeleris  existimant,  sed  quôd  in  Urbe 
Sanctâ  vigeret  inter  Judaeos  ;  samaritanam  quo- 
que agnoscunt  tanquàm  chaldaicae  istiusprimae- 
vaelinguaedialectum.Itaquecùmcerlamhabere 
credant  originem  ipsosque  tenere  fontes  pri- 
maevae  illius  linguae  chaldaicae  in  Danielc, 
Eslherâ  etEsdrâ,  non  modo  dialectos  omnes 
chaldaisantes  ab  illâ  forma  deducunt,  sed  sy- 
riacam  etiam  linguam,  qua?,  inter  Syros 
propriè  dictos  vulgaris  foret.  Attamen  nihil 
minus  certum  quàm  id  quod  certissimum  cre- 
dunt,  chaldaicaî  linguae  purae  specimina  in 
Daniele,  Eslherâ  et  Esdrâ  contineri  :  quod 
ostendendum  est. 

Esse  in  paucis  illis  scripturan  sacrae  parti- 
bus,  quae  chaldaicè  scriptae  sunt,  voces  he- 
braicas  mnllas  quae  alibi  in  libris  chaldaicis 
non  rcperianlur,  res  explorala  est  :  analo- 
giam  grammalicam  esse  nullam  conqueslus  est 
Judaeus  in  hâc  litteralurâ  exercilatissimus , 
Elias  Levila ,  et  statim  agnoscere  quisque  po- 
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test.  Nam  cùm  ea  ccrtiùs  omninô  determinari 
possit  et  debcat  ex  ipsis  liltcris,  quàm  ex  apici- 
bus  qui  vocales  constituunl,  ea  analogia,  si  sy- 
riaca;  liuguae  regulis  comparetur,  imperfeclis- 
sinia  est  (1),  redundans  in  mullis,  prjuserlim 
ubi  puncla  illa  vocalia  litleris  adjuncla  sunt, 
quod  quidein  serô  à  Masorclis  prœslilum ,  do- 
ctissiiiiijamcritiei  indubitanler  tenent,  prœtcr- 
quàm  in  belveticis  academiis ,  ubi  puncta  i!la 
vocalia  tanquàm  divinitùs  tradita  ex  Buxtor- 
liorum  revelalione  defendi  soient.  Itaquc  dùm 
Buxtorhus  paler  existimavit  régulas  chaldaicâ; 
linguà;  cerlas  haberi  ex  paucis  libris  Biblicis 
posse ,  vehementer  sua  illum  fefellil  opinio. 
Neque  enimquômagisaccedit  oratio  chaldaicse 
ad  bebraicam,  eô  purior  censenda  est  ;  imô 
credcndum  potiùs  Judœos  qui  suis  nominibus 
scribebanl  ad  hebraisruum  potiùs  quàm  ad 
chaldaismum  respexisse ,  modo  ab  illis  inlelli- 
gerenlur,  non  niagnoperè  curantes  quid  de 
stylo  suo  Chaldaù  judicarent.  Ità  videmus  Ju- 
dyeos  qui  arabicè  scribebant  antè  annos  octin- 
gentos,  plura  adnuscuisse  bebraica  vocabula 
qua;  linguà;  arabica;  incognitaforcnt,  sed  suis 
erant  familiarissima.  Nec  id  solùm  in  vocibus 
accidil,  sed  mullô  magis  in  orthographia,  quae 
si  arabica  oratio  litleris  hebraicis  scribalur, 
esse  nulla  potest;  punclatio  ut  vocant  adhuc 
magis  inconcinna.  Talis  est  ea  quam  exhibel 
editio  Conslanlinopolilana  Pcntateuchi,  qua- 
drilinguis,  sed  characlere  bebraico;  miralur 
grammalicorum  omnium  critice  quà  ralione 
fieri  potuerit,  ut  tanlùm  abeat  punctatio  ara- 
bicas illius  Saadianse  versionis,  à  vulgaribus 
prœccplionibus  Arabum  grammaticorum.  Nec 
defuêre  qui  eam  immutatam  vellenl.  Mullô 
major  e=t  in  persicâ  ejusdem  edilionis  ver- 
sione  inter  veram  orlhographiam  et  judaicam 
differentia;  nec  enim  scriplura  sed  pronuncia- 
tio  exprimitur;  quam  ut  assequantur,  Judad 
non  verentur  intégras  lilteras  adjicere  quas 
Persse  non  habent,  aul  pro  genuinis  alias  ejus- 
dem potcstatis  substituere.  Cujusgeneris  exem- 
pla  tôt  fermé  sunt  quot  versionis  illius  et  alia- 
rum  quasmanuscriplashabemuslineœ.  Eadcm 
jgitur  Buxlorhiprœposteradiligentia  fuit,  dùm 
in  edilionc  Bibliorum  basileensi,  tolam  puncta- 
tionis  chaldaicse  in  paraphrasibus  rationem 
immulare  aggressus  est ,  ut  eam  ad  Danielis, 
Esdrse  et  Eslhera;  formam  restituera  recla- 
mantibus  codicibus  omnibus,  làm  manuscri- 
ptisquàm  qui  à  Judxisediti  sunt,  et  ipsà  ana- 

(1)  Exemplar  prsebet  dialectus  samaii  ana 
quic  cbaldaicae  pars  est. 
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logià,  cum  ea  punciorum  vocalium  forma,  quie 
in  i>t îs  liljiis  occurrit,  litteris  ipsis  convenire 
vix  ([iieat.  Ilaquc  cerlius  omninô  aul  saltem 
verisimilius  existimamus  ità  constituendum 
apud  nos  esse  nullam  exstare  antiqui  genuini- 
que  cbaldaici  sermonis  Scripluram  ità  cer- 
tain ut  ex  eà  linguà;  illius  analogia  conslare 
queal,  adeô  ut  si  qua;  supersint  ejus  vesligia, 
exslant  illa  potiùs  in  Syriacis  libris  quàm  in  al- 
terius  linguà;,  chaldaicis  nempé  qui  Scripturae 
canone  continentur.  Nam  eos  bebraicam  po- 
tiùs sed  corruptam  ex  Babylonicà  servilute 
orationem  reprœsentare  verisirnile  est,  quàm 
purum  chaldaicum.  Neque  ea  quoque  exstare 
videtur  in  Targamin  seu  chaldaicis  paraphrasi- 
bus, sed  ad  dialectum  hyerosolymitanam  aut 
babylonicam  fortassis  scriptae  sunt,  ità  tamen 
ut  multas  voces  hebraicas  contineant  qua;  à 
verà  chaldaicâ  sunt  alienissimœ.  Id  autem  eô 
faciliùs  accidisse  anliquitùs  videtur ,  quod 
idem  ergà  Judaeos  omnes,  toto  lerrarum  orbe 
dispersos,  observari  potest  :  nam  qui  arabicè 
scribunl  toi  hebraicas  voces  admiscent,  ut  ab 
Arabibus  \ix  inlelligantur; ità  qui  persicè;imô 
et  vulgares  olliciorum  libri  quos  ediderunt  Ju- 
dsei  ab  annis  cenlum  et  ampliùs,  lusilanicà  , 
hispanicà  et  germanicà  linguà,  toi  hebraicas 
voces  habent  ut  à  nemine  qui  hebraicè  nesciat 
possint  inlelligi.  Quae  cùm  ilà  sint,  et  ea  sit 
chaldaicâ;  linguà;  commixtio  cùm  hebraicà 
illius  scilicel  qua3  paraphrasibus  seu  Targumin 
continelur,  ut  à  Syriacâ  puritate  absit  longis- 
simè;  frustra  sudant  erudili  ut  islam  Jesu 
Christo  Domino  vernaculam  fuisse  probent. 
Quis  enim  dubitat  ipsum  linguà  quœ  vulgaris 
eral,  cùm  inter  homines  vcrsaretur,  usum 
fuisse  ;  at  ea  ipsa  eral  quce  aut  targumica  aut 
hierosolymitana  appellatur,  nempè  chaldaicâ, 
analogiamsi  grammalicamspectemus,  sed  quae 
plus  haberet  hebraicarum  originum  quàm  pura 
chaldaicâ  aul  syriaca.  Ea  sanc  communis  do- 
ctorum  virorum  senlenlia  est,  atque  inter  eos 
Josephi  Scaligeri  etHugonis  Grolii  quorum  te- 
timonia  referre  supersedemus,  qua;  inveniet 
lector,  ut  eliam  aliorum  qui  de  hâc  quceslione 
scripserunt  recentiùs  auclorum  loca  indicala 
in  Prolcgomenis  Briani  Valloni  ;  quippè  haec 
omnia  accuratè  ab  ipso  collecta  et  designala 
sunt. 

Cùm  igitur  chaldaicam,  qualis  in  paraphra- 
sibus judaicis  exstat  aut  quibusdam  puris  aut 
proximœ  vetustalis  Judaiorum  voluminibus,et- 
si  magnam  habere  certum  sit  cum  syriacà  affini- 
tatem,  alia  tamen  omninô  est;  nec  versiones 
illœ  quœ  Judœoruui  gratiâ  l'acice  suut  videulur 
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omninô  cum  illis  quse  deindè  à  Cbristianispu- 
blicatse  fuerunt  commune  quidquam  habuisse. 

Itaque  de  chaldaieis  illis  quandoquidem   ad 
Clmslianosnequaquàmpcrtinenlniliildicemus, 
et  ad  syriacas  explicandas  adjiciemus  animum. 
Soient  philologi  qui  in  criticà  sacrà  occu- 
pantur  stalim  pluies  distinguera  syriacœ  lin- 
guse  dialectos,  secuti  auclorem  plénum  fidei 
et  dignitatis  liàc  in  lilteraturàGregorium  Abul- 
faragium  qui  primum  à  Pocockio  citatus  est 
in  Specimine,   ut  vocavit,  hisloriœ  Arabum, 
fragmento  scilicet  ejusdem  auctoris  historise 
dynastiarum,  quod  an  no  1650  edidit  cum  eru- 
dilissimis   commenlariis  qui  tanquàm  prima 
inlroduclio  in  solidam  orientalem  doctrinam 
censeri  debent.  Totum  posteà  opus  edidit  anno 
1664.  Gregorium  illum  qui  Bar  Hebri  semper 
appellalur  in  codicibus  manuscriptis  alibi  dixi- 
mus  fuisse Abifrianum  :  hsec  est  autem  dignitas 
ecclesiastica  apud  Syros  Jacobitas,  patriarchali 
quidem  inferior,  sed  metropoliticâ  superior, 
adeô  ut  in  tolam  illam  Asise  superioris  partem 
quse  Catholicis  Persidis  et  Armenisc  secundùm 
grœcas  notilias  suberat,  jus  haberet.-  Sedes 
autem  illius  Takril  erat,  urbs  in  Mesopotamise 
finibus.  Porrô,  multa  non  modo  arabicè  sed 
etiam  syriacè  seripsit  Gregorius,  atque  inler 
alia  grammaticam  illius  linguse,  quœ  exstat  in 
bibliolhecâ  Colberlinà.  Cum  autem  in  eà  esset 
peritissimus,magnamaucloritalemhabereapud 
erudilos  débet  ejus  testimonium.  Is  igitur  ait 
syriacam  linguam  dividi  in  très  dialectos  qua- 
rum  elegantissima  est  Aramsea  quse  est  lingua 
incolarum  Robae,  seu  Edessse,  Hanan  etSyrise 
exlerioris  :  proxima  est  mil  m  Palsestina  quâ  utun- 
tur  Damasci  et  montis  Libani  et  reliquse  Syrise 
inlerioris  incolse,  et  omnium  impurissima  ct.al- 
daica  Nabulœa  quse  est  dialectus  populi  mon- 
tium  Assyrise  et  pagorum  Traci  seu  Vrœcse. 
Haec  porrô  dialectorum  distinctio   non    tàm 
linguse  perse  considéra  tac  convenire  censenda 
est  quàm  cidem  jam  corruptse  et  inlerpolatœ 
qualis  erat  cùm  Abulfaragius  scriberct  :  tune 
enim  pauci  erant  qui  syriacè  loquerentur  et 
illi  sanè  omnes  Cbrisliani  ;  nam  arabica  lingua 
nalivam    fermé   funditùs  deleverat.  Quantum 
verô  ad  libros  atlinet  de  quibus  agitur,  vix  ulla 
inter  illasdialecios  differentia  superesl ,  quia 
nempè  libri  nonnisi  à  viris  doctis   scribeban- 
tur,  qui,  quoeumquein  provinciâ  forent,  sty- 
lum  ad  prsestantissimorum  auclorum  lucubra- 
tiones  efformabant,   neque  si  quid  labis  esset 
in  vulgari  lingua  ,  eam  in  opéra  sua  transftm- 
debant,  cùm  magna  omnibus  cura  esset  ut  pure 
scriberent ,  quô  quidem  U>  génère  diversA,  pro 
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lemporum  varietatc,  melbodo  processum  est, 
Vcteres  enim  ,  ut  S.  Ephrem,  syriacaî  omnis 
clegantiaî  magister ,  Jacobus  Syrus  et  pauci  alii 
quorum  ad  nos  scripta  pervenerunt ,  puriorem 
omninô  stylum  babent,quia  multis  carent  voci- 
bus  peregrinis,  greccis  pi\xsertim,  quas  posle- 
rior  œtas  invexit.  Qui  verô  aliquot  seculis  eos 
secuti  sunt ,  tùm  maxime  placuisse  sibi  viden- 
tur,  quandô  graîcas  voecs  multas  orationi  suœ 
admiscerent;  atque  id  potissimùm  observare 
licet   in    recentioribus    quibusdam     liturgiis 
syriacis  quarum  ideircô  sœpè  obscuritas  major 
omninô  quàm  antiquorum  est.  Id  observatur 
in  illis   quse   Ignatii    patriareba;  et  aliorum 
nomine   exstant   in    codicibus  manuscriptis. 
Itaque  alia  omninô  à  Gregorianà  divisio  sy- 
riacœ  linguse  nobis  videtur  facienda  ;  in  puram, 
qualis  antiqua  est ,  et  minus  puram  ,  sicut  li- 
brorum  qui  cum  minori  diligentià  scripti  sunt, 
aul  peregrinis  vocabulis  quasi  emblematibus 
variegati  :  secundùm   cam   divisionem ,    Sy- 
riacas sacrse    Scripturce   versiones   collocari 
debere  inter  libros  optimee  notee ,  si  linguae 
vetustatem  spectemus,  manifestum  est.  Nam 
pauca  admodùm   scripta  exstant  apud  Syros 
quse  ad  illarum  versionum  œlatem  accedere, 
vel  longo  intervallo,  possit  judicari.  Al  quod 
notandum  est,  ne  quid,  ex  Abulfaragii  mox 
laudato   testimonio,    suspicionis   oriatur,   in 
anliquis  quas  habemus  versionibus  differenlise 
ex  dialectis  vestigium  nullum  occurrit,  quia 
nempè  à  doctissimis  hominibus  elaboratse  sunt 
qui  puriori  scriberent. 

Veteris  quidem  Teslamenti  versio  syriaca 
quse  communi  omnium  Ecclesiarum  usu  con- 
secralaest,  codicem  bebrscum  sequitur,  quod 
quidem,  prseterquàm  apud  Syros,  in  nullà  Chri- 
stianorum  orienlalium  societale  observatur.  Id 
nolavit  Abulfaragius,  cujus  verba,  ut  à  Po- 
cockio relata  sunt  in  eo  quod  mox  citavimus 
specimine  bistorise  Arabum,  lalia  sunt.  Versio 
70  inlcrpretum,  illa  est  quam  sequuntur  apud 
nos  docli  et  quse  Grsecorum  manibus  terilur, 
aliarumque  apud  Cbristianos  sectarum,  ex- 
ceplis  Syris  ac  prsecipuè  Orientalibus  :  siqui- 
dein  exemplar  earum  quod  simplex  appellalur, 
quia  qui  illud  elaboraverunt  de  ornatu  ver- 
borum  solliciti  non  fuerunt,  convenit  cum 
cxemplari  Judseorum.  At  Syri  occidentaliores 
duas  habent  versiones  :  simplicem  illam  quse 
lingua  Hebraicà  in  Syriacam  translata  est, 
post  adventum  Domini  Cbristi,  tempore  Adsei 
Aposloli ,  vel  juxlà  alios,  anlè  cum,  temporo 
Salomonis,  lilii  David,  et  Hirami;  cl  alteram 
iguràtam  juxia  70  seniorum  interpreiationem, 
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è  linguâ  graecà  in  syriacam  traductam,  longo 
post  Salvaloris  incarnalionem  inlervallo;  exslat 
illa  sentcntia  in  hislorià  Abulfaragii,  undè 
anlequim  cam  edidisset,  translata  crat  à  Po- 
cockio  in  Spécimen  suum,  ex  quo  critici  omnes, 
quorum  feracissima  setas  nostra  fuit,  eani  de- 
scripserunt.  Verùm  quia  ex  unâ  lilterulâ  quae 
librarii  pcccato  inserla  fuit,  sensus  elïîcitur 
plané  absurdus,  locum  inlegrunt  transluliiaus, 
ne  lectoribus  fraudi  poslbàc  foret. 

Nempè  id  unum  désignât  auctor  utduas  ex- 
stare  apud  Syros  suos  versiones  Syriacas  doceat, 
simplicem  quam  vocant,  quia  scilicet  ad  vcr- 
bum  fermé  ex  codice  hebrœo  exprcssa  est.  Eà 
uti  dicit  Syros  prœcipuè  orientales  ;  quà  voce 
non  làm  illi  qui  magis  ad  orienlem  conslituti 
sunt  videnlur  inlelligendi ,  elsi  id  suadere 
videatur  oppositio  Occidentalium  de  quibus 
mox  sermo  est,  quàm  Nesloriani.  Diximus 
alibi  orientalium  Gbristianorum  nomine  eos 
potissimùm  designari  qui  Catholico  ,  ut 
vocant,  Orientis  supremo  sectœ  Nestorianse 
anlistili  subjiciunlur,  nec  facile  Orientales 
Syros  appellari  alios  quàm  lnijus  sectae  quis- 
quam  reperiel ,  prœsertim  apud  auclorcs  qui 
circà  Abulfaragii  tempora  scripserunt.  Atque 
id  sanè  de  illis  rarissimum  est  ;  neque  enim 
utuntur  vulgo  alià  interpretatione  quàm  illà 
ex  Hebraicis  codicibus ,  aut  alterius  menlio- 
nem  facere  soient;  Syrorum  vero  magis  occi- 
dentalium nomine  Jacobitas  et  Melcbitas  intel- 
ligit  qui  aliorum  comparatione,  erant  in 
orientali  Syrià  paucissimi.  At  quod  simplici 
versioni  hguratte  opponi  videlur,  adeô  ut 
slatint  quisque  parapbrasin  potiùs  ex  graco 
exemplari  faclam  quàm  versionem  animo  de- 
signet,  id  nunquàm  cogilavit  Abulfaragius; 
neque  enim  illae  sanè  pluribus  schemalibus 
florent  quàm  omnes  reliquat ,  sed  totum  id 
natum  ex  interposità  litlerulà  quœ  est  omninô 
nibili.  Illud  occurril  in  nomine  Hiram  prin- 
cipissyri;  quod  cùm  non  animadvertissel  vir 
doctissimus  banc  nobis  flguratam  versionem , 
qurc  nulla  unquàm  fuit,  produxit;  et  sanè 
quod  paucis  observatuin  est,  Abulfaragii  lesti- 
monium  rectè  interprelatum  produxit  in  notis 
ad  Hebed  Jesu  Abraham  Ecbellensis  ex  quo 
criticorum  grex  proficere  débiterai,  ne,  Po- 
cockio  duce ,  inanem  de  duplici  illà  versione 
divisionem  sequerentur,  quem  errorem  effugit 
auclor  Critices  Testamenli  veteris,  dùm  ea 
verba  ex  Abrahamo,  non  ex  Pocockio  tran- 
scripsit. 

Ea  porro  versio  syra  quse  ex  hcbraeo  facta 
çoUicc  prœcipuam  apud   Syriacas    Ecclesias 
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babel  auctorilaiem  ;  ex  doctorum  omnium  sen- 
tcntia ea  ipsa  est  quam  Biblia  Polyglolla  rcprae- 
sentant.VelC'iis(|iii<](:jiiTcsiai]i(iiiiiiiiij|,j)ra;ier 
Psulmus  cl  fotïassè  pauca  quidam  alia  fra- 
ginenla,  editum  fuerat  anle  celebrem  illam 
Parisiensium  Heptaplorum  edilionem  qitac  à 
Micliaele  Le  Jay  procurala  est.  Eam  descri- 
pscrat  manu  suâ  ex  antiquis  codicibus  Gabriel 
Sionila  jnaronita,  vir  doclissimus,  lùm  ut  esset 
sciiplura  ad  operarum  usus  facilior  quam  si  ex 
ipsis  manuscriptis  expressa  fuisset,  lùm  ut 
apparalus  ille  gramraaticus  vocalium  qui 
passim  negligitur  in  codicibus  manuscriplis 
adjicerelur;  nam  Sionila  bis  in  studiis  erat 
exercilatissimus.  Ipsum  exemplum  ad  quod 
edilio  expressa  est  iuerat ,  eà  perfeclà ,  depo- 
silum  in  Bibliothecâ  cardinalis  Mazarini ,  ex 
quà,  cum  omnibus  aliis  codicibus  manu- 
scriptis in  Regium  translatum  ;  adbuc  in  eà  scr- 
vàrunt  codices  ipsos  undè  suum  descripserat 
Sionita,  et  alios  ex  quibus  libios  aliquot  supple- 
verat  Abrabamus  Ecbellensis  qui  in  partem 
laboris  vocatus  est,  non  indicaverunl,  quia 
inagno  làm  eximii  operis  delrimento,  pi*fa- 
tiones  et  uotui  quai  in  apparatum  conferri 
debebant,  lucent  nunquàm  aspexerunt.  Eos 
tamen  et  antiquos  et  optimos  fuisse  certum 
facit  consensus  multorum  aliorum  codicum  qui 
posleà  c.v  Oriente  deiali  sunl.  Scimus  tamen 
Hotlingeruni  et  quosdam  similis  ingenii  Pro- 
testantes muftis  accusasse  edilionem  et  edi- 
lores,  quasi  mulàsseul  aut  inlerpolàssenl  syria- 
cam inlerprelationem  diversis  in  locis  :  nempè 
quia  occurrerunt  lecliones  aliquot  discre- 
pauics  in  anglicanis  aut  aliis  codicibus,  quasi 
non  essel  ea  librorum  omnium  manu  exarato- 
rum  conditio,  ut  occurral  semper  levé  aliquod, 
interea  eliam  quaî  emendatissima  judicunlur, 
discrimen  invectum  à  scriplorum  negligenlià 
vel  ignoranlià.  Pentateuchus  et  reliqui  fermé 
omnes  veteris  Tcstatnenti  libri  qui  eà  primùm 
linguà  typis  Parisinis  editi  sunt,  secunclà 
editione  prodierunl  in  Polyglollis  Londinen- 
sibus ,  characlere  quidem  valdè  inconcinno , 
cùm  Parisinus  lantaî  et  làm  exaclae  elegantiae 
foret,  ut  manuscriptis  melioris  nota3  esset 
quàm  sitnillimus.  Non  dillîtendum  est  tamen 
multa  Anglorum  curâemendata  fuisse,  adjectas- 
que  notas  cl  observationes  non  pœnitendas, 
qua;  nihilominùs  majorem  operam  desiderent, 
cùm  omnia  fermé  dcsumpta  sint  ex  recentio- 
rum  maxime  Protestanlium  commentariis ,  qui 
saepè,  ex  chrislianarum  rerum  orientalium 
ignoranlià,  graviter  ballucinati  fuisse  nec  ttno 
loco  deprelienduntur. 
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Psalterium  ediderat  jam  anno  1625  Luloli;c 
Gabriel  Sionita  cum  apicibus  omnique  gram- 
malico  ornatu,  adjunelà  lalinà  interprelatione. 
Idem  edidit  Erpenius  :  alia  quoque  et  raris- 
sima  prœ  caîteris  edilio  facta  est  columnis 
duabus  syriacé  et  arabicè  Psallerii;  ulraque 
tamen  versio  descripta  est  litteris  syriaeis,  ut 
Christianis  orientalibus  consuetudo  est ,  in 
monte  Libano,  per  ipsos  Maronilas  cujus  uni- 
eum  hùc  usque  exemplair  vidimus  in  Biblio- 
thecâColbertinâ.  PrœteristasveterisTestamenti 
partes,  nihil  quod  sciamus  editum  est.  Noviun 
Teslamentum  primus  edidit ,  Vienuse  in  Aus- 
trià,  anno  1554,  Joannes  Albcrtus  Widmansta- 
dius,  typis  elegantissimis.  Deerant  lamen£pi- 
stolœ  canonicœ ,  Apocalypsis ,  historia  mulieris 
adultéra  et  paiiea  alia.  Ex  eâ  editione  factœ 
sunt  omnes  alia;  quae  in  Europà  prodierunt, 
tùm  litteris  syriaeis,  ut  ea  Martini  Iroslii,  et 
recentior  bamlmrgensis ,  cbaracleribus  omnes 
fœdissimis,  et  qui  à  **Xkirfta.<fi*  syrà  absunt 
quàm  longissimè.  Hebraicis  verô  eliaracleribus 
edidit  Emmanuel  Treniellius,  Joannes  Fabri- 
cius  Bodevianus  et  muiti  alii,  quos  indices 
bibliotheeariorum  représentant.  Jam  ad  ea 
quœ  ulriusque  Instrumenli  versiones  spectanl 
eonvertenda  oralio  est.  Veriim  prias  observare 
non  inutile  est,  in  reprasentandà  versione 
quœ  sanè  omnium  apud  orientales  Christianos 
antiquissima  est,  alque  adeô  majori  in  pretio 
haberi  débet ,  ità  versatos  esse  edilores  omnes, 
ut,  siveidpereorum  negligenliamcommissum 
fueril ,  sive  potiùs  quôd  codicibus  MSS.  ca- 
ruerint,  nibil  aliud  fermé  curaverint  quàm  ut 
principem  edilionem  repraesentarent.  Nam 
Sionita,  qui  Psalterium  edidit,  quod  Orienta- 
libus solcmne  est,  ne  monuit  quidem  quis  aut 
qualis  esset  codex  quem  sequebalur.  Pari- 
sienses  multô  minus  :  nam  is  qui  impensas 
editionis  faciebat,  vir  optimus  et  ultra  condi- 
lionem  suam  generosus,  apicem  nullum  bis 
in  litteris  noverat.  Maronila;  très,  quos  ad 
syriaese  et  arabica;  versionum  curam  adhi- 
bucrat,  Sionita,  Sergius  Bilius,  archiepi. 
scopus  Damascenus,  et  Abraham  EchcllciiMs, 
dùm  mutuisinter  se  odiis  concertant,  et  enn- 
ctando  rem  facerc  suam  salagunl ,  Meccenatem 
suum  tandem  promissis  notis  et  prolegoinenis 
frustrati  sunt,  qua;  cliam  vires  eorum  supe- 
rabant.  Oportebat  enim  subjecliores  in  sacra 
criticà  viros  huic  operi  manum  admovissc, 
quam  arlem,  sive  sacras,  sive  profanas  litleras 
spectes,  orientales  constamissimè  aspernantur, 
ut  sexceuties  monuimus.  Angli  quiilem  majo- 
rem  omninô  curam  adbibaerant,  et  étant  En 
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eorum  numéro  quos  operi  admoverat  Brianus 
Valionus,  Cicestrensis  episcopus,  qui  edilio- 
nem procuravit,  viri  non  indocti.  Ipse  medio- 
criter  omninô  in  orientalibus  litteris  versatus, 
curarum  partem  maximain  in  alios  refundebat, 
quorum  inulli ,  ut  Castellus ,  lexicis  laboriosè 
contexendis  idonei ,  nullum  solidioris  doctrine 
guslum  habebanl  :  si  quibus  ca  laus  meritô 
tribuenda  erat,  ut  inler  alios  Edwardo  Po- 
cockio,  illi  Chrislianorum  libros  plané  nc- 
glexerant ,  adeô  ut  in  istâ  parte  infantissimi 
aliquandô  reperirentur.  Sed  quod  longé  ma- 
joris  momenti  est,  ad  ornandam  emendan- 
damque  edilionem  suam,  paucis  omninô  nec 
bonis  codicibus  usi  sunt ,  adeô  ut  post  ingén- 
ies ingralissimosque  confeiendi ,  varietatesque 
leclionum  colligendi  labores,  quos  sextum 
niagni  illius  operis  volumen  représentât,  nihil 
fermé  egisse  existimandi  sinl.  Cùm  enim  varias 
lectiones  Hebraici  codicis  dederint,  quis  du- 
bilel  illos  debuisse  aul  taedium  illud  prorsùs 
abjicere,  aut  si  illud,  bono  publico  consu- 
lentes,  devorare  non  pceniieret,  dare  operam 
ut  insignium  aliquot  exemplarium  qui  totâ 
Europà  exstant,  varietates  coliigendas  procu- 
raient? Sunt  enim  in  duabus  bibliolhecis, 
Kogià  et  Oratorianâ  Parisiensi,  codices  Hebraici 
lantœ  anliquitatis,  ut  pares  ullibi  non  repe- 
riantur,  de  quibus  moniti  per  amicos  eranl, 
quos  insuper  habuerunt,  contenti  editiones 
venetas  et  conslanlinopolilanam,  basileen- 
semque  interpolatam  à  Buxtorfio  ,  alque  adeô 
nullius  auctorilalis,  inler  se  conferre.  Cùm 
tamen  essent  etiam  antiquiores  etmeliores, 
ut  rarissima  Ulissipone  facta  Pentateuchi  he- 
braici et  Chaldaici  an.  1494,  anlequàm  Rabbi 
Jacob  Ben  Hajim,  qui  typographie  bomber- 
gianse  prafuit,  eam  edilionem  recensuisset  ad 
recenliorum  Masoretharum  placita,  quam 
posteà  Judœi  omnes  aniplexi  sunt  ;  ità  quoque 
in  chaldaicis  parapbrasibus  conferendis  ne 
ullum  quidem  codicem  MS.  Angli  adhibue- 
runt,  cùm  tamen  exslent  tàm  muiti  non  è 
regione  eamdem  Hebraico  textui  composilam 
représentantes,  sed  singulis  versibus  hebraicis 
chaldaicam  eorum  versionem  subjicientes.  Ab 
illis  quippè  codicibus  varietates  insignes,  et 
ad  sacri  codicis  inlclligentiam  non  inutiles, 
colligi  polerant,  sed  venelas  et  alias  editiones 
cum  illà  basileensi  compararc,  operâ  fuerit 
abuli  suà. 

Is  porrô  defectus  multô  major  adhuc  in 
syriacœ  versionis  edilione  deprehendilur.  Ne- 
que  enim  codices  ullos  consuluernnl ,  prê- 
ter paucissimos  ,  et  qui  non  magnà  anliqui-. 


COri  RENALDOTI 

talc  commendarenlur ,  cùm  ,  si  iili  Londini 
et  in  totâ  Anglià  dceranl  ,  occtirrcrenl  Ho- 
moc  Lutcliaique,  unéè  peli  non  magiio  ncgo- 
tio  variantes  lecliones  potcranl.  Iinô ,  in 
Evangelio  edendo ,  cùm  babcrenl  commenta- 
rios  Dionysii  Barsalibi ,  ut  ex  Epislolis  l's- 
serianis  ,  cl  aliquol  annolalionibus  in  scxlo 
Polyglotlorum  volumine  manifeslum  est,  po- 
terant indè  milita  colligere  quai  ad  illius  ver- 
sionis  illustralionem  opporluna  fuissent.  At- 
tamen  nôrunt  eruditi  esse  in  bibliolbecis 
mullos  et  quideni  antiquilale  conspicuos  ver- 
sionis  syriacœ  codices.  Exslant  pluies  in  eà 
Régis  Cbristianissimi  praesertim  Evangelio- 
rum ,  et  quidem  oplimœ  nolœ  ;  tùm  in  aliis 
etiam  bibliothecis  :  et  nos  talem  Evangelio- 
rum  codicem  in  mcmbranâ  scriptum  babe- 
mus ,  qui  omnes  anglicanos  vetustale  boni- 
tateque  superet.  Nihil  mirum  igitur  si  tàm 
pauca  de  illis  versionibus  doctissimi  viri  scri- 
pserint  ;  quse  tamen  ,  cùm  plura  et  meliora 
non  reperianlur  ,  Iranscripta  centies  à  mi- 
nisterii  sacri  candidalis  autab  illis  qui  magnà 
inter  Protestantes  ,  licet  falsâ  erudilionis  laude 
commendanlur,  Holtingero,  Ludovico  de  Dieu 
et  aliis,  libros  omnes  implent,adeô  ut  qui 
ea  describat,  ut  in  Prolegomenis  suis  Yallonus 
fecit,  omnem  illius  doctrinal  facultatem  exbau- 
sisse  judicetur. 

Quod  igitur  primo  loco  circà  eam  vcrsio- 
nem  observandum  est ,  illius  usum  el  cele- 
britatem  spécial.  Omnes  scilicet  Ecclesiie  in 
quibus  syriaca  lingua  in  divinà  Psalmodia  sa- 
cramenlisque  celebrandis  consecrata  est ,  ut 
latina  apud  nos ,  in  eàdem  ulriusque  Te- 
stamenli  inlerprelationeacquiescunl.  Illse  porrô 
diversas  fermé  omnes  seclas  comprebendunt; 
nani  Melcbitae ,  seu  orlhodoxi  ritùs ,  in  lolo 
patriarcliatu  antiocbeno  ,  quantum  lalè  pa- 
tebat ,  eâ  semper  usi  sunl ,  et  ex  illis  qui 
cum  Ecclcsià  calliolicà  communicant ,  Maro- 
nitœ.  Par  est  ratio  Jacobitarum,  qui  aliam  non 
habent  quàm  Ortbodoxi  :  nain  utrique  Epbre- 
mum ,  quasi  lingual  non  minus  quàm  doc- 
trinoe  magistrum,  nec  solulà  modo,  sed  strictà 
etiam  oratione  celebrem  œqualiter  vcneranlur, 
in  cujus  operibus  citata  illa  saipè  occurrit , 
siinplex  scilicet,  quœ  ex  bebraeo  codice  facta 
est.  Hujus  testimonium  antiquissimum  ser- 
vavit  Basilius ,  dùm  ,  etsi  auclore  non  ap- 
pellato ,  Ephremi  senlentiam  cum  laude  ap- 
probat ,  circà  significationem  vocis  quà  spi- 
ritum  ferri  super  aquas  et  licbrsei  et  syri  co- 
dices ità  exprimunt ,  ut  eas  fovisse  quasi  incu- 
ftando  ,    vitalemque    et  genitalem    calorem 
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inspirando  intelli-alur.  Aliam  non  habent  vn- 
Bionem  Nestoriani ,  etiam  cùm  toto  Oriente 
dispersi,  Ecclesias  in  rcmolissiuiis  provinciis 
fondassent;  undé  et  illa  in  Ecclesiis  malaba- 
ricis  apud  Indos  reperta  est  superiori  seculo, 
ab  europans  hoininibus,  et  cxemplar  unum, 
quo  usus  fuit  Lud.  de  Dieu  ad  Apocalypseos 
editionem,  ab  anliquario  quodani  ex  Indorum 
regione  scriplum  eral,  ut  ipse  leslatur;  elsi 
dubilandus  bœsit  eà  in  voce,  nesciens  for- 
lassis  quàm  magnos  nesloriana  ecclesia  in 
remotissimas  usque  regioncs  illas  progressus 
fecisset.  Pari  ratione ,  Transoxiani  et  Pcrsae 
Cbristiani ,  elsi  versione  persicâ  utanlur , 
quia  syram  ab  multis  seculis  etiam  sacerdo- 
tes  vix  intelligunl,  tamen  sacras  lectiones  ex 
eodem  codice  perOciunl.  Omnes  igilur  Eccle- 
siœ  ,  cùm  in  eà  versione  consentant ,  cer- 
lissimum  islud  prx  cœteris ,  anliquitatis  il- 
lius argumenluni  est.  Neque  enim  facile  fuisset 
ul ,  faclà  semel  per  hœreses  ecclesiarum  nun- 
quàm  salis  deplorandà  scissione ,  et  animis 
per  mutua  odia  exacerbatis ,  alteri  ab  alle- 
ris  Scripturam  acciperent  ;  sed  eam  omnes 
quasi  ex  communi  tradiiionis  thesauro  de- 
promptam  apud  se  servaverunt. 

Eà  ratione  salis  intelligitur  difficile  omninù 
esse  ut  sciatur  quis  auctor  antiquœ  versio- 
nis  illius  fueril ,  cùm  procul  dubio  factam 
antè  Epbremi  lempora  fuisse,  lot  in  ejus  ope- 
rimus  cilata  testimonia  quœ  cum  liodiernis 
lestimoniis  cousenliunt,  salis  ostendant,  ut 
etiam  mulla  in  lilurgicislibris,  quorum  anti- 
quitas  bœresis  neslorianse  et  jacobilicaB  memo- 
riam  superat.  Si  quasdam  vulgares  apud  Syros 
tradiliones  sequimur ,  jam  nos  docuil  AJbul- 
faragius  banc  mulloruni  opinionem  fuisse , 
quôd  veteris  Testanienti  versio  facta  fuerit , 
nempè  Pentateucbi  el  aliorum  qui  tune  ex- 
stabant  librorum  ,  jam  à  Salomonis  tempore, 
in  gratiam  Hirami ,  régis  Tyri.  Eadem  Iradi- 
lio  confirmat.ur  altero  testimonio  Choadedi , 
episcopi  Hadilensis ,  laudati  à  Gabriele  Sio- 
nità  ,  Prsefatione  in  suam  syriaci  Psallerii  edi- 
tionem. «  Sacrorum ,  inquil  ,  voluminum 
i  translatio  bunc  ordinem  adepta  est  :  Pen- 
«  tateuebus ,  Josue ,  Judices ,  Ruth  et  Sa- 
«  muel,  David  ,  Proverbia  ,  Ecclesiasies ,  Can- 
«  tica  canlicorum  et  Job ,  translati  fuerunt 
i  tempore  Salomonis  ,  orante  exoranteque  Hi- 
«  ram ,  rege  Tyri ,  ejus  amico.  Reliqui  verô  li- 
t  bri,  Vel.  pariter  acNoviTestamenti,  tempore 
«  Abagari ,  régis  Syriœ,  cura  et  sollicitudine 
«  Tbaddœi  aliorumque  Aposlolorum.  »  Ità  ver- 
tit  Sionita,  qui  Uunen  malè  Abagarum  voca^ 
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Syriœ  regém,  cùm  in  codice  syro,  Edessœ 
rex  fuisse  dicatur.  Quis  sit  isle  Choadedus , 
vel  poliùs  Jechuadad,  in  obscuro  reliquil  Sio- 
nita:  nos  auctorem  non  adeô  antiquum,  eum- 
que  Nestorianum  fuisse  judicamus ,  ex  no- 
mine  eâ  in  sectà  faniiliarissimo  ,  et  analogiœ 
prorsùs  persicœ,  et  ejus  nisi  fallimur,  men- 
tio  fit  in  historià  Catholicorum  Bagdadensium. 
Verùm  ,  quidquid  de  eo  auctore  staluatur , 
cùm  recenlissimus  sit ,  levis  admodùm  est ,  vel 
nulla potiùs  illius  in  ejusniodi  rébus  aucloritas. 
Hebed  Jesu,  metropolita  Sobœ  ,  ità  syriacè 
vocant  Nisibin ,  qui  indicem  librorum  syriaeo- 
rum  dédit  non  prorsùs  conlemnendum,  quam- 
vis  paucos  admodùm  contineat ,  nec  aliorum 
fermé  quàm  Neslorianorum  meminerit ,  initio 
operis  sui  numerat  omnes  veteris  et  novi  Tes- 
tamenti  libros  qui  eàdem  linguâ  exstarent  ; 
at  quis  versionis  auctor  fuerit  videtur  igno- 
rasse. Abraham  Echellensis  ,  qui  opus  illud 
syriacè  et  latine  Romae  edidit ,  notas  adje- 
cit ,  in  quibus  locum  à  Sionitâ  productum 
Choadedi  nomine  Jesudado  attribuit,  errore 
forlassis  librarii,  qui  Jechuadad  ,  ut  diximus, 
scribere  debuit.  Verùm  Abraham  sententiam 
illam  de  interpretatione  antiquorum  librorum 
factà  Salomonis  tempore  ,  quasi  certam  am- 
plectitur  ;  imô  Salomonem  auctorem  syria- 
carum  litterarum  fuisse  multorum  Syrorum 
testimonio  conslare  scribit.  Mox  citât  ea 
verba  quse  superiùs  ex  Abulfaragio  retulimus 
ex  Specimine  historiae  Arabum  Pocockii ,  ea- 
que  ità  legit  et  interpretatur  ut  nos  supe- 
riùs intelligenda  diximus  ;  tandemque  asser- 
tionem  illam  suam  de  prima  syriacarum 
litterarum  per  Salomonem  instilutione  ex 
eodem  Jesudado  coufirmare  aggreditur.  Alios 
porrô  qui  fidem  aliquam  mereantur  auclo- 
res  non  nominat  ;  et  si  qui  forlassis  erunt , 
non  majorem  dignitalem  quàm  duo  illi  ha- 
bere  possunt  ,  praesertim  cùm  aliter  scri- 
ptum  reperiatur  ab  uno  è  praecipuis  Nestoria- 
norum  scriptoribus.  Is  est  Salomonis  filius  , 
Maris  ,  et  qui  eum  integrum  transcripsit , 
Amron  ,  Matlhsei  films  ,  initio  hisloriae  Ca- 
tholicorum, seu  patriarcharum  Bagdadensium  ; 
nam  in  aliâ  opinione  omninô  sunt.  Asse- 
runt  enim  vulgo  existimatum  fuisse  Ahi , 
quem  Adaei  et  Maris  socium  in  Evangelio  prse- 
dicando  ad  Mesopotamenos  esse  credunt , 
scripsisse  manu  proprià  ibros  veteris  Tesla- 
menli,  qui  olirn  Edessae,  ubi  diem  suum  omit, 
linguà  hebraicâ  legebantur.  Verùm,  cùm  epi- 
scopis  quibusdam  id  moleslum  loret,  transtule- 
runt  cos  in  syriacam.  Novum  Testamentum 
i. 
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ex  grsecâ  linguâ  iranslulil  in  syriacam  Ainmu- 
nius,  vel  secundùm  alios,  Talianus,  qui  com- 
posuil  Evangelium  Diatestaron  appellation  ;  et 
legebanlur  Scriplurae  ulràquc  linguâ  syriacà 
et  graecâ.  A t  Hebed  Jesu  TatianumcumAmmo- 
nio  conl'undithis  verbis  :  «  Exslat aulem  Evan- 
«  gelium  quod  compilavit  vir  quidam  alexan- 
«  drinus,  Ammonius,  qui  est  Talianus,  quod 
«  vocavit  Diatestaron.  >  Exrelalis  porrô  verbis 
ex  historià  Maris,  filii Salomonis ,  intclligimus 
ecclesiœ  Nestorianae,  quae  apud  Syras  anti- 
quissima  est ,  traditionem  eô  spectare  ut  ab 
Apostolis  et  eorum  discipulis  facla  credalur 
translatio  librorum  veterum  prima  in  linguam 
popularem ,  quod  argumentum  est  vetustatem 
illius  versionis  superare  omnem  hominum  me- 
moriam,  quae  ideircô  advicina  apostolicis  tem- 
pora  referenda  sit.  Ea  nempè  consuetudo  om- 
nium orientalium  Christianorum  est,  ut  qua- 
rum  rerum  initia  cerlis  temporibus  allegare 
non  possunt,  ea  ad  Aposlolos  au t eorum proxi- 
mos  successores  référant,  ut  fecerunt  de 
omnibus  antiquis  lilurgiis ,  quia  proprium ,  ut 
ilàdicamus,  auctorem  nullum  habebant.  Cùm 
igitur  Ahi,  vel  Thaddœus,  aut  alii  qui  iidem 
Edessenis  et  aliis  Syris  in  Mesopotamiâ  annun- 
liaverunt,  dicuntur  Scripturas  hebraicè  apud 
cos  legisse,  argumentum  fortassis  non  contem- 
nendum  esse  queat ,  quod  ex  Judseorum  vici- 
nitate  et  linguœ  chaldaicse  cum  syriacâ  affini- 
tate,  apud  Syros,  quibus  grseca  linguâ  ignota 
foret,  Scripturas  ex  hebrœo  codice,  vel  ex 
chaldaicis  versionibus  legerint,  ex  quibus 
posteà  syriaese  versiones  factœ  sint.  Id  enim 
contigisse  aliquandô  cerlissimum  videtur, 
quamvis  tempus  assignari  non  possit.  Nam 
ubicumque  Christus  annunliatus  est,  ibi  sta- 
tim  leclio  Scripturarum  instituta  est.  At  eas 
graecè  lectas  apud  eos  qui  hanc  linguam  non 
intelligerent ,  alienum  plané  ab  illorum  tem- 
porum  moribus.  Etsi  porrù  Judaîi,  qui  tune 
per  totamSyriam  etvicinas  provincias  dispersî 
erant  magno  numéro,  hebraicœ  purioris  non 
magis  periti  forent  quàm  Palœstini  et  Hieroso- 
lymitani ,  quibus  incognita  erat,  nisi  si  qui 
eam  studio  comparassent,  nemo  tamen  dubi- 
larc  potest  quin  auxilio  palria;  linguâ? ,  quai 
chaldaicaî  erat  multùm  similis,  ad  sacrum 
codicem  intelligendum  paratiores  Syri  quàm 
Grœci  essent.  Ab  iis  igitur  qui  ex  circumei- 
sioneprimi  Christocrcdiderunt,  lectum  fuisse. 
vetusTestamenlum  judicare  non  inaniler  pos- 
suinus,  eâ  fermé  ratione  secundùm  qnam  in 
Synagogis  per  omne  sabbalum  anlé  chrisliana 
lempora  legebatur, 

?0 


0(H)  RENALDOTI 

Judœi  scllicet,  ob  summam  sacri   codicis 
rcvcrenliara,   legcbant  quidem  sectiones  se- 
cundùm ordinem  hebrafcè,  scd  ità  ut  post 
singulos  versus  explicatio  sequerctur  ex  Para- 
phrasi  elialdaicâ,   quam  legebat  ex   infeiïori 
loco  minisler  quidam  secundi  ordinis,  de  quà 
disciplina  Jud*i  niulta  prœscribunt  in  traclatu 
Sopherira   et   aliis  tractalibus   Pandeclarum 
Talniudicarnm,  ex  quibus  quae  necessaria  sunt 
collegil  vir  istis  in  litteris  exercitalissimus, 
Joannes  Ligbt  Foolus  et  alii  non  pauci.  Eral 
igilur,  secundùni  istam   disciplinam,  familia- 
rissima  Judœis  in  Syrià  constilutis  explicatio 
sacrorum  codicum  per  cbaldaicas  Paraphrases; 
atque  ità  non  modo  facile ,  sed  propè  neces- 
sarium  eral ,  ut  statim  atque  illi  fidem  chri- 
stianam  amplectebantur,  et  ab  Apostolis,  qui 
et  ipsi  Juda;i  erant,  ad  scrutandas  Scripturas 
et  ad  agnoscenda  atque  interprelanda  quœ  de 
Chrislo  erant ,  excitabantur,  iis  libris  uteren- 
tur  quos  babebant   prae    manibus,  bebraicis 
scilicet,   sed    quos    non  novi    chaldaicarum 
versionum  beneficio  intelligebant.    Atque  si 
conjectura   non  plané  inani  venia  tribuilur, 
in  hune  modum  mibi  accipienda  videlur  tra- 
dilio  illa  non  omninô  contemnenda  Nesloria- 
jiorum    de   servato   antiquilùs   codice   sacrœ 
Scripturre  bebraeo  in  Ecclesià  Edessenà,  quem 
Abis,   Thomœ    discipulus,    descripserat.    Ut 
enim  eam  non  admittimus  integram,  et,  si  quid 
fabellarum  habere  videtur,  libenter  abjicimus, 
hinc  tamen  certa  traditio  colligitur  conservati 
in  Ecclesià  Edessenà  exemplaris  antiquissimi , 
quodabApostolorumdiscipuloautscriptum,aut 
delatum  esset,  atque  illam  esse  prima;vam  origi- 
nem  legendi  Scripturas  secundùm  hebraeos  co- 
dices,  factœque  statim  versionis  ad  eorum  for- 
mam,  quœ  consuetudo  extra  Syriam  et  Palaesti- 
nam  nascentis  Ecclesiœ  tempore,  nunquàm  de- 
prehendilur  ;  et  illa  quoque  conjecluram  no- 
stram  magnoperè  confirmât.    Idonea   quippè 
ratio  excogilari  non  potest,  cur  Chrisliani, 
qui  statim  secundo  seculo  Judseos  in  inlideli- 
tate  persistentes  accusaverunt  corruploriim  li- 
brorum  Testamenli  veteris,  ut  propbelias  de 
Christo  éludèrent,  aut  silentio  obruerent,  qui 
saepè  magnam  piis  et  doctis  hominibus  moles- 
tiam  creaverunt  ob  Judaicorum  codicum  de- 
fensam  auctoritatem,  ut  inter  alios  Origeni, 
quam  suo  etiam  seculo  non  mediocrem  exper- 
tus  est  Hieronymus,  in  Syrià  tamen  et  Palses- 
linâ  eosdem  libros  secundùm  hebraica  exem- 
plaria  in  linguam  patriam  translatos  Ecclesiis 
commendaverint.  Nequeenim  ullum  babucrunt 
qui,  Hieronymi  exemplo,  Scripturse  tantùm 
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elucidand.c  causa,  laborcm  hune  susceperit; 
et  igiiolum  usque  hùc  auctoris  à  quo  versio 
illa  conlecla  est  nomen,  simulque  summaeejus 
aniiijiiilatis  certa  argumenta,  quai  ex  Basilii, 
Eusebii  Cxsariensis  et  alioimn  lesliinonio  du- 
cuntur,  abundè  continuant  eam,  utsacramen- 
tales  libros  et  alios  qui  maximani  in  Ecclesiis 
publicamque  auctoritatem  babueruut,  nulluin, 
propriè  loquendo,  auctorem  agnoscere,  oui 
Ecclesias,  à  quarum  antislilibus  et  doctoribus 
procurata  etapprobata  fuerit.  Quanti  vero  rao- 
menti  sit  ratio,  quam  modo  leligimus,  de  anti- 
quissimo  usu  versionis  ad  codices  hebraeos 
facta;,  qui  solummodô  apud  Svtos  ab  initio  re- 
rum  ebristianarum  viguit,  paucis  est  expli- 
candum. 

Certum  quippè  est  alibi  quâcumque  patuit 
Evangelii  prsedicatio,  cùm  Judaei  Scripturas 
legerent  ex  graecâ  versione  70  Interpretum, 
eamdem  gentilibus  ad  fidern  conversis  statim 
commendatam,  eorumque  studio,  precibus  of- 
ficiisque  sacris  consecratam,  quod  facile  fieri 
poterat ,  cùm  nemo  fermé  politioris  ingenii 
grœcarum  lilterarum  expers  foret,  atque  ab 
imperio  Macedonum,  lotum  grseca  lingua 
Orientem  pervasisset.  Vigebat  prsesertim  usus 
versionis  illius  Alexandrise  et  in  toto  /Egyplo, 
ubi  ingens  erat  Juda?orum  numerus,  ut  ex 
multis  Josephi  teslimoniis,  etiam  ex  opère 
Pbilonis  de  Legatione,  salis  manifeslum  est, 
imô  ubique  genlium  ;  nec  enim  ulla  eral  regio 
in  quâ  Judœi  non  essenl.  Illosomnes  Hellenis- 
tas  vocabant  Palaistini,  ul  ex  multis  teslimoniis 
magislrorum  conslat,  quia  grsecâ  linguâ  ute- 
bantur,  et  quia  grsecè  Scripturas  legebant, 
undè  exstant  traditiones  variœ  codice  thalmu- 
dico  de  Benediclionibus  ,  quibus  eas  linguà 
grœcà  facere,  magislris  ità  jubenlibus,  licitum 
esse  statuitur.  Cùm  igitur  tolo  passim  orbe, 
proclerquàm  in  Judaià  et  Syrià,  Scriplura;  non 
aliter  quàm  grœcè  legerentur,  Chrisliani,  qui 
eamdem  versionem  à  Gisecis  acceperanl,  ubi 
necesse  fuit  illas  in  sermonem  magis  vulgarem 
transferri ,  ex  eàdem  novas  fecerunl ,  neglecto 
prorsùs  hebraico  codice,  cujus  etiam  Judsei 
autlevemaul  nullam  cognitionem  babebant, 
prsesertim  in  iEgypto  el  Asià.  Teslis  vel  unus 
Phil6,  inter  suos  doctissimus,  quem  viri  lit- 
leratissimi  jamdudùm  judicaverunt  hebraici 
sermonis  j)rorsùs  ignarum  fuisse ,  adeô  abhor- 
rent à  vero  omnes  ejus  elymologi;e,  imô  et 
illum  in  traditionibus  quee  Hierosolymis  doce- 
bantur,  el  in  quibus  tota  doclrina  sapientium 
consistebat ,  plané  versalum  non  fuisse ,  cer- 
lissimis  ipse  indiçiis  demonstrat,  ut  vel  uno 
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'Ho  loco  circà  Paschalis  cclebralionem   quo 
victimas  asserit  à  singulis  palribusfamilias,  qui 
in  magn;\  illà  solemnitate  sacerdolii  participes 
quoilain  modo  forent,   imraolatas  extra  tem- 
pluni  fuisse,  quod  falsissimum  est,  quidquid 
auctores  nuperi,  qui  de  Paschale  scripserunt, 
ad  ejus  vindicandam  auctoritatem  comminisci 
conati  fuerint.  Ubi  igitur  Chrislianorum  aucta 
inajorem  in  modum  multitudo  fecit  ut  in  vul- 
gares  linguas  transferri  sacras  Scripluras  ne- 
cesse  foret,  quod  quando  singulis  in  regioni- 
bus  faclum  sit  sciri  non  potest,  Ecclesiarum 
antistites  eum    codicem  in  interpretando  ex- 
primi  volucrunt,  qui  esset  notissimus  et  om- 
nium manibus  teneretur.  ltà  ut  ab  ^Egjpto 
incipiamus  :  anliquissima  versio  coptica  sive 
a-gypiiaca  ex  grœcà  70  facta  est;neque  enim 
aliam  vel  ipsi  Judaei  ^Egyptii  noverant,  mullô 
minus  Cbristiani,  qui  ex  gentibus  ad  fidera 
accesserant.    Et  ab  illis  primis  seculis   hùc 
usquc  eadem  versio  secundùm  graecum  exem- 
plar  conservata  est,  nec  aliam  Ecclesia  coptica 
unquiun  admisit  :  adeô  ut  arabicae ,  quœ  post 
aliquot  secula  ex  copticis  exemplaribus  factae 
sunt  in  eorum  gratiam  qui  neque  coplicè  ne- 
que  graecè  scirent,  ad  eamdem  formam  ex- 
press»; sint,  ut  fusiùs  explicabimus.  Ità,  cùm 
non  solùm  in  Asià,  sed  in  toto  ferme  orbe 
roinano  grœcse  linguac  usus  esset,  ubi  lalinâ 
versione   opus  fuit,   ea  quoque  ad    grsecum 
exemplar  facta  est,  nec  una  ,  sed  mullae,  adeô 
Ut  latinos  interprètes  numerari    non  posse 
Auguslinus  (lib.  2  de  Doctr.  Christ,  cap.   11) 
te>t;ilus  fuerit.  c  Etenim  cuique,  inquit,  pri- 
«  mis  fidei  temporibus  in  manus  venit  codex 
♦  gracus,  et  aliquanlulùm  facultatis  utriusque 
t  linguse  habere  videbatur,  ausus  est  inlerpre- 
«  tari.  •  Hinc  di^crimen  tantum  inler   Scri- 
pturae  versionem  quse  adhibetur  à  Tertulliano, 
à  Cypriano,  ab  ipso  Augustino,  ut  Luciferum 
Calavitanum  et  alios  praetereamus,  qui  aliam 
omninô  usurpant,  sive  tune  exstaret  aliqua, 
sive  Scripturam  ex  greeco  libro  ex  tempore 
inlerpretarentur.  Alatinis  anliquis  versionibus, 
an  alise  in  linguas  vulgares  factse  sint  primis 
Ecclesiae  seculis ,  hoc  est  usquc  ad  sextum  et 
seplimum,  res  obscurissima  est  ;  nam  quod  de 
versione  dalmaticà,  Hieronymo  auctore,  à  non- 
nullis  scribitur,  valdè  dubium  est.  Punicam 
Augustini  tempore  versionem  sacrsc  Scripturse 
exslitisse  existimavit  Samuel  Rochartus  ex  quo- 
dam  loco  coinmentarii  in  Ps.  118,  sed  qui  nihil 
minus  signilicat,  ut  facile  probarctur  si  hsec 
qttsestio  esset  hujus  Ioci.  Ex  grseca  quoque  70 
versione  facta  est  antlqiiisMmâ  Celarum  sive 
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Golhorum  linguâ  ;  qua  habemus  Evangelia  qua- 
tuor, édita  ex  verdensi  codice  vetustissimo, 
moscoviticam  et  alias;  sed  cujus  vetustalis  illae 
sint  sciri  vix  potest. 

Alque  ità  omnes  antè  Hieronymi  ex  hebraeo 
codice  interpretalionem,  quam  Ecclesia  ro- 
mana  accepit,  et  omissà  veteri  italà  in  Ecclesiis 
legendam  tradidit,   omnes,   inquam,   antiqui 
Testamenti  versiones  erant  secundùm  codices 
70  Interpretum  :  reliquae  post  Hexapla  Origenis 
commentariorum  ad  Scriplurœ  faciliorem  in- 
telligentiam   locum  habebant,  auctoritatem , 
tanquàm  approbatœ  publico  Ecclesiarum  usu, 
nullam  obtinuerant.  Soli  Syri  sequentes  he- 
braeum  codicem,  novam  patriâ  versionem  lin- 
guâ habuerunt  :  nempè  quia  magna  cùm  in 
Palsestinâ  et  vicinis  regionibus  esset  Judaeorum 
multitudo,  quibus  ex  usu  quotidiano  erat  lectio 
Scripturarum,  vel  in  ipso  primario  codice,  si 
litterati  essent,  vel  in  chaldaicis  versionibus 
quse  antè  Christum  aut  circà  ejus  lempora 
factae  fuerunt  ab  Onkeloso  et  Jonathane,  pro- 
clive erat,  ex  amore  linguse  nativae  suse,  ut  sla- 
tim  secundùm  codices,  quos  habebant  in  mani- 
bus, novam  sibi  versionem  procurarent,  cùm 
chaldaica  lingua,  Hierosolymis  et  in  Palestine 
vigens,  esset  adeô  vicina  syriacae,  ut  pro  eâdem 
habeatur   multis   in  locis   apud   Talmudicos. 
Multô  magis  id  fieri  debebat  ab  illis  doctis  qui 
inter  Scribas  et  Pharisseos,  cum  Gamaliele, 
Nicodemo  et  aliis  jurisperitis,  Synagogae  ma- 
gnse  luminibus,    quorum  adhuc  in  libris  Ju- 
daeorum memoria  servalur,  cùm  legi  honorem 
déferrent  ut  apud  populares  suos  legeretur  eâ 
linguâ  quam  antè  Christum  habebant  in  usu 
sacrarum  leclionum  quotidiano ,  et  quâ  ipse 
Christus  in  Synagogà  eam  legisset,  prsesertim 
cùm,  ut  omnes  sciunt,  per  annos  multos  in 
cathedra  hierosolymitanà  non  alii  antistites 
quàm  ex  Judseis  constiluerentur.  Cùm  igitur 
omnes  illi   aut   hebraicam    linguam,  saltem 
quantum  necesse  erat  ad  Scripturarum  lectio- 
nem  intelligerent,  omnibus  quoque  ex  plèbe, 
nota;  essent  versiones  chaldaicse,  dubitare  vix 
possumus  quin  ea  causa  fuerit  cur  syriacae  an- 
tiquiores  ad  judaicos  codices  factae  fuerint, 
quia  plerique  Palsestini  secundùm  eas  Scriptu- 
ram  sacram  légère  solerent,  et  officia  publica- 
rum  precum  persolvere.  Graecam  verô  70 Inter- 
pretum usurpabant  Hellenistce  qui  Hierosolymis 
synagogas  habebant,  ut  illae  Alexandrinorum  et 
Eihcrtiiinrum  inActis  Apostolorummemoralse; 
at  in  publico  templi  niinislerio  usus  illius  om- 
ninô nullus  erat.  In  Syrià,  Mcsopotamià  cl  vi- 
cinis regionibus,  cùm  vulgaris  esset   chaldsea 
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lingua,  grœca  verô  in  urbilms  prœcipuè  vigc- 
ret,  vix  erat  ex  Judœis  ullus  oui  non  familiares 
essent  non  ininiis  quàm  Hierosolymitanis  ver- 
siones  chalduicœ.  Sive  autem  illœ,  quales  nunc 
apud  nos  exstant  scriplœ  essent,  sive,  ut  pro- 
bable est,  à  Judœis  qui  in  infidelitale  pernian- 
serunt   interpolalœ ,   Christiani    illis  uti  vix 
poterant;  undè  proclive  fuit  ut  noyas  sibi,  sed 
ad  cognitum  et  usu  quotidiano  frequentalum 
exemplar,  conscriberent.  Atque  ea,  nisi  vehe- 
menter  fallimur,  origo  est  syriacarum   versio- 
num  Testamenti  veteris,  quœ  in  tolo  palriar- 
chatu    antiocheno   ad    haec    usque    tempora 
conservantur.    Antiquitatem    porrô   illarum, 
prœter  ea  quai  dicta  sunt,  magnoperè  confir- 
mant vetuslissirnorum  auctorum  teslimonia  ; 
utEusebii,  prœter  Basilium,  Hom.  2  in  Hexal- 
meron,  Ambrosium,  lib.  S,  Augustinum,   de 
Civit.  Dei,  lib.  15,  c.  13,  et  alios.  Ex  his  effi- 
citur,  ut  ex  scholiastis  grœcis,  quisœpè  syram 
versionem  citant,  eam  antiquilùs  conversam 
fuisse   in  grœcum  sermoneni,   nam   plcrique 
légère   illam  syriacè  non  poterant  :  quod  for- 
tassè  factum   in  Hellenistarum  gratiam,    qui 
cùm  grœcâ  linguâ  uterentur,  volebant  idem 
in  suis  codicibus  légère,  quœ  in  Ecclesiis  syria- 
cis  audiebant.  Hisadjungipotestalia  etquidem 
certissima  auctoritas  non  modo  ex  Epbremo, 
qui  lingua;  grœcœ  ignarus,  Scripturam  tamen 
commentariis  niultis   illustravit,   haud   dubiè 
eam  le  ens  in  syriacis  codicibus,  sed  etiam  ex 
aliis  Syrorum  operibus,  quœ  ab  Hieronymo 
recensentur,  ut  sunt  Arcbelai,  episcopi  Meso- 
potamiœ,  et  Bardesanis  Syri,  qui  suâ  linguâ 
scripserunt.  Neque  enim  dubitandum  quin  in 
libris  ubi  de  religione  agebatur,  Scripturae  per- 
sœpè  adlegatœ  fuerinl,  atque  adeô  ex  codice 
syriaco,  quem  eà  ratione  exstitisse  necesse  est, 
antequàm  illi  scriberent.  Neque  aliter  lectas 
Scripturas  à  syris  monacbis,  nisi  linguâ  patriâ, 
argumentum  estid  quod  babet  Hieronymus  in 
epitaphioPaulœ,  inler  psallentium  ad  piœ  illius 
matronœ  funus  ordines,  Psalmos  syro  quoque 
sermone    personâsse.  Atque    hœc,  quantum 
existimare  possumus,  argumenta  sufficiunt  ad 
probandam  antiquitatem  syriacœ   ex  hebrœo 
codice  versionis,  et  ejus  originem,  quœ  simpli- 
cissima  est,  ut  nempè  à  primis   ex  Judaismo 
Christianis  ad  earum  morem  facta  sit,  quas 
diversse  Ecclesiœ  fecerunt  secundùm  exempla- 
ria  quœ  habebant  in  manibus  ;  at  nullœ  magis 
hebraicis  et  chaldaicis  codicibus   utebantur , 
quàm  quœ  aut  in  urbe  sanctâ,  aut  in  vicinis 
regionibus  primùm  inslitutse  fuerunt.  Eam  au- 
tem esse  quœ  etiam  nunc  apud  Syros  conser- 
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vatur,  videlur  omninô  cerlurn.  Illi  enim  notœ 
omnes  convcniunt  quœ  velerem  ab  Ephremo, 
Eusebio,  Ba-ilio,  Augustino,  scholiastis  grœcis 
laudatam  désignant  :  bebrœam  lilleram  sequi- 
tur,  quod  inler  omnes  alias  antè  Hieronymum 
versiones  ei  singulare  fuit  ;  dicitur  ab  Aposto- 
lorum  discipulis  facta,  quod  maximœ  vetustatis 
indicium  est,  et  in  Edessenâ  Ecclesiâ   olim 
legi  solitam  ad  exemplar  primœvum  hebraicum 
dura    teslalur    ex  Neslorianorum    tradilione 
Maris,  Salomonis  filius,  ejus  quoque  antiquita- 
tem confirmât.  Nam  ut  alibi,  ubi  de  scholiis 
Syrorum  antiquis  agerelur,  dictum  est  ubcriùs, 
llorebant  in  eâ  urbe  sacrarum  lilterarum  studia 
sub    magistris   doclissimis.    Blius    Edessenœ 
scholœ  meminerunt   Theodorus  Leclor,   vitâ 
Luciani  martyris,apudMetaphrasten  ;  et  in  vitâ 
Alexandri,  Acœmetorum  fundatoris,  scribitur 
erectas  fuisse  in  eâ  urbe  linguœ  syriacœ  scho- 
las  in  vicinarum  civitatum  comniodum.  Nec 
minor  dignilas  scholœ  Nisibensis,  cujns  memi- 
nerunt  Junilius  episcopus,   prœfatione  in  li- 
brum  de  partibus  divinœ  legis,  et  Cassiodorus, 
in  prœfatione  Instilutionum,  ubi  de  Scriplurà 
loquens  :  «  nunc,  ait,  in  Nisibi  civilale  Syro- 
«  rum  Hebrœis  fertur  exponi  »  ;  qui  locus,  ut 
videtur,  mendo  non  vacat  :  nec  enim  schola 
Nisibensis   aut  Edessenâ  Hebrœis  inslruendis 
designata  erat  ;  sed  etsi  locum  absque  codici- 
bus MSS.    emendare  non  audemus,  ità   non 
frustra  plané  conjectari  licet  verba  Cassiodori 
ità  accipienda  ut  de  explicatione  Scripturarum 
secundùm  Hebrœos  codices  intelligenda  sint. 
Ea  enim  prœcipua  cura  erat  scholarum  Edessœ 
et  Nisibi,    ut  prœter  ipsam  versionem,  quam 
satis  quisque  agnoscit  ex  hebrœo  factam,  velus 
Nestorianorum  tradilio,  et  consensus  Ecclesia- 
rum  syrarum  omnium,  in  illâ  acceptandâ  abs- 
que sectarum   prœjudicio,  id  satis  elficiunt. 
His  rationibus,  quœ  firmissimœ  sunt,  adjungi 
aliœ  complures  possunt,  quœ  pariter  probant, 
à  Judœis  primùm  ordinata  apud   Syros  esse 
omnia  quœ  ad  ecclesiasticam  disciplinam  per- 
tinerenl,   atque  ità  proclive  fuisse  ut  qui  ab 
Ecclesiâ  hierosolymitanâ  missi  ad  novas  illas 
in  Syriâ  insliluendas  fuerant,  mores  quos  illic 
didicerant  ad  eas  déferrent.  Observât  enim  pa- 
triarchalis  Nestorianorum  historia,  post  Marin, 
quem  Thomœ  et  Adœi  sive  Thadœi  discipulum 
et  coapostolum  quodaiu  modo  fuisse  censent, 
successores  m  cathedra  Modaïnensi  habuisse, 
Abris,  ex  familià  Josephi,  sponsi  Mariœ,  tùm 
Jacobum  et  Abrahamum,  qui  priùs  succcssit, 
omnes  ex  eâdem  familiâ  Hebrœos,  quorum  ul- 
timus  fuit  Ohad  Aboùie  Jacobi,  ut  volunt, 
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fiJius  ;  ità  quoque  omnes  ex  Circunicisione 
electi  sunt  ;  atquc  cadem  disciplina  permansit 
de  legendis  secimdùin  hebraieum  codicem 
Scripturis.  Illi  eliam  honoris  lituii  Rabben,  qui 
antiquis  illis  scholarum  syrarum  rectoribus 
tribuuniurin  historié  nestorianà,  originis  sunt 
hcbraieœ,  atque  adeô  iidem  qui  magistris  apud 
Judœos  tril)uebantur  Christi  tempore;  undè 
Gamaliel,  Pauli  prœceptor,  Rabben  Ganialiel  à 
Talmudicis  appellalur,  ut  et  plerique  insignio- 
res  legisperiti,  de  quibus  videndi  auclores 
prœcipui  in  Pierk  Abolb ,  Maimonides,  tùm 
aliiqui  eoscollegerunl,  Buxloriius,  Light  Foo- 
tus,  et  tàm  multi  alii,  ut  etiani  hislorici  Ju- 
chalin,  Schalchelet  Hackabala,  Tzemach  David . 
Al  in  historié  nestorianà  célèbres  multi,  etiani 
post  Constantinum ,  eo  titulo  qui  scilicet  à 
Judœis  primùm  translatus,  apud  Syros,  ob 
niagisterii  dignitatem  conservatus  fuerat.  Tan- 
dem, etsi  codicem  hebrœum  exprimil  syriaca 
illa  versio  de  quâ  disputamus,  is  est  in  mullis 
diversus  ab  eo  Masoretliarum ,  quem  solum  ple- 
rique Protestantes  authenticum  agnoscunt,  ut 
scilicet  eâ  ratione  longiùs  ab  Ecclesià  Catho- 
licâ,  quœ  grœcam  70  velerem  italam  et  Hiero- 
nymi  versiones  lectione  mysteriisque  suis  con- 
secravit ,  recédèrent.  Syri  veteres  usi  sunt 
melioribus  codicibus,  neque  habcnt  illa  vitia 
quœ  Judœorum  posteriorum  obscura  diligentia 
in  sacros  libros  invexit.  Ità ,  ul  unum  aut  al- 
terum  dunlaxat  exemplum  in  médium  profera- 
mus,  non  est  in  versione  Syrâ,  ul  in  hebrœis 
codicibus,  hiulca  oralio  in  verbis  Caini  fralrem 
adloquentis ,  et  nihil  dicentis,  sed  ca  verba  : 
Eamus  in  cumpimi,  quœ  grœca  10,  Samarilano- 
rum  codex  et  Yulgata  reprœsentanl,  ipsa  pari- 
ter  exhibet.  Tresdecim  alios  versus  ex  solà 
Genesi  collegit  vir  doctissimus,  Joannes  Mori- 
nus  quem  consulerequisque  poterit  (Exercil. 
4  in  Pent.  Samarit.  c.  3),  ut  alios  quoque 
multos  ex  codicum  inter  se  comparatione  col- 
ligere.  Atque  vel  eà  solà  ratione  constat  ver- 
sionis  syrœ  antiquitatem  esse  maximam ,  di- 
gnilatemque  prœcipuam,  cùm  paraphrases 
omnes  quœ  à  Judœis  factœ  fuerunt,  et  ex  qui- 
bus versiones  alise  prodierunt,  easdem  since- 
ritatis  vetustissimœ  notas  non  habeanl. 

Vcrùin  quanlacunujue  esse  judicetur  vetu- 
stas  illa  syriaca:  translations ,  nihil  omninô 
apud  cordâtes  Domines  valere  potest  inanis 
illa,  quam  ex  Jechuadado  Hadilhensi  et  Abul- 
faragio  retulimus,  opinio,  quasi  illa Salomonis 
tempora  aUingat,  aut  in  Etirami,  régis  Tyri, 
gratiam  Eactafuerit.  Somnia  baec  sont  olioso- 
ium  bomuiuoi,  iguota,  uivideiur,  melioribus 
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scriploribus  ;  nique  cnim  illius  meniinit  Maris , 
Salomonis  iilius,  elsi  sœpè,  ut  Oricntalium 
consucludo  fert,  à  fabulis  non  abhorreat. 
Nempè,  dùm  suarum  Ecclesiarum  origines  ex- 
tollere  salagunt ,  hœc  commenta  illis  opporluna 
existimantur,  neque  ulla  fermé  ecclesià  est, 
quœ  similia  non  légat  in  antiquis  suis  historicis. 
Nain  Coplitœ,  quia  (idem  à  D.  Marco  accepe- 
runl ,  non  modo  Evangelium  ab  eo  linguâ 
œgypliacà  scriptum  esse  volunt,  sed  factam 
eliam  totiussacri  Codicisabeo  versionem.  Ità 
yEthiopes,  quia  reginam  Saba ,  quœ  ad  Salo- 
monem  profecla  est,  œthiopissam  exstimant, 
habere  quoque  sacras  litteras  credunl  jam  ab 
ipso  Salomonis  lempore,  ut  et  (idem  didicisse 
ab  eunucho  quem  Philippus  baptizaverat.  Ea 
quoque  nec  melior  ratio  est  famœ  illius  quam 
versioni  suœ  conciliare  ex  falsà  antiquitatis 
ambilione  Syri  recenliores  conati  sunt,  quœ 
et  prorsùs  contemnenda  est  et  refelli  opus  non 
hùbet. 

Contra  banc  nostram  de  illius  versionis  ori- 
gine sentenliam  pauca  objici  posse  video,  quœ 
lamen  perstringere  operœ  prelium  erit.  Stalim 
objicietur  iieri  vix  posse  ut  ea  tàm  antiqua  sit 
et  eam  ignoràrit  Hieronymus,  vir  apprimè  dili- 
gens,  qui  omnia  fermé  legerat,  quique  dùm 
tôt  et  tantos  labores  in  explicandà  sacra  Scri- 
pturà  consumpserat,  debebat  quodam  modo 
islam  non  ignorasse ,  prœsertim  qui  in  Palœs- 
linà  viverel.  Diximus  eumin  Epithaphio  Paulœ 
uno  verbo  significàsse  quôd  suo  tempore  Psalmi 
syriacè  canerentur  à  Syris.  Cur  eam  versionem 
in  lestimonium  aliquandù  non  adhibuerit , 
causœ  divinari  multœ  possunl,  assignari  certa 
nulla  potcsl  ;  sed  cur  anxiè  investigetur,  ratio 
omninô  nulla  est.  Neque  enim  dubilare  nos 
sinunt  Basilii,  Ambrosii,  Augustini  testimo- 
nia,  exslilisse  syriacam  versionem,  quam  nulli 
eorum  syriacè  légère  polerant,  sed  tantùm  per 
interprètes  consulere.  Undè  ex  silentio  Hiero- 
nymi  nihil  certi  adversùs  ejus  auctoritalem  et 
antiquitatem  colligi  potest,  prœsertim  cùm 
ea  Grœcis  fuerit  notissima,  eamque  Eusebius 
et  scholiastœ  citent  :  nam  de  Thcodoreto  dicere 
nihil  attinet,quia  Syrus  crat.  Occurrunl  in  Ac- 
lis  conciliorum,  episcoporuni  aliquot  nomina  , 
qui ,  cùm  grœcœ  linguœ  expertes  forent,  sy- 
riacè subscribebant.An  eos  cxistimabimus  non 
legisse  sacram  Scripturam,  an,  sicut  idiotœ 
jam  apud  nos  faciunt,  legisse,  sed  non  intel- 
lexisse?  Alii  erant  illorum  seculorum  mores  : 
legebant  scilicet,  et  exponebant  syriacè  Syri^ 
sacras  litteras,  ut  Ephrem,  JacobusNisibenus, 
et  tàm  multi  alii.  Quod  si  «on  adducebutur  ab 
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Hieronymo  ejus   aiicloritas,    causa  erat  quia 


618 


hebraum  ipsuni  eodiccm ,  ad  quem  expressa 
cral,  exponens,  et  commcnlariis  illustrant,  et 
ab  ipsis  Judaiis  edoctus,  lali  subsidio  facile 
carere  poleral ,  cùm  prœserlim  La  Unis  scriberet, 
apud  quos  sufficiebat  et  hebraicse  et  graecae 
Scripturœ  comparalio  et  explicatio. 

Antequàm  porrô  huic  dissertationi  nostroe 
de  versione  syrâ  secundùm  hebraicos  codices 
finis  imponatur,  operœ  pretium  erit  quœdam 
ex  recentioribus  criticis  judicia  colligcre ,  qui- 
bus  anliquitatem  ejus  et  auctorilateni  labefac- 
tare  quidam  conati  sunt.  Hserent  enim  facile 
in  hominum  animis  qui  nullà  sacrarum  liltera- 
rum  ,  praesertim  peregrinâ  linguâ  scriplarum, 
facullate  prsediti,  legunt  vernaculos  de  sa- 
cra criticâ  commentarios  quibus  judicare  om- 
ninô  nequeunt,  et  quorum  doctrinà  malè  inlel- 
leclà  abutuntur  mirum  in  modum  ad  enervan- 
dam  sacrorum  librorum  auctoritatem.  Auctor 
igilur  crilicœ  sacrae  veteris  Teslamenti ,  cujus 
magna  apud  plcrosque  existimatio  est,  cùm  de 
aliis  versionibus  egisset ,  de  syriacà  pariter 
docere  nefs  voluit  quœ  foret  ejus  sententia.  Re- 
tulit  quidem  compendio  Abulfaragii  testimo- 
m'um,  quod  superiùs  relatum  est,  ità  tamen  ut 
cùm  ex  eo  dixit  esse  duplicem  translationem 
apud  Syros,  unam  secundùm  Hebrseos,  alte- 
ram  secundùm  Grsecos  codices,  utramque  in 
usu  esse  apud  Syros  occidentales  asserat, 
quod,  nisi  explicetur,  molestum  esse  ignaris 
lectoribus  potest,  eosque  inducere  in  errorem 
gravissimum.  Nam  aliud  omninô  est  babere 
Syros  duplicem  translationem ,  aliud  uti  eos 
translalione  illà  duplici.  Usus  enim ,  de  quo 
quseritur,  non  is  est  lantummodô  quem  babent 
libri  apud  doctos  in  bibliothecis  conservati, 
undè  promantur  ad  testimonium ,  quandô,  vcl 
explicandae  Scriplurae  sunt,  vel  hœretici  re- 
vincendi.  Yerùm  usus  propriè  dictus  versionis 
authenticœ  alicujus,  in  eo  consislit,  ut  lega- 
tur  illa  ex  pulpitis  apud  christianam  plebem, 
et  inler  liturgiarum  solemnia  lectiones  sa- 
cra ex  eâ  fiant.  Isto  modo  latina  Ecclesia 
utitur  Hieronymi  versione,  ex  bebrœo  faclà, 
in  omnibus  veteris  Testamenli  libris,  praler- 
quàm  in  Psalmis,  quos  ex  antiquà  consuetudine 
canere  solet,  secundùm  septuaginta  Interprè- 
tes, quorum  versionem  tamen  non  ilà  con- 
temnit,  ut  Iocum  in  exponendis  Scripturis 
controversiisque  iidei  elucidandis  non  babeat. 
Attamen  eadem  latina  Ecclesia,  in  sacris  suis 
officiis,  per  multa  secula  neulram  adhibuit  ; 
nam  in  lectionariis  Hieronymo  recentioribus, 
(Hiorum  cxemplaria  multa  servantur  adhuc  in 


bibliothecis,  latina;  versionis  fragmenta  sunt 
ex  ilalà  veleri  :  qua;  velus  disciplina,  elsi  pas- 
sim  abrogata  est,  circà  lectiones,  ex  quo  miau- 
les libri  et  breviaria  novam,  secundùm  editio- 
nem  Bibliorum  Clementinam,  reformalionem 
sustinuerunt,  attamen  in  gradualibus  mansit 
hùc  usque  vêtus  lectio  et  in  Psalmis,  quorum 
initia  ad  initium  Missae  recitantur,  ut  ex  ofïi- 
cio  dominicae  Palmarum  totiusque  Majoris 
Hebdomadae  facile  agnosci  potest.  Eum  in  mo- 
dum triplici  versione  utitur  romana  Ecclesia, 
Hieronymi,  quam  ex  hebrao  fecit  ;  et  Septua- 
ginta, quos  ex  ejusdem  interprelatione  adhibet 
ad  quotidianam  psalmodiam  ;  ilalà  tandem  ve- 
tuslissimâ  in  missalibus.  Eo  exemplo,  si  quis 
existimabit  syras  occidentales  Ecclesias  pro- 
miscuum  usum  babere  duplicis  versionis,  is 
falletur  magnoperè.  Neque  enim  aliam  veteris 
Testamenli  usurpant,  tùm  in  lectionibus,  lùm 
ad  sacramenta ,  quàm  simplicem  ex  hebrao  ; 
alleram  commenlarii  cujusdam  loco  adhibent, 
quod,  salis  non  animadversum  à  viro  doctis- 
simo,  explicari  necesse  fuit. 

Citât  quoque  Hebed  Jesu  testimonium  de  Mar- 
Aba  :  sed  quia  nondùm  sciri  potuerat  quandô 
illc  vixisset,  illam  Syrorum  traditionem  non 
videtur  auctor  magnificare;  imô  inclinare  vi- 
detur  ad  eorum  opinionem,  'qui  versionem 
secundùm  septuaginta  Interprètes  majorem 
babere  anliquitatem  existimant,  praesertim  eo 
argumento,  quod,  cùm  diù  antè  Mar-Aba  Sy- 
rorum Ecclesia  exstiterit,  dubitari,  inquit,  non 
potest,  quin  libros  sacros  suà  linguà  legerit, 
sive  ex  hebrœo  interpretatos,  seu  ex  septua- 
ginta Interpretibus ,  quod  verisimile  magis 
videtur.  Nala  enim  Ecclesia  est  cum  illà  ver- 
sione graecâ  ;  tùm  illud  certum  Tyros  linguâ 
suà  expressisse  Septuaginta  senum  editionem, 
secundùm  exemplaria,  quae  ex  Origenis  Hexa- 
plis  Ëusebius  transtulerat.  Dubium  sanè  esse 
hoc  in  génère  nullum  potest,  quin  diù  antè 
Mar-Aba  fuerint  Syri  Christiani ,  à  quibus 
Scripturœ  suà  linguà  legerentur,  ut  semper 
tulit  Ecclesiœ  consuetudo,  atque  id  prœsertim 
certum,  quandô,  ex  Nestorianorum  traditione, 
constat  vixisse  illum  circà  concilii  Conslanti- 
nopolitani  secundi  tempora.  At  cur  in  incerto 
relinquatur  quâ  ex  linguâ  eas  inlerpretalas 
Syri  legerint,  an  ex  primsevà  hebroeâ,  an  ex 
grœcâ,  causa  nulla  est,  cùm  ipsi  libri  perse 
loquantur,  antiquissimosque  omnes  constet 
hebraicum  reprsesen tasse  codicem  ,  non  grse- 
cum  Septuaginta.  Ea  quoque  communis  Sy- 
rorum traditio  est,  ut  ex  Mari  Salomonis 
lilio  et  aliis  retulimus,  quœ  sanè  satis  aguosci 
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etiam  inter  fabulas potest.  Quod  enim  aiunt 
veterls  Testamentï  parlera  maximam,  sub  Ili- 
ramorege  translatant  fuisse,  nibil  aliud  signi- 
fiçat,  quàm  summara  cjusdem  verstonis  anti- 
quitaicm,  adeô  nt  fottè  antê  Christnm  facta 
fuerit.  Ut  enim  id  factum  esse  probari  idoneis 
argumentis  non  potest,  ità  irapossibile  faclu 
fuisse  mullô  minus  probari  poterit,  cùm  Ju- 
tiœ;>s  qui  m  Syrià  grxcè  nesciebant,  ut  erant 
sanê  permulti,  constet  Scripturas  legisse  chal- 
daicà  lingu;} ,  cùm  minus  adhùc  hebrœam 
nôssent  :  atque  ità  nihil  proclivius  fuisse, 
quàm  ut  propriam  sibi  ex  vulgatîs  versionem 
facerent. 

Quod  verisimilius  existimat  fuisse  vir  doe- 
tus ,  ut  ex  grœcà  interpretarentur,  duobus 
rationibus  probat  :  quarura  neutra  satis  viriuin 
habet.  Nam  etsinata  sit  Ecclesia  quodammodo 
euni  Septuaginta  virorum  interpretalione,  cer- 
tissimum  tamen  est,  jam  ab  ipsis  Ecelcsiœ 
incunabulis,  Syros  qui,  ut  magis  vicini,  primi 
Christo  nomen  dederunt,  legisse  Scripturas  se- 
cundùm  hebrœum  codicem  ;  atque  id  majori 
observalione  dignum  est,  quôd  alibi  nibil  si- 
mile  observatum  fuerit,  sed  omnes  ecclesiœ 
grxcani  versionem  aullegerint,  aut  vernaculà 
interpretalione  expresserint.  Ità  prima  isla 
ratio  nibili  est,  cùm  solùm  Epbrem,  testis 
locuplelissimus,  satis  oslendat  usos  esse  Syros 
eàdem  versione,  quœ  ad  nos  nsque  pervenil. 
Atque  illa  tanta  habita  est  apud  auctores 
Scripturarum  doctrinà  commendatissimos,  ut 
in  eoruin  gratiam,  qui  syriacè  nescirenl,  eam 
grœcè  antè  concilii  Nicœni  tempora  inlerpre- 
tali  sint.  Neque  magis  valet  viri  doclissimi  al- 
téra ratio,  quôd  cerlum  sit  Syros  sua  linguâ 
expressisse  Septuaginta  senum  editionem , 
secundùm  exemplaria  quœ  ex  Origenis  Hexa- 
plis  Eusebius  translitérât.  Nam  si  auclorum 
testimoniis  aliquid  tribuendum  esl ,  Maris, 
iilius  Salomonis,  Abulfaragius,  Hebed  Jesu  et 
al.i  nullius  ejusmodi  iranslationis  memine- 
runi,  nisi  ejus  quœ  antè  sextum  circiter  se- 
ciiliiin  facta  fuerit,  scilicet  auclore  Mar-Aba, 
vel  quocuraqne  alio.  Quôd  porrô  non  inanis 
adeô  haec  conjectura  sit  superiùs  satis  demon- 
siraium  est,  ex  connnuni  diversarum  omnis 
generis  version  uni  epochâ.  Sed  prae  aliis  ra- 
tionibus adversùs  viri  clarissimi  hypolhesin 
pugnal  Syronnn  omnium  cujuscunique  seclœ 
constans  hùc  usque  disciplina,  secundùmquam 
Scripturas  non  legnntnr  ex  illà  versione  , 
qnam  Ecclesia  primordiis  coœvam  existimat, 
Bed  r\  altéra  hebrais  codicibus  confonni,  ut 
suprà  dictum  est.  Nibil  igitur  omniiiô  inovere 
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nos  bàc  in  disputatione  débet,  nt  posterioreni 
illam  secundùm  70  Syrorum  versionem,  al- 
téra vetustioiem  esse  existimemus,  cùm  se- 
culis  aliquot  recentior  sit. 

Pergil  auclor  et,  criticen  suam  exercens, 
versionem  syriacam,  quœ  in  Polyglottis  Parisi- 
nis  et  Anglicanis  babetur,  agnoscit  ex  hebrœo 
exeraplari  faclara  :  elsi ,  inquit ,  mullis  in  lo- 
cis  ad  grœcam  Septuaginta  versionem  refor- 
mata fuerit,  seu  poliùs  ad  syriacas  et  arabi- 
cas, quse   ex  illà  faclœ  sunt,  accoinmodata. 
Istius  porrô  censurse  suœ  ralionem   aliquam 
ab  eolector  exspeclabal,  quant  tamen  suppres- 
sit;  etsi,   ut  verum  fateamur,  ne  verisimilis 
quidem   ulla  suppetat.  Si  enim  multis  in  locis 
differt  ab  hodiernâ  lectione  hebraicà ,  ut  sanè 
differt,  nota  hœc  non  interpolationis  est ,  sed 
summae  antiquitatis ,  quam  codex  Samaritano- 
rum  hebraicus,  et  versio  samaritica,  ex  codera 
facta ,  perspicuè  confirmant.  Quis  enim  non 
existimet  poliùs   in  psalmo  21  legisse  :  fode- 
runt  maims  meas,  etc.,  cura  Hieronymo  et  70 
interprelibus ,    quàm    reformasse    lectionem 
Masoretharum  ridiculam  et  abnormem?  Neque 
enim  quisquam  erit ,  opinor,  in  tantà  sacrarum 
lilterarum  luce  salis  indoctus,  nisi  sit  ex  Tibe- 
riade  illà  basiliensi,  qui  hebraeum  codicera,  ut 
cum  nunc  habemus  ,  omni  vitio  carere  existi- 
met. Ità  quoque  aliis  in  locis,  quœ  alii  anlè  nos 
collegerunt,  ubi  esl  aliqua  discrepanlia  inter 
bebraicam  et  syriacam  lectionem ,  non  temerè 
sed   summâ   cum   ratione   judicamus,  Syros 
interprètes   melioribus  usos   esse  codicibus  , 
quàm  erant  illi ,  quos  schola  Masorelbica  ad 
recensendum  suum  adhibuit.  Quod  porrô  con- 
jectatur  auctor  de  iilius  versionis  emendalio- 
nc  ad  arabicas  vel  syriacas  Sepluaginta  versio- 
nes,  probari  ne  minimà  quidem  auctoritale 
potest  :  nam ,  ut  jam  observatum  esl ,   Syri 
posterioris  ex  grœco  exemplari  versionis  anti- 
quilalem   sexto    seculo  superiorem  non  sta- 
tuunl  :  ulriusque  codicis  differenliam  agno- 
scunt;  cùmque  illos  inter  se  comparant,  notai 
inscribunlur  ad  marginem,  atque  etiam  codi- 
ces   ejusmodi    non    admodùm  antiqui  sunt, 
ipsaque  syriaca  secundùm  grœcam  versionis 
exemplarium   rarilas  salis  ostendit,  non  eam 
esse  auctoritàlis  tantœ ,  ut  ex  eâ  emendari  vê- 
tus  editio  poluissc  existimelur.  Neque  ullum 
talis  emendalionis  indicium  reprœsenlant  co- 
dices  salis  antiqui,  ut  Colbcrlinus  optimus, 
qui  magnam  veteris  Testamenli  partent  conti- 
net,  Psalmoruin  libruin  integrum  ex  versio- 
ne secundùm  70   Interprètes.  Ad  eum  verô 
psalrai  Jocum ,  qui  de  Christo  perspicuè  lesta- 
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lur,  etsi  marginem  scholia  implcanl ,  mulla  est 
ohservatio  divers»  inler  syram  vctercm  cl  no- 
vam  leclionis.  Nemo  tamen  in  orientalibus 
Judaeorum  versionibus  vcrsatus,  qui  manu, 
scriptos  eorum  codices  tractavcrit,  ignorât  cos 
'n  pertinaci  lectionis  Masorelliariun  iinilationc 
conscnlire ,  ut  chaldaicae  et  persicœ,  quarum 
una,  quae  penès  me  est,  collata  cuni  duobus 
aliis  exemplaribus,  eam  Ieetiouem  sequitur. 
Quid  quôd  Gregorius  AJbulfaragius  et  anti- 
quiores  Dionysius  Barsalibi  et  Moses  Barcepha 
in  commentariis  suis  citant  salis  fréquenter 
versionem  secundùm  sepluaginta  Interprètes, 
tanquàm  à  suâ  magnopcrè  diversain  ,  adeô  ut 
ejus  sensum  alteri  aliquandù  prœferre  non  du- 
bitent ,  ubi  de  prophetiarum  sensu  agitur, 
aut  de  conciliandis  novi  Testament]  Iocis , 
qui  ex  Septuaginta  scripti  sunt ,  cum  vulgari 
suâ  syrà  leciione?  Ità  Dionysius  conimentario  in 
Malthseum  ad  haec  verba  :  Ecce  virgo  concipiet , 
praeferendos  ait  sepluaginta  Interprètes,  quod 
argumento  est  scivisse  euni  discrimen  lectionis 
exemplarium  ulriusque  edilionis ,  quae  quidem, 
si  reformatai  forent,  sanè  illis  potissimùm  in 
Iocis,  ubi  inaxima  prophetia  conlinetur  ,  quae 
chrislianae  fidei  fundamenlum  est.  Attamen 
illi  potissimùm  loci  erant  ubi  rcformari  ad 
septuaginta  Interpretum  lectionem  codices  sy- 
ros  ex  hebraeo  versos  oportebat ,  cùni  ad  chris- 
tianam  religionem  magnoperè  périmèrent,  non 
verô  in  genealogiis ,  in  annorum  supputalio- 
nibus,  et  aliis  ejusmodi  capilibus,  quae  tra- 
ctari  à  doctis  soient,  at  ad  plebem  christianam 
nullatenùs  pertinent.  Ut  autem  nemo  samari- 
lanani  versionem ,  aut  ipsum  hebraeum  codi- 
cem  samaritanis  litlcris  descriptum,  reformata 
potiùs  suspicabitur  fuisse  ad  graeca  exemplaria, 
quia  cum  illis  consentiunt,  quàm  facla  ad  me- 
liores  codices  quàm  qui  nunc  sinl  in  Judceo- 
rum  manibus  ,  ità  quoque  de  syriacà  versione 
judicabunl  quicumque  eam  cum  aliquâ  allen- 
tione  legerint ,  maxime  cùm  à  multis  scculis 
nemo  inter  Syros  fuerit  qui  in  bàc  codicum 
emendalione  ulilem  operam  aliquam  praeslare 
posset ,  amissà  ,  non  modo  inter  Christianos, 
sed  inler  Judœos  ipsos,  hebraiese  linguse  cogni- 
tione,  graecâ  quoque  paucis  cognilà,  ut  mulla 
historiàrum  exempta  palàm  faciunt.  Quidquid 
tandem  de  conjectura  illà  statuendum  sit,  non 
aliter  nisi  ul  id  quod  divinando  dicilur  acci- 
pienda  est,  donec  aliquae  reformalionis  illius 
probaliones  afferantur  :  neque  enim  ulla  vel 
levissima  hùc  usque  nobis  occurrit.Imô  pugnat 
adversùs  eam  communis  Jacobitarum  et  Ne- 
storianorum  iraditio ,  qui  primam  anliquissi- 
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main  ab  aliù  dislinguunt  tanquàm  scculis  quin- 
que,  ut  minimum,  posteriorem  :  nullamve 
ullius  recensionis  ad  graeca  exemplaria  mentio- 
nem  faciunt  praeterquàm  in  novo  Teslamento, 
quod  ex  illis  versum  fuit ,  ul  notant,  circà  edi- 
tionem  Philoxeni  et  Tboma;  beraclcensis. 

Ad  Arabicas  porro  versiones  factam  fuisse 
syrarum  emendalionem  nemo  suspicabitur, 
qui  meminerit  exstare  vix  ullam  eà  lingua,  quae 
ad  graecum  ipsum  exemplar  facta  fuerit,  pie- 
rasque  verô  si  non  omnes,  ex  syriacis,  copti- 
cisque  profluxisse.  Exslal  quidem  in  variis  bi- 
bliotbecis  arabica  versio  secundùm  septua- 
ginta Interprètes  ,  auctore  quodam  Harethà  , 
filio  Sinani,  de  quà  inferiùs  dicendum  erit. 
Verùm  ex  ipso  codice  graeco  fuisse  expressam 
est  quod  magnoperè  dubilemus  :  cùm  qui  sy- 
riacam  sequeretur  ex  eodem  grœco  factam 
inlerpretalionem  ,  tilulum  hune  apponere  po- 
tuei  il ,  ut  facile  multis  argumentis  confirmari 
potest.  Ut  enim  qui  latine  scribens  testimo- 
niutn  affert  ex  versione  Septuaginta ,  et  lati- 
nam  tamen  vocem  adscribit ,  ità  Syri  et  Ara- 
bes ,  cùm  diversas  ejusmodi  lectiones  citant, 
utunlur  syriacis  vocibus  ex  syriacà  secundùm 
eosdem  interprètes  translatione  conversis ,  et 
tamen  eos  laudare  se  testanlur  ;  eâdem  pror- 
sùs  ratione  sepluaginta  Interprètes  appellan- 
tur  apud  Orientales ,  non  modo  graecus  eorum 
codex  authenlicus ,  sed  versio  ex  eodem  ex- 
pressa ,  quam  secutos  esse  auclores  versionis 
illius  arabicae ,  multa  suadenl.  Reliquae  fermé 
omnes  expressae  sunt  vel  ex  syriacis ,  ul  quae 
apud  Nestorianos  in  usu  est,  aliae  quoque 
apud  Jacobitas  et  Melchitas ,  de  quibus  dicelur 
suo  loco;  vel  ex  copticis ,  ut  quae  in  tractatu 
alexandrino  lotoque  palriarchatu  legi  ab  annis 
mille  soient.  Ad  cas  porrô  reformalam  esse  edi- 
lionein  syriacam  principem,  quœ  originalis  cu- 
jusdam  dignilatem  habet ,  non  est  verisimile. 
OccurrujU  sanè  codices  arabici  complures  qui 
cum  syriacis  comparali  ex  illis  emendantur, 
ut  inter  alios  velus  et  optimae  notae  in  Bi- 
bliotbecà  Regià;  neque  id  solùm  observatur 
ergà  sacros  libros  ex  graecis  conversos,  sed 
ergà  omnes  fermé  veteres  cujuscumque  gene- 
ris,  qui  ex  eâdem  linguà  in  arabicam  Irans- 
lali  fuerant.  Nain  plerique  primùm  ex  syriacà 
versione  translali  sunt ,  quales  omnes  fermé 
qui  sub  Almamone  facli  sunt ,  cùm  jani  pauci 
grœcae  linguac  illam  facullalem  haberent  ut 
idonei  similium  librorum  interprètes  esse  pos- 
senl.  Eà  ratione  ad  syras  versiones  arabicas 
expresserunt  suas.  Eas  cùm  viri  diligentes  et 
studiosi  recensèrent ,  cum  Syriacis  codicibus 
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ssepè  comparaverunt  tanquàm  antiquioribus, 
et  quorum  foret  auetoritas  potior.  Ità  in  Dios- 
coriilis    vcrsioiic  arabica ,    quœ  exstat   apud 
Ebcnbcitarem,  De  medicamentis  simplicibus, 
observavimus  in    antiquo   codice  bibliotbceœ 
collegii  Societalis  Jesu  Parisini ,  ut  libros  theo- 
logicos  prœleream ,  qui  pares  scepè  compara- 
tiones  babenl.  At  è  contrario  syros  ex  arabi- 
cas reslilutos  libros  qui  viderit  bùc  usque  au- 
diviinus  aut  legïmus   fuisse  neniinein.   Quod 
igitur  vir  doctiss.  vult  cniendatam  Syram  ver- 
sioneni  ex  arab.,  non  modo  incerluni,  sed  fal- 
sissimum  esse  putainus,  nisi  argumenta  conjec- 
tura? suppedilentur,  qua;  opinamur  esse  nulla. 
Qua;  pmetereà  refert  de  versionis  illius  de- 
fectibus, quorum  aliquot  exempla  producil,  ea 
sunt  ejusmodi,  ut  eorum  qui  èditioni  prœfue- 
runt    indiligentiam,     librariorumve  culpam, 
non  ipsius  syriaci  codicis  significent.  Nam,  ut 
pauca  qusedam  attingamus,  dubilare  vix  licet 
vocem  Geloïe  corruptam  esse  loco  Goïe,  cùm 
tanta  sit  litterarum  similitudo,  major  ut  esse 
nulla  possit  ;  et  operosa  illa ,  quam  Angli  lan- 
toperè  venditant,  variarum  lectionum   colle- 
ctio,  nihil  aut  parùm  juvare  nos  queal.  Facla 
enim  est  ex  codicibus  geminis ,  Pocokiano,  qui 
ut  ex  diversis  illis  leclionibus  intelligilur,  non 
admodùm  antiquus  aut  bonœ  noise  fuit ,  Usse- 
riano,  qui  erat  plané  nihili;  exstat  enim  jam 
in  bibliothecâ  Colberlinà ,  nequealiudestquàm 
apographuni  ex  altero  codice ,  factum  ab  im- 
perito  aliquo  litterarum  syriacarum,  qui  id- 
circô  litteris  hebraicis  usus  est.  Taies  aulem 
homines   hallucinatos  fuisse  saepissimè  facile 
quisque  judicabit,  cùm   (piotidiè  doctissimos 
quosque  in  errore  manifeslo  fiepreliendamus  , 
ut,  exempli  causa,  Edmundum  illum  Castel- 
lum,  laboriosum  Lexici    Polyglotti  conlexlo- 
rcm  :  qui  in  persicis  et  arabicissilvamingentem 
vocuni  quasi  persicarum  refert  quse  nusquàm 
fuerunt, nisi  in  ejus  cerebro,  dùm  similes  lit- 
teras  inter  se  confundit;   negamus  igitur  ex 
similibus  erratis,  qua;  tamen  in  syriacâ  ver- 
sione  satis  rara  sunt,  et  quse  ad   librarios,   et 
si  lubet,    interprètes  referenda  sunt,  stalui 
quidquam  adversùs  ejus  antiquitalem  posse, 
aut   probari    indè  interpolatam   eam   fuisse, 
quod  tamen  auctor  quasi   à  se  demonstratum 
adhibet  multis  in  locis.  Idem  omninô  statuen- 
dumdepaucisaliisobservationibus,quas  eodem 
i  ii  ^-iicre  collegit  auctor  critices,  qua:que  omnes 
ex   vitiosà  puucti  unius  appositione,  aut  duo- 
biis  vcl  tribus  in  locis  ex  aliqui  lilterulâ  malè 
formata  natx,  interprétions  fraudem  fecerunt, 
versioni  praejudjcium  facere  nullum  queont. 


APUD  ORIENTALES,  etc.  024 

Heliqua  quisque  vel  mediocriter  doclus  satis 
per  se  inlelliget  :  caveant  porrô  qui  hœc  orien- 
lalia  studia  vix  à  limine  salutaverunt,  ne  doc- 
torum  boininum,  sed  saipè  aliudagentium,  aut 
alios  dunlaxal  exseribcntiuni  auctoritate  abre- 
pli,  temerè  de  illarum  version  uni  auctoritate  et 
sinceritate  pronuntient,  quasi  semper  easinter- 
polalas  esse  credendumsit ,  qua;  cum  bodierno 
Judxorum  codice  non  consentiunt  :  imôidar- 
gumenlum,  quod  ad  inleipolationis  probalio- 
nem  traberc  conantur,  magnum  prorsùs,  ad 
probandam  illarum  velustalem  ,  pondus  habel. 
Magnam  pariler  auctorilatem  babere  débet  ad 
vindicandas  antiquas  hebrcei  codicis  lecliones, 
quas  editio  Grajca  70,  Patrum  antiquorum  te- 
stimonia ,  Vulgàta  noslra  ,  codex  samaritanus 
tuenlur  contra  Masorelhas  ,  ut  prœclarè  docuit 
vir  in  eà  lilleralurà  prœcipuus  ,  Joannes  Mo- 
rinus,  fusèque   demonstravit  in  commentario 
exquisito  exercilalionum  in  Penlaleuchum  sa- 
marilanum.  Illum,  cùm  criticis  hujus  œlalis 
omnibus  fermé   prœiverit,   neque    vel    ullus 
cum  eo  comparandus  occurrat,  adeô  ut  eliain 
cùm  paululùm  aberrat  à  vero,  plura  nos  do- 
ceat  quàm  omnes  alii,  illum,  inquam,  sequi 
potiùs,  quàm  recentiorum  prœpostera  judicia, 
eliget  quicumque  lus  studiis   seriô  adjecerit 
aniinum.  At  ille  de  syrà  islà  versione   aliter 
omninô  slatuit,  eamquc  vetuslissimam ,  et  à 
quà  elucidari  multis  in  locis  textus  Hebraicus 
posset,  judicavit,  tantùm  abfuit  ut  laciniosam 
ex  bebrœo-cbaldaico ,  arabico  codicibus  farra- 
ginem  esse  censeret.  Multù  minus  simile  quid- 
quam in    mentem  véniel,    quibus    perspecta 
erit   arabicae,   prœsertiin    Penlateucbi,   ver- 
sionis apud  Cbristianos  orientales  vilitas,  ejus 
scilicet  qua;  hebraîo  codici  respondet,  Juda;os- 
que  auclores  babet.  Eam  enim  omninô  asper- 
nantur,  ut  dicemus  inferiùs,  tanquàm  ab  bos- 
libus  fideifaclam,  neque utunlur  illà,  sivequœ 
Saadiam  Gbeonem,  sive  qua;  Juda;os  alios  au- 
clores agnoscil.  Hebraicam  lectionem  cogno- 
scunt  ex  veteri  versione  syrà,  grsecam  ex  re- 
cenliore  :  atque  adeô  judaicas  illas  barbaras 
el  inconcinnas  valere  jubent.  Itaque  adbibilas 
illas  fuisse  ad  Syrœ  emendalionem ,  non  modo 
contra omneni  illarum  ecclcsiaruni  memoriam, 
sed  contra  illarum  mores  cl  religionem  cùm 
sit,rejiciendum  omninô  est. 

Si  quid  tamen  in  bâc,  quam  impugnamus, 
conjectura  confirmandà  alicujus  momenti  ar- 
gumenlumproferri  polesl,  illud  ex  Psalmoiiiin 
titulis  immulalis  ducitur  :  atque  eà  ratione 
usus  est  auctor  critices,  ad  scnlenliam  suam 
conlirmandani.  Nempè  cùm  versio  syriaca  se- 
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quatur  hebraicam  lectioncm  in  Psalmorum  li- 
bro,  sicut  in  aliis,  loco  litiiloruin  quos  lie- 
braeus  codex  représentât,  imô  et  illorum  qui 
ad  cos  propiùs  acccdunl  grœcorum  secundùm 
septuaginla  Interprètes,  alios  habet  qui  plané 
non  aliurn  quàm  allegoricum,  prophetioum , 
cbristianiiniqiie  sensuin  continent,  ut  qui  vis 
ex  illorum  leclione  polest  agnoscere.  Neque 
hâcin  parte  ulla  à  nobis  observata  est  codicuin 
manuscriplorumah  imprcssisdiscrepantia,  quœ 
quidem  ratio  iinmutationem  illani  antiquissimam 
esse  confirmât.  In  eo  quem  citavimus  Colber- 
tinocodice  qui  Psalmorum  librum  commet  se- 
cundùm  Septuaginla,  tiluli  oinninô  diversi  sunt, 
iiscilicetquoseditio  grœcaVulgataque  lalinano- 
stra  représentant.  Codices  qui  hebraicorum  ti- 
tulorum  versionem  repryesentarenl  nullos  hùc 
usque  vidimus ,  neque  laies  exstare  credendum 
est. Hujusdiversitalisrationem idoneam  rcddere 
non  facile  est,  nisiquôdfortassisprimi  interprè- 
tes tùm  dilficultate  vocum,  quarum  vim  Hebrœi 
ipsi  ignorant,  deterriti,  tùm  credentes  illos  à 
Judaeisadditos,  optimum  factu  exislimaverunt, 
ut,  eorum  loco  alios  formarent,  qui  ad 
Christum  Ecclesiamque,  poliùs  quàm  ad  Da- 
videm,  Synagogamque  pertinerenl.  Et  sanè 
imitati  sunt  quodam  modo  Synagogam  poste- 
riorem,  quœ  in  paraphrasibus  Chaldaicis  suis, 
liberiorem  multô  inlerpretandi  modum  circà 
illos  titulos,  quàm  circà  alias  Scripturse  parles 
secuta  est,  ut  multa  cxempla  palàm  faciunt. 
Accessit,  utvidetur,  dilfîcultas  non  mediocris 
in  illorum  titulorum  interpretalione,  quas, 
quanta  sit  ostendunl  làm  diversse  illorum  ver- 
siones ,  quas  persica  quam  babemus  représen- 
tât, adeô  ut  codices  multùm  inter  se  illis  in 
locis  discrepent.  Née  tamen  idcircô  vitupera- 
tionequâdain  Syri  carent,  qui  veleres  illos  ti- 
tulos ità  moverunt,  ut  in  nullis  jam  codicibus 
reperianlur  ;  quà  occasione  carpuntur  ab  au- 
ctore  critices,  quasi  bœc  interpolatio  privatis 
viris  nullatenùs  licuerit.  Verùm  syram  versio- 
nem privato  consilio  fuisse  susceptam,  et  con- 
tra illorum  traditionem  est  et  nullam  verisimi- 
litudinem  habet.  Orlam  esseinterpolationemex 
summariis,  ut  vocant,qua3initio  cujuscunique 
libri  prœmillerentur,  ingeniosa  magis,  quàm 
solida  conjectura  est.  Neque  enim  ejusmodi  ca- 
pitula occurrunt  in  codicibus  nisirecentissimi 
sint,  etiam  apud  Latinos  ;  Graecis  incognila  sunt, 
et  omnibus  ecclesiis  orienlalibus  :  landcmque 
tituli  Psalmorum  cùm  brevibus  illis  capitulis 
commune  nihil  quidquam  habent.Mullôminùs 
dici  potest,  Judœos  cùm  titulis  quos  Psalmis 
apposuerunt  sensum  litteralem  strictiùs  perse- 
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I  querenlur,  Syros  eo  exemplo  adductos  inter- 
pretationis  sure  spirilualis  summam  prnepo- 
suisse.  Sunt  equidem  tiluli  aliquot  historié!, 
sed  nemo  ignorât  pluies  omnino  eos  esse  qui 
ad  modulationem  tantùm  Bpeetent,  aut  no- 
men  velaueloris,  velmusici  nudum  praferant; 
et,  ut  jam  diximus,  tantùm  abest,  ut  Hebrœi  ad 
Psalmorum  intelligentiam  juventur  ex  illis  ti- 
tulis, ut  poliùs  ignorarese  illorum  sententiam 
et  peritissimi  quique  inter  eos  magislri  non 
dilïileantur,  et  diversitas  inlerpretationum  id 
satis  demonstret.  Si  conjectura  tamen  locus 
sit,  aliam  oinninô  existiniamus  causam  fuisse 
titulorum  perinlerpretes  Syros  commutalionis. 
Facta  illa  inlerpretatiocst,  ut  diximus,  in  eo- 
rum prœcipuè  gratiam  qui  ex  Circumcisione 
credideranl ,  quique  grxcam  linguam  ignora- 
bant,  ut  Pakestini  et  Mesopolameni  plerique; 
sed  cùm  chaldaica,  qu;\  paraphrases  exstant, 
esset  ipsis  vernacula,  illis  utebantur, 

Cùm  autem  inter  prsecipua  credendi  in 
Christum  argumenta  non  postrema  essent  pe- 
tita  ex  propbetiis,  qme  Psal.  libro  contine- 
rentur,  easque  Judœi  aut  corrumperent,  aut 
falsis  expositionibus  passim  labefactarent,  im- 
mulatiquoque  multis  in  locis  tiluli  forent,  se- 
cundùm  paraphrasim  chaldaicam,  primi  illi 
Chrisliani  optimum  factu  existimaverunt ,  ut, 
novo  apposito  lemmate,  statîm  fidèles  inteffi- 
gerent  quà  ratione  psalmus  secundùm  spiri- 
tualem  sensum  foret  inlelligendus.  Videndus 
inter  alios  titulus  psalmi  56,  quem  chal- 
dsetis  interpretatur  de  Synagogà  judaicâ  exu- 
lanle  et  reducendà  ;  quo  loco  Vulgata  nostra 
secundùm  Septuaginta  habet  pro  populo  qui  à 
sanctis  longé  factus  est.  Item  psalmi  68  vel  69 
titulus:  in  finem  pro  iis  qui  committubuntnr ;  ubi 
hcbrœus  codex  vocem  habet  quœ  non  facile 
intelligitur;  Chaldœus  ea  verba  trahit  ad  Syne- 
drii  exilium  ;  Psalmi  71  vel  70  :  Deus  judi- 
cium  tunm,  elc.,  titulus  est  simpliciter  :  Salo- 
moni,  vel,  si  lubet,  Sulomonis.  Chaldœus  ità 
interpretatur,  quasi  propheticè  de  Salomone 
dietum;  quod  etsi  primo  sensu  verum  est,  ul- 
teriorem  tamen,  et  prrestantiorem  habet,  ad 
Christum  relatus;  atqueità  Syri  reciè:  Davidis, 
cùm  Salomoncm  regem  constituisset;  et  :  pro- 
phetia  de  adventu  Christi  et  vocatione  gentium. 
Plura  referre  necessenon  est.  Nam  pi  lires  ejus- 
modi titulorum  paraphrastteas  expositiones 
cxslitisse  multa  suadent;  et  ha^c  ratio  suflîcie- 
bat,  ut  syri  interprètes  eorum  sensum  ad 
prophetias  detenaînarent.  Neque  id  fecit  pri- 
vatorum  aliquot  hominum  auclorilas,  sed  pu- 
blica  syriacce  ecclesiœ  totius ,  quae  titulos  illos 
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christianos  non  solùm  probavit,  sed  in  arabi- 
cam  quoque  interpretalioncm  transfudit.  Ye- 
rmntamen,  ne  quid  deesset  ad  connnunein 
fidelium  institulionem,  titnlos  ipsosad  verbinn 
ex  grœeo  Septuaginta  senuin  eoclice  inlerpre- 
tatos,  subminislrateditio  altéra,  quœ  ad  eum- 
dem  facta  est,  etsi  nullius  quod  hùc  usque 
sciri  potueril,  usum  in  ecclesiishabeant.  Titu- 
los  illos  représentât  liber  quem  jain  laudavi- 
mus  exbibliothecâ  Colberlinà. 

Pergitaiielor,  censuramqueseverissimè  exer- 
cens,  tandem  ex  illis  quse  prœmiserat  conclu- 
dendum  existimat  vitiosissimam  esse  syriacœ 
versionis  utramque  editionem  ,  tàm  parisinani , 
quàm  londinensem.  Quod  judicium  fortassis 
posteriori  sententiâ  raitigari  posse  credct  facile 
quicumque  ad  euin  ex  utroque  exemplari  con- 
ferendum  adjiciet  aniinum,qui  labor  critico- 
rum  proprius  in  variarum  lectionum  ejusque  ge- 
neris  lucubrationum  série  optimècollocaretur, 
in  hàe  notitià  dissertatione  esset  alienô  plané 
loco.  Esse  typographicos  errores  aliquot  in  pa- 
risiensi  editione  non  diffiteniur,  sed  tôt ,  quot 
Angli  sustulisse  gloriantur,  negannis  omninô, 
cùm  plerique  grammaticas  punctationis régulas 
spectent,  quas  sanè  Gabriele  Sionilà  et 
Abrabamo  Echellensi  meliùs  scivisse  Batavos 
et  Anglos,  qui  ex  eorum  laboribus  profecerunt, 
nemo  prudens  opinabitur.  Sunt  quoque  sua 
peccata,  nec  minus  gravia  in  Londinensi  edi- 
tione, et  si  quid  in  versione  peceatum  est,  in- 
tactum  Angli  praeterierunt,  denugalibusgram- 
maticis  vix  tantùmsolliciti.  Attamen  nemo  sy- 
riacas  litteras  novit,  qui  non  characterum  pa- 
risiensium  nitorem  et  elegantiam  magnoperè 
miretur;  cùm  anglici  adeô  crassi,  rudes,  ità 
manuscriptorum  forma  alieni  sunt,  ut  doetis- 
simum  quemque  ad  eos  legendos  rcpuerascere 
oporteat.  Yerùm  illi  editores  varias  ex  diversis 
exemplaribus  lecliones  cum  observationibus 
ediderunt,  quod  parferai  non  praestiterunt, 
qnodque  dolendum  est  magnoperè.  Quis  enim 
dubitat  viros  doctissimos,  Joannem  Morinum, 
Simeonem  Muisium ,  et  tàm  multos  alios  qui , 
licet  nihil  fermé  scripserint ,  doctrinà  tamen 
parcs  paucos  liabebant,  superiorcm  ex  Protes- 
tantibus  nerninem,  quis,inquam,  dubitat  illos, 
si  criticis  nniis  adjecissent  animum,  plura  et 
meliora  prxstituros  fuisse,  quàm  quae  legun- 
tur  in  sexto  anglicanorum  Bibliorum  vohuni- 
ne  circà  syriacas  intcrpretationes?Namcodices 
duos  vel  très  adliibueninl,  si  tamen  eo  nu- 
méro censendus  est  l'sserianus  apograpbus. 
Pocokianus,  quantum  ex  illorum  descriptioni- 
bus  et  notis  mtelligere  possumus ,  exigui  ad- 


modùm  pretii  fuit;  ncque  comparandus  cum 
vaticanis  aut  aliis  quos  babemus  codicibus, 
prxsertim  in  Psalmis  et  Evangeliis.  Imô  igno- 
raverunt  editionem  in  monte  Libano  rarissi- 
mam  :  collectanea  ex  Grogorio,  ut  vocant, 
syro,  quem  auctorem  supposititium  esse  credi- 
mus,  nihili  sunt.  Tandem,  post  longa  fastidia, 
nihil  nos  docent,  ut  vel  ex  hàc  nostrà  disser- 
tatione licet  inlelligere.  Etsi  igitur  suà  laude 
non  careant,  tamen  et  vcritaliet  patriae  cari- 
tati  testimonium  istud  debemus,  quod  nunc 
temporis  eô  lubentiùs  ferri  à  no  bis  licet,  quô 
major  est  apud  nostros  litteralores  peregrina; 
eruditionis  admiratio,  quœ  tamen  nusquàm 
minor  fuit.  Modo  enim  qui  apud  exleros  ali- 
quam  doctrinœ  laudem  obtinent,  commenta- 
rios  ingentes  quotidiè  excudunt  ,  in  quibus 
novi  nihil,  sed  perpétua  reruin  cenlies  dicta- 
rum  reciprocatio  :  modo  typographorum  dam- 
no,  lectorumque  incommodo  lineas  aliquot 
characteribus  peregrinis,  barbaram  orationem 
suam  conturbent,  sidéra  vertice  ferire  seinani- 
ter  existimanl.  Neque  mirari  quisquam  in  sa- 
cra criticâ  versatus  potest  Protestantes  omnes 
circà  versionum  syriacarum  et  aliarum  orien- 
talium  auctoritalem  etvetustatem  in  tàmmultis 
proleaomenis,  dissertalionibusquc  suis  parùm 
adeô  profecisse,  ut  illis  perleclis  eruditus  le- 
ctor  in  quo  consistai  invenire  vix  queat.  Tùm 
enim  ipsijudicantesse  alicujus  pretii  versionem 
aliquam,  si  adbodiernum  hebraicum  exemplar 
accédât  quàm  maxime,  à  septuaginla  Inter- 
prelibus  remotissima  sit;  quae  notee,  si  syria- 
cam  excipimus,  reliquas  modo  non  commen- 
dant  apud  Christianos,  sed  suspectissimas  et 
conlemplissimas  faciunt.  Ex  tàm  falsà  opinio- 
ne  quà  sectaî  suaî  dogmala  facile  conciliant 
nata  est  existimatio  illa  maxima  versionum 
arabicarum,  Judœis  auctoribus,  quae  nulla 
est  apud  orientales  ecclesias;  magna  etiam  sy- 
riacaî  quia  bebraicos  codicessequitur;  sed  quia 
alios  quàm  Masoretharum,  slalim  corruptam 
eam  esse  clamitant.  Yerùm  auclorilatem  et  di- 
gnitatem  nanciscuntur  vulgares  sacra;  Scriptu- 
ral versiones,  non  ex  majori  vel  minoriconfor- 
mitate  cum  hebraicis  exemplaribus,  sed  ex 
Ecclesiarum ,  quœ  primant  illam  et  vetustio- 
rem  Icgunt,  et  privatim  et  ad  altaria  anté  om- 
nem  hominum  memoriam;  ità  tamen  ut  et  sua 
illi  constetauctoritas  et  Sepluaginla  interpreti- 
bus  sua  quoqucconsrrvetur,  non  ut  ex  utràque 
inlerpolatâ  nova  unquàm  conflata  fucrit,  autvc- 
tus  interpolata,  quod  tàm  confidenter  pronuntia- 
lumàvirodocto,  i>vr  octi  facile  tanquàm  rem  judi- 
catamaccipientct  in  câ  sententiâ  conquicsccnt. 
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Ità  facile  Irahentur  in  reliquas  censurai 
parles,  quâ  scilicet  statuitur ,  inagnam  esse 
perturbalionem  exemplarium  versionis  syria- 
cœ,  quœ  minus  omninô  emendata  sunl,  quant 
Judœorum  bœbraicus  codex  et  grœcus  70. 
Oplanduin  fuisset  ut  Masius  quod  eral  pê- 
nes se  sacroruin  librorum  syriacé  ex  grœco 
inlerprelalorum  edidisset ,  cùm  darent  se- 
cundùin  Origenis  Hexapla  utilissiniani  fiiliiram 
versionem  illam  antiquam  Syriacain  ad  exem- 
plaria  grœca  Septuaginta  iiilcrprcliim  resli- 
luenda  :  cùm  ea  quœ  in  Pol>glottis  parisinis  et 
anglicanis  édita  fuit,  ex  hebrœo  expressa 
exiguam  utilitatem  habeal,  non  modo  quia  est 
ab  antiquariis  interpolata,  sed  etiam  quia  ad 
Septuaginta  senum  versionem ,  multis  in  locis 
reformata  est,  vel  potiùs  ad  arabicas  et  sy- 
riacas,  quse  ex  eodeni  exemplari  factœ  sunl. 
Porrô  si  grœca  opcrum  sancti  Epbremi  versio, 
quam  Gerardus  Vossius  latinam  fecit,  accurala 
est,  dubitari  nequit  jam  ab  eo  tempore  Syros 
versione  Septuaginta  in  suam  linguam  translata 
jam  usos fuisse.  Hune  in  moduiu  critices  auctor 
disputationem  suam  concludit  quœ  cùm  tota 
nitatur  propositionibus  aut  falsis  aut  manifesté 
dubiis,  non  majorem  fidem  babere  débet, 
quam  auctor  ipse  sibi  melioribus  argumentis 
faciet.  Non  negamus  esse  vilia  in  Syriacis 
codicibus;  quis  enim  codex  est  quinulla  omninô 
habere  dici  possit?  Minus  emendatos  illos  esse 
non  aliundè  probat,  quàm  quia  Masorelbicis 
codicibus  non  exacte  respondent  ;  sed  cùm  iis 
in  locis  syriaca  lectio  Samarilanorum  libris 
consentiat,  septuaginta  Inlerprctibus,  qualis 
erat  illorum  versio  in  antiquorum  Patrum  ma- 
nibus,  eam  corruptelam ,  ut  critices  auctor 
judicat,  certam  esse  velustatis  et  purilalis 
notam  contendit  Joannes  Morinus  cujus  sen- 
lentiœ  conlradicere  difficile  est  ;  eam  ratio- 
nibus  cerlis  everlere  plané  videtur  impossibile. 
De  Mari  diximus  non  videri  tantam  illius 
codicis  sui  vetustatem ,  quàm  ipse  exislimavil; 
sed  eà  tamen  concessà  superesse  ut  islliœc 
versio  secundùm  septuaginta  Interprètes  seculo 
demùm  sexto  facta  sit,  quse  minor  omninô 
antiquitas  est,  quàm  ut  indé  ea  versio  alteri , 
quai  anlé  quadringentos  aut  quingentos  annos 
facta  erat,  prœponeretur,  Quod  ad  restitutionem 
exemplarium  Grœcorum  atlinet,  res  alia  est, 
et  cura  plané  diversa ,  ad  quam  baberi  posse 
praesidium  insigne  aliquot  ex  codicibus  syris , 
illi  fortassè  credent  qui  nullos  viderunt  ;  si 
qui  operam  in  illis  sludiis  prolixiorem  posue- 
runt,  erunl  in  contraria  prorsùs  sentenlià, 
facilèque  cxisiimabunt  plura  longé  ex  ingenio 
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quo  pollebat,  doctrinàque  non  vulgari,  tùin 
ex  vaticano  aliisque  graitis  codicibus  Masium, 
(piàiii  ex  syio  suo  protulisse.  Oplandum  sanè 
ni  syriacain  editionem  dedisset,  sed  non  dédit  ; 
quâ  igilur  ratione,  quove  tanto  acumine  ex 
là  quœ  lueem  non  vidit  versione  syrâ  reliquas 
omnes  viliosas  esse  polest  pronunciari  ?  nemo 
enim  noscit.  At,  inquiet  auctor  critices,  qualis 
fueril  ex  editione  grœcâ  ad  eam  reformata 
conjicere  possumus.  Quo  et  hallucinatus  est 
Masius  et  notas  omninô  diversas  pro  Orige- 
nianis  accepil.  Mirum  quippè  prorsùs  et 
monslro  simile,  nullum  praitereà  commemorari 
ab  orientalibus,  aut  exstare  in  occidenlahbus 
bibliotbecis  codicem,  qui  similes  reprœsentet. 
Etsi  autem  exstarent,  levé  omninô  praesidium 
peti  ab  illis  posset  ad  recensendos  grœcos 
codices;  neque  enim  patitur  linguarum  diver- 
sitas,  ut  ex  interpretatione  in  aliam  omninô 
dissimilem  agnoscalur  qtialiter  in  allerutrâ 
legendum  sit,  ut  primitiva  leclip  habeatur. 

Quàm  porrô  incerta  sit  vel  falsa  potiùs  au- 
ctoris  conjectura  de  emendatione  syrorum 
exemplarium  secundùm  Hebrœos,  factâ  ad 
grœcos  arabicosque  codices ,  jam  abuudè 
probavimus  ;  eam  verô  quœ  ex  Ephrenii 
operum  grœcâ  versione  ducitur,  non  veriorem 
esse  certo  argumenlo  constat.  Nam  cùm  Grœci 
eam  scriberent,  nemo  nescit  eos,  ut  factum  est 
in  plerisque  ejusmodi  operibus,  Scripluras 
non  ex  editione  syrâ,  sed  ex  grœcâ  suâ 
citasse  quœ  illis  maxime  familiaris  erat.  Quod 
non  solùm  ergà  illius  sancti  viri  scripta  accidit, 
sed  in  aliis  fermé  omnibus  ex  aliéna  linguâ 
Iranslatis  commissum  sit,  si  non  per  primos, 
saltem  per  secundos  descriptores.  Nam  Epbre- 
mum  non  alià  quàm  communi  apud  Syros, 
juxlà  hebrœuin  volumen  usum  fuisse,  satis 
constat  ex  illis,  quœ  superiùs  dicta  sunt.  Ità 
quoque  Jacobum  Syrosque  veteres  alios  fecisse 
certum  est,  tùra  ex  paucis  quœ  supersunt 
eorum  operibus,  tùm  ex  Catenis  arabicis  et 
syriacis  in  quibus  eorum  testimonia  addu- 
cuntur,  tùm  ex  Mosis  Barcepbœ  tractatu  de 
Paradiso,  qui  extat  latine  edilus.  Ibi  enim 
advoçantur  aliquandô  in  testimonium  Septua- 
ginta interprètes,  post  adductas  syrorum  Pa- 
trum sententias,  argumenlo  certo,  quod  aliam 
quàm  Grœcam  leclionem  sequerenlur. 

Neque  tandem  majorem  vim  habet  altéra 
auctoris  Critices  conjectura  de  grœcarum 
vocum  admixtione  in  Syriacam  secundùm  He- 
braeos versionem,  quasi  indè  judicari  debeat , 
reformates  ad  exemplaria  Grœca  fuisse  Syro- 
rum libros,   quœ  reformatio  tàw  iogeutem 
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gracarum  vocum  silvam  in  eos  induxerii. 
Fatemur  oquidem  peregriuas  oinninù  illasesse, 
înigrationemque  illarum  in  syrum  scnnoncm 
probare,  quantum  salis  sit,  id  quod  docli 
omnes  agnoseunt,  nempè  praecipuas  voces 
quae  vel  ad  scientias,  vél  ad  religionem  perti- 
nent, à  Gratis  ad  Syros  fuisse  translatas.  Quod 
verô  factmn  id  fuerit  occasione  comparationis 
gracorum  vel  ex  gratis  conversorum  exem- 
plariuni,  id  quideni  negàrunt  confidentissimè. 
Nemo  quippè  non  reperiel  multas  quoque  in 
chaldaicis  Paraphrasibus  graecas  voces,  quae 
tamen  paraphrases  eum  versione  gracâ  col- 
latae  nusquàni  fuerunl.  Propria  haee  fuit  om- 
nium non  orientation!  modo  linguarum,  sed 
lalinae  pariter  aliarumque  ab  eà  lirmalarum, 
quales  sunt  omnes  nostra  vernaculae,  ut 
quandocumque  verba  ad  scientias  artesque 
libérales  etad  religionem  pertinentiaopus  esset 
adhibere,  ea  omnia  peterentur  ex  grsecis  fon- 
tibus.  Cùm  verô  Syri  ab  imperii  macedonici 
lempore  graecè  plerùmque  loquerenlur  et 
scriberenl ,  majorem  omninô  quàm  alii  illius 
linguae  usum  habebant.  Ubi  porrô  illa  obrui 
cœpit  per  Arabum  tyrannidem ,  versionesque 
auctorum  fermé  omnium  Gracorum  syriacae 
prodierunt ,  remanserunt  longé  plurimse  voces 
graecae   originis  quas  ut   ad  velerem   syrum 
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nullatenùs  pertinere  libenler  agnoscimus ,  ilà 
ad  posteriorem  linguam  qualis  ea  in  usu  erat 
initio  rerum  chrislianarum  ccrlissimè  existi- 
mamus.  Nain  rem  ità  se  babcre  non  aliundé 
magis  constare  quam  ex  lexicissyriacispolest, 
gemino  praserlim  Bar  Haly  et  Bar  Bahlul.  In 
ulroque  voces  niullac  graecae  explicantur  quae 
in  syram  linguam  migraverunt  et  earum  pau- 
cissimte  per  voces  Syras ,  omnes  fermé  para- 
phrasticè  explicantur.  Hoc  autem  certum  ar- 
gumentum  est  caruisse  Syros  ab  initio  bujus 
modi  vocibus;  quod  quidem  exemplo  ejusdem 
generis  probari  potest.  Habet  coptica  seu 
œgypliaca  lingua  graecas  voces  longé  plures 
quam  syra  compleclatur,  ut  nemini  paulùm 
in  linguis  versato  obscurum  est.  Al  quandô 
yEgyptii  onomaslica  sua,  quae  scalas  vocant, 
conlexuère ,  monuerunt  graecas  illas  esse  voces 
quae  in  alienam  migraverint  linguam,  simulque 
puras  œgypliacas  sublituerunt.  Id  prasertim 
observatur  in  antiquo  ejusmodi  Glossario 
Bibliolhecae  Regiae;  al  verô  nihil  simile  oc- 
currit  in  syriacis,  quia  nempè  voces  ejusdem 
potestalis  Syras  reperire  non  licebal,  ut 
Œgypliacas  licebat.  Non  alia  igitur  omninô 
ralio  est  cur  lot  graecae  voces  occurrant  in 
syriacâ. 


DE  VERSIONIBUS  ARABICIS  SACR^  SCRIPTUR.E, 

ïtntcUïïoti  Rismtatio. 


Inter  eas  phylologiae  orientalis  ecclesiasticae 
partes  quae  à  viris  doctis ,  hoc  nostro  seculo , 
illuslralae  sunt ,  vix  ulla  est  de  quâ  plures  ex- 
stant  commentarii,  quàm  de  arabicis ,  ut  aliis 
orienlalibus  sacraeScripturae  versionibus.  Quod 
tamen  de  syriacis  paulô  antè  diclum  est ,  id 
poliori  jure  dicendum  est  de  arabicis,  nemi- 
nem  fermé  inter  tôt  crilicos  et  philologos  salis 
scivisse  versionum  illarum  anliquitalem  aucto- 
rilatemque  ,  adeô  ul  si  unum  excipias  Edwar- 
dum  Pocockium  ,  virum  doctissimum  ,  reliqui 
nugas  magnas  egerunl,  solidaeque  in  hoc  gé- 
nère erudilionis  aut  parùm  aut  nihil  in  littc- 
ras  miserunt.  Quasi  cnim  judices  sederenl, 
versiones  arabicas  expenderc  aggressi  sunt, 
deque  earum  bonilale  ac  viliis  disputare,  cùm 
inter  illos  plcrique  eas  nonnisi  per  interpre- 
tem  legerunl  ;  de  antiquitate ,  de  exemplariuni 


varietate,  et  quas  illa  raliones  haberel  dispu- 
tare neglexerunt,  quia  scilicet,  excepto  Pocockio 
qui  praslare  id  posset,  idoneus  nullus  erat.  Ja- 
cobusGolius  enim  qui  summâ  linguarum  orien- 
talium  peritiâ,  eum  aut  aequabat  aut  fortassis 
superabal,  nunquàm  ad  sacra  studia  quae  ad 
Arabes  pertinerenl  adjecit  animant  :  elsi ,  ut 
ab  amicis  ejus  memoriœ  proditum  est,  daret 
operam  ut  sacra  Scriplura  in  turcicum  scrmo- 
nem  converterelur,  simul  eum  Belgicà  calvi- 
nianà  confessionc  et  calechismo.  At  inutilem 
plané  fuluram  illam  fuisse  docere  salis  illum 
poteral  eorumdem  librorum  gra;ca  barbara 
versio  Elzeverianis  typis  édita,  quae  ne  unum 
quidem  in  Oriente  proselytum  calvinianum 
fecit.  Neque  porrô  Turcarum  in  suà  haeresi 
pertinacia  facit ,  ut  qui  lot  olim  sanclos  episco- 
pos  neglexerunt ,  tôt  pios  Missionarios  quorum 
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sanctimoniam  vcnerantur  ,  calvinianos  prsc- 
dicatores  adinittanl ,  quos  sciunt  tàm  ab  iurJi- 
genis  Christianis  quàm  ab  antiquis  Europaeis 
liaerelicos  judicari,  quosquc  Orientales  tanto- 
perè  aversanfur,  Utpro  Christianis  vixhabcanl. 
Ea  fiorrô  crilicoruni  rccenlioriun  régula  ad  se 
exercendum  in  arabicas  versiones  sacri  codicis, 
praesertim  inveteri  Tcstamenlo  fuit,  ut  quae  ad 
exeinplar  bebraicuin  accederel,  oplima  ,  quae 
ab  eo  reccderet,  telerrima  judicarelur.  Quàm 
verô  fallax  illa  régula  sit,  multis  demonstra- 
tum  est  in  praecedenti  Dissertatione  et  novis 
aliis  argumentis  in  istàquarn  aggredimur  facile, 
opinor,  demonstrabitur.  Ex  illa  tamen  praepos- 
terojudicioorigineni  babet magna  illa  exislima- 
tio  quam  dant  versioni  arabicas  factae  ut  vulgô 
dicitur  àRabbi  Saadià  Gheoni ,  in  populariuin 
suoruin  gratiam  ,  cùm ,  prae  reliquis ,  conlem- 
nenda  videalur.  Pari  ralioneTbomas  Erpenius 
aliam  in  Mauritanià ,  ut  judicabat  ,  faclam 
cùm  nactusfuisset,quae  magisadhuc  bcbraicum 
codicem  exprimere  videbatur,  eam  alteri  prae- 
ferre  non  dubitavit.  Illse  porrô  versiones  cùm 
primae  typis  vulgatae  fuissent,  haberi  cœperunt 
velut  forma  et  exemplum,  undè  judicari  debe- 
ret,  quid  Arabes  interprelando  possent,  quaeve 
melior  et  acCuralior  foret  velus  Testainentum 
interpretandi  melhodus.  Hinc  etiamjudicatum 
est  versiones  quai  duabus  illis  plané  dissimiles 
reperirentur,  nullo  in  prelio  babendas,  atque 
adcô  factuin  est,  ut  quae  in  Cbristianorum 
arabicè  loquenlium  manibus  exemplaria  forent, 
ea  vitiosissima  judicarentnr.  Quàm  inanis,  et 
totius  Ecclesiae  tradilioni  disciplinceque  contra- 
ria haec  censura  sit,  satis  ostendunt  quae  de 
syriacis  versionibus  dicta  sunt  superiùs;  cùm 
omnium  ecclesiarum  legibus  conlradici  opor- 
teat,  priusquàm  tali  judicio  adquiescalur. 
Nempè  Ecclesia  tolo  orbe  diffusa  eamdem  in 
Oriente  et  in  Occidenle  circà  sacra?  Scripturae 
versiones  senlentiam  babuit,  ut  à  Judaeis  ad 
quos  promissio  facta  fuerat,  et  quibus  tradila 
erant  eloquia  Dei,  parlcm  maximam  librorum 
suorum  acceperit,  eorumque  codices  maxiini 
fecerit,  atque  ad  eorum  iidem  faclas  inlerpre- 
tationes  multas  habuerit.  Nec  tamen  ità  he- 
braico  exemplari  aftixa  fuit,  praesertim  eiquod 
nunc  est  in  Judaeorum  manibus,  ut  Scpluaginta 
senum  versionem ,  quae  divino  nutu  facta  pas- 
sim  existimata  est,  penilùs  negligeretur,  tan- 
lùm  abest  ut  eam  quasi  erromm  plenaniChris- 
tiani  avcrsaronlur,  et  condeinnarent.  Verùm 
ex  ulràque  linguà  juvari  voluit  Ecclesia  filios 
suos,  adcô  ut  etiam  qui  Scripluras  secundùm 
hebraicam  lectionem  versas  haberent  iu  usu 
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quolidiano,  ex  graecà  versione  subsidium  cape- 
rent  in  exponendis  Scripluris.  Qui  islam  lege- 
reiil  in  svnaxibus,  ad  explicanda  Scripturai 
myslei  ia  liebraicae  lectionis  vestigia  sequeren- 
lui-  sirjiissiine.  Id  in  latinâ ecclesia consuetudi- 
nis  fuisse  teslalur  usus  versionis  antiquae  antè 
Hieionymuin,  qui  ex  hebrseo  faclam  primus 
publicavil  :  et  antequàm  nova  illius  ab  ec- 
clesiis  reciperetur,  etiam  cùm  episcopi  alte- 
ram  in  bomiliis  ad  populum  exponcrent,  si 
quid  occurrebal  ex  bebracà  lectione  subsidii, 
ea  ulebantur.  Postquàm  Hieronymi  versio  pu- 
blico  ecclesiarum  usu  consecrata  est,  non  ab- 
jecta  stalini  est  vêtus  alia,  qua;  in  ofliciorum 
ecclesiaslicorum  parlibus  multis  intacta  per- 
mansit  :  neque  altéra  secundùm  sepluaginta 
Interprètes,  quam  non  modo  servavit  in  tolo 
Psalmorum  libro;  verùm  ex  ea  sumpsit  libros 
qui  bebraicè  non  exstarenl.Eadem  prorsùs  Sy- 
rorum  Cbristianorum  disciplina  fuit,  etiam 
antequàm  per  haereses  famosissimas  duas,  quae 
solse  ex  veleribus  supersunt,  Neslorianam  et 
Jacobiticam,  ecclesia  scissa  in  très  parles  foret, 
quod  antiquitatis  summa;  certumindiciumest; 
nam,  eversà  fide,  disciplina  tamen  nullum  eâ 
in  parte  delrimentuin  accepit.Legunt  Syri  om- 
nes  ab  initio  Scripluras  linguà  suà  conversas 
ex  bebraicis  exemplaribus;  babent  tamen, 
Latinorum  exemplo,  Sapienliam  et  Ecclesiasti- 
cum,  Judilb,  Macbabaios  et  alias  quasdam 
Scripturœ  parles  quae  in  Hebraeorum  libris  non 
occurrunl.  Praetereà  versioneni  secundùm  se- 
pluaginta Inlerprelesfactam  babent,  etquamvis 
illa  publiée  legi  non  soleal,  serval  tamen  suam 
apud  eos  auctoritalem,  ut  commentarii  docto- 
rum  syrorum  palàm  faciunt.  Longé  igitur 
absunt  omnes  ab  illà  communi  Protestanlium 
sentenlià,  quae  oninem  quodam  modo  dignita- 
tem  orientalium  versionum  constituit,  in  sinii- 
liludine  majori  tel  minori  cùm  exemplaribus 
hebraicis,  sed  sicut  Scripturarum  codices,  elsi 
ad  eam  Iransierint  per  manus  Judaeorum,  qui 
capsarii,  ut  Augustinus  ail,  noslri  sunt,  .ab 
Ecclesia  tamen  acceperunt ,  ità  ab  eà  pariter 
versiones  ejusdem  codicis  ab  eàdem  maire 
Orientales  accipiunl.  Eà  demùm  ralionc  illse 
potissimùm  versiones  ab  cà  commendantur, 
quarum  usus  communis  est,  quas  longa  con- 
suetudo  et  lectio  quolidiana  in  ipsis  sacrorum 
solemnibus  consecrant,  non  quas  inlerpretum 
diligentia  sola  potest  commendare. 

Ul  igitur  quae  hùc  usque  dicta  sunt,  et  quae 
non  modo  ad  syras,  sed  ad  omnes  alias  ver- 
siones orientales  attinent,   ad   arabicas,  de 

|     quibus  jam  traciatum  est ,  conieramus ,  longiùs 
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protulerunt  suas  critici  de  Mis  conjecturas, 
quia  nonnisi  in  recentiorum  numéro  haberi 

posse  videbaniur,  omnesque  vel  non  editœ  fuc- 
runt ,  vel  in  bibiiothecis  delitescunt.  Inter  cas 

etiam  altéras  neinpè  à  Judœis  aut  ad  judaicuin 
exemplar  factas  prœlulcrunt.  Quorum  cùm 
antiquissima  judicetur  illa  11.  Saadiœ,  qui 
obiit  secundùm  auitoreniTzeniach  David,  anno 
-iTO-2  judaico,  J.  C.  942,  chrislianas  niultô 
velustiores  esse  certum  est.  Nain  Eutycbius 
Alexandrinus,  Severus,  Ashniounin  et  làni 
multi  alii  qui  antè  liœc  ipsa  teinpora  vixerunt» 
cùm  frequentibus  ulantur  Scripturarum  tesli- 
moniis  arabicè  exprossis,  babebant  procul 
dubio  prœ  oculis  arabicam  versioneni  quœ 
dudùm  oral  in  Cbristianorum  manibus,  neque 
posteriorem  illani  ab  Judœis  elaboralam,  nec 
aliis  quàm  ejusdem  religionis  bontinibus  uli- 
lein ,  erat  cur  exspeclarent.  Frustra  igilur 
omninô  fuerunt  qui  ex  tali  tànique  inconcinno 
specimine  de  versionibus  sacrœ  Scriplurœ 
arabieis  judicium  fecerunt,  cùm  quales  essent 
in  Cbristianorum  oricnlalium  Ecclesiis  recopia.', 
ex  ipsorum  libris,  non  verô  ex  Judaicis  esset 
statuendum. 

Alià  igitur  omninô  ratione,  nisi  veliemenlcr 
fallimur,  ad  istas  origines  perspiciendas  erat 
progrediendum,  quàm  ex  paucis  admodùm 
libris  quorum  nec  antiquitas  salis  con-labal, 
nec  aucloritas  qualis  foret  prorsùs  inlelligeba- 
tur.  Cùm  enim,  ut  sœpè,  monuiiniis,  arabica- 
rum  lillerarum  sludia  se;  ô  admodùm  apud  nos 
florere  cœperint,  neque  antè  ullimum  ferè 
seculum  seriô  fuerint  pertractata,  omnes  fer- 
mé doeti  in  rébus  sacris  et  ccclesiaslicis  adeô 
negligenter  versati  sunt,  ut  illa  pais  quœ 
apud  cordalos  l.oniines  polior  omninô  quàm 
reliquat  omnes  censeri  débet,  quasi  niliil  bùc 
usque  actum  fuisset,  Intacta  exislimanda  sit. 
Nicolaus  Clenardus,  qui  priante  fermé  Cbri- 
stianorum ad  bœc  studia  adjecit  animum,  eo 
potissimùm  consilio  laborem  ingratissimum 
devorare  molestissimamque  perigrinationem 
non  sine  vitœ  periculo  aggressus  est,  ut  sacras 
Scripluras  posset  arabicé  inlerprelari ,  ratus 
scilicet  incognitas  illas  prorsùs  esse  Mabume- 
danis,  non  minus  quàm  Alcoranum  nobis,  et 
reliqua  nefariœ  illorum  legis  lilteraria  monu- 
menta  (vid.  Lpis.  Clenard.).  In  eàdemsenton- 
tià  alii  fuerunt;  qui  verô  inter  orudilissimos 
etiam  agnoscere  posset  quœ  versiones  Cbristia- 
nis  essent  piopriae,  quœ  singulis  illorum  seclis 
singulariler  usurpalœ,  quœ  Judœis,  quœ  Sa- 
maritains, erat  superiori  seculo  atque  etiam 
isto  fermé,  nemo.  Ex  paucis  enim  qui  sludio- 
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rum  arabicorum  laude  florebant,  plerique  in 
Alcorano  pbilologisque  ftlahuinedanis  opérant 
poncbanl;  vix  ut  etiam  in  littérature  profana 
ea  seligerent  undé  publica  utilitas  redundare 
posset,  liistoriam  scilicet  aul  geograpbiam , 
niultô  minus  sacras  litteras. 

Atqui  in  illà  vel  leviler  profecisset,  quique 
liistoriam  Maliumedanoruin  à  limine  salutavis- 
set,  ignorare  non  potjerat  esse  in  toto  Oriente 
Cbristianos,  quibus  consuetudo  esset  eadem 
quœ  antiquis  omnibus  Ecclesiis  fuit ,  officia 
quotidiana  bymnorum  ,  lauduni  et  Psalmodiœ 
Deo  persolvendi,  festos  dies  agere  et  lilurgias 
celebrare,  quarum  in  libris  antiquissimis  forma 
servabatur,  et  quôd  prœcipuam  in  ejusmodi  sa- 
cris ofûciis  partent  Scripturarum  lectio  conline- 
ret  ignorari  non  polerat.Exprimis  illis  indieiis 
major  ad  ulteriorent  cognilionem  lux  aflulsis- 
set,  slatîmque  doctus  quisque  intellexisset 
Cbristianos,  qui  arabicè  loquerentur  et  scri- 
berent,  habere  sacras  Scripturas  lingua  patriâ, 
eosque  qui  labore  tanto  Arislotelem,  Hippocra- 
tent,  Galenum,  Dioscoridem,  Euclidem,  Ap- 
pollonium,  Archimedem  et  tàm  multos  alios, 
pbilosophos ,  medicos  et  matliemalicos  arabicè 
interpretati  forent,  sacrae  Scripturœ  versio- 
neni neglecturos  non  fuisse,  ut  eam  sanè  non 
oniiserunt.  Ducere  viros  doclos  in  eam  conje- 
cturant debebatvel  solanomenclalura  diverso- 
rura  codicum  orientalium  qui  noti  illis  esse 
poterant  vel  ex  solo  Catalogo  Scaligeri,  vel 
Golii,  vel  aliorum,  cùm  ex  illis  constet  exslare 
SS.  Palrum  scripla  longé  plurima  arabicè 
interpretata,  quorum  multi  bomilias  eorunident 
in  sacram  Scripturam  compleclunlur,  atque 
ilà  diù  exstare  antè  oporluisse  laies  versiones  , 
quant  Saadiana  aut  alia  quaevis  prodiret,  intel- 
ligi  debebat.  Verùm  si  incognila  doctis  pleris- 
que  fuit  sacrorum  codicum  in  arabicam  linguam 
conversorum  bistoria,  multô  magisea  quœ  illa- 
rum  bistoriarum  aperit  origines  :  undé  mirum 
non  erit  si  ex  eâ  lucem  accipere  aul  nullam  aut 
exiguantsanèpotuerunt.  Qui  igilur  eas  origines 
Ecclesiarum  perspectas  babuerit,  is,  quamvis 
non  omnia  quœ  ad  arabicarum  versionunt  liis- 
toriam pertinent  scire  slatim  possit,  securè  ta- 
men  et  légitimas  à  supposais,  et  publicas  à 
privatis  distingue!  ;  tandem  multas  ballucinatio- 
nos  posteriorum  criticorum  elfilgiet ,  quœ 
tolam  illani  bistoria:  oeclosiasticœ  partem  mi- 
rum in  modum  conturbant. 

Ut  igilur  rem  ipsam  aggrediamur,  cùm  in 
syriaoarum  version um  origine  persequendâ 
slatirn  liabeanius  ubi  sedern  figere  liccat,  quj 
in  ipsis  cluisiianarum  rerum  primordiis  (idem. 
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in  Syriâ  et  Palsestinâ,  undè  salus  liiunano  ge- 
neri  parata  csi,  annuntiatam  et  propagatain 
sciamus,  îbique  Bcclesias  eonstiiutas ,  ubi 
Scripturx  populari  linguâ  lcgcrenlnr;  at  cir- 
cà  Arabuin  vocalionem  ad  Clirislum  magna 
obscur i tas,  et  ocrli  fermé  niliil  agnoscimus. 
Nam  illutl  omninô  exploralum  est  ex  omnibus 
genlium  quse  seriptas  memorias  babeant  mo- 
numenlis,  Arabes,  cùm.Mabumed,  fatale  illud 
monstrum,  natus  est,  fuisse  in  plures  sectas 
divisos.  Erant  quippè  inler  lot  diversas  tribus 
qusedam  christianse;  alise  Judscorum  sectam 
profitebantur,  potentissimse  et  aliis  infestse; 
mullse  tandem  aul  superslilionem  magicam 
Zoroaslream,  à  vieinis  Persis  acceptam,  seque- 
bantur,  aut  nihilô  deteriorem  aslrorum  cul- . 
tum,  qui  singulis  illis  tribubus  erat  quodam 
modo  proprius.Ità,  prseler  christianas  tribus, 
reliquat  nullam  Evangelii  prsedicalionem  acce- 
perant;  neque  enim  aut  Judaismus,  aut  ma- 
gica  superstilio  recenter  apud  eos  inoleverat, 
necChristianismumaboleverant.sed  in  accepta 
à  majoribus  inslitutione  quisque  permanserat. 
Et  quandô  ad  Arabes,  qui  antè  Mahumedem 
Christiani  erant,  Evangelium  pervenerit,  qusc- 
slio  ardua  imprimis  et  obscura  est. 

Ad  eam  illustrandam  tàm  pauca  occurrunt 
in  Arabum  historié ,  ut  ex  eâ  non  modo  cerlum 
quidquam,  sed  neque  verisimile  iiaberi  queat  : 
neque  enim  ultra  Mahumedem  assurgunteorum 
libri  ;  nomina  dynastiarum  familiarumque  in 
prœcipuis  tribubus  potentiorum  pbilologipoliùs 
quàm  liistorici  représentant.  Earum  successio- 
nem,  et  qusecumque  meliora  ex  illis  auclori- 
bus  haberi  queant ,  accuratè  collegit  in  Speci- 
mine  Arabum  Edwardus  Pocockius ,  cujus 
labori  nibil  nisi  inutile  adjici  posset.  Ex  fra- 
gmentis  autem  illis  id  tanlummodô  intelligitur 
fuisse  inter  Arabes  qui  ebristianam  fidem  pro- 
filerenlur,  prseserlim  Hirenses,  neque  tamen 
sciri  quandô  illi  fidem  acceperint.  Abadios  vo- 
catos  fuisse  Christianos  Hirenses  veteres  ;  prse- 
serlim tribuum  Bahra ,  Taglab  et  Zenouch, 
testanlur  auctores  multi,  qui  citantur  à  Po- 
cockio;  at  qusenam  illa  antiquilas,  si  cum 
Christianorum  initiis  comparetur?  Nempè  suf- 
iiciebat  ut  Islamismum  prsecederet  ;  nec  alius 
sensus  verborum  auctoris  vitse  poetarum  in 
Abulolà,  Ebn  Chalicam  et  aliorum  (vid.  Poe. 
p.  72  )  ;  nam  lexicograpbi  Firuzabadius  et 
Gienharius,  quos  secutus  est,  recentissimi 
sunt.  Quôd  si  principes  illos,  quorum  in  grsecâ 
historiâ  mentio  est ,  Alamundarum ,  Naama- 
num,  ejus  iilium,  qui  primus  Arabum  philar- 
chus  Christo  nomen  dédit,  eos  esse  judiçamus 
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à  quibus  fides  inter  eam  gentem  propagata  est, 
satis  intelligimus  quàm  recens  fuerit  in  Arahià 
Evangelii  propagalio.  Sed  nec  antè  Marciam , 
Saracenorum  reginam,  in  historiâ  ecclesiasticâ 
cum  honore  commemoratam ,  quae  Valente  im- 
perium  administrante  floruit,  ullus  fuisse  le- 
gitur  inter  Saracenos  episcopus  ;  quod  certum 
argumentum  est ,  nondùm  in  Arabiâ  constitu- 
as fuisse  Ecclcsias.  Neque  enim  ferebat  anti- 
qua  apostolica  disciplina  ,  ut  ubi  Christiani 
essent,  episcopus  non  esset.  Ordinari  illa  petiit 
in  gentis  suse  episcopum,  Mosen  quemdam, 
eximise  sanctitatis  monachum,  qui  cùm  à  Lu- 
cio,  alexandrinaî  sedis  invasore,  ordinationem 
accipere  noluisset,  ne  manus  ipsi  ab  Ariano, 
sanctorum  quos  miris  modis  vexaverat  san- 
guine pollutaî  imponerentur,  ab  exulibus 
ortbodoxis  episcopis  légitimé  ordinatus  est. 
Ità  rem  narrât  Socrates ,  et  ex  eo  Sozomenus , 
qui  mulla  adjunxit  ex  quibus  non  obscure  co- 
gnoscitur  jam  floruisse  inter  Arabes  chris- 
tianam  fidem  antequàm  Moses  episcopatum 
gentis  illius  suscepisset.  Nam  cùm  in  vieinis 
desertis,  tàm  jEgypto  quàm  Syriœ  conter- 
minis ,  magnus  esset  sanctorum  anachore- 
larum  numerus,  miracula  ab  illis  édita,  A'itœ- 
que  sanctimonia  Saracenos  multos  ad  fidem 
adduxerunt.  Hilarion,  teste  Hieronymo,  cùm 
à  dœmone  arreptitios  aliquot  ex  eâ  gente  libé- 
rasse! ,  quae  Veneris  cultui  addicta  erat,  sacer- 
dotem  quoque  illorum  Christo  initiavit,  imô 
Ecclesiae  sedificandse  formamad  eos  misit.  Su- 
perfuisse indè  ad  Muhamedanorum  usque  tem- 
pora  anachoretas  prseler  Mosis  illius  historiam 
multa  suadent.  Nec  enim  aliundè  memoria 
eorum  in  Alcorani  inficetissimâ  farragine, 
qualis  illius  qui  régis  Iilium  ad  solitariam  vitam 
adduxit,  et  ab  illo  du  Nowas  dicto  pro  Christi 
nomine  oecisus  est  (vid.  Ebn  Wachez  in  Pa- 
raphrasi  Persicâ) ,  ut  narrant  interprètes.  Hinc 
historiâ  monacbi  ad  Islamismum  provecti  ab 
Hali,  Mubamedis  genero,  quam  refert  Emir 
Condus,  celebris  historiens.  Ab  illis  ergô  mo- 
nachis,  quos  certum  est  ad  Muhamedanorum 
regnum  usque,  illis  in  desertis  persévérasse, 
didicerunt  Arabes  aliqui  christianam  religio- 
nem.  Eâ  occasione  Marcia  primum  regina  Mo- 
sem  episcopum  designari  obtinuit;  atque  adeè 
jam  Yalenlis  imperatoris  tempore ,  hoc  est,  ab 
anno  J.  C.  364  usque  ad  annum  378,  illa  pro- 
pagala  fuerat  apud  Arabes.  At  quales  aut  ex 
quâ  tribu  forent  qui  Christiani  facti  sunt,  erui 
nullà  ratione  potest  ex  illorum  monumentis, 
adeô  ut  quse  fuerit  aut  cujus  regina  illa  cele- 
berrima  Marcia  ex  illorum  catalogis  constitui 
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nequeat;  nam  cos  turbatissimos  esse  necessc 
est,  siquidem  illa  est  Ausi  filia,  cognomine 
Mulsema,  seu,  ut  Poeockius,  p.  69  et  84, 
Maossamai,  hoc  est  aqua  cœlestis,  àquà  posteri 
ejus  cognoniinati  sunt.  Nam,  ut  rectè  obser- 
vavit  Poeockius,  in  regum  certè  Hirensium 
série  fœniina  ptreelebris  hoc  nomine  occurrit , 
Anirilkaisi  régis  14  mi  conjux,Almondari  15  mi 
mater.  At  ut  eam  esse  cujus  meniinerunt  his- 
torici  credamus,  non  fert  annorum  ratio,  cùni 
eam  sub  Valentiniano  colloccnt,  bsec  autem 
ad  Justiniani  tempora  propiùs  accédât,  ut  pro- 
batur  verbis  sequenlibus.  Quod  Theophilum 
Indum  ad  Sabœos  scu  Homeritas  missum 
Constantini  Magni  tempore  scribit  Philostor- 
gius,  lib.  5,  potesl  quoque  ad  Arabes,  de  qui- 
bus  nunc  agimus  pertinere;  sed  quidquid  sit, 
sive  Religionis  verse  nolitia  ad  paucas  tantùm 
tribus  pervenerit,  sive  ex  Christianis  multi, 
Pcrsarum  regum  melu  et  perseculione  eamne- 
gaverint,autin  aliàquœ  à  Judaeis  illic  regnan- 
tibus  gravissima  excitata  est;  sive  quoeumque 
tandem  modo  vel  oppressa,  veloblivionitradila, 
non  allas  radiées  egisse  videlur,  cùm  post  annos 
multos,  nempècircàann.Chrisli  420,secundùm 
Baronii  calculos,  in  eàdem  Arabes  fidei  ignoran- 
tià  versarentur,  nec  episcopos  haberent.  Eo  enim 
anno  ordinatus  est  Petrus  Saracenorum  epi- 
scopus,  ut  scribit  in  Eulhymii  vilà  Cyrillus, 
quam  Baronius  apud  Metaphrasten  legerat; 
edidit  ex  codicibus  MSS.  Joannes  Baptista  Co- 
telerius.  In  eà  scribitur  quôd  cùm  usque  adeô 
mulliplicarentur  iilii  Agar,  et  ad  veram  tra- 
ducerenlur  nobilitatem,  inque  diversa  excres- 
cerent  castra,  misit  divinus  Euthymius  ad 
Juvenalem,  Hierosolymorum  patriarcham,  pos- 
tulans  ut  eis  ordinarelur  episcopus.  Ille  verô 
ad  eum  misit  Petrum,  patrem  Terebonis, 
utpotèidoneumquiprœesset  animabus,  easque 
deduceret  ad  salutem.  Sic  itaque  Petrus  epi- 
scopus castrorum  in  Palaestinà  primus  ordina- 
tur.  In  grsecoexemplari,  im<n>.oT.<Js-:w!:a.çni£oïMv 
quâ  voce  interpretatio  usurpata  à  Bar.cardinali 
doctissimo  episcopum  copiarum  exprimit.  In 
Ephesino  concilio.utadnotal  Colelerius,  occur- 
ritPetrus  episcopus minimus  civilatis  Pruscos ; 
in  Hierosolymitano,  an.  536,  alius  Petrus 
èway-s-Trc;  ?ûv  irapep.êo).wv.  Non  itaque,  ut  Baro- 
nio  intellectum  videtur,  Petrus  fuit  episcopus 
Saracenorum  primus,  sed  primus  qui  inter  eos 
ordinatus  fuit  episcopus  irapapgoXuv.  Nam  Moses, 
qui  petenli  Mabiae  (4)  fuerat  concessus,  Sara- 

(1)  Nunc  Marcia,  nunc  Mavia,  nunc  Varia  l<-- 
eilurin  MS.  bibl.  régis;  sed  Ifgendumesse  Ma- 
bi<î  e\  plnrimorum  auctorum  collatione  liquet. 
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cenorum  quoque  episcopus  fuitPetro  multisan- 
nis  antiquior  ;  primus  Petrus  cum  singulari  hoc 

litulo  :  ÈmaxoiTc;  TtùVTrajsjj.ëo-Xojv.  H33CV0X  siglli- 

ficat  secundum  Suidam,  tenlorium,  castrum, 
exercitus;  apud  magnum  Anlonium  nomenhoc 
usurpatur.Quid  ergô?Nempè  non  castrum  aut 
castra  inlelligere  debemus,sed  lenloria,seu  po- 
tiùs  tenloriorum  multorum  castramelalionem, 
qualis  erat  Sccnitaruni  Arabum;  taies  enim 
propriè  Saraccni  erant,  et  dùm  eam  vocem 
usurpari  Suidas  ait  apud  magnum  Antonium, 
vel  intelligendœ  sunt  ejus  epislo'aî  quœ  grsecè 
exstabant,  ut  testalur  Hieronymus,  vel  ejus 
vita,  similcve  quidpiam  aliud;  nempè  quia  ex 
Arabià  /Egypto  vicinâ  nolus  islius  vocis  usus. 
Cùm  igitur  Petrum  factum  videmus  fuisse  epis- 
copum napeu.ëoXtov,  nihil  propiùs  occurrit  quàm 
ut  exislimemus  datuin  fuisse  Scenitis  illis  qui 
subpellibusvilamagerenl,  quiqueessentsemper 
in  lenloriis,  proprium  episcopum,  ut  Gothis, 
Scythis  et  aliis  populis  aliquandô  dali  sunt  epi- 
scopi  qui  propriam  sedem  non  haberent,  sed 
gentem  cui  praîerant  habebant  pro  diœcesi.  At 
qnantùmad  fixos  episcopatus  attinel,  revocare 
in  dubium  vis  licet  Philoslorgii  narrationem, 
lib.  3,  deTheophiloIndoqui  Constantini  tempore 
obses  ex  insulà  Dibon  ,  quae  est  Taprobana,  ad 
Romanos  missus  fuerat,  et  à  Constanlino  ad 
Sabaeos  seu  Homeritas  missus,  Ecclesias  œdi- 
ficavit  duosque  erexit  episcopatus,  unum  in 
metropoli  totius  gentis,  quam,  inquit  auclor, 
Tafaron  vocant ,  alium  ubi  romanum  erat 
emporium ,  qui  locus  vocatur  Adane.  Tafaron 
est  Dofar,  cujus  urbis  archiepiscopus  fuit  Gre- 
genlius,  ut  habet  titulus  Disputalionis  ejus  cum 
Herbano  Juda^o  ;  Adane  est  Aden ,  urbs  notis- 
sima.  Gregentii  tanquàm  unius  ex  primis  qui 
in  Arabiam  Felicem ,  Evangelii  prœdicandi 
causa,  profecti  sunt,  quique  suscepto  Ta- 
farensi  episcopalu,  Judœos  multos  ad  fidem 
converterat,  -meminerunt  Menaça;  narrant 
illum  venisse  ad  Abraamium,  regem  Homeri- 
tarum.  Abraamii  régis  mentio  apud  Metaphra- 
sten in  vilà  S.  Aretae  martyris  sub  Dunaan 
Judaeo,  Homeritarum  rege ,  scilicet  pliilarcho 
aliquarum  tribuum,  quaî  Judaismum  profite- 
bantur,  circàannum  522;  dequo  etiamSurius 
tom.  5,  p.  934;  in  civitate  Najeran  multos  fuisse 
Christianos  eademvita  nos  docet,imùet  Cedre- 
nus,  tom.  1,  p.  361,  ubi  nialè  Ns^pa;  nam  Naje- 
ran urbs  notissima  in  Vemen ,  seu  Arajbiâ 
Felice;  ibi  communein  fuisse  Chrislianoium 
Ecclcsiam  et  episcoporum  referl  ex  Safieddino 
Poeockius.  Nonnol)us,  cujus  legalionis  ad  Ho- 
meritas exccrpla   servavil    l'hoiius,   cod.   3, 
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Christianorumquoque  meminit,  qui  essent  ma- 
gno  numéro  illis  in  provinciis.  Alamundari, 
Saracenorum  régis  seu  philarchi  baptisati  ab 
ortliodoxis,  et  ad  quem  Severus  duos  episco- 
pos  seclse  suœ  sub  Anastasio  imperatorc  misit, 
qui  tamen  recepli  fuerunt,  Cedrenus  mcminit 
et  alii  auctores.  Eos  autem  qui  in  Alamundari, 
si  idem  est,  ditione  erant,  posteà  ad  Seve- 
rianam  unius  naturse  hseresin  defecisse  auclo- 
xes  Arabes  significant,  dùm  scribunt  Jusliniano 
bellum  ab  illo  philarcho  illatumeoquôd  Mono- 
physitas  Justinianus  persequeretur.  Ilà  Abul- 
faragius  et  alii.  Atque  ex  iis  omnibus  quse  hùc 
usque  rclulimus  illud  solùm  videturconstare, 
quod  nemo  negat,  fuisse  antè  Mubamedem 
multos  in  Arabiâ  Christianos,  et  fortassis  ab 
initio  Evangelicaî  prsedicationis ,  cùm  Aposto- 
lum  Paulum  eô  profectum  esse  constet  ex 
Epistolâ  ad  Gai.  c.  1,  v.  17,  et  primam  illam 
semenlem  spinis  Judaismi ,  Manichoeismi ,  Pa- 
ganismi  superslitionisque  magicse  suffocatam 
esse  verisimile  est.  Nam  Theophilus  Indus  et 
alii  qui  ad  Arabes  prsedicaverunl,  eosdem  in 
tenebris  ignorantise  jacenles  repererunt.  Et 
posteà  Mosis  episcopi,  lùm  Pétri  et  aliorum 
missio  ad  eos  fuit  qui  Chrislum  prorsùs  igno- 
rarcnt ,  ut  Mabia ,  et  is  de  quo  scribit  quasi 
oodeni  temporc  ad  fidem  converso  Sozomeinus, 
quem  Zocomum  vocat.  Adde  aliam  Naamanis 
scenitse  apud  Evagrium  lib.  6,  c.  21 ,  et  si  quse 
sunt  alise,  nibil  indè  cerli  babemus  nisi  quôd 
Arabum  gens  numerosissima,  qui»  antè  Muha- 
medem  in  varia  régna  philarchiasque  divisa 
erat,  nunquàm  Christi  fidem  ità  accepisse  vi- 
detur,  ut  in  totâ  illâ  regione  floreret,  aut 
Christiani  non  aliquâ  persecutione  lurbaren- 
tur.  Nam  qui  Persidi  vicini  erant ,  ut  Hirenses, 
apud  quos  erant  tribus  anliquissimse  omnium 
qui  Christianam  fidem  sequunlur,  à  Persarum 
regibus  multa  perpessi  sunt  ;  à  Judasis  alii  ;  à 
Mazdaco  Manichseo  reliqui  ;  quin  et  ab  ignotis 
Arabum  principibus  qui  obiter  memoranlur 
in  Alcorano  Pandectisque  Muhamedanorum, 
Christianos  exercitos  variis  suppliciis  fuisse, 
docent  nos  Arabum  historici.  Neque  ulla  magis 
firma  hujus  nostrse  conjecturas  ratio  proferri 
potest  quàm  îiullius  prselcrquàm  recentiori 
tempore  episcopi  ad  illas  gentes  regendas  or- 
dinalio,  cathedrseque  episcopalis  nullius  ere- 
ctio  ;  neque  enim  occurril  ulla  in  actis  eccle- 
siaslicis  aut  innolitiis,  antè  Mosis  et  Pétri  Sarace- 
norum episcopi  tempora,  5°  nempè  et  G°  seculo. 
Quse  cùm  ilà  sint,  neque  aliundè  nobis 
constet  fuisse  in  Arabiâ  ut  in  aliis  regionibus 
consiitutam  ecc!esiam  quse  episcoporum  suc- 
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cessionem  haberet,  sed  primam  fidei  chri- 
sliame  professioncm  illis  inlermortuam  plané 
agnoscamus,  adeô  ut  quarto,  quinlo  et  sexlo 
seculo,  itcrùm  illis  annuntiandum  Evangelium 
fueritdandique  episcopi,  non  teincié  aflirmare 
possumus  arabicam  illam  ecclesiam  neque  in- 
tegram  hiérarchise,  ut  in  aliis  provinciis, 
formam  accepisse,  neque  magnos  progressus 
fecisse.  Quod  ad  primam  conjectura;  parlent 
attinet,  videtur  illa  esse  certissima  :  nam  epi- 
scoporum prseler  illos  quorum  nicminimus 
nulla  apud  auctores  grsecos ,  lalinos  aut  ara- 
bes memoria  superest.  Nam  Petrœ  deserli 
à  Latinis,  dùm  rerum  in  Palsestinâ  poliren- 
tur,  institulusesl,  ut  cl  Boslrse  metropolis,  de 
quibus  consulatur  notifia  quse  Willelmi  Tyrii 
solet  libris  adjungi.  Basorensis  el  quidam  alii 
in  Arabià  propriè  dicta,  quorum  menlio  in 
Neslorianorum  libris  exstat  et  vix  alibi,  ab 
ipsis  Nestorianis  serô  admodùm,  sub  Muha- 
medanorum imperio  constitiili  sunt  Hscc  à  no- 
bis fusiùs  exposila  sunt,  non  modo  quia  vulgô 
ignorantur  àviris  doctis,  verùin  etiam  maxiinè 
quia  ad  institulas  de  versionibus  Arabicis  dis- 
quisiliones  pertinent,  ni  mox  ostendelur. 

Etenim  si,  ut  in  aliis  provinciis,  ità  in 
Arabià  Ecclesise  conslilutee  fuissent  salis  ma- 
gno  numéro ,  ut  et  episcopos ,  et  totam  eccle- 
siastiese  disciplinas  formam  reliquarumexemplo 
servâssent,  dubilari  nullatenùs  posset  quin, 
ut  ubique  factum  fuerat,  pro  indigenis  sacrse 
Scriplurse  in  communem  linguam  transfer- 
renlur.  Ebicumque  scilicet  Chrislus  annun- 
tiatus  fuerat ,  fidèles  ejus  sacramenlo  initiati, 
scrutari  Scripturas  illiusque  leclionis  pabulo 
confirmari  incipiebant.  Prsetereà  solebant  legi 
in  synaxibus  religiosis,  neque  aut  officia  lau- 
dum  quotidianaruni,  aut  sacriiiciaEueharistica, 
aut  sacramenta  celebrari  mos  crat  absque 
Scripturarum  leclione.  Eà  ralione  factum  est 
ut  ab  ipsis  Ecclesise  incunaluilis  versse  illse 
fuerint,  à  Syris  in  suam  linguam,  à  Latinis  in 
latinam,  ab  ^Egypliis  quoque  in  segyptiacam. 
Consuetudinem  porrô  quse  loti ,  quàcumque 
palebat,  Ecclesiam  communis  fuit,  ergà  Arabes 
aliquam  cxceplionem  habuisse ,  ne  venire 
quidem  in  menlem  potest.  Neque  enim  Chri- 
stiani quodam  modo  habili  fuissent ,  qui  Scri- 
pturas non  legissent.  Superest  igitur  ut  eas 
habuerint,  sed  alià  linguà,  quod  ajquè  ab- 
surduni,  hnô  prorsùs  impossibilc  judicandum 
est.  Namque  légère  easpoluerunlvel  hebraicè, 
velgraecè,  yel  vernaculù ;  hebraicè,  Judaeorum 
exemplo,  elsi  chaldaicas  Paraphrases  adhi- 
bereut,  quod  tamen  ab  aliis  quàm  à  Judseis 
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non  videtur  potnisse  fieri;  grxcè,  ut  Asiatici 
omnes  et  quicumque  erant  sub  syro  Mace- 
donum  imperio,  in  quo  grsecâ  lingua,  prœ- 
sertini  in  urbibus  celebrioribus  vulgaris  crat. 
Verùm   ne   levé   quidem   vestigium   occurril 
propagatœ  lingua;  apud  Arabes,  maxime  Sce- 
nitas  illos  barbaros,  qui  propriè  Saraceni  ap- 
pellantur,  adeô  ut  qui  ex  rcliquarum  gentium 
exemplo  probari  eonnnuneni   lingiue  grœcœ 
usum  existimet  apud  Arabes,   nonnîsi   con- 
jectando   id  eiïicere   queal  ;   sed  probationcs 
tindecumquè  deliciunt.  Imô  Arabes,  quantum 
ex  omnibus  eorum  anliquissimis  monumcntis 
colligi  potest ,  ità  erant  linguse  sua;  sludiosi  ut 
esteras  aspernarentur;  vix  ulla.  nisi  mercatu- 
rarum  causa ,  commereia  inter  eos  et  Graecos 
erant.  Apud  Syros  et  alias  gentes,quàcumque 
Grœcorurn  fama  pervenit,  supererant  inulla 
doctrinœ  illorum  vestigia;  ne   ullum  quidem 
exstat  apud  Arabes  genuinos  :  adeô  ut  poemata 
illa,  qiue  apud  eos  vetustissima  censentur,  et 
supra  quorum  setalem  nibil  babent,  camelos, 
tentoria  pastoritia ,    cœdes,    prœdas,    nugas 
tandem  meras  compleclantur;  et,  si  quid  fa- 
bularum  de  grœcis  regibus  adniixtum  babent 
eorum  libri,  serô  tandem  illa;  et  longé  post 
natum  pseudopropbetam  ad  eos  pervenerunt. 
Cùm  tamen,  ut  ex  omnibus  illorum  memoriis 
apparet,  linguse  suœ  studiosissimi  fuerint ,  du- 
bitari  nullà  ralione  potest  quin    reliquorum 
omnium  exemplo,  sacras  litteras  inlerprctaturi 
fuissent  ex  alterutrà  lingue ,  si  plenam  rerum 
christianarum  notitiam  habuissent,  aut  conli- 
nualam,  ut  alibi,  episcoporum  seriem. 

At,  si  quid  cerlum  in  re  lillerarià  orienlali 

est,  illud  sanè  quod  vcrsionis  librorum  veteris 

aut  novi  Testamenti  Arabicœ,antè  Mabumeda- 

norum  tempora  faclae,   nulla   memoria   est. 

Possetauctoritasadduci  boc  in  génère  maxima 

Ismaelis  Abulfeda?,  celebris   hislorici  et  geo- 

graphi ,  qui ,  cùm ,  post  annum  1504 ,  scriberet, 

ncgabat  exstare  adbuc  suo  tcmpore  talem  ex 

hebra.-o  versionem.  Sed  vcrba  ejus  referentur 

infrà,  quia  eum  manifesto  ballucinatum  esse 

probabimus,  et,  qui  ejus  leslimoniis  nimiiun 

tribuil,    doctissimum    Pocockium.   Nam    diù 

anteà  versiones  exslabant   ejusmodi;    sed  ad 

Abulfedee  manus  non  pervenerunt.  Illud  modo 

exploratum   et    quasi    démonstration    baberi 

existimamus ,  antè  Mabumedem  nullam  fuisse. 

Constat  id  non  modo  omnium  auctorumbilentio, 

sed  ex  Alcorani  ipsius  inficeliis.  Ncque  enim 

existimandum   est  Mahumedem   imposlorem, 

vel    potiùs ,  cùm  esset  illitcratus,  eos    qui 

farraginem  illani  inepiam  collcgcrunt,  si  pr« 
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manibus  babuissent  libros  Testamenti  veteris, 
tàm  immania   contra   bistoriam   peccata   ad- 
missuros  fuisse ,  cùm  narrationes  omnes  ridi- 
culse  de  Adamo,  de  Abrahamo,  Josepho ,  Mose, 
Israelitis,  et  si  quœ  sunt  alise ,  nullatenùs  ad 
religionem  pertineant,  sed  simpliciler,  ut  à 
primis  scriptoribus  creditee  fuerant,   refere- 
banlur.  Serô  tandem  postquàm  à  Judseis  et  à 
Christianis  exprobrala  imposlori  fuit  inscilia 
summa  sua,  ea  in  religionem  versa  est,  ut, 
contra  omnium  bistoriarum  ndem,  Arabi  fabula- 
tori  sua  starcl  auctoritas,  dùm libris  qui  erantin 
Christianorum  Judseorumque   manibus   dece- 
deret,  quia  eos  corrupisse  dicebanlur;etargu- 
mentis  talibus  ea  calumnia  probabalur,  qua3, 
nisi  sanguine  scripta  forent,    ne  camelariis 
quidem  fraudem  facere  poluissent.  Accedithuic 
conjectura;  ex  Alcorani  inepliis  pelitœ  alia  non 
minoris  ponderis,  qua;  ex  bistoricorum  Mahu» 
medanorum  perplexitate  ducitur,   quandô  vë- 
terum  regum  indices  et  Patriarcharum  succes- 
sionem  designare  conantur,  ut  fecerunt  au- 
ctores  apud  eos  celeberrimi.  Etsi  enim  Alcorano 
nibil  non  tribuunt,  quem  divinitùs  traditum 
credunt,    sentiunl   tamen   sœpenumerô   non 
frustra  statîm   réclamasse  Judœos    et   Cbri- 
stianos,  cùm  absurdissimœ  illœ  bisloriœ  ede- 
rcnlur,    prophetam  esse   non  posse   qui  in 
narrationibus  nolissimis,  quales  erant  Biblicae, 
tàm  turpiter  hallucinarelur.  lia,  licèt  Judaaos 
et  Cbristianos  eas  corrupisse  dicant,   quia  ità 
in  Alcorano  scribitur ,  tamen  eas  non  negligunt 
docti  inter  eos  quicumque  alicujus  litteraturas 
gustum  babent,  gnari  ex  illis  solis  bistoriam 
veram   haberi   posse  :  undè  et  eas  laudant 
bistorici  complures,  dolelque  Abulfeda  quôd 
illœ ,  ut  falsô  exislimabat ,  non  essent  arabicè 
conversae.  Verùm  posteriores  auctores  eas  in 
Judœorum  Samaritanorumve,  tandem  in  Cbri- 
stianorum  versionibus   legerunt.  At    nullam 
similem  Mabumedani    rerum   suarum   inilio 
videntur  babuisse,  cùm  ipsi  meliores  et  cor- 
datiores  bistorici,  quorum  potior  cura  fuit  ut 
fabulas  quas  alii  magno  studio  proscquuntur 
effugerent,   in   easdem  sœpè  recidant,   cùm 
prœler  pauca  illa  quœ  Alcorano  continentur, 
nibil   nisi   apocryphorum   librorum  excerpta 
legisse  videantur.  lis  fiais  narrationibus  non 
abstinuit  Emir  Condus,  et  alii  praestantiores 
in  scribendà  bistorià ,    non   magis  felices  in 
exscribendo  fuerunt,  cùm  Cbristiani  Judœique, 
etiamsi  multas  quoque  portentosas  narrationes 
suis  historiis  inseruerint ,  tamen  et  ralionem 
lemporuin  servent  accuraliùs ,  et  in  eo  sallent 
veraces  sint»  quoU  Scripturaw  ducem  s^ 
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quantur  :  Mahumedani,  neque  nomina  ipsa, 
neque  lemporum  ordinem  tenentes,  omnia 
conturbent.  Nam,  ul  itl  ol)iternioneamus,  fuit 
à  primis  Ëcclesiae  seculis  promptuarium  quod- 
dam  fabularum  omnis  generis  quibus  vclcris 
Teslanienti  historia  containinalaest,  el  ex  quo 
non  modo  Judad,  sed  Cbristiani  quoque  ac 
Mahumedani  ea  omnia  fermé  acceperunt  quae 
apud  liistoricos  non  omninô  contcmncndos 
leguntur.  Hujus  generis  maxima  pars  occurrit 
in  eapitulis  R.  Eliezer,  in  Berescliit  Rabba  et 
aliis  antiquis  Judaeorum  libris,  quae  recentiores 
nullo  delectu  in  suos  translulerunl ,  et  ex 
Gorionide  aliisque  auxerunt  majorem  in  mo- 
dum.  Paria  omninô  commenta  représentant 
Graeci  in  suis  historiisgeneralibus-;  nam  multa 
lui  jus  generis  apud  Cedrenum,  Zonaram  alios- 
que  reperias,  ut  ignobiliores  praelereamus, 
qualis  ineptus  ille  Joannes  Malela,  quem  diù 
à  nostris  hominibus  contemplum ,  Angli  tàm 
magno  biatu  promissum ,  publicis  tandem  sibilis 

c.*j,oouv,i*»r*t      A.I.I..  oi  lubct    alioa  roeentiorAft, 

qui  taies  saepè,  ut  fert  occasio,  narrationes 
suis  operibus  inlerscrunt.  Ilà  quoque  Eutychius 
Alexandrinus,  Gregorius  Abulfaragius ,  et  alii 
qui  scripserunl  arabicè,  ad  eumdem  lapidem 
offcnderunt;  sed  de  bis  alibi.  Tandem  ad  Ara- 
Licarum  versionum  examen  veniendum  est  : 
otsi  porrô  in  illis  quae  hùc  usque  praecesserunt 
prolixiores  fortassè  fuerimus  quàm  ferebat 
instituti  noslri  ratio,  speramus  lamen  haud 
inutilia  illafore,  cùm  ea  ad  ipsarum  versionum 
origines  ità  pertineant ,  ut  nisi  priùs  rei 
summa  conslituatur,  nihil  aliud  supersit  quàm 
conjecturae  varias  et  admodùm  inccrtae ,  ultra 
quas  viri  doctissimi  nondùm  progressi  sunt, 
aut  codicum  MSS.  comparationes,  quae  in 
antiquitate  annorum  mille  et  ampliùsexiguum 
praesidium  conferre  possunt.  Si  qui,  ut  sanè 
multi,  ulteriùs  delati,  securè  de  versionum 
velustate  et  dignitate  pronuntiaverunt,  eorum 
lemeritas  et  inscitia  manifesté  demonstrabitur. 
Ut  autem  commodiori  et  ad  aliorum  qui 
antè  nos  scripserunt  morem  proximiori  me- 
ibodo  de  versionibus  sacrae  Scripturae  dicamus 
quae  exstant  arabica  linguâ,  de  illis  agetur, 
non  tàm  secundùm  illarum  antiquitatem  , 
quae  sanè  definiri  vix  potest,  quàm  secun- 
dùm singulas  religiones  apud  quas  natae  illae 
et  usurpatae  sunt.  Etsi  verô  nullà  idoneà  ra- 
tione  probari  possit  judaicas  antiquissimas 
esse,  quia  tamen  notissima  prae  omnibus  pri- 
maque  typis  édita ,  ea  quee  Rabbi  Saadiae 
Gbeoni  tribuilur,  ab  eâ  initium  ducemus.  Quod 
autem  dicimus  non  esse  ullam  certitudinem 
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de  summâ  antiquitate  versionum  judaicarum 
pra;  illis  quas  Cbristiani  claboraverunt ,  vide- 
tur  esse  extra  conlroversiam.  Neque  enim 
Judaei  anliquiorem  ullam  apud  suos  exslilisse 
sciunt  aut  majores  eorum  litteris  prodide- 
runt ,  atque  ilà  decimo  tantùm  scculo  fa- 
clam  eam  oportuit.  Anteà  vero  el  aliquot  qui- 
dem  seculis  velustiores  habemus  auclores 
christianos  qui  arabicè  scripserunt ,  multos- 
quc  SS.  Patrum  libros  transtulcrunl  in  eam 
linguam  quae  à  Mahumedanis  per  tolam  Asiam, 
Africam  et  in  magnâ  Europae  parle  diffusa 
alias  fermé  omnes  ità  delevit,  ul  tandem 
vernacula  in  multis  provinciis  foret ,  ubi  olim 
barbara  prorsùs  et  ignota  fuerat.  At  i  111  Scri- 
plurarum  testimonia  ubique  referunt,  quod 
frequentiùs  adhuc  in  tractatibus  polemicis , 
quorum  multi  antequàm  vivus  Saadias  foret 
script  i  sunt.  Undè  dubitare  non  licet  quin 
antè  illa  lempora  exstaret  apud  Arabes  chri- 
stianos ,  aut  eos  quibus  sub  Mubamedanorum 
jugo  arabica  lingua  vernacula  erat,  translalio 
in  eamdem  linguam  quae  passim  ab  ipsis  lecta 
publicam  auctoritatem  haberet.  Sed  de  Saa- 
diàdicendum.  Auctor  existimatur  esse  versionis 
arabicae  quam  Judaei ,  sed  Pentaleuchi  solius, 
Constantinopoli  edidcrunt  an n. salut is  1551, ty- 
pis hebraicis  ,  simul  cum  hebraeo  textu  ,  para- 
phrasi  chaldaicà  et  interpretalione  persicà  Ja- 
cobi  Tusensis,  commentariisque  Rabbi  Salo- 
monis  Iarchi.  Laudant  Saadiam  ex  suâ  ver- 
sione  R.  Abraham  Aben  Ezra  et  alii  Judaei, 
quiquoniam  alias  non  noveranl,  facile  adducti 
sunt  ul  crederent  primam  illam  fuisse  et  qui- 
dem  antiquissimam.  Cùm  aulem  Saadias  ali- 
quandiù  dignilatem  Gheonis  habueril  (  ità 
vocabant  scholae  seu  synagogae  Soranae  re- 
dores, quae  babylonicarum  praecipua  erat, 
adjunctumque  simul  habebat  principalum  il- 
lum  imaginarium  quos  Hebraei  Rasche  Ga- 
louth  appellabant  )  ;  ità  versionem  hanc  in- 
stitutam  esse  in  gratiam  et  usum  Judaeo- 
rum  orientaliom  constat  cerlissimè.  At  mul- 
tis seculis  anteà  florebant  in  Hispaniâ  et  in 
vicinâ  Africâ  quae  eosdem  Mahumedanos  do- 
minos habebat  sacrarum  litterarum  studia  , 
non  mode  ad  eas  commentants  explicandas, 
quod  vivâ  voce  fecerunt  insignes  magistri  , 
quorum  memoria  exstat  in  Schalscbelet  Hal- 
kabala ,  Incbasin ,  poslremoque  tandem  his- 
torico  Judaeorum  opère  Tzemacb  David.  Taies 
quoque  commentarii  in  litteras  missi  arabicè 
scripli  erant  ut  ille  R.  Tanchum ,  quem  saepè 
laudat  Edwardus  Pocockius,  et  ex  cujus  tes- 
timoniis  intelligitur  dQClnnam  auctoris  non 
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vulgatam  fuisse.  In  Talnmdicâ  doctrinâ  no- 
tum  est  quàm  mulli  arabicè  quoque  scripse- 
runt,  atque  inter  eos  prœcipuus  R.  Moses  Mai- 
nionides,   qui  More  Nebochim  eàdeni  linguà 
eomposuil  ;  ut  alii  opéra  diversa  tàm  Iheologica 
quàm  philosophica.  His  adjungeudi  grammati- 
corum  facile  principes  R.Juda  Hing,  R.  Joua  et 
alii ,  quorum  scripta   interciderunt,  aul  in  bi- 
bliolhecis  delitescunt.  Difficile   aulem  onminô 
videlur  ut  in   libris  qui  Scripturarum  verbis 
pleni  sunt,quiquevernaculè  scripti  suntlegen- 
dis,  necessaria  non  esset  eorumdem  versio  ver- 
nacula  ,  sine  quàà  Judœis  mullis  intelligi  vix 
potuissent.  Ea  conjectura  si  vera  est,  exslitisse 
debuit  longé  antèSaadianiGheonem  arabica  Ju- 
dœorum  versio,  prœserlim  cùm  MaurietHispa- 
ni, licèt  fortassis  jurisprudenlià  inferiores, aliis 
doctrinis  Orientales  longé  post  se  relinquerent. 
Sed   ut  verum  fateamur,  conjeclando  tanlùm 
id  affirmari  potest,  non  certisaliquibusralioni- 
bus  comprobari.  Nain  quamvis  plerique  Judœi 
hebraicœ  linguae  non  adniodùm  perili  forent, 
adeô  ut  arabicé  docendi  de  fide ,  moribus  in- 
stilutisque  religionis  suœ   essent,  quœ  causa 
fuit  tôt  librorum  arabicè  scriplorum ,  atlamen 
ex  usu  quotidiano ,    explicationeque    sacra- 
rum  Scriplurarum  per  magistros  factà,  eam 
doctrinœ    sacri    texlûs    faeultatem    videntur 
lune  habuissc,  ut  earum  sententias,  quœ  in 
libris  arabicè  scriptis  passim  occurrunt,  abs- 
que  interprète  inlelligerenl.Suadel  id  constans 
Judœorum  illorum   omnium   eà  linguà  scri- 
bentium  consuetudo,  ut  sacrœ  Scripturœ  verba 
bebraicè  semper  référant;  quod  in  suo  More 
Nebochim  observai  Maimonides,  ut  iis  prœfa- 
tionibus  quas  edidit  Pocockius,  quos  alii  quo- 
que sequunlur.  lia  quid  in  quœstione  satis  ob- 
scurâ  statuendum  Bit,  divinare  non  facile  est. 
Nam  qui  de  hâc  Saadiœ  translatione  accuralè 
apud  Judœos  seripserit,  vix  ullus  reperilur. 
In  communi  igitur  eorum  opinione  adquies- 
cendum  videtur,  ut  eam  esse  judicemus  quœ 
Constantinopoli  édita  est ,    solius  Penlateu- 
chi.  Eum  tamen  totum  velus  Testamentum 
interpretatum  esse  vulgô  creditur,  atque  edi- 
turum    integram    illam  versionem    pollicitus 
fnerat  Thomas  Erpenius,   quamvis  nunquàm 
eam  habucrit,  sporarct  solummodô  eam  apud 
•lnd;:-os  naclurum.  Idem  est  Pocockiijudicium, 
noiis  ad  Spécimen  hisloriœ  Arabum  ,   Yalto- 
ni,  el  uno  rèrbo  omnium  qui  de  eà  versione 
lOCUli  sunt.  Nemo  tamen ,  quantum  ex  viro- 
rum  doi  lissiiiuiiiiui  commenlariis ,  aut  eliam 
ex  indicibus  bibliothccarum   intelligi   potest, 
exemplar  ejusdeni  irilcgrum ,  imô  aliquod  so- 
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lius  Pentateuchi  vidit ,  quod  R.  Saadiae  no- 
men  prœferrel.  Qûocircà  slanduin  in  hoc  ar- 
gumento  :  est  Judaeorum  senlentia  qui  eam 
omnibus  aliis  praelulerunl ,  adeô  ut  reliquos 
aboleverit.  De  eà  porrô  sequi  debemus  judi- 
cium  ËdwardiPocockii,  qui  Pi;efalione  ad  va- 
rias lectiones  edilionis  arabica;  londinensis , 
quœ  exstant  tomo  G  ejusdeni  operis  ,  eam 
mérita  prœferl  qualis  à  Saadià  profecla  est, 
aliis  quœ  ex  eà  ,  ut  vulgô  credilur,  deduclœ 
el  interpolatœ  sunt.  Habebat  aulem  Pococ- 
kius illius  versionis  exemplar  MS.  lilteris 
bebraicis  ;  nam  omnia  fermé  quœ  à  Judœis 
scribunlur  arabicè  non  alio  characlere  exa- 
rari  soient.  Non  tamen  diffitetur  esse  mul- 
tos  locos  in  quibus  paraphrasten  potiùs  quàm 
inlerpretem  agit  Saadias,  si  lamen  ejus  versio 
à  librariiis  inlerpolala  non  est  :  sciunl  enim 
quibus  familiares  sunt  orientales  litlerœ  nibil 
œquè  rarum  esse  quàm  codiees  ità  similes  ut 
sibi  accuralè  respondeant. 

Communissima  autem  omnium  nostrœ  œta- 
tis  criticorum  sentenlia  est,  versionem  quœ  in 
Polyglottis  parisiensibus  priniïun,  deindè  in 
londinensibus  édita  est,  non  aliam  esse  quàm 
illam  Saadianam,  sed  aliquibus  in  locis  inter- 
polatam,  cujus  opinionis  primus  auctor  fuit 
Joan.  Morinus,  qui  in  exercitalionibus  biblicis, 
exercit.  14,  cap.  I,  inter  alia  opéra  R.  Saadiœ, 
quœ,  inquit,  habemus  permulla,  esse  Penta- 
teuchi translationem  arabicam,  quœ  Parisiis 
nuper  excusa  est  in  prœclarà  illà  Bibliorum 
editione,  et  nuperrimè  Londini.  Idem  censet 
Edwardus  Pocockius.  Horum,  inquit  ille,  libro- 
rum versionem  arabicam,  quœ  hic  édita  esl, 
celebri  Judœorum  magistro  R.  Saadiœ  Ghe- 
oni  originem  suam  debere  autumamus,  licèt 
ab  alio  quopiam  subindè  interpolatam.  Neque 
enim  operà  alius  cujuspiam  privatâ  ex  fonte 
hebraico  primitùs  deductam  facile  suadet  ea 
quœ  est  inter  banc  et  illam,  quœ  R.  Saadiœ 
esse  ab  omnibus  pro  concesso  habetur,  in  iis 
passim  locis  quœ  paraphraslico  more  inlerpre- 
tandi  licenliain  sumpsit,  convenientia.  Et  au- 
tem ipse  fusiùs  doect  verbis  sequenlibus,  tanta 
mullis  locis  vocum  similitude,  ut  sine  quo- 
dam  miraculo  ea  obvenisse  inter  diversos 
scriptores  duos  intelligi  non  possit  ;  tanta 
deindè  discrepantia,  ul  non  aliundè  profecla 
existimanda  sit,  quàm  ex  certo  consilio  ejus 
qui  Saadiœ  opus  intcrpolandum  suscepil,  il- 
ludque  prœ  oculis  habuerit.  Docet  deindè  Po- 
cockius videri  banc  editionem  à  Judœo  factam, 
eliamsi  sœpè  pro  nomine  Dei  Tclragrammato, 
Angelum  substituât,  forsan  itSamariiuno,  Gui, 
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inquit,  intérim  socfœ  ipsum  adjudiccmus  non- 
dùm  in  comperto  est.  Nain  ut  à  Judaeo  prodire 
potuissc  hœc  non  temerè  negaverim,  cùm  ab 
Abcn  Ezra  discamus  esseinter  eos  qui  Abraha- 
mo  non  1res  Angclos,  sed  très  Prophetas  ap- 
paraisse statuant;  ità  quoque  neceorum  quem- 
piani  in  ipso  versionis  quam  suis  gralam  esse 
cuperet  lexlu,  vel  pro  Tetragrammalo  loties 
Angelum,  vel  eo  quem  indicavimus  loco  Pro- 
phetam,  more  aliis  insolito  atque  inaudilo 
subsli lucre  voluisse  haud  facile  crediderim. 
Samaritanorum  forsan  gcniuni  magis  haec  spi- 
rant  ;  quorum  hanc  notai  haeresin  Morinus  ad 
Gen.  5,  et  Aben  Ezra  ad  Gen.  1,  à  quà  nec  im- 
munes  videntur  Judaeorum  aliqui,  quôd  homi- 
nem  ad  Angelorum  simililudinem  creatum 
asseranl,  quibusque  ferè  solemne  esse,  ut  no- 
men  Angeli  Tetragrammato  vel  substituant, 
vel  addant,  tùm  ex  ejusdem  doctissimi  viri  an- 
nolationibus  ipsâque  paraphrasi  inspecta,  tùm 
ex  iis  quae  ex  versione  arabico-samarilanà 
adducil  Hollingerus,  percipere  est.  Sunt  et 
quae  suadeanl  eum  à  quo  navala  est  haec  opéra, 
si  non  Muhamedanorum  partibus  addictiorem 
fuisse,  studium  lamen  adbibuisse  ul  ipsis  non 
ingrata  esset.  Dicliones  nempè  et  loquendi 
formulai  apud  ipsos  praecipuse  in  usu,  atque 
înprimis  nomina  quaedam  propria  ,  aliis  mi- 
nime usitata.  Quis  enim  alius  Jclbronem  Cho- 
baïbuiw  appellaret?  Uttaceam  solemnem  istam 
ex  Alcorano  formulam  :  In  nomme  Dei  Misera- 
toris  Misericordis ,libri  fronti  prsefixam,  quam 
non  temerè  adhibent,  vel  Cbristiani ,  vel  Ju- 
daei,  nisi  iis  in  libris  quos  eo  nouiinc  pseudo- 
prophetse  illius  asseclis  commendatiores  esse 
volunt.  Ac  certè  versionem  istam,  proul  cha- 
racteribus  arabicis ,  eâque  quam  videmus 
forma  expressa  est,  à  quoeumque  tandem 
prsestilum  fuerit,  in  Muliamedanorum  praeci- 
puè  gratiam  adornatam  fuisse  si  quis  asserue- 
rit,  .ne  non  repugnantem  habebit.  Hanc  porrô 
conjecturam  suam  auetor  argumenlo  confir- 
mai, quod  ex  Ismaelis  Abulfedae  testimonio 
pêtitum  est.  Illudverô,  quoniam  ad  inslilutum 
noslrum  maxime  perlinet,  operae  prelium  erit 
ut  inlegrum  referatur.  Locuturus  igitur  de 
judicibus  et  regibus  Israeliticis  haec  praefalur: 
«  Hâc  in  parte  necesse  est  ut  multa  recurrant 
«  errata,  cùm  ob  magnam  temporis  incerti- 
«  tudinem,  tùm  quôd  hebraicè  scripta  sint  quae 
t  de  illis  mémorise  prodUa  sun;.  cujus  linguae 
«  verbadebito  mode  proferre  admodùm  dilli- 
«  cile  est.  Nequc  in  eaflrfcpiarifiÈs  historiarum 
t  his  de  rébus  consci\;>iarnm  quae  inspicere 
.«^cor.'jgit,  inveni  de    cujus   veritate   ccrlô 
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i  mibi  constaret  :  unumquodque  enim  alteri 
i  coatrarium  reperi,  vel  in  nominibus  judi- 
«  cura,  vel  in  eorum  numéro,  vel  temporis 
t  quo  prx'fuerunt  spatio  nolandis.  At  Judieis 
«  libri  sunl  viginli  qualuor  anliquilùs  apud 
i  ipsos  per  inanus  accepti ,  qui  noudùm  ara- 
«  bici  facli  sunt,  verùm  linguâ  bebraicà  exa- 
«  rati.  Comparatis  ergo  mibi  ex  ipsis  Judicum 
«  israelilicorum  et  Regum  libris ,  accersivi  vi- 
i  rum  hebraicè  et  arabicè  docium ,  cui  eos 
«  prailegendos  tradidi  ;  tribusque  adbibilis 
«  cxeinplaribus,  ex  ipsis  trauscripsi  quod  mibi 
«  verissimum  visum  est,  nominaque  litteris  et 
«  vocalibus  suis  quam  fideliler  polui,  notavi.  > 
Ex  illis  Abulfedae  verbis  conslare  Pocockius 
existimavit  nullam  tune  temporis  fuisse  tex- 
lùs  bebraici  versionem  litteris  bebraicis  exara- 
lam;  neque  enim  aliter  intelligi  possc  qu» 
scribit,  cùm  cerlum  silantè  aliquot  secula  ex- 
stilisse  versionem  Saadiae,  sed  quse ,  ut  Judseis 
mos  est,  bebraicis,  non  arabicis  litteris  de- 
scripla  foret ,  atque  adeô  Arabibus  esset  plané 
impervia.  Ità  tandem  conjcclalur  ab  aliquo  ia 
Muhamedanorum  gratiam  Saadianœ  versionis 
exemplum  ,  tranfusum  fuisse  in  arabicos  cha- 
racleres,  adjunctisque  discrepanlibus  ex  co* 
dice  secundùm  70,  et  forsan  ex  Samaritano- 
rum  arabico  leclionibus  factam  fuisse  illam 
editionem  quse  nostro  seculo  édita  est. 

Verba  viri  in  istis  lilteris  praeslantissimi 
fusiùs  descrihenda  esse,  operœ  prelium  existi- 
mavimus,  quia  qui  de  eà  versione  accuratiùs 
scripseril,  occurrit  inter  erudilos  fermé  nemo. 
Res  aulem  ità  per  se  obscura  est,  ut  quamvis 
huic  illius  sententiœ  non  plané  adquieseendum 
censeamus,  eam  lamen  rejicere  temerarium 
videatur,  donec  meliora  nobis  oecurrant.  Ha3C 
sunl  igitur  qiuie  nobis  diflicullaleni  pariant,  et. 
quse  non  inaniter  observari  posse  judicamus. 

Ac  statim  quidem  de  anliquitate  et  aucto- 
rilale  versionis  Saadiae  quœ  esl  apud  Judaeos 
niaxima  posl  Aben  Ezram  et  alios  magni  no- 
minis  Judaeos ,  dubitare  nemini  licet.  Nam 
praeler  illa  testimonia  quae  sanè  omni  exce- 
plione  majora  sunt,  occurruntin  variis  biblio- 
Ihecis  codices  MSS.  ejusdem  intei  prelationis, 
qui  Saadiae  nomen  praeferunt  ;  et  praeter  cum 
quem  habiût  Pocockius,  cujusque  varias  le- 
cliones  cum  edilionibus  Parisinà  et  Constan- 
linopolilanà  magno  labore  comparavit,  acce- 
pimus  à  viro  clarissimo  Rogcrio  Huntingdonio 
qui  anlè  annos  duodecim  post  orienlalem 
l»eregrinationem  in  Angliam  reversus  esl ,  et 
quem  hàc  in  urbe  vidimus ,  quôd  inter  libros 
MSS.  quàmplurimos,  quos  in  Oriente  conqui- 
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siverat,  exstaret  duplex  cjusdcm  versionis 
exeniplum.  Sajièia  bibliolhecis  noslris,  etsi  in 
omnium  librorum  orienlaliuni  génère  dilissi- 
mis,  Kegià,  Seguierianâ,  Colbertinà  et  aliis 
minus nolis,  nullum  taie exemplar  nacti  sumus. 
Undè  judieio  viroruin  doctissiniorum  slare 
securi  possunius,  tùm  etiain  cditioni  Conslan- 
tinopolilana: ,  quaj  lieèl  typis  iuelegantibus, 
magna  lainen  diligenlià  à  Judajis  facla  est. 
Nain  quod  vulgo  ex  Erpenio  et  Pocockio  aliis- 
que  didiceriint  infniiorum  subsclliorum  cri- 
tici,  eaiu  esse  imliligenler  admodùin  edilam, 
alquc  ex  vitioso  exemplari,  non  alio  sensu 
aceipiendinn  seiunt  arabicè  perili ,  nisi  quod 
granuiiaiicuin  illuni  apparaluni,  qui  inlinitis 
notis  el  inlerpunciionibus  constat,  quas  in 
Aleorano  moverc  religio  est,  in  poelis  et  aliis 
polilioris  lilteralurae  auctoribus,  aceuralèsequi 
nécessitas  cogit ,  cinn,  inquain,  apparaluni 
omneni  nogligunl  Judaji,  cùni  arabica  lilteris 
hebraicis  cxpriniunt,  nec  si  vellent,  possent. 
Ità  Cbristiani  syri  faccre  soient,  cùm  eaindem 
linguam  describunt  cbaractcribus  suis,  quam 
scribendi  raliouein  Karchuni  vocanl.  Imù  par 
est  ipsoruiu  Araburn  negligentia  in  pleris- 
que  libris ,  qui  prœter  puncta-diacritica ,  quae 
ad  litlerai  uni  ipsarum  distinclionem  spcclant, 
alia,  vocalia  scilicet,  vix  adbibent.  Quod  si 
aliqua  major  occurril  in  ejusmodi  codicibus 
exarandis  el  in  Conslanlinopolilanâ  editione 
negligenlia,  causa  haec  est  quôd  non  làm  or- 
thograpbiam  quae  in  hoc  scribendi  génère 
servari  vix  polesl,  quam  pronuntiationem  spe- 
ctanl,  in  quâ  Iricae  illae  grammaticales  locum 
non  babenl.  Mullo  major  adbuc  licenlia  est 
Judaeorum ,  peisiea  hebraicis  lilteris  scriben- 
tium,  ul  non  solùm  edilio  conslanlinopolilanâ 
Paiaplirasis  Jacobi  Tusensis  demonstrat,  sed 
eliam  codices  MSS.  Colberliui  allerius  versio- 
nis pcnlalcuchi  el  aliorum  veteris  Teslamenli 
libroi  uni,  (luorum  eliam  aliquos  hahemus  cha- 
racleie  hcbraico  aiiliquissimos,  nempè  Pro- 
verbia,  Ecclesiaslen ,  Estberem,  praeler  alios, 
qui  cura  Jacobi  Vecchieti  florentini  ex  simili- 
bus  codicibus  iu  Persià  elegantissimè  et  accu- 
raiissimè  descripti  sunt. 

Quod  ponô  làm  Pocockius  quam  Morinus 
el  alii  plerique  dicuiil  versionein  quae  in  Poly- 
glotiis  purieinia  et  londjnensjfeae  édita  fuit, 
eaindeiii  esse  cuin  Saadianà,  qua:  tamen  à  pri- 
mn  cdiloribus  iuterpolata  fuerit,  dtibium  oni- 
niuô  inccrlumquc  exisliniandum  est.  -Van  <ia- 
briclemSionilam,  qui  édition  i  ptffJWWP  pi  «fuit, 
non  cani  babaaat  hebrakae  doclriox  faculta- 
tem  ut  Saadiae  versionem  Judacoruni  exemplo 
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reliquis  prœferrcl ,  accepimus  à  viris  doctis 
qui  eum  fanhliarissimè  novcrant.  Et  ipsa  con- 
slanlinopolilanâ edilio  rarissima  est ,  ut  omnes 
seiunt,  vixque  unum  aut  alterum  ejus  exem- 
plar Lutetiae  reperiebatur,  cùm  illa  facta  est; 
et  quae  exstabant,  scimus  non  fuisse  in  Ga- 
brielis  manibus.  Itaque  teinerè  omninô  statuî- 
tur  à  quibusdam ,  eum  Saadianam  tantùm  in- 
terpolasse arabicèque  descripsise ,  tùm  punctis 
grammaticis  dixtinxisse.  Niliil  simile  ex  exem- 
plari uebraicè  scripto  praeslare  ille  poterat, 
neque  fraudem  ullam  adomavit  :  quo  enim 
bono?  Verùm,  ut  nondùm  erant  e6  explicata 
quae  ad  sacrorum  librorum  criticen  pertine- 
bant,  el  qui  in  eo  génère  lucem  Maronitae  in 
illisstudiis  parùmexercitatopraeferre  polerant, 
quorum  erat  praecipuus  Joannes  Morinus, 
lu  arabicam  linguam  nesciebant,  neque  ità 
ab  illis  necessarium  in  opère  tàm  diflicili 
subsidium  paratum  erat.  Ità  maxime  verisi- 
mile  est  Gabrielem  Sionitam  eum  codicem 
quem  fortassis  unum  penès  se  habebat ,  teler- 
rimum  omnium  eorum  qui  ad  laie  opus  adhi- 
beri  unquàm  possent,  adhibuisse,  eum  manu 
suà  descriptum  adornatumque  vocalibus  prae- 
buisse  typothetis,  nemine  eorum  agnoscente. 
Nam  vir  clarissimus,  et  pii  generosique  animi 
laude  nunquàm  satis  celebrandus,  Guido  Mt 
chael  Le  Jay,  qui  in  eâ  editione  procurandà 
patrimonium  exhausit,  erat  orientalis  omnis 
litteralurse  expers.  Tanta  autem  fuit  eorum 
quos  operi  adhibuit  mullis  nummis  conducto- 
runi  socordia  et  negligentia,  ul  cùm  exstarent 
bibliolhecis  codices  MSS.  antiqui,  et  meliores 
omninô  quàm  qui  typis  expressi  sunt,  eos 
nunquàm  consuluerint.  Erant  quippè  in  bi- 
bliothccâ  Regià  aliqui ,  plures  in  Seguierianâ  ; 
facultas  erat  babendi  alios  ex  Angliâ ,  Hollan- 
diâ  et  Ilaliâ,  undè  samaritanos  suos  Morinus 
babuerat,  quos  cuin  insigni  illo  hebrseo-sama- 
ritano  compararet;  patebat  per  cardinalem 
Barberinum,  fautorem  maximum  litterarum, 
bibliotheca  Vaticana  ;  Peireskius  omnem  obtu- 
leral  operam  ut  codices  MSS.  ex  Oriente  con- 
quireret  :  el  tamen,  quod  salis  niirari  nemo 
pot  est,  haec  omnia  subsidia  omissa  sunt,  ut 
immenso  sumplu  ederetur  versio  quae  nec  Ju- 
daeis,necChristianisconveniret,  qualis  illa  est. 
An  verô  interpolata  sità  Judaeo  aliquo  aut  Ma- 
bumedano  sciri  non  potest,  ob  summam  quae 
inier  codices  MSS.  orientales  oblinet diversi- 
tatem.  Sanè  ingenio:;*  sunt  Pocockii  conjectu- 
rai, nec  rationibus  destilnunlur;  velle  tamen 
ul  (irmissimarum  probalionum  locorecipianlur, 
nemo,  opinor,  polerit.  Nam  quod  ait  ex  in- 


633  RENALDOTI 

scriptione  ipsà  libri  :  //(  notoinc  bei  Miseratoris 
Misericordis,  quae  muhamedanae  sectœ  vulgatis- 
sima  formula  est,  conjici  posse  eam  à  Mahume- 
dano  translatai!)  in  litteras  arabicas,  levé  om- 
ninô argumentum  est.  Quippè  mullos  vidimus 
codices  christianos  qui  do  rébus  religionis 
agunl  eâ  formula  pranolatos  ;  imù  exslat  in 
bibliolhecà  Regià  versio  alterius  generis  arabi- 
ca ex  hebraeo  facta  quœ  cum  in  fronte  profé- 
rât talent  scnlcntiam,  alio  tamen  locoalleram 
habet  plané  cbristianam.  In  aliis  libris  id  fre- 
quentiùs,  ut  ex  Elmacini  historiâ  constat,  qu3B 
versalur,  édita  lypis  Balavis,  omnium  manibus. 
Neque  enim  eam  modo  formulam  habel,  sed 
iaudes  perpétuas  ergà  Muhamcdein  impostorcm 
ejusque  seclatores,  licètscripta  sit  ab  liomine 
chiistiano  Jacobità.  Major  auctoritas  ex  noini- 
nibus  propriis  quse  aliis  quàm  Mabumedanis 
îgnola  sunl.  Sed  quis  prrcstet  ea  ab  auctore 
profecta,  non  ab  aliquo  hujus  seclœ  quilibrum 
transcripserit  ?  Curiosos  ejusmodi  librorum 
Muhamedanos  fuisse  vel  solum  Abulfedœ  testi- 
monium à  Pocockio  relalum  probare  suflicien- 
ter  polest,  et  multis  aliis  argumentis  confir- 
matur.  Nam  codices  mullos  non  bujus  modo 
translalionis,  sed  alterius  secundùm  70  factse, 
ex  variis  notis  eorum  ad  quos  pertinuerunl 
nianuscriptis,  apparent  lectos  ab  ejus  sectae 
hominibus  fuisse;  nec  id  revocare  in  dubium 
sinit  testimonium  viri  bac  œtate  inter  Turcas 
erudilissimi  Hadgi  Calfa.  Is  enim  in  bibliothe- 
cà  suâ  orientali,  cujus  exstant  codices unus  in 
Regià,  aller  in  Colbertinà,  unum  quoque  habe- 
mus,  recenset  arabicas  legis  Mosaica;  versio- 
nes  plures,  secundùm  bebrœum  exemplar,  et 
secundùm  70,  ut  sibi  tractalas. 
•  Atquod  spectatad  deductam  ex  Abulfedà  ar- 
gumenlationem,  ea,  ut  libéré  dicamus,  non 
omninô  probat  id  quod  vir  clarissimus  existi- 
mavit.  Loquilur  enim  Abulfedà  non  de  lege, 
sed  de  libris  Judicum  et  Regumlsraelis,  qui 
ad  manus  ejns  non  pervenerant.  Erat  quippè 
magna,  ut  est  etiamnùm,  inter  excinplaria  se- 
cundùm Hebrœos  et  secundùm  Grajcos  diver- 
sitas,  quœ  cùm  ipsosCbristianos,  qui  divinam 
scriplurarum  auctoritalem  làm  in  hebrais 
quàm  in  grœcis  voluminibus  agnoscunt,  exer- 
ceant  lantoperè,  mullô  magis  bominem  qui 
ex  falsâ  suâ  ergà  pseudopropbelam  suuin  fide, 
crédit  Alcoranum  verissimam  historiam  con- 
tinere,  Cbristianorum  et  Jud&nmm  codices 
corruplos  affirmât.  Rà  quippè  inlelligendum 
quod  ipse  inox  subjungit  elegisse  se,  compara- 
tione  inter  codices  factà ,  quœ  ipsi  magis  vera 
viderentur,  ([uo  in  judicio  qu;ua  saepè  halluci- 
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nalus  sit  non  ignorant  qui  ejus  et  aliorum 
omnium  Mubarncdanorum  hislorias  legerunt; 
neque  enim  vera  dicerc  ullo  pacto  queunt, 
quin  propbetam  suum  falsum  agnoscanl,  quod 
neino  illorum  facil.  Quiil  enim  tandem  judica- 
rent  de  illius  bominis  inspiratione  divinàqueet 
propbelicà  aucloritate  in  rébus  obscurissimis, 
quae  tamen  ad  salulem  pertineant,  quem  in  nar- 
rât ionesimplici  rerumantiquilùsgestarum,qua- 
rum  apud  génies  omnes  exstal  memoria,  ea- 
que  anliquissimis  consignata  monumentis,  er- 
rasse turpissimè  non  modo  lanquàm  idiolam 
et  illittcratum,  ut  impostor  ipse  saepè  se  vocat , 
sed  lanquàm  nebulonem  impudenlissinium  qui 
Angelo  interprète  divinilùs  accepisse  glorietur 
ea  qiue  ex  solà  historiâ  mendacii  et  falsitatis 
notas  liabent  certissimas?  Non  mirum  ilaque 
est  deceptum  esse  Abulfedam,  neque  mirum 
magis  si  Judaeorum  libros  ignoraverit ,  quasi 
non  forent  tune  temporis  arabicè  conversi. 
Nec  enim  ignorant  quicumque  versati  sunt  in 
Mubamedanorum  libris  quanta  et  quàm  gravis 
ex  inani  illà  corruptelœ  sacrorum  codicum  per 
Jud«os  et  Christianos  factae  opinione  inscilia 
nala  fuerit .  Quôd  si  solos  eos  consuluisset  codices 
qui  eranl  in  Syrorum  potestate,  apud  quos  prin- 
cipalum  oblinebal  Abulfedà,  qui  vel  ex  syriaco 
vel  exgrœcoarabici  facti  erant,  habuisset sanè 
prœsidii  satis  ad  enucleandam  judicum  et  re- 
gum  bisloriam.  Sed  bas  versiones  aequè  ac 
alias  à  Judaîis  faclas  videtur  ignorasse;  atque 
ità  testimonium  ejus  in  re  à  suis  studiis  plané 
aliéna  nullius  omninô  auctoritatis  existimanda 
est.  Nibil  igitur  omninô  ex  iis  qua;  Pocockius, 
et  ex  eo  alii  de  versione  arabica  quae  in  Gallià 
et  in  Anglià  édita  est  commenlati  sunt,  certi 
colligere  quisquam  potest,  prœter  id  quod 
omnes  doeti  agnoscunt,  nempè  primos  edilo- 
res,  vel  unum  poliùs  Gabrielem  Sionilam  eo 
primùm  exemplari  quod  ipsi  in  manus  venerat 
absque  delectu  usos  fuisse ,  atque  ex  eodem , 
cùm  vitiosissimum  foret,  dédisse  versionem 
nullius,  neque  apud  Judœos,  neque  apudCbri- 
stianos  auclorilalis,qu?e  melioriaberudilisillis 
Anglis  commutata  fuisse  debuisset,  non  récusa 
làm  operosè  et  cum  multis  codicibus  compara- 
la,  quorum  vix  ullus  est  qui  eam  longo  in- 
tervallo  non  superel. 

Yerùm  antequàm  dieatur  de  aliis  versionibus, 
expendenda  est  ea  quam  Thomas  Erpenius 
edidit,  ex  alio  codice  MS.,  lilteris  (juoque  hc- 
braicis  exarato.  Opus  illa,  ut  videtur,  est  Judœi 
in  sacra  Scripturà  salis  exercitati ,  quique,  ut 
morts  fuit,  in  eà  sectà  exquo  grammatitam 
didicerunt,   habueruntque  libros  ad  Masore- 
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tharum  recensionem  cmendatos ,  multô  accu- 
ratiùs  Saadià  Pentateuchum  arabicè  interpre- 
tandum  suscepit.  Edita  est  Lugduni  Batavo- 
runi,  an.  1622,  et  de  eà  Erpenius  ità  praefatur  : 
«  Cùni  in  manus  meas  venisset  exempter  Pen- 

<  lateuehi  arabici  MS.  charactere  hebraeo,  in 
i  Mauritanià  jam  olim  à  Judaeis  edili ,  biblio- 
i  thecae  nostree  legaluiu  ab  incomparabili  viro, 

<  Josepho  Scaligero ,  egoque  id  paulô  diligen- 
«  tiùs  cum  lextu  hebraeo  et  translatione  arabieà 
i  Saadiae  eontulissem,  comperi  certèeamver- 
i  sionem  accuralissiniam  esse,  etpalmam  eliain 
«  eripereSaadianae,  ututeelebri.  Neque  teinerè 

<  doctissimuin  Scaligerum  in  testaniento  sno  et 
«  alibi,  optimae  notae,  licèt  lacerum,  codicem 
«  illuin  voeavisse.  Cùm  enim  Saadias  Jongiùs 
«  plerumque  à  verbis  et  phrasibus  bebraicis 
«  recédât ,  et  paraphrasten  potiùs  quàm  inter- 
«  pretem  agat,  hic  auctor  verbis  bebraicis  sae- 
i  piùs  insistit,  et  totidem  ferè  arabicis  ea  ex- 
«  primit,  Iocis  qnibusdam  obsenrioribus  ex- 
«  ceptis,  in  quibus  à  verbis  nonnihil  recedit, 
«  sed  ut  sententiaesit  propior,  eamque  clariùs 
«  exprimât.  >  Nihil  hoc  judicio  verius  ,  quod 
collatio  diversorum  locoruni,  quae  ab  omnibus 
instilui  facile  potest,  omninô  conlirmat.  Ità 
tamen  laus  illa  surumae  prae  Saadià ,  et  si  qui 
fuerunt  alii  interprètes,  diligentiae,  intelligenda 
est  ut  ad  eam  codicis  hebraici  formam  refera- 
tur  quam  babet  à  Masorethis  et  quam  Judaei 
sequunlurin  suis  versionibuseteommentariis. 
Nam  eùm  Saadias  primus  sit  vel  inler  prinios 
saltem  qui  studiis  grammaticis  incubuerunt, 
Arabum  exemplo  et  eàdem  fermé  methodo,  atque 
eum  seculi  R.  Juda  Hing  Fessanus,  R.  Jonas  et 
reliqui  innumeri,  certissimum  est  multa  aliter 
à  Saadià  quàm  ab  aliis  lecla  ;  ut  aliundè  cerlis- 
simè  constat  anliquos  paraphrastes  chaldaeos  et 
syros,  multa  legisse  eodem  modo  quo  70  inter- 
prètes. De  eàdem  quoque  versione  observavit 
Brianus  Valtonus  in  Prolegomenis  id  quod 
asserimus,  auclorem  exemplari  hebraeo  à  no- 
slris  codicibus  alicubi  diverso  usum  fuisse, 
quod  ex  quibusdam  locis  Gen.  50,  19,  Exod. 
12,  8,  et  23,  27,  liquet  :  tùm  minus  rigide  in 
hebraeis  vocibus  interdùm  exprimendis  inhae- 
rere,  ut  Exod.  29,  13,  Gen.  46,  50,  et  49, 11, 
singularis  tamen  induslriae  et  jutlicii ,  ctdivinae 
majestatis  reverentiae  specimina  saepè  exbibcre, 
cùm  quai  Deo  Scriplurâ  attribuuntur  verbis 
commodissimis  exprimat,  ut  cùm  ex  Exodo 
29,  45,  46,  verba  :  llabilavit  in  medio  filiorum 
Israël,  ità  reddat  :  Habitare  faciam  splendorem 
meum  in  medio  filiorum  Israël.  Emphasin  etiam 
verborum  elegantcr  exptimil,  ut  cùm  nomen 
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Dei,  Exod.  33,  Ero  qui  ero,  interpretatur  : 
JEtertwa  tumqvàm  transibit,  vel  mutabitur;  et 
quod  nomen  Elohim ,  cùm  pro  idolo  sumitur, 
semper    per  pluralem   fœmininam  exprimai, 
ut  Exodi  42,  12.  Hœc  Valtonus.  Et  plura,sed 
non    meliora    Hotlingerus    in    thesauro   suo 
pliilologico  quœ,etsi  maximam  in  partent  rectè 
observalasunt,  non  tamen  aliudsigniiicantquàm 
eo  lempore  factam  versionem,  cùm  Judsei  non- 
dùm  eà  tenerentur  superslitione  quae  abaliquot 
seculis,  apud  eos  maxima  est  circà  codicis  sui 
Masoielhici  auctoritatem   et  sensus  quarum- 
dam  vocum  grammaticis  regulis  delerminatum 
quas  antiquilùs  ut  plurimùm  ignorabanl.  Non- 
dùm  enim    rigidam  illam  vertendi  rationem 
sequebanlur  qualis  apparet  in  illà  liispanicâ 
versione  ferrariensi  quam  nisi  liebraicè  peritus 
intelligere  neino  possit  ;  verùm  aliud  olim  erat 
interpretari,  aliud  verbuin  verbo  reddere  ;  quam 
tamen  solam  interpretandi  rationem  oplimam 
Judœi  recentiores  seculi.  Protestantes  eorum- 
que    magistrum    Emmanuelem   Tremellium , 
virum    nullius  erudilionis  ,  imitatores  habue- 
runl.  Ità  ,  licet  absil  longé  ab  illorum  versio- 
nibus  haëc  judaica  de  quâ  diximus  Pentateuchi 
et  aliœ  ejus  generis  quas  Pocockius,  Hunting- 
donius ,  et  alii  ex  Oriente ,  aut  ex  Mauritanià 
conquisiverunt,  àJudœisantè  annos  trecentos 
aut   quadragentos  factse,  sunt  tamen   minus 
nitidae ,  quia  pressiùs  verbis  bebraicis  insistunl 
quàm   erant   aut   Saadiana  aut   alise   veteres 
quaruininterJudseorum  manus  pauca;  admodùm 
videnlur  superesse.  Ex  quo  enim  Saadianam 
versionem  typis  ediderunt,  prsecipuam  apud 
eos  auctoritatem  oblinuil,  quamvis  usus  illius 
passim  obsolevisse  videalur  ;  nunquàm  posteà 
illam  rccuderunl  ;  quod  quidem  si  Constanli- 
nopoli,  et  in  imperii   turcici  reliquis  urbibus 
non  licebat,   al  nulla  impedimenta  erant  apud 
Balavosubi  Judaeorum  res  jam  ab  annis  multis 
florentissimae  sunt.  Hujus  verù  neglectùs  causa 
salis  verisimilis  ea  est  quod  cùm   synagogae 
omnes  asiaticœ  et  in  Europâ  turcicâ  ritum 
sequuntur  hispanicum,  ex  quo  inïinila  eorum 
Judaeorum   mulliludo   qui   ex   Hispanià   pulsi 
fuerant  illùc  sedes  suas  transtulerunl,  omnes 
hispanicam  linguam  et  prœcipuè  lusilanicam 
familiarem  habent   atque   ideô   malunt,    ubi 
opus   est,    versionem   ferrariensem   et  alias 
similes  hispanicas  légère  quàm  arabicas,  cùm 
ea  lingua  apud  Turcas  non  vnlgaris  sit  nisi  ad 
preces  et  religionis  officia  ,  ab  aliis  disci  debeat 
eodem  studio  quo  apud  nos  in  scholis  latina 
discilur.    Undè  ab  annis  multis  vix  occurrit 
aliquod  opus  à  Judaeis  arabicè  con:posilum  , 
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non  modo  ad  sacrarum  Scripturarum  cxposi- 
tioneni,  sed  neque  de  illorum  rilibus  aut 
legibus,  cùm  olim  tàm  mulli  câ  linguâ  scri- 
berent.  Verùm  aul  hebraicè  scribunt  et  com- 
menlanlur  tàm  de  Scripturâ  quàm  de  jure 
suo,  aut  vernaculè,  quà  ratione  permullos 
Iractatus  habemus  bispanicè  germanicèque 
exaratos,  arabicè  jam  nullos. 

Praeler  versionem  Pentaleuchi  dupliccm  illam 
de  quà  hùc  usque  dictum  est,  constans,  ut 
observavimus ,  doctorum  opinio  est  Saadiam 
integrum  vêtus  Teslamenlum  convertisse; 
quae  lamen  versio  à  nemine  visa  est  ;  nam 
cujusdam  interprelationis  Regum  quam  babuit 
Pocockius,  auclorem  alium  esse  judicavit  ex 
slyli  diversitate.  Cùm  verô  si  quae  earum 
versionumfragmeuta  supersunt,  in  bibliolbecis 
delitescant,  eaque  sint  rarisshna,  nam  à 
Judaeis  passim  negliguntur,  neque  de  illarum 
dignitate  aul  antiquilate  quidquam  certum 
aflirmari  queat,  plura  dicere,  quod  non  nisi 
conjeclando  fieri  potest,  supersedebimus.Porrô 
versiones  illae  omnes,  tàm  Penlateuchi,  quàm 
aliorum  veleris  Testamenti  librorum  ejusmodi 
suut  ut  à  Christianis,  ne  ex  tilulo  quidem, 
cognitae  fuisse  videanlur.  Nec  enim  fert  con- 
suetudo  Ecclesiarum  orientalium  ut  Chrisliani 
judaicis  libris  ulanlur;  née  ullum  in  boc 
génère  esemplum  occurrit,  tantum  erat  ad- 
versùs  illam  gentem  odium  auctum  suspieione 
vehementi  quôd  sacros  libros  corrupisset; 
qua;  opinio  apud  eos  invaluerat  qui  eos  se- 
cundùm  graecain  edilionem  légère  soliti  eranl. 
Illae  igitur  versiones  ad  solos  Judaeos  perti- 
nebant,  neque  unius  erant  generis  :  nam,  ut 
auctores  anliquiores  aliqui  et  inter  recenlis- 
simos  vir  infinitœ  lectionis  Hadgi-Calfa  obser- 
vavit,  habebant  diversae  Judaeorum  seclae 
diversas  quoque  versiones.  Ità  enim  ille,  litterà 
T  in  Tourat ,  quse  vox  legem  Mosis  significat, 
ex  hebraicà  linguâ  in  arabicam  migratione 
factâ.  Tourat ,  inquit ,  unus  est  ex  libris  divinis, 
à  Deo  Mosi  bealae  memoriae  cœlitùs  demissis, 
linguâ  hebraicà  Judeeis  propriâ,  qui  tamen 
eam  immutaverunt  et  alteraverunt  praeserlim 
circà  prophetias  de  Paracleto  seu  consolatore 
factas.  Illius  aulem  sunl  versiones  verbis 
diversae ,  sed  in  sensu ,  paucis  exceplis ,  con- 
venientes.  Prima  dicitur  lex  Septuaginta  :  ea 
nempè  quae  communi  consensu  facta  est  à  70 
viris  inter  eos  doclissimis.  Occasio  illius  fuit 
quôd  quidam  Grsecorum  rex,  regem  Judaeorum 
quempiam  rogavit  ut  ad  se  milteret  numernm 
aliquem  virorum  qui  Legem  perfectè  scirent. 
Misit  ille  septuaginta  duos  viros  doclos  quos 
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alter  binos  in  quàdam  domo  collocavit ,  datis* 
que  libris  jussit  ut  eorum  inlerpretaiioni 
incumberent.  Jlli  Legem,  graecâ  linguâ,  cùm 
iiilerpretati  fuissent,  ille  comparatis  inter  se 
exemplaribus  tiiginta  sex,  verba  quidem  di- 
versa,  sed  eamdem  sententiam  rcpcrit,  atque 
ità  inlellexit  eos  lidcliter  et  veraciter  in  inter- 
pretando  esse  versatos.  Haec  porrô  versio 
deindè  in  syriacum  sermonem  translata  est , 
tandemque  in  arabicum.  Secunda  translatio 
est  Judaeorum  quorum  alii  karailac,  alii  Rab- 
banitae.  Terlia  Samaritanorum.  Earum  se- 
clarum  meminit  quoque  Takieddin  Makrizius  , 
in  liistoriâ  suâ  /Egyptiucâ,  et  alii  auctores. 
Sed  quandô  de  illius  sectis  non  est  agendi 
locus,  paucaque  aduiodùm  haberi  circà  illos 
ab  Arabibus  possint,  illud  lantùm  ad  noslrum 
institutum  pertinet  ut  observemus  plerasque 
versiones  arabicas  et  persicas  de  quibus  alibi 
dicetur  ab  Karaitis  factas,  poliùs  quàm  à  Ral> 
banitis  fuisse.  Viget  enim  adhuc  illa  secta 
passim  inter  Judseos  orientales,  et,  quod  à  viris 
doctis  olim  accepimus,  soli  fermé  Karaitae  qui 
tradiliones  et  aucloritatem  magislrorum  plané 
contemnunt,  ejusmodi  versionibus  mullùm 
tribuunt.  De  Samaritanorum  versione  dicetur 
inferiùs.  Quod  superest,  habent  versiones 
omnes  Judaicaa  quasi  colorem  proprium, 
rigidam  illam  et  horridulam  verba  verbis 
reddendi  methodum  quae  maximam  obscuri- 
tatem  parit,  adeô  ut  ab  optimo  génère  inter- 
pretandi  aJ)sint  quàm  longissimè,  mullô  magis 
sanè  quàm  Saadias  et  veleres  alii ,  si  Aquilam 
contenliosum  et  morosum  interpretem  exci- 
pimus,  cujus  haec  quoque  ars  fuit  ut  non  modo 
verba  sed  origines  etiam  verborum  transferre 
conaretur.  Atque  haec,  de  versionibus  ex 
hebraeo  per  Judœos  factis  quae  ad  nos  perve- 
nerunt,  dicta  sufliciant. 

Aliae  sanè  fuerunt  quae  à  Christianis  ex 
eodeni  exemplari  faclae  sunt  :  quamvis  possint 
illae  quae  hebraeum  codiccm  sequunlur  factse 
esse  ad  veterem  translalionem  syriacam ,  ad 
idem  exemplar  institutam,  ut  rectè  conjecit 
vir  clarissimus  Pocockius.  Exstant  enim  ejus- 
modi versiones  in  anglicanis  bibliolbecis ,  ut 
etiam  in  nostris.  Sed,  cùm  unicum  tantùra 
vel  alterum  ejusquam  babuit  Pocockius  versi- 
cuîum  speciminis  gratià  dederit,  agnoscere 
non  possumus  an  ea  ipsa  sit  quam  legimus  in 
codice  regio  salis  antiquo  ;  habet  enim,  quan- 
tum ex  paucis  indiciis  colligere  licet,  quaedam 
Inon  absimilia.  Yei-sio  illa  ad  hebraeum  co- 
dicem  facta  est  atque  à  Christianis  :  de  quâ 
pauca  dicemus  quàm  brevissjmè;  nec  enim 
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instituli  operis  ratio  palitur  uteamcriticorum 
more  l'usiùs  expendamus,  varias  lectiones  et 
cœlera  cjus  niocli  sinml  eonleranuis;  nnm  haec 
Opéra  admodùni  prolixa  foret,  nec  bujusloci. 

Eam  igitur  primo  constituimus  faclani  esse 
ex  hsebreo  cotlice;  quod  stalim  eam  compa- 
ranti  cum  aliis  manifestum  est.  Cùm  he- 
bramm  eodieem  dicimus,  eum  intelligimus 
quo  velus  interpres  syrus  et  antiqui  alii,  non 
quo  posteriores  Judoei  usi  sunt ,  ex  quo  à  Ma- 
soretbis  reformatus  est,  eum  admodum  quem 
jam  babet  tàm  in  editis  quàm  in  plerisque 
MSS.  codieibus, cùm  nuliireperianttirqui  suni- 
mam  antiquitatem  habeant.  Quia  verô  dupli- 
citer  fieri  versio  ex  liebraico  codice  potest, 
nempè  vel  ex  ipso  arebetypo,  ut  seeundùin 
simplicem  sensum  accipi  débet,  nempè  quà 
ratione  Hieronymus  suam  fecit,  et  posteriores 
interprètes  suas  ;  vel  ex  alià  versione  quae 
primum  illud  exemplar  expresserit,  ideircô 
quseritur  quaenam  origo  illius  arabicœ  cen- 
senda  sit ,  quod  sanè  nobis  incomperlum  est. 
Syriacam  in  versionem  se  exercuisse  illius  au- 
ctorem  mavult  Pocockius;  quse  opinio  bis 
praecipuè  rationibus  stabiliri  potest,  quôd  ho- 
dierno  codiei  bebrœo  minus  quàm  syriaco 
respondeat;  quôd  non  potuerit,  nisi  post  Mu- 
hamedanorum  tempora,haec  interpretatio  pro- 
dire ;  atque  certum  est  eam  jam  fuisse  linguœ 
hebraicae  non  solùm  apud  Cbristianos  ignoran- 
tiam,sed  inter  Judœos  ipsos,ut  non  nisi  à  doe- 
tis  et  qui  ejus  aliquam  facultatem  magno  stu- 
dio comparassent,  possel  intelligi  ;  quod  non  alio 
Une  facla  sit,  quàm  ut  Cbristianis,  quibus  ver- 
naculaeratlingua  arabica,  esset  ad  manum:quâ 
ratione  vixfieri  polerat  ut  ex  ipso  hebrœo  fonte 
deduceretur;  alquc  illa  sanè  maximi  ponderis 
argumenta  sunt  quse  paucis  explicare  necesse  est . 

Prima  ratio,  clsi  inter  Protestantes  qui 
veritatem  hebraicam,  ut  vulgô  dicilur,  non 
aliam  agnoscunt  quàm  Masorelbarum  codicem, 
omnium  punctorum  apparatu  circumvestitum 
plurimùnivalercqucat, apud costamen  qui  Ilio- 
ronymi,  post70inlcrpreles,auctor:lntom  magni 
faciendam  merilô  exislimant,  non  est  omuinô 
certa.  Sicnim  eam  sequamur,  ncque  Hierony- 
fflum,  neque  grsecos  a) iosque  interprètes  Chal- 
dœosautsyros  autsamaritanos  codicem aulhen 
ticuin  bebraenm  vidisse  censendum  erii ,  cùm 
tàm  multis  in  locis  abeant  a  eomniuni  Maso- 
relliarum  lectioue,  cl  in  aliam  ssepè  conspi- 
rent. At  temporis,  religionis ,  linguaruinque 
diversilas  non  palitur  ul  Certo  < on-ilio  iinnm- 
latus  ab  iniiipi'ctiliiis  fderft  sensus  sacri  codi- 
cis ,  atquc  adeô  illum  alium  multis  in  locis 
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fuisse  quàm  est  in  Judaeorum  manibus,  dubl- 
lari  vix  potest.  Neque  tamen  ideircô  in  eorum 
sententiâ  adquiescendum  omuinô  videtur  qui 
codiecs  judaicos  eorruptelœ  damnant,  omnem- 
ve  dtvinse  Scripturœ  auctoritatem  in  grœcos 
interprètes  aut  tatinse  Yulgalœ  auctores  trans- 
ferri  volunt ,  ut  nuper  vir  quidam  eruditus 
qui  Spiritùs  sancti  lumen  in  sacris  litteris  nisi 
per  Vulgalam  versionem  agnosci  vetal.  Ju- 
daeos  à  corruptione  codicum  de  quibus  postu- 
lali  olim  fucrunt  ab  antiquis  plerisque  scri- 
ptoribus,  vindicare  multis  in  locis  difficile  est, 
ut  prœserlim  in  loco  illo  Psalmi  21,  qui  de 
Passione  Cbristi  totus  est ,  et  in  quibusdam 
aliis.  Crimen  verô  illud  dicondo  exlcndere  ad 
omnes  Scriplnra  partes,  prajserlim  ad  ebrono- 
logiœ  sacrai  inlegram  versionem ,  quod  post 
Julianum  Toletainim  et  recentiores  quosdam 
alios  Isaacus  Vossius  magno  conalu  suscepit, 
nimium  quiddam  est;  quibusque  hoec  opinio 
placuit,  ut  à  nonnullis  viris  doclis  anlè  paucos 
annos  acriter  propugnala  est ,  in  magnas  illi 
se  inextricabilesque  difficultales  conjecerunt. 
At  non  minus  orientales  ecclesise  quàm  occi- 
dentales ,  hebraicœ  scriplurse  grœcœque  ver- 
sionis  auctoritatem  ità  acceplaverunl  ut  ncu- 
tram  excluderent,  atque  ità  ubi  legebantur 
Scriptura:  secundùm  bebrasum  codicem  ,  ut 
apud  Syros,  erat  quoque  versio  secundùm 
70  interprètes  in  prelio  et  dignitate.  Itaque 
prima  ratio  ex  discrimine  inter  receptam  in 
bodiernis  codieibus  bebraicisleclionem,cteam 
quam  interpres  arabs  de  quo  agimus,  syrus 
aliique  secuti  sunt,  non  certum  jam  neepro- 
babile  argumentum  est  quôd  illa  versio  non  ex 
ipso  arebetypo  expressa  sit. 

Secunda  verô  ratio  plus  babet  firmilatis  et 
verisimilis  omnînô  est  ;  quod  paucis  expli- 
candum.  Nam  ex  illis  quse  de  Arabum  sera 
ad  chrislianam  fidem  conversione  ,  eâque  nec 
intégra  nec  multùm  diffusa,  adeô  ut  illa  to- 
tam  gentem  pervaderet,  super iùs  dicta  sunt, 
tùm  ex  variis  indiciis  constare  suprà  osten- 
sum  est,  nullius  antô  exortum  Muhamedcm 
versionis  Scripturarum  in  arabicam  linguam 
exslare  vestigium  ,  aut  in  ecclesïaslicis  Orien- 
talinui  aut  in  Arabum  pbilologorum  monu- 
menlis.  Aliœ  quse  pôst  imperium  Arabum 
facla;  sunt,  et  qùidem  plurcs,  pertinuefiint a!d 
diversas  ecclcsias,  et  pro  sectamm  lamen  di- 
versiiate  divërsœ  non  Fuerunt,  sed  ex  solo 
exemplarium  ex  quibus  instituts  fuerunt,  dis- 
crimine. Nam  Syri  quidem,  non  solùm  Mcl- 
cliitœ  seu  orthodoxi ,  sed  Ncsloriani ,  Jacobilae 
cl  Maronil»  qui  singularcm   tune  ecclesiam 
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monolhclilicse  hœreseos  babebant,  utebantur 
syrà  versioue  sccundùm  bebrœos  codices, 
de  quâ  dictum  est  superiori  disserlatione. 
Erat  quoque  ineorum  manibus  altéra  versio  sc- 
cundùm  gra;cam  70  ,  sed  quœ  versabalur  à 
doctis,  ut  ex  eâ  commodiùs  Scripturas  expli- 
carent,  non  verô  in  ecclesiaslicis  oïliciis  usur- 
pabatur.  Certum  porrô  est  Syros,  antè  Ara- 
buin  incursus,  arabicœ  versionis  necessitatem 
nullam  cùni  haberent,  ad  eain  demùin  adje- 
cisse  animum,  cùm  syra  lingua  obsolescere 
apud  plebemcœpit.  Tuncigiturfacta;sunt  ver- 
siones  arabicas,  una  qua:  syriacain  exprinieret 
ex  bebraeo  conversam,  altéra  qua;  secundam  ex 
gra;co  codice.  Tùm  verô,  nempè  seculo  oc- 
lavo  ,  jam  erant  admodùni  pauci  qui  syriacae 
linguaî  talem  facultatem  baberent,  ut  libros 
intelligerent;  qui  bebrœam,  fermé  nulli,  etiam 
inter  Judseos.  Ità  verisimilius  omninô  est 
factam  esse  versionem  arabicani  qua;  hebra;o 
eodici  respondet ,  ex  illà  prima  interpretatione 
syriaeâ  qua;  aliquot  seculis  antecedit  muha- 
medanum  imperium,  quàm  ex  liebrœo  ipso 
codice  quem  pauci  admodùm  Cbristiani  inlel- 
ligebant.  Nullius  sanè  inter  Syros  aut  alios 
Cbristianos  orientales  ,  qui  illis  temporibus 
vixerunt,  memoria  est  qui  hebraicain  linguam 
calluisse  videatur  ,  aut  qui  saltem  pauca 
ejusdem  vocabula  ità  sciverit  ut  ad  expliean- 
das  sacras  litteras  fructum  aliquem  studii  sui 
in  publicam  utilitatem  conferre  potuerit.  Imô 
nec  illa  saltem  pra;sidia  babebant  qua;  nec 
Graecis  nec  Lalinis  ,  etiam  in  summâ  bona- 
rum  litterarum  ignoranlià  nusquàm  defuerunt, 
ut  saltem  glossavia  queedam  brevissima  quae 
ad  nominum  locorumque  intelligentiam  suf- 
ficerent,  apud  eos  reperirentur.  Nibil  igitur 
omninô  suadet  fieri  potuisse  ut  tune  ex  ipso 
hebraico  codice  arabica  interpretalio  elabo- 
raretur.  Atque  ità  accedimus  non  inviti  ad 
eorum  conjecturam  qui  eam  potiùs  ex  syriaco 
exemplari  deducendam  existimant. 

Tertia  quoque  ratio  eamdem  imô  et  majorem 
aliquatenùs  videtur  auctoritatem  babere  ;  ea 
paulô  accuratiùs  explicata  talis  est  :  versio  sa- 
crorum  librorum  arabica  in  eum  finem  facta 
est  ut  Cbristianis  orientalibus  esset  ad  manura 
vernacula  eorum  interpretalio,  possentque  et 
domi  et  seorsim  in  Ecclesiis  légère  eas  Scri- 
ptura;  partes  quœ  in  officiis  publicis  reeitaban- 
tur  ex  ambone  et  altari ,  nempè  tàm  in 
precibus  quàm  in  sacramentis  celebrandis. 
Namque  etsi  vulgares  linguae  esse  desiissent , 
non  ideircô  sacra  officia  statîni  mutabantur, 
sed  autiquà  consuetudine  servatà,  fidelibus  il- 
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lilleratis  subsidium  ex  vulgari  interpretatione 
parabatur.  Ità  non  tàm  ad  sacra;  Scriplurae 
sensum  elucidandum  ,  quà  ratione  in  com- 
mentariis  fieri  solet,  instituta  prirnùm  esta 
Cbristianis  jam  arabicè  loquentibus  arabica 
versio,  sed  ab  episcopis  et  sacerdotibus  sedu- 
lis  procurata  ,  ut  baberent  plebeii  undè  ea 
quœaudiebant  in  ecclesiis  interpretari  possent. 
Eà  ralionc  salis  intelligitur  versionem  ejus- 
modi  non  tàm  ad  prima:vum  exemplar  he- 
brsemn  quàm  ad  illud  quod  quotidianâ  leclione 
frequentabatur  fieri  debuisse.  Fatcmur  igitur 
illis  potissimùm  ralionibus  suaderi  posse  ver- 
siones  ar  .bieas  qua;  bebra;o  eodici  respondent 
expressas  esse  ad  versionem  syriacam  illam 
veterem  qua;  reliquas  omnes ,  non  modo  anti- 
quitale,  sed  bonitatc  superat,  quaeque  ut 
anteà  probalumest,  aut  majori,  aut  aequali 
saltem  ,  cuni  codice  Judœorum  bodierno  com- 
parata,  auctoritate  commendatur.  Yerùm,  ut 
ingénue  latendum  est,  haec  omnia  non  nisiex 
conjectura  dicunlur  ;  neque  enim  quidquam 
occurrit  in  Cbrislianorum  orieutalium  monu- 
mentis,  undè  certi  quidquam  ad  origines  il- 
lius  versionis  illustrandas  afferri  possit.  Jam 
ad  illam  de  quà  agitur  revertendum  est. 

Ea  procul  dubio  facta  est  ad  Cbristianorum 
usum,  etsi  codex  manuscriptus  regius  in  quo 
illam  reperimus,  non  incipiat  à  formula  Chri- 
stianis  familiari,  sed  ab  eà  quà  Juda;i  sœpiùs 
utuntur:  In  nomine  Dei  démentis,  misericordis , 
quee  diversa  est  à  vulgari  Mubamedanorum. 
Veriim  banc  rationem  quœ  non  omninô  certa 
est  evertit  inscriptio  altéra  in  eodem  codice , 
prœmissa  indici  librorum  Scripturœ  sacrœ.  Nam 
mentio  Trinilatis  fil  in  illà  inscriptione ,  adeo 
ut  dubitari  nequeat  quin  illa  eadem  versio  ad 
Christianorum  usum  facta  fuerit.  Illud  verô 
etiam  demonstralur  ex  plurimis  ad  marginem 
scholiisquae  diversas  interprelationes  continent 
eorum  locorum  qui  ad  Cbrislum  referuntur, 
quique,  ut  nemo  nescit,  ità  explicari  nisi  à 
Cbristianis  non  possunt.  Accedit  altéra  ratio 
ex  variis  qua;  ad  marginem  scriplœ  sunt  anno- 
tationibus.  Nain  omnes  fermé  desumptee  sunt 
ex  syriacà  versioue  qiue  ad  alios  quàm  Cbri- 
stianos non  pertinet  ;  etiam  multa  qua;  arabico 
sermone  annotantur  scripta  sunt  ebaractere 
syriaco,  eâ  scilicet  scribendi  melbodo  quam 
Karchuni  vocant  et  quae  Cbristianis  propria 
est.  Versio  ipsa  melior  procul  dubio  et  doctior 
quàm  judaica;  aut  ad  earum  formam  inter- 
polatœ,  adeô  ut  non  tàm  verba  et  origines 
earum  quàm  sensum  exprimat ,  ut  compara- 

,11  tionc  aliarum  faelà,  manifestiuu  erit.  Sed 
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quia  collatio  ejusmoili  singularem  operam 
desiderat,  nec  sine  tsedio  eoruni  qui  arabicè 
nesciunt  institui  potest,  atque  illis  superva- 
canea  plané  censenda  est ,  in  eâ  non  immora- 
bimur;  ipsum  codicein  qui  in  publico  est  in- 
dicàsse  salis  videlur. 

Illud  prœcipuè  ad  hujus  versionis  conmien- 
dationem  observandum  videtur  quôd  in  illis 
locis  ubi  diversitas  est  inler  codiccm  hebraeum 
niasorelbicuni  et  anliquos  interprètes  qui  in 
bebraicà  linguà  suas  interpretationesfecerunt, 
seculus  sit  auclor  vetuslam  lectioneni;  ilà,  in 
eapite  5  Geneseos  :  était  Cain  ad  fratrem  simm, 
ubi  hiatus  est  in  ho-diernis  Judaeorum   libris  ; 
in  bac  versione  sicut  in  Vulgatà  Hieronynii , 
grœcà ,   syrà ,   samaritanâ    et  aliis ,    adjecta 
leguntur  :  Egrediamur  foras.    Ejusdeni  libri 
cap.  2,  v.  24,  differenlia  est  inter  hebraiiini 
codicem  et  antiquos  interprètes ,  cùm  in  illo 
legalur  :  Emnt  duo  in  carne  unà ,  vel  in  camem 
unam  ;  Sepluaginta,  Hieronymus,  syrus,  sama- 
ritanus  legant  :  Emnt  duo  in  camem  unam. 
Eamdem  onininô  lectioneni  secutus  est  auctor 
versionis  arabicae  :  El  emnt  ambo  corpus  unam. 
Atque  ità  confirmât  eamdem   lectioneni  quse 
Evangelistarum ,   Matth.  19,  5,  Marc.  10,  8, 
Paul.  Ephes.  4,  51.  1  Cor.  6,  16,  auctoritate 
coniprobatur.  Cap.  7,  v.  2,  aliam  differentiam 
critici  observant  inter  hebraicam  lectioneni  et 
70,  quoseoloco  syrus  etsamaritanussequunlur, 
nempè  :  bina  et  bina,scilicet  anhnantia  immunda, 
masculum  et  fœminam.  Par  quoque   est   in  eo 
loco  arabica  interprctatio.  In  eodeni  lib.  cap. 
2l,v.33,  notant  in  Sepluaginta,  samaritano  et 
syro  baberi  :  Et  plantavit  Abraham  nemus  in 
Bersabee  :  quo  loco  nomen  proprium  deest  in 
codice  Hebraico.  Occurrunt  auteni  in  arabe 
nostro  imô  ipsa  vox  quae  respondet  hebrœae  , 
proquâ  legit  syrus Bir-Seba quse  in  nostrocodice 
subscripta  lineœ  reperitur.  Atque  hocexemplo 
et  aliis  non  paucis  quae  colligere  facile  foret , 
possumus  ostendere  versionem  illani  arabicam 
non  ex  alio  secundario  fonte  derivalam ,  sed 
factam  ad  antiqua  exeniplaria ,  aut  cum  illis 
comparalam  fuisse  à  viris  doctissimis.  Nam, 
cap.  22  sequenti,  cùm  in  hebraeo  sit  :  terrant 
Moria,  quem  locum  Vulgata  reddil  :  terrant 
visionis,  Sepluaginta  reddiderunt  :  terrain  subli- 
mem;  Syrus  antiquus  vocem  ipsam  servavil,ex 
quâedilorestàm  parisiniquàm  londinensesmalè 
punctatà  (ormaverunt  vocem  mihi,  terrant  sci- 
licet  Amorrltœorum,  quem  errorem  lollerc  facile 
erat,   nec  interpretando  confirmai'!  debebat. 
Samaritanus  inlerpres,  ut  Vulgata',  vertit  vi- 
«ow.Koster  Arabs,  70  secutus,  ut  versio  Hare- 
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thi,  filii  Sinani,  vertit  terrant  excetsam,  ut  babet, 
licèt  diversâ  voce  sed  ejusdem  significalionis , 
alla  quae  occurrit  in  Homiliario  satis  antiquo. 
Ineptiùs,  libri  cap.  41,quoevecti  ad  supremain 
àPharaone  dignilatemJosephi  historiacontine- 
tur,  etsi  error  in  codice  noslro  occurrit  circà 
voces  Isofnat  Plianeah,  nam  secunda  défit,  ap- 
paret  lamen  ex  prima,  vocem,  qualisinprimaevo 
codice  legebatur,  inlerprelemhabuisseprae  ocu- 
lis  :  nam  arabica  Saadiae  seu  interpolata,  qùam 
reprsesentant  parisina  et  londinensis  editiones, 
solam  nominis  interpolationem  referunt ,  quam 
iisdem  verbis  interpres  quoque  noster  adscribit, 
quasi  scriptural  bebrseae  viciniorem  ;  nam 
aliam  babet  Haretbus  qui  Septuaginta  expri- 
mendos  suscepit  ;  aliter  quoque  verba  fila  quse 
op.gyptia  esse  vix  dubitandum  exscribil.  In 
Jacobi  quoque  proplietià  quœ  ità  scripta  est  ut 
ex  eâ  magis  quam  ex  multis  aliis  Scriptural 
locis  agnosci  possit  undè  sumpta  translatio  est, 
occurrunt  quoque  permulta  quaî  manifestis 
indiciis  ostendunt  interpretem  fontes  ipsos  per 
se  consuluisse.  Ità  quippè  vertit  quae  ad  Judam 
pertinent  :  Non  recedet  seu  auferetur  sceptmm 
regni  de  Judà,  neque  legislator  de  sub  imperio 
ejus,  usquè  dùm  vemat  is  cujus  est,  et  ad  eum 
congregabunturpopuli.  Hsec  versio  ità  prudenler 
instituta  est ,  ut  satis  appareat  fuisse  accuratè 
primarii  exemplairs  verba,  adeô  ut  aliis  arabicis 
nullis  commodiùs  explicari  possent;  siquidem 
complectuntur  simul  et  lectioneni  Hebraici 
codicis,  ubi  vox  Sciloh,  quœ  vulgô  Messiam 
significare  dicitur;  atque  ità  docent  para- 
phrases chaldaicse;  servatur  aulem  illa  vox 
quamvis  explicata,  dùm  eodem  sensu  redditur 
quem  secuti  sunt  70  interprètes;  sequitur 
quoque  syrum  qui  ab  illis  non  multùm  recedit, 
atque  ità  sensum  babet  eximium  qui  non 
minus  ipsi  litterœ  hebraicae  quàm  christianae 
de  promisso  per  hanc  prophetiam  Messià,  à 
Judaîis  etiamnùm  ex  ejusdem  vaticinii  fide  ex- 
spectato,  accuratè  convenit. 

Possunt  qui  huic  nostro  labori  aliquandô 
fortassis  succèdent,  vel  qui  ad  meliores  orien- 
talium  versionum  editiones  procurandas  ali- 
quandô adjicient  animum ,  similes  multas 
ex  istius  versionis  aliarumque  comparatione 
observaliones  colligere,  non  inutiles  futuras, 
tùm  ad  Orientalium  rcligionem  cognoscen- 
dam  in  Scripturis  convertendis ,  tùm  eliam 
ad  sacri  codicis  illustrationem.  Siquidem  ex 
anliquis  illis  more  et  religione  majorum  fa- 
ctis ,  non  privalo  spirilu  ,  secundùni  tradi- 
tionem  sanctorum  Patrum ,  non  secundùm 
inanes    plerùmque  et  fallacissimas  Judœo- 
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rum  rcconliorum  tricas  grammaticales,  multa 
agnoscunUir  qu;e  Wflfffl  Scripturae  lucein  al- 
feranl;  cùm  aliae  quales  judaicae  omîtes  terme 
suntsordidorum  poliiis  glossemaluni  quàm  le- 
gilinia;  versionis  nomeii  mereanliir,  adeo  ut 
laies  interprètes  aliiim  interprètent  dcsidennl. 
Verùm  quia  non  crilicen  illarum  vcrsionuni, 
sed  brevem  dclincalioncm  scribimus  ,  praeter 
ea  quae  jam  à  nobis  designala  sunl,  quaedam 
aliâ  observabinuis  quae  illius  versionis  meri- 
tum  coinmendare  praccipuè  videntur. 

Nain  inler  alia  argumenta  quibus  ellici  posse 
existimamus  eam  non  ilà  ex  aliis  consutam 
et  interpolatam  ul  aliae  vulgô  sunl,  exem- 
plum  esto  ex  Exodi  12 ,  40  :  Habitat  io  ail- 
lent filiorum  Israël  qnà  manserunt  in  Algypto, 
fuit  quadringentorum  triginta  annorum.  Eo  loco 
addunt  Sepluaginta  interprètes  :  Et  in  terra 
Chanaan.  Imô  exemplar  alexandrinum  et  quai- 
dam  alia  :  ipsi  et  patres  eorum  ;  quam  lec- 
tionem  représentât  codex  samaritanus  ;  at 
in  hàc  noslrà  cadem  quae  in  bebraeo  codice 
latinàque  Vulgatà  leclio  exprimitur.  Genesis 
5,  ubi  ret'erlur  geuealogia  Palriarcharum  de 
quorum  annis  tàm  anliqua  et  làm  inlricala 
Conlroversia  est,  syra  versio  ex  quà  plerasquc 
orientaliuin  Chiislianorum  arabicas  pioiluxisse 
vulgo  existimant,  sequilur  Hebraorum  codices 
atque  ità  insingulis  nunierus annorum  cenlena- 
riominor  est  quàm  apud  Septuaginla.  Samarita- 
nus codex,  licèt  non  plané  grœco  respondeat, 
ul  ab  aliis  annotatum  est,  majorent  hebraeis,  mi- 
norem  graecis  codicibus  summam  exbibet.  Ara- 
bica versio  graecos  sequilur.  Quia  ponôchrono- 
logis  non  inutile  erit  scire  quâ  ralione  genea- 
logiae  i'alriarcharum  anni  desciibantur  ab  boc 
interprète,  locum  i  us  uni  transl'eremus  :  «  Yixil 
i  aulem  Adam  ducentis  Irigiate  annis  et  genuit 
t  filium  ad  simililudinem  suam  et  vocavit 
t  nomen  ejus  Seth  ;  et  vixit  Adam  poslquàm 
«  nalus  est  ei    Selb,   seplingentis  annis,   et 

<  genuit  Ûlios  et  iïlius  :  et  l'acluni  est  omne 

<  spalium  vitae  Adami  950  anni,  et  morUius 
t  est.  Vixit  aulem  Selh  205  annis  et  genuit 
•  Enos  :  el  vixit  Selb  poslquàm  nalus  est  ei 
«  Enos,  707  annis,  genuitque  Ulios  et  lilias  ; 

<  et  factum  est  omne  spalium  vitae  Setb  912 
c  anni,    et   mortuus  est.   Vixit  aulem  Enos 

<  290  annis,  et  genuit  Cainan;  vixit  Enos,  post- 
i  quàm  nalus  esteiCainan,  015  annis,  et  genuit 
«  tilios  et  filias;  l'actuinque  est  omne  spalium 

<  vitae  Enos  903  anni,  et  mortuus  est.  Yixil 

<  aulem  Cainan  170  annis  et  genuit  Malaleel  ; 
«  et  vixit  Cainan ,  postquàui  nalus  est  ei 
«  Malaleel,  740  auuis ,  genuitque  lilios  et  lilias  ; 
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<  factumque  est  tempus  omne  vitae  Cainan  910 
.  anni,  et  morluus  est.  Yixil  aulem  Malaleel 
«  105  annis  el  genuit  Jared,  et  vixit  Malalrl, 
i  poslquàm  genuit  Jared,  750  annis,  genuil- 
«  que  lilios  el  filias  ;  tacluinque  est  tempus 
«  omne  vitae  .Malaleel   895  anni,  et  mortuus 

est.  Vixit  aulem  Jared  102  annis  el  genuit 
«  Enoch  ;  et  vixit  Jared ,  poslquàm  genuit 
«  Enoch  800  annis,  genuitque  lilios  et  lilias, 

<  faclumque  est  omne  lempus  vitae  Jared  902 
«  anni,  et  morluus  est.  Yixil  aulem  Enoch 
»  105  annis   el  genuit  Mathusalem.    Enochii 

<  aulem  opéra  Deo  grala  fucrunt,  et  vixit, 
«  poslquàm  nalus  eslei  Malbusalem,200  annis, 
s  genuitque  lilios  cl  lilias.  Enoch  aulem  vilain 
«  suam  placilani  coràni  Deo  instituit,  suslulit- 
«  que  eum  in  cœlum  vivenlem  in  corpore. 
l  Vixit  aulem  Mathusalem  187  annis,  el  genuit 
«  Lamech;  vixit  autem  Mathusalem  poslquàm 
«  ei  nalus  est  Lamech,  782  annis,  genuitque 
t  lilios  et  filias,  tempusque  omne  quo  vixit 
i  Mathusalem,  969  anni,  et  morluus  esl.  i 
Atque  haec  ex  eo  loco  desumpla  suûiciunt  ut 
oslendalur  non  ex  vulgari  syriacà  versione, 
neque  ex  eà  quae  ex  graecis  in  arabicum  trans- 
lata est ,  sed  ex  utrisque  et  ex  ipso  bebraeo 
l'actain  esse  arabicam  inlerpretalionem  de  quâ 
nobis  inslitutus  sermo  est,  neque  ex  samari- 
tanà  reforniatam ,  ut  quibus  venire  in  mentem 
possel.  Haec  aulem  omnia,  quandoquidem  diver- 
si  omnino  generis  notas  exhibent,  atque  in  judi- 
cium  salis  anceps  de  eàdem  versione  ferendum 
lectorestrahant,  quiddeeâsenticndum  videalur 
eot  uni  subjiciendà  censura?  paucis  subjiciemus. 

Conslare  quideni  ex  observationibus  superiùs 
allalis  cerlumest,  eam  inteiprelalionem  ara- 
bicam non  esse  ex  illarum  génère  quas  Judaeo- 
rum  obscura  diligenlia  produxit  factas  ad 
hodiernatn  judaici  exemplairs  leetionem,  quam 
nenio  in  sacris  litteris  cxercitaïus  prieslare 
poterit  eamdem  esse  quai  olim  liiit,  cùm  et 
diversas  lectiones  ipse  ille  codex  patialur, 
neque  verisimile  sit  interprètes  aut  ignorasse 
aul  dissimulasse  quae  judaei  grammalici  posl 
annos  mille  sciverunt ,  et  quae  eum  anliquio- 
ribus ,  ul  erant  70  Inlerpretes  et  Hierony- 
mus,  conciliari  non  possunt.  Habet  igitur  haec 
versio  illud  prae  caeteris  commendandum  quôd 
ex  vetustioribus  libris  facta  fuerit ,  quùm  sint 
il  1  i  quos  Hebrœi  cireumferunl  et  quos  Saadias, 
alterque  judaeus  inlerpres  Pentateuchi ,  se- 
culi  fuerunt.  Multasquoque  nec  conlemnendas 
lectionum  varietates  subministrat  quae  nec 
in  arabieis  aliis,  nec  in  syriacis  aut  samariticis 
versionibus  reperiunlur.  Quôd  si  quis  illas 
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lanquàm  nœvos  et  peceata  interpretuni  consi- 
derandasexistimat,  is  omnium  cjusgeneris  ver- 
sionum  ulililalem  follet,  quœ  talisest  utsœpè, 
iis  ipsis  in  locis  quœ  manifestum  crrorem  con- 
tinent,  verse  et  anliquœ  leclionis  cerla  vesli- 
gia  désignent.  Id  ,  opinor,  facile  demonstra- 
bilur  in  versionibus  novi  Tcstaincnli  persicis 
quœ  tanto  contemplu  à  crilicis  anglis  vexatœ 
sunt,  quia  non  exgrœco  exemplari  erant  expres- 
sœ,  sed  ex  syriaco,  cùm  tanien  aliquandô  me- 
lior  omninô  sit  ad  Ecclesianim  usum  lidemque 
perspiciendum  hallucinalio  veteris  istius  et 
ignari ,  ut  existimant ,  inlerpretis,  quàm  illo- 
rum  inanes  de  eo  texturestiluendo  conjecturée. 
Quod  porrô  diximus  circà  Edwardi  Poco- 
ckii  judicium ,  quasi  ex  syriaco  potiùs  quàm 
ex  hebrœo  codice  facta  sit  versio  illa,  aut  si 
quœ  sunt  paris  generis ,  elsi ,  ut  superiùs 
dictum  est,  magnain  verisimilitudinem  prœ 
se  ferat ,  tanien  cerlum  non  esse  denion- 
stratur ,  tùm  ex  summâ  illà  diflerentià  quœ 
mullis  locis  occurril ,  prœsertim  in  genea- 
logiarum  recensione  ,  tùm  ex  alio  argumento. 
Nain  in  fine  cujusque  libri,  ex  quinque  qui 
Pentaleuchum  constiluunl,  adnotatur  versuum 
nuinerus  quos  voce  grœcà  à  Syris  et  Mel- 
chitis  arabicè  loquentibus  usurpatà  Esliclwn 
appellanl;  continet,  secundùm  codiceni  re- 
gium,Genesis  quatuor  mille  quinquaginta  ver- 
sus; codex  syriacus  verô  quater  mille  quin- 
gentos  et  novem.  At  numerus  ille ,  neque 
cum  aliis  versionibus  ex  alio  fonte  deductis, 
neque  cuni  eà  ipsà  quà  Ncsloriani  utunlur, 
conciliari  polest.  Nam  isti ,  utexAmro,  Mal- 
tlisei  filio,  discimus  ,  in  Pcnlateucho  inlegro 
versus  iniinerant  6295.  Singularis  ergô  illa 
divisio  singularem  quoque  eani  fuisse  edi- 
tionem  signifieat ,  diversamque  ab  omnibus 
qune  hùc  usque  à  doctis  aut  visœ  aut  dési- 
gnât» sunt.  Nam  quod  observari  maxime 
©portet,  non  alià  arabica  uli  soient  Ncsloriani 
tlomnes  fermé  Sy  ri,  dùin  scribunt  arabicè,  quia 
scilicet  ad  syram  velerem  accedit  quàm  maxi- 
me, quœ  secundùm  htbUBW  codices  facta  est. 
Il  verô  nos  Lalini  grœcaque  Ecclesiailà  ex 
Judœorum  libris  noslros  lianslalos  servainus; 
ut  etiam  si  quidam  libri  hebraicè  scripli 
non  reperianlur,  sunl  tamen  in  canone  Scri- 
pturaruin  queni,  initio  codicis  quo  versio  ara- 
bica coniiiiclur ,  indicem  reperimus  ,  cum 
hoc  loco  subjicienduM  operœ  prelium  exisii- 
mavimus.  .Nam  ex  illo  indice  manifeslum  erit 
arabem  interpretem  qui  pari  ralionc  loluni 
vêtus  Tcslaiiicntum  converterat,  eain  quœ  in- 
ter  hebraicos  et  grœcos  codices  observatur 
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scivisse  .differentiam .  Ità  porrô  index  ille  de- 
scribitur  :  Lex  quinque  libris  comprehensa, 
1°  Liber  creationis.  2°  Exodi.  3°  Levitarutn. 
4°  Numerorum.  5°  Deuteronomii ,  sive  Legis 
repetilœ.  Sequuntur  Proplietse  majores  et  mi- 
nores ,  Ezechiel ,  Isaias  ,  Jeremias  ,  Daniel  , 
Oseas  ,  Joël,  Amos ,  Michœas  ,  Abdias ,  Jo- 
uas, Nahum  ,  H abacuc  ,  Sophonias ,  Aggœus, 
Zacharias ,  Malachias  ;  Liber  Josue  filii  Nun  , 
Judices.  Sequuntur  libri  Regttm  duo ,  quo- 
rum primus  est  liber  Samuel  prophétie:  se- 
cundus  Regutn  propriè  dictus ,  liber  Rulh 
Moabitidis  ,  liber  Esther  Israelitidis  ,  in  com- 
pendium  redaclus ,  Judith  Israelitidis ,  Ra- 
riamin  seu  Paralipomenon  libri  duo  ,  liber  Job 
justi,  Proverbia  Salomonis ,  Canticum  canti- 
corum  ejusdem  ,  liber  Jesu,  filii  Sirach,  qui 
Ecdesiasticus,  liber  Esther  perfectus ,  nempè 
supplementa  ad  Esther  ex  Theodotione  et 
aliis  grœcis ,  liber  Tobiœ ,  Esdrœ  primus  et 
secundus,  liber  Josephi,  filii  Gorion  sive  très 
libri  Machabœorum.  Tùm  extra  ordinem  , 
quâ  ratione  nescimus,  numerant  librum  Psal- 
morum  Davidis  qui  cum  aliis  eflicit  numerum 
quadraginta  quinque  librorum  veteris  Testa- 
menti;  atque  talis  indiculus  eos  libros  complec- 
litur  quos  arabes  Christiani,  etiam  illis  in  versio- 
nibus quas ex  hebrseo  factas  habenl  tanquàm  par- 
tes Canonissacrarum  Scripturarum  agnoscunt. 
E6  quoque  pertinet  alter  index  quem  no- 
bis  subministrat  Amrus,  Matthœi  filius ,  Nes- 
torianus,  qui  tamen  ex  antiquarii  negligentiâ 
mutilus  est  medià  ferè  suî  parte  :  Legis  li- 
bri ,  quinque  capita  ,  12G  versus ,  sive  verba 
6926;  Josue,  cap.  18,  vers.  2760;  Judices 
Chofti,  nempè  hebrsea  vox  decurtala,  cap. 
16,  vers.  2760  ;  Samuetis  proplietse  liber  cap. 
37,  vers.  5236.  Tùm  sequitur  hiatus  in  co- 
dice Colbertino.  Sapientia  Salomonis  ,  prima, 
cap.  13,  vers.  1762.  Sapientia  posterior,  quce 
propriè  appellatur  Chirasirim,  sive  Canticum 
Canticorum,  cap.  2,  vers.  240.  Sapientia  tertia, 
quse  Cohelet  dicitur,  cap.  6,  vers.  606.  Sa- 
pientia Rarsira,  cap.  20,  vers.  2500.  Historia 
Ruth  Mohabitidis,  cap.  2,  vers.  240.  Regmn 
liber,  cap.  164,  vers.  22,  800.  Prophetarum 
liber,  cap.  131,  vers.  24,  562.  Psalmi  Davi- 
dis, cap.  48,  alius  auctor  indicis  supra  dc- 
scripli  44,  vers.  5288  Is  porrô  indiculus  ut 
et  superior  osiendunt  eos  etiam  qui  he- 
breeum  codicem ,  vel  ex  ipso  fonte  vel  ex 
syriacâ  versione  anliqiia  transluleruiit  ara- 
ble ,  non  ità  seculos  esse  hodiernorum  ju- 
dairorum  librorum  (idem,  ut  ad  Script uram 
non  pertincre  ccnscrciit  lilros.  qui  hebraké 
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non  exstarent ,  sed  idem  feeisse ,  ac  roma- 
nam  lalinasque  omnes  alexandrinas,  syras- 
que  Ecclesias  ,  nt  scilicct  eosdem  libros,  qui 
graecè  lantùm  exstabant,  pro  legilimis ,  divi- 
nisque  agnosccrcnt ,  lantùm  abcst,  ut  inter 
apocryplia  rejicerent,  quod  contra  excmplum 
legesque  Ecclesise  veteris  Protestantes  fece- 
runt.  Atque  constans  illa  est  omnium  orien- 
talium  Ecclesiarum  traditio  ;  iique  libri  om- 
nes ,  tàm  qui  in  Canone  Judœorum  ,  quàm 
qui  in  Ecclesise  catholica;  Canone  recensen- 
tur,  citantur  ab  illorum  theologis  arabicè 
conversi.  Nempè  ca  certa  régula  est,  quam 
auctor  interpretationis  islius  arabicse  ,  alia- 
rumque  antiquarum  syriacœ ,  copticseque  se- 
cuti  sunt ,  ut  cum  vel  hebraeum ,  vel  sy- 
riacum  codicem  exprimendum  suscepissent , 
ex  aliis  quoque  mutuarentur  aliquandô,  quae 
ad  majorem ,  ut  ipsi  existimabant ,  sacras 
Scripturae  intelligenliam  conferre  videbantur. 
Atque  adeô,  si  quandô  hebraea  exprimèrent, 
si  aliter  invenirent  in  grsecis  exemplaribus, 
cedebant ,  ut,  Augustinus  ait,  divinae  dis- 
pensationi  quae  per  70  Interprètes  facta  est, 
ut  libri  quos  gens  judaea  caeteris  populis, 
vel  religione  ,  vel  invidiâ ,  prodere  nolebat, 
crediluris  per  Dominum  gentibus  ,  ministrâ 
régis  Ptolemaei  potestate,  tantô  antè  prode- 
renlur.  lia  factum  arbilramur,  utmultis  locis 
ad  70  se  transférant ,  cùm  in  aliis  judai- 
cum  codicem  sequanlur,  ut  Gen.  cap.  10  , 
auctoritate  graeci  et  evangelistse  ducti,  quam- 
vis  syrus  interpres  Cainanem  secundum  non 
agnoscat ,  qui  in  hebraeo  non  est,  haec  ta- 
men  arabica  versio  eum  recenset.  Si  quis 
ex  tàm  insigni  diversitale  probare  posse  exis- 
timat  versiones  mixtim  quodam  modo  ex  utro- 
que  codice  factas ,  prodiisse  ex  illà  editione 
quae  asteriscis  obelicisque  ulramque  hebrai- 
cam  et  graecam  lectionem  repraesentaret ,  ob- 
viam  sanè  nec  improbabilem  lectoribus  suis 
conjecturam  amplectelur ,  eô  magis  quôd  ex- 
stare  aiunt  in  aliquot  bibliothecis  nonnullas 
editiones  arabicas  cum  Origenianis  notis. 
Nam  de  syriacis  communis  opinio  est  exstare 
intégra  ejusmodi  exemplaria  ,  quorum  uno 
usus  est  Andrseas  Masius,  ad  libri  Josue  re- 
censionem  ;  de  quibus ,  ut  diclum  est  co  loco, 
dubitare,  postposità  viri  tanti  auctoritate,  non 
possumus,  etsi  mulla  nos  moveant  ne  cre- 
damus  integram  ejusmodi  codicum  exstitisse 
versionem  ,  quae  in  peregrinam  linguam  cum 
tôt  criticis  notis  transfundi  vix  polest.  Ne- 
que  enim  genius  orientalium  linguarum  si- 
nit  ut  quod  Jatinà  oratione,  barbarà  quidem 
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et  inconcinnâ ,  pracslitum  est  ab  antiquis 
non  paucis ,  ab  omnibus  ferè  neotericis  in- 
terpretibus  magno  studio  susceptum  ut  ver- 
bum  verbo  redderetur ,  idem  syriacè  aut  ara- 
bicè prastari  queat ,  ul  linguarum  illarum 
periti  sciunl.  Eril  igitur  in  auctorum  ,  ut  inter 
alios  Pocockii ,  doctissimorumque  in  Anglià 
virorum  fide  ,  id  quod  ab  illis  mémorise  pro- 
ditum  est  de  versione  mixtà  ex  hebroeo  et 
graeco  codicibus ,  cum  asteriscis ,  notisque 
aliis  Origenianis  ;  nam  de  illis  vehementer 
dubitamus,  quam  conjecturam  noslram  ali- 
quot rationibus  conhrmabimus,  cùm  de  ara- 
bicis  secundum  70  versionibus  dicetur.  Ta- 
lem  porrôesse  eain  quam  modo  designavimus, 
et  de  quà  bùc  usque  dictum  est ,  nemo  est 
qui  existimet.  Nam  etsi  multa  babeat,  quse 
ex  graecis  codicibus  videntur  expressa ,  li- 
cèt  ipsa  secundum  Hebraicum  facta  sit ,  nullos 
tamen  asleriscos  habet ,  nullam  utriusque 
texlùs  commixtionem  ;  nam  ,  ut  in  syriacis 
et  arabicis  variis  quae  in  manus  nostras  per- 
venerunt,  exemplaribus,  observatur,  nota; 
qua;  adscribuntur  ad  marginem ,  non  tàm 
criticen  spectant ,  quàm  Scripturse  sensum, 
praesertim  eum  qui  Cbristianis  proprius  est, 
dùm  finem  legis  Christum ,  et  figuras  ve- 
teris Testamenti,  ad  ejus  mysteria  relatas  et 
interpretatas,  etiam  in  illis  libris  gnoscunt  qui 
litterali  sensu  aliter  explicari  possunt ,  nudam 
litteram  Judœis  relinquendo;  vix  enimullsealia; 
in  codicibus  nostris  observationes  occurrunt. 
Pari  modo  translata  eet  ab  arabibus  Chri- 
slianis  tola  veteris  novique  Testamenti  Scri- 
ptura,  de  quà  interprelalione  similia  ac  de  Pen- 
taleuchi ,  de  quà  mox  dictum  est,  observare 
possumus  :  quamvis  enim  hebraeum  codicem 
sequatur,  multis  tamen  in  locis  abit  longiusculè 
ab  eo  quem  nunc  Jud33i  solum  authenticum 
agnoscunt.  Nempè  imilati  sunt  interprètes 
arabes  Syrorum  qui  primi  in  eâ  versione  la- 
boraverunt  religionem ,  ne  prophetias  de 
Christo  militas,  quales  exempli  causa  Ps.  21 , 
continentur,  evacuarent,  nisi,  quod  quidam 
existimanl,  versiones  illse  ex  libris  syriacis 
non  ex  hebraicis  factœ  sunt.  Hanc  verô  con- 
jecturam verisimililudine  non  carere  dictum 
est  à  nobis  superiùs,  cùm  de  Pentateucho 
ageretur,  quaî  major  etiam  videtur  in  reliquis 
sacris  voluminibus,  ut  qui  varias  lectiones  et 
alias  ejus  generis  appendices ,  tàm  in  londi- 
nensium  Polyglottorum  apparatu  quàm  alibi 
ediderunt,  satis  demonstrant. 

Quicumque  porrô  libri  hebraicè  non  ampliùs 
reperiuntur,  eos  omnes ,  ut  ex  relato  supe- 
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riùs  indiculo  constat,  agnoscunt  et  legunt  in 
Ecclesiis  orientales  Christiani,  translatos  sci- 
licet  ex  aliis  graecis  interpretibus,  cùni  apud 
septuaginta  quanlam  eonim  partes  non  lege- 
rentur,  quae  quidem  observatio  communis  est 
ergà  vcrsiones  omnes  orientales  cujuscumque 
linguae. 

Eà  porrô  versionc,  quae  est  secundùm  he- 
braicuin  exemptai*  facta,  uluntur  Syri  omnes, 
praecipuè  Nestoriani,  apud  quos  minus  ob- 
noxia  mulationi  disciplina  semper  fuit,  adeô 
ut  vetusliora  plura,  quàm  alibi,  inonumenta 
ejusdem  in  eorum  oftlciis  ecclesiasticis  conser- 
ventur.  Sed  tamenrarissimumest  ul  etiam  di- 
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versae  seclce  theologi  aliâ  arabica  versionc 
utantur  in  citândis  sacra;  Scripturae  lestimo- 
niis.  Quia  scilicel  Syrï  Melcliitae ,  seu  Or'tho- 
doxi,  Maronitae,  Jacobitae  ut  etiam  Nestoriani, 
omnes  tandem  qui  syrïacè  sacra  faciunt,  cùn» 
syram  versioncm  veterem  agnoscant  ut  au- 
thenticam,  ex  aliâ  non  soient  arabicam  Script  li- 
ra; leslimoniorum  interprelationeni  proferre. 
Aliter  Melcliitae,  qui  grœcè  sacra  faciunt  ;  quem- 
admodùm  Alexandrini  ortbodoxi,  qualiserat 
Eutychius,  eorum  patriareba  ;  aliter  quoque 
Jacobila;,  ejusdem  patriarcbalûs,  qui  suarii  ex 
aegypliacâ  versionc  arabicam  fecerunt.  De 
utràque  suo  loco  dicetur. 
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SECUNDUM  grjecam  septuaginta  interpretum  , 

ïUualîJoii  M*#fttatio. 


Exstare  apud  Cbristianos  orientales  versio- 
nem  sacrae  Scripturae  ex  graeco  septuaginia 
Interpretum  codice  factam,  dubilari  non  po- 
test,   cùm   ejusdem  exstent    in    bibliothecis 
exemplaria  multa  antiquissima ,  et  ratio  com- 
munis disciplina;  illarum  Ecclesiarum  firmis- 
simè  demonslret  causas  easdem  quae  syras  pri- 
mùm  versiones  produxerunt,  làm  ex  hebraeo 
quàm  ex  graeco  exemplari  factas,  effecisse  pa- 
riter ,   ut  arabicae    illœque   duplicis   generis 
versiones   instiluerentur  ,    ad   Cbristianorum 
quibus  arabica  lingua  vernacula  esse  cœperat 
communem  utilitatem.   Ut   igitur  inter  Syros 
qui  primitùs  Scripluras  legebanl  ex  suà  ver- 
sionc quae  erat  secundùm  hebr&'os,  primùm 
locum  habuit  arabica  quae  illorum  exemplari- 
busresponderet.etde  quà  modo  dictum  à  nobis 
est,  nempè  quia  ad  illas  gentes  praedicatio  pri- 
mùm facta  erat  ex  scripturis  quas  habebant 
in  manibus;  ità  quoque  illis  in  provinciis  ubi 
graeca  septuaginta  Interpretum  versio  publiée 
legebatur ,  necesse  erat  ut  ex  eodem  exem- 
plair vernacula  in  terpretatio  tieret,  nec  fidcli- 
bus  turbatio  quœdam  incommoda  accideret, 
si  aliud  audirent  in  Ecclesiis  ex  ambone  et 
allari,  aliud  in  privalis  suis  orationibuspiisque 
medilationibus  legerent.    Ità  factum  est,  ut 
apud  Syros  illarum  provinciarum  et  urbium 
praeeipuarum,  in  quibus  sermo  graeeus  potissi- 
mùm  vigebat ,  versio  ex  graeco  exemplari  facta 
fuorit,cùm  ccepit  in  desuetudincm  graîca  lin- 
gua abire  in  Syriâ  :  quod  non  nisi  quinto  aul 
sexto    seculo    factum    esse     ostensum    est. 
i. 


Quandô  autem  Persarum  aliorumque  barbaro- 
rum  incursionibus ,  maxima  non   reipublicae 
solùm,  sed  fidei  et  doctrinoe  vaslitas  inducla 
est,  adeô  ut  pauci  jam  Syri  graecam  linguam 
conservassent  ut  sanctorum    Patrum  scripta 
syriacè  versa  commode  legi  et  sine  offendiculo 
possent,   facta  fuit  altéra   syra  recenlior  ex 
codice  graeco  ,  quia  sciliect  aliter  inlelligi  vix 
potuissent  in  sanctorum  commentariis  tôt  scri- 
pturae  testimonia  relata  secundùm  Grsecoruni 
leclioncm ,  quae  ab  hebraicà  cum  in  multis  dif- 
férai, ab  syrà  quoque  veteri,  esse  diversissima 
videbatur.  Eodem  igitur  modo,  cùmsyriaca  lin- 
gua vulgaris  esse  desiit,  coacti  sunt  episcopi 
eam  versioncm  omnibus  Ecclesiis  usurpatam 
arabicc   inlerpretari  :  atque   eadem  publie» 
ulililatis  ratio  fecit,  ut  post  arabicas,  vel  ex  he- 
braico,  vel  ex  graeco  exemplari  versiones,  nova 
accederelex  graeco,  siveex  syro,  quod  poslerio- 
res    interprètes    exprimendum     susceperant. 
Verùm  non  eâdem  omninùratione  faclœsunt 
interprelationes  illse  ex  graecà  70.  A  lia;  enim 
immédiate  ex   ipso  fonte  prodierunl,  aliae  ex 
syriacà,  aliae  ex  coplicà  versionibus,  de  quibus 
omnibus  seorsim  dicendum  eril.  De  prima  tan- 
tùm  hic  loquimur : qualis  omninùcavideluresse 
quacexstat  in  omnibus  fermé  bibliothecis,  Hareti 
filii  Sinani  auctorisnomen  praeferens.  Ulaiiltiii, 
sicut  in  aliarum  linguarum  inlerpretalionibus 
factum  est,  dicatur  etiam  de  illius  aut  arabi- 
carum    aliarum    qua:   ex    eodem    exemplari 
prodierunl  origine,  revocanda  sunt  in  memo- 
rjamcaqna*    Buperiùs  observata  sunt,   circà. 

ii 
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primam  ex  Hebrœo  factam  et  omnes  reliquas. 
Ea  scilicet  ccrtissima  lemporis  nota  originis 
versionum  exislimari  débet,  quai  ex  Evangelii 
prœdicatione  pelilur  :  ità  ul  ubi  grœcœ  linguœ 
usus  non  essel,  vel  talis  ut  plebs  eam  non  facile 
intelligeret ,  dederint  statim   opérant    priini 
fidei  prœdicalores,  ut  sacrœ  Scriplurœ  secun- 
dùni  quas  Christus  annuntiabatur,  in  popula- 
rem    sermonera    converterentur.    Eo    modo 
factum  vidimus  ut  in  Occidente  statim  exslaret 
latina  versio  antiquissima   secundùm  seplua- 
ginta  Interprètes,  quâ  usque  ad  Hieronymum 
usa  Ecclesia  est,  quia  grœca  lingua,  quâ  Judœi 
extra  Palœstinam  et  Syriam  Scripturas  lege- 
bant,  notissima  ubique  erat.  In   Syriâ  cùm 
Judsei  chaldaicè  Scripturas  legerent,  quœ  ver- 
sio hebrœo  codici  propiùs  respondebat,  primis 
Christianis  data  est  versio,  quœ  eumdem  ex- 
primeret  ;    primis   etiam  seculis    segyptiacas 
versiones  factas    fuisse ,  vel    unius  Antonii 
exemplo  demonstratur,  qui  ex  audità  lectione 
Evangelii,  quasi  ad  se  solum  dicta  essent  illa 
verba,  vade,  vende  omnia  quœ  habes,  consilium 
arripuit  renuntiandi   omnibus.  At  sanctissi- 
mum  illum  virum  grœcè  nescivisse,  et  epis- 
lolas  suas  patrià  linguâ  scripsisse  salis  notum 
est.  Nempè  legi  publiée  privalimque  Scripturas 
à  fidelibus  prœcipuum  erat  christianœ  pietatis 
Officiant  tôt  exemplis  confirmalum,  tàm  fre- 
quentibus  cobortationibus  commendatum.  Se- 
cundùm eamregulam  quœ  cerlissima  est,  habe- 
bimus  versionum  sacrœ  Scriplurœ  arabicarum 
epocham,  si  aliquam  stabilitse  in  Arabià  Ecclc- 
siœ  constituere  possumus,  quod  quàm  difficile 
sit  demonstrant  ea  quœ  superiori  Dissertatione 
dicta  sunt.   Neque  enim  verisimile  est  primis 
Ecclesiœ  seculis  fuisse  in  vastis  illis  Arabuin 
provinciis  receptam  ubique  christianam  (idem, 
cùm   nullas  episcopales  catbedras    inslitutas 
esse  ex  bisloriœ  ecclesiasticœ  cerlis  monumen- 
lis  discere  possimus.  Attamen  quasdam  tribus 
numerosissimas  cbristianas  fuisse  ,  cùm  cer- 
tissimum  sit  (  nam  ità  testantur  auclores  non 
chrisliani  tantùm,  sed  muhamedani,  îmô  et 
Alcoranus  ipse  qui  cùm  multa  nugacissima  de 
Christianis  narret,  profectô  de  Arabibus  non 
de  aliis  inlelligi  débet  ),  nova  indè  dubitatio 
nascitur,  an  illos  existimandum  sit  caruissc 
sacris  litleris.  Carebanl  aulem  illis  si  eas  he- 
braicè  tantùm,  aut  grœcè  babebant  ad  usum 
Ecclesiarum ,  quarum  nulla  unquàm,  nisi  vehe- 
menter  fallimur,   ità  instilula  est   ut  statim 
ignolà  linguâ  officia  et  sacramenta  eelebraren- 
tur,  aut  Scriplurœ  publiée  legerentur. 
Fieri  sanè  poluit  ut  ad  publicam   tribuum 
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illarum  chrislianarum  utilitatem  édita  fuerit 
arabica  Scriplurarum  versio  ;  sed  cùm  neque 
an  le  quaiïum  aut  quintum  seculurn  videantur 
Arabes  lidcm  «  liriatianain  accepissc, autepisco- 
pos  babuisse  aille  Mosen,  illuin  saiitlissimum 
anachorelam.quem  MabiaSaracenorum  regina 
ordinarisibi  postulavil,  seriùs  id  factum  fuisse 
censendum  est,  prœserlimcùm  post  annostnul- 
losadhucSaraceui  in  idololatriâ  autsuperstitio- 
ne  patrià  suâ  persistèrent ,  quandôPeirus  illis 
cpiscopus  ordinatus  est,  ut  ex  vitâ  Euthymii  su- 
periùs  ostendimus.  Quod  si  versio  aliqua  Scri- 
plurarum vernacula  inier  Arabes,  eo  tempore 
quod  ab  inilio  Ecclesiœ  usque  ad  Muhamedem 
fluxit,  aliquandô  facta  est,  quœ  quidem  conje- 
ctura nullo  argumento  nititur,  eam  sanè  ver- 
sionem  imperfeclissimam  fuisse  oportuit  eâ 
ratione  quam  superiori  Dissertatione  letigimus, 
nempè  quôd  omnia  quœ  ex  Scripturis  in  AI- 
corano  referuntur,  tàm  fatua,  tàm  insulsa, 
tàm  conlrà  bisloriœ  fidem  esse  deprehendun- 
lur,  ut  qui  eas  inficelias  lilteris  mandaverit, 
eum  ne  legisse  quidem  illas  constet  manifeslis- 
simè.  Non  enim  quœ  referuntur  in  Alcorani 
Pandectis,  narrantur  aliter  quàm  secundùm 
Scripturœ  veritatem  gesta  sunt,  ut  sacris 
libris  auctoritasdelrahalur,  sed  pleraque  illa 
quœ  historica  sunt,  tanquàm  certa  et  in  con- 
fesso  tàm  inter  Judœos  quàm  inler  Christia- 
nos,  vulgô  describuntur.  Cùm  verô  de  corru- 
ptis  sacris  libris  accusantur  utrique,  sub  no- 
mine  illo  generali  Ahalketub,  sive  populi  qui 
librum  seu  Scripturam  sacram  veneratur,  non 
de  hisloriœ  veritale  immutatà  postulaniur,  sed 
de  Propheliarum,  quœ  ad  .Muhamedéin  spectare 
videbantur,  sinislrâ  interpretatione  aut  sup- 
pressione.  Ità  enim  varias  sentenlias  Alcorani 
explicanl  prœslantiores  interprètes,  ut  illa, 
quœ  tàm  sœpè  Judœis  et  Christianis  exprobra- 
tur  ab  impostore,  saerorum  librorum  immu- 
tatio,  non  codicem  ipsum  respiciat  quasi  ab 
illis  corruplus  fuerit,  sed  sensum,  quia  nempè 
nihil  minus  quàm  Muhamedem  in  Scripluris 
designari  exislimabant. 

Alque  ea  sanè  non  mininia  ratio  videtur 
esse,  cur  existimemus,  aut  nullam,  aut  raram 
sanè  fuisse  saerorum  librorum  versionem  in 
Arabum  linguam  antè  muhamedena  tempora. 
Si  enim  viguisset  apud  omnes  tribus  chri- 
stiana  Religio,  paluissent  procul  dubio  omni- 
bus fermé  illi  libri,  et  qui  Alcoranum  college- 
runt  (neque  enim  facta  illa  collectio  abagyrlâ 
illiteralo,  sed  ab  ejus  successoribus)  tôt  imma- 
nia  errata  vitare  potuissent,  quœ  contra 
liistoriœ  fidem,  temporum  rationeiu,  Scripluraî 
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veritatem,  innumera  commiserunt.  Attamen 
ex  alià,  quani  ordo  disciplinai  ecclesiaslicc 
constanler  ubique  observatus  subminislrat, 
ratione,  cùniantè  Muhaniedein  aliqure  Sarace- 
norum  tribus,  prasertim  Homeritae,  seu  Ha- 
miarita»,  tuieiu  christianainaceeperint,  dubitare 
vix  possumus,  quin  earum  causa  Scriptura 
sacra  in  arabicam  linguaiu  versa  fuerit,  et 
tamen  cxiguam  fermé  aut  nullani  Meccenses, 
Medinenses,  et  alise  familiœ  idolorum  et  side- 
ruin  superstitioso  cultui  addictse,  illius  versio- 
nis  nolitiam  habuerint.  Quis  enim  aliquam 
sacra  Scriptura  velerisve  hislorise  peritiam 
exspectâsset  à  barbaris  latronibus  qui ,  modo 
de  camelis,  de  lacté,  caseo,  sagiltis,  arcu,  ve- 
natione  aut  amasiis  suis  fastidiosa  carmina 
ell'underent,  omnem  scientiam  exhausisse  stul- 
tissimè  exislimabant  ?  Cùm  igitur  Mabia,  Sara- 
cenorum  regina,  Alamundarus,et  pauci quidam 
alii  christianam  fidem  acceperunt,  tune  om- 
ninù  videnlur  inilium  habuisse  Scriptura 
versiones  arabica?,  secundùm  septuaginta  In- 
terprètes ,  sive  illa  quse  adhuc  superest,  sive 
antiquior  quse  injuria  temporum  intercideril. 
m  ità  staluamus  rationes  non  contemnendse 
efïiciunt,  quas  paucis  explicabimus. 

Cùm  sanè  summa  veterum  bistoriarum  quse 
ad  origines  ecclesiasticas  speetant  est  apud 
Arabes  obscuritas,  adeô  ut  etiam  in  illis  quai 
fusé  à  gracis  et  lalinis  aucloribus  explicalse 
sunt,  niiiil  fermé  sciant,  nibil  ab  illis  vel  levi- 
ter  tractatum  sit  quin  fabulis  suis  inquinave- 
rint,  ità  quoque  longé  maxima  illorum  igno- 
rantia  est,  ipsis  etiam  in  rébus  quse  ad  suam 
gentem  pertinent,  si  imperio  Muharnedanorum 
fuerint  antiquiores.  Habent  regum  diversorum 
longam  seriem,  sed  itàconfusam  et  impeditam, 
nt  vix  ex  eà  genealogise  cerise  constare  pos- 
sint,  multô  minus  temporum  ratio,  quae  in 
illorum  libris  ità  perturbata  est,  ut  ssepè  quo 
seculo  quisque  illorum  pbilarchorum  vixeril, 
ignoretur.  Etsi  ergô  obscurissima  quoque  sit 
in  grsecis  et  latinis  scriptoribus  Arabum,  ori- 
ginumque  illius  gentis  historia,  longé  tamen 
certiora  sunt  pauca  qusedam  fragmenta  apud 
Sozomenum ,  Evagrium,  Photium  et  alios, 
quàm  omnes  arabica;  aut  persiese  farragincs, 
ex  quibus  doctissimi  viri  ne  verisimilem  qui- 
dem  philarchiarum  seriem  agnoscere  queunt. 
Satis  id  manifestum  est  legenlibus  Spécimen 
historise  Arabum  Edwardi  Pocockii  qui  pra 
cseteris  egregiam  hâc  in  parte  reipubliese 
litlerarise  navavit  operam ,  ex  quo  tamen  Spe- 
cimine,  pneter  nomina  et  futiles  quasdam 
narratiunculas,  vis  quidquam  coJligi  potest  ad 
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illustrationcm  hislorise  Arabum  aut  civilis  aut 
ecclesiasticse.  Igitur  gracos  auctores  secuti, 
Photium,  Acta  graca   apud  Metaphrastem, 
Gregentii ,  archiepiscopi  Tafaron,  seu  Dofar» 
etqusedanr  alia  non  dubise  aucloritatis  monu- 
menla,  eâ  saltem  selale,  sub  Justino  scilicet  aut 
Jusiiniano,  Gregentium  exislimamus  et  fidem 
apud  Homerilas  Arabes  pradicâsse,  et  eccle- 
siasticse disciplinse  formam  conslituisse,  cujus 
exemplum  exstat   in  codice  bibliolheese  vien- 
nensis,  quem  laudatel  describit  Pctrus  Lambe- 
cius,  quidem  nomocanon  tilulos  viginti  très 
complectilur.  Habcmus  quoque  Gregentii  ejus- 
dem  disputationem  cumHerbano  Judseo  edilam, 
ex  codice  quem  Conslantinopoli  advexit  /Egi- 
dius  Noallius,  abbas  Insulse,  reperluin  cùm  lega- 
tione  ad  Sullanum  fungerelur  diflicillimis  Fran- 
ciciregnitemporibus.  In  iis omnibus,  prasertim. 
in  disputalione  cum  Judseo  de  cujus  aucloritate 
dubitare  non  licet,  teslimonia  Scriplurarum  pro- 
feruntur  ex  gracâ  versione;  neque  enim  aliani 
noverat  episcopus  ex  Gracia  profectus.  Moses 
quoque,  Saracenorum  episcopus,  de  quo  anteà 
dictumest,  cùmabArianis  ordinari  noluisset,ab 
episcopis  exulibus  orthodoxisordinationemsus- 
cepit,  gracis  quoque.  Ità  et  Pelrus,  Parembolôn 
episcopus,  de  quo  Cyrillus  in  Euthymii  vitâ. 
Cùm  ergô  omnes  illi,  quorum  utanliquissima, 
ità  certissima  memoria  est,  ordinati  fuerint  à 
gracis  episcopis ,  et  ex  Ecclesise  graese  sinu. 
prodierint,  dubitari  vix  potest  quin  libros  quo- 
que sacros  qui  apud  eam  in  usu  eranl  ad  novum 
suum  gregem  transtulerint.  Nisi  enim  ità  fa- 
clum  fuisset,  frivola  est  et  nihil  ad  propositum, 
plerisqne  inlocis  perlinet  Gregentii  dispulatio» 
quam  tamen  nemo  suppositionis  aut  interpola- 
tionis  suspicari ,  nisi  per  imperiliam  perlinacis- 
simam,  potest.  Habet  enim  omnem,  qusecumque 
ad  fidem  faciendam  desiderari  poterat ,  ex  co- 
dicibus  MSS.  pluribus,  auctorum  teslimoniis 
historiâque  auloritalem.  Gracè  disputasse  cùm 
Judseo  arabe  Gregentium  videtur  difficile  :  nec 
enim  vulgaris  erat  ea  lingua  apud  Arabes,  ad 
quos  Graci  vix  nisi  per  mercimonia  pervene- 
runt,  quse  ad  poliliores  litteras  commuqicandas 
minimum  sempervaluerunt.  Tùmetiamsi  Rab- 
bannm  illum,  seu  Ilerbanum  gracè  scîssc  con- 
cedamus,  ut  ficri  sanè  potuil,  quid  illis  Judseis 
et  Chrislianis  Cet,  quos  magno  numéro  inter- 
fuisse  docent  nos  illius  Acta?  Rcdacta  est  igitur 
in  litleras,  vel  ab  ipsoGregentio,  vel  ab  aliquo 
ex   cjus  discipulis,  sed  Scripturse  teslimonia: 
cùm  ex  grsecis  codicibus  prolata  fuerint,  ar»- 
gumenlum  certissimum  est,  non  ex  aliis  fuisse 
dispulalum,  idque  ex  Herbani  verbis  colligitur  ; 
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Perperùni,  inquit,  pattes  noslri  sacros  Israelis 
populi  libros  ultrb  et  spontè  in  tinguam  grœcam 
converterunt ,  nt  Iris  vos  studiosè  et  obnixè  insis- 
tentes  nobis  omnibus  os  obstrueretis.  Ilà  conce- 
dendum  est  lectam  priùs  publicèqueusurpalam 
l'uisse  inler  christianos  Arabes  sacrai  Scripturae 
oditionem    secundùm  70  Interprètes  ,  quàm 
onines  alias,  nisi  quis  tolam  Gregentii,  Abra- 
amiique  régis   historiam  fabulœ  loco  haberi 
velit,  quod  non  nisi  temerè  et  imperilè  ficri 
potest.  Par  est  ratio  niissionis  alterius  cùm 
Pelrus  ordinatus  est   Saracenis  episcopus  à 
Juvenalio ,  hierosolymitano  patriarcbâ  ;   nam 
etsi  erat  usus  syriacse  lingua;  in  Palœslinâ,  erat 
eliam  ibi  grœca  lingua  quodam  modo  verna- 
çula.  Quôd  si  primam  apud  Arabes  Evangelii 
prœdicationem  referamus  ad  Theophilum  In- 
dum,  cujus  meminit  Philostorgius,  etsi  illum 
ad  insulanos  potiùs  Taprobanenses  profectum 
existimare  debeamus,  eril  tamen  eadem  disci- 
plinai ratio  :  nam  is  quoque  à  grœcâ  Ecclesià 
prodierat,  ut  Gregentius  qui  ordinatus  fuerat 
à  patriarchà  alexandrino  ;  Alexandrini  autem 
legebanl  Scripturas  secundùm  sepluaginla  In- 
terprètes,  nec  ipsi  Judœi  in  ^Egypto,  aliam 
oarum  edilionem  noverant.  Testatur  quoque 
Cosmas  monachus  in  Indopleusse,  cujus  operis 
fragmentum  edilum  est  inter  itineraria  varia, 
habuisse  Taprobanenses  integram  lilurgiam  : 
nempè  eâ  voce  grœcus  Graecis  scribens,  totam 
ad  Ecclesiae  grœcse  exemplum  sacri  ofïicii  for- 
mam  significat,  in  quâ  Scriplurarum  lectio  pri- 
mura  locum  oblinebat.  Nec  alia,  ut  videlur, 
origo  est  vulgatissimse  apud  geograpbos  arabes 
et  persas  fabulas,  de  translata  ab  Alexandre 
Magno  in  Socotram  insulam  Grœcorum  colo- 
niâ  ,  qui  linguâ  moribusque  palriis  ad  Chrisli 
usque  tempora  conservatis,  fidem  cbrislianam 
amplexi  fuerint,  nisi  quôd  primis  Ecclesiœ  se- 
culis  cum  fide  simul  lingua  grseca  eam  in  in- 
sulam introducta  est. 

Atqui  ex  argumentis  quœ  hùc  usque  desi- 
gnata  sunt  salis  videtur  constare  ab  eo  pri- 
mùm  tempore  quo  Arabes  ad  christianam  fidem 
vocati  sunt,  fieri  potuisse,  debuisseque  quo- 
dam modo,  ut  Scripturas  reliquarum  genlium 
exemplo  conversas  acciperent  in  linguam  pa- 
triam  suam,  à  primis  Evangelii  prœdicatoribus, 
qui  cùm  usque  ad  pestem  illam  humanigeneris, 
Muhamedem ,  omnes  à  graecà  Ecclesià  prodie- 
rint,  eas  quoque  translulerinl  ex  ipso  codice 
qui  perpetuo  illius  usu  erat  consecratus. 

Atque  banc  esse  primam  illius  quam  habe- 
inus  versionis  arabicœ  occasionem ,  ut  maxime 
YÇrisiroile  est,  ità  certjs  rationibus,  ju  taniâ 


RENALDOTI  DISSERTAI  10, 


I 


678 

historiée  ecclcsiastiwe  orientalis  obscuritatc , 
probare  non  possumus.  Si  tamen,  ut  in  ejus- 
inodi  quaestionibus  inlricatissimis  licet,  conji- 
ciendo  et  obscuras  Arabum  tradiliones  se- 
quendo,  lucis  aliquid  afferre  possumus,  ea  quai 
hanc  nostram  senlentiam  confirmant  ralionum 
momenta,  non  minimum  illustrât  communis 
Muhamedanorum  opinio  de  annis  qui  à  diluvii 
universalis  tempore  ad  posteriores  epochas 
numerantur-  Eà  enim  occasione  observant  dis- 
crimen  illud  non  modicum  quod  occurrit  inter 
hebraeos  et  grœcos  sacra;  Scripturas  codices, 
sed  ità  tamen  ut  diverso  plané  modo  quàm 
Christiani  faciunt  de  eo  loquantur.  Asserunt 
enim  perspicuè  Judaeos  annorum  numerum 
decurtàsse,  ne  Chrisli  adventusiu  millenarium 
sextum  incideret,  atque  ità  Messiam  illum 
agnosccre  cogerentur.  Itaque  calculum  secun- 
dùm hebrœos  codices,  Judaîis  proprium  fa- 
ciunt, quem  Christiani  non  recipiant;  alterum 
secundùm  70  Interprètes  ampleclanlur.  Ità 
Fakieddinus,  vulgô  Makrisius,  auctor  inter 
Muhamedanos  doctissimus,  in  prima  parte 
magni  operis,  quo  res  œgypliacas  illuslrare 
aggressus  est.  Nempè  ilà  apud  se  statuit,  eô 
quôd  Christianos  œgyptios  in  eàsententiàanim- 
adverteret,  cùm  nulli  sive  Melchitae  sive  Ja- 
cobitse  aliam  versionem  quàm  secundùm  se- 
pluaginla Interprètes  sequerentur.  Neque  illi 
auctori  soli  hsec  in  mentem  venerunt,  imô 
placuerunt  omnibus  fermé  Muhamedanis,  qui 
epocharum  diversarum  raliones  exponere  ag- 
gressi  sunt.  Eâ  scilicet  causa  in  talem  senten- 
tiam  concesserunt,  quia  hœc  à  Christianis  di- 
dicerant,  apud  quos  magna  erat  septuaginta 
Interpretum  dignitas  et  auctoritas,  proeserlim 
apud  eos  qui  ex  illà  versione  primas  suas  ver- 
naculas  acceperant.  Haec  igitur  suadere  possunt 
antiquiorem  esse  forlassis  quàm  vulgô  existi- 
metur  eam  quœ  Harelho,  Sinani  fdio,  tribui  so- 
let  ;  nam  quis  aut  cujas  fucrit,  aut  quandô 
vixerit  nusquàm  à  nobis  repcrtum  est.  Nomen 
ipsum  mcrè  arabicum  ut  et  palris  à  quo  cogno- 
men  habuit,  adeô  ut  inter  Arabes  natumaucto- 
rem  indè  quisque  conjicere  non  temerè  queat. 
Neque  enim  ex  illorum  numéro  est  quœ  vulga- 
riùs  usurpantur  à  Christianis,  proeserlim  ex  quo 
Muhamedani  alia  pleraque  arabica  occupave- 
runt,  quœ  idcircô  Christiani  usurpant  rariùs; 
sed  notissimum  et  maxime  frequentatum  anti- 
quilùs  fuisse  vel  ex  grsecis  ipsis  discitur  quibus 
Aretœ  nomen,  quod  inter  alios  ethnarcas habuit 
is  de  quoPaulus  apostolus  loquitur,  usurpatum 
est.  Illius  sanè  versionis  meminit  praefatio  Cod. 
Colbertini  qui  veteris  Testamenti  versionem 
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arabicam  continet  tanquàm  primi  et  prœcipui 
interpretis,  quem  citât  in  notis  ad  Saadiœ  ver- 
sionem  quœ  in  eo  codice  descripla  est.  Meminit 
quoque  allerius  antiquioris  quani  exstare  ail, 
sed  absque  interpretum  nomine  ;  ut  eliani 
terlite  :  quai  factse  oinnes  fuerinl  secundùm 
grœcam  70,  prœter  cas  quœ  occurrunt  in  Com- 
mentariis  Basilii  et  Chrysostomi  arabieè  con- 
versis.  Si  quis  laincn  ostendat  non  ab  initio 
statim  Arabes  illam  ex  graecis  libris  versioneiu 
habuisse,  sed  seriùs,  poterit  argumenta  qua> 
daiu  reperire  quibus  significelur  quodam  modo 
eos  ex  syriacà  versione  fecisse  suam. 

Prsecipua  sunl  qusedam  relata  in  Abulfaragii 
historià  dynastiarum  ubi  de  Muhainede  verba 
facit.  Duo  profert  ex  Scripturis  testimonia,  qua; 
Arabes  muhamedani  ad  impostoremsuum  refer- 
rent :  un  uni  ex  Habacuc  c.  5  :  Deus  ab  austro 
teniet  et  sanctus  de  monte  Pharan.  In  hebrseo 
legitur  ex  Theman ,  quam  vocem  Syri  retinue- 
runt,  ut  patet  non  modo  ex  libris  editis,  sed 
ex  MSS.,  ut  inter  alios  noslro  optimœ  notae 
Colbertino  et  aliis.  Videntur  tamen  quaedam 
exemplaria  habuisse  vocem  Seïr  :  nam  ità  Io- 
cum  adducil  Abulfaragius ,  qui  adjungit  alte- 
rum  ex  Psalmis  :  manifestabit  Deus  ex  Sion  co- 
ronam  gtoriosam,  ubi  allusio  frigidissima  est 
ad  Muhamedis  nomen  ,  quam  tamen  accipere 
Arabes  poluerunt  ex  versione  syriacà,  in  quà 
ea  verba,  ex  Sion  species  décor is  ejus,  ità  ver- 
tunlunde  Sion  corona  gloriosa,  atque  ità  legitur 
in  codicibus  MSS.;  haec  suadere,  inquam,  pos- 
sunt  Arabes  versioneiu  habuisse  ex  syriacà  fac- 
tam  ;  et  sanè  taies  fuisse  multas  non  estdubi- 
tandum  :  praesertim  cùm  in  praifatione  superiùs 
citatâ  inter  alios  interprètes  recenseatur  Abul- 
faragius Ebnel  Taïb,  qui  Scripturam  ex  syriaco 
arabieè  convertit.  Sed  quod  omnes  ex  eâ  tra- 
duclas  videri  asserit  Pocockius,  temerè  fortas- 
sis  et  inconsultô  dictum  est.  Porrô  quam  nulla 
sitejus  generis  allegationumqusein  Muhameda- 
norum  libris  exstantauctori tas,  satisquisque  in- 
telligit.  Primus  quippè  locus  quem  Deuteron. 
53,  Pocockius  assignat,  lacinia  est,  ex  loco  Ha- 
bacuc quem  designavimus ,  quse  quidem,  ut 
affertur,  vix  legitur  in  ullis  versionibus  :  testi- 
monium  ex  Psalmo  50  inane  prorsùs  ;  at- 
que id  serô  uimis  à  doctoribus  illius  sectœ 
animadversum;  nec  enim  laudat  ullos  vetercs 
Pocockius  his  in  studiis  cxercitalissimus,  qui 
eademattulerit  in  prophelia;  Muhamedis  sub- 
sidium.  Tandem  non  nisi  post  multa  secula, 
auctorcs  quidam  inter  eos  testimoniis  talibus 
u&i  sunt ,  (|uia  sciliect  ex  mollis  versioni- 
bus ;».ut  glos^inatibu&mtcvlinciuibusnouijulk 
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ejusmodi  observatiunculœ  decerpi  potuerunt, 
ex  quo  novae  ex  syriacà  veteri,  làm  secundùm 
hebrœos  quam  secundùm  gra^cos  codices ,  in- 
terpretationes  prodierunt.  Verùm  istud  nihil 
attinet  ad  veterem  illam  secundùm  70,  de  quà 
loquimur,  quam  prse  caeteris  autiquissimam 
esse  non  dubitamus. 

Argumentum  sanè  quod  ex  prima  Evangelii 
prœdicatione  ducitur ,  adeô  ut  Scripturas  le- 
gisse  et  interpretatas  habuisse  Arabes  censendi 
sint ,  secundùm  eorum  usum  et  disciplinam 
qui  apud  eos  primi  fidem  annunliaverunt,  si 
aliarum  Ecclesiarum  mores  expendimus,  vide- 
tur  propè  certum.  Nam  Syri,  quia  primùm  à 
profectis  ex  Judseà  instituti  in  christianâ  lide 
fuerunl,  soli  inter  omnes  hebraeum  codicem 
in  vernaculâ  suâ  translalione  seculi  sunt.  Ale- 
xandrini  et  tota  yEgyptus,  quia  secundùm  70 
Scripturas  legebanl,  eam  versionem  retinue- 
runt,  et  Melchitae  adhuc  retinent,  aut  in  iis 
locis  ubi  vulgô  ignota  erat  illam  Coplicè  trans- 
tulerunt  ;  et  ex  eàdem  arabicas  deindè  suas 
fecerunt.  Orientales  Syri ,  praesertim  Nestorii 
sequaces,  quia  ex  scholis  Nisibensi,  Edessenà 
et  aliis  syriacis  doctores  acceperunt,  qui  sy- 
riacà sacras  litteras  legebant  et  interpretaban- 
tur,  ex  syriacà  linguâ  arabicas  versiones  quoe 
in  orientalibus ,  hoc  est  nestorianis  ecclesiis 
usurpatae  sunt,  transtulisse  reperiuntur  ut 
inter  alios  Ebn  el  Taïb  nestorianus.  Persae,  vel 
ut  accuratiùs  loquamur ,  omnes  illi  qui  olim 
imperio  Persarum  subjecti ,  ab  iisdem  Syris 
pendebanl,  et  syriacè  sacra  faciebant,  ut 
etiamnùm  faciunt ,  ex  syriacà  versione  persi- 
cas  fecerunt,  ut  Indi  Malabares,  qui  eosdem 
magistros  agnoscunt,  malabaricas  ;  Armeni  ex 
Syris  antiochenis,  armenicas,  atque,  ut  etiam 
extra  Orientem  exempla  demus ,  Saxones  ve- 
tercs Angli,  Olfridus,  Willeramus  et  aliiTeu- 
tones ,  germanicas,  Franci  gallicas  ex  latinâ  ; 
Gothi  ex  graecâ  ;  ut  etiam  Slavi ,  Russi,  Mosci 
vernaeulas  suas  transtulerunt.  Porrô  cùm,  ut 
suprà  ostensum  est.àGraicis  primùm  anti- 
stitibus  prima  fidei  annunciatio  ad  Arabes  facta 
fuerit,  dubitari  vix  potest  quin  propria  illorum 
versio  ex  eodem  fonte  prodierit  :  nempè 
grœco  codice  quem  Moses,  Petrus,  Gregen- 
tius  episcopi  ex  Ecclesiâ  suâ  delatum,  apud 
neophilos  suos  exponebant. 

Verùm,  quando  non  fuit  Evangelii  inter 
Arabes  propagatio  tanta ,  ut  gens  numerosis- 
sima  reliquarum  exenq)lo  christianam  ubique 
fldem  amplecteretur  ,  sed  tantùm  tribus  qua> 
dam  id  facerent,  reliquis  in  errore  ignorantià- 
qns  gnivissi.mà  peitiiwcisMutO  uwueulibus. 
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tlonccomnos  terme  Mubamedi  crediderunl,  id- 
circô  nulla  propriè  loqucndo  arabica;  EûCleswe 
forma  ut  reliquarum  designari  potesl,  neque 
dubilanduin  quin  pauci  illi  Christiaiii  variis 
deindè  hœrcsibus  infccli  fuerinl ,  quai  muta- 
tioncni  quoquc  disciplina;  inlroduxerunl. 

Nain  Nestoriani,  cùmantèimihamedana  lem- 
pora  inininiùm  possenl,  eo  imperio  slabilito, 
magnam  apud  Calilas  auctoritalem  conscculi, 
Ecclesias  quas  anleà  non  habebant  in  Arabià 
constituerunt.  Inde  ortum  babuil  nova  metro- 
polis ,  Basorensis,  et  nuilUc  aliaï  quse  priùs 
orthodoxos  Chrislianos  habebant  aul  nullos  : 
etsi  propriè  Bostra ,  quam  Basorani  mulli  esse 
volunt ,  ad  Arabes  Saracenos  de  quibus  loqui- 
inur  non  pertineret.  Erat  enim  roniana  colo- 
nia,  usumque  graecœ  et  latinae  linguai  illie 
vulgarera  fuisse,  numismala  demonslrant. 
Hirae  quidera  fuisse  calholicos  episcopos  aut 
saltem  chrislianos  multa  probant.  Nam  inter 
eos  qui  primi  inter  Arabes  iidem  amplexi  sunt , 
testibusipsismuhamedanis  auctoribus,  Hirenses 
fuerunl,  etineâ  urbe  amplissimas  Ecclesias 
Structas  ab  Alamundaro  fuisse  testatur  Abul- 
feda.  Abadii,  teste  Firuzabadio  auctore  ,  sive 
Oceani,  linguâ  arabicâj,  vocabautur  Chris- 
tiaiii vetercs  ex  tribubus  Bahra,  Temech  et 
Tagleb  ,  aliisque  diversis  qua;  Hiram  incole- 
bant.  Alamumdarum  ab  episcopo  ipsius  urbis 
Chebariechua ,  episcopo  Achoum  et  Jcchua- 
zaca  monacho,  miraculo  servatuni  fuisse, 
scribunt  Nestoriani  Maris,  fllius  Salomonis ,  et 
Amrus,  Matthsei  filius,  quos  falsô,  ut  conjicere 
par  est,  sua?  sectae  hominibusaccensent.Quippè 
Alamundarum  ah  orthodoxis  ad  iidem  vocatura 
et  baptisatum  testatur  Theodorus  Lector,  dùm 
eum  Christianum  appellat  :  nam  qui  à  Nes- 
torianis  baptismum  accepisset,  is  vix  Christia- 
nus  existimatus  fuisset  à  scriptore  orthodoxo. 
Attamen  paulô  post,  nempè  Jusliniano  impe- 
rante,  docet  Ahulfagarius  Alamundarum,  prio- 
ris  utvidetur  filium,  Grcecis hélium  inlulisse  eô 
quôd  Justinianus  persequeretur  eos  qui  unam 
ïn  Christo  naturam  assererent,  cùm,  inquit,  eo 
tempore  qui  inter  Arabes  erant  Cbristiani , 
Jacobitarum  confessionem  amplecterentur. 
Sub  Anastasio  rejectos  episcopos  duos  Jaco- 
bitas  ab  Alamundaro,  quos  ad  eum  Severus 
miserai  ut  eum  in  suam  hœresin  pertraheret 
testatur  tamen  Theodorus.  Ab  eo  igitur  tem- 
pore per  sacerdotes  et  episcopos  qui  à  Seveio 
ordihati  fuerant  longé  plurimi,  et  in  omnes 
Orierîalcs  provincias  dimissi ,  Arabes  plerique 
Jacobitarum  hseresin  acceperant.  iNam  ut  vera 
«cripsisse  credatur  Abuliaragius ,  saltciu  ex 
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parte  facit  quod  Socotrinos  aliosque  insnlanos 
Arabibus  vicinos  Eusilani,  cura  in  bidiam  de- 
lati  sunt,  in  Jacobitarum  haeresi  Christianis- 
muiii  profitontes  repererunt  :  cùm  Malahares, 
el  roliqui  in  continente  Nestoriani  essent.  Ne- 
que  mirum  si  in  tàm  conlinuâ  bellorum  cala- 
miiatc,  tùm  persicàqua;  durissima  fuit  perse- 
cutione,  intestinà  ctiam  quam  Arabes  cbri- 
stiani à  Judaiis  in  quasdam  provincias  regnum 
oblinentibus,  vexatione,  episcoporum  auxiho 
dcslitutae,  variis  baeresibus  patuerunt  disjectse 
per  Arabiam  Ecclesiae.  Nec  enim,  ut  alio  loco 
dictum  est,  ullam  antè  Mubamedera  hiérarchise 
formant  ergà  illas  constitutam  vidimus;  sed 
episcopi  quorum  nomina  vix  alicubi  occurrunt 
erant  sub  aucloritate  anliocheni  patriarchse; 
posleà  oh  Severianorum  schismata  jus  in  eos 
aliquandô  sibi  attribuerunt  hierosolymitani 
patriarchae;  tùm  Nestoriani  Basorani  et  alias 
métropoles  instituerunt,quae  similem  dignita- 
tem  vix  habuerant  in  graecà  Ecclesià  :  Baso- 
rensis et  Petrae  archiepiscopatus  sub  lalinis 
patriarchis  post  multos  annos  inslituti  sunt, 
primus  saltem  restitutus. 

Ex  hùc  usque  dictis  manifestum  est  Arabes 
christianos  tôt  persecutionibus  obnoxios,  toi 
vexalos  hœresibus,  facile  potuisse  non  solùm 
ah  antiquà  lide ,  sed  à  disciplina  etiam  quam  à 
gratis  episcopis  acceperant  deflectere,  neque 
mirum  esse,  si  nulla  certa  apud  eos  traditio 
reperiatur  de  prima  sacrorum  librorum  ver- 
sione  ;  aut  si  ab  aliis,  sive  Jacobitis  sive  Nesto- 
rianis  qui  in  eas  regiones  se  insinuaverun  t,  li- 
bros  eosdem  ex  alià  versione  quœ  syriacis  co- 
dicibus  responderet  susceperunt,  cùm,  ut 
patet  exsuperioribus,  ipsi  primitùs  à  gratis 
pastoribus  instituti  gracarum  quoque  Scriptu- 
rarum  lectione  slatim  imbuti  fuisse  videantur. 

Quôd  si  plures  quispiam  à  nobis  de  tàm  ob- 
scurà  versionum  illarum  origine  probaliones 
exquirat,  eas  sanè  proferre  non  possumus;  at 
quôd  illse  desiat,  causas  assignare  et  quidem 
satis  idoneas  licet,  quae  facile  refelli  vix 
possunt.  Prima  quidem  auctoritas  quseri  posset 
ex  antiquis  codicibus;  sed  qui  illis  pertractan- 
dis  assuevêre,  sat  sciunt  quàm  rari  sint  qui 
mille  annorum  selatem  atlingant  aut  superent. 
Vidimus  sanè  antiquos,  et  eorum  nullus  banc 
versionem  continetqui  non  eam  Haretho,  Si- 
nani  fdio ,  attribuât  faclamque  ex  Interpreti- 
bus  70  non  significet.  Quôd  Harethi  genus 
«Masque  ignorentur,  non  temerè  conjectando 
dicemus  esse  forlassis  maximam  antiquitatis 
notam.  Vix  enim  ullus  est  inter  Christianos 
qui  aliquà  dQçtrinoe  vel  sançtitatis  opinione 
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floruerunt  post  Muharaedem  exortum,  cujus 
non  aliqua  memoria  apud  postcriores  scri- 
plores  exslet  :  prseserlim  si  vel  in  jacobilà  vel  in 
nestorianà  eeclesià  vixerit;  uam  niulta  prœ 
cœleris  Jacobitse  scripserunl;  et  multorum 
noniina  librosquc  refert  Gregorius  Abulfara- 
gius,  vir  in  eà  sectà  docirinae  dignitatisque 
praecipuœ.  Aliorum  vel  libri  exstant  vel  testi- 
monia  ab  aliis  adducta  scriptoribus  ;  at  cùm 
hùc  usque  nemo  occurrat  in  ter  Jacobilas  qui 
Harethi  meminerit,  illum  in  eâ  hseresi  non 
fuisse  divinare  possumus.  Multô  minus  causse 
videnturesse  cur  Nestorianis  adjungatur  :  hfec 
enim  conjectura  satis  refellitur  vel  eo  argu- 
mento,  quôd  îsestorianorum  versio  arabica 
codicem  hebraeum,  saltem  syram  editionem 
quae  ex  illo  expressa  est,  magis  sequatur,  ista 
graca;  adhrereat.  Eà  ratione  judicamus  in 
nullà  extra  Ecclesiam  sectà  fuisse  Harethum, 
sive,  ut  Grseci  nomen  id  efferunt,  Aretam, 
grseci  codicis  interpretem ,  atque  adeô  facile 
esse  ut  antiquior  scbismatibus  et  hseresi  quse 
post  Alamundarum  seniorem  Jacobitas  infe- 
cisse  dicitur,  fuerit ,  fortèque  Grsecus  seu  or- 
thodoxus,  sed  suis  tantùm  notus,  ità  ut  de  illo 
vix  quisquam  verba  fecerit. 

Secunda  probationum  ratio  peti  posset  ex 
liturgiis  publicarumque  precum  officiis  :  nara 
ad  probandum  antiquitatem   usumque  perpe- 
tuum  versionis  syriacse  ex  hebrseo ,  utimur  hoc 
argumento,  quôd  ea  versio  usurpetur  inofficio- 
ruin  ecclesiaticorurn  libris,illudquesanècertum 
est.  De  eoverô  usu  versionis  quam  describi- 
mus  nihil  simile  asserere  possumus  :  neque 
enim  exstant  Arabum  veterum  liturgise  ullse 
singulares,  adeô  ut  arabica  nulla  unquàm  visa 
fberit,    etsi   à  multis    viris   doctissimis,   qui 
orienlalem  disciplinam  leviter  admodùm  atti- 
gerant,  id  mémorise  proditum  sit.  Nam  quôd 
Synaxaria,  Horologia  et  quosdam  libros  alios 
ecclesiasticos  Grsecorum  in  arabicam  linguam 
transferri  velus  est  cousuetudo,  et  multi  si- 
miles  libri  tùm  in  bibliothecis ,  tùm  in  Ecclesiis 
hodiernis  reperiuntur,  causa   fuit  ignorantia 
apud  plebem  Grsecœ  linguse;  cui,  ut  subveni- 
ritui',  parafera  fuit  taie  ex  Arabicis  versioni- 
bus  praesidium ,  scilicet  ad  precum  quotidia- 
narum  officia  persolvenda  et  quasdam   psal- 
modia; partes  ;   mmquàrn   verô  ad  lilurgiam 
propriè  dictam,  alfas  fait  arabica  linguse  usus, 
quam  m  post  reettafataa  lectiones  ex  Evan- 
gelio  et  Kpistolis.  ea  qua-  linguis  vulgô  ignotis 
lecta  lïierant ,  vernaculè  Icgcrentur. 

J.i.uit  etiam  quaedam  orationes  arabicè  à 
populo  Uicend* ,  ut  sunt  çtiainnùm  dici  solilx  i 
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in  orientalibus  Ecclesiis;  sed  paucse  admo- 
dùm, cùm  ipsa  sacrœ  actionis  séries  linguà  ve- 
teri  etsi  non  ampliùs  intellectà  peragi  soleat. 
Talis  omninô  usus  est  versionum  arabicarum, 
quas  syriaci,   maxime  verô  coptici  liturgia- 
rum  codices  adjunctas  habent.  Liturgiaî  verô, 
quas  arabica  solà  linguà  conscripta  aut  cele- 
brala  fuerit,  nulla  vestigia  supersunt.   Nam 
cùm  in  ipso  Arabise  continenti  propriè  dicto, 
chrisliana  fides  non  admodùm  lirmas  radiées 
egisset ,  adeô  ut  multi  ex  Christianorum  anti- 
quorum, aut   sub  Mose,    Petro,   Gregentio 
aliisque  factorum  numéro ,  à  Nestorianis  aut 
Jacobitis  ad  suas  partes  tracti  fuissent,  facile 
fuit  ut  quorum  hseresin  acceperant,  eorum 
disciplinam  sequerentur,  atque  ità  syriacos  ri- 
tus,  quales  plerumque  vigebant  in  antiocheno 
patriarchatu    suorum    loco  susciperent.  Qui 
grsecam  Ecclesiam    à    grsecis  illis  episcopis 
edocti  primitùs  didicerant,  ut  illi  omnes  de 
quorum  conversione  sub  Mabiâ  Alamundaro- 
que  diximus ,  illi  non  alios  quàm  gra3COS  ritus 
habuerunt  procul  dubio  ,  ut  ea  quse  hùc  usque 
dicta  sunt   satis  demonstrant.    Fieri  potuit, 
et  quantum  ex  comparatione  disciplinai  om- 
nium Ecclesiarum  conjectari  possumus,   fa- 
clum  est,  ut  iis  in  locis  ubi  nullus  erat  greecoe 
linguà;  usus  arabicè  liturgia  celebraretur;  at, 
ut  diximus,  nihil  illius  superest,  nisi  forte  ver- 
sio secundùm  Septuaginta,  quse  ad  ejusdem  of- 
ficii  ecclesiastici  praîcipuam  partem  attinebat. 
Tertia  quoque  classis  argumenlorum  quse  ex 
scriptis  theologorum  peti  solet,  hâc  in  materiâ 
prorsùs  déficit.  Et  enim  certô  sciamus  quai  in 
singulis  seclisversiones  sacra;  Scripturce  publi- 
cam  aucloritatem  habeant,  nihil  magis  certum 
quàm  si  theologorum  scripta  consulantur,  in 
quibus  cùm  occurrant  multa  ex  sacris  litleris 
testimonia  quam  illi  versionem  sequuntur  prse- 
sertim  in  suis  commentariis ,  vel  homiliis  ec- 
clesiasticis  ;  ea  sanc  talem  in  Ecclesiis,  ad 
quas  illi  auctores  pertinebant,  habebat  aucto- 
ritalem.  Eâ  ratione  efficitur  syram  à  Jacobitis, 
Nestorianis,  Maronitis,  et  orthodoxis  syriacè 
sacra  facientibus,  gequaliter  esse  susceptam, 
quia  non  alia  usurpatur  ab  illarum  Ecclesia- 
rum  theologis,  quamvis  in  diversâ  commu- 
nione  constitutis.  Contra  scimus  alios,  utCop- 
titas  et  Melchitas ,  greeci  ritùs,  cùm  suas  ex 
septuaginta  Interpretibus  versioncs  habeant, 
nullas  nisi  qua;  sint  illi  cditioni  similcs  ad- 
millere,  aut  in  testimonium  adduccre.  Verùm 
caremus  omninô  scriptoribus  arabicis,  qui  in 
ipsà  arabica  scripscrint  suâ  linguà,  et  quôd 

maxiinam,  conjcçttuis  noslris  Yerisimilitadi- 
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îicin  conciliai ,   circà  exiguum     aut    nullum 
Christianismi  profectum  in  barbaris  illis  re- 
giontbus ,  illud  est,  quod  inler  làm  limita  Ara- 
btun  cpllectanea,  in  quibus  reperiuntur  vele- 
ruin  auctorum  ecelesiaslicoruni  traçtatus  ara- 
bicè  conversi  ,  vix  oecurril  quidquam,  quod 
ad  genuinos  Arabes  cbristianos  referri  possil. 
Née  enim   taies  censendi  sunt  Syri,  /Egyplii , 
aut  aliarum   gentiuni  qui  inveclain  à  viclorc 
populo  arabicani  linguam   çum   jugo  duris- 
shnai  servitulis  accepcrunt.  Ilaque   niliil  quod 
gcnuinosillos  antè  Muhamedem  cbristianos  Ara- 
bes speclel  oecurril  lilleraruni  inonumenliscon- 
signalum,  prailer  paueailla  Gregcnlii,  quorum 
etiam  pars  inedila  est,  nempè  ea  ipsa  eujus 
ex  codice  caesareo  Lambecius  meminit.  Tùm 
cliam  illa  maxime  ratio  omnibus  iliis  objeclio- 
nibus   obviàm   ire  débet ,   quod  Ecclesiarum 
episcopalium  quai  aliquandiù  lloruerint  nulla 
certa  meinoria  est.  Nain  episcopalus  très  in- 
stitua   secundùm    Pliilostorgii   teslimoniuin , 
Tafaron,  scu  ad  urbein  Dofar,  ut  vocal  bistoria 
Cregenlii  ,   Adane    et  in  alio  loco  non  no- 
ininato,  illi,  inquam,  1res  episcopatus   perie- 
rant  circà  Muhamedanorum  tempora  ;   aut  si 
non    periissent,   superfuissentque  in   Arabià 
Çhristiani ,  vix  necesse  erat  ut  aliundè  quàm 
ex    ipsà   Arabià    Mabia ,    Alamundarus ,     et 
pbilarcbi  alii ,    episcopos   à   grœcà    Ecclesià 
pelèrent,   aut    novos    instituèrent,    quorum 
tàmen   omnium ,  si  Bostram  excipimus ,  ne 
tiluli    quidem   supereranl.  Bostra   autem  ea 
urbs  videtur  esse ,  quœ  Basora  apud  Arabes 
appellatur,  in  quà  deindè  metropolitanam  se- 
dem  Nestor ianierexerunt.  Antiijuior  illa  sedes 
omninô  fuit,  quàm  1res  illae  instiluise,  secun- 
dùm Pbiloslorgium ,  à  Tbeopbilo  Indo.   Hujus 
enim   urbis   episeopus    fuit  Beryllus ,  auctor 
perversi  cujusdain  erroris  eujus  Eusebius  me- 
minit, quique  in  eàdem  cathedra  suecessores 
habuit  usque  ad  Muhamedanorum  fermé  tem- 
pora. Nam  mulli  occurrunl  in  historià  eccle- 
siastieà  nominati  usque  ad  S.  Eutbymii  ailalem 
Bostrenses  episcopi ,  atque   inler  alios  Anti- 
pater,  qui   multa  scripsil,   citalurque  ab  An- 
dréa cœsariensi,  Joanne  damasceno  el  aliis, 
ut  videre  licet  in  notis  Cotelerii  ad  Monum.Ec- 
clesiœ  rjrœcœ,  tom.  2,  p.  056  et  637.  Fuerunt 
alii  antiquiores,  quorum  unus  interfuit  con- 
cilio  Calchedonensi.   Omnes  autem  illi  grsecè 
loquebantur  :  nam  Bostra,  colonia  à  Trajano 
deducta,  eujus  in  nummis  meulio  :  Col.   F. 
Bostha  Alexand;   nempè  quia  nova  deducta 
est  eamdem  in  urbem,  ab  Alexandro  Severo, 
eujus  ut  et  Xrajaui,e.\sUtH  nunuoi  Uun  griecj 
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quàm  lalini.  De  illis  Tristanus,  Holstenius, 
notis  ad  Stephanum ,  Harduinus  et  alii  anli- 
quarii.  Atquamvis  urbsilla  foret  Arabiae  metro- 
polis,  de  quà  etiam  Isidorus  in  vità  Damasii 
apud  Pbotium ,  Ainmianus  el  mulli  alii ,  niliil 
islud  ad  Saracenos  perlinet  qui  Nomades  ut 
plurimùm  suis    legibus  vivebant,   neque   ex 
eoloniarum  conunercio,   aut  morum  civiliter 
instituendoram    disciplinant  aut  ebristianam 
lidem  didicisse  videntur.  Neque  hseresis  illa 
arabica   quàm   ad   refellendam    habitum   est 
concilium  cui  Origenes  inlerfuit,  aliud  signi- 
ficat,  quam  quôd  in  iis  paucis  urbibus  quaî 
legibus    romanis    parebant    fuissel   primitiis 
inlroducta  christiana  Religio;  al  apud  Arabes 
propriè   dictos    Scenitas,    Saracenosque,  ut 
vulgo  ab  antiquis  auctoribus  appellantur,baud 
aliter  pervenisse  quàm  quà  ratione  diximus, 
videtur  maxime  probabile.  Cùm  igitur  Bostra; 
lingua  grœca  simulque  latina  florerent,  ut  quai 
supersuntnumismata  palàm  faciunt,  Arabes  qui 
ineà  urbe  vivebant  grsecosquoque  ritussecutos 
esse,  grœcis  libris  usos  esse  non  minus  certum 
est,  frustràque  in  illorum  monunientisquœrere- 
lur  vestigium  anliquilatis  alicujus  ad  Arabes 
Scenilas,  aut  alios  arabicè  locutos  pertinentis. 
Jam  ad  ipsius  quam  illustrandam  suscepimus 
versionis  examen  veniendum  est;    non   illud 
quidem  secundùm  crilicae accuralioris  régulas, 
neque  enim  id  patitur  operis  instituti  ratio  ; 
sed  brevem  ejus  descriplionem  dédisse  con- 
tenli ,  quod  superest  illis  relinquemus ,  qui  for- 
lassè  aliquandô  animum  adjicient  adhujusver- 
sionis  edilionem  procurandain.  Esset  quippè 
illa  majoris  utilitalis  quàm  altéra  illa  Lutetise 
et  Londini  tàm  operosè  édita  :  quai  cùm  à  pie- 
risque  unica  existimelur  esse  apud  orientales 
Cbristianos,  cui  non  minus  tribuant  quàm  nos 
Yulgalœ   solemus   tribuere,  aut  Graici  sua3, 
naseilur  iudè  magna  perturbalio  in  eonuu  ani- 
misqui  librorum  auxilio  destituli,  si  quandù  oc- 
curril  opusculum  alicujus  theologi  orientalis, 
hairere   cogunlur,  quia  Scriplura;  teslimonia 
ex  dissimili  omnino  versione  in  eo  deprehen- 
dunt.  Ejus  versionis  exemplar  et  quidem  nos- 
tro  perfectius  ob  adjunctam  praifationem  quai 
in  Begio  desideratum  babuerunt  Angli,  et  deçà 
ità   seribit  Edwardus  Pocockius,  eujus  verba 
apponere  operse  pretium  erit.  De  alià  versione 
loculus  fuerat  quœ  in  Bibliis  Polyglottis  édita 
est,  elex  suo  judicio statuerat  eam  ex  Judœo- 
rum  à  quibus  composila  fuerat  versione   in 
litteras  Arabum  translatam,  quod,  ut  superiori 
Disse. talione  diclum  est,  maxime  dubiuiiivi- 
il'. iur.  Tùm  jtà  prosequilur  ;  «  Quandô  primùtu 
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litteris  Arabicis  descripla  ad  Christiauorum 
manus  pervenerit  versio  ista,  non  est  quod 
statuamus  aliter  quàm  ex  conjectura  post 
Abulfedai  demùm  tempora  factum,  ob  cas  quas 
innuimus  raliones  :  nec  quam  apud  ipsos  au- 
ctoritatem  consecuta  sit,  cùm  in  eas  propensio- 
res  videantur  quai  72  sequantur,  quod  antiqui- 
tùs  ea  ipsis  nescio  quam  ob  rationeni  insedisse 
videatur  opinio ,  à  Judaeis  odio  Chrislianorum 
corruptos  esse  libros  sacros.  Ipsi  intérim  com- 
plures,  sive  à  grœco  sive  syriaco  derivatas  ha- 
bent.Tres  mihi  videre  contigit  arabicè  scriptas 
quarum  primai  bina  possidel  academia  Oxo- 
niensis  exemplaria,  munificentià  magni  litlera- 
rum  orientalium  ut  et  cseterarum  quondam 
palroui  Gulielmi  Laud,  archiepiscopi  cantua- 
riensis ,  lemniscis ,  obelis ,  cseterisque  al)  Ori- 
gene  excogitatis  notis ,  et  variantibus  subindè  è 
Cod.  Judoeorum  et  Samaritanorum  lectionibus 
ornata.  Interpretatio  ista  ab  Al  Haretho,  Sinani 
filio  (exemplarium  alterum  Al  Harbo  legit),  con- 
cinnata,  prafalione  luculentà  conspicua  est; 
in  quà  non  sui  tantùm  operis ,  sed  et  multo- 
rum ,  quai  ad  graecos  et  è  grseco  syros  codices 
spectant,  rationeni  reddit;  tùm  ad  Octaplum 
scilicet  Origenis ,  in  quo  arcis  suis  distinclim 
locabantur  textus  hebraicus,  tàm  suis  quàm 
graecis  depictus  characteribus ,  et  sex  quse  tune 
temporisexstiteruntversiones  grsecanicœ  ;  tùm 
ad  opus  è  sex  illis  inter  se  collatis  conflatum, 
neenon  ad  notas  istas,  asteriscos  scilicet, 
obelos,  lemniscos,  hypolemniscos  etc.,quoseo 
fine  adhibuit,  utversionum  tàm  inter  se  quàm 
cum  textu  bebraico  convenientia  vel  discre- 
panlia  uno  intuitu  proponeretur.  Originem 
etiam  ostendil  hallucinationis  istius,  quà  fac- 
tum est  ut  in  multis  codicibus  graïcis  *wn 
syris  verô  phiphi  ad  marginem  adscriptum 
reperiatur,  videlicet  librariorum  quorumdam 
inscilià,  qui  nomen  nW  litteris  hebrœis, 
non,  ut  docti  quidam,  samariticis  quae  fi- 
gura admodùm  dissimiles  ab  Origene  apposi- 
tuiu  ubi  ab  inlerpretibus  Legitur  Adonai , 
vice  nominis  Tetragrammati  à  Judaeis  inter 
legendum  proferri  solilum  redderetur,  more 
non  quo  decuit  Hebraeorum,  àdexlrà  sinistror- 
sùm,  sedGraecorum,  àsinistràdextrorsùmlegen- 
do,  et  pro  ipsorum  litteris  quas  proxûnè  referre 
videbantur,  habentes  mm.  scripserunt,  quod 
el  Syri  suis  exprimere  couati,  in  phiphi  cor- 
ruperunl.  OperaedemùmàLucio,  idestLuciano 
in  textu  conferendo  posita:  meminit.  Sccundac 
pariter  exemplar  pcrquàm  eleganter  et  splen- 
didè  scriptum ,  eidem  bibliolliecai  donavil  Gu- 
tieJmus Corùuoy,  ntercalor  loudijiejisis,  cui  et 
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suaestprœfatio,sed  niinorisinonienti,  utpotè 
quae  legibus,  quasscriptam  et  ore  tradilam 
vocanl,  confusis,  propbetarum  et  sacerdotum 
apud  Judaïos,  quibus  per  manus  traditam  vult 
illam  à  Mose  usque  ad  Annam  el  Caipbam  pontifi- 
ces  sunimos,  catalogum  pertexit.  Codex  ille  ver- 
sionem  à  priori  diversam  exhibet,  exaratusanno 
aeroe  Marlyrum  1064,  à  Tliomâ  quodam  mona- 
ebo ,  nullà  quam  viderim ,  transferentis  factâ 
mentione.  Tertia  privati  adhuc  juris  ab  utrâ- 
que  in  diversum  quoad  verba  abit.  Hoc  om- 
nes  commune  habent,  quod  à  72  inlerpre- 
tum  versione  fluxisse  videantur  :  quod  et  de 
binis  adhuc  aliis  statuendum,  quas  exbibent 
duo  commentariorum  in  Pentateuchum  volu- 
mina,  litteris  syriacis,  dialecto  arabica,  quem 
scribendi  morem  Kurchani  vulgôappellant,  in 
eàdem  celeberrimâ  bibliolhecà  Oxoniensi. 
Textum  ulrumque  ab  altero  diversum,  sed  qui 
72  inlerpretationem  fontem  habeat,  prœfert, 
uti  ea  loca,  in  quibus  ipsa  ab  hebraico  longiùs 
recedit,  videre  est.  Atque  baie  de  iis  etiam  quas 
oculis  usurparc  licuit  Christianorum  versioni- 
bus  è  grœcâ  (  medianle  forsan  syriacâ  quai 
figurala  audit  )derivatis.  »  Haie  ipsis  viridoctis- 
simi  verbis  referenda  judicavimus  quia  plera- 
que  complexus  est,  quae  de  versionibus  ex 
graeco  derivatis,  apud  alios  auctores  repe- 
riuntur,  quorum  nemo  peritior  arabiese  lit— 
teraturae  fuit.  Imô,  quùm  non  pares  illis,  qui 
ab  eo  laudantur,  libros  babuerimus,  multa 
nos  docet,  etsi  qusedam  occurrant  in  qui- 
bus ab  eo  dissentire  cogimur.  Totam  igitur 
illius  Dissertationem  paucis  illustrare  cona- 
bimur. 

Statim  verô  lectores  monitos  esse  oportet , 
et  in  memoriam  ea  revocare ,  quse  in  praece-# 
denti  capite  observata  sunt  conlrà  illius  con- 
jecturam  circà  codices  arabicas  secundùm 
hebraîos  versionis  ,  quasi  illi  demùm ,  circà 
Abulfedai  tempora ,  propriis  illius  linguoe  litte- 
ris descripti  fuerint ,  et  Ecclesiis  Orientalibus 
communicati.  Nihilenim  falsiùs,  cùm  occurrant 
passim  in  bibliothecis  codices  MSS.,  qui  ejus 
aetatem  longé  superent;  mortuus  enim  est 
anno  Hegirai  74G,  J.  G.  1345  :  illi  antè  quin- 
gentos  et  sexcentos  annos  exarali  fuerant; 
sed  nec  à  Judœis,  ebristiani  nominis  bostibus, 
acceptam  fuisse  versionem  Scripturarum  veri- 
simile  omninô  est;  id  enim  llagiliosi  sacrilegii 
colorem  babuisset  :  tandem  summa  inter  ju- 
daicas et  chrislianas  translatives  dissimilitudo 
bauc  conjecturam  evertit.  Nec  cliain  animad- 
vertit  vir  doctissinius  eam  dissiinilitiidincin  ab 
IwbrAiw  hodiernis  codicibus,  quatu  vduti 
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interpretalionis  indicium  habori  vult,  surnmac 
antiquitalis  notam  esse;  ut  sanè  est  in  ver- 
sione  syriacâ,  quaiu  prae  caelcris  vetustarn 
esse  nemo  dillitetur. 

Quam  auclorilatem  haec  arabica  versio  de 
quâ  superiùs  locutus  est,  inter  Clirislianos 
orientales  nacta  sit,  sciri  non  potest  ex  codi- 
cibus  MSS. ,  aut  aliis  scriptis  Arabum  ,  sed  ex 
certo  argumento  traditionis  Ecclesiarum.  Ea 
autem  docet  versionem  arabicain  secundùrn 
hebraeos,  etsi  apud  omnes  recipiatur,  diversos 
lamen ,  pro  Ecclesiarum  differentiâ ,  obtinere 
gradus  dignitatis  et  auctoritatis.  Nam  apud 
Syros  et  quicumque  veteri  syriacâ  versione 
utuntur,  quales  sunt  Nestoriani ,  Jacobitae  et 
Maronitae,  tùm  Melchitarum  ea  pars,  qui 
syriacè  tantùm  sacra  faciunt,  majorem  om- 
ninô  auctoritatem  habet,  et,  ut  uno  verbo 
notissimo  rem  explicemus,  sola  est  aulhen- 
tica;  apud  Melchitas  grœcae  linguse  et  disci- 
plina, ^Egyptiosque  qui  sequunlur  Interprètes 
septuaginta,  minorem.  Illi  enim  cùm  alteri 
primas  tribuant,  quia  ab  initio  lecta  est  in 
eorum  Ecclesiis,  ex  hebraeo  factam  non 
recipiunt  nisi  secundo  in  loco,  vel  potiùs 
commentarii  cujusdam  vice  habent,  magnae 
saepè  ad  Scripluram  exponendam  utilitalis, 
sed  auctoritatis  in  Ecclesià  minimae.  Nempè 
ut  ea  existimatio,  quam  utraque  versio  babet 
inter  Christianos  orientales,  rectè  definiatur, 
res  propemodùm  ità  se  habet  ac  nunc  aut  olim 
in  romauà  et  graecâ  Ecclesiis,  quai  in  rituum 
innoxià  differentiâ  unitatem  lidei  colebant. 
Latini  nempè  hebraicos  libros  sequebantur , 
quandô  Hieronymi  translationem  amplexi  sunt; 
Graeci  70  Interpretum  editionem  ;  nec  tamen 
discrimen  illud  discordiae  ullius  causa  erat. 
Verùm  Latini  saepissimè  etiam  post  susceptam 
Hieronymi  versionem  ex  grœcâ  proficiebant  ; 
Graeci ,  ut  ex  inultis  SS.  PP.  locis  liquet,  ad 
hebraica  exemplaria  recurrebant  in  quibusdam 
difficultatibus  explicandis.  Pari  omninô  ratione 
Syri  suam  antiquam  versionem  arabicè  versam 
veneranlur,  et  authenlicam  existimant  :  et 
lamen  Septuaginta  editionem,  quam  et  syrà 
et  arabica  linguis  habent,  non  modo  non 
aspernantur,  sed  illi  lanquàm  divino  consilio 
l'actae  et  inspiralae  multùm  deferunt.  Ut  enim 
toto  hujus  dissertationis  decursu  observatum 
est,  longé  aliter  Orientales  de  Scripturae  sacrae 
hebraico  exemplari  sentiunt;  aliter  Protes- 
tantes, adeô  ut  caveant  magnoperè  ab  illis 
libris  rejiciendis,  quos  Judiei  non  admillant , 
eâ  solà  ratione,  quôd  hebraicè  non  exstent. 
Eos  enim  acceperunt  ab  Ecclesià ,  uou  à,  H- 
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1  daeis ,  quos  testes  qu  idem  et  capsarios,  ut  Augu- 
stini  verbo  utamur,  Ecclesiaeagnoscunt;judices 
verô  veritalis  et  arbitros  sacrorum  librorum  esse 
non  patiuntur.  Atque  ea  sanè  ratio  est,  quam 
nescire   se   Pocockius  fatetur,    nempè   quia 
homini  extra  Ecclesiam  nato,  et  in  hœresi 
enulrito  venire  in  mentem  vix  poterat,  cur 
orientales  Chrisliani  in  cas  versiones  propen- 
siores  videantur,  quae  70  sequunlur.  Et  alia 
sanè,  quam  affert,  quôd  haec  animis  eorum 
opinio  insederit,  à  Judaeis  odio  Christianorum 
corruptos  esse  libros  sacros,  fixa  est  apud  eos 
et  inconcussa.  Ità  enim  scriptum  reperimus 
in  appendice  quâdam  ad  cod.  MS.  bibliothecae 
Regiae,  quo  versio  arabica  ex  hebraeo  facla 
continebatur  :  scilicet  illud  notant  praecipuè , 
quôd  annos  genealogiae  Patriarcharum  decur- 
taverint,  ne  nativitas  Christi  incideret  in  ea 
tempora ,  quibus  secundùrn  prophetica  oracula 
nasci  eum  oporlebat,  atque  ità  eum  Messiam 
antiquis  promissum  eum  aliquo  colore  negare 
possent;   neque  soli   Christiani  illud  crimen 
Judaeis  objecerunt,  nam  idem  refert  elsi  à  fide 
alienus  Fakieddin  Makrisi,  auctor  celeberrimus, 
qui  ideircô  70  interprètes  Scripluram  Chris- 
tianorum   vocal ,    hebraicos    verô    codices, 
Scripluram  Judacorum.  Ità  etiam  Elmacinus 
in  prima  historiée  suae  parte  ineditâ  refert  in 
vitâ  Constantini.  Syriacâ  nihilominùs  versio 
codicibus  illis  cùm  respondeat,  Judaeos  ab  illo 
crimine  videlur  absolvere.   Verùm  quae  ver- 
siones ex  hebraeo  factae  sunt,  plerùmque  hoc 
in  loco  graecam  sequuntur,  hehraeâ  lectione 
postposità  :  quippè  communis  ea  est  omnium 
fermé  orientalium  Christianorum  de  Judaeorum 
flagitio  in  corrumpendis  Scripturis  sententia  ; 
etiamsi  codices  quibus  primi  Syri  interprètes 
usi  sunt,  non  eas  differentias  agnoscant,  quas 
exhibent  Masorelhicis  reformati  libri.  Exem- 
plum   illustre  occurrit  in  Ps.    21  :  Fodenmt 
manus  meas,  etc.;  ità  enim  legerunt  eum  Hiero- 
nymo,  qui  pariter  ex  hebraeo  vertebat,  neque 
lamen  mènent  deserendam  eo  loco  esse  ju- 
daicam  lectionem  aut  interpreUUionem ,  quod 
aliis  in  locis  faciunt,   ut  alibi  monuimus  de 
Dionysio  Barsalibi,  cùm  ea  verba,  Ecce  Yirgo 
concipiet,  inlelligenda  esse  monet  juxtà  inter- 
prètes 70,  non  juxtà  Hebraeos.  Ne  verô  in 
opinione  vulgatissimâ  apud  Christianos  orien- 
tales,  teslimonia,  quae  passim   obvia   sunt, 
longiùs  arcessantur,  sufficit  unicum  proferre, 
ex  auctore  qui  est  in  omnium  manibus.   Is  est 
Gregoiius    Abulfaragius,    qui   Hisloriae    suae 
P.  114,  de  arabica  72  latinâ  ità  loquilur  :  «  Ab 
«  iuitio  mundi  usque  ad  Me&siam,  secundum 
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computum  logis  quœ  in  nianibus  Judœorum 

est,  anni  sunt  fera  quater  mille  ducenli 

vigenli;    at  secundum  computum  legis  ex 

versione  Sepluaginta,  quœ  est  in  nianibus 

Graeeorum,    et    aliquarum   Chiïstianarum 

6ectaruw,  exeeplis  syris,  anni  ferè  quin- 

quies  mille  quingenti  octoginta  sex,  deli- 

ciente  computo  priori  à  secundo  annis  mille 

trecentis  septuaginia  quinque  :  qui  defectus 

adscribitur     docloribus   Judœorum.     Nam 

quùm  pronuntiatum  esset  in  lege  et  Pro- 

phetis  de  Messià,  missum  iri  ipsum  ultimfc 

temporibus,  nec  aliud  esset  Rabbinis  an li- 

quioribus  commentum,  quo  Christum  reji- 

cerent,  quàm  si  hominum  œtates,  quibus 

dignosceretur  mundi    epoche,   mutaient, 

subtraxerunt  de  vità  Adaini,  donec  nasce- 

retur  Seth,  cenlum  annos,  eosque  reliquœ 

ipsius  vitae  addiderunt  :  idemque  fecerunt  in 

vilis  reliquorum  Adami  hliorum,  usque  ad 

Abrahamum.    Atque   ilà  factum    est,    ut 

indicet   ipsorum  compulus,    manifestalum 

esse  Cbristum,  millenario  quinlo  propè  acce- 

dente,  ad  médium  annorum  mundi,  qui 

omnes  secundum  ipsos  futuri  sunt  seplies 

mille,  dixeruntque  :  Nos  adbuc  in  medio 

temporis  sumus,  et  nondùm  adest  tempus 

adventui  Messiœ  dcsignatum.  At  compulus 

70    Seniorum  indicat  manifestatum    esse 

Christum  millenario  sexto,  alque   adfuisse 

tempus   ipsius.    Ità  omnes  fermé  reliqui  : 

atque  eâ  ratione  non  modo  Eulychius,  qui 

grsecœ     alexandrin»     Ecclesiae     prœsul  , 

graicos  libros  sequebatur ,  et  Elmacinus  , 

qui  copticos  ex  gratis  desumptos,  sed  alii 

fermé  omnes  auctores  etiam  syri,  quibus  sua 

versioex  hebrao  facta,  numerum  diversum 

annorum  exhibet,  in  Patriarcharinn  genealo- 

già  eam  deserunt  ut  70  sequantur.   t 

Versiones  deindè  quac  tractatœ  à  se  fuerint 

auctor  enumerat,  atque  inter  eas  primam  Al 

Harethi,  filii  Sinani.  Al  enim,  ut  omnes  sciunt, 

articulus  tantuminodô  est  ;  Aretas,  Gratis  no- 

tum  nomen ,  idem  est  qaod  Harelh  ;   frustra 

notatur  esse  in  altero  exemplari,  Harbo  :  quœ 

enim  illa   obscura    diligcntia    est   rccenserc 

librariorum  in   appingendis  punctis  peccala? 

Sanè  plura  exemplaria  vidimus  quffl  Harethi 

nomen  exhibent,  vulgalissimum ,   ni  diximus, 

apud  Arabes.  In  Rogio  codice  deest  illa  pra- 

fatio  cujus  meiiiinit  Pocockius  :  nec  minus 

désuni  notae   omnes   ilke   Origeniana;,    qu;e 

Oxonienscm   exornant.  Optandum   forci    ut 

specimina  aliqaol  cxstarent  istarum  nolarum, 

quarumcùm in  ipsis  grwçis  qu# supcrsum sa.- 
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crœ  Scripturoepaucissimisexemplaribus,  lanta 
sil  obscuritas,  et  incertitudo,  ubi  tamen  voces 
ipsic  gnaese  servantur,  quàm  ista  comparatio 
nolarum  cum  arabica  versione  sit  dilBcilis ,  ne 
dicam  impossibilis,  omnes,  opinor,  intelli- 
gent. Varias  lccliones  ex  hebraicis  et  samari- 
ticis  exemplaribus ,  vel  potiùs  versionibus  ab 
eà  factis,  adnotare  facilius  est.  Talesque  saîpè 
occurrunt  in  MSS.  codicibus.  At  ex  prœl'alione 
saltem  inlelligi  polest,  auctorem  interpreta- 
tionis  et  optimos  codices  adhibuisse,  et  critices 
fuisse  peritum,  qui  de  rébus  adeô  obstrusis  et 
vulgô  apud  Arabes  ignoralis,  non  indiligenter 
scripserit  :  de  quibus  forte  eril  alibi  dicendi 
locus.  Quod  de  voce  mm,  de  quâ  jam  Hie- 
ronymus  monuerat,  et  quai  eo  modo  scripta 
observalur  apud  Procopium  Gazœum,  in 
Scholiis  grsecis,  Catenis  et  alibi,  illud  solùm 
monebimus ,  non  adeô  invaluisse  errorem 
illum  ex  hebraicœ  scripturae  imperitià  natum 
apud  Syros  omnes,  ut  nomen  illud  eo  modo 
exprimèrent,  quo  in  prœfatione  scribitur  ; 
exstal  quippè  rudiler,  licet  et  inconcinnè, 
characleribus  suis  repra;sentalum  in  codice 
syriaco  Colbertino,  ubi  monetur,  nomen  illud 
esse  quatuor  litterarum  ma.rimœque  sanctitalis. 
Eam  porrôquam  describit  Pocockius  versionem 
velut  eo  codice  comprehensam,  cùm  ab  auctore 
ipso,  quem  codex  Regius  nominal  facta  dica- 
tur,  primusque  versus  Geneseos,  quem  speci- 
minis  causa  transcripsit,  tolidem  verbis  utrin- 
queexpressus  sit,  eamdem  esse  non  dubitamus. 

De  secundà  aliter  sentiendum  videlur.  Prse- 
fatio  cujus  summa  capita  Pocockius  teligit,  ea 
ipsa  esl  quse  pramiiltilur  Regio  codici ,  in  quo 
Pentaleuchus  arabicè  continetur,  ex  versione 
secundum  hebraicum  exemplar,  vel  syriacam 
saltem  edilionem  exeo  deductam.  Omnia  enim 
paria  de  successione  ponlilicum,  nec  tamen 
ad  70  editionem  facta  videtur  omninô,  nisi 
quôd,  ut  supra  observatum  est,  cùm  de  eâ 
diceretur,  abit  multis  locis  ab  hodierno  Ju- 
dseorum  codice ,  et  grseco  similior  est  ;  quod 
quandoquidem  aceidit  syro  interpreti ,  qui 
tamen  ex  hebrao  vertit,  idem  de  hoc  arabe 
interprète  slatuendum  existimamus,  alque 
Pocockio  fraudi  fuisse  talcs  discrepantias  non 
dubitamus. 

De  terlià  judicare  nullà  ratione  possumus, 
cùm,  ut  alibi  dictum  est,  plures  exstent  ver- 
siones arabica1,  ad  grœeorum  oxemplaiiniu 
lidem  factœ,  sed  ilà  ul  ex  aliis  inlerpreta- 
lionibus,  non  ex  ipsis  archetvpis  expressae 
sint  ;  neque  omnes  ex  syriacâ  veterc  aut 
seçundà  factaj  sunt ,  ut  Pocockius  videlur 
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existimâsse,  sed  non  paucae  ex  copticà,  quae 
grœcam  quoque  cditionem  représentât.  Caveat 
autem  leclor,  ne  viro  doclissimo,  in  voce  omni- 
bus obvia  cespitanti  niiuiùm  credat ,  dùm 
rursùs ,  ut  in  Specimine  historiée  Arabum ,  et 
posteà  in  versione  Abulfaragii ,  suani  nobis 
figuratam  versionem  excogitat,  cùm,  utdudùm 
eadem  verba  ab  Echellensi  producta  palàm 
faciunt,  ne  quidein  illius  sententiae  vestigium 
exstet  in  arabico  exemplari. 

Inutile  tanien  prorsùs  onininô  fuisset  magni 
viri  ex  uno  aut  allero,  quod  viderat,  exem- 
plari ,  judicium  de  versione  quae  secundùm 
Interprètes  70  olim  arabicè  facta  est ,  cùm 
tanla  sit  exemplarium  ,  etiam  eorum  quae 
optima  videnlur ,  diversilas  ,  ut  quae  sit  anti- 
quior  aut  melior,  ne  quidem  per  conjecturam 
statui  aut  divinari  posse  videatur.  Ut  id 
constet  apud  omnes ,  exemplum  ex  codicibus 
qui  à  nobis  visi  sunt  afferemus.  Duos  prae 
caeteris  habuimus ,  unum  ex  bibliotbecà  Regià 
eleganter  et  accuratè  scriptum  anlè  annos  fer- 
mé 300  :  alterum  ex  Colbertinâ,  qui  in  eam  ex 
Thuanaeà  pervenil,  antiquiorem  seculis,  ut 
conjectari  licet ,  ad  minimum  duobus ,  manu 
potiùs  doctà  quàm  eleganli ,  cujusmodi  co- 
dices  saepè  nitidiùs  scriplis  accuraliores  sunt. 
Uterque  codex  versionem  factam  esse  te- 
statur  secundùm  graecam  70  Interpretum,  ab 
Haretho ,  filio  Sinani ,  additurque  in  Colber- 
tino ,  lilii  Sanbath  :  attamen  utraque  versio 
ità  diversa  est ,  ut  non  solà  scripturee  va- 
rietate ,  aut  librariorum  solitis  erralis ,  sed 
ex  totà  orationis  série  deprehendatur ,  duas 
omninô  esse  versiones.  Codex  Regius  magis 
ad  graecum  exemplar  accedit  quàm  Colber- 
tinus,  qui  ab  eo  prorsùs  dissentit  in  mullis, 
adeô  ut,  cùm  eô  usque  interpolari  non  po- 
tuerit  ista  versio  ab  illis  qui  codicem  de- 
scripserunt ,  adeô  multa  mutala  sunt ,  alia 
omissa  non  temerè ,  sed  certo,  ut  videlur, 
consilio,  facile  credamus  falsam  esse  in  co- 
dice  Colbertino  subscriptionem ,  quamvis  non 
uno  loco  reperiatur.  Nam  Haretbum  ex  grae- 
co  suam  interpretationem  fccisse  certissi- 
mum  est  :  ità  enim  teslantur  codices  an- 
glicani,  quos  appellat  Pocockius  :  et  duo  nostri: 
In  eorum  antiquiori  Colbertino,  antè  Deulo- 
ronomium  litulus  hic  legitur  :  Liber  quintus 
Legis  qui  ultimus  est,  et  ipse  est  Deuterono- 
mium  ,  juxtà  quôd  eum  transtulerunt  Sapien- 
les  72  ex  hebraeo  iu  graecum  ;  interpreta- 
tus  est  verô  linguâ  arabica  Harelîi,  lilius 
Sinani  ,  filii  Sanbath  ;  antè  libruin  Nume- 
rorum,  vocuMur.  Septuagiirta  duo  Sapiçates 
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ex  Tiberiade.  In  Regio,  uno  tantùm  loco, 
nempè  post  fincm  Genesis,  mentio  fit  inter- 
pretis ,  bis  verbis  :  Explicit  liber  primus  legis, 
secundùm  trunstutionem  70  Senum,  et  eum  inter- 
prétants est  linguâ  arabica  Hareth,  filius  Sinani. 
In  eodem  codice  Regio,  qui  meliùs  vi- 
detur  referre  translationem  secundùm  70  , 
sunt  lamen  quaedam  non  modo  aliéna  ab 
eàdem  ,  sed  ab  omnibus  codicibus ,  quae  ferri 
non  possunl.  Talis  est  illa  ridicula  conimen- 
tatio  ad  cap.  4  Geneseos  ,  inler  vers.  8  et  9  : 
Cainum  vidisse  aves  inter  se  pugnanles,  qua- 
rum  una  alteram  occidit,  quo  spectaculo  ad 
caedeni  fratris  excitalus  est.  Ea  non  erat  in 
Colbertino,  sed  in  altero  codice  de  quo  di- 
ctum  est  anteà ,  quo  alia  versio  continetur 
ad  hebraeum  magis  exemplar  accedens ,  li- 
cèt  ex  graecis  vel  syriacis  varié  interpolata. 
Praeter  hos  codices  exstant  alii  passim  in  bi- 
bliothecis ,  qui  nomen  quoque  Harethi  pro- 
férant, nempè  unus  in  Seguierianà  :  alte- 
rum quoque  habuisse  ex  Oriente  didicimus 
ex  ipsius  catalogo,  virum  doctissimum ,  Roge- 
rum  Huntingdonium.  Yerùm  ne  dubitemus 
post  tôt  testimonia  Harethum  illum  ,  quicum- 
que  fuerit ,  sacras  litleras  ex  graecâ  versione 
transtulisse,  facit  prsefatio  auctorisanonymi,  sed 
doclissimi,  in  codicem  arabicum  elegantis- 
simè  scriptum  anno  Heg.  995 ,  hoc  est  J.  C 
1585,  quo  totum  vêtus  Testamentum  conti- 
netur ,  etiam  illi  libri  quibus  Hebraei  carent. 
In  eâ  scilicet  praefatione  mentio  fil  Harethi, 
fiii  Sinani ,  quasi  anliquioris  ex  graeco  inler- 
pretis ,  praeter  quàm  alios  fuisse  dicit  quo- 
rum exstet  versio  :  unus  Abdalla ,  filii  Elfadel  ; 
altéra  antiquior,  à  diversis  facta  ,  sed  ignotis 
aucloribus.  Ex  nomine  illo  Abdalla  ,  quod  ra- 
rum  apud  Arabes  antè  Muhamedismuin,  exis- 
timari  non  immeritô  potest  ,  atque  id  sua- 
dere  videtur  praefatio  quam  laudavimus  , 
Haretum  velustiorem  omnibus  fuisse ,  et  quan- 
tum judicare  licet  celebrem  prae  cœteris  in- 
terprelem.  At  quandoquidem  in  tantâ  ver- 
sionum  diversitate  summaque  librariorum 
licentià  difficile  admodùm  erat  ,  accuratè 
describi  codices  ,  in  arabicis  idem  conti- 
gisse  videtur ,  quod  in  latinis  olim  faclum 
testatur  Augustinus ,  ut  quicumque  aliquam 
facultatem  inlerpretandi  habere  se  judica- 
ret ,  emendandam  susciperet  versionem  Ha- 
rethi ,  quam  inter  tôt  errata  làm  ex  libra- 
riorum manu ,  quàm  ex  praeposterà  scio- 
lorum  diligentiâ,  si  quid  lamen  judicio  nostro 
Iribuendum  est ,  omnium  longé  optimam 
fuisse,  crçduaus,  cl  rcliqujs,  §i  quiUlUo  co- 
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des  accuratè  scriptus  inveniri  posset,  abs- 
que  dubio  prseferendam.  Yerùm  fieri  non 
poterat  in  lantà  Ecclesiarum  orientalium,prse- 
sertim  quse  in  Arabià  Muhamedanis  slatim 
servire  coactae  fuerunt,  calamitalc ,  ut  libri 
sacri  non  statim  corrumperentur  per  alio- 
rum  ignorantiam  ,  aliorunique  per  obscuram 
diligentiam.  Quippè  qui  historiam  versionum 
quae  linguis  orientalibus  faclse  sunt,  ex  graecis 
auctoribus  tùm  sacris,  lùm  profanis,  in  mente 
liabuerit ,  simulque  agnoscel  octavo  seculo 
vix  iillum  fuisse  in  vaslis  illis  orientalibus 
provinciis  qui  graecè  seiret ,  non  mirabitur 
versioneni,  quae,  ut  existimare  possumus,  anlè 
calamitosa  illa  tempora  facta  cùm  essel ,  ac- 
curata  esse  debebat  ,  multolies  deindè  de- 
scriptam,  sciolorum  corruptam  esse  manibus, 
ità  ut  agnosci  jam  plané  non  possit.  Undè 
qui  eodices  MSS.  habebunt  in  quibus  110- 
menHarethi,  lilii  Sinani,  inlerprelis  reperie- 
tur ,  cavere  eos  oportet  ne  falso  illo  titulo 
decepti  eam  ipsi  versioneni  attribuant  quae 
à  graecis  codicibus  est  diversissima  :  nam  du- 
plicem  illam  quam  duo  eodices,  Regius  et 
Colbertinus  exhibent,  ab  co  esse  profectam 
impossibile  est. 

De  duabus  aliis  quarum  merainit  praefalio 
alterius  Colbertini  exemplaris  quo  integri  Te- 
stament veteris  arabica  versio  conlinetur,  ni- 
Jiil  hùc  usque  ex  aliis  auctoribus  scire  po- 
tuimus.  Unam  ail  auctorem  habere  Abdallam, 
fdium  Elfadel ,  ignotum  omninô  ,  cùm  illius 
nemo  meminerit.  Etsi  porrô  nomen  islud 
magis  muhamedano  quam  christiano  homini 
conveniat,  lamen  ab  alio  quàm  à  christiano 
opus  istud  susceptum  fuisse  non  est  veri- 
simile  ;  praeserlim  cùm  non  privati  sed  pu- 
bliciquodammodo  consilii  semper  fuerit  Scri- 
pluraruminterpretatio.  Etsanè  ea  fortassisquae 
nullo  auctoris  nomine  prœsignata  legitur  in 
variis  codicibus,  aut  illa  quae  in  Colberlino 
Haretho  tribuitur ,  ab  illo  Abdallà  aut  quo- 
dam  alio  auctorc  facta  est. 

Nam  eadem  praefalio  quse  in  summà  ob- 
scuritale  igniculum  quemdam  praefert,  docet 
nos  aliam  fuisse  à  duabus  istis  ,  quae  an- 
tiquitate  commendaretur  cl  diversos  aucto- 
res  haberet ,  simulque  ex  grœco  exemplari 
translata  foret.  Ea  est  forte  aliqua  earum  quse 
reperiuntur  et  in  nostris  et  in  anglicanis 
cod.  MSS.;  omnes  enim  inquinatissimae  sunt, 
non  modo  quia  mulla  habenl  assumenta  ex 
aliis  edilionibus,  sed  etiam  quia  vix  ulla  est , 
qua;  insignes,  et  quas  conciliare  impossibile 
est ,  differentias  non  habeat  in  singulis  co-  [ 
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dicibus ,  ut  comparalio  Regii  et  Colbertini 
paucis  verbis  designata  palàm  facit.  Cùm 
verô  auctores  orientales  de  illis  versioni- 
bus  nos  monent,  quasi  diversitatem  nove- 
rint  earum  quae  secundùm  Hebraeos,  Sama- 
ritanos ,  imô  et  Karaitas  faclse  sunt  ;  lùm 
earum  quae  juxtà  septuaginla  Interprètes, 
nemo  in  animum  inducat  dictum  id  esse 
quasi  studium  aliqui  critici  posuerint  in  il- 
lis versionibus  recensendisaut  adantiqua  exem- 
plaria  comparandis.  Rarissima  hœc  apud  eos 
cura  est  ,  sed  sufficit  ut  aliquod  proetulerit 
nomen  Harelhi,  filii  Sinani  et  70  Interpretum  : 
non  majorem  curam  impendere  soient  quàm 
describendi  quidquid  inveniunt.  Itaque,  licèt 
celebris  omninô  ea  versio  sit  cœlerasque  di- 
gnitate  et  bonitatc  superet ,  nullas  tamen  hùc 
usque  apud  eorum  theologos  et  philologos 
ecclesiasticos  notas  deprehendere  potuimus, 
quibus  vera  editio  à  corruplis  et  interpolatis 
dignosceretur.  Imô  et  nomen  auctoris  videtur 
apud  plerosque  intercidisse ,  cùm  Hadgi  Calfa 
illud  ignoraverit,  alioqui,  ut  videtur,  non  prœ- 
termissurus,  cùm  eam  versioneni  inter  alias 
numeret  quse  70  dicitur.  Illius  praeter  lau- 
datam  à  nobis  prsefationem  et  eodices  ver- 
sionis  quse  illi  tribuitur,  nullus  occurrit  nobis 
qui  meminerit,  multô  minus  aliorum  qui  si- 
mili operi  studium  adhibuerunt.  Si  quid  igi- 
tur  divinando  assequi  possumus,  etiam  illa 
codicum  varietas ,  et  discrimen  ingens  inter 
optimos  et  antiquos,  quales  illi  quibus  usi 
sumus  ,  non  levem  désignant  antiquitatem  , 
quia  nempè  dùm  suum  quisque  librum  emen- 
dare  conatur ,  vitiosissimum  fecit.  Neque  enim 
ex  quo  Arabes  Orientem  armis  obtinuerunt 
suamque  linguam  intulerunt ,  occasio  fermé 
ulla  fuit  emendandi  versioneni  illam  quse  vi- 
detur antè  Mubamedem  facta ,  atque  eam  con- 
ferendi  cum  grsecis  ipsis  exemplaribus.  Grœca 
enim  lingua  diù  Antiocbise  et  in  magnis  ur- 
bibus  conservata  est ,  atque  Chrislianis  illo- 
rum  locorum  consuetudo  cùm  esset  graecè 
sacra  celebrandi ,  et  Scripluras  legendi,  eam 
diutissimè  servaverunt,  adeô  ut  etiam  post 
annos  ampliùs  mille  Antiochice  graecus  pa- 
Iriarcha  grsecos  ritus  retineat  leganturque 
Scripiurse  grascâ  linguâ ,  ex  loeo  superiori, 
in  sacris  officiis.  In  aliis  provinciis  syriacaj 
versiones  passim  erant  in  omnium  manibus, 
atque  adeô  statim  atque  arabica  lingua  pas- 
sim recepta  est ,  facta?  sunt  ex  syriacâ  ver- 
siones arabicœ,  sed  quae  non  ex  Septuaginla 
expressae  forent ,  et  de  quibus  pauca  mox  di- 
centur.  ^Egyptii  alexandrini  quidem  libros 
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graecos  diuliùs  rclinuerunt ,  et  cùm  dudùiu 
antè  mubamedanam  servituUni  <;os  in  pa- 
Irium  scinioiicin  convorsos  legerenl ,  ex  il- 
lis  alke  fltixcrunl  versiones  arabicac  ,  quae  la- 
men  où  quod  et  à  judaicis  ,  samaralicisque  , 
cl  à  syriacis  dislareiit  quàm  pluriniùm ,  gKB- 
cis  similiores  forent ,  ideo  ad  casdeni  instituts 
fuisse  judicatae  sunl,  cùin  non  ex  originali , 
sed  ex  sccnndarià^translalione  desumptae  fo- 
rent. 

Praeler  éas  igitur  arabicas  seciindùin 
Septuaginla  versionem  sacne  Scriptura;  cdi- 
liones  1res  quas  recensuimus,  Harethi,  Ab- 
dallœ ,  et  anliquam  anonymorum  auclorum  , 
fuerunt  aliae,  et  quidem  plu  rimai ,  quae  ta- 
men  in  eamdem  classem  referuntur  ;  et  cùm 
omnes  viderenlur  ex  graecis  fontibus  deri- 
vatae,  magna  indè  in  codices  perturbatio  in- 
vecta  est ,  dùm  eos  emendarc  quisque  sa- 
tagit ,  quasi  diversitas  à  librariorum  ma- 
nibus ,  non  ab  ipsà  originalis  exemplairs 
varietate  petenda  cssct.  Omnes  sanè  quae  npud 
Syros  exslant  arabicas  versiones  ,  taies  esse 
merilô  judicantur.  Idque  duplici  ratione.  Nam 
ut  superiùs  ostensum  est ,  ex  Abulfaragio  et 
aliis  aucloribus  ,  babebant  veteris  Testament! 
versionem  ex  scpluaginta  Interprelibus  sy- 
ram  ,  licèl  seriùs  factam  ,  minorisque  apud 
eos  auclorilalis,  receptam  nibilominùs:  quam 
quidem  eos  arabicè  transtulisse  cerlissimum 
est  ex  variis  fragmentis  lestimoniisque  quo- 
rum pleni  sunt  libri  llieologici.  Et  forlassè 
quaedam  illarum  quae  passim  occurrunt  in 
bibliotbecis  ejusmodi  fuit.  Similein  ex  syriacâ 
versionem  arabicam  Colberlinum  manuscrip- 
tum  conlinet 


(  Très  quatuorve  lineœ  hic  per  puncta  indicatœ 
in  manuscripto  Uenuldoti  delehc  sunt.) 

Verùm,  etsi  intégra  non  exstet  illa  versio, 

reperiuntur  tamen  ejus  particulae  insignes  in 
variis  commentariis  sanclorum  Patrum  graeco- 
rum  qui  syriacè  primùm,  mox  arabicè  Iranslati 
sunt.  Cùm  enim  non  aliam  quam  gnwcam  cdi- 
lionem  exponerent,  intelligi  non  poluissent  illo- 
rum  commenlarii  absque  ejusdem  editionis 
versione;  alque  ea  fuit  epocba  quam  ex  multis 
indiciis  non  conlemnendis  statuimus  versio- 
num  syrafurii  ex  graecà  faclarum ,  secunda 
verô  epocha  fuii  Ecclesiarum  perlurbatio,  per 
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bicicses  Seveii  Jacobique  et  aliorum  Mono- 
pby>itarum  qui  piimorum  Patrum  scripta 
iiiulla  in  vul^arcin  scruioncm  translulerunt, 
quia  Ncstoriani  idem  fecerant  de  sciiptis 
Tneodori,  Diodori  et  Neslorii,  ut  ex  Eibcrato 
observaliini  est  alibi  :  eo  in  loco  forte  non 
inaniter  quidam  notabit  meminisse  Lilx-ra- 
luni,  coniiiiunis  Persarum,  Syrorum  Arme* 
niorurii(|ue  sermonis,  cum  arabici  menlioncm 
nuilam  feceril.  Hinc  enim  adjuvatur  conje- 
ctura noslra  de  inlermorluo  apud  Arabes  Sara- 
cenos  Cbrislianismo,  quam  argunientis  variis 
probavimus.  Eo  igitur  tempore  quo  Severus 
anliocbenam  calbedram  invasit,  multa  SS.  Pa- 
truin  quœ  lùm  ad  Nestorianos  refellendos,  tùm 
ad  Catbolicos  oppugnandos  conferre  videban- 
tur  opéra,  in  syiiacam  linguain  translulerunt 
Jacobifce,  ut  priùsNesloriani  fecerant,  quod  de 
Mar-Abà  ab  bis  vocato  Magno,  Thomâ  Edes- 
seno  et  aliis,  narrant  Maris,  Salomonis  filius, 
Hebed  Jesu  et  alii.  Occasione  istarum  transla- 
tionum  quai  ex  graecà  linguâ  in  syriacam  faclae 
sunl,  deindè  ex  syriacâ  in  arabicam,  trans- 
latio  syra  veteris Testainenti  ex  sepluaginta  In- 
lerpretibus  facla  est  ;  et  cùm  eadem  Patrum 
opéra  in  arabicum  sermonem  transferri  cœ- 
pêré,  quod  non  nisi  sub  imperio  muhamcdajio 
contigil,  indè  quo([ue  originem  babuerunt 
translationes  Scrij)turarum  ex  syriaco,  sed  se- 
cundùm  Graecos  variée;  illarum  aulem  frag- 
menta supersunl  in  variis  Basilii ,  Clirysostomi 
aliorumque  in  Scripluram  commentariis,  quas 
auctor  cilalae  superiùs  praefationis  consuluisse 
teslalur,  non  minus  quam  diversas  alias  ver- 
siones. Equidem  quantum  ex  aliis  quàm  multis 
ejus  generis  commentariorum  MSS.  exem- 
plaribus  adipisei  potuimus,  quae  in  lalibus 
colleclionibus  occurrit  versio  magis  intégra 
est,  et  ad  interpretiun  graecorum  sententiam 
propiùs  accedit,  quàm  omnes  aJiae.  Ratio  est 
quia  non  toties  descripli  sunt  ejusmodi  com- 
menlarii, neque  ideircô  lot  mutalionibus  erant 
obnoxii ,  quàm  vulgati  sacrorum  librorum  co- 
dices, in  quibus  oxversionum  varietate  magna 
quoque  diversarum  lectionum  seges  occurrebat, 
quam  ut  tollcrenl  studiosi  sacrarum  litterarum, 
dillkilc  admodùm  videbatur,  imùprorsùs  impos-> 
sibile.  Neque  enim  una  crat  forma  interpréta-» 
lionis  aulbenticae  in  quâ  omnes  adquiescerent, 
ut  in  syriacâ  et  in  copticà,  quaî  inler  Syros 
et  .Egyplios  originalis  cujusdam  secundarii  di- 
gnilalem  babebant.  Verùm  cùm  occurrerent 
tàm  multae  versiones,  alke  faclae  olim  ex  grsec» 
exeinplari,  aliae  ex  syriacis,  aliae  ex  coplicis, 
tandem  mulue  à  judaeis  aut  saniaritanis  faclae, 
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qiuc  ineautos  Christianos  decipiebant,  quo 
quisque  doctior  sibi  videbatur ,  eô  niagis  auda- 
ces ad  cnicndanda  ut  existimabat  exemplaria 
nianus  injiciebat.  liane  porrô  confusioneni  et 
tcmerariam  versionuni  diversissimarum  com- 
mislioncm  nibil  niagis  demonstratquàm  summa 
illa  et  nullâ  ratioue  concilianda  codicum  diver- 
silas,  etiam  eorum  qui  nomcn  ejusdem  interpre- 
tis  praeferunt  ;  tùm  etiam  labor  immensus  quem 
auclor  anonymus,  sed  sanèdoclissimus,  susce- 
perat,  emendando  versionem  eam  quse  in  pari- 
sinis  Bibliis  édita  est,  quem,  magnitudine  ut 
verisimile  est  operis  deterrilus,  ultra  prima  Ge- 
neseos  capita  non  produxit.  Undè  satis  mirari 
non  possumus  fuisse  qui  suà  versione  arabica 
Origenianam  editioncm  cum  obelis  et  asteriscis 
expresserint ,  quod  Pocockio  leste  superiùs  ob- 
servavimus.  Allamon  cùm  virum  doctissimum 
tàm  pauca  dixisse ,  tàm  graviter  aberrâsse  in 
judicio  ferendo  de  illis  quœ  ad  manus  ejus  per- 
venerant,  certissimum  sit,  manebimus  in  sus- 
picione  vehementi ,  quamanteà  non  dissimula- 
lavimus ,  notas  omnes  illas  quas  teslatus  est 
adjunctas  habuisse  codicem  Oxoniensem,  quid- 
vis  potius  fuisse  quàm  Origenianas ,  quas  in  lin- 
guà  tàm  molesta,  circà  punctationcm  prsesertim 
nominum  propriorum ,  tàm  aliéna  à  gratis  ele- 
mentis  servare,  et  arabicis  transmitlere,  im- 
possibilc  prorsùs  videtur.  Potuit  sanè  prœfa- 
lionis  auctor  de  Origenis  labore  ad  Scripturas 
recensendas  ex  anliquis  commentariis  dissc- 
rere,  quamvis  de  ejus  laudibus  plerumquè  si- 
leant  Orientales,  qui  eum  lanquàm  hœrelicum 
perpeluù  insectantur  ;  at  notas  illas  intricatis- 
simas,  quarum  ne  unum  quidem  apud  Gracos 
exemplar  integrum  reperitur ,  transfudisse 
Arabes  in  suam  linguam ,  tique  versioni  accom 
modàsse,  quae  illas  pati  non  posset,  in- 
credibile  prorsùs  est ,  imô  et  perabsurdum  ; 
quippè,  ipso  Pocockio  leste,  adjunctse  erant 
versioni  sccundùm  70  Interprètes  ei  simili, 
quam  reperimus  in  noslris  codicibus  MSS.  Ea 
verô  cùm  etiam,  ut  eadem  ab  ipsoque  codem 
inlerprete  Haralho  ,  lilio  Sinani,  elucubrala, 
lantas  làmque  immanes  discrepanlias  ha- 
beat.non  modo  in  vocibus,  sed  etiam  in 
rébus,  dùmvoces  el  versiculi  exstant  in  uno 
codice,  quae  in  alio  desiderentur,  quà  tandem 
ratione  fieri  possil  ut  asterisci,  obelisci,  lem- 
nisci,  et  apparatus  omnis  ille  crilicus,  qui 
extra  ipsam  originalciu  sciipluram  nullus  est, 
in  linguam  loto  cœlo  diversam  transferalur. 

Omuinô  igilur  statuendum  videtur,  notas 
omnes,  quae  occurrunt  ad  margines  versionuni 
arabicaium ,  uon  ad  veram  sacri  tcxtûs  criti- 
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cam  Origenianam  pertinere,  sed  ad  levem  et 
perfunctoriam  locorum  aliquot  cum  aliis  ver- 
sionibus  comparationem,  quod  nos  in  multis 
codicibus  syris   et    arabicis  depreliendimus  ; 
prsecipuè  in  Colberlino  recentiori,  qui  ver- 
sionem   totius  Tcslamenli   veleris   arabicam 
compleclilur.  In  eo  enim,  saltem  quantum  ad 
prima  capita  Geneseos,  reperitur  collatio  mul- 
tarum  aliarum  versionuni   arabicarum,  quas 
cum  illâ  ex  hebraio   comparât,    quam   nos 
Saadiae  vocamus,  illius  Phiumensis,    ut  eum 
semper  Arabes  vocant ,  à  patrià  Phium ,  urbe 
^Egypti  inferioris,  quae  quidem,  si  Benjamino 
Tudelensi   credimus,   est  an  tiqua   Pbitoum, 
veterum  Israelitarum  manibus  œdificata.  Ve- 
rùm  in  magnâ  notarum  crilicaruni  segete,  nulla 
occurrit,  qua3  ultra  recentiorum  interpretum 
setatem  assurgat.  Comparatur  scilicet  Saadias 
cum  aliis  judaicis  interprelibus,  et  cum   sa- 
maritanis  :  cum  Haretho,  per  cujus  versionem 
tantùm  70  Grascos  noverunt  Arabes,  et  quod 
niagis  mirum,  in  paucis  admodùm  observatiô- 
nibus,  quai  ex  eo  depromptse  sunt,  adducun- 
tur  verba  qusedam  frustra  à  nobis  qusesila  ia 
duobus  manuscriplis  codicibus,  Colberlino  et 
Regio,  imô  et  in  commenlario  Pentaleuchi  qui 
versionem  secundùm  70  conlinel.  Nempè  jam 
anlè  aliquot  secula  (  nam  Colbertinus  codex 
ti  ecentos  ad  minimum  annos  superat  ),  lanta 
jam  eral  perturbatio   exemplarium   editionis 
secundùm  70,  qua;  Harethi  nomen  prœferebat, 
ut  inter  se  plurimùm  discreparent,  alque  adeô 
vir  in  Scripluris  exercitatissimus,  qualis  erat, 
procul  dubio,   ille  à  quo  editio  Saadiœ  reco- 
gnila  est  eum  in  modum  quo  legilur  in  codice 
Colberlino,  ignoravil  illam  scriptionis  immen- 
sam  diversilalem ,  cùm  variantes  quasdam  le- 
ctiones  dédit,  quae  alibi  non  reperiantur.  Id 
etiam  maxime  mirum  videtur ,  et  ad  conlir- 
mandam  superiorem  conjecturam  nostram  ef- 
ficacissimum ,  quôd  in  prsefalione  doctissimâ 
eidem  operi  praniissâ,  cùm  de  variis  sacra; 
Sciiplurae   versionibus    loquatur,    prœserlim 
gra;câ  70  Interpretum ,  diversasque  illius  ara- 
bicas editiones  très  recenseat ,  non  meminerit 
illius,  quœ  fuit  in  Pocockii  manibus,  el  quae 
adjunctas  baberet  notas  illas  célèbres  Orige- 
nianas ;  quae  tamen  ad  ejus  institulum  conferre 
plus  quàm  reliquat  omnes  poterai ,  scilicet,  ut 
existimamus,  quia  nulla  similis  apud  Orientales 
exslabat. 

De  aliis,  quas  numerat,  edilionibus  ex  eo- 
dem  codice  anliquitùs  faclis,  quod  dicamus 
nihii  prorsùs  occurrit.  Quamvis  enim  exslent 
fortassis ,  aynoscerc  cas  nullo  certo  indicio 
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licct;  cùm,  ut  ex  comparationc  exemplaiium, 
qua:  nobis  ad  manum  fucrunt,  nianifcslum 
est,  facile  fucrit  librarios  nomen  celebris  in- 
terpretis,  qualis  procul  dubio  crat  Hareth,  fi- 
lius  Sinani ,  adjunxisse  versioni  qua;  ab  alio 
auclore  facla  foret.  Multo  minus  designare  li- 
cct aliam  velerem  ab  auctoribus  anonymis 
ex  eodem  graco  codice,  nisi  forte  illa  sit, 
quam  commentant  arabici  varii  in  Scripluram 
exhibent,  praesertim  qui  ex  anliquis  Palribus 
excerpti  sunt.  Purior  illa  sanè  reliquis  omnibus 
videlur,  et  in  promptu  causa  est,  quùm  taies 
libri  non  tàm  fréquenter  descripti,  minus  au- 
daciœ  librariorum  patuerint  quàm  vulgares  alii 
quibus  solus  Scriplurœ  textus  conlineretur. 
Undè  non  immerilù  prsefationis  auctor  eas 
editiones  commendat  quae  in  similibus  com- 
mentariis  reperiuntur  ,  et  eas  se  non  frustra 
consuluisse  testalur.  Verùm  cùm ,  ut  alibi 
dicetur,  laborem  conferendse  versionis  Saa- 
dianœ  non  ultra  aliquot  Ceneseos  capita  pro- 
duxerit,  aut,  quod  verisimilius  est,  qui  Col- 
bertinum  codicem  descripsit ,  non  totam  colla- 
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tionem,  sed  cjusdcm  spécimen  illud  brevis- 
simum  conlineal,  in  quo  ne  ullus  quidem  locus 
occunit  ubi  illi  commentarii  laudentur  aut  ex 
illis  teslimonia  proferantur,  secundùm  eos  qui 
à  nobis  traclati  sunt  judicium  ferre  cogimur. 
Illud  autem  liquida  aflirmare  possumus,  ver- 
sionem  qua;  in  ejusmodi  libris  legitur  aliis  esse 
et  mcliorem  et  ad  septuaginta  Interprètes  verè 
factam ,  cum  aliœ  editiones  lot  assumenta  ha- 
beanl,  lot  aliéna  non  modo  à  grœco  sed  ab  he- 
braeo  etiam  codice,  ul  emendari  nullâ  libro- 
rum  collatione  possint.  Lndè  si  aliquandô  edi 
iterùm  Biblia  Polyglolta  contingeret,  optandum 
foret  ut  Saadiana;  illius  versionis  loco  quœ  sola 
édita  est,  substitueretur  ea  versio  quam  melio- 
res  libri  représentant  etquâChrisliani  utuntur, 
non  aliaqua;  ipsis  Judaeisadeôusquequaquènon 
placuit,  ut  in  eàconquiescendumarbitrarentur. 
Versioncs  porrô  aliorum  veteris  Testamenti 
librorum  qua;  aliquibus  libris  adjunclse  sunt  in 
Polyglottis,  quarum  aliquœ  factae  sunt  ex  grœ- 
cis  exemplaribus ,  an  Harethum  auclorem  ha- 
beant  sciri  non  potesl. 


DE  SCRIPTURjE  SACREE  LIBRIS  ET  VARIIS  EORUM 

VERSIONIBUS  ORIENTALIBUS  , 


tintaftoii  BtestiMio. 


Ecclesiœ  omnes,  quotquot  in  Oriente  Christi 
nomen  venerantur,  Melchitarum,  Jacobitarum 
et  Nestorianorum ,  in  sacrai  Scripturœ  libris 
numerandis ,  eamdem  pariter  cum  romanâ 
et  graecâ  Ecclesiâ  rationem  inslituunt,  Cano- 
nemque,  ut  vocamus,  habent  plané  eumdem. 
Etenim ,  quaecumque  ab  hodiernis  eorum  pa- 
triarcbis  scripta  ad  nos  pervenerunl,  diserte 
testantur  eos  omn-es,  quos  nuperi  hoeretici 
apocryphos  libros  vocaverunt,  quôd  in  Hc- 
braîorum  canone  non  reperirenlur,  non  mi- 
nus quàm  alios,  de  quorum  aucloritale  constat 
apud  omnes,  ab  Orienlalibus  divinarum  litte- 
rarum  partes  existimari.  Nec  aliter  de  iis  cen- 
suêre  veteres  ipsorum  theologi,  è  quorum 
sententiis  collectionem  suam  canonum  con- 
texuit  Ebnassalus ,  qui  ejusdem  operis  capite 
secundo  hune  catalogum  insérait  :  «  Libri, 
t  inquit,  quos  in  Ecclesiâ  fidèles  amplectuntur 
«  isti  sunt  :  Veteris  Testamenti ,  quinque  libri 
t  Legis  ;  Josue,  filii  Nun,  liber  unus  ;  Judicum 
t  liber  unus;  Liber  Ruth;  Liber  Judith;  qua- 


«  tuor  Libri  Regûtn;  Liber  Dibre  Haiamim, 
«  seu  Paralipomenon  Libri  duo;  Libri  duo 
«  Ezrœ  scribœ;  Liber  Esther;  Liber  Tobiœ; 
«  historia  trium  puerorum;  Liber  Job;  Liber 
«  Psalmorum  Davidis;  Libri  Sapientiae  Salo- 
«  monis,  quinque  Parabolœ,  Ecclesiasles ,  Can- 
«  ticum  canlicorum,  Sapientia  ;  Prophetarum 
t  Libri  sexdecim:  quatuor  Magnorum;  Esaiœ, 
f  Jeremiae,  Ezechielis  et  Danielis;  Minorum 
«  duodecim:  Oseas,  Joël,  Amos,  Abdias,  Jo- 
«  nas,  Michseas,  Nahum,  Habacuc,  Sophonias, 
«  Haggxus,  Zacharias,  Malachias;  extra  illos 
«  verô  libros,  Sapientia  Jesu ,  filii  Sirach,  ad 
«puerorum  inslitutionem,  et  Liber  Josephi , 
«  filii  Gerion,  qui  est  Liber  Machabœorum. 
«  Libri  Novi  Testamenti  sunt  :  Quatuor  Evan- 
«  gelia  Matthœi,  Marci,  Lucaî  et  Joannis; 
«  Liber  Actorum,  Liber  Catholici ,  hoc  est 
«  Epistolarum  Catholicarum,  septem  Episto- 
«  las  conlinens ,  Pétri  duas ,  Joannis  Evan- 
«  gelisUs  très,  Jacobi  unam,  Juda;  unam  ; 
«  Liber    Epistolarum   Pauli    quatuordecini 
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t  Liber  Apocalypsis  Joannis  Evangelistce.  » 
Hoc  in  catalogo  vidclur  extra  ordinem  con- 
stituer Sapientiani  Jcsu ,  iîlïi  Sirach,  quam 
etiam  omiltit  Severus,  episcopus  Ashmonin,  in 
vità  Demetrii  palriarchœ  ;  tamen  ab  aliis  au- 
ctoribus  numeratur,  praesertim  verô  Abulfara- 
gio ,  antiquo  auctore,  qui  calalogum  librorum 
arabicorum ,  qui  antè  annos  octingentos  exsta- 
bant ,  conscripsil  luculenlissimuni  ;  et  è  contra 
neque  Juditb,  necTobiam,  nec  Machabaeos  re- 
censet;  sed  in  variiscanonumcollectionibusex- 
stant  librorum  sacrorum  catalogi ,  ubique  verô 
onines  quos  Latini  agnoscimus,  recensenlur, 
tanquàm  divinà  auctorilate  conscripti  :  ità 
etiam  nestorianus  auctor  Hebed  Jesu  in  catalogo 
chaldaico  Romœ  edito  eos  recenset  omnes ,  et 
non  unum  videmus  commeularium  in  Sapien- 
liam  Salomonis  et  Ecclesiasticum  Siracidse, 
quorum  aliqua  exstant  in  bibliothecâ  Regiâ, 
arabicè  et  syriacè  conscripta ,  ssepè  etiam  in 
scriptis  theologorum  orientalium  laudati  re- 
periuntur. 

Cur  verô  de  illis  libris  non  unâ  ratione 
seribanl  Orientales,  ea  polissimùm  ratio  est, 
quôd,  ut  apud  Graecos  summa  est  exemplarium 
diversitas,  in  iis  qui  graecè  conscripti  sunt, 
ità  etiam  apud  Syros  et  Arabes  multô  maxima, 
adeô  ut  securè  de  iis  quas  habent  inlerpreta- 
tionibus  non  ità  facile  possinl  pronunciare. 
Haec  autem  una  omnium  Orientalium  condilio 
est  ;  neque  enim  unquàm  inter  ullas  è  tribus 
illis  sectis  circà  divinorum  codicum  numerum 
et  auctoritatem  disputatio  intercessit. 

Sed  quia  versionum  ratione  summa  apud  om- 
nes Ecclesias  diversitas  reperilur,  in  legendis 
Scriptural  libris ,  quœdain  hic  necessariô 
sunt  annolanda,  quae  nos,  quantum  è  variis 
libris  colligere  potuimus,  eô  proferemus  liben- 
tiùs  quôd  viri  eruditissimi  qui  in  edendis  Bi- 
bliis  Polyglottis  operam  nusquàm  salis  lau- 
datam  posuerunt,  pauca  admodùm  de  iis  ver- 
sionibus  quarum  in  Oriente  usus  est  scripse- 
rint.  Accepi,  nec  sine  dolore,  virum  orienta- 
lium rerum  peritissimum,  Gabrielem  Sionitam, 
cùm  heptagloltorum  Bibliorum  editionem  pa- 
risiensem  ad  linem  peiduxisset ,  luculentam 
operis  praefalionem  conscripsisse  ,  quâ ,  ut 
crat  longé  doctissimus,  ea  omnia  complectcba- 
lur,  quae  ad  illarum  cognitionem  sunt  neees- 
saria,  à  quibus  scilicet,  et  quo  temporc  maxi- 
îna  illorum  pars  erat  inslituta ,  qua  omnia  ex 
Orientalium  monumeiitis  eduxerat  ;  veriun 
opus  illud  eximium,  ut  qui  vidère  apud  au- 
ctorcm  mini  testati  sunt,  ratione  plané  indi- 
gnissimA  periit  ;  Gabriçle  enitu  viift,  fuuclp, 


distraetâque  ejus  supellectile,  ptaefatio  illa, 
cui  supremam  manum  imposuerat,  malo  fato 
ebartarum  forensium  aliquot  sacculis  adjun- 
cta,  cumiisdem  à  candelarum  quodam  artifice 
aliquot  assibus  empta  est,  nec  usquàm  licèt  à 
viro  doctissimo  diù  pretio  qusesita  potuit  re- 
cuperari  :  à  tanto  viro  majora  eranl  et  lucu- 
lentiora,  quàm  à  nobis  expectanda,  qui  ea, 
quse  à  nobis,  observata  sunt,  ità  substituemus, 

Uly.oûaza.ya.'kx.îiai  exa.-rop.eot  Èvveaëotuv.  Prseter  he- 

brœam  graecamque  linguam,  quâ  vêtus,  no- 
vumque  Testamentum  primo  conscripta  sunt, 
lise  plerùmque  in  Orientalium  bibliothecis  ver- 
siones  reperiuntur  :  Samaritana  antiqua  Penta- 
teuchi,  chaldaicae,  seu  Targumin,  à  Judaeis  con- 
scriptae,  arabiese,  syriaese,  copticae,  persicae, 
aethiopiese  et  armenicae. 

Quse  à  Samarilanis  Judœisve  conditse  sunt , 
quamvis  minus  ad  noslrum  inslitutum  perti- 
tinent,  pauca  tamen  de  iis  dicenda  sunt.  Du- 
plicis  verô  sunt  generis  :  nam  alise  quidem  lin- 
guâ  Judseis  aut  Samaritanis  solis  propriâ  sunt 
exaratse,  quales  sunt  targumiese  et  samari- 
tiese  ex  codice  hebrseo-samaritano  faclse ,  eo- 
que  idiomate,  quod  ex  chaldseo  et  hebrseo  mix- 
tum,  vulgô  samaritanum  dicilur,  de  quibus 
multi  multa  scripserunt;  alise  arabica  vel 
alià  quâvis  linguà,  quae  multis  est  familiaris> 
de  quibus  pauca  omninô,  eaque  valdè  incerta4 
apud  linguarum  peritos  cognoscuntur. 

De  versionibùs  judaicis. 

Arabiese  exstant  versiones  Pentateuchi  ge- 
minse  à  Judseis  factse  :  prima  et  prsecipua 
Rabbi  Saadise  Gheonis,  quse  primo  Constanli- 
nopoli  édita  cum  aliis  versionibùs ,  et  coiu- 
mentariis  Rabbi  Salomonis  Iarchi,  characlere 
hebraico,  deinceps  Parisiis  in  Bibliis  Hepta- 
glottis  aliquantùm  interpolata ,  characlere  ara- 
bico,  demùmin  Polyglotta  translata  est,  nullà 
suî  parte  mutalà ,  eademque  versio  latina  quai 
Parisiis  olim  procurala  est,  fuit  adjuncta;  alté- 
ra est  quam  Lugduni  Batavorum  anno  162â 
edidit  vir  eximius  litterarumque  arabicarum 
in  Europâ  parens,  Thomas  Erpenius,  è  codice 
Mosaico,  quem  Josephus  Scaliger  bibliothecse 
lugdunensi  legaveral;  banc  Saadianà  melioren» 
multis  locis  indicavit  vir  peritissimus ,  cùm 
Saadias  saepiùs  paraphraslem  agat,  quàm  in- 
terpretem  ;  hujus  verô  versionis  auctor,  verbls 
hebraicis  pressiùs  insislens,  ab  iis,  nisi  ubi 
senlenliu:  ratio  postulat,  niillo  modo  discedit. 
Quamvis  aulem  certissimum  sit  Saadiam  tolum 
velus  Testamenliiin  arabicé  mterprétatum 
fuisse,  soliiis  tamen  Pentaieùchi  veVMoupm 
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habemus;  cseterùm,  omnidubio  procul,  alise 
fucrant  multae  à  Judaeis  factaî,  cùm  à  mullis 
seculis  in  Mauritaniâ  et  ^Egypto,  atque  adeô 
loto  Oriente  dispersi,  magnâ  linguae  hebraicaî 
jinperitià  laborarent.  Arabicam  summoperè 
colucrunt,  ut  ejus  beneficio  aliarn  addiscerent, 
cujus  regulae  grammaticae  et  lexica  arabicè 
eranl  à  Rabbinis  conscripta,  mullietiam  in  sa- 
cros  libros  commentarii  et  insignes  aliquot 
traclatus  conditi. 

Iidem    Judaei    versiones     aliquot    edidêre 
persicâ  linguà,  qualis  est  Pentateucbi  à  Jacobo 
Tusensi  facla  queniTawosum,  Tawazum  et  aliis 
modis  vocant,  cùm  Tusi  diclus  sit  ab   urbe 
Tus,  in  Chorasanâ  celebri.  Ea  cùm  Conslanli- 
nopoli  primùm  esset  édita,  sed  typis  hebrai- 
cis,  charactere  persico  in  Polyglotlis  excusa 
fuit.  Exstanl  ejusdem  auctoris  interprétations 
Prophelarum  et   totius  veteris  Testamenti, 
quas  liebraico  charactere  satis  antiquo  descri- 
plas,  videre  licet  in  illustrissimi  Colberti  bi- 
bliothecâ,  ex  dono  viri  doctissimi  B.  Herbelotii, 
qui  eas  nuper  ex  Italià  detulit.  Vidi  etiam 
Psalmorum  translationem    persicam  ad   he- 
braeum  exemplar  ità  accuratè  factam,  ut  ver- 
bum  verbo  reddideril  fidissimus  interpres;  erat 
aulem  cum  aliis  duobus  exemplaribus  collata, 
ità  ut  inlrà  lineas ,  divers»  non  tàm  lectiones , 
quàm  inlerpretaliones  essent  minio  adjectœ , 
quibus  non  obscure  constat  alias  veteris  In- 
slrumenti  hâclinguâ  translaliones  fuisse  factas, 
de  quibus  hùc  usque  in  Europâ  nihil  auditu 
acceptum  est.  Legi  etiam  Parabolas ,  Ecclesia- 
sten,  et  Canlicum  Salomonis ,  nec  non  librum 
Esther,  ab  iisdem,  quantum  conjicere  queo, 
inlcrpretibus  conversos,  qui  omnes  libri  cum 
aliis  exemplaribus  collati  fuêre  à  Persis  Ju- 
daeis, praesertîm  verè  Karaitis,  quibus  licet 
quâcumque  linguà  leclionibus  è  veteri  Testa- 
nienlo  sumptisdefungi,  et  eorum  maximus  in 
Perside,  Armenià  et  Indià  numerus  est,  prseter 
quolidianos  mercaturae  gratià  concursus.  Undè 
iidem  edideruntConstantinopoli  Pentateuchum 
hebraicum  et  chaldaicum,  cui  adjunxerunt, 
praedictarum    lectionuin    gratià ,   versionem 
grxco-barbaram   et  castellanicam,  ulramque 
charactere  liebraico,  seorsim  verô  librum  Job 
ediderunt  hebraicè  et  graeco-barbarè  ;  hujus 
Pentateucbi  bina  Parisiis  exslant  exemplaria , 
alterum  in  bibliothacâ  Regiâ,  aliud  apud  do- 
clissimum  Clautlium  Hardy.  Nec  plura  de  Ju- 
daicis  translationihus,  quaî   omnes  adeô  ri- 
gidae  sunt,  adeô  plerumquè  obscurae,  ut  non 
modo  alià  versione,  sed  commentario  etiam 
iiuligeant, 
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De  venionibm  samariticis. 
S;iiiiarilani,  praeter  eam,  quam  samaritano 
sermone  habent  ex  codice  suo  hebraeo  con- 
versam   legem  ,    duas  etiam   habent  arabi- 
cas legis    interprclalioncs  ,  antiquam  ,  quaî 
in   codice    Periescii   hebraeo    et  samaritano 
texlibus  adjuncta,  tritaplorum   formam   ex- 
hibet ,   cujus  tùm   Parisiis ,  tùm  in  Angliâ 
conservantur    exemplaria  ;    altéra   recentior 
est ,   et    à  quodam    Abulbircat    lucubrata  , 
qui    eam    ad  exemplar  hebraicum    accuratè 
conscripsit,  verùm  quale  Samaritani  conser- 
vant ,  ab  hebraeo  judaico  multis  locis  diver- 
sum.  Adhibuit  etiam  syriacam,  hoc  est  sama- 
riticam  interpretationem ,  ut  ex  ejus  verbis , 
quas  mox  adducemus ,  Cet  manifestum  ;   ità 
verô  conscripta  est,  ut  singulis  sedaris,  seu 
minoribus  sectionibus ,  quales  in  Pentaleuchis 
hebraicis  reperiuntur,  parliculas  texlûs   he- 
braici ,  sed   litteris  samaritanis  prœmiserit , 
quas  sequitur  arabica  ejus  ad  verbum  inter- 
pretatio.  Eam  verô  se  ait  élaborasse ,  quà  ver- 
sionem Judsei  cujusdam ,  Phiumensis,  quse 
manibus  suorum  tenebalur,  cùm  minus  recta 
esset ,  conaretur  oblitterare  ;  ità  enim  praefa- 
tur  in  opus  suum  :  «  Ità  ait  servus  pauper 
«  et  misericordiae  Dei  egenus  Abulbircat  Ben- 
«  Said  Basorensis,  syrianus  (  in  alio  exemplari 
«  vocaturAbusaid,  filii  Abulhacen,  filius  Abu- 
«  laid)  :  cùm  vidi  interpretationem  libri  ex- 
e  cellentis  (ità   Samaritani  vocant  Pcntateu- 
t  chum)  qua;  manibus  versabatur  soeioruui 
«  nostrorum,  quos  Deus  mulliplicet  et  pros- 
«  perè  agere  jubeat,  et  forma  et  sensu  corru- 
«  ptam  ob  imperiliam  quam  habent  linguse 
«  hebraicaî,  cùrnque  aliqui  exislimarent  eam 
«  esse   interpretationem    praeslantis    domini 
«Abulhacen  Sourensis  (Tyrii),  cujus  Deus 
«  misereatnr,  neque  tamen  ejus  esset,  cùm 
«  animo  concipi  nequeat  ut  illam  conscripse- 
t  rit,  maxime  ad  illud  :  ubi  profectiis  fueris  ad  re- 
c  deundum  in^Egyptum,  cùm  impielas  manifesta 
«  reperiatur  et  alia  quaedani,  quae  illis  sunt 
t  similia;  sed  è  contra  liaec  interprelatio  est 
«  Phiumensis,  Judaîorum  Dei  hostium  magi- 
«  stri  (additur  in  alio  exemplari),  qui  multa  in 
i  interpretatione  suâ  peccavit,  voces  in  mar- 
u  gineappositasusurpando;operaepretium  exi- 
«  slimavi,  si  interpretationem  hujus  libri  ag- 
a  grederer,  è  linguà  hebraicà  et  syriacâ  (hoc 
«  est  procul  dubio,  versione  samaritanà,  quae 
«  stylo  ferè  syriaco  conscripta  est),  veramque 
«  et  perspicuajn  efficerem ,  ut  ità  ea  quae  à 
î  Phiumensi  composita  est,  obliuerarelur,  et 
«  prorsùs  rclinquerelur.  » 
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Quis  fuerit  ille  Phiumensis  Judœus  plané 
ignoramus ;  id  unumex  citatis  verbis  constat, 
quôd  vcrsionem  Pentatouclii  fccerit,  de  quà 
nihil  aecepimus,  ut  ncquc  de  Abulhacen  et  ejus 
versione.  Quœ  verô  Abulbircat,  quem  dixiinus, 
liabct  auctorem.  exacte  consentit  cum  codicibus 
samaritieis;  nam  Geneseos  capite  4,  ubi  in 
liilir;eo-jiidaico  ilà  legilur  :  Dixitque  Caïn  ad 
A  bel ,  fratrem  suum  ,  nihil  subjiciUir  ;  al  in 
<  ..(liciinis  samaritieis,  quos  secuti  sunt  sep- 
tuaginta Interprètes  et  latina  Vulgata  addilur  : 
Egrediamur  in  ugrum ,  quœ  vevba  leguntur  in 
hàc  arabica  versione.  In  Exodi  capite  12: 
llubiintio  (itiorum  Israël  in  /Egypto,  450  anno- 
nini.  codices  samarilici  legunt:  in  egypto  et  in 
tenu  Chanaan,  ipsi  et  patres  eorum,  et  ità  grœci 
codices,  quos  citât  Eusebius  in  Chronico; 
quà  lectione  solvilur  ingens  diflicultas  via  quà- 
dam  simplicissimâ  ;  ità  pariter  legilur  in  ver- 
sione Abulbircat  :  quà  ratione  cerlissimum  est 
cam  è  codicibus  samaritieis  faclam,  neque  à 
Chrisliano  profeetam,  aut  alterius  seclœ.  Ut 
etiam  alii  loci,  qui  à  codicibus  hebraicis  dis- 
crepaut ,  pari  prorsùs  ratione  sese  babent , 
vcliii  illud  :  Maledictus  qui  non  permanserit  in 
timnibi'sprœceptis,  ubi  Judaici  codices  non  agnos- 
cuntvoccm  omnibus,  contra  saniari tan i,  graeci, 
laiini  et  interpretatio  Abulbircat,  quai  ilà 
cum  anliquis  etiam  codicibus  consentit,  quos 
teslaturllieronymus  in  commentario  adGalatas 
c.  4,  ità  habuisse  suo  tempore.  Pari  modo  Deute- 
ronomii  17,  à  versu  9  ad  19,  et  eodem  capite , 
versu  4,  ejusdem  versionis  cum  codice  sa- 
maralico  consensus  demonstratur. 

Quamvis  aulem  vocetur  ille  Abulbircat 
Syrianus,  non  lamen  idem  est  cum  alio  ejus- 
•  Icm  nominis,  qui  eruditum  in  quinque  legis 
libros  edidit  commentarium,  siquidem  ille 
< -hristianus  est,  isverô,  ut  diximus,  samari- 
tanus  religione;  cujus  generis  mulli  Damasci 
etianinùm  commorantur,  cùm  ibi  synagogam 
ballant,  post  TS'eopolitanam ,  seu  Sichemcn- 
sem,  pracipuam,  et  jam  suo  tempore,  qua- 
dringenlos  Samarilanos  Damasci  vixisse  ob- 
virvai  Rabbi  Henjamin  in  Itinerario.  Quôd 
nuteni  Septuaiiiiita  virùm  interpretatio  cum 
samaritano  codice  consenlial,  ab  Eusebio  et 
scholiastegrsecodudùm  notaliini  est,  et  ab  ipsis 
s.uiiaiiianis,  qui  in  Chronico  suo  MS.  aiunt  è 
Samaritis  missos  illos  fuisse,  et  ad  codicem 
samarii  iimiii.  hoc  est  srnpium  lilteris  Mo- 
saieis,  »w»i  veto  scriptnrâ  Evm)  m«irdi<-ti'i  in 

œtenmm  (ilà  vocanl  Sainaritaiii  Sida-mila-, 
Ep.  ad  Joscphuui  Scaligcruni  MS.),  ab  lia  Wï- 
Sionern  faciant  fuisse. 
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Nunc  ad  versiones  Scripturœ  sacrse,  quas 
Christiani  lucubràrunt,  slylum  converlamus  : 
Eœverôsnnlplurimoe,nenipè  syriacœ,  copticœ, 
arabica? ,  sethiopïcœ ,  persicœ  et  alise ,  linguis 
ab  usu  et  cognilione  noslrâ  remotioribus. 

De  syriacis. 
Syriacœ  quidem  interpretationes  veteris 
Testamenti  sunt  antiquissimae ,  si  syris  aucto- 
ribus  credimus;  etenim  vêtus  Testamentum, 
tempore  Hirami,  régis  Tyri,  translatum  fuisse 
asserunt,  reliquos  novi  Testamenti  libros, 
horlatu  Abgari,  Edesseni  toparchœ,  ThadaM  et 
oliorum  cura,  syriacè  fuisse  redditos.  Exstat 
eà  de  re  testimonium  Soadedi,  episcopi  Ha- 
detensis,  citatum  à  Gabriele  Sionitâ,  in  suâ 
ad  Psalterium  syriacè  editum  Prœfalione, 
ad  hsec  verba  :  Saerorutn  voluminum  translatio 
liane  ordinem  est  adepta  :  Pentateuclwn ,  Josue , 
Judices,  Ruth  et  Samuel,  David,  Proverbia, 
Ecelesiastes,  Cantica  canlicorum  et  Job,  translata 
fuerunt  tempore  Salomonis,  orante  exoranteque 
Hiram,rege  Tyri,  ejus  amico.  Reliquiverb  librî 
veteris  pariter  ac  novi  Testamenti,  tempore 
Abgari,  régis  Syriœ,  cura  et  sollicitudine  Thadœi 
aliorumque  Apostolorum.  Idem  testimonium  pro- 
ducit  Abraham  Echellensis,  sed  episcopum 
illum  vocat  Jesudad.  Gregorius  Abulfaragius, 
in  historiâ  Dynasliarum,  duplicem  ait  apud 
Syros  exstare  Scripturse  translationem,  aliam 
simplicem,  ex  hebrœo  accuratè  factam  ,  aliam 
juxtà  septuaginta  Interprètes  figuratam.  Atque 
ea  est,  inquit,  versio  Septuaginta,  quant  amplec- 
tuntur  doctores  nostri,  est  que  eadem  quœ  m 
manibus  Romanorum  est,  cœterarumque  chri- 
stianarum  seclarum,  exceptis  syris  ac  prœsertim 
orientalibus ,  siquidem  eorum  exemplar ,  auod 
simplex  vocant,  qubd  in  ejus  versione  etegantiœ 
ratio  habita  non  sil,  consentit  mm  exemplar  i 
Judœorum  ;  Occidentales  autem  duas  habeut  ver- 
siones ,  simplicem,  quœ  ex  hebraico  in  syriacum 
translata  est,  post  adventum  Domini  Christi, 
tempore  Thadœi  apostoti,  velut  alii  dicunt,  tem- 
pore Salomonis,  filii  Davidis,  et  Hirami,  et  figu- 
ratam secundùm  Septuaginta  è  grœco  in  syria- 
cum traductam ,  longo  post  Incarnationem  Sal- 
valoris  intervallo.  Peran tiqua  sanè  est  ea  versio 
syriaca,  quœ  in  Bibliis  parisiensibus  primùm, 
deinceps  verô  in  Polvgloltis  londinensibus 
eXctisa  est,  nec  dubito  velcrem  illam  esse, 
■  shnpliecm  ab  Abtflfaragio  appeflalam,  cùm  sit 
ab  hebrœo  fonte,  non  Verô  ad  Scpluaginla- 
viralcm  interpr<'tationcm  institula;  quod  piœ- 
cipiir  in  Pontfiicuilio,  sèd  înuliô  maxime  in 
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Psaltcrio  animadveries  Parisiis  et  ta  monte 
Libano  olim  typis  excuso. 

An  verô  fucrit  tempo  reSalomonis,  aut  Abgari 
facta ,  nt  assercre,  cùm  id  absque  probatione 
fiât,  temerilalis,  ità  cliam  perlinaciùs  refellcrc, 
pervicaciœ  cujusdam  est;  nain,  procul  dubio, 
cum  chaldaica  dialectus,  quœ  Christi  tenipore 
vulgaris  fuit,  quàque  vernaculâ  videtur  esse 
usus,  potiùs  quàm  syriacâ  purâ  ,  ul  voluit 
Widmanstadius,  prœfalione  ad  Testainentuni 
syriacum,  proximè  ad  syriacam  accédât, 
videtur  Abgari  tenipore  syriaca  versio  nullo 
negotio  scribi  potuisse;  et  ex  hebrœo  fonte 
ebaldaico-babylonicœ  linguœ,  quœ  tune  obti- 
nebat,  beneficio  facile  deduci. 

Sed  quœcumque  tandem  sententia  statuatur, 
certum  est  syriacam  inlerpretationem  esse 
vetustissimam ,  siquidem  Ephrem,  edessenœ 
Ecclesiœ  diaconus,  qui  quarto  seculo  vivebat, 
velus  et  novum  Teslamcntum  commentariis 
illustravil,  multa  etiam  opéra  edidit  sermone 
syriaco,  ut  testantur  Hieronymus ,  Sozomenus, 
Pholius,  et  alii  longé  plurimi.  Grœcam  verô 
linguam  penitùs  ignorabat  ;  nam  quidquid  de 
linguœ  grœcœ  cognilione  divinitùs  ipsi  collatà 
legilur,  fide  indignum  est;  necesse  ergô  fuit, 
ut  vulgata  tune  temporis  esset  syriaca  veteris 
et  novi  Teslamenli  interpretalio.    i 

Ea  verô  quam  Abulfaragius  figuratam  vocat, 
elquœ  ad  70  Interpretumcodices  procurata  est, 
exstat  in  variis  codicibus,  non  tamen  intégra, 
nam  rarissimi  codices  inveniuntur,  qui  tolum 
vêtus  et  novum  Testamentum  simul  exbibeant. 
Verùm  in  commentariis  aliisque  Syrorum 
operibus  multa  reperiuntur  bujus  inlerpre- 
talionis. .  Hebed  Jesu  in  catalogo  librorum 
chaldaicorum  ait  :  Mar  Abam  Magnum  interpre- 
tatum  esse  totum  Vêtus  Testamentum,  ex  idio- 
viate  grœco  in  syriacum.  Habuit  etiam  Masius 
codicem  antiquissimum  è  septuaginta  Inter- 
pretibus  factum  cum  notis  Origenianis,  ex  quo 
commentarium  illum  eximium  in  Josuam  com- 
posuit,  et  non  rarô  in  scriptis  theologo- 
rum  orienlalium  laudatur  syriaca  interpre- 
talio, tanquàm  summa  tùm  vetustate,  tùm 
tlignitate. 

De  copticis. 

Post  syriacas,  eas  interpretationes  anliqufs- 
simas  esse  judico  ,  quae  cùm  chrisliani  impe- 
ratores  JEgyptumoblinerent,  eorum  Chrislia- 
norum  gratià  facta;  sunt ,  qui  in  Tbebaide ,  , 
atque  adeô  totâ  superiori  yEgypto  degebant, 
ubi  lune  ingens  monachorum  erat  numerus,  et 
«â  linguâ,  quam  à  copticis,  copticam  voca- 
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mus,  fuerunt  exaratœ.  Cùm  enim  in  dilione 
alexandrinâ  grœca  linguâ,  ut  in  toto  Orieulis 
imperio,  passim  usurparelur,  qui  Tbebaidem 
incolebant,  plerùmque  rudes  omninô  grœcœ 
orationis,  nativo  illo  sermone  ulebanlur,  licèt, 
alterius  commercio,  ab  incorriiplà  veteris 
linguœ  inlegritate  multùm  degeneri.  L'ndè  illis 
necesse  fuilversionem  Scripturœ  copticam  pro- 
curare, cumin  eâlegendàomnemoperammona- 
chi  impenderent,  prœter  eam ,  quœ  ad  victum 
labore  manuum  comparandum  erat  necessaria. 

Ea  quandô,  aut  quibus  auspiciis  facta  sit, 
plané  cum  ignarissimis  scio;  constat  sanè,  ob 
eam,  quam  altulimus  rationem,  vetustissimam 
esse,  cùm  ex  variis  historiœ  monaslicœ  locis 
certum  sit  illam  linguam  fuisse  ipsis  vernacu- 
lam,  atque  ideircô  eà  solà  vêtus  et  novum 
Testamentum  lectitàsse. 

Quôd  verô  è  grœco  facta  sit,  non  minus 
certum  est  quàm  quôd  à  Grœcis  quidquid 
babenl  disciplinœ  ecclesiasticœ  acceperinl,  et 
solus,  ut  exislimo,  Ebnassalus,  ut  Coptitis 
gratularetur,  asseruit  Marcum  Evangelium  simm 
copticè  scripsisse  :  id  ex  adjunctâ  versione 
arabica  cerlissimum  est,  quœ  ubique  Septua- 
ginla  virorum  translationem  exprimit ,  nec 
ulla,  quôd  ex  alià  linguâ  facta  sit,  prœbet 
indicia.  Quôd  si  quis  Athanasium  Rircherum 
secutus ,  majorem  ipsi ,  quàm  volumus  aucto- 
ritatem  vindicare  cupiat ,  non  video  quâ  ra- 
tione  id  possit  fieri ,  nisi  eâ  ,  quà  copticam  lin- 
guam puram  putam  esse  Pharaonicam  probare 
aggressus  est  :  ex  Genœseos  cap.  42,  ubi  Pharao 
dicitur  vocàsse  Josephum  Psontonfanech , 
quam  vocem  puram  œgyptiacam  esse  con- 
lendit,  quœ  significet,  vatem  seu  divinatorem 
futurorum;  sanè  in  Nomenclatore  coplo-ara- 
bico,  quem  in  suœ  sententiœ  testimonium 
adducit,  nihil  taie  reperitur,  ut  alibi  diximus, 
ubi  de  linguâ  copticâ.  Ut  verô  banc  vocem 
puram  esse  copticam  asserat,  lectori  suadet 
ut  adeat  70  Interpretum  translationem,  quam 
ità  sanè  congruam  cum  copticâ  reperiet,  ul  in 
nullo  ab  eà  differre  videatur:  Et  vocavit  nomen 
Joseph  Psontonfanech  ^ovTOfAtfaw,^.  Yerè  omninô 
à  Kircbero  summa  dicitur  esse  hoc  loco  codicis 
grœci  cum  coptico  concordia ,  quanta  scilicet 
esse  polest  archetypi  cum  interpretatione  ;  sed 
quis,  amabo,  probabit,  à  copticis  interpre- 
tibus  è  codice  grœco  banc  vocem  non  esse 
depromptam ,  cùm  iidem  omninô  sinl  utrius- 
que  linguœ  characteres,  et,  ut  diximus,  isthœc 
copticâ  versio  grœcam  omninô  referai;  et 
nemo  diffiteri  possit  Septuaginla  virùm  ver- 
sioneni  omnibus  copticis  esse  longé  vetusiio' 
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rem?  In  eil  verô  stim  sententià,  Psontonfanech 
nieras  esse  voces  hebraicèscriptas  Sap/malPAa- 
neach,  ut  alibi  probatur,  quae  in  versione  copticâ 
habentur  non  alià  plané  ratione,  quàm  in 
versione  arabica  Harethi ,  filii  Sinani,  syriacâ 
el  aliis. 

Incodicibus  manuscriptisversionuni  coptica- 
rura  solet  ut  pluriniùm  ad  oram  contexlùs  cop- 
ticiadjungiarabicaejusdemadverbumiiiterpre- 
tatio,  qiiod  non  in  biblicis  modo  libris,  sed 
aliis  plerùmque  fieri  solet ,  cùm  ab  annis  plus- 
quàm  octingenlis ,  suniinà  Coplitœ  patrii  ser- 
monis  imperitià  teneantur;  id  duplici  potissi- 
mùm  causa  solet  fieri,  prima,  ut  indè  habeanl 
sacerdotes  et  reliqui  facilem  ad  copticum  tex- 
tum  quasi  manuductionem;  altéra,  ut  ejus 
interpretationis  beneficio,  possint  lectiones 
è  Scripturà  petits,  populo  linguâ  vernaculà 
explicari  :  ut  enim  ad  Missam  Basilii  diximus, 
in  omnibus  ofliciis  primo  copticè,  lùm  arabicè 
lectiones  recitanlur.  Eam  interpretationem 
arabicam,  aliquot  locis ,  qui  cum  graeco  virùm 
septuaginta  composuerit ,  manifesta  ex  eo 
factam  deprehendet,  ut  fecimus;  quia  verô  apud 
interprètes  illos  major  erat,  procul  dubio, 
quàm  apud  nuperos  philologos  hujus  linguse 
cognitio,  ità  securiùs  cxistimo  ex  illorum, 
quàm  ex  horum  sententjà,  de  eâ  pronuntiari. 

Coplica  versio  videtur  antiquissima,  hoc  est, 
primis  Ecclesiae  tcmporibus  facta  ;  arabica  verô 
circà  octavum  et  nonum  seculum  quo  veteris 
linguae  perilia  prorsùs  apud  plebem  inlercidit. 

EdidilKircherusinProdromo  coptico  catalo- 
gum  librorum  qui  copticè  exstant  in  biblio- 
thecà  Pontiliciâ,  in  ter  quos  Penlateuchum , 
Psalmos  et  novum  Testamentum  recenset  ;  hi 
verô  sunt,  quos  vidimus,  in  bibliothecà  Régis 
Christianissimi. 

Pentaleuchus  in  amplissimo  folio  manu  ele- 
gantissimà  descriplus  ex  antiquis  codicibus, 
quem  ait  in  fine  scriptor  cum  iisdem  compa- 
rasse et  contulisse,  scriptus  est  anno  Marty- 
rum  1076  annis  circiter  quadraginta  antè 
illum  quem  ait  Kircherus  exstare  in  Vatican;» 
bibliothecà";  tantus  verô  est  characleris  nitor, 
tanta  antiquariicura,  ut  major  esse  non  possit. 
Addita  est  versio  arabica  Psalmorum  libri; 
mulla  exstant  exemplaria,  inter  quae  unum  est 
antiquissimum,  eleganter  omninô  scriplum  in 
charlà  vitnlinâ  amplissimâ,  litteris  uncialibus, 
quales  in  tilulis  librorum  occurrunt  :  nullam 
habet  versionem  arabicam.  Caetera  exemplaria 
eam  soient  exhibera  cum  Doxis,  seu  Gloria 
Pairi,  y.y.v.i'w. ,  et  noQnunquàm  oralionibus 
-   ad  B.  Virgiuem. 
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Quatuor  Evangelia  in  amplissimà  chartà ,  sed 
vitulinà ,  cum  variis  figuris  et  imaginibus 
initio  capituni,  litteris  majusculis  initio  capi- 
tum  auro  formatis ,  commatum  et  distinctio- 
num  loco  aureis  flosculis,  divisa;  carent  eliam 
arabica  versione  :  scriptus  est  liber,- antè  an- 
nos  sexcentos  à  quodam  episcopo  Damielensi. 
Adjuncti  sunt  numeri,  el  characteres  concor- 
diae  evangelicœ  ad  canones  Ammonianos  ac- 
commodati.  Exstant  etiam  duo  alia  anliqua 
Evangeliorum  exemplaria  cum  arabica  versio- 
ne. Liber  Actuum  eximiè  scriptus  copticè  et 
arabicè;  Epistolae  Pauli  qualuordecim  uno 
volumine,  et  alio  Calholicae  ;  quae  omnia  exstant 
in  bibliothecà  Régis  Christianissimi ,  ut  alia 
ejus  generis  in  ditissimà  Pétri  Seguieri ,  quon- 
dàm  cancellarii ,  et  aliis  privatis. 

Libri ,  tàm  historici ,  quàm  prophetici ,  non 
ità  obvii  sunt  ;  exstant  tamen  apud  Coptitas 
ulrâque  linguâ ,  cùm  ex  ipsis  statis  temporibus 
lectiones  in  Ecclesià  fieri  solitae  desumanlur. 

De  arabicis. 

Arabicae  versiones  longé  plurimaî  apud  Orien- 
tales reperiuntur  ;  nam  praeter  judaicas  et  sa- 
marilicas,  de  quibus  suprà  diximus,  et  eas,  quae 
à  Coplitis  factae  sunt,  adjeetaeque  suis  copti- 
cis,  suas  habent  Melchitse,  suas  Nestoriani  et 
Jacobitae ,  quarum  nonnullae  è  syriaco ,  alise  è 
graeco  textu  videndur  esse  factse.  E  syriaco 
quidem  apud  Syros ,  tàm  Jacobitas ,  quàm 
Neslorianos  et  Maronitas  prodierunt  aliquae 
eà  occasione  ,  quae ,  ut  ex  copticis  aliquae 
fièrent ,  causam  prœbuit ,  nempè  ob  impe- 
ritiam  linguae  syiiacae.  Haec  cùm,  vulgô  pe- 
nitùs  ignola,  à  sacerdotibus  ut  plurimùm  me- 
diocriter  intelligatur ,  necesse  fuit ,  ut  ubi 
sacra  syriacè  fiebant ,  ibi  linguâ  vulgari , 
nempè  arabica  ,  conscriberenlur  quaecum- 
que  ex  ambone  populo  erant  è  Scripturis 
praelegenda.  Ità  faclum,  ut  libri  lectionum 
et  Evangeliorum  inslituti  sint,  ubi  syriacis 
arabica  è  regione  respondebant  ;  qui  à  mul- 
tis  seculis  conservati  ad  nos  usque  perve- 
nerunt ,  nec  aliter  à  Melchitis  illis  faclum 
est ,  qui  grœcè  sacra  faciunl ,  arabicè  verô 
loquuntur  ,  quibus  versiones  arabicae ,  vel 
graeco-barbarae  sunt  destinatae. 

Sed ,  praeter  illas  versiones  ,  non  est  du- 
bitandum ,  quin  integrae  totius  veteris  el  novi 
Tcstamenti,  à  multis  seculis  fuerint  éla- 
bora tae ,  ex  quo  Muhamedanis  rerum  poti- 
tis,  yEgyptii,  Syri  el  Oriens  universus  victo- 
ris  linguam  addiscere  coactus .  est.  Primas 
existimamus  fuisse,  quai  à  Coplitis  fa.ctaesunt; 
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priùs  cuini  palriœ  ipsorum  lillerœ  obsolevc- 
luiit ,  quant  syriacœ  et  grœcœ.  Tùm  ubi 
magnant  partent  Orienlis  Muharaedaiii  ai- 
niis  subegerunt ,  hoc  est,  post  annum  730, 
lune  videnlur,  prœcipuè  Chrislianorum  causa, 
novae  è  grœeis  codicibus  Scripturarum  cano- 
num  et  operum  ecelesiasticorum  versiones 
Iucubrataî. 

Edward  us  Pococki  us,  arabicœ  linguœ  in  Oxo- 
niensi  acadcniià  professor  eximius,  in  eru- 
dilissimâ  ad  notas  in  Pentaleuchum  arabi- 
cum  prœfatione,  scribit  exislimare  se  nuilam 
Scripturœ  versionein  arabicam  exslilissc  antè 
annum  quo  scribebat  Ismael  Abubfeda,  prin- 
ceps  Hamac.  Ail  enim  ille  in  recensendis  no- 
minibus  judicum  et  principum  hebrœorum  , 
vereri  se  ne  minus  accuratè  ea  reprœsen- 
tet,  quôd  tune  temporis  nulla  Scripturae  es- 
set  arabica  interpretatio  ;  curavisse  igitur  , 
ut  ea  sibi  à  viro  hebraicè  doclo  describe- 
rentur,  quô  bunc  defectum  suppleret.  Sed, 
procul  dubio ,  res  non  ilà  se  babet  ;  ve- 
rùm  eâ  ratione  mentem  Abulfedœ  exislimo 
interpretandam  ,  ut  questus  fueril  princeps 
eruditissimus,  non  babuisse  lune  temporis  ver- 
sionein accuratè  ad  ltebrœum  cxemplar  fa- 
ctam ,  ubi  nomina  ad  amussim  cum  arche- 
lypo  convenirent ,  non  verô  ut  in  versionibus 
quœ  suo  lempore  lerebanlur,  à  Grœeis,  Sy- 
ris aut  eliam  ipsis  Ilebrœis ,  essent  corrupta 
et  interpolata.  Exempli  gratià,  Abrabami  no- 
men  à  Syris  mutatum  ,  qui  dicunt  Abrohom  , 
ab  Arabibus ,  qui  scribunt  Ibraliim.  Ità  Jo- 
lianan  ,  quœ  vox  significat  Joannem ,  Grœci 
interpolàrunt ,  Arabes  prorsùs  immutàrunt  ; 
scribunt  enim  et  efferunt  Jaliia.  Certum  est 
Abulfedam  ,  ut  eruditione  prœeipuâ  commen- 
dandum,  ità  maxime  eà  cura  laudandum  esse, 
quam  adhibuit  eximiam,  in  nominibus  pro- 
priis ,  non  hominum  modo  ,  in  libris  suis 
Jiistoricis ,  sed  nrbium  eliam  et  locorum  in 
opère  geographico ,  ad  rectam  pronuntialio- 
nem  revocandis.  In  tabulis  enim  lalerculum 
rectaî  nominum  prolalioni  singulariler  de- 
stinavil.  Cùm  ergô  pari  in  scribendis  Anna- 
libus  fide  versarelur,  maximam  molestiam 
expertus  in  nominibus  recensendis,  tùm  ob 
mutalionem,  quai  ipsis  ab  unâ  linguâ  in 
aliam  traductis ,  occurrit ,  tùm  ob  voca- 
lium  absentiam ,  quse  nusquam  iis  vocibus 
affiguntur ,  questus  est  non  exstitisse  versio- 
nem  ex  primario  fonte ,  undè  certa  no- 
minum ratio  constarel ,  non  verô  negavit 
ullam  arabicè    suo  tempore    exstitisse. 

Siahafuisset  nobilissimi  scriptoris  sententia, 
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multis  modis  refelleretur.  Scribebat  ille  circà 
annum  Hcgira:  721,  Chrisli  1521,  uiorluus- 
que  est  anno  llegira  7'tfï,  (.Inisii  loi:,,  ut 
constat  ex  libro  Alsakerdan,  sou  hislorià  viro- 
rum  illiMriuin.  At  antè  annos  quadiingrnlos 
et  ampliùs  Abulferagius  bibliothecam  condidil 
librorum  arabicè  exslantiuni ,  tribus  loinis 
constanlem;  in  primo  reccn.vl  libros  .sterœ 
Scripturae,  quorum  indicem  edit  (|iià  ralioue 
vocantur  à  Judœis,  et  nomina  librorum  he- 
braica  appoint  chaiacleribus  hebrairis  ;  lùm 
sequenti  seclione  eorum  exbibel  calalogum  qui 
arabicè  apud  On  i>iianos  conservanlur ,  iis 
nominibus  quœ  vulgô  in  versionibus  arabicis 
soient  usurpari:  indè  certissimum  est,  jam  ab 
illo  tempore,  boc  est,  longé  antè  Abulfedam, 
Scripturae  libros  arabicè  fuisse  conversos. 

Nec  etiam  incognita  esse  potuil  Abulfedœ 
R.  Saadiœ  Gbeonis  arabica  interpretatio,  facta 
antè  annum  942,  quo  vulgô  feiïur  diem  obiisse 
Saadias,  anuis  100  antè  denalum  Abulfedam; 
sed  nec  erat  ipsius  proposilo  acconintodaia ,  ob 
nominum,  ut  diximus,  deflexionem,  vel  etiam, 
ob  vocalium  anseuliam,  quas,  ut  patet  ex  geo- 
grapbicoopere,  summo  studio  invesligabat,  cùm 
absque  illis  in  peregrinâ  prœsertim  nomencla- 
lurâ  summa  sit  et  ineluctabilis  errandi  néces- 
sitas. Diù  eliam  anlè  Abulfedam  vixère  Severus, 
episcopus  Asbmonin,  Isa  fil.  Zaraœ,  et  alii  quàm 
plurimi  qui  sacram  Scripluram  continué  lau- 
dant,  etversione  arabica  ulunlur,  quam  ideireô 
necesse  fuit  lune  temporis  arabicè  exstitisse. 
Cbristianis  orientalibus  incognitae  prorsùs  eae 
sunt  interpretationes  arabicœ,  quas  viri  doctis- 
simi,  tùm  Parisiis,  lùm  Londini  ediderunl,  si 
aliquas  Prophetarum ,  et  Psalmorum  è  veteri 
Teslamenlo,  novumque  integrum  excipias. 
Etenim  Penlateuchi  versione  ulunlur  è  graecis 
codicibus  penè  ad  verbum  factâ  ;  alià,  quœ  ad 
judaicum  exemplar  facta  est,  carent  omninô  : 
mulli  exstant  in  Penlateuchum  commentaiii 
arabici,  è  Patribus,  lùm  grœeis,  tùm  syris 
concinnali,  qui  omnes  eam,  quœ  è  grœco  facta 
est,  versionem  reprœsentant ,  ut  eliam  velus- 
tissimum  lectionarium  Jacobitarum  ,  arabicè 
scriptum,  in  quo  Genesis  et  Exodi  maxima 
pars  continetur.  Versionis  illius,  è  grœco 
inslitutœ,  quœ  manibus  Orientalium  teritur, 
auctor  est  Hareth,  fil.  Sinani,  filii  Sanbath,  ut 
in  codicibus  MSS.  appellalur,  quos  1res  numéro 
et  œtate  diversos  traetavimus.  Eam  indicavit 
clar.  Pocockius  valdè  recentem,  quœque  annos 
cenlum  circiter  et  50  anliquitate  non  superet, 
esse  etiam  ex  syriaco  factam.  Sed  inter  illos 
codiecs  unum  habemus,  qui  trecentorum  an- 
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norum  antiquitaiem  videtur  excedere,  in  quo 
titulus  Deuleronomii  ità  se  habel:  Quintus 
liber  è  Lege,  quo  absolvitur  liber,  quique  est  liber 
Deuterononiii  ex  eo  qubd  transtulerunt  Sapidités 
sepluaginta  duo  ex  liebrœâ  in  grœcam  linguam, 
et  illum  interprétatif  est  linguà  arabica  Hareth, 
fil.  Simm ,  filii  Saitbatli.  Libri  leclio  et  cum 
grœco  eodice  collaiio  facta  tilulum  confirmant; 
<iuôd  si  ait  anctor  in  prœfatione  codicis  Pococ- 
kiani ,  syriacà  se  versione  nsum  esse,  non  ne- 
gamus  eum  securè  potuisse  illam  in  subsidinm 
adbibere,  sed  quôd  eam  secutus  exprimendam 
susceperit ,  auctoritate  codicis  anliquissimi 
ducti,  non  existimamus.  Nec  ea  sola  videtur 
exstitisse  Penlateuchi  à  Cbristianis  procurata 
interprelatio  ;  nain  multœ  ut  et  cœterorum  li- 
brorum  variis  temporibus  exstiterunt,  cùm 
ex  theologorum  orientaliumscriptis  deprehen- 
datur,  illos  seniper  eâdem  quam  habemus  ve- 
teris  et  novi  Testamenti  editione  non  uli  ;  sed 
de  iis,  qui  versiones  sive  è  grœco,  sive  è  sy- 
riaco  cxemplari  scripserunl,  nihil  eximià  cer- 
litudine  prodilum  nobis  dicendum  occurrit. 
De  œlhiopicis  dicamus. 

De  œthiopicis. 

^Elhiopica  Ecclesia  duplicis  temporis  ralione 
spectatur  :  prima  quidem,  ex  quo  fides  Christi 
suscepla  est,  sive  à  Matlhœo  apostolo,  vel  Phi- 
lippo,  vel  Barlholomaeo,  ut  ipsi  volunt,  seu 
fuerit  à  Frumentio,  quem  ipsi  Fremonalos  vo- 
cant,  illie  propagata  ;  altéra  est,  cùm  œgyp- 
tiacœ  exemplo,  à  quâ  semper  religionis  formam 
accepil,  Dioscori  et  Jacobitarum  sentenliam 
secuta  est.  Non  dubilamus  ab  anliquis  tempo- 
ribus quœ  schisma  Dioscorianum  antecesse- 
runt ,  eos  Scripluras  babuisse  suà  sibi  linguâ 
expressas,  sed  quales  fucrint  versiones  et  à 
quibus  procurais,  abbominum,  non  nostratium 
modo,  sed  indigenarum  eliam  memoriis  est  rc- 
motissimum,  neque  ullà  drcà  eas  conjectura 
rem  obseuiissimam  possiimus  assequi. 

Deinceps  verô,  cùm,  ut  alibi  diximus,  patri- 
arrhœ  alcxandrino  moris  fuerit,  ut  métropo- 
litain ^thiopia;  ex  iEgyplo  monachis  mitteret, 
mm  dubilamus  quin  deinceps  Scripturas  ab 
Alexandrinisacceueiint.  Inmartyrologio  œthio- 
pio:  scribilur  Anba  Sulamam  papam  (hoc  est 
métropolitain  .I-Jhiopia:,  Scripturam  esse  inter- 
prétation ,  ex  arabica  linguâ,  in  œtliiupicum. 
M;ilc  omninô  quidam  Salamam  cum  Frumcnlio 
confundunt,  cùm  Frumenlii  loirijmrc  nulla  Ara- 
bismi  esscnl  in  ^Egyplo  vcsti<r'ia.  Sed  quis  ille 
fuerit,  ;n:l  quandô  vixerii,  noliis  eompei  !;im 
non  est.  Quod  si  hujus  marlyrologii  auclorila- 
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tem  sequamur,  necesse  est  ut  Salamœ  inter- 
pretatio  è  codicibus  arabicis  facta  sit,  quibus 
alexandrina  Ecclesia  utebatur,  nempè  è  cop- 
ticà  versione  factis ,  et  ità  non  esse  magnî 
monienti,  minus  exactam  et  summâ  negligen- 
tià  factam;  solet  eniminfeliciter  agi  cumintcr- 
pretibus,  qui  non  primœvum  exemplar,  sed 
versiones,  prœsertim  exaliisversionibusfactas, 
exponendas  suscipiunt. 

Integrum  Bibliorum  exemplar  œlhiopicum 
habuitdoctissimus  Gaulminus,  rarissimum  sanè 
librum,  cui  similem  hùc  usque  exstare  ullibi 
nonaccepimus.  Manuscriplosomnesin  Sueciam. 
miserat,  reginœ  librorum  omnis  generis  ami- 
cissimœ  acceptissimos,  nisi  tune  temporis  pur- 
puram  deposuisset;  jussit  illa  omnes  ad  Gaul- 
minum  summâ  cura  remitti,  quod  factum 
fuisset,  nisi  in  iis  recensendis  virum  adhibuis- 
sent  in  re  litterariâ  non  semel  furti  convictum, 
cujus  nomini,  quoniam  adhuc  vivit,  parcimus. 
Ille  prœstantiores  aliquol  codices  surripiens, 
alios  non  ullius  pretii  substituit,  et  ità  reddita 
est  Gaulmino  libraria  supellex;  codex  œlhio- 
picus  integerrimus  et  antiquissimusdesideratus 
est,  quo  furlo  tantoporè  affectus  est  Gaulminus, 
ut  deinceps  negaverit  se  usquàm  codieem  illum 
habuisse.Exstant  in  bibliothecà  Régis  Christia- 
nissimi  Pentateuchus,  libri  Regum ,  Josuc  et 
Judicum,  œthiopicè  Romœ  descripti  è  codi- 
cibus œthiopicis  bibliotbecae  Vatican»  ;  versio 
verô  mullis  locis  mutila  et  inepta  eo  tanlùm 
nomine  connnendatur  quôd  prœler  illam  alia 
nulla  sit. 

Psalterium  œthiopicè  editum  est  Romœ , 
anno  1515,  cum  Cantico  canticorum  et  aliis 
canticis  è  veteri  Testamento  desumptis,  operà 
JacobiPotkenii,  prœpositi  coloniensis,  quipaulô 
post  illud  idem  grœc  ,  hebraicè  et  latine  edi- 
dit  in-folio.  Nomni  Tesianu;  tum,  anno  1558 
ibidem,  impensis Pétri Comos,  œthiopicè  editum 
est,  characteribus  elegantissimis,  cum  Liturgie 
et  Benediclionibus.  Quidam  immerilô  existima- 
verunt  hanc  versionem  ab  jEthiopibus  Romœ 
è  eodice  lalino  factam,  eô  quôd  circà  edilionem 
Acluum  exemplari  destituti,  testentur  se  latî- 
nam  et  grœcam  editiones  in  consilium  ad- 
hibuisse:  suadet  enim  hujus  operis  constitutio 
versionem  illam  anliquam  esse  ad  exemplaria 
arabica  factam,  ut  verisimile  est,  quœ  con- 
cordiœ  evangelicœ  canones  Eusebianos,  ut 
soient  Coptitarum  codices,  haberet  adjunctos. 
Niliil  prœtereà  œlhiopieœ  versionisexstarecom- 
perimus. 

Dr  prrsicis. 
Persica  Penlateuchi  versio,  ut  suprà  dictuin 
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est,  Judaeum  habet  auclorem,  ut  alise  libro- 
rum aliquol  velcris  Teslanicnli,  ncqueullaquod 
sciam,  exstal  à  Clirislianis  lacla,  cujus  defeclûs 
ratio  est quôd  Persœ  cluisliani  plcrùniquc ara- 
bicè  sciunt  et  legunt  vetus  Testamcnttim ,  lùm 
quod  nullibi  sacra  liunt  persicâ ,  sed  armenicâ 
Iiiiguà,quairi  onnies  intelligunt,  ciim  Jaffœ,  Ha- 
leppi  cl  aliis  locis  pueri  ferè  bilingues  aut  trilin- 
gues évadant,  adeô  ut  arabicè,  persicè  et 
armenjeè  noverint. 

Exstant  Evangelia  quatuor,  ex  duplici  ver- 
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sione,  quarum  unani  Whelocus  odidit,  altérant 
Valtonus  in  Bibliis  Polyglottis;  tertiam  hic 
babemusMS.  eleganlissimam;  que  omnes  è  sy- 
riacâ  versione  videntur  prolluxisse,  ut  utriusque 
lingua;  peritus  ex  unius  aul  allerius  pagellse 
cornparatione  slalimintclligcl.  Armenicâ  versio 
velerisetnoviTeslamenti  nuperab  eruditissimo 
et  piissimo  archiepiscopo,  l'scamo  in  Batavia 
édita  est,  in  quâ,  praler  summum  lyporum 
nitorem,  bujus  linguœ  prorsùs  rudi  mitai  nibil 
licuil  animadvertere. 
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Cuncla  sanè  mysteria  religionis  quse,  divo 
Àugustino  auclore,  veri  Dei  verus  est  cultus, 
fundamenla  sacros  habent  vcleris  novique  Tcs- 
tamenti  libros ,  qui  quidem  comprebendunt 
conditi  bisloriam  mundi,  populi  mysterioso 
oinninù  cultu  Dco  addicti  eleclionem ,  prophe- 
lias,  miracula,  et,  quœ  omnem  valdè  supe- 
lant  antiquitalem,  traditiones.  Hinc  veleres  sa- 
pientiam  pbilosopbi  usurpaverunt;  hinc  suas 
législatures  inclylissimi  deprompserunt  leges; 
hinc  suas  clar  issimi  historici  magnificaverunt 
narrationes  ;  hi  ne  émanât  illa  eloquentiœ  ma- 
jestas,  quà  sese  divinum  prodit  eloquium,  et 
cui  subest  humauum  ingenium,  quemadmo- 
dùm  viri  antiquitatis  eloquentissimi  confessi 
sunt.  Quorum  semper  fuit  sacrorum  librorum 
maxima  auclorilas ,  non  solùm  apud  Judaeos 
alque  Cbristianos,  verùm  etiam  ipsos  inter 
etbnicos  ;  et  si  eam  labefactare  inter  populos, 
post  pradicalumEvangelium,  conali  sunt  Por- 
phyrus,  Celsus  perpaucique  alii  pbilosopbi, 
tantùm  abest  ut  per  secula  anteacta  resità  se 
haberet.  Nibil  mirandum  tamen  si  homincs, 
jmbuti  vanà  profanarum  rerumscicntià,vilam- 
que  degentes  apud  nationes  quibus  idololalria 
fabulosique  errores  pastum  et  facilem  doclri- 
nam  commodaverant,  istos  oppugna vérin t  li- 
bros, qui  vetera  commenta  everlebant,  qui  il- 
lorum  tenebrasillustrabant,  atquequodam  modo 
vim  rationi  faciebant,  ut  christianam  ab  apo- 
slolis  annunciatam  religionem  amplecteretur. 
Quàm  magis  id  stupendum  quôd ,  jam  fide  tôt 
miraeuliscomprobatâ,  tôt  martyrum  sanguine 
çonfirmatà,  totumque  latèorbem  tenente,  qui- 


dam fuerint  libidinosi ,  qui,  quanquàm  proba- 
batione  omnique  disciplina  nudi,  fidei  nostra 
fundamenla  diruere  tentaverint ,  dùm  sacrorum 
librorum  aucloritalem  in  dubium  vocant,  ac 
imbecilles  animos  irreliunt,  deridicula  con- 
nectendo  argumenta,  quœ,  in  his  rébus,  fac- 
torum  demonslralioni  succumbunt. 

Habita  praserlim  ejusmodi  licentiœ ,  hàc 
nostrà  aetate  tàm  infaustè  vulgaris,  occasione, 
opéra  pretium  erit  illam  materiam  dilucidare, 
atque  inconcussis  argumenlis  auctoritatem  sa- 
cra Scripturœ  confirmare,  expendendo  simul 
critices  sacra  pracipuas  diflicultates,  quan- 
tum exigit  instilutiohominum  quibus  his  pe- 
culiaribus  studiis  incumbere  non  est  con- 
cessum. 

Prior  quidem  sacrorum  librorum  auctoritatis 
ratio  exillorumanliquitalemibi  videtur  elicien- 
da.  Certum  est  summoperè,  vel  ipsâ  detracto- 
rum  confessione,  hactenùs  nullum  exstitisse 
librum,  quem  non  mullisseculis  libripragrc- 
dianlur  Mosaici.  Antiquissima  rerum  graca- 
rum  monumenta,  si  setatem  Cadmi,  qui  in  ul- 
timis  Josue  annisfuil,  attingant,  frustra  altiùs 
volueris  inquirere.Quae  tamen  cœremonia?  po- 
tiùs  sunt  reputandœ  ut  promiscuœ  confusisque 
fabulis  conflatse  traditiones,  quàm  utveracon- 
nexa(pie  bisloria,  judaicarum  instar  narratio- 
n  u  m. 

Quant  ipsi  etiam  Graci  ignorantiam  confite- 
bantur,  et  valdè  sinceram  rei  fecit  rationem 
Plato,  cùm  narrât  Soloni  œgyptium  sacerdo- 
temdixisse,  pueritiam  agere  Grœcos,  qui  an- 
tiquitatis  nullam  baberent  nolitiam.  Peritissi- 
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mi  itaque  hisiorici,  talemut  supplerent  defec- 
tum ,  Tyrorum ,  Phœnitum  ^Egyptiorumque  ab 
historiis  faclapetierunt;  ethàc  sanè  Gracorum 
ignorantià,  Sanchoniatonis,  Pliilonis  Biblici, 
Berosii  et  quorumdam  aliorum  fania  usque  eô 
aucta  est.  Attamensi  istos  auclores ,  quantum 
licet  e\  fragmentis  quse  supersunl  operum, 
eonferre  voluerimus  eum  Mosis,  Judicum  Re- 
gumque  libris,  facili  manifeslum  fiet  studio 
îllos  quàm  recentissimos  prœ  sacris  histôricis 
esse;  illos  quoque  divinas  lilleras  imperfectè 
transcribentes  deprehendemus,  et  si  quid  laude 
dignuni  ipsi  chartis  commiserint ,  illud  semper 
ex  fonte  sacro  haustum quasi  denuntiatur.  Men- 
dacium  autem  et  impostura,  quidquid  huic  di- 
vino  arebelypo  non  consentit. 

Citatis  horum  auetorum  locis,  Porphyrus 
oliin   tentavit  majoreni,  quàm  prœ  se  ferunt 
scriplores  saeri ,  auctorilatemillisvindicare;  at 
eùm  exemplar  mancum  à  perfecto  autographo 
dignoscere  sit  facile,  ejus  opus  argumenlo  est 
adversùs istud  quod  proposuerat,  quia,  cui  in- 
notescit  quod  servavit  in  suis  libris  Eusebius 
Cœsariensis,  haud  arduum  erit  animadverlere 
omnes  à  Bibliis  extradas  fuisse  illas  antiqui- 
tales,  veluli,  in  libris  adversùs  Apion,  Josephus 
jam  demonslravcrat.  Sic  er^ô  magnoperè  con- 
stat recentissimam  esse  grœcam  antiquitatem, 
acmultis  seculis  saerœ  Scripturœ  cedere.  Idem 
dicendum   de  veteribus  poetis,   Orpheo,  Ho- 
mero  et  Hésiode,  quos  gentilitatis  theologos  jure 
nominavero.    Sive   enim  versus,   quos  vtilgù 
nomine  illustrât,  primus  horum  composuerit, 
sive  Médise  iïtatis  auctores  falso  litulo  scripse- 
rint,    tàm  manifestis  argumentis  ex  Scripturà 
sacra  depromplos  sese  ostendunt,  ut  ne  mini- 
tno  quidem  locus  sit  dubio.  Homeri  pbemata 
ullrà  (empora  Salomonis,  cujuscoœvus  vulgô 
princeps  poetarum  habetur,  non  proferuntur. 
Eàdem  propemodùm  œlatc  exstilil   Hcsiodes, 
cujus  doctrina  divinas  litteras   lot   in   rébus 
usurpavit ,   ut  illi  hune   fontem  notum  fuisse 
negare  impossibile  sit.  Sed  lioc  in  hisce  rébus 
maxime  animadvertendum,  omnes  scilicet  in- 
ter  gentiles  doctos  confiteri  nihil  in   historià 
grœcâ  certum  anlù  Olympiadum  œva,  hoc  est 
antè  'onditamRomam,  anlecedenliaque  simul 
iempora  fuisse  quoddam  tenebrarum  ac   igno- 
rantise  chaos.  Namquc  omissâ  Varronis,  Plu- 
tarchi  et  aliorum  quorumdam  scriptorurîi  au- 
ctorilate,  salis  est ,  ut  hoc  demonstretur  pro- 
pOBÎtam,  si  rvi.lenicr  indicetur  veteres,  de 
epochis  anterioribus,  veluti    de  Trojanâ  orbe 
eaptâ,  do  Homeri  asiate,  deprincipum  Grœciœ 
urbium  fundatione,  nunqnàm  consensfese.  Ac- 
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cedit  etiam  quôd  patriarche  œtatc  superant  Pa- 
ganorum  numina,  et  quôd  quœcumquc  de  iis 
in  poetis  leguntur  merae  sunt  permislioncs 
promiscuè  confusis  commentis  conflatœ,  qua; 
ne  ipsi  quidem  istorum  cultores  vera  credide- 
runt. 

Alliùs  tamen  descenderc    certum  est  cha'l- 
daicas   et  assyrias  antiquitates,   sicuti   etiam 
œgyptiacas,  quibus  adjungantur  necesse  est 
sinensia  et  indica  monumenta,   quœ  Grœci 
plane   ignoravère.    Pro  comperlo  baberc  est 
Assyriorum  imperium  caetera  de  quibus  historià 
mentionem  attulitantiquitate  vincere  ;  atBelus, 
quem  primum  Babylonià  regnavisse  memorant 
omnes  grœci  latinique  scriptores,  eùm  sit  aut 
ipse  Nembrod ,  aut  saltem  unus  ex  ipsius  pos- 
teris,  hséc  reipsà  antiquitas  diluviana  tempéra 
non  anlccedit ,   et  sacra;  ideircô  hislorix  mo- 
numentis  recentiorest  ad  minimum  1650'annis. 
Cùm  autem  constat  hujus  ineuntis  imperii  nul- 
lam  ferè  notitiam  ad  auclores  profanos  perve- 
nissc,  nullo  testimoniumperliibente  libro,quod 
isii  memorant  quis  cum  Mosaicis  libris  cômpa- 
rare  auderet  ?  Berosius ,  Abydenas ,  Sanchonia- 
tonuscœterique, quorum  de  illoimperioseripla 
vigiierunl,  Grœci,  ex  sacris  litleris  documenta 
desumpserant,  fragmentaque  operum  servata 
haud  dubio  illam  confirmant  argumenlo.  Quod 
verô  îsti  memorant  circà  barum  regionum  aut 
^Egypli  veteres  principatus ,  vel   in  ter  fabulas 
rejiciendum  est,  vel  evidentissimè  eminel  di- 
luviana  œlale  posterais.  Ità  porrô  est   de  eà 
regum    série,    quam    Prisdadianormn   vocanl 
Persœ  ,    primo  inter   illos   apposilo  Adamo, 
cui   nomen  Cayumarath    attribuant.    Emirus 
(«oudius,  qui  inter  eos  princeps  historicorum 
habetur,  hune  primum  regem ipse  palàm  décla- 
rai primum  generishumani  parenlem.  Sinensi- 
bus  verô,  ut  affirmant  sagacissimi  qui  de  illo- 
rum  rebus  scripserunt  auctores,  non  suntali- 
cujus   auctoritalis  monumenta  majori  œtatc, 
quàm  Jobi  historià,  quœ  quidem  ipsa  post  di- 
luvium  venil.  Anliquœ  Babyloniorum  Obser- 
vationes,  quas  vendilabant  quasi  plurimis  an- 
norum  millibus   senescentes,    vix  a;rœ  Nabo- 
nassaris  sunt  congenitœ,  id  est  circiter  anno 
747  antè  Chrislum  natum.  Hos  annorum  nu- 
méros si  conferri  placcatcumdivinœScriplura' 
historià,  haec  perfaeilc  cuivis  multô  anliquis- 
sima  apparebit,  simulque  liabebitur  fons  undè 
manant  cunclœ  sineerœ  lemporum  anteacto- 
rum  cognilioncs. 

His  ilà  confirmais,  expendendnm  an  ad 
nos  pervenerint  hilibri,  quorum  procul  dubio 
auclor  Moses  exstilit,  nisi  lestimonia  repudien- 


m 


KENALDOTl 


lur  omnium  vetorum,  qui  illum  legislaton-m 
Judœorum,  auctoremque  legum  quas  ii  obser- 

vabant,  haud  scmel  conuncmoraverunt.  Nemo 
sanus  in  iliibiuiu  vcrlit  an  vir  quidam  Domine 
Mosis  exsliteril,  qucniatlmodùm  procul  dubio 
exslilit  vir  quidam  noniine  Romulus.  Resexplo- 
rata  esl  pariter  hune  virum  cuiduin  populo  lo- 
ges constiluisse,  cùm  tribus  abhinc  millibus 
annis  et  ultra  populus  illc  existât,  cùm  diù 
legum  illarumcullor  vixerit ,  cùm  adliuc  nostro 
œvo  observet  illas,  cùmque  hujus  legislatoris 
memoria,  sine  ullâ  Iraditionis  inlormissione,  à 
majoribus  pervenerit  ad  nepotes.  Cujus  logis 
veritatem  nemo  unquàm  vocavit  in  controver- 
siam;  illam  populus  iste  nunceliamrevcretur, 
atque  unà  cum  Christiania  consentit  eamdem 
esse  quœ  majoribus  tradita  fuit.  Alliori  anti- 
quitate  nullus  toto  in  orbe  liber  exstat.  Ilinc 
igitur  necessariô  concludendum  ipsum  esse 
eumdem,  et  ideircô  illius  auctorem  Mosem 
fuisse,  cùm  ipsa  lex,  quam  populo  suo  Moses 
conslituit,  plané  cadem  sil  quam  pra3  se  fe- 
runt  Judœi. 

Haud  minori  argumentorum  auctoritale  de- 
monstraretur  à  nullo  quovis  alio,  quàni  à  Mosc 
hanc  legem  constitui  poluisse.  Duœ  etenim  in 
hisce  sacris  libris  sunt  partes:  Judœi  scilicet 
populi  hisloria  et  leges.  Commentitia  non  potest 
dici  hisloria,  nisi  proferatur  quœvis  alia  aut 
antiquior  aut  certior,  quœ  nostrœ  mendacii 
notam  inférât,  quod,  ut  superiùs  dictum,  est 
impossibile.  Integra  quoque  legibus  certitudo 
inest,  neque  illas  licet  reputare  veluli  fictos 
ingenii  ludos.  Ut  enim  facile  cuique  comperlum 
est  nihil  aliud  quàm  meram  theoriticem  fuisse 
semper  leges  Platonis,  cùm  nullum  civitatis 
illas  leges  observanlis  reperiatur  monumentum, 
sic  haud  difficiliùs  certâ  ratione  judaicœ  leges 
probabuntur,  cùm  ex  communi  rerum  docu- 
mento  constet  Judœos,  ex  captivitatis  tempo- 
rihus,  consen taneam  cum  legibus  Mosaicisvitam 
egisse ,  et  ipsà  nostrâ  œlate  in  illis  observandis 
perstilisse.  lias  inter  leges  quœdam  inclares- 
cunt  prœcepla,  quœ  nobis  viam  faciuntad  illus- 
tria  facta,  quemadmodùm  Paschœ  prœeepta,  ad 
servandam  mirandi  ex  ^Egypto  exilûs  memo- 
riam.  Qua;  quidem  lex,  sublalà  hujus  hisloriœ 
sinceritale  ,  vana  foret  cœremonia  facilèque 
multis  cum  aliis  sacriliciis  commiscenda. 

111  ud  igitur  confiteri  necesse  esl,  Israelitas 
scihcet  servitule  œgyptiacà  exempios  fuisse, 
quod  ipsi  profani  confirmant  scriptores,  disecs- 
uinquc  non  modo  certum  esse,  verùm  eliam 
nclylum  miraculo,  cùm  populus  dies  feslos 
ad  miraculi  memoriain  revocantes  agerci,  per 
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quos  prœtcreà ,  ex  legis  mandaio,  omnis  fermé 
sermo  erat  de  prodigiisquœ  ad  finiendam  ser- 
vilulem  patraverat  Deus.  Sic  primùin  haie 
miraculo  loi  fuère  testes,  quoi  primam  Pas- 
cham  celebraverunt  Israelitœ,  hoc  est  sexcentos 
hominum  niillia,  feminis  puerisque  non  nume- 
ralis.  Rei  ad  monumentum,  composuit  Moses 
canticum,  quod  filiorum  mémorise  ablsraelitis 
Iraditum  voluit.  Caercmonia  servalur,  canti- 
cum tribus  abhinc  millibus  annorum  canlatur, 
nec  in  lanlà  mulliituline  quisquam  adversùs 
Mosem  audet  insurgerc.  Coastal  ideùesM-  sep- 
lissimiim  miraculuin,  veracissimum  Mosis  testi- 
monium,  quia  miraculi  memoria,  canticum, 
feslivilalisijue  pra;ceplum  in  ipso  legunlur  li- 
bro,  qui  ad  nos  pervenilper  nepotes  illorum  qui 
testes  illarum  rerum  oculati  fuerant,  quique  do- 
mesticâ  iradilionequœcumquein  hoc  continen- 
tur  libro  veracissima  tenebant.  Cœterùm  ne  in 
controversiam quidem  unquàm  venitillaverilas, 
nedùm  labefaclata  ab  istà  Israelitarum  ingenii 
lurbà,  quœ  làm  sœpè  contra  Mosem  rebellavil. 
Par  argumenlum  desumere  licet  à  circum- 
cisione,  quœ  nondùin  condità  lege  inilium 
habueral.  Velut  Judaù,  circumcidebanlur , 
Hésiode  auctore,  Arabes  aliique  quidam  populi; 
œgyplios  apud  sacerdotes  mos  et  idem  vigebat. 
Cujus  consuetudinis  originem  nullus  inler 
profanos historicos  uno  vel  verbo  déclarât;  illo- 
rum cœterùm  rejieiendum  essel  lestimonium, 
cùm,  ut  est  superiùs  diclum,  nullus  exstet 
majori  quàm  Moses  antiquitate.  Quœvis  cir- 
cumeisa  gens  originem  ducit  ab  Abrahamo, 
qui  talem  eas  docuit  morem  ;  al  dùm  religione 
populum  Dei  non  conlingerenl,  inter  illas 
periit  traditio,  et  solummodô  superfuit  in  sacris 
litteris,  quœ  nos  hujus  cœremoniœ  originem 
docent.  In  hoc  fides  hœrere  non  potest  quôd 
quidam  nomine  Abrahamus  exsliteril,  nanique 
ipsi  Pagani  auclores  illum ,  quàdam  tamen 
noliliœ  obscuritate,  cognoverunt.  Cujus posleri 
indicantur  exteriori  nota  circumeisionis  quœ 
cur  exstiterit,  profana  obmutescente  hisloria, 
ralionem  assignai  sacra  Historia.  ConstilutA 
facti  veritale,  nullo  moilo  in  dubium  potest 
venire  myslerium ,  cùm  perpétua  hic  sacer 
ritùs  observatione  ab  illius  Patriarchœ  progenie 
accuratè  relentus  est,  cum  fœderesimul  ipso, 
quod  hœc  circumeisio  indicabal,  simulque  cum 
veri  Dei  cultu,  ab  omni  prorsùs  alieno  idolola- 
trià  :  non  sic  pjorrù  apud  cœteros,  qui,  signo 
servalo,  ipsum  fœdus ,  dura  ad  falsa  numina 
confugorent,  abjecerant  miserè.  Idem  ingenii 
cum  numéro  populus,  dùm  ex  JÏIgypto  recedit, 
in  codera  fœdere ,  in  cultu  veri  Dei  quera  ado- 
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raverat  Abrahamus ,  semper  stat.  Ule  igitur 
populus  palreui  habuit  Abrahamum,  et  quia 
uni  peculiariler  Deo  Abraliaïui  servit,  quia 
tùm  à  cseteris  gentibus  discernilur  circumci- 
sionc,  tùm  à  liliis,  qui  fœdus  dimiserant,  Dei 
cultu  ;  cùm  bsec  omnia  antè  Mosem  fuerinl, 
bar  linxisse  necesse  estcareat  illesuspicione,  et 
haec  quœeumque  sint  certain  sincerilalis  notam 
pïae  se  ferant.  Quod  igitur  Moses  scripsit  de 
Dei  cum  Abrahamo  fœdere,  circuiueisionis 
nota  insuper  conlîrmalo,  indubitanter  erat 
tradilio  penès  sexccnta  millia  hominum  vul- 
garis,Mosisœtate  longé  anliquior,  quœque,  eùm 
in  republicà  solâ  cultui  veri  nurainis  addiclà 
vigeret,  quasi  quâdam  inconcussà  argumenta- 
tione  certitudinem  conciliât  illius  fœderis  ori- 
cujus  quidem  fœderis  ratio  nulla,  nisi  quam 
sacra?  indicant  litterœ. 

ltaque,  cùm  bislorica  sanclorum  librorum 
traditio  inajori  quam  auctor  ipse  anliquitate 
potiatur,  cùinque  plurimis  recenlior  seculis 
sit  profana  quœvis  bistoria,  id  superestut  at- 
lendamus  quibus  firraior  adhibenda  fides ,  vel 
Mosi,  qui  facta  universo  populo  nota  refert, 
qui  eadem,cuin  bis  omnibus  veritalisadjunctis 
quœ  requirit  historia,  ubique  récitât,  vel  islis 
Grœcis  tôt  seculis  posterioribus ,  qui  ne  ea 
quidem  ausi  sunt  inflrmare,  salis  babentes  fa- 
bulis  puerilibusque  nugis  depravare.  Quis  n- 
dem  potiùs  habeat  ethnicorum  mythologiœ, 
quàm  illius  veteris,  qui  tôt  et  tantis  argumen- 
tas dicta  conlirmat,  auctoritati  credat  ?  Jovis- 
neadulteria,  deorura  cerlamina,  et  quœcum- 
quesintmetaniorphoseonineptise,  magis  digna 
fide  quàm  divin»  Scriptursc  miracula?  an 
mundi  conditio,  prout  narrât  Moses,  magis  à 
ratione  abhorret ,  quàm  veterum  philosopho- 
ruin  opiniones?  His  aut  illi  tamen  credamus 
necesse  est.  Haud  me  fugitaliquot  esse  depra- 
valos  qui  novas  aflerant,  quas  iguoravit  anli- 
quitas,  hypothèses;  illis  aulem  qui  sallem 
Deum  esislere  credunt,  non  persuadebunt  ho- 
mmes per  sex  annorum  millia  plané  erravisse, 
illamque,  ex  quà  nostra  aHerna  félicitas  vel 
infelicitas  pendet,  rerum  notitiam  conlineri 
in  hisce  duobus  vel  tribus  cerebris,  quse  in 
istisconslihiemlis  principiis  nunquàm  conscn- 
tient.  Verùm  autem,  si  vel  uiuun  miraculum 
manifesta  ratione  probabilur,  ciimdexlera  Dei 
non  rigueril,  cùinque  ejus  polentiœ  non  sit 
finis,  iilud  in  rem  rouet,  quod  lot  cderc  mi- 
racula poluerit,  quotdivin:e  prudeiiii;e  libucrit. 

Argumenlando  jamdemonstravimns  làm  fir- 
mis  stabilitum  fuisse  prodigiosum  ex  /Egypto 
discessum,  ut  nullo  modo  coucuti  qucat,  co 
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quùd  in  hoc  uno  fundamento  positam  atquc 
exisleulem  duobus  abbinc  millibus  annorum 
religioncm  videamus,  quœ  purissimâ  excellit 
doclrinà,quà  unâ  universam  paganorum  sa- 
pientiam  frangere  possis.  Magis  porrô  stupen- 
dum  miraculum  dixeris,  si  consideraveris  in  mi- 
nimo  terre  angulo  tàm  sanctas  conc4itulas 
fuisse  leges,  ut  illis  nihil,  nisi  maris  Ruhr  i 
transilum  ,  poluerit  addere  humana  sapientia. 
Providcntiae  procul  dubio  injuriam  ille  infert 
qui  cuidam  impostori  transfugorumque  exer- 
citui  illud  altribuit,  quod  nunquàm  sagacissima 
Graciai  ingénia assecutisunt,  quod  constiluere 
nunquàm  poluerunl  respublicœ  prastanlissi- 
mx ,  quodque  opus  omninô  divinum  palàm  ma- 
nifeslum  denunliat. 

Ut  verô  cumulaté  librorum  sacrorum  aucto- 
ritas  confirmetur,  abundabit  evidenlia,  si  quis 
attendat  ex  illo  divino  fonte  defluere  quidquid 
apud  vetercs  maxime  mysteriis  mislum  fuit , 
et  genlilitias  etiam  fabulas  divinœ  Scriplura 
plurimo  esse  argumento.  Nemo  nescit  quantum 
à  Pylhagoricis  septenario  numéro  mysterium 
fuerit  attributum;  at  quantâcumque  curàpro- 
fanœ  anliquitati  sludueris,  non  alia  repe- 
rie-nda  tibi  erit  hujus  mystcrii  ratio,  quàm 
attributa  seplimo  diei  benedictio ,  undè  ab 
universis  celcbratur  gentibus,  propriamque 
dignilalem  et  quasi  quamdam  sanclimoniam 
obtinuit,  Hésiode  auctore.  Promethei  bisto- 
ria incondila  est  fabula,  à  narralione  sa- 
cra de  mundi  conditione,  parùm  dextrè  de- 
ducla.  Qui  in  malum  induxil  Evam  serpens, 
memoriter  apparct  in  Elcusianis  mysteriis  at- 
quc in  bacchanalibus,  solaque  conclamalio 
Evoexel  evan  evidenter  id  déclarât.  Homines 
quondàm  plurima  secula  attigisse  vivendo  om- 
nes  graci  historici  narrant,  quod  profectô  ab 
Hebrais  rclatum  tenebant,  nullum  enim  ex 
proprià  suà  desumptum  hisloriàexemplum  pro- 
ducunt,  utpotè  recentiori  quàm  iuisset  vitae 
homiuum  diminulio.  Quid  aliud  dices  de  hàc 
gigantum  fabula,  qui  cœlum  oppugnare  tentà- 
runl,  quàm  si  Babelis  lurris  historiam  à  genti- 
libus  corruptam  credas?  Haudsecùsac  Moses, 
Berosius  apud  Josephum  diluvianam  historiam 
retuiit.  Ex  eodem  Mosc  quidquid  Graci  de  Du- 
calioncàeluvione  narrant  commenlitium.Nequc 
solùm  apud  Gracos  Latinosque  hujus  universi 
orbis  nostri  iinindationis  niemoria  fuilservala; 
in  hisce  etiam  uliimis  temporibus  apud  Ame- 
rica; populos  quàm  maxime  barbaros  depre 
hensa  est  validissimé  consccrala.  Apud  multos 
reperire  est  auctores  tùm  arcam,  tùm  co- 
lumbam,  tùm  denique  omnia  Mocuii  historié 
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adjtincta.  Intcr  Noemi  filios  partitio  univcrsi 
orbis  eum  antiquissimis  consentit  originibus 
populorum,  quorum  prœlereà  sacri  libri  adeô 
âpertè  nomina  déclarant,  ut,  si  grœcè  termi- 
nales syllabas  suslulerimus,  ad  idem  propèso- 
nabunt.  Abrahami  bistoriam,  ut  palet  ex  Be- 
rosii,  Abydeni  et  aliquol  aliorum  fragmentis, 
Pagani  cognovêre.  Cujus  autem  rci  eonfirman- 
dœ  verilati  plurimùm  valet  Damasceni  aucto- 
rilas  Nicolai,  qui  refert  Abrahamum,  eùm  ic- 
gnavisset  primo  Damascœ,  in  Judœamcumexer- 
citu  transivisse.  Sodomœ  eversio,  cœleslibus 
flammis  immissis,  utantiqua  vulgarisque  tra- 
ditio  à  Strabonc,  Diodore  Siculo,  Plinio,  So- 
Iino,Tacito  aliisque  permultis  citatur.  Quodde 
Niobeferlur  fabula  est  ex  bistorià  Lotbi  uxoris 
miserè  detorta.  Isle  œgyplius  Serapis  modio 
instructus,  illam  quam  palriarcha  Joseplius 
depulit  famem ,  confusâ  traditione  revocat  ad 
memoriam.  Sed  ne  diutiùs  nos  detineal  haec 
disceptatio,  de  quâjam  plurimi  tractavêre;  sa- 
tis  erit  affirraare  ex  Mosaicis  libris  et  fabulas, 
et  theologiam,  et  ipsam  veterum  philosopbiam, 
derivatas  omninô  fuisse.  Sic  porrô  omnes  gen- 
tilitinc  antiquilales  bis  firmissimis  nos  juvant 
argumentis  ut,  prœ  ca:teris  prophanis,  excel- 
lentissimas  exlollamus  divinas  litteras. 

Qui  veteris  Testamcnti  libri  linguâ  con- 
scripti  sunl  hebraicà ,  longé  omnium  lin- 
guarum  antiquissimâ,  et  quse  plurimis  antè 
Cbristum  seeulis  desierat  esse  vernacula.  A 
providentiâ  divinà  salus  huic  infideli  genli, 
apud  quam  olim  numen  oracula  deposuit, 
propler  illud  tanlùm  servala  videtur,  ut  testis 
atque  lapis  quasi  tabellarius  sil  illorum  li- 
brorum,  qui  duobus  abhinc  millibus  anno- 
rum  suppositi  fuisse  extra  dubium  versanlur, 
cùm  illa  rara  societas,  quam  ista  gens  cum 
populis  junxit,  et  illa  religiosa  reverentia, 
quam  adhibet  in  bisee  servandis  Bibliis,  hsec 
ipsa  Biblia  ab  omni  depravationis  suspicione 
défendant.  Itaque  si  rem  à  caplivitatis  fine 
repetiverimus ,  constabit  illos,  quales  nunc 
habemus  libros,  jam  tùm  in  manibus  esse 
Judseorum  ,  nec  quemquam  fuisse  sive  inler 
eos,  sive  inter  gentiles,  qui  haec  Biblia  sup- 
posilionis  arguerit.  Quin  imô,  in  hoc  omnes 
semper  eonsenserunt,  illa  esse  antiquissimi  cl 
abomni  alienigeno  consorlioabborrenlispopuli 
tabellaria  atque  bistoriam  certissimam.  Eosdem 
quos  lot  abhinc  annis  Judsei  servant,  nos  et 
possidemus  libros,  et  exceplis,  quae  inter 
arcbelypa  et  versiones  anliquas  ,  dinVrenliis 
iidem  sunt  prorsùs  et  absolulè,  cl  illis  qui ,  ex 
bac  disputalione  occasionc  capta,  Ecclesiae 
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tradilionem  diruére  tentant,  ineumbit  opus, 
ut  judaieam  tradilionem  evertant,  cui  ipsi 
pepercêre  Pagani,  quamvis  fabulosis  erroribus 
contradiceret,  et  cunctis  invisa  valdc  foret 
populis  hebrœa  gens.  Quandocumquè  tamen 
huic  tradition!  contradixerint ,  Mosem  legis- 
lalorem  illius  auctorem  nunquàm  denegârunt. 
Ipsà  negatione,  si  volueris,  supposità,  qui 
numéros!,  lalèque  per  universum  orbem  dis- 
persi  lestimonium  revincere  potuissent  populi, 
qui  ab  omni  antiquitate  observabat  hoc  libro 
fundatam  rcligionem,  quam  prsetereà  monu- 
menlis  magis  antiquis  labefactare  nequibant , 
cùm  prœ  illà  recentissima  foret  graeca  bis- 
torià ?  namque  antè  praecipuani  antiquissi- 
mamque  Graecorum  epocham,  hoc  est  28 
olympiadem  Ipbiti,  grœcaeque  primam  chro- 
nologiae  ,  quia  anlecedentia  tempora  à  Boma- 
norum  doctissimo  fabulosa  dicuntur,  jam  tùm 
hàc  linguâ  utebatur  hebraea  gens,  his  rege- 
balur  respublica  legibus,  et  jam,  post  disces- 
sum  ex  ^Egyplo,  715  annum  agebat,  lidem 
faciente  accuralissimà  et  adjunclorum  veritate 
certissimâ  bistorià  quœ  fueril  unquàm.  Quemad- 
modùm  igilur  res  setatum  antè  Mosem  nihil 
haïrent  dubitalionis,  sic  sequentium  secu- 
lorum  historia  nulli  dat  locum  dubio,  cùm 
iidem  testes,  id  est  idem  populus  et  deinceps 
eadem  quasi  familia,  quodam  praecipuo  et 
evidenti  signo,  veri  scilicet  Deicultu,  abaliis 
distinguatur,  cùmque  penès  nos  sint  iidem 
libri,  quos  antè  Cbristum  à  Mose  scriptos 
Judaei  agnoscebant.  An  verô  iidem  sint  hi 
libri ,  qui ,  aelale  regum  veterum  exemplaria 
sacra  habebanlur,  omnis  lolletur  dubii  causa, 
si  attenderimus  illos  antiquiori ,  quam  omnis 
gentilitia  antiquitas,  traditione  protegi. 

Qui  contra  illam  rerum  veritatem  enituntur 
nobis  prœcipuè  illud  objiciunt,  quôd  usque 
adeô  Esdras  divœ  Scripturse  libros  restituent , 
ut  illos  potiùs  composuisse  quàm  secundùm 
antiqua  exemplaria  restauravisse  et  emendàsse 
videatur.  Cui  opinioni  nullum  prœtendunt 
fulcrum  neque  sacrae  litterse,  neque  judaica 
tradilio ,  quœ  Mosem  contirmat  librorum  legis 
auctorem,  aliquol  exceptis  versibus,  quos 
adjecit  Josue  in  ullimis  Deuleronomii  morlem 
ejus  memorans.  Apud  congregalos  post  redi- 
tum  è  captivitale  Israelitas  Esdras  multos  per 
menses  dicilur  recitavisse  Mosis  legem,  cujus 
penè  obliti  fuerant,  et  legendo  illos  ad  Dei 
cultum ,  prout  constitulus  fuerat  à  Mose, 
revocavisse.  Ità,  cùm  benè  de  gente  suâ  meritus 
fuissel ,  aller  quasi  legislator  habitas  est. 
iiebraicos  quoque  characteres  ille  mulavil,  el 
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in  libris  sacris  lilteras  substituit  assyriacas 
quai  in  usum  per  captivitalem  vénérant,  undè 
quâdam  verborum  amplilicalionc  dixcrunl  Ju- 
dœi  legem  bis  fuisse  datant,  primo  à  Mose 
bebraieis  litteris,  secundo  ab  Esdrà  assyriacis 
litteris.  Hoc  uno  iniiilur  fundanienlo  irreligio- 
sorum  opinio,  cui  inlirmanda;  niulta  oppone- 
renlur  argumenta.  Ula  ut  everlatur  si  salis  non 
est  universoruin  Judxorum  tesliinoniuin,  quid 
erit  si  tùin  Legis,  tùm  Kegum  libri  non  modo 
scribendi  génère,  sed  etiam  et  iinguâ,  discrc- 
pent  ab  Esdrà?  Supponendum  ergô  esset  aut 
Esdram  soluin ,  autsolos,  qui  nomine  vocantur 
magna;  Synagogœ,  sacros  libros  eilîngere,  vel 
etiam  corrumpere  potuisse;  quin  etiam,  necesse 
erat  oninia,  quibus  imposlura  certô  enudata 
fuisset,  exemplaria  librorum  lenuissent.  Nùm 
prœtereà  ncmini  potestas  fuisset  aut  volunlas 
fraudem  denuntiandi  Israelitis? 

Manifesté  impossibilia  haec  omnia  veniunt  : 
res  est  suprà  omne  studium  posita  veleris 
imitatio  styli,  cùm  prœserliin  lingua  desiit  esse 
vernacula,  nisi  exstent  libri  quibus  ad  hoc 
scribendi  gémis  altingas.  Multis  patet  exemplis 
plerasque  Bibliorum  suppositas  partes  à  crilicis 
rccognilas  fuisse  ;  et  si  Juda;os  habuisse  libros 
coucedatur,  meritô  illos  fuisse  vera  exemplaria 
quisque  credel.  Nam,  si  quà  impulsi  causa, 
Judiei  assensu  suo  novam  supposilam  legem 
comprobaverunt,  quod  animo  répugnai  ut 
impossibile ,  ea  causa  fuit,  ut  lcx  indulgenlior 
effingeretur,  simulque  abrogarenlur  quœdam 
prsesertim  mandata,  quibus,  ex  temporum 
rerumque  circumstantiis,  durissimum  erat 
oblemperare.  Taie,  verbi  graliâ,  illud  erat ,  de 
uxoribus  alienigenis  dimitlendis,  quod  tamen 
Esdras  summo  cum  jure  exsequendum  curavit. 
Quo  pacto  Israelilae  sese  dédissent  in  cujusdam 
arbitralum  bominis,  qui,  ex  proprià  libidine  , 
difficillimas  proposuit  leges,  nisi  traditionis 
eflicacià,  ejus  legis  memoria,  servataque  sine 
inlermissione  Mosis  auctoritas  interfuisset? 
Quo  quispiam  privatus  jure  àsingulis  tribubus 
divulsisset  illos,  qui  cum  monumentis  domùs 
originem  invocare  potuissent,  nisi,  qua;  in 
Bibliis  hisce  sacris  continebantur,  tabellaria 
certà  auctoritate  sancita  fuissent?  Quomodô, 
auditâ  primùm  horum  Bibliorum  leclione, 
adeô  delictorum  illos  pœniluissct,  adeùque 
alacritcr  et  perfcctè  vitam  velut  in  Esdrà 
memoratur,  reformavissenl,  nisi,  quai  audic- 
rant,  quamvis  impressa  confuse,  in  animo 
insedissent  hujus  ingenlis  populi ,  ac  prasertim 
eorum  qui  temporum  captivilali  pra;cedcntium 
recoidabanUir?  cur  eliam  illse  in  reacdilicando 
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templo  observala;  îucnsursc?  cur  in  vasis 
sacrisque  restitucndis  omamenlis  eadem  cura 
adliibita,  nisi  cerlissimuin  fuisset  eadem  hœc 
olim  itù  prorsùs  observata  esse,  et  ha;c  quoique 
singulalim,  prout  latè  in  sacra  Scripturâ 
nolanlur,  divinâ  revelatione  fuisse  i-ndicta? 
Recens  autem  auctor  quidam,  cujus  commen- 
larii  in  sanclam  Scripluram  suppressi  fuerunt, 
quique  tamen  apud  doclos  l'amain  usurpavit, 
novam,  qua;  pariter  divinorum  librorum  àu,- 
çtoritatem  evcrtil,  hypothesim  proposuit. 
Supponit  ille  à  Mosis  lemporibus  propheticam 
scholam  exstitisse,  qua;  primo  septuaginta 
senibus  conslans,  accepit.  deindè  qui  magno 
consilio  vel  Synedrino  inlererant,  adjunctis 
prophetis  virisque  inter  Israelitas  clarissimis. 
Illi  insuper,  nostro  auclore  teste,  rerum 
sacrarum  arbilri  erant  et  interprètes;  divinos 
libros  curaverant  colligendos,  aulhenticos  pro- 
clamaverant,  atque  sic  apud  populum  illorum 
aucloritatem  condiderant.  Moses,  verbi  gralià, 
leges  instituit,  anteacta  facta  retulit,  œtatisque 
sua;  bistoriam  narra  vit;  al  fortassè  ab  bis 
publicis  conscripla  est  quoque  scribis,  qui  , 
qua;  visa  sint  necessaria,  addiderint,  pondcra- 
lisque  rationibus,  quas  lanti  moinenli  res 
exigit,  Mosis  libros  vocaverinl,  quia  de  Mose 
praecipuè  agitur,  Samuelis  libros,  quia  de 
illius  propbetœ  bistorià  omnisferè  versus  rcfert, 
et  ità  de  cseteris.  Hoc  systema,  valdè  commen- 
dabile  inter  eos  qui  sacrorum  librorum  auclo- 
ritatem tollerc  conantur ,  multis  difiicultalibus 
confertur ,  neque,  ut  demonslrabilur,  in  cer- 
tamine  adversùs  divinas  lilleras  slare  potest. 
INamque  si  eâ  quam  nunc  formam  prœfert, 
Scriplura  sacra  conbuxula  fuerit  ab  istà  homi- 
num  congregatione ,  qua;,  ut  bistoriam  scri- 
beret  omninô  divinitùs  prodigiosam,  ideôque 
supernalurali  indigentem  auctoritate,  man- 
dalum  non  babuerat,  non  illi  est  major  débita 
lides,  quàm  caîleris  hisloriis,  quam  quantum 
scilicet  neque  aliis  hisloriis  neque  ralioni 
adversetur.  Quà  hypolhesi  admissâ,  nec  jam 
sacer  liber  est,  cui,  proprià  deposilà  ratione, 
credcndum  sit,  nec  jam  magis  numinis  alllatu 
editus  quàm  philosophorum  sentcntia; ,  cl  ea  , 
ut  dixit  aHatis  nostra;  auctor, qua;  vera  et  ulilia 
in  antiquilate  profana  occurrunt.  Constat 
porrô  tali  prophelicam  scholam  carere  man- 
dalo,  cùm  de  re  nullus  nos  ccrtiorcs  Scriplurae 
sacra;  locus  facil;  et  pralcreà  non  sine  causa 
niihi  nolandum  videtur,  banc  scholam  non 
sibi  hoc  mandatum  altrihuisse,  quod  profecl6, 
si  commissum  fuissel  reipsà ,  manifesté  pra3- 
leudissel,  rcique  aliquyd  monuincutuin  in  illiij 
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apposuisset  libris,    quos  ab  illà   conipositos 
novus  commontator  supponil.  Scripluni  habent 
lii  libri  Deuni   cum  Mose  fuisse  locutum,  et 
quidem  cum  illo   loculum ,    non ,   sicut  cum 
aliis  prophctis,  somniis,   parabolisquc  scnig- 
male  arduis ,  sed  plané  coràm  ,  obversà  fronte, 
velul  amicus  cum  amico  loquitur.  Ex  lioc  ipso 
libro  qucm   ab   istis   composilum  affirmant, 
deproihptum  est  taie  leslimonium.  Ibi  etiam 
iïïaé   advcrsùs  Moscm    narrantur   sediliones, 
quibus  ii,  quos  collegii  prophclici  socios  meritô 
credas,  inlerfucrunt.  Quas  quidem  rebellioncs 
maxime   stupendis  rniracuiis  vir  ille  sanclus 
compressit,  undè  evidenter  illius  missio  inno- 
tcscit  atque  intima  cum   Deo  societas  mani- 
fcslatur.    Facli    memoriam   servavit    hebrœa 
gens,  Mosemque  testala  est  Scriplura  sacra  à 
Deo  apertè  missum ,  qui,  Deo  jubcnte,  omnia 
bacc  scripserat.   Isti  collegii   propbetici  ergô 
confessi  sunt  Deum  cum  Mose,  non  verô  cum 
illis  locutum  fuisse;  insuper  idest,  illos,  si  ea 
quœ  Mosis  ministerio  annunliala  fuerant  ado- 
rare  deberenl ,  non  idcircô  esse  interprètes  et 
judices.  ld  confirmât   universus  Pentaleucbi 
progressus,  et  argumentum  lidei  nunc  etiam 
Judœi  retinent ,  tantum  omnes  supra  prophetas 
exstitisseMosem,  quantum  supra  cœteros  Iwmines 
prophetarum    acjmen.    At    aliquis   forte    nobis 
aderit ,     declarando    illos    veteres    Israelitas 
solummodô  stetisse  testes,  ulpropriâ  suffraga- 
lione   hos   libros    confirmarent   aulhenticos, 
eoque  usos  fuisse  ministerio,  ut  non  auctorita- 
lem  sibi  atlribuerint,  sed  affirmationem  coràm 
populo  exteriorem  darent;  argumentum  verô 
iisdem  difficultatibus  laborat.  Namque,  si  tolla- 
lur  authenticos  edendi  libros  ista  ficta  auclo- 
ritas,   abest  simili  et  auctorilas  illos  seu  ad- 
junctis  seu  imminulionibus  emendandi ,  undè 
systema  plané  corruit,   namque  supervacanea 
fuit   illa  auctorilas  apud   illos  qui  rerum  in 
Mosaicis  libris  scriptarum  testes  fuerant.  Ma- 
gnifica  illa  miracula  viderant;  illorum  memo- 
riam in  diebus  à  Mose  designatis  ad  festivilales 
celebrabant;  idem  Moses  illis  legerat  legem, 
aut  saltem  Deuleronomium ,  qui  quasi  eom- 
pcndio  facla  à  discessu  ex  /Egyplo  continet , 
rerumque  veritatem  acclamaverant  ipsi;  cœlum 
terramque  advcrsùs  illos  Moses  lestatur;   ho- 
minumteslimonio  ideônon  indigebat.  Defunclo 
Mose,  Josue  librum  Legis  vitse  normamsumit, 
novaque,   suam   ut   auctorilatom  constituât, 
edil  miracula.  Quorsumnàm  hic  ista  prophetica 
schola  ad  animuni  confirmandum  populi ,  quem 
tôt   et  tanta   miracula   de  Mosis  auclorilate 
certiorem  magnoperè  feccrant?  nonnè  inju- 
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riosum  de  illà  diecs  dubium  ,  si  humano 
tcsiimonio  opus  fuisset  ad  rerum  MafinnëJ 
tionem,  quas  ipse  Deus  tàin  manifeslis  atque 
miraudis  arguments  probav.  rai'.'  Insuper  id 
est  quod  fuoiit  inutile  Mosaicos  libros  à  Mose 
ipso  scriplos  fuisse,  cum  auctoritate  demon- 
strare,  dùm  nemo  de  re  dubilarel. 

Nunc  necosse  est  atlendal  animus,  an  bos 
sacros  libro?   edere  vel  taies  declarare  illa 
schola  suum  esse  posleà  conlenderit.  Dubium 
non  est  plerosque  sacros  scriptores  inter  pro- 
phetas fuisse  ,  id  est  solito  atque  insolito  man- 
dalo  usos  fuisse  qui  niagnoadcrant  Svnedrino, 
aut,  aptiori  verbo,  sacerdotes  et  levitœ  publi- 
cas  inscribebant  hislorias  ;  cùm  autem  Seriptu- 
rarum  canones  fuère   consliluli,  illi ,    ut   ex 
veterum  Juda?orum  teslimonio  apparet,  accu- 
ralè  cavcbanl  ne  novus  adderetur  liber,  neve 
quœvis ,  vel  minima ,   immutalio  fieret.    Tam 
religioso  sacros  texlus  quasi  cultu  prosequun- 
lur,   ut  illà,   quâ   stupet  animus,   cura   vel 
minimas  litterulas  servaverint  ;  atque  id  us- 
que  adeô  ut  ipsa  puncla  atque  accentus  uli 
Sinai   monlis   tradiiiones   habeant ,  simulque 
ciedaiu  non  esse  in   lege  lilleram,  quœ  ma- 
gnos  montes  sive  magna  niysteria   non   conti- 
neat.  Qua;  in  Talmude  continentur  reguke  de 
modo  et  forma  librorum  legis  scribendorum, 
propter  hoc  insliluta;,  ne  deformentur  et  sa- 
cris   ritibus    inservial ,   plané   cerlissimèque 
diclum  à   nobis   comprenant.   Hanc    quoque 
veritatem  déclarât  Masora,  quœ  universorum 
Bibliorum  annolationes  habet,  quoique  versus, 
veiba  litterasque  numéral.  Nobis  in  hispariter 
succurrit  et  illud  unanime  de  hàc  suppositâ 
Scholœ  Prophetiese  auclorilate    silentium  ve- 
terum Judtforum.  Cùm  verô  recenlium  com- 
mentatorum   conjectalio  praîcipuam  vim  de- 
sumat  ex  sacrorum  librorum  restilutione  ab 
Esdrà ,    quem    ideô    conlendunt    authentica 
Biblia  quibusdani  immiscuisse  libris,  aliisque 
proprià    auctoritate   auxisse,    quamvis   mera 
lui'c   sinl  coinmenla,  atlamen   superiùs  dictis 
adjiciemus  ,  ex  Samaritano  Penlateucho  sum- 
plum  insuperabile  argunienlum. 

Apud  omnes  conslatexdecem  tribubus  in  ca- 
plivilatemtraductis  reliquospopulos(hic  inma- 
nuscripto  deesl  linea  quaî  liquido  sensui  minime 
videlur  esse  nccessaria),  postquàm  aliquandiù 
idololalriœ  inserviissent ,  fuisse  exagitalos  à 
leonibus,  qui  inler  eos  lucluosas  ediderunt 
cicdes.  Quam  peslem  illi  censuerunt  sibi  illa- 
lam  à  Deo,  qui  sic  ab  illis  pœnam  spreti  cul- 
tus  repetébat,  atque  unum  ex  caplivis  sacer- 
dotibus  accersiverunt  ,   qui    ipsos    divinum 
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rulitun  secundùm  Mosaicam  legcm  edoceret, 
cos  ut  idololalras  habuêrc  Judœi  nullumque 
cum  cis  conimorciuni  junxerunt.  Hsec  conlrà 
gens  sesc  Israclitam  prœdicabat,  et  à  Iribu  Jose- 
phi  seorigineniduceredietilabat  ;  sibi  propriam 
constituit  religionem,  templum  in  monte  Ga- 
ritzim  posuit  dictaque  fuit  Samaritana.  Non 
liic  locns  recensendi  qnidquid  ad  banc  altinot 
Synagogam  à  judaicà  societate  divulsam  ;  sat 
erit  haud  ignorare  illam,  rejeclis  cœleris  Sa- 
crœ  Scriplurœ  libris,  Pentatcuchum  admisisse, 
et  légitimant  sunimorum  ponlilîcuin  successio- 
nem  à  leinporibus  Saruuelis,  anlequàm  Judseo- 
rum  respublica  in  monarcbiam  fuissct  conver- 
sa, sumpsisse  finem.  Omninô  exlremà  invidiâ 
uterque  populus  urebalur.  Omni  occasione 
data,  illœ  simultales  erumpcbant;  al  prœser- 
tîm  viguerunt  cùm  à  captivitale  reduces  Judœi 
templum  urbemquc  Hierosolymam  cœperunt 
rostaurare.  Ulrinque  de  Mosaicâ  lege  convc- 
niebant,  et  in  iis  quœ  de  religionum  aut  tem- 
plorum  prœstanliâ  orlœ  sunt  disputationcs, 
nullis  Samaritain  ulebantur  argumentis,  nisi 
iis  quse  à  Mosaicis  libris  expresseranl.  Maxima 
hujusmodi  conlroversia  babila  est,  Ploloinœo 
Philometore  régnante,  148  anno  antè  Cbri- 
slum,  cùm  Onias  in  jEgyplo  templum  ad  imi- 
talionem  Hierosolimitani  œdificavisset.  Judœi 
suuin  secundùm  legem  prœdicabanl  templum  ; 
Onias  et  Samarilani  "consociali  conlrà  illud 
contendebant.  Ambœ  convenerunt  parles  in 
id,  ut  res  judice  rege  ageretur.  Andronico 
Judœorum  causam  defendendi  incubuit  omis; 
Sabbas  et  Tbeodosius  pro  Samarilanis  verba 
fecerunt.  Hanc  utraque  pars  acceperal  condi- 
tionem,  illos,  qui  alias  afferrenl  raliones,  quàm 
quse  ex  Mosaicâ  lege  deprompsisscnt,  capite 
esse  plectendos.  Damnati  sunt  porrô  Samari- 
lani. Ex  illa  bistorià  patel  ulramque  confessam 
esse  genlem  se  simul  Mosis  libros  babere.  Pro 
implacabili  conlrà  Judœos  odio,  Samarilani 
illis  valdè  profeclô  borum  libroruni  deprava- 
tionem  crimini  vertissent,  si  paululùm  validas 
babuissent  bujus  sceleris  probationes  ;  atque 
id  tanlo  faciliùs  egissent ,  quôd  tùm  ex  re- 
ditu  à  captivitale  388  annusesscl,  quodque 
«x  quo  Dabylone  reversns  fueral  Esdras  vix 
abiret  281  annus,  quo  quidem  tempore  isli 
comiucnlalores,  ad  planum  reslilulos  libros 
sacros,  aut  etiam  compositos  fuisse  affirmant. 
Yeieribus  prictcreà  characteribus,  Samaritains 
scilicet,  eosdem  babcbant  libros,  quos  sanè 
non  emendaverat  scbola  propbelica;  quippè 
cum  eà  illis  nullum  erat  comiucrciuin.Aderant 
itaque  certa  ut  Jiulaeis  frauUem  exprobrarent 
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documenta,  et  si  nihil  fraudis  fueril  objecta- 
lum,  indubitanter  nihil  erat  objectandum.  Ad 
taies  infirmandas  rationes,  id  unum  noslris 
adversariis  superest  ut  dicant,  codices  à  Ju- 
dœis,  secundùm  exemplaria  samaritana  emen- 
délos  fuisse,  quod  autem  nulla  probatio,  quod 
nullum  indicium  confirmât.  Samaritanum  ele- 
nim  babemus  Peutaleuchum,  hoc  est  libroruni 
Mosis  texlum  hebrœum  sine  punctis,  atque  an- 
liquis  scriptum  characteribus.  Loci  supersunt 
transcripti  fragmentorum  ex  grsecis  lalinisque 
Pairibus,  qui  bujus  exemplaris  grœcam  ver- 
sionem  citant,  aut  ipsum  etiam  exemplar,  in 
linguam  samaritanam  ;  hujus  textûs  versio 
superest,  ejusdem  et  supersunt  arabicè  ver- 
siones,  quoe  quidem  codicis,  an  sil  authenlicus, 
illustrant  litem,  quibus  singulis  accuralè  ex- 
pensis,  in  certitudinem  venit  hune  codicem 
antiquitate  esse  majorem  editione  Esdrœ. 
Dùm  igitur  in  capitibus  dogmaticis  consentiunt 
Pentaleuclii  tùm  judaicus,  tùm  samarilanus, 
muluà  comprobantur  ratione,  suppositionis- 
que  suspicionem  effugiunt.  Neque  lamen  eâ 
sunt  ambo  codices  consensione,  ut  iis  carcant 
dissimilitudinibus,  quse  in  ejusdem  exemplaris 
codicibus  occurrunt  ;  constat  enim  varias  esse 
compulationes,  dissimiles  magni  momenli  le- 
cliones,  et  qusedam  imô  recentibus  Samarita- 
ins attributa  additamenta,  ut  scilicet  quse  ad 
montem  Garilzim  spectant,  quseque  fidei  ca- 
pila  majora  babent.  Prsecipua  objecta  diluen- 
tur  in  thesis  progressu,  cùm  de  re  specialiter 
disseretur.  Cùm  verô  ità  absurdum  foret, 
si ,  i:l  credunl  Judœi,  discrepanliœ  inter  se- 
pluaginla  versionem  et  Hebrœum  textum 
exstant,  corruptiones  baberentur,  sic  à  ratione 
omni  abhorreret,  si  librorum  sacrorum  authen- 
lica  auctoritas  lollerelur  bas  propter  discre- 
pantias  ,  cùm  non  indè  fraus  oriatur,  sed 
conlrà  illud  auxilietur  argumentum  veritati. 
Hœc  etenim  dissimilitudo  indical  ad  nos  per- 
venisse  eumdem  Penlateuchum ,  quem  cogno- 
vêre  Eusebius  et  divus  Hieronjmus,  quem 
invocaverant  antiquiores  auclores,  quibus  fa- 
cile suppositionis  nota  innotuisset.  Non  hic 
prœtereâ  agilur  quœslio,  ulra  fueril  compula- 
tio  certior,  nec  fragmenta  in  disputalioneaâ 
tiaducunlur  ;  de  loto  opère  res  est  et  de  my- 
sifi  iorum  quœ  comprebendit  traditione.  Cou- 
dili  inundi  hisloria,  Uubri  Maris  transilus, 
cœteraque  veterisTeslaincnli  prœcipua  capita, 
quibus  Judœorum  religio  verique  Dei  antè 
messiam  cullus  inniluntur  non  dissimiliter 
narrantur  seu  à  Judœis,  seu  à  Samarilanis, 
•scu  à  quibuslibel  exisiiniantibus  mosaicos  li- 
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bros  possidere.  Inde  liquet  ulram^ue,  quamvis 
iuvidiâ  summâ,  convenïssc gcnlcm  de  mosaicae 
vcritale  testificationis,  in  his  serval*  libris, 
nequc  in  iis  exstilissc  aliquid  criminis,  quod 
Samaritanis  bbjecerint  Judsei,  vel  quod  Judaeis 
opposuerint  Samaritani,  cùm  sese  invicem  de 
minoris  momenti  capilibus  recriminati  sbat. 
Judsei  enim  Samaritanos  arguerunl  quôd  no- 
men  Asyma,  quasi  idolum,  Incffabili  nomini 
subslituissent,  quôdquasdam  mysticas  lillcras 
sustulissent  etc.  ;  Judaios  Samaritani ,  quôd 
sacros  niosis  characteres  malediclis  Esdrœ 
characteribus  supplevissenl ,  quôd  puncta, 
vocales,  et  accentus  adjecissent. 

Quaî  seriô  pensala  argumenta  abundc  dc- 
nionstrant  divinse  Scripturœ  auclorilatem  , 
neglectâ  scholà  propheticâ ,  cui  solummodù 
Domini  legem  diu  noctuque  lectitandi  ac  me- 
ditandi  incumbebat  munus,  sine  ullo  judieii 
aut  interpretationis  ministerio.  Solvendae  su- 
persunt,  quae  religionis  verilali  vulgôobjiciun- 
lur ,  quœdam  diflicultates  ,  speciosse  quidem 
apud  imbecilles  animos  probabilitatis,  quia  for- 
tassis  nimis  diligcnter  docti  studuerunt  illas  ab 
omni  errore  eximere.  Errorem  inlelligo  scri- 
barum  mendas  ac  mutationes  quas  humaniter 
subit  scriptum  Dei  verbum.  In  Genesi,  verbi 
gratiâ ,  inscribuntur  locorum  nomina,  qui 
tanlùm  posl  promissam  terram  ab  Israelitis  oc- 
cupatam  in  usum  venerunl.  In  Deuteronomii 
ultimis  Mosis  mors  refertur,  cùmque  sint 
qusedam  genealogiœ  quœ  hujus  sancti  viri 
setatem  excedunt,  ergô  ail  quidam  nostrœ 
selalis  impius,  ipse  non  bos  libros  scripsit, 
sed  post  ejus  morlcm  conscripti  sunt.  Ex  hoc 
quidem  inferri  licet  Israelilas,  qui  ad  proprium 
usum  sibi  quique  legis  exemplar  scribebant, 
prima  verba  interpretationis  modo  inseruisse, 
postrema  verô  in  ultimis  Deuteronomii,  dic- 
tante Deo,  adjecta  fuisse,  cui  judaica  traditio 
opinioni  congruit  :  si  foret  necesse  ,  conclude- 
relur  bas  parles  per  hosce  ter  mille  annos  à 
scribis  vilialas  fuisse;  quânam  verô  logicae 
régula  concluderetur  supposilum  universum 
librum ,  quia  très  quatuorve  pcriodi  à  Josue 
sinl  adjecta ,  ac  tria  quatuorve  verba  addita  in 
aliis  perpaucis  locis,  Logicâ  sic  utendo?  quivis 
antiquus  auclor  ut  suppositus  rejiceretur,  cùm, 
veluti  vir  doctus  experienliœ  gratiâ  indicavit, 
Ciceronis  oraliones,  quas  tenemus,  à  script  is 
ab  eo  in  mullis  différant.  Non  ideô  Ciceronis 
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oraliones,  quae  verce  comprobantur,  slvli,  ma- 
teriae  ac  histoiiae  adjunclis ,  dicentur  apo- 
cryphae.  Penidiculusevaderet  censor  qui  aliter 
ageret.  De  iis  logicae  legibus,  si  profanis  nullius 
momenti  aucloribus  sinl  accommodatae,  omnes 
consenliunt;  cur  ergôeàdem  cumvcrilalc  libris 
sacris  non  accommodarenlur,  cùm  illorumau- 
thenticitati  opitulenlur  argumenta valdè  ûrinio- 
ra  quàm  qua2  prac  se  ferunt  notissimi  gentilitise. 
antiquitatis  auclores.  Homerus,  si  fuisset  le- 
gislator,  in  Iliadeque  quœdam  constiluta  fuis- 
set  religio,  ac  in  poemate  qucedam  narrata  fuis- 
sent facta ,  qua;  prœcipuo  Homerus  consilio 
gcssisset,  an  Iliadis  auclor  fucrit  nulli  foret 
dubitalioni  locus,  nisi  in  contrariam  nos  lidem 
traducerel  antiquior  auclor.  Cùm  verô  nihil 
taie  evenit,  cui  dubitare  libuerit,  suadebunt 
paucorum  velerum  testimonia.  Moses  Iria  ab- 
binc  miilia  annorum  sui  libri  auctor  habitus 
est,  nequc  res  ulli  dubia  fuit;  Judœorum  res- 
publica  el  religio  lùm  miraculis,  lùm  Mosis  le- 
gibus conditae  sunl  ;  si  rem  in  dubium  vocare 
voluerimus ,  Judœorum  leslimonio  unanimi 
frangimur,  qui  tribus  abhinc  millibus  anno- 
rum fuère.  Haec  in  dubium  traducere  omninù 
absurdum  foret,  quemadmodùm  si  cui  haec 
foret  dubitalio,  an  urbs  nomine  Roma  exstite- 
ril,  an  unquàm  Salomonis  templum  fuerit ,  an 
tandem  quai  certiora  facit  unanimis  hominuin 
consensus  aliquid  veritatis  babent  facta. 

Tantùm  abest  ut  impiis  concedamus  illas, 
quas  in  sacra  Scripturâ  occurrunt  difficultates, 
cl  perpaucas  alias ,  quae  ad  genealogias ,  bis- 
toriœ  veritatem  et  quasdam  prcecipuas  compila 
tatioi>îs  altinent,  contra  Ribliorum  authen- 
liam  aliquid  imminuere  posse;  contendimus 
verô  ex  illis  certissimè  demonstrari  eorum  qui 
haïe  nobis  transmiserunt  sinceritalem. 

Nonnè  enim  expeditius  ,  cùm  de  veteri  libro 
fingendo  agitur,  nihil  inserere  quod  leclorem 
delineat  ac  ejus  diligentiam  stimulet,  quàm 
illum  quodam  modo  ut  caveat  admonerc,  in- 
terpretalu  dilïicillima  scribendo. 

Verumtamen,  cùm  illicitum  Juda>is  videre- 
tur  uno  vel  verbo  augere  aut  imminuere  sacros 
libros,  ut  fuerunt  in  prioribus  codicibus  dilli- 
cullates,  sic  sunt  in  nostris.  Ità  apud  Samari- 
lanos  actum  fuit ,  el  ex  illà  religiosâ  revereulià 
orlaî  sunt  diflicultates.  Procedere  possunt  vel 
ex  codicum  diversilale,  si....  (  cœtcra  deside* 
rqntur.  ) 
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MAKIAIV/E  VIT  A. 


Mariana  (Joannes)  Talaverae  in  diœcesi  Toletanâ  natus,  anno  Doniini  1537,  in  academià  Com- 
pluicnsi  scbolare  curriculuni  oniensus  est.  Jesuita  factus,  1554,  qualis  futurus  esset  vir  omnimo- 
dis  doctrinarum  prseludiis  liaud  nuiltù  posl  ostendil.  Cujus  lama  nascens  publicis  iheologia:  iec- 
tionibus  per  quatuor  annos,  Romœ,  perque  duos  annos  in  Sicilià  increbuit.  Lutetiam  accersitus, 
quinque  adliuc  annos  in  operoso  publicarum  lectionuni  minislerio  exegit,  imnienso  adstante  audi- 
torum  concursu,  donec  labores  lanlos  impar  diutiùs perferendi ,  in  Ilispaniani  reversus  est,  aiqm» 
in  Toletanâ  Jesu  societate  seelusus,  orditusest  banc  seriem  operuhi  ex  quâ  nova  famae  incrementa 
et  simul  ignoli  dolorum  foules  defluxêre.  Nempè  eliamsi  vir  esset  summa;  modestise,  et  eximià 
nioium  simplicilate  severus,  eùm  immoderalos  liberlatis  spirilus  ultrô  foyeret,  non  débitant  ma- 
jestati  regiae  reverenliam  usquè  prœstilil.  Itaque  ob  famosum  De  Rege  et  de  Régis  institutione  iracta- 
tum,  primo  suorum,  et  deindè  senatùs  Parisiensis  Sorbonajque  senlenlià  condemnalus,  exercila- 
tissimam  seneetutem  ad  octogesimum  septimum  annum  produxit;  obiitque  piè  Toleti,  die  17  febr. 
1624. 

Mariana?  plurima  nobis  opéra  supersunt  :  1°  Historia  generalis  de  Rébus  sacris  Hispaniœ ,  acerri- 
mos  critiese  morsus  non  semel  perpessa,  sed  qua;  fermé  ab  omnibus  monumentum  sublime  habe- 
tur,  in  varias  linguas  crebrè  translata,  luxuque  splendenti  ab  ediloribus  adornala.  2°  Sclwlia  sive 
brèves  in  Bibliis  notulae.  3°  Seplcm  tractatus  separali,  inter  quos  Disserlalio  pro  EditioneVulgatâ, 
quâ  superiùs  dicta  de  variis  Bibliorum  editionibus  oplimè  concludi  videntur. 

Liceat  nunc  quorumdam  accire  leslimonia,  ut  Mariana?  effigiem  ex  omni  parte  absolvamus. 

Inter  Latinos,  inquit  Corringius,  palmam  prœripit  Joannes  Mariana,  liispanus,  terum  hispanicarum 
cogiiitione  failli  secundus Valait  Mariana  insigni  eloquentià,  prudentià  et  magnâ  libertate  dicendi. 

Mariana;  gravent,  ait  aller,  et  décorant  constructionem,  sonantia  verba,  splendorem  narrandique  su- 
blimitatem,  copiosum  ingéniant  in  non  impari  materià  quœ  œtas  non  reverebitur? 

Denique,  ut  infensissimi  Proteslantis  verba  usurpemus  :  Inter  viros  suœ  œtatis  peritissimos,  in- 
quit Baylius,  annumerandus  est  Mariana:  quippè  qui  theologià  maximns,  egregiè  titteratus,  penitio- 
ribus  historiée  tien  sacra:,  Hun  profanœ  initialus  mysteriis,  grœcam  callens  linguam  et  in  latinâ  con- 
summatus. 

Quod  ad  scientiam  sacram  praecipuè  attinet,  et  inprimis  ad  Disserlalionem  quam  recudimus, 
vide  P.  Simonem ,  cujus  omne  desiderium  in  hoc  versatur  quôd  minusculas  de  libris  sacris  anno- 
taliones  reliquerit  Mariana,  acF.  X.  Feller,  qui  Disserlalionem  banc  vocat  eruditissimam  et  eximii 
plénum  judicii. 
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CAPUT  PRMUM. 

Disputât ionis  scopus. 

Opus  molestum  suscipimus,  multaque  diffi- 
cullate  impedilum,  periculosam  aleam,  ac  quâ 
nescio  an  ulla  disputatio  bis  superioribus  an- 
nis  inter  theologos,  in  Hispanià  prœserlîm, 
majori  animorum  ardore,  et  molu  agitata  sit, 
odioque  partium  magis  implacabili,  usque  eô, 
ul  à  probris  et  conlumeliis,  quibus  se  muluô 
fœdabant,  ad  tribunalia  ventum  sit;  atque  quse 
pars  sibi  magis  confidebat,  adversarios  de  Re- 
ligione  poslulalos  gravissimè  exercuit,  quasi 
impios,  superbos,  arrogantes,  qui  divinorum 
librorum  auctorilateni,  atque  ejus  interprela- 
tionis  fidem,  quâ  Ecclesia  utitur  passhn,  elqua3 
vulgata  Editio  nuncupatur,  àudacter  elevarenl, 
novis  interpretationibus  prolatis  invectisque 
conlrà  divinas  leges  cl  humanas,  Concilii  Tri- 
dentini  décréta  non  ità  pridem  promulgata. 
Tenuit  ea  causa  multorum  animos  suspensos 
expeclatione,  quein  tandem  exituiu  habitura 
essel,  cùm  viri  eruditionis  opinione  prsestan- 
tes,  è  vinculis  cogerenlur  causam  dicere, 
haud  levi  salutis  exislimationisque  discrimine  : 
miseranda  virlulis  conditio,  quando  pro  labo- 
ribus,  quos  susceperat  maximos,  compelleba- 
lur  eorum  à  quibus  defendi  par  fuisset,  odia, 
accusaliones,  conlumelias  tolcrare,  quo  exem- 
plo  multorum  prœclaros  impetus  relardari, 
viresque  debilitari  atque  concidere  necesse 
erat.  Onuiinô  fregit  ea  res  multorum  animos 
alieno  periculo  consideranlium,  quantum  pro- 
cellaî  immineret  libéré  affîrmantibus  qua:  sen- 
(irenl.  Ilaque  aut  in  aliorum  castra  transibant 
fréquentes,  aut  tcmpori  cedendum  judicabant. 
Et  quid  facerent?  cùm  frustra  niti  neque  fati- 
gando  (ul  ille  ail)  aliud  quàm  odium  quwrere, 
extremœ  dementiw  sit.  Plerique  inbeerentes 
persuasioni  vulgari  libcnler  in  opinione  per- 
SUtomt  iis  plaçais  favciUcs  in  quibus  minus 


periculi  esset  baud  magna  veritatis  cura.  Quod 
alios  terrere  poluisset,  me  magis  ad  conandum 
incilavit.  Quid  facias?  ilà  est  ingenium  :  in 
locis  salebrosis  et  asperisjuvalstylum  versare, 
periclitari,  si  quo  modo  possim  pacem  inler 
dissidentes  componere,  quod  fore  non  despe- 
ramus.  Hàc  quamvis  eruditionis  ingeniique 
imbecillitate  suscepi  opus,  forlassè  majusquàm 
quod  possit  meis  viribus  sustineri;  quod  ta- 
men,  etsi  egodefecero,  bonitas  causae  sup- 
plebit,  studiumque  rcvocandse  inler  viros  do- 
ctos  concordise,  eruendà  verilate  atque  illus- 
trandà  laborare  cerlum  est,  quoniam  partium 
contentione  obscurala  potius  est,  ac  densis 
tenebris  impedila  :  dùin  ulraque  pars  vincendi 
cupidiîale  opprimendique  adversarios  longiùs 
ajquo  provecti  sunt;  cùm  modesliâ  poluissent 
rectum  iter  tenerc,  atque  ad  ipsum  veritalis 
cubile  et  fontes  pervenire,  per  dévia  fatigali 
sunl  exiguo  laboris  provenlu.  Quidam  enim 
editionem  vulgatam  sugillant quasi multis  vitiis 
fœdajn,  ad  fontes  idenlidem  provocantes,  undo 
ad  nos  ii  rivi  manârunt,  ac  contendenles, 
grœcorum  bebraicorumque  codicum  colla- 
tione  casligandam  videri,  quolies  ab  illis  dis- 
crepârit,  linguarum  perilià  lumidi,  ecclesiasli- 
cam  simplicilatem  ludibrio  babentes;  quorum 
profectô  audacia  ac  temeritas  pronuntiandi 
meritô  fraînanda  est.  E  contrario,  alii  majori 
numéro  achersariorum  odio  nefas  putant  vul- 
gatam editionem  attrectare,  atque  in  impiorum 
numéro  babenl,  si  quis  vel  levem  vocem  casti- 
gare  tentel,  si  locum  aliquem  aliter  explicare 
conlendat,  quàm  vulgata  inlerpretatio  prae  se 
ferai  (quos  imitari  profectô  non  debemus)  pu- 
sillo  homines  animo,  oppleti  tenebris,  angustè- 
que  sentientes  de  Religionis  nostrœ  majestate, 
qui  dùm  opinionum  caslella  pro  fidei  placitis 
defendunl,  ipsam  mibi  arcem  prodere  viden- 
tur,  fralernam  cliarilatem  turpissimè  violantes. 
Ergô  extremà  et  devià  vitatà,  qua  in  prsecipi- 
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lia  desinil,  mcdiam  viam  (encre  eonslituinius, 
quà  1ère  in  oinni  tlispulalionc  vilalis  crroribus 
ad  verilaiem  pervenitur.  Ulinam  làm  lselo 
sueccssu  conalus  nosler  procédai,  quàm  sin- 
cerovaeuoque  affeclionibus  aninio  suscipilur, 
lainelsi  (quod  ingénue  proli(cor)  majori  defen- 
dendi  quàin  aecusandi  voluidale  :  cura  hu- 
nianuni  sil  errarc,  sordidi  auleni  aniini  viros 
doclos  inseclando  videri  velle  laudera  aucu- 
pari,  alquc  eonlrà  prœccplum  Pauli  (  2  Cor. 
\(i,  1 4) ,  ad  quod  non  perlingunt  quidam  se 
s'tpere.rtendere  conaiï.  Vcrùm  quoniam  dispu- 
(ationis  cardo  in  concilii  Tridenlini  decrelis 
verlilur,  quo  paclo  accipienda  sint,  priusquàni 
dispulalionem  ingrcdiar,  ca  subjicere  visum 
esl,  ex  sess.  4,  bis  omnibus  verbis  : 

Si  i/uis  libros  ipsos  (  nenipè  canon icos  )  inte- 
yros  cnm  vmnibns  suis  partibus,  prout  in  Ecdesià 
Catholicà  lt'(ji  consueverunt,  el  in  veteri  vulyatà 
lalinù  cdilione  liabentur,  pro  sacris  et  canonicis 
non  susceperit,  anatltema  sit. 

Sacrosancta  Synodus  statuit  et  déclarât,  ut  ex 
viuuibus  latinis  editionibus,  quœ  cireuinferuutnr, 
velus  et  vulgala  editio,  quœ  lougo  lot  seeulorum 
usu  in  ipsù  Ecclesia  probuta  est ,  in  publicis  le- 
ctionibus,  disputalionibus,  prœdicaliouibus ,  et 
e.rposiiionibus,  pro  aathenticà  habeatur,  et  ut 
nemo  eam  qnovis  prœtextu  rejicere  audeal  vet 
pnesuniat. 

CAPUT  II. 
Plures  e.istilêre  editiones  vitlqalœ. 

Majori  in  luce  tola  disputalio  versabitur,  si 
ab  cxplicalionc  noniinis  proeedaïur,  et  an  plu- 
res exstilerinl  editiones  vulgatœ,  fuerit  expli- 
calum.  Eteniin  editio  vulgala  eam  interpreta- 
limiem  seu  versionera  divinorum  librorum  in 
aliani  linguam  significat,  quà  vulgô  Ecclesia 
nlilur,  el  cùni  non  una  omnibus  lemporibus 
inierprclalio  comniuni  usu  recepla  sit,  pluies 
una  editiones  vuigatas  aliis  atque  aliis  tempo- 
ribus  ewiii-.se,  neque  apud  omnes  naliones 
easdeni,  faleamur  necessc  est.  Multi  veleiïs 
Testamenli  (denovo  modo  non  agilur)  variis 
lemporibus exslilèrc interprètes;  omnes  numé- 
rale non  allinel,  neque  de  linguis  modo  cbal- 
dajcâ  n  syricâ  1 1)  agimus;  sed  ex  hebraicà  lin- 
guà  in  quà  1ère  ii  libri  primùm  scripti  fuère,  in 
tmecam,  quœ  celcberrima  olim  fuit,  el  toLum 
l' iv  orbem  pervasil,  priini  ^;p(uaginla  Inter- 
preles  jussu  Plolema-i  Pbiladelpbi,  régis  ^Egy- 
pli,  divinos  libros  gia'Cc  inlerprelali  sunl, 
anle  Christi   orlum    trecentis  ampliùs  annis, 

(1)  Confcr  bùçYalioni  Proleg.  cl  Kcnakloti 
Dissert, 
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omnes,  an  parlera,  nondùm  dispuiaraus.  Post 
Cbiisluni  nalum  Aquila  priraus  Adriani  im- 
peiio  sepluaginla  Inlerpreluin  imilalione,  ve- 
teres  Seripiuras  grœcè  reddidit  locis  non  pau- 
cis  corruplas,  niniinïni  ad  .ludaismuni,  undù 
discesscrat  anleà,  à  religione  christianâ  deli- 
ciens  :  sic  Ilieronymus,  cpisl.  ad  Paramacb. 
Nain  Epiplian.  grœcum  natione  fuisse  aperlè 
ait  in  lib.  de  pond,  et  mensur.  Subsecutus  est 
in  opère  Theodolio,  palrià  epbesinus,  ex  Mar- 
cionis  seelà  ad  Judœos  et  ipse  transfuga,  Cora- 
modo  iniperalore,  salulis  anno  cenlesimo  no- 
nagesirao.  Post  bos  Syminacltus ,  ex  samaritâ 
jiuhvus,  Severo  iniperalore,  anno  210,  quarlam 
in  gracarum  numéro  adornavit,  perfecitque 
edilionein.  Quinla  sub  Antonino  Caracallâ, 
anno  215,  Hicrecbunle  inventa  est.  Sexla, 
Alexandro  Severo  iniperalore,  anno  250,  Ni- 
copoli;  ulraque  nullo  certè  auctore.  Origenes 
lias  sex  versiones  grœcas  nactus,  ex  iis  in  unum 
corpus  ordine  collalis  inciedibili  labore,  vasia 
confecit  volumina,  octapla  ex  eo  dicta ,  quôd 
ad  sex  editiones  duas  bebraicas  adjunxeril, 
seu  potiiis  unam  bis  ,  ebaractere  nimirùm  he- 
braico  semel,  grœco  ilerùm,  in  eoruin  gratiara 
qui  bebraicas  lifteras  nesciebanl;  nain  hexapla 
dicebantur,  cùm  ad  duas  bebraicas  qualuor 
priores  grœcè  interprctaliones  adjiciebanlur, 
quinlâ  et  scxlàprœlermissis,  Epipbanius  auctor 
lib.  de  Pond,  et  mensur.  Ex  boc  numéro  nulla 
apud  Grœcos  Vulgala  seu  communis  dicta  est, 
tainelsi  non  nerao  initio  glossœ  ordinariœ 
quintam  editionem  affirmel,  Isidorum  seculus, 
lib.  G  Etyraol.,  cap.  4,  Yulgalœ  nonien  tulisse, 
falsus  procul  dubio ,  cura  septima  poliùs  ex 
prioribus  condata  el  confusa  Vulgaire  nomen 
tuleril.  In  quà  cura  editione  Sepluagintaverba 
quœdam  et  sententias  inseruêre  Hesychius, 
Lucianus,  Origenes,  ut  cuique  coininoduni 
fore  visura  esl.  Itaque  apud  omnes  naliones 
non  eadem  in  usu  eral  :  nam  Hieronymo  leste, 
pra:falione  in  libruni  Paralipoinenon,  Alexan- 
dria  et  /Egyplus  Hesycbii  diligentiain,  Conslan- 
tinopolis  Luciani  inartyris  exeniplaria  seque- 
banlur,  quœ  propriè  editio  vulgala  seu  com- 
munis vocabatur.  Aliœ  provinciœ  palœstinos 
codices  legebanl  ab  Origene  elaboralos,  neque 
enini  lanlùm  bexapla  confecit,  sed  cum  cdi- 
lione Sepluaginla  Tbeodolionis  versionera  mis- 
cuit  :  quà  diligciUià  mulla;  Ecclesia:  ulebanlur. 
ISam  quod  vulgala  editio  ab  editione  Seplua- 
ginta  dilïcrrel,  Hieronyniiis  ad  Suniam  et  Fre- 
lellam  bis  verbis  affirmai  :  Sciatis,  inquit, 
alimn  esse  editionem,  qnam  Origenes  et  Cœsa~ 
riensis  Knscbius,    nmiiesquc   qrmn   trartatores , 


Ta 


«wiv  id  est  commnnem ,  appellant ,  atque  vulga- 
tam  et  à  plerisque  mine  Lueianea  dicitur,  uliam 
septuaginta  Interprétant,  qnœ  in  hexaplis  codici- 
bus  reperitur,  et  à  nobis  in  latinum  sermonem 
versa  est,  et  Ilierosolgmœ  atque  in  Orienta  Ec- 
clesiis  decantatur.  Et  prœfalione  in  lib.  16 
Coinmentariorum  in  Isaiam  Prophelain,  dispu- 
lans  de  octo  versiculis,  qui  desunt  hebraicè, 
Psalm.  13,  ail  :  Denique  omnes  grœci  tractato- 
res  hos  versieulos  vent  annotant  atque  prœlercunt, 
liquida  confiantes  in  hebraico  non  haberi ,  nec 
esse  in  sepluaijinta  Interpretibus,  sed  in  edilione 
vulgatâ ,  qnœ  yrœcè  dicitur  wm  ,  et  in  toto  orbe 
diversa  est.  Sanè  posl  làm  aperta  verba  Hiero- 
nymi ,  et  cùm  in  epislolâ  paulô  anteà  adductâ 
sœpè  dical  verba  non  pauca  non  esse  in  aliis 
versionibus,  neque  in  Septuaginta,  sed  in  edi- 
tione  tantùm  vulgatâ,  ferreus  sit,  qui  apertœ 
veritati  vulgalam  grœcam  diflerre  à  versione 
Septuaginta  inanus  dare  recuset,  et  prœslat 
errorem  confite  ri,  quàm  in  co  mordicus  per- 
stare.  Verùm  objicis  in  eâ  epistolà  à  Hiero- 
nymo  addilum  :  Koivr,  autem  ista ,  hoc  est, 
commuais  editio,  ipsa  est  quœ  et  septuaginta. 
Quibus  verbis  si  mens  tranquilla  fuisset,  quœ 
mox  sequuntur  adjicere,  et  cuin  illis  compo- 
nere  debuisses.  Ait  enim:  Sed  hoc  interest  inter 
utramque ,  quod  xoivà  pro  locis  et  temporibus,  et 
pro  voluntate  scriptorum  veterum  corrupta  editio 
est.  Est  ergô  conmiunis  editio  ipsa,  quœ  et  Se- 
ptuaginta, quia  ipsi  quasi  stamini  cœterœ  edi- 
tiones  intertextœ,  consulœque  sunl,  ità  lamen 
ut  ex  eà  permixtione  diversà  re  et  nomine 
editio  fuerit  conflata,  quœ  à  grœcis  Vulgatœ 
nomen  lulit.Sicaccipi  debent  Augustini  verba, 
cùm  lib.  18  de  Civitale  Dei,  cap.  43,edilionem 
Septuaginta  eamdem  quà  vulgô  Grœci  uteban- 
tur  facere,  his  verbis  videtur.  Hanc  tamen, 
inquit,  quœ  Septuaginta  est,  tanquàm  sola  esset, 
sic  recepit  Ecclesia ,  eàque  utuntur  grœci  populi 
chrisliani,  quorum  plerique  utrùm  alia  sit  aliqua 
ignorant.  Hœ  fuerunt  olim  editiones  grœcœ. 
Latinarum  numerus  iniri  non  poterat,  uti 
Augustinus  ail  lib.  2  de  Doctrinâ  christianâ, 
cap.  11,  his  verbis  :  Qui  Scripturas  ex  hebrœâ 
li ugiiâ  in  grœcam  verterunt  linguam,  mimer ari 
possunt  :  lalini  autem  interprètes  nullo  modo.  Ut 
enim  enique  primis  fidei  temporibus  in  manus 
venil  codex  grœcus,  et  aliquantiilùm  facultalis 
sibimet  utriusque  linguœ  habere  videbatur,  ausus 
est  interpretari,  quœ  qnidem  res  plus  adjuvit  in- 
telligentiam,  quàm  impedivit.  El  quœ  in  eam 
senlentiam  sequuntur,  eô  libenliùs  à  nobis  ad- 
ducla,  quôd  Augustini  niodcstiani  de  interpre- 
tibus sui  temporis,  vcllem  nonnulli  nostrà 
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œtale  imitarenlur,  neque  contenlionis  studio 
aliéna  conlemnerent,  Ecclesiœ  pacem  turba- 
rent.  Sed  ex  eu  certe  interprelationiim  varic- 
tate  l'actum  est,  ut  anliqui  Patres  non  oisdem 
verbis  divinarum  Scripturaruni  locis  utantur  ; 
nain  fermé  quoi  erant  provinciœ,  làm  niullœ 
editiones  latinœ  circumferebanlur,  ex  Septua- 
ginta inlerprelatione  tamen  omnes  in  latinam 
linguam  transfusœ ,  uti  Augustinus  alfirmat 
lib.  18  de  Civitale  Dei,  cap.  43.  Inter  eas  au- 
tem majori  famà  celebris  eaeral,  quà  romana 
Ecclesia  ulebatur,  maler  et  magistra  aliarum 
Ecclesiarum,  qnœ  nonnunquàm  Yulgala  no- 
minalur  à  Hieronymo  ad  Pammacliium  de 
optimo  génère  interprel  :  Vulgatâ  quippè  editio 
ità  se  habet,  et  dicam  ad  eos,  si  bonum  est  :  In 
oculis  vestris  offerte  mercedem.  El  in  Isaiœ  cap. 
26,  illa  verba,  sed  et  spiritu  meo  in  prœcordiis 
meis.  Volumus ,  inquit,  et  hebraicam  sequi,  et 
vutgatam  editionem  non  penitùs  prœterire.  Et 
in  cap.  30,  in  illa  verba,  et  non  faciet  avotare  à 
te  ultra  doctorem  tuum,  similia  prioribus  repe- 
til.  Neque  moveal  quôd  eamdem  vocat  editio- 
nem Septuaginta  ;  nam  cùm  ex  eâ  manârit, 
utroque  nomine  nuncupalur,  uti  videmus  in 
commenlariis  Hieronymi  in  Prophelas,  ubi 
alter  texluslatinus,  nempè  Vulgatœ  eo  tempore 
dictœ,  Septuaginta  nomen  habet.  Aliquandô 
eadem  editio  vêtus  dicitur  comparalione  ejus, 
quam  Hieronymus  fecit,  certè  à  Gregorio  ex- 
tremis verbis  epislolœ  ad  Leandrum,  initia 
commentarioruin  in  lib.  Job.  Novam,  inquit, 
translationem  dissero,  sed  ut  comprobationis 
causa  exigit,  mine  novam,  mine  veterem  per  tes- 
timonia  assumo,  ut  quia  sedes  apostolica,  cui 
auctore  Deo  prœsideo,  utràqne  utitur,  mei  quoque 
labor  studii  ex  utràque  fulciatur.  Eodem  nomine 
in  concilio  Toletan.  Mil,  eadem  editio  voca- 
lur.  Sic  vêtus  editio  latina,  quœ  Vulgatâ  olim 
dicebatur,  usque  ad  Gregorii  tempora  conser- 
vata  est  ;  ex  eo  tempore  periit,  uti  mulla  alia 
monumentavetustalis.  Incubuit  enimeum  bel- 
lorum  procellà  in  orbem  christianum  pudenda 
barbaries  ;  perii  t ,  inquam,  nisi  si  qua  pars 
ejus  in  eâ  edilione  latinâ  permansil,  quà  ad 
nostram  œlatem  usa  est  utiturque  Ecclesia 
romana,  quœ  procul  dubio  plurimâ  ex  parte 
ex  Hieronymi  inlerpretatione  est,  uti  alio  loco 
copiosiùs  explicabilur,  et  quœ  solâ  nostrâ 
tenipeslate  inter  latinas  Vulgatœ  nomen  reti- 
net,  de  eâque  concilii  Tridentini  décréta  lo- 
quuntur,  nosque  de  ejus  auctoritate  disputare 
aggressi  sunms. 
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CAPOT  III. 


Quitus  tinguis  libri  sacri  sint  scripti. 

Velus  ferè  Testamenlum  hebraicâ  linguà, 
novum  grœcà  scripta  sunt,  paucis  tanlum- 
modo  libris  ex  ulroque  canone,  ordincque 
detractis.  Nam  in  veteri  Testamento  pars  Esdiœ 
et  Danielis  chaldaicam  linguani  in  ipsà  ori- 
gine proférant ,  multo  lanien  eleganliorem 
eà,  quà  chaldaiei  paraphrasée  uluiilur  in  aliis 
libris,  ad  ejus  linguà:  normam,  ad  quam  cae- 
tera dirigantur,  et  undè  ratio  chaldaicse  gram- 
nialicœ  peti  débet,  alioqui  ineonstantis,  va- 
rias, mulliplicis;  Tobiani  et  Judith  chaldaico 
sermone  invenisse  se  scriptos  Hieronynnis  in 
prœfalionibus  ait ,  Ecclesiasticum  bebraicè 
exstare  suà  asiate.  Sapienlia,Barueh,  duo  libri 
Machabasorum  grœcè  tantùni  exstanl ,  nus- 
quàni  bebraicè  (1);  lametsi  Eusebius  ,  lib.  7 
Hist,  Ecoles,  cap.  19,  Origenis  verbis  ait: 
Extra  numerum  istorum  librorum  viginti  duo- 
rum  veteris  Testament!  sunt  libri  Macltabaici , 
qui  inscribuntur  Sarbethe,  Sarbane.  Quod  si  ve- 
rum  est,  licet  ex  tilulo  conjicerc  eos  libros 
ciiam  bebraicè  exstitisse.  De  auctoritale  ho- 
runi  librorum  nondùin  disputabam,  et  constat 
eos  libros  sex  (2) ,  quos  postremô  numeravi- 
mus,  ab  hebrais  non  liaberi  in  numéro  di- 
vinorum  librorum ,  recipi  tamcn  ab  Ecclesiâ , 
cujus  aucloritas  major  est,  cerlior  lides.  In 
novo  Testamento,  EvangeliumMatthaù  et  Epis- 
tola  ad  Hebraeos  hebraicâ  linguà  sunt  scripta, 
uli  Eusebius  docet,  lib.  5  Hist.  Eccles.,  postre- 
mô capite,  et  lib.  3,  cap.  11,  prsetereà  lib. 
6,  cap.  19;  tùm  llieronymus  idem  ubiquc 
asserit,  ac  noniinatim  de  viris  illuslribus  in 
Matthaeo  Pauloquc.  Qui  libri  à  Lucâ  evange- 
lislà ,  sive  à  Clémente  Romano  in  linguam 
graecam  mutali  fuisse  credunlur ,  baud  mi- 
nori  iiilerprelationis  auctoritate  et  fide,  quàm 
ipsorum  librorum ,  si  nostrâ  asiate  exstarent , 
uti  Evangelium  Mattliœi  bebraicè  in  Cassa- 
riensi  bibliotbecà  suâ  asiate  exstare  llierony- 
mus ail,  coque  passiin  Nazarasos  uti  solitos. 
Nain  quod  Evangelium  Maltbasi  hebraicum 
formis  expressum  vulgo  circumferlur ,  non  ità 

(1)  Exslat  bebraicè ,  ut  leslalur  paler  Do- 
menge,  inler  codices  sinensium  Judasorum. 
<><msul«!  libruni  mi  titiilus:  Lettres  édifiantes, 
tom.  il.  Mémoires  sur  les  Juifs  établis  à  ta 
Chine,  et  conter,  annotalionem  ad  Bonfrerii 
prœloquia. 

(2)  lilos  tanqnàni  canonicos  recipiunt  Judaei 
Binenses  ei  Josepit»,  ex  quo  coneludere  iicet 
(■mu  Eiclwrnio  Synagogam  veterem  illos  etiam 
récépissé, 
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pridem  ab  aliquo  Judaso  ex  Iatino  fuit  in  eam 
linguam  convcrsuin.  Neque  enim  cùm  be- 
braicè dicimus  eos  duos  libros  fuisse  consc/i- 
ptos,  inlelligere  debes  de  Hebraicâ  linguà  purâ 
atquc  sincerà,  sed  potiùs  de  syriacà,  quà 
vulgo  Judasi,  Cbrisli  et  Apostolorum  aetale,  in 
Palsestinâ  utebantur  ,  cbaldaica;  ad  instar. 
Cujus  ici  magna  argumenta  sunt,  et  verisi- 
mile  est  Cbrislum  et  Apostolos  cùm  bebraicà 
linguà  utebantur,  non  alià  quàm  ejus  œtatis 
fuisse  usos.  Itaque  consideramus  voces  he- 
braicas ,  quœ  in  novo  Testamento  Icguntur  ex 
syriacà  linguà  fuisse  desumptas,  non  ix  he- 
braîâveteri,  ut  Gntgotha ,  hoc  est ,  Calvariœ 
locus.  Matth.  27  :  Boanerges,  id  est  filii  tonitrui. 
Marc.  3,  Bethesda ,  Gabbatlia,  hoc  est,  pavi- 
mentum  lapidibus  conslratum ,  quod  ab  ar- 
chitectis  lorica  vocatur.  Praitereà  Thalita  cutni, 
puella  ,  surge.  Hacetdema ,  ager  sanglants.  In 
Actis  Tabitlia,  quod  est  interpretatum  Dorcas 
seu  Dama.  Apud  Paulum  Maranatha ,  id  est , 
Dominas  venit,  non  ex  hebraicâ  linguà,  sed 
ex  syriacà  desumplum  est;  ipsa  quoque  testi- 
monia  Scripturse  nonnunquàm  eâ  linguà  citala 
legimus ,  quale  illud  est  :  Heli,  Heli  lamasab- 
bathani,  ex  Psalm.  21,  quas  verba  nonnulli  ex 
hebraicis  psalmis  ausi  sunt  castigare,  legentes 
lamahasabthani ,  quovis  ipsi  supplicio  digni. 
Quidam  etiam  ad  sabec  arborem  Gènes,  cap. 
22,  in  sepluaginta  Inlerprctibus  positam  vo- 
cem ,  translulil  commentariis  in  Isaiam  initio 
cap.  29 ,  et  in  Apologelico.  Sed  quid  nisi  hoc 
sit  mera  somnia  venditare  in  re  seriâ,  cùm 
Epiphanius  hœresi  LXIX,  alfirmel  Cbrislum 
his  verbis  syriacà  potiùs  linguà  fuisse  usum, 
ut  convitium  faceret  iis,  qui  hebraicam  jactant , 
aliasque  linguas  in  pretio  se  habere  monstraret , 
ad  quas  cœlestis  doctrina  brevi  pervenlura  erat. 
Neque  exislimes,  quod  nonnulli  confirmare 
contendunt,  Evangelium  Mattbasi,  quod  nuper 
syriacè  prodiil ,  esse  illud,  quod  à  Mallhœo 
scriptum  est,  cùm  credam  potiùs,  ac  magnis 
argumenlis  lîxum  habeam ,  novum  Testamen- 
lum syriacum  ex  grœco  fuisse  convcrsuin , 
cum  quo  magnam  alfinilalem  habet ,  quo  lem- 
pore  non  facile  dixerim  ;  non  ità  pridem  sus- 
picabar,  nam  qui  à  Marco  evangelistâ  conten- 
dunt persuaderc  praifalione  ad  Testamcntuni 
novum  syriacum  in  Bibliis  regiis  ,  naî  ii 
multo  quamvis  labore  parùm  promovere  vi- 
dentur ,  cùm  non  pauci  novi  Teslamenti  libri 
post  Marci  morlem  fuerint  conscripti.  Neque 
negabo  id  Testamenlum  utile  fore,  si  vilia 
praesertîm  in  ejus  interprétations  lalinâ,  quai 
incuria  fadit,  authumana  parùm  cavit  in- 
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cfuslria  non  pauca  castigentur,  quœ  hoc  loco 
designare  non  est  necesse  ad  alia  festinantî- 
Itus,  cl  alio  loco  conimodiùs  et  fusiùs  de  sy- 
rîacis  codicîbus  propriê  agendum  est.  Marci 
Ëvangelium  graecè  fuisse  scriplum ,  antiqui 
ferè  Patres  allirmàrunl.  Quidam  niinuii  serf- 
ptorés  atque  récentes  latine  (fixeront,  Joannes 
Canlaeuzenus  imperator,  Apologià  1,  Arma- 
canus,  lib.  9  de  Qiucstionibus,  Jacobus  de 
Voragiue,  concione  de  sancto  Marco,  quae  seu- 
teritia  à  Syris  traditur  ad  calcem  ejus  Evan- 
gelii  bis  verbis  :  Explicit  Evanuelimn  sancla 
animintiatio  Marci,  quod  romane  annuntiavit , 
et  Adonis  Viennensis  aucloritale  fulciri  possit, 
anno  Cbrisli  45,  allinnantis  Marcuni  evan- 
gelistam  Ëvangelium,  quod  Romae  scripseral , 
Petro  rnittenle,  primùm  Aquileœ  prredicâsse, 
ibique  ordinato  Hermagorâ,  discipulo  suo,  in 
yEgyptuin  CQn tendisse.  Keque  enim  in  Italià 
graecâ  linguâ  Ëvangelium  fuisse  annunlialum 
ac  non  poliùs  ronianà,  quae  illis  bomiuibus 
erat  familiaris,  facile  quis  credat.  Verùm  le- 
viora  sunl  argumenta,  minor  auetoritas.dicen- 
lium,  quàm  ut  proptereà  sit  ab  anliquiorum 
placitis  et  senlentià  recedendum. 

CAPUT  IV. 

De  auctoribus  sacromm  librorum. 

Quitus  auctoribus  singuli  divinarum  Scri- 
plurarum  libri  conscripti  sint  statucre  cerlà 
ralione  difficile  est.  Conlroversa  quœslio,  et 
pleua  dissensionis  inter  viros  doctissimos,  sed 
hoc  loco  dijudicanda  doctiorum  opinione  dé- 
signai;*!, neque  adversariorum  rationibus  exa- 
minalis,  ne  ultra  moduin  dispulalio  crescal , 
ac  ferè  D.  Isidorum  sequeniur,  lib.  C  Etymo- 
logiarum,  cap.  2,  paucis  lanlummodù  eommu- 
talis.  Ac  primùm  quinque  libri  legis  Mosem 
auclorem  habent.  Josue  librum  suum  edidit  , 
prœlereà,  uli  Hebrsei  addunt,  octo  versus  pos- 
tremos  Deuteronomii.  Résistant  quidam  ,  ne- 
gantes  à  Josue  librum  ejus  scriptum,  quôd 
cap.  10  Justorum  liber  citetur,  in  quo  tamen 
ves  geslœ  Davidis  conlinebantur  lib.  2  Reg., 
cap.  1  ;  adjieiunt  cap.  15  ejus  libri  expu- 
gnationem  Cariatbarbe  et  Axœ,  filiae ,  Caleb, 
bisloriam  conlineri ,  quae  ,  Josue  morluo , 
contigerunt.  Quid  si  id  negem,  post  Josue  obi- 
lum  ea  certè  contigissc,  et  est  turpe  theologo 
id  afferre,  quod  certà  ratione  conlirmarc  non 
possit. Quôd  si  Augusl.  in  Glos.  onlin.  ad  illud 
cap.  aliter  sensil,  ejus  opiuioni  plures  nec 
minori  antiquitale  ,  licebil  opponeiv  ;  nam 
liber  Justorum,  nddilione  aliquâ  factà,  resgestas 
posteriori  tempôre  conliuerc   potuit,  Libros 
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Judicum  ci   Rutb  scripsit  Samuel,  prsetcreà 
primùm  librum  EVsgum  ad  cap.   25  ;   reliqua 
ejus  libri  el  usque  ad  Gnem  secundi  à  Davide 
sunl    SCrfpta.    Et  iilerquc    t:iiii«n    liber   apud 
Ilebra.'os  Samuelis  diciltir,  quod  Sauliset  Da- 
vidis res  geslas  dcscribanl ,  quos  Samuel  M0M 
futuros   iriim vit  il).    Duos  postremos  Reguiu 
libros  Jerernias  composait,   argumente   pro- 
babili  ex  bue   boiiim  librorum,   qui  cum  cx- 
Iremà  parle  vaticinii  ejus  projdicta-  mirum  in 
modum  convenit;   collecli  autem  sont  ex  va- 
riis   libris,  qui  regum  peslcriorum  res  geslas 
exjdicabanl.  Paralipomenoii  auclorem  lsidorus 
nullum  designavit,     fortassis   viliato  elymo- 
logiarum   loco  ;    Hebrœi    Esdram  nommant  , 
indicio  baud  levi  verilalis,  cùm  finis  Paralipo- 
menon  idem  initium  sit  Esdrae.    Tametsi  se- 
cundum  Esdne,  cujus  nomen  praefert,  Vlie- 
miœ  poliùs  tribuere   quidam  malunt.  De  libro 
Job  bifariàm  auclores  variant.  Hebraei  Mosem 
auctorem  îiominanl,  quos  sequi  videlur  Ori- 
genes  initio  commentariorum  in  eum  librum; 
resislit  Gregorius,  ac  Ipsum  qui  perlulit  sua 
certamina,  ea  existimat  litteris  commendàsse. 
Similis  controversia  de  Psalmorum  auciori- 
bus   est.  Mufti  tùm  Hebrœi,  tùm  Orthodoxi , 
non   nnum  sed  plures  auclores  habuisse  pu- 
lant,  nempè  quorum  Domina  in  Psalmorum 
titulis  adscribuntur  Adœ,  Melcbisedecb,  Asapb, 
iiliorum   Core,  aliorum  ,   quod   sequitur   Isi- 
dorus   et  Rabbi  Isaac  Arama,  prsefalionc  in 
Canlira.Diversamopinionemsequunturalii  ma- 
jori  numéro  et  antiquilate.  Augustinus  varius 
est,  sed  lib.  17,  de  Civil. cap.  14,  omnesPsal- 
mos  à  Davide  scriplos  existimat ,  re  cum  aetate 
meliùs  consideralà.  Nomina  autem  quae  pra> 
ferunt  in  titulis,  aut  cantorum  sunt,  aut  quo- 
rum res  geslœ  in  illis  Psalmis  narrantur,  ut 
Psalmus  90   Mosis  nomen  praefert ,  Salomonis 
98.  A  Salomone  très  libri  eonfecli  sunt,  Pro- 
verbia ,   Ecclesiasles ,    Canticum.    De  Eccle- 
siastico  et  Sapientià  magna  queestio  est.  Anti- 
qui  eos  libros  Salomonis   nomine  citant   et 
constat   à  Salomone  tria   millia  parabolarum 
fuisse  conscripla ,  dispulàsseque  de  rébus  om- 
nibus à   cedro  Libani    usque   ad   hyssopum. 
Ergô   uterque   liber   Salomonis   est    dictus  , 
quandoquidem  quae  ab  eo  sapienter  dicta  sunt, 
explieant ,    quanivis   aliorum   diligeniiâ"    col- 
lecta. Ecclesiasticum  collegit  Jesu  aut  sacerdos 
magnus,  de  quo  in  Zacharià  fil  menlio,  quœ 
est  senleulia  Isidori,  aut  poliùs  quod  Gala- 
tinus  ait,  lib.  1  conlrà  Judœos  ex  septuaginta 

(1)  Consule  prœfationes  particulares. 
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Interpretibus,  unus  BQ  nomine,  cùm  nepos 
ejus  Jésus,  iilius  Sirach,  libri  inlerpres,  in 
/Egvpto  se  eum  libruin  invenisse  aûinuet ,  ut 
initie  ejus  libri  dioilur  ,  tempore  Ptolemsei 
Evergetis,  trecentos  circiter  annos  postquàm 
Judaei  redierunl  è  caplivitale,  vixitque  Jésus 
sacerdos  magnus,  et  in  septuaginta  Interpre- 
tibus Jésus  quidam  ab  Aristseà  cerlè  numera- 
tur.  Sapienliai  liber  niajori  jure  Salomoni 
tribuatur,  cùm  cap.  10,  ipse  de  se  loqualur 
ac  dicat  :  Tu  me  constituisli  regem  super  Israël. 
Collector  ejus  libri  Pbilon  auteni  Judseus,  qui 
posl  Christiun  vixit ,  Caii  et  Claudii  imperio  , 
uti  plerique  arbitrantur,  et  in  eo  numéro  Abu- 
lensis  in  Matthseum  cap.  24,  quœst.  59.  Neque 
desunt  qui  eumdem  alîirmenl  chrisliana  sacra 
suscepisse,  Galalinus,  libro  4  contra  Judceos, 
cap.  4,  conjuncta  tamen  cum  judaicis  ritibus, 
uli  erant  ejus  selalis  mores.  Pbotius  in  Biblio- 
thecà,  cap.  105  :  Fertur,  ait,  christianam  reli- 
gionem  quam  susceperat,  ob  iram  antiquam  abdi- 
càsse.  Haymo,  lit».  2,  cap.  22,  Petro  aposlolo 
prœdicanti  adhsesisse  confirmât,  religionis 
communione,  an  familiaritate  tantùm,  non 
explicat,  ac  credam  poliùs  Sapientiam  anli- 
quiori  Philoni  tribui  debere,  cùm  Eusebius  in 
praeparatione,  et  Tbeodoretus  conti  à  Grsecos , 
Pbilonis  allerius  frequentem  mentionem  fa- 
ciant,  quem  Biblicum  nominant,  quod  liber 
ejus  inter  alia  sacra  Biblia  locum  babeat;  sic 
ipse  interprelabatur;  et  in  recenlioris  Pbilo- 
nis breviario,  si  ejus  haberi  convenit,  Pbilon 
anliquior  nominalurantè  Cbrislum  ICO  annos, 
sequalis  Onise,  sacerdolis  magni.  Ilaque  Hiero- 
nynuis  qui  Sapientiam  Pbiloni  Juda^o  tribuere 
videtur  in  prologis,  cùm  ejus  Pbilonis,  qui 
post  Cbrislum  vixit,  scripta  commémorât  libro 
de  viris  illustribus,  nullam  de  libro  Sapientise 
mentionem  facit.  Libri  Propbetarum  ab  iis, 
quorum  nomina  prseferunl ,  omnes  putantur 
scripti  ;  tamen  Isidorus  allirmat  Ezechielem  et 
Danielem  à  viris  quibusdam  sapientibus  laisse 
conscriplos.  Isaac  Harama  Judieus,  prsefalione 
in  Cantica,  scribit  viros  Synagoga*  inagnoe  Eze- 
cbielem, et  Propbelas  di  odecim,  Danï.'lem 
ctiam  et  Estber  seripsisse,  quod  velleiii  valido 
aliquo  argumente ,  aut  majori  auclorilate  ful- 
eiret;  nam  libruin  l'islber  Esdrsc  Isidorus  tri- 
buil,  cui  magis  assenliebar.  Josepbus,  lib.  10 
\niiq.,eap.  (i,  et/.onaras,  Annalium  lib.  l,Ezc- 
rliieleni  aiimt  duo»  libros  scriptosreliquisse  de 
Babylonicà  caplivitate.  E\  bis  rorta»»c.  ii,  quos 
dilîffiug,  crediderunt  à  sapienlibu»  Synagogsc 
libruin  E/.eehielis  qui  exslat,  fuisse  <  oiillatiun. 
Iliiioiivinus,  prx-faiiouc  in  Malachiam,  non  levi 
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argumento  confirmât  eum  prophetam  Esdrani 
fuisse,  mutato  nomine;  id  sequitur  August.  lib. 
27deCivilale  Dei,  cap.  25,eamque  unam  exsti" 
tisse  causam  putanl,  cur  inter  prophetas  pos- 
tremoloco  ponatur.  DeBaruch  magna  qusestio 
est  :  hebraicè  nusquàm  exstare  Hieronymus  au- 
ctor  est.  Origenes  ejus  vaticinii  auctorem  Je- 
remiam  ipsum  nominare  videtur,  cùm  apud 
Eusebium  grsecè  lib.  0  Hist.,  cap.  25,  ait  :  Je- 
remias  cum  Lamentationibus  et  Epistolà  ,  uno 
nomine  et  uno  libro,  Isje[j.!aç  <jùm  ôpwoiç  »*l  ty£ 
èwKrroX^  èv  èvî  îpp.ïa.  Epistolse  nomine  haud  du- 
bium  Baruch  vaticiniura  intellige.  Atque  ea 
causa  exslitit  cur  à  veteribus  ferè  in  catalogo 
librorum  sacrorum  de  Baruch  mentio  propriè 
non  liât,  quôd  Jeremise  cerlè  tribuerunt.  Be- 
liqui  sunl  ex  veteri  Testamento  très  modo  libri, 
Judith  et  Tobias  et  Machabseorum  libri  :  quibus 
ii  aucloribus  conscripti  sint,  minime  constat, 
ac  verô  quibus  temporibus  vixerint  Tobias, 
Judith  atque  Esther ,  magna  concertatio  est, 
neque  necessarium  hoc  loco  omnia  explicare. 
Quidam  Machabseorum  libros  duos,  nam  ter- 
tius  apocrypbus  est,  Josepho  Judseo  tribuunt , 
quem  Galalinus  etiam  in  Christianorum  nu- 
méro ponit  pari  cum  Philone  condilione,  duo- 
bus  Hieronymi  teslimoniis  inducti;  alterum 
de  viris  illustribus ,  conscripsit,  dicentis ,  Jose- 
phus  tibrum  elegantem,  in  guo  Machabœorum  sunt 
digesta  martyria  ;  alterum  desumunt  ex  lib.  2 
contra  Pelagianos,  ubi  Hieronymus  ait  :  Jose- 
plms  Machabœorum  fertur  scriptor  historiœ.  Sed 
exstat  separatum  Josephi  opus  de  septemMa- 
chabseis  nuper  in  lucem  grsecè  latinèque 
datum,  et  constat  non  eumdem  utriusque  libri 
Machabseorum  auclorem  exstitisse,  ex  mutato 
ordine  historise,  atque  mullis  rébus  repetitis 
argumento  certissimo ,  et  in  bis  libris  Jasonis 
quinque  libros  summâ  esse  comprehensos,  eo- 
rummet  lestimonio  docemur.  Hi  sunt  veteris 
Testamenli  libri.  De  novo  magis  expedita  dis- 
putatio  est.  De  Evangeliis,  prseserlim,  Aclis 
Apostolorum  ,  tredecimque  Pauli  Epislolis,  ab 
auctoribus  quos  prceferunt  fuisse  composilos. 
Nam  quarla  décima  Epistolà,  quai  est  ad  Ile-. 
brseos ,  an  à  Paulô  fuerit  conscripta  ,  primis 
temporibus  est  dubitatum.  Ariani  constauter 
negabant,  nempèeorum causam  in  primisjugu- 
lantem.Sic  scribit  Epiphanius,  bseresi  69.  Vc» 
rusa  anliquissimi  Patres  eam  Epislolam  Pauli 
nomine  cilàrunt,  et  Clemens  Alexandriiius  at- 
que Origenes  apud  Eusebium  lib.  0  Hist.  Ec- 
clesiast.  cap.  11  et  1!),  eam  manifeste  Pauli 
esse  affirmant.  Gravé  à  Lucâ  redditam  Cle- 
mens ait,  argumento  ex  styli  shuilitudine  cuni 
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Actis  Apostolorum  ;  quô  ininùs  elegantiâ  Epis- 
tolœ  àbuti  debent  adversàrii,  ut  eam  Paulo  de- 
trahanl  ;  mullô  minus,  quod  dictionés  Iiebrai- 
cas  fuerit  iuterprelatus,  ut  Mclchiscdcch,  cùm 
inlerprelalur  Rcx  justitix1,  cùm  id  etiam  inter- 
preti  tribut  consentaneum  sil;  nam  quod  no- 
men  suuni  initio  Epistolse  non  prseposuil,  ut 
invidiam  amoverel,  quâ  apud  cam  gcnlem  fla- 
grabal,  faclum,  démens  auctor  est.  Testimo- 
nia  veteris  Testamenti  ex  se  pluaginia  Ilerpre- 
tatione  citanlur,  quoniaui  ea  inlerprclalio, 
non  minus  quàm  libri  hebraici  judsei  (1),  erat 
eo  tempore  familiaris,  usque  eô,  ut  in  Synago- 
gis  eorum  publiée  legeretur  ,  auctores  Ter  lui  - 
lian.  in  Apologelico,  cap.  18,  Justinus, oralione 
Paraeneticâ  contra  gentes,  Juslinianus  impêra- 
tor  suâ  fieri  aitate  tcslalur,  Novcllâ  146,  et 
major  Judseorum  pars  inler  gentes  ac  Grœcos 
dissipata  vilain  agebat.  Quinque  Epistolas  ca- 
nonicas,  de  quibus  fuit  etiam  olim  dubitatum, 
Jacobi  Epislolam  et  Jtuke,  duas  Joannis,  Pétri 
alteram  iisdemauctoribus  fuisse  conscriptas  ve- 
teres,  ac  récentes  conciliorum  calalogi  divi- 
norum  librorum  aiunt,  concilii  Carthaginensis 
III,  Laodiceni,  Florenlini ,  Tridentini ,  Inno- 
centii,  Gelasii,  Isidori,  Augustini ,  Damasceni. 
Apocalypsim  quidam  tribuebant  Joanni  cuidam 
seniori  ;  resistunt  majori  numéro  et  auctori- 
tate  Patres.  Origenes  loco  paulô  anteà  ad- 
duclo  deJoanneail:  Scripsit  item  Apocalypsim, 
in  quâ  prœcipiebatur  itti  ut  conticesceret,  et  se- 
ptem  tonitniorum  voces  minime  omninb  scribcret  ; 
Epislolam  etiam  reliquit ,  eamque  perbrevem  ; 
verùm  esto,  quod  secundam  quoque  et  tertiam 
texuerit,  etc.  Mitto  alios.  EpiphaniuS ,  haeresi 
76,  lexens  catalogum  divinorum  librorum,  sic 
ait  :  Viginti  et  septem  veteris  Tcstamenti  libros, 
qui  viginti  duo  ab  Uebrœis  numerantur  et  quatuor 
Evangelia ,  et  quatuordecim  Epistolas  sancti 
Aposloli  Pauli,  et  una  cum  Actis  Apostolorum 
antehàc  et  in  eisdem  temporibus  factis,  etiam 
catholicas  Epistolas  Jacobi  et  Pétri,  et  Joannis, 
et  Judœ ,  et  Joannis  Apocalypsim,  et  Sapienlias 
Satomonis,  inquam ,  et  filii  Sirach.  Noque  plura 
de  auctoribus  divinorum  librorum  ;  de  aucto- 
rilate  disputare  nonaltinet  auctoribus  designa- 
tis,  disputalio  magis  impedita  est,  quàm  lioc 
loco  necessaria.  Eugeniiô.Tolelani  catalogum 
divinarum  Scripturarum  versibus,  ut  ejus  se- 
culi,  comprehensum,  ad  calcem  hujus  disputa- 
tionis  adjicerc  visum  est,  quoniam  vulgô  non 
circumfertur,  in  studiosi  lectoris  gratiam. 


(1)  HcllenisloD  illà  utebantur,  sed  nunquàm 
Iiebraisantes. 
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Régula  qoos  fidei  commendat  noscere  libros, 

Mo»  nostra  prœsnns  bibliolheca  tenet. 
Quinque  priora  gerit  veneranda  voluinina  legis, 
Ilinc  Josue  Sophtimque  ,  bine  Rutb  Moabilica  gesta. 
Bis  bini  regum  neclunlur  in  ordine  libri, 
Alque  bis  Ocloni  concurrunt  indé  propbela:. 
En  Job,  Psalterium  ,  Salomon  ,  et  verba  dierum 
Esdrœ  consequitur,  Ester,  Sapientia  Jesu  , 
Tobia  et  Juditb,  concludit  Machabxorum  : 
Hic  Testamenti  veteris  finisque  roodusque. 
Nnnc  reserare  libet  carminé  scripta  novi. 
Quatuor  in  capita  sacrorum  dicta  librorum 
Quos  Evangelia  rectè  dixêre  priores, 
Ha;c  conscripsère  clarà  quos  nomine  produnt 
Maltbseus ,  Manu-  ,  Lucas,  sanclusque  Joaunes  ; 
Hinc  Pauli  monila  doctrina;  dore  coruscant, 
Qui ,  bis  septeno  concludcns  fine  volumen , 
Corda  pia  mulcet,  et  tcrrcl  impia  corda. 
Jacobus  hinc  nitido  prœpollens  ore  nitescit , 
Et  Pétri  gemina  resplendet  Epistola  diclis. 
Ac  triplex  legitur  magni  doclrina  Joannis, 
Parvaque  sed  prudens  gestatur  pagina  Judx. 
Hinc  et  Apostolicos  percurrens  invenit  Actus 
Quos  sanctus  merito  conscripsit  nomine  Lucas. 
Hos  sequilur  plena  yerbis,  et  plena  figuris 
Visio  Joannis  consummans  omnia  legis. 

CAPUT   V. 

De  cilationibus  Apostolorum  et  Evangetistarum. 

Vcteres  ac  novos  scriplores  divinorum  li- 
brorum pari  ac  consonà  voce  fuisse  locutos, 
lantùmquc  in  ratione  temporum  discrepare 
praeteriti,  instantis,  fuluri,  argumenlo  est 
multa  ex  veteri  Testamento  in  novo  citari  tes- 
limonia,  ut  non  paucis  locis  videatur  novum 
ex  veteris  senlenliis  et  verbis  esse  compactum. 
De  bis  citationibus  quant  rationem  Apostoli  et 
Evangelishe  tenuerint  disputare  convenit,  de 
quibus  Hieronymus,  prologo  in  Penlaleuchum 
et  de  oplimo  génère  inlerprctandi  ad  Paninia- 
chium,  Apostolos  sœpè  ait  veteris  Testamenti 
non  pauca  ex  hebraicis  codicibus  testimonia 
citasse,  quœ  in  versione  sepluagiiila  Inlerpre- 
tum  non  exstabant,  quale  illud  est  Matth.  cap. 
2 :  quandoquidem  Xazara'usvocabitur,  atque illud 
eodem  cap.,  ex  JEggpto  vocavi  filium  meum;  et 
Joannis  19  widebunt  in  quem  transfixerunt  ;  et 
primée  ad  Cor.  2  :  quod  oculus  non  vidit,  ne- 
que  auris  audivit,  neque  in  cor  hominis  ascendit, 
qnœ  prœparavit  Deus  iis  qui  diligunt  illum. 
Quos  locos  in  hebraicis  codicibus  legi  ait,  in 
Sepluaginla  versione  exslare  negat.Rursùs  ma- 
nifestum  est ,  lametsi  alicubi  Hieronymus  re- 
clamet,  lib.  2  Apologiso  contrit  Rulinum, 
multa  in  novo  Testamenlo  ex  versione  septua- 
ginta  Inlerpretum  adduci ,  quai  in  hebraicis 
codicibus  haudquaquàin  reperianlur.  Nàm  illud 
Ma! (h.  cap.  24  -,  ex  Paniele  dcsumpluin  :  Cùm 
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vidcritis  abominationem  dcsolalionis ,  cl  illud  ad 
Rom.  cap.  10  :  In  omnem  terrain  cxivit  sonus 
«ornm, ubi  Hebraei  habent  Psalm.  18:  cxivit  ré- 
gula eorum  ;  dcindè  1  ad  Cor.  cap.  13  ,  ubi  est 
mors  Victoria  tua?  et  ad  Hebr.  cap.  10  :  Justus 
autem  meus  ex  /ide  vivit,  cl  cap.  1 1  cjus  cpis- 
lolai  :  Fide  Jacob  moriens  singulos  filiorum  Joseph 
benedixit,  et  adoravit  fastigium  virgce  ejus.  Prae- 
tercàAcl.  cap.  15:  videte,  contemplores,  cl  ad- 
mirumini  (1),  aliaquc  innumera  ex  velcri  Tes- 
tamcnlo  adducta  lestinionia  atque  in  novum 
transfusa,  hœc ,  inquam ,  oninia  in  grsecis  co- 
dicibus  modo  sunt  ;  in  Hcbrœorum  libris  ubi 
invenias'.'  Nimirùm  utrosque  codiccs  liebraicos 
et  grsecos  pcrpeluô  Ecclesia3  esse  commenda- 
tos  voluerunt  Apostoli ,  quorum  testimoniis 
lanquàm  divinis  ipsos  esse  usos  non  polcrat 
ignorari.  Deindè  divinorum  Iibrorum  plures 
esse  sensus  ac  signilicationes,  neque  mysticos 
tanluniniodô  ,  sed  etiam  plures  aliquandô  lil- 
lerales  manifestant)  est,  quod  quandoquidem 
ex  Auguslini  sententiâ  S.  Thomas  confirmât, 
p.  p.  Somma;  qiuesl.  i,  art.  bit.,  estque  rece- 
plissimum  inler  theologos,  pluribus  confir- 
mare  supervacaneum  est.  Sed  neque  illud 
dubium  est  Aposlolos  sœpè,  aut  ex  duplici 
sensu  litterali  elegisse  alterum ,  aut  eliam  ali- 
quandô mysticum  sensum  fuisse  secutos,quod 
cùm  mullis  Ihcologorum  testimoniis  confir- 
mari  possil,  exemplis  illustrare  satis  babeo,  at- 
que ità  ut  nemini  ampliùs  in  re  apertissimâ 
dubitandijocus  relinquatur.  Nos  typi  signifi- 
cationem  boc  loco  inter  sensus  mysticos  nu- 
meranius.  S.  Thomam  seculi,  quod  lib.  7,  art. 
15,  in  corpore,  et  ad  1,  tamelsi  quosdam  secùs 
statoere  non  ignorera,  baud  magno  inler 
atramqne  scntenliam  discrimine,  ac  salis  na- 
beam  si  conccdalur  loci  unius  plures  esse  sen- 
sus littérales.  Exempla  ponamus.  Malth.  cap. 
2,  affert.es  Osea;  cap.  2  :  Ex/Egyptovocavi  fi- 
lium  meutn.  Quae  verba  Hieronymus,  commen- 
tariis  ad  eum  locum  Osese,  et  S.  Tboni.  in 
Malthseum,  de  liberatione  judaici  populi  ex 
yEgypto  intelligunt,  atque  explicant  simplici- 
tés de  Christi  autem  fugâ  wieat&ç,  Neque  alii 
exposilores  dubilant  apertiùs  dicere  non  Ecttojh- 
'■'■>;  (itari,  et  intelligit  de  Christo,  sed  poroôiç, 
et  Gregorius  Nyssenus  apud  Eutbyinium  de 
ipso  quidem  Israël  dici  ait,  veriun  in  mullis 
cxemplaribus  non  baberi,  nimirùin  fraude  Ju- 
(laonim  post  promulgalum  Evangelium  resc- 
caium.  Quid  verô  si  ego  dicerem  de  ulrisquc 
istelligi  juxlà  bisloriam  ,  et  ulrumque  fuisse 

(I)  Consulc  commcnlariuin  ad  luec  loca. 
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propositum  Propbetrc  explicarc,  tùm  populi 
liberationcm  ex  /Egypto ,  tùm  Christi  ex 
yËgypto  regressum  ?  Nam  video  etiam  Judœo- 
rum  anliquissimos  ca  verba  de  Messià  acce- 
pisse,  quasi  prsediclum  cssel,  fore  ul  in  ^Egy- 
plum  descenderet,  atque  indè  revocarelur. 
De  quâ  re  Galalinus  disputât,  lib.  8  contra 
Judaeos,  cap.  4.  Neque  ignoro  nostrà  sclale 
quosdam  de  scriplo  contirmare  toliim  hune 
locum  non  Judœoruinlibcralionem,  sed  Christi 
lantùm  regressum  significare,  quai  sententiâ 
vel  eo  nomine  calbolieis  viris  minus  placerc 
débet  quod  princeps  eam  invexerit  Oâiander. 
Deindè,  D.  Petrus,  Act.  cap.  2,affert  ex  Psaim. 
2  verba  illa  de  Christo  :  Quare  frenmerunt 
gentes,  et  populi  meditati  sunt  mania  ?  atque  ità 
acceperunt  veteres  oinnes  Patres,  sed  et  anti- 
qui  Rabbini,  teste  Rabbi  Sclomo,  ihitio  explana- 
tionis  éjuspsalmi,  bis  verbis: Magistrinostri  cx- 
plicàrunt  de  rege  Messià,  Judœi  recculiores,  et 
ex  nostris  nonnnlli ,  explicant  de  Davidc;  nescio 
autem  quid  velel  de  utroque  inteiligi  seeun- 
dùm  bisloriam,  cl  hostium  utriusque  conjura- 
tionem  iisdem verbisdéclarari,  Cùm  sit  fœcunda 
Scriptura  divina,  mira  senlcnliarum  varielate 
gravida,  et  David  rex  typum  expresserit  Chris- 
ti. Sed  majori  argumenta  rem  universani  con- 
firmat  locus  exîsai.  cap.  42',  adductus  Malth. 
cap  12  :  Ecce  puer  meus  quem  elegi,  dilectusmeus 
in  quo  benè  complacuit  animœ  meœ.  Quœ  verba 
hebraicè  quidem  exstant ,  pro  illis  tamen  graeci 
codiccs  habent  -.Jacob  puer  mens,  assumant  eum, 
Israël  electus  meus,  suscepit  eum  anima  meu  ;  ar- 
gùméhto  certissimo  quandô  utrosque  codiees 
recipil  Ecelesia  lanquàm  saeros  divinosque  de 
utrisque  Christo  atque  judaico  populo  locum 
prophétie  inteiligi  atque  explicari  posse ,  ne- 
que  quôd  Chrislus  aut  Aposloli  unam  signilî- 
cationcm  amplexi  fucrinl,  repudiari  alteram; 
quia  video  quemdam  viruin  non  indoctum  no- 
strœaetatis  magno  animo  contra  disputantem, 
tanquàm  intactam  foveam  praeteriisse.  Tùm  il- 
lud 1  ad  Cor.  cap.  10  :  Bibebunt  autem  de 
spirituali  conséquente  cos  petrà,  petra  autem  erat 
Christus;  et  illud  Joan.  cap.  3  :  Sicul  M  oses  exal- 
tarit  serpentem  in  deserto;  et  illud  ad  Gala  t. 
cap.  4  :  Quoniam  Abraham  duos  /ilios  habuit. 
Tum  illud  :  Os  non  commiunetis  ex  eo.  Quis  ne- 
get  aut  ad  allegoriam  omnia  pertmerè',  aut 
cerlé  non  tantùin  de  bis  rebus  inteiligi  de  qui- 
bus  Christus  et  Apostoli  ca  teslimonia  expli- 
eant'.'  Opponet  aliquis  ex  Orig.  lib.  3  contra 
Celsuni  à  Judaeis  aecusari  quosdam  ex  suà 
gente  se  ad  Christum  ob  inânes  allegorias 
adjunxisse,  Deo  vero  ci  antiquis  prophetis  re- 
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lictis,  el  Terlullianus,  <lc  resurrectione  carnis 
cap.  20,  juxlà  scctioneni  Pamclii  exslilisse  ait, 
qui  conlcndcrcul  nmnia  prophctas  per  ima- 
gines concionalos  ,  baîrclicos  ccrtè  malèque 
de  diviuis  Seripturis  scntienlcs.  Reetè ,  neque 
cniin  nostra  ea  senlentia  est  oninia  allegoricè 
accipiemla,  multa  enim  hisloricè,  ac  1ère  qui- 
bus  adversarios  rcvincimus  accipi  debere  pu- 
lamiis  apertè  de  Cbristo  dicla,  ex  quibus  alle- 
goriis  etiam  fides  concilialur.  Sic  Terlullianus, 
eapilibus  consequentibus  in   eo  libro,  mulla 
allegoricè  dicla  de  Cbristo  producil  leslinionia; 
multa  Origen.  lib.  4  contra  Celsum  bis  verbis  : 
Qu'a  magis  autem  apparent  meram  esse  calumniam, 
quod  Celsus  ait,  Scripturas  nostras  non  admittere 
allegorium,  pauca  è  multis  exempli  causa  profé- 
rant. Apnd  Pautum,  Jesu  Apostolum,  sic  legitur: 
In  lege  scriptum  est:  Non  obturabis  os   bovi  tri- 
turanti,  et  quœ  in  hanc  sentenliam  sequuntur. 
Tùm  August.  contra  Faustum  lib.  12,  cap.  7 
et  8,  et  41  et  42,contendit  in  veteriTesiainento 
multa  utroque  modo  de  Cbristo  dicla  inveniri 
juxtà  bistoriam  nempè  et  allegoriam.   Oppo- 
iias  secundo,  non  licere  ejusdem  loci  in  novo 
Testamento  adducti  à  Cbristo,  aut  ab  Aposlolis 
explicali,  alias  signilicaliones  aiîerre  ex  Hiero- 
nymo  ad  cap.  13,  Oseœ  illa  verba  :  Ero  mors 
tua,  ô  mors, dicenle, quod  l'autus  de  resurrectione 
interprétants  est  Domini,  nos  aliter  accipere  nec 
possumus,  nec  debemus;  et  Amos  cap.  9,  ad  illa 
verba  :  Suscitabo  labernaculum  David,  etc.,  ubi 
Apostolorum,  ait,  prœcedit  auctoritas,  maxime 
Pétri  et  Jacobi,   quos   columnas    Ecclesiœ,  vas 
electionis  vocat,  ibi  omnis  varia?  expositionis  tol- 
lenda  suspicio  est.  Nos  equidem  novas  exposi- 
tiones  lemerè  adduci ,  prœserlim  bis  locis ,  qui 
novo  Testamento  explicali  sunl,  non  probamus, 
praeserlim  si  non  novœ  modo  sint,  sed  adver- 
sari  etiam  receptœ  expositioni  vidcanl  ur,  ac  ne 
locis  quidem  omnibus  recipinnts  varias  expli- 
cationes  discrepantesque  ab  iis,  quas  Cbristus 
et  Apostoli  ac  Dei  Ecclesia  sunl  seculi.  In  quo 
nonnullos  expositores  divinarum  Scripturarum 
nostris  et  anliquis  lemporibus  peccàsse  non 
negamus.   Sed  cerlè   verba   illa  Psalm.    68  : 
Fiat  commoratio  eontm  déserta,  et  non  sit  qui  lia- 
bitet  in  eà,  quœ  D.  Petrus  Act.  cap.  2  ad  Ju- 
dam  prodilorem  rendit,  numéro  etiam  multi- 
tudinis  in  singularem  numerum  mulalo,  quid 
probibeat  cum   Hieronymo   et  Aiigiistino  de 
vastilate    llierosolymœ  explicare ,    cùm  ipsa 
psalmi   verba  numéro  mullitudinis  concepta 
vel  maxime  huic  explicationi  faveant  '.'  Haec 
autem  «usa  bactenùs  dicla  sunt,  duas  res  con- 
sequi  necesseest,  Prinriim  non  ità  Eeclesiam 


alicujus  lof  i  unarn  leetionem  probare  ni  diver- 
sain  leetionem  improbel;  ncque  <nim  Apos- 
loli,  cùm  leslinionia  ex  septuaginla  Julci  -preli- 
twsafferebaftl  ,  quœ  non  ignorabanl  secùs  in 
bebraieis  codicilnis  c\>taic,  aut  e  contrario  di- 
versam   leetionem   discrepanlem  ab  cà  qiiam 
ipsi  usurpabanl,  continuô  condemnârunt.   Ne 
Ecclesia  quidem,  cùm  ulrosque  codices,  ut 
dieiuin  esl,  amplecialur,  et  diversam  sœpè 
leetionem  in  diversis  locis  sequi  consueveril  : 
verbi  gralià,  illud  ex  Psalm.  67,  citalum  à 
Paulo  ad  Epbes.  cap.  4  :  Ascendens  in  altum, 
captivant  duxit  captivitatem,  dédit  dona  liomini- 
bus;  Ecclesia  in  precibus  quotidianis  lrgii  : 
Accepisti  dona  in  hominibus.Ei  Psalm.  95  :  Do- 
minas scit  cogitaliones  Iwminum  ;  apud  Paulum 
1   ad  Cor.  cap.  3  ,   legiinus  :  Dominus  scit  co- 
gitaliones sapientium,  atque  quod  ampliùs  mi- 
rêre ,  cùm  Hieronymus  ad  Gai.  cap.  5,  in  ea 
verba  :  Maledictus  omnis  qui  non  permanserit  in 
omnibus  quœ  scripta  sunl  in  libro  legis,  niultis 
probet  ex  Dent.  cap.  27,  vers.  36;  à  Paulo  de- 
sumpla  el  à  Judœis  esse  viliata  expunelà  dic- 
lione  omnibus ,  in  quà  vis  argumenti  tota ,  quo 
Paulus  ulebalur,  est  posita  ;  ità  tamen  Ecele- 
sia  leclionem  quam  Hieronymus  probat  am- 
plexa  esl,  ut  diversam  nunquàm  rejecerit,  sed 
retineat  in  edilione  vulgalâ  Deuteronomii,  quà 
usa  tamdiù  est,  el  quam  probavit  Ecclesia.  Et 
cùm  Juslinus  contra  Triphonem  asserat  Judœos 
ex  Psalm.  96,  ubi  legimus  :  Dominus  regarnit, 
expunxisse  vocem  quœ  sequeLatur,  à  ligno,  ità 
Ecclesia  in  bymno  de  cruce  el  quibusdam  psal- 
leriis  quarumdam  Ecclesiarum ,  cerlè  romano 
el  gotbico,  Juslini  leetionem secuta  esl,  ui  al- 
leram  quam  Justinus  vitiatam  esse  arbilralur, 
non  modo  in  grœcis,  latinis  et  bebraieis  co- 
dicibus,   retineal,  verùm  etiam    in   breviario 
romano.    Auguste  ergô   judieat   de  Ecclesiœ 
ampliludine  et  rcligionis  noslrœ  majestale  , 
(juieumque  loei   alicujus  leetionem  unam   in 
Ecclesiœ   precibus,    aut    libris    ecclesiasticis 
usurpari   considerans,  continuô  omnes  alias 
fore    repudiandas  pronuntiat.    Deindè   illud 
eliam  ex  iis  quœ  dicta  sunl  colligatur,  quod 
Apostoli,  quod  Ecclesia  loeum  Scripturœ  ali- 
quem  in  aliquo  sensu   afferant  non  continuô 
ellici,  aut  eum  sensuin  hisloricum  esse,  aut 
cœteros  omnes  fore  repudiandos,  ac  illos  prœ- 
serlim qui   servatà  linguœ  proprielale  atque 
leelionis  quœ  in  usu  est  integrilate,  ex  bebrai- 
eis codicibus  exprimuntur,    neque  meritô  ac- 
cusai! interpreiem  bebraicorum  grœcorumve 
librorum,  si  diversum  sensum  reddat,  ac  ne  si 
contrariam  quidem,  ui  Gen.  cap.  8,  vers.  7, 
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de  corvi  rcdilu ,  et  1  ad  Cor.  cap.  15,  vers. 
51 ,  de  mortuorum  suscilatione  ûeri  necessc 
esi;  nam  lortassis  hebraiei  grœcique  codices 
sunt  viliali ,  quos  ipse  non  débet  immulare, 
sed  fideliler  convertere,  onininô  ab  interprète 
librorum  sacrorum  exigi  débet,  ni  si  liebraica 
aut  gneca  verba  el  le*  lionis  inlegritas  paliatur, 
potiùs  faveat  ei  leetioni,  atqne  eani  sentenliain 
exprimât,  quam  Cbristus,  Apostoli  et  Ecclesia 
maxime  amplecti  videntur  alquc  probare,  quâ 
in  re  novos  qnosdam  interprètes  divinorum  li- 
brorum in  suis  versionibus  snepè  peecâsse, 
postmodùm  commodiùs  fortassis  explicabimus. 

CAPUT  VI. 

An  aliquid  sensu  humano  sit  in  sacris  litteris 
positum. 

Cùm  multa  sint  de  citationibus  dicta  ac  mul- 
tô  plura  adjici  possent,  unam  tantùm  quses- 
tionem  disputare  conslitui  :  ea  est  an  in  divi- 
nis  libris  credamus  contineri  aliquid  spiritu 
humano,  sensuque  dictum,  atque  adeô  errori 
obnoxium,  cui  subjecti  sumus  ac  vanitati,  nos 
nostraque,  nisi  superiori  prudentiâ  regamur, 
ductuque.  Est  quidem  nefas  de  divinorum  li- 
brorum veritale  dubitare,  quorum  Deus  ipse 
auctor  est,  ut  morlis  et  interitùs  expers,  ità 
ab  omni  mendacio  alienus.  Anomœi  erant  qui, 
uli  Epiphanius  refert,  cùm  divinis  Propheta- 
rum  et  Apostolorum  teslimoniis  premebanlur, 
eos  ut  homines  fuisse  locutos  excusabant.  Pau- 
lus  autem  2  ad  Tim.  cap.  5,  Scripturam  divini- 
tùs  inspiratam  esse  ait  ;  Petrus  2,  cap.  1 ,  Spi- 
ritu sancio  inspiratos  locutos  esse  sanctos  Dei 
homines  affirmât.  David  aliquandô  eloquia  do- 
mini  casta  esse  ait,  aliquandô  affirmât  Deum 
lidelem  in  omnibus  verbis  suis.  Accedunl  Pa- 
trum  testimonia.  Origenes,homilià  20  in  Num., 
Spiritum  sanctum  scribit  esse  eum  qui  loqui- 
tur  in  Scripturâ.  Chrysost.  hom.  25  in  Gen. 
negat,  quse  in  Scripturâ  sunl,  leviter  Iransi- 
genda ,  cùm  nihil  in  eâ  scriplum  sit ,  quod  non 
multas  sensuum  babeat  divitias;  nempè  ab  Spi- 
ritu sancio  conscripla  ingentem  in  se  conlinet 
thesaurum.  August.  de  consensu  Evangelisla- 
rum  lib.  4  et  2.  Praîtereà  copiosiùs,  lib.  3,  cap. 
13,  contendit,  Spiritum  sanctum  Evangelislis 
verha  suggessisse,  ipsumf[uc  adeô  narrationis 
ordinem  ;  et  Epist.  2  cl  lit,  in  Scripluris  divi. 
ii is  vol  levissimum  mendaciiiin  sine  élimine 
admill-i  non  posse,  ac  solis  divinaïuin  Seriplu- 
ranim  libris  eum  bonorem  dt-l'crcndum,  ut 
nullum  eorum  auctorem  scribendo  aliquid  er- 
rasse hrinissimè  credamus,  quod  est  à  Gra- 
tiano  inter   décréta   relatum ,    dist,   cap.   9. 
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Sed  quid  opus  est  in  rc  apertà  leslibus  uti 
minime  necessariis?  Ncquc  dubium  est,  men- 
daeia  non  pauca  in  divinis  libris  narrari,  sed 
eorum  verbis  explicala  verissime  à  quibus  dic- 
ta sunt,  cacodtemonis ,  stullorum  bominum, 
Judaîorum,  contra  Christum  et  Aposlolos.  De 
legibus  tantùm  el  citationibus  disceptalio  est, 
an  humano  sensu  et  auctoritate  sint  certœ  ali- 
quse  in  divinis  libris  posilas,  quœ  duse  res  non 
magis  difficullale  suà  quant  variclate  loquen- 
tium  sunt  impeditse.  Legcs  quidem  quasdamà 
Moyse  et  Apostolis  fuisse  promulgatas  non  ex 
ipso  Deiore,  sed  pro  eâ  quant  ipsi  acceperunt 
poleslale  multa  persuadent.  Jeremias  enimeap. 
7,  vers.  22:  Non  sum/mquil,  locutus  cumpatribus 
vestris,  et  non  prœcepi  eis  in  die  quâ  eduxi  eos  de 
terra  JEggpli,  de  verbo  holocautomatum.  Quibus 
verbis  Irenseus  utiturlib.  4,  cap.  49,  ad  confir- 
mandum  qusedam  in  Scripturâ  esse  sancila  ab 
bominibus  ipsorum  auctoritate,  et  Christus  ipse 
apud  Malthœum  cap.  19,  vers.  7  :  Moses,  in- 
qiiit,ffrf  durit iam  cordis  vestri  permisit  vobis  di- 
mittere  uxores  vestras  ;  ab  initio  autem  non  fuit 
sic.  Quœ  verba  explicans  Hieronymus  commen- 
tariis  ad  eum  locum,  non  Deus,  sed  Moyses  per- 
misit, non  est  ergô  Dei  consilium,  sed  Moysis 
prœceptum.  El  Ambrosius  lib.  8  in  Luc.  cap. 
16,  iisdem  verbis  productis,  ait  :  Ostendit  hic  lo- 
cus  quœ  propter  fragilitalem  humanam  scripta 
sunt,  non  à  Deo  esse  scripta.  Deindè  Paulus  1 
Cor.  cap.  1,  cùm  dixisset  :  lis  autem  quimatri- 
monio  juncti  sunt,  prœcipio ,  non  ego ,  sed  Domi- 
nas, uxorem  à  viro  non  recedere,  subjecit  :  Nam 
cœteris  ego  dico,  non  Dominus  :  Si  quis  frater 
uxorem  Itabet  infidelem ,  etc.  Quo  quid  clarius 
in  hàc  parte  dici  possit  non  video.  Itaque  Ori- 
gen.  boni.  17  in  Num.  qusedam  affirmai  à  Pro- 
phetis  addita  de  suo,  quaî  à  Deo  non  accepe- 
rant ,  ut  cùm  Jonas  dixit  :  Adhùc  quudraginta 
dies,  et  Ninive  subvertetur,  cùm  Deus  tantùm 
pra'cepisset  ut  Ninivilis  vaticinarerur.  Addit 
praelereà  Mosem  in  lege  queedam  proprià  auc- 
toritate sanxisse.  Sed  prsestat  quaîdam  Origenis 
verba  ex  co  loco  producere  :  «  Denique  et  per 
«  Mosem  multa  quidem  locutus  est  Deus ,  ali- 
t  quanta  tamen  et  Moses  proprià  auctoritate 
«  mandavil,  quod  Dominus  in  Evangeliis  evi- 
«  denlissimà  distinclione  secernit,  cùm  dicit,  de 
«  repudio  mulieris  interrogatus  :  quia  ad  duri- 
«  liain  cordis  vestri  sciipsit  vobis  ha;e  Moyses, 
i  ab  initio  autem  non  fuit  sic.  t  Quod  sequi- 
tuiBasilius,  lib.  5  contra  Eunoinium  cap.  pen- 
ult.,  nosque  eum  Catharino,  disputatione  do 
reeidentiâ  episcoporum,  eamdem  senlcnliam 
amplectalxunur,  amplectamurquc  lantorum  vi- 
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rorùminductiauctoritatâ,qaamvismultisoppa- 
gnantibus ,  quorum  sententiam  conflrmare  li- 
cet  liis  arguments  :  quae  Adam  de  conjunc- 
tionc  viri  el  feminae  in  extasi  pronunliavil, 
Gcn.  cap.  2,  ca  à  De»  fuisse  dicta ,  Cliristns 
ait,  Mat  th.  cap.  l'J.Quid  ergo  prohibeat  verba 
Moysis  et  Pauli ,  qui  divino  spiritu  agebanlur, 
à  Deo  fuisse  dicta  ,  oninia  inlerpretari.  Deindè 
quia  si  sensu  huniano  qiKedain  dicta  fuisse  ad- 
miltimus  ,  errori  ea  fuisse  obnoxia  faleamur 
necesse  crit ,  ut  sunt  omnes  homines  ,  huma- 
naque  omnia  fallacia.  Nani  quae  Hieronymus 
prsefalione  in  epistolam  ad  Philemonem  et  in 
Mich.  cap.  5,  ex  aliorum  sententià  ponil , 
scriplores  sacros  non  semper  divino  spiritu 
fuisse  locutos ,  sed  quaedam  hunianitùs  mis- 
cuisse  ,  uli  est  illud  :  Penitlam  quant  reliqui 
Troade ,  a/fer.  Lucas  est  mecum  solus.  Trophi- 
mum reliqui  in/irmum,ac  alia  id  genus,  à  sanioiï- 
bus  repudiantur.  Et  censura  Parisiensi,  tilulo  8, 
dàmnatur  Erasmus,  quùd  majoris  auctoritatis 
esse  affirmant ,  quae  à  Chrislo  quàm  qtue  ab 
Apostolis  dicta  sunt.  Ad  hœc,  si  leges  aliqiuc 
essent  humanà  poteslale  promulgatse  in  divinis 
libris  eas  abrogare,  antiquareque  nibil  veta- 
ret.  Postremô  Epiphanius,  ha^resi  35,  Ptole- 
maeum  quemdam  ait  affirmasse  legem  Mosis  tri- 
fariàm  fuisse  divisam ,  nempè  quaedam  ab  ipso 
Deo  fuisse  sancita ,  quœdam  à  Mose ,  alia  à  sc- 
nioribus  addita  ,  quâ  divisione  explicatà  negat 
Epiphanius  legem  trifariàm  divisam;  nam  se- 
niorum  traditiones  in  sacris  libris  non  continen- 
tur  ;  quœ  verb  à  Mose ,  neque  ipsa  extra  Deum 
sancita  sunt,  sed  ex  Deo  per  Mosem.  Quœ  sunt 
ipsius  Epiphanii  verba.  Yerùm  ejus  auctoris 
verbis  nos  aliorum  Patrum  opponimus  auctori- 
tatem.  Quod  de  Adamo  affertur  parùm  movel  ; 
funclus  est  enim  in  cà  extasi  prophetae  ofiîcio. 
Moses  et  Paulus  legislalorum  munere  funge- 
banlur,  condendo  nonnullas  leges  ex  auctori- 
talc  humanà,  tametsi  eam  à  Deo  acceperant, 
uti  noslri  pontilices,  cùm  ecclesiaslicas  leges 
promulgant.  Credimus  autem  ipsos,  qui  leges 
condiderunt,  noluisse  eas  abrogari,  quando  in 
divinis  libris  iilas  immortalitati  consecrabant , 
tametsi  non  ignoramus  bigamos  nonnunquàm 
sacris  altaribus  fuisse  admotos,  venià  pontifi- 
cum ,  ac  contra  scu  pra?.ter  praeceplum  Pauli 
mandantis,  uli  unius  uxorisvir  sacris  ehrislia- 
nis  prœlicialur.  Tùm  lex  ab  Apostolis  lala  de 
sanguine  et  suffocato  antè  mullos  annos  anli- 
quata  est.  Errorem  iis  legibus  condendU  ad- 
mittere  nefas  sit,  cùm  divino  spiritu  etiam  eà 
parte  tùm  Moses,  tùm  Apostoli  regerentur, 
quod  romanis  etiam  poniilieibus  tribui   vide- 


mus ,  ut  legibus  prar-serlim  qtuc  majoris  mo- 
menti  sunt  sanciendis  ,  lalli  posée  non  putc- 
unis  ,  ac  multô  minus  scriplores  sacri  falli 
poleranl  cùm  in  divinos  libros  eas  leges  confe- 
rebanl,  non  jam  ut  legislatores  ,  sed  ut  scri- 
plores sacri ,  quorum  calamus  haud  dubiurn  à 
divino  Spiritu  regitur,  ne  aberret  in  niinimis, 
in  niaximis.  H:ec  de  legibus.  De  citalionibus 
pauca  adjicienda  sunt.  Sanè  non  semper  Chris- 
luin  el  Apostolos  verba  observasse  ,  sed  senten- 
tiam fuisse  secutoslanlummodô,  eorum  tesli- 
moniorum  qiue  citabantur,  magna  argumenta 
sunt  :  nam  neque  ipsa  verba  Christi  Evangelis- 
ta;  relulerunt  eodein  prorsùs  modo  et  ordinc  , 
uti  exempla  multa  docent.  Matthaei  certè  cap. 
5,  oclo  bealitudines  numerantur,  atque  eœ  in 
lertià  personà  positœ  :  Beati  pauperes  spiritu , 
quoniam  ipsorum  est  reynum  cœlorum.  In  Lucà 
numerantur  quatuor,  calque  in  secundà  per- 
sonà concepts  :  Beati  pauperes,  quia  vestriim 
est  regnum  Dei.  Hieronymus,  de  oplimo  génère 
inlerprelandi,  multa  in  banc  rem  exempta  con- 
gerit,  inter  alia  Matth.  cap.  26  :  percutiam  pasto- 
rem  ,  cùm  Zach.  cap.  13,  cujus  ea  verba  sunt , 
non  ex  personà  Dei,  ut  in  Evangelistà,  sed  Pro- 
phetse Deum  roganlis  ,  dicantur  in  hebraeo  et 
graj,co  :  percute  pastorem  et  dispergentur  oves. 
Idem  Hieronymus  Isaiœ  cap.  7:  «  In  nuiltis,  na- 
quit, leslimoniis,  quae  Evangelistœ  vel  Apostoli 
de  libris  veteribus'assumpserunt,  curiosiùs  at- 
lendendum  est,  non  eos  verborum  ordinem 
seculos  esse,  sed  sensum.  t  Et  Euthymius,  Mat- 
thaei 5  :  î  Universaliler,  inquil ,  scire  oporlet , 
«  Evangelislas  interdùm  quidem  intégré  dicto- 
«  rum  mentionem  lacère  ,  aliquandù  verborum 
«  quidem  sensum  intégré  servare ,  quasdam 
«  verô  dicliones  mutare,quandô  id  in  nulloser- 
«  monem  polest  corrumpere.  »  Plura cùm  pos- 
semus  afferre  in  hanc  senlentiam  ,  non  credi- 
mus fore  necessarium.  Qui  contra  disputant 
content iosi  homines ,  ne  verbum  quidem  com- 
mutari  in  cilationibus  suadentes,  nse  magnis 
seambiguilatibus  implicant ,  duplicem  leclio- 
nem  in  divinis  libris  olim  fuisse  fingenles,  nul- 
lius  auctoritate  ,  nullo  argumento.  Ex  iis  alte- 
ram  exslare  in  veteri  Testamenlo  ,  in  novo  ci- 
tari  alteram ,  quô  fit  ut  cùm  plures  unà  lec- 
tione  verte  esse  non  possinl ,  uno  enim  modo 
seriptores  sacri  non  pluribus  scripserunt,  as- 
serendo  ad  hune  iuodum  citalionum  verilalem, 
fides  evertilur  veteris  Testament] .  hebraicé , 
grœcè  el  latine  conscripti ,  quibus  locis  iis 
omnibus  linguis  discrepâril  à  verbis  quœ  in 
novo  Testamenlo  citata  inveniunlur.  Quanlô 
simpliciùs  ac  faciliùs,  si  Apostolos  non  verba 
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secutos  fuisse  ,  sed  scnlentiam  fatcanuir  !  Nam 
qaod  quidam  adduui  memorià  lapsos  Apostolos 
unum  pro  allero  atiquandô  posuisse  ,  mens  re- 
fugit  cogitare.  Quid  enim  hoc  essel ,  nisi  divi- 
nis  Scripturis  contunicliani  facere  ?  Tamelsi 
Hieronymum  videmus  ardore  disputandi  iil  af- 
firmasse aliquandè  de  oplimo  génère  inlerpre- 
tandi  ad  Pammacliium,  Mielueœ  cap.  5,  ad  illa 
verba  :  Et  tu,BetheteemEphrata,  «  sunl,  inquii, 

<  qui  asserant  in  omnibus  penè  testimoniis, 

<  quœ  de  veleri  Teslainenlo  sumunlur,  istius- 
i  modi  esse  errorein,  ul  aut  ordo  mutetur, 
i  aut  verba  ,  et  interdùm  sensus  quoque  ipse 
i  diversus  sit ,  vel  Apostolis ,  vel  Evangelistis 
«  non  ex  libro  carpentibus  teslimonia ,  sed  me- 
«  moriâ  credenlibus ,  quà  noniuinquàin  falli- 
i  lur.  »  Quod  hoc  loco  alienis  verbis  posuit , 
in  fine  primi  libri  in  epistolam  ad  Galat.  ex  suà 
senlenliâ  videtur  ponere  :  «  Hoc  aulein  ,  in- 
«  quiens ,  in  omnibus  penè  testimoniis  quœ  de 
i  veteribus  libris  in  novo  assumpta  sunlTesla- 
«  menlo,  observare  debemus  quod  memorià 
c  crediderint  Evangelislœ  vel  Apostoli ,  et  lan- 
«  tùm  sensu  explicalo  ssepè  ordinem  conimu- 
«  taverint,  nonnunqnàm  vel  detraxerint  verba, 

%  «  vel  addiderint.  »  Pari  libertate  Euthymius  in 
Mallhœi  cap.  20,  postremis  verbis,  et  Theo- 
philactus  prologo  in  Matlh.  loquuntur,  quos 
imitari  cerlè  non  debemus  ,  nec  adscribere  iis 
mendacium,  quorum  mentes  divino  inslinclu 
elealamus  agebantur,  tamelsi  mullis  argumen- 
tis  eorum  sentenlia  confirmalur,  è  quibus  pauca 
exempli  causa  proferemus.  Apud  Marcum 
cap.  2,  princeps  sacerdotum  Abiatliar  vocatur, 
qui  lib.  1  Reg.  cap.  21,  fuit  Achimelech  ;  sed 
respondet  Theophilaclus  ipse ,  aul  Abiatliar 
binomium  fuisse,  dictumque  etiam  Achimelech, 
aut  Achimelech  sacerdotem  fuisse  ,  ut  in  libris 
Regum  dicilur,  Abiatliar  pontifteem ,  uti  in 
Marco  ponitur,  autcum  Bedà,  lib.  1  in  Marcum 
cap.  20,  licebil  nodum  dissolvere,  si  quo  tem- 
pore  David  panes  propositionis  sumpsit ,  dica- 
mus  utrumque  affuisse,  Achimelech  palrem  et 
Abiatliar  filiurn  ;  alterius  mentionem  in  libris 
Regum  factam,  alterius  in  Marco  qui  ponlilica- 
tûs  munerc  ,  scilicet  pro  paire  vicarius  uleba- 
tur,  el  majori  famà  celebratur  Davidem  exilii 
tempore  secutus.  Allcrum  argumenlum  desu- 
mitur  ex  Actis  cap.  7,  ubi  Josephum  dicilur 
accersisse  cognalionem  suam  in  animabus  sep- 
tuaginta quoique,  cùin  Gen.  cap.  40,  et  Exod. 
cap.  l,referanlur  tanlùm  septuaginta.  Vcrùm 
Actorum  verba,  vel  ex  septuaginta  Interpreti- 
bussunt  posila,  qui  !■>  animas  numerant,  com- 
prelienso  Joseph  et  liliis  ejus ,  cl  l'orlassis  hc- 
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braica  ,  uli  nonnulli  contendunt ,  eâ  parle  sunt 
vitiata  ,  aul  certè  ,  quod  alii  malunl ,  verba  illa 
non  D.  Lucse  scriptoris  sunl ,  sed  Stephani , 
qui  quainvis  divino  Spiritu  plenus ,  citandis 
veleris  Testamenti  locis  labi  potuit  ;  martyris 
enim ,  non  scriptoris  ealholici  munere  funge- 
batur.  Ternum  argumentum  ex  Matlh.  cap.  2 
conflalur,  ubi  (cslimonium  Mich.  cap.  5  :  Et  tu, 
Bethléem  Eplirata,  parvulus  es  in  millibus  Juda, 
addilà  negalionecilatur,  nequaquàm  minima  es, 
quod  simplicissimè  refcllatur,  si  cum  Ilierony- 
mo  in  Michœam  consideremus  ea  verba  scriba- 
runi  fuisse,  quorum  negligenliani  in  divinarum 
Scriplurarum  leclione  Mallhacus  arguere  vo- 
lueril.  Vcrùm  negarc  possumus  Michœœ  locum 
affirmative  legendum ,  lamelsi  modo  grajea  et 
hebraica  discrepenl.  Isidorus  certè,  lib.  1  con- 
tra Judœos  cap.  11,  addità  interrogalione,  legil: 
Et  tu,  Bethléem  Ephrata,  numquid  parvula  es  in 
millibus  Juda?  Qua;  lectio  Gothorum  tempore 
usilata  in  Hispaniâ  fuisse  videlur,  cùm  Biblia 
golhica,  antè  sexcenlos  ampliùs  annos  con- 
scripta,  quse  in  Toletano  lemplo  servanlur,  ità 
legant.Prœlereà  Julianus,  lib.  1  contra  Judœos, 
nisiquœ  génère  masculino  dixil,  numquid  par- 
vulus es?  Alii  cum  negalione  legunt.  Hierony- 
mus,  in  ipsâ  versione  sepluaginla,  nequaquàm 
minima  es  habel.  Cyprianus  2  contra  Judaeos 
cap.  11,  nonexigua  es,uteonstituaris  in  millibus 
Juda.  Origen.,  1  contra  Celsum:  Et  tu,  Bethléem 
Ephrata,  non  es  minima,  ut  sis  in  millibus  Juda  ? 
Ipsemel  Isidorus,  lib.  2  contra  Judaeos,  cap.  3, 
Michaeœ  locum  afferens,  non  es,  inquit,  mini- 
ma in  millibus  Juda;  qua;  si  vera  sunt,  fateri 
oportet  hebraicos  Micheie  codices  esse  vilialos, 
Scpluaginlaque  olim  atqueveteres  locum  eum, 
ut  est  in  Malthœo  legisse,  tamelsi  quidam  nos- 
trâ  aîlale  Malthaeum  cum  Michœâ  ità  conciliant 
ul  dicant  hebraica  hoc  modo  inlerprelanda  : 
Et  tu,  Bethléem  Ephrata,  parùm  (supple  :  Esl  tihi) 
ut  sis  in  millibus  Juda  :  nimirùm  vocem ,  Zahir, 
hebraicam,  pro  quà  alii  parvula,  seu  parvulus 
reddideiunt,  hi  neutro  génère  sumi  malunt, 
quorum  scnlentiam  nequerefellere,  ncque  con- 
(irmare  hoc  loco  animus  erat.  Multa  praelcr- 
mitlanlur  necesseest;  illud  adjiciam  lantùnià 
quibusdam  reprehendi ,  quod  Paulus  Act. 
cap.  17,  invenisse  se  alfirmavit  Athenis  aram 
in  quà  scriplum  cral:  Ignoto  Deo;  contenden- 
tes  eam  aram  non  ignoto  Deo  inscriplani,  sed 
potiùs  Diis  Asiœ  el  Eurcpce  et  Africœ ,  Diis 
ignolis  et  peregrinis ,  uli  Ilieronymus  rel'erl  in 
cap.  1  E|)islol;e  ad  Tituin ,  et  Pai-;saniasin  Al- 
ticis  ail:  Ara  prwtereà  el  Deorum  et  Heroum, 
gui  ignoti  vocanlur.  Raque  Paulum,  mulalo  nu- 
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mcro  eam  inscriplionem  verlisse  ainnt  ad  oc- 
casioncni  divini  numiiiis  prœdicandi.  Nos  ta- 
men credimus  magis  aram  ignolo  Deo  fuisse 
dicatam  ;  nain  Michael  Syncellus,  in  Encomio 
Dionysii  Areopagilœ,  visa,  inquit,  eclipsi,  quœ 
in  Morte  Christi  contigit  contra  naturae  ordinem, 
alhenienses  verli  naturœ  vices  Datantes  vir- 
tule  aliquâ  occulti  numinis  aram   ignolo  Deo 
excitasse,  eôquc  Paulum  aliusisse.  Et  Lncianus, 
in  dialogo  cui  nomen  est  Philopalris ,  jurai  per 
ignotum  Deum  Alhenis ,  et  in  cà  urbe  inve- 
nisse  se  ait  et  adorasse  ignotum  Deum.  Eam 
aram  descriptam  elegantissimè  quidam  Datant 
ab  Stalio.Thebaidos  lib.  12,  cùm  ait  :  Urbe  fuit 
média  nulti  concessa  potenlum  ara  Deûm  et  qua; 
sequuntur.  Pausanias  parùm  movet ,  nam  mul- 
tas  aras  fuisse  ail  ignolis  Diis  sacralas ,  fortassè 
cùm  singulac  ignolo  Deo  essenl  inscripla».  Ilie- 
ronymus,  quà  solel  libertale  pronunliandi,  hàc 
etiam  in  parte  est  usus.  Tametsi  non  magnl  rè- 
ferre  putabamus  ulrovis  modo  înscripta  fuisse 
credatur  ara  illa  ,  cl  memorià  lapsos  Apostolos 
benignâ  inlerpretationc  cmollire,   verum  est 
nempè  Apostolos   ex  familiari   consuetudine 
testimonia  aliquandô   citasse ,   quà   nonnun- 
quàm  aut  vitio  lingiue  aul  mémorisé  lapsu  im- 
mulari  consueverunt,   ealenùs  tamen  ul  cùm 
ad  scribendum  accédèrent ,  mens  eorum  el  ca- 
lamus  ab  Spirilu  sanclo  regeretur,  ut  verbis 
quamvis  ex  communi   consuetudine  arreplis, 
senlentia  intégra  retineretur  niliilominùs;  ne- 
que  pulo  aliud  Hicronymum ,  ne  cœleros  qui- 
dem  Patres  in  re  proposilà  cogitasse.  Superest 
an  credere  debeamus  scriplores   sacros  non 
modo  falli  non  potuisse  in  magnis,  in  ffiini- 
mis,  sed  et  concedendumsil Spirilu  sancto  dic- 
tante scripsisse  omnia.  Sunt  enim  viri  docti 
etcatbolici,  qui  utroque  modo  conligisse  con- 
firmant; pleraque  inflatu  Spiritùs  divini  exce- 
pisse  sine  ullâ  cura  aut  labore  :  quomodô  David 
dixil  :  Linijua  mea  catâmus  scribœ  vetociter  scri- 
bentis,  Psalm.  44.  Alia  ex  memorià  deprompta 
scribentis,  ex  rationc,  expérimente,  aut  alio- 
rum  ralionc,  semper  tamen  spiritùs  numine 
prsesenti  ne  lapsus  contingerel.  An  Spiritùs  di- 
vini inflatu  eguisse  Paulum  credainus,  ul  dice- 
ret  :  Trophimum  tèliqui  infirmant ,  el  :  Lucas  est 
mecum  solus,  el:  Penulam  retiqui  Troade.  Quid 
verô  cùm  auclor  secundi  libri  Macb.  Jasonis 
Cyrenaîi  compilalor  initio  excusai  se  opus  ma- 
grii  laboris  et  vigiliarum  suscepisse ,  et  in  fine 
petit  veniam,  si  quid  minus  aplè  dixerit ,  mi- 
nùsquc  historiée  congruum.  Qux  omnia  in  Spi- 
ritumdivinum  non  conveniunt,  nam  Hier.  56: 
l(ù  »«  Prophète,  (tictnbnt  vaUcinio,  ut  ex  librç 
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légère  viderelitr.  Nimirùm  quai  divinilùs  dic- 
tanlur,  ea  sine  labore  contingunl.  Qua;  seulrn- 
lia  nobis  quidem  probabilis  videbalur  ab  Ano- 
maeorum  amenda  procùl  ,  quando  per  cum 
modum  ab  Scriplurà  divinà  omne  prorsùs  re- 
pillilur  mendaciuin  ,  ob  pressens  numen  Spi- 
rin'is  sancti  proridentis  alque  prastantis  ne 
menssacri  scriploris  laberetur. 

CAPUT   VII. 

Hebraicos  codices  esse  vitialos  l\). 

Videamus  rursùs,  priusquàm  aggrediamur 
ad  edilionisvulgal;eauclorilalem  explicandam, 
de  bebraicorum  codicum  ac  graecorum  veri- 
tate,  quid  sentiendum  sit,  quô  referenda  sunt 
caetera,  et  iindè  dijudicandum  esl  de  proposilà 
initio   dillicullate.   Ac   primùm  de   bebraicis 
dispulandum  est ,  quos  in  re  majoris  momenli 
vilialos  esse  non  credebam ,  boc  est ,  ullum 
dogma  contrarium  Ecclesiœ  placilis,  eorum 
teslimoniis  confirmari,  alioqui  eorum  lectione 
penilùs  interdielum  esset.  An  ferrel  Ecclesia 
Scriptural  sacra:  Domine  nobis  bœrcses  pro- 
pinari  ?  Eo  majori   periculo ,  quôd   in  divini 
verbi  simulalionc  graviores  insidiae  forent.  An 
publicisprœmiisethonoribusinvilarelad  eorum 
librorum  lectionem,  in  quibus  scirel  lethale  ve- 
nenum  conlineri'.'  Neque  enim  cùm  in  concilio 
Yiennensi  saneitum  est  bebraicam  linguam  pu- 
bliais sebolis  doccri,  ignorabant  paires  eam  lin- 
guam puram  putam  in  sacris  lantummodo  libris 
exstare,  atque  ex  illis  ut  doceretur,  quod  etiam 
ubique  fil  inter  Cbristianos,  necesse  esse.  Nùm 
viri  docti,  quorum  magnas  numerus  semper 
est  in  Ecclesia,  in  lanto  periculo  lacuissenl,  et 
non  potiùs  ad  codicum  Ecclcsiœ  lîdem  depra- 
valos  adveisariorum    codices   rcslitui  poslu- 
iàsM>nt'?Igituraltum  eorum  silentium,  Ecclesia; 
lolius  consuetudo  ac  mos  argumenlo  sit  apud 
hommes    modeslos  et  verilatis  potiùs   quàm 
conienlionumstudiosos,  hebraicos  codices  non 
ilà  esse  vilialos,  ul  ex  iis  perieulum  inunineat, 
ne  simplicibus  quidem  el  ineaulis.   lu  rébus 
minutis  el  Ievioribus  corruplos  hebraicos  co- 
dices esse,  an   integros,  à  magnis  viris  hâc 
noslrà  aelate  dispulatur  magnà  contenlione , 
neque  levibus  in  ulramque  parlem  antiquorum 
lesiimoniis,  praelereà  argumenlorum  pondère 
maximo.  Quà  in  disputalione,  ut  viàel  ordine 
procedalur,  tempus   omne   trifariàm    dislin- 
guendum  existimabam,  ut  quà  occasione,  quove 

(1)  Consule  supêrlùs  Bonfrerium,  Yalloni 
Prolegomeiia  et  Renaldoti  Pisser». 
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lempore  à  Judoeis  hebraici  codices  fucrint  vi- 
tiali,  apertiùs  intelligalur.  Priinum  lenipus  ad 
Christi  advcnUiin  pertinel,  quo  se  hoininibus 
in  carne  monslravit.  Secundum  conlinet  inler- 
vallum  à  Christi  ortu  usquè  ad  congrcgationcm 
Tiheriadis,  quai  magnâ  famà  in  câ  gentc  cele- 
bralur,  et  congregatio  magna  vulgô  nuncu- 
palur;  quo  tempore  habita  variant  scriptores; 
quidam  Christi  annuin  130,  alii  annum  500 
désignant.  Verùm  conmuini  sentenlià  Hebrai, 
Elias  tertià  prafalione  Massorelh,  elGalatinus 
lib.  1  contra  Judœos,  cap.  5,  posl  lempli  exci- 
dium  ponunt  annum  436,  nimirùm  à  Cliristo 
nato  anno  512.  Quœ  sententia  haud  levi  argu- 
mento  confirmalur  prioribus  lemporibus  con- 
gregationem  illam  non  fuisse  celebratam,  cùm 
constel  Hieronymum  eà  diligenlià,  eâque  co- 
gnitione  rerum  hebraicaruin  nunquàm  vidisse 
puncla ,  qua?  vocalium  loco  in  eo  conventu 
sacris  libris  adscripta  fuisse  minime  dubium 
est.  Ab  eà  congregatione  ad  nostram  œtalem 
terlium  tempus  pertinel,  quo  invesligare  debe- 
mus  an  Judœi  saeros  libros  viliàrinl.  Ergô  à 
primo  lempore  inchoanles  Judacos  malo  animo 
suos  libros  corrupisse  eà  lempestate  non  arbi- 
Iror.  Origcnes  argumento  inducius  apud  Hie- 
ronymum in  illa  Isaiœ  verba  cap.  7  :  Et  clixit: 
Vade,  et  dices  populo huic.  Quod  nunquàm  Domi- 
nus  et  Apostoli,  qui  estera  crimina  arguunl  in 
Scribis  etPharisa:is,  de  hoc  crimine  quod  eral 
maximum  reticuissent.NequeChrislus,  Joannis 
cap.  5,  ad  servandas  Scripturas  provocàsset,  si 
à  Juda-is  fuissent  priori  lempore  depravala- , 
ac  potiùs  monuissel,  ut  earum  leclionem  vita- 
rent.  IVeque  Malth.  cap.  23.  Scribarum  el 
Pharisscorum  doctrinam  sectandam  monerel; 
ne  Paulus  quidem ,  2  ad  Cor.  cap.  3,  vëlamen 
dixisset  fuisse  posilum  super  cor  Judseorum  in 
lectione  Mosis,  sed  potiùs  Moscm  ab  illis  fuisse 
depravalum.  Neque  temerè  malo  animo  negavi 
à  Judaeis  primis  illis  lemporibus  saeros  libros 
fuisse  vitialos,  sed  ut  indicarem  librarioruin 
incurià,  uli  in  aliis  libris  conlingit,  errorcs  in 
hebraicos  libros  incidere  potnisse  ;  et  constat 
anlè  Christi  lempora  quosdam  locos  fuisse  ab 
Scribis  inmiulalos,  quosRabbi  SalomoMalachiœ 
cap.  1  ,  quindecim  omniuô  numéral  eâ  cor- 
reclione,  quam  Tichum  Soplirim ,  hoc  est, 
Correclionem  Scribarum  vulgô  vocanl.  Ex  eo 
numéro  est  locus  Malacliiaj  cap.  1,  vers.  33, 
ubi  nos  legimus  :  Ecce  de  labore,  et  exsufflàstis 
illud,  olim  legebalur,  et  ajjlixislis  me:  quod  cùm 
iin •ommodum  viderclur,  neque  Dco,  qui  lo- 
qucbalur  convenire,  leclionem  immulàrunt. 
Deindè,  Gcn.  cap,  18 ,  vers.  22 ,  illis  verbis  ; 
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Abraham  verb  adliùc  stabat  corhm  Domino;  olim 
legebatur  :  Dominus  stabat  coràm  Abraham,  ull 
Rabbi  Moses  Hadarsan  in  eum  Genesis  locum 
teslatur.  Neque  anliqua  leclio  sacramenlo  va- 
eabat,  cùm  Chrislus  venit  homo  factus  et  ad 
iribunalia  duclus  est.  Deus  coràm  Abrahae 
posteris  verè  stetisse  dici  potest.  Ad  hœc 
Michsese  cap.  i,  vers.  40,  ubi  nos  legimus  :  In 
domo  pulveris  pulvere  vos  conspergite  ;  olim 
legebatur  (hithpalasti)  pulvere  conspersi  me, 
quod  nonnulli  referunt  ad  Christi  incarna- 
tionem.  Itaque  ilà  in  quibusdam  codicibus 
fuisse  liber  Massoreth  argumento  est.  Omnia 
referre  non  licet.  Locus  tanlùm  Oseœ  cap.  9, 
vers.  12,  adjiciatur:  nam  ubi  nos  legimus:  Vœ 
eis,  cùm  recessero  ab  eis,  olim  legebalur  :  Vœ  eis, 
caro  mea,  vel  incarnatio  mea  ab  eis,  nempè  Deo 
homine  facto,  Judœi  in  omnia  mala  se  prœcipi- 
làrunl,  quam  leclionem  mirabar,in  Judaeorum 
Massorelh  nolalam  non  esse,  cùm  ad  nostram 
selalem  in  gratis  exemplaribus  retinealur  bis 

verbis  :   5pw'n  km.  oùaî  àurcî;  itsrn  r,  aàp^  p-où   i\ 

à'j-Mv.  De  tempore  quo  facta  ea  correclio  est, 
magna  quœstio  est.  Illud  constat  anlè  Chrisium 
fuisse,  quandô  Jonathas,  qui  priori  lempore 
fuît ,  eam  correctionem  plerisque  locis  est 
seculus,  alque  eodem  argumento  confirmari 
potest  antè  septuaginla  Interprètes  fuisse  , 
quandô  grseci  codices  (si  modo ii  ex  Sepluaginta 
inliTprelalionc  surit,  de  quo  modo  non  dispu- 
lamus)  ferè  eos  locos  juxlàeamdem  correclio- 
nem exprimunt.  Convenit  inter  Hebraos 
Kiiuhi,  praefatione  in  Josue,  et  Eliam  5,  praefa- 
tione  Massorelh,  ab  Esdrâ  in  congregatione, 
quam  illi  vocanl  magnam,  ubi  sacri  libri  qui 
perieranl  sunl  restituti ,  eam  correctionem 
scribarum  fuisse  factam.  Modus  autem  cor- 
rigendi  eisdem  auctoribus  eral  :  cùm  in 
unam  lectionem  omnes  codices  conveniebant , 
illa  relinquebatur ,  diversà  penitùs  rejeclâ  ; 
cùm  autem,  qui  aderanl,  opinionibus  discre- 
pabant,  leclio  à  pluribus  aul  doctioribus  ap- 
probala  in  contcxlu  ponebatur,  altéra  ad  mar- 
ginem  adjeelà,  quo  factum,  ut  in  quibusdam 
locis  ab  scribis correclis  priorisleclionisnulluin 
vesligium  exslet,  neque  in  Massorelh,  neque  in 
Bihliorum  margine,  nempè  quolies  in  unam 
leclionem  omnes  conspiràruut,  in  aliis  diversa 
leclio  adscribalur.  Ihrc  de  primo  tempore  dicta 
sunl.  Proximo  spalio  à  Clirisli  ortu  usque  ad 
congregalionem  Tiheriadis ,  divinas  Scripluras 
à  JinLx'is  fuisse  viliatas  el  quidem  aliquandù  ex 
invidià,  alque  odio  christiani  nominis,  iniquo 
animo,  mullis  teslimoniis  confiniiarc  possem. 
Tertullianus,  lib.  de  liabitu  muliebri.  cap,  3  ; 
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«  Legimys,  inquil ,  oniiicni  scriplurani  sedifi* 
«  caiioni  habilem divinilùs  inspirari  à  Judaeis, 
«  posleà  jani  vidcxi  proptereà  rcjectam,  sic  ni 

«  calera  c]iia;  Chrislum  sonant,  ncqiie  Ulique 
i  mirum  hoc,  si  scripiuras  aliquas  nou  rcce- 
<  pcriml  île  Deo  loculas ,  quem  et  ipsum 
«  coràm  loquenlein  non  crant  reçepturi.  » 
Loquitur  quidem  Terlullianus  eo  loco  «Je  libro 
Enoch  ,  sed  cjus  occasione  de  aliis  etiam  scrip- 
luris ab  Esdrà  post  caplivilaleni  babylonicam 
divinilùs  restituais.  Accédai  Origenes  mullis 
locis,  sed  primo  cerlè  contra  Celsum  libro: 
posl  Cbristi  adventum  affirmât  Judaeos  inullas 
de  Cbristo  manifestas  proplielias  resecuisse  ac 
de  medio  sustulisse,  «  ut  agnoscas  plané  illo- 
«  rum  germanos  ,  qui  mililibus  înonuincnti 
«  cuslodibus  et  resurreclionis  consciis  suase- 
t  runt  dicerc  :  Discipuli  ejus  nobis  dormienti- 
«  bus  noctu  furali  sunt  eum.  »  Versai  locum 
Michaeac  cap.  5  :et  tu,  Bethléem,  domus  Ephruta. 
Deindè  epislolà  ad  Africanum  ,  quae  exslat , 
ineminitque  ejus  Eusebius  lib.  G  Hist.  cap.  22, 
ubi  Africano  objicienli  historiam  Susannse  in 
hebraicis  Danielis  codicibus  non  legi,  respon- 
det  nequaquàm  Judaeoruin  commenlis  et  frau- 
dibus  auscultandum ,  sed  hoc  soluni  pro  vero 
babendum  in  Scripluris  divinis,  quodseptua- 
ginta  Interprètes  transtulissenl;  nain  id  esse 
solum  qupd  auctoritate  apostolicà  confirmatum 
sit.  Vides  fraude  et  commento  Judaeorum 
divinas  lilleras  depravatas.  Neque  ttegabo  ali- 
quandù  Origenem  Judaeis  hàc  in  parle  favere  ; 
apud  Ilieronyinum,  in  illa  Isaiae  verba  cap.  7  : 
Et  dixi  :  Vade ,  et  dites  populo  Inde  (  qui 
locus  paulô  antè  est  à  nobis  cilatus)  ;  sin  autem 
dixerint ,  ait ,  post  adventum  Domini  Salvatoris  et 
prœdicationem  Apostolprum  libros  liebrœos  fuisse 
falsatos,  cachinnum  tenere  non  potero,  ut  Salvator 
et  Ëvangeiistœ  et  Apostoti  ità  testimonia  protule- 
rint,  ut  Judœi  posteà  falsaturi  erant.  Quse  verba 
eatenùs  vera  arbitror,  ut  non  omnibus  locis, 
quaî  in  novo  Testamento  cilanlur ,  de  quibus 
Origenes  hoc  loco  disputai,  depravalos  fuisse 
credere  debeamus.  Eusebius  ipse ,  lib.  10 
Demonstrat.  Evang.,  Demonst.  4,  agens  de  ilhs 
verbis  apud  Malthaeum  cap.  27  -.Acceperunt  tri- 
ginta  argenteos ,  ex  Jeremiâne ,  ut  eo  loco 
legitur,  an  ex  Zachariâ  fuerit  producta,  ait  : 
Vbi  diligenter  considerabis,  chm  hœc  non  habean- 
tur  apud  Jeremiam  prophetam ,  mm  arbitrari 
convenial  ea  per  quamdam  malitiam  ex  Mo  su- 
blata  esse,  qnverb  librarii  erratum  fuisse  qui  pro 
Zachariâ  Jeremiam  posuit?  Non  ergô  Eusebius 
eà  cruditione  ac  rerum  hebraicarum  perilià 
tantà  religione  puiabat  ab  Bebrseis libros $a.çrps 
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asservaii,  quanlam  illis  nostià  aitatc  quidam 
li  ibuunl,  aUoqui  vii  i  docli  et  moderali.  Accedil 
Atlianasius,  libro  advcrsùs  Judaeos  :  «  Sed  la- 
i  imri,  inquiens,  làm  manifeslis  Scripluris  cl 
€  de  Cbristo  propbeliis  excaecavil  Salanas  Ju- 
«  daeorum  oculos,  cl  surdas  fecit  aniniarum 
«  aures,  ut  lalia  testimonia  falsà  scripiione 
i  viliarent.  »  Quod  forlassis  aliquis  ad  ineptas 
Judaeorum  interpretationcs  expositionesque 
dictum  traducat.  In  Cbrysostomo  certè  faccre 
id  non  poterit,  cùm  Judœorum  fraudes  et 
dolos  ubique  accuset,  homil.  5  in  Maltb.  cap, 
1,2  ad  Cor.  cap.  2,  in  dla  verba  ,  quod  oeuhts 
non  vidit,  et  1  ad  Cor.  cap.  li,  ad  hneni,  ho- 
milià  3i,  sed  pnesertim  ad  Pbilipp.  cap.  3, 
homiliâ  11,  inilio,  causam  reddens  cur  aperlè 
Spiiitus  sanclus  non  sit  semper  loculus  in 
veleri  Testamento,  ne  Judœi ,  inquil,  facerent 
quod  in  aliis  (e  ce  runt ,  détentes  namque  lilleras 
inficiati  sunt  Scripturam  ,  in  illam  intendere  non 
valentes.  Longum  esset  omnia  hoc  loco  vétéran) 
testimonia  congerere  ad  revincendas  Judœo- 
rum  fraudes.  Indicio  ccrlè  est  bebraicos 
codices  incorruptos  omni  ex  parle  non  esse, 
cùm  Philo,  lib.  2  de  vilà  Mosis,  versionem 
sepluaginta  Interprelum  ,  hoc  est,  graecam, 
mirum  in  modum  cum  hebraicis  fonlibus  con- 
venue affirmet,  idque  utramque  linguam  cal- 
lentibus  manifesluni  esse.  Quam  concordiam 
hoc  quidem  lempore  non  invenimus.  Ergô 
cerlè  mirabar  aliquandô  verba  illa,  régnant  à 
licjno  Deus,  tàm  frequenlia  esse  in  precibus 
ecclesiasticis  in  oreque  omnium ,  tùm  recen- 
tium  tùm  antiquorum.  Tertullianus  sanè,  libro 
contra  Judaeos,  illis  verbis  productis  illorum 
vecordiam  ridet  :  An speratis ,  inquiens,  ligna- 
rium  aliquem  Deum  fore  aliquandô  ?  Praetereà  à 
Laclant.  lib.  4,  cap.  18,  considerabam  Esdrae 
verba  adduci ,  nimirùm  :  Hoc  Pascha  Salvator 
noster  et  refugium  nostrum ,  cogitate  et  ascen- 
dat  in  cor  vestrum ,  quoniam  habemus  humiliare 
eum  in  ligna ,  et  post  hœc  sperabimus  in  eum. 
Nec  invenire  tamen  poteram  in  veteri  Testa- 
mento, ne  vesligium  quidem  ulriusque  loci. 
Verùm  ex  Justini  martyris  disputatione  conlrà 
Trypbonem  Judceum  deprehendi,  quod  res 
erat ,  ulrumque  locum  à  Judaeis  fuisse  subla- 
tum  corruptumque,  quoniam  aperlè  nostraa 
causac  favebant,  designalo  etiam  Psalm.  95, 
undè  prior  locus  erat  desumplus  ;  illis  enim 
verbis  :  Dominus  regnavit ,  decorem  indutus  est , 
olim  legebatur:  Dominus  regnavit  à  liguo;  eaque 
leclio  in  psalteriis  romano  et  gothico  ad  nos- 
tram  aelatem  retinetur;  exprimitur  etiam  in 
hymno  dQ  çrucc.  Na.ni  tenius  Jqçus  ex  Jeremiaî 
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cap.  11  :  Mitlamus  tignum  in  panem  ejus,  quem 
sublalum  otiam  fuisse  à  Judasis  Juslinusail,  in 
nostris  codicibus  et  hebraicis  restitutum  vide- 
mus,  nimirùni  cùm  Clirislianorum  causse  non 
tantoperè  favere  consideràrunl.  Sed  certè  à 
Chrisli  cruce  quain  eo  loco  significalam  omnes 
veteres  pillant,  advenoni  significalionem  trans- 
tulère ,  acuti  sciliect  boulines  et  praeclari. 
Hieronynius ,  elsi  hebraicis  rébus  aliis  locis 
favere  videalur  plusquàm  salis  est,  commen- 
tariis  tamen  epistolœ  ad  Galalas,  tùm  adilla 
verba  cap.  5  :  Maledictus  onmis  qui  pendet  in 
ligno,  quoniam  in  cap.  21  Deut.  vers.  23, 
undè  Paulus  id  testiraonium  adducit ,  legitur 
hebraicè  :  Maledictus  à  Deo,  qui  pendet  in  ligno, 
suspicatur  vocem  omnis  déesse  et  vocem  à  Deo 
redundare ,  in  codicibus  hebraicis  vitiosè 
utrunique.  Tùm  prsesertim  eo  teslimonio  :  Ma- 
ledictus omnis  qui  non  pennanserit  in  omnibus  quœ 
scripta  sunl  in  libro  legis,  suspicatur  illas  duas 
voces  omnis  et  omnibus ,  quibus  Pauli  argumen- 
tum  iucumbit  ad  revincendum  Judseos  sub 
maledicto  esse,  detractas  à  Judaeis  fuisse  ex 
Deuteronomii  cap.  27,  vers.  26,  undè  ea  verba 
cilenlur ,  quoniam  in  hebraicis  codicibus 
desunt ,  et  in  graecis  ea  et  samaritanis  exsla- 
bant.  Plura  Palrum  testimonia  cùm  adjiccre 
liceret ,  libenter  praetermittimus ,  ne  ultra 
modum  crescat  disputatio.  Illud  addimus  in 
conventu  Tiberiadis  quem  habilum  diximus 
anno  post  eversam  Hierosolymam  436,  qui 
annus  à  Christo  nato  fuit  512,  multa  fuisse  à 
Judœorum  proceribus  actitata.  Primùm  enim 
Thalmud  babylonicum  à  Rabbi  Asse  consarci- 
natum  communi  consensu  pro'natum  est.  Et 
enim  liber  Misnaab  everso  templo,  anno  120, 
fuerat  confectum,  deindè  annum  circiter  300 
Thalmud  hierosolymitanum  prodierat,  quibus 
libris  leges,  Iraditiones,  rilusque  Judœorum 
continentur  ;  ex  iis  libris  Thalmud  babylonicum 
oompactum  in  eo  conventu  prodiit ,  quali  dili- 
gentià  Gratianus  ex  prioribus  Ivone  et  Bur- 
chardo ,  Pontificum  et  conciliorum  décréta  in 
unum  corpus  collata  promulgavit.  Deindè 
puncta  vocalium  loco  hebraicis  codicibus  divi- 
narum  Scripturarum  sunt  adjecta.  Aaron  Ben 
Asser  et  Jacob  Ben  Nephtali  principes  auclores, 
dùm  inter  se  nonnullis  locis  quomodô  legendi 
essent,  dissenliunt,  Judaeos  in  duas  partes 
sciderunt,  ac  ferè  Judaei  occidentales  prioris 
senlentiam  secuti  sunt,  posterions  orientales, 
praecipuè  Babylonii ,  uti  Kimhi  ait  in  Psaliiium 
60,  atque  hœc  duo  in  eo  conventu  facta  fuisse 
hebrai  scriptores  conveniunt.  Pratereà  editam 
Massoreth ,  quo  libro ,  uti  posteà  dicemus , 
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variai  lecliones  hebraicorum  codicum ,  qui 
olim  exstabant,  nunc  suntadnotatae.  Ac  per- 
suasum  habeo  multis  conjecturis  novam  cor- 
rectionem  divinorùm  librorum  in  eo  conventu 
fuisse  factam.  Collatis  enim  variis  codicibus , 
altéra  lectione  praelalâ  diversa  penitùs  rejicie- 
batur;  ssepèetiam  cùm  non  salis  opinionibus 
convenirent,  leclio  altéra  inserebatur  texlui , 
diversa  ad  marginem  adjiciebatur.  Quo  enim 
aliô  tùm  punctorum  adinvenlio,  tùm  Massoreth 
editio  speclabant,  quàm  ut  varietate  sublalà 
in  unam  opinionem ,  atque  lectionem ,  omnes 
conspirarent.Itaquevidemus  quasdam  Hebraeo- 
rum  correctiones  septuagintalnterpreles  fuisse 
secutos,  atque  editionis  noslrae  auctorem,  ni- 
mirùm  quia  antiquiores  erant,  in  plerisque 
discrepare,  quoniam  posteriori  tempore  sunt 
factae.  Quis  autem  dubitet  Judœos  in  eo  con- 
ventu in  odium  christianœ  religionis ,  aut 
corrupisse  multa,  quod  multi  hserctici  fece- 
runt,  Valentinus,  Marcion,  Hydroparaslae,  uti 
Theodoretus  ail  lib.  2  de  hseresibus,  aul  in 
varia  lectione  codicum  eam  lectionem  fuisse, 
probatam ,  quae  Clirislianorum  causam  infir- 
mare  maxime  videbatur,  quod  Gen.  cap.  A9, 
consideramus  illis  verbis  :  donec  veniat ,  qui 
mit  tendus  est,  Hebraeos  substituisse  :  donec  ve- 
niat Siloh.  Sed  et  Daniel.  9,  valicinium  de 
Chrisli  advenlu ,  et  septuaginta  hebdomades 
varia  accentuum  dislinctione ,  ad  Zorobabel 
manifesté  trahunt.  Tùm  Jeremiae  23,  ubi  nos 
et  septuaginta  habemus  :  et  hoc  est  nomen  quod 
vocabunt  eum,  Dominus  justus  noster,  hebraicï 
codiecs  habent,  longé  alià  senlentià:  Vocabit 
eum  Dominus  justus  noster.  Neque  mirum  videri, 
débet  existimare  nos ,  à  Judasis  hebraicos 
codices  fuisse  corruplos,  quandô  lanto  odio 
flagrabant  christiani  nominis,  ut  Justino  teste, 
dispulalione  eum  Tryphone  conlrà  Judseos, 
post  occisum  Chrislum,  cerios  homines  nii- 
serint  qui  toto  orbe  christianam  religio- 
nem  opprimèrent,  gentesque  in  christianos 
homines  concitarent ,  neque  sumptui ,  neque 
laboriparcentes.  Et  Hieronynius,  Isaise  cap.  21, 
ad  illa  verba:  onus  Duma,  alfirmal  à  quibus- 
dam  Hebrseis  Roma  legi  propter  similitudinem 
prima;  lillera;  hebraicœ  in  utràque  dictione, 
nimirùm  volenlcs  illam  prophciiam  conlrà 
romanum  imperium  acçipi  debere.  Tertio 
lemporis  inlervallo,  ex  quo  congregatio  Tihe- 
riade  est  habita,  non  arbitror  consensu  gentis, 
novam  divinorùm  librorum  correctionem ,  sen 
poliùs  corruptionem  fuisse  faclani.  Neque 
enim  ab  eo  tempore  conveneruQt  ex  omnibus 
locis ,  ut  communi  consensu  novas  fraude; 
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neeterent  et  libri  Mnssorcth.  diligenlià  satis 
caulum  videbatur ,  ne  libri  sacri  immiitari 
facile  possenl.  Neque  dubium  est  ab  Hebrieis 
codices  bebraicos  prœcipuà  diligenlià  et  reli- 
gione  asservari ,  ne  facile  corrumpi  possent  ; 
in  quo  illis  perindè  conligisse  videatur,  al(|iie 
in  legis  observatione.  Cùm  Deum  habehanl 
propitium,  magnisque  beneficiis  afliciebanlur, 
mirabile  dielii  erat  ac  miserandum  ,  quàm 
facile  divinas  leges  conlemnerent,  ad  deoruni 
templa  concurrentes;  ubi  à  Deo  deserti  sunt , 
ac  in  sensum  reprobum  dati,  magnà  reli- 
gione,  quantum  in  illis  situm  est,  legeni 
observant,  vetitos  deorum  cullus  fugiunl. 
Ad  enmdem  niodum  cùm  libros  sacros  olim 
tantoperè  négligèrent,  ut  fermé  de  memorià 
elaberenlur,  nunc  cùm  minus  opus  esset  ad 
eos  conservandos ,  diligentes  in  primis  et  su- 
perstiliosos  esse  videmus.  Neque  verô  hâc  dis- 
putalione  eslaninius  linguae  hebraicœ  studium 
debililare,  quam  maxime  ulilem  esse  non 
ignoramus  ;  id  ago  ne,  dùm  hebraicis  libris  et 
rebus  favemus ,  nostrse  religioni  convitium 
facere  videamur.  Ergô  communi  consensu  ne- 
ganius  bebraicos  codices  fuisse  post  illam 
congregationem  immutatos.  Librariorum  in- 
curià  errores  incidisse  quis  ambigat,  cùm  om- 
nibus libris  et  linguis  usu  eveniat ,  ut  quô  sunt 
antiquiores,  samiùsque  descripli,  eô  magissint 
contaminati ,  nùm  ab  hâc  communi  lege  he- 
braici  codices  sint  exempti?  Non  arbilror,  et 
poteram  nostram  opinionem  multis  exemplis 
confirmare.  Hieronymus  Nahum  3,  vers.  8,  in 
illa  verba:  Numquid  melior  es  ab  Amon?  ait: 
Hebrseus  qui  me  in  Scripturis  erudivit,  ità 
legi  posse  asseruit  :  Numquid  melior  es  quàm  No, 
(  id  est  Alexandria)  Amon?  Idem  Zacbarias 
nllimo  vers.  20,  ubi  nos  legimus:  In  die  illà 
erit ,  quod  super  frœnum  equi  est  sanctum  domino., 
Hieronymus  ait  vocem  hebraicam  Mesnloth ,  à 
quodam  Judseo  mutari  in  vocem  Misiloth ,  et 
ntroque  tamen  loco  considerainus  non  anti- 
quam  leclionem ,  et  communem  circumferri , 
sed  quam  Hieronymus  uniuscujuspiam  Judaei 
privatam  leclionem  fuisse  utroque  loco  affir- 
mavit.Elex  versionibus  grœcis  et  lalinis  salis 
constat,  bebraicos  codices  olim  fuisse  varios, 
certè  discrepâsse  ab  iis  qui  modo  in  usu  sunl, 
cùm  parvà  sœpè  litterarum  aut  punctorum 
mutatione  sententia  illa  reddalur,  quam  inter- 
prètes expresserunt.  Loci  innumeri  sunt  :  pro- 
ferantur  tamen  ex  psalmis  exempla  unum  , 
allerum  et  lertium.  Psalmo  A,  ubi  nos  legimus: 
filii  Iwminum,  usquequb  gravi  corde  ?  hebraica 
liabent:  usquequb  gloria  mea  ad  ignominiam, 
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Item  Psalm.  18,  ubi  legimus  :  In  omnem  terram 
exii  il  sonuseornm,  nunc  legitur  :  régula  eorum, 
olim  procul  dubio  legebatur,  vox  eorum.  Item 
Psalni.  31,  pro  illis  verbis  :  dùm  configilur 
spina,  Hebrx-i  legunt  :in  siccilates  wstatis,  qu;e 
varieias  eontigit ,  quoniam  diclionem  Coz , 
quam  legerint  sepluaginia  Interprètes,  Hebrœi 
legunt  Caiz,  unius  tantùm,  eâque  facili  per- 
mutatione  littene.  Psabn.07,  ubi  nos  habemus: 
rex  virtntum  dilecti ,  Hebrœi  numéro  multitu- 
dinis  :  reges  virtutum  :  nempè  eamdem  diclio- 
nem Melech ,  numéro  inuliihi<iinis  leguni 
Hebrœi  adjectà  lilterà  Jod,  quam  septuaginta 
hebraici  codices  nonhabebanl.  Multi  ad  extre- 
mum  alii  errores  poterant  in  hebraicis  eodicibus 
designari ,  certè  lib.  2  Reg.,  cap.  24,  quo  loco 
vers.  13,  prophetae  dicitur:  aut  septem  annis 
véniel tibi  famés  in  terra;  Sepluaginia  :  tribus 
annis  habent.  Alque  eam  leclionem  esse  legiti- 
timam  ,  hebraicam  vitiosam ,  argumento  est 
liber  primus  Paralip.  cap.  21,  vers.  12,  ubi 
hebraicè,  graecè  et  latine  tribus  annis  fore 
famem  dicitur ,  tamelsi  hune  errorem  in  re- 
centibus  numerare  non  possumus,  quandô  eam 
lectionem  in  libris  Regum  hebraici  et  latini 
codices  sequuntur.  Quemadmodùm  neque 
quod  Hieronymus  affert  Miclia?»  cap.  5,  ad  illa 
verba  :  «  Et  lu,  Bethléem  Ephrata,  Threco  et 
«  Ephrala,  bœceslRethleem.  etPhagor,  et  Atan, 
«  et  Culon  ,  et  Tami ,  el  Soris  ,  et  Caram  ,  et 
«  Gallim ,  et  Brethcr,  et  Manocho,  civitates 
a  undecim ,  et  viculi  earum  ;  quod  in  hebrai- 
€  cis  Josue  eodicibus  haberi  negat,  ac  in  se- 
«  ptuaginta  tantùm  interpretatione  exstare, 
«  sive  ab  bis  additum  ,  sive  de  veleribus  libris 
«  erasum  malitià  Jiu!;coram,  ne  Ciiristus  de 
i  tribu  Judà  ortus  videatur.  i  Hoc  Hiero- 
nymus. Jam  ex  eodem  Josue  lib.  cap.  21,  duo 
vers.  56  et  37  manifesté  desunt  in  hebraicis 
eodicibus,  ut  res  ipsa  indieal ,  docetqueAbu- 
lensis  Numerorum  cap.  24,  qiwest.  3,  quo  loco 
mullô  corruptiores  hebraieos  codices  nostiïs 
esse  affirmare  non  dubital ,  vir  renun  hebrai- 
carum  peritià  satis  iustructus,  legique  solitos 
in  aliis  eodicibus  hebraicis,  docet  annotatio 
marginis  in  Bibliis  hebraeis  magnis,  qua3  qua- 
tuor corporibus  distincla  circuinferunlur,  cum 
Rabbinorum  Coinmentariis  ex  sententia  Rabbi 
Kimhi  ad  eum  locum  his  verbis  :  «  Sunl  libri 
«  correcti,  in  quibus  est,  et  ex  tribu  Ruben 
«  Bezer,  et  caetera,  et  in  omnibus  correctis 
«  antiquis  eodicibus  non  invenilur.  Vide  li- 
«  bruni  Kimhi  et  eliam  Massoreth,  videque 
«  numerum  quem  colligit  quadraginta  octo, 
«  nisi  iis  comprehensis  integrum  non  inventes, 
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«  atque  hoc  est  argumentuin  magnum  .  :  hacte- 
nùs  adnotatio.  Alque  ii  quidem  versus  in  Bibliis 
Cardinalis  et  illorum  exemplo  el  auctoritaie  in 
Regiis  sunt  resliluli,  nescio  tamen  an  salis 
commode,  cùm  ex  1  Parai,  cap.  (i,  vers.  78, 
vkleanlur  in  illum  locum  tradneti ,  neque 
nomina  urbium  satis  conveniant  eum  iis  quae 
sunt  in  edilione  nostrà  vulgatà,  arguinenlo 
certissimo ,  quo  tempore  illa  facta  est ,  hebrai- 
cos  codices  inlegros  eâ  parte  fuisse  ;  neque 
mirum  :  cùm  librariorum  incurià  libri  alii , 
tùm  sacri ,  lùm  prophani ,  multis  maeulis 
sœpè  contaminarentur,  nùm  solos  Judœorum 
libros  à  communî  condilione  exemplos  fuisse , 
librariosqu^  eorum  nunquàm  peccàsse  puta- 
bimus  ?  Non  sanè  nisi  eorum  rébus  favere ,  et 
iniqui  judices  in  nostrà  causa  videri  cupimus. 
Lucae  3,  Cainan  inter  lilios  Arphaxad  ponilur; 
deest  in  bebraicis  codicibus,  in  grœcis  cxstat 
Gen.  cap.  10,  vers.  22.  An  hoc  etiam  loeo  he- 
]>raicos  codices  à  vitio  vindicabimus,  el  Evan- 
gelistis  sinceriores  credemus  (1)?  Julianus  lib. 
3  eontrà  Judœos  :  t  Hœc  seconda ,  inquit , 
i  aelas ,  quam  per  denas  generaliones  diximus 
•  nirrere,  unam  minus  habet  secundùm  eo- 
i  dices  hebrseos,  quœ  hic  ponilur,  id  est, 
<  illa  quœ  dicitur  Cainan ,  quam  tamen  gene- 
i  îationem  el  septuaginla  Interprètes  memo- 
«  rant ,  et  Evangelium  secundùm  Lucam 
«  conOrmat.  «  Idem  paulô  antè  dixerat  he- 
braicos  codices  corruptos  esse.  Unius  Augustini 
auctoritas  ,  sive  etiam  Hieronymi  opponitur, 
ncgantium  hebraicos  codices  unquàm  à  Judœis 
fuisse  vitiatos  ,  quibus  ut  respondeamus  ,  ac 
dispulatio  hrec  pleuiùs  absolvatur,  conslilui 
epistolam  subjicere,  quam  superioribus  annis 
de  boc  argumento  ad  Nicolaum  Sanderum 
Anglum  domo ,  virum  doclissimum,  et  de 
religione  christianâ  optimè  merilum  de  i , 
quem  magno  littcrarum  incommodo  dolemus 
defunclum,  non  mullô  post  in  Hiberniâ,  dîun 
în  eam  insulam  veram  religionem  resliluere 
conlendit ,  neque  prœ  eo  studio,  labori,  aut 
vitœ  periculo  parcit ,  vir  immorlali  laude 
dignus. 

CAPUT  VIII. 

Marianœ  epistola  ad  Xiculaum  Sandenwi. 
Disputalionem  luam  pro  bebraicoruiu  codi- 
cum  verilate  (2),  quam  Alvarus  Gomesius  de 
litteris,  ac  de  me  beué  merilus   luis  verbis 

(1)  Confer  Conciliatorium  biblicuin  auclore 
Frassen,  in  seeundà  liujusinlioductionis  parte 
iinpivsMiin. 

(i)  Yallonus  codicum   hebraicoruin  verila- 

\ein  piobrtvu,  ç,oa§u]e  prolegomena, 
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cognoseendam  tllisit,  cupidissimè  legi,  bis 
quamvis  jejunii  ehristiani  dicbus  ilà  ab  aliis 
negoliis  districlus,  vix  ut  respirandi  spalium 
esset,  prœserlim  instante  Pasehate,  cùm  non 
privatis  sludiis  vacare  licel,  sed  aliorum  com- 
modis  servire,  susceplae  vitœ  raliones  com- 
pellunt.  Verùin  iis  propemodùm  decursis, 
alque  unius  et  ailerius  diei  cessatione  capite 
recreato  ,  tua  ileriim  relegere ,  alque  quid  de 
lotà  disputatione  et  singulis  ejus  parlibus 
senliam,  ingenuo  el  candido  animo  aperire 
slalui.  Tuo  judicio  poliùs  quid  facerc  et  sen- 
tire  debeas,  quàm  quid  ego  judicem,  consi- 
derabis.  Nam  neque  inibi  sumo,  ut  virum  qua- 
lis  ipse  es,  susceptis  j»ro  religione  laboribus, 
editisque  iibris  in  universà  Dei  Ecclesià  cele- 
brem,  velim  in  meam  sententiam  perlrahere, 
el  fas  est  tamen  incolumi  christianâ  charitale 
diversum  nonnunquàm  judicare,  ac  ut  Pauli 
verbis  utar,  in  suo  (/uenique  sensu  abundare. 
Nam  etsi  quid  aliter  sapimus,  el  hoc  nobis 
Deus  revelavil,  tan  tùm  in  eàdem  lidei  et  di- 
lectionis  mutuse  régula  permaneamus.  Ac  pri- 
mùni  dispulalionis  perspicuitas  ,  modeslia 
alque  erudilio  mullùm  mihi  probabantur,  at- 
que argumenli  acumen ,  quo  ex  vulgatœ  edi- 
tionis  fide ,  quam  adversarii  convcllendo  he- 
braica  slabilire  maxime  conabanlur,  hebraicos 
codices  incorruplos  esse  défendis,  cum  iis 
ipsis  aut  omnibus  ,  aut  plerisquc,  qui  vitii  ac- 
cusanlur  locis ,  baudquaquàm  à  latinis  he- 
braica  discrepare  convincas  ;  neque  possc  he- 
braicos codices  repudiari  incolumi  vulgalœ 
edilionis  auctoritale.  Quo  in  argumento , 
quoniam  suscepli  patrocinii  fortissinium  pra;- 
sidium  est,  amplilicando ,  illuslrandoque 
exemplis,  magna  pars  dispulalionis  consumi- 
tur.  Tridcntini  decreli  explicatio  mirilicè  mihi 
placet  :  ità  à  Palribus  latina  probari,  ut  ne- 
que  hebraica ,  neque  gneca,  de  quibus  men- 
lio  non  est  facta,  nec  disceplalio  uliaerat,  eâ 
lege  repudieutur.  Quôd  verù  locis,  quibus  he- 
braica à  latinis  discrepant,  post  multa  remé- 
dia ad  concordiam  excogitata  doclissimè ,  at- 
que cxplicala,  ubi  nulla  via  se  oslenderit 
utrosque  codices  conciliandi,  Ecclesix'  sen- 
tentiam cxspeclari  jubés,  quà  pronunlielur 
ulri  codices  contaminali  sint.  Id  consilium 
mihi  forlassè  facile  persuadcbis,  adversariis 
aulem  probaiv  qui  possis?  Pra'judicatum  di- 
cenl,  piicsertim  cùm  vulgalflm  <diiionoin  ilà 
susceptam  à  Palribus,  ilà  ei  conlradici  veti- 
lum  esse,  daie  videaris,  ut  omnes  ejus  dic- 
lionus  exosculari  nccessc  sil ,  neque  interpre- 
lem  ullà  in  pane.  lapsum  esse,  fateii  lieeai. 
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cilrà  impiclatis  crimen,  clamabunt  cnim  con- 
Unùô,  vulgalà  editioncsusceptâ,  hebraica  pe- 
nitùs  et  grœca  repudiari,  ubicumquc  omncm 
concordiœ  rationem  recusabunt,  quod  adver- 
sariorum  causae  fundamentum  est  praecipuum 
et  maximum.  Finge  enim  omnes  latinos  co- 
dices  in  eamdem  sentenliam  et  verba  eadem 
conspirare  ,  ne  librariorum  incuriam  excusare 
liceal.  Quod  autem  ipso  dispulalionis  initio 
editionem  vulgalam,  quamsuscepitel  probavit 
Ecclesia,  omnem  prœler  psalmos  ex  Hieronymi 
interpretalionesumplam  esse  arbitrais,  alque 
ex  eo  hebraicos  codices  ad  Hicronymi  aelatem 
incorruptos  mansisse  confirmas  ;  neque  enim 
ex  vitioso  fonte  rivi  poteranl  sinceri  manare, 
pro  certo  videris  poncrc,  quod  non  minus  est 
ambiguum  atque  obscurum,  quàm  de  quo  in- 
stituta  est  disputatio  universa;  cùm  gravissimi 
viri  noslrâ  œlate  multis  conjecturis  et  argu- 
mento  probabili  eonfirmare  conati  sint  nos- 
tram  editionem  diversam  ab  Hieronymi  ver- 
sione  esse.  El  Hugo  Victorinus,  in  prœnolatio- 
nibus  elucidatoriis  cap.  9  ,  alfirmat  latinam 
editionem,  quâ  ejus  œtate  ulebalur  Ecclesia, 
hoc  est ,  nostram  ex  veteri  latinâ  et  nova  Hie- 
ronymi consutam  esse.  Prrctereà  annotalio  his- 
torié scholasticae  in  Gen.  cap.  62,  Hieronymi 
interpretationem  puram  pulam,  in  duodecim 
prophelas  tantùm  habere  nos  ait.  Utraque  sanè 
edilio  tàm  velus,  quàm  Hieronymi ,  Gregorii 
Magni  œtate  in  usu  erat,  ut  perspicilur  ex 
proœmio  ejus  in  libros  Moralium  el  ex  oclavo 
concilio  Toletano,  in  quo  juxtà  utramque  edi- 
tionem nonnulla  à  Patribus  proferuntur  lesli- 
monia.  Ex  iis  versionibus  credam  consequenli 
tempore  quosdam  libros  ex  Hieronymi  inter- 
pretatione  ,  alios  rursùs  ex  veteri  in  commune 
volumen ,  unumque  corpus ,  aut  publicà  Ec- 
clesiœ  auctoritate,  aut  doctorum  hominum 
communi  consensu  collalos  fuisse  ;  atque  in  iis 
ipsis  libris  quosdam  locos  ex  illis,  qui  rejicie- 
banlur  libris,  alque  inlerpretatione  immulatos 
fuisse ,  quod  Joanni  Driedoni  in  dogmatibus 
video  placuisse  ex  parte.  Quo  autem  utr unique 
tempore,  el  quâ  ratione  sit  factum,  penitùs 
exploratum  non  habeo.  Luce  historiœ  deslituti 
in  multis  hallucinemur  necesse  est.  Justin  um 
marlyrem,ais  versionem  sepluaginta  Inter- 
pretum  à  Judœis  corruptam  aflirmare.  Esto. 
Sed  cùm  ii  ipsi  loci ,  quos  illc  vir  sanclissimus 
in  sepluaginta  Seniorum  inlerpretatione  vitia- 
tos  esse  ait ,  eodem  modo  in  hebraicis  codici- 
bus  leganlur,  qui  possint  Justino  certè  arbitro 
ab  eà  culpâ  liberari  non  video.  Neque  arbitror 
Justinum  rerum  hebrajcarum  ,  ejusque  linguœ 
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notitiâ  lantoperè  deslilutum  ,  ut  lu  in  dispu- 
lalione  ponis ,  ad  disputandum  cum  Judieo 
accessisse  el  ulriusque  lectionis  grx-cœ  et  he- 
braica.'aliquotiès,  ni  fallor,  mentionem  inferl, 
prœsertim  dùni  versât  locos  Gen.  cap.  49  :  do- 
uée veniul  qui  mittendus  est ,  alque  Isaiœ  cap.  7, 
verba  illa:  ecce  virgo  concipiet ,  ubi  pro  virgine 
Judseos  adolescentulam  ponere  testalur,  fuit- 
que  génère  Samarita ,  uli  Epiphanius  ait  hae- 
resi  46,  quœ  gens  hebraicre  linguœ  non  erat 
ignara,  quippè  Judrcœ  linilima.  Namquodaddis 
de  Psalmo  95,  diclionem  à  ligno,  non  in  he- 
braicis tantùm  codicibus,  verùm  ctiam  in 
grsecis  et  Vulgatâ  nostrâ  desiderari,  quam 
vitii  accusare  nefas  sit,  non  multùm  movet, 
cùm  grœcos  Psalmos  non  ex  Sepluaginta  ver- 
sione  esse ,  sed  ex  xoivîc,  non  ex  hoc  Justini 
loco,  sed  ex  Hieronymi  etiam  epistolâ  ad  Sun- 
niam  et  Frelelam ,  lùm  aliis  locis  manifeslum 
évadai.  Nam  quae  ipse  ex  /.wr,;  esse  ait,  alque 
à  Sepluaginta  interprelalione  discrepare,  ea 
ferè  in  noslris  hodiè  grsecis  codicibus  locis 
omnibus  usurpamus,  et  in  psallerio  roraano, 
quo  olim  stilicet  in  communibus  precibus  ro- 
mana  Ecclesia  utebatur  (  nunc  eliam  gallico 
utitur  )  alque  in  hymno  de  cruce  legimus  : 
regnavit  à  ligno  Deus,  argumento  certissimo 
eam  vocem  in  antiquis  libris  exstitisse.  De  Vul- 
gatœ  noslrœ  auctoritate  laborare  non  altinet, 
quandù  illam  etiam  romana  Ecclesia  suscepit. 
Esdrœ  locum  à  Judœis  corruptum,  Justino 
teste,  in  veteri  procul  dubio  tàm  grœcâ, 
quàm  latinâ  editione  olim  exstabat,  undè  Jus- 
tinus  ipse  graecè,  Lactanlius  lib.  4,  cap.  18, 
lalinis  verbis  alieno  slylo  citârunt,  nec  dubilo 
à  Judœis  fuisse  falsatum  ,  cùm  expressum  de 
Christi  morte  valicinium  contineal.  Verùm 
cùm  in  lalinis  eliam  codicibus  non  exstet,  an- 
ceps  argumenlum  eflicitur  pro  hebraicorum 
fide  ,  et  conlrà  eam  dispulantibus.  ïS'onnullos 
ex  anliquis  Patribus  ab  Hebraicis  codicibus 
slare,  defendi  fortassè  possit,  nullum  ex  eo- 
rum  numéro  corruptum  fuisse  affirmari,  uti 
ipse  ail,  nemo  inducet  in  animum,  qui  légat 
Chrysostomum  homiliâ  quintâ  in  Matthœum 
dicentem  ,  Judœos  quidem  meritô  suspeclos 
haberi  :  quippe  inimicè  et  subdolè  multa  cor- 
ruperint ,  et  data  prorsùs  operà  à  prophetis 
prœdicta  mysteria  celaverint;  Sepluagintaque, 
cùm  antè  adventum  Domini  fuerinl  Scripturas 
interpretati ,  meritô  ab  omni  suspicione  libe- 
ros  esse.  Non  celasse  tantùm  ait,  sed  corru- 
pisse  etiam,  quœ  verba  nescio,  an  uti  locusalter 
ex  homiliâ  trigesimà  tertiâ  à  te  adduclus,  reclè 
possiul  ad  pravas  explanationes  traduci ,  et  de 
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illis  tantùm  explicari,  quemadmodùm  neque 
quod  Origcnes  in  epislolà  ad  Africanum  apud 
Eusebium historiée  Ecclesiaslicselib.  6",  cap.  23, 
de  Susannse  historié  consultus  ncgat ,  Judœo- 
rum  fraudibus  et  commenlis  auscullandum , 
atque  id  soluin  pro  vero  accipi  debere  ait, 
quod  Septuaginta  Iradiderunt.  Vides  fraudes  et 
commenta ,  non  cautionem  quoe  falsi  accusari 
non  posset,  si  bono  aniino  ea  hisloria  fuisset 
occultala  ,  quod  ipse  existimabas.  Sanè  cùm 
eam  hisloriam  septuaginta  Interprètes  posue- 
runl ,  etEcclesia  probavérit ,  apertè  convinci- 
tur  olini  in  hebraieis  codicibus  exstitisse.  Prse- 
sertim  si  Tridenlini  decreti  vcrba  adjungas, 
libros  sacros  cum  omnibus  suis  partibus  san- 
ctos  haberi,  sancienlis.  Modo  enim  cùm  neque 
in  arcanis  libris  Judœorum  ,  neque  in  publicis 
exstilit ,  eâ  ccrtè  in  parle  codices  hebraici  à 
corruplione  et  vilio  vindicari  non  poterunt. 
Neque  Hieronymi  verba  ex  Commenlariis  in 
epislolam  ad  Galat.  cap.  2,  satis  cxplicare  vi- 
deris.  Cùm  enim  in  illo  Deuleronomii  loco  : 
Maledictus  ornais  qui  non  permanserit  in  omnibus 
quœ  scripta  sunt,  septuaginta  Interprètes  dic- 
tionem  col  legerint,  cùm  in  Samaritanorum 
libris  extaret,  cùm  in  eâ  argumenti,  quo  ute- 
batur  Paulus,  vis  tota  posila  esset ,  non  posse 
Juda;os  omnia  praecepta  servare ,  atque  adeô 
sub  maledicto  esse,  manifestum  evadit  olim  in 
hebraieis  codicibus  exstitisse,  idque  Hierony- 
mum  sentire.  Nain  quod  mutalionem ,  cùm 
eadem  sententia  constet  et  ex  propositione 
indefinilà  universa  efliciatur,  ejusmodi  fuisse 
negas ,  propter  quam  aui  vadimonium  disse- 
rere  ,  aut  fuisse  hebraicos  codices  depravatos 
fateri  conveniat  non  resisto,  modo  Hieronymi 
sententia  exploralum  sit ,  Hebrœos  in  eâ 
parle,  et  quidem  malo  animo  suos  codices  dé- 
pravasse. Adjiciam  Isidorum  in  Cbronicis  ini- 
tio  sextse  setatis  (  sive  is  Lucas  Tudensis  sit 
nobilis  et  anliquus  auclor)  Judseos  afflrmantem 
in  odium  christianse  religionis,  ne  conlrà  eos 
testimonia  proferantur,  qusedam  de  prophe- 
larum  libris  prsecidisse,  qusedam  immulàsse. 
Objicis  inslructam  multorum  Patrum  aciem 
pro  fide  hebraicorum  codicum,  Hieronymum 
praserlim  atque  Augustinum.  Is  enim  locis 
innumeris  veterum  librorum  fidem  de  hebrai- 
eis voluininibus  examinaudam,  novorum  de 
grsecis  ait,  ridetqne  Origenis  verbis  in  Isaise 
cap.  6,  suspicantis  divinos  libros  fuisse  ab  He- 
brseis  vilialos.  Augustinus  autem  lib.  15  de 
Chitato  Déi  cap.  13,  contendil  Judseos  ex  locis 
emnibtn  .id  corrumpendas  sacras  litterâs  con- 
spirare   non    potofese,  et  lib.   2  de  Doctrinâ 
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Christianâ,  capile  14,  ad  hebraica  et.  grseca 
cxeniplaria  recurrenduin  arbitratur,  si  quant 
dubitationem  attulerit  latinorum  interpretum 
infinita  varietas.  lis  adjicere  potuisses  Euse- 
bium,  qui  lib.  8  de  Prœparatione  Evangelicà 
cap.  2,  Pbilonis  verbis  :  «  Mirabile,  nempè  ait, 
«  mibi  videtur  duobus  annoruin  millibus,  imo 
«  majori  tempore  jam  ferè  transancto,  nec 
«  verbuin  unum  in  lege  illius  (  nempè  Mosis  ) 
«  fuisse  immutatum,  sed  cenlies  unusquisque 
«  Judseorum  morietur,  priusquàm  legi  Mosaicse 
«  derogabit.  »  Adde  Justinum  inartyrem  in 
oratione  Para;neticà,  qui  Dei  consilio  veleres 
libros  apud  Judseos  asservari  ait,  ne  gentes 
à  nobis  corruptos  existimarent.  Quà  ratione  à 
divo  Augustino  Judaei  capsarii  nostri  vocantur 
in  Psalm.  40  illa  verba  :  Benedictus  Dominas., 
Deus  Israël;  productis  enim  verbis  ex  Gènes, 
vigesimo  quinto  cap.  :  major  serviet  minori, 
modo,  inquit ,  impletum  est,  modo  fratres  no- 
bis serviunt  Judsei,  tanquàm  capsarii  nostri 
sunt,  studentibus  nobis  codices  portant.  Be- 
daque  in  Psalm.  quinquagesimum  sextum  ini- 
tio  :  «  Hoc  eliam  ad  opprobrium  pertinet, 
«  ait,  nempè  Judœorum,  quod  capsarii,  id  est, 
i  librarii  nostri  facti  sunt ,  quia  portant  nobis 
«  libros  suos,  sicut  soient  servi  posl  dominos; 
«  ipsi  enim  deficiunt  portantes,  Christiani 
«  proficiunt  legentes.  »  Quod  nisi  incorrupti 
servarentur,  quid  profuit  Judaeos  scriniarios 
nostros  facere?  Aut  quà  audacià  veteres  libros 
proferemus ,  si  corruptos  esse  et  depravatos  à 
Judœis  conuteamur?  Adde  eos  omnes  quieum- 
que  adversùs  Judseos  disputatione  susceplà, 
hoc  eorum  peccatum ,  quôd  veteres  scripturas 
vitiâssent,  non  accusàrunt.  Verùm  huic  pos- 
tremo  argumento  Justinum  opponimus  et  Ori- 
genem  contra  Celsum ,  quoniam  iis  libris  ad- 
versùs utramque  nationem  disputabat,  Judseos 
et  Gentes.  Aliis  Patribus  ea  cura  non  fuit 
cùmadnostram  religionem  confirmandam satis 
multa  testimonia suppeditarentJudseorum  libri, 
in  quo  divinse  providentise  lumen  elucet;  ità 
enim  permisit  quosdam  locos  ab  Hebrseis  cor- 
rumpi ,  ut  verse  lectionis  vestigia  ubiquè  ma- 
nerent,  superessentque  multa  alia  de  Christo 
intégra  testimonia ,  ac  miraculi  instar  profeclô 
sit  in  tantà  procacitate  ejus  gentis,  tantàque 
contradicendi  libidine  nullum  dogma  eorum  , 
quibus  à  nobis  dissident,  divinis  libris  inse- 
ruisse ,  ut  parùm  promovisse  suis  artibus  et 
fraude  videanlur.  Augustinus  in  c.à  fuit  senten- 
tia, à  Judseis  divinos  libros  depravatos  non 
fuisse  ,  cui  opponimus  tamen  multô  plures  Pa- 
ires, neque  minori  auctoritate,  neque  sapien- 
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tiœ  opinione  minori.  Orients  et  Hief onyinus 
varié  suni locuti,  aeque  quid certi  Hieronymum 
in  eu  re  habuisse  argumenta  est  epistola  ad 
Marcellam,  oui  initiuin  est  :  «  Ut  làm  parvam 
i  epislolam  scriberem,  jam  pridem,  inquit, 
i  cuni  cdilionibus  llebneorum  cdilioncni 
«  Aquilae  confero,  ne  quid  forsilan  propter 
«  odium  Clnïsti  Synagoga  inulaveril,  et  ut 
«  arnica)  menti  i'atear,  quœ  ad  bostram  fidem 
«  perlineant  roborandani  plura  rcperio.  »  Ni- 
mirùm  œlale  major  Ucbrxorum  fraudes  coo- 
pérât odorari.  Quod  verô  contendis  bebraicos 
codices  coiTumpi  non  potuisse,  quod  nunquàm 
in  un  uni  lociun  sub  duce  uno  convenerint  ex 
toto  orbe  Judad ,  ut  eam  depravalionem  com- 
mun) consilio  ,  quod  erat  necesse,  moliri  et 
perficere  possent,  argumento  Auguslini  uteris; 
sed  in  quo  tamen  videaris  non  satis  in  llebrao- 
rum  libris  et  historié  versatus.  Aflirnianl  enini 
Jud«i,  Elias  Lévites,  sect.  2  accentuum,et 
in  3  prad'alione  Massoreth,  el  David  Kimbi, 
pradalione  in  Josue,  primùm  quidein  ab  Esdrà 
fuisse  doctissimos  îquosque  Judoeorum  ad  ge- 
ncralein  gentis  convention  celebrandum  convo- 
calos,  atque,  quod  nostri  divinœ  inspira tioni , 
atque  numinis  inflatui  Uïbuunt,  in  eo  con- 
ventu ,  quein  ipsi  conyregationem  marjnam  vo- 
care  sunl  soUti ,  mémorise,  bencficio,et  codi- 
cum  samaritanorum  collalione  Scripluras  divi- 
nas,  quœ  perieranl,  fuisse  restilulas  confirmant, 
atque  nonnullos  locos  ab  antiquà  leelione  int- 
mutatos  quos  ex  Rabbi  Seloino  desumplos  Pe- 
trus  Galalinus  explicat,  lib.  1  contra  Juda?os, 
cap.  o.  Poslmodùni  anno  post  templi  excidium 
Tito  456,  nimirùm  salutis  anno512,  alleramsub 
tolius  gentis  ex  oriente  et  accidente  sole  con- 
gregalionem  fuisse  Tibcriade  famosissimain , 
in  quà  Tbalmud  babylonicum  editum  memo- 
rant,  divinis  libris  puncta  vocalium  loco  ad- 
dita,  cujus  rei  causas  hoc  loco  explicare  non 
altinel.  lllud  constat  in  varia  codicum  leelione 
cam  fuisse  pradalam  ,  quae  omnium  aul  pluri- 
morum  cerlè  calculis  probabalur,  cùm  senten- 
liis  discrepahant ,  leelione  altéra  pradatà,  di- 
versa  ;  djiciebatur  ad  marginein. Vides  exstitissc 
convenlum,  in  quo  eonununi  consensu  Judaeo- 
rum  proceres  poluerunl  universos  codiees  de- 
pravare.  Quod  faclumesse  conlendant  adversa- 
rii  magnse  illius  sub  Esdrà  congregationis 
exemplo ,  et  ob  insitam  animis  confidenliam , 
christiani  nominis  odium  non  minus,  quàm 
quo  plures  hserelicorum  sectae  ohm,  nostrâque 
îetale  vicloriae  cupiditate  ,  verilatis  odio  Sçr+ 
pturas  sacras  depravàrunl.  Etesl  pareredereex 
pluribuslectionibuseam  fuisse  pradalam,  quam- 
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vis  minori  codicum  numéro,  et  argnmentis  in- 
Grmioribus,  quae  noetrae religioni  minimum  fa- 
vere,  noslrisque  libris  et  causai  couvitium  fa- 
cere  maxime  videbatur.  Illud  postremo  si  ad- 
didero,  ûnem  faciam,  locum  ex  Psahno  21  : 
Foderunt  manu»  meas  el  pedes  meos,  manifesté 
esse  in  hebraicis  codicibus  depravatum,  in 
quibus  legilur,  sicut  teo  mamts  meas  et  pedes 
meos;  nam  auctor  Massoreth  magnœ,  in  qui- 
busdam  correctis  libris  invenisse  se  affirmât, 
in  textu  quidem  :  caru,  id  est  foderunt,  in  mar- 
gine  autem  :  caari ,  id  est  sicut  leo,  et  Rabbi 
Isaac,  libello  quein  contra  Lindanuin  edidit, 
quamvis  pro  hebraicorum  codicum  veritalc 
disputans,  lioc  tamen  loco  veram  lcclionem 
esse  immutatain  apertè  confitetur,  et  eral  vera 
lectio  reslituta  in  hebraico  codice  Bibliorum 
complutensium  optimo  consilio,  n  escioautem 
cur  in  Ribliis  regiis  fuerit  mutatum  restitutà 
communi  Hebrœorum  leetione,  sed  vitiatâ. 
Nequc  satis  est  aliquâ  ratione  eas  duas  lectio- 
nes  posse  conciliari,  quod  tu  aculissimè  facis, 
quô  minus  fateri  sit  necesse,  hebraicas  voces 
esse  vitiatas.  Hsec  habui ,  vir  doctissime,  quse 
de  universâ  tuâ  disputalione  monerem ,  studio 
tibi  obsequendi  excilatus,  ncque  tuam  aut  cu- 
jusquam  catholici  viri  sententiam  rejiciens 
prorsùs,  quasi  religioni  contrariant.  In  quosum 
solitus  quorumdam  ihcologorum  modesliam 
requirere,  accusare  imperitiam  et  temeritatem 
pronuntiandi.  Scio  enim  de  bis  rébus  aliisque 
id  genus  incolumi  fide,  atque  intégra  charitale, 
verilatis  indagandae  studio  disputari.  Neque 
linguarum  ulilitatem  dignitatemque  elevare 
conlendo,  undè  fructus  manat  uberrimus,  et 
quibus  addiscendis  magnam  œtatis  et  sludio- 
rum  partem  consumpsi ,  eo  tamen  auimo,ut 
hebraica  grœcaque  commentarii  vice  essent 
ad  explicandam  eam  Scripturae  divins;  editio- 
nem,  quam  suscipit  el  probal  Ecclesia.  Quâ  in 
re  quantum  promoverim  ,  dicere  non  est  ne- 
cesse;  voluptatem  certé  quanlam  maximaju 
possum,  animo  eapio,  cùm  ad  cognoscendas 
divinas  litteras  ab  fis  prœsidiis  inslructus  me 
confero.  Nequc  non  possum  non  vehementer 
eorum  studium  et  diligenliam  celebrare ,  qui- 
cumque  noslrà  aîtate  in  hoc  génère  sudàrunt, 
cum  latinis  grœca  et  hebraica  jungentes 
magno  Ecclesiœ  commodo  el  ad  majorent 
mullô  divinarum  Scripturarum  lucem  conipa- 
ratum  studium,  de  quorum  industriâ  et  lau- 
dibus  consequens  celas  ,  ut  arbitrer,  sinceriùs 
atque  incorruptiùs  judicabit,  imperilorum  in- 
vidià  sedalà ,  quà  immerilô  hoc  tempore  fla- 
grant. Eorum  conatibus,  vir  doctissime,  fave, 
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nosque  ut  faeis,  nuiluù  ama  :  dabisque  vc- 
iiiam ,  si  quid  paulo  libeiiùs  diclum  est,  aut 
si  quà  in  parle  luijtis  dispulationis  lapsi  SU- 
IONS, atquc  illud  cogita  non  niinori  nos  Tolcli, 
quàm  vos  istbic  libroruni  penurià  laborare, 
plurimaque  in  his  lilteris  auclorum  tcslimonia 
locosque  ex  noslris  scliedis  esse  producla. 
Vale. 

CAPUT  IX. 

Nenrini  licere  priratà  auctoritatc  hebraieos   di- 
viiuv  Scriptiira'  codices  castigare. 

Hebraieos  codices  neque  incorruplos  esse 
omni  ex  parte ,  neque  è  contrario  magno  ali- 
quo  incommodo,  alque  in  majoris  momenli  lo- 
tis depravatos  satis,  ul  arbilror,  conlirmavi- 
mus  unà  dispulalione  in  ulranique  parteni 
extrême  peccanlium  opiniones  jugulantes.  Sed 
ex  quà  tamen  disputalione  occasionem  aliquis 
arripiat  bebraicos  divinœ  Scriptural  libros 
privalà  aucloritate  casligandi  inverlendi- 
que  lilteris,  aut  punclis  commulalis,  quœ 
magna  persuasio  esset  ;  et  nostrà  relate  quidam 
Commenlariis  in  Isaiam  facere  ausus  est , 
herculeà  plané  audacià,  exemplo  pravo,  utî 
sequenlia  declarabunt.  Terlullianus  enim ,  li- 
bro  de  Prœscriplionibus  hœrelicorum,  Scri- 
pluram  sacrum  Ecclesiœ  catlwlicœ  possessiouem 
esse  propriam ,  ait,  in  alienum  messem  immittere 
faicem  ejiis  adversarios ,  quoties  Scripturas  trac- 
tant. Quod  diclum  lamelsi  de  hœreticis  usur- 
pari  consuevil  et  intelligi ,  débet  ad  Judœos 
eliam  extendi,  qui  ex  quo  Cbristum  repudià- 
runl,  tùm  à  Dei  Ecclesià  exclusi  sunt,  tùm 
eliam  divinœ  Scriplurœjus  penilùs  amiserunl, 
quod  Juslinus  certè  addit  in  oratione  Parœne- 
ticâ  his  vernis  :  «  Al  si  quis  eorum,  qui  te- 
i  mère  conlradicere  consueverunt ,  nobis  ob- 

*  jiciat,  non  noslros  bos  esse  ,  sed  Judœorurn 
«  libros ,  eu  quod  ad  hoc  usquè  tempus  in  sy- 

•  nagogis  eorum  asservenlur,  et  per  vanilalem 
«  nos  jaclare  religionem  ex  cis  hausisse  dicat, 
«  is  scirc  débet  ex  rébus  ipsis ,  quœ  in  libros 
t  hosce  sunt  relatœ,  non  ad  Judaeos ,  verùm 
i  ad  nos  Christianos  doctrinam  eorum  per- 
«  tinere.  »  Cùm  possessionem  Ecclesià;  Scri- 
pturam  esse  dico,  non  de  latinis  tanlùm  aut 
grœcis  codicibus  loquor,  sed  de  omnibus  li- 
bris  sacris,  quâcumque  linguà  sinl  scripli  ini- 
tio,  sive  in  aliam  conversi  publico  consensu, 
el  majorum  auctoriiate  suscepti  in  usu  sunt. 
Neque  enim  ità  Ecclesià  ullo  tempore  latinos 
codices  legit  alque  probavit,  ut  grœcos  aut 
hebraieos  rejecerit.  Qui  consensus  totius 
Ecclesiœ,  omniuniq ue  viroruui  doclorum  at- 
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que  scholarum  usus  déclarât  hebraieos  el  grœ- 
cos  Scripturœ  divins  codices  lanquàm  divinos 
libros  explicanlium.  Omninù  absurdum  vide- 
retur  divinas  Scripluras,  hoc  est  Teslamenlum 
quod  Deus  nuncupavil  et  in  quo  Ecclesiain 
hacredem  scripsit,  in  linguam  lalinam  trans- 
fusum  modo  conservari,  amissum  aul  depra- 
vatum  esse  penilùs  et  contaniinatum  in  iis 
linguis,  in  quibus  scriplum  primo  est,  et  lille- 
rarum  monimentis,  ul  ad  posteros  transmitle- 
retur  commendalum.  Annon  merilô  incuriœ 
accusaretur  Ecclesià,  si  tantum  thesauruni 
quorumdam  hoininum  perlidiàde  manibus  ex- 
torqueri  sibi  atque  lacerari  passa  esset?  An- 
non  quis  merilô  posset  exislimare  Deo  Eccle- 
siain exosam  fuisse  aliquandù,  qui  fraude  ho- 
ininum perire  neglexissel,  quo  majus  in  terris 
sui  amoris  pignus  sponsœ  suai  nullum  relique- 
ral?  Auguste  ergô  de  rébus,  atque  prœpos- 
terèsentiremihividenlur,quicumqueEcclesiam 
longo  indormiisse  tempore  ,  neque  in  eâ  viros 
doctos  fuisse  arbitranlur,  penès  quos  divini  li- 
bri  tùm  grœcè,  tùm  hebraicè  conservait  ah 
omni  lemporis  injuria  et  adversariorum  in- 
sidiis  tuli  essent.  Sil  ergô  hxum  non  minus 
ad  Ecclesiœ  curam  hebraieos  et  grœcos  co- 
dices ,  quàm  latinos  perlinere.  Endè  primùm 
eflicilur,  quod  non  semel  superiùs  est  diclum  : 
neque  eos  codices  potuisse  in  universum  in 
re  majoris  momenli  corrumpi  ;  continué  enim 
Ecclesià  accurrisset,  quœ  divino  instinctu  et 
inflatu  regilur ,  et  viri  docli ,  quorum  nume- 
rus  aliquis  semper  fuit ,  periculum  indicâs- 
sent  ;  neque  in  re  apertâ  diutiùs  hœrere  ne- 
cesse  est.  Deindè,  quod  hujus  dispulationis 
esl,sisacri  libri  in  aliquà  linguà  depravati 
maxime  essent,  nullius  privalà  inilustriâ  et 
auctoritate  casligari  deberent ,  sed  publicà  po- 
tiùs  Ecclesiœ,  in  quo  quidam  hallucinanlur 
contendentes  hebraieos  codices  exPatrumscri- 
ptis,  vel  ex  versionibus  grœcà  alque  lalinà 
casligari  debere ,  imprudenter  sanè  et  auda- 
cler.  Quid  enim  Plinii ,  Platonis ,  Arislolelis , 
non  liccat  ex  conjectures  aul  Commenlariis 
Arabum  et  Grœcorum,  nisi  adsit  correctissi- 
morum  codicum  fides,  receptam  usu  lectio- 
nem  mulare,  et  audeat  quis  Scripturœ  sacrœ 
correctionem  ad  suum  arbilrium  revocare,  at- 
que ejus  leclionem  absque  ullà  codicum  melio- 
rum  ope  ex  priva  is  eonjecturis  emendare? 
Quid  si  secunduscl  terlius,  aliique  innumeri 
prions  exemplo  incilati  eamdein  sibi  sumanl 
facullalem  el  auctorilatem  emendandi  hebrai- 
eos codices;  annon  brevî  futurum  est,  ul  làni 
varii  codices  évadant ,  quàm  sunt  varia  homt- 
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num  judicia  discrepantesque  sentcntia;?  Licct 
quidem  in  Commentariis  aut  separato  opère 
indicare ,  si  quid  ab  antiquo  immutàtam  dc- 
preliendiimis  ,  quod  Hieronynuis  niullis  locis, 
aliique  ejus  exemplo  cuni  lande  presseront. 
Cœterùni  codices  ipsos,  lilleras  aut  puncta 
immulaie,  quouiam  eos  uli  ab  hebrœis  ser- 
"vantur  recepit  Ecclesia  ,  vel  leviler  altreclare 
nefas  sit  ;  nimirùm  hebraici  codices  Scriptura;, 
quod  initio  dicebamus,  comiminis  Ecclesise 
possessio  sunt,  neque  à  quoquam  debent  sine 
publiée  aucloritale  et  consensu  castigari.  Quo- 
circà  immulatio  punctorum  et  accentuuni , 
qua;  facta  est  in  veteri  Teslainento  hebraico 
Bibliis  complutensibus ,  quamvis  sentenlià  et 
verborum  significatione  retenlà  passion  à  viris 
doctis  accusatur,  et  in  Bibliis  regiis  vêtus  ratio 
est  restituta. 

CAPET  X. 

De  Massoreth,  punctis  et  liebraicis  dictionariis  (i). 
Sœpè  liâc  disputatione  de  libro  Massoreth  ac 
punctis  liebraicis  mentio  facta  est,  et  qua; 
fuerit  ea  excogitandi  ratio,  ex  parte  explica- 
tum  ;  ntinc  paulô  plura  addenda  sunt,  ac  finis 
imponendus  disputationi  de  libris  hebraicis. 
In  libro  quidem  Massoreth ,  quse  vox  traditio- 
nem  significat,  variai  lectiones  codicum  he- 
braicorum ,  qui  olim  exsliterunt ,  variaque 
punctorum  in  eis  ratio  continetur,  qua;  ad 
marginem  Bibliorum  bebraicorum  adjici  so- 
ient, invenluni  utile  inprimis  ac  commodum  ; 
nam  eà  diligentiâ  cautum  est ,  ne  facile  he- 
braici codices  vitiari  possinl;  quo  certè  tem- 
pore  ea  ratio  fuerit  excogilata ,  non  omnibus 
convenil,  quibusdam  proximè  ad  Esdrse  tem- 
pora  ejusoriginem  revocantibus,  resistentibus 
aliis,  ac  eam  diligentiam  antè  non  mullos 
annos  factam  fuisse  putantibus,  et  est  verisi- 
milius,  quod  superiùs  est  dictum,  Tiberiade 
cum  multis  eum  librum  fuisse  consarcinatum, 
collalis  in  eum  variis  lectionibus,  quae  in  an- 
tiquis  codicibus  eo  tempore  inventa;  sunt. 
Nain  hebraicos  codices  variasse  olim ,  lùm  is 
liber  argumenlo  est,  lùm  diversa;  ab  usitatis 
orientalium  codicum  lectiones,  qua;  separato 
opère  ad  calcein  hebraicorum  Bibliorum  adji- 
ciunlur,  qua;  quatuor  tomis  distincta  nostrâ 
setate  Venetiis  formis  expressaprodierunt.  Pra> 
tereà  ex  Hieronymi  scriplis  satis  constat ,  he- 
braicos codices  olim  non  modo  vocalibus 
litteris  ,  in  quarum  locum  puncta  successe- 
runt ,  sed  etiam  integris  vocibus  inter  se  dis- 

(1)  Gonsule  Valtoni  Prolegomena. 


crêpasse.  In  illud  Isaiae  tertio  :  Mulieres  domi- 
natœ  sunt  eis ,  Aquilam  vertisse  exactores  et 
fœneratores  ait;  haud  dubium,  quoniam  ubi 
alii  nasim  ,  id  est  mulieres ,  legerunt,  Aquila, 
noghcsim,  id  est  fœneratores  habuit,  et  cap.  qua- 
dragesimoseptimo  initio duplicem  lectionem  he- 
braicam  fuisse  ait,  cujus  rei  multa  alia  exem- 
pta proferri  possent,  nisi  alio  properaret  oratio, 
nimirùm  eà  diligentiâ  satis  cautum  non  esse, 
ut  hebraici  codices  inter  se  non  discreparent, 
cùm  libri  Massoreth  exempla  non  satis  inter 
se  convenianl.  Pagninus  in  radice  V33  ,  Isaia; 
vigesimo  nono ,  versu  decimo  tertio  ,  ubi  ea 
diclio  legitur  cum  puncto,  smol,  et  tamen  in 
quâdam  Massoreth  legi  ail,  cum  puncto  jamin, 
significatione  mulatà.  Praetereà  Massoreth  qua; 
circumferlurinBibliismagnis  hebraicis  differre 
nonnunquàm  consideravi  ab  eâ  Massoreth , 
quse  in  Bibliis  regiis  nuper  est  édita.  Quomodô 
ergô  is  liber  potuil  sacros  libros  incorruptos 
conservare,  cujus  exemplaria  opinionibus  at- 
que  lectionum  varietale  non  parùm  sœpè  dis- 
crepanl?  Addo  duos  versus  Josue  vigesimo 
primo,  extremo  in  hebraicis  codicibus  desi- 
derari,  qui  in  antiquioribus codicibus  exstabant, 
uti  superiùs  est  dictum.  Et  auclor  Massoreth 
mogni ,  Psalmo  vigesimo  primo  ,  invenisse  se 
ait  in  quibusdam  correctis  codicibus  foderunt, 
quidem  in  texlu,  in  margine  autem,  sicut  leo. 
Vides  Hebrœoruin  codices  variasse?  Sanè  cùm 
velustatis  injuria,  et  librariorum  incurià, 
libri  alii  sacri  et  profani  multis  maculis  saepè 
contaminentur,  nùm  solos  Judœorum  libros 
à  communi  conditione  exemptos  fuisse  dice- 
mus?  Non  arbitrer,  nisi  judaicis  rébus  ni- 
miùm  favere  videri  velimus.  Tamelsi  non  du- 
bitabam  post  eam  diligentiam  à  Judseis  factam 
multô  incorruptiores  quàm  anteà,  hebraicos 
codices  fuisse  conservatos.  Puncta  in  Tibe- 
riadis  convenlu  sacris  libris  fuisse  adjecta,  su- 
periùs est  dictum.  Ea  adjiciendi  duplex  causa 
exstilit,  nimirùm  quoniam  paucœ  vocales,  qui- 
bus  Hebrai  utebantur,  progressu  lemporis  in 
varios  sonos  abierant,  neque  codem  modo 
locis  omnibus  sonabant ,  quod  hoc  tem- 
pore in  linguâ  praesertim  gallicâ  contingere 
consideramus,  ut  eadem  vocalis  in  variis  locis 
varium  etiam  sonum  habeat.  Ea  varietas  cùm 
usu  et  consuetudine  potiùs  quàm  certà  ré- 
gula constaret ,  seque  Judaîi  in  omnes  provin- 
cias  dissipari  vidèrent,  punctis  quibusdam 
additis  ad  sacros  codices,  quo  pacto  vocales  lo- 
cis singulis  pronuntiandœ  essent,  prudenti  con- 
siliodesignaverunt.  Ea  prima  excogitandi  pun- 
cta causa  fuit .  Altéra  huic  aifinis,  quoniam  voca- 
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les  litlerce  non  tantùm  variis  modis  profereban- 
tur,  sed  etiam  expressse  locisoninibusnonerant, 
ac   plerisque  dictionibus  consonantes   tantùm 
littera   exprimcbantur,  quai  magna  confusio 
ac  pertnrbatio  rerum  eral  ;  nam  variis  voca- 
libus  subintcllectis,   esedern  voces  non  modo 
variis  modis  profcrebantur  ,  sed  eliain  signiii- 
catione  varia,  qnod  Hicronymus  doeet  multis 
locis  prsescrtim  Habacuc.   3,   in   illud  :  antè 
Mciem  fjus  ibit  mors,  et  in  Isaiœ  vigcsimi  sexli 
capitis   illa  verba  :  mortui  non  videbnnt.  Non 
ignoro   plerisque   persuasum  esse   nullas   in 
hebraicà    linguà    lilteras   vocales   esse ,   sed 
consonantes  tantùm,  quos  opinione  falsosessc 
Hieronymus   indicat    epistolà   126,    quœ  est 
ad   Evagrium  :  Vocalibus,  inquiens,  in  média 
ittcris  Hebrœi  pcrrarb  utuntur.  Sanc  quatuor 
lilterœ ,    quai    ab  Hebrais  vulgô  quiescentes 
vocantur,  olim   vocalium  oflicium  implebant. 
At  inventis  punctis  in  earumque   locum  subti- 
tutis,  hodiè  ferè  quasi  supervacaneae  quies- 
cunl  :  prœter  illas  Hieronymus  ad  illa  verba 
Osese  2  :  Et  erit  in  illâ  die ,  ait  Dominus,  lille- 
ram  "  vôcalem  esse  Phœnicibus  et  Sidoniis  ait , 
et   sonare  e,  et   a.  Quani  opinionem  nescio , 
an  salis  nostrse  tempestatis  Hebrœis  probare 
possit ,   eam  litteram  nunquàm  inter  vocales  , 
ne  inter  quiescentes  quidem  numerantibus, 
nisi  quis  dical  id  Pheenicum  linguse  esse  pro- 
priuni ,   neque   convenire  in   hebraicam.   De 
dictionariis   hebraicis   pauca   sunt  adjicienda 
propler  eos,  qui  incredibili  audacià  pronun- 
tiandiomnes  ferè  vocum  hebraicarum  significa- 
liones  à  Judœis  mutatas  contendunt,   vel  per 
insciliam  ejus  gentis,   aut  in  odium  noslrœ , 
ralionemque  grammaticse.  perturbatam  esse, 
atque  ex  divi  Hieronymi  scriplis  reslituendam 
videri,  quemadmodùm  ex  eo  et  sepluaginta 
Interpretum   versione   vocum   hebraicarum , 
veteressignificationes;  qui  perindè  mihi  viden- 
tur  sentire,  ac  si  linguam  grsecam  assevera- 
rent  non  ex  grsecis  scriptoribus  addiscendam, 
sed  ex  paucis  verbis ,  quie  in  scriplorum  lati- 
norum   libris  graecè   inveniunlur  sparsa;  ac 
debuit  venire  in  mentem,  quod  Chrysostomus 
scriptum  reliquit,  vocum  significationes   pe- 
tendas  esse  ex  libris  Juda:orum ,  Scriplurae 
sensa  ex  Ecclesia;  thesauro.  Neque putogentem 
ullam  inodium  alterius  linguœ  suœ  significatio- 
nes commutasse,  nefieri  quidem  fortassè  polcst 
cùin  signiticatio  vocum  non  ex  paucorum  ar- 
bitrio  pendeat,  sed  ad  mullitudinis  consensum 
revocandasit;  qua;  nescio  qui  possit  universa 
ad  fraudem  faciendam  conspirare.  Neque  du- 
biuin  est  tamen  Judoeorum  incurià  magis  quàm 
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pravilate  multas  vocum  hebraicarum  signiiica- 
tiones  in  dictionariis  vulgô  déesse  ,  quas  Ec- 
clesia secuta  est,  et  quœ  possint  non  ex  nostris 
tantùm,  sed  ex  Hebrœoruni  libris  erui  atque 
restitui,  in  quo  clirislianis  interpretihus  divi- 
naruin  Scripturaruni  sudandum  fuisse  videlur; 
Verùm  id  vitiuin  dictionnariis  hebraicis  cum 
grœcis  atque  lalinis  commune  est,  quos 
quotidiè  videmus  novis  vocibus,  novisque  alia- 
rum  vocum  significationibus  locupletari.  De 
hebraicis  unum  aul  alterum  exemplum  profe- 
ratur.  Isaia;  vigesimo  secundo  cap. ,  ubi  nos 
legiinus  :  Sicut  asportatur  cjallus  gallinaceus, 
in  hebraico  est  diclio  Ghebert ,  quae  vox  virum 
signilîcare  solet.  Ilaque  omnes  interprètes  re- 
centiores,  virum,  in  eo  loco  Isaise,  non  aulem 
galhm  significari  aiunt,  praeter  unum  Cardi- 
nalis  complulense  dictionarium ,  ob  Hiero- 
nymi aucloritalenl ,  cùm  Yulgatx  intcrprela- 
tionem  potuissent  anliquorum  Hebrœorum 
etiam  auctoritale  lueri,  in  quo  illis  laborandum 
fuit;  nam  sic  Rabbi  Selomo  ,  et  Rabbi  Kimhi; 
hic  nostram  interpretationem  affirmât  in  Mi- 
drassim,  hoc  est,  hebraicis  explanationibus 
et  antiquis  sacrorum  librorum  inveniri ,  ille 
eam  ainplectilur  dicens  :  transportalione  galli, 
qui  transit  de  loco  in  locum.  Et  Num.  33,  ubl 
hebraicè  legitur  :  profecti  sunt  de  Asion  Gheber, 
Targum  hierosolymitanum  explicat ,  profecti 
sunt  ab  arce  galli ,  quod  miror  nullum  ex  novis 
interpretibus  considei-câsse ,  usquè  eo  ,  ul  vir 
quidam  insignis  in  Hispanià,  quem  nominare 
non  est  necesse,  commentariis  ad  eum  locum, 
negaverit  vocem  illam  hebraicam  usquàin  in 
galli  significatione  poni.  Deindè,  Paulus  ad 
Hebrœos  9,  dictionem  beritli,  in  significatione 
testamenti  interpretatus  est,  ex  coque  confir- 
mavit  mon  Chrislum  necesse  fore ,  ut  testa- 
mentum  quod  nuncupaverat ,  sancitum  esset  et 
validum,  quam  tamen  vocis  significationem 
video  ab  omnibus  dictionariis  fuisse  prœter- 
missam,  etiam  à  Hieronymo,  Jerem.  31, 
vers.  31 ,  ubi  pro  voce  eâ  ,  fœdus  pactumque, 
reddidit  :  Ecce  dies  renient,  dicit  Dominus ,  et 
feriam  domui  Israël  et  domni  Juda  fœdus  no- 
vum,  non  secundùm  pactum ,  quod  pepigi  cum 
patribus  vestris.  Praelereà  Job  cap.  19,  ubi  nos 
legiinus  :  reposita  est  hœc  spes  mea  in  sinu  meo, 
novi  interprètes  :  defecerunt  renesmei  in  sinu  meo; 
vocem  Kelioth,  pro  quà  noster  interpres  spem 
posuit  in  renum  significatione  sumentes,  ne- 
gantesque  verbum  Kalach  hebraicum ,  undè  ea 
vox  deducilur  in  desiderandi  expectandive  si- 
gnificatione poni;  cùm  ex  chaldaicà  linguâ, 
qua:  Hebraicse  affinis  est  ac  fermé  cadem. 
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eonslct  verbum  Kule  in  sperandi  sive  expectandi 
significations  poni,  cl  noiucu  Ketiot,  spem, 
siVê  cxpoclal ioncni  significarc.  Milloalia,  quae 
migno  numéro  afferri  possenl,  neque  enim  in 
unum  locum  congercnda  sunl  omnia,  cl  dîs- 
puiaiioni  de  hebrâicife côdicibus  flhis  esl  hic  im- 
poncndus,  atqucad  gnccos  codiccs  cl  interprè- 
tes transeundum,  si  priùs  de  paraphfasl  chal- 
daicà et  versione  syriacà  panca  dicta  fuerint. 

CAPUT  XI. 

De  paraphrasi  chaldaicà,  sive  Tartjo  (1), 

De  aucloribus  paraphrasis  chaldaicà;  pri- 
mant dicendum  est,  deindè  deutiiitatc,  postre- 
mô  de  vitiisquibusfœdala  est.  Primus  Jonallias 
divinos  Prophetaruni  libros,  aique  adeô  Josne, 
Judicinn  et  Regum  libros,  quos  Hebrrei  inter 
prophelicos  libros  nninerant,  cbaldaicè  red- 
didit,  viginli  circilcr  annos  anlè  Cbrisli  adven- 
tum.  Hnjus  diligenliani  Onkclos  iinitatus,  Ha- 
driani  imperio,  Moysis  quinqne  libros  in  chal- 
daicam  linguam  vertit.  Quem  Hebrcei  ex  Titi 
Augnsli  sorore  nalum  suadent,  nimirùin  si 
vera  prsedicant,  à  paire  Vespasiano  susccplà 
ex  judœà  aliquâ  feminâ,  qno  tempore  res  in 
Palœslinà  gessil  bellnmque  jndaicum.  Verùm 
Elise  Levilse  verba  prœstabit  adscribere  htec 
confirmants  in  preefatione  dictionarii  chal- 
daici  :  Jonathas  è  discipulîs  Hillelis  fuit ,  qui  vt£it 
centum  circiter  annos  antè  t empli  excidium.  On- 
chelos  aittem  fuit  filins  sororis  Titi ,  ejus  qui  tem- 
plum  evertit.  Subsecutns  est  longo  qnamvis  in- 
tervallo  Joseph  Cœcus,  aliorum  librorum  veleris 
Testamenlï,  qui  Cberubim  vocanlur,  novus  ac 
tertius  interpres.  Non  ignoro  quosdam  exis- 
timare  à  singulis  hisce  interprelibus  conver- 
sos  omnes  libros  sacros,  tametsi  eorum 
diligentia  magnâ  ex  parte  periit;  neque  désuni 
inler  hebraicos  scriptores  qui  Jonalha;  versio- 
nem  in  legem  citent.  Verùm  hoc  tempore  ea 
interpretatio  non  exslat,  quemadinodùin  neque 
duorum  aliorum  [nterpretum,  nisi  in  cos  li- 
bros tanlùm  quos  commemoravimus.  Cilalur 
eliarn  fréquenter  in  coruin  libris  Aquilse 
chaldaicà  interpretatio,  ejus  qui  inter  grœcos 
interprètes  numerantur,  an  alterius,  haud 
facile  dixerim.  Nonnulli  eumdein  Onclielum 
esse  credunl,  nominissimilitudineinducti,  con- 
jectura haud  parùm  sœpè  fallaci  vanâque,  al- 
que  hactenùs  Targum  Babytonicniu  dictuin, 
quod  babylonicà  linguà  constet.  Exslat  enim 
prœlereà  tùm  in  libros  Mosis  pra-cipuè,  tùm 
quosdam  alios   è  divinis  libris  alia  interpre- 

(1)  VidcValt.  Prolcg.  clRenald.  Dissert. 


tatio  chaldaicà ,  quam  Targum  II ierosolymita- 
num  nominant,  incerto  auctore,  sed  quant 
Galatinus,  libro  tindccimo  conl  à  Juda-os,  ca- 
pitc  primo,  convenire  vel  maxime  cum  iiustrà 
edilione  latînâ  \u!galâ  les'.alur.  Chaldaicani 
inlerpretationem,  qua:  vulgo  circmnfcrlur  in 
libros  Job ,  Psalmos  et  Proverbia ,  qui  omnes 
inter  Cherubim  nuinerantur,  ex  hierosohmi- 
lanà  inlerprctatione  seu  Thargum  esse,  opinio 
probabilis,  quoninm  loto  génère  ab  aliorum 
librorum  inlerpretalione  discrepal  el  limitas 
voces  adniixtas  habet  ex  linguis  griecà,  ro- 
manâ  et  aliis,  in  quo  differtà  Thargum  babylo- 
nico,  arguinento  eani  interprelalionem  fuisse 
faclam  quo  tempore  naliones  exlcrnu:  Judieo- 
rum  imperiuin  lenuère,  quorum  conunercio 
Iingua  vêtus  inagnopere  esl  vitiala.  De  quin- 
que  libellorum  chaldaicà  paraphrasi ,  ncmpè 
Canlico,  Lamentationibus,  Ruth,  Eslher,  Ec- 
clesiaste,  idem  Elias  in  eà  prœfalione  negat 
se  nôsse  quo  auctore  sit  facta,  neque  esse 
lanien  hierosolymitanam.  Ratio  certé  interpre- 
tandi  praesertim  in  Canlico  Salonionis  et  La- 
mentationibus loto  cœlo  discrepansab  aliorum 
librorum  inlerpretalione.  Uaoc  de  aucloribus 
Thargum  dicta  sunto.  Deutiiitalepauca  adjicia- 
mus.  Esl  enim  cognitio  ejus  Iingua)  el  para- 
phrasis commoda  ad  comparandam  hebraicœ 
linguoe  cognitionem.  Est  enim  chaldaicà  Iin- 
gua veluti  dialeclus  hebraicie  ,  quippè  qua;  ex 
illà  manavil  et  cum  eâ  connexa  est.  Eoque  in 
Clemenlinà  de  magislrisinpublicisscholisnian- 
datiïr,  non  professoresmodb  UngiUB  liebraicœ  con- 
stiluijSed  chàldaicœ.  Mullœsignificationesvocum 
hebraiearuni  temporis  injuria  poliùs  quam 
hominum  culpâ  exciderunt  de  memorià,  ut  ali- 
quandô  mirum  videatur  magnoperè  ab  hc- 
braicis  côdicibus  grœcos  aul  Iatinos  discre- 
pare.  Ad  eas  signîfîcationes  eruendas  sapé 
nniitùm  confert  cognitio  linguœ  chaldaicae. 
Cujus  rci  muita  exempla  proferri  possenl,  et 
non  pauca  in  hàc  disputaLonc  atlenlus  leclor 
per  se  considerabit.  Ad  eruendum  germanam 
divinorum  librorum  sente. itiam  mullùm  saapè 
adjuvat  chaldaicà;  paraphrasis  collatio,  tùm 
ad  revincendos  Judœos  ,  qui  eam ,  ul  divinos 
libros  suseipiunt.  Contingil  sa;pè  divins:  Scri- 
pturie  locos  Judœorum  malitià  à  Christo  de- 
lorqueri  aliô.  Ratio  oplima  eos  redarguendi  si 
ex  antiquis  Rabbinorum  scriptis  aul  eliam  pa- 
raphrasi Chaldaicà,  quod  saepè  conltngit,  os- 
tendamuS  in  eo  haud  dtibium  hallucinari.  Ve- 
rùm cùm  is  liber  à  Judseis  sil  edilus  et  in 
eorum  manibus  semper  hœserit,  multïs  par- 
tibus  esse  vilialum  docti  omnes  confitentur, 
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ii  etiam  qui  nimiô  plus  judaicis  rébus  afficiun- 
tur,  quorum  est  nostrà  aetale  magnus  numerus. 
Atque  in  Peiitalcucho  nonnulla,  leviora  tamen, 
vitia  sunt  ;  in  aliis  libris  majora  frequentiora- 
que.  Quà  causa  in  Bibliis  compiulensibus  ea 
parapbrasis  in  Pcntateucho  est  adjeela ,  in  aliis 
libris  prsetermissa.  Verùm  qnoniam  in  Bibliis 
hebraicis  circuml'ertur,  tùm  in  Regiis  cum 
interpretatione  lalinà ,  opéra;  prelium  erit  ex 
multis  qmedam  in  médium  proferre  errata, 
ut  lector  quanta  cautione  opus  habeat  in  ejus 
libri  lectione  ex  ils  quœ  subjieienlur  intelligal. 
Itaque  de  fuluro  Messiaï  adventu  quem  illi 
quidem  venluruin  expeetant,  de  liberatione 
ab  eâ  quâ  modo  opprimunlur  captivitalc, 
de  restitutione  genlis  ex  iis  locis,  in  quà  dis- 
sipata  est ,  multa  totà  eâ  parapbrasi  sunt  in- 
spersa.  Quid  de  bello  Gog  et  Magog  dicam  fa- 
mosissimo,  quod  sub  initium  regni  Messiie  ejus- 
queauspiciis  profligandumJudœorum  universa 
naliosomniat?  De  quo  in  parapbrasi  cbaldaicâ 
agi  invenias  Cant.  cap.  ult.  4.  Tùm  plura  ad- 
jicit  Moses  ben  Maymon,  totius  Misna  cap.  ult. 
his  verbis  :  Initia  dierum  Messiœ  erit  betlum  Gog 
et  Magog.  Et  antè  bellum  Gog  et  Magog  princeps 
excitabitur  lsraeli  ad  prœparandum  corda  eorum, 
quoniam  dictum  est  :  Ecce  ego  mitto  vobis  Eliam 
proplietam.  Quàm  verô  sint  ridicula  qua;  de 
hujus  belli  successu  disputant  Judaei,  non  est 
hujus  loci  commemorare.  Sed  certè  Gog  et 
Magog  romanum  imperium  intelligunt ,  et 
Christianorum,  quod  malis  omnibus  pejùs  ode- 
runt.  Inler  alia  Judaeorum  deliria  uninn  est 
non  esse  ad  vitam  in  resurreclione  revocandos, 
nisi  eos  tanlinn  qui  sepulti  fuerint  in  terra 
Israël;  reliquos  negant  ad  vitam  redituros 
priùs  quàm  per  occultas  cavernas  terra;  ad 
eam  regionem  quasi  postliniinio  redeant  ;  quod 
illi  dictum  de  animarum  transmigratione  ex 
inslituto  Pylhagorica;  interprelantur,  eamque 
revolutionein  gltilglnU  vulgô  vocant ,  uti  Elias 
copiosè  docet  in  Thisbi.  Quo  modo  unam  ani- 
mam  priinùm  in  Adam,  deindè  in  Davide 
fuisse,  postremô  in  Messià  fore  contendunt. 
Hanc  vauitalem  apertè  docet  cbalda;us  para- 
phrastes,  Canlic.  cap.  ultimo  vers.  5,  his  verbis. 

<  Dixit  Salomon  propbela,  quando  reviviscent 
«  mortui,  fuluium  est  ut  scindatur  mons  Oli- 
i  varum,  et  omnes  mortui  Israël  egressuri 
«  sunt  ex  eo;  et  eliain  jusli,  qui  mortui  sunt 
«  in  captivitalc,  venturi  sunl  per  viam  spina- 

<  rum  sub  terra  et  egredientur  ex  monte  Oli- 
•  varum.  >  Deliriiiiu  alterum,  animas  impio- 
rum  unà  cum corporilnis  inlc.rirc  :  quod  apertè 
docet  Rabbi  David  Kiinlù  iu  Psalmi  prinii  ea 
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verba  :  Quoniam  non  résurgent  itnpii  in  judicio  : 
negatque  in  exlremâ  resurrectione  ad  vitam 
suscitandos.  Quod  ilerùm  tangit  Isaiae  51, 
vers.  11.  Hanc  opinionem  œquè  slultam  atque 
impiam  pluribus  locis  indicare  dissimulanter 
videtur  chaldaica  parapbrasis.  Ex  multis  locis 
quosdam  designare  milii  suspectos  salis  ha- 
beam  :  Psam.  Cl,  à  vers.  21,  cl  deinceps 
Isaice  42,  vers.  11,  et  cap.  51  ,  vers.  14,  ubi 
ait  :Justi  non  morientur  in  corruptionem  ;  tùm 
Hieronym.  51,  vers.  59  et  57.  IUud  impium 
quod  Ecclesiast's  9,  vers.  2,  ait  omnia  ex  fato 
sive  slellis  penderc  bis  verbis  :  Omnia  ex  fato 
sive  ex  stellà  pendent,  atqne  ex  cœlo  decretum  est 
quid  futurum  est  omnibus.  Qua;  sententia  supe- 
riori  etiam  versu  posita  est.  In  quo  latini 
interpretis  cautio  jure  laudanda  ,  qui  pro  fato 
providentiam  posuil,  atque  ex  illâ omnia  pendere 
ait.Cùm  conslet  vocem  NTD  fatum  fortunamque 
signilicare,  in  providentiœ  signiCcatione  exslare 
nunquàm.  Jam  illud  quàm  supertiliosum  quod 
ult.  Cant.  cap.  vers  3,  cùm  cbaldaicè ,  tùm  latine 
legimus  :  «  Dixit  cœtus  Israël  :  Ego  electa  sum 
«  suprà  omnes  populos,  quia  alligo  frontalia 
«  manui  sinistrœ  mea;  et  capiti,   charlulaque 

<  infixa  esl  lateri  dextro  portae  mese,  cujus 
c  lertia  pars  respicit  tbalamum  ,  ut  non  ba- 
«  béant   licentiam    dasmones   ad    nocendum 

<  mihi.  >  Illud  paulô  inhonestiùs  Ecclesias- 
tici  4,  vers.  11  ;  quod  ubi  nos  legimus  :  Et  si 
dormierint  duo,  fovebunlur  mulub,  chaldaicè  ex- 
plicatur:  si  dormierint  duo,  vir  et  uxor  ejus, 
caloreriteis  inhyeme,sedumtsquomodb  calefaciet? 
Verùm  hœc  forlassis  minuta  judicanlur.  Quid 
dicemus  cùm  prœcipua  de  Cbristo  et  mysteriis 
religionis  christianae  aliô  sœpè  detorta  videa- 
mus  ?  Cujus  rei  aliquot  exempla  subjicimus. 
Psalmus  secundus  de  Cbristo  totus  intelligitur, 
eteitaturad  Hebr.  cap.  l,Apoc.cap.  2,  et  19, 
ac  pra;sertim  illis  verbis  vers.  7  :  Dominus 
dixit  ad  me:  F  Mus  meus  es  tu,  ego  Iwdiè  genuite, 
Cbristum  Deumesse  manifesté colligitur.Cbal- 
dams  tamen  ea  penitùs  invertit  cùm  sic  ex- 
plicat  :  Dominus  dixit  milii  :  Dilecte ,  sicut  filius 
estpatri,  tu  mihi  purus  est.  Quod  his  verbis 
divinitatisvestigium?  Psalm.  44,  litulus,  Can- 
ticum  amantissimi,  ut  vertit  Hieronymus,  et 
in  Vulgatà,  Canticum  pro  dilecto.  Quse  verba 
sicut  et  totus  Psalmus  ad  Cbristum  referuntur. 
Chaldœus  sic  invertit  :  Ad  laudem  pro  assesso- 
ribus  Sanhédrin  ipsius  Mosis,  qua;  dicta  est  in 
prophetiù  per  filios  C.hora,  intellectus  bonus,  Injm- 
nus  et  coufessio,  ubi  nulla  de  dilecto  Christo 
menlio.  Quid  Psalmo  G8,  cujus  initium  est  : 
Salvum  me  fac  Deus,  quoniam  inlraverunt  aquw 
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usquè  ad  animant  meam ,  qui  à  Catholicis  de 
Christo  intclligilur,  el  ca  senlentia  citalur, 
Joan.  cap.  2,  ad  Rom.  cap.  15,  Malth.  27,  et 
Acl.  cap.  1.  Chaldaeus  videtur  plané  ità  ad 
Davidcm  traducere,  ut  de  Cliristo  vix  ac  ne 
vix  (juidein  posset  intelligi.  Psalni.  90,  vers.  7, 
ubi  nos  legimus  :  Codent  à  latere  tuo  mille , 
et  deccm  milita  à  dextris  tais,  Chaldums  posuit: 
Recordaberis  nominis  sancli ,  et  cadent  à  latere 
sinistro  tuo  mille.  Nempè  fabulanlur  Judaei  pro- 
Jalione  nominis  Dei ,  quod  ipsi  sanctum  aut 
Sem-Haniniephoras  vocant,  olini  miracula 
palrata.  Quod  falsumest,  nequeearenssupersli- 
titionis  vitio.  Psahn.  109,  ubi  noslegimus  :  Tu 
es  Sacerdos  in  œternum,  secundùm  ordinem  Mel- 
chisedech  ;  quod  Paulus  ad  Hebraios  cap.  3, 
vers.  10,  citavit,  ut  probaret  aliam  sacerdotii 
fore  rationem  in  novo  Teslamento  diversam  à 
veleri,  Chaldaeus  sic  reddidit  :  Juravit  Dominus 
in  verbo  suo,  me  prœfectum  iri  magnum  sacerdo- 
tem  in  mundo  futuro,  quod  fuerim  rex  immacu- 
tatus.  Atque  adeô  totum  Psalmum  è  Christo  ad 
Davidcm  liaducit.  Psalnri  118,  vers.  22,  pro 
illis  verbis  :  Lapident  quem  reprobavcrunt  œdifi- 
cantes ,  hic  factus  est  in  caput  anguli.  Quem  lo- 
cum  Matth.  cap.  22,  vers.  42,  Christus  de 
seipso  explicat,  et  inter  Hebrceos  de  Messiâ 
profectô  accipit,  ccrtè  Rabbi  Selomo  Michœce 
cap.  5,  ad  illa  verba  :  Ex  te  milii  egredietur  dux, 
sicenimail  :  Hic  est  Messias  filins  David.  Sicenim 
scriptum  est  :  Lapidem  quem  reprobaverunt  œdi- 
ficantes,  Chaldaeus  sic  posuit  :  Puerum  despexe- 
runt  œdificatores ,  qui  inter  filios  Isai  menât 
constitui  rex  et  dominator,  nempè  pro  Eben, 
quae  vox  lapidem  significal,  legit  Aben, 
quod  est  filius,  fraude,  ut  puto,  ne  locus  intel- 
ligeretur  de  Christo.  Finis  non  sit  si  deliria 
omnia  velimus  colligere,  et  necessariô  multa 
sunl  resecanda.  AdProphetas  accedamus.Isai. 
cap.  9 ,  vers.  1 ,  ubi  nos  legimus  :  terra  Zabu- 
lon  et  terra  Nephtalim  et  quse  sequunlur  verba, 
Malthsei  cap.  5,  de  Evangelii  luce  explicata, 
Chaldaeus  ad  captivitatem  decem  tribuum  con- 
vertit et  liberationem  populi  ex  .-Egypte  Verba 
ejus  praetermittimus.  Totum  cap.  53deChristi 
morte  intelligitur  plané,  eàque  senlentia  Apo- 
sloli  pluribus  novi  Testamenti  locis  cxplicave- 
runt.  Chaldaeus  de  laboribus  explicat  et  ïnim- 
nis,  quas  judaicus  populus  in  caplivitate  est 
perpessus.  In  quo  video  Rabbinos  recentiores 
Selomo  et  Kimhi  vehementer  laboràsse,  ut 
totum  caput,  quo  nullum  est  manifestais  de 
Christo  in  veteri  Teslamento,  novis  expositioni- 
bus  alque  délortis  aliô  averterent.Quid  cap.  01, 
vers.  1  :  Spiritus  Domini  super  me,  eb  quod 
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unxerit  me  ad  annuntiandum  mamuetis  misit  me. 
Quae  verba  Cbrislus  de  seipso,  Lucae  cap.  4, 
intelligenda  docuit ,  Chaldaeus  de  ipso  prophetà 
explicat  manifeste.  Quemadmodùni  cap.  (ji, 
vers.  3 ,  illa  verba  :  Ocnlns  non  vidit ,  Deus  abs- 
que  te,  qu;e  Paulus,  1  ad  Cor.  cap.  2,  vers.  9, 
de  verse  religion is  mysteriis  intelligit,  non 
minus  lurpiter  Paraphrasles  implicat  suâ  ex- 
positione,  ut  ne  vestigium  quidem  levé  relin- 
quatur  vers;  sentenlise.  Quid  de  Jeremiâ 
dicam?  Illis  verbis  cap.  11,  vers.  18:  Mittamm 
lignum  in  panem  ejus ,  ligni  vocem  ad  veneni 
significalionem  Iraducit,  quœ  perversio  illi 
cuni  Pagnino  communis  est.  Cap.  31 ,  vers. 
15,  illud  :  Vox  in  excelso  audit  a  est  lamenta- 
tionis,  luctus  et  fletùs ,  Rachel  plorantis  filios 
suos,  pari  licentià  chaldaîa  paraphrasis  dépra- 
vât. Malachiae  cap.  11,  vers.  1 ,  illud  :  Non  est 
milii  votant  as  in  vobis,  et  mutais  non  suscipiam 
de  matm  vestrâ;  ab  ortu  enim  solis  usquè  ad 
occasion  magnum  est  nomen  meum  iu  gentibus, 
et  in  omni  loco  sacrificatur  et  o/fertur  notnini  meo 
oblalio  manda.  Tùm  illud  Zachariœ  cap.  H  , 
vers.  12  :  Et  appenderunt  mercedem  meam 
triginta  argenteos.  Tùm  ex  eodem  prophetà 
cap.  13,  vers  0:  Quœ  sunt  plagœ  istœ  in  medio 
manuum  tuarum?  Ità  Chaldœus  pervertit,  nul- 
lum ut  vestigium  exstet  ejus  sentenlise,  quam 
Evangelislse  etCatholicireddiderunl.  Porro  qui 
Ikbc  et  similia  innumera  aut  percurrimus,  aut 
silentiopenitùs  involvimus,  nùm  minuta  perse- 
quemur  ut  Jona32,  vers5,cùmJonam  in  mare 
Supli,  id  est,  rubrum,  de  navi  prœcipitatum 
affirmai,  cùm  Joppe,  ubi  navem  conscendit  Jo- 
uas, portus  sit  maris  Mediterranei,  non  Rubri, 
neque  ab  uno  in  alterum  sit  trajectus.  Nam 
pro  alfirmatione  Chaldceum  aliquando  nega- 
tionem  reddere  dubium  non  est.  Certè  Gènes. 
4,  vers.  23,  pro  :  occidi  virum,  ille  habet,  non 
occidi  virum.  Tùm  pro  singulari  numéro  plu- 
ralem,  Gènes.  22,  vers.  18,  et  26,  vers.  4,  et 
28 ,  vers.  14  :  In  semine  tuo  benedicentur  omnes 
gentes.  Chaldaeus,  relicto  singulari  numéro, 
in  quo  vis  mysterii  erat,  dixit  his  omnibus  locis  : 
Benedicentur  propter  filios  tuos  omnes  populi 
terrœ;  cùm  Paulus  ad  Galat.  3,  vers.  16, 
dicat:  Abraliœ  dictœ  sunt  promissions  et  semi ni 
ejus.  Non  dicit,  et  seminibus,  quasi  in  multis,  sed 
quasi  in  uno,  et  semini  tuo,  qui  est  Christus. 
Quce  à  me  dicta  sunt  omnia,  ut  lector  intel- 
ligat,  quanta  cautione  is  liber  legi  debeat, 
quanlisque  maculis  sit  multis  in  locis  fœdatus. 
Neque  verum  esse,  quod  quidam  vir  doctus 
nostrà  celate  incautè  posuit,  hos  interprètes  Spi- 
ritu  saneto  alflatos  cas  paraphrases  confecisse. 
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CAPUT  XII. 

De  editionc  syriacà  (1). 

Syriacà  lingua  cl  ipsa  ab  hebraicà  nianavit, 
chaldaiea;  admis,  charactere  tamen  discre- 
pans,  alque  cà  quà  Hierosolymœ  et  vicinis  Iocis 
Syria;  Judaei  usi  sunt  ab  antiquo  et  nunc 
utunlur  Chris tiani,  raullis  libris  in  eâ  scriptis 
locupletata.  Inter  quos  majori  famà  celebran- 
tur,  quos  Ephrem  diaconus  magno  numéro  de 
variis  argutnentis,  Basilii  Magni  tempore,  pu- 
blicavit  in  eâ  linguâ.  Exstantquin  eliam  divin' 
libri  in  eam  eonversi  linguam  et  quidem  novi 
Testanienti  libros  Alberlus  YVidnianstadius, 
Ferdinandi  imperatoris  cancellarius,  typis  vul- 
gandos  prinius  curavit ,  deindè  Biblioruni 
regiorum  eonsarcinatores  in  quinlo  eorum 
tomo  adjecerunt  cuni  interprelatione  latinà, 
quam  Guido  Fabricius,  vir  doctus  et  pius,  ador- 
navit.  Veteris  Testanienti  duplicem  versioncm 
habenl ,  alteram  ex  hebraico  factam,  alteram 
ex  gracâ  septuaginta  Interpretum  editione. 
Auctor  Moses  Bar-cepha,  disputatione  de  pa- 
radiso  parte  prima;  qui  et  ipse  inter  syriacos 
scriptores  numerari  débet,  vir  haud  dubium 
doctus,  tùm  in  divinis,  tùm  in  veterum  Patrum 
gracorum  libris  diligenter  versatus.  Itaque  ex 
utrâque  versione  aflert  sœpè  testimonia.  Theo- 
doretus  etiam  syros  codices  veteris Teslamenti 
citât,  certè  Jonae  3,  ad  illa  verba:  Adhuc  très 
dies  et  Ninive  subvertetur.  Nec  sanè  vêtus  Tes- 
tamentum  syriacum  nos  vidimus,  ac  ne  typis 
quidem  expressum  haclenùs  prodiit.  De  novo 
Teslamcnlo  pauca  hoc  loco  dicenda  sunt.Quod 
non  negabo  commodum  fore  ad  eruendam 
sentenliam  plurium  locorum,  qui  in  libris  et 
codicibus,  tùm  latinis,  tùm  gratis,  nniltâ 
obscuritate  sunt  impediti.  Ac  prasertim  ex 
capitum  seu  sectionum  titulis,  quibus  de  jeju- 
niis  mentio  fit,  de  cruce  et  ejus  veneratione, 
de  vigiliis,  precibus  pro  defunctis,  salis  intel- 
ligitur  falli  seclarios,  cùm  hos  et  similes  ritus 
à  romanis  Pontificibus  invectos  conlendunl. 
Qua;  utilitas  haud  levis  censeri  débet.  A  Marco 
Evangelistà  quidam  pulant  hanc  versioncm 
novi  Tcstamenli  factam,  praterMallhœiEvan- 
lium  et  Epistolam  ad  Hebraos,  quae  voluntab 
auctoribus  prodiissc,  quomodô  nunc  leguntur 
in  syriaco  Testamenlo.  Nolim  equidem  con- 
tendere ,  ncque  negavcrim  Christi  et  Aposto- 
lorum  tempore  linguam  bebraicam  vitiatam 
vulgô  fuisse,  ac  in  syriacam  desiisse,  argumenlo 
vocum  hebraicarum,  qua;  in  novoTeslamento 

(1)  VideValt.Prolcg.  et  Renald.  Dissert, 
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conservantur,  Thalitha,  Cumi ,  Golgotha ,  Gab~ 
batha  cl  aliarum,  qua;,  ut  superiùs  dictum  est, 
non  ex  hebraicà  lingua  purâ  reliclae  sunt,  sed 
poliùs  ex  syriacà,  quà  vulgô  Judaei  eâ  tem- 
pestale  utebantur.  Evangelium  Matthaei  et 
Epislolam  ad  Hebraos  probabile  est  initio  non 
linguâ  hebraicà  veteri  fuisse  scripta,  sed 
syriacà.  Tamelsi  quis  suspicari  possit  quemad- 
modùm  scriptores  sacri,  qui  gracè  scripse- 
runt,  non  linguâ  gracâ  usi  sunt  corruplâ, 
quà  vulgus  Gr33Corum  procul  dubio  eo  tempore 
sicut  et  nostro  utebatur,  sedantiquâ,  sicMat- 
thaeum  et  Paulum  veteri  linguâ  hebraicà  iis 
libris  usos  esse.  Ac  credam  potiùs  omnes  novi 
Testanienti  libros  ex  gratis  conversos  in  lin- 
guam syriacam  cum  quibus  ea  edilio  in  om- 
nibus consentit  ;  neque  à  Marco,  ut  isli  pulant, 
sed  longo  post  tempore  eam  diligentiam  fuisse 
factam.  Consentit  enim  cum  gratis  exempla- 
ribus  lotis  omnibus ,  in  quibus  à  nostrâ  ver- 
sione latinà  ii  discrepant,  etiam  in  illis  qua; 
corruplâ  esse  vitio  temporum  aut  hominum 
culpâ  vehenienter  suspicamur.  Periculum  fa- 
cito,  non  aliter  statues  1  ad  Corinth.  15  : 
Non  omnes  dormiemus,  sed  omnes  immutabimur  ; 
Joan.  ultimo  :  Sic  enm  volo  manere  donec  ve- 
ntant; Malth.  1,  vers.  13:  quia  tuum  est  regnum 
et  potentia  et  gloria  in  sectila ,  amen.  Quae  verba 
non  sunt  in  noslrâ  Vulgalâ.  Ilà,  dùm  fidem 
adslruinius  syriacis,  ne  noslram  prodamus  edi- 
tionem  lalinam  verendum  est.  Plura  quidem 
vitia  et  maculas  in  editione  syriacà,  ejusve 
interprelatione  latinà  consideravi  niinoris  mo- 
menli  pleraque.  Qua;  majora  sunt,  eorum  si 
exempla  pauca  subjecero,  salis  habeam.  Ac 
primùm  ad  Galat.  4,  vers.  26,  ubi  legitur  in 
Vulgalâ  :  Sina  mons  est  in  Arabiâ,  qui  conjunctut 
est  Hiernsalem,  inlerpres  syriacus  dixit:  con- 
finis  est  autem  ipsi  Hierusalem.  In  quo  non  salis 
expressit  vim  vocis  nbu  ;  nunquàm  cnim  signi- 
ficat  confinent  esse,  quod  de  agris  dicilur,  sed 
potiùs  convenire ,  afjinem  esse,  similem  esse; 
cum  quâ  significalione  verbuni  grsecum, 
sua-rci/a,  mirificè  facit,  quod  de  elemenlis, 
symbolis  eorumque  affinitate  dicitur,  neque 
ad  locorum  propinquitatenireferri  débet,  quem- 
adniodùm  neque  vox  conjuncta  est  posita  in 
editione  noslrâ  vulgatà ,  sed  ad  condilionem, 
qualitatem  et  mysterii  similitudinem.  Alioqui 
Sina  locorum  regionihus  procul  ab  Hieroso- 
lymâ  situs  est,  quo  facile  importunas  de  loci 
hujus  explicalione  quorurndam  dispulationes 
evadimus.  Ad  llebr.  11,  vers.  31,  in  versione 
lalinâ  ejus  cditionis  positum  est  :  Ver  fidem 
Haltab   meretrix,   addilumquc  ah  interprète, 
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caupona.  Nimirùm  voluit  vocem  meretricis  non 
à  turpi  quœstu  decluci,  scd  ab  boneslo  vîclûs 
quœrendi  génère.  Quœ   vox  Jacobi   etiani  2, 
vers.  25,  addita  est.  In  quo  loges  ïnlerpretis 
violavit,  cujus  partes  sunt  vocem  in  aliain  lin- 
guam  translalain  non  minus  lalâ  et  ancipite 
significatione  relinquere,  quàm  est  in  origine, 
et  cùm  vox  syriaca  scortum  significare  possit, 
ac  verô  plerumque  significel,  qucmadmodùm 
in  bebraicâ  linguâ,   non  debuit  profecto  ad 
cauponœ  significationein  sive  arctari,  sive  detor- 
queri.  Ac  nescio  an  salis  consenliat  cuin  Ec- 
clesiâ  eam  feminam  arbitrari  cauponam  fuisse 
et.  non  scorluni  potiùs  ,  tùm  ob  receptam  vulgô 
opinionem  quam  antiqui  Patres   confirmant, 
tùm  quôd  in  bebraicâ  modo  et  syriacà  linguâ  , 
sona  vocatur,   sed  etiam   latine    meretrix  in 
editione  vulgatà,  et  à  B.  Jacobo  Pauloquc  sive 
Lucà  aut  Clémente  (nain  borum  allerum  Epis- 
lolam  ad  Hebrseos  inlerpretalum  esse  constans 
opinio  est,  et  Eusebii  lib.  G  hist.  cap.  18,  testi- 
monioconfirmatum),  grœcè,  m^m  nuncupatur, 
quai  voces  nescio  an  usquàm  in  honestiquœstùs 
significatione  occurrant.  Scio  chaldœum  para- 
phrastem  ubique  Rabab  cauponam  diccre;   et 
quod  plus  ponderis  habel  Gregor.  Nazianz.  in 
orationedepauperumeurà  bœc  verba  posuisse  : 
lnter  peccalores  Raliab  meretrix ,  seil  nequaquàm 
meretrix  professione,  quœ  propter  Iwspitalitatis 
amorem   laudata  est  et  salvata.  Neque  ignoro 
nostrâ  œtale  placere  cœpisse  quibusdam  Ca- 
tholicis  opinionem,  quœ  negat  Rabab  aliquandô 
scortum  fuisse.  In  quo  mallem  aliorum  sen- 
tenliam  audire ,  quàm  proferre  meani.  In  hoc 
génère  poni  débet,  quod  Mattb.  26,  vers.  28, 
ubi  nos  legimus:  Hic  est  samjuis  meus  novi  Tes- 
tamenti,  interpres  syriacè  posuit  :  novi  fœderis, 
cùm  diclionem,  quœ  eadem  àt<x6r./.r,  Grœcorum 
est,Testamentum  significare  ipsemet  in  dictio- 
nario  faletur,  neque  ignorare  potuit  Paulum, 
ad  Hebrœos  9,  vers.  16,  cùm  de  nova  lege 
disputel ,  de  quâ  etiani  Christus  superioribus 
apud  Matth.  verbis  loquebalur,  eam  vocem  in 
testament i  significatione  posuisse,   neque  po- 
suisse tantùm,  sed  ex  eâ  etiam  vocis  significa- 
tione   collegisse    Cbrislum    qui   testamenlum 
nuncupâral,  necessariô  fuisse  moriturum,  ut 
lestamentum  esset  validum.   Testamentum ,  in- 
quit,  in  mortuis  confirmatum  est ,  alioquï  nondiun 
valet  dhm  vivit  qui  testatus  est,  cujus  argument! 
vis  penitùs  corruit  dictione  illà  in  fœderis  si- 
gnificatione sumptà,  quod  inter  vivos  etiam  est 
validum ,  ac  debuit  venire  in  menlem ,  quos- 
dam  ejus  Epistolœ  auctoritatein  elevare  conatos 
esse,  quod  indignum  esse  id  argument um  Pauli 


majestate  putarent,  quibus  obviàm  eundiirn 
fuil,  atque  hœrclicoruin  esse  proprium  novum 
lestamentum,  novmit  fœdus  vocarc,  gallicc  la 
nouvelle  alliance,  alque  ab  iis  per  imprudentiam 
ad  quorumdam  Catbolicoruni  sermonem  ma- 
nàssc,  quibus  opitulari  non  oportuit,  prœ- 
scrlim  cùm  interpres  ipse  in  Marco  et  Lucâ 
atque  1  ad  Cor.  H,  ubi  de  codent  mysterio 
agitur,  pro  eàdem  voce  lestamentum  reddidis- 
sel,  lametsi  aliis  rursùs  locis  ad  fœderis  seu 
parti  significationein  revertatur ,  quod  incre- 
dibilem sive inscientiam  ierum  sive  inconstan- 
tiain  arguit.  Atque  eum  sanè  Mattb.  locum  et 
similes  castigandos  reslituendosque  omninù 
propter  aucCoritatem  Pauli  judicarem,  ni  ab 
Hieronymo  in  Jerem.  cap.  51  piœsidium  ali- 
quod  baberc  considerarem ,  qui  diclionem  he- 
braicam,  beritli,  cui  syriaca  et  grseca  respon- 
denl,  fœdus  et  pactum  significare  ail,  atque  adeô 
in  eo  Jer.  cap.,  vers.  51,  legimus  in  editione 
vulgatà  :  Ecce  dies  renient,  dicit  Dominas,  et 
feriam  domui  Israël  et  dotnui  Juda  fœdus  no- 
vum, etc.  et  Innoc.  c.  cuin  Marthse,  de  cele- 
bratione  missarum ,  videri  possit  hanc  inler- 
pretationein  tueri ,  cùm  ait  :  Novi  et  œterni 
testament  i  perindè  esse,  ac  si  diceret ,  novœ  et 
wternœ  promissionis.  Ilaque  de  boc  loco,  quod 
de  superiori  dixi ,  mallem  audire  alios  quàm 
ipse  pronuntiare ,  tamelsi  hoc  prœsertim  lem- 
poi'e  sequum  fuerat  nibil  in  re  tanti  momenti 
mutari,  quod  multorum  aures  offendat.  Ad 
Rom.  5,  vers.  12,  Pelagianis  favere  videtur, 
qui  negabant  transgressions  Adœ  labem  rea- 
lumque  manàsse  ad  posleros ,  sed  eos  mortis 
reos  esse ,  atque  vocari  à  Paulo  quôd  ejus 
transgressionem  novis  peccalis  imitati  esseul. 
Ilaque  ubi  nos  legimus  eo  loco  :  Et  ità  in  omnes 
liomines  mors  pertransiit,  in  quo  omnes  peccave- 
runt,  quibus  verbis  signilicalur  omnes  Adœ 
posleros  ejuspeccati  reos  esse  ,  etiamsi  nullum 
peccatum  novum  ipsi  eoniniillerent,  interpres 
syriacus posuit  :  Et  ità  in  omnesmors pertransiit, 
in  eo  quod  omnes  peccaverunt.  Quantô  satiùâ 
eral  vertere,  in  quo  omnes  peccaverunt, 
quandô  eam  intcrprelationem  verba  syriaca  re- 
cipiunl ,  qu;un  mulando  veleri  lectione  erroris 
suspicioncm  movere?  Eôdem  pertinet  quod  1 
ad  Cor.  15,  vers.  10,  l'ixit  :  Plus  quàm  omnes 
laboravi,  non  ego,  sed  gralia  itlius  qui  mecum  est, 
quœ  interpretatio  nostri  temporis  hœreticis 
multùm  favet,  negantibus  vim  et  cooperatio- 
nem  liberi  arbitrii,  lolumque  tribuenlibus 
gratiœ  ;  quid  enim  aliud  est,  non  ego  scillcet  la- 
boravi, sed  gratia  ejus  qui  in  me  est,  nempè 
Dei?  Ac  debuit  interpreti  venire  in  meuteifli 
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mngnam  de  hujus  lori  interpretatïone  esse 
Calholicis  mm  haeriticis  litefin ,  Ya'.lamque  in 
annol.  negarc  conlrà  S.  Thomam  et  August. 
satis  et  hoc  foco  adstruï  grattai  coopérant is\\m, 
Calvinum  verô  Mb.  2   institut,  cap.  5,    §.11, 
ità  locum  vfcrtisse:  y  on  ego,  sed  gratta  Dei  quœ 
in  me  est,  à  quo  Fabricii  interpretalio  nibil 
diiïert,   nisi   quùtl    relalivuni    qui  in   gonere 
masculino  poni  inaluit.  In  quoEras.,  qui  libe- 
rk)r  esse  solet,  cautior  exslîlit ,  cùm  sic  locum 
rcddidil  :  Son  ego,  sed   gratta  Vei  quœ  mihi 
adest ,  et   sanè  sic  pottiil  ad  verburn  verti  ex 
syriaco,  non  ego,  sed  gratta  Dei,  qui,  vel  quai 
mecum,  neque  quidquam  addere,  quandô  in 
syriaco  nibil  est  aliud ,  ut  Calholfcus  supplere 
posset,  non  verbum  est,  sed  operatur  aut  laborat, 
quod  proximè  prœcesscrat.  Sic  enim  Vulgata 
dixit  :  Non  ego,  sed  gratta  Dei  mecum  ,  scilicet 
operatur,  sublalo  relative*,   conservatâ   sen- 
tentiâ.  Censeo  ergô,  ut  maxime  alia  quec  à  me 
adducta  sunt  in  hoc  capite  dissimuiari  omnia 
placeal,  hune  locum  casligari  de!)ere  ne  in  re 
tanti  momenli  adversariis  favere  judicemur. 
Rursùs  in  hoc  novo  Testamcnto  syriaco  non- 
nuili  libri  desideranlur,  nimirùm  duœ  Joannis 
Epistolae,  2  et  3,  Pétri  2,  Judae  Epistola  atque 
Apocalypsis.  Undè  Grœei ,   qui  teste  Hicron. 
Epistola  ad  Dard,  et  Iib.  de  scriptoribus  Eccle- 
siaslicis  in  Petro,Joanne,  Papià  et  Jitclù,  atque 
Euseb.    Iib.  5  hisl.    cap.   25,  quique  Graecis 
hoc  tempore   non   pauci  adluerent,   eosque 
libros  rcjiciunU  à  divinonim  librorum  numéro, 
argumenliim  possunt  arripere  ad  perstandum 
in  sentenlià,  cùm  videant  in  syriacis  codicibus 
non  esse.  Deest  etiam  Joan.  8,  tola  historia 
adullerae  quod  iis  patrocinatur  qui  eam  additi- 
tiam  esse  judicant,  quorum  omnium  sentenlià 
Trident,  cône,  décret,  sess.  i,  cap.   1,  repro- 
bata  est,  omnes  libros  sacros  eum  omnibus 
partibus  suis  proùt   in  Vulgatâ  editionc  cir- 
cumferuntur  suscipienlis.  Aliquid  certè  dici 
debuit  ad  stabilicndam,  lùm  cjusliistorùe,  lùm 
reliquorum  librorum  qui  desunt,  auetorilaleni  ; 
in  quo  video  l'abrieiuin  absoluto    toto  opère 
(nain  ab  aliquyadmonit  mu  fuisse  suspieor),labo- 
ràssc,  et  inilio  primi  tomi  quaindam  sive  prae- 
falionem   sive   excusalionem  posuissc,   quod 
ipsis  locis  ubi  periculum  erat  fieri  oporluit. 
Quis   enim   postquàm    venenum    bauscril    in 
lanlà  sylvà,  sive  piiefalionein,  sivepiivilcgio- 
rum,  sive  Epistolarum   ivinediuiu   opportune 
inveniat  quairatvc,  admoiienle  neniine?  Jam 
verù  illud  graYissimuinesse  arbitror  etprorsùs 
correclione   indigere,  quod  1   Joan.  o,  lotus 
versus  7  desideratur,   nempè  ;  quoniam  très 
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sunt  qui  testimonium  dant  in  cœlo,  Pater,  Verburn, 
et  Spiritus  sanetns ,  et  hi  très  union  sunt.  Quœ 
verba  cùm  Ariaiiorum  jiigulum  pelèrent  ab  ipsis 
perfide  fuisse  sublala  Ilieronym.  indicat,  sive 
quicumque  fuit  auctor  prologi  in  scplcm  Epis- 
lolas  canonicas.  El  debuit  interpres  animad- 
vertere  Arianorum  pestem  hoc  tempore  in 
quibusdam  provinciis  plus  nimiô  grassari,  cl, 
ul  proclives  sunt  homines  ad  queerendum  un- 
decumquè  erroris  palroeinium,  posse  eos  sy- 
riacorum  codicum  auclorilale  suam  causam 
tucri,  causarique  nostros  codices  esse  deprava- 
tos,  syriacos  tantùm  veram  continere  lectio- 
nem.praescrtimcùmlantaillistribuaturanliqui- 
tas,  ut  Marcum  habuisse  interpretem  scribant. 

CAPUT  XIII. 

Sepluaginta    Interprètes    Prophetarum    officio 
functos  (1). 

Mulla  de  hebraicis  codicibus  cùm  sint  dicta, 
rerum  ordo  exigil,  ut  ad  grsecos  transeamus, 
quoniam  ex  illis  fontibus  primi  manârunt.  De 
veteri  Teslamenlo  plura  dicemus ,  de  novo 
adjicienlur  pauca.  Ac  veteris  Teslamenti  libros 
plures  interprètes  grœcè  reddidisse  superiùs 
est  explicatum,  multasque  groecas  versiones 
cxslitisse  olim  librorum  veteris  Teslamenti  om- 
ninô  seplem.  In  eo  numéro  sepluaginta  Inter- 
prètes, qui  jussu  Plolemœi  Philadelphi  id  opus 
perfecerunt  in  .<Egypto,  principem  locum 
lenuerunt,  cseteris  anti  juiores  majori  multô 
aucloritate.  De  quibus  solet  in  dubium  verti, 
an  divinos  libros  fuerint  dirino  iitstinclu  et  iitflatu 
interpretati,  sic,  ut  eorum  calamus,  cùm  inter- 
prelalionem  faciebant,  regeretur  à  Deo,  non 
minus  quàm  Mosis  et  aliorum  scriptorum  sa- 
erorum  scribentium  libros  sacros.  Neque  hoc 
loco  de  vocis  notione  laboramus;  scimus  enim 
scriplores  sacros  à  Prophetis  veteribus  non 
scribendi  fide ,  sed  directionis  modo  differre. 
Neque  rursùs  Prophelœ  vocem  latà  signiiica- 
tione  usurpamus,  quâ  Paul  us  utitur  ad  Ephesios 
5,  vers.  5,  et  cap.  4,  vers.  II,  ubi  ail:  et ipse 
dédit,  quosdam  quidem  Apostolos,  quosdani  qui- 
dem  Prophetas ,  eâ  voce  comprehendens  inter- 
prètes explanatoresque  divinarum  Scriptura- 
rum.  Ambrosii  certè  senlentia,  nimirùm, 
quoniam  ut  Origenes  ait  homil.  2  in  Ezechie- 
lem  ,  quo  spiritu  et  mente  antiqui  Prophétie 
vaticinati  sunt,  eàdem  opus  habeant  qui  com- 
mode debenl  divinos  iibros  exponere,  quemad- 
modùin  Evanrjelistas  mox  Paulus  vocal,  quibus 
munus  eral  Evangelium  per  provincias  primis 

(1)  Consule  Bonfreriura  de  uàc  quajstioiiQ 
cl  Yalloni  Prolcgomena, 
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lemporibus  evulgandi,  quo  modo  ab  Eusebio 
Pantenus  Alexandrinus  Ëvangelista  vocatur, 
aliiquc  mulli  per  id  tempus  eodem  fungentcs 

numéro,  lib.  5  Historiée  Ecclesiaslicœ  cap.  10. 
Nos  hoc  Ioco  Prophètes  voce  inielligimus,  qui 
prsescnliâ  divini  numinis  ductus,  neque  fallere 
potest,  ncque  falli.  Sanè  ./Egypti  rex  Plole- 
mseus  Philadelplius,  pacis  arlibus  magis  quàin 
bello  oblectatus,  làm  mulla  ingenii  et  libera- 
litalis  monimenta  reliquil,  ut  ab  eo  cleganlia 
opéra  et  magnifica  Philadelphia  vulgô  dice- 
rentur,  teste  Pbilone,  lib.  2  de  vilà  Mosis.  Is, 
auctore  Demetrio  Phalereo  (qui  primas  doctri- 
natn  urbes  regendi ,  ut  Cicero  ait,  lib.  3  de 
Legibus,  ex  umbraculis  eruditorum  etotio,  non 
modbHn  soient  atque  pulverem ,  sed  in  ipsum  dis- 
crimen,  aciemque  perduxit) ,  Alexandrinam  bi- 
bliothecam  undiquè  congestis  libris  instruere 
cogitavit.  Demetrius  cui  ca  cura  imposita  est, 
ducentis  librorum  millibus  congestis,  et  cùm 
brevi  ad  quingenta  millia  fore  aflirmaret,  teste 
Josepbo  lib.  12  Anliquilalum,  cap.  2,  tamelsi 
Marcellinus  Amianus  lib.  22 ,  septuaginta  modo 
librorum  millia,  Cœsare  dictatore,  in  bello 
alexandrino  conflagràsse  affirmât,  régi  indi- 
cavit  divinas  leges  apud  Judœos  servari,  quœ, 
si  in  grœcam  linguam  verterentur,  magnum 
ornamentum  operi  ineboato  essent  allaturœ. 
Rex  Judœis,  quorum  eral  magnus  numerus  in 
yEgypto,  per  ediclum  liberlate  restitutà,  ad 
Eleazarum  ejus  gentis  pontificem  litteras  cum 
donis  mittit,  quibus  septuaginta  duos  viros 
sapientes  senos  ex  singulis  tribubus,  eâ  causa 
ad  se  mitti  impetravit,  eorumque  adventu 
hebraiei  libri  divinarum  Scripturarum  graecè 
sunt  redditi.  Hactenùs  auctores  consentiunt. 
De  ratione  interpretandi  dissentiunt  inter  se 
viri  antiquitate,  auclorilateque  maximà.  Plc- 
rique  in  cellas  dislribulos  affirmant ,  cùm  inter 
se  nihil  contulissenl  senlentià  et  verbis  eisdem 
interpretalionem  omnes  perfecisse,  quod  si 
verumest,  numinis  prsesentis  argumento  cer- 
tissimo.Huicsentenliœ  Augustinus  suffragalur, 
lib.  18  de  Civit.,  cap.  43,  tùm  lib.  2  de  Doc- 
trinà,  christianà  cap.  15,  his  verbis  :  j  Latinis 
«  quibuslibet  emendandis  Grœci  adhibeantur, 
<  in  quibus  septuaginta  Inlerprelum,  quod  ad 
«  vêtus  Testamentum  attinet,  excellit  auclo- 
i  ritas  :  qui  jam  per  omnes  peritiores  Ecclesias 
t  lantà  prœsentià  Spirilûs  sancti  inlerpretati 
«  esse  dicuntur,  ut  os  unum  toi  bominum 
c  fuerit,  et  quae  in  hanc  sentenliam  sequun- 
«  tur.  •  Eadem  docet  Irenams  lib.  3,  cap.  25  , 
Ptolemœo  metuente  ne  forte  consensu  verita- 
tem  absconderenl ,  separatos  ejus  jussu,  eisdem 
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verbis  omnes  inlcrpretationem  fecisse.  Idem 
sentit  Clemens  Alexandrinus  Slromatum  primo. 
Justinus  in  oratione  Paraeneticû,  priorum  sen- 
tenlià  confirmatâ,  adjicil  vestigia  cellularum 
Alcxandria;  se  vidisse.  Philo,  lib.  2  de  vitâ 
Mosis,  aperlo  miraculo  tribuil,  in  tanlà  linguae 
grœcaî  varielatc  et  copia,  eisdem  omninô 
verbis  inlcrpretationem  fecisse,  atque  rei 
gestaî  memoriam  anniversariis  sacris ,  non  à 
Judaeis,  sed  ab  incolis  etiam  in  Pbaro  insulà, 
ubi  inlerpretatio  est  facta,  celebrari  conve- 
nisse,  sperareque  se  brevi  fore  ut  tota  yEgyptus 
divinas  leges  susciperet.  Ecce  duos  oculatos 
lestes,  quibus  aucloritate  et  fide  jure  prœferri 
nullusantiquorum  possil.  Denique  Epipbanius, 
lib.  de  ponderibus  et  mensuris ,  cum  cœteris  con- 
sentions, binos  in  singulas  domunculas  distri- 
butos,  qui  erant  sex  et  triginta  et  unumquod- 
que  par  singulos  divinse  Scripturae  libros 
interpretandos  accepisse  primùm  ;  deindè  alios 
circulo  affirmai  solus,  eumque  secutus  Justi- 
nianus,  Novellà  146,  ealenùs  ut  binos  in  singulis 
cellulis  fuisse  dicat  ;  nam  alii  singulos  in  sin- 
gulis cellulis  distributos  aiunt.  In  alleram 
parlera  Hieronymi  auctoritas  opponitur,  qui 
eam  opinionem  nullo  idoneo  auctore  nixam, 
ex  vulgi  rumoribus  collectam  ait;  libro  2 
contra  Ruffinum,  prœfatione  in  librum  Paralip. 
vulgô  sine  auctore  eas  cellulas  jactare  affirmai, 
el  prœfatione  in  Pentateuchum  :  Nescio,  inquit, 
quis  primus  auctor  septuaginta  cellulas  Alexan- 
driœ  mendacio  suo  exstruxerit,  quibus  divisi,  certè 
septuaginta  Interprètes,  eadem  scriptitârint ; 
cùm  Aristeas  ejusdem,  Plolemaii  û-ûspaoTumiouj, 
et  mullô  posl  lemporc  Josephus  nihil  taie  relu- 
lerint,  sed  in  unâ  basilicà  contulisse  scribant, 
non  propbetàsse.  Exstat  quidam  Aristeœ,  qui 
in  intimis  Plolemœi  eral,  et  quo  suâsore 
Judœi  in  libertatem  restituti  fuerunt,  libellus 
de  septuaginta  Interpretum  versione ,  singu- 
lorum  etiam  nominibus  adscriptis;  quem 
negare  non  possumus  ejus  miraculi  nullam 
fecisse  mentionem ,  cùm  minutissima  quseque 
explicuerit,  et  fortassè  rem  omnibus  notam 
ac  testatam  prœlermisit  ;  neque  omnia  historici 
referunt.  Nam  ab  aucloritate  aliorum  Patrum 
discedere  grave  existimabam.  Neque  Josephi 
auctoritas  movebat,  qui  libro  12  Antiquilatum, 
cap.  2,  Aristeœ  tan  tùm  disputationem  fermé 
tolidem  verbis  in  suam  historiam  transtulit, 
nullà  re  addità  vel  commutatâ.  Ergô  cô  in- 
clinât animus ,  ut  divino  numine  inspirante 
septuaginta  Interprètes  opus  perfecisse  cre- 
dam.  Certè  ulrovis  modo  prœcipua  prœ  caeteris 
Interpretibus  auctoritate  etmaximâ,uti  Augus-. 
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limis  ait  locis  eitatis,  si  séparât  i  non  fuerunt, 
sed  communi  tractatu  singula  contulerunt,  ne 
sic  quidem  quemquam  unum  homineni  quà- 
lihet   péritiâ  ad  emendandum    lot  scnioruni 
doclorumque  conscnsum  aspirarc  oportet  aut 
dccet.  Quœ  sunt  ipsa  Augustini  verba.  Porrô 
sepluaginla  Interprètes  in  suà  versione  non 
verlnun  verbo  reddidêre,  uti  Origenesait,  sed 
paraplirasim    potiùs   fecisse    videntur    quàm 
translationein.    Nimirùm    studio    nostra    et 
Christi  mysleria  aperliùs  explicandi,  sic  com- 
niodum  ille  pulabat,  si  sacri  libriex  bebraico 
ad  verbum  verterentur ,  ul   in  ecclcsiasticis 
conventibus  sepluaginla  Interpreluni  versione 
ulerenuir ,  altéra  ex  bebraico  adversùs  Judœos 
quod  Grœcè  Aquila ,  Symmachus,  et  Tbeodolio 
prœstiterunt ,   latine   Hieronymus.    Eà   causa 
sajpè  septuaginta  Interpreluni  versio  al)  he- 
braicis  discrepal ,  et  quoniam  nonnulla  mys- 
teria  tegere  gentibus  voluerunt ,  uti  idem  Hie- 
ronymus ait  prœfatione  traditionum  in  Genc- 
sim  :  <  Neque   verô,    inquiens,    septuaginta 
i  Interpretum ,  ut  invidi  lalrant ,  errores  ar- 
i  guimus,   neque   noslrum  laborem   illorum 
c  reprehensionem  pulamus,  cùm  illi  Ploleniœo 
i  régi  Alexandrie  myslicaquœqueinScripturis 
i  sanctis  prodere  noluerint,  et  maxime  ea  quœ 
«  Christi    adventum  pollicebantur,  ne  vide- 
i  rentur   Judœi ,   et  alterum  Deum  colère  : 
«  quos   ille  Platonis  sectalor  magni  idcircô  fa- 
«  ciebat,  qui  unum  Deum  colère  dicerentur.  > 

CAPUT  XIV. 

Sepluaginla  Interprètes  an  legem  modo  sunt  in- 
terprétai ([)'! 

Sequitur  quœstio  non  minus  impedita  argu- 
mentorum  in  utramque  partem  pondère ,  et 
diversâ  senlienlium  aucloritate,  quam  parlera 
veteris  Testamenli  septuaginta  Interprètes 
fuerint  inlerpretati.  Nain  anliqui  fermé  Patres, 
omnes  libros  veteres  indicant.  Justinus  in 
oralione  Parœneticà  antiquos  libros  Hebrœo- 
rum  conscriptos  litteris  versos  ait,  nullo  dis- 
crimine facto,  et  Irenœus  lib.  3,  cap.  23, 
peliisse  Ptolemœum  ab  Ilierosolymis  babere 
intcrpretatas  Scripturas  eorum.  Epiphanius 
numerum  librorum  exprimit,  ac  viginti  septein 
omninô  grœcè  conversos  ait,  ità  ut  seniorum 
par  unum  quoquc  libris  illis  inler  omnes  dis- 
tribuas ,  unum  librum  inlcrpretandum  acci- 
peret  ,  factàque  intorprclalione  daret  aliis 
verlendum ,  et  viciss'un  acciperet  interpre- 
landcs,  qui  ab  aliis  versierant,  doncccirculo 

(1)  Vide  Bonfr.  prsel.  et  Valt.  Proleg. 
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facto  libri  omnes  ab  omnibus   inlerprelibus 
verlerehlur.  Ad  horum  Palrum  auctoritalem 
accedil    validum    argumentum  ;   cùm    enim 
Christus  et  Apostoli.  veteris  Testamenli  locos 
non  ex  hebraicis  libris,  sed  ex  gracis  produ- 
xerunt  saepè ,   uti  antè  dictura  est ,  quà  ex 
inlerprelatione  alià  sumére  potuerunl?  Neque 
enim  Aquila,  Symmacbus,  Theodotio,  aliive 
interpreles  adhucexstiterant.  Deindè  quoniam 
prœler  sex  cditiones ,  ab  antiquis   Palribus 
sepluaginla  Interpretum  editio  citalur  in  om- 
nibus libris  veteris  Testamenli ,  tanquàm  ab 
aliis  diversa;  el  Origenes   in   Hexapla   cam 
contulil ,  quam   nisi  novos  interprètes  linga- 
mus ,  à  Sppluaginla  factam  fateri   debemus. 
Haec  sunt  in  banc  partem  argumenta  valida 
alque  prœclara,  quis  neget?  quis  non  videat? 
In  alteram  Hieronymi  auctoritas  est,  qui  mul- 
torum  instar  esse  possit.  Is  Arislaeam  et  Jose- 
phum  affirmare  ait,  legem  lantùm,  hoc  est , 
quinque  libros  Mosis  à  septuaginta  Interpre- 
libus  fuisse  conversos ,  consentireque  eruditos, 
omnemque  Hebraeoruni  scholam.  Sanè  Aris- 
tœas  et  Josephus  legem  pelitam  à  Hierosolymis , 
missamque ,  interprctesque   cura   membranis 
quœ  legem  aurcis  litteris  scriptam  conlinebant 
ad  regem  ivisse  aiunt.  Sed  prœstat  ipsa  Hiero- 
nymi  verba   ex    prœfatione    traditionum   in 
Genesim  subjicere,  dicenlis  :  «  Accedit  ad  hoc 

<  quoque ,  quôd  Josephus  qui  septuaginta 
«  Interpreluni   proponil   historiam ,  quinque 

<  tanlùni  libros  Mosis  Iranslatos  refert ,  quoa 

<  nos  quoque  coufitemur,  plus  quàm  cocteros 
«  cum  hebraicis  consonare.  j  Tùm  in  Eze- 
chielis  verba  ex  quinto  capite  :  «  Tertiatuîpars 

<  peste  morielur,  ait,  quanquàm  et  Aristœns 
«  et  Josephus ,  et  omnis  schola  Judœoruin 
«  quinque  lantùm  libros  Mosis  à  Septuaginta 
c  Iranslatos  asserant.  »  Eadem  repetit  in  illa 
verba  ex  capite  23  ejus  Prophetœ  :  et  profecisti 
in  regno;  prœtereà  Michœœ  2,  in  illa  verba  : 
mulieres  populi  tnei  ejecistis.  Accedit  Philo ,  qui 
lib  2  de  vità  Mosis,  tanlummodô  ait  legem 
ab  illis  Intcrpretibus  traductam ,  et  cum  cœ- 
leris  consenliens  Zonaras  lomo  primo  suorum 
Annalium.  Lfgis  aulem  nomine  Hebraei  Pen- 
tateuchum  inlelligunl,  quem  et  Thorah ,  id 
est,  legem  vocant.  Accedit  slyli  dissonanlia  ; 
nam  Hieronymus  prœfatione  traditionum  in 
Genesim,  vcrsionem  Pentateuchi  magis  cum 
hebraicis  fontibus  quàm  cœterorum  librorum 
convenire  ail ,  ouod  de  Ezechiele  etiam  con- 
firmât prœfatione  in  eum  Prophetani  ,  hîs 
vcrbis  :  Sed  et  vulgata  editio  non  multùm 
distat  ab  hebraico,  undé  non  salis  miror  quia! 

20 
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causée  exsiiterit,  ut  si  eosdem  in  universie 

lilnis  habemus  interprètes,  in  aliis  eadeni ,  in 
aliis  diversa  Iranstulerint.  Ssepèque  idem  Hie- 
roimuus  in  Prophetis  proesertim  conqucrilur, 
magnam  nominum  propriorum  in  iis  vati<  iniis 
immiitationem  esse  factam  pra3  aliis  yeteris 
Teslamenti  libris.  Quai  magna  argumenta 
snnl,  acnostram  assensionem  in  hanc  parlem 
poliùs  trahunt.  Nam  si  auctoritate  agcndum 
est,  Aristseœ  ,  Philoni  atque  Joseplio,  nemo 
posteriorum  jure  praeferalur,  et  certè  diebus 
septuaginta  duobus,  quibus  interprclalionem 
factam  Josepbus  et  Arislœas  affirmant,  item 
Cyrillus  catechesi  4,  Septuaginta  quo  modo 
potuerunl  libros  omnes  convertere ,  praesertim 
inter  omnes  collatione  factà?  Nam  quod  obji- 
citur  ab  adversariis,  undè  Christus  et  Apostoli 
grœca  teslimonia  prolulerint,  nimirùm  exci- 
derat ,  Clementem  Alexandrinum  ,  Slromate 
primo,  atque  Eusebium  lib.  9  prseparationis 
F.vangelicœ,  c.  2,  utrumque  ex  Aristobuli  sen- 
tenliâ  affirmare  libros  Hebraeorum ,  priusquàm 
rerum  poliretur  Alexander  Magnus  ,  fuisse  in 
grsecam  linguam  conversos.  Undè  poelae  et 
pbiiosophi  apud  Grsecos  multa  mutuati  sunt , 
prorsiis  ut  Numeniusaffirmaret  nihil  aliud  esse 
Platonem  quàm  Mosem  atlicâ  linguâ  loquen- 
tem.  Inde  etiam  Theopompus  et  Theo<leeles 
cùm  in  sua  poemata  quœdam  ex  divinis  libris 
transtulissont ,  ejus  temeritalis  pœnas  dede- 
runt,  aller  emotà  mente,  alterius  oculis  ex- 
cœcalis,  ut  Arislœas  et  Josephus  referunt  locis 
cilatis.  Addam  etiam  ex  Justino  in  oratione  2 
ad  Antoninum  imperalorem ,  Herodis  régis 
lempore,  Plolemaeo  aegyptio  rege  exposcente, 
grsecè  fuisse  conversos  propbeticos  libros. 
Quod  memoriœ  lapsa  quidam  putat  à  Justino 
martyre  Herodem  positum  pro  pontice  Elea- 
zaro,  à  quo  septuaginta  Interprètes  in  ^Egy- 
ptum  sunt  missi.  Ego  plures  interpretationes 
variis  antè  CbrisUim  temporibiis  fuisse  factas 
eogitabam,  neque  Justinum  credebam  in  re 
apertissimâ  fuisse  ballucinatum  ;  sic  factum  , 
Ht  cùm  ex  variis  interpretationibus  cum  lege 
ipsà  seu  Pentateucho  libri  alii  sacri  in  biblio- 
Ihecà  Alcxandrinà  essent  reperti ,  quorum  erat 
auctorilas  major,  et  fama  celebrior,  septua- 
ginta Interpretibus  omnes  tribuerentur,  quam 
opinionem  secutus  Origenes  in  sna  eos  volu- 
mina  contulit  eodem  septuaginta  Interpretum 
nomine,  et  Hieronymus  ipse,  quotiès  de  hàc  re 
propriè  disputatio  non  est,  vulgarem  sequitnr 
famam,  Septuaginta  nomine  totam  illam  inter- 
pretationem  passim  vocitans.  Labor  longus  : 
a,d,  alia  Iranseunduin ,  si  Thalmudistas  adjecero 
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noslr.e  Kententia  hâc  et  siiperiori  disputatione 
suflragari  argumcnlo  iiaud  dubio  verilali»  ;  qui 
enim  nobiscum  conspirassent?  Illi  crgo  initio 
ejus  tractatûs  quem  tructatum  Scribarum 
vocant,  sic  aiunt  :  «  Plolemaius  rex  convo- 
i  cavit  septuaginta  duos  scnes  ,  collocavilque 
«  in  totidem  cellis  ;  cùmque  nondùm  ape- 
€  ruissct,quà  de  causa  convocati  essent,  in- 
«  gressus  ad  singulos  dixil  eis  :  Scribite  milii 
«  legeni  Mosis,  magistri  vcstii.  Porrô  Deus  iià 
«  cujusque  mentem  dirigebat  ut  cùm  scribe- 
«  rent  singuli ,  eamdem  ornai  ex  parte  legeni 
«  omnes  scriberent ,  tredecim  modo  locis  an 
«  bebraico  commulatis.  »  Haec  illi. 

CAPIT  XV. 

Codices  grœros  ex  Septuaginta  purâ 
iuterpretalione  non  esse. 

Ergô  cum  lege  quse  sola  à  septuaginta  Inter- 
prelibusest  greecè  reddita,  alii  libri  sacri  vete- 
ris  Testamcnti  ex  vetustà  interprelatione 
conjuncti  circumferebanlur ,  quse  ab  usu  lo- 
quentium  Septuaginta  editio  universa  vocaba- 
tur,  non  ab  indoctis ,  sed  ab  expolitis  etiam 
doctrinâ  et  eruditione  viris;  reliquum  est  hoc 
loco  inviSligare,  an  quœ  ex  graecis  omnibus 
versionibus  sola  manet,  ea  ipsa  sit,  an  ex  aliis 
aliqua.  In  quà  disputatione  conjecturis  agen- 
dum  est,  ac  satis  babeam  si  verisimilia  quas 
fuerinl  pro  verisaccipiantur.  Statuo  igiturgrœ- 
coscodicesnon  ex  sincerà  illà  interprelatione, 
sed  potiùs  ex  eà  cum  aliis  mixlâ,esse  prorsùsex 
eà  interpretatione  (1)  qua>  vulgata  à  Grœcis  seu 
communisdicebatur.Depsalmis  teslata  res  est, 
cùm  Hieronymus  Epislolà  ad  Sinniam  etFre- 
tellam  locis  omnibus ,  quibus  utramque  versio- 
nem  affert  totâ  eâ  Epistolà,  qui  innumeri  sunt, 
confertque  utramque  edilionem,  quam  lectio- 
nem  vulgaUe  editionis  esse  ait,  et  à  septuaginta 
interpretum  versione  discrepare  ,  ea  ferè  in 
greecis  codicibnsretinetur:  hodiè  longum  esset 
proferre  omnia,  quœdam  lanlùm  exempta  pro- 
ferantur.  Primum  ex  Psalm.  5 ,  ubi  hodiè 
grœcè  et  latine  legimus  :  Dirige  in  conspectu 
tuo  viam  meam  ,  quœ  fuit  lectio  vulgatœ  edi- 
tionis ;  Septuaginta  è  contrario  cum  Hebrais 
legebant  :  Dirige  in  conspectu  meo  viam  tuam. 
Deindè  Psalm.  6,  ubi  nos  legimus,  vers.  H  : 
Erubescant  et  conturbentur  vehementer  ;  adver- 
bium,  vehementer,  quod  in  hebraicis  codici- 
bus  et  Septuaginta  versione   erat ,    in  solâ 

(1)  Quod  certum  es»  de  edilionibus  oomplu- 
tensi  et  Le  Jay,  sed  faisum  videlnr  sivè  de  edi- 
tione  romanà.  sivè  de  londinensi.  Consule  Val- 
toni  Prolegomena. 
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Vulgalà  desiderabalur,  ut)  hodiè  in  nostris  co- 
dicibus gra:cis  desiderari  videmus-In  solis  ta- 
meii  romanis  legilur  grœcé.  Praelcreà  Psalm. 
16,  vers.  2,  oculi  lui  videant  œquitate s,  in  com- 
niuni  et  Vulgalà  lcgebalur  olini ,  oculi  met  vi- 
deunt  (cqnitutcs;  ea  loctio  niodô  in  grœcis 
codicibus,  eliam  romanis  conservatur.  In  eo- 
dem  Psalmo,  vers.  8,  qui  modo  legitur  gra?cc, 
custodi  me,  Domine,  ut  pupillum  oculi,  negat  in 
alio  interprète  prseterquàm  in  edilione  illà  re- 
periri.  Versus  mil ï  qui  cilanlur  à  Paulo  ad 
Rom.  3  :  Sepulcltrum  païens  est  guttur  eorum , 
linejuis  suis  dolosè  agebant ,  de  quibus  magna 
quaeslio  est,  ex  quo  veteris  Testamenti  loco 
alferanlur,  plerisque  affirmantibus  ex  Psalm. 
13,  quoniam  nisi  il  1  i  versus  ejus  Psalmi  sint, 
duo  Psalm.  13  et  52,  idem  Psalmus  esset, 
Hieronymus  prœfatione  lib.  16  in  Isaiam,  cré- 
dit ex  variis  locis  veteris  Testamenti  à  Paulo 
produci ,  negatque  eos  versus  in  Psalm.  13 
inveniri,  praelerquàm  in  uuà  edilione  vulgatâ, 
qui  bodiè  lamen  in  grœcis  codicibus  Psalm. 
13  leguntur  ;  atque  ex  illà  laiinâ  vulgalà 
edilione  Psalm.  44,  vers.  14,  illis  verbis,  in 
(imbriis  aureis  circumamicla  varietate ,  Hiero- 
nymus Epistolà  ad  Prineipiam  virgincm  negat 
illud  circunulata  varietate,  quod  in  gratis  co- 
dicibus exstat,  ulluminterpretem  posuisseprœ- 
ler  unam  editionem  vulgalam.  Postremô,  Ps. 
75,  vers  8,  illa  verba  :  Venitc  et  quiescere  fa- 
cianats  omîtes  dies  festos  Dei  à  terra,  nulla  edi- 
tio habebat,  praelerquàm  Luciani,  quœ  eadem 
vulgalà,  seu  communis  erat,  nani  sepluaginla 
Interprètes  et  sexiaeditio,  xaTa/.aj<rup.Ev,  id  esl, 
comburanvis,  posuerunt;  Theodolion,  èvs'mjj-î 
owiaïv  ;  Aquila  et  Symmac'nus  ,  hntsrlc<x.v  ; 
quinla  editio  ,  y.T.-é/.v.-jixt,  id  esl,  incenderunt, 
nii  in  bebraicis  codicibus  legitur,  et  Hierony- 
mus in  suàversione  esl  interprelalus.  Qui  locus 
cum  aliis  ex  eà  Hieronymi  epistolà  ad  Sunniam 
1 1 1  ielellam,PaulumForos.  2  par.Paulinae  lib. 
2,iueamopinionemadduxil,qua;esteruditorum 
liotlic,  graeeos  psalmos  non  ex  interprelatione 
sepluaginla  Seniorum,sed  excoinmuniGrœco- 
i  um  esse  alque  vulgalà.  Idem  possumus  de  Pro- 
pbelarum  libris  confirmare  multis  exemplis  et 
auctoritatemultoruni  Patrum.  Ac  priniiim  Hie- 
ronymus in  Isaiam  libro  primo,  postrema  verba 
M-nuiiii  capitis:  quiescite  ergb  ab  homine  cujus 
spiritns  in  naribus  ejus  est,  déesse  dicit  in  ver- 
sione sepluaginla  Interpretum,  qiue  lamen 
modo  in  graicis  codicibus  intégra  exslant,  ac 
proxima  verba,  quia  excelsm  reputatus  esl  ipse, 
inversa  ab  Hcbrseis,  pulà  dictione  unà  in  duas 
partit'),  intelligentes,  iriquii,  Juda-i  prnphriiam 
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esse  de  Chrislo,  verbum  anibiguiun  in  deterio- 
rcm  partent  inlerprelali  sunt,  ut  viderentur 
non  laudare  Christum  ,  sed  nibili  pondère, 
Quemadmodùm  et  Origencs,  bomilià  12  in 
Jeremiam,  in  illa  verba  :  Peccatum  Judœ  scri- 
ptum  est  in  stglo  ferreo,  quoniam,  inquit,  diffi- 
cile est  aliquem  se  maluni  coniiteri,  ideô 
Judaii  qui  exemplaria  nonnulla  falsàrunt  , 
etiam  in  boc  loco  pro  peccato  Judœ  eliam  pec- 
catum eorum  posuerunt.  Verùm  salis  milita  in 
hancsentenliaui  superiùs  adducla  sunt,  et  finis 
non  esset  si  omnia  essent  congerenda.  Idem 
Origenes  adllomanoscap.  11,  illa  verba  à  Paulo 
desumpta  ex  Isaise  cap.  59  :  Veniet  ex  Sion  qui 
eripiatet  avertat  impietatem  à  Jacob,  cxplanans, 
affirnialsepluaginta  Interprètes  posuisse(nempè 
undè  tesliiuonium  illud  Paulus  assumil)  :  Véniel 
propter  Sion  ;  nunc  aulem  legitur  :  veniet  à 
Sion,  etc.  tin  ÙTzb  2'uv  6  puojxevo;  xat  àTTOUTOî'iye  i 
àoîëîa;  à™  iaxwp.  Hieronymus  Ezechielis  13,  in 
illud  :  qui  linunt  absque  temperaturâ  ,  vers.  10, 
Septuaginlaposuisse  qui  linunt  slultitià  affirmai. 
Quœlectioin  codicibus  gratis  vulgônon  habe- 
lur,  ne  in  Romaî  quidem  edilis  nuper,  prseter- 
quàm in  complulensibus,  et  eorum  exemplo  in 
regiisrestituta,  ul  arbilror  ex  Hieronymi  verbis  : 
xxl  àuTol  ÈTca'AEÎçcutJtv  auTÔv  àtppoaûvYi.  Ad  hœc 
hisloria  Susannœ  Danielis  13,  in  Septuaginta 
quidem  codicibus  erat ,  uti  superiùs  est  ex 
Origene  demonstratuin.  Hieronymus  autem  di- 
cit se  eam  ex  Theodotionis  edilione  sumpsisse 
nihilô  differentem  à  gratis  codicibus  qui 
modo  exstant.  Itaque  Origenes  versionem  Se- 
pluaginla dixit ,  quœ  communie  et  mixta  cum 
aliis  erat  ac  praserlim  cum  ïlieodolionis.  Ac 
verô  totum  Danielem  gracè  ex  Theodotionis 
versione  esse  indical  illis  verbis  prafatione  in 
illum  libruni  :  Danielem  Proplietam,  inquiens, 
juxtà  sepluaginta  Interprètes  Domini  Salvato- 
ris  Ecclesiœ  non  legunt ,  ulentes  Theodotionis 
edilione,  et  hoc  cur  accideril  nescio.  Nimirùm 
communis  seu  vulgata  editio  Gracorum  ex 
caeleris  interprclationibus,  praeserlim  Theodo- 
tionis cum  sepluaginta  Interpretum  versione 
erat  confusa ,  libris  eliam  inlegris  ul  magis  Ec- 
clesiis  placuerant,  in  eam  ex  aliis  interpreli- 
bus  in  commune  corpus  collatis.  Liber  Esther 
ex  vulgalà  Gracorum  edilione  fuisse  mihi  vi- 
detur.Namquœ  Hieronymus  in  versione  latinà 
ex  vulgatâ  Gracorum  versione  sumpsisse  se 
ait  à  capite  10,  ea  fermé  in  grœcis  codicibus 
exstant  ;  illa  eliam  qua:  capile  11,  in  Vulgatâ 
fuisse  tanlùm ,  neque  in  alio  interprète  ullo 
inveniri,  nimirùm  :  Anno  2,  régnante  Artaxerxa 
Maximo, prima  dievtmtm»  Sisun,H  qurr-  srqnun. 
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lur.  De  libro  Judicum  quid  ccrii  aflcram  non 
lialjco,  nisi  fortassis  quod  Eusebius  in  Chro- 
nieis  ne%at  Aiton  vel  Aegton  nuinerari  in  Judi- 
cibus  à  septuaginla  Interprelibus,  cujustamen 
nomen  liodiè  in  grœcis  codicibus  exslat  cap. 
12,  vers.  11.  Librum  Josue  ex  sepluaginta  In- 
terpretum  versione  non  esse,  Masii  diligentia 
in  eum  librum  grœeè  apertc  convincit  inullis 
verbis  ac  sentenliis  additis  aut  delractis  ad  vc- 
lerem  Sepluaginta  interpretationem  ,  quâ  in  re 
laudandus  ejus  conalus  est,  si  ex  certœ  fidei 
codicibus  grœcis  ea  resliluit,  neque  Syrorum 
libris  se  in  fraudem  induci  est  passus,  quos 
superiùs  diclum  est  velus  Testamentuin  ha- 
bere,  lùm  ex  hebrœo,  tùm  ex  editione  Septua- 
ginla, in   suani   linguam   conversum.  Vcrùm 
accedit  eôdem  Hieronymi    aucloritas  in   Mi- 
chœam  cap.  5,  ad  illa  verba  :  Et  tu  Bethléem 
Eplirata,   alïinnanlis   verba    illa  ,  Thœco   et 
Epbrala,  hoc  est  Bethléem,  quœ  sunt  superiùs 
adducta ,  neque  in  hebraico  esse  ,  neque  apud 
alium  interpretem  invenir  i,  nisi  in  septuaginta 
Interprelibus,  quai  in  nostris  hodiè  codicibus 
Grœcis  desideranlur,  in  ipso  etiani  Masii  codice 
obelojugulata.Rcliquuin  estde  Pentateuchodis- 
serere,  in  quo  versionem  sepluaginta luterpre- 
luni  puram,  certè  sinceriorem,  quàm  in  aliis 
Patribus  nianere  indicio  sunt  Hieronymi  tradi- 
liones  in  Genesini  ;  nam  ferè  quibus  locis  Se- 
ptuaginla verba  affert,  ea   modo    in   grœcis 
codicibus  exstanl.  Genesis  cap.  3  :  Super  pectus 
tuum  et  rentrent  tuum  gradicris ,  et  cap.   23, 
vers.  22,  illis  verbis:  collidebantur  in  utero  par- 
vuli,  ail  in  Septuaginla  grœcè  legi  :  ÈraîpTMv  Sk 
Ta  iraiS'ïa  lv  mutvî.  Quœ  lectio  in  grœcis  modo 
codicibus  exstat;  lùm  cap.  20,  vers.  55,  ubi  ap- 
pellavit   eam  abundantimn,  Sepluaginta    verô 
eum  juramentum ,  quœ  lectio  etiam  in  grœcis 
codicibus  exstat.  Yerùm  de  hàc  re  cerlô  pro- 
nuntiare  non  possumus,  cùrii  Hieronymus  eo 
libro  de  vulgalâ  editione  nihil  meniinerit,  qui- 
bus locis  à  septuaginta  Seniorum  editione  dis- 
crepabat ,   quod    faclum  pulo ,   quoniam   eâ 
parte  Vulgata  magis  consentiebat  eum  veleri 
sepluaginta  Seniorum  inlerpretalione,  et  Gènes. 
49 ,  illis  verbis  :  donec  reniât  qui  mittendus  est, 
vers.  10,  ubi  modo  leglur  :  donec  reniant  ex- 
posila  ei,  é'w;  àv  e;.6vi  rà  aicoKsîp.evft  au™.  Septua- 
ginla legerunt,  donec  reniât,  cui  reposilum  csl, 
w  «mo'îtïtvaij  uli  Eugubinus  in  annotationibus  ad 
eum  loeum  ait ,  et  ex  Justino  colligilur  contra 
Tryphonem,   juxlà  Perionii  cerlè  versionem , 
nam  grœci  codicis  copia  non  erat.  «  Poteram, 
«   inquit,  vobiscum  de  verbo  pugnare,  quod  vos 
»  interpreiamini,  eùm  scripium  esse  dit, i lis 
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«  hoc  modo,  quoad   venerint  ea  quœ  ci  repo- 
«  sita  sunt,  quandoquidem  non  ita  inlcrprc-lali 
«  sunt  sepluaginta  Interprètes,  sed,  quoad  is 
«  cui  reposilum  est  veneril.  >  Poslremo  ex 
Origene,  homilià  secundà  in  Exodum,  illis  ver- 
bis e\  cap.  2,  mmpsit  fiscettam  scirpeum,  et  ti- 
nirit  eam  bitumine,  salis  colligilur  Septuaginla 
rerbo  hebraico  Thcbaid  est,  arca,  reliclo,  po- 
suisse  :  sumpsit  mater  ejus  Thecam,  ftwr.v  :  quœ 
dictio  hodiè  in  regiis  et  complutensibus  grœ- 
cis est  ;  romana  Biblia  H-r.Zn  postière.  Ad  hœc 
salis  constat  ex    libro     1   Hieronymi  contra 
Ruffinum,  commentaria  in  Psalmos,  quœ  ejus 
nomine  circumferunlur ,  Hieronymi  germana 
esse  ;  affert  enim  illa  verba,  T3  'pfctt,  ex  Psalmo 
secundo  in  commenlariolis  interpretalum  esse, 
adorate  fitium,  in  versione  psallerii  posuisse, 
adoratc  pure,  quœ  eô  libenliùs  dicla  sunt,  quod 
nonnulli   quâ  soient  libertale  pronuntiandi  ex 
numéro  operum  Hieronymi  illa  Commentaria 
expungunt.  Ergô  in  eo  libro  Psalm.  80,  vers. 
5,  ubi  nos  legimus  :  mater  Sion  dicet  Iwmo,  af- 
firmai septuaginla  Interprètes  transtulisse:»um- 
quid  Sion  dicet  Iwmo?  Nunc  aulem  in    grœcis 
codicibus  mater  Sion  legimus,  ut  est  ferè  in 
Vulgata  noslrà  lalinà ,  certè  in  Psalterio  ro- 
mano.  Ex  bis  aulem  locis  omnibus ,  mullisque 
aliis,  quœ  passim   occurrunt  ,   satis  efiieitur 
grœcos  codices  non  ex   Septuaginta  inlerpre- 
talione cerlè  purà  et  sincerâ  esse,  sed  confusà 
eum  aliis.   Itaque  in  grœcà  interprelatione, 
quâ  modo  utimur,  mulla  è  Sepluaginta  ver- 
sione sunt,  mulla  ex  versionibus  aliis.  Quô  fit 
sœpè  eliam ,  quœ  ab  anliquis  Patribus  in  se- 
pluaginta Interpretum  versione  esse  dicunlur, 
in  illis   invenianlur.  Ut  Origenes  tomo  2  in 
Joannem  affirmât,  Eslher  cap.  14,  legi  in  eâ 
versione ,  ne  tradideris  sceptrum ,  Domine ,  non 
existentibus,  et  Hieronymus  in  Zachariam  ad  illa 
verba  o  capitis  :  et  habebant  alas  quasi  alas  milvi, 
vers.D,  affirmai  in  eâ  versione  legi  :  et  ipsœ  ha- 
bebant alas, sicut  alœ  sunt  upupœ.  Utrumquc  au- 
teni  legitur  in  nostris  codicibus  grœcis,  quœ 
ex  multis  alque  ex  innumeris  afferre  exempli 
causa  visum  est  argumento  certissimo  in  grœ- 
cis   codicibus,   neque  omnia  ex  sepluaginta 
Interpretum  versione  esse,   neque  nullâ,  ac 
poliîis  videri  ex  communi  seu  vulgata  Grœco- 
rum  editione  relictos  esse,  quœ  erat  ex  multis 
permixta,  ac  majori  ex  parte  septuaginta  In- 
terpretum versionem   amplectebatur.    Neque 
negaverim  grœca  Biblia ,   quœ    anlè   aliquot 
annos  Bomœ  prodierunt,  mullo  sinecriora  esse 
quàmreliqua,  quà  causa  in  Pont  ilicis  diplomate 
se])iuagima  Jnlerpretum  esse  diçuntur.  Sed  eç 
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ipsa  ex  aliis  editionibus  non  pauca  babere  ad- 
mixta.exiis  quœ  dicta  sunt  à  nobis  hoc  capitc 
plané  intclligitur. 

CAPOT   XVI; 

Gra'cos  rodices  esse  vitiatos  (l). 

Ad  grœcos  et  hebraicos  codices  plerique 
reccurrenduni  disputant  quoliès  in  lalinis  in- 
cident nodus  aliquis  difficilis  explicalu,  quasi 
ad  primas  origines,  undè  ad  nos  caetera  de- 
rivàrunt.  Quod  cùm  faciunt,  antiquorum  Pa- 
trum  exempla,  Hieronymi  atque  Augustini,  et 
vesligia  sibi  conseclari  vidcntur.  Horum  opi- 
nionem  convellere  ex  animis  magnà  ex  parte 
bàc  disputatione  conabimur,  eos  fontes  multis 
magnisquc  sœpè  maculis  esse  turbidos  confir- 
mantes, ut  illis  lidendum  esse  non  magnoperè 
videatur.  De  veleri  Teslamenlo  pauca  dice- 
mus,  quoniam  res  est  omnibus  teslata  ;  de 
novo  paulô  plura  afferemus,  quoniam  in  eà 
linguà  plurimà  ex  parle  conscriplum  est  pri- 
mum.  El  quidcm  anliquis  temporibus  grœcos 
codices  fuisse  miseris  modis  laceros  ,  Hiero- 
nymi scripta  deciarant  multis  locis  ;  quod  si 
vcrum  est,  quid  illis  putes  accidisse  ab  eo  lem- 
pore  ad  nostram  œtalem  mille  et  ducentis  an- 
nis,  quibus  major  lillerarum  inscilia  in  orbem 
terrarum  inçubuit,  magnisquc  bellorum  mo- 
tibus  provinciœ  eoncussœ  sunt.  Silent  aulem 
inter  arma  lillerarum  sludia.  Ergô  prœfatione 
in  Esdram:  «  Si  quis,  inquit,  septuaginla  vo- 
«  bis  opposucrit  Inlerpreles,  quorum  cxem- 
«  plaria  varietas  ipsa  lacerata  et  inversa 
i  demonstrat  ,  neque  polest  uliquc  verum 
i  asseri,  quod  diversumcst,  »  et  quœ  sequun- 
tur.  Quibus  similia  prœfatione  secumlà  in 
libros  Paralipomenon  bis  vcrbis  ait  :  s  Libéré 

<  enim  vobis  loquor  :  ità  in  grœcis  et  lalinis 

•  codicibus,,Jiic  nominum  liber  viliosusest, 

•  ut  non  tàm  hebrœa  quàm  barbara  quœdam 

<  et  sarmalica  nomina  conjecta  arbilrandum 

<  sit.  Nec  hoc  septuaginla  Inlerprelibus,  qui 
»  Spiritu  sanclo  pleni  (  vides  quid  hoc  loco 
«  sentiat  Hieronymus!)  eà  quœ  vera  fuerunt, 
«  transtulerant  ;  sed  scriptorum  culpœ  adscrir 
t  bendum  ,  dùm  de  emendatis  incnzcndata 
«  scriptilanl ,  el  sœpè  tria  nomina  subtraetis 

<  è  mcdio  syllabis  in  nnum  vocabulum  co- 
i  gunt ,  vel  è  regionc  iimiiii  nomcn  propler 
«  latiludincm  suant  in  duo  vel  tria  vocabula 
«  dividunt.  »  Prœtereà,  incaput  Ezechielis  10, 
ad  illa  verba  :  et  ecce  minus  forinsecùs,  allirmat 

(Il  Vide  ï ii  t-ecundà  Introii.  parle  Iibr.  se- 
chikI.  Aco6lœ  de  ?erâ  Scripturas  iuierprelandi 
ration.  Capit.  18. 
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oninia  propè  verba  hebraica  et  nomina  quœ 
in  grsecà  et  lalinà  translatione  (nempè  veleri) 
erant  nimià  vetustale  corrupla ,  scriplorum- 
que  vilio  depravata ;  et  dùm  de  inemendatis 
describuntur  inemendatiora ,  de  verbis  he- 
braicis  facla  esse  sarmalica.  Sanè  quid  co  ca- 
pite  vers.  G,  ubi  nos  legimus  :  «  Mensus  est 
«  limen  porlœ  calamo  uno,  s  scit  quod  in  grœ- 
cis legitur  :  «  mensus  est  thee  sex ,  sex  alam 
«  portœ  œqualem  calamo  lalitudinem ,  et  alti- 
«  tudo  œqualis  calamo  longitudo ,  et  alam  cu- 
e  bitorum  quinque.  »  Quid  pleraque  alia  eo 
et  aliis  capilibus  grœcèïPrœlereà,  Job.  19, vers. 
25,  ubi  legimus  :  «  Scio  enim  quod  redemplor 
«  meus  vivil ,  et  in  novissimo  die  de  lerrâ  sur- 
«  rectums  sum  ,  el  rursùs  cïrcumdabor  pelle 
«  meû;  el  in  carne  meâ  videbo  Deum;  >  quid 
est  quôd  in  horum  verborum  locum  reponilur 
in  grœcis  codicibus  :  Scio  ego  quod  œternus  est 
qui  sotvere  me  débet,  super  ferrant  suscitare  pel- 
lem  meam,  quœ  tolérât  liœc  ?  Jcnœ  cap.  3,  vers. 
i,  adliùc  quadraginta  dies,  et  Ninivesubvertetur, 
grœcè  legimus  :  adlmc  très  dies,  quod  vitiosum 
esse  non  modo  hebraica,  chaldaica,  nostrœque 
vulgatœeditionis  fuies,  sed  etiam  Justinus argu- 
ment est  dialogo  conlrà  Triphonem  grœcè 
legens  :  adliùc  quadraginta  très  dies,  et  Ninive 
subvertetur,  quœ  lectio  grœcorum  codicum 
magis  germana ,  videlur  olim  fuisse  vitiala , 
quœ  modo  exslat,  atque  ilàsenlilTheodorelus 
in  eum  Prophctam ,  vitium  hujus  librarii  ir- 
repsisse  in  alios  codices,  qui  ex  primo  descripli 
sunt.  Longum  esset  exempla  omnia  profcrre, 
quibus  grœca  esse  conlaminata  convincilur; 
neque  librariorum  semper  incurià,  sed  inter- 
pretis  etiam  inscilia  ;  ut  vel  hoc  argumento 
facile  confirmelur,  vetei  es  libros  non  omnes  à 
septuaginta  Inlerpretibus  grœcè  fuisse  reddi- 
tos,  certè  ex  eorum  interprelationc  non  esse, 
qui  modo  reliqui  sunt.  Ad  novum  Testamen- 
tum  progrediendum  est,  in  quo  haud  mullô 
minora  grœcè  vitia  esse  explicandum  <;st. 
Matth.  cap.  5,  ubi  nos  legimus  :  Qui  irascitur 
fratri  stw,reus  erit  judicio.  Grœcè  addilur  :  qui 
irascitur  fratri  suo,  sî/.vi,  temere,  quod  adver- 
bium  esse  addililium  ex  Auguslino  lib.  1  Re- 
tractationum  cap.  19  ,  et  Hieronyrao  in  eum 
Matthœi  locum  salis  colligitur ,  et  2  dialogo 
contra  Pelagianos  quasi  redundans  induci  ju- 
bet.  Eodem  cap.  Vers.  11  :  Beati  estis  cùm  ma- 
ledixeriut  vobis  homiues,  et  persecuti  vosfueriut, 
et  dixerint  omne  matunt,  in  grœco  addilur  vox 
çr.ij.y.,  et  dixerit  omne  malum  verbum,  quam  esse 
addititiam  indicat  Chrysostomî  lectio  5,  de  Sa- 
cerdotio  cap.  11,  eum  locum  Matthœi  afferentis, 
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irt  est  in  codicibus  noslris.  Post  orationem  Do- 
minicain Matihœi  cap.  6,  in  grœcis  codibus 
additur,  ?ti  soû  Jorfv  i  fiy.où.iiz,  quia  tuutn  est  re- 
gnum,luapotentia,et  gloriain  secula  seculorum, 
quœ  verba  prœler  Chrysostomum  et  Theophy- 
lactum  nemo  anliquorum  Grœcorum  attigit, 
arguincnto  ea  in  plerisque  grœcis  codicibus 
eliam  anliquis  teinporibus  non  fuisse,  ac  ne 
nunc  quidem  leguntur  in  omnibus,  Malth.  2i, 
illa  verba  duo  erunt  in  lecto  uno,  vers.  41 ,  in 
grœcis  vulgô  codicibus  desiderantur ,  quœ  la- 
men  Chrysostomus  ad  eum  locum  explanat, 
et  Roberlus  Slephanus  in  vetusto  et  correclo 
codice  se  invenisse  indicat,  quemadmodùm 
Joannis  septimo  capile,  ubi  pro  illis  verbis: 
vondùm  erat  spiritus  datas,  vers.  39,  grœci  co- 
dices  habent  :  nondum  Spiritus  sunctus;  at 
Chrysostomus  vulgatœ  editionis  lectionem  se- 
quitur  Commenlariis  ad  eum  locum.  Yiclori- 
nus  item  contra  Arianos,  tùm  Léo  magnus 
sermone  tertio  de  Penlecosle.  Et  ne  omnia 
colligam,  ad  Romanos  12,  ubi  nostra  editio  ba- 
bet,  Domino  servientes,  Grœci  foré  tempori  ser- 
vientes ,  nempè  facili  permutatione  vocem 
xuptw  mutârunt  in  aaipû.  Nam  antiqui  Paires 
grœci  eliam  legerunt,  ut  est  in  editione  vul- 
gatâ.  Ad  hœc  primœ  ad  Corinth.  7  ,  quo  loco 
nos  legimus  vers.  33  et  34  :  Qui  autem  eum 
uxore  est,  sollicitus  est  qua?  sunt  mundi,  quomodb 
placeat  uxori  et  divisus  est ,  et  mulier  innupta , 
et  virgo  cogitât  quœ  Domini  sunt ,  Grœci  per- 
roixtione  ulriusque  versus  legunt  :  Qui  eum 
uxore  est,  sollicitus  est  quœ  sunt  mundi,  quomodb 
placeat  uxori;  inox  ab  alio  piïncipio:  divisa  est 
mulier  et  virgo;  rursùs  :  innupta  cogitât  quœ  Do- 
mini sunt.  Quœ  vix  profectô  intelligas,  ità  sunt 
implicata.  Et  Ilieronymus ,  1  contra  Jovinia- 
num ,  negat  grœcam  lectionem  apostolicœ 
mentis  sententiam  explicare.  Minuta  dices  for- 
tassis  hœe  sunt.  Esto.  Sed  minora  certè  vitia 
nobiles  adversarii  objiciunt  in  editione  nostrà 
vulgatà  contineri,quoliès  ejusauctoritatemeon- 
lentiosis  disputalionibus  elevarc  contcmhint. 
Agelamen,  majora  gravioraque  proferantur,  ac 
non  incurià  librariorum,  quod  erattamen  mi- 
serandum,sedbœreticorum  audaciànon  pauca 
in  novo  Testamento  vitiata  esse  et  fraudibus, 
conlirmantsubjectaexempla.  Tertullianuslib.o 
contra  Marcionem,  illum  affirmât  multa  in  di- 
vinis  libris  corrupisse-  Ex  iis ,  1  ad  Corinth. 
cap.  15,  vers.  45,  ubi  nos  legimus  :  Primus 
homo  de  terra  terrenus,  secundus  hotno  de  cœlo 
cœlestis,  Marcionem  supposuisse  ait  :  secundus 
homo  Dominus  de  caio.  Rursùs,  vers.  49  :  S/eut 
portavimus  imaginent  terrent,  porteirm  imagi- 
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nem  cœlestis,  quo  nimirùm  fnturœ  resnrrc- 
ctionis  modum.sectœ  commenlum  Pauli  verbis 
confirmaret.  Utroque  autem  loco  in  grœcis 
codicibus  vulgô  pro  verà  lectione  Marcionis 
lectionem  invenimus;  in  primo  :  K  «6pw«  •'; 
ô'jp M',0  ;  in  posteriori  :  çojnôoojiev  ruù  fit*  il/An.  toû 
ê7roopâviw.  Vade  ergô  et  (ide  grœcis  codicibus, 
ad  eos,  quasi  ad  primos  fontes,  revoca  exorlas 
de  religionc  conlroversias.  Rcstitula  quidem 
erat  in  Bibliis  Complutensibus  trilinguibus, 
posteriori  loco  certè  vera  et  antiqua  lectio 
oofr,5wu.Ev,  per  Oméga  ;  cœlerùm  in  Bibliis  Re- 
giis  reposita  diversa  est ,  non  arbitrer  malo 
animo,  sed  quoniam  vulgô  in  aliis  libris  com- 
minùs  erat.  Deindé  1  Joan.  5,  vers.  7,  quoniam 
très  sunt  qui  testimonium  dant  in  cœlo,  Pater, 
Filius,  et  Spiritus  sanctus,  et  lii  1res  unum  sunt , 
in  nonnullis codicibus  desiderabatur,  ab  infide- 
libus  fraude  detraclus  ,  ut  Hieronymus  est 
auctor,  sive  quicumquealius  prologum  scripsit 
in  septem  Epislolas  canonicas ,  et  argumento 
sunt  tùm  OEcumenii  commenlaria  grœca , 
tùm  codices  syriaci  non  ità  pridem  in  lucem 
producli,  quo  studiorum  fructu  dicere  non 
est  necesse  ;  sed  nuper  tamen  in  lucem  editi, 
in  quibus  is  versus  totus  deest,  quos  ex  grœco 
sermone  in  eam  linguam  conversos  fuisse  ma- 
gnis  conjecturis  fixum  habeo;  et  ne  aliénant 
Culpam  in  grœcos  codices  derivare  videamur, 
iis  ipsis  verbis,  quoniam  Arianorum  causam  ju- 
gulabant,  non  legimus  :  et  hi  très  unum  sunt, 
sed  :  et  hi  très  in  unum  sunt ,  à  -zi~.%  tô  ev 
dni,  quod  ad  voluntatum  concordiam  possit 
referri  ab  adversariis.  Nec  dubium  est  sœpè 
ab  hœreticis  grœcos  codices  contamina- 
tos  mullis  locis  fuisse,  et  fuit  Grœcia  ab  omni 
memorià  hœresum  sectarumque  ferax ,  quo  pe- 
riit  malo.  Irenœus,  lib.  1  contra  hœreses,  cap. 
29,  Basilius  lib.  2  contra  Eunonium,  Eusebius 
lib.  5  hislor.  cap.  dit.,  viliatas  ab  hœreticis 
divinas  Scripluras  testantur.  Prœter  hos  Theo- 
dorelus,  lib.  2  contra  haireses  Hydroparastas , 
sic  dictos,  quod  aquam  offerrent  in  sacrificio , 
affirmai  ex  quatuor  Evangelistis  confecisse 
Evangelium ,  quôd  per  quatuor  ipsi  vocabant , 
detraclis  genealogiis,  aliisque.  Undè  Christus 
ex  Davide  orlus  secundùm  carnem  monstra- 
tur,  aitque  plures  ducentis  invenisse  se  apud 
Calbolicos  absque  ullà  veneni  suspicione  lec- 
tilari.  Porrô  ex  lanlis  corruptionibus  lantâque 
licentià  conlaminandi  Scripluras  verisimile  est 
pluies  errores  ac  vitia  in  grœcos  codices  ad 
noslram  œtalem  manâsse.  Omillo  multa  alia  , 
neque  enim  afferri  omnia  facile  possunt,  ac 
nominatim,  quod  Epiphanius  téslatur  lib.  1, 
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tom.  I ,  Epicuri  seetam  explicando,  Matlh.  I, 
vers.  11,  ÏAsJeckoniam  legi  debcrè,  Josias  au- 
tem gémit  Jechoniam,  Jèchonias  autem  gémit  Je- 
èhoniam  et  pratres  ejus  ;  et  à  quibusdam  indoctis 
reruni  Evangelicarum  ad  anibiguitatem  tollen- 
dam,  veliit  emendandi  graliâ  dclclum  esse  pos- 
teriori \ocoJeclioniœ  nonien,  cùm  eumdem  esse 
puiarcnl  ,  cùm  prior  Jeclwnias  alio  noniine 
Amasius  dicerelur,  posterior  Sedecias  et  Joa- 
chim.  Quâ  correctione  ex  quatuordecim ,  gê- 
nerai iones  tredecim  faelac  sunt,  et  quidem  in 
nonnullis  graeeis  codicibus  ejus  leetionis  ves- 
tigiuni  exslat ,  in  quibus  legitur  :  Josias  autem 
genuitJoachin,Joatiiin  autem  garnit  Jechoniam. 
Mitto  eliam  quod  Marc.  cap.  13,  vers.  32  :  De 
die  autem  Mo,  vel  horâ  nemo  scit,  neque  angeli  in 
cœlo,  neque  /Mus.  Ambros.  lib.  3,  de  ùde  ad 
Gratianum.  negat  in  antiquis  et  grœcis  codi- 
cibus addi,  neque  (Mus,  sod  locum  eum  eâ  ad- 
ditionc  corruptum  ab  Arianis  fuisse.  Quod 
mirère  anipliùs  Luc.t  cap.  22,  vers.  IL  Hila- 
rius  ,  10  de  Trinitale,  et  Hieronymus,  contra 
Pelagiuni  libro  2 ,  in  plerisque  graeeis  et  Iati- 
nis  codicibus  fuisse  ncgant  illa  verba:  etfaclus 
est  sudor  ejus  relut  guttœ  sanguiuis  decurrentis  in 
terrain.  Verùm  haec  et  similia  libenter  praeler- 
miltinms,  ac  contra  borum  Patrum  auctorila- 
tein  diversam  potiùs  lectionem  probanms , 
quoniàmnon  modo  in  Graeeis  codicibus  exslat, 
sed  ctiam  in  editione  nostrà  vulgatâ,  cujus 
aucloritatem  Grœcis  convellendis  debililare 
non  convenit, ad  quam  asserendam  potissimùm 
tola  dispulatio  suscepta  est,  prœserlhn  cùm 
multa  alia  argumenta  suppetant,  quibus  eo- 
rum  fidem  vacillare  ostendi  polest,  quotièsà 
nostrà  editione  vulgatâ  discrepanl,  quod  ex 
proximo  capilc  manifestum  evadit  ac  planum. 

CAPUT  XVII. 
Grœcos  codices  novi  Testament!  oltm  variasse. 

Cùm  multa  indicanl  GraCCOS  quondam  novi 
Testament!  codices  variasse  veteruïn  Patrum 
seripta,  corumque  qui  modo  cxslant  discre- 
pantia,  tùm  nibil  magis  déclarât,  quam  la- 
tini  interprelîs  diligentta;  neque  enîm  tàm 
multis  locis  quibus  à  gratis  latina  discre- 
panl ,  de  suo  capîte  (inxisse  verisimile  est.  Ac 
snspicabar  éx  variîs  olim  codicibus  eam  lec- 
tionem fuisse  secutum,  eosque  codices  qui 
coinmiini  cruditorum  senlentiâ  eâ  .-claie  maxi- 
me probabantur,  ex  alio  quopiam  uno,  aut 
paucis  minoris  lidei  transfusos  gracos  codi- 
ces, qui  nostrà  x-tate  formis  expie— i  vulgô 
circuinferuntur.  Eam  cogitationem  inanem 
non  esse,  ac  potiùs  lirmis  radicibus  slarc,  ex 
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novo  Testameuto  graeco  magis  confirmavi , 
ad  cujus  cxleriorem  marginem  minio  varias 
lectiones  suà  manu  suoque  labore  sedecim 
codicum  faclà  collatione,  in  quibus  octo  erant 
ex  Regià  bibliolbecà  D.  Laurenlii,  plcrique  ve- 
luslale  insignes,  adjecerat  Petrus  Fagiardus  Ve- 
Iesius  Marchio,  ingenlem  tbesaurum,  magnique 
aeslimandum,  si  vir  ille  opibus  et  graecae  lin- 
guae  peritià  praeslans,  quibus  ex  libris  singuke 
lectiones  essent  deproinplae,  notâsset,  quam 
diligentiam  alius  fortassè  supplebit,  eosdem 
codices  nactus,  neque  praslilurum  me  ali- 
quandô  desperabam.  Omninô  ex  aliquo  codice 
graeco,  qui  ex  nostris  lalinis  in  eam  linguam 
conversus.  Et  quales  Erasmus  contenait  ex- 
stare  fnler  Epistolas  Genesii  Sepulvedœ  Epist. 
3  et  7 ,  lib.  1 ,  desumptos  eos  locos  esse  non 
pulabam  :  nain  ii  codices,  si  qui  inveniuiilur, 
recenliores  sunt.  Marcbionis  codices  veluslos 
imprimis  fuisse  non  dubitabam.  Nunc  ex  mul- 
tis atquc  adeô  innumeris  locis ,  quibus  e;« 
lectiones  cum  editione  nostrà  vulgatâ  eonve- 
niunt  ,  spécimen  aliquot  subjecla  exempla 
dabunt  :  ex  quibus  benignus  lector  conjiciat 
quod  verum  esse  aflirmamus,  nullo  loco  à 
graeeis  latina  discrepare,  quin  leclio  aliqua 
nostris  codicibus  faveat.  Ac  primùm  Mattb. 
cap.  6,  quo  loco  nos  legimus:  attendue  ne  jus- 
titiam  eoràm  liominibus,  Grseci  :  £Xsr,u.o<TÛrr,v,  elee- 
niosynam ,  alii  codices  :  àixaioaûvvîv ,  id  est  jusli- 
tiam  babent.  Parùm,  inquis,  referl,  quandù 
verbis  aliis  eadem  sentenlia  constat,  Hcbrais 
justitiœ  nomme  eleemosynam  signilicanlibus. 
Produclo  etiam  Proverb.  11,  vers.  \  :  Non 
proderunt  divitiœ  in  die  ultionis ,  justifia  autem 
liberabit  à  morte,  id  est,  elecmosyna,  ut  Elias 
quidem  non  ineplè  interprelalur  ;  et  vulgari 
Hispanorum  linguà  Zatico  dicitur  panis  frus- 
lum,  quod  mendicis  darc  consuevimus.  Eo- 
dem  cap.  vers.  12 ,  ad  finem  orationis  Domi- 
ca3  adjicilur  :  Quoniam  tunm  est  regnum  et 
potentia ,  et  gtoria  in  seeula;  qiuc  ouniia  in 
editione  vulgatâ  non  sunt,  et  in  eo  codice 
obelo  jugulanlur  quasi  addititia;  cap.  2i,  quo 
loco  nos  legimus  vers.  %6,ubicumq/ie  fuerii  cor- 
pus, Mie  congregabuntur  et  aquilœ  :  quod  ad 
Homanorum  Iegiones  référendum  pulabam  , 
quibus  insignis  aquila  praeferebatur  .  quasi 
vullui  uni  in  morem  ad  fuluram  stragem  con- 
gregarenlur,  in  graeco  ploma  id  est  cadaver, 
legitur,  quod  ad  senlentiam  put  uni,  ac  nibil 
potiùs  referl,  ad  leetionis  veritalcm  aliquid 
adnotâsse,  in  aliis  graeeis  codicibus  poni , 
soma,  id  est,  corpus;  cap.  26,  quo  loco  nos 
legimus  :  Hic  est  sanguis  meus  novi  Testament), 
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qui  pro  multis  effundetur  in  reniissionem  pecça- 
torum  :  in  grsecis  codicibus  legitur  lxxuvoj«v&v, 
effiniditur  :  in  aliis  codicibus  grsecè  legitur 
i/.yyQr,>jîu.z-iv) ,  id  est,  effundetur .  Alque  simi- 
lis varietas  est  Marcî  14,  Lucac  22,  quô  minus 
eral  nccesse  leclionem  graecam  nostrœ  prae- 
feVre,  quod  quidam  faciunt  iioc  loco,  ac 
muliô  minus  in  eâ  laleniia  mysteria  perscru- 
tari,  quasi  ca  verba  signifiecnt  non  Cbristum 
tradèndum,  sed  jani  eliam  in  sacramento  tra- 
di ,  quod  quamvis  accipi  de  corpore  possil , 
sanguinem  quo  modo  intelligas  non  effunden- 
dum  tantùm  in  morte,  sed  effundi  in  ipso  sa- 
cramento cœpisse.  Cap.  27,  vers.  8,  ubi 
nos  legimus  :  propter  quod  vocatus  est  ager  Me 
Aceldema ,  id  esl,  ager  sanguinis ,  in  grsecis 
desideralur  vox  Aceldema,  ac  tantùm  legitur  : 

$ù    ixXyfin  o  a-ff  o;  ixzhc;  à-yîo;    afy.aTOÇ  ;    in   aliis 

codicibus  addilur,  et  Santés  Pagninus  eam 
vocem  posait  in  novi  Testament!  versione , 
quà  ad  verbum  Grseca  expressif,  argumento 
nostris  similem  codicem  Grsecum  fuisse  na- 
ctum  hàc  parle.  Verùni  priusquàm  ad  alios 
Evangelislas  transco,  adjiciendum  est  noniina 
propria,  in  quibus  grœca  exemplaria  maxime 
discrepant,  in  illis  grsecis  codicibus  intégra 
exstare,  uti  in  nostrà  edilionc  vulgatà.  Betlia- 
nia,  Joan.  1,  vers.  28,  non  Bethahara,  quin  in 
Nonniparaphrasi  memini  me  légère  :  Br,9y.vîr,;77£>.e 
Taûra  8sôv  Sic;  è-yp;  fco-'jpc^.Betlisadia ,  Joan.  5, 
non  Bctliesda,  Beelzebud  non  Beelzebud,Nazarcus, 
non  Nazoneus,  Clwrozaim,  Capharnaum ,  Cag- 
plias.  Prseterèà  Mat  th.  19,  locis  omnïbusMoyses, 
ut  legitur  in  gratis  codicibus  lolius  velerisTes- 
tamenti,  non  M  oses ,  ut  quidam  ex  hebraicâ 
forma  mutasse  videntur  in  omnibus  grsecis  co- 
dicibus novi  Testamenli ,  qui  vulgô  circum- 
fcrunlur.  Ex  Marco  pauca  selegimus  ;  cap.  14, 
vers.  3,  in  lalinà  editionc  alabrastrutn  un- 
guenti  spicati  pretiosi ,  Grseçi  pistici  dicunt  ; 
alia  exemplaria,  spicati.  Fortassis  ex  lalinà 
voce,  spicati ,  Grseci  pistici  feeerunl  parvà  im- 
mutalione  litterarum  ,  quod  in  aiiis  dictionibus 
contingit ,  ut  eas  intégras  aul  immulatas  in 
suum  usum  Graci  eo  tempore  prsesertim  trans- 
ferrent. Porrô  eodem  cap.  vers.  54  :  Sedebat 
cum  ministris  ad  ignem ,  Graci  vulgô  ad  lu- 
men,  irpô;  to  <f>£>;.  At  alii  codices  cum  nostrà 
leclione  consentientes  habebant  îtpo'ç  to  irop. 
Ex  Lucà  qusedam  alia  adducenda  sunt,  ac  pri- 
mùm  cap.  2,  vers.  14  :  Gloria  in  altissimis 
Deo ,  et  in  terra  pax  hominibus  bonœ  voluntatis. 
Graci  èv  àvflpuiwtç  iuîoKt«ç,ho.C  esl,  in  hominibus 
bona  voluntas  ;  atque  in  eo  codice  prorsùs  ut 
in  edilionc  vulgatà  leclio    diversa.  adiiotata. 


est ,  /.7.\  i-\  piç  v.yi.rt,  faAçwKUt  èuiatiaç ,  ne  pu- 
tes Ecclesiam  temerè  nostram  leclionem  prae- 
tulisse,  eâque  uli  in  precibns  ecclesiasticis. 
Praetereà,  cap.  10,  vers.  50,  ubi  nos  legimus, 
aupicien»  aulem  Jésus  ,  Graci  smeipiens  le- 
gunl,  quoniam  verbum  Injpolambano ,  apud 
Graecos  respondere  significat,  et  usque  adeô  ea 
leclio  probata  est,  ut  in  plerosque  eliam  lalinos 
codices  à  paucis  annis  irrepserit,  cùm  diver- 
sam  leclionem  conlirmare  licerel,  non  solùm 
ex  gpthico  exemplari  eximia'  veluslalis  ,  sed 
ex  aliis  gratis  codicibus,  ubi  non  &ireX«é6wv, 
sed  ava,rj>.î77Mv  legebalur.  Quemadmodùm  cap. 
15,  verba  illa,  nonne  accendit  lucernam ,  et 
everrit  donmm ,  vers.  8,  quœ  erat  leclio  anti- 
qua  ferè  codicum  omnium,  etiam  gotbici 
quod  quidam  in  everrit  mulàrunl,  gracé  m.f.:. 
Licuisset  eliam  eorumdem  codicum  aucto- 
rilate  tueri,  cùm  in  quibusdam  gracè  etiam 
■/.y.-y.'.ii~. ,  id  est  everlit ,  invenialur.  Quibus 
exemplis  facile  inlelligitur,  quàm  fallax  sit  ra- 
tio ,  latinos  codices  ex  gratis  casligandi , 
quod  video  nostrà  setale  à  mullis  fuisse  facti- 
latum.  Verùm  nonnulla  alia  exempla  ex  Joan- 
nis  Evangclio  ac  eaeteris  libris  subjiciamus. 
Joan.  4  ,  vers.  46,  ubi  nostrà  edilio  :  et  erat 
quidam  regulus,  plerique  legendum  pulabant  : 
erat  quidam  regius ,  boc  est ,  de  domo  et  fa- 
milià  régis,  quôd  in  graco  basilicos  legatur. 
Sed  nimirùm  inlerpres  noster  basilicos  gracè 
legit,  quae  vox  propriè  regulum  significat,  et 
in  Marchionis  codiee  ea  lectio  est  adnotata  ad 
marginem.  Rursùs  cap.  11,  vers.  1:  et  erat 
quidam  languens  Luxants  à  Betliunià  de  castel- 
lo  Marias  et  Martine  sororum  ejus  :  quœ  lectio 
immulata  est  recens,  ut  arbitror,  quoniam 
gracè  Marias  et  Marlhœ  sororis  ejus  vulgô  le- 
gitur, cùm  nostrà  leclio  in  aliis  greecis  codi- 
cibus inveniretur;  cap  14,  non  creditis,  quia 
ego  in  pâtre  et  paler  in  me  esl  ;  in  Grands 
vulgô  codicibus:  Crédite  mihi ,  quia  ego  in 
pâtre,  et  pater  in  me  est.  Vers.  11,  cùm  in  aliis 
grsecis  codicibus  invenialur ,  ut  in  nostrà 
editione  est  positum  :  -icteûsts  Sn  i^ù  ii  tû 
irccTol,  xoct  s  irarrip  èv  litol  so-n;  Prseterèà  magna 
fuît  disceptalio,  an  Joannis21,  vers.  22,  le- 
gendum esset:  sic  eum  volo  matière,  an  verô  : 
si  eum  volo  matière  ;  nam  consentienlibus 
grsecis  codicibus  in  posteriorem  leclionem 
latini  disciepabant,  et  qui  veliisliores  erant 
ac  majori  fide,  sic  eum  volo  matière  legebant , 
eliam  gotbicus,  antè  sexcenos  annos  descri- 
ptus.  Et  Pauïus  Foros.  part.  2,  suœ  Paulin, 
iib.  2,  Romœ  in  D.  Pauli  codicem,  ut  fama 
fert  ipsà  Hieronymï   manu   desc.iptus,  novi 


815  PRO  EDITIONE  Y 

Testamenti  eam  lectioneni  praeferrc  ait,  quae 
cerlè  in  iis  graccis  exemplaribus  inventa  est 
utroque  loco,  pro  conjunctione  èav  subslilucn- 
tibus  oÔt»«.  Ex  Actis  Apostolorum  cîini  plnra 
licerel,  locum  unum  atterre  cerlum  est.  Ex 
eap.  13,  vers.  19,  et  destruens  génies  septem 
in  terra  Cbanaam,  forte  distribua  eis  terrain 
connu,  quasi  post  ioO,annos,  et  post  liœc 
dédit  judices  usquè  ad  Samnelem  prophecam  : 
juxtà  quani  lectioneni  numéros  annorum  ad 
caplivilaleni  .-Egypti  referendus  est,  juxtà  ea 
quae  Gen.  15,  vers.  13,  Abrahœ  dicta  sunt, 
graeca  discrepanl  ;  sic  enim  ad  verbuni  ba- 
benl  :  et  deiens  gentes  septem  in  terra  Clia- 
naan,  sorte  distribuit  eis  terrain  corum,  et 
post  liœc  quasi  annis  450 ,  dédit  judices  usque 
ad  Samuel  prophetam.  Juxtà  quani  lectioneni 
annorum  numerus  ad  tempus  referendus  est , 
quo  judices  prœfuerunl,  quod  neque  cum  li- 
bro  3  Regum  cap.  6,  neque  cum  Josepho  lib. 
8,  Antiq.  cap.  3,  et  lib.  11,  cap  4,  aut  veritate 
consentit,  judices  praefuisse  quadringentis  et 
quinquaginta  lantùm  annis.  Quà  difficultate  us- 
que adeô  quidam  implicitos  se  viderunt,uteum 
nunierum  in  omnibus  codicibus  esse  viliatum 
atfirmarent;  eùmconsulliùsfuissetvulgatam  lec- 
tioneni tueriniultô  niinoribusimpeditamdiflicul- 
tatibus,  dequibushoc  loco  plura  dicere  non  est 
necesse.Certèconsentienlibus  latinis  alii  grœci 
codices  patrocinabantur,  in  quibus  scripluin  in- 

Veiliebaill,  /.aTa.-y.Xripo^GTT.txsv  ewroïç  ty,v -pv  aù~(ov, 
«occl  [AïTa  TETpaxootâ  /.nX  TTEVTr.xovra  Itt,  y.où  f^srà 
-%'j-y.  â'^wy.s  xpiraç,  quae  est  ipsa  lectio  nostrseedi- 
lionis  vulgatae.  Venio  nunc  ad  Paulum  1,  ad 
Corintb.  15,  ubi  nos  legimus  vers.  31  :  Quotidiè 
morior  propter  vestram  gloriam,  frottes.  Grœci 
vulgô  :  per  vestram  gloriam ,  quasi  juramenti 
forma  ,  n  ttw  Wa—pav  v.%ir/;wi.  At  in  aliis  codi- 
cibus eral  :  S17.  tt.v  ûy.STspy.v  y.aûyr.civ,  hoc  est, 
propter  vestram  gloriam,  fralres.  Eodem  capile 
vers.  51,  magna  quaestio  à  multis  annis  inter 
Latinos  et  Graecos  excitata  est,  illis  allir- 
mantibus  extremo  tempore  omnes  homines 
morituros,  quod  eo  loco  legerent,  omnes  qui- 
dem resurgemus  (inoriemur  ergô) ,  sed  non  om- 
nes immulabimur;  cùm  Grœci  conlrà  tendant 
legentes  :  omnes  quidem  non  dormiemus,  omnes 
antem  immutabimur,  quœ  est  non  modo  diversa, 
Si  'I  contraria  potiùs  lectio,  et  scimus  cerlô  alios 
graecos  codices  latinis  palrocinari ,  in  quibus 

legïtnr  :  JTOWTBÎ   àvaêiw«7cu.Ev ,  i'iXy.    w  ffSVTSf    à'/.- 

/'/-;c-7vy.sT7,  atque  i(a  legisse  Pagninnm  argn- 
mcnlo  f.st  ejus  versio  lioc  loco  nihilo  disen-pans 
ab  editionevulgatâ.  Moi  vers.  SS,ubiatmonvie- 
toria  tua?  ubi  est  mors  stimulus  luus'!  Graeca  vulgô 
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sunt  inversa:  Ubi  est,  mors,  stimulus  tuus? 
ubi  est,  mors,  victoriatua?  Verùm  cum  latinà  lec- 
tione  alii  codices  consenliebant,  in  quibus  crat 
posilum:  t.cj  ooû  ôavaTî  -h'i'vM:,  t.cù  ctcù  ôa'vare  tô 
xsVrpcv;  2  ad  Gorinlb.  12,  vers.  1  :  Si  gloriari 
oportet ,  non  expedit  quidem  ;  grœci  codices  : 
gloriari  sanè  non  expedit  mihi;  verùm  latinœ 
leclioni  consentiens  graeca  erat:  eî  xau/âaôai 
Sd,  w  oupuçepsoM  8-h.  Poslremô  Apocalypsis 
ullimo  cap.  vers.  12  :  Ecce  venio  cit'o  reddere 
unicuique  secundian  opéra  sua ,  in  grœco  :  se- 
cundiun  opus  ejus.  Sed  Grœcè  etiam  legebalur  : 
6  u.icôo;  u.oCi  ij.y-  bi.ïj  JaT'iv  àiro'")  vjvai  É'xaaTto  <o;  tx 

é'p-p.  à'jToO;  et  mox  ubi  Grœci  vulgô  babent  : 
[j.ax.âpici  ôi  ircicîivTE;  xàç  ÈvT&Aà;  a>>oii,  beati  qui 
fâchait  prœcepta  ejus;  in  eo  codice  eral  :  y.v./A- 

pioi  et  ttXuvovts;  -cr.ç  ar&î.à;  aùrôiv  Èv  tm  at'aori  tgû 
àpvîcj ,  beati  qui  a-ant  stolas  suas  in  sanguine 
agni ,  uti  est  in  vulgatà  edilione  latinà.  Mulla 
alia  possent  atterri ,  quibus  confirmarenius 
quod  erat  inilio  propositum ,  codices  grœcos 
non  minus  variare  quàm  lalinos,  multisque 
locis  esse  ab  antiquà  leclione  mulatos;  et  si 
velusli  codices  evolvantur,  nullo  fermé  loco 
latinà  à  grœcis  discrepare ,  in  quo  non  in- 
venialur  graeca  lectio  nostrae  favens ,  non  le- 
vés alquc  inconsidcrali  ,  quibus  nostra  stoma- 
cuin  movent,  aliéna  placent  alque  contraria. 
Sed  finis  esto ,  exlremâ  disputatione  si  mo- 
nuero  graecos  libros  divinaruin  Scriplurarum 
baud  multo  majori  eleganlià  esse  quàm  lali- 
nos ,  et  scriplores  ecclesiasliei  sermonis  orna- 
tùs  nullani  curam  habuerunl,  cùm  sit  delicati 
hominis,  mollis  ingenii,  in  rébus  seriis  ele- 
gantiam  conseclari.  Documenlo  esse  possint 
inullœ  voces  in  novo  Testamento  ex  Latinà 
linguà,  cujus  usus  propter  amplitudincin  iin- 
perii  frequens  erat,  in  grœcam  nullo  delectu 
iransfusae  ,  quibus  auctorcs  sacri  fréquenter 
usi  sunt,  qualia  sunt,  sudaria  et  semicinctia. 
Aet.  19.  Porrô sudaria  abslergendo  sudori  ser- 
viebant  ;  et  apud  Polluccm  libro  7,  xa^pw-na 
vocabanlur ,  semicinctia  aulein  ad  pudenda 
tegenda  erant  comparala,  et  perizomata  grœcè 
eliam  in  Gènes,  libro  vocantur.  Prœtercà 
Liberlini  vox  latinà  est.  Aclor.  cap.  6,  niger, 
euro,  aquilo,  centurio.  Ad  bacc.  Mallb.  27,  prœ- 
lorium  et  custodia;  Joannis  19,  titutns,  locis 
aliis  denarius  ,  quadrans  ,  tegio  ,  spiculator  , 
linteum ,  cotonia ,  membrana ,  artemon ,  id  est , 
trocblea  seu  vélum;  poslremô  flagellum ,  Joan. 
2, census, Mallb,  17,  perperàm,i  ad  Gorinlb.  13, 
sicarii,  àet.  cap. 22,  ci  siquse  sontàlia  id  genus, 
quae  nunc  quidem  memoriae  non  occurrunl  : 
ctlixcexempla  attulisse  sil  satis  ad  refeliendam 
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temeritalein  eorum  qui  nostrorum  librorum 
interprelis  cerlè  lalini  simplicitatem  accusanl. 

CAPUT  XVIII. 

Editio  latina  vulyata  eailem  Hieronymi  est. 

De  hebraicis  et  graecis  codicibus  pro  pvx- 
scnli  dispulalione  salis  mulla  suut;  ad  latinos 
transeundum  ,  ac  in  primis  slatuenduui  ,  quo 
interprète  editio  noslra  vulgata  sit  facla;  eô 
impedilior  disputatio,  quôd  nullis  antiqiiorum 
vestigiis  trita  sil  ;  nain  primis  lemporibus 
eam  edilionem  singuli  coinplecteutes,  qiiain 
offerebat  Ecclesia,  etquà  vulgô  utebatur,  de 
auctore  investigando  non  laboràr;:nt.  Nostra 
aetate  viri  docti  non  parùni  existimàrunt,  ad 
sanciendam  auctorilalem  noslra;  e(!ilionis  per- 
tinere,  si  de  auctore  ejus  esset  exploratum  : 
conati  quidem  illi  sunt  lucem  aliène  ,  sed  suis 
disputationibus  rein  inagis  implicàsse  vidcn- 
tur ,  ac  dubiam  magis  feclsse  in  varias,  ut  fit , 
ac  contrarias  sententias  abonnies.  Quidam 
noslram  edilionem  Hieronymi  esse  negant  : 
Sautes  Pagninus,  initio  suse  versionis  Biblio- 
rum  ;  Joan.  Driedo,  lib.  2  de  dogmatibus  ec- 
clesiasticis  cap.  1,  bis  ferè  argumcntis,  quo- 
niam  multis  locis  ,  quœ  Hieronymus  in  nosirâ 
edilione  corrupta  esse  ait ,  in  illà  manent. 
Gènes.  1 ,  ubi  nos  legimus  :  Spirilus  Domini  fe- 
rebalnr  super  aquas ,  Hieronymus  in  tradilio- 
nibus  in  Gènes,  affirmât  eo  loco  verbum  he- 
braicum,  in  fovendi  significatione  sumi.  Isaise 
1 ,  ubi  in  Hieronymi  versione  ex  hebrœo  ad- 
junctà  commentariis  legimus  :  calcare  atrium 
meum  non  apponeris ,  editio  vulgata  substituil  : 
ut  ambularetur  in  atriis  meis  :  verbis  aliis  sen- 
tentia  non  prorsùs  eadem.  Quemadmodùm 
cap.  5  ejusdem  prophetae,  ubi  Hieronymus 
posuit  :  eritis  velut  therebinllius ,  nos  legimus  : 
eritis  velut  quercus,  ubi  plantavit  vineam  So- 
rech  ;  nostra  editio  vulgata  substituit  :  planta- 
vit vineam  eiectam.  Innumera  id  genus  prolerre 
licet,  sed  singula  capila  delibanda  sunt,  ac 
uno  et  altero  exemplo  illustranda ,  quale  et 
illud  est  Hieronymum  multis  locis  ea  verba 
Malth.  cap.  2  :  Quoniam  Nazarœns  vocabitur , 
affirmasse  ex  Isaiae  cap.  14,  fuisse  desumpta  ; 
quo  loco  nos  legimus  :  Eyredietur  virga  de  ra- 
diée Jesse ,  et  flos  de  radiée  ejus  asccndet ,  non 
alio  modo,  quàm  in  gratis  codicibus,  nullo- 
que  majori  vestigïo  Evangelicae  citationis , 
quàm  Hieronymus  debuit  exprimere,  si  ab  eo 
ca  interpretalio  fuisset  facta.  Veri'im  facilem 
hoc  et  expeditam  solutionem  habel,  si  versio- 

nem   ex    bebraico  Hieronymi     commentariis 
adjunctam  ejus  esse  credimus,de  que  uemo 
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bactenùs  dubitavit?  locuca  illuni  eisdem  ver- 
bis  exprimenlis,  ueque  Hieronymus  Lvange- 
liM;iMi  votait  ex  versjone  sumpsisee  ,  sed  ad 
veibiini  tabrakuin  UC  ,  alludere  pro  quo 
In!<  rpreles  fljrem  aut  germen  reddidére. 
Secundum  arguuientum  desumitur  ex  no- 
minibus  propriis  ,  qua;  omnia  in  edilione 
vulgalà  esse  corrupta  ,  inullùinque  ab  he- 
braico  discrcpare  Hieronymus  saepè  conque- 
rilur.  Eva,  Abet,  Enoch,  Prophetarum  noniina, 
urbiuin,  locoruin,  regionum ,  quae  prolcHo 
Hieronymus  castigàsset ,  si  ejus  noslra  versio 
essel  ;  accedil  plorosque  locos  ità  esse  in  nos- 
lra interpretalione  depravatos,  ità  ab  hebraico 
dissidere,  ut  contrariam  sententiam  videan- 
tur  exprimere.  1  Paralip.  4,  vers.  22.  et  qui 
slure  fecit  soient,  viriqne  mendacii ,  quibus  ver- 
bis  in  cogitalionem  inducamur  judicum  etiaui 
tompore  solrm  à  eursu  relentum,  queinad- 
modùm  Josuc  a;tale  factum  legimus.  Pra>t<i  <  < 
cap.  15,  vers.  20  :  Etiab,  et  Maasias,  et  Ba- 
naias  in  nablis  arcana  canttibant ,  bebraicè  super 
Halamotb,  quœ  vox  non  arcana,  sed  iustru- 
mentuin  inusicum  signiûcat  ,  ipso  Hieron. 
auctore  in  Psaimorum  tilulis,  quai  ipse  ex  He- 
braico convertit.  Eccles.  1,  vers.  15,  ubi  nos 
legimus  :  perversi  difficile  corriguntur ,  et  stul- 
torum  infinitus  est  tmmertis ,  vix  credas  Hiero- 
nymum posuisse,  cùm  hebraica  longé  aliter 
babeant  :  perversion  nonpoterit  dirigi ,  et  defec- 
tus  non  poterit  numerari.  Neque  debenuis  praî- 
terinitlere,  Gencs.  8,  vers.  7,  «te  corvoquem 
emisit  Noe  ex  arcâ  ,  legi  in  nosirâ  edilione  : 
qui  egrediebatur ,  et  non  revertebutur  donec  sic- 
car en tur  aquœ ,  cùm  hebraica  negatione  de- 
tractà  è  contrario  legant  :  egrediebatur  et  rever- 
tebutur. Ipsâ  etiam  Hieronymi  setate ,  ne 
hebraica  corrupla  esse  contendas,  nain  tra- 
dilione  ejus  in  Gènes,  hoc  loco  corrupta  esse 
putabam,  ubi  de  corvo  bebraicè  dici  ait  : 
exiens  et  non  revertens  ;  verùm  hoc  cerlè  loco 
edilionem  nostram  ab  antiquo  esse  immuta- 
tam,  addilà  ex  septuaginta  Interprelibus  ne- 
gatione, golhicum  exemplar  indicio  est,antè 
sexcentos  annos  descriptum,  detractâ  nega- 
tione, ea  verba  habens,  quo  Biblia  Complu- 
tensia  irium  linguarum  et  Kegia  secuta  sunt. 
Tertium  argumentum  ex  euumeratione  libro- 
rum ducitur.  Psaîmi  certè  non  sunt  Hiero- 
nymi ;  nam  quos  ipse  ex  hebraico  rertit ,  inter 
ejus  opéra  circuml'erunlur,  nuiltùm  à  nostris 
discrepantes.  Ecclesiaslis  versionem  Hiero- 
nymi non  esse  ex  commentariis  ejus  in  eum 
librum  cum  duplici  versione  discimus  ;  nam 
}|j    quam  ipse  suam  esse  dicit ,  prsesertim  c.  7  , 
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ad  illa  verba  :  meliia  est  audire  increpationem 
sapientis,  et  cap.  10,  ad  illa  vcrba:  est  malttm 
quod  vidi  sub  soie,  à  nostrà  Vulgalà  differt 
planèquc  est  alia  ,  lametsi  in  prœfalione  atlir- 
mcl  in  translalionc  ex  hebraico  seseptuaginta 
Inferpretum  consuetudini  coaptâsse  ,  in  bis 
duntaxat  qux  multùm  ab  hebraicis  non  discre- 
pabant,  quà  causa  duœ  illa;  versioncs  majori  ex 
parte  consentiunt.  Idem  judicium  eslo  de  aliis 
SaJomonis  libris,  ac  de  iis  pnesertim  qui  hebrai- 
cè  non  exslant,  Sapientia ,  Ecclesiasticus  ,  Ma- 
chabœi,et  Bantcli,  inprimis,quandô  Hieronymus 
ipse,  prœfatione  in  Jereniiam,  seillum  librum 
prœtermisisse  affirmât  bis  verbis  :  Librum  autem 
Baruch  notarii  ejus  qui  apud  Hebrœos  neque  legi- 
tur,  neque  habetur,  prœtermisimus.ftœc  sunt  ferè 
in  banc  partem  argumenta,  qui  contrariant 
sententiam  sequunlur,  editionem  vulgatam  ex 
ipsâ  Hieronymi  interpretatione  esse,  Eugubi- 
nus  disputatione  proprià  de  hoc  argumento  , 
Beuther  Yalentinus  in  sirs  pro'.egomenis  bis  ra- 
tionibus  utuntur.  Primùm  enim  qui  licri  po- 
tuit,  nisi  hœc  esset  ipsa  Hieronymi  versio,  ut 
prologi  Hieronymi,  quos  ipse  adjecerat  libris 
à  se  conversis,  nostrâ  selate  singulis  divinis 
libris  adscribantur.  Psalmi  enim  qui  mani- 
festé ex  ejus  interpretatione  non  sont,  Hiero- 
nymi prologum  non  prœferunt ,  nisi  eum  , 
quem  in  Psalmorum  correctionem  juxtà  septua- 
ginta  Interprètes  adhibuit;  aller  qui  ad  So- 
phronium  est,  in  Psalmos  ex  hebraico  con- 
versos  non  in  editione  nostrâ ,  sed  inter  ejus 
opéra  invenitur ,  adjunctus  psalmorum  ex  he- 
braico interpretationi.  Deinde  si  juvat  libros 
singulosenumerare,  Prophetœ  omnes  ex  Hie- 
ronymi interpretatione  sunt,  quod  manifestum 
efllcitur,  si  utramque  interpretationem,  quae 
cum  ejus  commentariis  circumfertur  ,  tùm 
Vétéran  septuaginta  Interprclum,  tùm  abHie- 
ronymo  ex  hebraico  factam  diligenter  inspexe- 
ris.  Et  Jonœ  certè  cap.  4,  vers.  7,  de  quo 
magna  disceptatio  Hieronymo  et  Augustino 
fuit,  Epistolis  10  et  11,  inter  Augustini  Epi- 
stolas,  non  cucurbita  legitur,  ut  crat  in  tetèrJ 
editione,  sed  hedera,  uti  Hieronymus  posuit. 
Oses  11 ,  vers.  1 ,  illud  de  quo  saepè  disputatio 
fuit:  Ex  JKggpto  vocavi  fitium  meum  ,  quod  à 
Malth.  2  adducitur,  et  in  septuaginta  Inter- 
pretibus  desiderabatar,  in  nostrâ  editione  po- 
nitur.  Danielis  postremis  capîlibus,  quis  aîios 
nisi  Hieronymus  illa  vcrba  addil'.'  HttCusqoe 
in  hebraico  rtriumine  Iegimus  ;  qu;eseqnuntur 
ex  editione  Theodolionis  siirnjisi.  Joli  in  libro 
multi  versus  desîâerabantur  in  reteri  editione, 
uti  Hieronymus  ipse  testis  est  prœfalione  pri- 
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ma  in  librum  Job,  septingenti  ferme  attt  octin- 
genti  versus  désuni,  quœ  omnia  intégra  tamen 
nunc  exslant  in  nostrà  editione  vulgatâ.  Prœ- 
leréS  Augustinus  22,  de  Civitate  Deicap.  29, 
offert  ex  nova  interpretatione  ex  hebraico  , 
quam  Hieronymi  esse  dixerat,  cap.  19,  et  in 
carne  meà  videbo  Deum,  quod  est  in  unà  edi- 
tione vulgalà.  Locus  aller  ex  ed  libro ,  eâque 
interpretatione  in  Concilio  8  Toletano  addu- 
citur, cujus  el  similium,  ne  sim  longior,  una 
ratio  est ,  ac  prœsertim  ex  Gregorii  Commen- 
tariis in  eum  librum  manifestum  eflicitur,  quod 
contendimus  ,  quandô  Hieronymi  novam  in- 
tcrprelalioneni  sequi  se  ail.  De  Pentaleucho 
item  constat  ex  Hieronymi  interpretatione  esse, 
tùm  ex  annorum  compulatione  à  septuaginta 
Intcrprelibus  longé  diversâ  ,  cum  hebraicis 
codicibus  consentaneà  ,  de  quà  oiim  Augus- 
tino et  aliis  Patribus  magna  concertatio  fuit , 
tùm  ex  cap.  Gènes,  vers.  2,  ubi  nos  Iegimus 
cum  Hebrœis  :  complevitqne  Deus  die  seplimo 
opus  suum  quodfecerat  :  Septuaginta  et  ex  illis 
Lalini  veteres  habebant  :  perfecit  Deus  in  die 
sextà  opéra  sua  quœ  fecit,  et  vers.  23,  quo  loco 
habemus  de  Evâ  :  hœc  vocabitur  virago ,  quo- 
niam  de  viro  sumptaest,  olim  legebatur:  hœc 
vocabitur  millier ,  alque  ità  citant  Ambrosius  et 
veteres.  Hieronymus  traditionibus  in  Gènes, 
negat  septuaginta  Interprètes  hebraicam  pa- 
ranomasiam  satis  explicâsse,  quà  in  eà  linguâ 
nomen  fœminae  à  viri  appellalione  deduci- 
lur,  meliùsque  Symmachum  fictâ  voce  grœcè 
dixisse  :  hœc  vocabitur  andris,  quod  latine  dici 
posset  virago.  Idem  Hieronymus  ad  Damasum, 
quœst.  2,  quo  loco  Exod.  13,  vers.  18,  vulgè 
Iegimus  :  armali  ascenderunt  filii  Israël  de 
terra  JEgypli ,  olim  positum  fuisse  aflirmat  : 
quintâ  generatione  ascenderunt  filii  Israël,  di- 
versitalcmque  contigisse  vocis  hebraicœ  am- 
biguitate  :  labor  omnia  feferre.  Bed  certè 
libros  Regum  Hieronymi  esse  satis  indical  Au- 
gustini locus  22  ,  de  Civil.  Dei ,  cap.  29,  quo 
loco  prolatis  verbis  ex  4  Regum  cap.  5,  vers. 
26,  juxtà  veterem  translationem  addil:  Sicut 
autem  ex  hebraeo  interpretatus  est  presbyter 
Hieronymus  :  Norme  cor  meum  ,  inquit ,  in  prœ- 
senti  erat ,  quandb  reversas  est  homo  de  curru 
suo  in  occursiim  tuî  ?  quœ  sunt  verba  editionis 
vulgatœ.  Acccdit,  Isidorus  lib.  1  de  ofïiciis 
Eccles.,  cap.  de  scripioribus  sacrorum  volu- 
niinum,  affirmans  editionem  Hieronymi  ejus 
aettte  ab  omnibus  Ecelcsiis  receptam  fuisse  , 
bis  verbis  :  De  llebnro  autem  in  Latinum  elo- 
quium  tantiimmndb  Hicronmnus  preslnjter  sacras 
Scripturas  convertit,   cvjtis   editiove  generaliter 
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omnes  Ecclesiœ  usquequaquc  utuntur  pro  eo  quod 
veracior  sit  in  sentenliis ,  et  clarior  in  verbis. 
Qua;  verba  ne  conficta  credaiilur,  Rabanus 
ex  eo  repolit  lil).  2  de  instilul.  Clericorum , 
cap.  oi.  Quod  si  editio  Hieronymi  erat  in  usuni 
recepla,  profeclô  ab  eo  lenipore  îiulla  facta 
est  immulatio,  nisi  quod  velus  edilio  lalina 
periit,  qua:  lune  privatim  legebatur.  Sicargu- 
nienlis  in  ulratnque  partent  quaîstione  anci- 
pili,  qua>  certa  sunl  priori  loeo  proponantur, 
ut  recto  ordinc  ad  alia  progredianiur.  Ac  con- 
stat Hieronymuni  novuin  Testamenluni  nova 
inlerprelatione  nequaquàm  convertisse ,  sed 
lantùin  castigàsse  ,  quibus  locis  depravatum 
erat  de  viris  illustribus  extremo  :  Novum  ,  in- 
quit,  Testamentum  grœcœ  fidei  reddidi ,  vêtus 
juxtà  hebraicam  transluli  ;  et  praifalione  in 
Evangelistas  ad  Daniasuni  :  Novum,  inquil, opus 
me  facere  cogis  ex  veteri ,  ut  posl  exemplaria 
Saïpturarum  loto  orbe  dispersa ,  quasi  quidam 
arbiter  sedeam  ;  et  quia  inter  se  variant ,  qua'  sint 
illa  qnœ  cum  grœcà  consentiant  veritate  décer- 
nant. Neque  lanien  omnibus  locis  ea  casligalio 
Hieronynii  conservalur,  neque  in  nullis;  nain 
ad  Galat.  5  ,  persuasio  vestra  non  est  ex  eo  qui 
vocavit  nos ,  affirmât  delractâ  negatione  priorcs 
codices  babuisse  :  persuasio  vestra  ex  Ueo  est. 
Pari  modo  ad  Galal.  2,  Quibus  neque  ad  lioram 
cessimus,  antè  Hieronymuni  legebatur  :  quibus 
ad  horam  cessimus,  quai  est  Ambrosii  leclio. 
His  locis  Hieron.  censura  placuit;  aliis  locis  re- 
tenlà  antique  lectione,  Hieronymi  correclio 
recepta  non  est.  Ad  Galat.  1 ,  pro  illis  verbis  : 
Nonacquievi  carni  et  sanguini ,  Hieronymus  le- 
gendum  pulabat  :  Non  contuli  cum  carne  et  san- 
guine, et  commentariis  in  Epistolam  ad  Epbes. 
cap.  1 ,  ad  illa  verba  :  qui  est  pignus  lurredi- 
tatis  nostrœ ,  vers.  li,pignus,  inqu.it,  lalinus 
interpres  posuit  pro  arrabone  ;  lamen  antiqua 
leclio  modo  retinetur.  Neque  opus  est  omnia 
congerere.  Commentaria  in  duas  Episto- 
las  lias  satis  exemplorum  suppeditabunt  , 
cùni  in  Epistolam  ad  Galal.  nostra  editio  un- 
devigesies  notelur  vilii  à  Hieronymo,  ad  Epbe- 
sios  quinquies  et  vigesies  nibiloniinùs.  Pra> 
lereà  Malth.  cap.  6,  vers.  11,  pro  pane  nostro 
quutidiano,  quœ  lectio  retinetur  in  nonnullis 
codicibus,  certè  in  gotbicis,  ille  substiluen- 
dum  putabat:  pancm  supersubstantinlem ,  pecu- 
liarem,  eximium,  aut  egregium ,  uti  ex  ejus 
commentariis  perspicilur.  Ergô  de  novi  Testa- 
inenti  editione  expioratum  est  eam  Hieronynii 
non  esse;  de  velori  modo  translatione  latinâ 
ilispulatur,  nain  quamvis  olini,  teste  Augustino, 
2  de  doctrinà  Cbrislianà  cap.  11,  mult»  al- 


que  adeo  innumera;  lalina;  interpreiationes 
oxslilorint,  inter  cas,  ut  ipse  addit  cap.  15, 
iialica  cseteris  praïferenda  erat,  quod  esseï  ver- 
borum  lenacior  cum  perspicuitalc  seiitcntiœ  ; 
illam  arbitrer,  cum  à  pluribus  reciperetur, 
editionis  vulgatœ  nomen  olini  oblinuisse ,  de 
eàque  proprié  dispulatio  suscipitur ,  an  sit 
illa,  qua;  sola  boc  tempore  reliqua  est,  an  verô 
perierit,  in  ejus  locum  subslilulà  Hieronymi 
inlerprelatione,  qua;  boc  lenipore  Vulgatae  no- 
men babeat.  Porrô  ex  variis  interpretationibus 
latinis  faclum  est  priinùm  ,  ut  testimonia 
divinarum  Scriplurarum  non  eisdem  verbis  ab 
antiquis  Patribus  proferantur,  Cypiiano,  Lac- 
lantio,  Ambrosio,  aliis  uti  superiùs  est  dic- 
tum.  Deindè  ut  plura  leslimonia  usu  frequenti, 
quasi  ex  divinis  litleris  recilentur  ,  vulgô 
qu:c  non  sunl  in  noslris  codicibus ,  quale  est 
illud  de  Davide  :  Non  œdificabis  mihi  domum  , 
quia  vir  sanguinis  es.  Exslat  quidem  senlentia  1, 
Paralip.  22,  vers,  8;  caîlerùm  illa  verba  ubi 
invenias  '.'  Praitereà  Job  cap.  7,  vers.  1,  in 
editione  vulgatà  :  Mititia  est  vita  Iwminis  super 
terrain .  velus  edilio  et  ex  illa  in  communi  lo- 
quentium  usu  :  tentatio  est  vita  hominis  super 
terrain.  Sic  Gregorius  aflirmat,  lib.  8  Mora- 
lium  cap.  5,  neque  minus  est  usu  trituni  :  .Vmo 
mundus  à  forte,  neque  infans,  cujus  nuius  diei 
est  vita  ejus  super  terrain  ;  exstul  quide.n  Een- 
tentia,  Job  li,  vers.  4,  in  sepluaginla  Inler- 
prcluni  versione,  neque  lamen  totidem  verbis, 
et  adducitur  à  Cypiiano  lib.  2  contra  Ju- 
dœos;  nam  in  Vulgatà  noslrà  legilur  :  Quis 
potest  facere  mundum  de  iminundo  conceptum  se- 
mine  ?  Adbaîc  Proverb.  cap.  3  ,  in  Bibliis 
gotbicis  tantùm  vers.  28  legilur  :  Nondùm  enim 
scis  quid  super venlura  pariet  dies,  quod  fré- 
quenter usurpatur ,  et  ex  septuaginta  Interpre- 
tibus  inanavil  ;  nam  quod  eodemeapite,  vers. 
5,  addilur  :  die  sapientia>  :  Soror  mea  es;  et 
prudentiam  voca  amicam ,  ne  in  Septuaginta 
quidem  inveniebam.  Jam  cap.  16,  posl  versum 
17,  in  eisdem  Bibliis  legebatur  :  Qui  custodit 
vias  suas,  custodit  animant  suam  ,  diligens  autem 
vitam  parcit  ori  suo ,  quod  ipsum  ex  septua- 
ginta modo  Interpretibus  sumptum  conside- 
rabam.  Quemadmodùm  illa  verba,  super  quem 
requiescit  spiritus  meus ,  nisi  super  liumilem  et 
qnietum,  et  trementem  sermones  meos  ?  Nuiic 
nusquàni  exslaiil,  qua;  Gregorius  V,  Moral, 
cap.  31  ,  ex  veteii  Iranslalione  lsaia;  tluxisse 
ail,  nimirùm  c.  Ub\  vers.  2.  Poslremo  idem 
Gregorius,  lib.  9  Moral,  cap.  17,  verba  Je- 
remiae  48  :  Maledictus  qui  opus  Dei  facit  frau- 
dulenter,  vers.  10,  affirmât  in  anliquà  editione 
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leg'i  fraudutenter  et  desidiosè ,  undè  in  commu- 
nem  consueludinem  proverbii  inslar  nianàsse 
videlur  :  Maledicttis  qui  opus  Dei  facit  négligen- 
te)-. Nahum  1,  vers.  9,  ubi  legimus  :  Non 
consurget  duplex  tribulatio ,  Septuaginta  dixèrc: 
non  puniet  Deus  bis  in  idipsum.  Quae  verba  vulgô 
in  ore  omnium  versanlur.  Milto  Ambrosium,  1 
de  olliciis  cap.  31,  ex  Proverbiis  cap.  certù 
23,  cilare  illud:  Quandb  sederis  ut  comedas  eum 
principe,  considéra  qiur  apponnnlur  tibi ,  quo- 
niam talia  te  oportet  pra'purare ,  vers.  1  et  2, 
Case  in  noslris  codicibus  latinis  non  exstant, 
sed  in  septuaginta  lnierpretum  graecà  versione. 
His  sic  conslitulis  ac  certà  raiione  confirma- 
tis,  quod  ad  proposilam  initio  quœslionem  at- 
tinel,  HugoVictorianus  in  prœnotalionibus  elu- 
cidatoriis  cap.  9,  editionem  latinam  quà  ejus 
tempore  Ecclesia  utebatur,  nempè  nostram  , 
negat  aul  Hieronymi  sinceram  esse,  aul  quà 
antiquo  tempore  utebatur  Ecclesia,  sed  mix- 
tam  ex  utràque,  ut  quod  de  communi  ac 
vulgatà  Grœcorum  editione  superiùs  diclum 
est,  non  esse  prorsùs  ex  septuaginta  Inlerpre- 
tibus  puram  ,  sed  confusam  ex  aliis  :  idem 
conligeril  nostrœ  cdilioni  ,  Hugonis  quidem 
sentenlia  ,  quo  tamen  tempore  ,  cujusve  di- 
ligenlià  et  auclorilate  neque  ipse  explicat,  ne- 
que  nobis  erat  exploralum  ,  et  est  anliquitas 
omnis  obscura  ,  in  argumento  quod  ver- 
samus  maxime,  sed  et  annotatio  ad  hislo- 
riœ  scholasticœ  ,  Gènes,  cap.  62,  editionem 
Hieronymi  puram  in  duodecini  modo  Prophe- 
tas  exstare  aflirmat.  Neque  dubium  est ,  quôd 
prior  Joannes  Driedo  in  dogmatibus  conside- 
ravit,  ex  unà  editione  in  alteram  plura  verba 
ac  senlentias  fuisse  transfusas  librariorum  li- 
centià,  cùm  mémorise  confiderent,  aut  con- 
sueta  magis  quàm  nova  quibusdam  locis  pro- 
barent.  Illud  examinandum  ex  utràque  editione 
major  singulorum  librorum  pars,  an  verô  cor- 
pus totum  ad  nos  manârit.  Sanè  Pentateuclms , 
Libri  Regum,  Job,  Proplietœ  omnes  ex  Hiero- 
nymi versione  procul  dubio  sunt ,  quod  supe- 
riora  argumenta  manifeste  déclarant,  tamelsi, 
ut  modo  dicebam,  nonnullis  verbis  admixlisex 
editione  illà  velciï,  quae  res  alios  in  conlra- 
riam  opinionem  induxit.  Idem  judieium  eslo 
de  libro  Estlier.  De  Josue  lumen  et  Judicibus  us- 
que  adeô  firma  argumenta  non  suppelebant, 
sed  stylus  tamen  consentit,  et  prologi  adjuncli 
bis  libris  indicio  sunt  Hieronymum  interpre- 
iciu  liabuisse.  Paralipomena  et  Esdras  codem 
interprète  versi  sunt,  quoniam  finis  unius 
cuni  initio  allerius  consentit  lolidcm  fermé 
verbis,  suspicabarque  Hieronymum  fuisse  çis- 
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déni  ralionibus  inductum.  Contra  Psalmi  ex 
veteri  editione  lalinà  relicti  nobis  sunt,  quod 
quoniam  superioribus  annis  Theologus  quidam 
in  llispanià  in  dubium  vocare  est  ausus,  nova 
dispulatione  confinnare  constitui  ;  pro  re  pree- 
senti  satis  habebam  indicare  grave  antiquis 
lemporibus  visum  fuisse,  veterem  Ecclesia- 
rum  in  Psalinis  concinendis  consuetudinem 
nova  Hieronymi  interpretatione  mutare;  et 
feiè  antiquis  slare  maluinus,  nisi  quae  mani- 
festé sunt  depravata.  Ecclesiastes  non  est  Hie- 
ronymi, quod  duplex  versio  déclarât  ad  ejus 
commentaria  adjuncta,  locique  superiùs  indi- 
cali.  Idem  judicabam  de  Proverbiis  et  Cantico 
canticorum,  quoniam  uno  voluminc  circum- 
ferri  soient,  tridui  opus  quo  tempore  usum  iis 
tribus  libris  inlcrpretandis  Hieronymus  prse- 
falione  in  opéra  Salomonisait,  mirum  non  est, 
non  satis  placuisse,  ac  veterem  translationem 
fuisse  eà  parte  communi  sensu  prœlatam,  et 
erat  grave ,  quod  semel  aures  hominum  occu- 
pabat,  prsesertim  iis  libris  quorum  testimonia 
in  communi  usu  magis  versantur,  nova  in- 
terpretatione mutare.  Sic  erat  nostra  senten- 
tia.  Quain  mutare  compulit  J/w/hs  Urgetitanus  , 
qui  in  Cantica  scriôere  se  dicens  secundùm 
editionem  Hieronymi,  nostram  Vulgatam  ad 
verbum  prœfert.  Idem  judieium  eslo  de  Eccle- 
siaste ,  et  Hieronymus  procul  dubio  junior 
eum  librum  Blesillœ  exposuil  juxtà  editionem 
Septuaginta,  poslerior  editio  deindè  est  ad- 
juncta, quaseadem  nostrœ  Vulgatœ  ex  poste- 
riori Hieronymi  versione  est.  Tantumdem  do 
Proverbiis  judicàrïm  ex  Hieronymi  versione 
eum  etiam  librum  esse.  Librum  Tobiœ  ex  Hie- 
nymi  interpretatione  non  esse  stylus  arguit 
multô  bumilior  ,  quàm  ut  Hieronymi  fuisse 
credatur  :  an  dixisset  ille  :  Undè  factum  est,  ut 
liœdum  caprarum  uccipiens  detulisset  domi,  cap. 
2,  vers.  20?  an  diceret  cap.  5,  vers.  21  :  Benè 
ambulelis  et  sit  Deus  in  itinere  vestro  et  Angé- 
lus ejus  comitetur  vobiscum  ?  Et  hune  etiam 
librum  Hieronymus  in  prœfalione  ad  Chro- 
rnalium  ex  Cbald;eorum  linguà  opéra  cujus- 
dam  Judaei ,  unius  diei  labore  se  convertisse 
testalur.  Pari  modo  de  Judith  libro  statuebam, 
ac  multô  magis  de  Sapienlià ,  Ecctesiastico  et 
Maciiabœorum  libris,  quos  Hieronymus  nun- 
quàm  convertit ,  neque  prœter  unam  Sapien- 
tiam,  libri  alii  bebraicè  exstabant  ejus  œtate. 
Ex  bis  quomodô  argumenta  in  utramque  par- 
tem  initio  proposila  dissolvenda  sint  facile 
intelligilur;  nam  Hi(  ron\ mi  prologi  plerisque 
libris  adscripli  movere  non  debent,  ut  ex 
Hieronymi  interpretatione  omnes  libros  sacros 
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fuisse  jndicem  ;  incuriâ  librariorum  id  conli- 
gissc  putanuis,  qui  iuitio  Bibliorum  positos  , 
forlè  an  consilio,  prologos  singulis  1  i bris  prae- 
posuerunl.   Ncc  è   contrario   nominum   pro- 
prioruin   imniulalio  convincit  nullos  libros  à 
Hiei'OHvmo  fuisse  conversos;  dédit  enim   vir 
prudentissimus  Ecclesiae  auribus  ne  magu;i  fic- 
ret  ab  antiquo  immulatio;  nam  quod  nonnul- 
lis  locis  aliter  nos  legimus,  quàm  Hieronyrnus 
putârit  bebraica  significare ,  superiùs  diclum 
est  ex  antiquâ  editione   verba   non   pauca  in 
Hieronymi  libros  irrepsissc.  Exempla  superiùs 
producta  suut;  sed  et  Gènes.  1 ,  vers.  2  :  Et 
spiritus  Domini  ferebatur  super  aquas,  verbum 
bebraicum  allirmat  in  traditionibus  in  Gene- 
sim  quod  jam  teligimus,  in  fovendi  signilica- 
tione   eo   loco  accipi ,  et  cap.   15,   vers.  13: 
H otnincs  aulem  Sodomitœ  pessimi  erant ,  et  pec- 
catores  coràm  Domino  nimis,  in  Traditionibus 
negat  vocem,  coràm  Domino,  seu  in  conspectu 
Domini ,   in  hebraico  exstare.  Neque  praoler- 
mitti   decel  Hieronymum  varium   esse,   sae- 
pèque  aliis  locis  diversam  ejusdem  loci  inter- 
pretationem  fuisse  seculum  ;  causas  explicare 
non  attinet,  certè  non  omnia  mémorise  suc- 
currunt ,    saepèque    septuaginta    Intcrprelum 
versionem  sequebalur,  quale  illudesl  :  Qui  occi- 
dent Gain  ,  septem  vindictas  exsolvet ,  Epistolà 
ad  Damasum,  pro  quo  ipse  Gènes.  4,  vers.  24, 
ex  hebraico  posuit  :  Septuplum  ultio  dabitur  de 
Gain,  et  Psalm.  2,  «bi   nos  legimus:  appre- 
hendite  disciplinant ,  Hieronyrnus   ipse  primo 
contra  Rufiinum ,  quoniam  bebraica  varié  si- 
gnifiearenl,    ait  se   in  versione  ex  hebraico 
posuisse  :  adorai e  pure ,  cùm  commentariis  ad 
eum  psalmum   dixisset  :  adorate  (Muni.  Sic , 
Epistolà  ad  Paulinuui ,  quse  prologi  instar  est 
in  omnes  sacros  libros  ,  locum  Amos  7 ,  vers. 
14,    ubi  in  versione  posuit  :  Armentarius  ego 
sum  vcllicans  sycomoros,  in  Epist.  eâ  dixit  ex 
septuaginta  Interprelum  v«rsione  :  Amos  pas- 
tor  et    rusticus,   et  niborum  mora  distringens. 
Facile  esset  multa  ejusmodi  exempla  proferre, 
quae  libenter  missa  facimus.  Verùm  ad  extre- 
muin    adversùs  ea  quae   haclenùs  confirmata 
sunl ,  quosdam  libros  ex  Hieronymi  interpre- 
tatione    non   esse ,    non   parùm   ambigu ilatis 
diebus    superioribus    altulerunt    Biblia   antè 
sexcentos  ampliùs  annos   gotbicis  lilteris  de- 
scripta  ,  quœ  in  templo  Toletano  servantur , 
quibus  Hieronymi  versionem  integram  conti- 
neri,  diversam  à  velen  editione  vulgalà,  multa 
ndicabant.    Psatmi    ex    hebraico   conversi  , 
Uti  inter  ejus  opéra  exstant ,  quod  forlassè  in 
paucis  Bibliorum  codicibus  invenias,   Boruch 
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prœiennisscs,  uii  Hieronnnus  se  praeterini- 
<-i^o  ail,  liim  Esdrœ  duo  libri  lertius  et  quartut, 
quos  Uioronynius  somnia  vocal,  praetoreà  lie- 
gutn  libri  divisi ,  eo  modo  quo  dividuntur  ab 
Hebraeis  in  primum  et  secundum.  Samuelis  et 
rursùs  in  primum  et  secundum.  Regum,  quos 
nos,  libros  Regum  lertium  et  quarlum  voca- 
mus.  In  bis  Bibliis  omnes  libri  praeter  Psalmos 
exstant,  uti  in  editione  nostrà  vulgalà,  paucis 
taniummodô  verbis  commulatis ,  pro  varie- 
tatc  regionum  scilicet.  Sed  ut  manifestum  sit 
non  alium  interpretem  exstitisse,  ea  res  in  eam 
cogitationem  inducebat,  ut  praeter  Psalmos, 
omnes  libros  editionis  nostrae  putarem  Hie- 
ronymi esse.  Sed  eertè  cùm  non  omnes  ipse 
fuerit  inlerpretalus  ,  verisimile  est  proximé 
ejus  aelalem,  ne  iu  Bibliis  Hieronymi  aliquid 
d^essel  ex  veteri  editione  eos  libros  fuisse  ad- 
junctos;  praetereà  paucos  alios  in  quibus  ejus 
interpretatio  non  satis  vulgô  probabatur.  Ergô 
ea  nostra  senlentia  est,  plurimos  libros  nostrae 
editionis,  ex  Hieronymi  inlerpretatione  esse, 
paucos  quosdam  ex  altéra ,  quae  olim  apud 
Latinos  editio  vulgalà  vocabatur  ,  neutros 
omni  ex  parte  sinceros,  sed  quibusdam  locis 
aut  verbis  ex  divisa  editione  commulatis. 

CAPUT  XIX. 

Psalmos  editionis  vttlgatœ  ex  Hieronymi  interpre- 
tatione  non  esse. 
De  Psalmis  separatâ  disputatione  est  agen- 
dum,  propter  cujusdamïbeologipersuasionem, 
Psalmos  vulgatos  ex  Hieronymi  interprelatione 
esse  alïirmantis,  neganlis  qui  in  ejus  operibus 
exstant  ab  illo  fuisse  ex  hebraico  conversos,  uti 
vulgô  hominum  opinio  habet.  Sed  de  quolibet 
asserenle  contraria  laborare  stultum  esse  ais; 
rectè,  si  ille  ex  promiscuo  imperitorum  numéro 
fuissel,  et  non  potiùs  crudilus  lilteris  incredi- 
bili  ingenii  lirmitate,  quem  nominare  non  est 
necesse.  Ex  dente  et  unguibusper  te,  lector, 
dignoscito,  ejus  eum  libri  et  jurgia  cum  aliis 
notum  Hispanis,  sed  exteris  fecerunt.  Ex  hoc 
exemplo  admonitus  verum  esse  cogitabam , 
quod  eloqueuliae  romane  pater  aliquandô  di- 
xit :  uihil  esse  tàm  absurdiim  atque  incredibile, 
quod  non  sit  dictum  ab  atiquo  pliilosophorum.  Ni- 
mirùm  proposilum  il  1  i  erat  hebraicos  codices 
accusare  quasi  locis  innumeris  viliatos  casti- 
gandosque  ex  nostrâ  editione  vulgalà,  el  cùia 
objicerelur  Hieronymi  aetale  non  alio  modo  ha- 
bere  hebraicos  codices,  quàm  nostra  argumenta 
Psalmorum,  quos  ille  ex  hebraico  vertil,  non 
minus  à  vulgatis  discrepantes,  ac  verô  mullô 
magis,  quàm  in  eaeteris  libris  ab  hebroici*  diç- 
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sideant  vulgata  ;  malnit  negare  quod  verum 
crat  quam  à  senlenlia  recedcre,  quamvis  sajpè 
moniius,  qttm  aninio  semcJ  infixerat.  Eâ  causa 
dispulaiionem    liane   de  Psalnioruni  versione 
suscipimus.  cogimurquc  inre  mininièdubià  li;e- 
rere.  Yerùm  antcquàm  dispulationem  aggredi- 
mur,  considerandum  est  llieronymuni  veteris 
ieslamenti  libros  priusquàm  ex  hebraico  ver- 
leret  jnxtà  Sepluaginta  editionem  emendâsse. 
Capterùm,  inqiiit  ipse,  prœlàtionc  prima  in  li- 
brum  Paralipomenon,  meinini  editionom  Sep- 
luaginta translatorum  oiini  de  grseco  emenda- 
tam   tribuisse  me  nostris  ,   ncque  inimicum 
debere   exislimari  eorum  quos   in    conventu 
fratriim  semper  edissero.  El  sigillatim  quod  ad 
rem  magis  pcilinet,  iriplicem  Psalmorum  edi- 
tionem adornavil,  atque  perfecit,uti  Sigebertus 
in  Clironicis  affirmât,  cl  ex  ipso  Hieronymo 
constat   utrâque  prafatione  in  Psalmos.  Pri- 
mùm  enim  sepluaginta  Inlerprelum  editionem 
leviter  correxil  ;  eamdem  rursùs  depravalam 
majori  diligentià  casligalaro  asteriscis  obélis- 
que distinxii,  nsterisco  designans,  quse  à  Sep- 
luaginta praelermissa  ipse  addidit  ex  hebraico, 
obelo  quse    ex  Theodolionis  ediiione  redun- 
dabant.  Hoc  posterius  psalterium  Gallia  susce- 
pit,  priùs  reiinuit  aliquot  secuiis  Ecclesia  ro- 
mana,  undè  Psalterium  Romanutn  diclum  est, 
quod  tamen  et  ipsà  Caroli  Magni  œlale,  ut  ar- 
bitror,  gallico  niulavil,  aut  poiiùs  Nicolao  III, 
Pontifice  niaximo,  qui  brevitalis  studio  Romae 
amotislibrisanliquis  ecclesiasticaruin  precum, 
libros  Minorum  substituit,  uti  Radulpbus  Tun- 
grensis  ait,  de  Canonum  observantià  proposi- 
lione  -22.  Tertiam  Psalmorum  editionem,  So- 
phroniihortatullieronymusadtidcm  hebraieam 
expressif,  quod  nulla  tamen  Ecclesiarum  hac- 
teniis  in  usum  recepit.  Nec  prœtemiiltendum 
est,  quod  de  Isidoro  Braulio  Csesar  auguslanus 
M  ejus  vita  ait,  aut  poiiùs  Lucas  Tudensis  in 
lis  ([lia1  de  suo  ad  vitam  Isidori  à  Branlionc  de- 
seripla  ipse  adjecitnonpauca,  quartam  Psalte- 
rii  translationein  edidisse.  Ejus  edilionis  in 
Hispaniâ  Gothorum  tempore  usus  fuit,  uti  in- 
dicanl  seripla  ejus  aelalis  isidori,  Juliani,  alio- 
rum,  retinelurque  locis  omnibus  ubi  gotbico 
more  sacrificatur,  ab  iis  quos  Mozarabes  vulgus 
vocal,    quod  eà  ratione  Psalterium  gotliicum 
nominare  licet  sive  bispanicum.  Convenit  au- 
tem  fréquenter  cum  Psallerio  romano,  quam- 
vis mullis  eliam   locis  discrepel ,    cujus   rei 
paucaexempla  proferre  place*.  Psalm.  5,vcrs.  |  : 
Ego  donuivi ,  et  soporatus  sum  ,  et  exsurrexi , 
quia  Dominas  suscepit  me,  Golhici  iegunl  :  Ego 
dormit  i  il  (/uievi  et  remerreri ,  quoniam  Domiims 
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suscitavit  me;  atque  ilà  citât  eum  locum  Isido- 
rus,  lib.  1  contra  Judaeos,  Psalm.  6,  vers.  10: 
Couvert antur  et  erubescant  valdè  velociter;  go- 
tliicicodiceshabenl  :Com'er/flHfur  et  confundan- 
tu,-  valdè  velociter.  Psal.  7,  vers.  12  :  Fortis  et 
pntiens,  numquid  irascitnr  per  singulos  dies?  illi: 
Fortis  et  longanimis  et  non  iram  adducens  per  sin- 
gulos dies.  Psalm.  9  :  Inimici  defecerunt  (rameœ 
in  finem:  golbici  :  Inimici  defecerunt  frameâ  in 
finem.  Psalm.  16,  vers.  11  :  Adipe  suo  conctuse- 
runt,  et  vers.  16:  Saturali  snnt  desideriis,  ubi 
nos:  Saturati  sunt  filiis,et  Psalterium  Romano- 
rum  :  Saturait  sunt  porcinA.  Milto  innumeros 
alios  locos,  quibus  gothicum  Psalterium  h  ro- 
mano discrepal.  Ad  rem  aceedamus,  conh'rmc- 
musque  vulgatos  Psalmos  non  ex  Hieronymi 
inlerpretatione  esse  ,  quam  ex  bebraico  ador- 
navit.  Primùm  prœfalio  adSophronium,  qao 
auclore  eam  editionem  perfecit,  non  vulgatis 
psalmis  praeligitur,  sed  illis  qui  inter  Hiero- 
nymi opéra  exstant  ab  usu  Ecclesiarum  remoti. 
Librariorum  vitio  commutalas  prœfationes  ais. 
Esto.  Neque  enim  contendere  volo.  Quid  tamen 
respondere  possis,  si  locis  omnibus  monstra- 
vero,  quibus  Hieronymus  ulramque  versionem 
confert,  eam  lectionem  quam  hebraica  expri- 
mere  ait,  à  Vulgatà  discrepare,  ac  vero  eam 
esse  qui  in  illis  Psalmis  exprimitur,  qui  inter 
Hieronymi  opéra  versanlur.  Epistolâ  ad  Prin- 
cipiam  virginem  totum  Psalmum  44.  explanat, 
atque  in  litulo  se  vertisse  ait:  Victoripro  liliis 
filiorum  Core  eruditionis  canticorum  amantis- 
simi.vers.  1  :  Lingua  mea  calamus  scribœ  veloci- 
ter scribentis,  pro  eo  se  interpretatum  ail  :  Lin* 
gua  mea  stylus  scribœ  velocis;  utrumque  in  illis 
Psalmis ,  de  quibus  agimus  invenitur,  diversa 
lectio  in  vulgatis,  quod  in  rcliquo  psalmo  licet 
considerare.  Cui  ergô,  nisi  ferreus  sit,  in  ré 
proposilâ  dubitare  ampliùs  lieeat?  An  hase 
etiam  elnderelentabis,  quod  loto  psalmo  unum 
aut  allerum  verbum  immutalnm  sit?  Quasi  non 
ssepè  memoria  faliat,  aut  librarii  quaedam  non 
immutârint  aliquandô,  prasslat  causant  dese- 
rere,  commutare  sententiam,  quam  tueri  per- 
tinaeiler  suscepta  temerè,  prsejserlim  cùm,pro- 
ximâ  epistolâ  ,  qtiœ  est  ad  Marcellarn  ,  ex 
Psalm.  126,  quiddam  explicans  ,  quo  loco  in 
nostrà  editiotM!  est  ut  sepluaginta  Interprètes 
posuerunl  :  Beatus  vir  qui  implcvit  desiderium 
suum  ex  ipsis;  in  bebraeo  affirmât ,  et  aliis  in- 
terprelibus  legi  :  Beatus  vir  qui  implevit  pha- 
rctrum  suant  ex  ipsis,  quomodô  in  iis  Psalmis 
legimus  qui  inter  Hieronymi  opéra  Mstant.Ad 
luec  epistolâ  a<l  Cypi  ianum ,  quse  praacesserat 
in  explicatione  Psalm.  80,  tùn»  in  Ul«Io ,  ub| 
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nos  juxtà  Sept  Habilita  habemus  :  Orulio  Muijsi, 
Itnniiuis  Dei ,  in  hebraico  liaberi  ait;  Orulio 
Moijsi,  viriDci:  tùffl  vers.  [-.Domine,  refuijium 
factus  es  nobis,  haibraicain  tiiclioiieiii ,  Maon  , 
quaiii  Soptuaginla  in  signihcalione  refugii  cx- 
presserunt,  inagis  habitalionein  quàm  rofugiiun 
significarc  ait,  alque  ità  in  iis  llieronyini  Psal- 
mis  lcghnus  :  Domine,  liabitaculum  tu  factus  es 
nobis  in  ejeneratione  et  generatione.  Mulla  aiia  ad 
confirmandum  noslros  Psalinos  ex  llieronyini 
interpretatione  non  esse  ,  adduci  possent,  sen- 
sus  propè  omnium  erudilorum  non  aliter  judi- 
canlium ,  Biblia  golliica  quae  cùm  omni  fermé 
ex  parle  Hieronymi  essent  ab  antiquis  diversa, 
cselerisdivinis  libris  adjunctos  babenl  Psalinos, 
qui  hoc  tempore  inter  alia  ejus  opéra  sunt  re- 
jecti  nimirùm  antiquis  illis  temporibus  nondùm 
inolevcrat,  ut  pro  illis  vulgati  Psalmi,  quorum 
ususretinebaturinEcclesiis,  in  libris  substitue- 
rentur.  Sed  cui  superiora  argumenta  non  suf- 
fecerint, frustra  novacongesseris,  cumin  medià 
luce  caligare  mibi  alque  offendere  videatur. 

CAPUT    XX. 

De  editionis  vnlgatœ  auctoritate. 

Benè  habet  :  jactis  fundamentis,  ad  prœci- 
puam  bujus  dispulationis  partem  ventum  est  ; 
de  noslra  editionis  auctoritate  ac  flde  dispu- 
tandum  est,  quantum  illi  tribuendum  Triden- 
tini  Patres  judicàrinl,  nos  etiam  judieare  de- 
beamus.  Sed  qup  faciliùs  omnia  explicentur 
atque  inlelligantur  ,  dividenda  in  capita  ,  lisec 
etiam  dispulationis  pars  est ,  ac  slatuendum 
primum  in  concilio  Tridentino  Sess.  4,  libro- 
rum  canonicorum  calalogum  describi  bis  ver- 
bis:   «  Sunt  verô  infrà  scripti,   nimirùm  libri 

<  canonici ,  Testamenli  veteris  quinque  Moysi , 
i  id  est  Genesis,  Exodus,  Leviticus,  Numeri, 

<  Deuteronomium,  Josue,  Judicum,  Rulh,  qua- 
«  luor  Regum,  duo  Paralipomenon,  Esdra  pri- 
i  mus  et  secundus  qui  dicilur  Nebemias ,  To- 

<  bias,  Judith,  Esther,  Job,  Psalterium  Davidi- 

<  cum  centum  quinquaginla  Psalmorum  , 
«  Parabolai ,  Ecclesiastes  ,  Canticum  canlico- 
«  rum,  Sapicnlia,  Ecclesiasticus,  Isaias,  Jere- 
«  mias  cum  Raruch,  Ezechiel,  Daniel,  duode- 
«  cim  Prophetse  minores,  id  est  Osea  ,  Joël , 
«  Amos,  Abdias,  Jonas ,  Michaeas,  iSahum,  Aba- 
c  cuch,  Sophonias,  Aggseus,  Zacharias,  Mala- 
«  chias,  duo  Machabieorum ,  primas  et  secun- 
i  dus.  Teslamenti  novi  quatuor  Evangelia,  se- 
i  cundùm   Malllueum  ,   Marcum ,   Lucam   et 

<  Joannem.  Actus  Apostolorum,  à  LucàEvan- 
i  gelistà    conscrij)ti ,  qualuordecim   Epislolce 

<  Pauli  Apostoli  ad  Romanos ,  duae  ad  Coria- 


<  tbios,  ad  Galatas  ,  ad  Epbesios  ,  ad  Pbilip- 
i  penses,  ad  Colosscnses,  duae  ad  Tliessaloni- 
«  censés,  duaj  ad  Timotbeuin,  ad  Titum,  ad 
«  Philemonem  ,  ad  Hebraeos  ,  Pelri  Aposloli 
«  duae,  Joannis  Apostoli  1res,  Jacobi  Apostoli 
«  inia,  et  Apocalypsis  Joannis  Apostoli.  >  haque 
exceptis  tertio  el  quarlo  Esdrœ  libris ,  et  ter- 
tio Machab;eorum,  omnes  alii  libri  qui  in  com- 
munibus  Ribliorum  voluminibuscircumferun- 
lur,  divini  el  canonici  judicanlur  :  inlegricum 
omnibus  partibus  quas  in  vulgatà  editione  ba- 
benl, quod  quidam  adsingulasvoces  relulerunt, 
quoniam  cm  cliam  parles  sunt,  severi  homines 
nimiùinque  suis  ralionibus  Iribuentcs.  Alii, 
quorum  judicium  magis  piobabam  ,  majores 
partes  inlelligunt  capita,  narrationcs,  periodos; 
nam  voces  singulee  vix  partium  nomen  mereu- 
lur,  cùm  sint  potiùs  particulae,  uli  in  corpore 
huniano,  unguium  et  capillorum  segmenta.  Ne- 
que  verô  liccret  ullo  loco  à  vocibus  singulis 
dissidere,  ac  pro  illis  signilicationes  alias  sub- 
stiluere,  si  quasi  divinse  omnes  essent  appro- 
batœ  ;  neque  eral  dilficile  Palribus  ,  si  id  erat 
proposilum,  probare  libros  sacros  cum  om- 
nibus dictionibus  ,  adde  etiam  punclis  et  api- 
cibus  ;  nam  ii  etiam  partium  nomine  compre- 
hendi  possunl.  Sed  apage  lias  subtilitates,  quas 
in  explicandis  Patruni  diclis  adhibere  non  con- 
venit.  Haque  juxtà  hanc  sententiam  septem 
posleriora  capita  libri  Estlier,  ab  initio  ferè 
decimi  capilis  usque  ad  linem  libri  rejici  non 
debent ,  quod  quidam  audacter  fecil  nostrà 
selate,  bibliolheeœ  sancta?  lib.  1 ,  seel.  3,  quod 
implicila  videanlur  ac  pertubata ,  et  utraque 
Artaxerxes  epistola  contra  Judaîos,  et  pro  ipsis 
exstat  apud  Josephum  tolidem  fermé  verbis 
lib.  11  Anliquilalum  cap.  6.  Undè  quidam  sus- 
picantur  in  libruni  Eslher  transiisse,  cùm  Ii- 
ceat  potiùs  existimare  à  Josepho  cum  reliquà 
narralione  ex  eo  libro  desumpta  fuisse,  neque 
fas  arbilror  post  lantam  aucloritalem,  et  tàm 
apertum  decretum  ullam  divinorum  librorum 
pailem  repudiare,  neque  Palrum  verba,  uli  ille 
fecit,  de  partibus  germ-nis  ac  legitimis  inter- 
prelari ,  sed  germanas  poliùs  omnes  duce- 
re,  quœ  exslant  in  editione  vulgatà,  alioqui 
recurrcl  quaestio  eademque  libertas,  dùm  aliis 
aflirmantibus,  quameumque  partem  alius  ne- 
gaverit  legilimam  esse,  et  quasi  additiliam  re- 
pudiàrit.  Praîfatiuncula  eliam  quam  latini  co- 
dices  prœferunl  initio  Lamenlationum  Jere- 
miae  :  Et  factum  est ,  postquàm  in  captivitatem 
reductus  est  Israël ,  quse  in  gratis  codicibus 
exstat,  desideratur  in  hebraicis,  probala  est, 
Danieli  addita  ex  Theodotione  cerlè  à  Hiero- 
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nymo,  item  ad  caput  3  :  Azariœ  oratio  ,  trinm 
puerorum  liuiunns ,  hisioria\  Sinanmv ,  cap.  15, 
qiuu  de  Bêle  et  dracone  narrantur  cap.   11, 
suscipi  omnia  debenl  quasi  divinorum  libro- 
rum légitimai  partes,  quantumvis  in  hebraicis 
libris  non  inveniantur.  In  novo  Testamento  ca- 
put ullimum  Marci  ab  illis  verbis  :  Surgens  au- 
tan Jésus  mane  prima  sabbati ,  quœ  in  multis 
olimcodicibusnon  exstabant,  uli  ex  Hieronymo 
ad  Hedibiam.  quœsl.  3,  et  Euthymii  commen- 
tariis  ad  eum  locum  perspicitur,  Concilii  Tri- 
dentini   auctorilate  probatur.    Tùm   bisloria 
adullerœ  Joannis  8,  dequà  Hieronymus  lib.  2 
contra  Pelagianos  :  In  Evangelio,  inquit,  secun- 
dùm  Joannem  in  multis  et  grœcis   et  latinis 
codicibus  invenilur  de  adultéra  muliere,  quae 
accusata  est  apud  Dominum,  quibus  verbis  in- 
dicatur  in  aliis  codicibus  non  exslare.  Indicant 
eliani  Grœcorum   comnientaria,  Eutbymii  et 
aliorum,  tùm  syriacum  Teslamentum  nuper 
in  lucem  edilum  :  in  quo  ea  narralio  penitùs 
desideratur.  Et  quidam  suspicantur  ex  Eusebio, 
lib.  3,   postremis  verbis,   cùm  de  Papià  lo- 
quens ,  simul,  inquit,  et  bisloriam  quamdam 
subjungii  de  muliere  adultéra  ,  quœ  accusata 
est  à  Judœis  apud  Dominum.  Habetur  autem  in 
Evangelio   quod   dicitur  secundùm  Hebrœos 
scripta  ista  parabola  ,   ex  eo  addilitiam  esse  , 
quam  liberlalem  judicandi  concilium  Triden-" 
tinum  prœseindil ,  quemadmodùm  Lucœ  cap. 
22,  quod  de  Angelo  narratur  Christum  con- 
fortante, ejusque  sudore  de  quo  olim  est  dubi- 
tatum,  boc  tempore  dubitare  non  licet.  Prœte- 
reà,  1  Joan.  cap.  5,  vers.   7  :  Très  sont  (fui 
testimonium   dant  in  cœlo ,  Pater,  Yerbum ,  et 
Spiritus  sanctus ,  in  multis  grœcis  codicibus 
olim  non  erat,  neque  OEcuinenius  altingit,  ne 
Beda  quidem  commenlariis  ad  eam  epistolam, 
tùm  in  syriacis  codicibus  non  exslat  ;  verùm 
posl  concilium  Tridentinum  de  ejus  aut  alte- 
rnas partis  auctoritate  et  lide  nefas  dubitare 
esset ,  ac  scelus  supplicio  vindicandum.  Octo 
versus  ad  Rom.  cap.    3  cilanlur ,  quos   ex 
Psalmo  13,  ubi  nunc  conjuncli  leguntur,  Hie- 
ronymus esse  negat    praefalione   lib.    1G   in 
Isaiam,   sed  ex  variis  locis  in  unnm  à  Paulo 
collatos  et  affirmant  alii ,  nefas  pulantes  secùs 
judicare  ,  posl  concilii  Tridenlini  decretum  ; 
nos  liberum  potiùs  judicium  lectori  relinqua- 
mus  ,  ex  quo  loco  ii  versus  sint  desumpti , 
modo  divinos  et  certœ  lidei  esse  fateamur  ; 
n;iiii  neqae  in  Bibliis  Complutensibus  eo  Psal- 
mo ponnntnr.  ina  oratio  Hanaseis  régis  ad 
calcem  Paialipomenon  adjicitur;  quem  ex  in- 
Umo  corde  preecs  fudisse,  cùm  Babylone  vin- 
I. 
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ctus  essel  lib.  2  Paralip.,  cap.  33,  scrilntur , 
verbis  qua,'  in  eà  oiatione  eontinentur,  an  aliis 
non  salis  constat  ,  cùm  ea  oratio  inccrlœ  fidei 
sit,  neque  adjiciatur  in  omnibus  codicibus  sa- 
cris  ;  certè  in  golbicis  deerat ,  lamelsi  grœcè 
exslelLuleliœ  in  bibliotbecà  Victorianà  adjecla 
aliis  libris  sacris,  ubi  eam  legimus.  Ergù  de 
hàc  oralione  ulrovis  modo  judices  parùm  re- 
fert  :  nobis  supposila  videbalur.  Aliie  divino- 
rum librorum  partes  sine  crimine  rejicd  non 
debent,  quamvis  in  graecis  aut  bebraicis  codi- 
cibus non  legantur. 

CAPUT  XXI. 

Quateniis  editio  vutgata  recipi  debeat  (1), 

Hic  est  disputalionis  cardo,  in  quo  vertuntuf 
omnia.  An  editio  vulgata  ,  quam  Tridenlini 
Patres  pro  aulheîilicà  liabere  sanciunt  in  pu- 
blicis  disputalionibus  ,  lectionibus  ,  praïdica- 
lionibus  el  exposilionibus  ,  ilà  sil  ab  illis  pro- 
bala,  ut  discedere  ab  ejus  auctoritate  nefas 
sit  etiam  in  minimis  ,  quœ  ad  nullam  pieta- 
tis  Christian»  partent  videntur  pertinere  ,  sed 
omnia  sint  recipienda  quasi  ex  divino  ora- 
culo ,  non  minus  quàm  ipsi  autograpri  librï, 
si  integri  et  incorrupli  exslarent  ;  an  in  prœ- 
cipuis  lantùni  religionis  capilibus  eam  admit- 
lere  necesse  sit,  eatcnùs  ul  nullus  perniciosus 
error  neque  in  fide,  neque  in  moribus  in  eâ  con- 
tincatur:  magni  enimrel'eil  ulrovis  modo  loqua- 
ris.  El  theologos  nostrà  3e laie  bifariàmdivisos, 
concilii  verba  non  eodem  modo  explicàsse 
video.  Acprimùm  quod  in  confesso  est  omnibus, 
librorum  vilia,  quœ  multa  injuria  temporum 
et  incurià  librariorum  inciderunl ,  probata 
non  sunt,  ipsaque  codicum  varietas  multa 
fuisse  muta  ta  indicio  est  ,  cùm  sit  verilas 
simplex ,  aberrandi  multiplex  via,nondùm- 
que  ex  variis  lectionibus  quœ  sit  prœferenda 
deiinitum  est.  Pio  V,  Pont.  Max.,  lentatum 
est  edilionem  vulgalam  sineeramexbibere,  ces- 
salum  lamen  deterritis  rei  dilficultale,  (juibus 
ea  cura  est  imposila,  viris  prudentibus  atque 
eruditis.  Rursùs  conatus  repetitus  est  meliori 
successu  ,  quando  Clemenlis  Octavi  jussu  jam 
prodierunt  sacri  libri,  locis  innumeris  casti- 
gatis.  Itaque  anteà  non  erat  exploralum,  an 
Compiulensia  Biblia  in  quorum  edilione  vul- 
gatà  multa  eranl  immutata,  quo  consilio  non 
dispulo,  c;eteris  pia;l'erenda  sint,  an  Lova- 
niensia,  quibus  viri  eruditi  casligandis  di- 
ligentem  operam  navàrunl  ;  privalà  auclori- 
tate  romana  prolecio  caeteris  potiora  sunt.  Ex 
antiquis  nondùm  constabat,  an  Italica  praefe- 

(I)  Vide  Bonfrerii  Pr»loquia  el  Valt.  Prol, 
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l-enda  esscnt ,  an  verô  golhica  ,  quà  m.s- 
tri  ohm  Hispani  vulgô  ulebantur.  Alia  quidcm 
pratcrmitlinius ,  sed  in  gotliicis  taincn  mulla 
luisse  iininutala,  subjecla  cxempla  indicabunl. 
Gen.  cap.  5,  vers.  2:  et  vocabit  nomen  eorum 
Adam  et  Evam;  cap.  8,  vers.  7,  dimisit  corrum, 
qui  egrediebatur ,  et  revertebulur  donec  siccaren- 
luraqnœ;  cùm  in  noslris  vulgô  libris,  priori 
quidein  loco  Evœ  nomen  non  sil ,  in  pos- 
teriori addatur  negatio ,  in  ulris  nicliùs  non 
dispulamus,  sed  certè  Jud.  cap.  7,  vers.  18: 
Quandb  sonuerit  tuba  in  manu  meà,  vos  quoque 
per  castrorum  circuitum  clangite  ,  et  conclamate 
Domino  et  Gedeoni;  gotliica  :  conclamate,  gla- 
dius  Domiui  et  Gedeouis ,  quod  secutus  est 
Cbaldsens ,  et  magis  convenit  cum  lis  quse 
sequuntnr,  quamvis  hebraicis,  grœcisquc  dis- 
crepantibus.  El  lib.  1  Reg.  cap.  2 ,  vers.  32, 
quo  loco  nos  habemus  :  et  videbis  amulmn 
tmtm  in  templo,  golhica  legunt  :  et  videbis 
Cliristum  œmntum  ttium  in  templo.  Et  cap.  21, 
vers.  43,  quo  loco  legimus  de  Davide  :  de- 
fluebantque  saliva?  ejus  in  barbttm ,  Gotliicis 
addiliir  :  et  cecidit  ad  ostia  civitatis.  Et  pos- 
tremis  verbis  ejus  capitis ,  pro  fiiccine  in- 
gredietur  domummeam?  illi  babent  :  dimitle  illnm 
lûnc,  et  ne ingrediatur  domum  meam.Proverb.  2[), 
vers,  uit.,  pro  abominantur  justi  virum  impinm, 
eadem  sentenlia  verbis  aliis  ponitur  :  abomina- 
tiojnstorum  viriniquus.hi  Sapientiâet  Ecclesias- 
tico  mullô  plura  sunt  immutata  ,  ut  videantur 
illi  libri  in  gotliicis  ex  editione  diversa  esse. 
Itaque  Sapienliaî  19,  vers.  19,  ubi  nos  legi- 
mus :  Ignis  in  quâ  valebal  suprà  suam  virtutem , 
gothicus  codex  babet  :  lgnis  in  aqnà  valcbat 
mue  virtutis  oblitus.  Ecclesiast.  3,  vers.  28,  pra- 
vus  corde  in  illi  scandalizatur,  illi  legunt  :  Par- 
vicordius  in  illis  scandaliiabitur.  Et  cap.  4, 
vers.  29,  et  doclrinâ  in  verbo  sensati,  Gollii 
legebanl  :Etdoclrinâinverbisveritatis.Cnp.  11, 
vers.  31  :  Sicut  enim  éructant  prœcordia  fwtan- 
tium,  pro  illis  verbis  Gotbi  legebanl  :  Sicut 
enim  éructant  prœcordia  fœtentium.  Neque  licet 
utra  lectio  verior  sit  in  plerisque  locis  ex  grœ- 
co  exemplari  considerare,  cùm  non  verbis 
ssepè,  sed  tota  senlentià  discrepent.  Ad  con- 
lirmandum  quod  saepè  diclum  est  grœcos  co- 
dices  variasse ,  neque  nostruni  inlcrprclem 
naclum  mullis  locis  eos  qui  modo  in  usu  sunt, 
quod  ex  loco  pvoxinio  nieliùs  perspb ielur. 
Ecclesiast.  19,  vers.  13,  ubi  gmeen  babent  cor- 
ruplissimè  :  Corripe  amicion  ne  forte  non  fecc- 
rit  ;  et  si  fecit ,  ne  forte  addat ,  nieiiùs  Vulgata  . 
Corripe  amicum  ne  fort?  non  inlelle.reril ,  et  dicat  : 
ftoufeci;  «ut  si  fecit,  iq  itenan  addat  facere, 
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Omnium  ojiiiiuç  tmthica,  in  quibus  adjicitur 
quod  in  aliis  déesse  videliu  ;  sic  enini  liaient  : 
Corripe  amicum  ne  forte  cum  fecrril  injuriant ,  et 
non  inlellexerit ,  dicat:  non  feci ;  aul  si  fecerit , 
ne  iterùm  addat  facere.  E/.eHiiel.  cap.  1.  vers.  I, 
et  factum  est  in  anno  tricesimo  in  quartu  in  qnintâ 
mensis.  Golhica  :  et  factum  est  in  anno  tricesime 
in  quarto  mense  in  qnintâ  mensis.  Ex  graecis, 
inquis,  suinpluni  id  csi  :  cslo;  sed  el  liehraica 
forlassis  sunt  viliata  unius  vocis  defeetu,  ta- 
mclsi  Mieronymus  addilam  griBCé  potins  arbi- 
tralur.  Mitlo  loi  uni  .\lieha\e  GS0.  S,  qiinniam  de 
illoinenlio  fada  est  :  Et  lu,  Bethléem,  domns 
Ephrala  ,  numquid  pariula  es  in  mitlibus  Juda  ? 
Non  pruetermillani  2  Machabamiurn  7,  vers. 17, 
ubi  vulgù  icgiinus  :  Fili  mi ,  miserere  méi,  qnœ 
te  in  utero  novem  mensibus  portavi ,  golhica  ha- 
bere:  decem  mensibns,  quam  lociioneni  in  cor- 
reclioribus  exstare  codicilms ,  le  veriorem  esse. 
Silvesler  ait,  Rosa  Aurea  super  Evangelinni 
feriae  2,  post  Domin.  1,  Quadrag.  art.  2,  el  fa- 
vet  golhicae  lcctioni  locus  Sapient.  7:  Decem 
mensium  t empare  cougntutus  sum  in  sanguine,  el 
Virgilius  Eclogà  4,  ail  ;  Matri  longa  decem  tn- 
terunl  fastidia  nwme4.  Non  nemo  luec  loca  sic 
conciliât,  ut  foetus  novem  mensibus  integris 
sit  in  ulero,  atlingal  etiam  decimuni.  Sic  no- 
vem menses  integri  sunt,  decem  inchoali.  Sa- 
nè  Matlb.  cap.  1,  vers.  ult.  :  Lt  adimplerctttr 
quod  dictum  est  per  Prophetas,  qnoniam  Maza- 
ra'tts  vocabitur ,  diclio  per  Prophetas  in  golbi- 
cis  non  crat ,  qucmadmodùm  Marci  1,  vers.  2, 
sicut  scriptum  est  in  Isaià  Proplielà  :  Ecce  ego 
mitlo  Angelnm  meitm  antè  faciem  tuam,  qui  prœ- 
parabit  viam  tuam  antè  te,  in  gotliicis  vox 
antè  te,  el  illud  in  Isaià  Prophetà  non  erat, 
quae  lectio  si  reeiperclur,  quae  grœcorum  etiam 
eodicum  est,  magnas  difficiiltales  evaderemus. 
Poslremô,  1  Pétri  cap.  4,  vers.  1  i,  ad  illa  ver- 
ba  :  Qnoniam  quod  est  honoris  et  gloriœ  et  vir- 
tutis Dei ,  et  qui  est  ejHS  spiritns  super  vos  re- 
quiescet;'  in  gotliicis  addilur,  qucniadiiiodùm 
in  graecis  codicibus  :  quod  ab  illis  quidem  blas- 
pliematur,  à  vobis  autem  honorificatur ,  qure  aut 
in  nostris  desideranlur,  aut  in  iilis  redundanl. 
Penè  eram  oblitus  quod  pr.Tterniitlendum  non 
est.  Ecclesiast.  51,  vers.  5,  pro  de  portis tribu- 
lationum  qiur  circumdederunt  me  ,  in  gotliicis 
legi  :  de  multis  tribulationilms;  quœ  lectio  cum 
senlentià  iiîagisconvenit  el  eum  giwcàlcciione: 
ir.  -/.sto'vwv  6>.t'I.:<ov,  ooquc  vuigata  lectio  cor- 
rupla  plané  esse  vidcbalur.  Hier.  12,  vers.  8: 
Numtpàd  avis  dùcotorliœrcditas  mea  tnihi,  num- 
quid avis  lincta  per  tolinu  ?  Golhicum  exemplar, 
nmnqnid  avis  distinctu  per  lotum?  quai  lectio, 
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commodior   est  ,   onni   bcbraicâ  magis  con- 
griiens,    scnlenlia'   inlKerens  ,   quam   Hiero- 
nvmus   soquilur   in  commenlariis,  pavonem s 
inteiligcns  autem  discolorem  atque  dislinctam, 
lamcisi  vulgare  mendum  in  en  Hicronymi  lo- 
cum etiam  irrepsit.   Isidorus,  lib.   2  conlrà 
Jiuheos,  avis  distincte  per  totum  legit.  Sic  certè 
in  codicc  Hispalensi,  de  quà  re  paulô  plura 
scholiis  nos  ad  eum  locum  diximus.  Thren. 
cap.  5,  vers.  38  :  Ex  ore  Altissimi  non  egredien- 
tur,  nec  bona  nec  mala.  Gothiea  :  ex  ore  Allissimi 
non  egredientur  mata  pro  bonis.  Mulatœ  leclio- 
nis  causam  expiicare  non  allinet,  conjectura 
facilis  est.  Itaque  Tridenlini  decreti  verbis  vul- 
galœedilionis  vilia  non  probantur,  quœ  ninlta 
inesse  ex  codicuni  varielste  colligebamus  libra- 
riorum  certè  incurià;  sed  ipsa  tantùm  inter- 
pretis  versio  probalur,  ubi  conslilerit.  aul  ex 
codicuni  omnium  consensione ,  aul  Ecclesiœ 
attctorilale  locum  aliquem  ab  illo  ità  esse  con- 
versum.  Addo  lamen  ne  verbis  quidem  illisità 
es9C  probatam  nostram  edilionem,  ut  eadem 
magis  propriè,  aul  magisaperlèexprimi  posse 
nonnullis  locisncgent.  Eô  enim  pertinent  va- 
ria? versiones  lalinœ,  quœ  nostris  et  antiquis 
temporibus  eum  laude  prodierunl,  quas  Tri- 
dpntini   Patres  non  rejicinnt.  Sed  inler  illas 
vnlgalam  pi\rferendam  censenl,  atque  ità  cen- 
suit  Augustinus  suà  relate  cùm,  2  de  doctrinà 
Chrislianâ  cap.  12,  de  variis  versionibus  lati- 
nis  qiw  cjussetate  exstabanl  locutus,  adjecit  : 
Quœ  quidem  tes  plus  adjuvil  intetligentiam  quàm 
impedivit ,  si  modo  legentes  non  sint  tiegtigentes; 
tiam  nonnullas  obscuriores  senlentias  plurium 
codieum  sxpè  manifestavit  inspeciio.  Quandô 
modestiùs  Aiiguslinu  quamvis  linguarum  igna- 
nis,  tùm  de  versionibus,  tùm  de  linguarum 
usu  gnerc  et  latine  loquitur,   quàm    nostrâ 
îHatc   quidam   Theologi   faciunt ,    statuentes 
teinpora  esse  mutata,  promulgalàque  Triden- 
tini   roucilii  lege,  probatàque  lalinà  conver- 
sione,  groeca  et  hebraica  uno  impetu   conci- 
étëse,  cùm  repudiari  non  possinl,  de  quibus 
mentio  nulla  fada  est,  ac  ne  prœferunlur  qui- 
dem  lalina,  quandô  in  eo  deerelo  nulla  facta 
est  romparatio  latinre  edilionis  eum  graecis  et 
bebraicis   exemplaribus,   sua  illis  rclicta  est 
auctorilas  quasi  autograpliis  cl  divino  spiritu 
absque  eonlroversià   dirlatis,  quibus  locifi  in- 
corrnpla  manent.  Alia  qua'stio  est:  an  latina 
grœcis  et  Itebraicis  incomtptioru  sint,  de  quo 
alio  loco  :  nunc  tantùm  conlendimus  bebraica 
gi''  ique  baudquaquàm   à  Tridcnlinis  Palri- 
bus  rejecla  esse,  latina  quidem  probari,  ne- 
que  ità  lamen  ut  loca  qmedam  aperluts,  ant 


etiam  magis  propriè  verti  posse  negent.  In  quo 
video  Tbeologosconsentire,  eoseliam  qui  edi- 
lionis vulgaire  defensionem  suscipiunt  majori 
Portasse  conalu  quàm  opus  sit.  Hujus  rei  innu- 
mera  exempla  licerel  proferre;  unum  tamen 
proferemus  aul  allerunr.  lib.  5  Reg.  cap.  20, 
per  pedissequos  principum  provinciarum  vic- 
toriam  fore  Propbela  ail;  commodiùs  vocem 
hebraicam ,    naharim,  in  pueros,  ut  fecil  pro- 
ximo  versu  ,    quàm  in  pedissequos  vertisset , 
quemadmodùmsepluaginta  Interprètes  iraiS'apîa 
xaï  77aïJa;  dixerunt,  boc  est,  puendos  et  pueros, 
ul  non  tantùm  famulos  principum,  sed  filios 
intelligamus,  ex  quibus,   cùm  in  aulà  régis 
Acbab  educarenlur,  cobors  regia  conslarel,  in 
quibus  propler  nobilitalem  prsccipuum  robur 
cxercilùs  constare   solet.   Proverbiorum    50, 
vers.  19,  ubi  nos  babemus:  viam  viri  in  adotes- 
centià ,  cùm  in  hebrseo  sil  vox  Hatma ,  quam 
virginem  significarc  conlendimus  propter  locum 
Isaiœ  cap.  7  :  Ecce  virgo  concipiet  ;  commodiùs 
chaldams  paraphrastes,  et  Pagninus  dixerunt  : 
Viam  viri  in  virgine;  perperàm  qui  postière  : 
viam  viri  in  puellâ  scu  adolescentulâ ,  argument» 
debilitato  quod  adversùs  Judœos  ex  Isaise  ver- 
bis conficilur  validissimum  pro  perpétua  Maria; 
virginitale.  Idem  judicium  eslo,  Cant.  6,  vers.  7  : 
A  dotescenlutarum  non  est  numems;  dicerem  :  virgi- 
mtm  non  est  mimeras,  propler  vocem  llalmoth,eo 
etiam  loco  posilam,  quod  et  locisaliis  possit  no- 
tari  à  nostro  interprète  praelermissum,  et  Le- 
vit.cap.2I,  vers.  14,  de  Pontifice  :  Meretricem, 
inquit,  non  accipiet ,sed  puellam  de  populo  suo; 
meliùs  Sepluagintadixerunl  :  virginem  de  populo 
suo;  et  hebraicè  Bethula  ponitur,  quse  vox  virgi- 
nem tenerœ  œtatis  signilical.  Jeremiœ  cap.  51, 
vers.  51  :  Eece  dies  ventent ,  dicit  Dominus ,  et 
feriam  domui  Israël  et   domui  Judœ  fœdus  no- 
vum  (I),  commodiùs  diclionem  Berilli,  in  les- 
lamcnli   significatione  expressissel,   uti  sep- 
tuaginta  Interprètes  eo  locofecerunt,  et  Pau- 
lus  ad  Hebrœos  cap.   8,  vers.  8,  atque  ex  eâ 
significatione  collegit  necesse  fuisse  ut  Cbris- 
lus  moreretur,  quo  Icslamenlum  quod  vivens 
nuncupàrat,  comorluo,  ralumesset:  Ubi  enim, 
inqu'ît,  testamentum  est,  mors  necesse  est  inter- 
cédât testaloris.  Joannis  cap.  12,  vers.  20  :  Erant 
autem  quidam  genlilcs  ex  Us  qui  ascenderant  ut 
adorarent  in  die  festo.  Meliùs  dicercs  :  Erant 
autem  quidam  Grœci ,  ï&Wi,  génère  quidem  et 
professionc  Jiukei ,  sed  qui  Graci  tamen  ÀC- 
lorum  cap.  G,  et  aliis  locis  sa;pè  vocantur  tùm 
gmcèrlùm  latine,  quod   extra  Judieam  inler 

(1)  YideinferiùslUicUiPanilelismos,  veteris 
ci  novî testamenti ,  et  comméhtanumiri  tsatiam, 
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Gracos  nali  cssenl;  gentiles  certè  non  eranl. 
Prsetereà  ad  Romanoscap,.  1,  quifactuscst  eiex 
seinine  David  secundum  carnetn  ,  qui  prwdestina- 
lus  est  (Mus  Dei  in  virtute ,  coinmodiùs  ferlasse 
atque  aperliùs  graca  sic  redderentur  :  qui  dé- 
fini tus  est  aut  declaratus  /Mus  Dei  in  potestate, 
ne  virtutem  quis  putarct  cà  significalione  acci- 
pi,  qua:  vitiis  conlradicit,  cl  verbum  graecum, 
meliùs  in  sentenlià  definiendi  quàm  prades- 
tinaiuli  ponalur.  Neque  in  niagno  discrimine 
alterutrum  poni  débet  ulrovis  modo  dicalur, 
neque  conlendimus  editionis  vulgatac  auclori- 
tatem  imminuere.  Illud  modo  explicamus,  lus 
evemplis  multa  reddi  possc  aperliùs  el  magis 
propriè,  quàm  sit  in  edilione  vulgalà.  Major 
dispulalio  est  de  veritate  edilionis  vulgalœ  :  An 
locis  omnibus  credere  debeamus  interprètent  veram 
significationem  singularum  vocum  grœcarum  he- 
braicurumve  secutum  fuisse ,  an  contrariant  et  fai- 
sant? quemadmodùm  Jonae  cap.  4,  pro  voce 
hikaion  hebraicà,  Sepluaginta  cucurbitam  po- 
suerant,  vulgata  editio  hederam  liabcl,  utrum- 
que  diù  in  Ecclcsià  leclum  est  diversis  tenipo- 
ribus.  Auctor  YulgaUe  Hieronymus  commenta- 
riis  ad  eum  locuni  et  inter  epistolas  Augustini, 
epislola  II,  neutrum  cà  voce  significari  ait,  sed 
poliùs  berbam  esse  quae  Syris  et  Pœnis  Kikeia 
vulgô  sive  elqueroa  nuncupatur  ;  nonnulli  ma- 
lunt  ricinum  interprétai-!  :  id  ergô  quœrhnus, 
an  si  quis  Hieronymum  secutus,  aut  seplua- 
ginta Interprètes,  negaverit  Iierbam  quà  lectus 
est  Jonas  fuisse  liederam,  debeat  continuô  de 
religione  poslulari?  Sic  in  Canticis  legimus  : 
Sicut  lilium  inter  spinas ,  quœ  commodissima 
inlerpretalio  est  vocis  Sosanna,  nain  indè  His- 
panis  azuzena  dicta  fuisse  videlur.  Sed  nùm 
proptereà  quasi  impius  rejiceretur,  si  quis 
chaldœi  paraphraslis  auctoritatem  secutus  ,  et 
quoruindam  Hebrœorum  eà  voce  rosain  potiùs 
significari  putàrit,  quôd  lilium  inter  spinas  non 
nascatur?  Multa  lapidum,  herbarum,  animan- 
tium  nomina  ponunlur  in  edilione  vulgalà,  qua; 
si  quis  non  usque  adeô  propriè  hebraicis  voci- 
bus  respondere  asserat,  et  pro  smaragdo,  verbi 
gralià ,  prasium  poni ,  pro  hijssopo  libanotim , 
ni  Georgius  Vendus  vult,  vel  spartum ,  ut  nos- 
tro  Abulensi  placet,  subslitui  velit,  nùm  eum 
in  impiorum  numéro  proptereà  ponemus?  Is 
certè  estbujus  dispulalionis  cardo,  id  est  dili- 
genter  explicanduni.  Plerique  enim  nefas  pu- 
tant  falsum  interpreti  adscribere  quâcumque 
in  parle.  Alii  neque  minori  numéro  neque 
auclorilate  conlrà  lendunt,  neque  de  minimis 
quaé  ad  mores  et  dogmata  non  speclant  ma- 
gnoperè  referre  pu  tant,  ulrovis  modo  senlia- 


lur.  Ikcc  enim  ad  quaîstiiinculas  divinae  legis 
périmera  pnlant ,  de  qmbiu  liberum  esse  judi- 
cium  Vincenlius  Lirinensis  ait.  Verùni  boriim 
anctorum  verba  primo  loco  adscribere  vi^um 
est,  in  quorum  numéro  Andréas  Vega  primas 
occurril,  lib.  15,  in  concilium  Tridentinuin 
cap.  9;  de  edilione  vulgalà,  dispulans ,  sic 
ait:  «  Synodusnonapprobavit  inenda,  qua;  lin— 
i  guarum  periti  et  in  sacris  liltcris  mediocri- 
«  ter  versali  in  eà  deprehendunt;  approbavil 
t  dunlaxat  vulgalam  editionem  repurgalam  à 
«  mendis  qnse  vitio  scriplorum  vel  chalcogra- 
«  pborum  in  eam  obrepserunt,  nec  eam  lan- 
j  quàm  é  cœlo  delapsam  adoi'ari  volait;  inter- 
i  prelcm  illius,  quisquis  ille  fueril,  sciebat 
«  non  fuisse  Propbetam,  nec  nos  meruissc 
«  baclenùs  quemquam  ,  qui  eodem  in  omnibus 
«  spiritu  sacras  iitteras  à  proprià  et  native  lin- 
i  guà  in  alienam  linguani  Iransfuderit  ,  ac 
«  proindè  neque  cobibuit,  nec  cohibere  voluit 
«  sliuliosorum  linguarum  industriam ,  qui  ali- 
«  quandù  docent  meliùs  potuisse  aliqua  verti, 
«  et  uno  eodemque  verbo  vel  plures  nobis  sug- 
«  gessisse  ï-pirituni  sanctum  sensus,  vel  certè 
n  alios  commodiores,  quàm  è  vulgalà  edilione 
«  possint  baberi.  Sed  in  honorem  vetustalis  et 
t  bonoris  quem  ei  jam  à  mullis  annis  detule- 
«  rant  concilia  lalina,  qui  sunt  oà  usa,  el  ut 
s  cerlù  scirent  fidèles,  quod  et  verissimum  esl, 
«  nullum  indè  baberi  posse  perniciosum  erro- 
«  rem,  etlutoillam  et  citrà  periculum  posse 
a  legi;  ad  coercendam  etiam  confusionem, 
«  quam  affert  multitudo  translalionum  ,  et 
«  leniperandamlicentiamnimiamcudendisem- 
«  per  novas  translaliones  ,  sapienler  statuil  ut 
«  istà  uteremur  in  publicis  lectionibus ,  dispu- 
«  tationibus, prœdicationibuset exposilionibus. 
«  Atque  ealenùs  voluit  eam  autbenlicam  baberi, 
«  ulcerlum  omnibus  essel  nullo  eain  fœdalam 
«  errore,  ex  quo  perniciosum  aliquod  dogma 
t  in  fide  et  moribus  colligi  posset ,  atque  ideô 
«  adjecit  :.  Ne  quis  illam  quovis  prœtexlu  reji- 
«  cere  auderet.  El  banc  fuisse  mentem  synodi , 
«  nequequidquam  ampliùss;aluere  voluisse  ex 
«  verbis  ipsis  et  ex  aliis  consuetis  approba- 
«  tionibus  concilii  potes  colligere.  Et  ne 
«  dubiles  de  bis  ,  verissimè  possum  tibi  al- 
«  legare  amplissimum  et  observandissimuin 
«  dominum  Sanclœ  Crucis  cardinalem ,  de 
t  piclale  et  de  litteris  et  de  studiosis  onini- 
<  bus  oplimè  meritum  ,  qui  illi  sessioni  et 
«  aliis  omnibus  prœluil,  ac  pridièquidem  quàm 
«  illud  decretum  ûrmaretur,  et  posteà  non  opi- 
«  nor  semel  mibi  leslatusest,  nibil  ampliùs  vo- 
«  luisse  Patres  firmare.  Itaque  nec  tu,  nec 
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i  quispiam  alius  propter  hanc  approbationem 
i  vulgatae  editionis  unpeditur,  quominùs  ubi 

i  hœsitaverit  ad  fontes  recurrat,  et  in  médium 

<  proférât  quidquid  liabere  poluerit ,  quo  ju- 
i  ventur  et  locopletentui  Latini  et  vulgatam 
i  editionem  ab  erroribus  repurgent ,  et  quai 
t  sensui  Spirilûs  sancli,  et  ipsis  fontibus  sunt 
«  niagis  consenianea,  assequantur.  »  Haïe  ille. 
Nobisideni  sciseilanlibusRoma;,  cùni  ibi  theo- 
logicas  scholas  explicaremus,  non  aliud  respon- 
sum  dédit  Jacol)iis  Laines,  nostri  lùm  ordinis 
Prœpositus  generalis,  pietatis  sludiis,  erudi- 
tionis  opinione,  moruni  suavitate,  alque  ingenii 
eandore  niirabili ,  queni  bonoris  causa  nomi- 
nare  volui ,  et  quoniam  concilii  Tridentini 
magna  pars  fuit,  quippè  cui  plurimùm  à  ccete- 
ris  Patribus  deferebalur,  et  omnibus  actionibus 
inlerfuit ,  quod  mirum  in  lantà  temporum  va- 
rieUite  atque  inlervallo  videri  possit.  Similia 
Sixtus  Senensisait,  exlremà  Bibliolbccà  sanc- 
tà,  bis  verbis  :  «  Elsi  in  eâ  ejusmodi  errata 
t  inveniantur,  cerlum  est  tamen  neque  in  ve- 

<  teri ,  neque  in  nova  editione  aliquid  unquàm 
«  inventum  esse,  quod  luerit  vel  à  varietale 

<  christianœfideidevium,  falsHinvc  acmendax, 
«  vel  contrarium  dogmalibus  ac  regulis  orlho- 

<  doxis,  vel  praeter  verilatem  additum,  vel 
«  contra  verilatem  raulatum,  vel  in  prœjudi- 
t  cium  verilatis  omissum,  vel  adeôdepravalum, 
«  ut  occasionem  perniciosè  errandi  attulerit , 
«  vel  hœresibus  ac  pravis dogmalibus  maleriam 
i  et  fomenta  praestiterit ,  vel  iià  obscure  et 
i  ambiguë  versum ,  ut  mysteria  noslree  lidei 
i  occultaverit ,   aul   non  ad  sufficientiam  et 

<  quantum  salis  esl  ad  salutem  explicaverit.  » 
Quos  tamen  errores,  mendas  ac  depravationes 
D.  Hieronymus  in  veteri  editione  novi  Testa- 
inenli  se  consulte*  reliquisse  testatus  esl,  et  Ec- 
clesia  similiter  in  nova  editione  ex  professo  re- 
liquit,  non  quia  toi  eruditissimi  ac  sanctissimi 
Ecclesise  Patres  ea  errata  vel  non  agnoverint, 
vel  approbaverint,  sed  quia  ad  ea  dissimulanda 
juslis  se  causis  impediri  viderint.  Primo  quôd 
animadverlerint  nibil  periculi  in  fide  ac  mori- 
bus  ex  bis  tàmlevibuserratisimminere.Deindè 
ne  fidèles  importuna?  ac  nimiùm  exact*  cor- 
rectiouis  novilale  offenderentur,  quorum  aures 
usquè  ab  infantià  vetus  illa  editio  occupaverat. 
Postremo  ui  velustam  illam  editionem  venera- 
rentur,  quœ  aascentis  Ecclesiae  (idem  educave- 
rat  ei  crescentis  roboraverat  etevexerat,  ut- 
que  sanclam  ac  venerandam  illam  simplicita- 
i«'in  anliqui  interpretie  ,  qui  non  sermonis 
ornatum ,  sed  historiae  veritatein  quxsivit,  suâ 
ipsorum  approbatione  honorarenl,  et  vesligia 
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majorum  suorum  sequerenlur,  qui  eosdem  er- 
rores sacra  quâdain  pielate  ducli  tolérai  tint, 
exemplo  sanctorum  Apostolorum,  qui  quan- 
quàm  scirent  editionem  sepluaginla  Inlerpre- 
tum  in  muftis  redundare ,  ei  in  multis  deficere, 
eam  tamen  non  contempserunt,    sed   ubique 
eam  praedicaverunt,  et  ex  eâ  prima  noslrœ  fi- 
dei  fundamenla  jecerunt.  Temerarium  igitur, 
imô  plané  haereticum,  propter  levés  quosdam 
defeclus  qui  in  noslrâ  vulgatà  editione  cilrà 
ullum  fidei  ac  morum  detrimentum  reperiun- 
tur,  eam  spernere  et  abjicere,   novasque  et 
profanas  in  locum  ejus  haereticorum  transla- 
tioneà  inlroducerc,  prœserlim  posl  œcume- 
nici  concilii  Tridentini  decretum.  His  accedit 
Belga  Lindanus,  qui  lib.  3  de  oplimo  gencre  in- 
lerpretandi,  de  vitiis  editionis  vulgatae,  de  in- 
terpretis  etiam  culpà  multa  disputai, ac  prœser- 
tim  cap.  2  :  «  Quarè ,  inquit,  nunc  porrô  de 
«  bis  agendum  superest  rationibus,  quibusvul- 
c  garis  hujus  edilionis  incommoda,   aut   tolli 
«  queant  aut  mitigari  atque  sarciri  :  bebrais- 
<  mos  dico,  atque  grœcismos,  acyrologias  at- 
«  que  catacbrescs ,  latinique  sermonis  stribi- 
♦  ligines,  et  si  quœ  alia  sunt  in  interprète  hoc 
«  vulgari  orationis  vitia  ,  quibus  liaud  dubium 
«  làm  Psalmorum  ,  quàm  novi  Testamenti  ver- 
c  sio    latina  vulgaris   locis    non    paucis   est 
i  obscurata.    Ilem    alibi    impedila  ne   libéré 
«  fluat,  rursùm  alias  diriusculè  cobœrens,  per- 
«  plexa  etiam,  ne  dicam  contaminala  ,  aut  in- 
«  terprelissi  non  ignorantià  ,  certè  oscitanlià 
t  àplanosensuacgenuinodcturbala.nEtcap.lO, 
haïe  addit  in  eamdemsententiam  :  «  Quas  modo 
«  aggredimur  locorum  sacrœ  Scripturœ  classes , 
«  clariùs  necessarium  linguarum  hebraicce  at- 
«  quœ  grœcœ  commonslrant  usum  :  ut  enim 
«  emendata  pura  puta  atque  certa  tibi  constet 
c  Scripturœ  lectio ,  at  sensum  tamen  nondùm 
«  habet  semper  apertum  ac  cuivis  obvium ,  et  si 
«  obvium  aliquandô,  non  tamen  certum  etin- 
«  dubitatum.  Proindè  hune  ex  fontibus  esse 
«  hauriendum  aut  illustriorem,  aut  pleniorem, 
<  aut  denique  veriorem  ipsa  nos  ssepenumerô 
«  res  cogit.  »  Vides   latinam  editionem  falsi 
nonnunquàm  à  Lindano  insimulari,  cujus  les- 
timoniumeômajorisponderisest,  quôd  isauetor 
studio    defendendi   nostra   hebraicis    grœcis- 
que  codicibus  parùm  aequus  à  quibusdam  judi- 
eatur.  Postremô  Melchioris  Cani  testimonium 
adjiciatur  de  locis  Tbeologicis  lib.  2,  cap.  13, 
ex  concilio  Tridentino  auctoritalem  edilionis 
vulgatae  quatuor  propositionibus  explicantis  his 
verbis  :  Prima  conclusio ,  quœ  maxime  rem  cau- 
ssinqucconlinet,  nam  cœtcr»  sunt  quasi  con- 
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sectari;c.  Editionem  hhlit  veterôm  aique  vu!- 
galain,  quam  post  lempura  divi  llieron.mi 
latina  Ecciesia  usiirpavit,  lidelibus  esse  reti- 
nendam  in  his  omnibus  qu*  ad  (idem  ci  mores 
spectabunt.  Secunda,  si  qua  morum  et  lidei 
quaestio  ihter  CathoHcos  exoriatur,  cani  deli- 
niri  oportet  per  lalinam  liane  velerem  edilio- 
nem ,  cujus  videliccl  si  aliquod  testimonium  a!- 
teram  quyeslionis  parlem  confirmaverit ,  ea  sit 
Calholicis  ampieclenda  :  sin  contra  reproba- 
verit,  rcjicienda.  Tertia,  in  lidei  ac  montra 
disputalione,  non  esse  nunc  temporis  ad  he- 
braica  grœcavc  exemplaria  provocandum,  nec 
ex  eis  cerlam  conlroversianun  fklem  esse  fa- 
ciendam.  Quarla ,  in  bis  quœ  ad  fidem  el  mores 
perlinenl  non  esse  latina  exemplaria  per  he- 
braica  vel  grœea  eorrigenda.  Deindè,  capile 
decimo  quarto,  quo  loeo  Pauli  verba  prima;  ad 
Corintbios  decimo  quinlo  versu  afifert  :  Omîtes 
quidem  dormiemus,  sed  non  omnes  immutabhnnr, 
negat  is  ex  illis  cerlô  coliigi,  omnes  in  fine 
mundi  fore  morituros,  quoniam  anliquissimis 
etiam  temporibus  grœci  codices  variarent,  ne- 
que  ilà  esse  nostram  lectionem  probalam,  ut 
diversa,  quœ  vuigô  Grsecorum  est  :  Omnes  qui- 
dem non  dormiemus ,  sed  omnes  immutabitur , 
plané  sil  rrjecla.  Verba  ejus  adscribiinus  :  a  Ad 

<  aliud  argumenlum,  quoniam  nolumus  esse 
«  longi  in  singulis  explicandis,  breviter  res- 
«  pondetur  eum  locum  ex  priori  Epistolà  ad 
«  Corintliios  bifariàm  apud  Grœcos  legi ,  et  ut 
«  vulgala  habel  editio,   et  in   hune   modum: 

<  Omnes  quidem  non  dormiemus ,  sed  omnes 
«  immutabimur  ;  cujus  rei  auctor  est  Didymus 
«  in  epislolà  ad  Minerium  el  Alcxandrum.  » 
Neulra  autem  leclio  à  viris  Ecclesise  reprobata 
est,  quin  admonuêre  semper  lectionem  dubiam 
et  variam  esse,  nec  ailerutram  ex  eis,  uteer- 
tam  et  cxploratam  amplexi  sunt.  Neulram  igi- 
tur  Ieclioncm  recipere  coginiur,  quia  neutram 
parlem  doclores  Ecclesiœ  tanquàm  explora- 
tain  el  Catbolicam  asseruêre.  Quod  idem  in  al ià 
partjçulâ  quâlibel  lalince  edilionis  fieret,  si 
idem  penitùscontigisset.  Atubi doclores  calho- 
lici  unam  et  eamdem  lectionem  sine  varietatc 
lenuerunt  ,  nec  ancipitem  asserlionis  libra- 
vère  sentenliam,  nobis  non  lieet  latinam  edi- 
tionem in  quœstionem  vertere.  INeque  dubilat 
is  auclor  aliquandô  in  rébus  minutis,  ac  in 
numeris  praserlim  falsum  adscriberc  inter- 
preli,  ut  libro  undecimo,  capile  quinlo  ad  ar- 
guineutum  undecimum.  Possemus  etiam  auc- 
toruni  non  minori  auclorilale  el  eruditione 
verba  in  eamdem  sentèntiam  adjungere.  Prae- 
tereà  gallos,  italos  atque  germanos  scriptores 
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qui  liluis  de  TbeologiA  editis,   non  (Jubilant 
83epè  editionis  vulgat:e  vil ia  accusai e,  el   no- 
stri  interpretis  oseilantiam  :    qooe   i-ravc  est 
univ.'isos  quasi  impios,  et  de  réttgiooe  malè 
sentientes  criminari,  prsesertini  cèm  validis 
argumentfa  eorura   sentemia  l'ulciatur.  l'nus 
quispiam  lemeritalis  nolam  his  omnibus  Iheo- 
logis  minimum  inurendam  censet,    me  magis 
ipse  lemerarras,  et  vim  vocis  ignorans  maguus 
scilicel  Theologus,  qualilicator  prœclarus.  Nos 
ad  alla  festinamus.  Mulla  superiùs  in  hel>rai- 
cis  et  graecis  codicibus  vitia  esse  ostendimus, 
multa  mendacia  in  rébus  minutis;  eoruni  pars 
alit|ua   non   exigua  in  nostrâ   edilione  vulgatà 
exstat.  Quis  ergô  eam  quantâvis  eloquenlià  à 
viliis  vindiearc   possit?   Exempla   muta  cùm 
afferre   lice;.t,    unum   et  allerum  subjiciam  : 
lib.  4  Regum,  cap.  vigesimo  quarto,  vers,  ocla  vo  : 
Decem  et   octo  annontm  fuisse  dicitur  Joachim  , 
cùm   regnare  cœpisset.   Ac   lib.  ,   2    Paralipo- 
menon,  Irigesimo  sexto,  vers.  9:  Qctoannorum 
eral  Joachim,   chm   regnare   cœpisset,    et   tri- 
bus mensibusac  decem  diebus  régnai  it  in  II  Jéru- 
salem, vitiosè  procul  dubio  ;  qui  enim  eà  axiale 
malum  lacère  poluit,  qui  ullrô  egredi  ad  re- 
gem  Babylonis ,  cùm  essel  nalurà  bonus?  ui- 
mirùm  hebraico  codice  à  librariis  vilialo,  is 
error  in  grsecos  codices  et  lalinos  indè  mana- 
vit,  el  scribenlis  peecalum  interpretis  vitium 
factum  est.  Michoeœ  quinlo,  vers.   2  :  Et  tu, 
Bethléem  Ephratn,  parvultu  es  in  millibus  Juda, 
quœ  verba  Malth.  cap.  2,  negationc  adjectà, 
citanlur,   vers.   6,  fortassis  quoniam  Michceae 
locus  vitialus  est  hebraicè;  nam  auctores  ve- 
teres,  Origenes,   Cyprianus,   illa  verba  néga- 
tive citant,  et  texlus  Septuaginla,cominentariis 
Hieronymi   adjunclus ,  negationem  habel;  ex 
hebraicis  aulem  codicibus  id  vitium  in  vulga- 
tam  ediiionem  Iransfusum  est.  Milto  locum 
superiùs  adducium  ex  Deuteronomio  cap  27, 
vers.  26:  Malêdïctns  qui  non  permanet  in  sermo- 
nibus  legis  Imjns.  Undè  Hieronymus  contendit 
fraude  Judœorum,  duabus  vocibus   delractis 
omnis  et  omnibus,  locum   esse  depravatum ,  ac 
legi  potiùs  debere,  quemadmodùm  cilatur  à 
Paulo  ad  Galat.cap.3,  vers.  10  :  M atedictus  om- 
nis qui  non  permanserit  in  omnibus,  quœ  script  a 
sunt  in  libro  legis.  Multa  bujusmodi   proferre 
possem,  sed  genusipsum  videtis,  et  ex  supe- 
rïoribus  plura  exempla  peti  possunt  ;  ad  aiia 
Iransferenda   oratio    est.    Codices   hebraicos 
muftis   locis  variasse  fatenlur  omnes,  eliam 
qui  contraria  sentiunt,  et  muftis  documentis 
docere  prompluin  est  :  variœ  illœ  lectiones  in 
Vulgalœ  variis  locis  cxslant,  dùm  aliud Hierony- 
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mus  verlit  tu  veteri  Testamento,  diversam  lec- 
lionom  Aposioli  in  novo  citàrunt;  varietas  au- 
k'in  vilium  radical,  cùm  scriptor  mer,  iinicam 
Icctioncm  posnt'iil ,  non  variant,  ut  noccssc 
sit  conliteri  è  duobus  locum  alterum  in  editione 
vulgalà  esse  viiialuni.  Exempta  accipe.  Haba- 
cuih.,  cap.  1,  vois.  5:  Aspicite ,  inquit,  « 
<;cntib:is ,  et  vide  e,eladmiramini,(\m  locus  Act. 
cap.  13,  vers.  il.  loniiè  alitera  Paulo citatur  :  Vi- 
dete,  coHtemp tores ,  et  admiramini ,  ncmpè  con- 
jectura facili,  ubi  Paulus  et  sepluaginta  Inter- 
prètes legerunl  BMVH&,  Hieronymi  codices  he- 
braici,  ut  et  nostrà  aelate  BPUQ),  habuerunt, 
iinius  voeis  inodicà  mutatione  t'actà  ,  variatum 
est;  «ira  lectio  verior  sit,  non  disputamus, 
cerlé  vitiatà  altéra,  cùm  utraque  in  editione 
vulgalà  alio  et  alio  loeo  conscrvetur.  Prseicreà 
(.cuis.  eap.  17,  \ers.  31  -.Adoruvit  Israël  Domi- 
ttum  ivuversus  ad  lectuli  caput  ;  quod  ad  llebrœos 
cap.  Ll,  vers,  il,  aliter  citatur:  adoravit  fasti- 
çiium  tinju'  ejus,  quod  ambiguitate  vocis,  par- 
vàque  iinmulalione  seu  addilione  punctoruin 
fctcliun  est,  ut  longe  aliter  in  utroque  loco  le- 
gatur.  Yera  lectio  ulrobique  esse  non  potest, 
aJterajui  crgo  vitialani  esse  fateamur  oportet. 
Pr.etetea  llabacuch.  cap.  3:  In  medio  annorum 
vivijica  illud .  vers.  2,  septuaginla  Interprètes 
posuerunt  :  Inmedio  duorum  animaliumcoqnos- 
ceris.  Inde  mos  appingeudi  Cltrisli  pra-scpio 
duo  aiiimalia  manavit.  Et  Septuaginta  versio- 
nem  Ecclcsia  in  precLbus  quotidianis  amplexa 
est.  Yocum  hebraiearuniuonnullàimmulatione 
tactà  id  potest  constare,  ut  suspicari  possimus 
hebraica  esse  viiiata,  quod  tainen  vilium  in 
editione  vulgatà  exstat.  Quemadniodùin  tsaiœ 
cap.  28  :  Ecce  ponant  in  Siou  lapidcm  summum, 
anqularem  ,  electum  ,  probatum  ,  pretiosum  ;  qui 
crediderit ,  non  festinet  ;  quod  lamen,  1  Pétri 
cap.  2,  vers.  6,  longèaliler,  qui  crediderit  in  ip.miii, 
non  confundetur  ;  qu;o  !ec!io  in  gothicis  Bibliis, 
iu  tsaîA  ipsoe!i::m  exstabat ,  vers.  17,  e!  lectio 
u'.raqne  ver!,i  helirnici  mulalionc  potest  facile 
constare.  Einun  pjœfi ■rendum  sit  boc  loco  non 
laboramus,  modo  fateamur  geminam  leclio- 
nern,  quai  um  altéra  est  viliula ,  exsiare  in  edi- 
tione vulgaià.  Couler  PssÉmm  Amubbbi  sep- 
timum  in  Psaiteiio  pooitwn,  euni  ipsomel  posito 
liluo  2  lieguni,  vigesimo  secundo,  videbis  non 
paueis  locis  neque  leviti  r  discrepaiv  inlerpre- 
talionis  vatï%m>!  :  I uni  auctor  Psalmuiu  oeci- 
nerit,  modos  di\ii:o  spirilu  eosdem  et  verba 
(li< •!  .ni"  non  alia.  l»i;elerea  idem  s:cpé.  nonini 
animanlis,  hérita- ,  lapidis.  cùm  uuiim  tantùm 
signilieel,  non  unà  signilieatione  redditur  in 
variis  loris  edilionis  vulgat.e,  sed  pro  vaiietale 


YILGATA.  SU 

interpretis  signilieatione  mutalà,  indicio  signi- 
licationcm  alteram  faisant  esse,  quod  in  unâ 
voce  hebraica  rem  facile  docere  possumus  : 
pro  quâ  in  Psalmis  unicornis  redditur.  Psalm. 
91,  vers.  10,  in  Numéris  cap.  53,  vers.  26,  et 
Job  cap.  29,  vers.  12,  rhinocéros  :  numqnid  volet 
rhinocéros  servire  tibi?  undè  est  opinio  quo- 
rumdam  nata  rhinoceroteni  et  unicornem  eum- 
dem  animanlem  esse,  cùm  contrit  antiqui 
scriptorcs  doceant,  cerlè  Cresias  in  Indicis:  Ast- 
ni, inquit,  agrestes sunt,  equis pares  atque  ma- 
jores, corpore  candido,  capite  purpureo,oculis 
eeiuleis,  cornu  in  Ironie  cubiti  magnitudine 
octo  infrà  digitis ,  candidissinium  ,  cuspide 
acutà  atque  rubrà  valdè;  in  medio  nigrum  esl; 
poculis  ex  eo  confeclis  spasmo  convulsionique 
medenlur  atque  morbo  sacro,  veneno  prête- 
rai morlifero  adversaittur;  cùm  longé  alià  for- 
ma sit  rhinocéros,  quem  in  Ilispanià  vidinius, 
etPlinius  deseribit,  et  cornu»  ulraque  passim 
ostenduntur,  multùni  longiludine  ac  forma  in- 
ter  se  discrepanlia.  Praslabat  ergô  conliteri, 
quod  verum  est,  non  idem  genus  esse  animan- 
lis, sed  pro  varielate  interpretis,  varia  signili- 
eatione exprimi  vocem  unam  in  editione  vul- 
gatà. Porrô  ad  diflicultatem  vitandam  commu- 
nes quasdam  signilîcaliones  lingere,  ac  voces 
polysimas  facere  supervacaneum  arbilror  nul- 
lius  pauio  antiquioris  testimonio  contirmatum. 
Et  quis  credat  in  uno  libro  semper  in  unà  si- 
gnilieatione positas  fuisse  ab  iis  qui  libres  sa- 
crosscripserunt,  in  diversà  signilieatione  locis 
omnibus  et  libris  aliis?  Ego  id  potiùs  inlerpre- 
tum  varietali  adscribercni.  Idem  dixeiim  iu 
dictionecaath  HNp,  pro  quâ  Hieronymus  Isaia-, 
cap.  54,  vers.  11,  Onocrotalum  reddkfit,  et 
I.evit.  cap.  11,  vers.  18.  At  Psalmorum  irrter- 
pres  peiicanum,  Psalm.  101,  vers. 7  :  Similis [actus 
sum  pelicanosolitudinis.  Idem  prorsùs  in  innu- 
meris  aliis  vocihus  hebraieis  liceat  explieare  ; 
sed  capita  et  fontes  indicàsse  sit  satis.  Ace  dit 
ad  superiora  ab  anliquis  Patribus  saepè  versro- 
nem  nostram  falsi  accusari  ;  omnes  producere 
longum  esset,  AuguslinielHieronymiverbis  hoc 
capot  confirmare  satis  habeam.  Sapieiitiaî  cap. 
t,  vers.  3:  Spuria  ritulamina  non  dabunt  radites 
allas,  posilum  esl  voeis  u.cr/v'jij.y-z  interpreta- 
tione,  quant  nemo  lalinusinlelligal:  quidenim 
vitulamen  est?  Et  ne  à  Iibrariis  lotuim  corm- 
ptiiin  excuses,  sic  legilur  in  omniluis  anliquis 
codicibus,  in  golhicis  eliani  et  romanis  rc- 
cenlibus,  sicque  Oplatits  autiquissimus  legit 
conlrà  Donalislas  lib.  4,  Augustinus  cliam 
lib.  2  de  Doctrine  Christianâ,  cap.  12  :  «  Er- 
«  rore  Interpretis  factura  indicat ,  erroris  etiam 
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«  occasione  prudenter  explicatà ,  lus  posi  alia 
e  in  hanc  senlentiam  verbis.  Hinc  enim  etiam 

«  cstillud,  quoniaiii  pwxo;,    moschos,  Graecè, 
«  viiuliis  dicilur  \uqtu\wra. ,    moscheumata , 
«  quidam  non  intellexerunt  esse  planlaliunes , 
»  cl    vilulamina  inlcrprctali'sunt.   Qui  error 
«  tàm  mullos   cotlicos  prseoccupavil,   ut  vix 
i  inveniaUir  aliter  scriplum,  et  taincii  senten- 
«  lia  manifestissima  est ,  quia  clarcscit  conse- 
il quenlibus  verbis.  Namqiie  adulterinae  plan- 
«  tationcs  non  dabunt  radiées  allas,  conve- 
«  nienliiis  dicilur  quam  vilulainina,  qusc  velut 
«  pedibus  pcr  terrain  gradiuntur,  et   non  bse- 
«  renl  radicibus.  liane  Iransialioncin  ineo  loco 
«  etiam  caetera  conlexta  custodiunt.  «   Haec 
Augustinus.  Hieronymus  aiiicm  inuitis  locis, 
quod  ipse  intcrprclaUis  est,  et  in  editione  vul- 
galâ  exstat,  immulandum  eensel,  senlenlià  eo 
jani  tempore ,  quo  scribebat  mu  ta  ta.   Isaisc 
cap.  1,  vers,  50,  pro  voce  hcbraicâ  ,  elali ,  pro 
quà  editio  vulgata  quercum  liabet ,  cùm  fucriiis 
velul  quercus  dejluentibus  foliis,  ipse  comnicnta- 
riis  ad  eum  locuni  terebinibum  potiùs  eâ  voce 
signiùcari  ait,  quod  Sepluaginta  reddiderunl, 
et  pro  re  natâ  variis  locis  nunc  liane,  nunc 
illani  inlerpretalioneni  sequilur  ;  ut  Pagninus 
in  diclionario  eà  radiée  affirmât.  Tùm  Isaiœ 
cap.  19,  vers.  \o  :  Et  non  erit  Aùjijpto  opus  quod 
facial  caput  et  caudam  incurvantem  et  refreenan- 
tem  ;  vocem  hebraicam  llieronyinus  malè  se 
reddidisse  ait  his  verbis  :  «  In  eo  quoque  quôd 
«  nos  ■transluliinus  incurvantem  et  refrœnan- 
«  tem,  possumus  dicere  incurvum  etlascivien- 
«  tem,  ut  inlelligamus  senem  et  pucruni.  Nos 
«  autem  verbum  hebraieum  2TQ5X ,  dùm  cele- 
«  riter,   quse  scripta  sunt,  verlimus  ambigui- 
«  taledecepli,  refrsenaiilom  diximus,  quod  si- 
«  gnilicantiùs  Aquila  translulil  o--AZ\vn% ,  id 
«  est,  qui  nihil  rectè  agit,  sed  omne  perver- 
«  sum  ,  ut  puerum  significaret.  i  Ex  his  colli- 
gas  licet,  Hieronymum  divinas  Scripturas  hu- 
manoingenio  et  diligenlià  fuisse  inlerpretatum, 
neque  in  eo  Prophetae  olïicio  fuisse  funelum  , 
alioqui  qupmodô  semel  posila  corrigeret  immu- 
taretque?  poluitergô  labi  ul  humanus,atqueadeô 
lapsus  est;  nam  in  tantâ  rerum  sylvà  atque  ya- 
rietate  nunquàm  offendisse  majus  profeclô  mi- 
raculum  essel,  nec  consenlaneum  humanae  im- 
becillitati.  Verùm  hoc  argumenlum,  quoniam 
susceptaidisputalionis  in  hanc  partemvalidissi- 
mum  est,  praestabit  novoexprincipio  explicare. 

CAPUT  XXII. 

An  Latims  interpres  fuerit  Propheta. 
Magna   disceptatio  est  inter  ibeologos,  an 


jaiinum  interprétera  in  Proplietartim  numéro 
ponere  debeamus ,  quasi  numinis  instincln 
correcte  humanâ  imbecillitate,  opus  versio- 
aemque  perforant,  id  enim  hoc  locomtfemin- 

telligimus,  neque  de  voeis   notione  siihliliori 
laboramus.   Etenim   superiÙ6   de   sepluaginta 
Interpretibus  disputavimus ,  in  eam  scntenliam 
propensi,  contra  Hicronymi  placita  non  hu- 
mano  eos  ingenio,  sed  divini  luminis  duclu 
divinos  Hbros  graecè  fuisse  intcrprelatos.  De 
lalino   interprète  major  quxstio  est,  majori 
contentioneinutramque  pàftem  agiiatà.  Peints 
Sutor,  opère  dicto  de  translatione Bibliœ  cap.  10  ; 
et  Tilelinannus  dispulalione    pro  editione  vul- 
cjulù,  quam  commenlariis  in  Epistolam  ad  Ko- 
manos  adjurait,  aiunt;  quam  senlentiam  re- 
centiores  ferè  sequunlur,  quicumque  editioni 
vulgatae   etiam  in    minimis   repugnare  nefas 
pulant,  pii  bomines  et  religiosi ,  concilii  Tri- 
dentini   décréta,  nisi  eà   opinione  susceptà, 
slare  posse  non  pulanles.  Neganl  alii,  majori 
linguariimcognilione  instructions  argumentis. 
Quoniam  Hieronymus  ipse,  praefationc  in  Pen- 
laleuchum  :  Aliud,  inquit,  est  vatem  ,  aliud  est 
esse  interprètent  ;  ibi  spiritus  Ventura  prœdicit , 
hic  erudilio  et  verborum  copia  ea  quœ  inteiligit , 
transfert.  Neque  est  verishnile,  quod  septua- 
ginla  Interpretibus  (de  iis  enim  agit  eo  loco) 
denegabat,  sibi  tribuisse,   prresertim  cùm  Au- 
gustinus, Hieronymo  sequaiis,  ipsum  falli  po- 
tuisse,  divinos  librosexhebraicointerpretando, 
conlirmet  bis  ad  eum  verbis,  epislolà  decimà. 
«  Undè etiam  nobisvideturaliquandù  te  quoque 
«  in  nonnullis  falli  potuisse.  »  Quisergôdivinus 
ille  instinctùs  fuit,  quem  neque  Augustinus, 
neque  llieronyinus   ipse   intellexerunt?  quid 
juvat  post  tôt  secula  novo  commento  novos 
prophelas  comminisci?  Qui   si  divino   spirilu 
acti  sunt,  quemadmodùm  ipsiscriptores  sacri, 
quomodô  potuerunt  divinum  beneflcium  igno- 
rare?  Adde  quôd  Hieronymus  ipse,  uti  supe- 
riùs  dictum  est,  suam  interprelalionem  nova 
saepè  diiigcntià  eorrigit.  Amos  cap.  7,  vers.  14, 
cùm  dixisset  armentarius  :  Ego  sum  velticans 
sycomoros,  ul  est  in  nostrà  editione,  commen- 
lariis ad  eum  locum,  exposilis  aliorum  opinio- 
nibus,  atque  voeis  bebiaicie   interprelationi- 
bus  :  Nobis,  inquit,  magis  videtur  rubos  dicere, 
qui  afferunt  mora,  ac  paslorum  famemet  pe- 
nuriam  consolantur.  Quod  epistolà  ad  Pauli- 
niiin  secutus  est,  cùm  dicit  :  Amos  pastor  et 
rusticus,  et  ruborum  mora  distringens.  Et  epis- 
tolà inter  Augustiniepisloias  11,  tùm  corn  me  n- 
tariis   in   Jonam  Prophetam,  cùm  pro  voce 
hebraicà  Kikaion,  Sepluaginta  atewrbitam,  ipse 
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hedermn  posuissct ,  ncgat  alterutrum  esse ,  sed 
potiùs  genus  virgulli  lala  habens  folia  in  ino- 
duni  pampini,  quoil  cùm  plantaluin  i'iierit , 
cita  consurgit  in  arbuseulani  absque  ullis  cala- 
inorum  et  liaslilium  adniinieulis,  quod  Syri, 
dceimn,  seu  elkeroa  vocant.  Qui  ergô  teste 
Hieronymo  dixcrit  Jonam  non  hedcrà  fuisse 
lectuni,  ut  est  in  edilione  vulgatâ,  nulluin 
Jlagitiuinconimittil.AliudeslansapienlerlIiero- 
nvuius  inutàrit,  et  potiùs  per  hcrbam  nobis 
inagis  cognitam  voccni  illani  fuerit  interpreta- 
lus  :  quod  potiùs  quidam  arbilranlur,  quaiuiô 
veramsigniiicalioncmnonsequebalur,debuisse 
iulaclam  relinquere versioncin Septuaginta,  no- 
vilatis  offensione  vitatà,  de  quà  re  plura  Canus 
lib.  2  de  locis  Theologicis  cap  14,  et  Petrus 
Sulor  cap.  11.  Neque  enini  omnia  quœ  dici 
poteranl  bocloe.o  explicanda  sunt.  Accedit  no- 
vuin  argumentiim,  quoniam  si  divinus  spiritus 
interprelisingulaverbadiclavit,  nulla  improprie- 
tas,  nibil  malè  posituin  inveniretur  in  edilione 
vulgatâ,  Non  aginius  de  verilate,  sed  certè  Dei 
opéra  bona  cuncta  sunt,  et  in  suo  génère 
miranda,  verbaque  rébus  respondere  debent; 
sive  per  se,  sive  per  propbelarum  linguas 
loquatur,  nulluin  vitium  in  ejus  vernis,  nulla 
improprietas  adinitti  débet  ;  cùm  adversae  par- 
lis  fautores  non  negent,  et  res  ipsa  indical, 
mulla  impropriè  et  perturbalè  esse  posila  in 
cditiouevulgalà,  et  coinmodiùs  reddi  potuisse. 
Sed  in  diviuis  librisnullum  mcndaciuin  adniilti 
debere,  quo  universa  corruant,  ais  rectè  ; 
sed  cùm  describcndis  iis  libris  librariorum  in- 
curià  mulla  vilientur,  cùm  iis  explicandissaepè 
a  verà  senlentià  recedalur,  quid  mirant  iclem 
inlerpretandis  libris  conligisse?  At  ea  vilia 
corrigi  ac  depreliendi  ex  aliis  codicibus  et  ma- 
jori  diligenlià  possc  ais  :  esto ,  tamctsi  id  negare 
poteram,  ex  uno  aliquandô  omnibus  codicibus 
depravatis.  Yerùm  quid  probibeat  idem  pra> 
fetare  in  inlerprelatione,  et  interpretis  incuriam 
ex  fontibus  casligare'?  Neque  est  prœtermit- 
tendum  supervacaneè  conlîngi,  quôd  nullo 
anliquiori  teslimonio,  nullo  argumento  salis 
idoneo  confirmetur  interprètent  functum  fuisse 
Prophelae  ollicio.  Nain  Suloris  argumenta  af- 
i'crre  pudet,  ilà  futilia  sunt  et  inania;  quœ 
majora  ponderis  sunt ,  proximo  captlc  à  nobis 
aûerentur.  Quod  si  rccipitur,  ut  est  verisimile, 
iuterpretem  non  fuisse  valent,  fateri  oporlet, 
quod  superiùs  est  taclum,  labi  euin  fallique 
potuisse,  nempè  bumano  ingenio  nixum,  ac 
omninô  lapsum  esse.  Quis  enim  in  tan  là  re- 
rum  mullitudinc  etsylvâ,  non  aliquandô  fal- 
Jerclur,  non  oflenderet  aliquandô?  Quod  si 
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concilii  Tridenlini  Patres  nostram  editionem 
oiuni  ex  parle  probare  volebant ,  paremque 
cum  fontibus  aucloritale  et  (ide  facere,  longa 
coinmentatione  debebanl  singula  interpretis 
errata  casligare,  quod  faclum  certè  non  fuit  ; 
nullàenim  immutalione  factâ  vulgalam  edilio- 
nem ,  ut  passim  legvbatur,  suis  decretis  pro- 
bàrunt,  autbenlicaiiique  esse  sanxerunt.  Non 
ergô  fuit  proposition  eam  in  minimis  etiam, 
quai  ad  (idem  et  mores  non  pertinent,  compro- 
bare.  Hsec  sunt  bujus  partis  praîsidia,  quai 
verbosior  fuit ,  an  verior,  sincero  animo  lcc- 
tor,  neque  infeslo  parlibus,  dijudicabit  ;  si  quid 
nostrum  Icstimonium  valet,  nobis  etiam  ea 
scnlentia  ad  verilatem  propensa  videbatur.  Do 
verilate  non  laboramus,  neque  dubilamus  om- 
nia argumenta  in  banc  pailcm  ailala  dissolvi 
posse.  Nos  etiam  quibusscbolis  Romsc  et  Lutc- 
tiye  annis  superioribus  divinos  libros  explicui- 
mus,  nostram  editionem  oinni  ex  parle  lueri 
conati  sumus ,  neque  meminimus  usquàm  in- 
terpretis incuriam ,  aul  aliquod  inlerprelalionis 
vitium  accusasse;  quippè  sciebam,  si  animus 
esset,  etpielas  facile  posse  à  calumnià  vindicari, 
neque  à  priori  consueludine  modo  recedimus; 
coniirmare  tantùm  conati  sumus,  qui  secùs 
senliunl,  probabilem  opinionem  afferre  multis 
argumenlis  et  testimoniis  nixam,  quod  ad  con- 
stiluendam  inler  dissidentes  pacem  aliquid 
referre  persuasum  babcbam.Nunc  allerius  par- 
lis  argumenta  proferenda  sunt ,  alque  expli- 
canda proximo  capite ,  linisque  imponendus 
dispulalioni  longissinise  atque  impedilœ. 

CAPUT  XXIII. 

Atterius  partis  argumenta. 

Ac  primùm  concilii  Tridenlini  decrela  occur- 
runt  nondùm  salis  explicata,  in  quibus  libri 
canonici,  ut  sunt  in  edilione  vulgatâ,  cum 
omnibus  suis  parlibus  probantur  ;  deindè  ut 
edilio  vulgatâ  pro  authenticà  habealur,  el  ut 
nemo  eam  rejicial,  novodecrelo  mandalur.Ex 
ul râque  aulem  parle  validum  argumenlum  con- 
iicitur,  quôd  plerosque  in  contrariam  senten- 
liam  impulit;  nam  cl  singulœ  voces  canonico- 
rum  librorum  partes  sunt,  el  nulla  distinctione 
factâ  majoris  aut  minoris  rei,  rejici  illani  allero 
decreto  vetatur.  Deindè  quôd  Augustinus  con- 
lendit  advcrsùs  llieronymum,  si  lcvissimum 
mendacium  in  diviuis  libris  inveniretur,  uni- 
versa eorum  auclorilas  corrueret;  qui  enim  in 
minimis  meniitus  esl ,  in  maximis  etiam  polest 
fallere.  Quod  argumentum  ad  editionem  vul- 
galam trabere   licet,   alipie  si   in  eâ  aliquod 
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ttiendacium  admillilur,  universam  dubiam  fa- 
cere,  ni  pro  aiithenticà  habrri  non  possit. 
Snni  atrtetn  Auguslini  verba  ex  epistolâ  0:  5» 

ad  Scriptnras  sacra*  adrnissa  fneriul  vet  of/iciusa 
mendada,  qttid  in  eis  remanebit  wictoritatis?  Quœ 
tandem  de  Scrip/m-is  il  lis  sentent  i  a  profère tur, 
cujus  pondère  contentiosœ  (alsitatis  obleretur  im- 
probitas?  Quœ  verba  ad  edilionem  vuigalam 
transféras  licel.Prajtereà  salis  constat  Seriptu- 
rani  sacrain  Ecciesire  catholiese  possessionem 
esse,  ergô  in  Ecclesia  lalinà,  in  quà  calholica 
religio  conservala  tantum  est,  vera  Scriptura 
permansil,  alque  locis  omnibus  intégra,  atque 
adeô  non  hel)raicis  eodieibus  aut  grœcis,  sed 
latinis  tides  certa  est  tribuenda,  quibus  ulitnr 
atque  usa  est  Ecclesia  latina;  aiioquî  divinà 
Scriptura  fuisse  destitulam  tôt  seculis  falcri 
debes,  atque  editionein  lalinam  dare,  quà 
parte  viliosa  est,  Scripturam  divinam  non  esse. 
Non  est  ergô  editio  noslra  Scriptura  divine , 
neque  certain  auclorilatem  babet,  neque  nos 
Scriplurani  canonicam  liabenius,  certè  iis  locis 
quibus  est  vitiata;  licebilque  locis  omnibus  aut 
plerisque  dubiam  facere,  quasi  à  fontibus  dis- 
crepantem ,  quœ  magna  perversio  esset  ;  ac  re- 
ligio noslra  nutabil,  quœ  divinis  libris  quasi 
fundamenlis  innililur.  Accedil,  nibil  esse  in 
divinis  libris  levé,  cùm  omnia  ad  fidem  spe- 
ctent,  ac  in  impiorum  numéro  poni  debeat, 
quicuiiiqueeliam  in  re  levissimà  discesserit  ab 
ris,  quœ  in  divinis  libris  continentur,  affirmà- 
ritque  aut  corvum  rediisse  in  aream,  aut  co- 
lumbam  à  Noe  emissani  nunquàm  rediisse  : 
quid  enim  levius?  contra  quam  in  divinis  libris 
legitur  atque  editione  vulgatà.  Postremè  multô 
majoris  ponderis  argumentum  occurrit  :  quo- 
niam  hâclicentiâ  admissà,  mullis  libris  sacris 
cogemur  cerlam  auclorilatem  denegare,  nempè 
quorum  versiones  tantum  exstanl,ipsi  libriau- 
tographi  desideranlur  :  Libri  Tobias  et  Judith  ; 
Ecclcsiasticus ,  Sapientia,  atque  in  novo  Testa- 
mento  EvangetiUm  Mattltœi ,  ac  Epistolâ  ad  He- 
brœos,  quos  constat  ab  auctoribus  primùm 
hebraicà  linguà  fuisse  conscriptos,  neque  mine 
exstare,  nisi  in  grœeam  linguain  converses. 
Quôd  si  anliquitùs  Ecclesia  eorum  librorum 
graeeae  interprétation!  poluit  certain  auciorita- 
tem  dare ,  paremque  ipsis  fontibus ,  undè  ea 
inferprelatio  manavit,  non  minus  in  minimis, 
quàm  in  maximis ,  cur  modo  Ecclesia  noslra: 
editioni  parera  auelorilaîem  Iribuere  non  pos- 
sit ,  non  video.  Quod  si  potuisse  das ,  quibus 
aliis  verbis  eam  volunlalem  explicare  pnluit, 
quàm  quœ  ex  eoiuilio  Tridentino  sunl  allala'? 
flœc  surit  ferè  in  banc  partent  argumenta,  qui- 


bus nosliain  edilioiiem  cen.e  liib-i  ci  aiictori- 
talis  esse  eliam  in  minimis  conuriitari  petest  , 
valida  alque  prav.-lara,  quis  non  videal?  Nou- 

nuiii  etiaro efedem argumentis  tatetpretem  non 

liiiinano  ingenio,  sed  Deo  diclanle  Scriptnras 
latine  reddidisse  contendunt.  Quod  uli>  un 
dicliini  persuadere  adversariis  poluivcnl  , 
niagnà  nos  moleslià  libérassent.  Sed  quaudô  id 
non  est  factura ,  et  plerique  (emerè  diciuui 
DU  tant,  in  illorura  graliam  ha.-c  ai  giimenla  dis- 
solvere  eonstitiiiimis  :  et  priinùin  concilii  Tii- 
denlini  verba  ,  quibus  maxime  iniiilunlur  qui 
ilà  sentiunl ,  explicare.  Ergô  priori  de< -reto 
edilionem  vulgalam  probari  pulaut  cuin  parli- 
bus,  nempè  capilibus  singulis  et  narralioiiibus; 
nain  si  voces  singulas,  quœ  parlieulœ  poliùs 
quàm  partes  sunt,  probaie  voluisset,  id  ex- 
plicare facile  poluisset  ;  îiimii -irai  quorumdam 
licentiara  coercere  voluit,  aliquos  diviims  libros 
aut  eorum  parlera  abdicanlium.  Secundo  dc- 
creto,  quoniam  disputationes  adversùs  h;ere- 
tiros  ftiturœ  erant,  de  religione  effl  te  et  raori- 
bus,  quos  injuria  tera[)orem  labefaclatos  aslrin- 
gere  erat  proposilura,  fontes  designavit ,  mule 
argumenta  petenda  essent,  divinas  litlcras  et 
Iradiliones  ecclesiaslicas,  et  ne  quis  argumenta 
eluderet,  ac  certain  auctorilalein  detralieret 
editioni  vulgatœ ,  eam  decernit  aulhenlieam 
esse,  hoc  est,  plenœ  aucloritalis,  certè  quo- 
niam nihil  continebat,  quod  ad  mores  et  reli- 
gionem  spectat  depravatum,  eatenùsque  vetat 
à  quoquain  rejici,  et  ad  coercendain  ingenio- 
rum  pelulantiam,  ut  idem  in  leclionibus,  con- 
cionibus  et  expositionibus  liai.  Eodem  decreto 
niandatur,  ne  rejieiatur  in  iis,  quœ  ad  dogmata 
et  mores  pertinent, ac  verôeàsemperutraUur; 
quœ  explicatio  cura  magnos  auctores  liabeat 
qui  superiùssunl  designati,  repudiari  non  po- 
test  certè  quasi  religioni  contraria.  Quod  de 
mendacio  afferlur  ex  Augustino  parùm  movet 
contra  sentienles.  Nam  eodem  argumento  effi- 
ceretur,  ne  llbrariorum  quidem  incurià  mera- 
dacium  in  divinis  libris  esse  debere.  Nam  si 
illud  ex  aliis  eodieibus  castigare  posse  conten- 
dis,  idem  dicent  adversarii,  errorem  interpre- 
tis  ex  fonlibus  debere  corrigi ,  et  Augustinus 
epistolâ  19,  ad  Hieronymum  :  Si  (piid ,  inquit, 
in  eis  ojfcndero ,  nerapè  libris  eanonicis,  quod 
videatur  contrarium  verilati,  nihil ulind  existimem 
quàm  mendosum  esse  codicem ,  vet  non  esse  asse- 
cutum  interprètent  :  quod  dictum  est,  vel  me  mi- 
nime bttellexisse  non  ambiyam.  Quibus  verbis 
micrprclimendacium  apertètribuil  contrarium 
verilati  non  minus  quàm  librariis.  Verùm  cùm 
superiùs  sit  dictum ,  grœca  etiam  et  hebraicà 
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cornipla  esse,  meritô  quis  ambigat,  an  locus 
aliquis  in  divinis  libris  in  omnibus  codicibus  et 
linguis  vitiatus  esse  possit  bebraicè,  grœcè  et 
latine.  Negat  enim  Abulensis ,  lib.  4  Reg.  cap. 
24,  qusest.  8,  valide-  argumente-  ductus  :  quia 
eo  adniisso  oninia  in  divinis  libris  nutarent,  et 
in  locisaperlisshnisadversariusexcusare  posset 
codices  oinnes  in  linguis  omnibus  esse  depra- 
vatos.  Yerbi  gratià,  initium  Genesis,  alque 
Evangelii  Joannis;  quà  enim  ralionc  magishis 
locis,  quàm  aliis  incorruptos  esse  defendalur? 
Resislunt  Cajelanus  et  Garnis,  hic  lib.  11  de 
locis  Tbeologicis  cap.  5,  prœserlim,  liis  verbis 
productis  lib.  2  Paralip.  cap.  56:  Oclo  annorum 
erai  Joachin,  cùm  regnare  cœpisset.  Cajelanus, 
commenlariis  in  libros  Reg.  lib.  2,  cap.  21  , 
vers.  8  :  Et  quînque  jilios  Micliot,  jiliœ  Saiil,quos 
gemurat  Hadrieli,  filio  Berzetlai,  qui  fuit  deMo- 
lalhi.  Existimabat  enim  pro  Michol  \i\  omnibus 
codicibus  îegendum  Merob,  quœ  data  est  Ila- 
drieli  Molatbiti  uxor,  lib  1  Reg.  cap.  18,  vers. 
19,  et  sanè  Miclwl  filiâ  Saiil  non  est  natus  filius 
usque  ad  diem  mortis  suœ,  lib.  2  Reg.  cap.  6, 
vers.  22,  nupsitque  non  Hadrieli,  sed  Phaltieli, 
filio  Lais,  lib.  2  Reg.  cap.  3,  vers.  15,  quo  tem- 
pore  à  Saule  pâtre  Davidi  est  ablata.  Hebrœi 
Merob  fdios  fuisse  concedunt  naturà,  Micbolis 
adoplione  et  educatione;  affert  Petrus  Galati- 
nus,  lib.  5  contra  Judaeos  cap.  13,  quod  Caje- 
tanus  refellit,  quoniam  Michol  eos  gemtisse  dici- 
tur  :  quœ  forma  loquendi  in  lilios  adoptione 
convenire  non  potest,ac  multô  magisrefeUenda 
est  sententia  Joseph.,  7  Antiquilalum  cap.  4, 
arfirmantis  Michol  ex  Davidis  conjugio  nullos 
quidem  fdios  peperisse,  ex  alio  marilo  tamen, 
cui  paler  à  priori  abstractam  tradidit  quinque 
Iiberosgcnuisse.  Quidam  cliamMareumcap.  13, 
vers.  25  :  Erat  aulem  Iwru  tertia ,  et  crucifixerunt 
eum,cùm  Joannis  cap.  19,  vers.  14:  Eratautem 
parasceve  pascliœ  hora  quasi  sexta,  conciliant  : 
Marci  locum  in  omnibus  codicibus  et  linguis 
propter  simililudinem  notarum,  grœcù  ternarii 
et  senarii  co,  ruptum  esse  putantesviri  antiqui- 
tate  et  auctoritate  praecipuâ  :  in  quo  numéro 
Hicronymus  erat  in  Psalm.  77  inilio,  et  sanctus 
Thomas afferl  pari.  3,  quœst.  40,  art.  9,  ad  2. 
Quod  si  Cajetani  sententia  recïpitur,  Abulensis 
argmnento  respondendnm  est,  nullum  esse 
mendacium  in  codicibus  ac  linguis  omnibus, 
cujus  non  aliquod  vestigium  cxslct,  aut  non 
possit  e\  .'inliqiiorum  libris  aut  collalionealio- 
rum  locoiiiiu  ciisli'.Mi-i,  quod  ad  Dci  providen- 
tiam  pertinet,  neomnia  dubia  reddantur  :  et 

Slipplicio    dignus  sit  quicumqiie    icmerè  nidlà 
compnlsus  necessitale,   locum   aliquem   allir- 
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mârit  in  linguis  omnibus  et  codicibus  esse 
COBtaminatum.  N;tm  quod  afferebalur  Scriptu- 
ram sacram  calholicœ  Eeclcsiœ  possessionem 
propriam,  atque  adeô  in  Ecclesià  latinâ  lati- 
nos  codices  certàe  auctoritatis  esse  in  minimis 
et  in  maximis,  facile  id  refelli  potest ,  quandô 
ad  Ecclesiam  catholicam  non  minus  quàm  la- 
tinâ inlerpretatio  ipsi  fontes  pertinent ,  ejus 
luiereditas  Cbrisli  Testamento  relicta.  Cùm  ob- 
jicitur  codices  lalinos  divinam  Scripturam 
esse,  distinctione  adhibilâ  facile  dissolvilur  : 
Scripturam  sacram  pro  fontibus  sumi  grœcis 
atque  hebraicis,  tùm  etiain  pro  interprelalione 
quaccumque  ex  illis  manavit.  Lalinis  ergô  co- 
dicibus divina  Scripturaconlinetur,  non  quasi 
in  fontibus,  id  enim  datum  non  est,  ut  divini 
libri  latine  primùm  scriberenlur.  Dei  consilia 
cariosiis  perscrulari  non  convenit,  sed  divina 
Scriplura  in  illis  conlinelur  quasi  in  interpre- 
talione non  minoris  cerlè  auctoritatis;  quandô 
cuni  illis  consentit,  quandô  discrepat,  inciirià 
aut  errore  interprelis  excusanda  est,  atque  iis 
locis  divina  Scriptura,  hoc  est,  divina;  Scri- 
pturœ  inlerpretatio  vitiosa  certè  dici  potest,  et 
modo  in  re  conveniamus,  de  nominibus  ma- 
gnoperè  laborandum  non  est  :  ac  ne  iliud  qui- 
dem efïicitur  nostram  religionem  nutare  , 
quandô  in  edilione  vulgatâ  contra  mores  aut 
fidem  mendacium  aliquod  conlineri  negavL- 
mus,  neque  noslra  fuies  interpretalione  niti- 
tur,  nisi  cum  fontibus  comparata,  alque  ex  il- 
lis ubi  opus  erit  prasserlim  Ecclesiœ  calholicae 
judicio  castigata  :  quod  diligenler  censeo  eon- 
siderandum.  Porrô  nihil  esse  in  dîvinis  libris, 
quod  ad  iidei  dogmata  non  spectet,  ealenùs 
verum  est ,  si  minutissima  quœque  ad  ea  re~ 
vocari  intelligatur  :  certè  dogma  illud,  Deum 
esse  veraeem  in  omnibus  dictis  suis ,  in  divinis  li- 
bris ne  minimum  quidem  medacium  esse;  alio- 
qui  multa  sunt,  quibus  nullum  peculiarc  dog- 
ma exp'icatur ,  in  quibus  erroris  aliquid  in 
editione  nostràesse,  absurdum  non  arbitran- 
tur  :  in  fontibus,  undè  ii  errores  corrigendi 
sunt,  vel  levissima  quseque  vilio  carent ,  ne 
Deo  mendacium  tribuatur,  quo  dictante  divini 
libri  sunt  conscripli ,  interpres  huinano  inge- 
nio  nixus,  in  quibusdam  cerlè  labi  potuit.  Pc 
postremo  argumento  alios  audire  mallem  , 
quàm  ipse  pronunliare.  Sed  novi  Teslamenti 
libri,  Muttluvi  Evanqrlium ,  et  Epistola  ad  Ile- 
brœos,  de  quibus  est  disputatio,  Lueam  aut 
Clementem  interprètes  babuerunt,  virosApos- 
tolicâ  auctoritate,  et  cum  ipsis  scriptoribus  sa- 
crfe  sapicnlià  bdeque  comparandos.  De  veteris 
Teslamenti  libris  idem  judicium  esto,   tametsi 
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ignorctur  à  quibus  '  conversi  sunt,  et  est  an- 
(iquitas  omnis  occulta  sanctaque.  Nam  ncque 
esi  lradilum,quâdiligentiàiltilibri  fucrint  a  m - 
teribus  in  iiumerura  divinoruniiibrorumrelati, 
etidoneam  tamen  fuisse  adhibitam  exisiimarcel 
confltcri  aecesseest,  neque  in  bis  libris  vel  le- 
vissimum  erroremcontineri,  ne  interpretisqui- 
dcin  culpâ,  nisi  forte  librarioruni  vilio  aut  incu- 
rià,quos  majori  diligentià  castigare  opus  est. 

CAPUT  XXIV. 

Ratio  castigandi  codicis  editionis  vulgatœ. 
Magnâ  prudenlià  opus  habet,  gravi  judicio, 
quicuinque  edilionis  vulgalœ  codices  castigare 
aggred.'elur,  cùm  mu'ta  in  eâ  sint  quœ  à  fon- 
libus  liebraicis  grœcisque  codicibus  discreparc 
videntur  ,  illoruni  poliùs  vilio  quàm  inter- 
prétas, uti  superiùs  diclum  est,  non  pauca  in 
liebraicis  et  grœcis  libris  boniinum  incuriàaut 
inalitià  esse  depravata,  aut  quoûiara  interpreli 
fuit  proposilum,  sentenliani  expriniere,  non 
nuinerare  verba  ;  quœ  si  immutarc  quis  velil, 
rem  is  slultissiniani  faciat.  Cujus  rei  innumera 
exenipla  exstant,  sed  pauca  quœdam  afferenda 
sunt.  Ps.2,quoloeoIegimus:AppreÀend/te  disci- 
plinam ,  uti  grœci  codices  babenl,  et  Hieronymus 
i n  suà  versione  ex  bebraico  posui t  :  adorale  pure, 
ipseniet  coinnientariis  in  Psabnos  :  Osculamiiii 
filium,  sive  udorate  filium ,  reddendum  pulavit; 
et  lib.  1  adversùs  Kuflinuni ,  utrumque  se  fuisse 
seculum  ait,  nimirùm  verbis  niutatis,  sententià 
non  alià.  Osculo  enini  adoralio  olim  exhibe- 
batur,  sive  quo  nianuin  suam  quis  osculabatur 
alterius  vieariain ,  cui  adoratio  exliibebalur 
juxlà  illud  Job  cap.  31,  vers.  20  :  Si  vidi  solem 
cùm  fulijeret,  et  tunam  incedentem  duré,  et 
lœtatum  est  in  abscondito  cor  meum,  cl  osculatus 
sum  manum  tneam  ore  meo,  quœ  est  imquitas 
maxima,  et  negatio  contra  Dcum  altissimum. 
Apuleius  eliani  euni  niorem  fuisse  docet,  ri- 
tunique  adorandi ,  Apolog.  i  ,  et  lib.  4  de 
Asino.  Plinius  lib.  18,  cap.  2,  ad  calcem  :  In 
adoratione,  inquit,  totuan  corpus  circttmagimus , 
et  manum  ad  oscula  admovemus.  ïùm  Minutais 
in  Octavio  initia:  Cœcilius,  ait,  simulacro  Se- 
rupidis  denotato ,  ut  vulgus  superslitiosum  est, 
minium  ori  admovens  osculum  labiis  pressit.  Sive 
alterius  manum  qui  adorabal,  osculabatur, 
sigiiilicans  ab  ejus  nianibus  benelicium  expec- 
tare,  idsignilicat:  Osculumini  /ilium ,  inPsalnio, 
quani  alii  seulentiam  expresserunl  verbis  aliis  : 
Apprekendite  disciplinant ,  sive  adorate  pure. 
Et  in  Tbeodoreto,  lib.  5  Ilist.  cap.  10,  invenie 
osculandi  voce  veneralionem  siguificari ,  quod 
in  ter  près  non  salis  considérasse  videtur,  cùm 
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graeca  sic  reddidit  :  Imperator  autem,  nempè 
Tbeodosius,  ratas  Ampliiluiliium  oblilum  o/ficii , 
jubet  ad  filium  accedere ,  illumque  osculari,  cùm 
dicere  poliùs  debuisset  :  illumque  venerari. 
Locus  aller  ex  Jeremiae  Lamentationibus  sumi 
polest  cap.  I,  vers.  7,  ubi  Hieronymus  dixit  : 
Candidiores  Nazarœi  ejus  rave ,  nitidiores  lacté, 
rubicundiores  ebore  antiquo  :  quani  interpreta- 
tionem  Pagninus  reprehendit  in  dictionario  : 
i  Hieronymus,  inquiens,  rubicundiores  ebore  an- 
tiquo, supple  convertit;  sed  non  convenil  hiiic 
loco,  quia  ebur  est  candiduni  et  non  rubruin;  > 
niinirùni  studio  reprebendendi  suam  ipse  ins- 
citiam  prodidil  vir  alioqui  doclus  et  gravis. 
Olim  enini  consuetudo  fuit  ebur  purpura  infi- 
licere,  quod  ex  Virgilio  deprehenditur,  12 
^Sneidos:  sanguineo vetuti  violaverit  ostr-.  Tin- 
gendi  ebur  causant  Ovidii  2  Elegiarum  ex- 
pressil,  nempè  ne  œvo  flavesceret  :  Aut  quod 
non  longis  flavescere  possit  ab  annis,  Mœonis 
assijrium  femina  tingit  ebur.  Ad  eam  autem 
consuetudinem  anliquam  Hieronymus  allusit , 
cùm  dixit  :  Rubicundiores  ebore  antiquo,  id  est, 
ebore  quod  olim  rubro  colore  tingebatur ,  de 
voce  bebraicâ  niliil  sollicitum ,  quà  gemmae 
genus  significalur  rubne  ;  et  cùm  opinionibus 
Hebraei  variarent,  qualis  ca  gemma  esset,  aliis 
verbis  maluit  sentenliani  explicare,  quam  se- 
pluaginta  Interprètes  partem  quasi  foveam  reli- 
querunl  inlactam,  ac  verô  penitùs  prtetermi- 
serunt  vim  bebraicâ;  vocis.  Terlius  locus  ex 
Prov.  est,  cap.  20,  ubi  nostra  edilio  vers.  8 
habet  :  Sicut  qui  mittit  lapident  in  acervum 
Mercurii ,  ità  qui  tribuit  insipienti  honorent  ; 
grœcè  et  hebraicè  pro  acervo  Mercurii,  cumutus 
tantùm  ponitur  sive  funda;  et  à  Hieronymo 
procul  dubio  Mercurii  vox  est  addita ,  sententià 
conservatà ,  quà  rem  vanissimani  facere  signi- 
ficavit  Salomon,  qui  tribuit  slulto  honorera, 
non  secùs  atque  qui  promiscuè  lapidem  in  cu- 
muluin  aliorum  lapidum  mittit ,  aut  fundà  in 
incertum  jacil ,  idipsum  eleganter  Hieronymus 
expressif,  aliudens  ad  merem  antiquum,  quo 
.Mercurii  statuam  in  triviis  collocare  consue- 
verunt  intrà  lapidum  cumulum,  cui  viatores, 
quasi  viam  monstraret,  aut  serta  imponehant, 
aut  lapides  cumulo  addebant.  Hune  niorem 
elegans  poêla  ex  parte  expressif  emblemale  : 

In  trivio  mons  est  lapidum  :  superorainet  illi 
Trunca  Dei  effigies,  pectore  facla  tenus. 

Mercurii  est  igitur  tumulus ,  suspende,  viator, 
Serta  Deo,  rectum  qui  Ubi  monstrat  iler. 

Id  ergô  Hieronymus  expressit,    rem  vanissi- 
mam  lacère ,  qui  slullum  honorât ,  perindè  ac 
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qui  mil  lit  lapidem  Mereurii  ad  statuam  hono- 
randam.  Quid  quôd  commun!  proverbio  inler 
Hebrœos  usitatum  est ,  Mittere  lapidem  in  Mer- 
atrium  ,  quem  ipsi  Marcolis  vocanl ,  ad  signi- 
ficandum  genuset  formam  impii  cultùs.  Aucior 
Elias  in  Thisbi  dictioue,  D'S'plO.  Stullè  ergô 
quis  harum  cl  similium  rerum  ignoratione  edi- 
tionem  nostram  accuset ,  aut  ctiam  castigandam 
pulet  quasi  à  fontibus  discrepanlem?  Ilaque 
magna  caulione  esse  opus,  uequc  facile  inter- 
pretem  accusari  dcbere  proposita  exempla  salis 
déclarant.  Quartum  accédai  ex  Isaià  cap.  22, 
vers.  17  :  Dominus  asportari  te  faciet,  sicut  as- 
porta  ur  gallus  gallinaceus;  liaud  facile  eniin  in 
diclionariis  inveniesvocem  hebraicam,  Gheber, 
significare  gallum ,  quod  seculus  vir  doctus 
commentariis  in  eum  propbetam  reddi  ma- 
lebat  :  Asportari  te  faciet  Dominas,  sicut  as- 
portatar  vir ,  sive  asporlationc  vhi,  nimirùm 
cùm  in  captivitalein  agilur.  In  quo  ccrlô  nihil 
prœcipuum  erat ,  quo  enim  alio  modo  aspor- 
tari deberet  ?  Et  nos  superiùs  indicavinius 
bebraicâ  voce  gallum  ctiam  significari  ex  Rab- 
binorum  sententià,  quod  potuit  multisin  aiiis 
vocibus  conlingere,  ut  earum  veleres  signifi- 
cations interciderint ,  quod  in  latinà  cliam 
linguà  contigisse  consideramus.  Quis  enim  boc 
tempore  plerasque  voces  novit  aut  significa- 
tiones ,  quamvis  peritus  lalinitatis  à  Nonio 
Marcello  et  Festo  Pompeio  in  eorum  diclio- 
nariis collectas  ?  Quid  millus  sit,  quid  petimina, 
bulgœ ,  bulima,  Capronœ ,  Cesticillus,  flammearii, 
grallatores,  mustricota,  quà  quidam  dixit:  mus- 
tricolarum  in  dentés  impingam  tibi.  Quod  si  in 
linguà  latinà  vix  hsec  à  peritis  noscuntur, 
multaque  alia  penitùs  inlerciderunt ,  quid 
putes  hebraicœ  contigisse,  recondilae  inprimis 
et  antiquissimœ?  Sit  ergô  fixum  non  lemerè, 
nec  facile  nostram  editionem  accusari  debere. 
Quod  si  error  est  apertus ,  aut  interpretis 
inscitià  incidil,  aut  librariorum  incuriâ  ;  baec 
enim  conjecturis  assequi  difficile  non  est  :  er- 
rata primi  generis  si  quœ  sunt ,  nullus  privalà 
auctoritatc  casligarc  débet ,  neque  immutare 
illud  Sanient.  cap.  4,  vers.  5:  Spuria  vitulamiua 
non  dabnnt  radiées  ait  as ,  sicque  locus  mansit 
in  Lovaniensibus  Ribliis  et  Romanis  Sixti,  et 
cap.  i2,  vers.  18  :  Cùm  ergb  sis  justus,  juste 
omnia  dispunis,  ipsuttt  quoque  qui  non  débet 
pwiiiï  roudemnas ,  et  extermn  œstimas  à  tua 
virtute ,  quamvis  absonam  scntcnliarn  conli- 
nerc  videalur.  Nam  inlerpres  groecos  codices 
conupios  seculus  videtur  ;  nullus  immutare 
débet ,  quod  Lovanienses  lamen  fecisse  video 
ex  gra'cis  codicibus,  qui  vulgô  circumferunlur, 
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immutantes  boc  modo  :  Ipsum  quoque  qui  non 
débet  puniri  condemnare ,  exterum  œstimas  à 
tuâ  virtute;  neque  dubito  connnodiorem  banc 
leclionem  esse  superiori,  quam  Romani  ctiam 
sunt  seculi.  Sed  nescio  an  prœscindenda  li- 
cenlia  ea  sit ,  quoniam  veteres  codices  vul- 
gatse,  Gotbici  etiam,  Complulenses,  Regii 
in  diversam  leclionem  conspiiabanl  ;  sic  etiam 
legit  Gregorius,  libro  3  Moralium  cap.  1 1 .  Neque 
in  Amos  prophelà  sycomoros ,  neque  in  Jonâ 
liederam  mutâris  ,  lametsi  constaret  voces  he- 
braicas  ulroque  loco  longé  aliam  habere  signi- 
ficationem.  Quôd  si  error  considcralus  in  edi- 
lione  vulgatâ  librariorium  incurie  conligit 
(quod  facile  deprebendimus  cùm  detraclione 
aut  additione  alicujus  litterae,  aut  vocis  facili 
inimulatione  veram  leclionem  reslitui  posse 
aniinadvertimus)  ;  siquidem  in  viliosam  lec- 
tionem  omnes  codices  conspiraverint,  privatâ 
auctorilate  immutanda  non  est,  neque  sine 
offensione  multorum  et  animorum  molu  con- 
sueta  relinquimus,  prœsertim  in  libris  divinis; 
itaque  Gen.  cap.  13,  Sctb  et  Loth ,  qui  erat  eùm 
Abraham,  vers.  5,  legendum  esset  :  qui  ierat  cum 
Abraham,  sic  enim  bebraicâ  et  grseca  babent, 
et  fuit  facile  librariis  unam  litteram  intercidere. 
Et  cap.  58:  Morlua  est  sua  uxorJudœ,  legi  de- 
beret :  mortua  est  filia  sua  uxorJudœ.  Psalm.  54, 
qui  maligna  loquuntur  super  me,  legendum  erat: 
qui  magna  loquuntur  super  me;  multaque  alia  id 
genus  à  Lindano  errata  animadversa,  lib.  3  de 
optimo  génère  interpretandi  cap.  9.  et  sequen- 
tibus,  immutari  non  debent;  anliquis  enim  et 
consuetis  homines  stare  malunl  etiam  ubi  vi- 
lium  constat.  In  quo  complulenses  codices 
accusari  possenl  ;  innumeris  enim  locis  ve- 
terem  leclionem  immutârunt,  non  ex  aliorum 
cxemplarium  collatione,  id  enim  dissimulari 
polerat,  sed  ex  hebraicis  et  grœcis  fontibus  : 
tamelsi  iis  Bibiiis  edendis  cardinalis  Hispaniœ 
prudentissimi  accessit  auctoritas,  romain  Pon- 
tilicis  voluntate  forlassis  etiam  adjula.  Sed 
multis  tamen  locis  velerem  leclionem  mulà- 
runt,  ex  quo  numéro  qusedam  proferre  con- 
venil.  Psalm.  il  :  Suivit  anima  mea  ad  Deum, 
fontem  vivutn  ,  illi  posuerunt  :  Suivit  anima  mea 
ad  Deum  fortem  ,  vivutn  :  Sic  enim  grœcê  et 
bebraicè  legimus,  et  facile  fuit  librario  unius 
littcrie  permutatione  pro  forti  fontem  dicere  : 
seculi  sunt  alii,  prœsertlm,  cùm  sitiendi  ver- 
buin  magis  cum  fonte  viderelur  convenire.  In 
Ribliis  romanis  Sixtus  quidem  fontem  reliquft; 
Clément,  in  furtem  mulavit.  Sic  Psalm.  105, 
vers.  59:  Infecta  est  terra  in  sanguinibus,  mu- 
tàrunt  :  Inlerfectu  est  terra  in  sanguinibus,  Quse 
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lectio  usu  recopia  fuissel ,  quani  video  etiani 
Lovanionscs  iiiimutàssc  ac  dixisso  :  interfecta 
est  terra,  forlassè  adjulos  veieribus  excmpla- 
ribus,  relinuissc  prudenler  Romanos  :  quem- 
admodinn  Isaiae  cap.  24,  vers.  5,  simili  immu- 
taiione,  utarbilror,  dictuniest:  Terra  infecta 
est  ab  liabitatoribus  suis;  nain  codex  gothicus 
babebat  :  interfecta  est,  cl  idem  verbum  quod 
superius  erat  ;  sed  Iocum  hune  Complutenses 
inlactum  reliquêre  ;  inmiulàrunl  Psalm.  10G, 
vers.  40,  ubi  nos  vulgô  leginius  :  Éffusa  est 
contentio  super  principes;  il I i  subslituerunl  pro 
contentions  contemptionem,  grse.cis  êSoo$évu<n?, 
et  hebraicis  codicibus  adjuvantibus,  ubi  po- 
nilur  :  contemptus.  Psalm.  113  ,  vers.  Ii7, 
Prwveni  in  maturitate ,  illi  dixerunt  :  prœveni 
in  immaturitate ,  inducti  voce  grœcâ  àwpîa, 
qu;e  intempeslivum  significat  intempcslamque 
auroram ,  quod  latine  dicimus  .  intempestù 
nocte:  consentit  bebraica  vox,  et  veram  esse 
complutensem  leelionem  indicat,  si  tamen 
sequum  fuit  usu  receplam  lectionem  mutare. 
Quod  Isaiœ  etiam  cap.  GO,  vers.  4,  fecerunt, 
ubi  nos  leginius  :  Filiœ  tua.  de  lalere  surgent, 
mutantes  ac  legentes:  filiœ  pue  in  latere  sugent, 
propter  verbum  hehraicum  ,  quod  nulrire  si- 
gnificat. Mitlimus  alia  ,  plures  enim  sexcenlis 
locisiminulatosconsideravimus,  et  ex  Psalm.  13 
octo  omninô  versus  à  Paulo  ad  Romanos  cap.  3 
citatos,  ex  eo  penilùs  detractos  consilio,  quod 
hoc  loco  neque  accusare  volumus  ncque  lau- 
dare  ,  aliorum  de  eà  liberlale  vêlera  mulandi 
judicium  eslo.  Nos  quà  via  cœpimus  progre- 
dientes  banc  disputalionis  partem  absolvamus, 
adjicientes  ubi  latini  codices  variàrinl  eam  esse 
prseferendam  lectionem,  qurc  inagis  cum  pro- 
totypo  et  fontibus  convenit ,  etiamsi  diversa 
lectio  in  piuribus  codicibus  exslet,  atque  adeô 
Gènes,  cap.  8,  vers.  7,  Dimisit  corvum  qui 
egrediebalur  et  revertebutur ,  ut  est  in  Bibliis 
gotbicis  et  complutensibus  ,  verior  lectio  ba- 
beri  débet, tamelsi  in  niullô  majori  codicum  nu- 
méro adjectà  negatione  legatur  :  Egrediebalur 
et  non  revertebatur.  Daniel  cap.  9.  vers.  26: 
Et  pust  liebdomadas  septuaginta  duos  occidelur 
Christus,  et  non  erit  ejus  ;  quod  sequilur,  po- 
pulus  cpû  eum  negalurus  est ,  addititium  existi- 
mari  débet ,  quoniam  in  gotbicis  deerat ,  in 
Bcnedicli  Bibliis  obelo  erat  jugula tum  :  quem- 
admodùminhebraicisibnlibusnonlcgilur,elex 
margine  in  contexlum  transiisse  vi  lelur,  cùm 
alioqui  oratio  deficiens  videretur.  Quckl  si  ex 
prololypo,  ex.  variis  lectionibus  codicum  laii- 
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tioruiii,  quae  sil  germana  dijudieari  nequit,  ea 
praeferatur  quae  senlentiae  inagis  inhaeret,  ma- 

gisquo  convcnil  cum  ejus  loci  nrcumslaiitiis 
antecedentibus  et  conscquenlihiis,  quod  dic- 
tum  ad  varias  cliam  lecliones  codicum  liebrai- 
braicornm  <•:  grooorum  accommodari  poiest. 
Postremè,  siquidem  bâc  ratione  certi  aliquid 
stalui  non  jjossil ,  ea  lectio  praeferri  débet , 
qu.e  plurimùm  codicum  anliquoium  et  lidc 
dignorum  consensionefuerit  adjula,  praserlim 
si  yeterum  Palrum  accédât  aucloritas,  ex  quo- 
rum scriplis  in  varia  codicum  leclione,  qua;  sit 
praeforenda,  dijudieari  potest.  Somme  magno 
judicio  opus  est,  magnâque  prudentià  ailcasti- 
ganduin  divins  Seriplurœ  libros  :  ac  prœser- 
lim  praecipua  animi  pleias  cl  modeslia  adhibea- 
lur,  proculquc  sit  conlradicendi  libido,  novaque 
atque  inaudita  inveniendi.  Quod  in  Bibliis  Ro- 
nne  recens  edilis  observatum  cerlô  credimus. 

CAPUT   XXV. 

De  novis  versionibus. 
Decreto  Tridentiiiœ  synodi  minime  adver- 
sanlur  ,  quieumque  novas  versiones  adornaut 
aut  adbibent,  iisque  utuntur  prœsertim  studio 
explicandi  veteris  et  vulgalœ  edilionis  obseura 
loca,  ambigua  verba,  linguaium  idiomala,  et 
inler  varias  denique  quœ  in  eà  occurrunt, 
lectiones  dijudicandi  quaenam  praeferri  debeat. 
Sola  quidem  edilio  vuîgata  pro  aulhei'licà  ha- 
beri  débet,  nemoque  illani  rejicere  impunè 
audeat;  sed  neque  versiones  alias  lalinse  re- 
pudiantur  eo  decreto,  qua;  nostrâ  elparenlum 
setate  magno  numéro  prodierunt,  linguarum 
perilià  copiàque  îibroruni  posl  inventam  arlem 
aeneis  formis  libros  evulgandi ,  multi  sacros 
libros  inlerpretari  aggressi  sunt,  non  eodem 
omnes  studio,  quidam  rerum  novarum  cupi- 
dilale,  et  ut  seelœ  plaeila  quasi  divinis  J  i  bris 
eonsenteBea  confirmarenl,  de  quorum  studio 
agere  non  est  opus,  quid  enim  aflerre  possent 
ulilitalis^pravi  bomines  alque  nefarii?  Alii  ad 
erudilioneni  oslenlandam  et  ut  noslrœ  edilioni 
convilium  facerenl,  quasi  multis  maculis  fœdse, 
eum  laborem  sumpserunt  :  Erasnius  noviTesla- 
nienli  inlerprelatione  et  annotationibus  ;  Valla 
et  Faber  edilis  annotationibus  aut  conunenta- 
riis  :  quos  imitari  profectô  non  debemus  omni 
supplicio  vimlicandos  potiùs  conatus;  et  erat 
ingenii  moderati  ac  pii  animi ,  si  quae  vitia 
inoleverant  leniporum  culpà,  ea  excusare  po- 
tiùs, aut  leviter  castigare,  quàm  videri  velle 
Ecclesia;  iiegligentiam  suis  scriplis  accusare, 
quasi  indorniienlis  diù,  altùmque  stertentis. 
Ego  in  interprète  divinarum  Scripturarum  1119- 
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desliam  prcoeipuam  eupercm  ;  alque  quo  ad 
grseca  et  hebraica  patcrcnlur,  studium  otli- 
ùonis  vulgaia"  défend -mkUc  ,  ex  variis  leclio- 
nibus  grajeis  aut  hebraicis  pnelata  en  qiue 
noslris  codieibus  favere  maxime  viderelnr,  et 
tibi  in  fonlibus  nul!a  esset  varielas,  ex  eonim 
«ecbis  exculere  conarelur  senlenliani  nosl  SB 
editionis  :  quod  lieri  pluriinis  ioeis  faeilè  posse 
inaguis  experimentiseomprobatuin  liabeo;  al- 
que in  e<>  génère  en  lande  Genebrardus  mo- 
naebus  Benedielinus,  ïequalis  nosler  el  amieus, 
eommentariis  in  Psahnos  laboravil ,  ([nod  uli- 
nam  in  reliquis  libris  saeris  prastitisset,  nndè 
laudciu  uiiini  ex  parte  cunuilaret,  fniclusque 
pcrciperentur  uberrimi  :  nam  plerosquc  alios 
in  hâc  re  defecisse  \ideo,  eos  eliam  qui  ma- 
jori  modcslià  in  opère  versali  snnl,  Pagninus, 
Eabricius,  alii  quos  honoris  causa  nominare 
noiui ,  ncque  eorum  peccala  omnia  proferre 
hoc  loco  erat  propositum.  Qusedam  tanlùm 
exempli  causa  subjicientur ,  nullà  accusandi 
voiuntate,  sed  explicandi  tanlùm  quid  in  eis  à 
plerisque  desiderelur.  Aç  primiim  Job  cap.  19, 
quo  loeo  nos  ieginius  :  et  ntrsv.s  circunulabvr 
ptlie  nu'à,  quibus  verl)is ,  uli  Ilieronymus  ad 
Paminachium  affirmai,  teslimonium  omnium 
qiue  in  veleri  Testamenlo  cxstanl ,  apertissi- 
inuni  eonlinelur,  ad  confirmandum  corpora  in 
vitam  reditura,  Pagninus  ilà  suà  inlcrprela- 
tione  invcrlit,  ut  ne  vestigium  quidem  tantœ 
rei  supersit  cuin  hebraieà  ;  ità  imerprelatur  : 
Et  postquùm  pellem  meam  contriverunt  liane, 
cùm  poluissel  noslrae  inlerpretationi  consen- 
taneé  locum  reddere ,  et  verbum  hebraicum 
Naliupk  in  significatione  invoivendi  seu  cir- 
ciimdandi  ponere,  quemadmodiim  Job  1 ,  vers.  5, 
diclionem  *E'pn,  ipsemet  posucrat  in  signifi- 
catione cireumdandi ,  et  fuit ,  cùm  circitmvoluti 
entent  dira  conviiii ,  quam  voeem  à  Nal.apli  el  à 
à  iukapli  deduci  juxlà  rationem  grammalicûe 
posse  constat,  et  utiumque  verbum  in  signi- 
ficatione cireumdandi  quibusdam  eliam  diclio- 
narii>  invenio.  Prœtereà  Léo  Judée,  quaimis 
hœrelicus,  eà  versione  quœ  circumfertur  cuni 
Bibliis  Koberti  Slcphani ,  et  Tigurina  alio  no- 
mine  est,  sic  locum  reddidit  :  Poslquàm  ver'o 
circumdederint;  hoc  scilicet  corpus,  meù  aile, 
speclabo  Deum.  Et  Galalinus,  lib.  j  contra  Ju- 
daeos ,  cap.  27,  et  ipae  liebraicé  doclissimus 
eamdem  sigaiGeationem  senilus  dixil  :  Et 
postea  pelle  meà  involventnr  isla.  Quod  si  paulo 
duriiis  \ideatur  pro  singulari  pronomine  Wtfï, 
numéro  ninililudinis  reddere  i-la ,  t.iiuelsi  in 
hcbiaicà  iiiuiu  u-iialtim  id  est,  sic  !ocus  verli 
possil  ;  Et  posteà  pellem  MMNN  involvent,  |eu 
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circiimilabunt  liane ,  supple  milii,  quo  resurrec- 
lionis  mysterium  manifesté  exprimitur.  Video 
sopluaginta  Interprètes  locum  eliam  invertisse 
cùm  dixerunl  :  Scio  ego  quod  œternus  est,  qui 
solvere  me  débet  super  terrain  suseitare  pellem 
meam ,  quœ  tolérai  hœc ,  el  ubi  nos  habemus  : 
et  in  carne  videbo  Deum,  illi  posuerunl  :  ab  enim 
Domino  liœc  milii  eonfecta  sunt.  Quo  modo  antè 
ilici'onymuni  in  anliquà  edilione  lalinà  locum 
fuisse  conversum  Augustinus  indicat,  lib.  22 
de  Cirit.  Dei ,  cap.  29,  cùm  juxlà  codices  ex 
hebrœo  legi  ait  :  Et  in  carne  meà  videbo  Deum. 
Verùm  in  iis  verbis  mysterium  resurreelionis 
quanlumvis  immutatis  aliquà  ralione  conscr- 
valur  ;  in  Pagnini  versione  nulio  modo.  Deindè 
Psaim.  15,  vers.  10,  ubi  nos  legimus  :  Non  de- 
relinques  animant  meam  in  inferno,  née/ne  dubit 
sanclum  tuum  videre  corruplionem,  Pagninus: 
Non  rclinques  animant  meam  in  sepulcliro,  neque 
permettes  misericordem  tuum  ut  videat  corruplio- 
nem. Arias  pro  corruptione,  foveatn  substituit» 
alque  in  Idiolismis  affirmavit  eo  loco  animant 
pro  corpore  sumi ,  hâc  senlentià  :  non  dere- 
linques  corpus  meum  in  sepulcbro,  quomodo 
TheodoretusBeza,  Calvinisuccessor,  Act.cap.  2, 
ubi  à  Petro  Aposlolo  is  locus  ad  confinnandar» 
Ciiristi  resurreclionem  citatur,  pro  noslrà  lec^ 
lione  posuit  :  Non  derelinques  cadaver  meum  in 
sepulcliro,  aliis  verbis  sentenlià  non  alià.  Quâ 
inteipretatione  loci  vis  cnervalur  penilùs  et 
corruit,  quo  uno  vel  maxime  descentes  Christi 
ad  inferos,  ex  saeris  litleris  eomprobatur  :  quid 
enim  commercii  babel  cum  descensu  ad  inferos 
eorporis  et  sepulchri  commemoralio  ?  Neque 
potuîl  ea  interpretatio  alieno  magis  lempore, 
ut  esset  verissima,  à  viro  calholico  prodire, 
quàm  cùm  adversùs  hœrelicos  concertatio  e»t 
Chiisli  descensum  ad  inferos  penilùs  répu- 
diantes ,  explicanles  aliter  quàm  Ecclesia  ab 
omni  memorià  judicavil.  Porrù  nobis  cutft 
hœrelicis  dimicantibus  prodire  ex  adverso  è 
Catholicorum  numéro,  qui  secundùm  luere- 
licos  litem  del,  quàm  sil  turpe  et  indignum 
nemo  non  videt. 

Verùm  ne  in  hâc  parte  severior  esse  videar, 
quàm  pro  rei  magniludine,  Sanclis  episcopi 
Ebroiccnsis,viri  erudili,  juxlà  ae  pii  verbasubji- 
ciamde  hâc  interprétât  ione contra  Bezamdispil- 
lantisiibro  de  veritate  Eucharistie-,  repelitione4, 
cap,  11,  pag.  102  :  Accedemus,  inquit,  ad  liezœ 
œquè  impium  arrotjanlinm  ,  qnù  sacrum  illani  ex 
L'icà  Scripturœ  auetmitatem  de  descensu  Cliristi 
ad  inferos  non  reretiir  violare  et  corriimpere ,  et  in 
sensum  contrariant  articnlo  (idei  convertere, 
llaqui'quo.lapiidl  ueam  est  ;  ï-\  wx  it  xaiaXt UtM 
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yj/v,v  [i.'/j  û%  d&ou ,  iià  transfert  Latine  :  «  Non 
«  Uerelinques  cadavermcum  in  setpuchro,  nec 
«  sines  saiiciuiii  tuumseritire  corruptionem.  In 
«  primis  miramar  hominis  impiam  aadaciam , 
«  qui  septuaginta  Interpretum  et  Evangelistae 
«  Lucae  versionem  ex  hcbraeo  in  graecam  lin- 
«  guam  contemnat,  el  Judœos  imitari  malit, 
«  quasi  Spirilus  sanctus  Rabbinos  inimicos 
«  crucis  Christi  magis  afilaverit,  quàm  seplua- 
«  ginta  Interprètes  clEvangelislas  ;  ità  homincs 

iriuin  hebraicarum  lillcraruni ,  aul  graeca- 

rmn  oculos  Evangelistis  configunt,  ac  Spi- 

ritum  sanctum    ipsis  adimunt,  quein  sibi 

non  pudet  vindicare  ;   ac  plus  aucloritalis 

hostibus  Christi  quàm  Evangelii  scriploribus 

et  assertoribus  differre.  Deindè  miramur  eô 

progredi  hujus  besliae  ferociam,  ut  existimet 

se  acutiùs  videre  ac  magis  sapere,  quàm 
«  omncs  qui  hactenùs  vixerunt ,  Chrislianos  , 
e  neque  eos  quidem  excipio  quos  duces  ad 
e  haeresim  habet  ;  nemo  sanè  veterum ,  nemo 
«  recentiorum,  qui  alicujus  nominissit,  sicut 
«  Beza  latine  reddidit,  ne  quidem  Genevensis 
<  editio  per  Calvinum  loties  recognita  audet 
«  à  veteri  versione  recedere.  »  Hactenùs 
Sanctes,  quae  omnia  verba  contra  hanc  Arias 
inlerpretationem  dicta  esse  lector  interpre- 
tetur.  Denique  Calvinus ,  Castalio ,  Bucerus  , 
Musculus  ,  Gualterus  ,  quamvis  haeretici ,  ausi 
non  sunt  hune  locuni  ad  corpus  sepulchrumqne 
referre.  Solus  Pagninus,  eumque  imilalus  Léo 
Judœ,  posuerunt  :  Non  derelinques  animant  meam 
in  sepulchro,  el  Yalablus  in  annotatione  expo- 
suit  animant,  id  est  cadaver  meum,  si  tamen 
ese  annotationes  in  septuaginta  Psalmos  Yala- 
bli  sunt,  el  non  alicujus  haeretici,  quodpotiùs 
arbitror.  At  dices  animam  aliquandô  pro 
corpore  sumi  ;  sit  sanè,  lametsi  Sanctes  epis- 
copus  eo  loco  perneget  ;  sed  non  continué  col- 
ligas  hoc  loco  animam  usurpari  pro  corpore  : 
oportet  enim  locis  Scriptural  explicandis  Pa- 
truni  sententiam  et  Ecclesiye  menlem  consu- 
lere,  quai  ab  Spirilu  sancto  regitur.  Conlendas 
rursùs  vocem  Seol ,  pro  sepulchro  poni  propriè, 
neque  inferos  significare  ,  nisi  metaphoricos  , 
nam  hoc  Arias  in  responsione  ad  Leonem 
aiïiimavil  :  non  haerebo ,  lametsi  Genebrardus 
hebraicè  doctissimus,  3  de  Trinil.  num.  38, 
multis  Rabbinorum  leslimoniis  confirmât  , 
vocem  Seol,  propriè  significare  infemum  ,  ac 
nisi  vocis  abusu  in  signilicatione  sepulchri  non 
poni  :  caeterùm  aliud  est ,  quid  ea  vox  signifi- 
care possit ,  aliud  quid  hoc  loco  signilicet. 
Lucas  certè  el  Septuaginta  à&w  interprélati 
sunt,  quse  vox  manifesté  infemum  significat. 
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Et  vide  quanta  sit  perversio  judiciornm  et 
contradieendi  Ecclesiae  libido.  Psafan.  9,  rer». 

18,  ulii  no>  Icgiiuus:  comerluntnr  peccalores 
in  infemum ,  in  hehraeo  est  nSlKlsS ,  quam 
vocem  gehermam  significare  eo  loco  Babbi  D. 
Kimlù  affirmât,  idque  indicare  ait,  lie,  huera 
quae  in  fine  redundat,  nempè  secundam  mor- 
tem  :  verba  ejus  subjecissein,  sed  codex  ad 
manum  non  erat.  Quid  vero  Vatablus?  infemum 
ibi  pro  sepulchro  poni  putat,  ejusque  atque 
Pagnini  judicium  Arias  secutus,  posuit:  Bever- 
tantur  impii  ad  sepulchrum ,  quai  malum,  tanta 
ista  temeritas  contradieendi  ut  hostibus  etiao 
defendentibus  Ecclesiie  lectio  et  auctoritas 
convellatur  '!  Penè  prœterierat ,  interprelem 
syriaci  Fabricium,  lomo  o  Bibliorum  Regiorum 
locum  alinin  ex  prima  Pétri  cap.  3,  vers.  10, 
eàdem  audacià  depravare,  quo  tamen  nonnulli 
ad  conlirmaiuluin  Christi  ad  inferos  descensum 
uti  consueverunt  ;  et  ubi  latine  gruxèque 
legilur  :  In  quo  et  lus  qui  in  carcere  étant  spiritu 
veniens  prœdicavil ,  quem  carcerem  volunt  esse 
infemum  ubi  patres  detinebantur,  illum  po- 
suisse  :  Et  prœdicavit  animabus  illis.quœ  detine- 
bantur in  sepulchro,  nimirùin  voce  Seol,  quse 
in  syriaco  esl ,  et  nostrae  causa;  mirum  in 
modum  favebat,  Arise  imitatione  in  sepulchri 
signilicatione  explicatà ,  in  quo  miror  hominein 
non  considérasse  nullas  esse  in  sepulchro  ani- 
mas, et  si  animam  pro  corpore  sumi  voluit,  cor- 
pora  mortua  non  audire  praedieantem ,  el  înultù 
simpliciùs  verti  potuit  :  et  prœdicavit  animabus 
Mis  quœ  detinebantur  in  infemo  :  quam  lec- 
tionem  à  Cyrillo  quodam  in  loco  gra^cè  ctiam 
usurpatum  esse  memini ,  sed  nimirùm ,  hi 
homines  ad  Bezœ  opinionem  propensi  esse 
videntur ,  qui  in  annot.  Act.  cap.  2,  vocem 
Seol,  negat  usquàm  infemum  significare ,  qui 
gradus  est  ad  allirmandum  nullam  de  inferno 
in  veteri  Testament»  mentionem  esse  faclam  , 
à  qtià  tamen  opinione  procul  abesse  Ariam 
mihi  plané  persuadeo.  Jam  quod  in  ejus  ver- 
siculi  secundà  parle  posuit  :  Nec  dabis  miseri- 
cordem  tuum  videre  foveam ,  eôdem  pertinet , 
tametsi  in  responsione  ad  Leônem  excusare 
conalus  sit  foveam  se  p;o  corruplione  usur- 
passe, quod  non  est  eonsentampiim  :  nam  vox 
scheol,  et  foveam  significat,  et  interitum,  nec 
erat  quod  foveam  dicerel ,  si  interitum  volebat 
intelligi  :  el  Léo  Judaî ,  undè  ipse  eam  inter- 
pretationem  desumpsit,  foveam  pro  sepulchro 
posuit,  ut  Vatabli  annotatio  explicat,  neque 
eo  loco  lantùni,  sed  etiam  Gènes,  cap.  H,  ubi 
Arias  dixit  :  Descendere  facietis  canitiem  meam 
cum  mato  ad  sepulclmim ,  Léo  Judaî  :  cum  ma(a 
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tn  fovcam.  Non  erat  ergô  quod  Arias  comminis- 
ceretur  pro  corruptionc  capi ,  scd  nimirùm 
tôt  uni  locum  volait  ad  seputchrum  referre,  in 
quo  Christi  corpus  diù  niansurum  fore  nc- 
galur.  Quantô  simpliciùs  et  veriùs  Damascenus 
lib.  5  de  fuie  Orlhodoxà  cap.  28,  quoniam 
Septuaginta  posuerunt  :  ei&J  Sûau;  tôv  8«Vi  <»3 
t^Ëiv  (fiattôopxv  ,  ait,  çftopeév,  mortein  quidem 
significare  quam  Chrislus  expertus  est  , 
Jiaoôopâv,  id  est,  seeundîan  corruptionem ,  Chris- 
lum  non  sensisse,  cùni  corpus  ejus  non  fuerit 
in  saniem  cinereraque  redactum ,  quod  tametsi 
non  usquequaque  servari  videam,  nam  Psalm. 
29  ,  vers.  10  ,  ubi  de  Chrislo  dicitur  :  Quœ 
utilitas  in  sanguine  meo ,  dùm  descendu  in  cor' 
ruptionem?  Dictio  îiawôopà  legitur  etiani ,  tanien 
satis  oslenditur  longé  aliter  quàm  ab  Ariâ  eum 
locum  fuisse  à  Damasceno  intellectum.  Au- 
gustinus  sic  totum  locum  explicat  :  Quoniam 
neque  animam  rneam  inferis  possidendam  dabis , 
neque  sanctificatum  corpus ,  per  quod  ità ,  sanc- 
ti/icandi  sunt  hi,  corrumpi  patieris.  Hieronymus: 
A'o»  derelinques ,  quia  proptereà  illùc  descendit , 
utelectossuosindè  ejiceret,nec  dabis  sanctumtuum 
videre  corruptionem  :  non  de  corruptione  cor- 
poris  Christi  in  sepulchro  dicit,  sed  de  cœte- 
rorum  sanctorum.  Vides  certè  hune  locum 
non  totum  de  corpore  ,  neque  de  sepulturà 
totum  olim  à  Palribus  intellectum  atque  expli- 
catum  fuisse.  Censeo  ergô  hos  locos  casli- 
gandos  omnes  esse  in  versione  Psalmorum  in 
idiotismis ,  et  1  Petr.  cap.  5 ,  ac  ne  parcendum 
quidem  Vatablo  et  Pagnino.  De  Psalm.  15 
satis  multa  dicta  sunt  ;  ad  44  transeamus  , 
cujus  vers.  8  :  Dilexisli  justitiam  ,  et  odisti 
iniquilatem,  proptereà  unxit  te  Deus,  Deus  luns, 
oleo  lœtitiœ  :  quem  et  Paulus  adduxit ,  eoque 
est ,  ad  Christi  divinitalem  conlirmandam  ad 
Hebr.  cap.  1,  usus.  Majores  nostri  ,  veteris 
Ecclesiœ  lumina,  in  Deo  duas  esse  hypostases, 
et  Patrem  qui  ungit,  dislinclum  esse  à  Filio  qui 
ungitur ,  fréquentes  conlirmàrunt.  Ambros. 
de  fide  lib.  1,  cap.  2  :  Habes,inquit, in  Psalm. 
44,  Deum  Patrem  et  Deum  Filium  declaratum, 
ait  enim  :  Unxit  te  Deus,  Deus  tuus,Deus  est  qui 
unxit ,  et  Deus  qui  secundùm  carnem  ungitur  Dci 
Filins.  Hilarius,  lib.  4  dcTrinitale,  eodem  loco 
producto,  Ungitur,  inquil;  multa  in  eamdem 
sententiam,  et  lib.  11  :  Deus  à  Deo  suo  prœ  con- 
sorlibus  suis  secundùm  humanitaten  ,  atque  bis 
consentanea.  Orig.  contra  Celsum  lib.  1, 
Atlian.  de  unito  noniine  sanclissimœ  Trini- 
tatis,  et  orationc  2  contra  Arianos,  Irenœus 
lib.  3,  cap.  G,  lùm  Augustinus  contra  Maximi- 
num  Arianum,  lib.  1  et  lib.  3.  Addit  Hierony- 
i. 
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mus  epistolà  ad  Principiam  virginem,  Aquiiam, 
vocem  hebrœam  Elohim  vocandi  casu,  thee , 
grœcè  reddidisse ,  seque  ejus  imilationc  dis- 
tinctions gralià  posuisse ,  dee ,  nimirùm,  ut 
verba  quœ  prœcesserant  interprelarelur  : 
Tltronus  tttus,  Deus,  in  seculum  seculi.  Hieronymi 
verba  adscribimus  :  Duas  personas  ejus  qui 
unctus  est  Dei,  et  qui  unxit ,  intellige.  Undè  et 
Aquila  Elohim  verbum  hebraicum  non  nomina- 
tivo  casu  sed  vocativo  interpretatur  dicens,Qié, 
et  nos  propter  intelligentiam  ,  dee,  posuimus, 
quœ  latina  lingtta  non  recipit  :  ne  quis  perverse 
putet,  Deum  dilecti  et  amantissimi  et  régis  bit 
patrem  nominari.  Ad  hœc  Isidorus,  lib.  1  conlrà 
Juda?os,  cap.  3,  eodem  versu  producto,  ad- 
jungit  :  Quis  est  igitur  iste  Deus  unctus  à  Deo  ? 
Respondeant  nobis  Judœi.  Ecce  Deus  unctus  à 
Deo  dicitur ,  et  ulique  Christus  ipsâ  unctione 
monstratur  cum  Deus  unctus  insinuatur  :  dùm 
enim  audis  Deum  unctum ,  intellige  Christum  : 
Christus  enim  à  chrismale,  id  est,  ab  unctione. 
vocalur.  Quœ  eô  pluribus  verbis  explicala  sunt, 
ut  intelligatur  quàm  imprudenler  Pagninus 
(neque  enim  malo  animo  quidquam  fecisse 
puto)  hujus  argumenti  vires  débilitant,  cùm 
in  suâ  versione  dixil  :  Proptereà  unxit  te  Dû' 
minus,  Deus  tuus,  oleo  lœtitiœ,  quod  enimvesli- 
gium  duarum  personarum  eà  interprelatione 
susceplà  relinqualur  ,  cùm  u traque  vox  Do' 
minus  Deus  in  nominandi  casu  ponatur ,  et 
ad  Deum  ungentem  referri  tantùm  possit  ? 
El  potuit  considerare  eamdem  vocem  Elohim 
in  hebraico  geminari ,  ut  in  latinâ  linguâ 
eamdem  geminationem  ejus  vocis  latine  cx- 
primeret ,  nam  quibus  locis  Dominus  Deus 
latine  ponilur  in  nostrà  editionc  vulgatà ,  non 
unum  Dei  nomen  gcminalum  ,  sed  duo  in 
hebraico  respondent.  Excuset  aliquis  Pag- 
ninum,  quôd  eo  psalmo,  et  in  Paulo  grœcè 
legatur  exftus  oè  6  6eb;  ô  8sô;  ctoû  ,  utrobiquo 
nominandi  casu,  non  vocandi.  Verùm  Psalmi 
hebraicè  sunt  scripti,  et  Epistolà  ad  Hebrœos. 
Grœcus  ejus  epistolœ  interpres  locum  posuit, 
ut  in  Psalmis  grœcè  exposilum  invenit,  neque 
volebamus  ut  cum  Hieronymo  priori  loco 
poneret  Dee ,  aut  cum  Aquilà  Grœcè  Oeé , 
tantùm  quandô  hebraica  vertebat,  eamdem  Dei 
vocem,  ut  est  in  hebraico,  geminarel  dicens: 
Deus,  Deus  tuus,  quod  œquum  profeclô  orat  et 
consentaneum.  Quod  si  quis  vocem  Deus 
priori  loco  posilam  accipere  vellel  in  nomi- 
nandi casu,  certè  ex  ipsâ  geminatione  vocis 
convinceretur  duas  personas  nominari  Patris 
et  Filii,  qui  Christum  ut  bominem  unxerint. 
Deniquè  fréquenter    in  divinb  libris  grœcè 
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nominalivuspro  vocalivo  sumitur.  Deus,  Deus 
meut,  quare  me  dereliquisti?  et  Deus,  Deus  meus, 
rcspice  in  me.  His  et  aliis  locis  grsecè  nomina- 
tivusest,  sed  vocalivi  vim  habens.  Qnod  ipsutn 
eo  Ioco  Psalmi    44  dicere  quid  vetat?  Multa 
alia  notari  poterant,  etcertè  breviter  quaedam 
alia  baron   interpretum  peccala   attingenda 
potiùs  sunl  quàm  explicanda.  Psalm.  21,  ubi 
nos  legimus   :  Foderunt  manus  meas  et  pedes 
meos,  vers.  17,  quod  nemo  antiquoruin  inter- 
pretum ,   ne  recentium    quidem ,    immutare 
ausus  est ,  constat  bebraica  esse  corrupta  , 
uti  superiùs  dictum  est,  et  pro  Caari,  legen- 
dnm  Caru;  unus  Arias  ausus  est  reddere  : 
Sicut  leo  manus  meas  et  pedes  meos,  in  eo  à 
Pagnino   discedens,   cujus  etiam  interprela- 
tionem,  foderunt  manus  meas,  rejecit  ad  mar- 
ginem  ,    ipsamque    hebraicam    vocem    aliter 
posuit,  quàm  restitula  erat  in  Bibliis  complu- 
tensibus ,  neque  punctis  iisdem  in  tertio  et 
septimo  tomo  regiorum  Bibliorum    nonnullo 
inconstantiae   argumento.  Tum   Psalm.    109  : 
Tu  es  sacerdos  in  œternum ,  secundùm  ordinem 
Mekliisedech ,  vers.  4,  Arias  dixit  :  secundùm 
verbum  meum   Mekliisedech;  cùm  Paulus   ad 
Hebr.  cap.  5,  vers.  10,  de  Cbristo  citaverit  ad 
probandum  aliam  sacerdotii  rationem  in  novo 
Testamento  fore  diversam  à  veteri  :  quôd  si 
verbis    inhaerere   voluit ,  debuit  in   mcntem 
venire  vocem  dibrath ,  ipsummet  in  dictionario 
posuisse    in  significatione    consuetudinis    et 
moris ,  et  Pagninus  reddidit  :  Secundùm  morem 
Mekliisedech ,  quo  minus  oporlebat  veterem 
lectionem  tantoperc  immutare ,  ut  alia  sen- 
tentia  redderetur.  Prœtereà,  Proverb.  cap.  50, 
vers.    19,    ubi   nos   legimus  :    Viam   viri  in 
adolescentiâ  ;  et  commodiùs  septuaginta  Inter- 
prètes et   Chaldjeus   dixerant  :    viam   viri   in 
virgine,  quod  Pagninus  fuerat  seculus ,  Arias 
substituit  :  viam  viri  in  puellà ,  nimirùm  non 
consideravit  (neque  enim  occurruntomnia)  in 
bebraico  esse  dictioncm,  Hatma,  quà  usus  est 
Isaias,  cap.  7,  dùm  dixit:  Ecce  virgo  concipiet , 
et  qui  nos  ad  probandam  beatae  Maria;  virgi- 
nitalem  contendimus  adversùs  Judaeos,  non 
puellam  promiscuè    significari ,  sed   abscon- 
ditam,  et  ab  oculis  bominum  subduclam  certè 
virginem.  Molestum  omnia ,  neque  nobis  id 
erat  propositum,  sed  exemplis  aliquot  illus- 
irare  sœpè  interprètes  recentiores  peccàsse, 
eos  etiam  qui  majori  modestià  majorique  laude 
divinos  libros   inlerpretati   sunt.   Millo   illud 
Gènes,   cap.   19,  vers.  24  :  Pluit  Dominus  à 
Domino  ignem  et  sulphur  :  quo  loc;)  duas  per- 
fonas  Trinitatis  çj\  geminatiorr  vocis  expr'mij 
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vcleres  censuerunt  ;  novi  interprètes  Deum  è 
cœlo  aut  àseipso  pluisse,  eà  loquendi  forma 
explicari  tanlùm  contendunl  Vatabl.  in  annot. 
Arias  in  ldiolisrois.  Milto  et  Jerem.  cap.  il, 
vers.  19,  quo  loco  Ecclesia  legit  :  Mitiamut 
lignum  in  panem  ejus,  et  velcres  Christi  crucem 
iis  verbis  exprimi  contendunt  ;  novi  inter- 
prètes eludunt  mysterium ,  de  Jeremià  diclum 
pulantes,  ac  verba  sic  Hebraica  rcddentes 
Latine  ,  Pagninus  :  Corrumpamus  veneno  cibum 
ejus  ;  Arias,  corrumpamus  lignum  in  pane  ejus; 
Vatablus  ,  tigno  cibum  ejus ,  de  laxo  intelli- 
gentes, arbore  venenatâ  quà  ii  homines  Jere- 
miam  perimere  satagebant.  Cùm  verbum , 
nrw,  potuissent  eo  loco  tueri,  non  in  cor- 
rumpendi  significatione  sumi ,  sed  mitlendi , 
non  auctoritate  tantiun  septuaginta  Interpre- 
tum, Hieronymi ,  et  chaldaeiparapbraslis,  non 
aliâ  significatione  id  verbum  exprimentium  , 
sed  etiam  Rabbi  David  Kimbi,  dicenlis,  com- 
mentariis  in  eum  locum  ,  corrumpamus ,  pro 
ponamus,  quo  modo  Justinus  conlrà  Tripno- 
nem  dixit  :  Venite,  ponamus  lignum  in  panem  ejus . 

CAPLT  XXVII. 
De  Rabbinorum  libris. 

Non  minori  quàm  superiori  animorum 
molu  ,  neque  minori  senlenliarum  varietate 
disceplalur ,  disceptatumque  est  in  Hispanià 
superioribus  annis  de  libris  Rabbinorum  ac 
prœsertim  de  eorum  commenlariis ,  quibus 
divinos  libros  hebraicè  explicàrunt.  Plerique 
conlaminari  se  atque  scelere  astringi  putanl, 
si  eos  aut  legant  patienter  aut  audiant,  reli- 
giosi  nimiùm  inhaarentes  persuasioni  vulgari , 
hostes  esse  nominis  christiani ,  lelbale  ve- 
nenum  in  iis  libris  contineri,  ulilitatis  parùm, 
grave  periculum  ex  eà  leclionc  incautis  homi- 
nibus  imminere,  neque  minus  esse  fugiendos 
quàm  hœreticorum  libros  perversis  de  religione 
opinionibus  atque  ineptis  explicalionibus  divi- 
narum  Scriplurarum  non  minus  fœdos,  quod 
ex  usu  familiari  confirmant ,  arrogantes  eva- 
dere  quicumque  in  his  libris versantnr,  judaicis 
rébus  et  placilis  plus  œquo  favere,  contemn.re 
noslra,  majorum  dicta  convellere,  quasi  aniles 
fabulas,  praserlim  cùm  sacros  libros  traclant , 
accusantes,  ad  allegoriaseosconfugere  bistoriae 
exiguâcurâ  ,  cùm mysticaî  significatione» inhae- 
rere litterœ  debeant  atque ei  consentanese esse. 
Alii  quorum  major  eruditio  est,  et  linguarum 
cognitio  major  bebraicae  atque  gra3C?e,  contra 
lendunt  negantes  eorum  librorum  lectione  ar- 
cendos  esse  tbeologos  ,  undè  magna  commoda 
veniunt,  periculi  parùm  aut  nihil;  quorum  ra- 
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tionem  copiosiùs  explicare  volo,  quô  faciliùs 
res  diflicilis  etobscura  intclligatur,  et  simulatœ 
verital's  prœstigire  delegantur.  Si  quis  ad  le- 
gcndum  expcrs  vcri  atquc  ignarus  aecesserit, 
ab  hoc  humanilatis  jure  impetrarc  cupimus,  ut 
universa  diligenter  cognoscat  neque  incognità 
causa  damnet.  Sanè  quai  decretis  majorum, 
porum  certè  quorum  interesl  sancita  sunt,  ea 
hàe  disputatione  niovere  non  erat  animus  :  sed 
explicarc  tanlùm  ac  eonfirmare  inepte  facere 
et  contra  omnia  vetustatis  exempla  quicumque 
eorum  librorum  lectione  promiscuè,  alque  in 
universum  theologos  arcendos  arbitratur.  Ac 
primùm  salis  constat  hebraicœ  linguse  cogni- 
lionem  in  primis  utilem  esse  thcologis,  ratio- 
nibus  nostris  salutarem,  quippè  in  eâ  multô 
maxima  sacrorum  librorum  pars  hominibus 
tradiia  est ,  atque  ex  eâ  quasi  ex  fonte  certa 
explicatio  petenda  est  versionum  quœ  indè  ma- 
nàrunt.  Sic  Clcmentinâ  ,  de  magistris  cap.  1, 
sancitam  est,  ut  in  omnibus  scholis  publicis 
professores  cjus  linguse  constituanlur,  veeti- 
gali  de  publico  designato  ;  quod  in  plerisque 
videmus  ab  eo  initio  susceptum  magnà  diligen- 
lià  servari ,  in  nonnullis  etiam  addita  collegia 
magnà  ex  parte  ad  alendos  de  publico  juvenes, 
qui  in  ejus  linguse  cognitionem  diligenter  in- 
cumbaiit  alià  cura  soluti.  Constat  etiam  lin- 
guam  hebraicam  ex  veleris  Testamenti  libris 
ni  docealur  necesse  esse,  in  quibus  tantùm 
pura  sinceraque  conservalur  :  nec  in  eos  li- 
bros alia  commentariahebraica  exslare  prseter 
ea ,  quse  à  Rabbinis  sunt  conscripta ,  quibus 
non  modo  sententia  librorum  sacrorum  expli- 
catur,  sed  plerumque  etiam  ratio  grammaticse. 
Quôd  si  addiscendà  linguà  grsecâ  ,  Com- 
mentaria  in  Homcrum,  Hesiodum,  Pindarum 
aliosquc  id  genus  scriptores  quse  grsecè  cir- 
cumferuntur,  neccssaria  sunt,magnumque  de- 
trimentum  studio  linguse  latina?  afferret,qui 
commentaria  in  Virgilium,  Horalium,  alios- 
qne  scriptores  classicos  de  medio  tolleret  :  non 
secùs  arbitror  magno  incommodo  fore,  si  Rab- 
binorum  scripta  promiscuè  omnibus,  prœscr- 
tim  hehraicse  linguse  professoribus  atque  viris 
doctis  auferantnr,  neque  magno  usui  erit  eam 
linguam  leviter  attingere,  ac  non  potiùs  cogni- 
tam  plané  et  explicalam  babere:  neque  id 
Ecclesiae  est  propositum,  exigui  cnim  fructus 
perciperentur,  neque  satis  magnum  operse  pre- 
tium  esset.  Porrô  ex  diclionariis  absoluta  ali- 
cnjus  linguœ  cognitio  non  contingat,  nisi  alio- 
rum  librorum  multa  et  assidua  lectio  accesserit 
diligensque  observalio  :  id  primuni  argumen- 
|uni  est,  Alterum  ex  numéro  desumilur  eorum. 


qui  eos  libros  versare  possunt ,  exîguo  sanè  , 
pnrsertim  in  Hispanià ,  in  quâ  provinciâ  vix 
triginla  inveniantur,  quibus  Rabbinorum  Iibri 
usui  esse  possint ,  quse  res  non  paucos  impulit 
ut  cogitarent  nullâ  nova  lege  opus  fore  eos  li- 
bros prohibere  exiguo  periculo,  non  levi  ex  iiâ 
reipublica;  litterarire  utilitate,  cùm  sit  commc- 
dum  imprimis  existere  in  republicâ  quibus  re- 
conditas  artes  librique  noti  sint ,  certè  refellendi 
studio,  si  quse  placila  aliéna  à  religione  atque 
veritate  invecta  à  perniciosis  hominibus  atque 
incautis  mcntibus  instillata  fuerint,  quo  studio 
vel  ipsas  artes  magicas  nosse  velle,  ut  confu- 
tentur  et  reprobenlur  licitum  est,  ut  docet 
S.  Thomas,  quodlibet  i,  art.  16,  et  Hieronymus 
in  Daniel.  1,  in  illa  verba:  Proposait  autem  Da- 
niel in  corde  suo  ne  polluerelur  de  mensà  régis: 
de  mensà,  inquit,  régis  ,  et  de  vino  potâs  ejut 
non  mit  comedere  ne  polluatur,  ulique  si  sciret 
ipsam  sapientiam  atque  doctrinam  Babylonio- 
rum  esse  peccatum,  nunquàm  acquiesceret 
discere  quod  non  licebat.  Discunt  autem  non 
ut  sequantur,  sed  ut  judicent  atque  convin- 
cant,  quomodô  si  quispiam  adversùs  mathema- 
ticos  velit  scribere  imperitus  jxa8T,u.aTo; ,  risui 
pateat,  et  adversùm  philosophos  disputans,  si 
ignoret  dogmata  philosophorum  ;  discunt  erg6 
eâ  mente  doctrinam  Chaldseorum ,  quâ  et  Moy- 
ses  omnem  sapientiam  yEgyptiorum  didicerat. 
Et  alioqui  quomodô  ejus  exemplo  ^Egyptios 
spoliabimus  auro,  argento,  et  veste  pretiosâ  , 
nisi  eorum  thesauris  contrectatis  ?  Quôd  si  in 
Hispanià  de  quâ  potissimùm  suscipitur  dispu- 
tatio  (  nain  in  aliis  nationibus  un  lia  disceptatia 
est) ,  pauci  modo  inveniunlur  qui  in  eorum  li- 
brorum lectione  versali  sint ,  providendum  na 
lus  novis  difllcullatibus  juvenes  terreantur, 
nolintque  dareoperam  ci  studio  atquc  lingiix-, 
quam  nova  invidià  flagrare  vident,  ac  in  dies 
minor  numerus  existât  paucique  aggrediantur 
eam  linguam  addiscere,  cujus  libros  pra;ter 
sacros  nova  infamiâ  notari  vident,  majori  rei 
lilterariae  detrimento  quàm  ut  facile  intelligt 
aut  explicari  possil.  Neque  sumus  Hispani  tan- 
loperè  id  genus  studiis  addicti,  ut  frœno  et 
non  potiùs  calcaribus  egeamus.  Omninô  debe- 
rent  potiùs  juvenes  arte  incilari  ad  ea  sludia, 
ut  linguarum  ornamentum  in  Hispanià  recipe- 
retur,  quibus  nonnunquàm  rempublicam  indi- 
gere  videmus;  neque  scio  an  quod  ornamento 
est  caîteris  nalionibus,  nosirœ  impedire  aliquâ 
rationc  aut  auferre  conveniat  his  novis  difli- 
cullalibus.  Dcindè  antiquorum  Patrum  exem- 
plurn  accédât,  qui  in  Rabbinorum  libris  prose 
quisque  suâque  retale  versati  sunt .  Hieronu- 
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mus,  Epiphamus,  Origenes,  aliique  primis  illis 
temporibus  cum  lande  fïucluque,  de  quâ  rc 
prœstat  Hieronymuiu  audire,  lib.  1  contra  Ruf- 
linuin  accusanlem,  quod  viros  bebraeos  suos 
magistrosHieronymus  nominaret;  excusât  enim 
hebcaicam  linguaui  non  ab  aliis  discerc  de- 
buissc,  idcmque  fecisse  anliquiores  Patres. 
Yerùni  verba  ipsa  Hieronynii  pracslabit  subji- 
cere.  «  Ipse  Origenes,  inquit,  ctCleinens,  et 
«  Eusebius,  atque  alii  complures,  quandô  de 
«  Scripturis  aliqua  disputant  et  volunt  appro- 
«  barequod  dicunt,  sic  soient  scribere  :  Refe- 

<  rebalinibi  Hebraeus,  et,  audivi  ad  Hebraeo,  et, 
i  Hebraeorum  ista,  sentenlia  est.  Ccrlè  etiani 
«  Origenes  palriarcbam  Iluillum,  qui  tempori- 
«  bus  ejus  fuit,  nominat,  et  trigesimum  to- 
c  nui  m  in  Isaiani,  in  cujus  fine  edisserit.  Vae 
«  tibi,  civitas  Ariel,  quant  expugnavit  David, 
«  illius  expositione  concludit,  et  cùm  aliter 
«  priùs  sensisse  se  dicat  doctum  ab  illo,  id  quod 
«  est  verius  confitetur.  Octogesimuin  quoque 

<  nonuin  psalmuni  qui  inscribitur:OratioMoysi 

<  honiinis  Dei,  et  reliquos  undecini  qui  non 

<  habent  tilulos,  secundùmlluilliexposilioneni 
«  ejusdem  Moysi  putat,  neque  dedignalur  he- 
«  braeam  scriptuiam  intei pretans,  per  singula 
c  loca,  quid  Hebraeis  videatur  inserere.  > 
Haclenùs  Hieronymus.  Neque  solùm  primis 
temporibus  Patres  cum  laudc  in  Hebraeorum 
libris  versati  sunt,  quibus  divinos  ipsi  libros 
explicabant,  sed  posteriori  etiam  sine  rcpre- 
hcnsione  atque  perieulo.  S.  Tbomas  legit,  uti 
ex  ejus  scriptis  perspicitur,  libruni  More  Rabbi 
Mosis  ,  iEgyptii  docti  inprimis  inter  Judaeos 
cùm  in  latinam  linguani  transfusus  eà  œlate 
esset,  quemadmodùm  nostrâ.  Nicolaus  Lira 
eruditis  commentariis  in  sacros  libros  passim 
Rabbinorum  dicta  sententiasque  profert,  atque 
eis  ulitur,  quod  ipsum  Abulensis  facit;  et  ut 
milita  uno  exemplo  comprebendamus,  annota- 
tiones  in  vêtus  Testamentum ,  quae  Vatabli 
nomine  circumferunlur,  quamvis  saepè  hâc 
magnâ  diligentià  castigatœ,  plura  ipsœ  ex  libris 
Rabbinorum  producunl  atque  explicanl,  quàm 
multi  viri  docti  exiis  libris  exsculperent,  quod 
ea  lingua  recondita  sit  et  paucissimis  nota.  Ne- 
que  moverc  débet ,  quod  respondent  nonnulli 
posse  studiosos  eonatus  suos  juvare  ex  iis  quœ 
latine  sunt  reddila,  sumpia  ex  Hebraeorum li- 
bris ;  idem  enim  de  graccà  linguà  sentireliceret, 
magnique  refert  ex  fontibus  potiùs  haurire 
quàm  ex  rivis  indè  deductis,  quibus  ejus  rei 
facultas  erit  exiguo  semper  numéro.  Neque 
dubium  est,  qui  in  eà  sunt  sententià,  atque 
ità  loquntur,  eà  faeuKate  carere,  ac  suspicari 


libet  conlemnere  eos  qui  non  assequuntur  vilio 
naturae  bumanse,  lerroresque  oslentare  ubi 
nulluni  est  periculum  :  certé  in  Hispaniâ  qui- 
dam usque  adeô  sunt  inlensi  litleiarum  buma- 
niorum  studiis  atque  linguarum,  ut  quod  de 
bebraicâ  dicunt,  idem  dicerent  de  grsecâ  at- 
que lalinâ  paulù  elegantiori ,  nisi  multitudinis 
judicium  formidarent,  quorum  eonatus  sequi 
profeclô  non  debemus  neque  favere  vocibus. 
Praetereà  nullum  bactenùs  incommodum  vidi- 
mus,  nulli  perniciem  ex  iis  libris  comparatam; 
contra  magna  commoda  ad  divinos  libros  ex- 
plicandos  provenire,  ut  minus  necesse  sit  tàm 
severos  judices  in  eos  libros  esse,  ut  de  om- 
nium manibus  extorqueamus  nullo  delectu 
docti  ineruditive  :  multi  quolidic  de  religione 
postulantur  et  gravissimis  suppliciis  subjiciun- 
lur,  neminem  meminùnus  eorum  librorum 
leclione  contaminatum  ad  judaicas  supersti- 
tiones  transiisse,  quse  res  multos  permovit,  ut 
nulli  nova  lege  opus  esse  judicarent  :  sicut 
enim  morbos  antè  necesse  est  existere,  quàm 
remédia  eorum,  sic  peccata  priùs  nata  sunt, 
quàm  leges  quae  iis  mederentur.  Quid  leges  de 
adulteriis,  de  majestate,  nisi  vitse  impuritas  et 
conlcmptus  magislratuum  ac  reipublicaB  con- 
citavit?  Quid  repelundarum  leges,  nisi  corrupli 
judices  data  potestate  ad  perniciem  abuten- 
tium?  Quid  alia?  an  parum  est  exploratum  ex 
vitiorum  cas  fœditale  natas?  Prseclarè  nobis- 
cum  ageretur  si  legibus  caverenlur  peccata 
potiùs  quàm  punirentur,  quo  nomine  Persa- 
rum  leges  laudanlur,  sed  neque  quid  cavendum 
sit ,  nisi  ex  alieno  perieulo  perspiciriius  casu- 
que,  et  optimœ  ilUc  leges  sunt  quœ  ex  com- 
muni  usu  atque  experimenlo  nascuntur. 

Scimus  autem  Hebraeorum  libros  passim 
fuisse  propositos  in  publicis  scholarum  et  pri- 
valis  monasteriorum  bibliotliecis  in  omnibus 
nationibus  apud  viros  etiam  cautos,  qui  suos 
aliorum  librorum  suspectorum  leclione  dili- 
genter  areerent  :  scimus  sa?pè  à  Pontificibus 
romanis,  tùm  antiquis  temporibus,  tùm  me- 
morià  recenti  de  Judœorum  libris  leges  lalas 
à  Gregorio  IX,  Innocentio  IV,  Renedieto  XIII, 
sebismalis  tempore  :  praetereà  à  Julio  III, 
anno  1555,  et  à  Paulo  IV,  anno  1559;  nullâ 
lege  invenias  eos  libros  de  quibus  agitur  fuisse 
reprobatos,  quod  cô  dicimus,  ut  si  qua  lex 
de  iis  libris  feratur  aut  lata  sit,  eà  moderatè 
utantur  quorum  inleiest,  et  constat  Domines 
antiquis  stare  malle  quam  novis,  nisi  quae 
usus  manifesté  arguil.  Et  omnium  provincia- 
rum  colorem  unum  esse,  eosdemque  mores 
verum  est,  in  iis  praeserlim  quae  ad  religionem 
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spectant,  quœ  omnium  communis  est,  ncque 
pro  locis  et  nationilnis  varia.  Nain  commoda 
quœ  ex  iis  libris  proveniiint,   levia  profectô 
non  sunt  :  linguœ  hebraicœ  paraphrases  undè 
nisi  ex  Rabbinorum  libris?  Num  ex  dicliona- 
riis?   At  qui   ex  diclionario  sapit,  parùni  in 
linguis  omnibus  sapit,  neque  omnia  possunt 
lexicis  coniprehendi,   et  frequenti  potiùs  va- 
riorum  librorum   lectione,  linguarum  peritia 
comparalur  ;  vocum   hebraicarum  reconditas 
significationes  ex  Rabbinorum  libris  eruimus, 
quœ  passim  nostrœ  causœ  favent.  Rilusju- 
daicos  et  mores  quorum  magna  pars  in  veteris 
Teslamenti  libris  coiiipreliendilur,  undè  com- 
modiùsquàm  ex  eà  gente  haurias,  atque  eorum 
libris?  Quemadmodùm  Grœcorum  ex  grœcis 
auctoribus  eruimus,  Romanorum  ex  romanis. 
Quid  de  mensuris  et  ponderibus  et  numistnatis 
Hebrœorum  commémorent? Quarum  rerum  ins- 
citià  passim  laboramus.  Scimus  in  veteribus 
Patrum    libris  id   genus  quœdam  tradi,    sed 
pauca  et  obscure,   nempè  confirmandà  reli- 
gione  magis  quàm  id  genus  rébus  explicandis 
distincti   erant.   Multis  exemplis   cùm   liceat 
banc  explicare,  unum  et  alterum  proferam  : 
non  uno  loco  de  Mammonâ   iniquitatis  menlio 
lit ,  et  ut  de  eo  amicos  faciamus  prœcipit  Chris- 
tus,  Lucœ  16,  vers.  19;  multi  in  eà  voce  ex- 
plicandà  laborant,  et  multa  comminiscuntur,  ex- 
plicando cur  mammona  iniquitatis  dicatur,  cùm 
simplicissimè  mammona  iniquitatis  signilicet, 
dona  qnibus  judices  corrumpuntur  ;  quod  ex  plu- 
ribus  locis  chaldaicœ    paraphrasis  observavi- 
mus,  1  Reg.  12,  vers.  3:  si  de  manu  cujusquam 
munus  accepi,  chaldaicè  :   accepi  mammon  ini- 
quitatis, quasi  pauperes  debeamus,   quorum 
est  regnum  cœlorum,  donis  allicere  et  quasi 
eorrumpere,  ut  delictisnobis  eorum  in  graliam 
condonalis,  nos  in  suorum  numéro  recipianl. 
Prœlereà  :  Matth.  cap.  5,   vers.  22:  Quiiras- 
citur,  inquit  Christus,  fralri  suo,  reus  erit  judi- 
cio  :  qui   autem   dixerit  fratri  suo,  radia,  reus 
erit  consilio;  qui  autem  dixerit ,  falue ,  reus  erit 
gehennœ  ignis.   Passim   expusilores   iis   verbis 
explicandis  discruciantur,   cùm   constet  tria 
tribunalia   notari,  ubi    exercebanlur  judicia, 
Hierosolyinis    constituta,    quorum   ])osterius 
priori  sevcrius  oral,  atque  illis  nominibus  ju- 
dicii,  concilii  et  gehenna:  ignis  vulgô  voca- 
bantur,  quod  nisi  ex  Rabbinorum  libris  eruere 
qui     posais.     Terlium     exemplum    accédât , 
Job  capite  ulliino  ,  vers.  1 1  :  Yenerunt  ad  Jub 
(ratres  po»t  valetudiuem  et  sonitatem  rettitutam, 
et  dederuut  ei  nnusquisqueovcmitnam,  cl  inuurem 
aurçQin  unam.  la  tautà  pecorum  copia  levé 
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munus  videatur  ovis  una,  neque  desunt  qui 
existimant  vocem   bebraicam,    Chesita ,    non 
ovem  lanlùm  signilicare,  sed  eliam  monetœ 
genus,  nimirùm  aureœ  ,  neque  cxigui  ponderis, 
sic   diclœ   quôd  ovis   forma  expressa   esset, 
quod  antiquissimis  Romanis  in  usu  fuit,  et  in 
anliquissimis  monetis  ovis   figuram  videmus 
expressam ,    undè  et  pecuniam   diclam  fuisse 
viri  erudilione  prœslantes  notàrunt.  Ergo  fra- 
tres  pro  se  quisque  ovem  illi  obtulerunt,    id 
est,  si  hoc  recipitur,  monetam,  quœ  ovis  notnine 
vocabatur.  Poslrcmô  illudadjungam  parapbrasim 
chaldaicam  ,  quœ   ab  Hebrœis  vulgô  Targum 
nominatur,    esse  à  Rabbinis  confectam,  quâ 
divini  libri   explicanlur  judaicis   superstitio- 
nibus  et  piavis  interpretalionibus  Hebiaeorum, 
non  minus  fœdam  quàm  reliqui  Rabbinorum 
libri,  quœ  tamen  passim  circumfertur,   non 
tanlùm  chaldaica   linguà,   sed,   etiam   latinâ, 
quœ  omnibus  communis  est,   pars  in  Ribliis 
complutensibus  et  universa  in  Ribliis  regiis, 
quœ  superioribus  annis  in  lucem  prodicrunt. 
Neque  ejus  lectione  prohiberc  integrum  sit, 
quod   Clementiuà  de  magistris ,  lingitam  chat- 
duicam  in  publias  scliolis  explicari  mandatur, 
quod  non  contingat  nisi  ex  chaldaica  eà  para- 
phrasi.  Quôd  si  lex  esse  débet  uniformis  et 
secum  ipsa  consenlire,   neque  hune  librutn 
Rabbinorum  quo  divini  explicantur  reprobare 
fas  est,  neque  incommodum  judicalur  in  lin- 
guà lalinà  circumferri,  certè  aliorum  librorum 
ejus   generis' copia    fieri   débet  sallem   viris 
doctis,    in     quibus   pauciores   superstitiones 
sunt ,  paucique  eô  eruditionis  provecti,  ut  cos 
intelligere  atque  in  illis  versari  possint.  Quod 
si  Judœorum  libris  opponas  inveniri  quœdam 
religioni  nostrœ  contraria,  ritus,  cœremonias, 
placita,  mullô   plura  in   grœcis  libris   atque 
latinis,  quœ  linguœ  minus  reconditœ  sunt, 
minùsque  à  communi   usu   remotœ,    dicam 
exstare,  passimque  legi  :  quœ  si  tolerantur  ob 
earum  linguarum  ulilitatein,  jure  petere  videa- 
mur,   ut  idem    hebraicis   libris    concedatur. 
Quôd  si  convitia  in  religionem  nostram  jactan- 
lur,  rarô  id  conlingit,   idemque  in  Grœcorum 
et  Lalinorum  libris  invenilur,  ut  religio  noslra 
accuselur.  Cornélius  Tacilus,  lib.  15,  sic  ait: 
Ergo  ubotendo   runwri   Nero  subdidit   reos   et 
exquisitissimis  pœnis    affecit ,   quos  per  flagitia 
invisos  vulgus  Christianos  appellabqt,  auctor  no- 
minis  ejus  Christus,  qui  Tiberio  imperante  per 
procuralorem  Poutium  Pilatum  supplicio  affectas 
crut ,  repreàsaque  in  prœsens  exitiabilis  supertitio 
rursits  erumpebut,  etc.  Quibus  similia  Suelouius 
in  Vitâ  N'eronis  cap.  16  ;  Affliçti,  inquit ,  sup- 
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pliciis  Christian! ,  genus  hominum  superstitioais 
novœ  ac  maleficœ.  Quid  Lucianum  proférant  ia 
nonnullis  dialogis,  qui  caetera  libertate  ri- 
dentem  noslra?  Zozimum  Constantinum  insec- 
laalcm  calumnià  quasi  nostra  sacra  siucero 
aniaio  haudquaquàm  suscepcril?  Quid  Jusli- 
num,  lib.  36  de  Moyse  fabulosa  aniliaque  com- 
memoranlem?  Quidalia  mulla  qua:  in  libris  aliis 
reperiunlur,  nequeeà  causa  reprobali  unquàm 
suntautcastigati,  nimirùm  majoiisutililalisrc- 
spectu  :  quôd  si  in  Judaeorum  libris  loci  nonnulli 
exdivinislilteris  explicantur  aliter  quàm  ab  Ec- 
clesiâ  accipiuntur,  ex  aliorum  Rabbinorum  li- 
bris refellimus ,  quo  in  génère  Poreherus  et 
Galatinus  cum  laude  Judaeosexagitàrunt,  ne- 
que  est  dubium  his  libris  de  quibus  agitur  su- 
blatis,  magno  adjumento  acpraesidio  viros  doc- 
tosexspoliari  ad  Judaeos  revincendos,  non  aliter 
divinos  accipientes  quàm  ab  eorum  majoribus 
explicantur,  ut  necesse  sit  ex  eorum  libris 
illos  convenire  :  quôd  si  in  Hispanià  Judaei 
non  vivunt ,  divino  benelicio  tribuatur,  neque 
semper  res  in  eodem  statu  manent,  virique 
docti  ex  Hispanià  prodeunles  his  studiis  ac 
libris  indigere  poterunt,  quae  nisi  in  idoneâ 
aetate  suscipiantur,  frustra  confirmant  labores. 
Reliquat  objecliones  ab  adversariis  afferuntur; 
ad  duo  reducuntur  capita,  primùni  qui  in 
Rabbinorum  libris  versantur,  in  divinorum 
librorum  explicatione  humi  repère;  quae  de 
Christo  accipienda  sunt,  ad  reges  aut  privatos 
homines  traducit  :  secundùm,  id  genus  homi- 
num Patrum  antiquorum  dicta  atque  exposi- 
tiones,  flocci  facere.  Non  negabimus,  quod 
verum  est,  Judaeos  longé  aliter  quàm  dcbeant 
sacros  libros  explicare  verbis  inhérentes  modo , 
quod  Sozomenus,  lib.  15,  historiae  cap.  22, 
■nfo;  pi-rbv  y.ivcv  graecè,  dicit  respicere  Judaeos, 
Christianos  sententiae  potiùs  inhaerere  atque 
altiores  significantes  perscrutari ,  atque  wpô« 
8swp{«v  convertere,  uti  idem  Sozomenus  ait  : 
contingit  aulem  saepc  ut  librorum,  in  quibus 
fréquenter  versamur,  colorem  assumamus,  at- 
que illis  plus  aliquandô  quàm  sit  opus  tri- 
buamus.  Verùm  id  vitium  hominum  potiùs  est 
quàm  librorum  ,  et  qualecunique  periculum 
majoribus  commodis  eompensatur.  Omninô 
Sanctes  Pagninus,  ex  ordine  Dominicano  vir 
doctus  ,  inprimis  hebraicè  gracèque,  non 
modo  in  libris  sanctorum  Patrum  fuit  versatus, 
quod  ejusscripla  indicant,  sed  etiam  mysticas 
significaliones ,  siquisalius,  secutus  est  opère 
dicato  quod  Isagogem  in  divinas  litteras  nuncu- 
pavit.  Idem  de  Gcnebrardo,  hebraicarum  lit— 
terarum  professore  regio,  dici  potcst,  Parisiis, 
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ex  divi  Dencdicli  ordiue,  inpnuii»  esse  vctaa- 
i  m  m  in  antiquorum  Patrum  libris  :  idem  dici 
pot(sl  de  multis  aliis,  quos  brevilalis  studio 
praHeimillimu*.  Ponô  in  divinis  littcris  sen- 
sum  historicum  investigare  quasi  fundamentum 
aliarum  iiilerprelationum  non  modo  rcpre- 
hensione  vacat,  verùm  etiam  magnas  militâtes 
habet,  ad  quam  rem  quibusdam  scopulis  vi- 
talis  quibus  Judaei  ad  nostram  religioucm 
iufirnfandam  divinas  litteras  inverlunl,  ma- 
gnum in  modum  Rabbinorum  libri  conducunt, 
argumenlo  sunt  Vatabli  annotaliones  in  velus 
Testamcnlum,  hàc  de  causa  ab  omnibus 
magno  plausu  accepta?,  tametsi  Roberti  Ste- 
phaui  qui  eas  evulgavil,  singulari  perlidià 
non  paucis  locis  contamiuatae  sunt,  quod 
affirmât  Genebrardus,  Epistolà  nuncupatorià 
in  opéra  Origenis  his  verbis  :  .\<?c  opus  est 
cotnmemorare  Vatabteam,  quœ  circumfertur, 
interpretationem  ;  nam  aut  illa  Vatabli  non  est , 
viri  uti  accipimus,  (neque  enim  per  œtaiem  un- 
quàm milii  liominem  videre  concessum  est) ,  doc- 
tissimi,  et  quod  mullb  pluris  faciendum  est, 
christianissimi ,  qui  longe  ubhorreret  à  sectario- 
rum  tune  incipienlium  emergere  disciplina,  in- 
stitutis,  opinionibus ,  sed  quorumdam  discipulorum 
ipsius  qui  pravè  dormitando  à  doctore  accepta 
pejus  accipiebant ,  typisque  mandabant ,  tel  no- 
nem  sui  doctoris  prœtexentes ,  intérim  suas  no~ 
vitales  novarum  rerum  cupidis  specie  Dei  verbi 
instiltabant.  Haec  Genebrardus  pluraque  alla 
in  eamdem  senlentiam,  quibus  Vatabli  aiino- 
taliones  ab  ejus  discipulis  fuisse  depravatas 
nefariis  hominibus  déclarât,  Robertumque 
Stephanum  falsi  crimine  ab  eo  postulatum 
fugà  sibi  ad  hereticos  consuluisse,  quorum 
placilis  jam  anteà  fuerat  conlaminatus.  Quôd 
si  aliqui  locis  aut  rébus  majoris  momenti  ex 
Rabbinorum  lectione  aut  alià  de  causa  rece- 
dunt  à  verà  senlentià  et  interpretalione , 
aequiùs  videbatur  eos  supplicio  subjicere, 
quàm  propter  paucorum  periculum  aut  pra- 
vitatem ,  caeteros  cruditione  fideque  prae- 
stantes  viros  eorum  librorum  praesidio  exspo- 
liare,  atque  tàm  apertis  argumentis  videri 
temerè  repugnare  voluisse.  Atque  illud  cogi- 
lare  opus  est,  nihil  esse  tàm  utile  ,  nihil  tàm 
sanctum,  quo  humana  pravitas  abuti  non 
possit.  Ha3c  sunt  quae  de  hàc  disputatione 
dicenda  nobis  videbantur,  utinam  tàm  felici 
successu  quàm  à  cand'do  profecla  animo, 
nullà  cerlè  obtrectandi  alienis  opinionibus  aut 
laboribus  volunlate,  cùm  contra  eos  vitupe- 
rare  sim  solitus,  qui  in  aliéna  ruina  exultant, 
aliisque  proslratisad  summa  evadere  conan- 
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lur;  atque  illud  Patili  xvpé  in  inontem  venit: 
Inviccm  comeditis ,  inviccm  mordetis,  timco  ne 
ab  invicem  consmnamini  :  quai  verba  ad  univer- 
sam  dispulationem  refcrri  debenl  ;  atquc  quod 
ad  postremum  Iioc  caput  perlinct ,  considerare 
omnium  nalionum  et  tcmporum  consensu 
Judœorum  libres  fuisse  à  Calbolicis  passim 
loi  t'tatossinc  oll'ensione  (  unum  aut  alternai  exci- 
pio  Pontiticum  deerctis  jampridem  jugulatos), 
mores  autem  universales  Eeclcsiae  antiquare 
ad  eos  tanlùm  spécial,  ad  quos  leges  univer- 
sales condere  :  quod  majorent  vim  habel, 
proesertim  si  quis  conteudat  viros  eliam  doctos 
eorum  lectione  peniiùs  arcere,  neque  quod 
videtur  essetutius,  id  semper  commodius  ha- 
beri  débet,  alioqui  neque  equos  conscendere, 
neque  œdilîeia  mullis  tabulalis  in  sublime 
erigere  convenircl,  undè  gravior  casusconlin- 
gat.  Neque  exigui  momcnli  baberi  débet  lin- 
guae    unius,    qualis  est  hebrœa,    praesidio 
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magnà  ex  parle  viros  doelos  êxspoliare ,   et 
periculom  est  ne  ab  hoc  adilu  ad  rejiciendum 

libros  grœcos  procedatur,  nec  enini  argumenta 
nialè  senlientibus  déesse  possunt  :  dicent  enim 
quœ  in  latinà  linguâ  sunt  viris  doctis  prœ- 
serlim  in  tantà  librorum  copia,  sufficere, 
cœtera  supervacanea  esse;  atque  quoniam  in 
grœcorum  Patrum  libris  nonnulli  errores  in— 
veniuntur,  contendent  reprobandos  videri, 
certè  castigandos,  quod  scimus  à  quibusdam 
fuisse  tentalum,  quorum  sententiaî  favere  non 
debemus,  nimirùm  aliéna;  alque  prœposterae, 
neque  eorum  sequi  judicium.  Ego  quidem  hujus 
dispulationis  laborem  subterfugere  nolui,  ac 
verô  eam  libenter  suscepi,  si  quo  modo  possim 
alienis  erroribus  mederi.  Sed  cùm  falli  ipse 
possim  ut  humanus,  omnia  quœ  in  liùc  disputa- 
tione  posita  sunt,  catholicœ  Ecclesiœ,  atque  deb 
cujusvis  viri  docti  meliùs  sentientis  ,  censurœ  sub- 
jecta  esse  volo  oploque. 
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llioronynii  vitam  îninutatim  exponere  supervacaneum  profeclô  foret.  Quis  magni  Doctoris  nescit 
orluin  illustrem,  vit;e  exordia  minus  pura,  fugain  in  eremum,  fluctuationes  animi  cordisque  tem- 
pestates  austerà  corporis  alïliclione  ulirô  compressas,  cùm  in  illà  transmare  vaslà  solitudine  quae, 
utipseait,  exusta  solis  ardoribus,  horridum  monachis  habilaculum  prœstabat,  roman x  libidinis 
phanlasma  quasi  memorià  redivivum  circumstaret?  Satis  igitur  erit  si  pauca  perstrinxcrimus  de 
Hieronymo  in  iis  qua?  ad  li Itéras  sacras  pertinent.  Hic  crcdem  occurrunt  agitaliones,  iidein  animi 
seslus  propè  indomiti,  imo  indomitiores;  nain  qui  cupiditatibus  franum  injicere  polis  fuerat,  eum 
ingenii  fervidis  impetibus  extra  juslitiœ  limites  non  semel  abreplum  referunt.  Verùm  generoso  de 
fonte  fluit  quidquid  imperfectum  animadvertitur  in  Hieronymo.  Vivido  quo  exardescebat  amore  ve- 
ritatis  excaecalus,  liaud  semper  ipsos  bostes  ab  imaginariis  aequè  distinxit,  et  si  Pelagianos,  Vigilan- 
tianos  Jovinianosquc  errores  mérita  insectatus  est  severitatc,  morsus,  morsusque  implacalos  inge- 
minans,  raliocinio  pariter  ac  eloquentiâ  formidandus,  nimiam  sanè  verborum  asperitatem  et  ferè 
iracundiam  in  Ruflinum  quosdamque  alios  exercuit.  Sed  ex  levi  defectuum  umbrâ  radial  excitaliùs 
virtutuni  egregiarum  splendor,  neque  à  multis  tantum  quantum  ab  Hieronymo  decus  in  Ecclesiam 
redundavit.Vir  conceptu  subliniis,  eloquio  asper  aepraeceps  ornatusque  simul,  uulli  forte  scripto- 
rum  ecclesiasticorum  foret  secundus,  nisi  dicendi  modis  singularibus  aut  incultis,  à  consueto  ora- 
tionis  tenore  identidem  dissonaret. 

Quàm  profundà  sermonis  bebraici  cognitione  instructus  essel,  quantisque  laboribus  et  humilitate 
doclrinam  banc  acquisiverit,  Bonfrerius,  Valtonus,  nec  non  Joann.  Mariana  suprà  citali  dixerunt. 
De  praîcipuo  laborum  ejus  fructu  ,  de  Yulgatà  sciiicet  latinà,  cosdem  videre  est.  Caetera  quœ  divi 
Hieronymi  dantur  opéra  sequens  nomenclatura  describel. 

1e  Commenlarii  in  nonnulioslùm  veleris  lùmnoviTestamentilibros;2°Traftafr<spo/emù7  adversùs 
Montanum,  Helvidium,  Jovinianum,  Vigilanlium ,  Pelagium,  Ruilinum,  Origenisque  omnes  secta- 
tores;  3°  Tractalus  de  vitâ  et  scriptis  auctorum  ecclesiasticorum;  i°  Versiuet  sequentia  Chronici  Euse- 
biani;5°  Historia  Patrum  eremitarum;  6°  Hieronymo  vulgô  adscribitur  Martyrologium,  Lucae  editum, 
1668,  in-f°;  7°  Epistolœ  varia;  ex  quibus  quœ  circà  Scripluram  sacram  versanlur  seligimus.  Nullum 
divi  Hieronymi  opus  toliès  lypis  recusum  est  quotiès  iilius  Epistolœ:  «  In  plerisque,  inquit  vir 
exquisitissimi  judicii,  miram  slyli  vim  miramque  sublimilalem  invenimus,  atque  ideô  in  iis  non 
minus  quo  modo  dicta  quàm  quœ  dicta  placent.  »  Oplima  omnium  babetur  benediclina  Hieronymi 
editio,  5  v.  in-f°,  ab  1693  usquè  ad  1706.  Multô  etiam  faciunl  et  jure  quidem  eam  quam  edidit 
recentiùs  Yallars,  Venet.  in-4°. 

Hieronymus,  Stridonii,  in  finibus  Dalmatiae  et  Pannoniae  natus,anno  circiter  airae  chrislianae 
S31,  obiit  trigesimà  die  septembris  420,  in  Betbleemico  monasterio,  undè  tr.>nslalum  posteà  cor- 
pus, Romœ  in  Basilicà  SS.  Mariœ  Majoris  piè  conservatur. 
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Dormientem  le,  et  longo  jain  tempore  le- 
gentcm  potiùs ,  quàm  scribentem,  qusestiun- 
culis  ad  le  niissis  cxcilare  disposui  :  non  quo 
et  légère  non  debeas;  hoc  enim  veluti  quoti- 
diano  cibo  alilur  et  pinguescit  oratio  :  sed 
quùd  lectionis  fruclus  sit  isle,  si  scribas.  Ila- 
que  quoniam  el  heri  labellario  ad  me  remisso 
nullas  te  jam  epislolas  habere  dixisli ,  exceptis 
his,  quas  aliquandô  in  creino  dictaveras  ,  quas- 
que  lotà  aviditate  legi  atque  descripsi  :  et 
ullrô  pollicilus  es  le  i'urtivis  noclium  operis 
aliquas,  si  velleni,  posse  diclare;  libenter  acci- 
pio  abofferente,  quod  rogare  volucram  etiam- 
si  negàsses.  Neque  verô  ullam  pulo  digniorem 
dispulalionis  nostrae  confabulationem  fore, 
quàm  si  de  Scripturis  sermocinemur  inter 
nos;  idest,  ut  ego  interrogeai,  tu  respon- 
deas.  Quà  vitâ  nihil  puto  in  bac  luce  jucun- 
dius,  quo  animse  pabulo  omnia  niella  supe- 
ranlur.  Quàm  dulcia ,  inquit  Propbeta,  gutturi 
meo  eloquia  tua!  super  mel  ori  meo.  Nam  cùm 
ideircô ,  ut  ait  prœcipuus  orator,  hommes  à 
bestiis  differamus ,  quôd  loqui  possumus  : 
quà  laude  dignus  est,  qui  in  eà  re  caeteros  su- 
perat,  in  quà  homines  bestias  antecellunt? 
Accingere  igitur,  et  mihi  quae  subjecta  sunt 
dissere  ,  servans  utrobique  moderamen,  ut 
nec  proposita  solutionem  desiderent,  nec 
epistola  brevitateni.  Fateor  quippè  libi ,  eos 
quos  mihijampridemLactanlii  dederas  libros, 
Ldeô  non  libenter  lego,  quia  et  pluriime  epi- 
Mo!3c  ejus   neque  ad  mille  spatia  versaum 


tenduntur,  et  raro  de  nostro  dogmate  dispu- 
tant :  quo  fit ,  ut  et  legenii  fastidiuni  generet 
longitudo  :  et  si  qua  brevia  sunt ,  scholasticis 
niagis  sint  apta,  quàm  nobis,  de  metris  et 
regionum  situ  el  philosophis  disputanlibus. 

Quid  sibi  vult  quod  in  Genesi  scriptum  est  : 
Omnis  qui  occident  Caïn,  septem  vindictes  ex- 
solvet? 

Si  onmia  Deus  fecit  bona  valdè,  quareNoe 
de  mundis  et  immuiidis  animalibus  prœcipit, 
cùm  immundum  nihil  bonum  esse  possit?  Et 
in  novo  Testamento  post  visionem  quee  Petro 
fuerat  ostensa  dicenti  :  Absit,  Domine,  à  me 
quoniam  commune  et  immundum  nunquàm  in- 
troivit  in  os  meum,  vox  de  cœlo  responderit  : 
Quod  Deus  mandavit,  tu  commune  ne  dixeris? 

Cur  Deus  loquitur  ad  Abraham,  quôd 
quarlà  progenie  filii  Israël  essenl  de  ^Egyplo 
reversuri ,  et  posteà  Moyses  scribil  :  Quintà  au- 
tem  progenie  exierunt  filii  Israël  de  terra  /Egypti, 
quod  utique  nisi  exponalur,  videlur  esse  cou- 
trarium. 

Cur  Abraham  lidei  suaî  signum  in  circum- 
cisione  suscepil  ? 

Cur  Isaac,  vir  juslus,  et  Deo  charus,  non 
illi  cui  voluit,  sed  cui  noluit,  deceplus  errore, 
benedixit  ? 

EPISTOLA  HIERONYMI  AD  DAMASUM, 

Eodem  anno  scripta  quo  superior. 

BEATISSIMO  PAP;E  DAMASO  HIE1VONYMUS. 

Postquàm  epistolam  tuse  Sanctitatis  accepi , 
coiifeslim  accito  notario,  ut  exciperct  impe- 
ravi  :  quo  ad  officium  prneparato  ,  quod  cram 
voce  proinptiinis,  aille  milii  cogilationc  pin- 
gebam.  Intérim  jam  et  ego  linguam,  et  illear- 


Quid  sibi  vult  quod  in  Genesi  scriptum  est  :  Ornais 
qui  occident  Caïn  septem  vindictas  exsolvet? 

Antequàm  de  Quœstione  dicamus ,  rectum 
videtur  ut  editiones  interpretum  singulorum 
eum  ipsohebraico  conferentes  sermone,  dige- 
ramus,  quô  faciliùs  Scripturœ  sensus  possit 
intelligî.  Vaiomer  lo  adonai  lochen  chol  oreg 
caïn  sobathaim  joccamo.  Aquila  :  Et  dixit  ei 
Dominus :  Proptereà  omnis  qui  occident  Gain, 
septempticiter  ukiscetur.  Symmachus  :  Et  dixit 
ei  Dominus  :  Non  sic,  sed  omnis  qui  occident 
Coin,  hebdomas,  sive  septinms  vindicabitur.  Sep- 
tuaginla  et  Theodotion  :  Et  dixit  ei  Dominus  : 
Aon  sic,  sed  omnis  qmi  occident  Caïn  ,  septem 
vindictas  exsolvet.  Postquàm  Caïn  occiderat 
fratrem,  intcrrogutus  à  Domino  :  Vbi  est  Abel, 
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ticulum  movebamus,  quùm  subito  Hcbrœus 
inlervenit,  déferons  non  pauca  volumina ,  quae 
de    Synagogâ   quasi   leclurus   acceperat.    Et 
illico  :  Habes,  inquit,  quod   postulaveras  :  mo- 
que dubium  et  quid  facerem  nescientem,  ità 
festinus   exlerruil,  ut  omnibus  pruulcrmissis 
ad   scribendum    transvolarem    quod  quidem 
usque  ad  praosens  facio.  Verùm  quia  lieri  dia- 
cono  ad  me  misso  ,  ut  lu  pu  tas  epistolam,  ut 
ego  sentio  ,  commentarium  te  exspectare  di- 
xisti  :  brevem  responsionem  ad  ea  dosidorans, 
quae  singula  magnorum  voluminuin  prolixilalo 
indigent,  Tcô-ra  cgi  la^îaaa,  duabus   tantùm 
quœstiunculis  prœtermissis  :  non  quô  non  po- 
tuerim  et  ad  illas  aliquid    respondere,   sed 
quôd  ab  eloquentissimis  viris,  Tertulliano  nos- 
tro  scilicet  etNovaliano,  lalino  sermone  sint 
édita?  :  et  si  nova  voluerimusafferre,  sitlatiùs 
disputandum.   Certè  exspecto  quid  placeat  : 
ulrumne  epistolari  brcvitale  senlentias  tibi  ve- 
lis  digeri ,  aut  singulorum  libros  confici.  Nam 
Origenes  in  quarto  Pauli  ad  Romanos  i&yfam 
Topa  de  circumeisione  magnifiée  disputavit  : 
et  de  mundis  atque  immundis  animalibus  in 
Levitico  plura  disseruit  :  ut  si  ipse   invenire 
nihil  possem,  de  ejus  tamen  fontibus  mutua- 
rer  :  et  ut  veriùs  loquar,  Didymi  de  Spirilu 
sancto  librum  in  manibus  habeo ,  quem  trans- 
latum  libi  cupio  dedicare  :  ne  me  existimes 
tantununodô  dormitare ,  qui  lectionem  sine 
stylo  somnum  putas.  Antelatis  itaque  proble- 
malibus,  quœ  epistolœ  tua3  subjeceras ,  quid 
mihi  videreturannexui,  veniam  postulans,  et 
festinationis  pariler  et  morarum  :  festinatio- 
nis ,  quia  ad   unam  lucubratiunculam  diclare 
voluerim  multorum  opus  dierum;  tarditatis, 
quia  alio  opère  detentus,  non  statim  ad  inter- 
rogata  rescripsi. 
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frater  tuus?  contumcliosè  res]K»n«Jit  ;  Nescio  ; 
numquid  custos  fratris  mei  sum  ?  Quamobrem 
malediçtione  dainnatus,  ut  gemens  et  tremens 
viverot  super  lorrain ,  neluit  veniam  depre- 
cari,  sed  peocatis  poccala  congeminans,  tan- 
tùm pula vit  nefas,  cui  à  Domino  non  posset 
ignosci.  Deniquè  respondit  Domino  :  Major 
mea  causa  est,quàm  ut  dimittar,  id  est,  plus 
poccavi,  quàm  ut  merear  absolvi.  Ecce  ejicis 
me  hodiè  à  facie  terrœ,  et  à  facie  tua  abscondar, 
et  ero  gemens  et  tremens  super  terram  :  et  erit, 
omnis  qui  invenerit  me,  occidet  me.  Ejicior,  in- 
quit, à  conspectu  tuo,  et  conscienlià  sceleris, 
Iremobundus,  lucem  ipsam  ferre  non  susti- 
nens,  abscondar  ut  latilem  ;  eritque,  omnis 
qui  invenerit  me,  occidet  me  :  dùm  ex  tre- 
more  corporis  et  furiatœ  mentis  agit:  tu,  eum 
esse  intolligit,  qui  merealur  interfici.  Verùm 
Deus  nolens  eum  compendio  morlis  finire  cru- 
ciatus ,  noc  tradens  pœnae ,  quà  se  ipse  dam- 
naverat,  ail  :  Non  sic,  id  est ,  non  ut  sestimas 
morieris,  et  mortem  pro  remedio  accipios  : 
verùm  vives  usque  ad  seplimam  generalionem, 
et  conscientias  tuae  igné  torqueberis  :  ità  ut 
quicumque  le  occiderit ,  secundùm  dupliccm 
intelligentiam,  aut  inseptimâ  generatione,  aut 
septimo  le  liberet  cruciatu.  Non  quôd  ipse  qui 
occiderit  Caïn,  septem  ultionibussubjiciendus 
sit  ;  sed  quôd  septem  vindictas,  quae  in  Caïn 
lanto  tempore  cucurrerunt,  solval  interfector, 
occidens  eum  qui  vitœ  fuerat  dereliclus  ad 
pœnam. 

Ut  autem  quod  dicimus  manifeslius  fiai , 
quotidianœ  consuetudinis  ponamusexemplum. 
Loquatur  inter  verbera  servus  ad  dominum  : 
Quia  incendi  domum  tuam ,  et  universam  sub- 
stantiam  tuam  dissipavi,  interfice  me.  Domi- 
nusque  respondeat  :  Non  ut  vis,  morieris,  et 
finies  morte  supplicia  ;  verùm  longo  tempore 
cuslodieris  ad  vitam  ;  et  tàm  infeliciler  in  hàc 
luce  versaberis,  ut  quicumque  te  occiderit, 
beneficium  prasstet  occiso  ,  dùm  te  de  tàm 
multis  liberet  cruciatibus  :  et  secundùm  Sep- 
tuaginta  quidem  editionem  hic  nobis  sensus 
videtur. 

De  eo  autem  quôd  Aquila  posuit  :  septempti- 
citer :  Et  Symmachus  :  hebdomas  sive  septimm 
ukiscetur ,  majorum  nostrorum  ista  sententia 
est,  quôd  putant  in  septimâ  generatione  à  La- 
mech  interfeclum  Caïn.  Adam  quippè  genuit 
Caïn.  Caïn  genuit  Enoch.  Enoch  genuit  Irad. 
Irad  genuit  Maviael.  Maviael  genuit  Mathusala. 
Mathusala  genuit  Lamech,  qui  septinms  ab 
Adam ,  non  spontè  (  ut  in  quodam  Hebrœo  vo- 
lumine  scribilur)  interfecit  Caïn  :  ut   ipse 
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posteà  confitelur,</M/a  virum  occidi  in  vulnere 
mco,  et  juvenem  in  tivore  meo:  quantum  septies 
vindicabitur  de  Cain,  de  Lantech  aittem  septua- 
gies  septies.  Hoc  quidem  de  Caïn,  quôd  in  sep- 
timà  gcneratione  à  Lainech  interfectus  sit,  et 
juxtà  aliaiu  edilioneni,  pœnam  sui  sceleris  de- 
derit  :  quôd  tôt  generationibus  gemens  et 
t renions  viveret  super  terrant,  nihil  obscuri 
arbitror  remansisse. 

Nunc  illud  quod  non  interrogaveras ,  dùm 
aliud  agimus,  irrcpsit  :  Quœ  sint  septuaginta 
septem  vindicte ,  quse  in  Lamech  exsolvendaj 
sint.  Aiunt,  ab  Adam  usque  ad  Cbristum  gene- 
rationes  septuaginta  septem.  Lege  Lucam 
Evangelistam ,  et  invenies  ità  esse  ,  ut  dici- 
mus.  Sicut  ergô  septinià  generatione  Caïn 
peccatum  est  dissolulum ,  non  enim  vindicabit 
Deus  bis  in  idipsum ,  et  qui  seinel  recepit 
in  vità  suà,  non  eosdeni  cruciatus  palietur  in 
morte,  quos  est  passus  in  vità  :  ità  et  Lamech 
peccatum ,  id  est  totius  mundi  atque  sangui- 
nis  qni  effusus  est,  Christi  solvetur  adventu  , 
qui  tulit  mundi  peccata;  qui  lavit  amictum 
suum  in  sanguine  uvae,  et  torcular  calcavit 
solus  ;  qui  de  Edom  ad  cœlum  rubicundus 
ascendens.clamantibusAngelis  miraculumprae- 
buit:  Etcvate  portas,  principes,  vestras,  et  introi- 
bit  rex  gloriœ,  et  caetera.  Referebat  mihi  qui- 
dam Hebraeus  in  apocrvphorum  libris  septuaginta 
septem  animas  ex  Lamech  progenie  reperi- 
ri ,  quae  diluvio  deleta  sint,  et  in  hoc  numéro 
de  Lamech  faclam  esse  vindictam,  quôd  genus 
ipsius  usque  ad  cataclysmum  perse veraverit. 

Alii  de  septem  vindictis  Caïn  varia  suspican- 
tur.  Primum  ejus  asserunt  fuisse  peccatum, 
quôd  non  rectè  divisent.  Secundum  quôd  in- 
viderit  fratri  suo.  Tertium,  quôd  dolosè  ege- 
rit,  dicens  :  Transeanms  in  campum.  Quartum, 
quôd  interfeceril.  Quintum,  quôd  procaciter 
negaverit ,  dicens  :  Nescio,  numquid  cuslos  fra- 
tris  met  sum  ?  Sextum  ,  quôd  seipsum  damna- 
verit,  dicens  :  Major  culpa  mea  est,  quàm 
ut  dimittar.  Septimum,  quia  nec  damnalus 
egerit  pœnitentiam,  secundum  Ninivitas,  et 
Ezechiam  ,  regem  Juda  :  qui  imminentem 
mortem  lacrymis  distulerunt,  ut  qui  damnali 
fuerant,  non  périrent, sedagentes pœnitentiam, 
impetrarent  misericordiam  Dei.  Nam  tradunt 
illum  à  clementissimo  Deo,  ideô  usque  ad  sep- 
tem gcnerationes  fuisse  dilatum,  ut  saltem 
malis  ipsiset  longaevitate  mœroris  compulsus, 
pœnitentiam  ageret,  ut  mererelur  absolvi. 
Nonnulli  septenarium  numerum  plénum  et 
perfcctum  interpretantur,  de  muliis  Scriptu- 
rarum  lotis  testimonia  çoiUralicales ,  cl  hune 
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esse  sensum  quem  suprà  perstrinximus,  quôd 
qui  interfeceril  Caïn,ab  ingenti  eum  afflictione, 
et  ouinia  supplicia  transeunte  liberel  pœnà. 

Sunt  autem  qui  et  de  Evangelio  interroga- 
lionem  Pétri  roplicent  :  Domine,  quoties  pecca- 
bit  in  me  [rater  meus ,  et  dimittam  ei  ;  usque  sep- 
ties ?  Dicit  ei  Jésus  :  Non  dico  tibi  uscpie  septies, 
sed  usque  sepluagies  septies.  Et  putant  mortem 
atque  peccatum  in  septimà  progenie  sabbati- 
zâsse,  quandô  Enoch  raptus  est,  et  non  inve- 
niebatur,  quia  transtulit  illum  Deus.  De  septua- 
ginta autem  et  septem,  illam  expositionem 
sequuntur  :  in  adventu  Christi,  mortis 
atque  peccati  aculeum  esse  confractum. 

Ponam  et  aliam  opinionem ,  ne  quid  videar 
praelergressus.  Quidam  septimum  annum  re- 
missionis,  et  quinquagesimum  Jubilœi,  et 
quadringenlesimum  nonagesimum  quodvolunt 
intelligi  septuagies  septies,  muliis  modis  inter- 
pretantur ,  asserentes  ob  banc  causam  quin- 
quagesimi  et  quingentesimi  numeii  sacrati, 
in  Evangelio  positum  debitorem  :  et  quinqua- 
gesimum Psalmum  pœnitentise  :  qui  septem 
conficitur  septimanis  ,  et  in  principium  ogdoa- 
dis  erumpit.  Verùm  ne  longiùs  sermo  pro- 
cédai, hucusque  super  hoc  locutum  esse 
sufficiat ,  quia  et  ex  his  qua3  respersimus,  in- 
gentem  tibi  disputalionis  sylvam  poteris  ipse 
conficire  :  sciens  Origenem,  duodecimum  et 
tertiumdecimum  in  Genesim  librum  de  hâc 
tanlùm  Qua3Stione  dictasse. 

Cur  Deus  loquitur  ad  Abraham,  quod  quartâ 
progenie ,  filii  Israël  essent  de  JEgypto  rever- 
suri  :  et  posteà  Moyses  scribit  :  Quintâ  autem 
progenie  ascenderunt  filii  Israël  de  terra 
Mggpti  ?  Quod  utique  nisi  exponatur,  videtur 
esse  contrarium. 

Hoc  verô  problema  cùm  legissem,  cœpi  me- 
cum  lacitus  aestuare ,  et  è  vesligio  Genesim 
Exodumque  percurrens ,  reperi  loca ,  in  qui- 
bus  sciipta  sunt,  quœ  videntur  facere  quœs- 
lionem.  Ac  primo  aesliinabam  spiritalibus  spi- 
rilalia  comparans ,  indissolubilia  esse ,  sicut 
et  multa  sunt  alia.  Nam  et  Mathusalem  qua- 
luordecim  annos  post  diluvium  vixisse  scribi- 
tur,  nec  tamen  ingressus  est  arcam  cum  Noe. 
Et  cùm  ipse  Deus  locutus  sit  ad  Abraham  : 
Sciendo  scies ,  quia  peregrinum  erit  semen  tnum 
in  terra  non  suà,  et  in  servitulem  rédigent  eos  et 
affligent,  et  humiliabunt  eos  annis  quadringentis  : 
posteà  Moyses  scribil  in  Exodo  :  Et  fuctum  est 
post  quadringentos  et  triginta  annos ,  exivit  omnit 
populus  Domini  de  terra  JEggpti.  Agar  quoque 
Ismaclcm ,  quasi  lactentem  cl  tencrum  portât 
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in  bumeris,  cùm  dcccm  et  octo  fermé  et 
ampliùs  reperiatur  annorum,  et  ridiculum 
sittàm  grandem  juvenem  matris  sedisse  ccr- 
vicibus.  Roboam  verô  ,  filius  Salomonis  ,  qua- 
dragesimo  primo  œtatis  suœannoregni  sumpsit 
exordiuni,  et  regnavit  in  Jérusalem  annis  se- 
decim  ,  cùm  utique  paler  ejus  duodeeimo 
anno  regnare  incipiens ,  annis  quadraginla 
regnaverit,  cl  undecimo  iilium  gencrare  non 
quiveril.  Dùm  haxetmulta  hujusmodi  mecum 
sollicitus  volverem ,  aperuit  mibioslium,  qui 
habet  clavem  David ,  et  introduxit  me  in  cu- 
biculum  suum  ,  posuilque  in  foramine  petrœ  : 
ut  posl  spiritum  saevientem,  post  lerrac  mese 
motum ,  post  incendium  ignorantiae  quo  ure- 
bar,  vox  ad  me  aurse  lenioris  accederet ,  dice- 
remque  :  Inveni  quem  quœsivit  anima  mca  : 
tenebo  eum,  et  non  dimittam.  Etenim  cum  vi- 
dcatur  Scriplura  inler  se  esse  contraria, 
ulrumque  verum  est ,  cùm  diversum  sit. 

Egressisunl  quarlà  generatione  filii  Israël  de 
terra  ^Egypti.  Replica  genealogiam  Levi.  Levi 
genuilCaath.  Caatb  genuitAmram.  Amrani  ge- 
nuit  Aaron.  Aaron  genuit  Eleazar.  Eleazar  ge- 
nuit  Phinees.  Caatb  cum  pâtre  suo  Levi  ingres- 
sus  est  jEgyptum.  Rursùm  Eleazar  cum  pâtre 
suo  Aaron  egressus  est  de  ^gypto.  À  Caatb 
usque  ad  Eleazar  compulantur  gencrationes 
quatuor  :  licèt  quidam  velinl  ab  Amram  usque 
ad  Phinees,  ut  nos  in  Eleazarum  fccimus,  per- 
venire.  Si  verô  volueris  disparem  numerum 
osteudere,  quomodô  secundùm  Exodum  quinlà 
generatione  egrcssi  sint  illii  Israël  de  terra 
iEgypti,  tribus  tibi  Judœ  et  ordo  numeretur. 
Juda  genuit  Phares  ,  Phares  Esrom.  Esrom 
genuit  Aram.  Aram  genuit  Aminadab.  Amina- 
dab  genuit  Nàason.  Naason  genuit  Salmon. 
Phares  cum  pâtre  suo  Juda  ingrcssus  est  /Ëgy- 
plum.  Naason  princeps  tribus  Juda  in  deserlo 
describitur  :  cujus  filius  Salmon  terram  re- 
promissionis  inlravit.  Computa  à  Phares  us- 
que ad  Naason,  et  invenies  generaliones  quin- 
que  :  tametsi  nonnulli  (ut  in  tribu  Levi  oslen- 
dimus)  in  Esrom  initium  faciant,  et  ad  Salmon 
usque  perveniant.  Puto  problema  dissolutum  : 
quod  si  displicet,  ad  compendiurn  veniam,  et 
dicam  in  hebrseo  non  esse  diversum.  Aquila 
namque,  qui  non  contenliosus,  ut  quidam  pu- 
tant,  sed  studiosus  verbum  interprelatur  ad 
verbum,  in  eo  loco  ubi  Septuaginta  posuerunt: 
Quinta  autem  generatione  ascenderunt  filii 
Israël  de  terra  /Egypti,  ilà  transtulil  :  K?.! 
tvoTrXiCTap.svoi  àvsëï|<rav  d  utol  iapar,X  gmto  tt,; 
Àrfitarou;  id  est  :  Et  artnati  ascenderunt  filii 
Israël  de  terra  /Egyplf.  Licèt  pro  co  quod  nos 


urmati  diximus  ,  secundùm  greeci  sermonis 
ambiguitatem  instructi,  sive  muniti;  propter  su- 
pelleclilem  quâ  /Egyplios  spoliaverunt,  possit 
intelligi.  ./Eslinianti  curiositalem  esse  fini- 
lam,  major  qua'rendi  ardor  exorilur  :  et  ad 
simililudinem  Jeremiae  dissolvor  undique  et 
ferre  non  possum  ,  quare  Septuaginta ,  quin- 
tam  generationem,  et  Aquila  translulerit  arma- 
tos.  Volumen  hebraeum  replico,  quod  Paulus 
çevdfoiv  juxlà  quosdam  vocal,  et  ipsos  characte- 
res    sollicitiùs  attendens ,  scriptum  reperio  : 

VAMUSIM    ALO    BNE    ISRAËL     MEAREZ     MESRAIM.    In 

reliquâ  parle  inlerpretaliones  non  discordant  : 
omnis  pugna  de  verbo  est  amisim  ,  quod  bis 
lilteris  scribitur,  iieth,  me.\i,  sin,  jod,  mem, 
utrùm  nam  quinque,  an  munitos  sonet.  El  qui- 
dem  quinque  hoc  sermone  dici ,  negare  non 
possumus  :  verum  quinque  plurali  numéro, 
non  quinta,  ut  illi  interprétât!  sunt,  singulari  : 
sed  necgeneraiïoinvenitur  adjuncta,  qua?  lin- 
guâ  hebrœâ  dor  dicitur  :  ul  si  esset  quinta  ge- 
neratio,  sermone  legeretur  illorum  amesa  dor. 
Nunc  autem  amvsim,  idest,  quinque,  imo  quinta 
tantùm  scriptum  est ,  ut  fil  quasi  sensus  : 
Quinta  autem  ascenderunt  filii  Israël  de  terra 
jEgypti  :  quod  quia  minus  videbatur  intelligi, 
adjuncta  geueratio  esl.  Aquilam  verô  ut  in  ca> 
teris,  et  in  hoc  maxime  loco  propriè  translu- 
lisse  omnis  Judœa  conclamal  ;  et  Synagogarum 
consonant  universa  subsellia,  quôd  videlicet 
idem  sermo ,  el  eisdem  litleris  scriplus,  diver- 
sas  apud  eos  et  voces  et  inteliigentias  habeat. 
Ex  quibus  exempli  causa  unum  ponimus,  ut 
quod  dicimus  perspicuum  fiai  :  paslores  et  ama- 
tores  eisdem  lilteris  scribuntur  res,  ain,  jod, 
mem  :  sed  pastores  roim,  amatores  Ieguntur 
reim.  Undè  evenit,  ut  ubi  Jérusalem  in  Pro- 
phetis,  cum  amatoribus  suis  fornicationis  sce- 
lere  arguitur,  ibi  in  noslris  codicibus,  pro 
amatoribus,  pastorum  nomen  sil  iiumutatum. 
Scio  haec  molesta  esse  lectwi ,  sed  de  hebraicis 
litteris  disputantem  non  decet  Aristotelis  ar- 
gumenla  eonquirere,  nec  ex  flumine  Tulliano 
eloquentiœ  ducendus  est  rivulus  ;  nec  aures 
Quintiliani  flosculis  et  scholari  declamalione 
mulcendae.  Pedestris,  et  quotidiana;  similis,  et 
nulkun  lucubrationem  rcdolens  oralio  necessa- 
ria  est,  quse  rem  explicet,  sensum  edisserat, 
obscura  manifestet,  non  quse  verborum  com- 
positione  frondescat.  Sint  alii  diserti,  lauden- 
tur,  ut  volunt  ;  et  inflatis  buccis,  spumantia 
verba  Irutinent  :  mihi  sufiîcil  sic  loqui,  ut  in- 
telligar,  ut,  de  Scripiuris  dispulans,  Scriptu- 
rarmu  imiter  simplicilatem. 
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Cur  Isaac,  virjustui  et  Deo  cliarus,   non  Mi  cui 

votait,  sed  cui  noluit,  deccptus  errore,  bene- 

dixit  ? 

Biffera  paulisper  typos,  et  ea  quœ  à  majori- 
bus  noslris  super  hoc  loeo  sunt  inlerprelala, 
prœtereo,  non  quôd  opinioni  eorum  non  ac- 
quiesçai», sed  quôd  tu  hoc  tanlùin  qua-ras, 
quare  vir  justus  aliquid  ignoraveril,  et  contra 
suam  fecerit  volunlatem.  Ad  quod  distrieta 
responsio  est  ;  Nullum  hominem,  cxcepto  eo  qui 
ob  nostram  salutem  carnem  est  dignalus  in- 
duere,  plenam  liabuissc  scienliam  et  cerlissi- 
mam  verilatem.  Denique  Paulus  ex  parte 
cognoscit,  et  ex  parte  prophelat  :  et  nunc  per 
spéculum  videt  in  œnigmale,  et  secundùm 
quod  oportet  orare,  nescire  nos  dicit  :  Quia 
cùm  venerit  quod  perfeclum  est,  tune  quod  ex 
parte  est  deslruelur.  Samuel  Prophela,  connu- 
meratus  Moysi  in  sacerdotio  Dei  ,  ad  ungen- 
dum  regem  missus,  quùm  maximum  filiorum 
Jesse  vidisset  Eliab,  ait  :  Ecce  coràm  Domino 
Cliristns  ejns.  Et  dixit  Doininus  ad  Samuel  : 
Noté  respicere  faciem  ejus,  neque  staluram,  quo- 
niam  reprobavi  eum  :  quia  non  quomodb  videt 
Deus,  vidH  liomo.  Homo  videt  in  fade,  Deus 
autem  inspicit  cor ,  et  per  singulos  semper 
ignorans  ,  usquead  David  nescisse  describitur. 
Elisœus  quoque,  qui  duplici  glorificatus  est 
spiritu,  cujus  ossa  vilain  examini  cadaveri  red- 
diderunt  ,  cùm  Sunamitis  ad  eum  venisset  in 
montem,  et  ad  pedes  ejus  flebiliter  corruisset, 
Giezi  prohibente  ne  faceret,  ail  :  Dimittc  eam, 
quia  anima  ejus  in  amaritudine  est,  et  Dominas 
abscondil  à  me,  et  non  nuntiavit  mihi.  Plura 
sunlquàm  ut  exemplis  debeamus  docere,  san- 
clos  viros  et  Deo  charos,  ea  tantummodô 
scisse  quœ  eis  à  Domino  revelala  sunt  :  igno- 
rasse verô,  quœ  eis  revelata  non  fuerint  ;  et 
ad  singulas  visiones  Zachariam  alque  Danielem 
interrogare  Angeluin,  et  suppliciter  deprecari , 
ut  exponat  sibi  quœ  sint  illa  quœ  videanl. 
Uadè  non  mirum  est,  et  Isaac  insuam  maxime 
utilitatem  nescîssc  quid  faceret,  cùm  inagis 
eo  tempore  erraret  quo  filium  sanguinariœ  de- 
dilum  yoloptati ,  et  eum  ,  qui  posteà  fralrem 
posset  occidere,  prœtermisso  illo  qui  innocen- 
ter habitabat  domi ,  vellet  efferre  ,  et  suam 
magis  quàin  Dei  façon:  volunlatem.  Ego  puto 
divinœ  dispensionis  fuisse,  ut  oculis  cœcare- 
tur,  cl  cùm  ipse  diceret  :  Vox  quidem,  vox  Ja- 
cob est  ,  manu»  autem,  manus  Esaù  ,  lamen  non 
intclligerel  minorera  esse  (ilium,  qui  ad  bene- 
dictionem  fratris  prœreplor  adstiteral. 

Quoniaru  autem  pollicili  sumus,  et  de  eo 
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quid  significaret  in  figura,  adjungere,  Hippo- 
lyli  marlyris  verba  ponamus,  à  quo  et  Yiclori- 
nus  noster  non  plurimùm  discrepat:  non  quôd 
oinnia  pleniùs  exsecutus  sit,  sed  quôd  possit 
occasionem  prœbcre  lectori  ad  intelligentiam 
latiorem.  Isaac  portât  imaginem  Dei  Patris, 
Rebecca  Spirilùs  sancti,  Esaù  populi  prioris, 
et  diaboli,  Jacob  Ecclesiœ,  sive  Christi.  Sc- 
nuisse  Isaac,  consummationein  orbis  ostendit  : 
oculis  caligàsse,  fidem  périsse  de  mundo,  et 
religionis  lumen  antè  eum  neglectum  esse 
significat.  Quôd  filius  major  vocatur ,  acceplio 
legis  est  Judœorum.  Quôd  escas  ejus  atquc 
capluram  diligil  paler,  hommes  sunt  ab  errore 
salvali,  quos  per  doctrinam  justus  quisque  ve- 
nalur.  Sermo  Dei,  benedictionis  est  repromis- 
sio,  et  spes  regni  fuluri,  in  quo  eum  Christo 
sancli  sunt  regnaluri,  et  verum  sabbalhum 
celebraturi.  Rebecca,  plena  Spiritu  sancto, 
sciens  quid  audisset  anlequàm  pareret,  quia 
major  serviet  minori  ;  magis  autem  forma  Spi- 
rilùs sancli,  quœ  fulura  noverat  in  Christo, 
in  Jacob  antè  meditatur  :  loquilur  ad  fiiium 
minorem  :  Vade  ad  gregem,  et  accipe  mihi 
indè  duos  hœdos;  prœiigurans  carneum  Salvato- 
risadventum,  inquoeosvel  maxime  liberaret, 
qui  peccatis  tcnebanlur  obnoxii  :  siquidem  in 
omnibus  Scripturis,  hœdi  pro  peccatoribus 
accipiuntur.  Quôd  autem  duos  jubetur  affer- 
re,  duorum  populorum  significatur  assumptio  : 
quos  teneros  et  bonos,  dociles  et  innocentes 
animœ.  Stola  Esaù,  lides  et  Scriplurœ  sunt 
Hebrœorum,  quibus  genlilium  indulus  est  po- 
pulus.  Pelles  quœ  ejus  brachiis  circumdalœ 
sunt,  peccata  utriusque  sunt  plebis,  quœ  Chri- 
slus  in  exlensione  manuum  cruci  secum  pari- 
ler  affixit.  Quôd  Isaac  quœrit  ab  Jacob,  cur 
tàm  cilô  venerit,  adinirabatur  celerem  cre- 
denlium  fidem.  Quôd  cibi  delectabilcs  offerun- 
tur,  hostia  placens  Deo,  salus  est  peccatorum. 
Post  esum  sequitur  benediclio,  et  ejus  odore 
perfruilur  ,  virlutem  resurreclionis  cl  regni, 
aperlà  voce  pronunlians  ;  quomodô  cliam, 
adorent  eum  fratres  sui  et  serviant  ei,  creden- 
tes  ex  Israël.  Quia  igilur  iniquitas  est  inimica 
jusliliœ  ,  Esaù  in  discordiani  concitatur,  et 
necem  fraudulentus  excogital,  dicensin  corde 
SUO  :  Appropinquent  dics  passionis  patris  met, 
et  occidam  Jaccb,  fralrem  meum.  Diabolus  fra- 
tricidas  Judœos  in  Caïn  antè  prœmedilans, 
in  Esaù  manifestissimè  conlitelur  :  tempus 
quoque  inlerfectionis  osiendens  :  Appropin- 
quent, inquit,  dies  passionis  patris,  ut  interficiam 
fratrem  meum.  Qiiaproplcr  Rebecca,  id  est, 
palicnlia,  nuntiavit  viro   fratris  insidias,  qui 
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Scripta  anno  598. 

Misisli  mihi  volumen  *»évttfti»j  cîS'jstotov,  et 
nescio  utrùm  tu  de  titulo  nonien  subtraxeris , 
an  illc  qui  scripsil,  ut  periculum  fugeret  dis- 
putandi,  auctorem  nolueril  confiteri.  Quod 
cùm  legissem,  intellexi  famosissiinam  Quœs- 
tionem  super  Pontilice  Melchisedec  illùc  plu- 
rimis  argumentis  esse  perductam  :  ut  docere 
conatus  sit,  eum  qui  benedixerit  tanto  Pa- 
triarche, divinioris  fuisse  natuiae,  nec  de 
hominibus  œslimandum.  Et  ad  extremum  au- 
sus  est  dicere  ,  Spiritum  sanctum  occurrisse 
Abrahœ,  et  ipsum  esse  qui  sub  hominis  figura 
visus  sit.  Quomodô  autem  Spiritus  sanclus, 
panem  vinumque  protulerit,  et  décimas  prœdae 
quas  Abraham  victis  quatuor  regibus  repor- 
târat,  acceperit  omninô  tangere  noluit  ;  petis- 
que  ut  quid  mihi,  vel  de  scriplore,  vel  de 
quœstione  videatur,  respondeam.Faleor,  volui 
dissimulare  sententiam,  nec  me  periculoso  et 
<f\X^y.\r^.rm  miscere  tractatui,  in  quo  quodcum- 
que  dixissem,  reprehensores  habilurus  forem. 
SeJ  rursùm  quùm  epistolam  legerem,  et  in- 
venissem  in  exlremà  pagellà,  miris  me  obte- 
stationibusadjuratum,  ne  spernerem  precato- 
rem,  revolvi  veterum  libros,  ut  videremquid 
singuli  dicerent,  et  tibi  quasi  de  multorum 
consilio  responderem. 

Statimque  in  frontc  Geneseos  primam  Ho- 
miliarum  Origenis  reperi  scriptam  de  Melchi- 
sedec, in  quà  mulliplici  sermone  disputons  , 
illùc  devohitus  est,  ut  cum  angelum  diceret. 
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vocato  Jacob,  prœcepitei,  ut  in  Mesopolamiam 
pergeret  et  indc  acciperet  uxorem  de  génère 
Laban  Syri,  fralris  malris  suae.  Quomodô  ila- 
que  fratris  dolos  fugiens,  Mesopolamiam  lendit 
Jacob,  ità  et  Christus  Judreorum  incredulilate 
compulsus  ,  proficiscitur  in  Galilaeam  :  indè 
sibi  exgentibussponsam  sumplurus  Ecclesiam. 
Hœc  supradictus  vir. 

Nos  autem  dicimus  non  venisse  Dominum, 
nisi  ad  oves  perditas  domùs  Israël,  nec  voluisse 
panem  filiorum  accipere  et  dare  eum  canibus, 
et  benedictionem  primam  Judœorum  populo 
detulisse,  quibus  sunt  crédita  eloquia  Dei,  et 
repromissio  et  legislatio  et  confeciio  Testa- 
menti.  Verùm  quia  illi  credere  noluerunt,  ad 
Jacob  minorem  populum  benedictionem  esse 
translatam.  Neque  tamen  majorem  filium  peni- 
tùs  fuisse  despectum,  quia  cùm  subintraverit 
plenitudo  gentium,  tune  omnis  Israël  salvatus 
erit. 


o!w 


Iisdrmque  penc  argumentis  qnibus  scriptor 
tous  de  Spiritu  sancto,  ille  de  supemis  virtu- 
libus  est  locutus.  Transivi  ad  Didymum,  secta- 
torem  cjus,  el  vidi  hominem  pedibus  in  ma- 
gistri  iisse  sentenliam.Verti  me  ad  Hippolvtum, 
Irenaeum,  Eusebium  Cœsariensem,  et  Emise- 
niiiii,  Apollinarem  quoque ,  et  Eustathium 
nostrum ,  qui  primus  anliochense  Ecclesiae 
episcopus  contra  Arium  clarissimâ  tuba  bel- 
licum  cecinit  :  et  deprehendi  horum  omnium 
opiniones,  diversis  argumentationibus  ac  di- 
verliculis  ad  unum  compitum  pervenisse,  ut 
dicerent  Melchisedec  hominem  fuisse  chana- 
taeam,  regem  urbis  Jerosolvmœ,  quae  primùm 
Salem,  posteà  Jebus,  ad  extremum  Jérusalem 
appellata  sil.  Nec  mirum  esse  si  Sacerdos  Dei 
altissimi  describalur  absque  circumeisione  et 
legalibus  ca;remoniis  el  génère  Aaron  :  cùm 
Abel  quoque  et  Enoch  et  Noe  placuerint  Deo, 
et  viclimas  obtulerint  ;  et  in  Job  volumine 
legamus  ,  quôd  ipse  et  oblator  munerum  fue- 
ril,  el  sacerdos,  et  quotidiè  pro  fdiis  suis 
hoslias  immolâril.  Et  aiunt  ipsum  quoque  Job 
non  fuisse  de  génère  Levi,  sed  de  stirpe  Esaû, 
licèt  aliud  Hebraei  autument. 

Quomodô  autem  Noe  inebrialus  in  dôme 
sua,  et  nudatus  atque  derisus  à  mediano  filio, 
typum  Salvatoris  praebuit,  et  Cham  populi  Ju- 
d*oum.  Samson  quoque,  amalor  meretricis  et 
pauperis  Dalilœ,  multô  plures  hostium  mortuus 
quàm  vivus  occidit;  ul  Christi  exprimeret  pas- 
sionem  :  omnesque  penè  Sancti  el  Patriarchae 
et  Prophetœ  ,  in  aliquà  re  figuram  expresse- 
rinl  Salvatoris.  Sic  et  Melchisedec,  eô  quôd 
chananœus  fuerit ,  et  non  de  génère  Judœo- 
rum, in  typum  prsecessisse  sacerdotis  Filii 
Dei,  de  quo  dicitur  in  centesimo  nono  Psal- 
rao  :  Tu  es  Sacerdos  in  œternum,  secundiim  or- 
dincm  Melchisedec.  Ordinem  aulem  ejus  multis 
niodis  interprelantur,  quôd  solus  et  rex  fuerit 
et  sacerdos,  et  antè  circumeisionem  functus 
sacerdotio  :  ut  non  gentes  ex  Judœis,  sed  Ju- 
dœi  à  gentibus  sacerdotium  acceperint  :  neque 
unctus  oleo  sacerdotali,  ut  Moysi  praecepta 
constituunt  ,  sed  oleo  exsultationis,  et  fidei 
purilate  :  neque  carnis  el  sanguinis  viclimas 
immolaverit,  et  brutorum  sanguinem  anima- 
lium  dexlrâ  susceperit ,  sed  pane  et  vino, 
simplici  puroque  sacrificio,  Christi  dedicaverit 
sacramenlum  ;  et  multa  alia  quœ  epistolaris 
brevitas  non  recipit. 

Prœtereà  pleniùs  esse  tractatum  in  Epistolâ 
ad  Hebraeos,  quam  omnes  Graeci  reeipiunt,  et 
nonnulliLatinorum,  quôd  iste  Melchisedec,  id 
est,  rex  paris,  sine  paire,  sine  maire  ;  et  quo- 
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modo  hoc  inlelligendum  sit,  uno  statim  verbo 
cxplicari  àrçwMÙ*'ptro<1  non  quôd  absquc  paire 
et  maire  fuerit,  cùm  Chrislus  quoque  secun- 
dùm  ulramque  naturani  el  palrem  habuerit  et 
mat  rem,  se»!  quôd  subito  inlroducatur  in  Gc- 
ncsi  occurrisse  Abraham  à  i\«de  boslium  re- 
vorlenli  :  et  nec  anlè,  nec  posteà  «jus  nonien 
feratur  adseripluni.  Affirmai  aulem  Apostolus, 
quôd  Aaron  sacerdotium,  id  est,  populi  Judœo- 
rum,  et  principium  habuerit  el  fînem  :  Mel- 
cbisedee  autein,  id  est,  Christi  el  Ecclesiœ,  et 
in  praMeritum  et  in  f'ulurum  aHernum  sit,  nul- 
lumquc  habuerit  aueloiem  ,  cl  quôd  translalo 
sacerdotio,  legis  quoque  inulatio  fiai  :  ut  ne- 
quaquàin  de  Agar  ancillâ  et  monte  Sina,  sed 
de  Sara  libéra,  et  arce  Sion  egrediatur  vcibum 
Domini,  et  lex  Dei  de  Jérusalem.  El  difliculta- 
teiu  rei  proœmio  exaggerat,  dicens:  Super  quo 
multus  nobissermo  est,  et  ininierpietabilis:  non 
quia  Apostolus  non  poluerit  id  inlerpretari, 
sed  quia  illius  lemporis  non  fuerit.  Hebrœis 
enim.  id  est,  Judœis  persuadebal,  non  jam 
lîdelibus,  quibus  passim  proderet  sacramen- 
luni.  Yerumtamensi  vas  eledionis  stupet  ad 
myslerium,  et  de  quo  disputât  inefiabile  con- 
fitetur,  quantô  ruagis  nos  vermieuli  et  pulices, 
solam  debemus  scientiam  insciliœ  coniiteri,  et 
amplissimam  domum,  parvo  quasi  foramine 
ostendere  :  ut  dicamus  duo  sacerdotia  inler  se 
ab  Apostolo  comparala,  prioris  populi  et  pos- 
terions. Et  hoc  agit  lotà  disputatione,  ut  antè 
Levi  et  Aaron,  sacerdos  fuerit  Melchisedec  ex 
gentibus  :  cujus  tantum  prredicat  merilum,  ut 
futuris  sacerdolibus  Judœorum,  in  lumbis  be- 
nedixerit  Abraham.  Tolumque  quod  sequilur 
in  laudes  Melchisedec,  ad  Christi  typum  re- 
ferri ,  cujus  profectus  Ecclesiae  sacramenla 
sunt. 

Haec  legi  in  Grœcorum  voluminibus,  et  quasi 
latissimos  lerrarum  si  tus  in  brevi  tabellâ  volui 
demonstrare,  non  extendens  spatia  sensuum 
atque  traclatum,  sed  quibusdam  punclis  atque 
compendiis  infinita  significans,  ut  in  parvâ 
epistoki  mullorum  simul  disceres  voluntales. 
Verùm  quia  anianler  interrogas,  et  universa 
quae  didici,  fidis  auribus  instillanda  sunt,  po- 
nam  et  Hebraeorum  opinionem  :  et  ne  quid 
desil  curiositati,  ipsa  hebraica  verba  subnec- 
tam:  l melchisedec  melec  salein  hosi  lehemvajain, 
uitu  choen  leel  elion  :  vaibarclieu  vaiomer  baruch 
abram  leel  elion  cône  samaim  vaares  :  ubaruch  el 
elion  eser  magqen  $arach  biudach  vajelben  lo 
tnauter  mecrhol. Quoû  interprclatur  in  lalinum 
hoc  Modo  :  ElMelchisedech,  rex  Salem,  protulit 
punem  et  iimtm;  erat  wttem  sacerdos  Dei  ercclsi; 
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bencdixitqueilti, était  :  Benedictus Abram Deo  ex- 
celso,  qui  creavit  cœtntn  et  terram  :  et  benedictus 
Deus  altissimus ,  qui  tradidit  inimicos  in  manu 
tnà;  et  dédit  ei  décimas  ex  omnibus.  Tradunt- 
que  hune  esse  Sem,  primum  lilium  Noe,  et  co 
tempore  quo  orlus  est  Abram,  habuisse  aitatis 
annos  trecentos  nonaginta  ;  qui  ità  suppulan- 
lur  :  Sem,  post  diluvium  anno  secundo,  cùm 
centum  esset  annorum,  genuit  Arphaxad  :  post 
cujus  orlum,  vixit  annos  quingentos,  hoc  est, 
simul  sexcentos.  Arphaxad  annos  natus  tri- 
ginta  et  quinque,  genuit  Salem,  qui  et  ipse 
tricenarius,  procreavit  Eber,  quem  triginla 
quatuor  annorum  legimus  genuisse  Phalejj. 
Rursùm  Phaleg,  explelis  annis  triginla,  genuit 
Rehu  :  qui  et  ipse  post  trigesimum  et  secun- 
dum  nativitatis  suœ  annum,  edidit  Serug  :  de 
quo  cùm  ad  triginta  pervenisset  annos,  ortus 
est  Nachor  :  qui  viginti  novem  annorum  ge- 
nuit Thare  :  quem  legimus  quôd  septuagena- 
rius  genuerit  Abram  et  Nachor  et  Aran.  Sup- 
puta per  singulas  œtates,  annorum  numerum, 
el invenies ab  orlu  Sem,  usque  ad  gênera lionem 
Abram ,  trecentos  nonaginta  annos.  Mortuus 
est  autem  Abraham  centesimo  septuagesimo 
quinto  œtatis  suae  anno.  Ratione  deductâ, 
invenitur  Sem  abnepoti  suo  decimi  gradùs, 
Abraham  supervixisse  annos  triginta  quinque. 

Simulque  et  hoc  tradunt,  quôd  usque  ad  sa- 
cerdotium  Aaron,  omnes  primogenili  ex  stirpe 
Noe,  cujus  séries  et  ordo  describilur,  fuerint 
sacerdoles ,  et  Deo  victimas  immolàrint  :  et 
haec  esse  primogenila ,  quas  Esaù  fralri  suo 
vendideril  Jacob.  Nec  esse  mirum,  si  Melchi- 
sedech  victori  Abraham  obviàm  processerit,  et 
in  refectionem  tàm  ipsius,  quàm  pugnatorum 
ejus,  panem  vinumque  protulerit,  et  benedi- 
xerit  ei,  quùm  abnepoti  suo  hoc  jure  debuerit  : 
el  décimas  prsedae  atque  victoriaî  acceperit  ab 
eo  :  sive  quod  habetur  ambigu  uni,  ipse  dederit 
ei  substantiae  suae  décimas ,  et  avitam  largila- 
tem  oslenderit  in  nepotem.  Utrumque  enim 
intelligi  potest,  et  juxtà  hebraicum,  et  juxlà 
septuaginta  Interprètes,  quod  el  ipse  acceperit 
décimas  spoliorum,  et  Abrahœ  dederit  déci- 
mas substantia;  sua3  ,  quanquàm  Aposlolus  in 
Epislolà  suâ  ad  Hebrœos  aperlissimè  definiat, 
non  Abraham  suscepisse  à  Melchisedech  décimas 
divitiarum  ejus,  sed  de  spoliis  hoslium,  par- 
lera accepisse  ponlificem. 

Salem  autem  non  ,  ut  Josephus  et  nostri 
omnes  arbrilrantur  esse,  Jérusalem,  noihen  ex 
grieco  hebraicoque  compositum  ,  quod  absur- 
dum  esse  peregrina:  Iiugua3  mixlura  demon- 
strat,  sed  oppidum  juxtà  Scytopolim,  quod, 
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usqtie  liodiè  appellatur  Salem,  et  oslendilur 
ibi  palalium  Melcbisedec,  ex  multitudine  rui- 
narum ,  veteris  operis  oslendens  magniheen- 
tiam  :  de  quo  in  posteriore  quoque  parle 
Genescos  scriptum  csl  :  Venit  Jacob  in  Socoth, 
id  est,  in  tabernacula,  et  fecit  sibi  ibi  domos  at- 
que  tentoria,  et  transivit  in  Salem,  civitatem  re- 
gionis  Sicliem,  quœ  est  in  terra  Chanaan. 

Considerandum  quoque  est ,  quod  Abrabae 
à  cœde  hostium  revertenli ,  quos  persecutus 
est  usque  Dau,  quœ  hodiè  Paneas  appellatur  , 
non  de  via  Jérusalem ,  sed  de  oppido  metro- 
poleos  Sicliem  ,  in  ilinere  fuerit  :  de  quo  in 
Evangelio  quoque  legimus  :  Erat  aulem  Joan- 
nes  baptizans  in  Ennon,  jnxt'a  Salim,  quia  aquœ 
crant  multœ  ibi.  Nec  referl ,  ulrùm  Salem  an 
Salim  nominctur ,  cùm  voealibus  in  medio 
litteris  perrarô  ulantur  Hebrœi,  et  pro  volun- 
tate  lectorum,  ac  varietate  regionum,  eadem 
verba  diversis  sonis  atque  accentibus  profe- 
ranlur. 

Hœc  ab  eruditissimis  gentis  illius  didicimus  : 
qui  in  tanlùm  non  recipiunt  Spiritum  sanctum, 
velAngelum  fuisse  Melehiscdech,  ut  eliam  cer- 
tissimum  hominis  nomen  adscribant.  Et  rêvera 
Slultum  est  id  quod  in  typo  dicitur  :  eô  quùd 
Chrisli  sacerdotium  finem  non  babeat  ;  et  ipse 
rex  et  saeerdos  nobis  utrumque  donaverit,  ut 
simus  genus  regale  et  sacerdotale,  et  quasi  an- 
gularis  lapis  parielem  utrumque  conjunxerit, 
et  de  duobus  gregibus  bonus  pastor  unum  ef- 
fecerit  gregem  ;  sic  quosdam  referre  ad  àva- 
"p-p.v,  ut  bisloriœ  aul'erant  veritalem,  etdicant 
non  fuisse  regem,  sed  in  imagine  hominis  An- 
gelumdemonstratum;cùm  in  tanlùm  nilantur 
Hebrœi  Melehiscdech,  regem  Salem,  iilium  Noe 
Sem  ostendere  ,  ut  anlè  hoc  scriptum  sic  réfé- 
rant :  Egressns  est  autem  rex  Sodonwrum  in  oc- 
cursum  ei  (haud  dubium  quin  Abraham) ,  post- 
quàmrcversus  est  àcœde  Chodorlaomor,  et  regum 
qui  cum  eo  erant  in  valle  Save  :  lucc  est  vallis 
régis;  de  quâ  slatim  sequilur  :  Et  Mclclûseikclt, 
rex  Salem,  protulit  pancm  et  vinutn,  et  reliqua. 
Si  ergô  hœc  civitas  régis  est ,  et  vallis  régis, 
sive,  ut  Septuaginta  translulerunt ,  campus, 
quem  hodiè  Auloncm  Palœstini  vocant ,  mani- 
festum  est  homincm  fuisse  qui  in  lerrenâ  et 
valle  et  urbe  regnavit. 

Habes  quœ  audierim ,  quœ  legerim  de  Mel- 
ehiscdech. Meum  fuilcitare  testes:  luumsit  de 
fide  teslium  judicare.Quôd  si  omnes  repuleris, 
tuum  certè  spiritualem  illum  inlerpretem  non 
recipies,  qui  imperitus  sermone  et  scienliâ, 
tanlo  supercilio  etautoritate  Melehiscdech  Spi- 
ritum sanctum  pronuntiavit,  ut  iliud  verissi- 
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mum  comprobàrit,quod  apud  Grœcoscanitur; 
imperitia  confidentiam,  erudilio  timorem  créât. 
Ego  post  longam  œgrotaiionem,  vix  in  Quadra- 
gesimœ  diebus  hœc  fabricare  potui  ;  cùm  alleri 
me  operi  prœpararem ,  paucos  dies  qui  super- 
erant  in  Malihœi  expositione  consumpsi;  tantâ- 
que  avidilate  studia  omissa  repetivi,  ut  quod 
exercitationi  linguœ  profuit,  nocuerit  corporis 
vaietudini. 

EPISTOLA  HIERONYMI  AD  FABIOLAM. 

Scripta  anno  396  vel  397. 

DE  VESTE  SACERDOTALI. 

Usque  hodiè  in  lectione  veteris  Testament! 
super  faciem  Moysi  velamen  positum  est.  Lo- 
quitur  hodiè  glorificalo  vultu  ,  et  populus  lo- 
quentis  gloriam  ferre  non  sustinel.Cùm  aulem 
conversi  fuerimus  ad  Dominum,  auferetur  ve- 
lamen :  occidens  littera  moritur,  vivicans  spi- 
ritus  suscitalur.   Dominus  enim  spiritus  est, 
el  lex  spiritalis.  Undè  et  David  orabat  in  Psal- 
mo  :  Révéla  ocutos  meos  :  el  considerabo  mira- 
bilia  de  lege  tua.  Numquid  de  bobus  cura  est 
Deo?  Ulique  non.  Mullô  magisde  jecorebovis, 
arietis  et  hircorum  et  armo  dexlro,  pectore  et 
ventre  quo  stercora  digerunlur  :  quorum  duo 
in  esum  accipiunl  sacerdotes  :  terlium  Pbinees 
meretur  in  prœmium.  De  victimis  salutaribus, 
adeps  quo  peclus  obvolvitur,  et  pinnula  jecoris 
offerunlur  super  altare  :  ipsum  verô  pectus  el 
brachium  dextrum  danlur  Aaron  et  fdiis  ejus 
legilimum  sempiternum  à  fdiis  Israël.  Sensus 
in  corde  est,  habilaculum  cordis  in  pectore. 
Quœrilur  ubi  sil  animœ  principale.  Plato,  in 
cerebro ,   Chrislus  monstrat  in  corde  :  Beati 
mundo  corde,  quoniam  ipsi  Deum  videbunt.  Et  : 
de  corde  procedunt  cogitât iones  malœ.  Et  :  quid 
cogitalis  nequam  in  cordibns  vestris?  Voluptas  et 
concupiscentia,  juxtà  eos  qui  de  physicis  dis- 
putant, consistit  in  jecore.  Hujus  pinnulam  in 
diversa  volitantem,  et  per  occulorum  fenestras 
erumpenlem  foras,  offerunt  sacerdotes  Deo  : 
ut  poslquàm  opère  dixerint  Deo:  Holocaustum 
tuum  pingue  fiât ,  el  concupiscenliam  libidinis 
seminarium  igni  spiritus  eoncremaverint,  me- 
reanlur  accipere  prœmium ,   peetus  et  bra- 
chium. In  pectore,  mundas  cogitationes,  legis 
notitiam ,   dogmalum  veritatem  ;   in  brachio 
bona  opéra  el  pugnam  contra  diabolum  el  ar- 
matam  manum  :  ut  quod  mente  conceperint, 
exemplo  probent.  Jésus  enim  cœpit  facere  et 
doctre.  Ipsum  quoque  pectusculum  appellatur 
èi«8é|ji.*Toî,  id  est,  additamentum  sive  prœci- 
puum  elegregium  ;  tem'piia  quippè  hoc  magis 
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sonat.  Ex  quo  intelligimus  juxtà  illud  Mala- 
chite :  Labia  saccrdotis  custodiunt  scientiam,  et 
legem  requirunt  ex  ore  ejus  ,  prœcipuam  de- 
bere  esse  in  saeerdolibus  legis  doctrinseque 
notitiam  :  el  addilamento  gratiae  spiritualis,  la- 
lem  virum  inslitui,  qui  possit  contradicentibus 
resistere,  cl  nihil  in  se  sinistri  habere  operis, 
quod  ducat  ad  tartarum ,  sed  dextrum  bra- 
chium  et  séparât  uni,  ut  opéra  sacerdolis  com- 
paratioiu'  virtutum  ejus,  à  cunctis  hominibus 
separata  sint.  Haec  de  victimis  et  de  his  quae 
ofleruntur  in  allari,  et  quae  sacerdotibus  dan- 
lur  à  Domino. 

Ccelerùm  et  alia  tria,  exceptis  primitiis  hoslia- 
rum,  et  de  privato,  et  de  macello  publico;  ubi  non 
religio,  sed  victùs  nécessitas  est,  sacerdotibus 
nieinbra  tribuunlur,  brachium ,  maxilla  et  ven- 
ter. De  brachio  jam  diximus.  Maxilla  eloquen- 
lem  erudilumque  significat ,  ut  quod  pectore 
concipimus,  ore  promamus.  Venter  recepta- 
culum  ciborum ,  in  scorlo  Madianitide  sacer- 
dotali  pugione  confossus  ,  universos  honiinuni 
labores ,  et  momentanea  blandimenta  gulae, 
stercoris  fine  condemuat  :  et  ostendit  menti- 
bus  consecratis  Deo,  totum  quod  currimus, 
quod  satagimus,  quod  voramus,  in  secessum 
projici.  Undè  et  Apostolus  :  Esca,  inquit,  ven- 
tri,  et  venter  escis  :  Deus  autem  et  hune  et  illas 
destruet.  Et  è  contrario  de  luxuriosis  :  Quorum 
Deus  venter  est  :  et  gloria  in  confusione  eorum. 
Vituli  pulverem  quem  adoraverat  Israël ,  in 
contemplum  superstitionis  in  potum  accepit 
populus,  ut  discat  conlemnere  quod  in  seces- 
sum projici  viderat.  Praecipitur  sacerdotibus, 
ne  ministraturi  in  templo  ,  vinum  et  siceram 
bibant,  ne  ebrietate  et  crapulà  et  curis  hujus 
vitae  prœgraventur  corda  eorum,  nec  parlent 
habeanl  in  terra,  nisi  solum  Deum,  ut  nullâ 
debilitatc  segnes  sint  ;  ne  truncis  auribus, 
laeso  oculo,  simis  naribus,  claudo  pede,  cutis 
colore  mutato  :  quse  omnia  referuntur  ad  ani- 
ma; vilia.  Yoix.NTAs  emm  in  homine,  non  na- 
tura  damnatur.  Si  quis  è  sacerdotibus  semine 
iluxerit ,  ad  sacerdolalem  mensam  prohibetur 
accedere  :  et  è  contrario  vidua  cujus  cum 
Sara  defecerunt  muliebria ,  propler  conlinen- 
tiam  et  castilalem  recipitur  in  domum  patris  : 
et  de  templi  a;rario  alitur.  Quôd  si  lilios  lia- 
buerit,  redditur  soboli  suae,  ut  juxtà  Aposto- 
lum  his  ministretur,  qua;  veré  vidua;  sunt  :  et 
ut  qua;  de  sacerdolalibus  sustentalur  cibis, 
nullius  altcrius  araore  tencatur.  Vicinus  et 
ni'K  enarius  excluduntur  à  convivio  sacerdo- 
lum  ;  servis  ciborum  reliquiae  conceduntur. 
Jam  lune  jejicivbualuf  Phygelus  et  Hermoge- 
i. 
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nés,  et  recipiebatur  Oncsiphorus.  'Priniitiaj 
ciborum  et  omnium  iruguin  alque  pomorum 
oficrunlur  anlisliti  :  ut  habens  victum  alque 
vestitum,  absque  ullo  impedimento  securus  cl 
liber  scrvial  Domino.  Primogenila  mundorum 
animalium  accipiunl  sacerdotes  :  immundo- 
rum  pretia.  llominum  quoque  primi  partus 
redimunlur,  quia  conditio  una  nascendi  est  : 
pretium  œqualiter  ollerlur,  sic  moderatum  et 
levé ,  ut  nec  dives  inlumescat ,  nec  tenuis 
prœgravelur.  ^Editui  et  janitores  accipiunt 
décimas  ;  et  rursùm  décimas  decimarum  offe- 
runt  sacerdotibus  :  tantô  illis  minores,  quantô 
ipsi  majores  populo.  Quadraginta  octo  civita- 
les  ad  habitandum  levilis  et  sacerdotibus  se- 
paranlur  :  sex  urbes  fugitivorum  trans  Jorda- 
nem  et  inlrà  Jordanem  eliguntur  :  et  finis 
exilii,  mors  ponlilicis  est.  Universa  qua;  fe- 
stinus  sermo  perslrinxit ,  et  quorum  pulsavi 
tantùm ,  nec  aperui  sacramenta ,  ad  cunctos 
pertinent  sacerdotes.  Ponlifex  autem  quantis 
polleat  privilegiis,  dicam  breviter. 

Caput ,  inquit,  suum  non  discooperiet.  Habet 
cidarim ,  et  nomen  Dei  portai  in  fronte  ;  dia- 
demale  ornatus  est  regio;  ad  perfectam  Christi 
venit  aHatem,  semper  ejus  glorià  protegendus 
est  ;  et  vestimenta  sua  non  scindet ,  quia 
candida  sunt ,  quia  impolluta  ,  quia  agituni 
sequentia  ,  et  de  altonsse  ovis  confecta  vel- 
leribus.  Thamar  ,  amissâ  pudicitià  ,  scidit 
lunicam.  Caiphas ,  perdito  sacerdotio  ,  rupit 
publiée  vestimenta.  Super  omnein  animai» 
qua;  mortua  est  non  ingreditur.  Ubicumque 
peccatum  est,  et  in  peccato  mors,  illiic  ponlih 
fex  non  accedit.  Anima  quae  peccaverit,  tpsa. 
morietur.  Quamvis  ille  sil  dives,  quamvis  pov- 
tens,  et  mullitudinem  offerat  victimarum,  si 
mortuus  est,  non  tangitur  à  pontifice,  non 
videlur.  Quod  si  resurgit,  et  ad  vocem  Salva- 
toris  egredilur  de  sepulcro  et  fasciis  peccato- 
lum  solulus  iucedil,  intrabil  ad  eum  pontife.v, 
et  ibi  faciet  mansionem ,  et  cum  resurgenter 
prandcbil. 

Super  pâtre  suo  et  matre  suâ  non  inquinabituiK 
Multa  nos  facere  cogit  affectus  :  el  dum  pro- 
pinquitatem  respicimus  corporum,  el  corporis 
et  animae  offendimus  Crealorcm.  Qui  amat 
palrem  aut  matrem  super  Chrislum,  non  est 
eo  dignus.  Discipulus  ad  sepulturam  palris 
ire  desiderans,  Salvaloris  prohibetur  imperio-. 
QiA.vri  monachorl'm  dum  palris  malrisque  mi- 
serentur,  suas  animas  pcrdiderunl  ?  Super 
paire  et  maire  pollui  nobis  non  licol,  quanto 
magis  super  i'ratre ,  sororibus,  co/isobriniu, 
familià,  servulis  !  Genus  regale  et  sacerdoiaUj 
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&ymuê,  ta»  krmum  patrem ,  qui  nun- 
quàm  moritur  :  et  qui  idc6  vivons  mortuus 
est,  ut  nos  mortuos  vivificaret.  Si  quid  habe- 
mus  de  ^Egypto  quod  princeps  mundi  suurn 
possit  agnoscere,  tenenti  /Egyptise  cum  pallio 
rclinquamus.  Sindone  operlus  adolescens, 
Vinctum  Dominum  sequebalur  :  incurrisset  in 
îaqucos,  nisi  expeditus  et  nudus  persequen- 
lium  declinâsset  impetum.  Reddamls  pauesti- 
ws  quae  parentum  sunt  :  si  lamen  vivunt  ;  si 
servientes  Domino  filios  suos  praeferri  sibi 
gloriantur. 

Et  de  sanctis  non  egredietur  :  et  non  poltuet 
sanctificationem  Dei  sui.  Pro  otioso  quoque 
verbo  rationem  reddiluri  sumus  :  et  omne 
V)ob  non  cedificat  audientes,  in  periculum 
verlitur  loquenlium.  Ego  si  fecero,  si  dira» 
quippiam  ,  quod  reprehensione  dignuni  est , 
de  sanctis  egredior ,  et  polluo  vocabulum 
Christi ,  in  quo  mihi  blandior  :  qnantô  magis 
pontifex  et  episcopus,  quem  oportet  esse  sine 
crimine  tantarumque  virtutum,  ut  seraper 
moretur  in  sanctis ,  et  paralus  sit  victimas 
©fferre  pro  populo,  sequesler  hominum  et  Dei, 
et  carnes  agni  sacro  ore  coniieiens ,  quia 
sanctum  oleum  Christi  Dei  sui  super  eum  est. 
Non  egredietur  de  sancto,  ne  vestimentum 
quo  indutus  est,  polluât.  Quolquol  enim  in 
Christo  baptizati  sumus,  Ghristum  induimus. 
Servemus  tunieam  quam  accepimus,  sanctam 
euslodiamus  in  sancto.  Ille  montanus  habita- 
tor,  qui  de  Jérusalem  descendebat  in  Jéricho, 
non  priùs  vulneratus  est,  quàm  nudatus.  In- 
funditur  ci  oleum,  medicamentum  lene,  et 
misericordià  temperatum  :  et  quia  debuit  ne- 
gligentise  senlire  cruciatum ,  vini  austeritate 
niordetur  :  ut  per  oleum  ad  pœnitentiam 
provocetur ,  per  vinum  severitatem  sentiat  ju- 
dicantis. 

Uxorem  virginem  accipiet  ;  vidnam  autem  et 
ejectam  et  meretricem  non  accipiet ,  sed  virginem 
de  génère  suo,  et  non  contaminabit  semen  suum 
in  populo.  Ego  Dominus  qui  sanctifico  eum.  Scio 
pontilicem,  cui  praecepta  nunc  danlur  à  ple- 
xisque  Cbristum  intelligi  :  et  id  quod  diclum 
est,  super  pâtre  et  matre  non  inquinabitur, 
de  virginali  Marise  partu  edisseri  :  mullôque 
facilior  est  super  Domino  interpretatio,  qui 
audit  in  Psalmo  :  Tu  es  sacerdos  in  œternum, 
tecundùm  ordinem  Melchisedech.  El  inZachariâ  : 
Audi,  Jesu,  sacerdos  magne  :  et  cui  sordida  pec- 
eatorum  nostrorum  vestimenla  lolluntur,  ut 
Tecipiat  gloriam  quam  habuit  apud  Patrem 
priùs  quàm  mundus  esset. 

Sed  ne  quis  me  vim  facere  Scripturœ  putet, 
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ci  sic  amure  Christum,  ut  historié  auferam  ve- 
ritatem ,  inlcrprelabor  in  mâmbris,  quûà  refe- 
ratur  ad  caput  :  intclbgam  de  servis,  quod  im- 
pleatur  in  Domino  ;  quanquàm  gloriaDomini , 
gloria  làmuloruni  sit.  Et  ubicumque  oppoi tu- 
nilas  loci  tulerit ,  sic  de  vero  luiniiK-  diftpatabo, 
ut  deiivetur  ad  eos,  quibus  Clirislus  donavil, 
ut  lumen  sint.  Pontifex  istc,  quem  Mosaicus 
sermo  describil,  viduam,  ejectam  et  meretri- 
cem non  duxit  uxoieui.  Vidua  est ,  cujus  ma- 
rilus  est  mortuus.  Ejecta,  quae  à  marito  m&Ua 
projicitur.  Merelrix,  quae  mullonim  libidini 
palet.  Sed  accipiet,  inquit,  uxorem  virginem 
et  de  génère  suo,  non  alienigenam ,  m  in  malà 
terra  nobdium  seminum  fnuam.Uk  dégénèrent. 
Non  meretricem,  quae  muitib  exposita  est  ama- 
toribus.  Non  ejectam,  quœ  etiam  priori  con- 
jugio  indigna  fuit.  Non  viduam,  ne  pristinarum 
meminerit  voluptatum  ;  sed  illani  aniniaui ,  quae 
non  babet  maculam,  neque  rugam,  quae  cum 
Cbristo  renala  innovalur  de  die  in  diem ,  de 
quâ  Apostelus  loquitur  :  Despondi  enim  eos  uni 
viro,  virginem  castam  exhibere  Cliristo.  Nolo  dis- 
cipulam  conjugem  pontifias  quidquam  habere 
deveterc  bomine.Siconsurreximuscum  Cbris- 
to, ea  quae  sursùm  sunt  sapiamus.  Praeterilo- 
rum  obliti ,  fulurorum  avili.  Infelix  Simon  , 
quia  post  baptismum  de  antiquo  malrimonio 
cogitabat,  nec  ad  virginalem  venerat  puritatem, 
Pétri  eonsortio  indignusfuit. 

Compulisti  me  ,  Fabiola,  litteris  mis,  ut  de 
Aaron  tibi  sacerdotio  scriberem  et  veslimeutis. 
Ego  plus  obtuli,  ut  de  cibis  et  primiliis  sacer- 
dotuiu,  et  de  observatione  poulilieis  praefatiun- 
culam  struerem.  Egressa  de  Sodomis,  et  ad 
montana  lestinans,  non  vis  babitare  in  parvà 
urbe  Segor.  Transcendens  proseh/tos,  praeteris 
Israelitas,  dimittens  leviticum  gradum,  et  pree- 
pete  pennâ  transvolans  sacerdotes,  ad  ponli- 
ficem  venis.  Sed  diim  vestes  ejus  et  Rationale 
pectoris  diligenter  inquiris,  nostra  tibi  displi- 
cuère  consortia.  Et  tu  quidem  optât o  frueris 
otio:  etjuxtà  BabylonemBethlcemitica  forsitam 
rura  suspiras.  Nos  in  Epbralbà,  tandem  pace 
redditâ,  vagieniem  de  prsesepi  audimns  infan- 
tem ,  et  querimonias  ejus  ac  voculas  ad  tuas 
aures  cupimus  pervenire. 

Legimus  in  Exodo,  tabernaeulum,  mensam, 
candelabram,  allare,  columnas,  lentoria,  ooe- 
cum,  byssum,  haycintbum,  purpuram,  ex 
auro,  argento,  aère  vasa  diversa  ;  tabernaculom 
divisum  in  tria  ;  duodecim  panes  per  singuias 
bebdomadas  mensœ  impositos  ;  in  candelabro 
septem  lucernas;  altare  hosiiis  bolocaustique 
expositum;  crateras,  scyphos,  thuribula,  pbya« 
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las,  mortariola,  paxillos,  pelles  rubras,  pilos 
caprarum  et  ligna  imputribilia.  Tanla  et  talia 
offerunlur  in  tabernaculo  Dei,  ut  nullus  de- 
speret  salutem.  Alius  aurura  sensuum,  alius 
argenlum  eloquii,  alius  vocem  œris  exhibeat. 
Totus  mundus  in  tabernaculi  describitur  sa- 
cramento.  Primum  et  secundum  vestibulum 
omnibus  patet.  Aqua  enim  et  terra  cunclis 
mortalibus  data  sunt.  In  sanctis  verô  sancto- 
rum,  quasi  ad  œthera  et  in  cœluni,  paucorum 
introilus  et  volatus  est.  Duodecim  panes,  duo- 
decim  mensium  significant  circulum.  Septem 
lucernae,septem  errantia  astra  demonstrant.  Et 
ne  longum  faciam  (neque  enim  propositum 
mibi  est  nunc  de  tabernaculo  scribere),  veniam 
ad  sacerdolalia  vestimenla  :  et  antequàm  mys- 
tieam  scruter  intelligentiam,  more  judaico, 
qua;  scripta  sunt,  simpliciter  exponam:  ut 
postquàm  vestitum  videris  sacerdotem ,  et  ocu- 
lis  tuis  omne  ejus  paluerit  ornamentum,  tune 
singulorum  causas  pariler  exquiramus. 

Discamus  primum  communes  sacerdotum 
vestes  atque  pontificum.  Lineis  feminalibus, 
qua;  usque  ad  genua  et  poplites  veniunt,  ve- 
renda  celanlur,  et  s'uperior  pars  sub  umbilico 
vehementer  astringitur  :  ut  si  quandô  expediti 
mactant  victimas,  tauros  et  arietes  trahunt , 
portan  tque  onera,  et  in  officio  ministrandi 
sunt,  etianisi  lapsi  fuerint,  et  femora  revela- 
verint,  non  pateat  quod  aperlum  est.  Inde  et 
gradus  altaris  probibentur  lieri ,  ne  inferior 
populus  ascendentium  verenda  conspiciat  :  vo- 
caturque  linguà  bebraeâ  hoc  genus  vesti  menti 
Machnase,  grsecè  weptoxeMj  ,  à  nostris  feminalia, 
vel  bracae  usque  ad  genua  pertingenles.  Refert 
Josephus  (nam  setate  ejus  adhuc  templum  sta- 
bat ,  et  necdùm  Yespasiaiius  et  Titus  Jerosoly- 
mam  subverterant ,  et  erat  ipse  de  génère  sa- 
cerdotali,  multôque  plus  inlelligitur  quod 
oculis  videtur,  quàm  quod  aurepercipitur)  haec 
feminalia  de  bysso  retorta  ob  fortitudinem  so- 
lere  contexi ,  et  postquàm  incisa  fuerint ,  acu 
consui.  Non  eniroposse  in  lelà  hujuscemodi  lieri. 

Secunda  ex  lino  tunica  est  T.^i-.tn,  id  est, 
lalaris,  duplici  sindone,  quamet  ipsam  Josephus 
byssinain  vocat,  appellaturque  chotonath,  id 
est ,  #-«•',  quod  hebraîo  sermonc  in  lineam  ver- 
titur.  Hœc  adhœret  corpori,  et  tàm  arcta  est 
et  strictis  manicis,  ut  nulla  omninô  in  veste  sit 
ruga ,  et  usque  ad  crura  descendat.  Volo  pro 
legentisfacilitate  abuti  sermone  vulgato.  Soient 
militantes  habere  hneas,  quas  camisias  vocant, 
sic  apus  membi  is  et  aslrictas  corporibus ,  ut 
expediti  sint  vel  ad  tursuœ,  vel  ad  praelia, 
UirigenUo  jaculo,  tenenUo  ciypço,  ensi  vibrai 
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do ,  et  quoeumquè  nécessitas  traxerit.  Ergô  et 
saccrdoics  parati  in  ministerium  Dei,  utuntur 
hâc  tunicâ ,  ut  habentes  pulchritudinem  ves- 
timentorum,  nudorum  celeritate  discurrant. 

Tertium  genus  est  vestimenti,  quod  illi  ap- 
pelant abanet,  nos  cingulum,  vel  ballheum, 
vel  zonam  possumus  dicere.  Babylonii  novo 
vocabulo  hemian  vocant.  Diversa  vocabula  po- 
nimus,  ne  quis  erret  in  nomine.  Hoc  cingulum 
in  similitudinem  pellis  colubri ,  quâ  exuit  se- 
nectutem:  sic  in  rotundum  textum  est,  ut 
marsupium  longius  putes.  Textum  est  autem 
subtegmine  cocci,  purpurae  hyacinthi,  et  sta- 
miné byssino,  ob  decorem  et  fortitudinem  :  at- 
que ità  polymitâ  arte  distinctum,  ut  diversos 
flores  ac  gemmas  artifîcis  manu  non  textas,  sed 
additas  arbitreris.  Lineam  tunicam,  de  quâ 
suprà  diximus,  inter  umbilicum  et  pectus  hoc 
stringunt  baltheo,  qui  quatuor  digitorum  ha- 
bens  latiludinem,  et  ex  unâ  parte  ad  crura 
dependens,  cùm  ad  sacrificia  cursu  et  expedi- 
tioneopusest,  inlœvumhumerumretorquetur. 

Quartum  genus  est  vestimenti,  rotundum 
pileolum ,  quale  pictum  in  Ulysse  conspicimus, 
quasi  sphaera  média  sit  divisa ,  et  pars  una  po. 
natur  in  capite  :  hoc  Gra±ci  et  nostri  napav, 
nonnulli  galerum  vocant,  Hebrsei  tnisnephethi 
non  habet  acumen  in  summo,  nec  totum  usque 
ad  comam  caput  legit  :  sed  terliam  partem  à 
fronle  inopertam  relinquit  :  atque  ità  in  occi- 
pitio  viltà  constriclum  est,  ut  non  facile  la- 
batur  ex  capite.  Est  autem  byssinum,  et  sic 
fabrè  opertum  linteolo ,  ut  nulla  acûs  vestigia 
forinsecùs  appareant. 

His  quatuor  vestimentis,  id  est,  feminalibus» 
tunicâ  lineâ,  cingulo  quod  purpura,  cocco, 
bysso,  hyacinthoque  conlexitur,  et  pileo,  de 
quo  nunc  diximus,  tàm  sacerdotes  quàm  pon- 
tifices  utuntur.  Reliqua  quatuor  propriè  pon- 
tificum sunt,  quorum  primum  est  mail,  id  est, 
tunica  talaris ,  tota  hyacinthina ,  ex  lateribus 
ejusdem  coloris  assutas  habens  manicas,  et  ia 
superiori  parte  quâ  collo  induitur  aperta,  quod. 
vulgo  capilium  vocant,  oris  firmissimis  ex  se 
textis,  ne  facile  rumpantur.  In  extremâ  parte, 
id  est,  ad  pedes,  septuaginta  duo  sunt  tintin- 
nabula, et  tolidem  mala  punica,  iisdem  con- 
texta  coloribus,  ut  suprà  cingulum.  Inter  duo 
tintinnabula  unum  malum  est  :  inter  duo  mala 
unum  tintinnabulum ,  ut  allerutrum  sibi  mé- 
dia sint  ;  causaque  redditur  :  ideircô  tintinna- 
bula vesti  apposila  sunt,  ut  cùm  ingreditur 
ponlifex  in  Sancla  Sanctorura,  totus  vocalis 
incedat,  statim  moriturus  si  hoc  non  fecerit. 

Sextum  est  vestimemum  quod  hel/raicâ  jin- 
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guâ  dicitur  ephod.  Scptuaginta  litaf/ûBa.  id  est, 
superhumcrale  appcllanl.  Aquila  ^c'vSuy.ar.nos 
ephod  suo  ponimus  nomme.  Et  ubicumque  in 
Exodo,  sivc  in  Levitico  superhumcrale  legitur, 
sciamus  apud  Ilebrseos  cpliod  appcllari.  Hoc 
aùlem  esse  ponlificis  veslimentum,  et  in  quâ- 
dam  epislolâ  scripsisse  me  memini ,  et  omnis 
Scriptura  testatur  sacrum,  quiddam  esse ,  et 
solis  conveniens  pontilicibus.  Nec  stalim  illud 
occurral,  quôd  Samuel  ,  qui  levita  fuit,  seribi- 
tur  in  regnorum  primo  libro,  babuisse  setatis 
adhucparvula;  ephod  bad,  id  est,  superhumerale 
lineum  cùm  David  quoque  antè  arcam  Domini 
idem  portasse  referatur.  Aliud  est  enim  ex 
quatuor  supradictis  coloribus,  id  est,  hyacin- 
Uio,  bysso,  cocco,  purpura,  et  ex  auro  babere 
contextum  :  aliud  in  simili tudinem  saccrdotum 
simplex  et  lineum.  Auri  lamina;,  id  est,  brac- 
tese,  mira  tenuilale  tenduntur,  ex  quibus  secta 
fila  torquentur,  cuin  subtegmine  trium  colo- 
rum ,  byacintbi ,  cocci ,  purpurae ,  et  cum  sta- 
miné byssino  :  et  eflicilur  palliolum  mirœ  pul- 
cbritudinis,  prsestringens  fulgore  oculos  in 
modum  Caracallarum ,  sed  absquc  cucullis. 
Contra  pectus  nihil  contextum  est,  et  locus 
futuro  Rationali  dereliclus.  In  utroque  humero 
babet  singulos  lapides  clausos  et  astrictos  auro, 
qui  hebraicè.  dicuntur  soom,  ab  Aquilâ  et  Sym- 
njàcho  et  Tbeodolione  onycbini ,  à  Septuaginta 
smaragdi  trahsferuntur  ;  Josephus  sardonycbas 
vocat,  cum  hebrœo  Aquilàque  consenlicns  : 
ut  vel  colorera  lapidum ,  vel  patriam  demons- 
traret.  Et  in  singulis  lapidibus  scna  Palriar- 
cbarum  nomina  surit ,  quibus  israeliticus  popu- 
lus  dividitur.  In  dexlro  humero  majores  filii 
Jâcob,  in  lœvo  minores  scripti  sunl ,  ut  pon- 
tifex  ingrediens  Sancta  Sanctorum ,  nomina 
populi,  pro  quo  rogaturus  est  Dominum,  portet 
in  humeris. 

Septimum  veslimentum  est  mensurâ  parvu- 
lum,sed  cunctis  supradictis  sacratius.  Intende, 
quœso,  animum,  ut  quse  dicuntur  intelligas. 
Hebraicè  vocatur  hosen,  grsecè  aulem  Xfyov, 
nos  Rationale  possumus  appellare ,  ut  ex  ipso 
stalim  nomine  scias  mysticum  esse  quod  dici- 
tur. Pannus  est  brévis ,  ex  auro  et  quatuor 
textus  Coloribus,  hoc  est,  iisdem  quibus  et  Su- 
perbumerale,  habens  magnitudinem  palmi  per 
qnadrum,  et  duplex,  ne  facile  rumpatur.  In- 
texti  sunt  enim  ei  duodecim  lapides  mirae  ma- 
gnitudinis  atque  pretii  per  quatuor  ordines  , 
ità  ut  in  singulis  versiculis  terni  lapides  collo- 
ceutur.  In  primo  ordine  sardius,  topazius, 
smaragdus  ponitur.  Symmacbus  dissentit  in 
sniaragdo,  çeraunium  pro  eo  transfcrens.  In 
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secundo  carbnnculus,  sappbirus,  jaspis.In  ter- 
tio lyncurius,  acbates,  ametbystus.  In  quarto 
chrysolilhus,  onycbinus,  berillus.  Satisque  rai- 
ror  cur  hyacinthus,  pretiosissimus  lapis,  in 
borum  numéro  non  ponalur  :  nisi  forle  ipse  est 
alio  nomine  lyncurius.  Scrutans  eos  qui  de  la- 
pidum aique  gemmarum  scripsêre  naturis , 
lyncurium  invenire  non  potui.  In  singulis  la- 
pidibus secuudùm  aelates  duodecim  tribuurn 
scupltasunt  nomina.  Hos  lapides  in  diademate 
principis  Tyri,  et  in  Apocalypsi  Joannis  legi- 
mus,  de  quibus  exslruitur  cœlestis  Jérusalem  : 
et  sub  borum  nominibus  et  specie  ,  virtutum 
vel  ordo,  vel  diversitas  indicalur.  Per  quatuor 
Rationalis  angulos,  quatuor  annuli  sunt  aurei  , 
habentes  contra  se  in  Superbumerali  alios 
quatuor  :  ut  cura  appositum  fuerit  «y.cv  in 
loco  quem  in  Ephod  diximus  dereliclum  ,  an- 
nulus  veniat  contra  annulum  ,  et  mutuô  sibi 
villis  copulentur  hyacintliinis.  Porrù  ne  ma- 
gnitudo  et  pondus  lapidum  conlexta  stamina 
rumperct ,  auro  légat i  sunt  atque  conclusi  :  nec 
suffiecit  hoc  ad  firmitalem,  nisi  et  calenœ  ex 
auro  fierint ,  quœ  ob  pukbritudinem  fislulis 
aureis  legerentur,  baberentque  et  in  Rationali 
supra  duos  majores  annulos,  qui  uncinis  Su- 
perhumeralis  aureis  necterentur,  et  deorsùm 
alios  duos  :  nam  post  tergura  in  Superbumerali 
contra  pectus  et  slomachum ,  ex  ulroque  latere 
eranl  annuli  aurei,  qui  catenis  cum  Rationalis 
inferioribus  annulis  jungebantur:  atque  ità  fie- 
bat,  ulastringeretur  et  Rationale  Superbume- 
rali, et  Superbumerale  Rationali,  ut  una  textura 
conlrà  videnlibus  putaretur. 

Octava  est  lamina  aurea,  id  est,  sis  zaab , 
in  quâ  scriptura  est  nomen  Dei  hebraicis 
quatuor  litteris  jod  ,  lie ,  van,  lie,  quod  apud 


illos  ineffabile  nuncupalur.  Haec  super  pileo- 
lum  lineum  et  commune  omnium  sacerdotum, 
in  ponlifice  plus  additur,  ut  in  fronte  villa  hya- 
cintbinâ  conslringatur,  totamque  pontificis  pul- 
cbritudinem,Dei  vocabulum  coronet  etprotegat. 
Didicimus  qua3  vel  communia  cum  sacerdo- 
tibus,  vel  quae  specialia  pontificis  vestiraenta 
sunt  :  et  si  lanta  dillicultas  fuit  in  vasis  fictili- 
bus,  quanta  majestas  eritin  thesauro,  qui  in- 
trinsecùs  latel  ?  Dicamus  igituf  priùs  quod  an 
Hebrœis  accepimus  :  et  juxtà  morem  nostrum, 
spiritualis  posteà  intelligentiae  vêla  pandamus. 
Quatuor  colores  ad  quatuor  elementa  refe- 
runlur,  ex  quibus  universa  subsislunt.  Ryssus 
terraa  depulatur,  quia  ex  terra  gignitur.  Pur- 
pura mari,  quia  ex  ejus  cochleolis  tingitur. 
Hyacinthus  aeri,  propter  coloris  similitudinem. 
Coccus  igni  et  setheri,  qui  hebraicè  sqni  ap- 
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pellatur  :  quod  Aquila  Jiâçosov,  Symmaohus 
£î6a?ov  interprétatif  est.  Pro  cocco  juxlà  la- 
timini  eloquium ,  apud  Hebneos  tlwluih ,  id  est, 
vermiculus  seribilur  ;  et  justuin  esse  comme- 
morant,  ut  pontil'ex  Crealoris  non  solîun  pro 
Israël ,  sed  et  pro  universo  mundo  roget  :  si- 
quideni  ex  terra  et  aquA  et  aère  et  igné  mun- 
dus   iste    consistât ,    et  baee   elementa    sint 
omnium.  Undè  primum  vestimenluni  lineum, 
terram  significat ,    secundum  hyacinthinum, 
aerem  in  colore  demonstrans,  quia  de  terre- 
nis    paulatim    ad    excelsa     sustolliiuur  ;    et 
ipsa  vestis  hyacintliina  à  capitc  usque  ad  ta- 
los   veniens,   indicat  aerem  de   cœlls   usque 
ad  terram   fusum.  Mala  aulem  punica  et  tin- 
tinnabulum  in  inferioribus  posila,  fulgura  to- 
nitruaque  demonstrant,  sive  terram  et  aquam, 
et  omnium  elementorum  inter  se  consonan- 
tiam  :  et  sic  sibi  universa  perplexa ,  ut  in  sin- 
gulis  ouinia  reperiantur.  Quôd  autem  supra- 
dicti  colores  auro  inlexti  sunt ,  id  signilicari 
volunt,  quôd  vitalis  calor  et  divini  sensûs  pro- 
videntia    universa    penetret.   Supcrhumerale 
et  duos  lapides,  velsmaragdinos,  vel  ouyehinos, 
qui  desuper  sunl ,  et  ulrumque  bumerum  te- 
gunl,  duo  hemispnaeria  interprelantur  :  quo- 
rum aliud  super  terrain,  aliud  sub  terra  sit; 
sive  solem  et  lunam,  quœ  desuper  rutilant. 
Zonam   illam,  quà  sacerdotis  pectus  arctatur 
et  linea  tunica,  id  est,  terra  constringitur,  in- 
terprelantur oceanum.  Rationale  in  medio  po- 
siium  terram  edisserunt,  qua;  inslar  puncti, 
licet  omnia  in  se  babeat ,  lamen  à  cunctis  val- 
latur  elementis.  Duodecim  lapides,  vel  zodia- 
cum  interpretantur   circulum,  vei  duodecim 
menses.  Nec  alicui  gentilis  videatur  expositio. 
Non  enim  si  cœlestia  et  Dei  dispositionem,  ido- 
lorum   nominibus  infamàrunt,  ideircô  Dei  est 
neganda  providentia ,  quœ  certâ  lege  currit  et 
fertur,  et  régit  omnia.  Nam  et  in  Job,  Arctu- 
rum  et  Orionem  et  mazuroth ,  boc  est,  zodia- 
cum  circulum   et   caetera   aslrorum   nomina 
legimus.  Non  quôd  eadem  apud  Hebrœos  vo- 
cabula  sint,  sed  quia  nos  non  possumus  quaj 
dicuntur,  nisi  consuelis  vocibus,  inlelligere. 
Pulcbrè  autem  boc  ipsum  quod  in  medio  est , 
appellatnr  Rationale.  Ralione  enim  cuncta  sunt 
pleaa,  ol  terrena  usèrent  cœlestibus  ;  imô  ratio 
terrenor-um  et  temporum ,  caloris  et  frigoris  , 
et  duplex  inter  utraque  Icmperies,  de  cœli 
an-su  el  ratione  descendit.  Undè  et  Uaiionalc 
ciini  Ephod  forliùs  stringitur.  Porrô  quod  d- 
ciiur  in  ipso  ftationali  hX'^.t  esseel  ixviésw  id 
cbi,  manifestatio,  atque  docirina,  vel  verilas, 
hoc  ipsum  siguilica.i,  quod  nunqu;jjji  in  Dei 
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ralione  mendacium  sit:  sed  et  ipsa  vcritasmul- 
tissignis  el  argumentis  monstrelur  hominibus, 
et  usque  ad  morlales  veniat.  Undè  factuni  est, 

ut  ralionem  solis  el  luna;  et  anni  et  mensium 
el  temporum  et  borarum,  tempestatum  quo- 
que ,  serenitatis  atque  vcnlorum  et  rerum  om- 
nium nosceremus,  accipientes  insitam  à  Deo 
sapientiam,  et  ipso  habilalore  atque  doctore, 
domicilii  sui  nobis  et  fabric*  scienliam  de- 
monstrante.  Super  omnia  ciddaris  et  vitta  hya- 
cintbina  cœlum  monslrat ,  et  auri  lamina  quse. 
in  ironie  pontificis  est ,  inscriplumque  nomert 
Dei ,  universa  quœ  subter  sunt ,  Dei  arbitrio 
gubernari.   Idipsum  ego  puto  sub  aliis  nomi- 
nibus et  in  Cherubim  et  quatuor  animalibus 
figuratum,  quae  ità  sibi  permixta*unt  et  hœ- 
rent,  ut  in  uno  inveniantur  et  cœtera  :  et  quod 
inslanler,  et  aille  se  vadant,  et  non  revcrlan- 
tur.  Labunlur  enim  tempora,  et  prœlerita  re- 
linquentia,  ad  futura  feslinant.  Quod  autem 
semper  in  motu  sunt,   illud  significat  quod  et 
philosopbi  suspicantur,  currere  mundum  suq 
ordine,  et  incessabiliter  velut  rotam  in  suo  axe 
torqueri  :  undè  et  rota  in  rotâ  est,  id  est,  tem- 
pus  in  lempore,  et  annus  in  semetipsum  revol- 
vitur  :  et  ipsœ  rotse  elevantur  ad  cœlum ,  et 
super  cryslallum  tbronus  ex  sapphiro  est,  et 
super  thronum  similitudo  sedentis  :  cujus  infe- 
riora  ignea  sunt,  superiora  electrina  ,  ut  de- 
monstret  quœ  inferiorasunt,  igné  et  purgatione 
indigere  :  quaî  sursùm ,  in  conditionis  suœ  pu- 
ritate  persistere.  El  quomodô  hic  in  habitu 
sacerdotis,  auri  lamina  est  desuper ,  ità  in 
Ezecbiele  eleclrum  in  pectore  et  in  verlice 
collocatur.  Juslum  ergô  eral  (sicut  suprà  ex 
parte  diximus)  ut  pontifex   Dei,  creaturarum 
omnium  typum  portans  in  vestibus  suis ,  Lndi- 
dicaret  cuncta  indigere   misericordiâ  Dei  :  et 
cùm  sacrilicarel  ei ,  expiaretur  universalis  con- 
ditio,  ut  non  pro  liberis  ac  parentibus  el  pro- 
pinquis,  sed  pro  cuncta  creaturà ,  et  voce  e 
habitu  precaretur. 

Tetigimus  expositionem  hebraicam ,  et  înfi- 
nitam  sensuum  sylvam  alteri  lempori  reser- 
vantes, qusedam  futuraî  domùs  slravimus  fun- 
damenta.  De  feminalibus  lineis  hoc  soient  di- 
cere:  Ratio  seminum  et  géneralionis  ad  carnem, 
pertinens,  terrœ  proxima  deputatur.  Undè  et 
ad  Adam  loquitur  Deus  :  Terra  es,  et  in  terram 
ibis.  Causasque  hujus  rei ,  quomodô  de  parvulo 
semine  et  fœdissimis  iniliis  tanta  vel  hominum 
vel  diversarum  rerum  pulchritudo  nascalur, 
esse  obvolutas,  el  humanis  oculis  non  patere. 
Legimus  in  Levitico,  juxtà  praeceptum  Dei> 
Movsen  lavisse  Aajon  et  jijios  ejus  :  jam  tur»c 
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purgatîonem  mundi,  etrcrum  omnium,  sanc- 
titatem  Baplismi,  sacramenta  signabant.  Non 
accipiunt  vestes,  nisi  lotis  priùs  sordibus,  nec' 
ornantur  ad  sacra,  nisi  in  Cbristo  novi  liomi- 
nes  renascantur.  Vinum  enim  novum  in  novis 
utribus  mittitur.  Quôd  autem  Moyses  lavât,  le- 
gis indicium  est.  Hahent  Moysen  et  Propbetas, 
ïpsos  audiant.  Et  ab  Adam  usque  ad  Moysen 
omnes  peccaverunt.  Praeceptis  Dei  lavandi  su- 
mus,  et  cùm  parati  ad  indumenlum  Cbristi, 
tunicas  pelliceas  deposuerimus ,  tune  induemur 
veste  lineâ ,  nihil  in  sese  mortis  habente ,  sed 
lotâ  candidâ,  ut  de  baptismo  consurgentes, 
cingamus  lumbos  in  veritate,  et  tota  pristino- 
rum  peccatorum  turpitudo  celetur.  Undè  et 
David  :  Beati  quorum  remissœ  sunt  iniquitates , 
et  quorum  tecta  sunt  peccata.  Post  feminalia  et 
lineam  tunicam  induimur  hyacinthino  vesti- 
mento,  et  incipimus  de  lerrenis  ad  alta  con- 
Scendere.  Haec  ipsa  hyacinlhina  tunica,  à  Sep- 
tuaginta  &™$uttç,  id  est,  subucula  nominatur, 
etproprièpontificis  est,  significatque  ralionem 
Sublimium  non  patere  omnibus,  sed  majoribus 
atque  perfectis.  Hanc  habuerunt Moyses  et  Aaron 
etProphetœ,  et  omnes  quibus  dicitur  :  Inmontem 
excetsum  ascende,  tu  qui  evangelizasSion.  Nec  suf- 
ficit  nobis  priorum  ablutio  peccatorum,  baptismi 
gratia,  doctrina  secretior,  nisi  habuerimus  et 
opéra.  Undè  jungitur  et  Epbod,  id  est  Superhu- 
merale,  quod  Rationali  copulatur,  ut  non  sit  la- 
xum,  nequedissolutum,  sedhœreantsibiinvicem 
et  auxiliosint.  Ratio  enim  operibus,  et  opéra ra- 
tione  indigent ,  ut  quod  mente  percipimus , 
opère  perpetremus.  Duoque lapides  in  Superhu- 
merali,  vel  Christum  signiûcant  et  Ecclesiam, 
duodecîm  Apostolorum ,  qui  ad  prœdicationem 
missi  sunt,  nomina  continentes  ;  vel  litteram  et 
Spiritum ,  in  quibus  continentur  legis  universa 
mysteria.  In  dextrà  spiritus,  in  lsevâ  littera 
est.  Per  litteras  ad  verba  descendimus,  per 
verba  venimus  ad  sensum.  Quhm  pulcber  ordo, 
et  ex  ipso  habitu  sacramenta  demonstrant.  In 
humeris  opéra  sunt,  in  pectore  ratio.  Undè  et 
pectusculum  comedunt  sacerdotes.  Hoc  autem 
Rationale  duplex  est,  apertum  et  absconditum, 
simplex  et  mysticum,  duodecim  in  se  lapides 
habens,  et  quatuor  ordines,  quos  quatuor  puto 
esse  virtutes,  prudenliam,  fortitudinem,  jus- 
titiam  et  temperantiam ,  quse  sibi  haerent  in- 
vicem,  et  dùm  mutuô  miscentur,  duodenarium 
efficiunt  numerum;  vel  quatuor  Evangelia, 
quae  in  Apocalypsi  describuntur  plena  oculis, 
et  Domini  luce  radiantia  mundum  illuminant. 
In  uno  quatuor,  et  in  quatuor  singula.  Undè 
SiXtùmç  et  «XTiôew,  id  est,  doctrina  et  veritas 
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in  pectore  sacerdotis  est.  Cùm  enim  indutus 
quis  fucrit  veste  multiplici,  consequens  est, 
veritatem  quam  corde  relinet,  sermone  pro- 
ferre :  et  ob  id  in  Rationali  veritas  est,  id  est, 
scientia,  ut  noverit  quai  docenda  sint ,  et  ma- 
nifestalio  atque  doctrina ,  ut  possit  instruere 
alios,  quod  mente  concepit.  Ubi  sunt  qui  inno- 
centiam  sacerdoli  dicunt  possesufficere?  Velus 
lex  nova?  congruit  :  idipsum  Moyses  quod  Apos- 
tolus.  Ule  sacerdotis  scientiam  ornât  in  vesti- 
bus  :  iste  Timotbeum  et  Titum  instruit  disci- 
plinis.  Sed  et  ipse  vestimentorum  ordo  prseci- 
puus.  Legamus  Leviticum.Nou  prius  Rationale, 
et  sic  Superhumerale,  sed  antè  Superhume- 
rale,  et  deinceps  Rationale.  A  mandatis  tui$, 
inquit ,  intellexi  :  priùs  faciamus ,  et  sic  docea- 
mus  :  ne  doctrine  auctoritas  ,  cassis  operibus 
destruatur.  Hoc  est  quod  in  Prophetâ  legimus  : 
Séminale  vobis  in  justitiâ,  et  metite  fructitm  vitœ  : 
iltuminate  vobis  lumen  scientiœ.  Primùm  sémi- 
nale in  justitiâ,  et  fructum  vitœ  œternae  me- 
tite :  posteà  vobis  scientiam  vindicate.  Nec 
statirn  absoluta  perfectio  est,  si  quis  Superhu- 
merale et  Rationale  habeat ,  nisi  hsec  ipsa  inter 
se  forti  compagine  solidentur,  et  sibi  invicem 
connexa  sint  :  ut  et  operatio  rationi,  et  ratio 
operibus  hsereat ,  et  bis  praecedentibus,  doc- 
trina sequatur  et  veritas. 

Quatuor  elementa,  de  quibus  suprà  diximus, 
et  duos  lapides  vel  onychinos  vel  smaragdinos , 
et  gemma  duodecim ,  quae  ponuntur  in  Ratio- 
nali, si  esset  tempus  ut  discuterem,  singulo- 
rum  naturas  et  causas  tibi  exponerem  :  et  quid 
unusquisque  valeat,  et  quomodo  virtutibus  sin- 
gulis  comparentur,  pleniùsqusesitademonstra- 
rem.  Sufficiat,  quod  et  sanctusPapa  Epiphanius 
egregium  super  hoc  volumen  edidit  :  quod  si 
légère  volueris,  plenissimam  scientiam  conse- 
queris.  Ego  jam  mensuram  epistolse  excedere 
me  intelligo,  et  excipientis  ceras  video  esse 
complétas.  Undè  ad  reliqua  transeo,  ut  tandem 
finialur  oratio.  Lamina  aurea  rutilât  in  fronte  : 
nihil  enim  nobis  prodest  omnium  rerum  eru- 
ditio,  nisi  Dei  scienliâ  coronemur.  Lineis  in- 
duimur, ornamur  hyacinlhinis,  sacro  ballheo 
cingimur,  dantur  nobis  opéra,  Rationale  in 
pectore  ponitur:  accipimus  veritatem,  profert 
sermo  doclrinam  :  imperfecta  sunt  universa  , 
nisi  tàm  decoro  currui  dignus  quxratur  auriga, 
et  super  crealuras  Creator  insistens,  regat  ipse 
quae  condidit.  Quod  olim  in  lamina  monstra- 
batur,  nunc  in  signo  ostenditur  crucis.  Auro 
legis  sanguis  Evangelii  pretiosior  est.  Tune 
signum  juxtà  Ezechielis  vocem  gementibus  fi- 
gebatur  in  fronte  :  nunc  portantes  crucem 
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dicimus  :  Signaimn  est  super  nos  lumen  mltâs  lui, 
Domine.  Bis  in  Exodo  legimus  prœcipiente  Do- 
mino, et  Moyse  jussa  i'aeiente,  octo  vesliuin 
gênera-  ponlilicis.  In  Levitico  de  septem  tan- 
tùm  scripium  est  :  et  referlur  quomodô  Moyses 
fratrem  suuin  Aaron  illis  inducrit  :  de  solis 
fenùnalibus  nihil  dicilur  :  hàc  (  ut  arbilror  ) 
causa,  quod  ad  genitalia  nostra  et  verenda  lex 
non  mittit  manum;  sed  ipsi  secretiora  nostra 
et  eonfusione  digna  tegerc  et  valere  debemus, 
et  conscient iam  purilatis  ac  scniinum  Deo ju- 
dici  reservare.  De  cœteris  virlutibus,  verbi 
gratià,  sapienliâ,  i'ortitudine,  justilià  ,  tempe- 
rantià,  humililatc,  mansuetudine,  liberalitale, 
possunt  et  alii  juilicare  :  pudicitiam  sola  novit 
conscienlia,  et  humani  oculi  bujus  rei  certi 
judices  esse  non  possunt  :  absque  liis  qui  pas- 
sim  in  moieiu  brulorum  animalium  libidini 
expositi  siml.  l'ndè  et  Apostolus:  De  lirginibus, 
inquit,  prœceptum  Domini  non  habeo  :  quasi 
Moyses  loquatur  :  feminalibus  ego  non  vestio, 
nec  impono  alicui  necessitalem  :  qui  vult  sa- 
cerdos  esse,  ipso  se  vestial.  0  quant.e  virgines, 
et  quantorum  sperata  pudicitia  in  die  judicii 
delionestabitur  !  quantorum  infamata  pudicitia 
à  Deo  judice  coronabitur!  Ipsi  igitur  assuma- 
nius  l'eminalia  :  ipsi  nostra  verenda  operiamus  : 
non  quseramus  alienos  oculos.  Ità  tegantur  ge- 
nitalia,  ul  nulloruru  oculis  pateanl:  ne,  quandô 
intramus  Sancta  Sanctorura,  siquaappa  uerit 
lurpitudo,  morte  moriamur. 

Jam  sermo  finitur,  et  ad  superiora  retralior. 
Tanla  débet  esse  scientia  et  erudilio  pontilicis 
Dei,  ut  et  gressus  ejus,  et  motus,  et  universa 
vocalia  sint.  Ycrilatem  mente  concipiat,  et  tolo 
cam  habita  resonet  et  ornatu  :  ut  quidquid 
agit,  quidquid  loquitur,  sitdoetrinapopulorum. 
Absqie  tintinnamlis  F.MM  et  diversis  coloribus 
et  gemmis  floribusque  virlulum ,  nec  Sancta 
ingredi  polest,  nec  nonien  antistitis  possidere. 
Hœc  ad  unam  lucubratiunculam  cùm  jam  funis 
solveretur  à  liltore ,  et  naulœ  crebriùs  inclama- 
rent,  propero  sermone  diciavi,  quœ  inemorià 
tenere  poteram,  et  quœ  diuturnà  in  Ralionali 
pectoris  mei  lectione  congesseram  :  satis  inlel- 
ligçns  magis  me  loquendi  impetu,  quàm  judi- 
cio  scribentis  iluere,  et  more  torrentis  turbidum 
proferre  sermonern.  Fcrtur  in  indice  Scptimii 
Terlulliani  liber  de  Aaron  vestibus,  qui  intérim 
usque  ad  banc  dicm  à  me  non  est  repertus.  Si 
à  vobfe  propter  celebritatem  nrbis  faeiit  inven- 
*  us ,  quœsonc  meani  etillam  illius  iluinini  com- 
paretis.  Non  onini  magnorum  virorum  ingeniis, 
sed  mois  sum  viribus  a.stiiuandus. 
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Non  fuie  scripta  antà  annum  400. 

DE  XLII  MANSIONIBUS  ISRAELITARUM  IN   DESERTO. 

In  septuagesimo  septimo  Psalmo,  quem  juxtà 
Evangelistam  Matlhaîum  ex  personà  Domini 
dictum  credimus,  decem  plagarura  in  iEgypto, 
et  egressionis  Israël  in  solitudinem,  narralur 
historia.  Cùmque  nulli  dubium  sil,  facta  esse 
quse  scripta  sunt,  quasi  aliud  littera  sonet, 
aliud  spiritus  clausum  teneat  :  Aperiam,  inquit, 
in  parabolâ  os  meum ,  loquar  propositiones  ab  ini- 
tio.  Quanta  audivitnus  et  vidimus,  et  patres  nostri 
narravemnt  nobis.  Undè  et  Apostolus  iisdem 
verbis,  quia  eodem  et  spiritu:  Hœc  autem,  ait, 
omnia  in  figura  contingebant  illis;  scripta  sunt 
autem  ad  commonitionem  nostram,  in  quos  fines 
seculorum  devenerunt  :  Et  :  nolo  vos  ignorare, 
fratres,  guoniam  patres  nostri  omnes  snb  nube 
fuerunt ,  et  omnes  mare  transierunt ,  et  omnes  in 
Moyse  baptizati  sunt ,  in  nube  et  in  mari  :  et  om- 
nes eamdem  escam  spiritualem  manducavcntnt , 
et  omnes  eumdem  potum  spiritualem  biberunt. 
Bibebant  autem  de  spirituali  conséquente  eos 
petrâ;  petra  autem  erat  Christus.  Si  ergô  pars 
hisloriœ  itineris  ex  iEgypto  spiritualiter  acci- 
pitur,  et  csetera,  quse  ab  Apostolo  pro  angus- 
tià  temporis  praetermissa  sunt,  ejusdem  esse 
intelligentiae  convincentur.  Nam  idem  Pro- 
pbeta ,  qui  in  alio  loco  dixerat  :  Habitavi  cum 
habitantibus  Cedar  :  multùm  incola  fuit  anima 
mea,  absentiam  Terrae  sanctae  non  sustinens, 
lacrymabiliter  ingemiscil,  et  dicit  :  Hœc  recor- 
datus  sum ,  et  effudiin  me  animant  meam  :  donec 
transeam  in  locum  tabernaculi  admirabilis ,  usque 
ad  domum  Dei  :  in  voce  exsultationis  et  confes- 
sionis,  sonus  epulantis.  Et  in  alio  Psalmo  :  Ré- 
véla oculos  meos,  et  considerabo  mirabilia  de  lege 
tua.  Paulus  quoque:  lex  spiritualis  est.  Et  ipse 
Dominus  :  Si  crederetis  Moysi,  et  milii  credere- 
lis  :  de  me  enim  ille  scripsit.  Et  Evangelium  se- 
cundùm  Lucam  :  Tune  incipiens  à  Moyse  et  om- 
nibus Proplietis,  interpretabalur  illis  in  cunclis 
Scripturis  quœ  de  se  ipso  dicta  erant.  Igitur  Ju- 
dsei  parvuli,  et  qui  solidum  cibum  glutire  ne- 
queunt,  sed  adhuc  lacté  nutriuntur  infantiœ, 
legantPharaonem  carneum ,  et  mare  Rubrum, 
per  quod  ad  Indiam  navigatur  ;  et  Manna  co- 
riandro  simile,  et.  omnia  quœ  scripta  sunt, 
audiunt  corporaliter  :  lepram  domorum,  et 
lepram  pellis,  et  staminis;  laurum  homici- 
dam,  et  jumentum  adulterii  reum;  et  Hebrœi 
propter  uxorem  ac  liberos  servire  eupientis, 
aurcm  subulà  perforatam.  Nos  autem  derclin- 
quçntc*  Capharnaum,  agrum,  quondiuu  pul- 


SOO  DIVI 

dion-imum,  et  Cûm  Jcsu  egredientes  in  dc- 
sertum  pascamur  panibus  cjus,  si  insipidités 
sumus  et  jumentorum  similes,  hordeaceis  : 
sin  ràtionale  animal,  triliceis,  et  ex  grano 
frumenti  comniolitis,  quod  in  terrani  cadens 
et  niorliiiun  inullos  foliotas  allulit.  Novem  pla- 
gie percussa  est  ^Egyplus,  fractus  Pfaarao,  ut 
dimitteret  populum  Dei.  Ad  extremum  primo- 
genita perdidit,  ut  primogenita  Israelis  Do- 
mino sacrarentur.  Qui  priùs  tenere  cupiebant, 
instanler  expellunt.  Exterminator  transit,  et 
terram  Gessen  pastoralem  et  phiviis  irrigatam, 
non  audet  attingere  :  eraul  enim  postes  eorum 
agni  cruore  signati ,  et  opère  loquebantur  : 
Sigtialum  est  super  nos  lumen  vultùs  lui ,  Domine. 
Undè  et  appellatur  ipsa  solennilas  Phase,  quam 
nos  transitum  appellare  possumus,  eô  quôd  de 
pejoribus  ad  meliora  pergentes,  tenebrosam 
^Egyptum  relinquimus.  Sed  jain  tempus  est 
ut  promissa  complenles,  Mansionum  Israël 
ordinem  prosequamur. 

Scriptum  est  in  ullimà  parte  voluminis  Nu- 
merorum ,  quôd  apud  Hebraeos  appellatur  va- 
jedabrer  :  Hœc  sunt  castra  filiorum  Israël,  qui 
egressi  sunt  de  terra  JEgypti  per  turmas  suas  in 
manu  Moysi  et  Aaron;  quas  Graeci  àivâpaci;  vo- 
tant, nos  propter  linguse  proprietatem  signi- 
iicanliùs  Mansiones,  sive  quia  de  exereitu  dici- 
tur,  castra  transtulimus.  Fit  autem  catalogus 
Mansionum  à  prima  usque  ad  ullimam  ;  et  nu- 
merantur  simul  quadraginta  diue,  de  quibus 
Matthseus  loquilur  :  «  Ab  Abraham  usque  ad 
«  David  generaliones  quatuordecim,  et  à  David 
«  usque  ad  IransmigralionemBabylonisgenera- 
«  tiones  quatuordecim  :  et  à  Iransmigratione 
«  Babylonis  usque  ad  Clirislum  generaliones 
«  quatuordecim,  id  est,  simul  generationcs  qua- 
«  draginia  duse.  sPerhascurrltverushebraeus: 
qui  de  terra  transire  feslinat  ad  cœlum ,  et 
^gypto  seculi  derclictà,  lerram  repromissio- 
nis  ingreditur.  Nec  mirum,  si  in  illo  nuineri 
sacramento  perveniamus  ad  régna  cœlorum  : 
sub  quo  Dominus  atquc  Salvator  à  primo  Pa- 
triarchà  pervenit  ad  virginem ,  quasi  ad  Jor- 
danem,  quse  pleno  gurgite  fluens,  Spirilùs 
sancti  gratiis  redundabat.  Quod  autem  in  manu 
Moysi  et  Aaron  egressus  scribitur  ,  intellige 
Jegem  et  sacerdotium,  opéra  et  cultum  Dei, 
quorum  alterum  altero  indiget.  NmiL  enim 
prodest  excreere  vinutes ,  nisi  noveris  Cre.a- 
torem  :  nec  Dei  veneralio  proficil  ad  salulem, 
nisi  prsecepta  Conditoris  impleveris.  His  duabus 
manibus,  quasi  duobus  Serapbini  in  confessio- 
nem  sanctte  Trinitatis  erunipimus,  dicenles: 
£>anetus,sanctus;sanclusDoMinusDeussabaoth. 
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Moverunt  autem  castra  de  Ramesse ,  mense  pri- 
mo ,  quintâ  décima  die  mensis  primi  ;  altéra 
die  posl  Pascha  egressi  sunt  filii  Israël  in  manu 
excelsâ  in  conspectu  omnium  Aïgyptiorum  : 
et  jEgyptii  sepeliebanl  guos  percusseral  Do- 
minus ex  eis ,  omne  primogenitum  in  terra 
sEgypti  :  et  in  diis  connu  fecit  Dominus  ju- 
dicia. 

Ramesses  à  quibusdam  inlerpretatur  com- 
motio  turbulenta ,  aut  amaritudo  ,  commotioque 
tineœ  :  nos  autem  verius  aestimamus  exprimi , 
tonitruum  gaudii.  Ad  banc  urbem  quae  in  ex- 
tremis /Egypli  hnibus  eral,  populus  congre- 
gatus  est ,  qui  in  desertum  exire  cupiebat , 
eô  quôd  tumultum  seculi  derelinquens ,  mo- 
vebalur  à  vitiis  pristinis,  et  ab  excomedente 
se  priùs  tineâ  peccatorum,  et  omnem  ama- 
ritudinem  vertens  in  dulcedinem,  ut  Dei  vo- 
cem  in  Sinâ  monte  desuper  lonantis  audiret. 
Quôd  autem  verba  divina  et  eloquia  Scriptura- 
rum  ,  in  istius  seculi  et  mundi  rolâ  ,  tonitrus 
appellentur,  Psalmista  déclarât  dicens  :  Yox 
tonitrui  lui  in  rotà.  Et  Dei  Patris  vocem  in 
baplismo  Salvatoris  audientes ,  tonitruum  pu- 
taverunt.  Cùmque  commoli  fuerimus  ad  Evan- 
gelicam  tubam,  et  excitati  tonilruo  gaudii , 
eximus  in  mense  primo ,  quandô  byems  prae- 
teriit  et  abit  sibi ,  quandô  veris  exordium  est , 
quandô  terra  parturit,  quandô  cuncta  reno- 
vanlur,  et  eximus  quintâ  décima  die  mensis 
primi,  in  craslinum  Pascha; ,  pleno  mensis 
lumine,  post  esum  Agni  immaculati,  et  cal- 
ccatos  pedes  babentes  de  Aposlolo ,  et  ac- 
cinctos  pudicitià  lumbos,  cl  baculos  in  manibus 
prœparatos.  Quamvis  enim  in  .Egyplo  quarlà 
décima  die  mensis  Pascha  facientes ,  come- 
derimns  Agnum  ,  tamen  tune  nobis  lux  plcna 
completur;  quandô  in  manu  excelsa  Rames- 
sem  dimiltimus ,  qua:  excelsa  dicitur,  vel  quôd 
^gyptum.  pereusserit  ,  vel  quôd  protexerit 
Israël  videntibus  iEgyptiis  ,  qui  admirantur 
nos  exire  de  seculo,  cl  torquentur  invidià  ,  et 
posteà  nos  tenere  cupientes ,  in  persecutio- 
nibus  suffocantur  ;  quandô  et  ^Egyptii  sepe- 
liunt  primogenitos  suos  ,  et  patres  mortui 
terrenis  operibus,  opprimunl  mortuos  filios 
suos.  Mihi  videntur /Egyptiorum  primogenita, 
dogmata  esse  philosophorum,  quibus  deceptos 
hommes  atquc  irrelitos  tenebant.  Qua;  cùm 
Israël  vivus  efïugeril  ,  circumdant  morluis 
suis  :  ne  excuntium  imilcnlur  exemplum. 
Porrô  quod  sequilur  :  Indiis  eorum  fecit  ju- 
dicia ,  sive  ut   Sepluaginla  transtulerunt,  ut- 
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tiones  :  illud  Hebrœi  autumant,  quôd  nocte 
quâ  cgressus  est  populus ,  omnia  in  jEgypto 
tenipla  destructa  sint,  sive  motu  terrœ  sive  iclu 
fulminum.  Spirilualiter  autem  discinms,  quôd 
egredienlibus  nobis  de  /Egypto,  erroruin  idola 
corruant ,  et  omnis  perversarum  doeirinarum 
cultura  quatiatur. 
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II    MANSIO. 

Et  proficiscentes  filii  Israël  de  Ramessc  ,  castra- 
nte tati  sunt  in  Soccoth. 

Secûnda  Mansio:  In  hàc  coqiuint  panes  azy- 
mos ,  et  priniùm  tendunt  tabernacula ,  undè 
et  ex  re  locus  nomen  accepit.  Soccoth  quippè 
interpretantur  in  linguà  nostrà,  tabernacula , 
sive  tentoria.  Et  ob  hoc  septimo  mense,  quintà 
deeimâ  die  mensis  solemnitas  Tabernaculo- 
rum  est.  Cùm  ergô  exierimus  ex  yEgypto  , 
primùni  tabernacula  tigimus ,  scientes  nobis 
ad  ulteriora  pergenduni.  Tune  non  comedinuis 
de  fermento  iEgypti ,  de  fermento  malitiœ 
et  nequitiœ  :  sed  vescimur  azymis  sincerita- 
tis  et  veritatis  :  Domini  prœcepla  opère  con- 
sunimanles  :  Cavele  à  fermento  Pharisœorum. 
In  hàc  nobis  prœcipitur  Mansione,  ut  semper 
egressionis  ex  ^Igypto  memores  simus  ;  ut 
celebremuslransituni,  id  est,  Phrase  Domini  ; 
ut  primogenita  nostri  uteri ,  cunctarumque 
virtutuni,  pro  primogenitis  yEgyptiquœ  per- 
cussa  sunt,  Domino  consecremus. 

III    MANSIO. 

Et   profecti  de  Soccoth ,   castrametati   sunt  in 
Etliam,  quœ  est  in  extremo  solitudinis. 

Tertia  Mansio  offertur  post  tabernacula  ,  in 
quâ  priinùm  videtur  Dominus  nocte  in  colum- 
nâ  igoJS,  et  per  diem  in  columnâ  nubis  ,  ut 
prœcedat  populum,  et  dux  itineris  fiât.  Etham 
nobiscum  sonal  fortitudo  atque  perfectio,  de 
quâ  et  David  canit  :  Tu  dirupisti  fluvios  Etliam, 
i'I  est,  fortes.  Grandis  est  fortitudo,  /Egyptum 
iliniillere,  et  in  extremà  solitudine  commo- 
rari.  Ex  quo  inlelligimus  locum  Soccoth  ad- 
huc  juxtà  yEgypli  fuisse  regiones.  In  co 
enim  quôd  dicitur  :  quœ  est  in  extremis  ftni- 
bus  solitudinis,  ostenditur  inter  confinia  esse 
eremi  cl  Jïgypti.  Prœparemus  nobis  forlitu- 
dinem,  assumamus  perfectum  robur  :  ut  in- 
ter erroruin  tenebras  et  confusionem  noctis, 
scientiœ  Christi  lumen  appareat.  Dies  que- 
que  nosicr  nubem  babeat  protegentem  :  ni 
bjs  ilmiiju^  ad  sanciam Terram  pervenire  va- 
Icamus. 


IV  MANSIO, 


Trofectique  de  Etliam,  reversi  sunt  ad  Pltialti- 
roth ,  quod  est  contrit  Beel-sepbon ,  et  castra- 
metati sunt  c  régime  Magdol. 


Quarla  Mansio  est  piiiauiroth,  quœ  înterpre- 
tatur  os  noW/îHm,scribiturquehebr. per Jjtt,erara 

HETii.  Quidam  malè,  liirotlt ,  villas  putant,  er- 
rorque  manifeslus,  quôd  pro  supradicto  ele- 
niento,  ain  litteram  legant.  Beel-sepiion  in 
linguam  noslram  vertitur Dominus  aquilonis,nut 
ascensus  speculœ  ,  aut  Itabens  arcana.  PorrÔ 
magdol,  magnitudo,  vel  turris.  Assumplà  igitur 
forliludine,  nobilitamur  in  Domino,  et  Beel- 
sephon  idoli  arcana  comtemnimus,  illiusque 
magnificentiam  et  turritam  superbiam  decli- 
nanms.  Non  enim  est  ab  austro  ,  undè  Domi- 
nus venit,  et  à  meridie  ,  in  quâ  sponsus 
recumbil  in  lloribus;  sed  possessor  aquilonis, 
venti  frigidissimi ,  à  quo  exardescunt  mala 
super  terram  :  qui  cùm  sit  frigidissimus ,  no- 
inine  dexler  vocatur,  falsum  sibi  assumens  vo- 
cabulum  virtulis  ac  dextrœ,  cùm  lotus  sit  in 
sinistrâ. 

V    MANSIO. 

Et  profecti  de  Phiahirotli,  transierunt  per  mé- 
dium mare  in  deserto  :  et  ambulaverunt  viam 
trium  dierum  in  solitudine  Etliam ,  et  castra- 
nte tati  sunt  in  Marà. 

Quinta  Mansio  est  in  mara,  quœ  interpréta- 
tif amaritudo.  Non  poterant  ad  Rubri  maris 
gurgites  pervenire,  et  Pharaonem  cum  suo 
exercifu  videre  pereunlcm  ,  nisi  pôstquàm  ha- 
biteront in  ore  nobilitales,  id  est,  in  Domini 
confessione  virtutes,  quandô  crediderunt  Deo 
et  Moysi ,  famulo  ejus,  et  audicrunt  ab  eo  : 
Dominus  piignabit  pro  vobis ,  et  vos  tacebitis  ,  et 
victores ,  Maria  prœcinente,  in  lympanis  et 
clioris  resonare  cœperunt  carmina  trium- 
phantium  :  Canlemus  Domino  ;  gloriosè  enim 
Itonorijïcatus  est,  equunt  et  ascensorent  projecit 
in  mare.  Post  prœdicationem  Evangelii ,  post 
tabernacula  transmigiantium,  post  assumplam 
fortitudiném ,  post  confessionis  nobilitalcm  , 
pericula  ruisùs  occurrunt.  Undè  discimiis  ca- 
vendas  semper  insidias ,  et  invocandam  mi- 
scricordiam  Dei,  ut  insequenlem  Pharaonem 
possimus  effugerc,  et  nobis  in  spirilua|i  baptis- 
mo  suffocetur.  Egrcssis  de  mari  Ilubro ,  oc- 
curril  eremus  Sur,  quae  cl  solitudo  Etliam 
dicitur ,  in  quâ  tribus  diebus  ingredientes 
non  habuerunt  aquam  :  cl  pervencrùnt  ad 
Mara,  quœ  ex  amaritudine  nomen  accepit. 
Habcbal  fons  aquam,  et  dulcedirtem  non  ha- 
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bebat.  Mnrmurat  populus  vidons  aquas ,  et  po- 
tare  non  sustinens.  Intcllige  Mara,  aquas  oc- 
cidentislitterœ  :  quibus  si  immittatur  confessio 
crucis  ,  et  passionis  Dominicac  sacramenta 
jungantur,  omne  quod  impotabile  et  triste 
videbatur  ac  rigidum,  vertitur  in  dulcedinem. 
Undè  et  scriptum  est  :  Constituit  Deus  populo 
legem  etjudkia,  et  tentant  eum.  Uni  enim  ma- 
gnitudo  gratiœ,  ibi  magnitudodiscriminis.  Nec 
terrearis  ,  si  post  victoriam  venias  ad  amaritu- 
dinem  :  quia  verum  Pascha  facientes ,  azyma 
cum  amaritudinibus  comedunt ,  et  tentatio 
probationem,  probatio  spem,  spes  parit  salu- 
tem.  Apud  medicos  quoque,  quxdam  anlido- 
tus,  noxios  humorcs  teniperans,  ex  amaritu- 
dine  nuncupatur  ,  quse  dulcis  ostenditur , 
resliluenssanitatem:siculè  contrario  voluptas 
atque  luxuria  aniaritudine  terminantur,  di- 
cente  Scripturâ  :  Quœ  ad  tempus  pinguefacit 
fauces  tuas  ,  novissimè  verb  amariùs  [elle  in- 
verties. 

VI    MANSIO. 

Et  profecti  de  Marâ,  venerunt  in  Elim,  ubi  étant 
duodecim  fontes  aquarum,  et  septuaginta  pal- 
mœ  ;  ibique  castrametati  sunt. 

Sexla  Mansio  in  arietes  fortesque  vertitur. 
Quàm  pulcher  ordo  virtulum  !  Post  victoriam 
tentatio;  post  tentationem  refectio.  De  ania- 
ritudine venimus  ad  arietes  et  robuslos  prin- 
cipes gregis,  quos  apud  Ezechielem  Dominus 
judicaturum  esse  se  dicit,  quôd  alii  eorum 
conculcaverint  aquas  et  compresserint  oves  ; 
alii  lenes  et  placabiles  fuerint.  De  his  et  vice- 
simus  octavus  Psalmus  loquitur  :  Afferte  Do- 
mino ,  fiiii  Dei ,  afferte  Domino  filios  arietum. 
Sextae  Mansionis  tenemus  hospiliuni.  Nun- 
quàm  priùs  occurrerunt  fontes  purissimi,  nisi 
ubi  magistrorum  doctrina  prorupit.  Nec  du- 
biuin  quin  de  duodecim  Apostolis  sermo  sit, 
de  quorum  fontibus  derivatse  aquse,  totius 
mundi  siccitatem  rigant.  Juxtà  bas  aquas  se- 
ptuaginta creverunt  palmse,  quos  etipsosse- 
cundi  ordinis  intelligimus  prseceptores,  Lucâ 
Evangelistà  testante,  duodecim  fuisse  Aposlo- 
los,  septuaginta  discipulos  minoris  gradûs: 
quos  et  binos  antè  se  Dominus  primùm  unde- 
cim,  deindè  Apostolis  omnibus,  alios  volens 
intelligi  primos,  ut  alios  secundos  Christi  dis- 
cipulos. Bibamus  de  hujusmodi  fontibus,  et 
dulces  fructus  victoriam  dévorantes,  ad  man- 
siones  reliquas  prseparemur. 
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VII   MANSIO. 


Profectique  de  Etim,  castrametati  sunt  ad  marc 
Iltibrum ,  quod  hebraicè  dicilur  jam  sii'ii. 

Septima  Mansio.  Et  quœrilur  ,  quomodô 
post  transitionem  maris  Rubri  et  fontis  Mara  , 
et  Elim,  rursùm  ad  mare  Rubrum  venerint , 
nisi  forte  in  itinere  pergeutibus  ,  sinus  qui- 
dam maris  occurrerit,  juxtà  quem  castrametati 
sint.  Aliud  est  enim  transire  marc,  aliud  in 
proximo  figere  tabernacula.  Ex  quibus  mone- 
mur,  etiam  post  Evangelicam  disciplinam  et 
cibos  dulcissimos  triumphorum,  apparerc  no- 
bis  interdùm  mare  ,  et  praeterila  discrimina 
poni  antè  oculos.  Quanquàm  multce  differeu- 
liœ  sit  transire  mare,  et  mare  procul  aspi- 
cere.  Yerbum  jam  sipu,  apud  Hebraeos  ex  mari 
et  rubro  compositum  est.  Suph  ,  autem  et 
Rubrum  et  Scyrpus  vocatur.  Undè  possumus 
suspicari,  quôd  venerint  ad  paludem  quam- 
dam  et  lacum,  qui  et  careclo  et  juncis  plenus 
fuerit.  Quôd  autem  omnes  congregationes 
aquarum  Scripturâ  sancla,  mare  vocet ,  nulla 
dubitalio  est.  Hœc  Mansio  in  Exodo  non  ba- 
betur  ;  sed  scriptum  est  pro  eâ,  quôd  de  mari 
Rubro  venerint  ad  desertum  Sin ,  quai  est 
inter  Elim  et  Sinai,  quintà  decimâ  die  mensis 
secundi  egressionis  eorum  ex  ^Egypto ,  id 
est,  tricesimà  prima  postquàm  egressi  suut 
de  Ramesse. 

VIII   MANSIO. 

Et  profecti  de  mari  Rubro,  castrametati  sunt  in 
solitudine  Sin. 

Octava  Mansio,  licèt  juxtà  ordinem  Exodi 
septima  sit.  Sed  sciendum,  quôd  omnis  usque 
ad  montem  Sinai  eremus  Sin  vocetur,  et  ex 
totà  provincià,  etiam  locus  unius  Mansionis 
nomen  acceperit  :  sicul  et  Moab  tàm  urbis  quàm 
provinciae  nomen  est.  In  hàc  solitudine  quin- 
que  Mansiones  sunt  :  Jam  Suph ,  de  quâ  su- 
pra diximus  ,  et  eremus  Sin ,  et  Dephca ,  et 
Alus ,  et  Raphidim ,  de  quibus  loquemur  in 
consequentibus.  Sin  autem ,  interpretatur  tu- 
bas, vcl  odium,  quorum  ulrumque  facit  ad 
mystieos  intellectus,  quod  postquàm  veneri- 
mus  ad  eum  locum ,  de  quo  sit  nobis  Dominus 
locuturus,  grande  odium  mereamur  inimici. 
Tune  videbimus  ardere  rubum ,  et  non  com- 
buri  :  inllammari  Ecclesiam  persecutionibus , 
et  eam ,  loquente  in  illà  Domino  ,  non  perire. 
El  nota,  quôd  in  octavâ  Mansione,  in  quâ  tor- 
cularia  nostra  sunt,  undè  et  octavus  Psalmus, 
hoc  titulo  prienotalur ,  desertum  capirnus  ru- 
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W  :  quia  plures  filii  désert»  niagis ,  quàm  cjus 
quas  habct  virum. 

IX  MANSIO. 
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Et  profecli  de  deserto  Sin,  castrametati  sunt  in 
Dephcâ. 

Nona  Mansio  :  Hoc  nonicn  apud  Graecos 
xfcjaa,  idest,  pitlsatio  dicitur  :  juxtà  quod  et 
Dominus  ait  :  Pulsate  et  apcrietur  vobis.  In  li- 
bro autem  Hebraicorum  Nominum  ,  adhaesio- 
nem  remissionemque  transtulimus  ,  quod  lec- 
torem  turbare  non  débet.  Nec  putet  nos 
dissonantia  scribere.  Ibi  enim  juxtà  id  quo 
vulgô  habetur  edidimus,  si  médium  vcrbum 
scribatur  per  beth  litteram  :  hic  autem  in  he- 
braico  volumine  scriptum  reperi  per  phe,  quod 
elementum  magis  pulsationem  quàm  gluti- 
num  sonat  :  sensusque  est  manifestus ,  post 
responsa  Domini,  post  octavum  numerum  re- 
surrectionis ,  Christi  incipimus  sacramenta 
pulsare.  Prudenlem  sludiosumque  lectorem 
rogatum  velim,  ut  sciât  me  vertere  nomina 
juxtà  bebraicam  veritatem.  Alioquin  in  grae- 
cis  et  latinis  codicibus,  praeter  pauca ,  omnia 
corrupta  reperimus  :  et  miror  quosdam  eru- 
ditos  et  ecclesiasticos  viros  ea  voluisse  trans- 
ferre quae  in  hebraico  non  babentur,  et  de 
malè  interpretatis ,  fictas  explanationes  quae- 
rere  ,  ut  in  praesenti  pro  Dephcà  legant  Re- 
phca,  litteram  ponentes  pro  littera,  cô  quôd 
Res  et  daleth  parvo  apice  distinguantur ,  et 
interpretantur  curationem ,  alque  exindè  tro- 
pologiam  similem  prosequunlur. 

x   MANSIO. 

Profecli  de  Dephcà,   castrametati  sunt  in  Alus. 

Décima  Mansio  in  Exodo  non  habetur,  cre- 
ditnrque  in  Sin  eremo  contineri,  eodein  nar- 
rante libro  :  Profecla  est  omnis  tnultitudo  filio- 
rum  Israël  de  eremo  Sin  per  Mansiones  suas  , 
juxtà  os  Domini ,  et  renerunt  Rapliidim.  Ex  quo 
perspicuum  est  plures  Mansiones,  unius  re- 
gionis  vocabulo  demonslrari.  Interpretatur- 
que  ams,  formentum ,  quod  lollens  Huilier , 
miscuil  farina»  satis  tribus,  donec  fermcnla- 
reiur  totum.  In  hâo  solitudine  murmurât  po- 
pulus  propter  famem  ,  et  conversus  reSpicit 
procul  in  nube  gloriam  Dei  ;  accepitque  vos- 
pere  coturnirem,  et  mane  alterius  dief  manna. 
El  nola  in  Mansione  decimâ  fermentai!)  poni, 
et  post  esum  carnium  manna  tribut  ;  im- 
plerique  Scripturam  :  Panem  A  ngelorum  man- 
ducavit  homo. 


XI  MANSIO. 


Profecli  de  Alus,  castrametati  sunt  in  Raphi- 
dim  :  et  non  crat  ibi  aqua  populo. 

Undecima Mansio  est,  quam  violenter  inter- 
pretatam  in  libro  Hebraicorum  Nominum  re- 
peri :  Vidit  os  sufficiens  eis ,  aut  certè  :  visio 
oris  forlium;  meliùsque  transfertur  :  dissolutio 
fortiiim,  vel  sanitas  forlium  ;  sive  juxtà  pro 
prietatem  linguae  syrae  :  remissio  manuum.  Haec 
et  in  Exodo  legitur  post  profectionem  de  ere- 
mo Sin.  Queritur  in  eà  populus  ob  ardorem 
sitis  :  fons  de  petrâ  Oreb  erumpit  et  profluit , 
et  quia  tcntaverunt  Dcum  ,  locus  Rapliidim, 
tenlationis  quoque,  id  est,  messe,  sorlitus 
estnomen.  Moyses  ascendit  in  monlcm  ;  Jésus 
contra  Amalec  militât  ;  ad  crucis  signum  , 
superatur  inimicus  :  remissis  orantis  mani- 
bus,  hostis  victor  insequitur.  Sedet  Moyses 
super  lapidem  dictum  à  Zachariâ ,  qui  septem 
habebat  oculos ,  et  in  Samuelis  volumine  ap- 
pellatur  aben  ezer,  id  est,  tapis  adjutorii  :  et 
utramque  manum  ejus,  Aaron  et  Ur,  id  est, 
montanus  lucidusque  sustentât.  Devicto  ad- 
versario ,  supervenit  Jethro  ,  adducit  Zepho- 
ram  et  utrumque  fdium;  dat  concilium  se- 
ptuaginta  Seniorum  :  et  in  typum  Ecclesiae  de 
gentibus  congregatae,  legis  immunitio  Evan- 
gelio  suggerente  complelur.  Pulchrè  autem 
dissolutio  ne  sanitasfortium,nxpiuimi  dicitur,  vel 
propter  dissipatum  Amalec,  vel  propter  sanatum 
Israël.  Sin  autem  remissionem  manuum  juxtà 
Syros  raphidim  sonat,  dicemus propter  offensam 
populi,  quia  contra  Dominummurmuravit,  istud 
loco  nomen  impositum.  Haec  tangimus  potiùs 
quàm  exponimus  ,  breviter  indicâsse  conlen- 
ti ,  quôd  post  fermentum  Alus  et  Messam  Ec- 
clesiae ,  soleant  multiplicia  daemonum  adver- 
sùm  nos  tentamenta  consurgere. 

XII    MANSIO. 

Et  profecli  de  Raphidim,  castrametati  sunt  in 
solitudine  Sinaï 
Duodecima  Mansio  est.  Slalim  tibi  veniat  in 
menlem  Apostolorum  numerus  :  una  de  plu- 
ribus,  sed  major  ab  omnibus,  non  separalur 
in  ordine,  et  preeeellit  in  nieriio.  Ad  hune  lo- 
cum  quadragosimâ  septiiiM  die  perveniunt 
Scripturâ  dicenle  :  Meuse  tertio  egressionis  fi- 
tiotum  Israël  de  /Egupto  :  in  die  hâc  transierunt 
in  solitudine  Si  uni,  profectique  de  Raphidim,  ve- 
nerunt  in  desertum  Sinaï,  et  castrametati  sunt  in 
eremo,  seditque  Un  Israël  è  regione  monlis;  et 
Moyses  ascendit  ad  Deum  :  vocavitque  eum  Do- 
minus de  monte  dicens  ,  et  reliqua.  Et  rursùm  ; 
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Vade,  inquit,  ad  populutn,  et  sancti/ica  eos  ho- 
diè  et  crûs  :  et  lavent  vestimenta  sua,  sinlque  pa- 
rati  in  diem  terlium,  quia  tertiâ  die  descendet 
Dominas,  vidente  universo  populo,  super  montent 
Sinai.  Quod  et  factum  est.  Laveruntque  ve- 
stimenta sua,  et  ab  uxorum  coilu  separalis , 
die  tertio  descendit  Dominus  in  montem  ;  quo 
fumante,  etfulgore,  tonitruo,  caligine,  voce, 
tuba,  mortalium  corda  lerrcntibus,  Moyses 
loquebatur,  et  Dominus  rcspondebat  ei.  Sup- 
putemus  numerum,  et  inveniemus  quinquage- 
simodieegressionis  Israël  ex  yEgypto  in  vertice 
monlis  Sinai  legemdatam.  Undè  et  Pentecostes 
celebratur  solemnitas,  et  posteà  Evangelii 
sacramenlum  Spirilùs  sancti  descensione  com- 
plctur  :  ut  sicut  priori  populo  quinquagesimo 
die,  vero  Jubilœoet  vero  anno  Remissionis,  et 
veris  quinquaginta  et  quingentis  denariis,  qui 
debitoribus  dimitluntur,  lex  data  est  :  ad  Apo- 
slolos  quoque  et,  qui  cumeis  eranl,  in  centum 
viginti  Mosaicœ  œtatis  numéro  conslitulis,  de- 
scendent Spiritus  sanctus,  et  divisis  linguis 
credentium,  lotus  Evangelicà  prœdicatione 
mundus  expletus  sit.  Longum  est  si  replicare 
velim  ,  quod  in  lege  prœceplum  sit,  quomodo 
fabricatum  tabernaculum ,  quse  varielas  hostia- 
rum ,  quae  vasorum  diversilas ,  qu»  indumenla 
pontilicis,  quœ  sacerdotum  et  levitarum  cœre- 
moniae,  quid  egerint,  quomodô  populus  nu- 
meratus  sit.  Hoc  tantùm  dicam ,  quôd  média 
pars  Exodi ,  et  totus  Leviticus  liber,  et  Nume- 
rorum  prseccpta  non  modica ,  et  per  singulas 
populi  tribus  distributio ,  et  oblationes  princi- 
pum  in  hàc  Mansione  descripla?  sint  :  multo- 
rumque  voluminum  dispulatio  huic  loco  sufli- 
cere  vix  possit.  Interpretatur  autem  sinai, 
rubi  ;  non  unus,  ut  suprà  in  solitudine  Sin,  sed 
plures  :  ut  ibi  principium  sit,  hic  perfectio  : 
ibi  solitarius  numerus,  hic  multiplex.  Aliud 
est  enim  unam ,  et  aliud  omnes  gralias  pos- 
sidere. 

xui  mansio. 

Et  profecti  de  solitudine  Sinaï,  castrametati  sunt 
sunt  in  sepulcris  concupiscentiœ. 

Terlia  décima  Mansio,  cujus  nomen  cum 
interpretalione  editum  est,  apud  Hcbraeos  ap- 
pellatur  cabaroth  atthava.  Est  autem  sensus 
ille  de  Evangelio,  quod  Jésus  baplizatus  slalim 
à  spirilu  ductus  est  in  deserlum,  et  tentabalur 
à  diabolo.  Raque  et  Israël  post  fatniliarem  cum 
Domino  sermonem,  poslquàm  juxlà  montem 
Sinai  commoratus  est  anno  uno  et  diebus 
quatuor,  mira  dispositione  castrorum  egres- 
sus  est  in  solitudine.  puara.n;  quœ  iulerpreta- 


tur  onager,  aut  feritas,  ibique  succumbit  malae 
beslise,  faslidiens  culeslem  panem,  et  yEgy- 
ptioruin  carnes  desiderans,  quando  multos  su- 
bitiuii  voravit  incendium ,  et  intercedente 
Moyse  huiiimn  vorax  llaiiiina  consumpsit.  Tune 
accipiunt  coturnices,  et  usque  ad  nauseam  ac 
vomitum dévorant.  Eliguntur  septuaginta  pres- 
byteri  :  vadunl  ad  ostium  labernaculi,  duo 
rémanent,  Heldad  et  Medad,  non  imperii  né- 
gligentes, sed  humilitate  submissi ,  du  m  se  ho- 
nore arbilranlur  indignos.  Undè  et  absentes 
proplietant  :  saturatoque  populo  quùm  adhuc 
escœ  essenl  in  oreeorum,  iraDei  as<?bndii su- 
per eos,  et  occidit  pingues  eorum,  et  eleclos 
Israël  prapedivit ,  ne  ad  maluni  velociler  cur- 
rerent  :  undè  et  appellatus  est  locus,  sepulcra 
concupiscentiœ,  sive,  ut  in  Septuaginta  legimus, 
memoria  desiderii.  Ex  quibus  omnibus  nos  om- 
nes docemur,  qui  sapientiam  dimisimus  secu- 
larem,  et  œgyptias  ollas  contempsimus,  non 
deberemurmurare  contra  cœlestem  Scriptura- 
rum  panem,  nec  virulenlias /Egyptiorum,  qui 
sunt  magnarum  carnium,  sed  simplicem  man- 
nse  cibum  quœrere  :  alioquin  si  rursùs  eas 
voluerimusappetere,  vorabimus  usque  ad  nau- 
seam ,  et  statim  Domini  igné  torquebimur,  de- 
sideriumque  nostrum  vertelur  in  tumulos,  ut 
simus  sepulcra  dealbata ,  quœ  foris  parent  ho- 
minibus  speciosa,  intùs  autem  plena  sunt  os- 
sibus  morluorum  et  omni  spurcitià. 


XIV   MAXSIO. 


castra- 


Et  profecti  de  sepulcris  concupiscentiœ , 
metati  sunt  in  Aseroth. 
Quarta  décima  Mansio  est  in  solitudine  Pha- 
ran ,  quœ  in  atria  vertilur.  In  hàc  Aaron  et 
Maria,  propter  /Ethiopissam  eontrà  Moysen 
murmurant,  et  in  typum  zeli  adversùs  Eccle- 
siam  de  gentibus  congregatam,  populus  Ju- 
dseorum  leprœ  sorde  perfunditur;  nec  redit 
ad  tabernaculum  et  pristinam  recipitsanitatem, 
donec  statulum  plenitudinis  gentium  tempus 
impleat.  Et  hoc,  prudens  lector,  attende,  quod 
post  consummatam  in  duodeciuio  numéro  vir- 
tutem,  quia  superbivit  Israël,  et  in  sepulcris 
concupiscentiœ  carnes  a?gyplias  desideravil  : 
rursùm  jacit aliud  fundamentum ,  et  atria,  id 
est,  vestibulum  virlutis  ingreditur,  ostendens 
nobis,  et  eos  qui  slantposse  cadere,  et  qui  ce- 
ciderunt  posse  resurgere.  Positus  est  enim  Jé- 
sus in  ruinam  et  resurreclioncm  multorum,  et 
ipse  loquilur  per  Prophelam  :  Numquid  qui  en- 
dit  non  resuryet  ? 
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proprios  libros  flagîtant ,  el  melius  reor  tacere 
quàm  pauca  dicere. 


Et  profecti  de  Aseroth,  castrametati   sunt  in 
Rctlimâ. 

Pro  quo  supra  in  hoc  eodem  libro  legimus  : 
Postquàm  profectus  est  populus de  Aseroth, 
castrameUUi  sunt  in  solitudine  Pharan. 

Hœcest  autem  quinta  décima  Mansio.  Et  no- 
tanduuiquùd  reliquat  Mansiones  decem  et  octo, 
quarum  nunc  breviter  catalogus  describitur,  à 
Kethmâ  usque  ad  Asiongaber,  id  est,  usquè  ad 
tricesiniani  secundam  Mansionem,  sub  Pharan 
solitudinis  noniineconlineantur,  in  quibus  uni- 
versa  qiue  scripta  sunt ,  diversis  temporibus 
gesta  sentimus  :  quœ  quia  non  sunt  per  Man- 
siones singulas  distributa ,  à  nobis  quoque  in 
commune  dicentur,  ut  posteà  veniamus  ad  re- 
liqua.  Retiima  transfertur  sonitus,  aut  juniperus, 
quanquàm  plerique  &?y.vjBou  apud  Grsecos,  aliud 
genus  arboris  signihcare  contendant.  Junipe- 
rum  autem  et  primus  graduum  Psalmus,  juxlà 
veritatcm  hebraicam  sonat ,  ubi  scriptum  est  : 
Quid  detur  tibi,  aut  quid  apponatur  tibi  ad  lin- 
guam  dotosam  ?  Et  Propheta  respondet  :  Sa- 
gittœ  potentis acutœ ,  cum  carbonibus  juniperorum  : 
pro  quo  apud  nos  legilur  desolatoriis.  Ferunt 
autem  lignum  hoc  ignem  multo  tcmpore  con- 
servare,  ilà  ut  si  pruna;  ex  ejus  cinere  fuerint 
opertae,  usque  ad  annum  perveniant.  Ex  quo 
discimus  post  sepulcra  concupiscent!» ,  et  ves- 
tibula,  transire  nos  ad  lignum,  quod  multo 
tcmpore  calorem  tenet ,  ut  simus  ferventes  spi- 
ritu ,  et  claro  sonitu  atque  exaltatâ  voce  Evan- 
gelium  Domini  prœdicemus.  Ab  hàc  itaque 
Mansione  usque  ad  tricesimam  secundam 
istiusmodicoutinentur  historia-.  Duodecim  ex- 
ploratores  mittunlur  ad  Terram  sanclam  ;  bo- 
trus  referturinligno,  et  ChristibreviterPassio 
demonstratur.  Murmurât  populus  Judœorum, 
gigantum  impetumreformidans.  Pugnat contra 
Amalec  et  Chananaeum  nolente  Deo ,  et  victus 
inlelligit  quae  debebat  in  Terra  sanclâ  exercere 
sacrificia.  Dathan  et  Abiron  et  filii  Core  con- 
surgunt  contra  Moysen  et  Aaron,  et  terne  vo- 
ragine  glutiunlur.  Inter  mortuos  et  viventes 
pontifex  médius  thuribulo  armalus  ingreditur, 
et  currens  ira  Dei  sacerdotis  voce  prohibetur. 
Virga  Aaron  et  llorcm  proiert  et  folia ,  et  in 
aelcrnam  memoriam ,  virens  siccitas  consecra- 
tur.  Necdùm  lemplum  eljam  seditui,  necdùm 
sacerdotcs  et  levita;  obtulère  sacrificia,  et 
parles  eorum  mysticus  sermo  dcscribit.  Vilula 
rufa  in  holocausto  concrematur,  et  cinis  ejus, 
piacularisasper&io  est.  Quorum  ouiniuiu  figur» 


XVI  MANSIO. 

Et  profecti  de  Rethmâ,  castrametati  sunt  in  Rem- 
mon-Phares. 

Sexta décima  Mansio  est,  quœ  interpretatur 
grœco  sermone  potâ;  à-iroxoitï) ,  Latine  :  mali  pu- 
nici  divisio,  quod  alii  malum  granattim  vocant. 
Cujus  arboris  fructus  in  Scripturâ  dupliciter 
accipitur,  aut  in  Ecclesiœ  gremio,  quse  omnem 
turbam  crcdentium  suo  corlice  legit ,  aut  in 
varietale  et  consonantiâ  virtutum ,  juxtà  illud 
quod  scriptum  est  :  Midtitudinis  autem  creden- 
tium  erat  cor  unum ,  et  anima  ma  :  sicque  divisi 
suntsinguli  gradus,  ut  omnes  eâdem  compage 
teneantur. 

XVII  MANSIO. 

Et  profecti  de   Remmon-Phares ,    castrametati 
sunt  in  Lebnâ. 

Septima  décima  Mansio  est,  quam  in  taterem 
possumus  vertere,  licèt  quidam  Lebbona  trans- 
ferentes,  malè  candorem  interpretali  sint. 
Legimus  oegyptios  lateres  in  Exodo,  quos popu- 
lus faciens  ingemuit.  Legimus  in  Malachiâ  la- 
teres pro  quibus  Idumsea  destruclis  politos 
lapides  reponerenititur.Etlaterem  in  Ezechiel 
in  quo  obsessae  Jérusalem  pictura  describitur. 
Ex  quibus  discimus  in  itinere  istius  vitse ,  el 
de  alio  in  aliud  transilum,  nunc  nos  crescere, 
nunc  decrescere,  et  postordinem  Ecclesiasli- 
cum  saepè  ad  lalerum  opéra  transmigrare. 

XVIII  MANSIO. 

Et  profecti  de  Lebnâ ,  castrametati  sunt  in  Ressâ. 

Octava  décima  Mansio  in  frenos  vertilur.  Si 
enim  post  profectum,  rursùm  ad  luti  opéra 
descendimus,  infrenandi  sumus,  et  cursus 
vagi  atque  prœcipites  Scripturarum  retina- 
culis  dirigendi.  Hoc  verbum,  quantum  memo- 
ria  suggerit,  nusquàm  alibi  in  Scripluris  san- 
ctis  apud  Hebraios  invenisse  me  novi ,  absque 
libro  apocrypho,  qui  à  Grœcis  Xm-rh,  id  est, 
parva  Genesis,  appellalur  :  ibi  in  œdificatione 
turris,  pro  stadio  ponitur,  in  quo  exercentur 
pugiles  et  alhletœ ,  et  cursorum  velocitas  com- 
probalur.  Dicitet  Psalmista  :  In  freno  et  chamo 
maxillas  eorum  constringe ,  qui  non  approximatif 
ad  te.  Et  Aposlolus  :  Nescitis  quod  qui  in  stadio 
currunt,  omnes  quidem  currunt  :  sed  unus  accipU 
pahnam  ?  Sic  currite,  ut  compreliendatis. 
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XIX  MANSIO. 

Etprofecti  de  Bcs$à,caslra>nctati sunt  in  Caalthâ. 
Noua  décima  Mansio  interpielatur  Ecclesia. 
Vagi  currenlium  gressus,  frcnis  ad  Ecclesiam 
retrahuntur  :  et  fores  quas  aniè  reliquerant , 
rursùm  intrare  féstihant. 

XX  MANSIO. 

Et  profecti  de  Caalthâ,  castramelati  sunt  in 
monte  Sapher. 
Vigesima  Mansio  inlerpretatur  ptdcliriludo , 
et  in  monte  decoris  est  consliluta ,  de  quâ  et 
quarti  decimi  Psalmi  principium  sonat  :  Domi- 
ne, quis  habitabit  in  tabernaculo  tuo,  aut  (fuis 
requiescetin  monte  sancto  tuo?\iM.  qui»  prosint 
frena.  A  vitiis  nos  rctrahunl,  inlroducunt  ad 
virtutum  choros,el  in  Christo,  monte  pulcher- 
rimo,  habitare  faciunt.  Iste,  juxtà  Danielem, 
lapis  excisus  de  monte  sine  manibus,  crevit  in 
montem magnum,  et  implevit  omnemterram. 
Iste ,  juxtà  Ezechielem ,  vulneravit  principem 
Tyri.  Ad  istum  in  Isaià  et  Micbseà  populi  con- 
fluunt,  dicentes  :  Venite ,  ascendamus  in  mon- 
tem Domini,  et  ad  domum  Dei  Jacob;  et  docebit 
nos  vias  suas  :  et  ambulabimus  in  semitis  ejus. 

XXI  MANSIO. 

Et  profecti  de  monte  Sapher,   castrametati  sunt 

in  Aradâ. 

Vieesima    prima     Mansio   vertitur   in   mi- 

'  racidum.  Quàm  pulclier  ordo  profecluum,  quàiu 

egregia  lextura  credenlium  !  Post  opus  lateris 

infrenamur  ;  post  frenos  in  Ecclesiam  inlro- 

ducimur  ;    post    habitationem   Ecclesiœ,    ad 

Christum  montem  ascendimus,  in  quo  positi 

stupemus  alque  miramur  :  ut  nostcr  in  laudi- 

bus  ejus  sermo  superetur,  invenientes  in  eo, 

qoa;  nec  oculus  vidil,  nec  auris  audivit,  ncc 

in  cor  hominis  ascenderunt. 

XXII  MANSIO. 

Et  profecti  de  Aradà,  castrametati  sunt  in  Ma- 
celoth. 
Vieesima  secunda  Mansio  in  cœtus  vertitur. 
In  hàc  enim  consistit  multitudo  credentium, 
Ecclesia primitivorum,  virlnluin  omnium  eon- 
sonantia.  Tune  verè  possumus  dicere  :  Ecce 
quàm  bonum  et  quàm  jucundum,  habitare  fratres 
in  unum!  Et  :  Dominus  habitare  facit  unius  moris 
in  domo. 

XXIII  MANSIO. 

Et  profecti  de  Maceloth,  castrametati  sunt  in 
Thaath. 

Vieesima  lertia.  Mansio  potest  et  mbter  in- 
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telligi,  sed  meliùs  pamrem  interpretabimur. 
Venisti  ad  Ecclesiam ,  ascendisti  ad  montem 
pulcheniniuin;  slupore  et  miraculo,  Chrisli 
magniludinem  couliteris;  vides  ibi  multos  vir- 
tulis  tuye  socios  :  noli  allùm  sapere,  sedtime. 
Dominuscnim  superbis  resislil ,  huinilibus  au- 
tem  dat  graliarn.  Et  qui  se  exaltât,  videat  ne 
cadal.  Poteutes  poienter  tormenta  palientur. 
Timor  virtutum  custos  est  ;  securitas  ad  la- 
psum  facilis.  L'ndè  et  in  quodam  Psalmo,  post- 
quàiu  Prophela  dixerat  :  Dominus  régit  me,  et 
nihil  mild  deerit  ;  in  toco  pascuœ  ibi  me  coltoca- 
vit ,  jungit  timorem,  qui  custos  est  beatitudi- 
nis,  et  infert  :  Virga  tua  et  baculus  tuus,  ipsa 
me  consolata  sunt.  El  est  sensus  :  dùm  tor- 
menta loimido,  servavi  gratiam  quam  acce- 
peram. 

XXIV   MANSIO. 

Et  profecti  de   Thaath,   castrametati  sunt  in 
Thare. 

Vieesima  quarta  Mansio,  quam  nonnulliver- 
tunt  in  malitiam  vel  pasturam,  nec  errarent  si 
per  ain  litteram  scriberetur;  nunc  verô,  cùm 
aspiratio  duplex  in  extremâsit  syllabâ,  erroris 
causa  manifesta  est.  Hoc  eodem  vocabulo  et 
iisdem  litteris  scriptum  invenio  patrem  Abra- 
ham, qui  in  supradicto  apocrypho  Geneseos 
volumine,  abactis  corvis  qui  hominum  fru- 
menta  vastabant,  abactoris  vel  depulsoris  sorti- 
tus  est  nomen.  Itaque  et  nos  imitemur  Thare, 
et  volucres  cœliquse  juxtà  viam  satum  triticum 
devorare  feslinant,  sollicili  prohibeamus.  Nam 
et  Abraham  Patriarcha  in  typo  Israelis,  et  hos- 
tiam,  divisa  membra  saerificii,  àvolucribus  non 
sinitdevorari;  et  contemptorem  oculum  eflb- 
diunt  corvi  de  convallibus  ;  verusque  Moyses 
ducit  yElhiopissani  ;  et  Elias  à  corvis  pascitur. 
Si  habueris  pavorem ,  sollieitus  eris  ;  si  solli- 
citus  iuoris,  leo  in  cauîas  ovium  tuarum  in- 
troire  non  poterit  :  quod  vel  ad  prsepositos 
Ecclesiarum,  vel  ad  custodiam  refer  animse 
fuse ,  ad  quam  leo  diabolus  per  diversa  viliorum 
loramina  ingredi  nilitur. 

XXV  MANSIO. 

Et  profecti  de  Thare,  castrametati  sunt  in  Me- 
thicâ, 

Vieesima  quinta  Mansio  vertitur  in  dulcedi' 
nem.  Ascendisti  in  excelsum,  admiratus  es  vir- 
tutum choros,  timuisti  ruinam,  abegisti  insi- 
diatores  ;  dulcis  te  protinùs  fructus  Jaboris 
insi([uiiur;  et  in  morem  litlerarum,  radicum 
amaritudinem,  pomorum  suavitascompensabit, 
et  dices  :  Quàm  dulcia  faucibus  mets  eloqum  tmt 
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super  met  ori  meo  l  Sponsumque  tibi  audies 
concinenlem  :  Meldistitlant  labia  tua,  soror  mea 
sponsa.  Qfio  |N|M  suavius  disciplina  ?  Quideru- 
diiione  inclius?  Quid  dukius  Domino?  Gustate 
et  videte  quoniam  suacis  est  Dominas.  Undè  cl 
Sainson  qui  abcgerat  à  fructibus  suis  aves ,  et 
vulpes,  i[ulc  exterminant  vineas,  eolligaveial, 
lconcmquc  intorfecerat  rugientem,  favum  in- 
venit  in  oie  mortui. 

XXVI  MANSIO. 

Et  profecti  de  Metlùcà,  castrametati  sunt  in 
Asmonà. 
Vicesima  sexta  Mansio  in  linguà  nostrà  fesli- 
nationem  sonat,  juxtà  iliud  quod  in  Psalmo 
scribitur:  Yenicnt  legati  exjEgypto.  Pro  legatis 
in  hebraco  festinantes  legimus  :  ul  postquàm 
dulccs  fructus  laboris  messuerimus,  non  simus 
quiète  contenti  et  olio,  sed  rursùm  ad  ulte- 
riora  properantes,  obliviscamur  prœleritorum, 
et  infutura  nos  extendamus. 

XXVII  MANSIO. 

Et  profecti  de  Asmonà,  castrametati  sunt  in  Ma- 
serotli. 

Vicesima  septima  Mansio  vincula  sive  disci- 
plinas sonat,  ut  festino  gradu  pergamus  ad 
magistros,  et  corum  leranius  liinina,  et  pr.e- 
cepta  viRTiTUM  ac myslcria  Scripturarum,  vin- 
cula putemus  relerna,  juxtà  iliud  quod  in  Isaià 
dicilur  :  Et  Saba'im  viri  sublimes  ad  te  transi- 
bunt,  et  lui  ernnt  ;  post  te  ambulabunl  vincti  ma- 
nias. Et  Paulus,  vinctus  Jesu  Christi.  Duplicia 
sunt  in  Scripturis  vincula,  quse  quamdiù  rupit 
Samson,  vieil  inimicos.  Et  de  merelrice  legi- 
mus :  vincuhim  in  manibus  ejus  El  ex  porsonà 
Domini  dicentis:  Dirumpamus  vincula  eorum,  et 
projiciamus  à  nobis  jugum  ipsorum.  El  alibi  : 
Laqueus  contrilus  est,  et  nos  libéral i  sumus. 
Ciiristi  auteji  vincula  voluntaiia  sunt,  et  ver- 
tuntur  in  amplexus.  Quicumque  bis  iueril  col- 
ligatus,  dicel  :  Sinistra  ejus  sub  capile  meo,  et 
dextra  ejus  complectetur  me. 

XXVIII  MAXSIO. 

Et  profecti  de  Maserolh,  castrametati  sunt  in 
Bane-jacan. 

Vicesima  octava  Mansio  transfertur  in  fitios 
nécessitât  i  s  scu  stridoris.  Si  ab  uno  incipias  nu- 
méro, cl  paulatim  addens  ad  septimum  usque 
pervenias,  vicesimus octavus eflicitur  numerus. 
Qui  sint  isti  lilii  necessitatis,  Psalmus  ipse  nos 
doceat  :  Afferte  Domino,  ftlii  Dei,  afferte  Domino 
filios  arietum.  Quse  est  tan  ta  nécessitas,  quse 
uolentibus  imponatur?  Çùm  divinis  Scripturis 
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fueris  eruditus,  et  leges  earum  ac  testimonia 
vincula  scieris  veritatis  :  contendens  cum  ad- 
versariis,  ligabiseos,  et  vinctos  duces  in  capli- 
viialem,  et  de  boslibus  quondàm  miserisatque 
enptivis,  liberos  Dei  faciès,  ut  repente  dicas 
cuin  Sion  :  Ego  sterilis  et  nonparieus,  transmi- 
gruta  et  captiva  :  et  istos  quis  cntttrivit  ?  Ego 
destituta  et  sola  :  et  isti  ubi  erant  ?  Miraris  Isaiam, 
ejusdem  Psalmi  sacramenla  cognosce  :  Vox 
Domini  in  virtute  :  vox  Domini  in  magnificentià, 
vox  Domini  confringentis  cedros;  ut  postquàm 
adversarios  fregerit,  et  conçussent  deserlos 
priùs  gentium  populos,  prteparenlur  cervi  in 
montibus ,  et  sit  dilectus  sicut  lilius  unicor- 
nium,  intemploqueejusomnesdicant  gloriam. 
Porrù  quod  vertimus  :  filios  stridoris,  ad  illum 
sensum  refer,  quôd timoré  supplicii  et  ejus  loci 
ubi  est  fletus  et  slridor  denlium,  deserens  dia- 
boli  vincula,  Christo  Domino  credentium  turba 
colla  submiltat. 

XXIX  MANSIO. 

Et  profecti  de  Bane-jacan,  castrametati  sunt  in 
monte  Gagdad. 

Vicesima  nona  Mansio  interpretatur  nuntius, 
sive  expeditio  et  accinctio  ,  vel  cerlè  (quod  nos 
verius  arbitramur)  xaraxoiW),  id  est,  concisio. 
Haud  aliter  possumus  magistri  discipulorum 
alque  credentium  eos  facere  filios  necessitatis, 
nisi  prœceplores  eorum  interfeceriniHS.  Cru- 
deles  simus  in  occisione  eorum;  non  parcat 
manus  nostra  armuni  aut  extremum  auriculœ 
de  ore  leonis  extrahere.  Maledictus  qui  facit 
opus  Domini  negligenter,  et  qui  probibel  gla- 
dium  suum  à  sanguine.  Undè  et  David  :  lu  ma- 
tutino,  inquit,  interficiebanl  omnes  peccatores 
terrœ.  De  nuntio  autem  et  accinclione  liœc 
breviter  possumus  dicere,  quôd  filiis  necessi- 
tatis grandes  ad  virtutem  slimulos  suggeramus, 
cùm  eis  nunliaverimus  preemia  futurorum,  et 
accinctos  inirebella  docuerimus.Horum  trium 
quidquid  magister  fecerit,  in  monte  consistit. 

xxx  MANSIO. 

Et  profecti  de  monte  Gagdad,  castrametati  sunt 
in  Jet abat lui. 

Tricesima  Mansio  bonilas  interpretatur,  ut 
cùm  pervenerimus  ad  perferium  virum,  in  sa- 
cerdotalem  gradum,  et  in  selalein  plenitudinis 
Christi,  in  quâ  et  Ezcchiel  erat  juxtà  iluvium 
Chobar,  possimus  cum  David  in  tricesinio 
Psalmo  caiiere  :  In  te,  Domine,  speravi,  non  con- 
fitudur  in  wlernum.  Paslor  enim  bonus  pOûit 

animajn  suaiû  pro  ovibus  suis, 
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Et  profecti  de  Jetabatlià,  castrametati  sunt  in 
llcbronà. 

Trieesima  prima  Mansio  inlerprelatiir  itetfi- 
Xvjci;,  ici  csl  transitas  sive  transi tio.  Ad  liane 
venit  yerùs Hébrceus,  id  est,  mov-rs,,  sive  trans- 
itor,  quidicere  potest  :  Transiens  videbo  visionem 
liane  marjnam  :  de  quâ  et  Psalmista  canit  :  Et 
non  dixernnt  qui  prœtcribant:  Denedictio  Domini 
super  vos.  Prnelerit  enim  figura  lnijus  mundi  : 
et  proptereà  sancti  cupiunl  ad  meliora  trans- 
ire  ;  nec  praîsenli  statu  conlenti  ingemiscunt 
quolidiè  :  Hœc  record atus  sum,  et  effudi  in  me 
animant  meam,  quoniam  transibo  in  tocum  taber- 
tiacidi  admirabilis  usante  ad  domttm  Dei.  Multiim 
est,  si  de  omnibus  Scripturis  super  verbo  trans- 
ilionis  velim  exempla  congerere. 

XXXII  MANSIO 

Et  profecti  de  Uebronâ,   castrametati  sunt   in 
Asiongaber. 

Trieesima  secunda  Mansio  transfertur  in 
Jqna  viri,  sive  dolationes  liominis,  quod  signifi- 
cantiùs  grœcè  dicilur£<j)>«a<Ty.c,i  àvîpô;,  scribitur- 
que  per  Ain  litlcrani,  non  ut  Graici  et  Latini 
errant,  çer.Guimel.  Undè  in  solitudincmultilu- 
do  lignoruni,  nisi  quod  seduli  et  diligentis  raa- 
gistri  disciplina  nionstratur,  esedenlis  ligna 
informia  et  dolantis  l#cientisque  vasadiversa, 
quae  in  doino  magnâ  necessaria  sunt?  Possunt 
lignationes  viri,  saltuuni  et  omnium  arborum 
gênera,  ac  per  boc  credenlium  multiludinem 
figurare,  dicenle  David  :  Invenimus  eam  in  cam- 
pis  stjtvœ.  Hucusque  solitudo  Pbaran  decem  et 
octo  continel  Mansiones,  quœ  descriptœ  in  Ca- 
talogo,  in  superiori  itinere  non  ponuntur. 

XXXIII  MANSIO. 

Et  profecti  de  Asiongaber,  castrametati  sunt  in 
deserlo  Sin:  Hœc  est  Cades. 

Quaeritur  cur  oclava  Mansio  mine  trieesima 
tertia  esse  dicatur.  Sed  sciendum  quôd  prior 
per  Samec/ililteramscribitur,  interprelaturque 
rubus,  sive  odium  :  haec  autem  per  Sade,  et 
vertitur  in  mandatum.  Illudque  quod  jungitur, 
Cades,  non  ut  plerique  aestimant,  sanctu  dicitur, 
sed  mutata  ,  sive  translata,  legimus  in  Genesi 
juxtà  hebraicam  veritatem  ,  ubi  Judas  mere- 
tricem  putans  Thainar,  dona  transmisit  :  et 
sequester  muneruminterrogat  :  Ubi  est  cadesa  ? 
hoc  est,  scortum,  cujus  habitus  à  cœteris  femi- 
nîs  immutalus  est.  In  multis  quoque  locis  boc 
idem  reperimus.  Sin  autem  sancta  interpreta- 
turx«Tà  àvTîcfpaatv  estintelligendum  :  quomodo 
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Parcaî  dicunlur  ab  eo  quôd  minime  parcant  : 
et  bclluni ,  quod  nequaquàm  bellum  sit,  et  lu- 
cus,  quod  minime  luceat.  In  bâe  Mansione 
morilur  Maria  et  sepelitur  :  et  propter  aquas 
contradiclionis  Moyses  et  Aaron  olf'endunl 
Dominum,  et  proliibenlurlransire  Jordanem, 
missisque  nunliis  ad  Edom  transitus  petitur, 
nec  impelralur.  Quis  timerel  post  tantos  pro- 
fectus  murmur  populi,  et  offensam  magistro- 
riini  ,  et  viaî  transitus  denegatos  ?  Videtur 
inilii  in  Maria,  Propbetia  mortua  ;  in  Moyse  et 
Aaron,  legi  et  sacerdotio  Judœorum  finis  im- 
positus  :  quod  nec  ipsi  ad  terrain  repromis- 
sionis  transcendere  valeant,  nec  credentem 
populum  de  solitudine  hujus  mundi  educere. 
Et  nota  quod  post  mortem  Propbetia;,  et  aquas 
contradiclionis,  Idumxum  carneum  atqueter- 
renum  transire  non  possint  ,  et  cum  multis 
precibus  et  conatu  viam  non  impelrent  ;  sed 
egrediatur  Edom  adversùs  eos  in  populo  multo, 
et  in  manu  forti.  Interpretatio  quoque  nonri* 
nis,  morti  et  offensae  et  negato  transitui  con- 
venu. L'bi  enim  mandatum,  ibi  etpeccatum, 
ubi  peccalumibi  offensa  ;  ubi  offensa,  ibi  mors. 
Heec  est  Mansio  de  quâ  Psalmista  canit  :  Com- 
movebit  Dominas  desertum  Cades. 

XXXIV   MANSIO. 

El  profecti  de  Cades ,  castrametati  sunt  in  Or 
monte,  in  extremo  terrai  Edom.  Ascendilque 
Aaron  sacerdos  in  montent  Or,  juxtà  prœce- 
ptum  Domini  et  morluusest  ibi  anno  quadrage- 
simo  egressionis  filiorum  Israël  de  terra  jEgg- 
pti,  mense  quinto,  prima  die  mensis.  Eratque 
Aaron  centum  viginti  trium  annorum,  quandb 
mortuus  est  in  monte  Or.  Et  audivit  Chana- 
ntcus  rex  Arad ,  qui  habit  abat  ad  auslrum,  in 
terra  Chanaan,  quod  venissent  filii  Israël. 

Trieesima  quarta  Mansio  est,  quam  plerique 
interpretantur  lumen:  nec  errarent  si  per  Alepk 
litteram  scriberelur.  Alii  pelleni,  et  ipsi  verum 
dicerent,  si  esset  Ain  positum.  Nonnulli  fora- 
men,  quod  posset  accipi,  si  //e//i  haberet  ele- 
mentuni.  Cùm  autem  legatur  per  He ,  magis 
mons  intelligitur,  et  legi  potest  :  Ascendit  Aa- 
ron sacerdos  in  montismoutem,  id  est  inverticem 
ejus.  Ex  quo  animadvertimus  non  in  monte 
simpliciter,  sed  in  monlis  monte  pontifîcem 
morluum,  ut  dignus  locus  meritis  illius  mon- 
straretur.  Morilur  autem  eo  anno  quo  novus 
populus  repromissionis  terram  inlraturus  erat, 
in  extremis  finibus  terrae  Idumœorum.  Et 
quanquàm  in  monte  sacerdolium  Eleazaro  filio 
dereliquerit ,  lexque  eos  qui  eam  impleverint 
perducat  atlsunimuDi,  tajnen  ipsa  subliiuitas 
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non  est  trans  Attenta  Jordanis,  sed  in  extremis 
terrenorum  operum  t'mibus  ;  et  plangil  eum 
populus  triginta  diebus.  Aaron  plangitur,  Jésus 
non  plangitur.  I.\  lege  descensis  ad  inferos  ;  in 
Evangelio  ad  paradisum  Iransmigratio.  Audivit 
quoque  Cbananseus  quôd  venisset  Israël,  et  in 
loco  exploratorum  (ubi  quondàm  offendisse 
populum  noveranl)  ineunt  prœlium  ,  et  capti- 
vum  ducunt  Israël.  Rursùmque  in  eodem  loco 
pugnatur  ;  ex  volo  victor  vincitur,  victi  supe- 
ranl,  appellaturque  nonien  loci  Horma,  id  est, 
anathema.  Eadem  dicerc  niibi  non  est  pigrum, 
legentibus  neeessariuin,  quôd  semper  humanus 
status  in  hujus  seculi  via  fluctet,  et  alius  in 
valle,  alius  in  canipis,  alius  nioriatur  in  monte, 
necin  monte  simpliciter,  sed  in'monlis  monte, 
id  est  ,  in  excelso  vertice.  Cùmque  nos  Dei 
auxilio  deslitulos  hostis  invaserit,  duxeritque 
captivos,  non  desperemussalutem,  sed  iterùm 
armemur  ad  prselium.  Potest  fieri  utvincamus, 
ubi  victi  fuimus  ;  et  in  eodem  loco  triumphe- 
mus,  ubi  fuimus  antè  captivi. 

XXXV  ET  XXXVI  MANSIO. 

Et  profecti  de  monte  Or,  castrametati  sunt  in 
Selmonâ.  Profec tique  de  Selmonâ,  venerunt  in 
P lit non. 

Hse  dure  Mansiones,  tricesima  quinta  et  tri- 
cesima  sexta,  in  ordinc  historise  non  inveniun- 
tur,  sed  scriptum  est  pro  eis  :  Egressi  sunt  de 
monte  Or,  per  viatn  tnaris  Rubri,  et  circumierunt 
terram  Edom.  Ex  quo  ostenditur  in  fmibus 
atque  tircumitu  terrse  Edom  eas  positas.  Nec 
secundùm  morem  legitur  :  Et  profecti  de  monte 
Or,  castrametati  sunt  in  Selmonâ,  sive  in  Phi- 
non,  sed  post  ambitum  terrse  Idumseorum  venit 
ad  extremum,  et  ait  :  Profecti  filii  Israël,  cas- 
trametati sunt  in  Obotli.  Nec  dixit  :  profecti  sunt 
de  illo  et  illo  loco,  quiaduas  Mansiones  silentio 
praetermiserat  ;  quas  cùm  in  supputation  ta- 
cuerit,  reddit  in  summà.  Prima  Mansio Selmona 
interpretatur  imaguncula.  Secunda  Pliinon,  di- 
minutivè  os,  ab  ore,  non  ab  osse,  intellige.  In 
his  Aaron  mortuo,  murmurant  contra  Deum 
etMoysen,  manna  fastidiunt,  à  serpentibus  vul- 
nerantur  ;  et  in  lypum  Salvaloris,  qui  verum 
antiquumque  serpentem  in  palibulo  crucis 
triumphavit,  diaboli  venena  superantur.  Undè 
et  imaguncula,  verse  expressseque  imaginis 
Filii  Dei,  Passionem  ejus  intueiis  conservalur  : 
et  quod  corde  crédit  ore  pronunliat,  legens 
i II  11  ci  Aposloli  :  Corde  creditur  ad  justitiam,  ore 
autem  confessio  fit  ad  salutem.  Simulque  nota, 
quôd  utraque  Mansio  u-w.oji<my.â>;  appellatur  : 
qnia  ex  parte  videaius,  et  ex  parte  propbela- 
I. 
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mus,  et  mine  per  spectilum  videmus  in  senig- 


mate. 


XXXVII    MANSIO. 


Et  profecti  de  Pliinon,  castrametati  sunt  in 
Oboth. 

Tricesima  septima  Mansio  vertilur  in  magost 
sive  pytliones,  vel,  secundùm  verba  Heliu,  la- 
gênas  grandes ,  quse  cùm  musto  plense  fuerint 
absque  spiramine  ,  illico  disrumpuntur.  Pu- 
gnaverunl  magi  contra  Moysen  et  Aaron  ;  et 
à  muliere  quse  erat  in  Endor,  et  babebat,  juxtà 
septuaginta  Interprètes,  spiritum  pgthonem^ 
juxtà  Hebrseos,  magum  ,  régi  Israelis  illuditur. 
Mullse  sunt  prsesligise ,  et  innumerabiles  la- 
quei,  quibus  animœ  capiuntur  bumanœ  ;  sed 
nos  dicamus,  in  Domino  confidentes  :  Laqueus 
contritus  est,  et  nos  liberati  sumus.  Et  :  Si  am~ 
bulavero  in  medio  umbrœ  mortis,  non  tinieba 
mala,  quoniam  tu  tnecum  es;  cadent  à  latere 
nostro  mille ,  et  decem  millia  à  dextris  nostris. 
Non  timebimus  ab  incursu  et  dœmonio  meri- 
diano,  sed  obturabimus  aures  nostras,  neau- 
diamus  voces  incantantium,  et  Sirenarum  caF- 
mina  negligamus.  Post  imaginem  Dei ,  quse  in 
cordis  ratione  monstratur  :  et  confessionem  fi- 
dei,  quse  ore  profertur,  consurgunt  serpen- 
tes, et  artes  maleficce  ad  bella  nos  provocant. 
Sed  nos  qui  babemus  pretiosissimum  thesau- 
rum  in  vasis  ficlilibus  qua;  frangi  possunt,  ità 
ut  qusedam  vix  testa  remanserit ,  in  quà  hau> 
riri  possit  aquse  pusillùm ,  omni  custodiâ  cir» 
cumdemus  cor  nostrum. 

XXXVIII    MANSIO. 

Et  profecti  de  Obotli,  castrametati  sunt  in 
Jeabarim ,  in  finibus  Moah. 

Tricesima  octava  Mansio  acervos  tapidutn 
transeuntium  sonat.  Sunt  sancli  lapides ,  qui 
volvuntur  super  terram ,  Iseves,  politi  et  ro- 
tunditate  suâ  rotarum  cursibus  similes.  Sunt 
et  alii  quos  Propheta  jubet  tolli  de  via,  neam- 
bulanlium  in  eos  offendant  pedes.  Qui  sunt  isti 
ambulantes?  Utique  via  tores  et  prsetereuntes, 
qui  per  istud  seculum  ad  alias  mansiones 
transire  festinant.  Quod  autem  dicitur,  in  fini- 
bus Hoab ,  et  suprà  scriptum  est,  in  solitudine 
quœ  respicit  Moab,  contra  solis  ortum,  ostendit 
juxtà  litteram ,  quôd  hùcusque  in  finibus  lerrae 
Idumseorum  fuerint,  et  nunc  veniantad  lermi- 
nos  Moab  de  alià  provinciâ  ad  aliam  transeun- 
tes.  Non  emm  semper  uni  virtuli  danda  est 
opéra,  sed  sicut  scriptum  est  ,  ibunt  de  virtuie 
in  virlutem,  de  alià  transeundum  est  ad  aliam, 
quia  hserent  sibi  et  ilà  inter  se  nexx  sunt,  yt 
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Qttl  «h.:\èaïuerîl,omnibu3  carcat.  Et  tamen 
tratttelrê  de  alià  ad  aliam,  eorum  esl  propriè 
qui  Solis  jusliliae  ortum  considérant. 

xxxix  MANSIO. 
Et  profecti  de  Jeabarim,  sive  fut  in  secundo 
loco  apud  Hebrœos  habes)  Uni,  castrametati 
■   sunt  in  Dibon-Gad. 

Trioesima  nona  Mansio   interpretatur,  for. 
liter  intetlecta  tentatio.  Pro  hâc  in  ordine  hislo- 
riœ  aliter  scriptum    reperi.    Poslquàm  enim 
castrametati  sunt  in  Jeabarim,  in  lînibus  Moab, 
contra  ortum  solis,  logitur  :  Jndè  profecti  sunt 
et  divertenmt  ad  torrentem  Zared.  Et  de  hoc 
loco  proficiscentes,  castrametati  sunt  tram  Arnon  , 
quœ  est  in  solitudine  finium  Amorrœi;  eô  quôd 
Arnon  in  terminis  sit  Moabitarum  et  Amorrœo- 
rum ;  et  post  hœc  venerunl  ad  puteum  ubi 
cecinit  Israël  carmen  hoc  :  Ascende,  putee,  quem 
foderunt  principes ,  et  aperuerunt  duces  poputo- 
rum  in  datore  legum ,  et  in  baculo  ejus  ;  et   de 
solitudine  in  Matthanâ  ad  torrentes  Dei  ;  et  de 
îorrentibus  Dei  ad  excelsa  ;  et  de  excelsis ,  ad 
vallem,   quœ  est  in  regione  Moab,   in   verlice 
Phasga,  qui  prcspicit   contra    desertum.   Hœc 
Iota  in  lînibus  Amorrœorum  quidam  interpré- 
tantes ,  putant  non  Mansiones  esse,  sed  tran- 
situs,  nec  prœjudicare  debere  catalogo  Mansio- 
mini  extraordinariam  expositionem.  Alii  aulem 
spiritualibus  spiritualia  comparantes,   nolunt 
•regiones  significari;  sed  per  locorum  nomina 
•virlulum  profectus  esse  :  quôd  post  magos  et 
congregalionem  lapidum  fréquenter  veniamus 
ad  torrentes  Zared,  quod  interpretatur,  aliéna 
descensio  ;  et  in  descensioneposili,  transeamus 
ad  Arnon ,  quod  maledictionem  sonat,  quœ  est 
pcsita  in  finibus  Amorrœorum ,  qui  vel  amari 
hostes  sunt,  vel  multa  loquuntur  inflati.  Sin 
autem  transieremus   terminos  Moab,  qui  de 
incestu  generatus  est,  et  recessit  à  vero  pâtre, 
statim  nobis  occurrit  p\iteus,  quem  nemo  de 
plèbe  fodit,  nullus  ignobilis,  sed  principes  et 
duces,  qui  jura  dant  populis  :  et  canenles  car- 
men in  aquà  putei,  et  in  Dei  muneribus  gra- 
tulantes,  prophetant  quô  transituri  sint  :  ad 
quœ  perventuri  loca,  quôd  scilicet  de  deserlo 
veniant  in  Matthanâ ,  quod  interpretatur  do- 
.num,  et  de  Matthanâ  ad  jSaaliel,  quod  dicitur 
ad  torrentes  Dei,  et  de  Naaliel  ad  Bamoth,  quœ 
-interpretatur,    excelsa,    sive   adveniens  mors, 
quandô  conformes  eflîcimur  mortis  Chrisli,  et 
de  Bamoth  occurrit  nobis  vallis  humilitatis  , 
quœ  tamen  posita  esl  in  vertice  monlis  Phasga, 
qui  interpretatur,  dolatus,  quôd  nihil  habeat 
.  int'onue  et  rude,  sed  artifiçis  sit  polilus  manu  : 


qui  mons  rcspiciat  solitudinem  quœ  hebraicè 
dicitur  bittOM.  Quandô  enim  fuerimus  M  vir- 
imim  cilmine  conslituti,  tune  totius  mundi 
ruinas  et  omnium  peccatorum  respicimus  vas- 
titatem.  Penè  obliti  sumus  ,  currcnle  oratione, 
diclare,  quare  Dibon-Gad inlerpretelur,  forliter 
intetlecta  tentatio.  Post  Dibon-Gad  geritur  hél- 
ium COBtrà  Seon,  regem  Amorrœorum,  et  Og 
regem  Basan  ;  et  discimus  quôd  cùm  veneri- 
mus  ad  summum,  et  de  fonte  principiim  regum- 
quehiberimus,  asoendenlesadmontem  Phasga, 
non  debeamiis  elevari  in  superbiam,  sed  pro- 
positam  nobis  è  contrario  soliludinem  nove- 
rimus.  Antè  contrilioncm  enim  elevalur  cor 
viri ,  et  anté  gloriain  humiliatur. 

XL   MA.NSIO. 

El  profecti   de   Dibon-Gad,    castrametati  sunt 
in  Almon  Deblathaim. 

Quadragesima  Mansio  vertitur  in  contemptum 
plagarum,  sive  opprobriorum.  El  per  hanc  dis- 
cimus omnia  dideia  el  illecebras  voluplalum 
in  seculo  contemnendas,  nec  inebriari  nos 
debere  vino,  in  quo  est  luxuria.  Mel  non  of- 
fertur  in  sacriliciis  Dei,  el  cera  quœ  dulcia 
continet,  nonlucet  in  tabernaculo,  sed  oleum 
purissimum ,  quod  de  olivœ  profertur  aniari- 
tudine.Mel  enim  distillât  à  labiis  mulieris  me- 
retricis  ;  de  quo  puto  juxlà  mysticos  intelle- 
clusgustâsse  Jonalham,  et  sorte  deprehensum, 
vix  populi  precibus  liberalum.  Quod  autem 
opprobria  conteninenda  sint  ,  et,  si  falsa  ob- 
jiciantur,  beatitudinem  pariant,  Salvalor  ple- 
nissimè  docel. 

XLI    M\>SIO. 

Et  profecti  de  Almon-Deblalliaim  ,  castrametati 
sunt  in  montibus  Abarim,  contrit  faciem  Xubo, 

Quadragesima  prima  Mansio  vertiturin  mon- 
tes transeuntium ,  el  est  contra  faciem  montis 
Naho,  ubi  moritur  el  sepelitur  Moyses,  terra 
repromissionis  antè  eonspecta  Xabo  interpre- 
tatur, conclusio ,  in  quà  iînitur  lex,  et  non 
invenitur  ejus  memoria.  Porrô  gratia  Evange- 
lii  absque  ullo  line  tenditur.  In  omnem  terram 
exivit  sonusejus,  et  in  lines  orbis  terrœ  verba 
ipsius.  Simulque  considéra  quôd  habitalio 
transeuntium  in  montibus  sita  sit  et  adhuc 
profectu  indigeat.  Posl  montes  enim  plurimos 
ad  campestria  Moab  olJordanis  fluenla  descen- 
dimus,  qui  interpretatur,  descensio.  Nihil  enim, 
ut  crebrô  diximus,  lam  periculosum  est ,  quàm 
gloriœ  cupiditas  et  jactantia,  el  animus  con- 
scientià  virtutura  tumens. 
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XLII    MiNSIO. 


Et  profecti  de  monlibus  Abarim,  castramctati 
sunt  in  campestribus  Moab  super  Jordanem , 
jiutà  Jéricho,  ibique  fixeront  tentoria.  Ab 
donw  solitudinis  usque  AbetSittim,  in  planitie 
Moab. 

In  quadragesimà  secundà  quse  et  extrema 
Mansio  est,  cursim  quœ  sint  gesta  narremus. 
Residens  in  eà  populus  à  divino  Balaam ,  quem 
niercede  conduxerat  Balac,  filius  Sephor,  Dei 
jussione  benedicitur,  el  maledictio  mutatur 
in  laudes  ;  audit  vocem  Domini  ex  profano 
ore  resonantem  :  Orietur  stetla  ex  Jacob,  et  con- 
stirget  homo  de  Israël  ;  et  percutiet  principes 
Moab,  et  xastabit  atnctos  filios  Seth,  et  erit 
Edom  hœreditas  ejus.  Fornicatur  cuni  filiabus 
Madian  ,  et  Pliinees,  filius  Eleazar ,  zelalus 
zelum  Domini,  Zamri  el  scortum  Madianitidem 
pugione  transfigit  :  undè  et  accepit  praemium 
in  œternam  memoriain,  armum  victimœ.  Nu- 
meratur  rursùm  populus  ,  ut  Lnterfeclis  pessi- 
mis ,  novus  populus  Dei  censeatur.  Interpel- 
lant quinque  liliae  Salphaad;  ex  judicio  Domini 
hœreditatem  accipiunt  inter  fralres  suos,  nec 
femincus  à  possessione  Dei  sexus  excluditur. 
Jésus  Moysi  in  montem  succedit,  et  discit  à 
lege ,  quae  spiritualiter  offerre  debeat  in  Eccle- 
sià.  Primùm  quid  per  singulos  dies,  deindè  quid 
in  sabbatbo ,  quid  in  kalendis ,  quid  in  Paschà, 
quid  in  Pentecosle  ,  quid  in  Neomeniâ  mensis 
seplimi,  quid  in  Jejunio  ejusdem  mensis,  die 
decimo  ,  quid  in  Scenopegiâ ,  quandô  figuntur 
tabernacula,  decimà  quintà  die  supradicti 
mensis.  Uxorum  et  filiarum  vota  absque  auc- 
toriiate  patrum  et  virorum  cassa  memorantur: 
bellum  contra  Madianitas,  et  mors  divini  Ba- 
laam, et  prœdse  divisio,  el  oblalio  ex  eâ  in 
tabernacuIoDei.  Primus  Ruben  et  Gad,  et  di- 
midia  tribus  Manasse,  ultra  Jordanem  in  ere- 
mo  possessionem  accipiunt.  Plurima  enim  ha- 
bebant  jumenta,  etnecdùm  ad  id  vénérant,  ut 
possent  habilare  cum  templo.  Docelur  populus 
ut  in  Terra  sanctâ  idola  destruat ,  et  nullus 
de  priori  liabitalore  servetur.  Describitur  olim 
cupita  provincia,  et  duarum  semis  tribuum 
hœreditas  separatur.  Numerantur  tribuum 
principes ,  qui  Terrain  sanctam  debeant  in- 
troire.  Quadraginta  duas  urbes  cum  suburba- 
nis  suis  usque  ad  mille  passus  per  circuitum  , 
Levitae  accipiunt,  tôt  numéro,  quot  et  istœ 
sunt  Mansiones.  Et  adduntur  fugitivorum  sex 
aliœ  civitates,  très  intrà  Jordanem,  et  très 
trans  Jordanem,  ut  sint  simul  quadraginta 
octo.  Qui  fugitivorum  suscipi,   qui  intcrfici 
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debeant,  qui  usque  ad  morteni  ponliiicis  ma- 
ximi  reservari.  Succedit  Deuleronomium,  se- 
cundà lex,  meditatorium  Evangelii;  ibique 
breviter  discimus  quœ  inter  Pbaran  etTophel, 
et  Laban  et  Azerolh,  et  loca  aurea,  abjecto 
Judà  infelicissimo ,  undecim  dierum  via  de 
Choreb,  per  viam  montis  Seir  usque  ad  Cades- 
Barne  Moyses  populo  sit  locutus  ;  et  exlre- 
mum  cantat  Canlicum,  in  quo  aperlissimè 
Synagoga  projicilur,  et  Ecclesia  Domino  co- 
pulalur:  Impinguatus  est  et  incrassatus  ac  dila- 
tants, et  recalcitravit  dilectus,  et  oblitus  est  Dei 
Salvatoris  sut.  Et  iterùm  :  Generatio  pessima  z 
filii  inemditi,  ipsi  ad  œmulationem  me  provoca- 
verunt  in  eo  qui  non  erat  Deus.  Irritaverunt  me 
in  sculptilibus  suis  :  et  ego  zelare  hos  faciam  na~ 
tiones,  et  contra  gentem  stultam  irritabo  eos* 
Benedicuntur  filii  Israël.  Et  rursùs  in  Simeone 
Judas  miserandus  excluditur.  Ascendit  Moyses 
ad  montem  Nabo ,  in  verticem  Phasga ,  qui  est 
conlrà  Jéricho;  et  ostendit  ei  Dominus  ora- 
nem  terram  Galaad  usque  Dan,  et  Nephtha- 
lim  et  Epbraïm  et  Manassen ,  et  universam 
terram  Juda,  usque  ad  mare  magnum  contra 
austrum,  el  regionem  campestrem  Jerichontis, 
civitalis  palmarum ,  usque  Segor.  Quis  potest 
tanta  nôsse  mysleria  ?  Quis  in  extremis  legis 
el  hujus  vitse  finibus  conslilutus  intelligit  sem- 
per  sibi  esse  pugnandum ,  et  lune  plenam  vie- 
toriam  dari ,  si  fuerit  in  campestribus ,  si  in 
Abelsittim,  quod  interpretatur,  luctus  spina- 
ram,  tleverit  antiqua  peccata,  et  spinas  quae 
suffocaverunt  sementem  verbi  Dei,  et  de  qui- 
bus  Propheta  dicit  :  Versatus  sum  in  miseriâ , 
dùm  mihi  conftgilur  spina?  et  tune  praeparalus, 
deCciente  mannâ,  sub  duce  Jesu  Jordanem 
transeat  ;  et  circumeisus  cultro  Evangelii, 
primùm  comedat  de  cœlesti  pane  ;  et  occurrat 
ei  princeps  exerciluum  Dei ,  ut  verum  Pascha 
nequaquàm  in  ^Egypto,  sed  in  finibus  Terrae 
sanctse  comedat.  0  profundum  divitiarum  sa- 
pientiœ  et  scientiœ  Dei!  quàm  inscrutabilia 
sunt  judicia  ejus,  et  investigabiles  viœ  illius! 
Quis  sapiens,  et  intelliget  hœc?  intelligens,  et 
cognoscet  ea?  Quia  rectœ  vise  Domini,  et 
justi  ambulabunt  in  eis.  Praevaricalores  au- 
tem  corruent  in  illis. 

EPISTOLA  HIERONYMI  AD  DARDANUM, 

Scripta  circà  annum  Cliristi  414. 

DE  TERRA  PROMISSIONS. 

Quaeris,  Dardane,  Chrislianorum  nobilissime, 
nobilium  Christianissime,  quae  sit  terra  re- 
promissionis,  quam  Judaei  redeuntes  ex  iEgy» 
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pio  possederunt,  cùm  à  majoribus  eorum  jam 
fuerit  antè  posscssa,  ac  proindè  no»  sil  pro- 
missa,  sed  reddita  ?  Mis  enim  verbis  uteris  in 
calcc  epislola:  tuœ. 

Quod  inlciTogans ,  videris  illud  senlirc, 
quod  plurimis  noslrorum  placet,  aliam  repro- 
inissionis  terrain  esse  quœrendam,  de  quà  et 
David  loquilur  in  Psalmo  :  Credo  videre  bona 
Dominé,  in  terra  viventium.  El  Doniinns  in 
Evangelio  :  Beati  mites,  quoniam  ipsi  posside- 
bunt  terrain.  Utique  David,  quandù  hœc  canla- 
bat  in  spiritu,  in  terra  repromissionis  erat, 
et  non  solùm  in  Judœœ  linibus  inorabalur  , 
sed  multarum  in  circuitu  nalionum  victor 
exsliterat,  quœ  à  torrente  iEgypti,  qui  est 
Rhinocorurœ,  usque  ad  Eupbratcm  fluvium 
tendebantur,  dicens  in  alio  loco  :  In  Idumwam 
extendam  calceamentum  meurn  :  mihi  alienigenœ 
serinent.  Quoniodô  ergô  se  credebat  accipere  , 
quod  jam  victoriâ  possidebat?  Et  ne  forsilan 
legentibus  Judœis  ambiguum  derelinquat , 
quœ  sil  illa  terra,  quarn  videre  cupiebat,  ipso 
sermone  demonstrat,  dicens  :  Credo  videre 
bona  Dont/ ni ,  in  terra  viventium.  Ergô  terra 
Judœœ,  quœ  dilionis  illius  erat,  non  est  terra 
viventium,  id  est,  Abraham,  Isaac  et  Jacob, 
de  quibus  Dominus  in  qusestione  R:  surrec- 
tionis  dieit  :  Non  est  Dens  mortuorum  ,  sed  vi- 
ventium; vcrùin  terra  et  regio  mortuorum,  de 
quibus  loquilur  Ezecbiel  :  Anima  quœ  pecca- 
verit,  ipsa  morielur.  Et  :  Non  mortui  laudabunt 
te,  Domine,  sed  nos  qui  vivimus,  qui  et  in  re- 
surreclione  occursuri  sunt  Domino  Salvatori, 
dicenle  Apostolo  :  Hoc  enim  dico  vobis  in  ser- 
mone Domini,  quoniam  nos  qui  vivimus,  qui  re- 
linquimur  in  adventum  Domini,  non  prœvenie- 
mus  eos  qui  dormiunt  :  de  quibus  et  Jeremias 
loquitur  :  Derelinquentes  te  super  terrain  scri- 
bantur.  Quodquc  David  promittit  :  Credo  videre 
bona  Domini,  ad  spirilualem  nos  perspicuè 
trahit  intelligentiam.  Quœ  enim  bona  rex  alia 
requirebat,  aut  quo  indigebat,  qui  tantœ  po- 
tentiœ  fuit,  ut  partis  per  illum  opibus,  Salo- 
mon  hlius  ejus  (quo  nullus  in  orbe  terrarum 
ditior  fuit)  contenlus  esset?  Sed  in  terra  vi- 
ventium bona  illa  quœrebal,  quœ  nec  oculus 
vidit,  nec  auris  audivit,  nec  in  cor  hominis 
ascenderunt ,  quœ  prœparavit  Deus  diligenli- 
bus  se.  Quod  autem  in  Evangelio  dicilur: 
Beati  mites,  quoniam  ipsi  possidebunt  terrant, 
juxtà  lilteram  sibi  videtur  esse  cônt'rarium. 
Non  enim  terrœ  possessio  mansuelorum  est 
et  mitium,  qui  sœpè  eliam  à  parenlibus  dere- 
licla  perdunt  propter  mansuctudinem  ;  sed 
virorum  fortium  et  violenlorum ,  qui  suai  ad 
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bella  promptissimi.  Denique  et  in  Psalmo  qua- 
dragesimo  quarto,  qui  sub  nominc  Salomoms 
ad  Cbristi  Ecclesiœque  ejus  sacramenlum  re- 
fertur,  SCribitur  :  Accingere  gladio  luo  super 
fcmur  tuum ,  potenlissime.  Specie  tuâ  et  décore 
luo ,  intende  et  prosperare  et  régna.  Propter 
mansueludinem  et  justitiam  et  veritatem,  et  de- 
ducet  te  mirabititer  dextera  tua.  Hic  est  qui  et 
in  alio  Psalmo  loquebalur  :  Mémento ,  Domine, 
David,  et  omuis  mansuetudinis  ejus.  Et  iterùm  : 
Assument  mansuetos  Dominus.  Et  apertiùs  in 
Evangelio  :  Discite  à  me ,  quia  humilis  sum,  et 
mansuelus  corde.  In  cujus  typum  et  Moyses 
omnium  borninum  ,  qui  eraut  super  terram  , 
mansuelissimus  scribitur. 

Hœc  est,  ut  diximus,  terra  viventium,  in  quâ 
sanctis  viris  atque  mansuetis  bona  Domini 
prœparantur  :  quœ  antè  adventum  in  carne 
Domini  Salvatoris,  nec  Abraham,  nec  Isaac, 
nec  Jacob,  nec  Prophetœ ,  et  alii  justi  viri  con- 
seqnipoluerunt.  Denique  et  Abraham,  licét  di- 
versis  locis,  cum  Lazaro  videtur  apud  inferos  : 
et  Jacob  vir  justus  dicit  :  Lugens  et  gemens  de- 
scendant ad  infernum.  Sanglis  Christi  clavis 
paradisi  est,  dicentis  ad  lalronem  :  Hodiè  me- 
cum  eris  in  paradiso.  Isla  est,  ut  diximus,  lerra 
viventium,  terra  diviliarum  et  bonorum  Dei , 
quœ  primus  Adam  perdidit,et  secundus  Adam 
invenit;  imo  ab  illo  perdila  iste  restituil,  di- 
cenle Aposlolo  :  Begnavit  mors  ab  Adam  usque 
ad  Moysen  (  sub  cujus  personà  lex  inlelligitur) 
in  similitudinem  pnvvaricationis  Adam,  qui  est 
forma  futur i .  Volumusscire  quœ  sit  hœc  terra  , 
manifestiùs  legamus  in  Malachià  :  Beatos  vos 
dicei'.t  omnes,  dicit  Dominus  :  quoniam  eritis  vos 
in  terra  voluntarià ,  quœ  significantiùs  grœcè 
appellatur  ôcXr.-rr, ,  quant  vel  sancli  desiderant , 
vel  quœ  placeat  Deo.  Isaias  quoque  in  hœc 
verba  consentit,  dicens  :  Et  erit  vir  abscondens 
scrmones  suos,  et  apparebit  in  terra  Sion  ,  sicut 
fluvius  gloriosus  in  terra  sitienli.  Quœ  est  terra 
Sion,  in  quà  apparebit  fluvius  gloriosus?  Illa 
videlicel ,  de  quâ  idem  David  in  alio  Psalmo 
canit  -.Gloriosa  sunt  dicta  de  te,  civitas  Dei.  Et 
iterùm  :  Diligit  Dominus  portas  Sion,  super  om- 
nia  tabemacula  Jacob.  Numquid  islas  portas  di- 
ligit Deus,  quas  videmus  in  cineres  et  favillas 
esse  conversas?  Non  dico  prudentibus,  sed  ne 
stullisquideni  hoc  persuaderi  potest.  Egoar- 
biiror  et  illud  ,  quod  in  sexagesimo  quarto 
Psalmo  leginnis  :  Yisitùsti  terram,  et  inebriàsli 
eam  ;  ntultipliccisti  locupletare  illam.  Fluvius  Dei 
repletus  est  aquis  ;  paràsti  cibum  illorum,  quoniam 
sic  est  prœparatio  ejus;  sulcos  ejus  inebria,  mul- 
tipliai genimina  illius ,  in  stillicidiis  ejus  lil'tubfe 
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tur  germinans,  huic  seiisuieonvenire.  Ma  enim 
terra  quotidiè  visilatur  à  Deo  et  inebriatur, 
cunctisque  plena  est   divitiis.   De  hàc   fluvius 
egreditur  Dei,  de  que.  seriptuni  est  :  Fhtminis 
impetus   kvtificat  eivitatem  Dei;  qui  et  in  de- 
scriptione  teiupli   Ezechiel  myslico   sermonc 
narratur  :  in  cujus  ripis  arbores  sunt  ex  utrà- 
que  parte  per  singulos  meuses  novis   frugibus 
abundantes.  De  quâ  terra  et  in  Proverbiis  vir 
scripsit   sapientissinius  :  Qui  operatur   terrain 
sttam,  implebitur  paiiilms.  Quôd  si  de  bâc  terra 
quant  cernimus,  et  quœ  niagis  à  peccatoribus 
possidetur,  de   quâ   seriptuni   est  :  Matedicta 
terra  in  operibus  tuis,  aliquis  inlelligendum  pu- 
tat,  respondeat  quomodô  possit  hœc  stare  sen- 
tentia  :  Qui  operatur  terrain   suant ,  implebitur 
panibus.  Quanti  enim  operanlur   terrain,   et 
exercent  voiuere,  et  tamen  multis  impedienli- 
bus   causis,  egestate  conficiuntur  et  penuriâ  ? 
Sed  consideranduni  ,    Scriptura   quid  dical: 
Qui  operatur  terrain  suain  ,  quai  propriè  juris 
sui  est,   de  quà  nunquàm  ejici  polest;  secun- 
dùm  quem  sensum  et  illud  seriptuni  est  :  Re- 
demptio  animée  viri,  propriœ  divitiœ.  Et  hoc  se- 
cundùm   lilterani   sentiri  non  polest.  Quanti 
enim  alienis,  amicorumque   ralimunlur  pecu- 
uiis  ?  Hujus  terne  cultores  et  agricolœ,  Apos- 
toli  sunt,  quibusdicitur  :  Vos  estis  sal  terra;.  Et 
in  alio  loco  :  In  palientià  restrà,  possidebitis 
animas  vestras  :  quorum  unus,    vas   electionis , 
conudenlissimè  loquebatur  :  Dei  enim  coopéra- 
tores  sunms,  Dei  agricultura,  Dei  œdificatio  estis; 
et  multa  alia,  quai  ideircô  non  replico,  ne  sen- 
sum videar  legentis  obtundere,  et  memoriœ  il- 
jius  ditlîdere. 

Illud  quoque  sollicita  mente  traclemus  ,  et 
Scriptaram  nos  doceat  auctorilas,  sanctos  bu- 
jus  lerrœ,  quam  Judaii  terram  repromissionis 
autumant,  non  habitalores  esse, sed  accolas  al- 
queperegrinos.  Ex  jusli  viri  personà  legimus  : 
Advenu  sum  ego  et  peregrinus,  sicut  omnes patres 
inei.  Qui  cùm  diù  in  terrai  hujus  lenebris  ver- 
sarelur,  flebililer  ingemiscitel  dicit  :  Heu  me , 
quia  peregrinatio  mea  prolongala  est  !  habitant, 
cum  habilantibus  Cedar,  multùm  accota  fuit  ani- 
ma mea.  Lbicuniquè  autem  babitator  terrai  le- 
gilur,  elpriora,  et  média,  et  extrema  traclemus, 
et  liquidù  Scripturarum  poleril  régula  compro- 
bari  semper  habitatores  terrai  peccatores  ap- 
pellari;  de  quibus  in  Apocalypsi  Joannis  illud 
exemplum  est  :  Vas  habitatoribus  lerree !  Abra- 
ham ad  quem  primùm  facla  est  repromissio  , 
dicenle  Domino  :  Tibi  dabo  terram  liane  et  se- 
mini  luo,  juxl  i  Stephani  priini  in  Christo  Mar- 
Ijris  concionem,  aec  ve&ligium  quidem  pedis 
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hujus  lerrœ  dieilur  accepisse.   Ilà  enim  seri- 
ptuni est  :  Tune  egressus  de  terra  Chaldœorum, 
habitavit  in  Charron  :  et  indè,  postquàm  mortuiis 
est  pater  ejus ,  migravil    in   terram,  in  quâ  vos 
aune  liabitatis,  et  non  dédit  ei  possessionem  ,  ne 
vestiginm  quidem  pedis,  quant  repromisit  dare  ei 
in  possessionem  et  semiiii  ejus  post  eum.  Ac  ne 
forsitan  lectoris  lacita  cogilaLio  trahat  eum  ad 
illani  intelligentiam,  ut  quod  non  est   dalum 
parenli,  reddalur  posleris,  vas  electionis  loqui- 
lur  ad  Hebrœos  :  Fidc  qui  vocatur  Abraham  , 
obedivit  egredi  in  locum ,  quem  acceptants  erat 
in  possessionem  ;  et  egressus  est ,    nesciens  qu'a 
iret.  Fide  peregrinatus  est  in  terra  repromissionis 
quasi   in    aliéna;  in  tabernacnlis   habitons  cum 
haac  et  Jacob,  coluvredibus  ejusdem   promissio- 
nis  :  exspectavit  enim  fundamentiim  habenteni  ei- 
vitatem, cujus  artife.x  et  creator  Dcus  est.  Et  ile- 
rùm  cùm  de  Abel  et  Enoch ,  et  Noe  ,  Saràque 
dixisset,  intulit  :  Juxtà  fidem  mortui  sunt  hi  omr 
nés,    non  acceptis    repromissionibus,  sed   procul 
eas  videntes   et   salutantes   et  confiteutes  :  quia 
peregrini  et  advenœ  erant  super  terrain.  Qui  enim 
hœc  loquuntur,  ostendunt  quod  quœrant  patriam: 
et  siquidem  illius  recordabanlur,  de  quà   egressi 
erant ,    habebant    tempus  ut  reverterentur  ;  nunc 
verb  meliorem  desiderant,  id  est,  cœlestem.  MuJ- 
lisquc  in  medio  sanctis  conunemoratis  ,  ad  ex- 
tremuni    intulit  :  Et  hi  omnes  testimonium  ha- 
bentes  in  fide ,  non  acceperunt  repromissionem  , 
Deo  de  nobis  meliùs  quid  providente,  ne  sine  no- 
bis  perfecti  fièrent.  Accessimus  enim   ad  montent 
Sion  et  eivitatem  Dei  viventis  ,  Jérusalem  cœles- 
tem, et  multorum  millium    Angelorum  frequen- 
tiam,  et  Ecclesiam  primitivorum  qui  scripti  sunt 
in  cœlis.  Nec  me  fugil ,  quôd   perhdia  Judaeo- 
rum  hœc  leslinionia  non   suscipiat,    quai  uli- 
que  veleris  Testamenli  auctoritatefirmatasunt. 
Illud   nostris  dicendum  est  ,  banc  Epistolam 
quœ  inscribitur  ad  Hebrœos,  non  solùm  ab  Ec- 
clesiis  Orientis ,  sed  ab  omnibus  retrô  eccle- 
siaslicis  grœci    sermonis  scriploribus,   quasi 
Pauli  Apostoli  suscipi ,  licèl  plerique  eam  vel 
Barnabœ,  vel  démentis  arbilrenlur  ;  et  nihil 
interesse  cujus  sit,  cùm  eccelsiastici  viri  sit, 
et  quotidiè  Ecclesiarum   leclione  celebretur. 
Quôd  si  eam  Lalinorum  consueludo  non  reci- 
pit  inter   Scripturas  canonicas  ;  nec  Grœco- 
rum   quidem  Ecclesiœ   Apocalypsin    Joannis 
eâdem   liberlate    suscipiunt,   et    tamen   nos 
utramque  suscipimus  ;  nequaquàm  hujuslem- 
poris  consuetudinem,sedveterum  Scriplorum 
aucioritatem  seqnentes,  qui  plerumqoe  utrius- 
que  abuluntur  testimoniis,  non  ut  interdùm  de 
apocryphis  facere  soient  (quippè  qui  et  genti- 
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lium  liltcrarum  rarô   uiantur  cxemplis),  sed 
quasi  canonicis  et  ecclesiaslicis. 

Rcspondeant  mihi  qui  liane  terram  (qua? 
nunc  nobis  Chrisli  passione  et  resurrectione 
lerra  repromissionis  effeela  est)  possessain  pu- 
tant  à  populo  Judaeorum  ,  postquàm  reversus 
est  ex  ^Egypto quanlùm  possèdent;  utique  à 
Dan  usque  Bersabee ,  quœ  vix  centum  sexa- 
ginta  millium  in  longum  spatio  tendilur.  Ne- 
que  enim  David  et  Salomon,  potentissimos 
reges ,  exceptis  his  quos  post  victoriam  in  ami- 
ciliam  receperunt,  plustenuisse  Scriplura  les- 
tatur.  Et  hoc  dico,  ut  taceam  quinque  Palaes- 
tinae  civilates,  Gazam,  Ascalonem  ,  Geth  ,  Ac- 
caron  et  Azolum,  Idumœos  quoque  à  meridia- 
nâ  plagà  vix  septuaginta  quinque  millibus  ab 
Jerosolymâ  separatos  ,  Arabas  et  Agarenos , 
quos  nunc  Sarracenos  vocant,  in  viciniâ  ur- 
bis  Jérusalem.  Pudet  dicere  latitudinem  ter- 
rse  repromissionis ,  ne  ethnicis  occasionem 
blasphemandi  dédisse  videamur.  Ab  Joppeus- 
que  ad  viculum  nostrum  Bethléem,  quadra- 
gintasex  millia  sunt;  cui  succedit  vastissima 
solitudo,  plena  ferocium  barbarorum,  de  qui- 
tus dicitur  :  Contra  faciem  omnium  fralrum  suo- 
rum  habitabit ,  et  quorum  facit  poêla  eloquen- 
tissimus  mentionem.Latèquevaganles  Barcœi, 
à  Barcâ  oppido,  quod  insolitudine  silumest, 
quos  nunc  corrupto  sermone  Afri  Baricianos 
vocant.  Hi  sunt  qui  pro  locorum  qualitatibus  , 
diversis  nominibus  appellantur,  et  à  Maurita- 
nie per  Africam  et  yEgyptum,  Palaestinamque 
et  Phœnicem,  Cœles-Syriam  et  Osrhohenem , 
Mesopotamiam,  alque  Persidem  tendunt  ad  In- 
diam.  Haec  est,  Judaee,  tuarum  longitudo  ella- 
titudo  terrarum;  in  his  gloriaris;  super  his  te 
per  diversas  provincias  ignorantibus  jactitas  : 
Ad  populum  Phaleras  :  ego  te  intùs  et  in  cute 
novi. 

Quôd  si  objeceris  terram  repromissionis  dici, 
quae  in  Numerorum  volumine  continelur,  à 
meridie  maris  Salinarum  per  Sina  et  Cades- 
Barne ,  usque  ad  torrentem  /Egypti ,  qui  juxtà 
Rhinocoruram  mari  magno  influit ,  et  ab  occi- 
dente  ipsum  mare,  quod  Palsestinse,  Phœnicis 
Syriai  Cœles,  Ciliciaeque  pertenditur  ;  ab  aqui- 
lone  Taurum  montem  et  Zephyrium  usque 
Emath ,  quae  appellalur  Epiphania  Syriae  ;  ad 
orientem  verô  per  Antiochiam ,  et  lacum  Ce- 
nereth,  quae  nunc  Tiberias  appellatur,  et  Jor- 
danem,  qui  mari  inlluit  Salinarum,  quod  nunc 
Morluum  dicitur  ;  trans  Jordanem  autem  dua- 
rum  semis  tribuum  possessio  est,  Ruben  et 
.Gad,  etdimidise  tribus  Manasse.  El  ego  fatebor 
heee  tibi  repiomissa ,  non  tradita  ;  si  obser- 
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vâsses  mandata  Dei  ,  et  in  prseceptis  ilius  nm- 
bulâsses;  si  non  pro  omnipotente  Deo  ctduis- 
ses  Beelphegor  et  Baalim,  et  Beelzebub  et 
Chamos:  quos  quia  practulisti  Deo,  omnia  quae 
tibi  promissa  fuerant ,  perdidisti.  Et  mihi  in 
Evangclio  promitluntur  régna  cœlorum  ,  quae 
Instrumentum  vêtus  omninô  non  nominat. 
Sed  si  non  fecero  quœ  praecepta  sunt,  nequa- 
quàm  erit  culpa  in  promittente,  sed  in  me  qui 
promissum  accipere  non  merui.  Ubi  enim  op- 
tio  proponilur  ad  eligendum,  qui  operari  re- 
nuis, frustra  cupias  quod  promissum  est.  Lege 
librum  Josue  et  Judicum  ,  et  quanlis  posses- 
sionum  augustiis  siscoarctalus,  intelliges.Quid 
diversarum  urbium  alienigenas  commemo- 
rem,  quos  populus  Judœorum  non  quivit  ex- 
pellere  de  urbibus  et  sedibus  suis,  cùm  ipsa 
metropolis  tua  priùs  Jebus,  posteà  Salem ,  ter- 
tio Jerosolymâ,  et  nunc  ^Elia,  Jebusaeos  ex- 
pellere  non  valuerit;  sed  manserint  cum  eisin 
scandalum  exemplumque  vicinorum  ;  in  tan- 
tùm  ut  tibi  templum  tuum  conditum  sit ,  ubi 
area  Orne  fuerit  Jebusaei ,  et  ipsum  templum 
septuaginta  millium  latomorum,  et  octoginta 
millium  vectorum,  hoc  est,  centum  quinqua- 
ginta  millium ,  exceptis  praepositis  operum , 
prse  mulliludine  habitantium  tecum  incircum- 
cisorum,  ab  ethnicis  exstructum  sit. 

Nec  hoc  dico  in  sugillationem  terree  Judaeae, 
ut  haereticus  sycophanla  mentilur,  aul  quô 
auferam  historiae  veritatem  ,  quœ  fundamen- 
tum  est  intelligentiae  spiritualis,  sed  ut  decu- 
tiamsupcrciliumJudaaorum,  qui  Synagogae  an- 
gustias  Ecclesiae  latitudini  prceferunt.  Si  enim 
occidentem  tantùm  sequuntur  litteram,  et  non 
spiritum  vivificantem,  ostendant  terram  re- 
promissionis lacté  et  melle  manantem.  Sin  au- 
tem per  tropologiam  dictum  putant,  prorerum 
omnium  abundantiâ  ;  et  nos  terram  coufes- 
sionis  terramque  vivenlium  ,  terrae  veprium 
praeferemus,  dicente  Domino  ad  Moysen  de 
abject ione  Israelis  et  assumplione  gentium  : 
Dimitte  me,  ut  deleam  populum  istum,  et  faciam 
te  in  gentem  magnam.  Et  eodem  Pâtre  ad  Fi- 
lium  :  Postula  à  me,  et  clabo  tibi  gentes  hœredi- 
tatem  tuam,  et  possessionem  tuant  lerminos  ter- 
rœ.  Et  apertiùs  per  Isaiam  :  Parùm  tibi  est,  ut 
sis  puer  meus  ad  suscitandas  tribus  Jacob ,  et  fœ- 
ces,  vel  reliqnias  Israël  congregandas.  Dedi  te  in 
lucem  cunctis  gentibus,  ut  sis  satvator  universœ 
terrœ.  Ex  quo  perspicuè  demonstratur,  omnia 
illius  populi  in  umbrâ  et  typo  et  imagine  prae- 
cessisse,  scripta  autem  esse  pro  nobis,  in  quos 
lines  seculi  decurrerunt. 

Mulia,  Judœe,  scelera  commisisti  ;  cunctis 
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circà  le  servisli  nationiJ>us.  Ob  quod  facium  ? 
l'lique  propter  idololalriam.  C unique  servisses 
crebrù,  miserais  tuî  esl  Deus,  et  misil  judi- 
ces  et  salvatores,  qui  te  de  famulatu  Moabita- 
rum  et  Aninionilanini ,  Philistiini  quoque  et 
diversarum  gentiuin  liberàrunt.  Novissimè  sub 
regibus  offendisli  Deuni,  et  oninis  tua  provin- 
cia,  génie  Bahylonicà  vastante,  deleta  est.  Per 
sepluaginla  annos  (empli  solitudo  permaiisit. 
A  Cvro,  rege  Persanim ,  est  laxata  captivilas. 
Esdras  lioe  èl  Nchemias  plenissimè  referunt. 
Exsiruelum  esl  lemplum  sub  Dario,  rege  Per- 
Sarum  ;ilque  Jledorum,  àZnrobabel  ,  (ilio  Sala- 
biel,  et  Jesu,  filio  Josedec,  sacerdote  niagno 
Quœ  passi  silis  à  Médis,  /Egypliis  ,  Macedoni. 
busqué  non  enumero.  Nec  tibi  addueani  in 
memoriam,  Antiocbum  Epipbanem,  crudelis- 
siinum  onniiiun  tyrannorum  ;  nec  Cn.  Pom- 
peium,  Gabinium,  Scaurum,  Varum,  Cassium  , 
Sosiumque  replicabo,  qui  luis  url)ibus  et  prse- 
cipuè  Jerosolymœ  insultavère.  Ad  extremum 
sub  Yespasiano  et  Tito  urbs  capta,  templum- 
que  subversuni  est.  Dcindè  civilalis  usque  ad 
Hadrianum  principem  per  quinquaginla  an- 
nos mansêre  reliquiœ.  Posteversionem  Templi 
paulô  minus  per  quadringentos  annos  et  urbis 
et  templi  ruinœ  permanent.  Ob  quod  lantuin 
facinus?  Certè  non  colis  idola  ,  sed  etiam  ser- 
viens  Persis  alque  Romanis  ,  et  captivilatis 
pressusjugo,  ignoras  alienos  deos.  Quomodô 
clementissimus  quondàm  Deus  ,  qui  nunquàm 
tuî  oblitus  est,  nunc  per  tanla  spalia  tempo- 
rum  miseriis  tuis  non  adducitur,  ut  solvat  ca- 
ptivilatem,etul  veriùs  dicam,  exspectalum  lilii 
millat  Anticbrislum'/Obquod,  inquam, facinus, 
et  làm  execrabile  scelus  avertit  à  le  oculos 
suos?  Ignoras?  Memenlo  vocis  parenlum  tuo- 
rum  :  Sanguis  ejus  super  nos,  et  super  ftlios 
nostros!  Et  :  Yenile  occidamus  eum,  et  nostra 
erit  hœreditas.  Et  :  Non  habemus  regem ,  nisi 
Cœsarem.  Habes  quod  elegisli  ;  usque  ad  finem 
mundi  servilurus  es  Cœsari,  donec  genlium 
introeat  plenitudo  et  sic  omnis  Israël  salvus 
fiât,  ni  qui  quondàm  erat  in  capite,  vertatur 
in  caudam. 

Hsec,  tibivireloqticntissime,  in  duplicisprœ- 
f  cet  urne  honore  transaclo,  nunc  in  Cbrislo  bo- 
noralior,  tumultuarià  et  brovi  hicubrnlione 
ditlMV  i,  ne  v  iderer  omninôrelicere.  Eodem  enim 
tempoic.  inio  codeni  mihi  die,  et  lillera;  tua; 
redditœ  Mint.  ci  mese  «petft se,  otatit  tacen- 
dum  fueril,  aut  ineompto  eloquio  responden- 
diiin  :  quorum  alterum  pudoris  ,  aJterum  cha- 
ritatis  est. 
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epistola  hieronymi  ad  marcellam, 

Scripta  Romœ,  anno  381. 

DE  EPIIOD  ET  TIIERAPHIM. 

Epistolare  olTicium  est  de  re  familiari ,  aut 
de  quolidianâ  conversatione  aliquid  scribere  ; 
et  quodainmodô  absentes  inter  se  prsesentes 
fieri,  dùm  muluô  quid  aut  velinl,  aut  gestuni 
sil,  nunliant;  licèt  interdùm  confabulationis 
taleconvivium,  doctrinaî  quoque  sale  condia- 
lur.Yerùm  tu,  dùm  Iota  in  traclatibus  occupa- 
ris,  nibil  mihi  scribis,  nisi  quod  me  torqueat, 
et  Scripturas  légère  compellat.  Denique  heii 
lamosissimà  qusestione  propositâ  postulàsli,  ut 
quid  senlirem  stalim  rescriberem.  Quasi  verù 
Pbarisœorum  leneam  cathedram,  ut,  quoties- 
cumque  de  verbis  bebraicis  jurgium  est ,  ego 
arbiler  et  litis  sequester  exposcar.  Non  sunt 
suaves  épuise,  quœ  non  et  placeant  et  redo- 
leanl,  quas  non  condil  Apicius,  in  quibus  ni- 
hil  de  magistrorum  hujus  temporis  jure  suffu- 
mat.  Sed  quia  veclor  et  internuntius  sermo- 
nis  nostri  redire  feslinat,  rem  grandem  cele- 
riùs  dicto,  quàm  debeo;  licet  de  Scripturis 
sanctis  disputanli ,  non  tàm  necessaria  sint 
verba  quàm  sensus.  Quod  si  eloquenliam  quœ- 
ris ,  Demosthenes  legendus ,  aut  Tullius  est  ;  si 
Sacramentadivina,  nostri  codices,  qui  de  he- 
braeo  in  latinum  non  benè  résonant ,  pervi- 
dendi. 

In  fronte  epistola;  tuae  posueras,  quid  sibi 
velit,  quôd  in  Regnorum  libro  primo  scriptum 
esl  :  Et  Samuel  puer  serviebat  antè  conspectum 
Domini,  cinctus  Eplwd  bad,  et  diploïdem  Itabebat 
pusillam,  quant  fecerat  ei  mater  sua  ;  et  ajferebat 
ei  de  diebus  in  dies,  ckm  ascenderet  et  cttm  viro 
suo  sacrificare  sacrificium  dierum.  Ilaque  quseris 
quid  sit  Ephod  bad,  quo  futurus  Prophela 
prœcingitur,  utrumne  zona,  an,  ut  quidam 
putant ,  tburibulum  ;  vel  genus  aliquod  vesti- 
menli  sit.  Et  si  vestis  ,  quomodô  eâ  prsecingi- 
tur?  Et  post  ipsum  Ephod,  quarè  adjungitur 
ei  bad?  In  sequentibus  quoque  legisse  te  scri- 
bis :  Venit  homo  Dei  ad  Eli,  et  dicit  ei  :  Hœc 
dicit  Dominns  :  Manifesté  oslendi  me  ad  domum 
patris  tui,  ex  omnibus  tribubus  Israël,  chm  essent 
in  terra  JEggpti  servientes  in  domo  Pharaonis,  et 
elegi  domum  patris  tui  ex  omnibus  tribubus  Israël 
mihi  in  sacerdolium  ;  ut  ascenderent  ad  allar 
meum,  et  incenderent  incensum,  et  porlarent 
Ephod;  tolumque  libri  ordinem  persécuta, 
etiam  de  illo  loco  exemplar  sumpsisti,  in  quo 
Docc  Idumœus  jussu  régis  interfecit  sacerdoles. 
Et  conversus,  inquil  Scriplura,  Doec  Syrus  mor- 
(ificavil  ipse  sacerdotes  Domini,  et  occidit  in  Ma 
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eh'e  trecentos  quinque  viros  :  sive  (ut  in  hcbraeo 
legilur)  octoginta  quinque,  omnes  qui  portubant 
Epliod;  et  Nob  civilatem  sacerdolum  occidil  in 
ore  gladii  à  viro  usque  ad  nattierem,  ub  infante 
usqne  ad  nutrientem,  et  vitnlnm,  et  asinntn,  et 
ovem  in  ore  gladii.  Et  salvatus  est  unns  filius 
Abimelech,  filii  Achitob  ;  et  nomen  ei  Abiathar, 
et  fugit  post  David. 

Non  me  lenco  ,  quin  problematis  onlinem 
responsione  praeveniam ,  ubi  nunc  legimus  : 
Et  omnes  portantes  Ephod  bad.  Hoc  quarè  ità 
dixerim,  in  sequenlibus  disecs.  Illud  quoque 
quod  sequitur  addidisli  :  Et  factum  est,  cùm 
fugeret  Abiathar,  filius  Achimelech,  ad  David,  et 
ipse  cum  David  descendit  in  Ceilà,  habens  Ephod 
in  manu  suâ  ;  et  renuntiatum  est  Saùl,  quia  venit 
David  in  Ceilà  ;  ubi  cùm  régis  adventus  et 
oivitatis  timeretur  obsidio ,  dixit  David  ad 
Abiathar  :  Defer  Ephod  Domini.  Haec  sunt  quse 
de  Regnorum  libro  excerpta  proponens,  ad  vo- 
lumen  Judicum  transcendisli,  in  quo  Micha 
de  monte  Ephraïm  scribitur  mille  centum  ar- 
genti  siclos  matri,  quos  illa  voverat,  reddi- 
disse  ;  eamque  sculptile  indè  fecisse  et  confla- 
tile.  Et  addis  hacc  post  modicum  vocari  Ephod 
et  Theraphim,  cùm  uliqucsi  zona  sit,  aut  ves- 
limenti  genus,  sculptile  atque  conflatile  esse 
non  possit.  Agnosco  errorem  penè  omnium 
Latinorum,  putantium  Ephod  et  Theraphim, 
quae  posleà  nominantur,  de  hoc  argento  quod 
Micha  matri  dederat,  fuisse  fictum;  cùniScri- 
ptura  sic  referai  :  Et  accepit  mater  ejus,  haud 
dubium  quin  Michae  ,  argentum ,  et  dédit  illud 
conflatori,  et  fecit  illud  sculptile  atque  conflatile. 
Et  fuit  in  domo  Michœ;  et  vir  Micha,  et  domus 
ejus  Dei;  et  fecit  Ephod  et  Theraphim,  et  imple- 
vit  manum  unius  de  filiis  suis,  et  factus  est  et  in 
sacerdotem.  Si  aulem  putas  ea  quae  superiùs 
appellala  sunt  sculptile  atque  conflatile ,  Ephod 
et  Theraphim  deinceps  nominari ,  disce  esse 
non  eadem.  Siquidem  post  matris  idolum, 
quod  dicitur  sculptile  atque  conflatile,  fecit 
Micha  Ephod  et  Theraphim,  sicut  ex  conse- 
quenlibus  approbalur  :  Et  responderunt  quinque 
viri  qui  abierant  considerare  terram,  et  dixerunt 
ad  fratres  suos  :  Ecce  nèstis  quia  est  in  domibus 
istis  Ephod  et  Theraphim  et  sculptile  atque  con- 
flatile. Et  post  multa  quae  in  medio  praetermi- 
sisti  :  £■/  ascenderunt,  inquit,  quinque  viri ,  et 
illùc  irruerunt,  et  sumpserunt  sculptile  atque  con- 
flatile, Ephod  et  Theraphim.  Et  sexcenti  viri  qui 
cincti  erant  vasis  belticis,  ingressi  sunt  domum 
Michœ,  et  sumpserunt  sculptile  atque  conflatile, 
Ephod  et  Theraphim.  Coarguil  igilur  eorum 
opinionem,   qui   ut   indissolubilem   lacèrent 


HIERONYMI  942 

qnaestionem ,  Ephod,  argenleum  putaverunt- 
Illud  breriter  attende,  quod  nunquàm  nisi  in 
sacerdotio  nominetur.  Nain  et  Samuel  qui  illo 
cinclus  refertur,  Lévites  fuit,  et  sacerdoles 
Nobe  hoc  dignitatis  suai  insigne  portabant.  Et 
(quod  in  lalinis  codicibus  non  habetur  ), 
quandô  David  fugiens  à  Saùl ,  venit  ad  Achi- 
melech, et  gladium  posltilavil,  dicens  :  Vide 
si  est  ad  manum  tuam  lancea  et  gtudius  ,  quo- 
niam  gladium  meum,  et  vasa  mea  non  sustuli  in 
manu  meh  ;  respondensque  sacerdos  dixit  :  Ecce 
gladius  Goliath  alienigenœ,  quem  percussisti  in 
valle  Terebinthi,  et  hic  involulus  est  vestimento 
post  Ephod  in  sacrario  :  ulique  Ephod  condi- 
tum  servabatur.  Hoc  quoque  quod  nunc  posui- 
mus  ubi  sculptile  atque  conflatile  legilur, 
licèt  idolum  sit,  tamen  quia  per  errorem  re- 
ligio  putabatur,  ad  venerationem  ejus,  sicut 
ad  Dei  ministerium,  Ephod  et  Theraphim  in- 
signe conficitur. 

Theraphim  quid  sit ,  si  spatium  dictandi 
fuerit,  prosequemur.  Nunc  intérim  de  Ephod, 
utcœpimus,  explicandum  est.  In  Exodo,  ubi 
Moysi  praecipilur,  ut  sacerdotalia  jubeat  fieri 
vestimenla,  post  caetera  legilur  :  Et  hœ  stolœ 
quas  faciant,  pectorale,  et  superhumerale,  et  tu- 
nicas  ■/.wj.ëtory.; ,  et  cidarim ,  et  cinctorium.  Ubi 
aulem  nos  posuimus  superhumerale ,  in  graeco 
êîï»fw£a  sepluaginta  Interprètes  transtulerunt , 
quod  sciliect  super  humeros  isliusmodi  veniat 
vestimenlum.  Deindè  jungitur  :  Et  hi  acci- 
piant  aurum  et  hyacinthum,  et  coccum,  et  purpu- 
ram,  et  byssum,  et  faciant  superhumerale  de 
bysso  retortâ  ,  opus  textile  varium.  Quid  plura? 
Totus  Exodi  liber  bac  vestium  plenus  esl  spe- 
cie.  Nam  et  in  line  ejusdem  voluminis  scri- 
bilur  :  Et  fecit  omnis  sapiens  in  operibus  stolas 
sanctorum,  quœ  sunt  Aaron  sacerdotis,  sicut  Do- 
minus  prœcepit  Moijsi.  Etfecerunt  superhumerale 
de  auro  et  hyacintho  et  purpura  et  cocco,  et 
bysso  retortà.  Sed  quia  in  Exodo  hoc  genus 
vestimenli  praecipilur  tantùm  ut  fiai,  et  posleà 
factum  refertur,  non  tamen  eo  Aaron  vestitur, 
in  Levilico,  quomodô  sacerdolalibus  vestimentis 
indutus  fuerit,  explicatur:  Et  applicuit  Moyses 
Aaron  et  filios  ejus,  et  lavil  eos  aquà,  et  vestivit 
cum  tunicà ,  et  cinxit  eum  zona,  et  vestivit  eum 
£77ev&ôtï]v  ,  quod  nos ,  subtunicalem,  sive  tunicam 
quà  subtùs  vestitus  est,  possumus  interpretari. 
Et  imposait  ei  superhumerale ,  inquit,  et  cinxit 
cum  secundian  facturant  superlmmeralis ,  et  con- 
strinxit  cam  in  ipso.  Vides  iiaque  hoc  Aaron 
superhumerali  cingi,  quomodô  Samuel  Ephod 
bad  illo,  nescio  quo,  cingebatur.  Sed  ne  te 
[    longiùs  traitant,  banc  habc  sententiam  :  Ubi- 
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cumque  in  septuaginta  Interpretibus,  hoc  est, 
in  codicibus  nostris  s— e^jxi;,  id  est,  superhume- 
rale  legilur,  in  bebraeo  scriptam  est  Ephod. 
Quod  quarè  alibi  interpretari  voluerint,  et 
alibi  iniuti  rprclatum  reliqnerint ,  non  est 
inei  judicii,  eùm  lioc  ipsuiu  in  pluribus  fece- 
rint  :  ut  quœ  alibi  aliter  alque  aliter  cxpres- 
serant ,  novissiuiè  translalionis  varietate  las- 
sali ,  ipsa  hcbraea  verba  posuerint.  Aquila 
autem,  id  quod  illi  &ireîÛTw  et  litafiÀiïa.  dixe- 
runt,  iv^ju.a  et  s-c'v^uua,  id  est,  vestimentiun 
et  supercestimentum  dixit.  Quod  seilicet  fc&i|M, 
quod  hebneo  sermone  voeatur  mail,  subterio- 
rem  tumeam;  ÈitÉv&uj/.a  verô,  id  est,  iitvpii, 
quod  hebraicè  dicitur  ephod,  superius  pallium 
signifiée! ,  quo  tota  sacerdotalis  protegatur 
ambitio. 

Quaeres  forsitan,  si  Ephod  sacerdotale  sit 
pallium  ,  quarè  in  quibusdam  locis  addalur 
bar?  Audiens  bar,  risum  tenere  non  possuni. 
Nam  cùm  apud  Hebraos  dicatur  bad,  ipsos 
quoque  septuaginta  Interprètes  sic  transtu- 
lisse  manifestum  sit,  ut  pro  bad,  bar  scribe- 
retur,  error  obtinuil.  Bad  autem  hebraicâ 
linguà  limim  dicilur,  licet  linum  phestiia  signi- 
fieantiùsexprimatur.  Denique  ubi  noslegimus: 
Et  fac  eis  fémorale  tineum  :  ut  operiant  carnis 
lurpitudines,  à  lumbis  usque  ad  entra  eorum  :  in 
bebraeo  pro  lineo,  bad  ponitur.  Quà  specie  vir 
quoque  ille  qui  Danieli  monstralur,  indutus 
est  :  Et  extuli  ocidos  meos,  et  vidi  :  et  ecce  vir 
unus  vestitus  est  baddim  ,  quod  plurali  numéro, 
vestes  Uneœ  nuncupantur.  Proptereà  autem 
Samuel  et  ocloginta  quinque  viri  sacerdotes , 
Ephod  lineum  portasse  referuntur,  quoniam 
sacerdos  magnus  solus  habebat  licentiam 
Ephod  non  lineo  vestiendi,  verùm  (ut  Scri- 
ptura  commémorai)  auro,  hyacintho, purpura, 
cocco  ,  byssoque  contexto.  Caeteri  babebant 
Ephod,  non  illâ  varietate  distinctum,  et  duo- 
decim  lapidibus  ornalum,  qui  in  bumero  utro- 
que  residebant ,  sed  tineum  et  simples,  et  loto 
candore  purissimum. 

Verùm  quia  suprà  promiscram ,  me ,  si  spa- 
tium  dictandi  fuisset,  de  Theraphim  quoque 
breviter  disserturum  ,  nec  quisquam  intérim 
inlerpellator  advenit  ,  scilo  Theraphim  ab 
Aquilà  uop.-oJu.aTa  interpretari,  quas  nos  fi- 
guras sive  figurationes  possumus  dicere.  Nam 
in  co  loco,  quando  Saûl  misit  ountios,  ut 
acciperent  David,  et  responderunt ,  rexari 
illmii  graviter,  misit  rursùm  dicens  :  Afferte 
illum  in  lecto  ad  me,  ut  occidam  illuni;  et  vene- 
runl  nuulii,  et  cree  cenotaphia  in  lecto  ;  pro  ceno- 
taphiis,  in  bebraeo  Theraphim,  id  est  y.:-yro>u.y.x9. , 
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posila  sunl  ;  et  non  décor  caprarum ,  ut  nos- 
tri  eodiees  habent,  sed  pulvillus  de  caprarum 
pelle  consulus,  qui  inlonsis  pilis,  caput  in- 
voluli  in  lectulo  bominis  mentiretur.  Ut  autem 
ulriusque  sermonis  veritatem  pariler  explicen), 
in  Osée  comminatur  Dcus  se  à  populo  forni- 
eanle  oinnein  graliam  ablaturum,  dicens  , 
quod  diebus  multis  sedebunt  filii  Israël  sine  lege 
et  principe,  sine  sacrificio,  sine  altari,  et  sine 
sacerdotio  et  manifestationibus.  Pro  sacerdolio 
et  manifestationibus  in  liebrœo  est:  sine  Ephod, 
et  sine  Theraphim,  sicut  Tbeodolion  et  Sym- 
maclius  Iranslulerunt.  Ex  quo  intelligimus  in 
Ephod,  juxtà  Septuaginta  quoque  qui  sensum 
magis  quàm  verba  inlerprelali  sunt,  sacerdo- 
tium  interpretari;  in  Theraphim  verô,  id  est, 
figurât ionibus  vel  figuris ,  varia  opéra ,  quae 
Theraphim  vo  anlur  intelligi.  Nam  et  in  Exodo 
caiterisque  locis,  ubi  describuntur  vestes  plu- 
marià  aile  conlexlœ,  opus  Cherubim,  id  est, 
varium  atque  depictum,  esse  l'actum  describilur  : 
ilà  tamen,  ut  v.vu  liltcram  Cherubim  non  ba- 
beat  :  quia  ubicumque  cum  hàc  litterà  scri- 
bitur,  animalia  magis  quàm  opéra  signilicat. 
Juxlà  igilur  bunc  sensum,  elMicba  cum  veste 
sacerdotali ,  cœlera  quoque  qua;  ad  sacerdo- 
talia  pertinent  ornamenla,  per  Theraphim  fe- 
cisse  monslratur. 

Quàm  vellcm  nunc  tibi  omnem  habitum 
sacerdotalem  ex])onere ,  et  per  singulas  ves- 
tium  species ,  divina  ostendere  sacramenta! 
Verùm  quia  in  hoc  ipso  brevilatem  epislolae 
excessimus,  et  Josepbus  ;c  Philo  viri  doctis- 
simi  Judseorum  ,  multique  de  nostris  id  lalis- 
simè  proseculi  sunl,  quorum,  ut  aiunt,  voce 
audies  me  ,  quœ  de  cœiero  velis  ,  prsesens 
percontalor  prœsentem  :  ul  si  quid  forlè 
nescimus,  sine  teste  ,  sine  judice  in  (idà  aure 
moriatur.  Mater  communis  si  valeal,  gaudeo; 
et  ut  valeal  Dominum  precor.  Nos,  ut  scis, 
Hebnfiorum  lectione  detenti ,  in  latinâ  linguà 
rubiginem  obduximus;  in  tantùm,  ul  loqucn- 
tibus  quoque  nobisstridor  quidam  non  latinus 
interstrepat.  Undc  ignosce  ariditati  ;  elsi  im- 
peritus  sum  sermone,  iiiquit  Aposlolus  ,  sed 
non  scientià.  Illi  ulrumque  non  deeral ,  et 
unum  humiliter  renuebat.  Nobis  ulrumque 
deest,  quia  et  quod  pueri  plausibile  habuera- 
mus,  amisimus;  nec  scientiam  quam  voleba- 
mus,  eonseculi  sumus  juxtà  yEsopici  canis 
fabulam ,  dùjm  magna  seclamur,  ctiam  minora 
perdcnlcs. 
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Quo  tempore  scripta  non  salis  compertum. 

DE  WRGIO  DUARIM  MERETRICUM,  ET  Jl'DICIO 
SALOMONIS. 

Mtiltùm  in  ulramque  parlem  crobrô  fama 
mentitur,  et  tàm  de  bonis  mala,  quàm  do 
malis  bona ,  falso  rnmore  concélébrai .  l'ndè  et 
ego  gaudeo  quidem  super  testimonio  ergà  me 
sanctilatis  tuai  ,  et  amore  sancti  presbvteri 
Eusebii .'  nec  dubito  quin  me  publiée  pradi- 
cetis,  sed  tacitum  vestrae  prudentise  judicium 
pertimesco.  Itaque  obsccro,  ut  magis  memirie- 
ritis  meî,  et  dignum  vestrâ  laudc  faciatis. 
Quôd  primus  ad  ofïicium  provocâsti ,  et  mihi 
secundœ  in  rescribendo  partes  data?  sunt ,  non 
venit  de  incurià  in  amicos,  sed  de  ignorantiâ. 
Si  enim  scîssem ,  prœoccupàssem  sermonem 
luum. 

Interpretatio  judicii  Salomonis  super  jurgio 
duarum  mulierum  meretricum ,  quantum  ad 
sîmplicem  historiam  pertinel ,  perspicua  est  : 
quôd  puer  annorum  duodechn  contra  setatis 
stiœ  mensuram  de  intimo  humanœ  natures  ju- 
dicârit  affectu.  Undè  et  admiratus  est  et  per- 
timuit  illum  omnis  Israël ,  quôd  scilicet  eum 
manifesta  non  fugerent,  qui  tàm  prudcnler 
abscondita  deprehendisset.  Quantum  autem 
ad  typicos  pertinet  intellectus,  dicente  Apo- 
Slolo  :  Hœc  omnia  in  figura  contingebant  illis; 
scripta  sunt  autem  de  nobis  ,  in  quos  fines  secu- 
lorum  decurrerunt,  quidam  Graecorum  autumant 
super  Synagogâ  et  Ecclesià  sentiendum  ,  et  ad 
illud  lempus  cuncta  referenda,  quandô  posl 
crucem  et  resurrectionem  ,  tàm  in  Israël , 
quàm  in  gentium  populo  verus  Salomon ,  id 
est  pacificus,  regnare  cœperit.  Quôd  autem 
adulterae  et  meretrices  Synagogâ  et  Ecclcsia 
dicantur  in  Scripturis,  nulla  dubitatio  est  ;  et 
hoc  prima  fronte  videtur  esse  blaspliemum. 

Ca?terùm,si  recurramus  adProphefas,  Osée 
videlicet  qui  accepit  uxorem  fornicariam,  et 
générât  filios  fornicalionis ,  et .  deindè  adulte- 
ram ,  et  ad  Ezeehiel  qui  Jérusalem  quasi  me- 
retricem  arguit,  quôd  secuta  sit  amatores 
suos,  et  divaricaveril  omni  Iranseunti  pedes , 
lupanarque  in  loco  celebri  exstruxeril  ;  anim- 
advertemus  Cbristum ,  ideircô  venisse ,  ul 
meretrices  donaret  matrimonio,  et  de  duobus 
gregibus  unum  ovile  faceret,  medioque  pa- 
riete  destructo,  in  easdem  caulas  oves  priùs 
morbidas  congregaret.  Hse  sunt  duae  virgse, 
quœ  junguntur  in  Ezeehiel,  et  de  quibus  per 
Zachariam  Dominus  refert  ;  Et  assumpsi  mihi 


duas  vin/as,  unam  vocavi  décorent,  et  altérant 
vocavi  fnniculos,  et  pavi  gregem.  Mulier  quoque 
illa  meretril  in  Evangelio,  qua:  pedes  Jesu 
lacrymis  lavai,  erine  dolergil,  el  oui  peecata 
oniuia  diiiiillunliir,  maiiil'cstr  pîfigit  EecleéiaiD 
de  gentibus  congregatam.  Haec  ideircô  in 
prima  Ironie  replieavi  ,  ne  cui  videaiur  incon- 
grniim,  si  meretrices  dicantur  Synagogâ  et 
Ecclcsia,  quarum  una  Salomonis  judicio,  lilii 
possessione  donata  est.  Prudent  qiueral  au- 
ditor,  quomodô  meretrix  sit  Ecclesià,  quai 
non  habet  maeulam,  neque  rugam?  Non  di- 
cinius  Ecclesiam  perniansisse  nierclricem ,  sed 
luisv\  Nam  el  in  Simonis  lepiosi  dotto  Sal- 
vator  scribilur  inîssc  convivium,  utique  non 
quia  leprosus  erat  eo  temiiore  quo  babebat 
liospilem  Salvalorem ,  sed  quia  leprosus  antè 
fuerat.  Mattbœus  quoque  in  calalogo  Aposlo- 
lorum  publicanus  dicitur,  non  quô  permau- 
serit  publicanus  post  apostolicam  dignilatem, 
sed  quia  priùs  fuerit  publicanus  ,  ut,  ubi  super- 
abundavit  peccatum ,  superabundaret  gratia. 
Simulque  considéra  quid  dicat  Ecclesià  con- 
tra Synagogam  calumniatricem  :  Ego  et  mulier 
hœc  habitabamus  in  domo  unâ.  Post  resurrec- 
tionem enim  Domini  Salvatoris,  una  de  utro- 
que  populo  Ecclesià  congregata  est ,  et  quàm 
eleganter  :  Peperi,  inquit,  apud  eam  in  cubi- 
culo  !  Ecclesià  enim  de  gentibus  quae  non  ha- 
bebat  priùs  Iegem  et  Propbetas,  peperit  in 
domo  SynagOga* ,  nec  egressa  est  de  cubiculo , 
sed  ingressa.  Undè  dicit  in  Cantico  eanlico- 
rum  :  Introduxit  me  rex  in  cubiculum  suum.  Et 
iterùm  :  Et  quidem  non  spemam  te.  Assumens 
introducam  te  in  domum  matris  meœ,  et  in  eubi- 
cutum  ejus  quœ  concepit  me.  Tertià  autem  die  : 
Post  quàm  ego  peperi,  peperit  et  hœc.  Si  consi- 
dères Pilatum  lavantem  manus  atque  dicen- 
tem  :  Mundus  ego  sum  à  sanguine  jusli  hujus  ; 
si  Centurionem  antè  patibulum  conlitentem  : 
Verè  hic  erat  Filins  Dei\;  si  eos  qui  anlè  pas- 
sionem  per  Pbilippuni  Dominum  videre  desi- 
derant ,  baud  ambiges  primam  peperisse  Ec- 
clesiam, et  posteà  nalum  populum  Judœorum  , 
pro  quo  Dominus  precabalur  :  Pater,  ignosce 
eis,  quod  enim  facinnt,  nesciunt.  l'nâque  die 
crediderunt  tria  millia ,  el  alià  die  quinque 
millia.  El  eramus  simul  (  mullitudinis  enim 
credentium  erat  cor  unum,  et  anima  una) 
nullusque  alius  in  domo  nobiscum ,  exceptis 
nobis  duabus,  non  blaspliemantium  Juda;o- 
rum,  non  gentilium  idolis  servientium.  Mor- 
tuus  est  autem  filius  mulieris  hujus  nocte. 
Dùni  enim  legis  sequitur  observanliam  ,  et 
graiise  Evangelii,  jugum  Mosaiwe  doctrinal 
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copulat,  tenebrarum  errore  coopcrta  est.  Op- 
pressitque  eum  mater  sua  dormiens,  quae  non 
poterat  diccre  :  Ego  dormio,  et  cor  memn  vi- 
gilat;  média1  norto  eonsurgens,  tulit  filium  de 
latere  Eeclesirc  dormientis,  et  in  suo  collo- 
cavit  sinu.  Relege  totain  ad  Galatas  Apostoli 
Epistolam  ,  et  animadvertes  quomodô  fdios 
Eeclesiae  suos  faeere  Synagoga  festinel ,  et 
dieat  Apostolus  :  Filioli  mei,  quos  iterîttn  partu- 
rîo,  donec  Christus  formetur  in  vobis.  Vivum 
tulit,  non  ut  possideret,  sed  ut  oecideret.  \on 
enim  amore  fecit  hoc  filii ,  sed  semulae  odio, 
et  suum  mortuum  per  legis  cœremonias  in  sinu 
Eeclesiae  supposuit. 

Longum  est  si  velim  per  singula  eurrere, 
quomodô  per  Aposlolum  Paulum,  et  ecclesia- 
sticos  viros  intellexit  Ecclesia,  non  esse  suum 
filium,  qui  tenebatur  in  lege,  et  in  Iuce  co- 
gnoverit,  queni  in  tenebris  non  videbat.  Inde 
Jurgium  ortum  est  praesenle  rege ,  altéra  di- 
cente  :  Filius  tuus  morluus  est,  meus  autem 
A"ivit  ;  allerâ  respondente  :  Mentiris ,  filius 
quippè  meus  vivit  ,  et  filius  tuus  morluus 
est  ;  atque  in  hune  modum  contendebant 
coràm  rege.  Tune  rex  Salomon  (  qui  mani- 
festé Salvator  aecipilur,  secundùm  Psalmuni 
septuagesimum  primum,  qui  titulo  Salomo- 
nis  inscribitur;  ubi  nulla  dubitatio  est,  quin 
cuncta  quae  dicuntur,  non  Salomoni  moituo, 
sed  Christi  conveniant  majestati  )  sijulat 
icnorantiam,  et  humanos  pro  dispensatione 
carnis  mentitur  affeetus,  sicut  et  in  alio  loco  : 
Ubiposuistis  Lazarum?  Et  ad  mulierem  lluenlem 
sanguine:  quisme  letigii?  Gladium  postulat, 
de  quo  dixerat  :  Nolite  putare  qubd  venerim 
pacem  mittere  super  terram  ;  non  veni  pacem  mit- 
tere,  sed  gladium.  Veni  enim  dividere  Iwminem 
contra  patrem  suum ,  et  filiam  contra  tnatrem 
suam ,  et  mtrtim  contra  socrum  suam  ;  et  inimici 
hominis  domestici  ejus;  et  tentât  naluram  na- 
turse  Dominus,  vultque  secundùm  utriusque 
voluntatem,  viventem  filium  in  legem  gratiam- 
quae  dividere  :  non  quod  probet  ,  sed  quod  ad 
arguendum  calumniam  Synagogae  ,  hoc  vclle 
se  dieat.  Illa  quae  nolebat  Eeclesiae  filium  in 
gratiâ  vivere,  nec  per  baplismum  liberari,  li- 
bcnler  habet  dividi  pucrum,  non  ut  possidéat, 
sed  ut  interficiat.  Ecclesia  qi-eji  scit  suum 
esse,  libenter  concedil  aimula:,  dînn  vivai  sal- 
tem  apud  adyersariam ,  neinter  legem  divisus 
et  gratiam,  Salvatoris mucrone ferialur.  Undè 
dicit  Apostolus  :  Eccè  ego  Paulws  dico  vobis, 
qubd  si  legem  observatis,  Christus  vobis  niliit 
prodest. 

Haec  sub  allegoricc  uubilo  dicta  sunt.  Cœte- 
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rùm,  optimè  novit  prudentia  tua  non  easdem 
esse  régulas  in  tropologias  umbris,  quaî  in 
hislorine  vei  itate.  Quod  sicubi  pedem  offendi- 
mus  ,  et  sapienti  lectori  frivolum  videatur  esse 
quod  scripsimus,  culpam  in  auctorem  référât. 
Nos  enim  et  ha^c  ipso  in  leptulo  decumbenles, 
longâque  regrotalione  confccli ,  vix  notario 
celeriler  scribenda  dictavimus;  non  ut  imple- 
remus  materiam ,  sed  ne  tibi  in  principio  ami- 
ciliarum  aliquid  imperanti,  videremur  negare. 
Ora  nobis  à  Domino  sospitatem ,  ut  post  duo- 
decim  menses,  quibus  jugi  languore  confeclus 
sum,  possim  aliquid  dignum  vestraa  scribere 
volunlati  :  et  ignosce  si  scatens  oralio,  cursu 
solito  non  final.  Non  enim  eodemlepore  dicta- 
mus  quo  scribimus  ,  quia  in  altero  sœpè  sty- 
lum  vertimus,  iterùm  quœ  legi  digna  sint  scri- 
pluri  ;  in  altero  quidquid  in  buccam  venerit 
céleri  sermone  convolvimus.  Caninium  libenter 
vidi,  qui  narrare  tibi  polerit  quàm  difficile  et 
periculosum  manûs  dexteraî ,  usque  in  prœsen- 
tem  diem  quo  ista  dictavi ,  vulnus  sustinuerim. 

EPISTOLA  HIERONYMI  AD  VITALEM 
PRESBYTERUM  , 

Scripta  anno  595  vel  396. 

DE  SALOMONE  ET  ACHAZ. 

Zenon  nauclerus ,  per  quem  mihi  dicis  tuaî 
sanctitalis  littoras  esse  transmissas,  unam  tan- 
tùm  et  brevem  epistolam  beati  Papae  AmabiliS 
reddidit,  solita  munuscula  conlinentem.  Satis- 
que  miror  quid  causac  fuerit,  ut  cùm  in  bene- 
dictionibus  et  tuis  el  illius  perferendis  lidelis 
exstiterit,  in  relinendâ  epistolâ  negligens  com- 
probelur.  Neque  enim  te  falli  arbitror  discipu- 
lum  veritatis ,  nisi  forte  graeco  homini  latinus 
sermo  inter  chartulas  oberravit.  Ilaque  ad  se- 
cundam  rescribo  epistolam,  quam  mihi  san- 
ctus  filius  meus  Ileraclius  diaconus  reddidit, 
in  quâ  inlpr  caetera  deprecaris,  ut  exponam 
tibi  causas  quarè  Salomon  et  Achaz,  undecim 
annorum,  filios  genuisse  dicantur.  Si  enim 
duodecimo  anno  Salomon  super  Israël  accepit 
impefinm,  et  quadraginta  annis  regnavit  in 
Jérusalem ,  filiusque  ejus  Uoboam  cùm  quadra- 
gesimum  et  primum  annum  ageret  setatis, 
patri  successit  in  regnum,  pprspicuum  est  un- 
decim annorum  fuisse  Salôflionem,  sive  decem, 
quia  (locem  menses  à  conccptli  usque  ad  par- 
tum  sibi  mater  vindical.  Rursùm  Achaz,  filius 
Joathan,  cùm  viginti  esscl  annorum ,  rex  con- 
stituas csl  super  <luas  tribus,  id  est,  Judam 
et  Benjamin ,  rrnrnavitque  annis  sedecim  ;  quo 
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morluo,  Ezeciiias,  cùm  vicesimum  ctquinlum 
annuni  ageret  œlatis ,  palri  successil  in  rc- 
gnuin.  Ex  quo  intelligilur  Acbaz  quuquc  un- 
dciimo  sive  decimo  anno,  Ezechiani  filium 
procréasse. 

Et  si  quidem  in  liistoriis  aliter  haberent  se- 
ptuaginta  Interprètes,  aliter  hebraica  veritas  : 
confugere  polcramus  ad  solita  praesidia ,  et 
arcem  linguae  tenere  vcrnaculœ  ;    nunc  verô 
cùin  et  ipsum  aulhenticuni ,  et  caeteri  inter- 
prètes pari  auctoritate  consentiant ,   non  in 
Scripturà,  sed  in  sensu  est  diflicultas.  Quis 
enim  crederet  mortalium ,  ut  undecim  anno- 
ruin  puer  generaret  filium?  Multa  et  alia  di- 
cuntur  in  Scripturis,  qu32  videnlur  incredibi- 
lia ,  et  tanien  vera  sunl.  Neqie  enim  valet 
natura   contra  naturaj  Doininum  ;  aut  potest 
vas  figulo  dicere  :  Quarù  me  ità  fecisli ,  aut  ilà'.' 
licèt  quod  pro  miraculo,  signo  atque  portento 
fit,  legem  nai ura  lacère  non  possil.  Nùm  quia 
nostrâ  aetate  duplex  Lyddaj  nalus  est  bonio, 
duorum  capitum,  quatuor  inanuuni,  uno  ven- 
tre  et  duobus  pedibus,    omîtes  hommes  ilà 
nasci  necesse  est?  Legamus  veteres  bislorias, 
et  maxime  grsecas  ac   latinas,  et  inveniemus 
lustralibus  bostiis,  secundùm  erroremveterum, 
porlenlosas  soboles,  tàm  in  hominibus  quàm 
in  armentis  ac  pecudibus,  expiatas.  Audivi, 
Domino  teste,  non  mentior  :  quaedam  mulier- 
cula  cùm  expositum  nulriret  infantem,  et  in- 
stillaret  cibos,  ac  nutricis  oflicio  fungerelur, 
cubaretque  cum  eâ  parvulus,  qui  usque  ad  de- 
cim uni  jam  pervenerat  annum ,  accidil ,  ut  plus 
quàm  pudicilia  palilur,  se  mero  ingurgitaret; 
accensàque  libidine  ,  obscœnis  molibus  ad  coï- 
tum  duceret  infantem.  Prima  ebrielas,  allerius 
noctis  et  cœterarum  deinceps  fecit  consuelu- 
dinem.  Necdùm  duo  menscs  fuerant  evoluti , 
et  ecce  feminœ  utérus  intumuit.  Quid  plura? 
dispensationc  Dei  factum  est,  ut  quœ  contra 
naturam,  simplicitate  parvuli  in  conlemptum 
Dei  abutebatur,  à  naturae  Domino  proderetur, 
impleto  sermone  quo  dicilur  :  Nihil  occultant 
quod  non  manifestetur. 

Simulque  consideremus ,  quod  occulté  Scri- 
pturà et  Salomonem  et  Acbaz,  voluptatis  et 
impietatis  accuset.  Uterque  enim  cùm  essel  de 
stirpe  David,  recessil  à  Domino;  et  aller  in 
tantùm  secutus  est  libidinem,  ut  septingentas 
habuerit  uxores,  et  trecentas  concubinas,  et 
adolescentulas ,  et  scorta  passiva,  quorum  non 
erat  numerus  ;  neglectoque  Deo  patrum  suo- 
ruin  ,  exslruxeril  idola  gentium  plurimarum; 
et  fueril,  non  ut  priùs  Ididia,  id  est,  amabilis 
Vomini,  sed  amalor  niulicrum  ;  aller  miscril 


ad  regem  Assyriorum,  auxilium  postulans,  et 
in  lempore  anguslia:  sua;,  auxeril  conlemptum 
in  Doininum  ,  immolaverilqne  dirs  Damasci 
victinias  percussoribus  suis,  et  in  omnibus  ur- 
bibus  Juda  exslruxerit  aras  ad  cremandum 
llius;  atque  ad  iracundiam  provocaverit  Doini- 
num Deum  patrum  suorum  .  in  tantùm  ut  dire- 
plis  vasis  domùs  Doinini  atque  confractLs , 
clauserit  januas  templi  Dei,  et  fecerit  sibi  al- 
taria  in  universis  angulis  Jérusalem,  ambula- 
veritque  in  viis  reguin  Israël,  et  statuas  fuderit 
Baalim,  et  adoleverit  incensum  in  valle  liliorum 
Ennon,  et  luslraverit  (ilios  suos  in  igné,  juxtà 
rilum  gentium,  quas  interfecit  Dominus  in 
adventu  filiorum  Israël.  Ex  quo  perspicuum 
est,  bomincs  à  parvà  aetate  libidini  dedilos, 
immature  eorum  sobole  demonstrari,  quod 
etiam  eo  tempore  peccare  cœperint ,  quo  na- 
tura non  patitur. 

Ad  suiumam  illud  dici  potest,  quod  in  regno 
David  Salonion  cùm  duodecim  essel  annorum, 
solium  patris  oblinuerit,  et  posteà,  quia  Scri- 
pturà reliquit  incertum,  vixerit  David  régnante 
jam  filio  aliquol  annos,  qui  sibi  et  non  Salo- 
moni  imputenlur  ;    morluo  aulem  paire  post 
lilius  regnaverit  annis  quadraginla,  quos  sine 
païen  le  regnavit ,  atque  ità  el  initium  regni 
Salomonis,  el  lempus  quo  solus  ipse  regnavit, 
ab  historié  demonstratum.  Nec  lamen  omnes 
annos  vitae  illius  quinquaginla  tantùm  et  duo- 
rum annorum  circulis  contineri.   Sin   autem 
dubilas,  quôd   regnanlibus  filiis,   patribusque 
vivenlibus,  non  iiliis  tempus  regni  eorum,  sed 
parentibus  imputelur,  lege  ipsum  Regnorum 
volumen ,  et  invenies  ,  quod  Ozias,  rex  Juda, 
postquàm  leprâ  percussus  est,  habitavil  in  do- 
mo  separatâ,  et  lilius  ejus  Joatham  imperium 
rexerit,  judicaveritque  populum  terrai,  usque 
ad  diem  mortis  patris  sui  :  et  tamen  post  mor- 
tem  illius  cùm  viginti  quinque  esset  annorum, 
sedecim  annis  régnasse  dicatur,    quos   solus 
ipse  regnaverit.  Quod  de  Salomone  intelleximus, 
et  de  Achàz  similiter  intelligendum  est,  qui 
Joathse  lilius,   Ezechiae  pater  fuerit.   Audivi 
quemdam  Hebrseum  bujuscemodi  narrarc  fa- 
bulam  juxtà  Propbetiam  Isaia?,  quam  inter  de- 
cem  Visiones  super  interpretalus  sum,   quôd 
morluo  Achaz  ,  Pbilislœa  laitata  sit ,  et  Scri- 
pturà posteà  comminetur  ac  dicat  :  Ne  lœteris, 
Pliilistœa  omnis  tu,  quoniam  comminuta  est  virga 
perewsoris  tui.  De  radiée  enim  colubri  egredietur 
régulas ,  et  semen  ejus  absorbens  volueretn  :  hoc 
est  de  Acbaz  constiluetur  rex  Ezecbias.  Ex 
quo  intelligi  voluil,   non  statim  post  modem 
patris,  filium  in  imperium  subrogatum,  sed 
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vel  sedilionibus  populi,  vel  quibusdam  inter- 
resms,  aut  cerlè  prementibus  malis;  et  liinc 
indè  consurgenlibus  bellis  ,  regnum  ejus  fuisse 
dilatum. 

In  rébus  obseuris  diversas  ponimus  opinio- 
nes,  ut  non  tàm  scribere,  quàni  loqui  tibi 
coràm  videamur.  Cœterùm  Aposlolus  inlermi- 
nabiles  genealogias  et  judaicas  fabulas  prohi- 
bens,  de  isliusmodi  inibi  videtur  inlerdicere 
qiKï-stionibus.  Quid  enim  prodest  hsercre  in 
litlerâ,  et  vel  scriploris  errorem,  vel  aunorum 
seriemcalumniari,  eùm  manifestissimè  scriba- 
tur  :  Littera  occidit,  spiritus  autem  vivificat? 
Relege  omnes  et  veteris  et  novi  Testament»  li- 
bros ,  et  tantam  annorum  reperies  dissonan- 
tiam,  et  numerum  inler  Judam  et  Israël,  id  est, 
inter  regnum  ulrumque  confusum ,  ut  hujus- 
ceinodi  hsercre  qucestionibus,  non  tàm  stu- 
diosi,  quàm  otiosi  lioininis  esse  videalur.  Mu- 
nuscula  à  te  missa  libenter  suscepi,  et  impendio 
precor,  ut  in  amore  quo  nos  appetere  cœpisli, 
ad  linem  usque  perdures.  Non  enim  cœpisse, 
sed  permansisse  virtutis  est.  Nostra  vicissim 
per  Desiderium  missa  suscipe. 

EPISTOLA   HIERONYMI  AD   M ARC ELLA M, 

Scripta  anno  Christi  Ô8i. 

DE     COMMENTARIIS     RHETICII     IN    CANTICUM 
CANTICORIM. 

Nuper  cùm  Rhelicii,  Augustodunensis  epi- 

scopi,  qui  quondàm  à  Constantino  iniperatore 

sub  Silvestro  episcopo,  ob  causam  Montensium 

missus  est  Romam,  coinmentarios  in  Canticum 

eanlicoruin  pcrlegissem ,  quod   Hebraci  vocant 

sir  assirim  ,  vehementer  miratus  sum ,  virum 

eloquentem  prœter  ineptias  sensuuni  cœlero- 

rum,  Tharsis  urbem  putâsse  Tarsum,  in  quà 

Paulus  Aposlolus  nalus  sit  ;  et  auruni  Ophaz, 

Pclrum  significare  :  quia  Cephas  in  Evangelio, 

idem  Petrus  sit  appellatus.  Habuerat  utique  et 

in  Ezechiele  idipsum  verbum ,   ubi  de  quatuor 

animalibus  scribitur  :  Et  species  rot  arum  sicut 

species  Tharsis.  Et  in  Daniele  de  Domino  :  Et 

corpus  ejusdem  ut  Tharsis.  Quod  Aquila  chry- 

solytum  ,    Syinmaclius   hyacinlhum   intcrprc- 

tantur.  Et  in  Psalmo  :  In  spirilu  violenta  con- 

teres   naves    Tharsis.   Et   inler  lapides  qui  in 

ornatu  saterdolis,  liibuuin  noininibus  sculpti 

sunl  ejusdem  lapidis  noincn  inserilur  :  et  om- 

nis  ferè  Scriptura  boc  vocabulo  referta  est.  De 

Opbaz  verô  quid  dicaiu, cùm  supiadiclus  Daniel 

Propheta  in  lertio  anno  Cyii,  régis  Persanim, 

post  1res  liebdoniadas  jejunii  atque  trisliliu;  di- 

cat  ;  Extulioculos  meos,  et  vidi  ,et  ecce  vit  uim 
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vestitus  baddim,  et  renés  ejus  cincti  av.ro  Ophaz. 
Plura  quippè  apud  Hebrseos  auri  sunt  gênera. 
Undè  ob  distinclionem,  nunc  ophaz  posilum 
est,  ne  quis  zaab  putaret,  quod  in  Genesi 
nasci  cuin  lapide  carbunculo  prœdicalur. 

Quxris  si  Tharsis  lapis  cbrysolitus  sit,  aut 
hyacintbus,  ut  diversi  interprètes  volunt,  ad 
cujus  coloris  similitudinem  Dei  species  scri- 
balur  ;  quarè  Jonas  Propheta  Tharsis  ire  velle 
dicatur,  et  Salomon  et  Josapbat  in  Regnorum 
libris  naves  habuerint,  qua;  de  Tharsis  solitse 
sint  exercere  commercia.  Ad  quod  facilis  est 
responsio,  ôp.wvuu.ov  esse  vocabulum  quod  et 
Indise  regio  ità  appellelur,  et  ipsuin  mare,  quia 
cœruleum  sit,  et  ssepè  solis  radiis  percussum , 
colorem  supradictorinn  lapidum  trahat,  et  à 
colore  nomen  acceperit.  Licèl  Josephus  tau 
lilterâ  commutatâ  Grœcos  pulet  Tarsum  appel- 
lasse  pro  Tharsis. 

Innumerabilia  sunt,  quœ  in  illiusmihi  com- 
mentariissordere  visa  sunt.  Est  quidem  sermo 
compositus,  el  gallicano  cothurno  fluens  ;  sed 
quid  ad  interpretem,  cujus  professio  est,  non 
quo  ipse  DisERTis  appareat ,  sed  quo  eum, 
qui  lecturus  est,  sic  faciat  intelligere,  quo- 
modo  ipse  inlellexit  qui  scripsit?  Rogo,  non 
habuerat  decem  Origenis  voluniina?  Non  in- 
terprètes caeteros?  Non  certè  aliquos  necessa- 
rios  Hebraeorum,  ul  aut  inlerrogaret,  aut 
legeret,  quid  sibi  vellent  quaî  ignorabat?  Sed 
tàm  malè  videtur  existimàsse  de  ceeteris,  ut 
nemo  possit  de  ejus  erroribus  judicare.  Frustra 
ergô  à  me  ejusdem  viri  commentarios  postulas, 
cùm  mihi  in  illis  displiceant  multô  plura , 
quàm  placeant.  Quôd  si  opposueris,  cur  cee- 
teris dederim,  audies,  non  omnes  iisdem  vesci 
debere  cibis.  Jésus  in  deserlo  plures  hordea- 
ceis  panibus  pascil,  frumentaceis  pauciores. 
Corinthii  in  quibus  audiebatur  fornicatio  qua- 
lis  nec  inter  génies,  lacté  pascunlur,  quia 
necdùm  poterant  solidum  cibum  capere.  Ephe- 
sii  autem,  in  quibus  nullum  crimen  arguilur, 
ab  ipso  Domino  caelesti  vescuntur  pane,  et 
saeranientum  quod  à  seculis  absconditum 
fuerat  agnoscunt.  Neque  verô  corum  qui  à  me 
exemplaria  acceperunl ,  vel  aucloritate  vel 
aîtate  ducaris,  cùm  et  Daniel  puer  senes  judi- 
cet,  et  Amos,  paslor  caprarum,  in  sacerdotum 
principes  invehalur. 
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EPISTOLA  S.  HIEROSYMI  AD  SUNNIAM  ET 
FRETELAM. 

Scripta  videtur  anno  Cliristi  405. 

DILECTISSIMIS  FRATRIBUS  SUN.NI/E  ET  I'KETEL.€  ,  ET 
CETERIS  QUI  V0B1SCUM  DOMINO  SERVIUKT  , 
HIERONYMUS. 

Yerè  in  vobis  apostolicus  et  proplielicus 
sermo  completus  est  :  In  omnem  terrain  exiit 
sonus  eorum,  et  in  fines  orbis  terrœ  verbaeorum. 
Quis  hoc  crederet ,  ut  barbara  Getarum  lingua 
hebraicam  quaererel  verilaleni  ;  et  dormitan- 
tibus,  imù  contendenlibus  Graecis  ,  ipsa  Ger- 
mania  Spirilùs  sancti  eloquia  scrutaretur?  In 
veritate  cognovi,  quod  non  est  personarum  acce- 
ptor  Deus;  sed  in  omni  gente ,  qui  timet  Deum  et 
operatur  justitiam,  acceptus  est  illi.  Dudùni 
callosa  tenendo  capulum  manus,  et  digili 
tractandis  sagittis  aptiores,  ad  styluin  calamum- 
que  mollescunt  ;  etbellicosa  peclora  vertuntur 
iu  mansuetudinem  chrislianain.  JNune  et  Isaïae 
vaticinium  cernimus  opère  conipleluiu  :  Con- 
cident  gladios  suos  inaratra,  et  lanceus  suas  in 
falces  ;  et  non  sutnet  gens  contra  geutem  gladium, 
et  non  discent  ultra  pugnare.  Rursùm  in  eodeni  : 
Pascetur  lupus  cum  agno;  et  par  dus  requiescet 
cum  hœdo;  et  vitulus  et  leo  et  taurus  puscenlur 
timul;  et  puer  purvulus  ducet  eos;  et  bos  et  ursus 
in  commune  pascentur,  purvulique  eorum  erunt 
pariter;  et  leo  et  bos  comedent  paleas;  non  ut 
simplicitas  in  feritatem  Iranseat,  sed  utieritas 
discat  simplicilatem. 

Quaeritis  à  me  rem  magni  operis,  el  majoris 
invidiae;  in  qui  scribentis  non  ingenium,  sed 
eruditio  comprobelur  ;  ul  dtun  ipse  cupio  de 
caeleris  judicare,  judicandum  me  omnibus 
praebeam,  et  in  opère  Psallcrii  juxtà  dige- 
stionem  scheduhfc  veslrae,  ubicumque  inter 
Latinos  Graecosque  contenlio  est ,  quid  magis 
Hebraeis  conveniat,  signilicem.  In  quo  illud 
breviter  admoneo,  ut  scialis  aliam  esse  edi- 
tionem,  quam  Origines,  el  Gœsariensis  Euse- 
bius,  omnesque  Graciée  tractalores  xoivt.v,  id 
est,  communem  appellant,  atque  Vutgalam,  el 
à  plerisque  nunc  Aouxtavbç  dicilur  ;  aliam  Se- 
ptuaginla  Inlcrpretum,quae  etin  kicc-nld;  codi- 
cibus  reperitur ,  et  à  nobis  in  lalinum  ser- 
monem  hdelilcr  versa  est,  et  Jerosolymaj  alque 
in  Orientis  Ecclesiis  decantalur.  Super  quà  re 
et  sanctus  lilius  meus  Avitus  saepè  quaesierat. 
Et  quia  se  occasio  fratris  noslri  Firmi  presby- 
teri  dédit ,  qui  mini  vestram  epistolam  reddidit 
à  vobis;  scribens  in  commune  respondeo,  et 
me  mag.no  amiciliae  libero  fenore ,  quod  quanta 
magis  solvimus,  plus  debemus.  Sicut  autem 
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in  novo  Testamenlo,  si  quandô  apud  Latinos 
quaestio  exoritur,  et  esl  inler  exemplarîa 
varie  tas,  recurriinus  ad  fontcm  graeci  ser- 
monis,  quo  novum  scriptum  esllnstrumeutum  ; 
ilà  in  veteri  Testamenlo,  si  quandô  inter 
Gjfaecos  Lalinosque  diversitas  est,  ad  hebraicam 
confugimus  vciilaUin;  ul  quidquid  de  fonte 
proliciscilur ,  hoc  qiueramus  in  rivulis.  Khvt, 
aulem  ista,  hoc  esl  commuuis  editio,  ipsa  est 
quae  et  Sepluaginta.  Sed  hoc  interest  inter 
uiranique,  quod  y-civr,  pro  locis  et  temporibuS) 
et  pro  voluntale  scriptoi  uni ,  velus  corrupta 
edilio  esl.  Ea  autem  quae  habelur  in  tirait. 
el  quam  nos  vertimus,  ipsa  est  quae  iu  erudi- 
torum  libris  incorrupla,  et  immaculata  se- 
pluaginta Inlerprelum  Iranslatio  reservatur. 
Quidquid  ergo  ab  hàc  discrepat,  nulli  dubium 
est,  quin  ilà  el  ab  Hebraeorum  aucloritale 
discordet. 

Prima  de  quinto  Psaimo  quaeslio  fuit  :  Pieque 
habitabit  juxtà  te  maligrms.  Pro  quo«Aabetur 
in  grœco:  oure  irajGixniaei  cot  w/*r,pô;,  sive 
7Tovy,feuo'u.£voî,  ut  Vulgata  edilio  conlinet.  Et 
miramini,  cur  ■kolçumo.i  ,  id  esl,  incolatum  la- 
linus  interpres  non  verterit,  sed  pro  hoc  po- 
suerit  habitationem ,  quae  grœcè  dicitur  icfcTouctA. 
Quod  quidem  in  alio  loco  fecisse  couvincitur  : 
Heu  mihi ,  quia  incolatus  meus  protongatus  est! 
Et  in  decimo  quarto  Psaimo  rursùm  pro  inco- 
latu  habilalionem  posuit  :  Domine ,  quis  habi- 
tabit in  tubernaculo  tua  ?  Et  sciendum ,  quod  si 
voluerimus  dicere  :  Domine,  quis  incolet  taber- 
naculnm  tuum?  vcl  illud  de  quinto  :  Neque 
incolet  juxtà  te  malignus,  perdet  eùçomav  :  et 
dùm  inlerpretalionis  y.n.y.oX^J.a.i  sequimur, 
omnem  decorem  translations  amillimus;  et 
hanc  esse  regulam  boni  interpretis  ut  ^«ôpa-ra 
linguae  alterius,  suae  linguœ  exprimat  pro- 
prielate.  Quod  et  Tullium  in  Protagorâ  Pla- 
tonis,  el  in  oîjtûvou.iy.ô  Xenophontis,  et  in 
Demoslhenis  conlrà  /Esehineu  oralione  fecisse 
convincimus;  et  Plaulum,  Terentium,  Caeci- 
Iiumque ,  érudilissimos  viros ,  in  graecis  comee- 
diis  transfeiendis.  Nec  ex  eo  quis  lalinara 
linguam  anguslissimain  putet,  quôd  non  possit 
verbum  de  verbo  transferre  ;  cùm  etiam  Graeci 
pleraque  noslra  circuitu  transférant;  el  verba 
hebraica,  non  interprelationis  hde,  sed  linguae 
suae  proprietatibus  nilantur  exprimere. 

De  eodem  Psaimo  :  Dirige  in  conspectu  meo 
viam  tuant.  Pro  quo  habetur  in  graeco  xaTEvftôvov 
ivw-iov  cm  tt.v  iSz'/  [ao'j ,  hoc  est,  dirige  in  con- 
spectu tno  viam  mcam.  Quod  nec  Sepluaginta 
habont,  nec  Aquila,  nec  Symmachus,  nec 
Theodoiion  ;  sed  sola  tem  edilio.  Denique  et 
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in  hebrœo  ità  scriptum  reperi  :  oser  lapiianai 
MKiiivcii.  Quod  omnes  voce  simili  transtu- 
leiunt  :  Dirige  in  conspecta  met  viam  team,  Se- 
eundùm  illucl,  quod  in  Oratione  Dominicà 
dicitur  :  Pater  noster,  qui  es  in  cwlis,  satwti/i- 
cetur  nomen  tuiun.  Non  quo  nobis  oranlibus 
Sanetineelur  quod  pair  se  sancluni  est  ;  sed  quo 
peiamus,  ul  quod  per  naturam  sui  sanclum 
est,  sanctiiieeiur  in  nobis.  Ergô  et  nunc  Pro- 
pheta  ]»ostulat,  ul  via  Domini  quee  per  se 
recta  est,  etiam  sibi  recta  fiai. 

De  sexto  Psalino  :  Erubescant  et  conturbentur 
vehementer  onines  inimici  mei.  Et  dicitis  in 
graeco,  vehementer ,  non  baberi.  Scio,  sed  hoc 
in  editione  Yulgalà.  Cœterùm,  in  hebrauo  babet 
mod,  id  est,  vehementer;  et  omnes,  «po'&p*, 
siiuilitcr  translulerunt. 

De  septiino  Psalmo  :  Judica  me,  Domine ,  se- 
cundùm jnstitiam  mcam.  Pro  quo  babetur  in 
graeco,  ziti  rôv  «Wi'.TJw.v  aou,  id  est,  jttxtà 
jnstitiam  tuant.  Sed  el  in  hoc  malè  ;  in  hebraeo 
enim  sedeci  babet,  quod  inlcrpretatur,  jus- 
titia  mea;  et  non  sededach,  quod  jnstitiam 
tuam  sonat.  Sed  et  omnes  interprètes,  jns- 
titiam meam,  voce  simili  translulerunt.  Nec 
cuiquam  videalur  lemerarium,  quod  judicari 
secundùm  juslitiam  suara  postulet,  cùm  et 
eequens  versiculus  boc  ipsum  significet  :  Et 
secundùm  innocentiam  meam  super  me.  Et  scxli 
decimi  Psalmi  hoc  exordium  sil  :  E.raudi , 
Domine,  jnstitiam  meam.  Et  in  septimo  decimo 
tjuoque  dicalur  :  Retrilmet  mihi  Dominas,  se- . 
ntnditm  justifiant  meam,  et  secundùm  puritatem 
manuum  ntcarum  reddet  mihi.  In  vigesimo 
quoque  quinto  Psalmo  scriptum  sit  :  Probante, 
Domine,  et  tenta  me,  tire  renés  mess  et  cor  meam. 
Et  in  quarto  dicalur  ;  Cftm  invocarem,  exau- 
divit  me  Detts  justitiœ  meœ.  Et  in  octogesimo 
quinto:  Custodi animant  meam,  quoniam  sanefus 
sttm.  Jacob  quoque  loqualur  in  Genesi  :  Exau- 
diet  me  cras  justifia  mea. 

De  oclavo  Psalino  :  Quoniam  videbo  cœlos 
Utos.  El  dicitis  quod,  tuos,  in  graeco  non 
babcal.  Yerum  est,  sed  in  hebraeo  legitur 
sam\ciia,  quod  inlerprclalur,  cœlos  tuos;  cl  de 
odilionc  Tbeodolionis  in  septnaginta  Intcr- 
pretibus  addition  est  sub  asterisco  :  cujus  rei 
\obis  sensum  brevitor  aperiam.  Il  quid  minus 
babetur  in  graeco  ab  bebraicA  veritate,  Ori- 
gines de  Iranslalione  Tbeodolionis  addidîl  ,  ci 
signum  posuit  asterisci,  id  est,  stellam ,  quai 
qnod  priùs  abscondilum  videbalur,  illumine! 
•et  in  medium  proférai  ;  ubi  autem  quod  in 
hebraeo  non  est,  in  grsecis  codicibus  invenilur, 
obelon ,  id  est,  jacentem  preeposuit  virgulaui, 
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quant  nos  latine,  veru,  possumu9  dicere;  quo 
osienditur  jugulandum  esse  et  eoniodiendum, 
qnod  in  aulbenticis  libris  non  invenitur.  Quae 
signa  et  in  Graecorum  Latinorumque  poenia- 
libus  inveniuntur. 

Decimo  sexto  :  Oculi  lui  videant  œquitates. 
Pro  quo  in  graeco  vos  legisse  dixistis  : 
m  è'vôaXfioî  (iou,  id  est,  oculi  mei,  sed  rectiùs, 
oculi  lui,  quia  et  suprà  dixeral  :  De  vuttti  tua 
jndicium  meum  prodeat,  el  oculi  Dei  in  Pro- 
pbelà  recla  opérante,  non  prava,  sed  recta 
conspiciant.  In  ipso  :  Custodi  me  ut  pupillam 
oculi.  Dicitisque  in  graeco  legi  :  Custodi  me, 
Domine;  quod  nec  in  hebraeo,  uec  in  ullo 
babetur  interprète.  In  eodem  :  Exsurge,  Do~ 
mine,  prœveni  eum,  et  supplanta  eum.  Pro  quo 
in  graeco  sit  :  irpo'cpôacov  aùrcù;,  id  est,  prœveni 
eos,  el  supplanta  eos;  sed  meliùs  si  legatur 
numéro  singulari,  siquidem  de  impio  diclum 
est,  de  quâ  slatim  sequitur:  prœveni  eum  et 
supplanta  eum  ;  eripe  animant  meam  ab  impio. 
Nullique  dubium  quin  diabolum  significet. 

Decimo  septimo  Psalmo  :  Grando  et  carbones 
itjnis.  Et  quaeritis  cur  grœcusislum  versiculum 
secundo  non  habeal  interpositis  duobus  ver» 
sibus.  Sed  sciendum,  quia  de  hebraico,  et  de 
Tbeodolionis  editione  in  sepluaginla  Inler- 
pretibus  sub  asterisco  additum  sit.  In  eodem  : 
Qui  perfecit  pedes  meos  tanquàm  cervorum.  Pro 
quo  scribitis  in  Graeco  inveniri  ùoù  èxâtpou,  id 
est,  tanquàm  cervi;  singularem  numerum  pro 
p.'urali.  Sed  in  Hebraeo  pluralis  numerus  est 
ciiajaloth,  et  omnes  Interprètes  pluralem 
numerum  transtulerunl.  In  eodem  :Et  dedisti 
mihi  protectionem  salutis  tuœ.  Pro  quo  in 
graeco  vos  legisse  dixislis,  tfl?  ao>Tr,fîaç  pw> ,  id 
est ,  salutis  meœ.  Sed  in  hebraeo  jesacha  , 
salutis  tuœ,  significal ,  non  meœ,  quod  el  omnes 
interprètes  translulerunt.  In  ipso  :  Supplantâsli 
insurgeâtes  in  me  subtits  me.  Pro  quo  in  graeco 
plus  invenisse  vos  dicitis  :  Onines  insurgentes, 
sed,  omnes,  additum  est.  In  eodem  :  Vivit Do- 
minus,  et  benedictus  Deus  meus.  El  dicitis  in 
graeco  non  baberi,  meus.  Quod  non  sub  aste- 
risco, sed  ab  ipsis  Sepluaginla  de  hebraicâ 
veritate  translalum  est;  et  cuncli  interprètes 
in  bâc  parle  consenliunt.  In  eodem  :  Liberator 
meus  de  gentibus  iracundis.  Pro  quo  in  graeco 
invenisse  vosdicilis  :  Ab  inimicis  nteis  fortibus , 
ùxcpoicniibus.  El  quia  semel  verilali  studemus, 
si  quid  vel  Iransi'erentisfeslinatione,  vel  scri- 
bentium  vilio  depravatum  est,  simpliciler  con- 
filcri ,  et  emendare  debemus.  In  hebraeo  nibil 
aliud  babet  nisi  boc  :  Liberator  meus  ab  inimicis 
mm,   Septuaginia  auleni,    iracundis,  addh 
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dormit,  El  ptôgéntitw,  Un»  in  hebrœo,  quàm 
in  cunclis  intorprotibus,  inimici,  positi  sunl  : 
et  iniror,  quomodo,  pro  inimitié,  génies  mu- 
tatœ  sint. 

Decimo  octavo  :  Exsultavil  ut  gigas  ad  cur- 
rendum  viam  suam.  El  dicilis  quod  in  grœco, 
tuant,  non  liabeal  :  scd  hoc  nos  sub  veru 
additum  rcperimus,  et  in  hebrœo  non  esse 
manil'estum  est. 

Decimo  nono  :  Tribuat  tibi  secundùm  cor 
tuum.  Et  dicitis  in  grœco  vos  hoc  vcrsiculo 
addilum  noinen  Domini  rcperisse,  qnod  super- 
lluum  est  :  quia  ex  superioribus  ion  xoiveû 
subauditur,  undè  cœpit  et  Psalmus  :  Exaudiat 
te  Dominas  in  die  tribulationis  ;  ut  et  hic  sub 
eodem  sensu  dicatur  :  Tribuat  tibi  secundùm 
cor  tuum,  id  est,  ipse  Dominus,  de  quo  supra 
dictum  est.  In  eodem  :  Et  exaudi  nos  in  die  quâ 
invocaverimus  te.  Pro  quo  legisse  vos  dicilis  :  in 
quocumque  die;  sed  superiùs  cum  hebraicà 
veritale  concordat,  ubi  scriptum  est  biom,  id 
est,  in  die. 

Vigesimo  primo  :  Tu  autem,  Domine,  ne  elon- 
gaveris  auxitium  tuum  à  me.  Et  dicitis  invenisse 
vos,  meum,  quod  et  verum  est,  et  ità  corri- 
gendum.  Brevi  enim ,  si  quid  scriptorum  errore 
mutatum  est,  slultà  credimus  contcntione 
defendere.  In  eodem  :  Universum  semen  Jacob 
magnificate  eum.  Pro  quo  in  grœco  scriptum 
sit:  ftoÇâaa-s  aùrèv,  id  est,  glori/icate  eum.  Sed 
sciendum  quôd  ubicumque  in  Grœco  scriptum 
est,  glorificate,  lalinus  interpres,  magnificate, 
transtulerit  ;  secundùm  illud  quod  in  Exodo 
dicitur  :  Cantemus  Domino,  gloriosè  enim  magni- 
ficatus  est,  pro  quo  in  grœco  scribitur:  glori- 
ficatus  est  :  sed  in  latino  sermone  si  transfe- 
ratur,  fit  indecora  translatio  ;  et  nos  emen- 
dantes  olim  Psalterium,  ubicumque  sensus 
idem  est,  velerum  inlerpretum  consueludinem 
mutare  noluimus,  ne  nimià  novitatc  lectoris 
studium  terreremus. 

Vigesimo  secundo  :  Calix  meus  inebrians  quàm 
prœclarus  est  !  Pro  quo  in  grœco  legisse  vos 
dicitis:  calix  tuus  :  sed  hoc  in  Koivf  error 
oblinuit.  Cœterùm,  et  Septuaginta,  et  he- 
braicum,  et  omnes  interprètes,  calix  meus, 
habent,  quod  hebraicè  dicitur  cnosi  :  alioquin 
si,  calix  tuus,  esset,  diceretur  chosach. 

Vigesimo  quarto  :  Confundantur  omnes  iniqua 
agentes.  Et  dicitis  quod,  omnes,  in  grœco  non 
habeat,  et  benè;  nam  nec  in  hebrœo  habet, 
sed  in  Septuaginta  sub  veru  addilum  est.  In 
eodem  :  Innocentes  et  recti  adliœserunt  mihi, 
quia  sustinui  te.  Et  dicilis  in  grœco  vos  repe- 
risse,  Domine,  quod  superfluum  est. 
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Vicesimo  sexlo  :  El  nunc  eccè  exattavit  caput 
meum.  Sed,  eccè,  supcrlluum  est.  In  eodem  : 
Exquitivit  (acies  mea.  Pro  quo  in  grœco  sit 
posiium  :  Quœsivil  le  faciès  mea.  Sed  nieliùs 
superiùs. 

Vigesimo  septimo  :  Exaudi  vocem  depreca- 
tionis  mea'.  Pro  quo  invenisse  dixistis  :  Exaudi, 
Domine;  sed  et  hoc  addilum  est. 

Vigesimo  octavo  :  Et  in  templo  ejus  omnis 
dicel  gloriam.  Pro  quo  in  grœco  sit,  -r.i%  zl;. 
Quod  si  transferre  voluerimus  ad  verbum, 
omnis  guis ,  in  koxo&iJlm»  interprelationis  in- 
currimus,  el  fil  absurda  translatio.  In  eodem  : 
Dominus  diluvium  iuhabitare  {util.  Pro  quo  le- 
gisse vos  dicitis  :  Dominus  diluvium  inhabitat', 
quorum  prius  ad  graliam  pertinet  in  creden- 
libus ,  secundùm  ad  ejus,  in  quo  credunt, 
habilaculum.  Sed  quia  jasab  verbum  ambi- 
guum  est,  et  polest  utrumque  sonare,  nam  et 
sessio,  et  liabitatio  dicitur,  el  in  ipso  Psalmo  de 
gratià  bapiismatis  dicebatur  :  Y ox  Domini  super 
aquas;  Dominus  super  aquas  mulias  ;  el  :  Vox 
prœparantis  cervos,  et  revelabit  condensa,  el  in 
templo  ejus  omnis  dicel  gloriam ,  de  ipsis  sen- 
lire  volumus,  qui  glorilicant  Dominum;  et 
interprétai-!  sumus  :  Dominus  diluvium  inhabi- 
tare  facit. 

Trigesimo  :  Quoniam  lu  es  protector  meus. 
Hursùm  in  hoc  loco  nomen  Domini  additum 
est;  el  ne  eadem  semper  inculcem,  observare 
debetis  nomen  Domini  et  Dei  sœpissimè  ad- 
dilum; et  id  vos  debere  sequi  quod  de  he- 
braico  et  de  sepluaginla  Interprelibus  emen- 
davimus.  In  eodem  :  Ego  autem  dixi  in  excessu 
mentis  meœ.  Pro  quo  in  latinis  codicibus 
legebatur,  in  pavoremeo,  et  nos  juxtà  grœcum 
transtulimus,  èv  tyî  ËxoTaasi  p.oj,  id  est,  in 
excessu  mentis  meœ;  aliter  enim  lalinus  sermo 
£'*<iTa<7tv  exprimere  non  potest,  nisi  menlis 
excessum.  Aliter  me  in  hebraico  legisse 
noveram  :  lu  stupore  et  admiratimie  meà. 

Tricesimo  primo  :  Nec  est  in  spiritu  ejus  dolus. 
Pro  quo  in  grœco  vos  legisse  dicitis:  h  tû 
gtoWti  aÙTcî  <io\cç,  id  est,  in  ore  ejus  dolus; 
quod  solus  Symmachus  posuit.  Alioquin  et 
sepluaginla  Interprètes,  et  Theodotion,  et 
Quinta,  et  Sexta  editio,  et  Aquila,  et  ipsum 
hebraicum,  in  spiritu  ejus,  habet,  quod  he- 
braicè dicitur  brucho.  Sin  autem  esset:  in  ore 
ejus ,  scriberetur,  baffio.  In  eodem  :  Convenus 
sum  in  wriimnâ  meà;  in  grœco,  meà,  non  esse 
suggeritis.  Quod  ex  hebraico,  et  de  transla- 
tione  Theodolionis  sub  aslerisco  addilum  est , 
el  in  hebrœo  legitur  lasaddi. 

Trigesimo  quarto  :  Qmnia  ossa  mea  dicent; 
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Domine.  Pro  quo  in  graeco  bis,  Domine,  inve- 
nisse vos  dicitis.  Sed  sciendum  quod  inulla 
sunt  exemplaria  apud  Hebraeos,  quae  ne  scmcl 
quidem  Doniinuin  habeant. 

Trigesimo  sexto  :  Et  viam  ejus  volet.  In 
grœco,  volet  nimis  vos  legisse  dicitis.  Quod 
addilum  est,  nec  apud  quemquam  habelur 
intcrpretum. 

Trigesimo  oclavo  :  Verumlamen  vanè  contur- 
batitr  omnis  Iwmo.  Et  dicitis  vos  in  graeco  non 
invenisse  conturbatur.  Sed  et  hoc  in  70  sub 
veru  additum  est.  Et  bine  apud  vos  et  apud 
plerosque  error  exoritur,  quod  scriptorum 
negligentià,  virgulis  et  asteriscis  subtraclis, 
distinctio  universa  confunditur. 

Trigesimo  nono  :  Et  legem  tuam  in  medio 
cordis  mei.  Pro  quo  in  graeco  reperisse  vos 
dicitis,  im  medio  ventris  mei ,  quod  et  in  bebrseo 
sic  seriptum  est:  batthoch  meu.  Sed  propter 
euphoniam,  apud  Latinos,  in  corde,  translatum 
est;  et  tamen  non  debemus  subtrahere  quod 
verum  est.  In  eodem  :  Domine,  in  adjutorium 
tnenm  respice.  Pro  quo  in  graeco  reperisse  vos 
dicitis  ouEûdcv,  id  est,  festina.  Sed  apud  Sep- 
tuaginta ttjoV/.e;,  id  est,  respice,  seriptum  est. 

Quadragesimo  :  Etsiingrediebatur,  utvideret. 
Et  dicitis  quod  in  graeco  non  sit  positum. 
Cùm  manifestissimè  et  in  hebraeo,  et  in 
cunctis  inlerpretibus  seriptum  sit ,  et  Septua- 
ginta  translulerint:  xai  iiatp.icaçtûvm  tob  tS'eîv. 

Quadragesimo  primo  :  Salutare  vultùs  mei, 
Deus  meus.  Pro  quo  invenisse  vos  dicitis ,  et 
Deus  meus.  Sed  sciendum ,  hoc  in  isto  Psalmo 
bis  inveniri ,  et  in  primo  positum  esse  :  salutare 
vultùs  mei,  Deus  meus;  in  secundo  aulem ,  id 
est,  in  fine  ipsius  Psalmi  :  Salutare  vultùs  mei, 
et  Deus  meus;  ità  duntaxat,  ut,  et,  conjunctio 
de~  hebraeo ,  et  Theodotione ,  sub  asterisco 
addita  sit.  In  eodem  :  Exprobaverunt  mihi  qui 
tribulant  me.  Pro  quo  vos  invenisse  dixistis, 
ôveiàtS-c'v  u.e  '1  È/.ôfci  [/.ou ,  id  est ,  exprobraverunt 
mihi  inimici  mei;  cùm  et  apud  Septuaginta 
seriptum  sit,  oî  exi&m'î  jj.e,  et  apud  Hebraeos 
sorarai  ,  id  est,  hostes  mei.  In  eodem  :  Spera 
in  eum,  quoniam  adhùc  confit ebor  Mi.  Et  dicitis, 
adhùc,  in  graeco  non  inveniri.  Quod  sub  aste- 
risco additum  est.  Ità  enim  et  in  hebraeo 
seriptum  reperimus  cm  ou ,  quod  significalur 
ÔTt  éti,  latinèque  dicitur,  quoniam  adhùc.  Hoc 
ipsum  ctiam  in  quadragesimo  secundo  intelli- 
gendum  est. 

Quadragesimo  tertio  :  Et  non  egredieris  in 

virtutibus  noBtrit.  Pro  quo  in  graeco  reperisse 

vos  dicitis  :  Et  non  egredieris  Deus;  sed  super- 

fluum  est.  In  ipso  ;  Posuisti  nos  in,  smitimdi- 
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neni  gentibus;  sed  si  dictum  fuiïisel  in  laliuo, 
in  simititudinem  in  gentibus,  *aow'<pa>v6v  esset  :  et 
proptereà  absque  danino  sensûs,  interpreta- 
tionis  clegantia  conservata  est.  Alioquin  in 
hebraicoità  seriptum  reperi  :  Posuisti  nos  pro~ 
verbium  in  gentibus.  In  eodem  :  Exsurge,  adjuva 
nos.  Pro  quo,  more  solilo,  in  graeco  nomen 
Domini  additum  est. 

Quadragesimo  quarto  :  Sagittœ  tuœ  ucutœ* 
Pro  quo  in  graeco  legisse  vos  dicitis  :  acutœt 
potentissime  ;  sed  hoc  malè,  et  de  superiori 
versiculo  additum  est,  in  quo  legitur  :  Accin- 
gere  gladio  tuo  super  fémur  luum,  potentissime. 

Quadragesimo  seplimo  :  Quoniam  ecce  reges. 
congregati  sunt.  Pro  quo  in  graeco  legisse  vos 
dicitis  :  Quoniam  ecce  reges  ejus  congregati  sunt. 
Quod  superfluum  esse,  ipse  lectionis  textus 
ostendil  ;  et  in  veleribus  codicibus  Lalinorum 
seriptum  erat ,  reges  terrœ ,  quod  nos  tulimus, 
quia  nec  in  hebraeo,  nec  in  Septuaginta  repe- 
ritur.  In  ipso  :  Sicut  audivimus,  sic  vidimus.  Pro 
quo  in  graeco  reperisse  vos  dicitis  :  sic  et  vidi- 
mus, quod  superfluum  est,  legitur  enim  in 
hebraeo  chen  rainu,  quod  interpretatur  oGt<oî 
e'^guev,  hoc  est,  sic  vidimus.  In  eodem  :  Susce- 
pimus,  Deus,  misericordiam  tuam  in  medio  templi 
tui.  Pro  eo  quod  nos  de  hebraico  et  de  sep- 
tuaginta lnterpretibus  vertimus,  templi  tui,  in 
graeco  vos  legisse  dicitis,  populi  tui,  quod 
superfluum  est.  In  hebraico  seriptum  est 
echalach,  id  est ,  t&û  vaoû  ooû,  hoc  est,  templi 
tui ,  et  non  ammach  ,  quod  populum  tuum  signi- 
ficat. 

Quadragesimo  octavo  :  Homo  cùm  in  honora 
esset.  Pro  quo  in  graeco  invenisse  vos  dicitis  : 
Et  Iwmo  in  honore  cùm  esset.  Sed  sciendum, 
quod  iste  versiculus  bis  in  hoc  Psalmo  sit,  et 
in  priori  additam  habeat  et  conjunctionem, 
in  line  non  habeat.  In  eodem  :  Et  dominabuntut 
eorumjusti.  Pro  justis,  eùôeïç,  id  est,  rectos,  in 
graeco  vos  legisse  dicitis  ;  sed  propter  EÙ^uvîa'* 
ità  in  latinum  versum  est.  Alioquin  et  in  eo 
loco,  ubi  seriptum  legimus  :  In  libro  sùôeï?,  jus- 
torum  intelligimus  librum  ;  et  non  debemus 
sic  verbum  de  verbo  exprimere,  ut  dum. 
syllabas  sequimur,  perdamus  inlelligentiam. 
In  eodem  :  De  manu  inferni  cùm  liberaverit  me. 
Pro  quo  in  graeco  legisse  vos  dicitis  :  cùm  acce- 
périt  me  :  quod  quidem  et  nos  ità  de  70 
vertimus  ;  et  miror  à  quo  in  veslro  codice  de- 
pravatum  sit. 

Quadragesimo  nono  :  Sedens  adversiis  fratrem 
tuum  loquebaris.  Pro  quo  in  graeco  reperisse 
vos  dicitis:  xœxà  toO  i&O.yZ  oou  ««teXocXei; ,  et 

pulatjs  non  ben<i   versum,  quia  diximus, 
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advenus  fratrem  tuutn  loquebaris,  et  debuisse 
nos  dicere,  advenus  ftatrem  tuutn  detrahebas. 
Quod  vitiosum  esse,  et  in  nostrâ  iinguâ  non 
stare,  etiam  stultis  patet.  JNec  ignorainus  quôd 
xaTa/aXià  dicitur  detractio  :  quam  si  volue- 
rinmsponere,  non  possumus  dicere,  adversùs 
fratrem  tiuim  detrahebas;  sed,  de  fratre  tuo 
detrahebas.  Quod  si  fecerimus,  rursùs  conten- 
liosus  verborum  calumniator  inquiret,  quarè 
non  dixerimus,  xarà  toû  àHiiyoû  <rou,  boc  est, 
adversùs  fratrem  tuum.  Haec  superflua  sunl,  et 
non  debemus  impolità  nos  verborum  inlerpre- 
talione  torquere,  cùm  damnum  non  sil  in 
sensibus  :  quia  unaquaeque  lingua,  ut  antè 
jain  dixi,  suis  proprietatibus  loquilur.  In  ipso  : 
Ne  quandb  rapiat,  et  sit  qui  eripiat.  Et  in  graeco 
reperisse  vos  dicitis  :  Et  non  sit  qui  eripiat; 
quod  et  à  nobis  versum  est,  et  in  nostris  codi- 
cibus  sic  habciur  ;  et  miror  quomodo  vitium 
librarii  dormitantis,  ad  culpam  referalis  inler- 
pretis ,  nisi  forte  fuerit  boc  :  Ne  quandb  rapiat, 
nec  sit  qui  eripiat;  et  ille  pro  nec,  et  scripserit. 
In  eodem  :  Sacrificium  laudis  honorificabit  me. 
Pro  quo  in  graeco  scribitur,  Soldai  [xs,  id  est, 
glorificabit  me ,  de  quo  et  suprà  diximus.  In 
Evangelio,  in  eo  loco ,  ubi  in  graeco  legimus  : 

IlaTEp,  Sô&aw  p.s  r?i  ^o'^yi  ri  èt"/,&v  irapâ  croi  Trpo  toù 
tov  jm'gjaov  -ysvsoflat,  in  latino  legitur  :  Pater, 
clarifica  me;  noluimus  ergô  immutare  quod 
ab  antiquis  legebatur,  quia  idem  sensus  erat. 

Quinquagesimo  quarto  :  Exspectabam  eum 
qui  salvum  me  fecit.  Et  dicitis  vos  invenisse  in 
graeco  :  Exspectabam  Deum,  quod  additum  est. 
In  eodem  :  A  pusillanimitate  spiritùs.  Et  in 
graeco  invenisse  vos  dicitis,  ino  ôxi-cc^u/ja;, 
quod  propriè  pusillanimitas  dicitur.  Sed  scien- 
dum  quôd  pro  ôXi-Yoïjiuxta,  Aquila,  et  Synima- 
cbus,  el  Tbeodotion,  et  Qui  nia  editio,  inter- 
prelati  sunt,  àr.h  ttvsûja«toç,  id  est,  à  spiritu; 
el  in  hebraeo  scriptum  sit  merua,  omnisque 
sensus  ità  apud  eos  legatur  :  Festinabo  ut  salver 
à  spiritu  tempestatis,  et  turbinis.  In  eodem  . 
Quoniam  si  inimicus  maledixisset.  In  graeco 
<ùveîSi<jsv,  hoc  est,  exprobràsset ,  positum  est. 
Sed  in  ter  maledicla  et  opprobria  sensum  non 
discrepare  perspicuum  est. 

Quinquagesimo  quinlo  :  Quoniam  nmlti  bel- 
I mites  adversùm  me,  ab  altitudine  diei  timebo. 
Et  dicitis  in  graeco  vos  invenisse,  non  timebo; 
quod  additum  est.  Et  est  ordo  :  Quoniam  multi 
dimicant  adversùm  me ,  idcircô  ego  ab  alti- 
tudine diei  timebo,  hoc  est,  non  reliantes 
adversùm  me ,  sed  tuum  excelsum  timebo  lu- 
men. In  ipso  :  In  ira  populos  confringes.  Pro 
quo  in  graeco  legilur,  h  èç-fi  Uwj  k«t«^i?,  id. 


est ,  confringes  :  et  apud  Latinos  pro  eo  quôd 
est,  dejicies ,  id  est,  naito/SaXnç,  maie  error 
obtinuit,  naxé^ut,  id  est,  in  ira  populos  con- 
fringes  ;  nain  el  in  hebraeo  HOREDhabet,  idest, 
wttaëigeiow ,  quod  nos  possumus  dicere,  depone; 
et  Symmachus  interpretatus  est,  tumunîMi. 

Quinquagesimo  oclavo  :  Quia  Deus  susceplot 
meus.  Pro  quo  in  graeco  positum  est  :  Susceptor 
meus  est  tu.  Sed  sciendum  in  hebraeo  nec  es 
scriplum,  nec  tu;  et  apud  Scptuaginta  solos 
inveniri.  In  ipso  :  Deus  meus,  votunlas  ejus  prœ- 
veniet  me.  Pro  quo  in  graeco  scriplum  est,  to 
iXtçi  aÙToû,  id  est,  misericordia  ejus  :  quod  et 
verius  est.  Sed  in  hebraeo  scriptum  est  :  Mise- 
ricordia mea  prœveniet  me.  In  eodem  :  Deus 
ostendet  mihi  inter  inimicos  meos.  Pro  quo  in 
graeco  positum  esl,  Deus  meus;  sed  meus  ad- 
ditum esl.  In  eodem  :  Ne  occidaseos,  ne  quandb 
obliviscantur  populi  tui.  Pro  quo  in  graeco 
scriplum  esl  :  legistuœ;  sed  in  Sepluaginta  et 
in  hebraeo  non  habet,  populi  tui,  sed  populi 
mei;  et  à  nobis  ilà  versum  est.  In  eodem  :  Et 
scient,  quia  Deus  dominabitur. Jacob  fininm  terrœ. 
Pro  quo  in  graeco  scriptum  est  :  Et  finium  terrœ, 
sed  el  conjunctio  addita  est  ;  et  ordo  est  : 
Scient  quia  Deus  Jacob  dominabitur  finium 
lerrae. 

Quinquagesimo  nono  :  Qnis  deducet  me  usque 
in  Idumœam?  Pro  quo  in  graeco  habet  :  aut 
qnis  deducet  me;  sed  superfluum  est. 

Sexagesimo  :  Quoniam  tu,  Deus,  meus  exaudisti 
orationem  meum.  Pro  quo  legilur  in  graeco  : 
Quia  lu,  Deus,  exaudisti  me.  Quod  non  habet  in 
hebraeo  nec  in  70  Interpretibus ,  el  in  latino 
additum  est.  In  eodem  :  Psatlam  nomini  tuo  in 
scculum  seculi.  Pro  quo  in  graeco  sit ,  In  secu- 
lum  ;  et  in  hebraeo  semel  habet  laed  ,  id  est ,  »;i 
œternum;  et  non  lolam,  quod  est,  in  seculum. 

Sexagesimo  primo  :  Quia  Deus  adjutor  noster 
in  œternum.  Pro  quo  in  graeco  est  :  Deus  adjutor 
noster.  Ergô  in  œternum  obelus  est. 

Sexagesimo  secundo  :  Sitivit  tibi  anima  mea. 
Pro  quo  in  graeco  sit  :  Sitivit  in  te  anima  mea. 
Sed  in  hebraeo  non  habet  attha,  quod  signi- 
ficat,  ef;sedLACB,  quod  ostendilur,  tibi,  quod 
et  omnes  interprètes  transtulerunt.  Ergô  se- 
cundùm  linguœ  propiïetaiem  versum  est  in 
lalinum. 

Sexagesimo  lextio  :  Sagittœ  parvulorum  factœ 
sunt  plagœ  eorum.  Pro  quo  in  graeco  :  Sagitta 
parvulorum  ;  sed  si  sicdicamus,  non  resonat 
in  latino  :  Sagitta  parvulorum  factœ  sunt  plagœ 
eorum.  Pro  quo  meliùs  habel  in  hebraeo  :  Per- 
cutiet  eos  Deus  jaciilo  repentino,  et  inferendtr 
plagœ  çorum. 
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Sexagesimo  (piano  :  Qui  conturbas  profundum 
maris,  somim  fluctuttm  ejus.  In  grseco  addilum 
scribitis  :  Qui  suslinebit.  Quod  superfluum  est  ; 
subaudilur  enim,  qui  conlurbas  profundum 
maris,  et  conturbas sonum  fluctuum  ejus.  In 
eodem  :  Parâsti  cibum  illorum ,  quoniam  ità  est 
prœparatio  ejus.  Et  dicitis  quod  in  grseco  non 
sit,  ejus,  cùm  in  hebrseo  thechina  manifesté, 
prœparationem  ejus,  significet  :  ejus  autem ,  id 
est,  terrse,  de  quâ  suprà  dixerat  :  Visitâsti  ter- 
rant et  inebriàsti  eam. 

Sexagesimo  quinto  :  Hotocausta  medullata 
offeram  tibi  cum  incenso  arielum.  Pro  quo  inve- 
nisse  vos  dicitis  :  Cum  incenso  et  arietibus;  sed 
malè  :  in  hebrseo  enim  scriptum  est  :  em  cato- 
rothelim  ,  quod  interpretalur ,  p-erà  6u|«â[AaTo; 
x?iwv,  id  est,  cum  incenso  arietum.  In  eodem  : 
Proptereà  exaudivit  Deus.  Pro  quo  in  grseco 
invenisse  vos  dicitis  :  Exaudivit  me  Deus;  sed 
superfluum  est. 

Sexagesimo  septimo  :  Exsultate  in  conspectu 
ejus.  Pro  quo  in  grseco  invenisse  vos  dicitis  : 
Et  exsultate  in  conspectu  ejus.  Quod  ità  versum 
est  et  à  nobis,  sed  à  quo  in  codice  vestro  cor- 
ruptum  sit,  scire  non  possum.  In  eodem  : 
Etenim  non  credunt  inhabitare  Dominum.  Pro 
quo  in  grœco  legisse  vos  dicitis:  x.a.1  ^àp  àmei- 
ôsûtsc  tcû  xarararr/ùuai ,  quod  utrumque  falsum 
est.  Nos  enim  transtulimus  :  Et  enim  non  cre- 
dentes  inhabitare  Dominum  Deum;  ut  sit  sensus 
et  pendeat  ex  superioribus  ;  Ascendisti  in  altum, 
cepisti  captivitatem,  accepisti  dona  in  hominibus, 
et  eos  qui  non  credebant  Dominum  inhabitare 
posse  mortalibus.  In  eodem  :  Deus  benedictus 
Dominus  die  quotidiè.  Pro  quo  in  grseco  inve- 
nisse vos  dicitis  :  Dominus  benedictus  Deus, 
benedictus  Dominus  die  quotidiè  ;  sed  melius  et 
verius  quod  suprà.  In  eodem  :  Viderunt  in- 
gressus  tui,  Deus,  pro  quo  in  grseco  scriptum 
sit  :  Visi  sunt  ingressus  lui  Deus.  In  hebrseo  ità 
habet:  rac  alichotach.  Quod  Aquila,  et  Sym- 
machus,  et  Theodotio  interpretati  sunt  :  Vide- 
runt itinera  tua,  Deus,  et  quod  sequilur  :  îtinera 
Dei  mei  régis,  qui  est  in  sancto.  Ergô  à  nobis  ità 
legendum  est  :  Viderunt  gressus  tuos,  Deus;  et 
scriptoris  vitium  relinquendum,  qui  nomina- 
tivum  posuit,  pro  accusativo,  licet  et  in  Sep- 
luaginta  et  in  fe*aiT).GÏ;  ità  repererim  :  êOjûjïxîav 
ri;  mpc(a«  m,  ô  9ci-:  et  proco  quod  est  IJtiû- 
ptowv,  hoc  est,  viderunt,  in  multis  codicibus 
hahet,  è9ewpT,9r,<j*v  :  quod  et  obtinuit  consue- 
ludo.  In  eodem  :  Ingressus  Dei  mei,  régis  mei, 
qui  est  in  suncto;  subaudilur:  viderunt  ingressus 
Dei  mei,  et  régis  mei.  Quod  autem  dicitis,  mei, 
in  rege  non  apposition,  apcrtissimi  mendacii 


est,  secundo  enim  porntur,  et  Dei  mei,  et 
régis  mei,  blandienlis  affectu;  ut  qui  omnium 
deus  et  rex  est,  suus  specialiler  Deus  fiât  et 
rex  meritô  servitutis.  Denique  in  Hebrseo  scri- 
ptum habet,  heli  melchi,  quod  Deum  meum 
et  regem  meum  significat.  In  eodem  :  Régna 
terrœ,  cantate  Deo,  psallite  Domino.  Et  dicitis 
hoc  in  isto  versiculo  non  esse  scriptum,  Psallite 
Domino,  quoniam  statim  sequatur  :  Diapsalma. 
Psallite  Deo  qui  ascendit  super  cœlum  cœli  ai 
orientem;  cùm  iste  versiculus  magis  habere 
dobeat  juxtà  hebraicam  veritatem  :  Cantate 
Deo,  psallite  Domino;  et  illud  quod  sequitur  in. 
principio  versus  alterius,  psallite  Deo,  non  sit 
in  libris  authenlicis,  sed  obelo  prsenotatum. 
Ergô  et  vos  legile  magis  quse  vera  sunt;  ne,  Dust 
additum  suscipitis,  quod  à  Prophetà  scriptum 
est  relinquatis. 

Sexagesimo  octavo  :  Laudabo  nomen  Dei  cum 
cantico.  Pro  quo  dicitis  vos  reperisse  in  grseco: 
Dei  mei  ;  sed  mei  superfluum  est. 

Septuagesimo  :  Deus,  neelongeris  à  me.  Quod, 
dicitis  in  grseco  positum  :  Deus  meus,  super- 
fluum est.  In  eodem  :  Deus  docuisti  me  ex  ju- 
ventute  meâ.  Et  in  hoc,  quod  apud  Grsecos 
invenisse  vos  dicitis,  Deus  meus,  superfluum 
est,  meus.  In  eodem  :  Donec  annuntiem  bra- 
chium  tuum.  Et  dicitis  in  grseco  vos  reperisse  : 
mirabilia  tua,  quod  de  superiori  versiculo  est: 
et  usque  mine  pronuntiabo  miracula  tua.  Benè 
ergô  hic  habet ,  brachium. 

Septuagesimo  primo  :  Et  adorabunt  eunt 
omnes  reges.  Illud  quod  in  grseco  invenisse  vos 
dicitis,  reges  terrœ,  superfluum  est.  In  eodem  : 
Benedictus  Dominus  Deus,  Deus  Israël.  Dicitis  in. 
grseco  bis,  Deus,  non  haberi  :  cùm  in  hebrseo 
sit,  et  apud  Septuaginla;  et  manifestissimè 
triplex  Domini  Deique  nuncupatio  myslerium 
Trinitalis  sit.  In  eodem  :  Et  benedictum  nomen 
majeslatis  ejus  in  œternum.  Hoc  ergô  quod  in. 
grseco  vos  invenisse  dicitis  :  In  œternum ,  et  in 
seculum  seculi ,  superflue  à  Grsecis  sciatisappo- 
situm ,  quod  nec  hebrseus  habet ,  nec  Seplua- 
ginta  interprètes. 

Septuagesimo  secundo  :  Prodiit  quasi  ex 
adipe.  Et  dicitis  vos  apud  Grsecos  invenisse, 
è^.sûaerai ,  id  est,  prodiet ,  quod  falsum  est. 
Nam  et  apud  septuaginta  Interprètes  ità  scri- 
ptum est  :  ÈÇïiXeûdaTo  wç  èx  orsaTo;  in  àS'ucïa  ocutwv. 
In  eodem  :  Quomodb  scit  Deus,  in  grseco  dicitis 
non  esse,  Deum;  cùm  apud  Septuaginla  scri- 
ptum sit,  ns>;  fyvw  6  8so;,  et  omnes  interprètes 
similiter  de  hebrseo  transtulerint.  In  eodem  s 
Intelligam  in  novissimis  eorum.  Pro  quo  in  grseco 
legisse  vos  dicitis  :  et  intelligam  ;  sed  hîc  et  con-' 
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junctio  superflua  est.  1»  eodem  :  Defecit  euro 
mca ,  et  cor  tneum.  Pro  quo  malè  perversum 
prdinem  quidam  lenenl  :  Defecit  cor  meum,  et 
caro  mea.  In  eodem  :  Ut  annuntiem  omîtes  prœ- 
dicationes  tuas.  Pro  quo  vos  in  graeco  legisse 
dixistis,  ià;  aîvÉoeiç  <jcu,  id  est,  laudes  tuas.  Et 
sciendum  quôd  in  hebraeo  malociioïhach  scri- 
plum  habet,  quod  Aquila  i*flù&a$,  id  est,  nun- 
tios  tuos;  Septuaginla,  rà;  1-Ky.^ù.ia.i  scj,  id  est, 
prœdicationes  tuas,  vcl  promissu  intcrprctali 
sont  :  licèt  et  laus,  et  prœdicatio,  unum  utrum- 
que  signiiieet. 

Septuagesimo tertio:  l'tquid,Deus,reputisti  in 
finem?  Pro  quo  malè  apud  Gra^cos  legitur,  or- 
dine  cominutato  :  Utquid  repulisti,  Deus?  In  eo- 
dem :  Quanta  malignalus  est  inimicus  in  Sancto. 
Miror  quis  in  codice  vestro  emendandoperver- 
terit,  ut,  pro  Sancto,  Sanctis  posuerit;  cùni 
et  in  nostro  codice,  in  Sancto ,  inveniatur.  In 
eodem  :  Incendamus  omnes  dies  festos  Dei  à  ter- 
ra. Pro  quo  in  grajeo  scriptuni  est  :  xaTowww- 
«ojaev;  et  nos  ilà  transtulimus  :  Quiescere  facia- 
mus  omnes  dies  festos  Dei  in  terra.  Et  miror 
quomodô  è  lalere  adnolalionem  nostram 
nescio  quis  lemerarius  scribendam  in  corporc 
pulaverit,  quam  nos  pro  eruditione  legentis 
scripsimus  hoc  modo  ;  non  habet,  x.v.T9.Ka.ùaM- 
;j.ev,  ut  quidam  pu  tant,  sed  xaT«xaû(iwu.£v,  id  est, 
incendamus.  Et  quia  retulit  milii  sanclus  pres- 
byler  Firmus,  qui  bujus  operis  exactor  fuit, 
inter  plurimos  bine  habitam  quoestionem,  ple- 
niùs  de  hoc  disputandum  videlur.  In  hebraeo 
scriptuni  est,  sarphu  chol  moedau  el  cures, 
quod  Aquila  et  Symmachus  verlcrunt ,  ève^û- 

f  icjav  irâtra;  xà;  (7'jva^-M-jà;  roù  0ecj,  id  CSl,  incen- 
derunt  omnes  solemnitates  Dei  in  terra.  Quinla , 
xa.Ts'xa'jaav,  id  est,  combusserunt.  Sexta  :  xara- 
y.aûauu.Ev  id  est,  comburamus;  quod  et  Seplua- 
ginta  juxtà  Hexaplorum  veritatem  transtulisse 
perspicuum  est;  Tbcodotion  quoque,  IjAirupî- 
cw(j.êv  vertit,  id  est,  succendamus,  Ex  quo  pers- 
picuum est  sic  psallcndum,  ut  nos  interpretati 
sumus.  Et  tamen  sciendum,  quid  bebraica  ve- 
ritasbabeat.  llocenini  quod  Septuaginla  trans- 
tulerunt,  propter  vetustatem  in  Ecclesiis 
decantandum  est;  et  illud  ab  eruditis  sciendum 
propter  noliliam  Scripturarum.  Undè  si  quid 
pro  studio  è  latere  additum  est,  non  débet 
poni  in  corpore  ,  ne  priorem  Iranslationem 
pro  scribentium  volunlate  conturbel.  In  eo- 
dem :  Contribnlàsti  capita  draconum  in  aquis; 
lu  confretjisti  capita  draconis.  Sic  leclionis  ordo 
sequitur,  ut  in  priori  versu,  tu,  non  habeat, 
sed  in  secundo ,  et  aquaî  plurali  numeri  scri- 
JKmtur,  non  singulari,  sicut  et  Aquila  verbum 


bebraicum  ammaim  tû«  l&itm,  id  est ,  uquarum 
'nterpretalus  est.  In  eodem  :  Ne  obliviscaris 
voces  inimicorum  tuorum.  Pro  quo  in  grajro,  i»v 
Uetûv  <rou,  id  est,  deprecanlium  te,  scriptuni  di- 
citis.  In  hebraeo  aulem,  sorarach  legitur; 
quod  Aquila,  hoslium  tuorum,  Symmachus,  bel- 
lantium  contra  te;  Septuaginla,  et  Sexta  edi- 
lio,  inimicorum  tuorum,  interpretati  sunl.  El  est 
sensus  pendens  ex  superioribus  :  Memor  esto 
improperiorum  tuorum,  eorum  quœ  ab  insipiente 
sunt  totâ  die  ■:  Ne  obliviscaris  voces  inimicorum 
tuorum,  id  est,  voces  quai  te  blasphémant ,  ti- 
bique  in  populo  luo  detrabunt.  Undè  sequitur: 
Superbia  eorum  qui  te  oderunt  ascendit  semper  ; 
id  est,  duii  tl  differs  pœnas,  i  11  i  proficiunl  in 
blaspbemiis. 

Septuagesimo  quarto  :  Sarrabimus  mirabilia 
tua.  Pioquo  malè  apud  Graecos  legitur  :  Nar- 
rabo  omnia  mirabilia  tua. 

Septuagesimo  quinlo  :  Omnes  viri  diviliarum 
manibus  suis.  Et  non  ut  vos,  nescio  à  quo  de- 
pravalum  ,  legitis  :  in  manibus  suis.  In  eodem  : 
Terribili,  et  ei  qui  auferl  spiritum  principum. 
Dicitis  quod,  ei,  nonsit  scriptuni  in  graeco;  ve- 
rum  est  ,  sed  nisi  apposuerimus,  ei,  lalinus 
sermo  non  resonat.  Neque  enini  possumus  di- 
cere  :  Terribili  et  qui  auferl  spiritum  principum. 

Septuagesimo  sexto  :  Et  meditatus sum  nocte 
cutn  corde  meo,  et  exercilabar,  et  scopebam  spi- 
ritum meum.  Pro  quo  in  hebraeo  legimus  :  Re- 
cordabar  Psalmorum  meorum  in  nocte  cum  corde 
meo;  toquebar,  scopebam  spiritum  meum.  Pro 
exercilatione,  àSoXsoyjav,  id  est,  decantationem 
quamdam,  et  meditationem  Septuaginla  trans- 
lulerunl  ;  et  pro  eo,  quod  nos  diximus,  scope- 
bam, illi  posuerunt,  SmuùXvt  ■.  quod  Symmachus 
translulit,  àvr,f£Jvuv,  id  est,  perscrutabam ,  sive 
quœrebam;  et  Quinta  similiter.  Propriè  autem 
c/.aÀÎajj.o;,  in  agriculture  dicitur  in  sarriendo  , 
id  est,  sarculando  :  et  quomodô  ibi  quaeruntur 
herbœ  sarculo ,  quac  secentur  ;  sic  et  isie  re- 
Iractatum  cogiiationum  suarum  u.ETa:;cju«à;  à 
sarculo  demonstravit.  Et  sciendum,  quôd  êa- 
xaXXov,  non  semel,  sed  fréquenter  significat. 
In  eodem  :  A  générât ione  in  generalionem.  Hoc 
quod  in  graeco  sequens  invenisse  vos  dicitis, 
consummavit  verbum,  rectè  non  habel  in  lalino; 
quia  el  in  nullo  habetur  interpretum. 

Septuagesimo  septimo  :  Et  narrabunt  filiis 
suis.  Pro  quo  in  graeco  habet  ,  ài7a-^EX«<jiv , 
quod  est,  annuntiabunt.  Sed  sciendum,  quôd  in 
hebraeo  iasaphpheri  ,  scriptuni  est  :  quod 
Aquila,  et  Symmachus,  narrabunt,  iranstule- 
runt.  In  eodem  :  Et  occidit  pingues  eorum.  Sic 
habet  et  ijj  hebneo,  hoc  est  bamasjlsejiem,  q«od 
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Aquila  interprétatif  est,  è»   Xwwipoîs  aù-râv, 

SymmachllS,     tc;j;  ).t-a:(.>Ts'::o'j;  aÙTÛv ;    Seplua- 

ginta  ,  et  Theodotion,  et  Quinta,  h  toï?  meotv 
aùxtiv.  Quod  quidam  non  intelligentes  pro-iomv, 
putaverunl  seriptum  iï>.=.!g<kv.  In  eodem  :  /)//<?- 
xerunt  enm  in  orc  suo,  et  linguâ  suà  mentiti 
sunt  ei.  Et  in  liebraeo  ità  seriptum  est  iciuzbu 
lo,  et  omnes  voce  simili  translulerunt.  l<J»eû- 
eravro  aùrô»,  id  est,  mentiti  sunt  ei.  Quis  autem 
voluerit  pro  ei,  ponerc  eum,  et  viliare  exem- 
plaria,  non  est  mei  judicii.  In  eodem  :  Et  pro- 
pitius  ftet  peccatis  eorum,  et  non  disperdet  eos. 
Dicitis  quod  eos  in  graeco  non  habeal,  quod  et 
verum  est  :  sed  nos  ne  sententia  pendeal,  la- 
tinum  sermonemsuâ  proprietatecomplevimus. 
Si  quis  autem  putat  àiac^ssEÏ  non  perditionem 
sonare,  sed  eormptionem  ,  recordetur  illius  li- 
tuli  in  quo  scribilur,  eî;  tô  ts'Xo;  y.r,  <$\x'fli\.?r\', , 
hoc  est ,  in  finem  ne  disperdas  :  et  non  ut  ple- 
rique  x*x;!;t,).<);  inlerpretantur,  ne  corruntpas. 
In  eodem  :  Et  induxit  eos  in  montent  sanctifica- 
tionis  suœ;  montent,  quent  aequisivit  dextra  ejm. 
Pro  quo  apud  Sepluaginta  legitur:  ô'po-  toûto 
îxTT>aT<>  %  àeî;ià  aùxcû,  et  non  ut  vos  putatis,  ô 
ëxTxuxTî,  hoc  est,  quem  aequisivit  dextera  ejus. 
Meliùs  ergô  secundùm  hebraicam  proprietalem 
inlerpretatus  est  Syminachus  :  montent,  qttem 
aequisivit  dextera  ejus.  In  eodem  :  Et  averte- 
runl  se,  et  non  servaverunt  pactum,  quemadmo- 
dùm  patres  eorum.  Seio  quôd,  pactum,  non 
habeat  in  hebraeo;  sed  quandô  omnes  voce 
simili  Iranstulerunt,  À<n«6sTTi<xav,  et  apud  Grae- 
cos  vjiQrm  pactum  dicitur,  ex  uno  verbo  si- 
gniticatur  :  Non  servaverunt  pactum,  licèt  Se- 
pluaginta T,6Érr,dav  posuerint.  In  eodem  :  In 
terra  quant  fundavit  in  secula.  Pro  quo  seriptum 
invenisse  vos  dicitis  :  In  terra  fundavit  eam  in 
secula.  In  hebraeo  ità  seriptum  est  ut  vertit  et 

SwnmachuS,    eî;  tt,v  yf,v   f,v   èôeu.e>.tw<Tev    eî;   tov 

aîôiva.  Si  autem  non  de  terra  dicitur  quôd  fun- 
dala  sit,  sed  de  alià  re ,  quae  fundata  videalur 
in  terra  ,  probent  ex  prioribus  et  sequenlibus 
quis  sensus  sit;  et  nescio  quid,  quod  non  di- 
citur, fundatum  videatur  in  terra.  Sin  autem 
sanctilicium  in  terra  fundatum  putant,  debuit 
scribi  :  In  terra  fundavit  illud  in  secula.  In  eo- 
dem :  El  in  intellectibus  manuum  suarum  de- 
duxit  eos.  Non  habet,  ï-i  -rf.  TJveVei,  ut  scribitis 
numéro  singulari  ;  sed  h  tcû;  auvÉaemv,  quod 
inlettigentias  sonat  :  sicut  habelur  et  in  he- 
brreo  R.VTiivm  moifl  quod  est,  in  intellectibus. 

BeptoagesilBO  octavo  :  Posuerunt  Jérusalem 
in  pomorum  custodiam.  Quod  graecè,  <•>;  i-t-,z',- 
ytrXdbtwv  dicitur,  nec  aliier  potest  verli  quàm 
à.  nobis  tianijUiiuju  c^t.  SignjliuU  autem  spé- 


culant quant  custodes  salorum  et  pomorum 
babere  consueverunt  ,  ut  de  amplissimà  urbe 
parvum  lugurioluni  vis  remanseril.  Hoc  se- 
cundùm Gracos.  Gaeterùm  in  hebraeo  min 
seriptum  habet;  quod  Aquila  vertit  XiOowpwv, 
id  est ,  acervum  et  cttnmlum  lapidum,  quibus 
vineœ  et  agri  purgari  soient. 

Septuagesimo  nono  :  Et  plantàsti  radiées 
ejus  liinc.  Et  dicitis  quod  in  graeco,  Itittc,  non 
habeat,  et  benè  :  nam  et  in  nostris  codicibus 
non  habetur  ;  e!  iniror  quis  imperilorum  ves- 
tros  libros  falsaverit. 

Octogesimo  secundo  :  Hœreditate  possidea- 
mus  sanctuarium  Dci.  Et  dicitis  quôd  in  graeco 
sit  seriptum  :  Possideamus  nobis.  Quae  superflua 
quaestioesl;  quandô  enini  dicitur  possideamus, 
inlelligitur  et  nobis. 

Octogesimo  tertio  :  Cor  meum  et  caro  mea 
exsultavit  in  Deum  vivum.  Pro  quo  in  graeco 
seriptum  dicitis,  exsultaverunt.  In  hoc  nulla 
contentio  est;  si  enim  legimus,  exsultavit,  in- 
lelligitur, et  cor  meum  exsultavit,  et  caro  mea 
exsultavit.  Sic  autem,  exsultaverunt ,  duo  pari- 
ter  exsultaverunt,  id  est ,  cor  et  caro.  Et  quaeso 
vos,  ut  hujusmodi  ineptias,  et  superfiuas  con- 
tenliones,  ubi  nulla  est  sensùs  immutatio,  de- 
clinelis.  In  eodem  :  Beatus  vir  eujus  est  auxi- 
lium  abs  te.  In  graeco  invenisse  vos  dicitis  : 
cui  est  auxilium  abs  te;  quod  quia  nos  in  latinâ 
interpretatione  vitavimus,  ut  dicitis,  reprehen. 
dimur.  Cui  enim  non  pateat,  quôd  si  dicere 
voluerimus:  cui  est  auxilium  ejus,  apertissimum 
vitium  sit;  et  quandô  praecesserit ,  cui,  sequi 
non  debeat,  ejus  ?nh\  forte  vitii  arguimur  quôd 
vitaverimus  vitium.  In  eodem  :  In  valle  lacrij- 
marum.  Pro  quo  dicitis  in  graeco  seriptum  esse 
■/.XmbitMioc,  id  est,  ploralionis.  Sed  sive  plora- 
tum,  sive  planetum ,  sive  lletum ,  sive  lacrymas 
dixerimus,  unus  est  sensus.  Et  nos  hoc  sequi- 
mur,  ut  ubi  nulla  est  de  sensu  mutatio,  latini 
sermonis  elegantiam  conservemus. 

Octogesimo  quarto  :  Benedixisli,  Domine, 
terrant  tuant.  Pro  eo  quôd  est,  benedixisti,  in 
graeco  seriptum  dicitis,  tû£o'x.Yi<xaî,  et  quaerilis 
quomodô  hoc  verbum  exprimi  debeat  in  lati- 
num.  Si  contentiosè  verba  scrutamur  et  sylla- 
bas,  possumus  dicere  :  Benè  plaçait,  Domine, 
terra  tua  ;  et  dùm  verba  sequimur,  sensùs  or- 
dinem  perdimus.  Aut  certè  addendum  est  ali- 
quid,  ut  eloquii  ordo  servetur,  et  dicendum  : 
Complacuit  tibi ,  Domine ,  terra  tua.  Quod  si 
fecerimus,  rursùm  à  nobis  quaîritur,  quarè 
addiderimus,  tibi;  eùm  née  in  graeco  sit,  nec 
in  licImeo.Eademi^iluiinlerprctandisequenda 
est  régula ,  quaiu  sœpè  diximus ,  ut  ubi  non 
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sit  damnum  in  sensu,  linguac  in  quani  trans- 
ferimus  eùcf/ama  et  proprietas  conservetur.  In 
eodem  :  Misericordia  et  veritas  obviaverunt  sibi; 
et  dicilis  quod  in  graeco,  sibi,  non  habeat. 
Nec  in  hebraeo  habet;  et  apud  Septuaginta 
obelo  praenotatum  est  :  quae  signa  dùm  per 
scriptorum  negligentiara  à  plerisque  quasi  su- 
perflua  relinquuntur,  magnus  in  legendo  error 
exoritur.  Si  autem  non  fucrit  additum  sibi, 
misericordia  et  veritas  non  sibi,  sed  aliis  occur- 
risse  credentur;  nec  justitia  et  pax  sibi  dé- 
disse oscuîum ,  sed  alteri. 

Octogesimo  quinto  :  Et  non  proposuerunt  te 
in  conspectu  suo;  et  dicitis,  quôd  in  vestro  co- 
dice,  te,  non  habeat.  Addite,  te,  et  emendalo 
errore  librarii,  vestrum  quoque  errorem  emen 
dabitis.  In  eodem  :  Et  tu,  Domine,  Deus  mise- 
rator  et  misericors.  In  graeco  invenisse  vos 
dicitis  :  Et  tu,  Domine,  Deus  meus.  Quod  su- 
periluum  est;  meus  enim  nec  in  hebrœo  habe- 
tur,  nec  in  Septuaginta. 

Octogesimo  octavo  :  Magnus ,  et  horrendus. 
Pro  quo  in  graeco  invenisse  vos  dicitis,  <poëepo;, 
quod  significat,  terribi  lis,  timendus,formidandus. 
Ego  puto  id  ipsum  significare  et  horrendum  : 
non,  ut  vulgus  sestimat,  despiciendum,  et 
squalidum,  secundùm  illud  :  Mihi  frigidus  hor- 
ror  membra  quatit  ;  et  :  Horror  ubique  animo, 
simul  ipsa  silentia  terrent  ;  et  :  Monstrum  hor- 
rendum, ingens  ;  et  multa  his  similia.  In  eo- 
dem :  Tune  locutus  es  in  visione  sanctis  luis.  Pro 
quo  in  graeco,  filiis  tuis,  invenisse  vos  dicitis. 
Sed  sciendum  quôd  in  hebrœo  laasidach  habet  ; 
quod  omnes  toï;  ôaîoi;  <rou,  id  est,  sanctis  tuis, 
transtulerunt  ;  et  sola  Sexta  editio,  Prophetis 
tuis,  interpretala  est;  sensum  magis,  quàm 
verbum  exprimens.  Et  in  Komi  tantùm  pro 
sanctis,  filios  reperi.  In  eodem  :  Tu  verb  repu- 
listi,  et  despexisti.  Pro  quo  in  graeco,  è^oj^sv- 
oxra;,  invenisse  vos  dicitis.  Unius  litlerse  iuu- 
latio  quantum  vobis  fecit  errorem  !  non  enim, 
respexisli,  sed ,  despexisti,  et  pro  niliilo  du- 
xisti,  interpretati  sumus.  Nisi  forte,  è^cuàê'vwtjaç, 
non  putatis  transferendum ,  despexisti;  sed , 
secundùm  disertissimum  istius  temporis  inter- 
pretem,  annihilâsti,  vel  annulàsti,  vel  nulliû- 
câsti,  et  si  qua  alia  possunt  inveniri  apud  im- 
peritos  portenta  verborum. 

Octogesimo  nono  :  A  seculo  et  usque  in  se- 
culum  tu  es,  Deus.Et  dicilis  quôd  in  grœco  non 
sit,  Deus.  Quod  apud  eos  déesse  manifestum 
est.  Nam  et  hebraicum  habet,  et  omnes  alii 
interprètes,  et  Septuaginta  simililcr  transtule- 
runt: ành  toù  aiûvoç,  xaî  eu;  tgû  aievo;  crû  si  ô  ©so;, 

quod  hebraicè  dicitur  mçolatn  ad  olam  ath  el. 


In  eodem  :  Quoniam  supervenit  mansuetudo,  et 
corripiemur.  In  graeco  invenisse  vos  dicilis  : 
Mansuetudo  super  nos;  sed  et  hoc  superlluum 
est. 

Nonagesimo:  Dicel  Domino  :  Susceptor  meus  es 
tu.  Et  dicitis  quod  in  grseco,  es,  non  habeat. 
Ego  vobis  ampliùs  dicam  ,  quôd  apud  Hebraeos 
nec  es,  habeat,  nec  tu;  sed  apud  Septuaginta 
et  apud  Latinos  pro  eù<fuvî*  el  verborum  conse- 
quentià  positum  sit. 

Nonagesimo  tertio  :  Beatus  homo  quem  tu 
erudieris,  Domine.  Dicitis  in  graeco  non  esse, 
tu;  et  verum  est  ;  sed  apud  Latinos  propter 
£Ù<fGvtav  positum.  Si  enim  dicamus  :  Beatus 
homo  quem  erudieris,  Domine,  compositionis 
elegantia  non  habebit.  Et  quandô  dicitur  Do- 
mine, et  apostropha  fit  ad  Domiuum ,  nihil  no- 
cet  sensui,  si  ponatur  et  tu.  In  eodem  :  Et  in 
maliliâ  eorum  disperdet  eos.  In  grseco  dicitis 
non  esse  praepositionem,  in;  sed  legi:  malitiam 
disperdet.  Sciendum  autem ,  quôd  in  hebraeo, 
et  in  cunctis  interpretibus  positum  sit  :  In 
maliliâ  eorum  disperdet  eos.  Si  autem  volueri- 
mus  légère  :  Malitiam  eorum  disperdet,  id  quod 
in  Septuaginta  sequitur  in  fine  versiculi,  eos, 
et  superlluum  erit,  el  vitiosum. 

Nonagesimo  septimo  :  Recordatus  est  miseri~ 
cordiœ  suœ.  Pro  quo  in  graeco  invenisse  vos 
dicitis  :  Misericordia;  suœ  Jacob;  sed  hic,  Jacob, 
nomen  superfluum  est. 

Centesimo  :  Ocuti  tnei  ad  fidèles  terrœ ,  ut 
sederent  mecum.  Pro  quo  in  graeco  invenisse 

VOS  dicitis,  toû  (rjfr.aOfaôai  aùroù;  (/.et'  Èjaoû.  Quis 

non  talem  fugiat  interpretationem ,  ut  verbum 
ad  verbum  exprimens  dicat:  Ut  consederent 
ipsi  mecum  ? 

Centesimo  primo  :  Vigilavi,  et  factus  sum  si- 
cut  passer  solitarius  in  tecto.  Et  dicitis  vos  in 
grseco  invenisse,  eut  ^û^a-ri,  quod  antiqui  co- 
diecs  Latinorum  interpretati  sunt,  in  œdificio. 
A£>u.a  in  orientalibus  provinciis  ipsum  dicitur, 
quod  apud  nos  tectum:  in  Palaestinà  enim  et 
/Egypto,  ùbi  vel  scripti  sunt  divini  libri,  vel 
interpretati ,  non  habent  in  leclis  culmina, 
sed  SùjAiXTa  quse  Romae  vel  solaria,  vel  mediana 
vocant,  id  est,  plana  lecta,  quae  transversis 
trabibus  suslentantur.  Denique  el  Petrus,  in 
Attibus  Apostolorum ,  quandô  ascendit  in  do- 
ma,  in  tectum  aedificii  ascendisse  credendus 
est.  Et  quandô  praecipitur  nobis  ut  faciamus 
domati  nostro  coronam ,  hoc  prœcipitur,  ut  in 
tecto  faciamus  per  circuitum  quasdam  emi- 
nentias,  ne  facilis  in  praeceps  lapsus  sit.  Et  in 
Evangelio  :  Quœ,  inquit,  auditis  in  aure,  dicetis 
supçr  domata,  id  çsi,  super  (ecta,  Et  in  Isaiâ .' 
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Quid  vobis  est,  quod  omnes  aseendistis  in  tecta 
vana?el  multa  istiusmodi.  In  codem  :  Factus 
sum  tient  Noktow'pkÇ  in  domicilio.  Quod  simililcr 
habelur  in  grœco  ;  et  quœrilis  quid  significel 
NuxTHco'îaÇ  apud  Latinos.  In  hebrœo  pro 
nvcticoraee  verbum  bos  seriptum  est  :  quod 
Aquila,  et  Septuaginta,  et  Theodolion,  et 
Quinla  edilio  nyeticoraeem  interpretali  sunt  ; 
Symmachus  upupam;  Sexla  editio  noctuàm, 
quod  el  nos  inagis  sequiniur.  Denique  ubi  apud 
nostros,  el  Grœcos  legilur  :  factus  sum  sicut 
mjeticorax  in  domicilio,  apud  Hebrœos  dicitur: 
Factus  sum  sicut  noctua  in  ruinosis.  Plerique 
buboncm  eontenliosè  significari  putant.  In  eo- 
dem  :  A  fade  irœ  et  indiguationis  tuœ.  Pro  quo 
in  grœco  invenisse  vos  dicitis  ,  à  fade  irœ  tuœ; 
eùm  manifestum  sil,  quôd  apud  Hebrœos,  et 
apud  septuaginla  Interprètes  sic  habeatur:  àitô 
Trscawrro.»  rr;  ^yf.i  ''•&'■  ~o0  8'j(aoO  doû.  In  eodem  : 
Quoniam  ptacuerunt  servis  fuis  lapides  ejus;  et 
terrœ  ejus  miserebuntur .  Pro  terra  in  hebrœo 
afar  positum  est,  quod  omnes  x°»v  Iranstule- 
runt  :  el  potest  làm  pulvis  quàm  humus ,  id  est 
terra  interpretari. 

Centesimo  secundo:  Non  in  perpetuum  iras- 
celur.  Pro  quo  in  grœco  invenisse  vos  dicitis  : 
Non  in  finem  ;  sed  verbum  bebraicum  nese, 
et  perpetuum ,  et  finis,  et  Victoria  pro  locorum 
intellegitur  qualitate. 

Centesimo  tertio  :  Qui facis  Angelos  tuos  spi- 
ritus.  Pro  quo  in  grœco  invenisse  vos  dicitis:  ô 
T.w-ri  -d>ç  à-y-fs).cù;  aùroû,  id  est,  qui  facit  Angelos 
suos.  A  quibus  breviter  quœrite  quomodô, 
eùm  ad  Deum  serroo  sit,  quasi  ad  alium  lo- 
quens  Propheta  repente muletur;  maxime  eùm 
sic  incipial  :  Domine ,  Deus  meus,  magnificatus 
es  vehementer  :  confessionem  et  décorent  induisti. 
Et  :  Qui  tegis  in  aquis  superiora  ejus ,  id  est, 
cœli.  Qui  ponis  nubem  ascension  tuum  :  qui  am- 
bulas  super  pennas  ventorum;  et  stalimsequitur  : 
Qui  facis  Angelos  tuos  spiritus,  et  ministros  tuos 
ignemurentem.  Qui  fundàsti  terrain  super  stabi- 
litatem  suam.  Et  post  paululùm  :  Ab  increpa- 
lione  tua  fugient  :  à  voce  tonitrui  tui  formida- 
bunt;  et  :  In  loco,  quem  fundàsti  eis.  Qui  émit  lis 
fontes  in  convallibus.  Et  illud  :  Ut  educas  pa- 
nent de  terra.  Si  ergô  omnia  ad  secundam 
personam  sunt,  id  est,  ad  Deum;  quomodô 
in  uno  versiculo  terlia  persona  subilô,  et  ex- 
tra ordinem  inducilur?  lu  eodem  :  A  voce 
tonitrui  tui  formidubunt.  Habet  et  in  hebrœo, 
tonitrui  tui:  et  rairor  quomodô  apud  Latinos 
scripioMini  errore  subtraclum  sit.  In  eodem  : 
Hoc  mare  magnum  et  spatiosum  manibus.  Dicitis 
in  grœco,  manibus,  non  haberi,  et  ego  novi. 
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Sed  ex  bebraico  et  Tbeodolionîs  editione  in 
Septuaginta  sub  asterisco  additum  est.  Deni- 
que el  in  hebrœo  ità  scriptuin  est  ze  haiam  ga- 
dol  varab  idaim  ,  quod  Aquila  sic  interpreta- 

tUS  est  :  aûm   •«    ôaXaaaa  î\  [/.EfâXïi  xat    eùpû^wpoj 

X«p«v,  quôd  quasi  expansas  manus  habeat,  et 
in  se  cuncta  suscipiat.  In  eodem  :  Vt  educas 
panem  de  terra.  Pro  quo  invenisse  vos  dicitis , 
ut  educat ,  sed  non  potest  aliud  ad  ipsum , 
aliud  de  ipso  dici.  Aut  omnia  quasi  ad  Deum 
loquebatur  Propheta,  aut  omnia  ad  alium  de 
eo  referebat.  Cùm  autem  pleraque  ad  ipsum 
dirigantur ,  et  ea  quœ  ambigua  sunt,  ad  ip- 
sius  personam  dirigenda  sunl.  In  eodem  :  He- 
rodii  domus  dux  est  eorum.  Pro  herodio , 
quod  in  hebrœo  dicilur  asida,  Symmachus 
ixTilva,  id  est ,  milvum  interpretalus  est.  Deni- 
que et  nos  ità  vertimus  in  latinum  :  Ibi  aves 
nidificabunt.  Milvi  abies  domus  est;  quôd  sci- 
licet  semper  in  excelsis  et  arduis  arboribus 
nidos  facere  consueverit.  Undè  et  Sexta  edi. 
tio  manifesliùs  interprelata  est  milvo  cupressi 
ad  nidi/icandum.  Pro  abietibus  autem  et  cu- 
pressis  in  hebrœo  ponilur  barusim,  quod  ma- 
gis  abietes,  quàm  cupressos  sigificat.  In  eo- 
dem :  Petra  refugium  herinaciis.  Pro  quo  in 
hebrœo  positum  est  sphannim  ,  et  omnes 
xoipo-^puxxîou;  voce  simili  transtulerunt,  ex- 
ceptis  Septuaginta,  qui ,  lepores,  interpretali 
sunt.  Sciendum  autem  animal  esse  non  ma- 
jus  hericio,  habens  similitudinem  mûris  et 
ursi  :  undè  in  Palœstiuâ  àpicojAû;  dicitur,  et 
magna  est  in  istis  regionibus  hujus  generis 
abundantia,  semperque  in  cavernis  petra- 
rum,  et  terrœ  foveis  habitare  consueve- 
runt. 

Centesimo  quarto  :  Dédit  terra  eorum  ranas. 
Pro  quo  in  grœco  èÇ^p^ev  vos  legisse  dicitis. 
Quod  potest  ità  interpretari  :  Ebullivit  terra 
eorum  ranas;  sed  et  in  hoc  nulla  est  sensûs 
mutalio  ;  et  nos  antiquam  interpretationem 
sequentes,  quod  non  nocebat,  mutare  nolui- 
mus.  In  eodem  :  Et  contrivit  lignum  finium  eo- 
rum. Pro  quo  in  grœco  invenisse  vos  dicitis  : 
omne  lignum.  Sed  et  hoc  additum  est,  et  su- 
perfluum.  In  eodem  :  Quoniam  memor  fuit  verbi 
sancti  sui,  quod  habuit  ad  Abraham,  puerum 
suum.  Pro  quo  in  grœco  legisse  vos  dicitis ,  h 
SUùno,  id  est,  quod  disposuit.  Ità  enim  et  in  he- 
brœo, et  apud  septuaginta  habetur  Interprè- 
tes, êp.vr,<j8n  tou  Xo'f&u,  t«5  â-jîou  aÙTOû,   toû  ■nfoç 

Àgpaàfi  tôv  îoùXov  kôtoO.  Ergô  quod  in  grœco 
dicitur,  h  Suôîto,  in  hoc  loco  et  supcrfluum 
est,  et  radendum. 
Centesimo  quinto  :  Confttemini  Domino,  quo- 
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viam  bonus.  Pro  quo  in  graeco  Icgissc  vos  dici- 
tis  :  quoniam  y.pr,TTi; ,  id  est,  suavis.  Sed  scien- 
«liim  quod  xpixrrèfo  et  in  bonum,  et  in  suave  verti 
polcst.  Denique  in  hebraeo  ità  scriptum  est 
cm  tor,  quod  omnes  voce  simili  Iranstulcrunl: 
quia  bonus.  Ex  qtio  perspicuum  est  quod  y.pr,i- 
to;,  bonus  intclli^ilur.  In  eodem  :  Non  fuerunt 
memores  multitudinis  misericordiœ  tuœ.  Dicilis 
tjuod  in  graeco  inveneritis  :  Et  non  fuerunt  me- 
mores. £/,conjuncliosuperfluaest.  In  eodem  : 
Et  irritaverunt  ascendentes  in  mare,  mare  Ru- 
brum.  Pro  quo  in  graeco  invenisse  vos  dicitis, 
xoù  TïapE7rtxpavav,  et  putatis  verbum  è  verbo  de- 
bere  Iransferri  :  et  amaricaverunt .  Sed  haec  in- 
terprelalio  annullalioni  consimilis  est,  sive 
annibilationi.  Legilc  Ezecbiel,  et  invenietis 
ttapawxpaap.o;,  irritationem,  et  exacerbationem 
bemper  expressum  ,  ubi  dicitur,  olxc;  Trapam- 
xpaivwv,  id  est,  domus  exaspérons.  In  eodem  : 
Et  vidit  cùm  tribularentur,  et  audivit  orationem 
eorum.  Quidquid  exlrà  hoc  in  graeco  invenisse 
vos  dicitis,  superfluum  est. 

Centesimo  sexto  :  Et  statuit  procellam  ejus 
in  auram,  et  siluerunt  fluclus  ejus.  Hoc  ergô 
quod  pro  isto  in  graeco  invenisse  vos  dicitis  : 

xat  îtt£T!u.ïiijsv  rrt  jca-ai^t^i  aùrr;,  xat  ïam,  Sliper- 
lluum  est.  In  eodem  :  Et  deduxit  eos  in  portum 
votuntatis  eorum.  Pro  quo  invenisse  vos  dicitis  : 
in  portum  votuntatis  suœ.  Sed  in  hebraeo  non 
habet  ephsau  quod  votuntatis  suœ  signifi- 
cat;  sed  ephsam,  quod  votuntatis  eorum  so- 
nat. 

Centesimo  septimo  :  Exsurge,  gtoria  mea. 
Quod  dicitis  in  latino  non  esse,  rectè  in  islo 
Psalmo  non  habet:  quia  nec  apud  Hebraeos, 
nec  apud  ullum  interprelum  reperitur,  sed 
habetur  in  quinquagesimo  sexto  Psalmo,  de 
quo  mihi  videtur  à  quodam  in  istum  locum 
esse  translalum.  In  eodem  :  Mihi  alienigenœ 
amici  facti  sunt.  Pro  quo  in  graeco  invenisse 
vos  dicitis ,  înraTa^rxjav,  hoc  est ,  subditi  sunt. 
Sed  hoc  in  quinquagesimo  nono  scriptum  est  : 
in  praesenti  autem  ità  apud  omnes  invenimus 
translatores ,  èfioî  àxXoçûXot  ê^txiowav ,  id 
est,  amici  facti  sunt.  Quod  hebraicè  dicitur 

ETHROE. 

Centesimo  nono  :  Virgam  virtutis  tuœ  emit- 
tel  Dominas  ex  Sion.  Dicitis  vos  in  graecis  co- 
dicibus  non  legisse,  virtutis  tuœ,  quod  mani- 
festé et  in  hebraeo ,  et  in  Septuaginta  inter- 
pretibus  habetur.  In  eodem  :  Dominare  in  me- 
dio  inimicorum  tnorum.  Dicitis  in  graeco  Iegi  : 
et  dominare.  Sed  hoc  nec  in  hebra?o  habe- 
tur, nec  apud  Septuaginta,  et  superfluum 
est. 


I 


Centesimo  decimo  :  Confilebor  libi,  Domine, 
in  loto  corde.  In  graeco  invenisse  vos  dicitis  : 
in  toto  corde  meo.  Sed  et  hoc  hic  superfluum 
est. 

Centesimo  decimo  tertio  :  Deus  autem  nosler 
in  cœlo.  Pro  quo  in  graeco  legisse  vos  dicitis  : 
iu  cœlo  et  in  (erra.  Sed  cl  hoc  superlluum 
est. 

Centesimo  decimo  quarto  :  Et  in  diebus  meis 
invocabo  te.  Dicitis  quôd  in  graeco  non  sil,  le; 
et  benè  :  è  vestris  quoque  codicibus  eraden- 
duii)  est.  In  ipso  :  Placebo  Domino  in  regione 
vivorum.  Pro  quo  in  graeco  legisse  vos  dicitis  : 
Placebo  in  conspectu  Domini.  Sed  hoc  super- 
fluum est. 

Centesimo  decimo  septimo  :  Et  in  nomine 
Domini  quia  ultus  sum  in  eos.  Dicilis,  quia,  in 
graecis  codicibus  non  inveniri  ;  sed  in  latinis 
sub  asterisco  legendum  est. 

Centesimo  decimo  octavo  :  Et  meditabar  in 
mandatis  tuis  quœ  dilexi.  In  graeco,  vehementer, 
additum  legisse  vos  dicilis;  sed  hoc  super- 
fluum est.  In  eodem  :  Levavi  manus  meas  ad 
mandata  quœ  dilexi.  In  graeco  legi  vos  dicitis  : 
ad  mandata  tua,  sed  et  hoc  superfluum  est. 
In  eodem  :  Cogitavi  vias  meas.  In  graeco 
vias  tuas  legisse  vos  dicitis.  Sed  hoc  super- 
fluum est,  etrecliùs,  vias  meas,  legitur.  In 
eodem  :  Et  averti  pedes  meos  in  testimonia  tua. 
In  graeco  legisse  vos  dicitis,  et  avertisti.  Sed  et 
hoc  superfluum  est.  In  eodem  :  Ego  autem  in 
toto  corde  scrutabor  mandata  tua.  In  graeco  : 
in  toto  corde  meo,  legisse  vos  dicilis  :  sed  hic , 
meo,  superfluum  esl.  In  eodem  :  Anima  mea  in 
manibus  meis  semper  ;  et  legem  tuam  non  sum 
obtitus.  Pro  quo  in  graeco  legisse  vos  dicilis  : 
Anima  mea  in  manibus  tuis  semper.  Sed  scien- 
dum  el  apud  Hebraeos ,  et  apud  Septuaginta  , 
et  omnes  alios  interprètes  scriplum  esse,  in 
manibus  meis  ;  et  non ,  in  manibus  tuis  Quod 
hebraicè  dicitur  bachaffi  ;  et  omnes  apud 
Graecos  ecclesiastici  interprètes  istum  locum 
sic  edisserunt  ;  et  est  breviter  hic  sensus  : 
Quotidiè  periclitor,  et  quasi  in  manibus  meis 
sanguinem  meum  porto;  et  lamen  legem  tuam 
non  obliviscor.  In  eodem  :  Exitus  aquarum  de- 
duxerunt  oculi  mei,  quia  non  custodierunt  legem 
tuam.  Pro  quo  in  graeco  legisse  vos  dicitis  : 
quia  non  custodivi  legem  tuam.  Sed  hoc  super- 
fluum est;  quia  in  hebraeo  legitur  :  Rit»  aqua- 
rum ftuebant  de  oculis  meis,  quia  non  custodie- 
runt legem  tuam.  In  eodem  :  Pronuntiabit  lingua 
mea  cloquium  tuum.  Pronunliabit ,  in  grœco 
çô^srat  vos  legisse  dixistis;  quod  verbum 
sive  dicas r  prommUabit,  sive,  effabitur,  sive, 
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loquetur,  idipsum  signiiicat.  Denique  et  nos  in 
hebrœo  ità  vertimusV  Loquetur  lingua  mea  ser- 
inonem  tuum. 

Centesimo  deciino  nono  :  Domine,  libéra 
animam  meam  à  labiis  iniquis ,  à  linguà  dolosà. 
In  grœco  legissc  vos  dicitis  :  et  à  linguà  do- 
losà; et  superfluum  est. 

Centesimo  vigesimo  sexto  :  Beatus  vir  qui 
implebit  desiderium  suum  ex  ipsis.  In  graco  di- 
citis, virum,  non  haberi;  quod  manifestissimè 
et  in  hebrœo,  et  in  Sepluaginta  interprelibus 
conliuetur. 

Centesimo  vigesimo  nono  :  Propter  legem 
tuam  sustinui  te,  Domine.  Dicitis  vos  in  grœco 
inveuisse  :  Propter  nomen  tuum;  et  nos  confi- 
temur  plura  exemplaria  sic  reperiri.  Sed  quia 
veritati  studemus,  quid  in  hebrœo  sit,  simpli- 
citer  debemus  dicere.  Pro,  nomine,  sive,  lege, 
apud  eos  legilur  thira,  quod  Aquila  interpreta- 
tus  est  ço'Sov,  hoc  est,  timorem;  Synimachus 
et  Theodolion  vo'u.ov,  id  est,  legem,  patentes 
tiiora,  propter  lilterarum  simililudinem  lod , 
et  Yau,  quœ  tantùm  magnitudine  distinguun- 
tur.  Quinta  editio,  terrorem,  interpretata  est; 
Sexta ,  verbum. 

Centesimo  trigesimo  primo  :  Sicut  juravit 
Domino,  vutum  vovit  Deo  Jacob.  Pro  eo  quod 
nosinterpretati  sumus  :  votum  vovit,  in  grœco, 
t.jEzts,  legisse  vos  dicitis,  et  putatis  interpre- 
lari  debuisse,  oravit,  sed  hoc  malè  :  iùyr,  enim 
pro  locorum  qualitate ,  et  orationem  et  votum 
significat,  secundum  illud  :  Redde  Domino 
vota  tua  ,  id  est,  xà;  eùxàçaw. 

Centesimo  trigesimo  quinto  :  Qui  fecil  lumi- 
naria  magna.  Dicitis  quia  in  grœco  inveneritis  : 
magna  soins;  sed  hoc  de  superiori  versiculo 
est,  ubi  legimus  :  Qui  magna  fecit  mirabilia  solus. 
Ibi  ergô  legendum  est,  et  hic,  quasi  super- 
fluum, non  scrihendum. 

Centesimo  trigesimo  septimo  :  Quoniam  ma- 
gnificàsli  super  omne  nomen  sanctum  tuum.  In 
grœco  reperisse  vos  dicitis  :  super  omnes.  Sed 
in  Scpluaginla  ità  legitur  ht  èij.cfàXuva;  sttî  7râv 
--;  70  5.«pm  ooû  o'vojj.».  ,  sicut  et  nos  in  lati- 
nuni  vertimus.  Cœterùm  apud  Hcbrœos  ità 
esse  cognoscite  :  Qui  magnificàsti  super  omne  no- 
men verbum  tuum.  Juxlà  editionem  autem  la- 
tinain  hic  sensus  est  :  Quoniam  magnificàsti  su- 
per omne  nomen,  hoc  est,  quod  in  cœlo 
et  in  terra  dici  potest,  sanctum,  filium  tuum. 

Centesimo  trigesimo  octavo  :  Quia  non  est 
sermo  in  linguà  meà.  Pro  quo  in  grœco  legissc 
VOS  ili'ilis  :  Quia  non  est  dotus  in  linguà  meà; 
quod  solinii  Sexta  editio  interpretata  est.  Cae- 
teiùm,  et  apud  Scpluaginla, cl  apud  omnes  in- 
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terpretes,  etipsum  hebraicum,  vel  XaXîav,  vel 
X07GV,  id  est,  eloquium,  et  verbum,  scriptum 
habet.  Deniqoe  bebraicè  mala  dicitur. 

Centesimo  trigesimo  nono  :  Funes  extendc- 
runt  in  laqneum.  Pro  quo  in  grœco  inveuisse 
vos  dicitis  :  Fîmes  extenderunt  laqneum  pedibus 
meis.  Sed  hoc  in  loco  superiluum  est.  In  eo- 
dem  pro  co  quod  est  :  llabitabunt  recti  cum 
vultu  tuo,  in  grœco  reperisse  vos  dicitis  :  Et 
liabitabuut.  Sed  hic,  et,  conjunclio  superflua 
est. 

Centesimo  quadragesimo  :  Dissipatasunl  ossa 
nostra  sechs  infernum.  Pro  quo  in  grœco  legissc 
vos  dicitis  :  ossa  eorum.  Sed  et  hoc  superfluum 
est. 

Centesimo  quadragesimo  sexto  :  Nec  in  ti- 
biis  viri  beneplacitum  erit  et.  Pro  ei  ,  Do- 
mino ,  legisse  vos  dicitis  :  quod  non  habc - 
lur. 

Ideô  autem ,  quod  et  vos  in  fine  schedulœ 
quœritis,  et  sanctus  lilius  meus  Avitus  fré- 
quenter eiflagitat ,  quomodô  grœca  inter- 
pretanda  sint  verha,  breviter  annolavi. 

Neomenia  mensis  exordium  est ,  quod  nos 
secundum  latinœ  linguœ  proprietalem ,  Ka- 
lendas  possumus  dicere.  Yerùm  quia  apud 
Hebrœos  mensis  secundum  lunœ  cursum  sup- 
putatur,  et  apud  Crœcos  |*wm  luna  dicitur  J 
Neomenia  quasi  luna  nova  appellatur.  Ëpr.p.o; 
autem  désertion,  vel  soliludinem  significat. 
Thronus,  sedem,  vel  solium.  Nuxtow'juxÇ  ,  ut  di- 
ximus,  noctuam,  Koivo'jauïix,  non  ut  Latini  in- 
terprelali  sunt,  musca  canina  dicitur  per  y 
grœcam  lilteram  ,  sed  juxlà  hebraicam  inlel- 
ligentiam  per  $((f6<rflw  débet  scribi  m  ut  sit 
KotMo'[j.uïa,  id  est,  omne  muscarum  genus.  Aquila 
Trâu.fMXT&v,  id  est  omnimodam  muscam  interpré- 
tais est  :  XaÇeu-niptov ,  pro  quo  Iatinus  asciam 
vertit,  nos  genus  ferramenli  interprelamur, 
quo  lapides  dolanlufc  Denique  ex  hebrœo  ver- 
tenles  ità  diximus  :  El  nunc  sculpturas  ejuspa- 
riter  bipenne  et  dolatoriis  deraserunt.  XaÇeunipiey 
ergô  dolatorium  dici  potest. 

EPISTOLA  IIIERONYMI , 

SIVE   EXPLANATIO  PSALMI  XLIV  AU  PKINCIPIAM  VIR' 
GINEM. 

Scripta  videtur  circà  annum  Christi  398. 

Scio  me,  Principia,  in  Christo  filia,  à  pleris- 
que  reprehendi,  quùd  interdùm  scribam  ad 
mulieresjet  fragiliorem  sexum  maribus  prœ- 
feram.  Et  ideircô  debeo  primùm  obtreciato- 
ribus  meis  respondere,  et  sic  venire  ad  dis- 
putatiunculam  quam  rogâsti.  Si  viri  de 
Scripturis  quœrerent,  mulicribus  non  loque- 
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rer.  Si  Barac  ire  ad  pralium  voluisset,  Deb- 
bora  de  victis  Jiostibus  non  triumplià  esset. 
Jercmias  carcere  claudilur;  et  quia  periturus 
Israël  virum  non  receperat  prophclantem, 
Olda  eis  mulier  suscilatur.  Sacerdotes  et  Pha- 
risœi  crucifigunt  Filium  Dei;  et  Maria  Magda- 
lena  plorat  ad  crucem,  unguenla  parât,  quaerh 
in  tumulo,  hortulanum  inlerrogat,  Dominum 
recognoscit,  pergit  ad  Apostolos,  repertum 
nuntiat.  111  i  dubitant,  ista  confidit.  Vc-rè  nup- 
•^îtyiç,  verè  turris  candoris  et  Libani,  qure 
prospicit  faciem  Damasci,  sanguinem  videlicet 
Salvatoris  ad  sacci  pœnilcntiam  provoeantem. 
Defecerant  Sara  muliebria  ,  et  ideô  Abraham 
ei  subjicitur  et  dicilur  ad  eum  :  Omnia  quœ  di- 
cit  tibi  Sara,  audi  vocem  ejus.  llli  defecerant 
muliebria  :  tu  nunquàm  habuisti  muliebria. 
Sexus  devoratur  à  virgine ,  Christum  portât 
in  corpore.  Jam  possidet  quod  futura  est.  Re- 
becca  pergit  ad  interrogandum  Deum  ;  et  suâ 
responsione  condigna  audit  oracula  :  Duœ 
gentes  in  utero  tuo,  et  duo  populi  de  ventre  tuo 
dividentur.  Illa  duos  générât  dissidentes  :  tu 
unum  quolidiè  concipis  ,  parluris  ,  gêneras  , 
unione  feecundum  ,  rnajestate  multiplicem , 
trinitate  concordem.  Maria,  soror  Moysi,  vi- 
ctorias  Domini  canit  :  et  Rachel  Bethléem 
nostram  atque  Ephratam  stirpe  nominis  sui 
signal  in  posteros.  Filiœ  Salphaad  bseredita- 
tem  inter  fratres  merentur  accipere.  Ruth  et 
Esther  et  Judith  tantse  gloriœ  sunt,  ut  sacris 
voluminibus  nomina  indiderint.  Anna  Prophe- 
tissa  générât  lilium  Levitam,  Prophelam,  Ju- 
dicem ,  sacro  crine  venerabilem  ;  et  offert  eum 
in  tabernaculo  Dei.  Thecuites  mulier  regem 
David  interrogatione  concludit ,  œnigmafe  do- 
cet,  exemplo  Dei  mitigat.  Legimus  et  aliam  sa- 
pientem  feminam ,  quœ  cùm  obsideretur  eivitas, 
et  propler  unum  perduellcm,  dux  exercitûs 
Joab  muros  ariele  quateret ,  locuta  est  ad  po- 
pulum  in  sapientiâ  suâ,  et  tantte  mulliludinis 
periculum,  muliebri  auetoritate  sedavit.  Quid 
loquar  de  reginâ  Saba,  quœ  venit  à  finibus 
terrœ  audire  sapienliam  Salomonis ,  et  testi- 
monio  Domini  condemnalura  est  omnes  viros 
Jérusalem  ?  Elisabeth  utero  prophelat  et  voce. 
Anna,  filia  Phanuelis,  in  tcmplo,  templum  effi- 
citur  Dei,  et  quolidiano  jejunio,  cœleslem  in- 
venil  panem.  Sequuntur  mulieres  Salvatorem 
et  ministrant  ei  de  substantià  suà.  Ille  qui  de 
quinque  panibus,  quinquemilliahominum,  ex- 
eeptis  mulieribus  elparvulis,  aluit,  escas  san- 
ctarum  mulierum  nonrecusat  accipere.  Cùm 
Samaritana  loquitur  ad  puteum,  et  saluralur 
conversione  credentis ,  cibos  qui  coempti  fuc- 
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rant  negligil.  Apollo,  virum  aposlolicum  et  in 
lege  doctteeimum,  AquilaetPriscilla  erudiunt, 
ei  iiisiriiunt  enm  de  via  Domini.  Si  doceri  à  fe- 
minà  non  fuit  turpe  apostolo,  mihi  quarè 
turpe  sit  post  viros  docere  et  feminas  ? 

Hœc  et  istiusmodi  «hvotcétu,  filia,  perslrinxi 
breviter  ;  ut  nec  le  pœniteret  sexûs  lui,  nec 
viros  nomen  suum  erigeret ,  in  quorum  con- 
demnalionem ,  feniinarum  in  Scripturis  sanctis 
vila  laudatur.  Gaudeo  et  veluti  quodam  tripu- 
dio  efferlur  animus  meus ,  cùm  in  Babylonc 
invenitur  Daniel,  Ananias,  Azarias,  Mizael.  0 
qnàm  nnilti  sunt  senes  et  judices  Israël  quos 
rex  babylonius  frigit  in  sartagine  suâ  !  Quàm 
multœ  Susannœ  ,  quod  inlerpretatur  lilium, 
quœ  candore  pudiciliœ  sponso  serta  compo- 
nunt,  et  coronam  spineam  mutant  in  gloriam 
triumphantis!  Habes  ibi  in  studio  Scriptura- 
rum  et  in  sanctimonià  mentis eleorporis,  Mar- 
cellam  et  Asellam  :  quarum  altéra  te  per  prata 
virenlia ,  et  varios  divinorum  voluminum 
flores  ducat  ad  eum  qui  dicit  in  Cantico  :  Ego 
flos  campi,  et  lilium  convaltium  ;  altéra  ipsa  flos 
Domini  tecum  merealur  audire  :  Ct  lilium  in 
medio  spinarum ,  sic  proxima  mea  in  medio  /î- 
tiarum.  Et  quia  de  floribus  et  liliis  loqui  cœ- 
pimus,  semperque  virginitas  floribus  compa- 
ratur,  opportunum  mihi  videtur,  ut  ad  florem 
Cbristi  scribens,  de  multis  floribus  disputem. 

Quadragesimum  quartum  Psalmum  legens 
in  titulo  reperi  :  In  finem  pro  his  qui  commuta- 
buntur ,  filiorum  Core  intelligentia ,  Canticum 
pro  dilecto:  in  hebraico  scriptum  est,  lama- 
nasse  AL  SOSAPi.NIM  LABNE  CORE  MESCHIL   SIR   IDI- 

doth  :  quod  nos  in  latinum  verlimus  :  Victori 
pro  liliis  filiorum  Core ,  eruditionis  Canticum 
amantissimi.  Symmachus  more  suo  manife- 
stiùs  :  triumplium  pro  floribus  interpretatus  est. 
Igitur  sosanmim  ,  vel ,  pro  his  qui  commutandi 
sunt,  vel  in  lilia  transfertur  et  flores  :  mescuel 
quoque  et  eruditionem  et  doctissimum  sonal  : 
sir,  canticum;  imdia  anliquum  Salomonis  est 
nomen,  qui  alio  sensu  paci ficus  appellatur. 
Quatuor  aulem  Psalmi,  licèt  in  posteriori  ti- 
tulorum  parle  dissentiant,  hoc  principio  prœ- 
notantur  ;  quadragesimus  quarlus,  quinquage- 
simus  nonus,  sexagesimus  oclavus,  septuage- 
simus  nonus  :  è  quibus  duo  mediiinscribuntur, 
David  ;  primus  et  novissimus,  filiorum  Core  et 
Asapli.  De  cunctis  dicere  non  est  hujus  tem- 
poris;  quem  cœpimus,  expliceinus. 

Reciè,  qui  in  seculoruni  fine  mutandi  sunt, 
de  quibus  Aposlolus  loquitur  :  Omnes  dormie- 
mus,  sed  non  omnes  immntabimur,  referuntur  ad 
finem,  Et  hoc  ipsum  mysterium  lectorem  prae- 
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parât  ad  intelligenliam  spiritaleni.  Ubi  cnim 
simples  et  apertus  est  sensus ,  quid  necesse 
est  audientem  inlelligenlix  praiinonere,  et 
dici  ad  eum,  qui  habet  aures  audiendi,  audiat? 
Canlicum  quoque  canitur  eharissimo  alque  di- 
lecto  ,  quia  propter  illum  veniet  sanctis  pro- 
missa  mutatio.  Quœ  quidem  et  in  liàe  vità  in- 
telligi  potest,  quandô  exuimur  veleri  boinine, 
et  induinnir  novo  qui  renovatur  in  cognitione 
secundùm  imaginein  Creatoris ,  et  gloriam 
Doniini  contemplantes ,  in  eamdem  imaginr m 
transformamur  quasi  à  glorià  in  gloriam.  Nec 
est  tempus  ullum  quo  non  mutetur  Sanctus, 
prœteritorum  obliviscens  et  in  fulurum  se 
extendens,  cùm  inlerior  noster  homo  renove- 
tur  de  die  in  diem,  et  immutabilis  Deus  qui 
loquilur  per  propbetam  :  Ego  Deus  et  non  mu- 
tor,  propter  nos  mutaverit  faciem  suam,  for- 
mamque  servi  acceperit,  et  de  Judaeâ  trans- 
migrans  ad  Pbilistiim,  qui  inlerpretantur  poculo 
corruentes  (inebriati  enim  fuerant  aureo  calice 
Babylonis)  primùm  derisus  sit  propter  stulti- 
tiam  crucis,  deindè  susceptus  propter  gloriam 
triumphorum.  Cbarissimus  autem  ille  est,  de 
quo  Isaias  canit  :  Cantabo  canticum  dilecto  vi- 
neœ  meœ  ;  Et  Evangelium  :  Hic  est  filins  meus 
dilectus,  in  quo  mini  benè  comptacui,  hune  audit e. 
Gui  non  unus  Propheta,  sed  omnis  eborus  fi- 
liorum  Core  nunc  laudes  canit.  Qui  sint  autem 
iilii  Core ,  id  est  Calvariae ,  in  quadragesimo 
primo  Psalmo  compelentiùs  disputatur.  Et  ut 
sciamus  textum  Cantici  titulo  convenire,  mu- 
tationem  de  alio  ad  aliud  dicit,  ut  fllia  cui 
praecipitur ,  ut  antiqui  parentis  obliviscatur, 
régis  se  amplexibus  paret.  Victorem  aulem 
eum  esse  qui  dicit  :  Confiait?;  ego  vici  mundmn  ; 
et  ad  quem  ista  adolescenlis  oratio  est  :  A  te 
Victoria,  et  sapientia,  et  glnria,  et  ego  tuits  servus, 
profeclô  novit  qui  Domino  vincente  superavit, 
et  est  particeps  triumphorum  ejus  :  et  qui  im- 
marcescibilem  gloriœ  coronam ,  de  candorc 
bonorum  operum  et  de  varietate  virlutum 
texuit  Salvatori. 

Eructavit  cor  meum  verbum  bonum.  Pro  quo 
interprétatif  est  Symmacbus,  commotum  est 
cor  meum  verbo  bono  :  indicans  ad  alterius  ser- 
monorn  cor  dicenlis  esse  commotum,  cl  Spi- 
ritu  Sancto  futura  Chrisli  sacramenta  pan- 
dente  eliain  banc  in  eloquium  prorupisse  :  ut 
quemadmodùm  caHeri  de  advcnlu  ejus  lo- 
cuii  sunt,  et  isle  loquerctur.  Iluctus  aulem 
proprié  dicitur  digeslio  cibi ,  cl  concoctai  uni 
escarura  in  ventum  efflatio.  Quomodo  enim 
juxtà  qualilatem  oiborom  de  stomacho  ruclus 
erumpit ,  et  boui  vel  mali  odoris  flatus  indi- 
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cium  est  ;  ità  interioris  hominis  cogitationes 
verba  proférant,  et  ex  abundantiâ  cordis  os 
loquilur.  Justus  comedens  replet  animam 
suam  ;  cùmquc  sacris  doclrinis  fueril  saliatus, 
de  boni  cordis  tbesauro  profert  ea  quœ  bona 
sunt ,  et  cum  Apostolo  loquilur  :  An  expéri- 
mentant quœrilis  ejus,  qui  in  me  loquitur  Christus? 
Quidam  ex  personà  Patris  dictum  intelligi 
volunt,  quôd  ex  imis  vitalibus  et  cordis  arca- 
nis ,  verbum  suum  quod  in  se  erat  semper, 
protulerit ,  juxtà  alterius  Psalmi  vaticinium  : 
Ex  utero  antè  luciferum  genui  te.  Ut  quomodo 
utérus  non  signiiicat  ulerum  (  neque  enim 
Deus  dividilur  in  membra,  sed  eamdem  sub- 
stantiam  Patris  Filiique  demonstrat),  sic  cor 
et  verbum  quod  proferlur  ex  corde ,  Patrem 
ostendere  et  Filium.  Et  quod  sequitur  :  Dico 
ego  opéra  mea  régi,  il  1  ï  aptant  intelligenliae  : 
Ipse  dixit  et  facta  sunt,  ipse  mandavit  et  creata 
sunt  :  quôd  dicenle  Pâtre  operatus  sit  Filius. 
Ûmnia  enim  quee  Paler  facit,  eadem  et  Filium 
facere  similiter  ;  et  Patrem  manentem  iu  eo 
operari  cuncla  per  Filium. 

Dico  ego  opéra  mea  régi.  Propheticus  chorus, 
Christi  et  Ecclesiœ  sacramenta  dicturus,  ne 
carminé  videalur  indignus,  et  ob  conscien- 
tiam  peccatorum  dicatur  ei  :  Ut  quid  tu  enar- 
ras  justifias  meas,  et  assumis  testamentum  meum 
per  os  tuum  ?  opéra  sua  régi  quem  laudaturus 
est  confitetur ,  ut  vel  si  bona  sunt,  ipse  susci- 
piat  ;  vel  si  mala  sunt,  mundet  ;  facitque  quod 
jussus  est  :  Die  tu  iuiquitates  tuas  ut  justificeris. 
Et  justus  accusator  sut  est  in  principio  sermonis. 
ièi'îupa  autem  non  solùm  hebraicœ ,  sed  et  la- 
tinse  linguœ  est,  pro  syntagmalibus  et  scriptis 
opuscula  dicere.  Ergô  et  iste  qui  laudes  can- 
taturus  est  Domino ,  carmen  suum  et  opuscu- 
lum  consecrat  ei;  et  pro  musis  gentilium 
ipsum  invocat  in  principio  quem  laudaturus 
est. 

Lingna  mea  calamus  scribœ ,  velociter  scri- 
bentis.  Pro  quo  nos  intcrprelati  sumus  :  Lingua 
mea  stytus  scribec  velocis.  Extrema  pars  prologi 
est ,  et  cum  prsecedentibus  junge  quod  sequi- 
tur :  Eructavit  cor  meum  in  laudes  Dei.  Ser- 
monem  bonum  et  opuscula  mea  quibus  eum 
pradicaturus  sum ,  ipsi  polissimùm  conse- 
cravi.  Debeo  ergô  et  linguam  meam  quasi 
stylum  et  calamum  prœparare  ;  ut  per  illam 
in  corde  auribus  audientium  scribat  Spirilus 
Sanclus.  Meum  enim  est  quasi  organum  praî- 
bere  linguam  ;  illius  quasi  per  organum  so- 
nare  quœ  sua  sunt.  Stylus  scribit  in  cerâ  ;  ca- 
lamus vel  in  ebartâ  vcl  in  membranis,  aut  in 
quàcumque  materia  quae  apta  est  ad  scriben-» 
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duin.  Mea  autcm  lingua  in  similitudinem 
scribœ  velocis,  quem  notarium  possumus  in- 
telligcre,  quodam  signonim  compendio,  bre- 
vialum  Evangelii  strictumque  sermoncin  cxa- 
ravit  in  tabulis  cordis  earnalibus.  Si  cnim  lex 
per  nianuin  mcdiatoris  digilo  Dei  scripta  est  : 
et  quod  deslructum  est ,  glorilicatum  est  : 
quantô  inagis  Evangelium  quod  mansurum 
est ,  per  meam  linguam  scribctnr  à  Spirilu 
Sanclo,  ut  illius  laudes,  ad  quem  in  Isaià 
dicitur,  Velociter  spolia  detralie • ,  cit'o  prœdare, 
velox  in  corde  credentium  sermo  describat 

Speciosus  forma  prœ  filiis  hominum.  In  he- 
braico  :  Décore  pulchrior  filiis  hominum.  Finito 
proœmio,  hinc  narrationis  exordium  est  :  et  fit 
apostropha  ad  ipsum  anialissimum  et  dilectuin 
et  regem,  cui  dicentis  opéra  consecrata  sunl. 
Quœritur  aulem  quomodô  pulchrior  sit  cunc- 
lis  filiis  hominum,  et  de  quo  legimus  in  Isaià  : 
Vidimus  eum,  et  non  habebat  speciem  neqne  de- 
corem,  sed  eral  species  ejus  inhonomta  et  defi- 
ciens  à  filiis  hominum.  Homo  in  plagâ  positus, 
et  sciens  ferre  infirmitatem ,  rpiia  avertit  jaciem 
suam.  Nec  statim  Scriplura  dissonare  videtur  : 
quia  ibi  ignobilitas  corporis  propter  flagella  et 
sputa  et  alapas  et  clavos,  et  injurias  patibuli, 
commemoratur  ;  hic  pulchritudo  virtutum  in 
sacro  et  venerando  corpore.  Non  quo  divini- 
tas  Christi  hominibus  comparata  formosior 
sit  ;  hœc  enim  non  habet  comparalionem  : 
sed  absquc  passionibus  crucis ,  universis 
pulchrior  est,  Virgo  de  virgine,  qui  non  ex 
voluntàte  viri,  sed  ex  Deo  nalus  est.  Nisi  enim 
habuisset  et  in  vultu  quiddam  oculisque  side- 
reum ,  nunquàm  eum  statim  secuti  fuissent 
Apostoli  ;  nec  qui  ad  comprehendendum  eum 
vénérant,  corruissent.  Denique  et  in  prœsenti 
testimonio ,  in  quo  ait  :  Homo  in  plagâ  positus 
et  sciens  ferre  infirmitatem,  reddit  causas  quarè 
ista  perpessus  sit  :  Quia  avertit  faciem  suam, 
id  est ,  paululùm  divinitate  sublractà ,  corpus 
injuriai  dereliquit.  Quidam  hune  versiculum 
superioribus  copulant  ;  ut  speciosus  forma 
prœ  filiis  hominum,  non  ad  Christum,  sed  ad 
calamum  referatur. 

Effusa  est  gratin  in  labiis  luis ,  propterea  be- 
nedixit  te  Deus  in  œternum.  In  editionc  Vul- 
gatà  pro  benedixit,  unxit  legimus.  Sed  scien- 
dum  quôd  error  scriplorum ,  Sepluaginta 
translatoribus  non  debeat  imputari,  qui  hoc 
loco  eum  hebraicâ  veritate  concordant.  Le- 
gentes  illud;  Jésus  proficiebat  œtate  et  sapientià 
et  gratià  apud  Deum  et  hommes  ;  et  in  alio 
loco  :  Admirabantur  super  verbis  gratine  ejus 
quœ  egrediebantur  de  ore  illius  ;  et  quôd  in  po- 
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testate  habebat  semonem  ;  intelligere  possu- 
mus ,  quo  sensu  diclum  sit  :  Effusa  est  gratta 
in  labiis  luis.  Noe  invenit  gratiam  coiàm  Do- 
mino in  diebus  suis,  et  Movses,  et  reliqui  Pro- 
phetarum.  Sed  omnis  (.kati/e  multitudo  in 
labiis  Salvatoris  effusa  est  ;  quœ  in  brevi 
tempore  loluin  implevit  orbem.  Et  ipse  tan- 
quàni  sponsus  processit  de  lhalamo  suo.  A 
suinino  cœlo  egressio  ejus.  Nam  et  sancta 
Maria  ,  quia  conceperat  eum  ,  in  quo  omnis 
plenitudo  divinitalis  habitat  corporaliter,  plena 
gratià  salutatur.  Et  Apostolus  sciens  prœdi- 
cationem  suam,  non  in  eloquentiâ  seculari, 
sed  in  virlute  Dei,  omnes  mundi  superàsse 
doctrinas ,  ait  :  Et  sermo  meus  et  prœdicatio 
mea,  non  in  persuasibilibus  humanœ  sapientiœ 
verbis,  sed  in  oslensione  spiritùs  et  virtutis  ut  sit 
fides  nostra  non  in  sapientià  hominum ,  sed  in 
virtute  Dei.  Seque  ipsum  reprehendens ,  quia 
dixerat  :  Ampliùs  aulem  omnibus  laboravi ,  sta- 
tim intulit  :  Non  aulem  ego,  sed  gratià  Dei, 
quœ  mecum  est.  Et  rursùm  :  Quia  gratià  ejus 
qui  in  me  est,  non  fuit  vanta.  Propriè  autcm  in 
Salvatorem  verbum  effusionis  adjungitur,  ut 
signilicet  graliae  largitatem ,  sccundùm  illud  : 
Effundam  de  spiritu  meo  super  omnem  carnem. 
Et  :  charitas  Dei  diffusa  est  in  cordibus  nostris. 
Et  nota  quôd  omnium  quœ  dicuntur,  intelli- 
gentiam  ad  personam  ejus  référât,  qui  assum- 
ptus  ex  Maria  est,  quôd  propter  gratiam  labio- 
rum  in  œternum  benedictus  esse  dicalur  :  taie 
quid  et  Apostolo  prœdicante  :  Humiliavit  se, 
faclus  obediens  usque  ad  mortem,  mortem  autem 
emeis.  Propter  quod  et  Deus  illum  exaltavil ,  et 
dédit  illi  nomen  super  omne  nomen.  Sicut  enim 
ibi  forma  servi,  passionis  injuria  est  :  et  exal- 
talio  nominisque  donatio  ad  Patrem  redit  ; 
ilà  hic  effusio  gratiœ  et  benedictionis  in  sem- 
piternum,  ad  eum  referenda  est  qui  potest 
humiliari  et  crescere. 

Accingere  gladio  tuo  super  fémur  timm,  poten- 
tissime  ;  specie  tuà,  et  pulchritudine  tuà.  In  he- 
brœo  :  Accingere  gladio  tuo  super  fémur  tiuim, 
fortissime  ;  glorià  tuà  et  décore  tuo.  Istum  arbi- 
trer te  locum  optimè  intelligere,  et  accinctam 
Christi  gladio  militare.  Ut  autem  sci  vs  semper 
viugimtatem  gladiuiu  habere  pudicitiœ ,  per 
quem  truncal  opéra  carnis,  et  superat  volup- 
tates  ;  gentilis  quoque  error ,  deas  virgines 
finxit  armatas.  Accinxit  et  Petrus  lumbos 
suos  ,  et  ardentem  lucernam  habuit  in  mani- 
bus  suis.  Quôd  autem  fémur  significet  opéra 
nupliarum,  his  breviter  exemplis  doceberis. 
Abraham  mittens  ad  uxorem  quœrendam  lilio 
sue-  Isaac,  dicit  majori  domûs  suce  ;  Pone  ma- 
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num  tuant  super  femore  méo,  et  adjurabo  te  per 
Dominum  Deum  cœli:  iSon  dubium  quin  per 
eum  qui  de  ejus  semine  oral  nalurus.  Jacob 
postquàm  luclalus  est  cum  liomine,  qui  ei  ap- 
parucrat  ad  torreulem  Jaboc,  Mesopotamià 
derelieià,  cl  terrain  Repromissionis  ingrediens, 
non  antè  Israël  sortiUlS  est  uomcn,  quàm  ner- 
vus  femoris  cjus  emarcuit.  Et  ad  filium  loqui- 
tur  :  H on  deficiet  princeps  ex  Judà  ,  neque  dux 
de  fenwribus  ejus.  Et  rursùiu  ipsc  moriturus 
Joseph  adjurai  in  femore  suo,  ne  cum  in 
/Egyplo  sepeliat.  In  Judicum  quoque  libro 
lcgimus  :  Gedeoni  erant  filii  septuaginta ,  qui 
egressi  sunt  de  fenwribus  ejus.  In  Canlico  can- 
licorum  dieitur  :  Ecce  lectulus  Salonwnis  :  sexa- 
gintu  potentes  incircuitu  ejus  de  potentibus  Israël, 
omnes  tenentes  gladios,  docti  ad  bellutn  :  vir  et 
gladius  super  fémur  ejus.  Gloria  ergô  et  décore 
suo,  sive  specie  et  pulchritudine  divinitatis 
suœ ,  carnis  opéra  mortilicans  ;  et  natds  ex 
virgine,  fuluris  virginibus,  virginitatis  prin- 
ceps fuit. 

Et  intende  prospère,  procède  et  régna.  Propter 
veritatem,etnmnsuetudinem,et  justitiam  ;et  dedu- 
cet  te  ntirabiliterdexteratua.  In  hcbraeo  :  Décore 
tuo  prospéré  ascende:  propter  veritatem  etmansuc- 
tudiuem  justifia',  et  deducet  te  mirabiliter  dextera 
tua.  Secundo  scriptum  est  apud  Hebrœos,  dé- 
core tuo,  ne  quis  idipsum  vitio  librariorum 
repetitum  pulet.  Et  est  figura  quoe  apud  rhe- 
tores,  repetilio  nominatur.  More  ergô  pane- 
gyrici ,  quo  laudatores  loquunlur  ad  eos  quos 
praeconiis  eflerunt ,  armatum  cohortatur  ad 
prœlium,  ut  semel  arrepla  bella  non  deserat, 
et  super  hoslium  strages  vietor  incedens,  prœ- 
paret  sibi  regnum  in  bis  quos  de  diaboli  eri- 
piens  poteslate,  suo  copulavit  imperio,  et  di- 
cal  :  Ego  autem  constituas  sum  rex  ab  eo  super 
Sion,  montent  sanctum  ejus.  Nuliiquc  dubium, 
veritatem  et  modcstiam,  etjustiliam,  Chris- 
tum  appellari ,  qui  dicit  :  Ego  sum  via ,  veritas 
et  vit  a.  El:  Discite  à  me,  quia  mitis  sum,  et 
liumilis  corde.  Et:  Qui  factus  est  nobis  à  Deo 
justitia,  et  redemptio,  et  sanclitas.  Haec  autem 
univcrsa  dicuntur  in  corpore,  ut  exiganlur  in 
membris.  Victoria  domini  servorum  trium- 
pbus  esl.  Magistri  erudilio,  discipulorum  pro- 
feclus.  Et  quod  sequitur  :  Deducet  le  mirabi- 
liter dextera  tua  ;  aut  de  signis  quoe  in  Evan- 
gelio  perpetravit,  aut  Tp&ireeû*  de  cœdc,  quant 
exercuil  in  bostibus,  senlienduin  est.  Cor  sa- 
pientis  in  dextera,  et  cor  stulli  in  sinislrâ 
ejus.  Chmstds  tous  in  dexlris  esl,  Anticbris- 
tus  in  sinistris.  llebraica  inlerprelaliy  distat 
in  vernis,  non  distat  in  sensu. 
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Sagittal  tua?  acutœ,  potentissime ,  poputi  sub  te 
codent  in  corda  initnicorum  régis.  In  hebraico, 
absque  potentisshne ,  reliqua  simililer.  Et  hic 
versiculus  libi  polissimùm  aptus  est,  quse  ja- 
culo  Doiuini  vulnerata,  cum  sponsâ  in  Can- 
lico canis  :  Vulnerata  charitate  ego  sum.  Nec 
miruin  si  sponsus  tuus  habeat  plures  sagiltas, 
de  quibus  centcsimo  decimo  nono  Psalmo  di- 
eitur :  Sagittœ  potentis  acutœ  cum  carbonibus 
dcsolaloriis ;  quùm  Patris  ipsc  sit  jaculum,  et 
loquatur  in  Isaià  :  Posait  me  quasi  sagittam 
electam,  in  pharetrâ  suâ  abscondit  me.  His  sa- 
gittis  et  Cleophas  in  itinere  cum  altero  vulne- 
ratus  aiebat  :  Norme  cor  nostrum  ardens  erat 
in  nobis,  diim  loqueretur  in  via,  et  aperiret  no- 
bis Scripturas  ?  Et  in  alio  loco  legimus  :  Sicut 
sagittœ  in  manu  potentis,  ità  filii  excussorum. 
His  sagittis  totus  orbis  vulneratus  et  captus 
est.  Paulus  sagitta  fuit  Domini,  qui  postquàm 
ab  Jerosolymis  usque  ad  Illyricum  missus  arcu 
Domini,  hùc  illùcquc  volilavit,  ad  Hispanias 
ire  feslinat,  ut  velox  sagitta  sub  pedibus  Do- 
mini sui ,  orienlem  occidentemque  prosternât. 
El  quia  plures  sunt  potcnlissimi  régis  inimiçi, 
qui  vulnerati  fu erant  igni lis  sagittis  diaboli,  et 
quasi  cervus  spiculo  pereussi  in  jecore,  sa- 
giltœ  Domini  mittuntur  ignilœ  cum  carbonibus 
dcsolatoriis,  ut  qlidqlid  vitii  in  corde  inimi- 
corum  régis fuerit,  excoquant,  elsalutari  igné 
ignem  ejiciant  perdilorem. 

Sedes  tua,  Deus,  in  seculum  seculi,  virga  direc- 
tions, virga  regni  lui .  Dilexisti  justitiam ,  et  odisti 
iniquitatem,  proptereà  unxit  te  Deus,  Deus  tuus,  oleo 
lœtitiœ pra; consortibusluis.  In  hebraico:  Thronus 
tuus  Deus,  in  seculum  seculi ,  sceptrum  aquitatis, 
sceptrum  regni  lui.  Dilexisti  justitiam,  et  odisti 
iniquitatem: proptereà  unxit  te  Deus,  Deus  tuus,oleo 
exsultationis  prœ  participibus  tuis.  Duas  perso- 
nas,  cjus  qui  unctus  est  Dei,  et  qui  unxit  in- 
tellige.  Undè  et  Aquila  eloim  verbum  hc- 
braicum ,  non  nominativo  casu ,  sed  vocativo 
interpretatur,  &d;  et  nos  propter  intelligen- 
liani,  Dee  posuimus,  quod  latina  lingua  non 
recipit;  ne  quis  perverse  pu tet  Deum  dilecti 
cl  amanlissimi  et  régis,  bis  Patrem  nominari. 
Quanquàm  enim  Pater  in  Filio ,  et  Filins  in 
Paire,  et  alterulrum  sibi  et  habitator  et  thro- 
nus sinl,  tamen  in  hoc  loco  ad  regem  qui 
Deus  est  sermo  dirigilur;  et  dieitur  ei  quôd 
imperium  ejus  (hoc  enim  intelligo  :  thronum, 
juxtà  illud  quod  scriptum  est  :  Defructuven- 
tris  lui  ponant  super  thronum  tuum)  linem  non 
habeat.  Quod  quidem  et  Marke  nuntiavit  An- 
gélus :  Dabit  ei  Dominus  Deus  thronum  David 
patris  sui,  et  regnabit  super  domum  Jaçob  in  se- 
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cilla ,  et  regni  ejus  non  erit  finis.  Nec  putemus 
hoc  illi  esse  contrarium ,  quod  Aposlolus  scri- 
bens  ad  Corintliios  ait,  Filium  Dco  traditurum 
regnum,  et  subjiciendum  ci  qui  sibi  Bubjecit 
omnia,  ut  sit  Deus  omnia  in  omnibus.  Non 
enim  dixit,  tradet  Patri,  utvidcretur  scparare 
Filium,  sed  tradel  Deo,  hoc  est,  habitant!  in 
assumplione  corporis  Deo ,  ut  sit  Deus  omnia 
in  omnibus,  et  Christus,  qui  anlè  per  paueas 
virtutes  erat  in  singulis  ,   per  omnes  in  omni- 
bus commoretur.  Sceplrum  autem  et  virgam 
insigne  esse  regnanlis,  ipse  Propheta  signifi- 
cat ,  dicens  :  Sceptrum  œquitatis ,  sceptrum  regni 
lui.  Quidam  de  Isaiâ  testimonium  proferentes  : 
Exiet  virga  de  radice  Jesse,   et  flos  de  radiée 
ejusascendet,  hominem  qui  est  assumptus  inlel- 
Hgunt,    eni  et  deferatur   imperium,    et    qui 
propter  dilectamjustitiam  et  exosam  iniquita- 
tem  regnare  dicatnr,  et  unetns  esse  oleo  cxsul- 
lationis  prœ  participibus  suis  ;  quasi  prsemium 
charitatis,  et  odii  iniquitatis  in  unctione  sum- 
pturus.    Docemur  autem   in  ulràque  parte  et 
amoriset  odii  esse  nobissemina,  cura  ipse  qui 
primitias  massre  nostrorum  corporum  levavit 
ad  cœlos,  el  justitiam  dilexerit,  ctoderitiniqui- 
tatem.  Undè  David  :  Nomiè  odientes  te,  Domine, 
oderam ,  et  super  inimicos  tuos  tabescebam  ?  per- 
fecto  odio  oderam  iilos.  Quod  sequitur  :  Unxit  te 
Deus,  Deus  tuus.  Primum  nomen  Dei  vocalivo 
casu  intelligendum  est,  sequens  nominative 
Quod  salis  miror,  cur  Aquila  non  ut  cœperal 
in  primo  versiculo  vocalivo  casu  interpretatus 
sit,  sed  nominativo,  bis  nominans  Deum  qui 
supradictum  unxerit  Deum  .  In  hoc  loco  Pho- 
tinus  opprimitur,   sed  Arius  eapul  levai,    de 
Evangcîio  proferens  testimonium  :  Ascendoad 
Patrem  meum  et  Patrem  vestrum,  Deum  menm  et 
Deum  vestrum.  Sed  cùm  dilectum  audiat  eum, 
accinctum   gladio  super   fémur,    et   regnare 
propter  veritatem  et  mansuetudinem ,  ungi  ob 
dilectam  justitiam  et  exosam  iniquilatem ,  et 
unctum  esse  prse  consortibus  suis,  de  quibus 
scriptum  est  :  Participes  Christi  facti  sumus, 
si  lameu  principium  substantiœ  usgue  ad  finem 
firmum  relineamus;  miror  cur  solùm  Deum  Dei 
ad  calumniam  vocet,  quasi  univèrsa  quse  dicta 
sunt,  divinilati  Verbi  et  non  humilitali  homi- 
nis  conveniant.  Audiat   Aclus  Âposlolorunî  : 
Jesum    Nazarenum    quem   unxit  Deus    Spiritu 
sancto.  Audiat  Evangelium  :    Spiritus  sauctus 
veuiet  super  te,  et  vîrtus  Altissimi  obumbrabit 
tibi  ,proptereh  quod  nascetur  ex  te  sanctum,  vo- 
cabilur  Filius  Dei.  Ipsum  Dominum  senlial  in- 
tonantem  :  Spiritus  Domini  super  me ,  eb    quod 
urixerît  me,  Participes  aulem  Apostolos  creden- 


lesque  significat ,  quibus  unctionis  suse  voca- 
liulum  tribuit,  ul  ab  unclo  vocenlur  uncli,  id 
est,  à  (.Inisto  chrisliani, 

Mtjrrha  et  gutta  et  casia  a  vestimentis  tuis ,  à 
domibus    eburneis,   ex   quibus  delectaverunt  te 
l'iiiw   regum  iu  honore  tuo.  In  hebraico  :  Myr- 
rha  et  stade  et  casia  in  ennetis  vestimentis  tuit 
de  domibus  eburneis,  quibus    lœlificaverunt   te 
filiœ  regum  in  honore  tuo.  Prœfatio  ipsa  te  do- 
cuil ,  ideircô  me  hune  Psalmum  explanare  vo- 
luisse,  quia  ad  virginem  scribens,  pro  liliis  et 
lloribus  titulum  reperi.  Itaque  consequenter 
et  istos  versiculos  ad  te  referam,  cui  volumen 
hoc  scribitur.   Morlificàsti  membra  tua  super 
terram,  et  quotidiè  Christo  offers   myrrham. 
Chrisli  bonus  odor  es,  et  proptereà  stacten, 
id   est,  stillam   vel  guttam  exhibes  Domino. 
Narrant  et  hi  qui   aromatum  novêre  virtutes, 
stacten  florem  esse  myrrhse.  Quod  aulem  se- 
quilur  casia,  est   ipsa  quœ   ab  aliis  oûpif?,  id 
est,  fistula  nuncupalur,  vocalis  in  laudes  Dei, 
et  omnes  pituitas  et  rlieumalavoluplatum  suo 
calore  excoquens.   Ubi   in  nostris  codicibus 
scriptum   est,   gutta  vel  stade,  in  hebraico 
haloth  legitur.  Undè  et  Nicodemus  centum  Ii- 
bras  myrrhae  et  aloës  ad  sepeliendura  Domi- 
num prseparavit.  El  sponsus  loquilur  ad  spon- 
sam  :  Mtjrrha  et  aloe  cum  omnibus  unguentis  pri- 
mis.  Et  illa  respondet  :  M  anus  meœ  distillave- 
runt  myrrham  :  digiti  met  myrrhe  pteui.  Projice 
et  tu  morlis  opéra.  Christo  in  baptismate  con- 
sepulla,  ethuiemundo  mortua   esto,  et  nihil 
aliud  niside  cœlestibus  eogilans,  loquere  ad 
sponsum    tuum  :  M  amis  meœ  stillaverunl  myr- 
rham, digiti  mei  myrrhâ  pleni.  Legimus  et  un- 
guentum  sacerdotale,  cujus  et  David  meminit: 
Sicut  tinguentum  in   capite ,  quod  descendit  in 
barbant,  barbant  Aaron  ,  quod  descendit  in  oram 
vestimenti  cjus.  In  quo  cum  cœteris  aromatibus 
miscelur  et  slacte.  Offerunt  et  Magi  murhara. 
El  in  praesenti  loco ,   inilium  vestimentorum 
Christi,  est  suscipere  mortem  illius,  et  in  suâ 
carne  monstrare.  Hsec  indumenta  para  sponso 
tuo  :  lus  à  te  vestibus  comptus  incedat.  Cùm- 
que  ci  hujuscemodi  texueris  vestimenta,   effi- 
cieris  ipsa  templum  Dei,  et  laetificabis  eum  de 
domibus  eburneis,  sive,  ul  meliùs  in  hebraico 
scribitur,  de  templo  dentium;  et  laudes  Domino 
canes;    totaque   seculo  mortua,  Angelorum 
imilaberis  choros.  Ebur  enim  et  dentés,   in- 
signe essemortis  et  vocis,  ipsa  nominum  na- 
tura  testalur.  Et  consequenler  adjunctum  est  : 
Ex  quibus  delectaverunt  te  filiœ  regum  in  honore 
tuo.   Rex  regum   et  Dominus    dominantium 
sponsus  tuus  est,  Reges  isti  qui  sub  tanto  rege 
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sunlreguli,  patres  lui  sunl,  qui  le  evangelicâ 
genuere  doctrinâ.  Horum  lu  filia,  honoriheas 
in  omnibus  vesliinenlis  et  odoribus  bonis  el 
teniplo  eburneo  eum,  cui  supra  diclum  est  : 
E [fusa  est  gratin  in  labiis  luis.  Et  :  Accingere 
qladio  tuo  super  fémur  tuum  ,  polentissime.  Et  : 
Sagittas  tue  acutœ.  El  :  Thronus  tuus  ,  Deus ,  in 
seculum  seenti.  Pro  eo  quod  nos  Iranslulimus 
domibus  eburneis,  quia  in  graeco  scriplum  est 
iico  Papswv  èXsoavTÎvwv,  quidam  Latinorum  ob 
verbi  ambiguitatem ,  à  gravibus  inlerprelati 
sunl,  cùm  papùc,  verbum  sil  (inyùpiw  Palaes- 
tinae;  el  usque  bodiè  domus  ex  omni  parte 
conclusse  et  in  modum  aîdilicalae  turrium  ac 
mœnium  publicorum ,  Papeî;  appellentur. 

Adstitit  regina  à  dexlris tuis, investitudeauruto. 
Quodque  sequitur  :  Circumdata  varietate ,  ex- 
cepta edilione  Vulgatà ,  nullus  interpretum 
transtulit.  In  hebraieo  :  Sletit  eonjux  in  dex- 
terà  tua  in  diademate  aureo.  Ubi  nos  conjngem 
verlimus,  ibi  apud  Hebraeos  legitur  segal.  Pro 
quo  Aquila  to^xmt&v,  id  est,  concubinam.  Sym- 
niachus  et  Quinta  Edilio  «aXXaxûrpi,  id  est, 
pellicem,  Septuaginta,  Theodotion  etSexta, 
reginam  inlerprelati  sunl.  Deindè  ubi  ego  po- 
sui,  tu  diademate  aureo,  Symmachus  transtu- 
lit, in  auro  primo.  Aquila,  Quinta  et  Sexta  edi- 
lio, in  tinclurà,  vel  «H  auro  Ophir.  Quae  iîliae 
regum  sunt,  et  in  sponsi  paranlur  amplexus, 
per  myrrliam  et  gultam  el  casiam  et  domos 
eburneas  délectant  eum ,  cujus  thronus  in  se- 
culum  seculi  est.  Quae  autem  jam  super  pe- 
tram  Cbristum  stabili  radice  fundata  est  catbo- 
lica  Ecclesia,  una  columba  ,  perfecta  et  pro- 
xima,  stal  à  dextris;  et  nihil  in  se  sinistrum 
liabet.  Stal  in  vestibus  deaurealis,  de  sermo- 
nibus  Scriplurarum  ad  sensum  transiens,  et 
cunclia  plena  virtutibus  :  sive  ut  nos  translu- 
limus,  in  diademate  aureo.  Est  enim  regina, 
regnalque  eum  rege;  cujus  (ilias  possumus  in- 
telligere,  et  in  commune  credentium  animas, 
et  proprié  virginum  ciioros.  Ophir  genus  auri 
isi.  vel  à  loco  Indiae,  vel  à  colore  nomine  in- 
dilo.  Septem  quippè  apud  Hebraeos  auri  voca- 
Imla  sunt.  L'xorem  quoque  el  concubinam  in- 
telligamus  de  Canlico  Salomonis,  quae  sine 
sponso  suo  vel  marilo  dormire  non  potest. 

Audi ,  filia,  et  vide,  et  inclina  aurem  tuum, 
et  oblivisecre  populum  tuum  et  domum  patris  lui , 
et  concupiscet  rex  décorent  tuum  :  quoniam  ipse 
est  Dominus  Deus  tuus,  et  adorabunt  eum.  In 
hebraieo  :  Audi ,  filia ,  et  vide,  et  inclina  au- 
rem tuam,  et  obliviscere  pojmli  lui,  et  domûs 
patris  lui ,  et  concupiscet  rex  decorem  tuum  : 
(juia  ipse  est  Dominus  tuus,  et  adora  eum.  Hùc- 


CRITIC^  988 

usque  per  Prophetae  linguam,  quant  calamo 
scribenti  velociter  comparât ,  loquitur  Spirilus 
Sanctus,  ipsum  regem,  et  bellatorem,  et 
Deum ,  sponsumque  compellans.  Hinc  persona 
Patris  inducilur  loquenlis  ad  sponsam  Filii  sui, 
et  cohortantis  eam,  ut,  veteris  gentilitatis  et 
idololatriae  errore  contempto,  primùm  lus  quae 
dicantur  atlendat ,  et  propler  quod  de  alieni- 
genâ,  filia  nominelur.  Deindè  videat  vel  ipsa 
quse  dicuntur,  vel  universam  conditionem,  ex 
visibilibus  intelligens  invisibilia,  et  ex  creatu- 
ris  sentiens  Crealorem ,  el  diligenler  inclinet 
aurem  suam,  ut  quse  dicuntur,  memoriler  te- 
neat.  Cùmque  audierit,  viderit,  et  inclinaverit 
aurem  suam,  totamque  se  doctrinae  iradiderit, 
el  eorum  intelligentiae  quae  dicuntur,  oblivis- 
catur  primum  populum  suum ,  et  eum  Abra- 
ham de  Chaldseâ  egrediens ,  relinquat  terram 
nativitatis  et  cognationis  suae.  Nemo  dubilat 
patrem  nostrum,antequàm  adoptaremur  à  Deo, 
fuisse  diabolum ,  undè  Salvator  ail  :  Vos  ex  pa- 
ire diabolo  nati  estis.  Cùm  ergô,  ait,  antiqui 
patris  fueris  oblita,  et  lalem  le  exhibueris,  dé- 
posais pristinis  sordibus,  ut  super  fralruelem 
dealbata  conscendas,  et  quant  possil  diligere 
Filius  meus,  tune  concupiscet  rex  decorem 
tuum.  Et  ne  putes  unum  esse  de  lurbâ,  à  quo 
amanda  es  ;  ipse  est  Rex  tuus  et  Dominus  Unis. 
Quia  verô  interdùm  qui  reges  et  domini  sunt, 
sunt  quidem  polestate  reges  et  domini,  ta- 
men  ejusdem  naturae,  cujus  sunt  illi  in  quos 
dominantur  et  régnant,  indico  tibi  quod  et 
Deus  tuus  sit,  et  debeas  adorare  eum.  Septua- 
ginta Interprètes  non  dixerunt  :  Et  adorabis 
eum,  sed,  adorabunt  eum,  ut  sit  sensus  :  Iste  qui 
te  amaturus  est,  qui  tuam  pulchriludinem  di- 
leclurus,  Deus  est,  et  adorandus  ab  omnibus. 
Quod  de  Ecclesia  ex  gentibus  congregatà  ex- 
posuimus,  unusquisque  ad  seipsum  référât 
animamquecredentis,  quôd  prioribus  vitiis  de- 
reliclis,  adoptetur  in  filiam  ,  inclinet  aurem 
suam ,  obliviscalur  veteris  conversations  :  et 
eum  Apostolo  dimittat  morluum  patrem ,  et 
lalem  se  prcebeat,  qui  amelur  à  rege.  Ipse  est 
enim  Dominus  ejus,  cui  fleclere  debeat  genu; 
depositâ  superbiâ ,  jugum  humililatis  assu- 
mere. 

Interrogemus  Judreos,  qure  sit  ista  filia,  ad 
quam  loquitur  Deus  :  non  dubilo  quin  Syna- 
gogam  respondeant.  Et  quomodô  dicitur  Sy- 
nagogoe  et  israelitieo  populo  :  Dimitte  populum 
tuum,  et  domum  patris  M/.'Numquid  derelin- 
quet  gentem  hebraam ,  et  Abraham  anliquum 
patrem?  Si  dixerint  de  vocatione  significari 
Abraham,  quâ.  Chaldaos  reliquerit ,  quis  est 
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iste  rex,  qui  amaturus  est  decorem  Abraham? 
Cortè  alius  est  qui  loquilur  :  Audi  filia;  et 
alius  de  quo  loquilur  :  Concupiscet  rex  decorem 
tmm.  Qui  alius,  non  solùin  rex,  sed  et  Domi- 
nais etDcus  est,  qui  adorandus  est. 

Filia  Tyri,  in  muneribus  vultum  tmm  depre- 
cabuntur divites  plebis.  In  behraso  est  :  0  filia 
fortissimi,  in  muneribus  faciem  luam  deprecabun- 
tur  divites  populi.  Verbuin  hebraicum  sou  quod 
in  Ezechiele  juxià  Sepluaginta  legimus,  inter- 
pretari  polest  et  Tyrus,  et  tribulatio,  et  fortis- 
simus,  sive  fortissimo.;  et  silex,  id  est,  lapis  du- 
rissimus.  Inde  in  pnesenli  loco  error  orlus 
esl.  Aquila  enim,  et  Septuagiuta,  et  Theo- 
dotiou,  et  Quinta  editio,  Tyrum  interprétât! 
sunt.  Sexta  verbuin  hebraicum  posuit  sor. 
Symmachus  xparaiâv,  id  esl,  fortissimam.  Nos 
ijipsum  ad  Deum  retulimus;  ut  iila  cui  supra 
dixerat  :  Audi  filia  et  vide,  filia  fortissimi  nun- 
cupelur.  Aul  cerlè  ipsa  fortissimo  sil,  quia  imi- 
tata  est  fortem  Palrcm,  cujus  vultum  in  di- 
versis  muneribus  deprecabuntur  divites  plebis. 
Divites  in  cunctis  operibus  bonis  et  scienlià , 
sive  qui  divites  putantur  in  hoc  seculo  ;  sa- 
pientes  hujus  mundi  ,  et  philosophorum  disci- 
plinis  eruditi.  Vel  quod  meliùs  est,  qui  anleà 
divites  fuerant,  habentes  eloquia  Dei,  et  Tesla- 
menla,  et  Prophetas,  id  est,  de  populo  Israël. 
Ut  enim  antè  Salvatoris  adventum,  hi  qui  de 
Tyro  erant,  hoc  est  de  populo  gentium,  et  pro- 
selyti  esse  cupiebant,  deprecabantur  divitem 
populum  Israël,  et  per  eos  introducebantur  in 
templum  ,  sic  post  adventum  Domini ,  quicum- 
que  ex  Israël  credere  voluerint  (divites  quon- 
dàm  familiaritate  et  prolectione  Dei),  venient  ad 
iiliam  Tyri ,  et  offerentes  varia  dona  virtutum 
et  confessionis  in  Christum,  deprecabuntur 
eam ,  ut  salutem  quam  perdiderunt  in  Judseâ, 
inveniant  in  gentibus. 

Otnnis  gloria  ejus  filiœ  régis  ab  intùs ,  in  fim- 
briis  aureis  circumamicta  varietatibus.  In  he- 
brœo  :  Omnis  gloria  filiœ  régis  intrinsecùs,  fas- 
ciis  aureis  veslita  est.  Pro  eo  quod  in  Septua- 
ginta  scriptum  est  â'awôsv,  et  nos  vel  ab  intùs, 
vel  intrinsecùs  interpretati  sumus ,  in  quibus- 
dàm  exemplaribus  invenitur  esebon,  quod  co- 
gitationes  sonat.  Ex  quo  ostenditur,  omnem 
gloriam  Ecclesiœ,  cui  suprà  diclum  esl:  Audi, 
filia,  et  vide,  et:  ô  filia  Tyri,  et  nunc  appellatur 
filia  régis,  esse  intrinsecùs,  et  in  cogitationi- 
bus,  id  est,  in  interiori  bomine,  et  in  circum- 
cisione  non  manufactà,  sed  spirilu,  habente 
conscientiœ  fiduciam  apud  Deum,  el  tolà  pul- 
ebritudine  posità  magis  in  sensuum  nomine, 
quàm  inlloreverborum.  Quoinodv  autem  in 


slamine  ex  quo  dépendent  fimbrise,  subtegmen 
inlexitur,  et  Iota  veslimenti  virtus  in  slamine 
esl;  ilà  in  variis  sensibus  Scriplurarum,  in 
quibus  veslis  Ecclesiœ  omnis  inlexilur,  mi- 
scenlur  aliqua  de  naturâ,  de  moribus,  et  DOC 
ipsum  signifieat  vestis  Aaron  auro,  purpura, 
bysso,  hyaciothoque  contexia,  quan»  fecerunt 
mulieies,  quibus  Deus  ad  texenduin  dédit  sa- 
pientiam.  Et  ut  intelligere  possimus  omnem 
ornatum  filia)  régis  intrinsecùs,  ipsa  loquilur 
in  Cantico  :  lntroduxit  me  rex  in  cubicutum 
suum;  in  quo  clauso  ostio  labiorum,  Deum  Pa- 
trem  jubemur  orarc.  In  nono  quoque  Psalmo 
litulus  inscribitur,  pro  abscondilis  filii.  Variam 
babuil  et  Joseph  tunicam,  quam  ei  lexuit  ma- 
ter Ecclesia.  De  bis  fimbriis  Salvatoris  odfiop- 
pcoùaa  unam  tetigit,  et  sanata  est.  Quod  autem 
in  hebraico  scribitur,  fasciis  aureis  vestita  est, 
id  ipsum  signifieat  quod  suprà  :  Omnis  gloria 
filiœ  régis  intrinsecùs;  fasciis  sensuum  divino- 
rum  inferiora  membra  obvolvuntur  Ecclesiae, 
et  Iota  uteri  tegitur  ambitio.  Harum  fasciarum 
non  potest  oblivisci  sponsa,  secundùm  Jere- 
miam,  quœ  mammas  ligant;  el  pectus,  in  quo 
cogitationes  sunt,  prolegunt. 

Adducentur  régi  virâmes  post  eam,  proximœ 
ejus  afferentur  tibi.  Afferentur  in  lœtitià  el  exsul- 
tatione,  adducentur  in  templum  régis.  Juxlà  Scp- 
tuaginta  prior  versiculus  adbùc  de  filiae  cani- 
tur  ornatu  :  sequens  ad  ipsum  sponsum  regem- 
que  dirigitur.  Porrô  juxlà  hebraicum,  totum 
ad  sponsam  dicitur  usque  ad  eum  locum,  ubi 
scriptum  est  :  Pones  eos  principes  in  universâ 
terra.  Et  legitur  :  In  scutulatis  ducentur  ad  re~ 
gem ,  virgines  sequentur  eam ,  amicœ  ejus  ducen- 
tur illùc ,  ducentur  in  lœtitiis  et  exsultatione ,  in- 
gredientur  thalamum  régis.  Multam  esse  distan- 
tiam  animarum  in  Christo  credentium,  dé- 
montrât Canlicum  canticorum,  in  quo  scrip- 
tum est  :  Sexaginta  sunt  reginœ ,  et  ocloginta 
concubinœ,  et  adolescentulœ  quarum  non  est  nu- 
merus.  L'na  est  columba  mea,  perfecta  mea,  pro- 
xima  mea,  in  qui  dicitur  :  Videront  eam  filiœ  et 
beat/fteant  eam  reginœ  et  concubinœ,  et  taudant 
eam .  Quae  ergô  perfecta  est  et  sancla  corpore 
et  spiritu ,  et  columba  et  proxima  meretur 
vocari.  Haec  est  filia,  de  quà  suprà  dictum  est  : 
Astilit  regina  à  dextris  tuis  in  vestitu  deaurato. 
Quae  autem  supergressa;  sunt  sex  dies  mundi, 
elfutura  régna  suspirant,  reginœ  appellanlur. 
Si  qua  verô  circumeisionem  quidem  habet  oc- 
tavœ  diei,  sed  adhùe  non  venit  ad  nuptias, 
hsec  concubina  vocitatur.  Diversa  auicm  mul- 
tiludo  credentium ,  quœ  necdùm  potest  sponsi 
copulari  amplexibus,  nec  de  eo  liberos  parère, 
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adolescentula  dieilur.  Ego  pulo  de  istis  virgi- 
nibus  quœ  seqiuintur  Ecelesiam,  et  in  primo 
ponuntur  gradu,  et  te  esse,  et  omnes  qui  in 
\irginitaie  eorporis  et  anima  persévérant.  Pro- 
xinias  aulem  et  aniicas,  viduas  esse,  et  in  ma- 
trimonio  continentes  :  quœ  onines  cum  lœtitià 
et  exsultatione  ducuntur  ad  templura  et  in 
lhalainum  régis.  In  templum  quasi  sacerdotes 
Dei,  in  thalamum  quasi  sponsœ  régis  et  sponsi. 
Hoc  templum  et  Joannes  vidit  in  Apocalypsi, 
et  Prophela  desiderat.  Unam,  inquil,  petit  à 
Domino,  hanc  requiram  ;  ut  inhabitem  in  domo 
Domini ,  omnibus  diebus  vitœ  meœ.  Et  ilerùm  : 
Domine,  dilexi  decorem  dotnùs  luœ,  et  locum 
habitationis  gloriœ  tuœ.  Et  in  alio  loco  :  Quia 
transibo  in  locum  tabernaculi  admirabilis ,  usque 
ad  domum  Dei  :  in  voce  exsultationis  et  confes- 
sionis ,  sonitùs  festa  celebrantium.  Scululala  au- 
tem  quibus  sponso  suo  regina  componilur, 
ipsa  sunt,  quœ  in  Sepluaginta  lcgimus  circum- 
amicta  varietate. 

Pro  patribus  tuis  nati  sunt  tibi  filii ,  constitues 
eos  principes  super  omnem  terrant.  In  hebraico  : 
Pro  patribus  tuis  erunt  tibi  filii,  pones  eos  princi- 
pesinuniversâ  terra.  El  ex  Patris  personâ  nequa- 
quàm  de  fdià ,  sed  rursùs  ad  filiam  sermo  in- 
telligi  potest,  et  ex  Spiritùs  Sancli,  et  ex  fi- 
liorum  Core.  Si  ergô  ad  filiam  sponsam  sermo 
dirigitur,  sponsa  autem  de  nationibus  congre- 
grala  est,  cuisuprà  dicitur  :  Obliviscere  popu- 
tum  tuum  et  domum  patris  tui ,  debemus  sponsœ 
patres  nosse  :  ut  consequenter  noverimus  et 
filios.  Pro  patribus  tuis,  de  quibus  in  Jeremià 
locuta  est  :  Quàm  falsa  possederunl  patres  nostri 
idola,  et  non  est  in  eis  qui  pluat.  Pro  Platone  et 
pro  cœtcris  diversorum  dogmatum  et  errorum 
magistris,  nati  sunt  tibi  lilii  :  quos  constituisti 
principes  tuos,  etfecistiin  populis  prœceplores. 
Vel  certè  aliter  :  0  Ecclesia ,  filii  tui  quos  ge- 
nuisti  tibi,  vertenlur  in  patres  tuos,  quùmde 
discipulis  eos  feceris  magislros  et  in  sacerdo- 
tali  gradu  omnium  testimonio  collocavcris.  Sin 
autem  Patres  Ecclesise  intelligimus  Abraham  , 
Isaac ,  et  Jacob ,  et  reliquos  Palriarchas  ;  filios, 
qui  ei  in  patrum  honore  sunt  nati ,  Apostolos 
intelligamus,  qui  missi  sunt  à  Domino  prœdi- 
care  usque  ad  exlremum  terrœ ,  et  baptizare 
credenles  in  nomine  Trinitatis.  Sed  quxritur 
quomodô  Ecclesia  de  gentibus  patres  habere 
possit,  Abraham,  Isaac,  et  Jacob,  quùrn  ei 
supradiclum  sit  :  Obliviscere  populum  tuum  et 
domum  patris  tui.  Legamus  Evangelium  :  Nolite 
dicere  :  Patrem  habcmus  Abraham;  potens  est 
Deus  de  lapidibus  istis,  hoc  est,  de  duro  corde 
genliliuin ,  me ilare  filin  Abraha;,  Et  in  alio 
i. 
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loco  :  Si  filii  essetis  Abraluv,  opéra  Abruliœ  fa~ 
cerelis.  Et  in  Genesi  ad  ipsum  Abraham  loqui- 
lur  Deus  :  In  semine  luo,  inquit,  benedicentur 
usines  gentes.  Sicut  enim  ille  in  praeputio  et 
fide  justificatus  est,  ità  et  nos  justificabimur  in 
eàdem  lide ,  si  habuerimus  fidem  et  opéra  pa- 
tris nostri  Abraham.  Potest  hoc  ipsum  ad  Sal- 
valorem  dici,  vel  à  Pâtre  vel  à  prophctali  choro 
et  Spiritu  Sancto.  Pro  patribus  tuis,  stirpe 
videlicet  Judaîorum,  qui  le  reliquerunt  et 
negaverunt,  nati  sunt  tibi  filii  Apostoli,  et  de 
nationibus  credenles,  quos  constituisti  princi- 
pes in  universâ  terra. 

Memor  ero  nominis  tui  in  omni  generatione 
et  generatione.  Proptereà  populi  confitebuntur 
tibi  in  œternum,  et  in  seculum  seculi.    In  he- 
braico :  Recordabor  nominis  tui  in  omni  genera- 
tione et  generatione.  Proptereà  confitebuntur  tibi 
populi  in  seculum  et  in  œlermim.  Quod  nos  in- 
terprelali  sumus,  confitebuntur  tibi,  Symmachus 
transtulit ,  laudabunt  te.  Regina  quae  stelerat  à 
dextris  régis  in  veslitu  deaurato,  et  jussa  fue- 
rat  oblivisci  populi  et  domùs  patris  sui,  et  ite- 
rùm  illi  diclum  erat  :  Pro  patribus  tuis  nati  sunt 
tibi  filii,  constitues  eos  principes  super  omnem 
terram,  intclligens  quanta  decoranda  sit  gloriâ 
et  quibus  prsemiis  sublevanda,  convertit  ad 
sponsumvocessuas;  et  pollicetur  recordaturam 
se  semper  nominis  sponsi,  in  omni  generatione 
et  generatione.  Quod  promisit,  videmus  exple- 
tum.  IpsaChristiana,  nobis  omnibus  Christia- 
norum  nomen  imposuit  :  nomen  novum ,  in 
quo  benedicentur  omnes  familiœ  gentium.  Re- 
cordatur  autem  non  in  unà  generatione,  sed 
in  omnibus  :  vel  cunctas  significans  nationes, 
vel  duas  generationes,  Judaîorum  atque  gen- 
tilium.  Et  quia  hoc  par  uni  est,  si  in  duabus 
generationibus  nominis  Domini   recordetur, 
proptereà  populi  qui  in  Ecclesia  fuerint,  confite- 
buntur et  laudabunt  Dominum  in  œternum  et 
in  seculum  seculi.  Quandô  et  tu,  ô  filia  Prin- 
cipia,  sanctorum  mixta  choro,  inter  virgines 
duceris  ad  regem ,  et  ex  domibus  eburneis  de- 
leclabis  sponsum  in  honore  tuo;  tune  recor- 
dare  et  meî,  qui  hujus  Psalmi  tibi  Domino  ré- 
vélante intelligentiam  tribui ,  et  dicito  :  Memor 
ero  nominis  tui;  ut  qua:  partem  intellexisti  car- 
minis,  si  vita  cornes  fuerit,  et  lolum  Canticum 
canlicorum  intelligas. 

EPISTOLA  IIIERONYMI  AD  CYPRIANUM 
PRESBYTERUM, 

Scripta  post  annum  Christi  389. 
Priùs  te,  Cypriane,  presbylerorum  studio- 
6igsime ,  de  illorum  numéro  super  quibus  au- 
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divit  MoySeS  :  Etigê  presbyteros.quos  tu  ipse  scis 
esse  presbyteros ,  tantùm  epistolis  noveram,  et 
bcati  viri  vocabulum  consecutum ,  qui  in  legc 
Dci  die  ac  nocte  meditatur.  Nunc  autem  quia 
exterioris  quoque  hominis  nobis  invicera 
facla  est  cognitio,  et  post  salulationem  dulces- 
que  complexus,  quibus  sibi  amicitia  copulatur, 
ut  probes  verum  esse  quod  audieras,  stalim  à 
me  postulas,  ut  difficillimum  Psalmum  ,  qui 
apud  Grœcos  et  Latinos  octogesimus  nonus  in- 
scribilur,  tibi  edisseram  ;  non  composità  ver- 
borum  oratione  plausuque  populari,  qui  solet 
imperitorum  aures  decipere  atque  palpare  ;  sed 
oratione  siraplici  et  ecclesiaslici  eloquii  veri- 
tate  :  ut  scilicet  interpretatio  nostra  non  alio 
interprète  indigeat,  quod  plerisque  nimiùm 
disertis  accidere  solet,  ut  major  sit  intelligen- 
tiœ  difficultas  in  eorum  explanationibus ,  quàm 
in  his  quse  explanare  conantur.  Aggrediar  opus 
difficillimum,  et  sanclarum  precum  tuarum 
fullus  auxilio ,  illius  versiculi  recordabor  : 
Dominas  dabit  verbum  evangelhantibus  virtute 
multà. 

Ac  primùni  sciendum  quod  Psahni  istius 
juxtà  bebraicum  titulus  sit  :  Oratio  Moysi  viri 
Dei;  juxtà  Septuaginla  :  Oratio  Moysi,  hominis 
Dci.  Inter  hominem  autem  et  virum  quid  in- 
tersit,  sancla  Scriptura  nos  doceat.  Loquitur 
quinquagenarius  ad  Eliam:  Homo  Dei,  rex  vo- 
cat  te.  Gui  ille  respondil:  Si  homo  Dei  ego  sum, 
descendat  ignis  de  ccelo,  et  comedat  te  et  qttinqua- 
ginta  viros  tuos.  Ad  Timotheum  quoque  Apos- 
tolus  scribit  :  Tu  autem,  ô  Iwmo  Dei,  hœc  fuge. 
Porrô  de  viro  Dei  idem  Apostolus  instruit  :  Vo- 
lo  autem  vos  scire,  quod  omms  viri  caput  Cliristus 
sit  ;  caput  autem  mulieris  vir,  caput  ver'o  Christi 
Deus.  Isle  vir  est,  qui  caput  velare  non  débet, 
quùm  sit  imago  et  gloria  Dei,  et  quotidiè  orans 
loquitur  :  Nos  autem  omnes  revelatâ  facie  glo- 
riam  Domini  contemplantes  in  eamdem  imagi- 
nent transformamur ,  à  glorià  in  glorium  sicut  à 
Domini  spiritu.  Et  in  alio  loco  :  Donec  pervenia- 
mus  omnes  in  virum  perfectum ,  in  mensuram  œta- 
tis  plenitudinis  Christi.  Sive  igitur  viri ,  sive  ho- 
minis appellatio ,  sancto  viro  competit ,  et  ei 
qui  vidit  Deum  facie  ad  faciem ,  et  salva  fada 
est  anima  ejus  ;  cujus  ore  creaturam  mundi, 
eorum  duntaxat  quaî  visibilia  sunt ,  conditio- 
nem  hominis ,  et  omnis  retrô  historiœ  didici- 
mus  veritatem ,  qui  non  solùm  nobis  quinque 
reliquit  libros,  Genesim ,  Exoduni ,  Leviticum, 
Mumeros  et  Deuleronomium ,  sed  undecim 
quoque  Psalmos,  ab  octogesimo  nono ,  cujus 
principium  est  :  Domine,  refugium  factus  es  no- 
bis ,  usque  ad  nonagesimum  nonum,  qui  »- 


scribitur  :  Psalmus  in  confessione.  Quod  autem 
in  plerisque  codicibus  nonagesimus  octa- 
vus  habet  tituluin  :  Psalmus  David,  in  hebrai- 
co  non  habelur;  hanc  hahenle  Scriptura 
sancla  consuetudinem,  ut  omnes  Psahni  qui 
cujus  sint,  lilulos  non  habeant ,  bis  deputen- 
lur,  quorum  in  priorihus  Psalmis  nomina  cou- 
tinentur. 

Quatuor  autem  Psalmi  sunt  qui  habent  ora- 
tionis  titulum,  sexlus  decimus,  qui  inscribi- 
tur  :  Oratio  David,  etiucipit  :  Exaudi,  Domine, 
justiliam  meam.  El  octogesimus  quinlus  :  In- 
clina, Domine.  Et  octogesimus  nonus,  qui 
nunc  in  manibus  est  :  Domine ,  refugium  factus 
es  nobis.  Et  ceutesimus  primus,  qui  titulum 
habet  :  Oratio  pauperis  cum  unxius  fuerit,  et  in 
conspectu  Domini  effuderit  preeem  main.  David 
et  pauper,  qui  cùm  dives  esset,  pro  nobis  pau- 
per  factus  est,  referlur  ad  Chrislum,  qui  sedit 
super  pullum  asinae,  juxtà  Zachariam,  pauper 
atque  mansuetus.  iloyses  autem  per  quem  Do- 
minus  legem  dédit,  cujus  ore  audivimus  lo- 
quenlem  Deum  :  Faciamus  hominem  ad  imagi- 
nent et  similitudinem  nostram,  statimque  infer- 
tur  :  Et  fecit  Deus  hominem  :  ad  imaginent  Dei 
fecit  illum;  masculum  et  fetninam  fecit  illos ,  ah 
inilio  conditionis  hominis  usque  ad  morlem  et 
resurrectionem  omnia  explicat  ;  qualis  crea- 
tus  sit  ;  quanto  vivat  tempore  ;  quid  agat  in 
seculo;  quem  fructum  vitœ  babeat;  propter 
quid  laboret  ;  quô  ire  contendat.  Et  quoniam 
ipse  qui  haec  scribit  homo  est,  sub  personà 
suà  de  omni  generis  humani  conditione  testa- 
tur.  Sunt  aulem  qui  hune  Psalmum  sive  Ora- 
tionem ,  ad  israeliticum  populum  référant  : 
quomodô  in  solitudine  offenderit  Deum  atque 
conciderit ,  et  non  meruerit  terram  promissio- 
nis  intrare ,  proque  patribus  ingressi  sint 
filii ,  et  rursùm  placatum  exspeclent  Deum, 
quod  in  Christi  compleatur  adventu. 

Oratio,  juxtà  grammaticos,  omnis  sermo 
loquentium  est  ;  cujus  etymologiam  sic  expri- 
munt  :  Oratio,  est  oris  ratio.  In  Scripluris  au- 
tem sanclis,  difficile  orationem  juxtà  hune 
sensum  legimus ,  sed  eam  quae  ad  preces  et 
obsecrationes  perlinet.  Aiunt  Hebraei  uno  Psal- 
morum  volumine  quinque  libros  conlineri;  à 
primo  usquè  ad  quadagesimum  ;  et  à  quadra- 
gesimo  primo  usquè  ad  septuagesimum  pri- 
mum  ;  et  à  septuagesimo  secundo  usque  ad  oc- 
togesimum  octavum  ;  et  ab  octogesimo  nono, 
qui  quarli  libri  initium  est,  et  quem  nunedis- 
serimus,  usque  ad  centesimum  quinlum.  In 
quorum  omnium  fine  duplex  amen  positum  est, 
quod  Septuaginta  transferunt,  fiât,  fiât,  et  à 
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centesimo  sexto  usque  ad  finem.  Instar  duode- 
ciin  Proplietaruui ,  qui  et  ipsi  cùm  proprios 
libroscdiderint,  unius  voluminis  nomine  con- 
tinentur.  Illud  autem  quod  penè  prseterii,  as- 
serens  iiiler  undecim  Moysi  Psalnios,  eliam 
nonagesiniuin  oelavuni  esse ,  in  quo  posituni 
est  :  Exattate  Dominum  Dcum  nostrum ,  et  ado- 
rate  scabettum  pedum  ejus,  quoniam  sanction  est: 
Moyses  et  Aaron  in  saccrdotibus  ejus  ;  et  Samuel 
in  eis  qui  invocant  nomen  illius ,  videtur  nostrœ 
sententiaî  contraire  :  quomodô  Moysi  sit,  qui 
Samuelem  noniinct,  quem  multa  post  lempora 
fuisse  cognoscimus.  Cujus  quœstionis  facilis 
solutio  est  :  Prophetalum  noraen  esse  Saniue- 
lis,  qui  tanti  meriti  fuit,  ut  cum  Moyse  pone- 
retur  in  Jeremià  :  Si  steterint  Moyses  et  Samuel: 
juxtà  illud  exemplum ,  quandô  homo  Dei  lo- 
quitur  in  Samariâ  :  Altare ,  ait are ,  hœc  dicit 
Dominus  :  Ecce  filins  nascetur  domui  David,  Jo- 
sias  nomen  ejus.  Sciamus  quoque  errare  eos, 
qui  onines  Psalnios  David  arbitrantur,  et  non 
eoruni,  quorum  nominibus  inscripti  sunt.  Undè 
et  bunc  Psalmuni  volunt  sub  nomine  Moysi  à 
David  esse  compositum ,  quod  scilicel  legisla- 
tor  coniniunem  humani  generis  offensaui  et  ca- 
lainitaleni,  et  deindè  exspectationem  salutis , 
sacro  ore  describat. 

Domine  ,  habit aculum  factus  es  nobis,  in  ge- 
neratione et  generatione.  Septuaginta  :  Domine, 
réfugiant  factus  es  nobis ,  in  omni  generatione  et 
generutione.  Pro  babilatione  et  refugio  in  lie- 
braico  maon  ponitur,  quod  magis  habitationeni 
quàni  refugium  sonat.  Narraturus  autem  tris- 
lia,  cl  genus  deploralurus  humanum,  à  laudi- 
bus  Dei  incipit  ;  ut  quidquid  posteà  bomini  ae- 
eidit  adversorum,  non  Crealoris  duritià,  sed 
ejus  qui  creatus  est  culpâ  accidisse  videatur. 
Qui  suslinet  tempestatem ,  vel  petrœ  vel  lecti 
quaerit  refugium.  Fessus  viator  tàm  sole  quàin 
pulvere,  umbrœ  quaerit  solatium.  Si  sœvissima 
beslia  hominis  sanguinem  sitial,  cupil  et  niti- 
tur,  utcumquè  poterit ,  prœsens  vilare  discri- 
men.  Hà  et  homo  à  principio  condilionis  suœ 
Deo  utitur  adjutore  :  et  cim  illils  sit  gratise 
quod  creatus  est,  illiusque  misericoidiaî  quôd 
subsistit  et  vivit,  nihil  boni  opcris  agere  po- 
lesl  absque  eo ,  qui  ità  concessit  libcrum  arbi- 
hilrium,  ul  suam  per  singula  opéra  gratiam 
non  negaret.  Ne  libertés  armtrii  redundaret 
ad  injuriain  Conditoris,  et  ad  ejus  conlumu- 
ciam,  qui  ideô  liber  eonditus  est,  ut  absque 
Deo  nihil  esse  se  noverit.  Quod  autem  dixit, 
in  generatione  et  generatione,  omnia  significat 
lempora,  étante  legem  et  in  lege,  et  in  Evau- 
gelii  grulià.  l'iidé  et  Apostolus  Ukïl  ;  Qmtià 
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salvi  estis  per  fidem ,  et  hoc  non  ex  vobis,  sed  ex 
dono  Dei.  Et  omnes  Epislolse  ejus  in  salutatio- 
nis  principio ,  non  piuus  pacem  uabent,  et  sic 
gratiam,  sed  antè  gratiam,  et  sic  pacem,  ut  do- 
natis  nobis  peccatis  nostris,  pacem  Domini 
consequamur. 

Antequàm  montes  nascerentur,  et  parturiretur 
terra  et  orbis,  à  seculo  et  usque  in  seculum  tu  es 
Deus.  Septuaginta  :  Antequàm  montes  firmaren- 
tur  et  fingeretur  terra  et  orbis ,  à  seculo  et  vsque 
in  seculum  tu  es  Deus.  Hune  locum  quidam 
pravâ  distinctione  subvertunt,  maxime  lii  qui 
volunt  antè  fuisse  animas,  quàm  homo  in  sex- 
ti  diei  numéro  conderetur.  Ità  enim  legunt 
atque  dislinguunt  :  Domine,  refugium  factus  es 
nobis,  à  generatione  et  generationem,  priùs  quàm 
montes  firmarentur,  et  fingeretur  terra  et  orbis  : 
ut  scilicet  posteà  consequatur,  à  seculo  et  us- 
que in  seculum  tu  es  Deus.  Ità  enim  edisserunt  : 
Si  Dominus  antequàm  montes  firmarentur,  et 
fingeretur  terra  orbisque  terrarum,  refugium 
fuit  hominum,  ergô  fuerunt  anima;  in  cœles- 
tibus,  antequàm  hominum  corpora  formaren- 
tur.  Nos  autem,  ut  proposuimus,  lectionem 
ità  debemus  distinguere  :  Antequàm  montes  fir- 
marentur et  fingeretur  terra  et  orbis  terrarum,  à 
seculo  et  usque  in  seculum  tu  es  Deus  ;  ut  non 
refugium  nostrum  fuerit  antè  contlilionem 
mundi,  qui  nccdùm  eramus,  sed  quôd  Deus 
ab  seterno  usque  in  aeternum  sit  semper  Deus. 
Pro  eo  enim  quod  latinus  interpres  posuit  : 
à  seculo  usque  in  seculum,  et  hebraicè  dicilur 
olam,  rectiùs  interpretabimur  :  à  sempiterno  us- 
que in  sempiternum.  Simile  quid  et  in  Prover- 
bes ex  personà  sapienlia;,  qui  Christusest, 
legitur  :  Dominus  creavit  me  initio  viarum  siux- 
rum  in  operâ  suâ  ;  antè  secula  fundavit  me  in 
principio,  antequàm  terram  faceret  et  abyssos , 
priùs  quàm  procédèrent  fontes  aquarum ,  priùs 
quàm  montes  firmarentur,  antè  omnes  colles  ge- 
neravit  me.  Nullum  autem  débet  verbum  créa- 
tionis  movere,  cùm  in  hebrseo  non  sit  creatio, 
quœ  dicilur  bara,  sed  possessio.  Ità  enim  scrip- 
tum  est  :  adonai  canani  bresith  dercuo  ;  quod 
in  linguà  nostrâ  exprimilur  :  Dominus  possedit 
me  initio  viarum  suarum.  Inter  possessionem 
aulem  et  creationem ,  multa  diversitas  est. 
Possessio  significat,  quod  semper  Filius  in 
Paire,  et  Pater  in  Filio  fuerit.  Creatio  autem 
ejus  qui  priùs  non  erat,  condilionis  exordium. 
Potest  juxtà  legis  tropologiam  hoc  quod  dici- 
lur: Antequàm  montes  firmarentur  et  fingeretur 
terra  et  orbis  terrarum  ,  signilicare,  quôd  ante- 
quàm  in  anima  noslià  sublimia  dogmata  firma  ■ 
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gtabiliretur  à  Deo,  et  orbis  tcrrarum,  qui  he- 
braicèdiciturTHEBEL,  graecè  significantiùsdici- 
lur  o&wuuiw  quam  nos,  habitatam,  Iransf'erre 
possumus,  firmarelur,  sive  stabilirelur,  Deus  no- 
bis  semper  refugium  fuerit.  Habitata  est  autem 
anima,  non  déserta,  quœ  hospitem  meretur 
babere  Deum,  dicente  Salvalore  :  Ego  et  Pa- 
ter veniemus,  et  mansionem  apud  eum  faciemus. 
Illud  autem  quod  et  bebraicum  babet ,  et  om- 
nesalii  interprètes:  Antequàm  montes  nasceren- 
tur,  et  parturiretur  terra,  manifesté  ad  tropo- 
logiam  nos  trahit.  Neque  enim  montes  et  terra 
nativitatem  et  parturitionem  recipiunt,  sed 
eonditionem.  Ex  quo  liquidé  demonstratur 
sanctos  quoque  excclsasque  virlutes,  Dei  sem- 
per misericordiâ  procreari. 

Couvertes  hominem  usque  ad  contritionem,  et 
dices:Revertimini,  filii  Adam,  Septuaginta  :  Ne 
averlas  hominem  in  Immilitatem ,  et  dixisti  : 
Convertimini ,  filii  Iwminum.  Juxtà  hebraicum, 
quod  dicitur  hoc  est  :  0  Deus,  qui  hominem 
condidisti,  et  ab  initio  ejus  es  refugium  et  ha- 
hitatio,  convertes  eum  usquead  contritionem: 
fecisti  eum  atque  plasmâsti,  ut  contereretur  in 
mortem,  et  vas  tuum  extremo  vitse  suas  tem- 
pore  frangeretur  ;  cui  cùm  immineat  ista  con- 
clitio  ut  orlus  intereal  ;  etquamvis  longo  vixeril 
lempore,  tamen  fine  dissolvatur  extremo; 
quotidiè  ei  loqueris  per  Propbctas  :  Reverti- 
mini,  filii  Adam,  qui  vestrâ  culpâ  offendistis 
Deum,  et  de  immortalibus  facli  eslismortales. 
Praecipientis  enim  noluistis  audire  imperium: 
Deomni  lignoquod  est  in  paradiso  comedes;  de 
ligno  autem  scientiœ  boni  et  mati  non  comedes  : 
in  quocutnque  enim  die  gustaveris  de  eo,  morte 
morieris.  Porrô  illud  quod  Septuaginta  trans- 
tulerunt  :  Ne  avertas  hominem  in  Immilitatem, 
et  dixisti  :  Convertimini,  filii  Iwminum,  hune  babet 
sensum  :  Obsecro,  ut  hominem  quem  ad  tuam 
imaginem  et  similitudinem  condidisti,  et  tan- 
tùm  eum  honorare  dignatus  es ,  ut  de  servo 
filium  nuncupares,  ne  eum  humilies  peccato 
perpeluo,  ne  super  illum  vigeat  antiqua  sen- 
tentia  :  Terra  es ,  et  in  terra  ibis.  Tu  enim 
nobis  promisisti  pœnitentiam,  dicens  :  Nolo 
mortem  peccatoris  ;  tantùm  ut  convertatur  et  vi- 
vat. Tu  dixisti ,  omnium  sanctorum  tuorum 
eloquio  :  Convertimini,  sive  reverlimini,  filii 
hominum  ad  clcmentissimum  Patrem,  qui  oc- 
currit  venientibus,  et  signum  quod  suo  vitio 
perdiderunt,  offert,  et  stolam  incorruplionis 
largitur  antiquam. 

Quia  mille  anni  in  oculis  tuis,  ut  dies  hesterna 
quœ  prœteriit,  transiit  ut  vigilia  nocturna,  sive 
in  nocte.  Qui  per  Prophètes  semper  nos  ad 


pomitentiamprovocas,  lUcens:  Reverlimini,  fitH 
Iwminum,  petimus  (ut  antè  jam  dixi)  ne  facias 
hominem  in  humilitate  sempiternà  relineri. 
Necenim  putamus  longumessequodpromittis, 
saluteni  nobis  posl  tempora  multa  tribuendam. 
JEtermtati  enim  comparata,  brevisest  omnium 
ti  mporum  longitudo.  In  eonspectu  enim  tuo 
mille  anni  quasi  una  dies  reputantur.  Statim- 
quese  ipsereprehendit:  Maie  dixi,  unam  diem, 
et  unius  diei  spatio  mille  annorum  apud  te 
longiludinem  computari,  cùm  magis  debuerim 
dicere:  unius  vïgiliae  spatium,  instar  habere 
mille  annorum  prolixitalem.  Noxin  quatuor  vi- 
gilias  dividitur,  quœ  singulœ  trium  horarum 
spatio  supputantur.  Undè  et  Dominus  quartà 
vigilià  ad  navigantes  venit  Apostolos.  Sicut 
igilur  una  noctis  vigilia  citô  pertransit 
maxime  vigiliarum  labore  defessis ,  sic  et 
mille  annorum  spatia  apud  te,  qui  semper 
es,  et  futurus  es,  et  fuisli,  pro  brevissimo 
tempore  computantur.  Quodque  infert  :  Sicut 
dies  hesterna  quœ  prœteriit,  juxlà  illud  Apostoli 
sentiamus  quod  scribit  ad  Hebrœos  :  Jésus 
Christus  heri  et  hodiè,  ipse  et  in  sempitemum. 
Ergô  arbitror  ex  hoc  loco  et  ex  Epistolà  qua; 
nomine  Pétri  Apostoli  inscribitur,  mille  annos 
pro  una  die  solitos  appellari  :  ut  scilieelquia 
mundus  in  sex  diebus  fabricatus  est,  sex  milli- 
bus  annorum  tantùm  credalur  subsistere  ;  et 
posteà  venire  septenarium  numerum,  et  oclo- 
narium,  in  quo  verus  exercetur  sabbalhismus, 
et  circumeisionis  puritas  redditur.Undè  et  octo 
beatitudinibus  bonorum  operum  prœmia  pro- 
mittuntur.  Scribit  autem  Petrus  hoc  modo  : 
Unum  hoc  vos  ne  prœtereat,  dilectissimi,  quia 
una  dies  apud  Deum  quasi  mille  anni,  et  mille 
anni  quasi  unus  dies.  Non  moratur  Dominus  in 
promisso,  ut  quidam  morari  existimant. 

Percutiente  te  eos,  somnium  erunt,  mane  quasi 
herba  transiens.  Mane  (loruitetabiit,  ad  vesperam 
conteretur  atque  siccabilur.  Septuaginta  :  Quœ 
pro  nihilo  habentur,  eorum  anni  erunt.  Mane 
sicut  herba  transeat,  mane  (loreat  et  transeat, 
vespere  décidât,  induret  et  arescat.  Juxtà  he- 
braicum hic  sensus  est  :  Multùm  conversationi 
nostrse  contulit  et  saluti,  quôd  omnis  vita 
mortalium,  quasi  somnium,  ità  veloci  morte 
contracta  est,  quœ  in  similitudine  florum  atque 
fœni,  eodem  penè  tempore  siccatur  atque 
dépérit.  Percutiente  te,  inquit,  eos,  id  est, 
homines,  et  illo  sermone  completo  :  Stutte,hâc 
nocte  répètent  animant  tuam  à  te  :  quœ  autem 
prœparàsti  cujus  erunt?  Omnis  humana  condi- 
tio  somnio  comparabitur.  Sicut  enim  mane 
virens  herba,  et  suis  florihus  vernans,  delecta,t 
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oculos  contemplanlium  ,  paulalimque  niarce- 
scens,  amittit  pulehritudineni,  et  in  fœnum 
quod  conterenduiii  est,  vertitur;  ità  oninis 
species  hominum  vernat  in  parvulis,  lloret  in 
juvenibus,  viget  in  perfeclœ  setatis  viris  ;  et 
repente  dùm  neseil,  incanescil  caput,  rngatur 
faciès,  cutis  priùs  extenta  contrahilur  ;  et  ex- 
treuio  fine, quod  hic  dicilur  vespere,  id  est,  se- 
nectute,  vixinoveri  potesl,  non  ità  utcognosca- 
tur  quis  prior  fueril,  sed  penè  in  aliuni  commu- 
letur.  Quid  loquiniur  de  infanliae  teinporibus 
usquè  ad  extreinain  et  decrepilani  seneclulein, 
cùm  hoc  et  languor  faciat,  et  inediae  mceror, 
vt  vultis  PRiis  pixcherriml's  feuiinaruin  ,  ad 
tanlam  transeat  fœditateni,  ut  amor  in  odia 
eomuiutetur.  Super  liàc  conditione  morlalium 
et  Isaias  loquitur  :  Ornais  caro  fœnum,  et  omnis 
glana  ejus  quasi  (los  fœni.  Fœnum  aniit,  flos  de- 
cidit.  Juxtà  Septuaginta  quoque  simililer  ex- 
plicandum  est  :  Ouine  quod  in  seculo  longum 
videtur,  apud  le,  Deus,  brève  est.  Dies  enim  et 
anni  quibus  huinana  vila  contracta  est,  si  com- 
parentur  uelernitati,  reputabuntur  pro  niliilo. 
Sicul  enim  herba  inanc  crevil,  floruit  et  sicca- 
tur,  ad  vesperamque  indurescit  et  dépérit  ;  ità 
eril  oninis  hominum  pulchriludo. 

Cousumpli  enim  sunws  in  furore  tuo,  et  in  indi- 
gnationc  tuâ  conturbati  sumus.  Septuaginta  :  Quia 
defecimus  in  ira  tuà,  et  in  furore  tuo  turbati 
sumus.  Pro  eo  quod  nos  dixinius,  turbati  sumus, 
Symmachus  et  Aquila  translulerunt,  accelera- 
vimus.  Brevitalem  aulein  vitae  significat  hu- 
nianae.  Quodque  intulit:  In  ira  tuà  et  in  furore 
tuo,  senlentiae  Dei  oslendit  perseverantiam, 
cui  omnes  homines  subjacemus,  illi  videlicet  : 
Terra  es,  et  in  terram  ibis.  Pulchrè  autem,  non 
ut  in  Septuaginta  habelur,  turbati  sumus  ,  sed 
juxtà  hebraicum ,  accélérai imus  dicitur  ;  ut, 
quamvis  setas  hominum  longa  videalur,  tamen 
comparalione  œternitatis  brevis  sil.  Quod  et 
illustris  poêla  testalur,  dicens  :  Sed  fugit  in- 
tereà ,  fugit  irreparabile  tempus.  Et  iterùm  : 
Pliœbe,  diii  (res  si  qua  diù  mortalibus  utla  est) 
ri j imus. 

Posuisti  iniquilates  nostras  coràm  le  ;  negli- 
gentias  nostras  in  luce  imitas  tui.  Septuaginta: 
Posuisti  iniquilates  nostras  in  conspectu  tuo, 
seculum  nostrum  iu  illuminatione  vulttis  tui.  Lbi 
nos  juxtà  hebraicum  et  Symmachumposuimus: 
negligentias  nostras,  pro  quo  Septuaginta,  secu- 
lum transtulerunt,  in  hebraico  scripium  est 
ai.iimi.m  i,  quod  Quinla  editio  interpretatur, 
adolescent iam,  Aquila  irapopoott;  et  nos  iu  lin- 
guan:  nostram  vertere  possumus,  erroret  si\e 
ignorantias.  Inde  dixil  in  alio  loco  :  Delicla 
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quis  intelligit  ?  Et  :  Ab  occultis  meis  munda  me, 
Domine ,  et  ab  alieuis  parce  servo  tuo.  Aliéna 
enim  nobis  sunt  vitia,  quae  ssepè  voluulale, 
interdùm  ignorantiâ  et  errore  coinmittimus  : 
et  tamen  quum  non  sit  volu.ntas  in  crimine, 
error  inculpa  cst.Miror  autem  cur  Septuaginta 
volueiinl  pro  adolescent ià ,  negligentiis et  erro- 
ribus,  sive  ignoratiom bus ,  seculum  dicere,  nisi 
forte,  quôd  in  seculo  cl  in  vitu;  hujus  tem- 
pore  vitia  commiltantur.  Quodque  intulit  :  In 
illuminatione,  sive  in  luce  vultûs  lui ,  hune  habel 
sensum  :  Nihil  te  noslrorum  laluit  peccatorum  ; 
sécréta  quoque  nostra  tuus  oculus  inspexit. 
Juxtà  illud  (piod  scripium  est  :  Tcnebrœ  non 
abscondcnlur  à  te.  El  :  Sçrutans  corda  et  rencs 
Deus.  Et  iterùm  :  Sicnt  tenebrœ  ejus,  ità  et  lu- 
men ejus.  Homo  enim  videt  in  facie,  Deus  au- 
tem in  corde. 

Omnes  enim  dies  nostri  trunsierunt,  et  in  furore 
tuo  consumpsimus  annos  noslros,  quasi  sermonem 
loquens.  Septuaginta  :  Quoniqm  dies  nostri  defe- 
cerunt,  et  in  ira  tuà  defecimus.  Anni  nostri  sicut 
aranea  méditait  sunt.  Brevitalem  humanse  vitoc, 
quae  sententiœ  Dei  hùcusque  subjecta  est  :  et 
quam  in  priori  versiculo  somnio  comparavit, 
dicens  :  Percutiente  eos  te,  somnium  erunt,  nunc 
sermoni  loquentium  comparai  :  ut ,  quomodô 
sermo  qui  in  ore  versatur  dùm  profertur,  in- 
lercipitur,  et  esse  desistit;  sic  et  oninis  vita 
nostra  pertranseat  atque  désistai  :  et  hoc  in  ira 
et  in   furore  Dei,  cui  meritô  subjacemus,  vi- 
venle  in  nobis,  ut  suprà  dixinius,   sententià 
Dei.  Quoc  sil  autem  ira  et  furor  Dei,  crebriùs 
dixinius,  non  quôd  Deus  ulciscatur  iratus,  sed 
quod  PATiE.xTiBi's  pocuas  iratus  esse  videalur. 
Quod  enim  in  nos  ex  perturbatione  descendit, 
in  illo  est  ex  judicii  veritate.  Pro  sermone  lo- 
quentis,  Septuaginta  meditationem  araneœ  trans- 
tuterunt.  Quomodô  enim  loquentis  sermo  prœ- 
tervolat ,  ità  et  opus  aranea;  incassum  texilur. 
De  quo  super  personâ  hasreticorum  scripium 
est  in  lsaià  :  Telam  araneœ  texunt  ;  quae  parva 
et   levia  polesl  capere  animalia,   ut  muscas, 
culices  et  caetera  hujusniodi  ;  à  foitioribus  au- 
tem rumpitur.  Instar  levium  in  Ecclesià  sim- 
pliciumque,  qui  eorum  decipiuntur  erroribus; 
cùm  viros  in  iidei  veritate  robustos  non  va- 
leant  obtinere. 

Dies  annorum  noslrorum  in  ipsis  septuaginta 
anni  ;  sin  autem  multiim,  octoginta  anni  ;  et  quod 
umplius  est  labor  et  dolor.  Septuaginta  :  Dies 
annorum  nostrorum  in  ipsis  septuaginta  anni.  Si 
autem  in  potentatibus  octoginta  anni;  et  umplius 
eorum  labor  et  dolor.  Pro  eo  quod  nos  posui- 
mus  ,  in  ipsis,' ci  iu  hebneo  habelur  baem  ; 
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Symmachtis  sîgûiflcantîùs  transtulit  gxdxfaipot, 
quod  magis  ad  sensum  quàm  ad  verbum  Irans- 
ferre  possumus,  universi.  Quidquid  igitur  vivi- 
mus,  et  in  quo  ddeclabilis  est  vita  mortalium , 
septuaginta  annorum  spatio  eomprehenditur. 
Sin  aulem  muliùm,  et,  ulinlerprelaluscslSym- 
machus, contra  opinionem,  ocloginla  sunt  anni; 
quidquid  suprà  fuerit,  morbis  et  infirmitale 
transigitur,  quœ  est  socia  senectutis,  caligan- 
tibus  oculis,  dolentibus  vel  cadentibus  priùs 
durissimis    dentibus,    quod   pleniùs   divinus 
sermo  in  Ecclesiastc  describit  :    Venient  dies 
malitiœ,  et  in  quibus  dicemus  :  Non  est  nobis  vo- 
luntas.  Quandb  obscurabitur  sol  et  lima,  et  steltœ  ; 
et  convertentur  niées  post  pluviam.  In  die  quâ 
tnovebunlur  custodes  domûs,  et  snbvertentur  viri 
virtutis:  cessabuntque  molentes,  quia  paucœ  faclœ 
sunt,  et  obscurabuntur  qnœ  vident  inforaminibus, 
et  claudentur  januœ  in  foro  :  in  infirmilate  vocis 
molentis,  et  exsurget  ad  vocem  avis,  et  humilia- 
buntur  omnes  filiœ  cantici,  et  quidew  ab  alto 
aspicient  ;  et  pavores  in  via  ;  et  florebit  amygda- 
lum,  et  incrassabitur  locusta,  et  scindetur  cappa- 
ris.  Quoniam  abibit  homo  in  dornum  œternitutis 
suœ;  et  gyrabunt  in  foro  qui  plangunt,  quoadus- 
que  non  pulsetnr  funiculus  argenti,  et  conter alur 
ornamentum  auri,  et  confringatur  hydria  adfon- 
tem  et  impediatur  rota  in  lacu,   et  convertaiur 
pulvis  in  terrant  sicut  fuit ,  et  spiritus  revertutur 
ad  Dominum,  qui  dédit  eum.  Vanitas  vanitatum, 
dicit  Ecclesiastes,  et  universa  vanitas.  Quae  om- 
nia  humanse  vitae  et  maxime  senectutis  mise- 
riascomprehendunt,  et  quem  sensumhabeant, 
in  suo  loco  disseruimus.  Sunt  qui  islum  locum 
allegoricè  interprétantes,  ad  sabbathi  circum- 
cisionisque  mysterium  referunt,  quôd  priinùm 
requiescamus  in  lege,  et  posteà  verse  circum- 
cisionis  in  Evangclio  sacramenla  nos  teneanl, 
admonenles  et  illud:  Da  partent  septem,  et  da 
partent  oclo.  El  sepluaginta  millia,  et  oetnginta 
millia  hominum  multiludines,  à  quibus  tem- 
plum  sub  Salomone  conslruclum  est.  Sedquid 
hoc  ad  praesentem  locum,  cui  suflicit  simplex 
et  pura  explanatio,  qvje  non  doctrine  gloriam 
in  mulliplicatione  sermonum,  sed  legenlis  dé- 
bet intelligenliam  quœrere  ? 

Quoniam  transivimus  citb  et  avulavimus.  Sep- 
tuaginta  :  Quoniam  supervenit  mansuetudo  super 
nos  et  corripiemur.  Pro  quo  in  grœco  scriplum 
est  Trat^Eu0y,<7c'[j.E8*,  quod  verbum  ambiguum 
est,  et  t«àm  correptionem  quàm  erudilionem 
doctrinamque  signiticat.  Quem  enim  diligil 
Dominus,  corripit,  sive  erudit,  ac  flagellât 
omnem  filium  quem  recipit.  Quem  locum  ità 
Symmachus  transtulit  :  Succidimurenim  repente 
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etavolamus.  Qninta  editiohoc  modo  :  Quoniam 
transivimus  ecleriter,  et  dissolvimur.  Et  est  sen- 
sus  :  PobI  septaagiflta  annos,  etul  multùm 
ocloginla,  quibus  bominum  vita  transigitur, 
cùm  anima  fuerit  à  corpore  segregata,  vento 
similes  avolamus ,  sive  quia  suprà  berbse  vi- 
icnii  et  llorum  pulcbritudini,  et  ad  vesperam 
siccitati.bominem  comparât  :nuncproariditate 
vesperà,  successionem  florum  ponil.  Etquùm 
pcrlransierit,  inquit,  omne  quod  vivimus,  su- 
bilà  morte  dissolvimur.  Quod  autem  Seplua- 
ginta dixère:  Quoniam  snperveniet  mansuetudo, 
et  corripiemur,  hune  liabet  sensum  :  Post  sep- 
luaginta annos  et  ocloginta,  cùm  venerit  Do- 
mini  mansuetudo,  et  dies  nobis  mortis  in- 
gruerit,  non  judicabimur  juxtà  merilum,  sed 
juxlà  clemenliam  ;  et  qua?  putatur  correptio 
esse,  erudilio  est  atque  doctrina.  Satisque  mi- 
ramur  quid  voluerint  verbum  hebraicum  aïs, 
Septuaginta,  Theodotio  et  Sexta  editio  trans- 
ferre mansuetudinem  ;  quùm  Aquila,  Symma- 
chus et  Quinta  edilio  festinationem  et  repente 
celeriterqae  transtulerint. 

Quis  novit  fortitudinem  irœ  tua?,  et  secundùm 
timorem  tuum  indignationem  tuant  .'Sepluaginta  : 
Quis  novit  potestatem  irœ  tuœ,  et  prœ  timoré  tuo 
iram  tuant  dinumerare?  Inter  hebraicum  et 
Sepluaginta  diversa  distinctioest.  Septuaginta 
enim  dinumerationem,  limori  et  furori  dorainï 
copulanl.  Porrô  hebraicum,  sequenli  aptat 
versiculo,  ulsequatur  :  C t numerentur diesnostri, 
sicostende,  et  veniemus  corde  sapienti.  Quod  bre- 
viler  ità  nobis  disserendum  videlur.  Quis  po- 
lest  nôsse  quamdiù  ira  tua,  ex  quà  timor  nas- 
citur  humano  generi,  perseveret,  nisi  te  do- 
cente,  qui  Deus  es  ?  Itaque  obsecro,  uttempus 
vilœ  nostrœ  indices  nobis,  que  possimus  corde 
sapienti,  tuo  nos  judicio  prœparare.  Quod  au- 
tem dixil  :  Quis  novir  fortitudinem  sive  potestatem 
irœ  tuœ  ;  et  secundùm  timorem  tuum  indigna- 
tionem tuam  ?  oslendit  esse  difficile,  ira?  timo- 
risque  etindignalionis  Dei  secrelum  rationem- 
que  cognoscere  :  undè  et  Propheta  lacrymahi- 
liler  deprecalur  :  Domine,  ne  in  ira  tua  arguas 
me  ;  neque  in  furore  tuo  corripias  me.  Non  enim 
corripit  ut  inlerliciat  alque  disperdat,  sed  ut 
corrigat  et  emendet.  Quam  ob  rem  et  in  Osée, 
populo  Judaeoi  um,  cui  multùm  iratus  est,  dicit 
se  nequaquàm  irasci,  nec  visilare  nurus  eo- 
rum,  cùm  adulteraverint.  Et  per  Ezechielem 
loquilur  ad  Jérusalem  :  Jam  non  irascar  tibi,  et 
zelits  meus  récessif  à  te.  Et  in  Verbis  Dierum 
sonat,  quandô  pergil  Israël  adversùm  hosles  in 
prœlium  corde  pacifico. 

Ut  numerentur  dies  nostri ,   sic    ostende,  et 
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veniemiis  corde  sapienti.  Septuaginla  :  Dexte- 
ram  team  itù  notant  fac ,  et  eruditos  corde  in 
sapientiâ.  Quod  Aquila ,  Symmachus  et  Quinta 
editio  sic  verlcrunt  :  Dies  nostros  sic  ostende,  ut 
veniamus  corde  sapienti.  Errorque  perspicuus  , 
cur  pro   diebus,  Septuaginla   dexleram  dixe- 
rint  :  jamenu  quippè  verbum  corapositum  est , 
significans  dies  nostros.  Quod  in  singulari  nu- 
méro si   scribatur,    exlrema  lillera  quœ  ap- 
pellatur  MM  ,    exprimit   dexteram  ;   sicut   est 
illud  in  nomine  benjamin  ,  qui  inlerprelalur  , 
filius  dextrœ.  Sin  aulem  hem  habeat ,  diem  vel 
dies  sonat.  Est  autem  sensus  :  Nuinerum  an- 
norum  dierunique  jiostrorum ,  quibus  in  hoc 
seculo  nos  vivere  decrevisti ,  ostende  nobis , 
utprœparemus  nos  advenlui  tuo;  et  contemplo 
errore  niorlalium,  ad  te  pergere  festinemus, 
eupiamtisque  prœsentiam  tuam  ,  et  ad  te  fes- 
tinemus corde  sapienti.  Nihil  enim  ita  decipit 
humanum  genus,  quàm   dùm  ignorant  spaiia 
vitœ   suae,  longiorem   sibi  seculi  bujus  pos- 
sessionem  repromittunt.  Undè  et  illud  egregiè 
dictum  est  :  Nullum  tàm  senem   esse  et  sic 
decrepitœ  œtatis,  ut  non   se  adbùc  uno  plus 
anno  vivere  suspicetur.  Ad  hune  sensum  per- 
linet  et  illud  quod  dicitur  :  Mémento  nwrtis 
tuœ,  et  non  peccabis.  Qui  enim  se  recordatur 
QtOTiDiÈ  esse  moriturum,  contemuil  prosentia, 
et  ad  futura  festinat.  Hoc  est  quôd  David  in 
alio  precatur  loco  dicens  :  Ne    auferas  me  in 
dimidio  dierum  meorum,  priusquhm  abeam,  et 
non  subsistant.  Quod  ilà  exponilur  :  Ne  eo  tem- 
pore  facias  me  mori,  quandô  adhùc  puta- 
bam  me  viclurum,  ut  possim  peccata  corrigere 
pœnitenlià.  Si  enim  hoc  feceris,  inventus  in 
delictis  meis  esse   desistam.  Non  quô  spem 
resurrectionis  neget;  seo  qlô  coram  eo  se  ne- 
gel  posse  subsistere,  apud  quem  omnes  qui 
in  vitiis  persévérant,  pro  nihilo  computantur. 
Ibi   nos   interpretati   sumus ,   eruditos  corde 
in  sapientiâ ,  alii   transtulerunt   compeditos  , 
verbi  ambiguitate  decepti.  Si  enim  dicas  ™re- 
^r.u.svfj; ,  compeditos  significat. 

Revertere ,  Domine,  usquequb?  et  exorabilis 
esto  super  servos  tuos.  Septuaginta  siniiliter  : 
Quia  agimus  pœnitenliam  ,  et  scientes  vitae 
nostrae  brevitatem,  ad  te  corde  sapienti  cupi- 
mus  pervenirc;  et  tu,  Domine,  revertere  ad 
nos.  Peccatis  enim  uostris  longé  recesseras, 
et  dimiseras  nos  ;  ut  ainbulaicmus  secundùm 
voluutaiem  et  cogitationes  nostras.  Quod  au- 
tem infert,  usquequb,  illam  habet  intelligen- 
tiam,  quam  in  duodecimo  Psahno  lcgimus  : 
isquequb,  Domine  ,  oblivisceris  me  in  fincm? 
Qui  enim  in  angustia  constilutus  est ,  sérum 


CRITIC/E.  1004 

ei  videtur  Dci  auxilium  :  et  proptereà  impen- 
ses deprecatur ,  ut  citô  adjulorem  Domi- 
mini  sentiat  ;  et  nequaquàm  iratum  judicem  , 
sed  placatum. 

Impie  nos  matutinà  misericordià  tua  :  et  lau- 
dabimus  et  lœtabimur  in  cunctis  diebus  nostris. 
Septuaginla  :  Repleti  sumus  mane  misericordià 
luà ,  et  exsultavimus  et  delectati  sumus  in  omni- 
bus diebus  nostris.  In  cunctis  penè  locis  liane 
habent  Septuaginla  consuetudinem  ,  ut  quod 
apud  Hebraeos  in  futurum  oslenditur,  hoc  illi 
quasi  jam  factum  et  prseterilum  référant.  Hic 
ergô,  non,  ut  illi  voluerunt,  dicunt  se  im- 
pletos  esse  matulinâ  misericordià  Dei  alque 
lsetatos  :  alioqui  si  hoc  factuin  erat ,  quomodô 
posteà  deprecanlur  et  dicunt  :  Respice  in  ser- 
vos tuos  et  in  opéra  tua  ?  Sed  totuni  quod 
postulant,  ideô  deprecantur ,  ut  mereantur 
matulinam  misericordiam  ejus  ,  quam  cùm 
fuerint  consecuti,  laudent  Deum  atque  baeten- 
tur  in  cunctis  diebus  vitœ  suœ.  Videtur  autem 
mihi  resurrectionis  spem  et  œternœ  vitae  prœ- 
mia  deprecari ,  dicens  :  Impie  nos  matutinà 
misericordià  tnâ.  Quod  quidem  et  vicesimi  pri- 
mi  Psalmi  titulus  sonat,  qui  propriè  ad  mys- 
terium  Domini  et  ad  resurreclionem  ejus 
pertinens,  inscribitur  :  Pro  assumptione  ma- 
tutinà. 

Lœtifica  nos  pro  diebus  quibus  nos  afflixistis  , 
et  annis  quibus  videmus  mala.  Septuaginla  :  Lœ- 
tati  sumus  pro  diebus  quibus  nos  humiliàsti , 
annis  quibus  vidimus  mala.  Et  Lazarus  qui  re- 
ceperat  mala  in  vitâ  suà,  in  sinu  Abraham 
seterno  quiescit  gaudio.  Mala  autem  non  ea 
appellat  quae  contraria  bonis  sunt,  sed  pro 
afflictione  ponil  et  angusliis.  Quibus  malis  et 
Sara  afllixit  Agar,  ancillam  suam  ;  et  de  qui- 
bus in  Evangelio  scribitur  :  Sufficit  diei  malitia 
sua.  Quantô  igilur  magis  in  hoc  seculo  ,  per- 
secutionibus,  pauperlate,  inimicorum  poten- 
tiâ  vel  morborum  cruciatibus  fuerimus  afflicti , 
tantô  post  resurreclionem  in  futuro  prseiuia 
consequemur.  Pulchrè  aulem  non  dixit ,  susti- 
miimus  mala ,  sed  vidimus.  Quis  enim  est  homo 
qui  vivat  et  non  videat  mortem?  Quae  no* 
tam  ad  dissolulionem  corporis  referenda  est , 
quàm  ad  multitudinem  peccalorum ,  juxtà 
quam  dicitur  :  Anima  quai  peccaverit,  ipsa  mo- 
rietur. 

Appareat  apud  servos  tuos  opus  tuum,  et 
gtoria  tua  super  filios  eorum.  Ergô  in  servis 
suis  ipse  Dominus  operatur  opus  suum.  Nec 
proprià  qui  postulat  salute  contentus  est,  sed 
quaerit  gloriam  liliorum ,  id  est ,  servorum 
Dci.  Filios  aulem  non  tàin  illos  qui  de  cor  uni 
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slirpc  generati  sunt ,  quàm  discipulos  debe- 
mus  accipere  ;  de  quibu»  et  Paulus  loqueba- 
lur  :  Fitioli  mei,  quos  iteritm  parturio.  Un  de  et 
Joanncs  Apostolus  secundùm  mérita  Quorum 
suoruin  |)rof('Ctusque  operum  singulorum  , 
scribit  ad  parvulos,  scribit  ad  juvencs,  scribit 
ad  patres. 

Et  sit  décor  Domini  Dei  twstri  super  nos ,  et 
opiis  mammm  nostrarum  fac  stabile  Mper  nos  ; 
et  opus  mammm  nostrarum  confirma.  Septua- 
ginta  :  Et  sit  splendor  Domini  Dei  nostri  super 
vos;  et  opéra  mammm  nostrarum  dirige  super 
nos ,  et  opus  mammm  nostrarum  dirige.  Ubi  sunt 
qui  liberi  arbilrii  sibi  potestale  plaudentes , 
in  eo  putant  se  Dei  gratiam  consecutos,  si 
habeanl  potestateni  faciendi  bona,  sive  mala  ? 
Eccè  hic  Moyses  post  resurrectionem  quam 
postulaverat ,  dicens  :  Impie  nos  matutinà  mi~ 
sericordiâ  tuâ,  et  laudabimus,  et  lœtabimur  in 
cunctis  diebus  nostris,  nequaquàm  surrexisse 
contentus  est ,  et  œternae  vitse  praemia  conse- 
Culum  ;  sed  postulat ,  ut  décor  Domini  Dei 
sui  sit  super  eos  qui  surrexerinl,  et  splendeat 
în  animabus  cordibusque  sanctorum  ;  et  opé- 
ra manuum  eorum  ipse  dirigal ,  faciatque  esse 
perpétua  ;  ipseque  conhrmet  quidquid  in 
sanctis  videtur  boni.  Sicut  enim  humilitas  de- 
precantis  meretur  prsemià,  ità  superbia  con- 
temnentis  ,  Dei  auxilio  deseretur. 

EPISTOLA  HIËRONYMI  AD  MARCELLAM  , 

Scripta  anno  Christi  384. 

DE   DECEM    NOMINIBUS   DEI. 

Nonagesimum  Psalmum  legens,  in  eo  loco 
quo  scribitur  :  Qui  habitat  in  adjutorio  Altis- 
simi ,  in  protectione  Dei  cœli  comtnorabitur  ; 
dixeram  apud  Hebrœos  pro  Deo  cœli  esse  po- 
situm  ,  saddai  ,  quod  Aquila  interpretatur 
ïxavo'v ,  quod  nos  robustum  et  sufficientem  ad  om- 
nia  perpetranda  accipere  possumus  ;  unum- 
que  esse  de  decem  nominibus ,  quibus  apud 
Hebrœos  Deus  vocatur.  Illico  studiosissimè 
postulàsti ,  ut  tibi  universa  nomina  cum  suâ 
interpretatione  digérèrent.  Faciam  quod  pe- 
tisli. 

Primum  nomen  Dei  est  el  ,  quod  Septua- 
ginta Dcmjh,  Aquila  éTupoXo-pcv  ejus  exprimens, 
iV/upov,  id  est ,  forlem  interpretatur. 

Deinde  eloim  et  eloe,  quod  et  ipsuniDm 
dicitur. 

Quartum  sabaoth,  quod  Septuaginta,  vir- 
tutuni;  Aquila,  exercituum  transtulerunt. 

Quintum  elion  ,  quem  nos  1  excelsum ,  di« 
ciinus. 


H1ERONYM  1006 

Sextum  eser  ieje,  quôd  in  Exodo  legitur  : 
Qui  est,  misit  me. 

Septimum  ado.nai  ,  quem  nos  Dominum  gène- 
raliler  appcllamus. 

Oclavum  ia,  quod  in  Deo  tantùm  ponitur  : 
et  in  alleu  ia  extrema  quoque  syllaba  sonat. 

Konum  Tttf«rffâppa.?n,  quod  àvc/.ç.ww,TM  ,  id 
est,  ineffabite  pulaverunt  ,  quod  bis  litleris 
scribitur,  iod,  he,  vau,  he.  Quod  quidam 
non  inlelligens  propler  elementorum  similitu- 
dinem,  cùm  in  graicis  libris  repérerait  mm, 
légère  consueverunt. 

Decinium  quod  superiùs  diclum  est  saddai, 
et  in  Ezechiel  non  interprelalum  ponitur. 
Scire  autem  debemus  quod  eloim  communis 
numeri  sit,  quod  et  unus  Deus  sic  voectur  et 
plures,  ad  quam  similitudinem  cœli  quoque  ap- 
pellantur  et  cœlum,  id  est,  samaim.  L'ndè  et 
saîpè  interprètes  variant,  cujus  rei  exemplum 
nos  in  linguânostrà  habere  possumus:  Athenas, 
Tliebas,  Salonas. 

EPISTOLA  HIËRONYMI  AD  EAMDEM  MAR- 
CELLAM, 

DE    QIIBISDAM     HEBR.ÎIS    NOMINIBl'S, 

Scripta  eodem  anno  quo  superior. 

Nuper  cùm  pariter  essemus,  non  per  episto- 
lam,  ut  antè  consueveras,  sed  praesens  ipsa 
quaîsîsti,  quid  eaverba,  quœ  ex  bebrseo  in 
latinum  non  habemus  expressa,  apud  suos 
sonarent;  curque  sine  interpretatione  sinl  po- 
sita,  ul  est  illud  Alléluia,  Amen,  Maran  atha  , 
Ephod,  el  caetera,  quœ  in  Scripturis  respersa 
memoràsli. 

Ad  quod  nos  quia  dictandi  angustià  coarcta- 
mur,  breviler  respondenius,  sive  septuaginta 
Interprètes ,  sive  Apostolos  id  curasse ,  ut 
quoniain  prima  Ecclesia  ex  Judœis  fuerat  con- 
gregata,  nibil  ad  credentium  scandalum  in- 
novaient, sed  ità  ut  à  parvo  inibiberant ,  tra- 
derent.  Posteà  verù  quàm  in  universas  gentes, 
Evangelii  dilatatus  est  sermo ,  non  potuisse 
semel  suscepta  mutari.  Licèt  et  illud  in  libris 
suis ,  quos  s?r,-yY)Tiy.&û?  vocanl ,  Origenes  asserat 
propter  vernaculum  lingu33  uniuscu jusque 
idioma,  non  posse  ità  apud  alios  sonare,  ut 
apud  suos  dicta  sunt;  et  mullo  melius  esse  non 
inlerpretata  ponere,  quàm  vim  eorum  inter- 
pretatione teuuare. 

Igitur  alléluia  exprimitur,  laudate  Domi- 
num, ia  quippè  apud  Hebrœos  iiiuini  de  decem 
Dei  nominibus  est.  Et  in  illo  Psalmo  ubi  legi- 
mus  :  Laudate  Dominum  ,  quoniain  bomts  est 
Psatmus ,  apud  Hebraeos  legitur,  alléluia  cm 
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Amen  verô  Aquila  irtmoro^wç  exprimit,  quoi! 
nos,  fidctiter ,  possumus  dicere,  diclum  ad- 
verbiura  ex  nomme  fidei.  Amen  Septuaginta 
•je'voito,  id  est,  fiât,  Undè  et  in  fine  librorum 
(  in  quinque  siquidem  voluniina  ,  Psalterium 
apud  Hebrseos  divisum  est  )  fiai  fiât  transla- 
teront :  ([uod  in  hebraico  legitur,  amen  amen  , 
quù  scilicet  ea  vere  dicta  quai  sunt  suprà  , 
confirinenlur.  Undè  cl  Paulus  asseril,  non 
posse  aliquem  respondere  amen,  id  est ,  con- 
firniare  quœ  prsedicta  sunt,  nisi  intellexerit 
prœdicalionem.  Maran  atha  magis  syrum  est 
quàm  bebraicum ,  lametsi  ex  confinio  ulra- 
ruiuque  linguarum  aliquid  et  hebrœum  sonet, 
et  interpretetur.  Dominas  noster  venit,  ut  sit 
sensus  :  Si  qtiis  non  amat  Dominum  Jesum  Chris- 
tum,  unathema  sit;  el  illo  coinpleto  deinceps 
inferatur  :  Dominns  noster  venit ,  quôd  super- 
fluum  sit  adversùni  eum  odiis  pertinacibus 
velle  contendere,  quein  venisse  jam  constet. 

Vellem  libi  aliquid  et  de  diapsalmate  scri- 
bere,  quod  apud  Hebrœos  scribitur  sela  :  et 
de  Ephod,el  de  eo  quod  in  cujusdam  Psalmi 
titulo  habetur  :  Pro  ejeleth,  et  caeteris  istius- 
inodi  ;  nisi  et  modum  epistolici  ebaracteris 
excederem,  et  libi  aviditatem  niagis  dilatœ 
deberent  facere  quaestiones.  Tritum  quippè  est 
proverbium  :  Ultroneas  putere  nierces.  Undè 
et  nos  de  induslrià  dicenda  reticemus ,  ut  avi- 
diùs  velis  audire  quœ  tacita  sunt. 

EPISTOLA  HIERONYMI   AD  EAMDEM  MAR- 
CELLAM, 

Scripta  eodem  tempore  quo  super iores. 

DE  VOCE  DIAPSALMA. 

Quse  acceperis  reddenda  sunt  cum  fœnore  : 
sortisque  dilalio  usuram  parturit.  De  diapsal- 
mate uoslram  sententiam  flagitàras,  epistolae 
brevilatein  causati  sumus;  el  remlibri,  non 
posse  explicari  litteris  prsetexuinius.  Verùm 
quid  prodest  ad  àsfcàtwy.Tnv  meuin?  Major  tibi 
cupiditas  silentio  concilatur.  Ilaque,  ne  te  diu- 
tiùs  traham,  habeto  pauca  pro  pluribus. 

Quidam  diapsalma  coninmtationeni  metri 
dixerunl  esse;  alii  pausationem  spiritûs;  non- 
nulli  alterius  sensûs  exordiuin.  Sunt  qui  rhy- 
tbnii  distinctionem,  et  quia  Psalmi  lune  tem- 
poris  junctà  voce  ad  organum  canebantur , 
cujusdam  musicae  varietatis  existiment  silen- 
tium.  Nobis  nihil  borum  viiietur;  cùin  Aquila, 
qui  verbornm  hebraîorum  diligentissimus  ex- 
plicator  est,  sela,  hoc  est,  diapsalma,  quod 
ex  Samech  ,  Lamed ,  lie  scribitur  ,  semper 
transtulerit,  et  iaveniamus  in  Psalmorum  quo- 
que  fine   diapsalma  positum.,  ut  est  illud  in 
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tertio  :  Dentés  peccatorum  contrivisti  ;  Domini 
est  salus ,  et  super  poputum  tuum  benedictio  tua , 
sela,  id  est,  semper.  Et  vigesimo  tertio  :  Quis 
est  iste  rex  gloriœ  ?  Dominns  virtutum  ipse  est 
rex  gloriœ  semper.  E  conlrà  in  Psalmis  mul- 
torum  versuum  penitùs  non  invenialur  :  in 
tricesimo  videlicel  sexto  et  septuagesimo  sepli- 
mo,  et  in  cenlesimo  decimo  octavo.  Rursùs 
nonus  Psalmus  distinguatur  Canlico  diapsal- 
matis  :  cùm  utique  sicut  quibusdam  videtur , 
diapsalma  indicium  silenlii  esse  non  possit. 

Ex  quo  animadvertimus  hoc  yerbum  supe- 
riora  pariter  inferioraque  connectere  ,  aut 
certè  docere  sempilerna  esse  qiuc  dicta  sunt; 
ut  est  illud  in  tertio  :  Multi  dicv.nl  axâmes  meœ , 
non  est  salus  ipsi  in  Deo  suo  ,  semper.  Et  rur- 
sùm  :  Voce  meà  ad  Dominum  clamavi  ,  et  exau- 
divit  me  de  monte  sancto  suo ,  semper.  Et  in 
quarto  :  Vt  quid  diligitis  ranitatem,  et  quaritis 
mendacium  ?  semper.  Et  alibi  :  Qiue  dicitis  in 
cordions  veslris,  et  in  cubilibus  vestris  compun- 
gimini,  semper.  El  in  Habacuc  :  Deus  ab  Austro 
veniet,  et  sanclus  de  monte  Pliaran,  semper.  Et 
infrà  :  Juramenta  tribubus  quœ  locutus  es,  sem- 
per. 

Scire  autem  debemus  apud  Hcbrajos  in  fine 
librorum,  uiium  è  tribus  solere  subnecti  :  ut 
aut  amen  scribant,  aut  sela,  aut  salom,  quod 
exprimit  pacem.  Undè  et  Salomon  pacificus  di- 
citur.  Igilur  ut  solemus  nos  completis  opusculis 
ad  distinctionem  rei  alerius  sequenlis  ,  médium 
interponere  explicit ,  aut  féliciter ,  aut  aliquid 
istiusmodi  ;  ità  et  Hebraei  ut  quœ  scripta  sunt 
roborentur,  facere  soient;  ut  dicant  amen,  aut 
tn  sempiternum  ;  aut  scribenda  commémorant , 
ut  ponant  sela,  aut  tran9acta  féliciter  protes- 
tantur,  pacem  in  ultimo  subnotanles. 

Haec  nos  de  intimo  Hebrœorum  fonte  libavi- 
mus,  non  opinionum  rivulos  persequentes, 
neqle  errorcm  quibus  totus  mundus  repletus 
est  varietatc  perterriti ,  sed  cupientes  el  scire 
et  docere  quac  vera  sunt.  Quod  si  tibi  non  vi- 
detur oncrosum ,  quid  Origencs  de  diapsalmate 
senserit,  verbum  interpretabor  ad  verbum,  ut 
quia  novitia  musta  contemnis,  saltem  veteris 
vini  auctorilale  ducaris. 

S;cpè  quœrens  causas  cur  in  quibusdam 
Psalmis  interponatur  diapsalma,  observavi  di- 
ligentissimè  in  hebraeo,  et  cum  gra;co  contuli, 
invenique  quia  ubi  lingua  hebrsea  sela  habet  , 
grœca  verô  semper,  aut  aliquid  istiusmodi,  ibi 
Septuaginta  el  Theodotion  ctSymmachus  trans- 
tulerunt  diapsalma.  Neque  verô  uocet  exem- 
piis  allinnare  quod  dicimus.  Jn  septuagesimo 
quarto  Psalmo,  cujus  piincipium  est  :  Confite- 
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bimur  tibi,  deux,  confitebimtir,  et  invocabimus 
nomen  litum;  et  posl  illud,  ego  confirmavi  co- 
lumnas  *jK4,apud  Septuaginta  et  Theodotionem 
et  Symmachum  est  diapsalma;  pro  quo  apud 
Aquilam,  ponderavi  columnas  ejus  semper.  In 
quintâ  autem  editione  :  Ego  sum  qui  parmi  co- 
lumnas ejus  semper.  In  Sextà  verô;  ego  firmavi 
columnas  ejus  jugiter.  Porrô  in  hebraico  habet 
post  amuda,  quod  est,  columnas  ejus,  sela.  Et 
rursùm  in  septuagesimoquinto,  cujus  princi- 
pium  est  :  Notns  in  Judœà  Deus,  invenimus 
apud  Septuaginta  et  Theodotionem,  post  scu- 
tum  et  frameara,  et  bellum,  diapsalma.  Apud 
Symmachum ,  post  clypeuin  et  gladium  et  bel- 
lum, similiter  diapsalma.  Pro  quo  apud  Aqui- 
lam ,  post  clypeum  et  gladium  et  bellum ,  sem- 
per. ApudQuintam  editionem,  poslscutum  et 
romphaeam  et  bellum ,  semper.  In  Sextà  verô , 
post  scutum  et  gladium  et  bellum,  in  finem. 
Eratque  rursùm  in  hebraico  post  imalama  , 
quod  est,  et  bellum,  sëla.Ei  in  eodem  Psalmo, 
postillum  locum,  ut  salvos  faciat  mites  terrœ , 
diapsalma;  apud  Symmachum  similiter  dia- 
psalma; et  apud  Aquilam,  semper,  neenon  et 
apud  Quintam.  In  Sextà  verô,  in  finem.  Et  in 
hebraico  erat  post  anie  ares,  quod  est,  mites 
terrœ,  sela.  Atque  ità  cùm  talem  uniuscujus- 
que  editionis  opinionem  reperissemus,  hœc 
annotavimus.  Utrùm  autem  cujusdam  musicœ 
cantilenœ,  autrhythmi  immutationem,  qui  in- 
terpretati  sunt  diapsalma,  senserint,  aliudve 
întelIexerint,tuojudiciodereIinquo.  Hùcusque 
Origenes;  cujus  nos  maluimus,  in  hâc  dispu- 
latione,  duntaxat  imperiliam  sequi,  quàm 
slultam  habere  scientiam  nescientium. 

EPISTOLA    HIERONYMI    AD   PAULAM, 

Scripta  eodem  anno  quo  superiores. 

DE    ALPHABETO    HEBRAICO    PSALMI    CXVIII. 

Nudius  tertius  cùm  centesimum  octavum  de- 
cimum  Psalmum  tibi  insinuare  conarer,  et  di- 
cerem  omnem  moralem  locum  in  eo  esse  com- 
prehensum,  et  quomodô  philosophi  soient 
disputationes  suas  in  physicam,  ethicam,  lo- 
gicamque  partiri,  ità  et  eloquiadivina  aut  de 
nalurâ  disputare,  ut  in  Genesi  et  in  Eccle- 
siaste,  aut  de  moribus,  ut  in  Proverbiis,  et 
in  omnibus  sparsim  libris,  aut  de  logicà,  pro 
quà  nostri  theologicen  sibi  vindicant,  ut  in 
Cantico  canticorum,  et  in  Evangeliis  (licèt 
Aposlolus sœpè  proponat,  assumai,  confirniot 
atque  concludat,  quœ  proprièartis  dialeclicœ 
sunt  )  studiosissimè  perquisîsti ,  quid  sibi  ve- 
lint  hebraese  litterœ,  quœ  Psalmo  quem  lege- 
baoïus  videbantur  insertse. 


lics|)ondi  secundùmordinemlitterarum  eum 
essecomposilum,  quôd  videliect  ex  prima  lit- 
lerA,  qu.c  apudeos  vocatur  A/ep/i,oclo  versus 
inciperent.  Rursùs  ex  sequenli  Beth  tolidem 
versus  exordium  sumerent,  ac  posteà  ex  Gimel 
idem  numerus  compleretur  ;  atque  ità  usque 
ad  Thau,  quae  apud  eos  exlrema  littera  est, 
Psalmum  esse  conscriptum,  et  ex  singulis  qui- 
busque  elemenlis  secundùm  inlerpretationes 
eorum  debere  intelligi  qua;  sequerentur.  Iden- 
tidem  flagitàsti,  ut  tibi  inlerpretationes  singu- 
laruin  edicerem  litlerarum.  Dixi  fateor,  verùm 
quia  propler  barbariem  linguaîmemorià  labilur 
ornne  quod  diximus,  desideras  commentario- 
lum  fieri  ;  ut  si  in  aliquo  forte  titubaveris,  obli- 
vionem  lectio  consoletur. 

Ac  priùs  quàm  de  singulis  disseram ,  scire 
debes,  quatuor  Psalmos  secundùm  ordinem 
Hebrseorum  incipere  elementorum,  centesi- 
mum decimum  et  centesimum  undecimum ,  et 
hune  de  quo  nunc  scribimus,  et  centesimum 
quadragesimum  quartum.  Verùm  debes  scire 
in  prioribus  Psalmis ,  singulis  litteris ,  singulos 
versiculos,  qui trimetroiambico  constant,  esse 
subnexos.  Inferiores  verô  tetramelro  iambico 
constare,  sicuti  et  Deuteronomii  Canticum 
scriptum  est.  In  centesimo  decimo  octavo 
Psalmo,  singulas  litteras  octoni  versus  se- 
quuntur.  In  centesimo  quadragesimo  quarto, 
singulis  litteris  singuli  versus  deputantur.  Sunt 
quietalios,  hocordine  putent  incipere,  sed 
falsa  eorum  opinio  est.  HaJjes  et  in  Lamenta- 
tionibus  Jeremiae  quatuor  alphabeta ,  è  quibus 
duo  prima  quasi  sapphico  métro  scripta  sunt  : 
quia  très  versiculos  qui  sibi  connexi  sunt,  et 
ab  unâ  tantùm  litterà  incipiunt ,  heroici  com- 
ma  concludit.  Tertium  verô  alphabetum  tri- 
metro  scriptum  est,  et  à  ternis  litteris,  sed 
eisdem  terni  versus  incipiunt.  Quartum  alpha- 
betum simile  est  primo  et  secundo.  Proverbia 
quoque  Salomonis  extremum  claudit  alphabe- 
tum, quod  tetrametro  iambico  supputatur,  ab 
eo  loco ,  in  quo  ait  :  Mulierem  fortem  quis  in- 
veniet? 

Quomodô  autem  in  his  nostris  litteris  non 
potest  quis  ad  legenda  verba  texendaque  pro- 
cedere,  nisi  priùs  ab  démentis  cœperit;  ità 
et  in  Scripturis  divinisnon  valemus  ea  quœ  ma- 
jora sunt  nôsse,  nisi  ethicœ  habuerimus  exor- 
dium, secundùm  illud  quod  Propheta  dicit  : 
A  mandatis  tuis  intellexi;  quôd  videlicet  post 
opéra  cœperit  habere  scientiam  secretorum. 
Verùm  jam  complendum  est  quod  petîsti ,  ut 
sensum  uniuscujusqne  démenti  interpretatio 
annexa  significet. 
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Aleph,  inlorprefalnrrfof/r/Hfl.  Beth,  domus. 
Gimel,  plenitudo.  DalHh,  tabulanim.  Ho,  ista. 
Vau,  et.  Zain,  hccc.  Holh,  vita.  Tôt,  bonum. 
Jod,  principium.  Caph,  manus.  Lamod,  discipli- 
na: si\e  cordis.  Mem,  exipsis.  Nun,  sempiter- 
num.  Samedi,  adjutorinm.  Ain,  /bnssivo  ocittus. 
Phe,  os ,  ab  oro,  non  ab  osse  dietmn  intellige; 
ne  lilterarnm  anibiguitate  fallaris.  Sade,  jks- 
tiite.  Coph,  vocatio.  Res,  capitis.  Sin,  dentium. 
Thau ,  s/fl/ia. 

Post  interpretationem  elemenlornni  intelli- 
geutice  ordo  dicendus  est.  Aleph,  Beth,  Gimel, 
Daleth,  prima  connexio  est,  doctrina,  domus , 
plenitudo ,  tabularum;  quod  videlicot  doelrina 
Ecclcsiœ,  quse  domus  Dei  est ,  in  librorum  re- 
periatur  plenitudine  divinorum. 

Secunda  connexio  est  :  He,  Vau,  Zain,  Heth, 
ista,  et,  hœc,  vita.  Qyx  enim  alia  potest  esse 
vita  sine  scientià  Scripturarum,  per  quam 
etiamipse  Christus  agnoscitur,  qui  est  vita  cre- 
dentium  ? 

Tertia  connexio  habet  :  Tet,  Jod,  bonum,  prin- 
cipium ;  quia  quamvis  mine  sciamus  universa 
quescripla  sunt,  tamen  ex  parte  cognoscimus 
et  ex  parte  prophelamus,  et  nuneper  spécu- 
lum videmusin  senigmale.  Cùm  autem  merue- 
rimus  essecumChrislo,  et  similes  Angelis  fue- 
rimus,  tune  librorum  doelrina  cessabil  ;  et 
tune  videbimus  facie  ad  faciem  bonum  princi- 
pium sicuti  est. 

Quarla  connexio  est:  Caph,  Lamed,  manus, 
disciplina;  sive  cordis.  Manus  inlelliguntur  in 
opère,  cor  et  disciplina  interprelantur  in 
sensu  :  quia  nihil  facere  possumus ,  nisi  priùs 
quse  facienda  sunt  scierimus. 

Quinta  connexio  est:  Mem,  Nun,  Samech, 
exipsis,  sempilermm,  adjutorinm.  Hoc  explana- 
tionenon  indiget,  sed  onini  lucc  manifostius 
est,  ex  Scripturis  œterna  subsidia  minislrari. 

Sexla  connexio  habet:  Ain,  Phe,  8ade:/bws, 
sixeoculus,  oris,  justifia',  ;  secundùm  iliud  quod 
in  quarto  numéro  exposuimus. 

Seplima  connexio  est ,  quse  et  extrema ,  quôd 
et  in  ipso  quoque  septenario  numéro  sit  mysli- 
cus  intellectus-.Coph,  Res,  Sin,  Thau,rûca//'o, 
capitis,  dentium,  signa.  Ver  dentés  arliculata 
vox  promitur,  et  in  bis  signis  ad  caput  om- 
nium qui  est  Christus  pervenilur,  per  quem 
venitur  adregnnm  sempiternnm. 

Oro  te,  quid  hoc  sacratius  saeramento, 
Quid  hâc  voluplale  jucundius  '!  Qui  cibi,  quœ 
mclla  sunt  dulciora,  quàm  Dei  seire  pruden- 
tiam,  et  in  abdita  ejus  inlrare,  et  sensum 
Crealoris  inspieere,  et  sermoncs  Domini  Dei 
tui,qui  abhujusmundi  sapienlibusderidentur, 
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]>lenos  doeere  sapientià  spiritali?Habeant  sibi 
câeleri,  sivelint,  suas  opes,  gemma  bibanl, 
serico  niteant,  plausu  populi  delectentur,  et 
per  varias  voli'ptates,  divitias  suas  vincere 
nequeant.  Nostrœdivitiœ  sinl,  in  lege  Domini 
medilari  die  ac  nocte,  pulsare  januam  non  pa- 
tentem,  panes  Trinitatis  accipere,  et  seculi 
fluctus  domino  prœeunte  calcaire. 

Saluta  Blesillam  et  Eustochium ,  tirunculas 
noslras.  Saluta  Felicitatem ,  verè  carnis  et 
spiritùs  virginitate  felicem.  Saluta  reliquum 
castitatis  chorum,  et  domesticam  tuam  Eccle- 
siam,  cui  omnia,  etiam  quaîtuta  sunt,  limeo, 
ne  dormientepatrefamilias,  inimicus  homo  zi- 
zania  superseminel ,  quamvis  etiam  dicere  au- 
deant  :  Ego  civitas  firma,  civilas  quae  non  op- 
pugnalur.  Nullus  bostili  obsidente  exercilu  se- 
curus  est. Nemo,  ut beatus  Cyprianus  ait,  satis 
tutus,  periculo  proximus.  Exemplar  epistolae, 
si  accipere  voluerit  cpiXoTOvcTâTYi  nostra  Mar- 
cella,  tribuito.  Et  mémento  meî,  obsecrans 
ut  Dominus  noster  Jésus  Christus  conterat  Sa- 
tanam  sub  pedibus  nostris  velociter. 
EPISTOLA  HIERONYMI  AD  MARCELLAM, 
Scripta  eodem  tempore  quo  prœcedentes, 

DE  ALIQUOT  LOCIS  PSALMI  CXXVI. 

Beatus  Pamphilus  martyr,  cujus  vitam  Eu- 
sebius,  csesariensis  episcopus,  tribus  fermé 
voluminibusexplicavil,  cùm  Demetrium  Pha- 
lereum  et  Pisistratum  in  sacrîe  bibliothecse 
studio  vellet  œquare ,  imaginesque  ingeniorum, 
quœ  vera  sunt  et  œlerna  monumenta,  toto  orbe 
perquireret ,  lune  vel  maxime  Origenis  libros 
impensiùs,  prosecutus,  caesariensi  Ecclesiae 
dedicavit;  quam  ex  parte  corruptam,  Acacius, 
dehine  et  Euzoius  ejusdem  Ecclesiae  sacerdoles 
in  membranis  instaurare  conati  sunt.  Hic  cùm 
multa  repererit,  et  inventorum  nobis  indicem 
dereliquerit,  centesimi  vigesimi  sexti  Psalmi 
Commenlarium,  et  phe  litlerceTractatum,  ex 
eo  quôd  non  inseripsit,  confessus  est  non  re- 
port uni.  Non  quôd  talis  tantusque  vir  (Ada- 
mantium  dicimus)  aliquid  prœterierit,  sed 
quôd  negligentiâ  posterorum  adnostram  usque 
memoriam  non  durârit.  Hoc  ideô  dixi,  ut  quia 
de  eodem  Psalmo  mibi  proposuisti ,  qui  esset 
punis  doloris,  in  co  quod  dicilur  :  Vanum  vobis 
est  antè  lucem  surgere;  surgite  poslqnàm  sederi- 
tis,  qui  manducatis  panem  doloris,  ostenderem 
me  de  Origenis  commontariis  quid  senserit, 
non  habere. 

Undè  ad  hobraum  recurrens,  inveni  pro 
pane  doloris  sm'ptum,  leem  aasabim,  quod 
Aquila  interprelatuscst,âpTMTwv  Jixiwvio^aTwv, 
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id  est,  panem  elaboratiowtm.  Symniaclius  iprov 
xaxcra8oûjy.cv(;v,  quod  cxponitur,  panem  œrum- 
nosum.  Quinla  edilio  et  Thcodotion,  qui  in 
cœleris  cum  Septuaginta  translaloribus  facil, 
panem  idolorum.  Sexta  irXâvn;,  id  est  erroris. 
Nec  mirandum  est  de  Aquilà,  si  $(ttircviiua-ra 
pro  iclolis  ponal,  cùm  opéra  manuum  lioininis 
sint,  et  prophclicé  populus  arguatur  ad  teni- 
plum  diluculo  frustra  consurgcre,  et  postquie- 
lem  ad  sanctuarium  feslinare;  cùm  idola,  Dci 
honore  venerenlur,  secundùm  quod  Ezechiel 
scripsit  in  ipso  templo,  sacrificare  idolis  saccr- 
dotes.  Ut  autem  pleniùs  adducaris ,  pro  dolore 
in  hebraeo  idola  posita ,  hoc  ipsuni  verbum , 
hoc  est,  asabim,  etiam  in  centesimo  deciino 
tertio  Psahno  scriptum  est.  Septuaginlaquoque 
idola  transtulerunl.  Nam  et  in  eo  loco  ubi  le- 
gimus,  idola  genlium,  argentumet  aurum,  opéra 
manuum  hominum ,  in  hebraeo  habetur,  asabeem, 
quod  Aquila  interpretatur  elaborationes  eorum. 
Undé  cùm  ità  veritas  se  habeat,  non  frustra 
quidam  doloris  panem ,  aut  haereticorum  intel- 
ligunt  sacramenta,  aut  vilae  islius  miserabilis 
et  œrumnosae  interpretanlur  laborem  ;  apud 
quam  in  sudore  faciei  comedimus  panem  nos- 
trum,  et  interspinas  et  tribulos,  brevis  vila; 
alimenta  nascuntur. 

Illud  quoque  de  eodem  Psalmo  interrogare 
dignata  es:  Qui  sint  filii  excussorum?  Miror  te  in 
Hilarii  commentariis  non  legisse,  excussorum 
fdios,  credentium  populos  interprelari ,  quôd 
scilicet  Apostolos  illo  Domine  pulaverit  appel- 
latos,  quibus  in  Evangeliis  sil  praeceplum ,  in 
quamcumque    civitatem  introierint,    et  non 
fuerint   recepli  ,   excutere  pulverem   pedum 
suorum  in  lestimonium  non  credentium.  Licèt 
tu  argutè  pra;caveris ,  non  posse  Apostolos  sub 
nomine  excussorum  intelligi,   cùm  sit   aliud 
excutientium ,  aliud  excussorum  ,  quia  excu- 
tienles  sunt,  qui  excutiant,  excussi  verô,  qui 
ab  aliis  excutiantur.  Et  incongruum  esseexcus- 
sos  Apostolos  accipi,  qui  magis  excutientes  de- 
buerint  appellari.  Quid  igilur  faciam  '.'  Tanlum 
virum  et  temporibus  suis   disertissimum  re- 
prebendere  non  audeo  :  qui   et  conl'essionis 
suie  merito,  et  vitae  industrià,   et  eloquenliœ 
claritate,   ubicumque   romanum   nomen  est, 
prsedicalur,  nisi  quod  non  ejus  culpa;  adscri- 
bendum  est,  qui  hebraei  sermonis  ignarus  fuit, 
grajcarum  quoque  litlcrarum  quamdam  auram 
ceperat,  sed  Heliodori  presbyteri ,  quo  illefa- 
miliariter  usus,   ea  quae  intelligere  non  pote- 
rat,  quomodô  ab  Origene  essent  dicta ,  quxre- 
bat.  Qui,  quia  in  hoc  Psalmo  commenlariuin 
Origcuis  invcnirenon  potuit,opinionenunagis 
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insinuare  suam,  quàm  inscitiam  voluit  conti- 
teri.  Quam  ille  sumptam  claro  sermone  disse- 
ruit,  et  alienum  errorem  diserliùs  exseculus 
est. 

Restât  igitur  ut  rursùm  ad  fontem  sermonis 
rccurramus  hebraei,  et  videamus  quomodô 
scriptum  sil.  Ubi  nos  babemus,  sicut  filii  excus- 
sormn,  ibi  legilur,  che.n  b.ne  annalrim  ,  quod 
Aquila  interprétatifs  est,  sicut  filii  pubertalum. 
Symniaclius  etTheodotio,  sicut  filii  juventulis. 
Sexta  ôxo'veoç  voû,  quod  nos  dicere  possumus, 
exaculi  sensus.  Ex  quo  inanifestum  est,  adoles- 
cenliœ  populos  intelligi  chrislianos,  secun- 
dùm illud  cxemplum,  quôd  Ueussuos  sanclos 
in  modum  arcûs  et  sagittarum  dicalur  exten- 
dere;  ut  in  prophelâ  Zacharià  :  Quoniam  exlen- 
di  te  tnihi  Judaut  arcum.  Et  Salvator  de  semel- 
ipso  :  Posuit  me  sicut  sagillam  electam,  et  in 
pharetrâ  suu  abscondit  me.  Denique  in  sequeuti 
versu  ,  exccptis  Septuaginta ,  qui  aliter  trans- 
tulerunl, et  in  hebrseo,  et  in  cunctis  editio- 
nibus  ità  reperi  :  Bealus  vir  gui  reptevit  phare- 
tram  suam  ex  ipsis  ;  ut  quia  melaphoram  semel 
sumpserat  ex  sagitlis,  et  in  pharetrâ  quoque 
translatio  servaretur.  Excussos  autem  et  con- 
sueludo  sermonis  huinaui,  vegetos  et  robustos 
et  expedilos  vocat;  et  ipsi  Septuaginta  Inter- 
prètes in  Esdiœ  libro,  pro  juvenibus  transtu- 
lerunt,  in  quo  ità  scribilur  :  Et  factum  est  ex 
die  illà,  medii  excussorum  faciebant  opus,  et  me- 
dii  eorum  habebant  haslas  et  scuta  et  arcus  et 
thoraces  et  principes  post  omnem  domum  Juda, 
œdificantes  in  muro.  Ex  quo  animadverlimus, 
et  in  pnesenli  loco  pro  adolescentibus  atque 
puberibus,  excussos  positos;  non  ut  ille  opi- 
natus  est  pro  Apostolis,  qui  excussi  à  pedum 
excussione  dicantur. 

Legi  et  cujusdam  librum,  et  eleganlem  in 
eo  sensum  reperi ,  excussos  Judaeos  dici  à  tem- 
plo, et  lege  et  gratià  Domini,  proeo  quod  est 
reprobos;  et  eorum  esse  fdios  Apostolos,  qui 
ex  ipsorum  semine  procreentur,  et  in  simili- 
tudinem  sagittarum  manu  Domini  continean- 
tur. 

In  sequenli  quoque  Psalmo  Heliodorus  ma- 
gis quàm  noster  Hilarius  erravit,  qui  de  eo 
loco,  in  quo  scriptum  est  :  Labores  fructuum 
tuorum  manducabis ,  varia  opiuatus ,  asseruit 
magis  stare  senlenliam ,  si  scribatur  :  fructus 
laborum  aliquem  manducare,  et  non  labores 
fructuum.  Undè  spirilualein  intelligenliam  de- 
bere  perquiri.  Et  ex  bàc  occasione  longam  in- 
grediens  dispulationem,  lantà  operosilalc 
quod  volebat  intelligi,  usus  est  persuadendi, 
qia>ta  semper  falsilas  iudiget,  ut  vera  videa- 
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lur;  cùm  in  hoc  loco  non  sepluaginta  Inter- 
prètes, sedLatini  degraco,  verbi  ambiguilate 

decepti ,  icapwoûî,  fructus,  magis  quàm  inanus  in- 
terprclali  sint;  cum  xap-ci,  manus  quoque  di- 
canlur  :  quod  in  hebrœo  ponitur  chaphac.ii. 
Et  Symmachus Quintaque edilio Iranslulerunt, 
manuum  tuarum,  ut  ainbiguilalem  prions  ser- 
nionis  efl'ugerent. 
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Cùm  hase  furtivis,  ut  aiunt,  operis  ad  lucu- 
braliunculam  vélos  notarii  manus  nie  dictante 
signarct,  et  plura  dicere  COgi  tarent,  jam  fermé 
quarta  noctis  hora  excesscrat,  et  repente  sti- 
mulis  quibusdam  dolentis  sLomacbi  suscilatus, 
in  oratioueni  prorupi  ut  saltem  reliquo  ho- 
rarumspalio,  subrepenlcsomno,  frustraretur 
infirmitas. 
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glrologus  gnUntiis. 


Viginti  et  duas  Hueras  esse  apud  Hcbrœos , 
Syrorum  quoque  lingua  et  Chaldseorum  lesta- 
tur,  quœ  hebroeœ  magnà  ex  parte  confinis  est. 
Nam  el  ipsi  viginti  duo  elementahabent  eodem 
sono,  sed  diversis  characteribus.  Samaritani 
etiam  Pentateuclium  Moysis  totidem   litteris 
scriptitant,  liguiis  lantùm  cl  apicibus  discre- 
pantes.  Certumque  est  Esdram  scribani,  legis- 
qne  doctorcm ,  post  captam  Hierosolymam  et 
inslaurationém   lempli  sub   Zorobabel,   alias 
lilteras  reperisse  quibus  mine  utinuir;  cùm  ad 
illud  usque  tempus  iidem  Samarilanorum  et 
Hebracorum  characteresfuerint.  In  libro  quoque 
Numerorum  hœc  eadein  suppulatio,  sub  Lcvi- 
tarum  ac  sacerdotum  censu,  myslicù  oslendi- 
tur.  El  nomen  Domini  lelragramntaton  in  qui- 
busdam grxcis  voluminibus ,  usquè  hodiè  an- 
tiquis  expressum   litteris  invenimus.  Sed  et 
Psalmi,  trigesimus  sextus,  et  centesimus  deci- 
mus,  et  centesimus  undecimus,  et  centesimus 
decimus  octavus,  el  centesimus  quadragesi- 
mus  quarlus,   quanquàm  diverso   seribantur 
métro,  tamen  ejusdem  numeri  lexuntur  alpha- 
beto.  Et  Jeremia:  Lamentaliones,  et  Oratio 
ejus;  Salomonis  quoque  in  fine  Proverbia,  ab 
eo  loco  in  quo  ait  :  Mulierem  fortem  quis  inve- 
niet?  iisdem  alphabetis  vel  incisionibus  suppu- 
tantur.  Porro  quinque  litterœ  duplices  apud 
Hebrœos  sunt  :  Capli,  Mem,  Nun,  Pe,  Sade: 
aliter  enim  scribunlur  per  bas  principia  me- 
dietalesque  verborum,  aliter  fines.   Undè  et 
quinque  à  plerisque  libri  duplices  œstimantur, 
Samuel,  Melacbim,  Dibre  Ilajainim,  Esdras, 
Jeremias  cumCinoth,  idesl,  I.amentationibus 
suis.Quomodo  igilur  viginti  duo  elementa  sunt, 
per  qua;  scribimus  hebraicc  omne  quod  loqui- 
mur,  et  eorum  initiis  vox  humana   compre- 
henditur;  ità  viginti  duo  volumina.  supputan- 


tur,  quibus  quasi  litteris  et  exordiis,  in  Dei 
doctrine,   lenera  adhùc  et  laelens  viri  jusii 
eruditur  infantia.  Primus  apud  eos  liber,  vo- 
catur  Beresitli;  quem  nos  Genesim  dicimus. 
Secundus,  Veelle  semoth;  qui  Exodus  appella- 
tur.Terlius,  Vaiicra,  id  cslLeviticus.  Quarlus, 
Vagedabber,  quem  Numéros  vocamus.  Quintus, 
Elle  hadebarim ,  qui  Deuteronomium  pranota- 
tur.  Hi  sunt  quinque  libri  Moysis,  quos  pro- 
priè  Thora,  id  eslLegem  appellanl.  Secundùm, 
Prophetarum  ordinem  faciunt ,  et  incipiunt  ab 
Jesu,  filio  Nave;  qui  apud  eos  Josne  ben  Nun 
dicitur.  Deindè  subtexunt  Soplietim,  Judicum 
librum.  Et  in  eumdem  compingunt  Ruth,  quia 
in  diebus  judicum  facta  ejus  narratur  bistoria. 
Tertius  sequitur,   Samuel,  quem  nos  Reguiu 
primum  et  secundùm  dicimus.  Quarlus,  Mêla- 
chim,  in  est  Regum,  qui  tertio  et  quarto  Re- 
gum  volumine  continelur.  Meliùsque  multô  est 
Melachim,  id  est  Regum,  quàm  Mamlachot,  id 
estRcgnorum  dicere.  Non  enim  multarum  gen- 
tium  describit  régna ,  sed  unius  israelitici  po- 
puli  qui  tribubus  duodecim  continelur.  Quin- 
tus, est  haias.  Sextus,  Jeremias.  Seplimus, 
Ezechiel.  Octavus,  liber  duodecim  Propheta- 
rum ,  qui  apud  illos  vocatur  There  asar.  Ter- 
tius ordo,   Hagiographa  possidet.  Et  primus 
liber  incipil  à  Job,  Secundus  à  David  ;  quem 
quinque  incisionibus  et  uno  Psalmorum  volu- 
mine  comprehendunt.   Tertius  est  Salomon, 
très  libros  habens  :  Proverbia,  quœ  illi  Misle, 
id  est  Parabolas  appellant.  Quarlus,  Coheleth, 
id  est,  Ecclesiasles.  Quintus,  Canticum  canli- 
corum,  quem  tilulo  Sir  hassirim  pramotant. 
Sextus,  est  Daniel.  Septimus  ,  Dibre  hajamim, 
id  est,  Verba   dierum,   quod   signilicantiùs, 
ebronicon    totius  divins:   hisloriœ   possumus 
appellare  ;  qui  liber  apud  nos  Paratipomenon 
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primus  et  secundus  inscribitur.  Octavus,  Es- 
drus;  qui  et  ipse  siniililcr  apud  Grœcos  et  Lati- 
nos  in  duos  libros  divisus  est.  Nonus,  Esther. 
Alque  ità  liunl  pariter  veteris  logis  libri  vi- 
ginti duo  :  id  est,  Moysi  quiuque,  (!t  Propbc- 
tarum  octo,  Hagiographorum  novem.  Quan- 
quàm  nonnulli  Ruth  et  Cinoth  ,  inter  Hagiogra- 
pha  scriptitcnt,  et  bos  libros  in  suo  putent 
numéro  suppulandos  :  ac  per  boc  esse  prise* 
legis  libros  viginti  quatuor,  quos  sub  numéro 
viginti  quatuor  seniorum  Apocalypsis  Joannis 
inducit  adorantes  Agnum,  et  coronas  suas 
prostratis  vultibus  offerenles;  stantibus  coràm 
quatuor  animalibus,  oculatis  antè  et  relrô,  id 
est  in  praîtcritum  et  in  futurum  respicientibus, 
et  indefessâ  voce  clamantibus  ;  Sanetus,  sancius, 
sanctus ,  Dominus  Deus  omnipotens,  qui  erat ,  et 
qui  est,  et  qui  venturus  est.  Hic  prologus ,  Scrip- 
turarum  quasi  galeatum  principium  omnibus 
libris  quos  de  bebraeo  verlimus  in  latinum, 
convenire  potest;  ut  scire  valeamus,  quidquid 
extra  bos  est,  inter  apocrypba  esse  ponendum. 
Igitur  Sapientia,  quse  vulgô  Salomonis  inscri- 
bitur, et  Jesu,  iilii  Syracb,  liber,  et  Judith, 
et  Tobias,  et  Pastor,  non  sunt  in  Canone.  Ma- 
chabaeorum  primum  libruni,  bebraicum  rcperi. 
Secundus,  graîcus  est;  quod  ex  ipsâ  quoque 
phrasi  probari  potest.  Quse  cùm  ità  se  habeant, 
obsecro  te,  leclor,  ne  laborem  meum,  repre- 
heusionem  existimes  antiquorum.  In  templo 
Dei  offert  unusquisque  quod  potest  :  alii  au- 
rum ,  argcntum ,  et  lapides  pretiosos  ;  alii  bys- 
sum,  elpurpuram,  et  coccum  offerunt  et  bya. 
cinthum;  nobiscum  benè  agitur,  si  obtulerimus 
pelles  et  caprarum  pilos.  El  tamen  Apostolus 
contemplibiliora  noslra  magis  necessaria  judi- 
cat.  Undè  et  Iota  illa  tabernaculi  pulchritudo, 
et  per  singulasspecies,  Ecclesiae  praisentis  fu- 
turaeque  distinctio,  pellibus  tegitur  etciliciis, 
ardoreinque  solis  et  injuriam  imbrium  ea  qu;e 
viliora  sunt  probibent.  Lege  ergo  primum,  Sa- 
muel, et  Melacbim  meum;  meum,  inquam, 
meum.  Quidquid  enim  crebriùs  vertendo,  et 
emendando  sollicitiùs  et  didicimus  et  tenemus, 
nostrum  est.  Et  cùm  inlellexeris,  quod  anteà 
nesciebas,  vel  interprclem  me  ses  lima  to,  si 
gralus  est ,  vel  parapbrasten  ,  si  ingralus , 
quanquàm  mihi  omninô  couscius  non  sim  mu- 
tasse me  quippiam  de  bebraicà  verilate.  Certè 
si  incredulus  es ,  lege  grœcos  codices  el  latinos, 
et  confer  cum  iis  opusculis  quai  nuper  emcn- 
davimus;  et  ubicumque  discrcpare  inter  se  vi- 
deris,  interroga  (luemlibet  Hebrœorum  cui 
magis  accommodare  debeas  (idem;  elsi  noslra 
firmaveiit ,  puto  quOd  eum  non  œstimes.  cou* 
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jectorem ,  ut  in  eodem  loco  mecum  similiter 
divinàrit.  Sed  et  vos  famulas  Christi  rogo  (quai 
Domini  discumbcnlis  pretiosissimà  lidei  mvr- 
rhà  ungiiis  capot,  quae  nequaquàm  Salvatorem 
quœrilis  in  sepulcro,  quibus  jam  ad  Patrem 
Cbristus  ascendit)  ut  contra  latrantes  canes, 
qui  adversùm  me  rabido  ore  desîcviunt,  et 
circumeunt  civitatem ,  atque  in  eo  se  doctos 
arbitrantur ,  si  aliisdelrabant,  oralionum  ves- 
trarum  clypeos  opponatis.  Ego  stiens  bumilita- 
lem  mcam,  illius  sempcr  senlentiaj  recordabor  : 
Dixi  :  Custodiam  vins  meas ,  ut  non  delinquam  in 
linguâ  meâ.  Posui  ori  tneo  custodiam,  cùm  con- 
sistent peccator  adversùm  me.  Obmutui,  et  Itumi- 
liatussum;  et  silui  à  bonis  (Psal.  58). 


HIEROMMUS  PAULINO. 

Frater  Ambrosius  tua  mihi  munuscula  per- 
ferens,  delulit  simul  et  suavissimas  litteras, 
quœ  à  principio  aniicitiarum,  fidem  probatae 
jam  lidei ,  et  veteris  amicitiae  praeferebaut.  Vera 
enim  illa  necessiludo  est,  et  Christi  glutino  co- 
puiata,  quam  non  utilitas  rei  familiaris,  non 
praesentia  tantùm  corporum,  non  subdola  et 
palpans  adulalio,  sed  Dei  timor,  et  divinarum 
Scripturarum  studia  conciliant.  Legimus  in 
veteribus  hisloriis  quosdam  lustrasse  provin- 
cias,  novos  adisse  populos,  maria  transisse,  ut 
eos  quos  ex  libris  uoveraut,  coràm  quoque  vi- 
dèrent. Sic  Pytbagoras  memphiticos  vales;  sic 
Plato  /Egyptum,  et  Architam  Taientinum, 
eamque  oram  Italiae,  quae  quondàm  magna 
Grsecia  dicebatur,  laboriosissimè  peragravit; 
ut  qui  Athenis  magistcr  erat,  et  potens,  cu- 
jusque  doctrinam  Academiie  gymnasia  perso- 
nabant,  fieret  peregrinus  atque  discipulus; 
nialens  aliéna  verecundè  discere,  quàm  sua 
impudenler  ingerere.  Deniquè  duiu  litteras 
quasi  toto  fugientes  orbe  persequitur,  captus 
à  piratis  est  venumdalus ,  etiam  lyranno  cru- 
delissimo  paruit,  captivus,  vinctus  et  servus; 
tamen  quia  philosopbus,  major  émeute  se  fuit. 
Ad  Titum  Livium  lacteo  eloquentiœ  fonte  ma- 
nanlein ,  de  ultimis  Hispaniœ  Galliarumque  h- 
nibus  (puosdam  venisse  nobiles  legimus  ;  et  quos 
ad  conlemplationem  sui  Roma  non  traxerat, 
unius  bominis  fama  perdux.t.  Habuil  illa  œtas 
inaudilum  omnibus  seculis,  celebrandumque 
miraculum,  ut  urbem  tantam  ingressi,  aliud 
extra  urbem  qu*rerent.  Apollonius,  sive  ille 
inagus,  ut  vulgus  loquitur,  sive  philosopbus, 
ut  Pylhagorici  traduut,  intravit  Persas,  per- 
transivit  Caucasum,  Albanos,  Scythas,  Massa- 
getas,  opulentissiuw  Iudi«  tegna  penetravit  : 
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el  ad  extrenium,  latissimo  Phison  amne  trans- 
misse pervenit  ad  Braclimanas,  ul  Hiarebam 
inlbronosedentem  aureo,  cl  de  Tantali  fonte 
poiantem,  inlerpaucos  discipulos,  de  nalurà, 
de  moribus  sideruni  ac  dierum  cursu  audiret 
docentem.  Inde   per  .-Elamilas,    Babylonios, 
Cbaldœos,  Medos,  Assyrios,  Parthos,  Syros, 
Phunices,  Arabes,  Pakeslinos,  reversusAlexau- 
driam,perrexit  JElhiopiam,  ulGymnosopbislas, 
et  famosissiniamSolis  inensamvideretinsabulo. 
Invenil  ille  vir  ubique  qnod  disceret,  et  seniper 
proliciens ,  seniper  se  melior  fieret.  Scripsit  su- 
per boc  plenissimè  octo  vohuninibus  Pbilostra- 
tus.   Quid  loquar  de  seculi  hoininibus,  cùm 
Apostolus  Paulus,  vas  eleetionis  et  magister 
gentium ,  qui  de  conscientià  lanti  in  se  hospitis 
loquebatur  :  An  experimentum  quœritis  ejus ,  qui 
in  vie  toquitur  Cluistus?  post  Damaseum  Ara- 
biamque  lustratam ,  ascenderit  Hierosolymam , 
ut  viderel  Petrum,  et  manserit  apud  eum  die- 
bus  quiudecim?  Hoc  enim  mysterio  bebdoma- 
dis  et  ogdoadis,  futurus  gentium  prsedicator 
instruendus  erat.  Rursùmque  post  annos  qua- 
tuordecim,  assumpto  Barnabà  et  Tito,  expo- 
suerit  Apostolis  Evangelium;  ne  forte  in  va- 
cuum  curreret,  aut  cucurrisset.  Habel  enim 
nescio  quid  latentis   faify^w  viva  vox ,  et  in 
aures  discipuli  de  aucloris  ore  transfusa,  for- 
tiùs  sonat.  L'ndè  et  ^Escbines  cùm  Rbodi  exu- 
larel,  et  legeretur  illa  Demosthenis  oratio, 
quam   adversùs   eum    babuerat ,    mirantibus 
cunclis  atque  laudanlibus,  suspirans  ail:  Quid 
si  ipsam  audissetis  bestiam ,  sua  verba  resonan- 
fm?Haîc  non  dico,  quod  sil  in  me  aliquid 
taie,  quod  vel  possis  à  me  auJire,  vel  velis 
diseere;  sed  quod  ardor  luus,  et  discendi  slu- 
dium  etiam  absque  nobis  per  se  probari  debcat. 
Ingenium  docile,  et  sine  doclore  laudabile  est. 
Non  quid  invenias,  sed  quid  qua:ras  conside- 
ramus.  Mollis  cera,  et  ad  formandum  facilis, 
eliamsi  arlificis  el  plastae  cessent  manus,  ta- 
men  virtute  tolum  est  quidquid  esse  potest. 
Paulus  Apostolus  ad  pedes  Gamalielis  legem 
Moysis    et  Propbetas    didicisse   se    glorialur 
Act.  22,  ut  armatus  spirilalibus  telis  posteà 
diceret  conudenter,  2  Cor.  10  :  Arma  nostrœ 
militiœ  non  carnatia  sunt ,  sed  patent ia  Deo ,  ad 
destructionem  munilionnm ,  consilia  destruentes , 
el  otnnem    alliludinew   extollentem  se  adversùs 
scienîiam  Dei,  et  captivantes  omnem  intellectum 
ad  obediendum  Cliristu ,  et  paraît  subjugare  om- 
nem inobedientiam.  Ad  Timotbeuin    scribit  ab 
infautiâ  sacris  litlcris  erudituin,  et   bortalur 
ad  sludium  lectionis,  ne  neyliyut  yratiam  quw 
data  iit  ei  per  impusithnem  maitùs  presbyterii. 


GALEATUS.  1020 

Tito  praicipit  ut  inter  esteras  virtutes  episco- 
pi ,  queni  brevi  sermone  depinxit ,   scientiam 
quoque  in  eoeligat  Scripturarura  :  Obtinentem, 
inquit,  eum,  qui  secundùm  doctrinam  est,  fide- 
delem  sermonem;  utpotens  sil  exhorlari  in  do- 
ctrinâsanà,  etcontradieenlesrevincere. Sancta 
quippè  rusticitas  solùm  sibi  prodest;  et  quan- 
tum aedilicat  ex  vitœ  merito  Ecclesiam  Christi, 
tantùm  nocet,  si  destruentibus  non  résistât. 
Malachias  Propheta,  imô  per  Aggseum  Domi- 
nus  :  Interroga,  ail,  sacerdotes  legem;  in  tan- 
tùm sacerdotis  officium  est  interrogatum  res- 
respondere  de  lege.  Et  in  Deuteronoinio,  cap. 
32 ,   legimus  :  Interroga  patrem  tuum ,  et  an- 
nunliabit  tibi;  seniores  tuos,  et  dicent  tibi.  In 
psalnio  quoque  119  :   Cantabiles  mihi  erant 
justificationes  tuœ,  in  loco  peregrinationis  tneœ. 
Et  in  descriplione  justi  viri,  cùm  eum  David 
arbori  vilse,  quœ  est  in  paradiso,  compararet, 
inter  cœleras  virlutes  el  boc  intulit  :  In  lege 
Domini  voluntas  ejus,  et  in  lege  ejus  meditabitur 
die  ac  nocte.  Daniel  in  fine  sacralissinise  vi- 
sionis  ait  justos  fulgere  sicut  stellas;  el  intel- 
ligentes, id  est  doctos ,  quasi  firmamentum. 
Vides  quantum  inter  se  distent  jusla  rusticitas, 
et  docla  justi tia?  Alii  stellis,  alii  cœlo  com- 
paranlur.  Quanquàm  juxlà  bebraicam  verita- 
tem  utrumque  de  eruditis  possit  inlelligi.  lia 
enim  apud  eos   legimus  :  Qui  autem  docti  fue- 
rint,  fulgebunt  quasi  splendor  firmament i;  et  qui 
ad  justitiam  erudiunt  multos  ,  quasi  Stella}  in 
perpétuas  œternitates.  Curdicitur  Paulus  Apos- 
tolus vas  eleetionis  ?   Nempè  quia   legis  et 
Scripturarum  sanclarum  erat  armariuin.  Pba- 
risaei  slupent  in  doclrinâ  Domini;  et  mirantur 
in  Pelro  et  Joanue  quomodô  legem  sciant, 
cùm  lilleras  non  didicerinl.   Quidquid  enim 
aliis  exercilalio,  et  quolidiana  in  lege  medi- 
tatio  tribuerc  solet ,  illis  boc  Spirilus  sanctus 
suggerebal;  et  erant  juxlà  quod  scriptum  est, 
ôeo£Î(W.tgi  Duodccirn  annos  Salvator  implev«- 
rat,  et  in  templo  senes  de  quœstionibus  legis 
inlerrogans,  magis  docel  dùm  prudenter  in- 
terrogat.  Nisi  forte  ruslicum   Petrum,  rusli- 
cum  dicimus  Joannem;  quorum  uterque  dicere 
poleral  :  Etsi  imperilus   sermone,  non  tamen 
scientin.  Joanncs,  ruslicus,  piscator,  indoctus? 
et  undè  illa  vox ,  obseero  :  In  principio  erat 
Verbum,  et  Verbum  erat  apud  Deum,  et  Deus 
erat  Verbum?  Ai-j-o;  enim  griecè  mulla  signiû- 
cat  :  nain  et  verbum  est ,  et  ratio ,  et  suppu- 
tait, et  causa  uniuscujusque  ici,  per  quam 
sunl  singula  qua;  subsistunt  :  quac  universa 
re<  le  inlelligimus  in  Ghrislo.  Hoc  doctus  Plaio 
nescivit ,  boc  DeuiosUiciie»  cloqucus  igooravi^ 
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Perdair  ,   inquil  ,    sapientiam    sapicntium  ,    et 
prudeniiam   prudentium  reprobabo.    Ycra   sa- 
picnlia  perdet  falsam  sapientiam  ;  quanquàm 
slultitia   prsedicatiohis   in  crucc  sit ,    tameo 
Paulus    sapientiam  loquiiur  inter  perfeclos  : 
sapientiam  autem  non  seculi  luijus ,  necprîn- 
cipum  seculi  islius  ,  quse  dcstruitur  ;  sed  lo- 
quitur Dei   sapientiam  in   mysteriô  abscondi- 
tam ,  quam  prxdcstinavil  Deus  anlè  secula. 
Dei  sapienlia,  Chris  tas  est;  Christus  enini,  Dei 
virtus,  et  Dci  sapienlia  in  mysteriô  abscoridita 
est;  de  quâ  et  noni  psalnii  litulus  pramota- 
tur  :  Pro  occultis    filii ,   in  quo  sunt  omîtes 
thesauri  sapientise  et  scienlia;  Dei  absconditi. 
Et  qui  in  mysteriô  absconditus  eral,  praedesti- 
natus  est  antè  secula;  prsedestinatus  autem  et 
préfigurât  us    in  lege  et  Prophetis.   Undè  et 
Prophétie  appellabantur  Videntes  !  quia  videbant 
euin,quem  cseteri  non  videbant.  Abraham  vidit 
diemejus,  et  laHalus  est.  Aperiebanlur  cœli 
Ezechieli ,  qui  populo  pecealori  clausi  erant. 
Révéla,  inquit  David,  oculos  meos,  et  conside- 
rabo  mirabilia  de  lege  tuâ.  Lex  enim  spirilualis 
est,  et  revelatione  opus  est,  ul  intelligatur , 
ac  revelatà  facie  Dei  gloriam  contemplemur. 
Liber  in  Apocalypsi  septem  sigillis  signatus 
ostendilur  ;  quem   si  dederis  homini  scienti 
lilleras,  ut  légat,  respondebit  tibi  :  Non  pos- 
sum;  signatus  est  enim.  Quanti  hodiè  putant 
se  nôsse  litteras,  et  tenent  signatum  librum  , 
nec  aperire  possunt ,  nisi  ille  reseraverit  qui 
habet  clavem  David  ;  qui  aperit ,  et  nemo  clau- 
dit;  claudit,  et  nemo  aperit!  In  Aclibus  Apos- 
tolorum  sanctus  eunuchus,  imô  vir  (  sic  enim 
eum   Scriptura    cognominat)  ,    cùm   legeret 
Isaiam  Prophetam  ,  interrogatus  à  Philippo  : 
Putasne  intelligis,  quœ  legis  ?  respondil  :  Quo- 
tnodb  possum,  nisi  aliquis  me  docuerit?  Ego  (  ut 
de  me  loquar  intérim)  nec  sanctior  sumhoc 
eunucho  ,  nec  studiosior  ,   qui  de  vEthiopià  , 
id  est,  de  extremis  mundi  hnibus,  venit  ad 
templum  ,  reliquit  aulam  regiam  ;  et  tanlus 
amator  legis  divinseque  scientiae  fuit ,  ut  etiam 
in  vehiculo  legeret  litteras  sacras  ;  et  tamen 
cùm  librum   tenerel,  verba  Domini   cogita- 
tione  conciperet,  linguâ  volveret,  labiis  per- 
sonaret ,  ignorabal  eum  quem  in  libro  nesciens 
venerabalur.  Venit  Philippus,  ostendit  ei  Je- 
sum,  qui  clausus  lalebat  in  litterâ.   0  mira 
docloris  virtus  !  eâdemhorâ  crédit  eunuchus, 
baptizatur,  et  fidelis  et  sanctus  l'actus  est;  ac 
magisler  de  discipulo ,  plus  in  deserlo  fonte 
Ecclesiœ ,  quàm  in  aurato  Synagogœ  templo 
reperit.  Hsec  à  me  perstricta  sunt  breviter  (  ne- 
que  enim  epistolaris  angustia  evagari  longiùs 
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ut  inlelligeres  le  in   Scripluris 
gacris,  sine  proevio  et  monstrantesemilam  non 
posse   ingredi.  Taceo  de  grammaticis ,  rheto- 
ribus,   philosophie,    geoinelris  ,    dialecticis , 
astronomie,  asliologis,  medieis;  quorum  scien- 
lia mortalibus  vel  utilissima  est,   et  in   très 
partes  scinditur ,  ti  ié^La ,  tt.v  yMo&m  ,    rr.v 
bj.T.-M'.i.t.  Ad  minores  artes  veniain,  et  qux  non 
tàm  linguâ  quàm  manu  adminislranlur.  Agrico- 
lœ,  csementarii,  fabri  mclalloruin ,  lignorurn- 
que  caisores,  lanarii  quoque,  et  fullones,  et 
cseteri  qui  variam  supellectilem,  et  viliaopus- 
eula  fabricanlnr,  absque  doctorc  non  possunt 
esse  quod  cupiunt.  Quod  medieorum  est ,  pro- 
mittunt  medici;   tractant  fabrilia  fabri.   Sola 
Scripturarum  ars  est,  quam  sibi  passim  omnes 
vindicant.  Scribimus  indocti  doctique  poemata 
passim.  Hanc  garrula  anus,  hanc  sophista  ver- 
bosus,  hanc  universi  prœsumunt,   lacérant, 
docent  antequàm  discant.  Alii  adducto  super> 
eilio,  grandia  verba  trutinantes,  inier  mu- 
lierculas  de  sacris  litteris  philosophanlur.  Alii 
discunt,  proh  pudor  !  à  feminis,  quod  viros 
doceant;  et  ne  parùm  hocsil,  quâdam  facili- 
tate  verborum,  imô  audacià ,  edisserunt  aliis 
quod  ipsi  non  inlelligunt.  Taceo  de  meî  simi- 
libus,  qui  si  forte  ad  Scripturas  sanctas  post 
seculares  litteras  venerinl,  sermone  composilo 
aures  populi  mulserint  ;   quidquid   dixerint, 
hoc  legem  Dei   putanl;   nec  scire  dignantur 
quid  Prophetœ,  quid  Apostoli  senserinl,  sed 
ad  sensum  suum  ineongrua  aptant  testimonia  : 
quasi  grande  sit,  et  non  vitiosissimum  docendi 
genus,  depravare  sentenlias ,  et  ad  voluntatem 
suam  Scripluram  trahere  repugnanlem.  Quasi 
non  legerimus  Hoïi  erocentonas,  et  Yirgilio- 
centonas  ;  ac  non  sic   etiam  Maronem  sine 
Christo  possimus  dicere    christianum ,    quia 
scripserit  : 

Jam  redit  et  virgo  ,  redeunt  Saturnia  régna  ; 
Jam  nova  progenies  cœlo  demillitur  alto. 

Et  Patrem  loquenlem  ad  Filium  : 

Nale ,  meœ  vires ,  mea  magna  potenlia  solus. 

Et  post  verba  Salvaloris  in  cruce  : 

Talia  perstabat  memorans  ,  fi\u  jque  manebai. 

Puerilia  sunt  hsec,  et  circulatorum  ludo  si- 
milia ,  docere  quod  ignores  :  imô ,  ut  eum 
stomacho  loquar,  ne  hoc  quidem  scire  quod 
nescias. 

Videlicel  manifestissima  eslGenesis,  in  quâ 
de  creaturâ  mundi ,  de  exordio  generis  humani, 
de  divisione  terr*  ,  de  confusione  linguarum 


1023  PROLOGUS 

et  gentiunr,  usque  ad  exilum  scribiiur  Ile- 
braeorum. 

Patet  Exodus  cuin  decem  plagis,  cumDeca- 
logo,  cum  myslicis  divinisque  praeçeptis. 

In  promptu  est  Leviticus  liber,  in  quo  sin- 
gula  sacrificia,  imù  singulœ  penè  syllabae,  et 
vestes  Aaron  ,  et  lotus  ordo  leviticus  spiraut 
eœleslia  sacramenta. 

Numeri  vero,  nounè  tolius  arilbmeticœ ,  et 
propheliae  Balaam,  et  quadraginta  duaruni  per 
erenium mansionum  mysteria  continent? 

Deuleronoinium  quoque,  secunda  lex ,  et 
Evangelicae  legis  praefiguratio,  nonnè  sic  ea 
habet  quœ  priora  sunt,  ut  tamen  nova  sint  om- 
nia  de  veleribus?  llucusquè  Moyses,  bucusquè 
IVnlateuchus;  quibus  quinque  verbis  loqui  se 
velle  Apostolus  in  Ecclesià  glorialur. 

Job,  exeinplar  patientiae ,  quae  non  mysteria 
suo  sernione  compleelitur?  Prosà  incipit,  versu 
labilur,  pedeslri  sennone  hnitur;  omnesque 
leges  dialecticœ,  propositione,  assuniplione  , 
confîrmatione,  condusione  deterininat.  Sin- 
gula  in  eo  verba  plena  sunt  sensibus.  Et  (ut 
de  cseteris  sileam  )  resurreclionem  corporum 
sic  proplietal,  ut  nullus  de  eà  vel  manifesliùs  , 
vel  cauliùs  scripseril.  Scio,  inquil,  qu'od  re- 
demptor  meus  vivit ,  et  in  novissimo  die  de  terra 
surrecturus  sum;  et  rursùm  circumdabor  pelle 
meà ,  et  in  carne  meà  videbo  Dettm ,  quetn  visurus 
sum  ego  ipse ,  et  oculi  met  ronspecturi  sunt,  et 
non  alius.  Reposila  est  hœc  spes  mea  in  sinu 
rneo. 

Veniam  ad  Jesum  Nave,  qui  typum  Domini 
non  solùm  gestis,  verùm  eliam  nomine  prsefert. 
Transit  Jordanem,  hostium  régna  subvertit, 
dividit  terram  victori  populo,  cl  per  singulas 
urbes,  vieulos,  montes,  flumina,  torrentes  , 
atque  coniinia,  Ecclesiœ  cœlestisque  Jérusalem 
spiritualia  régna  describit. 

In  Judicum  libro,  quoi  principes  populi, 
tôt  ligurae  sunt. 

Ruth  Moabitis,  Isaiae  explet  vaticinium, 
dicenlis  :  Emitte  agnum ,  Domine,  domina- 
torem  terra-,  de  pelrà  désert i,  ad  montem  filiœ 
Sion. 

Samuel  in  Heli  mortuo,  et  occiso  Saùl, 
veterem  legem  altolilam  monslrat.  Porrô  in 
Sadoc  atque  David,  novi  sacerdolii.  novique 
imperii  sacramenta  testalur. 

Melacliim,  id  est,  lertius  et  quartus  Regum 
liber,  à  Salomone  usque  ad  Jecboniam,  et  à 
Jéroboam  lilio  Nabat  usque  ad  Osée  qui  duclus 
est  in  Assyrios,  regnuiu  Juda  et  regnum  des- 
cribit Israël.  Si  hisloriam  respicias,  verba  sini- 
plicia  sunt  ;  si  in  litleris  sensum  lalentem  in- 
i. 
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spexeris,  Ecclesiœ  paucilas,  cl  hœrelicorum 
contra  Ecclesiam  bella  narraulur. 

Duodecim  Prophetx  in  unius  voluminis  an- 
guslias  coarctati,  mullô  aliud,  quàm  sonet  in 
lillerà ,  praefîgurant. 

Osée  crebrô  nominal  Ephraïm,  Samariam, 
Josepb,  Jezrabel,  et  uxorem  l'ornicariam ,  et 
fornicalionis  lilios,  et  adullcram  cubiculo 
clausam  marili,  multo  tempore  sedere  viduam, 
et  sub  veste  lugubri,  viri  ad  se  redilum 
prœstolari. 

Joël ,  lilius  Pbaluel ,  describit  terrain  duo- 
decim tribuum,  crucà  ,  brucho,  locuslà,  rubi- 
gine  vastante  consumptam  :  et  posl  eversionem 
prioris  populi ,  eflusum  iri  Spirilum  sanctum 
super  servos  Dei,  et  ancillas,  id  est,  super 
ccnluni  viginti  credenliuni  nomina ,  el  effusum 
iri  in  cœnaculo  Sion.  Qui  centum  viginti,  ab 
uno  usque  ad  quindecim  paulalim  et  per  in- 
crément surgentes,  quindecim  graduum  nu- 
merum  elliciunt,  qui  in  Psalterio  mysticè 
continenlur. 

Amos,  paslor  etrusticus,  el  ruborum  mora 
distringens,  paucis  verbis  explicari  non  potest. 
Quis  enim  digne  exprimat  tria  aut  qualuor 
scelera  Damasci ,  et  Gazaî,  el  Tyri,  et  Idu- 
niœaî  ,  et  ûliorum  Ammon  et  Moab  ;  el  in  sep- 
timo  et  oclavo  gradu  Judaî  et  Israël?  Hic  lo- 
quitur  ad  vaccas  pingues ,  quas  sunt  in 
Samariue  monte  ,  el  ruiluiam  donium  inajorem 
minoremque  testalur.  Ipse  cernil  ficlorcm 
locuslaî,  el  stantem  Dominum  super  murum 
litum  vel  adamantinum,  el  uncinum  pomorum, 
attrabentem  supplicia  peccaloribus ,  el  famem 
in  terram  ;  non  famem  panis,  nec  sitim  aquae, 
sed  audiendi  verbum  Dei. 

Abdias,  qui  interpretalur  Servus  Dei,  per- 
lonat  conlrà  Edom,  sanguineum  ,  lerrenumque 
bominem  :  fratris  quoque  Jacob  semper  semu- 
lum,  hast'i  perculit  spiritali. 

Jonas ,  columba  pulcherrima  ,  naufragio 
passionem  Domini  piœligurans,  mundum  ad 
pœnilenliam  revocat;  et  sub  nomine  Ninive, 
genlibus  salulem  nuntiat. 

Micbaîas ,  de  Morasthi  ,  coha;res  Cbrisli  , 
vastationcm  annunliat  iili:e  latronis,  et  obsi- 
dionem  ponit  conlrà  eam  ;  quia  maxillam  per- 
cusserit  judicis  Israël. 

Nabum,  consolator  orbis  ,  increpat  civitalem 
sanguinum,  et  posl  eversionem  illins  loquîtur  : 
Ecce  super  montes  pedes  evaugelizantis ,  et  an- 
nuntianlis  pacem. 

Habacuc,  luctator  fortis  et  rigidus,  siaL 
super  cuslodiam  suam,  et  ligil  gradum  super 
inuniiionçm,  ui  Çhristpa  in  cruce  contem- 


im 


plelur,  et  dicat  :  Operuil  cœlos  gloria  ejus,  et 
taudis  ejus  plena  est  terra.  Splendor  ejus  ut  lux 
erit ,  corrtua  in  tnanibus  ejus  :  ibi  abscondita  est 
fortitudo  ejus. 

Sophonias,  speculator,  et  arcanoruin  Dei 
cognitor,  audit  elamorem  à  Porta  piscium,  et 
ejulaluni  à  Secunda,  et  contrilionem  à  colli- 
bus.  Indicit  quoque  ululatum  babitatoribus 
Pike  ,  quia  conticuit  omnis  populus  Chanaan  , 
disperierunt  universi  qui  involuti  erant  ar- 
gento. 

Aggaeus,  feslivus  et  lœlus,  qui  seminavit  in 
lacrymis,  ut  iu  gaudio  meteret ,  destruction 
templum  ajdifieat,  Deumque  Patrem  inducit 
loquentem  :  Adhuc  unum  modicum,  et  ego  com- 
movebo  cœlum  et  terrant ,  et  mare ,  et  aridam , 
et  movebo  omnes  gentes  ;  et  veniet  desideratas 
cunctis  gentibus. 

Zacharias,  memor  Dominisui ,  multiplex  iu 
prophelià,  Jesum  vestibus  sordidis  indutum  , 
et  lapident  oculorum  septem ,  eandelabrumquc 
aureum  euni  totidem  lucernis  quot  oeulis; 
duas  quoque  olivas  à  sinistris  lampadis  cernil 
et  dextris,  ut  posl  equos  nigros,  rufos,  albos  , 
et  varios,  et  dissipatas  quadrigas  ex  Ephraim, 
et  equum  de  Jérusalem ,  pauperem  regem 
vaticiuelur  et  prœdicet,  sedentem  super  puthmt, 
filium  asinœ  subjugalis. 

Malachias  aperlè,  et  in  fine  omnium  Pro- 
phetarum ,  de  abjectione  Israël ,  et  vocalione 
gentium  :  Non  est  milii,  ait,  voluntas  in  vo- 
bis ,  dicit  Dmninus  exercituum  ;  et  munus  non 
suscipiam  de  manu  vestrâ.  Ab  ortu  enim  solis 
iisque  ad  occasum  ,  magnum  est  nomen  meum  in 
gentibus  :  et  in  ornai  loco  sacrificatur ,  et  oflërtitr 
nomini  meo  oblatio  manda. 

Isaiam,  Jeremiam,  Ezechielem,  etDanielem, 
quis  potest  vel  intelligere,  vel  exponere? 
Quorum  primus  non  prophetiam  mibi  videlur 
lexere,  sed  Evangelium. 

Secundus  virgam  nuceam,  et  ollam  suc- 
censam  à  facie  aquilonis,  et  pardum  spoliatum 
suis  coloribus,  et  quadruplex  diversis  metris 
ncclil  alphabetum. 

Tertius  principia  et  finem  tantis  liabet  obs- 
curitalibus  involuta,  ut  apud  Hebrœos  istœ 
partes  cum  exordio  Geneseos  anlè  annos  tri- 
ginta  non  legantur. 

Quartusverô,  qui  etextremus  inter  quatuor 
Prophetas,  temporum  conscius,  et  totius  mundi 
çt>.;<7T(op ,  lapidem  praecisum  de  monte  sine 
manibus,  et  régna  onmia  subvertentem,  claro 
sermone  pronuntiat. 

David,  Simonides  noster,  Pindarus,  et  Al- 
cœus,  Flaccus  qunque,  Caiullus,  atque  ëe- 
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remis,  Cliristum  lyrâ  personat,  et  in  do  i- 
cliordo  psalterio,  ab  inferis  excitai  resur- 
gentem. 

Saloman,  pacilieus  et  amabilis  Domini , 
mores  coirigit,  naturam  docet,  Ecelesiam  jun- 
git  et  Chris tum,  sanetarumque  nupliariim 
diilce  cauil  c|rithalamium. 

Esiiicr,  in  Ecclesiae  lypo,  populum  libéral 
i\c  jiciiculo;  et  interlcclo  Aman  ,  qui  inlerpre- 
tatur  iniquilas,  parles  eonvivii,  et  diem  cele- 
brem  mitlit  in  posteros. 

Paralipomenon  liber,  id  est,  luslruinenli 
veleris  tatrepà  tant  us  ac  lalis  est,  ul  ahcqnfl 
illo  si  (juis  s<  ienliam  Seripturarum  sibi  voluei  il 
arrogare,  seipsuin  irrideat.  Per  singula  quippè 
Domina  juncturasque  verboruiu,  et  prieter- 
missc  in  Itegum  libris  tangunlur  bisloriie,  et 
innumerabiles  explicantur  Evangelii  quss- 
tiones. 

Esdras  et  Nehemias,  adjutor  videlicet,  et 
consolalor  à  Domino,  in  unum  voluinen  coar- 
ctantur,  instaurant  templum,  nunos exstruunt 
civilalis;  omnisque  illa  turba  populi  redeunlis 
in  patriam,  et  descriptio  sacerdolum,  Levi- 
larum,  Israelis,  proselytorum,  ac  per  singulas 
familias  niurorum  ac  turrium  opéra  divisa, 
aliud  in  corlice  pra'ferunt,  aliud  relincnl  in 
medullà. 

Cemis  me  Seripturarum  ainore  raptuin , 
excessisse  modum  epislola;,  et  lamen  non  ijn- 
plèsse  quod  volui.  Audivimus  tanlinn,  quid 
nôsse,  quid  cupere  debeamus,  ul  cl  nos  quoque 
possimus  dicere:  Concupivit  unima  mea  deside- 
rare  justijicationes  tuas  in  omni  tempore.  Cœtc- 
rùm  illud  Socraticum  implelur  in  nobis;  *  Hoc 
taiitùm  scio,  quôd  nescio.  » 

ïangam  et  novum  breviter  Testamenlum. 

Matthœus,  Marcus,  Lucas,  et  Joannes, 
quadriga  Domini,  et  verum  Cberubim,  cpiod 
inlcrpretalur  scientiœ  maltitudo,  per  totum 
corpus  oculati  sunt ,  scinlillse  emicant,  dis- 
currunl  fulgura,  pedes  habent  rectos,  et  in 
sublime  lendentes,  lerga  pennata  et  ubique 
volilantia,  lenenl  se  nvutuo,  sibique  perplexi 
sunt,  et  quasi  rota  iu  rotà  volvunlur,  et  per- 
gunt  quôcumque  eos  flalus  Spirilùs  sancli 
perduxerit. 

Paulus  Apostolus  ad  septem  scribit  Eccle- 
sias  :  octava  enim  ad  Hebraeos,  à  plerisque 
exlrà  numerum  ponilur.  Tiinotheum  instruit 
ac  Tilum,.el  Philemonem  pro  l'ugitivo  famulo 
deprecatur<  Super  quos  meliùs  lacère  puto, 
quàm  pauca  scribere. 

Actus  Aposlolorum  nudani  quidem  sonare 
videntur  historiam ,  cl  nascentis  Ecclesiîc  in- 
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fantiam  texere  :  sed  si  noverimus  scriptorem 
comm  Lucam  esse  medicum,  eujuslaus  est  in 
Evangelio,  animadverleinus  pariler  omnia 
verba  illius,  aninue  languenlisesse  mcdicinam. 
Jacobus,  Pelrus,  Joanncs,  Judas,  septem 
Epistolas  ediderunt,  tàm  inyslicas,  quàm  suc- 
cinclas,  et  brèves  pariler  ac  longas  :  brèves  in 
verbis,  longas  in  sententiis  :  ut  rarus  sit,  qui 
non  in  earum  lectionc  csecutiat. 

Apocalvpsis  Joannis,  lot  habet  sacramenta  , 
quot  verba.  Parùm  dixi,  et  pro  mcrito  volu- 
minis  laus  oninis  inferior  est.  In  verbis  sin- 
gulis  mulliplices  latent  intelligentise. 

Oro  te  ,  frater  charissiine,  inter  haec  vivere, 
ista  meditari,  nihil  aliud  nôsse,  nihil  quserere. 
Nonnè  tibi  videlur  jam  hic  in  terris  regni 
cœlestis  habitaculum?  Nolo  ofl'cndaris  in  Scrip- 
turis  sanctis  simplicitate,  et  quasi  vilitate 
verborimi,  quœ  vel  vilio  interpretum,  vel  de 
Induslrià  sic  prolata  sunt,  ut  rustkam  con- 
cioneni  faciliùs  instituèrent,  et  in  unà  eàdemque 
sentenlià  aliter  doctus,  aliter  audiret  indoctus. 
Non  sum  tàm  petulans,  et  hebes,  ut  haec  me 
nôsse  pollicear,  et  eorum  fructus  capere, 
quorum  radiées  in  cœlo  fixœ  sunt  ;  sed  velle 
fateor.  Sedenli  me  prœfero,  magistrum  re- 
nuens  ,  comilem  spondeo.  Petenti  datur,  pul- 
sanli  aperilur,  quuerens  invenit.  Discamus  in 
terris,  quorum  scientia  nobis  perseveret  in 
cœlo.  Obviis  te  manibus  excipiam,  et  (ut 
inepti  aliquid ,  ac  de  Hermagorae  lumiditate 


CRITIC^E.  1028 

cffutiam  )    quidquid  quœsieris ,    tecum  scire 
conabor. 

Habes  hic  amanlissimum  lui  fralrem  Euse- 
bium,    qui    litterarum  tuarum  mihi   graliam 
duplicavit,  referens  honestatem  morum  tuo- 
rum  ,   contemptum    secuh  ,   fidem  amicitia; , 
amorem  Christi.  Nain  prudenliam  et  eloquii 
venustatem  etiam  absque  illo  ipsa  epislola  prse- 
ferebat.  Festina,  quseso  te,  et  hœrenlis  in  salo 
naviculse  funem   magis  prœcide,  quàm  solve. 
Nemo  renuntiaturus  seculo  benè  potest  ven- 
derc  quœ  conlempsit  ut  venderet.  Quidquid  in 
sumplus  de  tuo  tuleris,  pro  lucro  compula.An- 
tiquum  diclum  est:  Avaro  tàm  deesl  quod  habet, 
quàm  quod  non  habet.  Credenti  tolus  mundus 
diviliarum  est  ;   infidelis    autem   etiam  obolo 
indiget.  Sic  vivamus,  tanquàm  nihil  habenl'S, 
et  omnia  possidentes.  Victus  et  vestilus,  divitise 
Christianorum  sunt.  Si  habes  in  poteslale  rem 
tuam  ,  vende  :  si  non  habes  ,  projice.  Tollenlj 
tunicam,  et  pallium  relinquendum  est.  Scilicet, 
nisi  tu,  semper  recrastinans,  et  diem  de  die 
trahens,  cautè  et  pedetenlim  tuas  possessiun- 
culas  vendideris,  non  habet  Chrislus  undè  alat 
pauperes  suos.  Totum  Deo  dédit,  qui  seipsum 
obtulit.  Apostoli  navem  lantùm  et  relia  reli- 
querunt.  Yidua  duo  œra  misit  in    gazophy- 
laciura,    et  prœfertur   Crœsi  diviliis.    Facile 
contemnit  omnia,  qui  se  semper  cogitât  esse 
moriturum. 
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ID  EST,  DE  SCRIPTURA  SACRA  EXPONENDA. 


—citaaeti 


<ftimc0tta  prima, 

Utrùm  sacri  rates ,  cùm  de  aliquà  re  ayunt,  quœ  tt/pus  est,  ad  eam  digrediantur, 
cujus  est  tt/pus,  eodem  orationis  filo? 


CAPIT  PRIMl'M. 

Ejus,  quod  quœrilur  ,  sensiis  aperitur  nonnullis 
rejectis. 

Implicata  quœstio,  dignaquc,  ut  diligenter  à 
nobis  examinelur  quoad  lieri  possit,   cùm  ex 
ejus  decisione  multorum  in  sacris  lilteris  pen- 
deat  recta   intelligentia   :  an,  scilicet,   cùm 
Prophétie  de  uno  agunt  quà  est  lypus  alterius, 
i. m i mu  ea  dicant,  quœ  typo  conveniunt  quà 
lypus  est;  an  verô  à  typo  ad  rem  adumbran- 
dam  digrediantur,  ilà  ut  ea  dicant,  quœ  nullà 
ratione  typo  convenire  possint ,  quem   transi- 
tum  à  litterà  ad  spiritum,  id  est,  ad  id  de  quo 
nivslicè  agebatur  primùin,  majores  noslri  mé- 
rité vocaverunt.  Ut ,  quod  exempli  causa  dic- 
tum  sit,  cùm  constet  Hierusalem  et  Israelis  no- 
mine  populum,  et  urbem  Judjeorum  metropo- 
lim  signilicari  propriè,  translaté  verô  justos 
homines  ;  an  quandô  Prophelœ  horum  felici- 
tatem  praidicandam  sibi  proposuerunt,  semper 
in  eisdem  veris  Israelitis  bœreant;  an  verô 
cùm  de  illis  agere  cceperint,  majori  quâdam 
luce  perfusi ,  et  in  veris  Israelitis  imaginent 
eorum ,   qui  metapboricè  Israelitu;  dicuntur  , 
aspicientes,  ad  bos  suam  orationem  conver- 
tant,   et  mulla  vaticincnlur,  qux  in  primos 
minime  quadrare  possint.  Nam  in  sacris  litte- 
ris  reperiri  non  solùm  nominum  et  verborum, 
sed   rerum  ctiam   allegorias   doceo  alibi,   et 
couslans   est   omnium   doctorum    scntentia. 
N'oiiiina  quoque  vel  gentium,  vel  populorum  , 
vil   urliiuui,  solere  inlerdùm  accipi,  non  pro 
liis  laiitiini ,  quae  propriè  ,  sed  ctiam  pro  fais 
quae  improprié  sigitificant,  adeô  notum  est , 
ui  probationc  non  ogonti  An  verô ,  cùm  de 


bis,  quœ  sic  propriè  appellantur,  agere  vales 
instiluerint,  ad  ea,  quœ  sic  improprié  dicun- 
tur, gradum  faciant,  dillicile  est  ad  explican- 
dum,  et  ut  intelligatur  dignissimum. 

Verùm  priùs  inlelligamus  oportet  ,  eum 
quem  nonnulli  transitum  vocant,  scilicet,  cùm 
Propheta  de  rébus  sui  temporis  ad  populum 
orationem  habens ,  aul  in  Judoeos  invebitur  , 
ut  eos  consolelur  ,  mentionem  inducit  Chrisli 
venturi,  et  posl  ad  instilutam  oralione.n  redit, 
nequaquàm  nos  in  dubium  revocare,  aut  sta- 
bilire  conari,  cùm  à  nullo  sanae  mentis  negari 
possit,  et  bujus  rei  apud  Oseain,  Isaiam,  Ilie- 
remiam  prœcipuè,  et  reliquos  vates  obvia  oc- 
currantexempla  clarissima.  Nec  enim  is  trans- 
ilus  verè  dici  potest,  et  propriè  ,  sed  prœl'alœ 
vaticinationis ,  aut  objurgalionis,  vel  ratio, 
vel  mœstitiœ  illalœ  solatium,  aut  prœdictorum 
malorum  diminulio.  Sicut  si  quis  ex  nostris 
alicui  exprobraret,  quœ  pravè  gessit,  minare- 
lur  supplicia,  posteàque  subjiceret:  Yerùm  ne 
extimescas:  ità  ergà  te  indulgentissimus  prin- 
ceps  affectus  est,  ut  facile  tibi  culpam  et  pœ- 
nam  condonaturum  sciam. 

Nec  verô  invesliganms  nunc,  an  aliquœ  iu 
Prophetis  digressiones  sinl,  hoc  est,  cùm  de 
re  aliquâ  sermonem  habere  cceperint,  subito 
de  alio  argumento  sermonem  instituant,  et  ad 
priora  quandoque  rcgrediantur ,  quandoque 
secùs.  Planum  quidem  est,  et  in  quotidianis 
honiinum  sermonibus  sœpè  evenire,  ut  ab  uno 
argumento  digrediantur  ad  aHud.  Lambin  us 
certè  in  illud  Horatii  5  carm.  Od.  3  :  Est  et 
pZdeli  tuia  silentio ,  haec  habet.  Laudatà  absli- 
neuiia  et  auimo  ab  omni  cupiditate  libero,  et 
boluto,  et  humanarum  rerum  couteuiptore ,  di» 
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gredilur  ac  penè  dicam,  abemt  ad  landem 
silcntii,  neque  posleà  rcverlitur  ad  sermonem 
instilutum.  Est  enim  poetarum  tanquàmspiritu 
divino  afflatorum,  mentis  agitatione  concita- 
torum,  non  semper  in  proposito  scrmone  hae- 
rerc;  sed  ad  alia  nonnunquàm  aberrare,  son- 
tentiâque  longé  à  principio  divcrsà  camion 
concludere.  In  Canticis  quoque  Canticoruni , 
et  Hieremiae  Lamentationibus  istas  subilaneas 
argumenli  mutationes  agnosco,  ab  eo  quod 
prœcedebat  fortassis  aliénas  ;  at  verù  juxlà 
amoris,  vel  doloris  vehenienlis  naturam  et 
ingenium,  et  affectibus,  qui  in  amantium,  vel 
dolentium  animis  vario  ordine  exeitari  soient, 
plané  conformes.  Eorum  enim,  qui  vel  dolent 
vehementer,  vel  amant  impensè,  aberrat  animi 
œslimativa  facultas,  rarô  in  eàdem  cogitatione 
'nsistit,  sed  volubilis,  et  inquies  animus  singu- 
lis  propè  momentis  varias  cogilationes  immittit, 
juxtà  varios,  quos  excitât  affeclus.  Quàm  enim 
sibi  parùm  constat  amanlis  animus?  Jam  lseti- 
lià  perfunditur,  jam  mœrore  consumitur,  jam 
amari  se  videns,  extra  sese  totus  éffiinditur. 
Jam  angitur  absynlhio  zelotypise ,  sperat,  de- 
sperat,  timel,  fidit,  in  nullà  aliâ  rc  constansnisi 
quôd  conslansesse  nesciatfirmusveinanere.  Va- 
cillât itaque  animus,  et  vclut  mare  fervens  exci- 
tatis  fluctibus,  variisinductisaffectibusagitalur. 
Eleganter  et  verè  Ovidius  lib.  Metamorph.  10. 

Noctis  erat  médium  ,  curasque  et  corpora  somno 
Solverat;  at  virgo  Cynereia  pervigil  igné 
Carpilur  indomito,  furiosaque  vota  rétractât. 
Et  modo  desperat ,  modo  vult  imita  re ,  pudetque  , 
Et  cnpit ,  et  quod  agat ,  non  invenit  :  utque  securi 
Saucia  trabs  ,  ingens  ubi  plaga  novissima  restât, 
Quô  cadat  in  dubio  est ,  omnique  à  parte  timetur  ; 
Sic  animus  vario  labefaclus  vulnere  nutat 
Hùc  levis  atque  illùc,  momentaque  sumit  utraque. 

Seneca  quoque  iu  Hippolyto  amanlis  Phcdrae 
inquiètes  actiones  miré  depingit. 

Torretur  sestu  tacito ,  et  inclusus  quoqne 
Quamvis  tegatur,  prodilur  vultu  furor  ; 
Erumpit  oculis  ignis  ,  et  lassa?  genœ 
Lucem  récusant ,  nihil  illi  dubia-  placet , 
Artusque  varié  jactat  incertus  dolor. 
Nunc  ut  soluto  labitur  moriens  gradu , 
Et  vix  labente  sustinet  collo  caput. 
Nunc  se  quieti  dédit ,  et  somni  immemor 
Noctem  querelis  ducit  ;  attolli  jubet , 
Rursùmque  poni  corpus ,  et  solvi  comas 
Rursùsque  fingi ,  semper  impatiens  sut 
Mulatur  habitus ,  etc. 

Quod  idem  in  valdè  dolentium  animo  repe- 
ries,  si  attendas.  Dolorc  namque  vebementi 
animum  occupante,  varia;  cogitationes  exsur- 
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gnnt  pro  affecttium  quoque  varietaic.  Idem 
etiam  apud  nonnullosvales  reperiri  dicendum 
est,  in  quibus  non  est  una  à  principio  libri  ad 
fineni  iisqué  vaticinatio  contexla;  sed  apud 
aliquos  Prophetas  est  ex  centonibus  vaticinatio- 
nnm  unus  consutus,  praedictionum  liber.  Quod 
in  Apocalypsis  explanalione  observandum  esse, 
quamvis  potissima  chrislianae  reipublicœ  ab 
obitu  Cbristi  usquè  ad  mundi  finein  praedican- 
tur,  oslendam  alio  loco,  si  Deus  concédât,  ma- 
nifesté. Sunt  quoque  apud  Paulum  ejusmodî 
digressiones  fréquentes,  ex  quo  in  ejus  Episto- 
lis  magna  existit  obscuritas.  Docet  quidem 
Arislotcles,  8  Topicorum,  ul  si  in  disputatione 
alicujus  problematis  alterius  obscuri  incidat 
quœstio,  illam  omittamus  ,  ne  alterum  proble- 
ma  alterius  explicalione  perlurbetur,  et  neu- 
trius  sensum  percipiat  auditor.  At  id  Paulus 
divino  duclus  spiritu  non  observai,  ut  notavit 
Theophilactus  in  1  Corintb.  cap.  li,  explicans 
illa  :  Probet  autem  seipsum  homo,  et  sic  de  pane 
Mo  edat.  Undè  OEcumenius  eadem  disserens 
verba  :  De  Dominicà  quidem  cœnâ  erat  ipsi 
sermo,  sed  quoniam  in  aliquem  mysleriorum 
sermonem  incidit ,  quàdam  verborum  conse- 
quentià,  quae  proposila  sunt,  recto  ordine 
disponit.  Nam  is  mos  erat  Paulo  qusecumque 
intérim  inciderent,  aut  inlersererentur,  dispo- 
nere.  Hujus  apostolica3  consueludinis  aliquot 
exempla  accipe  :  1  Cor.  cap.  5,  de  fornicario 
agens  mulla  interserit  de  ejusdem  resipiscentiâ. 
Posteàque  ad  intermissum  sermonem  regredi- 
tur,  cùm  ail  :  Scripsi  vobis  in  epislolà,  ne  com- 
misceamini  fornicariis ,  etc.  i  Tim.  cap.  3 , 
multa  disputârat  de  diaconis,  cùmque  de  eo" 
rum  uxoribus  inlerseruisset  mulla,  ad  eosdem 
redit  diaconos  similiter  pudicos.  Et  posteà  : 
Diaconi  sint  unius  tixoris  viri.  Et  in  ejusdem 
epistolse  cap.  5,  cùm  dixisset  :  Manus  nemini 
citb  imposueris,  nonnulla  miscet  de  castitale 
servandà ,  et  vini  usu  moderato  :  rursùsque  rc- 
verlitur ad  id ,  quod  de  non  facile  ad  ordinatio- 
nem  admittendis  praemiserat,  subjungit  enim  : 
Quorumdam  hominum  peccata  manifesta  sunt, 
prœcedentia  ad  judicium  ,  etc.  Et  ad  Titum  I. 
Sunt,  inquit,  multi  inobedientes,  vaniloqui  et  se- 
duc tores,  maxime  qui  de  circumcisione  sunt,  quos 
oportet  redargui.  Et  subdit  :  Dixit  quidam  ex 
Mis  proprius  ipsorum  Propheta.  Illud  (ex  illis) 
non  de  Judaîis  intelligas,  de  quibus  proxime 
locutus  fuerat.  Epimenides  enim  nequaquàm 
ex  circumcisione,  sed  ad  Cretenses  référendum 
est,  de  quibus  superiùs  instilulus  sermo,  cùm 
diceret  :  Hujus  rei  gratta  reliqui  te  Cretœ ,  etc. 
Sedquid  moror?  Quod  ad  hoc  transitùs  genus 
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spertat,  dilneidè  nobis  oxplicuit  sanctissimus 
magnusque  Gregorius  lib.  5  Moral,  cap.  "2!». 
Dubilabat  sanctissimus  Pater  quoniodô  cohse- 
rercnt  illa  Eliphaz  apud  Job,  cap.  5:  Qui  reli- 
qui  fuerint  auferentur  ex  eis  (quod  de  honiinibus 
à  seculi  proeeribus  parvi  habitis,  et  despectis 
à  Dco,  aut  in  divinse  potenlise  ostenlalionem 
reliclis  intcrprelalur  Gregorius),  cum  co  qnod 
sequilur  :  Morientur,  et  non  in  sapientiè  : 
Si  cnini  ,  inqnit,  à  reprobis  divinitùs  aufe- 
runliir ,  quo  paclo  niori  non  in  sapienlià 
dicunlur.'  Respondel  hisceverbis:  Sed  niinirùm 
sacra  Scriptural  eonsueludo  est,  nt  cùm  ali- 
quid  narrât,  inicrposilà  allcrius  causa;  sciilen- 
tià  ,  ad  superiora  protinùs  redeal.  Nam  post- 
quàm  dixit  Eliphaz  :  El  quia  nullus  est  qui  in- 
telligat,  in  sélénium  peiibunt,  electorum  inox 
sortent  subintulil  dicens  :  Qui  autenireliqui fue- 
rint, auferentur  ex  eis,  et  rursùm  senlenlise  sua; 
oculum,  in  eum,  quem  pradixeral,  interitum 
reproborummittens.subiloadjunxil:  Morientur, 
et  non  in  sapientià.  Ac  si  dicerct  :  Hi,  quos 
dixi ,  quia  non  intelligentes  in  seternum  peri- 
buni.  procul  dubio  non  in  sapientià  morientur. 
Sed  hune  esse  niorem  sacri  eloquii  meliùs  os- 
tendemus,  si  exeo  aliquani  hujus  reisiinilitu- 
dineni  prol'eramus.  Paulus  nanique  Aposlolus, 
cùm  dilectum  discipulum  de  iuslilucndis  Ec- 
clesise  olliciis  adnioncrel,  ne  quos  forte  ad  sa- 
cros  ordincs  inordinatè  pioveberel,  dixit:  Mu- 
nus  citb  nemini  imposueris,  neque  communicaveris 
peccatis  alienis  ;  teipsum  eastum  custodi,  qui  ad 
infirmitalem  ejus  corporis  protinùs  verba  con- 
verlens,  ait  :  Xoliadliùc  tiquant  bibere,  sed  mo- 
dieo  vino  utere,  propter  stontaclium  tuum  et  fré- 
quentes infirmitates  tuas.  Stathnque  subjungit, 
dicens  :  Quorumdam  hominum  peccata  manifesta 
tant,  prœcedentia  ad  judieium,  quorumdam  uu- 
lemet  scquuntur.  Quid  ergô  ad  illud  perlinel, 
quod  abinlirmoaquamhibi  prohiberai,  hocquod 
de  peccatis  absconditis  quorumdam  hominum 
inanifeslisque  subjunxit?  nisi  quôd  interposità 
de  ejus  inlirmilule  scnlenlià,  ad  hoc  in  extre- 
mo  redit,  quod  superiùs  dixerat  :  Manu»  eitb 
nemini  imposueris,  neque  communicaveris  pecca- 
tis alienis.  Ihec  et  plura,  quse  sequiintur  in 
eaindein  srnlruliam,  Gregorius,  vcl  boc  solim: 
alumno  felix  Benedielina  familia,  quidquid  in- 
\iflns  Bavonius  tantae  familia»  tanliini  splen- 
dorem  conetur  adimere.  Sed  excusationem 
habel  invidia  Baronii  ;  taatus  enim  est  Grego- 
rius ,  M  mérité  ait  omnibus  invideri  possil. 
Coagule  eliam  Gregorium  Nyssenum  tract.  •!  in 
Psabn.  ."),  cap.  10,  de  Diapsilniate  in  principio. 
Solere  quoque  sacras  litteras  de  duabus  aut 
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tribus  rébus  aliquà  rat ione  alfinibus  niixtim  di- 
cere,  earunique  rationes  exponere,  non  expli- 
caln,  qmequibus  respondeanl,  quod  aliud  Iran- 
silùs  genus  dici  non  inepte  potest  ,  indubila- 
tum  est,  nec  de  eo  nunc  agimus.  Observavit 
illud  M.  meus  Luysius  Legionensis  in  Abdiam, 
explicans  difficilem  locuni  apud  Lucani  :  Tes- 
tificaminl  et  consenlitis  ,  etc.,  ex  istà  observa- 
tione  dilucidum.  Et  ego  in  eà  disputalione 
quain  de  Agno  typico  superioribus  diebus  in 
lucein  einisi,  cap.  50,  ex  eàdem  obscrvalione, 
cap.  10  Deutt  ronomii ,  ut  antè  nie  nullus  , 
aliosque  sacraruni  litterarum  nodos  explicui 
facile  et  abundè.  Ex  eoque  facile  lucem  acci- 
piet  Mallhaîus  cap.  10,  in  quo  de  Apostolorum 
missione  et  ad  gentibus  omnibus  annuntian- 
dum  Evangelium,  et  de  peculiari  deslinalione 
ad  oves,  quœ  perierunt  domûs  Israël ,  lit  ser- 
mo.  Quid  lieri  oporteret ,  in  utràque  niixtim 
tràduntur,  distinguenda  tanien  ut  cohœreant. 
De  prima  quidem  missione  ad  oves  Israël ,  illa 
mihi  dici  videnlur  :  In  viam  gentium  ne  abieri- 
tis,  usque  ad  illa  :  Tolerubiliùs  erit  terrœ  Sodo- 
morum  aut  Gomorrliœorum  in  die  judicii, quant  illi 
civitati.  Ab  illisautem  :  Ecceego  mitto  vos  sicut 
oves  in  medio  luporum,  quse  sequuntur  usquè 
ad  illa  :  Qui  perseveraverit  usquè  in  fuient,  hic 
subits  erit,  ad  secundam  missioneni  faciendam 
poslcà  pertinere  exislimo.  Tradendos  enim 
prsedicit  in  testinioniuni  antè  reges  et  prœsi- 
des,  futuros  odio  omnibus  honiinibus ,  quai 
haud  duhiè  in  secundà  Apostolorum  missione 
ad  génies  contigerunt.  Illa  verè  :  Cùm  aillent 
persequentur  vos  in  unà  civitate,  fugite  in  allant  : 
Amen  dico  vobis,  non  consummatibis  civitutes  Is- 
raël, donec  ventât  filins  Iwminis ,  non  ad  proxi- 
mè  prsecedenlia,  sed  ad  ea,  quse  de  prima  mis- 
sione ad  oves  Israël  dicla  sunt,  pertinere  quis 
non  videt?  JNam  ineà  nihil  illis defulurum  pra1- 
dixerat,  et  ab  unà  civitate  in  aliam  fugiendum 
admonet,  non  declinandse  morlis  gralià ,  qua; 
in  eâ  prima  Apostolorum  excursione  non  im- 
minebat  ;  sed,  ut  ad  eam,  ad  quain  confuge- 
renl,  déferrent  Evangelii  nuntiuni.  Nec  verù 
eam  missioneni  ad  oves  Israël  absolvendamad- 
dit  :  priusquàm  ipse  filius  liomiuls  venlat  in  ré- 
gnant siium ,  id  est,  ininiorlalis  resurgal,  ac  loti 
niundo  Evangelii  pradicandi  poteslas  liai. 

Est  eliam  in  more  positum  apud  sacros  va- 
tes,  cùm  de  corpore  mystico ,  hnperio  videli- 
cet,  aut  republicà,  aut  Ecclcsià  vaticinati  cœ- 
perunt,  ea  dicere,  quaî  non  oinnia  ad  quodli- 
bet  ejus  membrum,  vcl  aliquodreferri  debeanl. 
Sed  nunc  de  hàc,  nuncdeillà  parle  reipubli- 
cse,  nunc  detolo  corpore  loquuntur,  el  quae- 
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dam  dîcanl ,  quse  huic  pani ,  qusedam  qoiae 
illi,  alia  quse  toti  accommodari  debeant,  sine 
nllà  tamcn   dislinctione,   sed  promiscuè;  ubi 

benè  nasuto  interprète  opus  est,  qui  id  olfa- 
ciat  et  dislingual.  Quod  non  iinprnpriè  transi- 
(us  dici  potest.  Verùm  neque  de  hoc  agimus 
in  prasenli,  quamvis  ex  hâc  unà  observalione 
mirum  est  ,  quàih  magna  difficillimis  sacra 
Scriptura  teslimoniis  inferalur  lux,  qusequc 
in  alia  commodiora  lenipora  rcservo,  ne,  quod 
sacrarum  litlerarum  studio  assidlio  atque  lec- 
tione  dedici ,  in  ipso  slalim  vestibule-  videar 
ostentare.  Id  ergô  tantùni  agimus,  an  in  câ- 
dem  ratiocinalione  duo  sibi  pracinènda  ali- 
quandô  proponant  vates,  quorum  unum  sit  ly- 
pus  alterius,  et  ab  uno  digrediantur  ad  aliud  : 
Multis  sacrarum  litlerarum  teslimoniis  utilis- 
sima  dispulatio. 

CAPUT  IL 
Explosa  sententiâ  negante  affirmons  probatur  uu- 

toritatePatrumct  Doclorum. 

Nonnulli,  inler  quos  est  Cajelanus  prafa- 
lione  in  Psalmos,  liane  distinctionem  rerum  et 
vatieinationum  tollunl,  nec  miscere  vates  plu- 
res  et  di versas  res  putant,  aut  in  unam  eas 
prsediclionem  conjiccre,  sed  quâ  de  re  à  prin- 
cipio  dicere  inslituerunt,  eam  ad  extrcnium 
exequi  nullo  interrupto  filo.Idem  quoquesen- 
sil  Franciseus  Ribera  Comment,  in  Abdiam 
Prophelara,  et  in  Epist.  ad  Hebr.  Nam  si  se- 
cùs,  eveniret  profectô  ,  ut  in  sensu  historico 
sacri  vates  ab  historià  recédèrent,  et  cùni  bis- 
loriàallegorias  miscerent,  omnia  lurbarentur, 
ac  sacrœ  littera?.  insolubilibus  difficultatibus 
iniplicarenlur.  Quarè  aliud  interpretandi  ge- 
nus  simplicius  videtur  et  aperlius. 

Nobis  tanien  placet  idin  vatum  scriptisssepè 
contingerc ,  nullamque  meliorem  regulam 
hactenus  et  invenlani  ad  plurima  prophetarum 
vaticinia  expedienda  verissimè  et  simplicissi- 
mè.  Intelliganius  lamen  in  hâc  explanandi  ra- 
tione  nequaquàm  allegoricum  sensumeonfundi 
cuni  historico,  aut  jura  sensuum  violari,  quin 
potiùs  intrà  historiée  sensum  conlinere  se,  nec 
alterius  cujusquam  intelligentiae  fines  inva- 
dere.  Nam  cùm  ea  dicunlur,  qua;  typo  con- 
veniunt,  historicus  sanè  sensus  est,  typoqua? 
drans;  cùm  verô  ad  id,  quod  adumbratur, 
gradus  fit,  historicus  etiam  sensus  est ,  neque 
eniin  tuuc  ullus  alius  historicus,  cùm  de  typo 
nequaquàm  agatur,  sed  ea  dicantur  quse  rei 
adumbratse  tanluminodô  convenire  possinl. 
Itaque  non  est  in  sensu  historico  ab  historià 
fecedere,  sed  ipsam  variare  notis  rerum  ,  de 
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quibus  pra±cipuè  agunl,  et  ex  unà  earum,  quse 
vaii  ad  dicendum  propositse  sont,  personâ  aut 
gente,  ad  aliam  personam  aut  gentem  transi- 
lire.  Hoc  interpretandi  genus  è  receulioribus 
seculus  est  M.  meus  Luysius  Legionensis  inilio 
Comment,  in  Abdiam,  Pinlus  in  Dan.  cap.  11, 
Léo  Castrensis  (nescio  quàm  sibi  constans) 
Isai.  cap.  17,Perer.  lib.  li  Comment.  inDan., 
Sébastian.  Perez,  episcopus  Oxomensis,  vir  ju- 
dicio,  integritate,  etdoctrinàpraestans ,  cujos 
longamconimemorationeni  facerem,  nisi  pro- 
perarem  ad  alia,  in  lib.  Reg.  de  sensus  sacra; 
Scriptura;  régula  10,  Antoniusde  Guevarâ  11a- 
bacuc  cap.  2,  num.  i.  Et  tandem  Gab.  Vazq. 
Bellomontanus  è  societale  Jcsu  ,  qui  nuper  ex- 
cessil  è  vitâ  non  sine  ingcnli  rei  thcologica.* 
damno,  in  quo  cuni  summâ  eruditione  niullà 
recondilàque  leetione  vigebat  ingenium  acre  et 
acutuni.Isergôilàdocet,  lpart.dist.  1G,  cap. 4. 
Sed  numquid  recentiores  isli  hoc  explanandi 
genus  excogilàrunl,  sibique  linxerunt,  quo  dif- 
(tcilium  vatieinationum  exituni  invenirent? 
Minime  sanè,  sed  acceperunl  à  Palribus,  qui 
dati  reipnblicae  christianui  in  exemplar  uio- 
rum,etin  exponendis  sacris  lilleris,  et  de- 
promendis  earum  abditis  sensis  prseceplores 
et  duces.  Primùm  in  hanc  palsestram  adduco, 
quem  alium  ex  Ecclesia;  doctoribus  nisi  pri- 
mùm ;  nisi  qui  anlislat  omnibus,  et  quasi  sol 
refulgens  refulsit  in  lemplo  Dei  :  hic  meliùs  il- 
lud  Horatii  : 

Micat  velut  inler  ignés  , 
Lima-  minores. 

Hic  meliùs  illud  Virgiliani  pastoris  : 

Verùm  hic  tantùm  alios  inter  caput  extulil  omnes  , 
Quantum  lenla  soient  inter  viburna  cupressi. 

Augustinum  dieo,  qui,  lib.  20  de  Civitate  Dei, 
cap.  21,  docet  loculiones  tropicas  in  Prophelis 
veritali  misceri,  ut  ad  inlellecluni  spirilualem 
inlenlio  sobria  ,  cum  quodam  ulili  et  salubri 
labore  pervenial.  Spirilalem  intelligentiam  vo- 
cal Augustinus,  non  quia  lune  sensus  sit  spi- 
rilualis,  sed  quia  in  allegorià  rerum  erat  spi- 
ritualis,  et  quia  praecipuè  inspeclus  ab  spirilu 
haruni  litlerarum  auctore.  Et  de  unilate  Ec- 
clesiœ  librounico,  cap.  8,  in  Psalm.  70,  i'ate- 
tur  qutedam  de  Salomone,  de  quo  Psalmus  in- 
scribilur,  dicta  esse,  conlendit  tamen  qua'dam 
ità  esse  dicta,  quse  de  Christo  dici  contra  ipsos 
Jiukeos  constanlissimè  defendunlur  à  nos- 
tris.  Sed  el  apertissimè  idem  Augustinus,  lib.  5 
de  Doctrinâ  Christianâ,  cap  ôi,  dùm  exponit 
quarlam  Ticonii  regulam,  cùm  dixisset multa, 
qme  omilloj  ne  longtor  sim ,  concluait  :  «  Hic 
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ergô  Israël  spirilualis  ab  illo  Israël  carnali , 
quiesl  unius  genlis,  novitategratia\  non  no- 
bilitatepatria\  et  mente,  non  gente  distin- 
guitur.  Scdaltiludo  prophelica,  diun  de  illo, 
vel  ad  illum  loquilur,  latenler  transit  ad 
*  hune,  et  cùmjam  de  islo,  vel  adisium  lo- 

<  qualur,  adhuc  de  illo,  vel  ad  illum  loqui 
i  videlur,  non  intcllcctum  Scripturarum  no- 
«  bis  quasi  hostiliter  invidens ,  sed  exercens 

<  medicinaliler  noslrum,  etc.  i  Augustinuni 
sequalur  Hieronyinus,  lib.  5  Comment,  in 
Isaiam  cap.    16.    Ilà   inquil  :  «  Omnis  antem 

Prophelia  aenigmatibus  involvitur ,  et  prse- 

cisissenlentiis,  dùmdealio  loquilur,  transit  ad 

aliud,  ne,  si  ordinem  Scriptura  conservet , 

non  sil  valieinatio,  sed   narratio.  »  Et  cap. 

1  Dan.  ex  Patrum  senlentià  inquit  :  «  Clini- 
que mulla  quae  posleà  lecturi,  et  exposituri 

suuius  super  Antioehi   personà  non  conve- 

niant,  typum  eum  volunt  esse  Anlicbrisli  , 

et  quœ  in  illo  ex  parle  praecesserint,  in  An- 

tichrislo  in  lolo  esse  implenda.  El  hune  esse 

morem  Scriptura  sanclae,  ut  futurorum  ve- 

ritatem  pramittat  iniypis,  juxtà  illud,  quod 

de  Domino  Salvalore  in  Psal.  70,  dicilur  : 

Qui  praenotatur  Salomonis,  et  omnia ,  quae 

deeo  dicunlur,  Salomoni  non  valent  conve- 

nire.  »  Accédât  Hieronyino  Theodoretus  in 
cap.  11  Dan.  quà  scribit  :  «  Quoniam   igilur 

in  regno  Graecorum  aut  Romanorum  mulla 

sunt  similia,  ideô  mixte  de   illis   Daniel   lo- 
quilur miscens  et  confundens  ea,  quae  con- 

veniunt  Anliocho,   cum  bis  quœ  pertinent 

ad  Anlichrislum.  Oporlel  igilur  lectoremad 

ea  dislinguenda  perspicacem  esse,   ul  sciât 

quid  el  de  quo  propriè  dicalur  unumquod- 

que.  Simile  hujus  cernere  licet  in  doctrine 

Evangelicâ    apud    Mutthauim.   Cùm    enim 

Christusdixisset  lemplum  Hierosolvmitanimi 

usquè  adeô  destructum  iri ,  ul  non  esset  re- 

linquendus  lapis  super  lapident,  interrogan- 

libus  illum  discipuiis,  quando  haec  erunl,  et 

quod  signum  adventùs  lui ,    duplici  eorum 

inlerrogationi,    duplex   ilem  Cbristus ,  sed 

promiscuum  mistumque  dédit  responsum  , 

siniul  ea  dicens,  quae  Hierosolymis  eventura 

essent,  et  quae  in  consummatione  seculi  fu- 

tura  erant.  Interesl   aulein   eorum    qui  in 

divinis  sunt  initiali  mysteriis,  quae  hiset  il- 

lissunl  congruentia  temporibus  el  personis 

benè  discernere.  >  Hactenùs  Theodoretus. 
Theodoreto  succental  Bilarius  in  Psalm.  \-l'.> 
et  146,  inprincipio.  Eamdem  rein  bis  omni- 
bus anliquior  atligitClemens  Alexandr.  lib.  o, 
Sironi.  c.ip.  6,  in  principio  :  i  Aliter  quoque 
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«  accepens  musicam  consonantiam ,  nempe 
«  ecclesiasticam  legis  et  Prophetarum  simul, 
t  et  Apostolorum uuà  cum  Evangelio,  et  con- 
t  cenliini,  qui  in  uno  (]uoquePropbelà  est  po- 
«  situs,  diun  ab  unâ  personà  ad  aliain  transi- 
«  lilur.  s  Posteriora  haec  frigide  ,  imo  inepte 
int  rprelalur  Gentianus  Ilervetus  in  Commen- 
tario,  id  est,  diun  loquentî  palri  mox  succedit 
loquens  filius.  Gentiane,  non  ità,  sed  quiaàSa- 
lomonc,  verbi  gratiâ,  vel  Davidcad  Christum 
transililur.  Suffragalur  quoque  Gregorius 
Nyssenus  hom.  0,  in  cant.  col.  7,  in  illa  :  «  En 
«  lectulum  Salomonis  :  alque,  inquil,  qued 
«  ex  bislorià  quidem  de  lecto  verba  fiant,  cui- 
«  vis  fueril  perspicuum  per  ea  quae  de  Salo- 
«  moue  scripla  sunt  historiée  et  corporaliter, 
«  cujus  et  regnum,  et  mensam,  et  reliquum  in 
«  regno  apparatum,  vitseque  lolius  dUigentis- 
«  simè  et  accuratissimè  descripsit  liber  Rc- 
«  gum.  Proplereà  autem  quod  dixit  novum 
«  quiddam  el  alienum  de  lecto, consenlaneum 
«  est  omninô  esse  necesse  expositionem  non 
«  mancre  inlillerà,  sed  aliquam  accuraliorem 
«  comprehendere  inlelligentiam  mente  abduelà 
«  à  materiali  significatione  ad  spiritualem 
«  verbi  contemplalionem. Quis  enim  lccli  nup- 
«  tialis  fuerit  ornatus  ex  sexaginta  armatis? 
«  etc.  »  E  quibus  omnibus  ea  deducilur  in  hoc 
inlerpretandi  génère  servanda  régula  :  quolies 
de  Salomone,  verbi  gratiâ  ,  instiluto  sermone 
ea  inlerserunlur,  quae  Salomoni  non quadrent, 
ad  alium  in  Salomone  expressum  gradus  fit. 
Denique  banc  explanandi  rationem  conlrà 
Tbeodoruin.Mopsuestenum  episcopum  approba- 
vit  Ecclesia  in  Concilio  Constantinopolitano 
quinto,  confessione  sive  collalione  i.Existima- 
bat  ille  nullain  in  Psalmis  ,  verbi  gratiâ,  de 
Christo  mentionem  esse,  sed  cujus  Psalmi 
unus  versiculus  de  Davide  intelligeretur  ,  to- 
lum  ad  litteram  de  Davide  explanandum,  nihil 
ibi  de  Christo.  Haec  enim  habet  inter  alia  : 
«  Sed  non  volenles  isla  considerare,  voces  om- 
«  nés  trahere  ad  Dominum  tentant  Christum, 
t  ul  quae  de  populo  facla  sunt,  simili  modo  in- 
«  telligerent  ,  et  risum  prasstarent  Judaeis, 
«  quando  ex  scriptorum  sequentià  nihil  ad 
«  Dominum  Christum  pertinentes  oslendunt 
«  voces  :  >  Et  post  alia  inferiùs  :  «  Euindeni 
«  intellectum  habet  et  illud  :  Diviserunt  sibi 
«  vestimenta  mea,  et  super  vestem  meam  nii- 
«  serunt  sorlem.  »  Quod  enim  Psalmus  nulla- 
lenùs  convenit  Domino,  cerlum  est.  INeque 
enim  erat  Domini  Clirisli,  qui  peccatum  non 
fecit,  necinventus  est  dolus  in  oie  ejus  dice- 
re  :  Longé  àsaluiouicâ  verba  dolictorum raeo 
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rum.  Quarè  ecnsebat  ille  teslimoniorum  in 
Testamenlocilationein  accommodationem  tan- 
tùm quamdam  esse  ad  Chrislum,  fjusquod su- 
pra moduni,  hoc  est,  hyperbolicè  dictam  fuc- 
rat  à  Davide.  Aiquàm  facile  nos  expedimus, 
el  extricanius  nostro  intcrprclandi  génère  ! 

CAPUT  III. 

Idem  tribus  ex  libro  Psahnorum  productis 
testimoniis  comprobatur. 

Superest  ostendanius  re  ipsâ,  nonnullis  ex 
sacris  lilleris  productis  teslimoniis,  in  quibus 
haec  explanandi  ratio  necessariô  videturadniitr- 
tenda.  In  primis  autem  adverlo  duo  extrema 
in  Psalmorum  inlerpretatione  evitanda.  Ununi 
Theodori,  qui  nihil  ad  Chrisluni  volebat  per- 
tinere.  Alterum  quorumdam  ex  nostris,  qui 
scrupulosi  nimis,  et  dùm  valdè  pii  haberi  vo- 
lunl,  omnia  referenles  ad  Christum,  et  Judœis 
nostrae  iidei  hoslibus,  et  cordatis  hominibus 
ansam  prsebuerunt  irridendi.  Oplimè  et  ma- 
ture Isidorus  Pelus.  lib.  2,  epist.  195,  de  omni 
veteri  Testamento  :  €  Qui  universum  velus 
«  Testamentum  ad  Christum  transferre  conan- 

<  tur,  reprehensione  minime  carent,  si  qui- 
i  dem  et  genlilibus  et  haereticis  illis,  qui  id 

<  répudiant ,  in  suà  adversùm  nos  concerta- 
«  tione  robur  suppeditanl.  Nam  dùm  ea,  quœ 

<  de  ipso  minime  dicta  sunt,  per  vim  intor- 

<  quenl,  hoc  efficiunl,  ut  qua:  de  eo  haudqua- 
«  quàm  contorlè  dicta   sunt,   in  suspicionem 

<  veniant.  Per  quae  enim  illi  hos,  ut  verborum 
«  sensum  intorquentes  evertunt  ,  per  eadem 
«  in  his  quoque,   quae  perspicuè  de  eo  dicta 

<  sunt,  superiores  esse  existimant.  Egoverô 
*  necessariô  utrumque  contigisse  aio  ,  nempè 
«  nec  cuncta  de  ipso  dicta  esse,  necrursùmnul- 
t  lum  omninô  deeosermonem  habitum fuisse. 
e  Hoc  enim  conducebat  ,  ut  nec  omninô  de 
«  Christo  apud  eos  hommes ,  qui  de  Deo  eliam 
«  ac  Pâtre  ambigebantac  dicebant  :  Fac  nobis 
«  deos  ,  verba  fièrent;  nec  rursùs,  tùm  ad 
«  convincendos  Judaeos,  qui  fidem  minime 
«  adhibituri  erant,  tùm  ad  eorum,  qui  credi- 
i  turi  erant,  confirmandam  spem,  omninô  si- 
«  leretur.  »  Similia  liahet  lib.  5,  epist.  339. 

Ordiamur  ergô  à  Psalm.  15,  in  quo  egregius 
Psaltes  David,  cùm  quœdam  de  se  dicere  cœ- 
pisset,  deque  egregià  suâ  possessione  cœlesli , 
quam  sibi  oplabat  unam,  nonnulla  adjicit  à  se 
aliéna,  Christi  autem  et  morti ,  et  resurrec- 
lioni  ad  amussim  convenientia.  Nam  certè  lo- 
tum  istum  Psalmum  de  Davide  ad  litteram  in- 
lelligendum  esse,  nonnulli  ex  nostris  in  hàc 
re  parùmjiostri  voluerunt,  cuia  Mopsuesteno 
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Thcodoro,  ferrinon  polest.  Petrus  enim  Apos- 
lolus  Ad.  cap.  2,  ilà  Psalmum  Nturn  iut<r- 
pretalur,  ut  ejus  pleraque  soli  Chrislo  conve- 
nir affirmet.  Audiamus  Petrnm  resurrectio- 
nis  iiiysterium  romprobanlem  eo  Psahno ,  et 
divino  plénum  spiritu  divina  quoque  nobis  ar- 
cana  edisserentem.  David  enim  dicit  in  eum  : 
«  Providebam  Dominum  in  conspectu  meo 
«  semper,  quoniam  àdexlris  est  mihi  ne  com- 
t  movear.  Propter  hoc  lœtalum  est  cormeum, 
«  et  exultavil  lingua  mea,  insulter  et  caro  mea 
«  requiescet  in  spe.  Quoniam  non  derelin- 
j  ques  animam  meam  in  inferno,  nec  dfibfg 
<  sanclum  tuum  vidore  coiruptionem.  Notas 
«  mihi  fecisli  vias  vitae,  replebis  me  jucundi- 
t  laie  cum  facie  tua.  »  Subjungit  Petrus  indu- 
cens  lestimonium  Davidis  :  «  Viri  fratres ,  li- 
«  ceat  andacler  dicere  ad  vos  de  Palriarchâ 
«  David,  quoniam  defunclus  et  sepultus  est,  et 
«  sepulchrum  ejus  est  apud  nos  usquè  in  ho- 
«  diernum  diem.  Prophela  igiturcùm  esset  et 
i  scirel,  quia  jurejurando  juràsset  illi  Domi- 
«  nus  de  fructu  lumbiejus  sedere  super sedem 
«  suam,  providens  locutus  est  de  resurrec- 
«  tione  Christi,  quia  neque  derelictus  est  in 
«  inferno,  nec  caro  ejus  vidit  corruptionem.  » 
Et  probat  Petrus  de  Christo  teslimonium  esse; 
quia  David  sepulchrum  eo  lempore  visebatur, 
el  ejus  caro  corruptionem  viderat ,  in  cincres 
redacta  fuerat,  ejusque  rei  toi  esse  testes  quot 
inspectores.  Non  ergô  de  se  David  illam  Psal- 
mi  partem  aflirmavit  verè  ,  inquil  Petrus,  sed 
de  Christo,  quem  in  Davidico  in  seternum  ses- 
surum  el  regnalurum  throno  Dominus  ipsi 
non  sine  juramento  promiserat.  Petrus  ne- 
quaquàm  de  Davide,  sed  de  Chrislo  lanlùm 
hanc  Psalmi  parlem  inlelligi  debere  affirmât , 
et  credemus  hebraizanlibus,  qui  id  in  Davidem 
quadrare  somniant  !  Petrus  indè  suam  argit- 
mentationem  producit,  et  Christi  resurrectio- 
nem  probat,  quia  caro  David  vidit  corruptio- 
nem, in  favillas  redacta  :  et  isti  verè  de  se  Da- 
videm affirmasse  dicunt,  caro  mea  non  videbit 
corruptionem!  Sed  valere  sinamus  istos,  qui  le- 
nebras  amant  in  meridianâ  luce.  Igitur  prima 
pars  Psalmi  ad  Davidem  pertinet.  Scio  Lalo- 
mum  ,  Genebrardum,  et  alios,  etiam  priorem 
illam  partem  ad  Chrislum  referre,  non  alià  ma- 
jori  ralione  ductos  ,  nisi  quia  etiam  Chiislus 
eam  verè  de  se  possel  affirmare.  Sed  contra 
ego,  quia  in  Davidem  quoque  illa  cadere  con- 
spicio,  sine  ullà  vi,  Davidem  de  seipso  loqui 
censeo,  nec  mirnm  si  conveniant  simul  Chris- 
to. Nam  qua;  de  typo  dicuntur,  quà  typus  est, 
et  typo   et  rei  adumbralse  conveniunt  ;  typo 
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quidem  hïslorïcS,  adumbratre  vcrô  mysticè  et 
allcgoricè.  Al)  co  autcm  versa  :  Propter  hoc  est 
lœtatum  cor  meutn,  incipit  jani  erigi  mens  Pro- 
phetsead  Christi,  quem  in  scipso  contemplaba- 
tur,  cujus  se  imaginera  et  typum  divino  agnos- 
cebat  spiritu,  resurrectionem  prœdicandam, 
et  lilterali  sensu  ad  Cbrislum  pertinent.  Quod 
et  Hebrreorum  doclores  agnoverunt,  et  in- 
scriplio  ipsa  non  obscure  significal ,  quse  est , 
Mirhlam  Davidis  :  Michtam  autem,  si  duse  dic- 
tiones  sunt,  ut  eas  accepisse  ex  veterum  He- 
brœorum  sententià  videtur  Hieronymus,  humi- 
lem  et  simplicem  significat,  ut  ipse  Hierony- 
mus vertit,  quibus  docetur  hune  Psalmum  de 
eo  i  prsecipuè  Davide  dici,  qui ,  ut  de  se  ipse 

<  testatur,  suprà  communem  modum  bumili 
f  atque  miti  corde  prsedilus  fuit,  hoc  est ,  de 
«  Cbristo  Domino.  Sin  autem  una  vox  est ,  ea 
i  aureum  quiddam  et  egregii  operis  significal. 
f  Itaque  alii  eo  coronam  auream  ,  alii  citba- 

<  ram  cselatam  auro,  alii  columellam  cselatu- 
«  ris  egregiè  ornatam,  alii  quse  optimè  ac  so- 
«  lerlissimè  facta  cselatura  sit ,  significari  di- 
f  cunt,  quse  omnia  Christo  miré  conveniunt. 
«  Vel  certè  iste  Psalmus  inscribitur  Davidis 
«  egregia  cselatura,  utquomodô  cselaturis  su- 
«  perinductis  efïigiari  vas  solet,  sicea  continel 
«  hic  Psalmus,  quse  pertinent  ad  eam  Christi 

<  parlem,  quse  ipsius  quasi  auiese  divinitalisu- 

<  perinducta,  ad  noslram  naturam  efligiavit 
f  ipsam,  id  est,  ad  cselaturam  Davidis,  hoc  est, 
c  ad  naturam  humanam  Christi.  Naro  quod 
«  proprium  illius  naturse  humanse  fuit,  in  hoc 
i  Psalmo  de  morte  Christi,  de  redituad  vitam, 
t  de  piorum  salute,  quam  morte  sua,  et  ad 
«  vitam  reditu  operalurus  erat,  apertè  prse- 
«  dicit.  Vel  denique  egregia  dicitur  cselatura 

<  Davidis  Psalmus  iste,  ut  vas  aureum  cselatu- 
«  ris  argenteis  exornatum    adfabrè,   ut   duos 

<  hujus  Psalmi  bonse  partis  sensus  ostenderet, 
t  et  solum  aurum  in  ter  cselaturas  argenteas  , 
«  hocest,  sensum  recondilum  inter  historicum 
«  de  Davide,  emicare,  et  proferre  sese,  et  ap- 
«  parère  sine  ullo  argento,  sed  purumpulum, 

<  quale  ipsum  est,  hoc  est,  transitum  à  Davide 
f  egregia  cselatura   et  cancello  ad  Chrisluin  , 

<  cujus  caput  aurum  optimum  perhibetur  in 

<  Canticis.  Hsec  enim  verborum   periphrasis 

<  utrumque  sensum  significat.  R.  Moysesinillo 
«  Proverbiorum  cap.    25,  in    quo  vulgalus  : 

<  M ala  nureu  in  lectis  argenteis,  dùm  legit  et 
i  ait,  apud  Galalinum  lib.  .j,  cap.  (i  :  Scis  rur- 
«  sus,  quod  dixit  Sapiens  poma  aurea  in  can- 
i  cellaturis  argenteis,  verbuin  diclum  secun- 
«  dùm  ambas  faciès  suas  :  cancellaturse  ar- 
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«  gentese  sunt  retiacula  argenlea,  in  quibus 
t  oculi  sunt  minulissimi ,  penetrabiles  tamen 
t  visu.  Est  ergô  sensus  quôd  verbum  dictum 
«  secundùm  ambas  faciès  suas,  id  est,  secun- 
i  dùm  interîorem  et  ex  leriorem  sensum,  estsi- 
«  eut  pomum  aureum  in  retiaculo  argenteo  , 
t  ac  si  dicas  necessarium  esse ,  ut  si  sensus 
«  exterior  pretiosus  et  bonus,  velut  argentum, 
i  interior  verô  multô  melior,  sicut  aurum. 
«  Necessequoque  est,  ut  sit  aliquid  in  exteriori 
«  sensu,  quod  ducat  considerantem  ad  inté- 
«  riorem;  quemadmodùm  pomum  aureum  ves- 
«  titum  retiaculo  argenteo,  cùm  procul  respi- 
«  citur,velabsque  multo  intuiti  lolum  videtur 
«  argenteum  ,  cùm  habens  visum  accesserît 
«  provocatus  argenti  décore,  videbit  profectô 
«  aureum  pomum  inlùs  latere.  Sic  sunt  verba 
«  Prophetarum.  s  Hsec  Hebrseus. 

Addamus  etiam  aliud  ex  Psalm.  88  ,  cujus 
initium  :  Misericordias  Domini  in  œternum  can- 
tabo.Magnam  ejus  partem  insumit  David  in  ce- 
lebrandà  Dei  misericordià,  à  quâ  ortum  est,  ut 
et  populum  sibi  peculiarem  designaret,  et  in  eo 
populo  Davidem  eligeret,  ex  bumili  et  pastori- 
tiâ  vità,  ad  regni  culmen  eveheret;  concideret 
à  facie  ipsius inimicos  ejus  et  poneret  thronum 
ejus,  sicut  dies  cœli  ;  futurumque  simul ,  ut 
quamvis  peccata  populi  excrescerent,  et  iram 
Dei  elflagitarent,  eos,  quamvis  aliis  pœnis  af- 
fligeret,  aliis  suppliciis  afficeret,  non  tamen  eô 
puniturum,  ut  misericordiam  semel  promissam 
dispergeret  ab  eo,  privaret  populum  hoc  Davi- 
dis nepote,  qui  regnum  ejus  perpetuô  conser- 
varel.  Hsec  cùmdixisset,  animo  contemplari 
cœpit  casus  populi  judaici  varios,  bella,  capti- 
vilates,excidia,  et  ineo  serumnoso  populo  ma- 
joriluce  perfusus,  agnoscens  promissum  Chris- 
tum,  ità  populi  calamitates  enumerat  ,  ut  ad 
Christi  ignominias,  et  infâme  lethum ,  nobis 
gloriosum  et  salutare  gradum  faciat.  Ab  illis 
ergô  verbis  :  Tu  verb  repulisti  et  despexisti , 
distulisti  Cliristum  tuum,  de  utroque  agit,  et  va- 
ticinationemex  utroque  miscet.  Quse<lam  dicit, 
qure  populo  accommodes  facile  ;  qusedam  de 
Cbristo,  cujus  varié  ab  hominibus  excruciali 
anté  oculosobservabalur  imago  in  populo  serum- 
noso depicta,  quse  populo  Judseorum  nequa- 
quàm  conveniant,  si  plané  sine  vi  et  simplici- 
ter  interpreteris,  in  Cbrislum  autem  apprimè 
cadant.  Et  quidem  Hebrsci  ipsi  antiquiores, 
quamvis  inimici  nostri,  pro  nobis  suflragium 
feront.  Nam  R.  Abraham  super  ultimum  ver- 
sum  hujus  Psalmi  :  Denedictus  Dominus  in  œter- 
num, Amen,  Amen,  sic  ait  :  Sensus  est,  quod 
Psalmista  vidit  per  Spiritum  sanclum  adventum 
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Mcssiic,  quamobrem  (ledit  laudes  nomini,  id  est 
Deo.  Fuit  autem  quidam  magnus sapiens  et  bonus 
liomo  ,  critique  sibi  Psalmus  iste  gravis,  itii  ijiwd 
non  leijebal  ipsuni ,  nec  poterat  ipsitm  patienter 
audire ,  eb  quod  P  salmis  ta  loquitur  hic  ijraviu 
contrit  Deuni.  Refert  glossam  islam  hebraicara 
Victoria  contra  Judaeos  part.  1,  cap.  10,  Rai- 
inunclus  insuopugione  pag.  5,  disl.  3,  cap. 3. 
Ex  quâ  glossà  constat  hoec  gravia,  quae  dicun- 
lur,  de Regc  Mcssià  intelligi  debere.  R.  quoque 
Àbcnezra  in  istuni  Psalnmni  sic  ait  :  Usquequo, 
Domine,  occultabis  le  ex  unà  parte,  vel  ex  uuu  an- 
gulo,  aul  vertice,  ac si  tu  sis  occullatus,  ità  quod 
non  videas  mala  Mcssiie  lui,  sed  exardescat  sicut 
ignis  ira  tua?  Hoc  testimonio  prsedicli  doctorcs 
contra  Judœos  utuntur.  Quoque  niagis  quàm 
apte  haec  de  Cliristo  dicanlur,  videri  possit, 
breviter  percurramus  varias  divi  Hieronymi, 
Psalserii  Romani ,  et  aliorum  translationesinter 
se  conferentes,  ex  quibns  ista  majorent  luceni 
accipient  :  Tu  verb  ,  inquit,  repulisti  et  des- 
pexisti,  populiim  videlicet  abomina  tus  es;  ver- 
tunt  alii,proptereorumscelera,  quae  exigebant, 
ni  differret  Christi  promissionem  :  Evertisti 
Testamentum  servi  lui,  populum  islum  varie  afjli- 
gendo,  videiïs  oblilus  fidei  et  promissions.  Quae 
item  de  Cliristo  dici  verè  possunl,  ergà  quem 
cùm  illudi,  flagris  cœdi,  ac  tandem cruci  affigi 
permitteret,  quasi  irati,  et  odio  habentis  per- 
sonam  sustinebat.  Sed  addil  :  Profanâsti  in  terra 
Sanctuarium  ejns.  Quae  quis  non  videl  ad  Cbri- 
slum  miré  referri,  cujus  profanatuni  diadema 
illi  soli  jure  debitum,  cum  spineâ  ejus  capili 
inserlà  coronâ.  Addit  :  Destruxisli  omîtes  sepes 
ejus.  De  populo  ista,  alluditquc  ad  vinese  alle- 
goriam ,  cui  sepein  circumdedil  bonus  agri- 
cola.  Sequilur  :  Posuisti  firmamenlum  ejusfor- 
midinem.  Hieronyinus  :  munitionem  ejus  pavo- 
rem.  Quis  hic  non  videl  Aposlolos  fugientes 
depingi ,  prœcipuè  Petrum ,  qui  prœ  cseteris 
pollicitiverat,  etiamsi  omîtes  scandalizati  fue- 
rint,  etsi  oportuerit  me  mori  tecunt,  non  te  negabo. 
Negavit  profectô  antè  galli  canlum  ,  exlimuit 
jnermis  puellae  exilem  vocem  :  munilio  versa 
est  in  pavorem ,  et  quod  se  obluleral  fîrma- 
menlum,  formidavit.  Vol  aliter  :  Firmamenlum 
vocat  naturam  Chrisli  liumanani,  de  quâ  David 
alio  in  loco  :  Erit  firmamenlum  in  terra,  quant 
posuil  Deus  in  formidi neni,  cùm  ad  ejus  nutum 
et  volunlalein,  quia  adveritalem  naturae  ma- 
nil'eslandam  expeiliebat ,  cœpit pavere ,  extime- 
scere,  et  morlem  formidare.  Diripuerunt  euni 
omnes transeuntes  viam,  et  factus  est  oppr.obrium 
viciais  suis.  Reclè  in  Judœoruin  alllictam  rem- 
publicam  cadunt,   ut  et  aliis  in  locis  eisdem 


1ère  verbis  leslaluni  rcliquil  idem  Psalles. 
Reclè  quoque  in  Christum,  cùm  Evaogclisla 
djcal  :  Et  qui  prœteribant  blaspliemabaul.  Illud 
quoque  :  Exaltùsli  dexteram  deprimentium  euni 
et  lietificâsti  omnes  inimicos  ejus,  quanta  et 
liosles  Jutkeoruin,  et  Chrisli  in  eorum  calami- 
tatibus  sunl  kelilià  perfusi,  quàmque  in^cns 
patientibus  malum ,  inimicorum  laeta  faciès  hi- 
Iaris  el  gestiens  vullus  !  Sequilur  :  Avertisti 
ndjutorium  gladii  ejus,  de  Cliristo  tantùm  inlel- 
ligo.  Verbuin,  quod  est  in  hebrœo,  etpelram, 
cl  gladimn  quoque  significat.  L'iidé  recté  : 
Avertisti  gladium  petrae  ejus,  vcl,  peram  gladii 
ejus,  quibus  relusam  aciem  gladii,  quo  Pe- 
Irus  Malcho  letliale  inferre  parabat  vulnus, 
(piis  non  agnoscil  1  Subdit  :  Deslruxisti  euni  ab 
einundutione ,  vel  :  Destruxisti  carnem  mandant 
ejus;  qiiiesccre fecisti  carnem mundain  ejus,  vertit 
Hicronymus,  quae  Clirislum  flagellatum,  ejus 
carnes  disruplas,  ossa  intersanguinis  eluviem 
albicantia  nobisreprœsentanl.  Quid?  Non  illud 
aperlè  cadit  in  Cbristum,  Minorùsti  dies  tem- 
porisejus?  Vertit  Hieronyinus  :  Abbreviàsti  dies 
adolescentiœ  ejus.  Quàm  verè  !  Finivit  enini 
Christus  vilam  antè  expletum  trigesimuin  quar- 
tum  aîtatis  annuin,  cruci  alfixus,  nudus,  op- 
probriis  et  blasphemiis  plenis  auribus,  ilà  ut 
verè  ab  egregio  Psallc  diclum  sit  :  Et  perfudisli 
cum  confusione .  Qiue  ità  à  me  exposila  volo, 
Paires,  ut  nulli  aliorum  exposilioni  praejudi- 
cent. 

Sed  el  in  Psahno  77,  nescio  quid  myslerii 
ex  bac  interprelandi  ralione  subodoror.  Cùm 
David  ingrate  populo  collata  beneiieia  percen- 
set,  ne  ingraliores  existèrent  posteri,  inquit  : 
Et  mandavit  nubibus  desuper,  et  januas  cœli 
aperuit ,  et  ptuit  illis  marina  ad  manducandum  ; 
panent  cœli  dédit  eis,  pancm  Angelorum  mandu- 
cavit  homo,  cibaria  misit  eis  in  abundanlià.  In 
illo  judaici  populi  mannà,  perquàm  celebri , 
augustissimœ  Eueharistiae  imaginem  quam- 
dam,  quis  est  ex  Ecclesiœ  Patribus  et  Docto- 
ribus  qui  non  agnoverit?  Omitto  teslimonia  , 
ne  de  rei  aperlissima;  veritate,  dùm  illamval- 
dè  stabilire  conor,  videar  dubitare.  David  igi- 
lur,  cùm  inter  beneiieia  ergà  populum  ilhiin  è 
Dei  liberalilate  prpfecla  recenseret  manna, 
excilatur  ejus animus  diyino  impulsu ,  illustra- 
lur  quodam  superiori  luniine,  et  in  illo  cœles- 
tein  hune,  in  quo  Chrisli  caro  et  sanguis  verè 
conlinelur,  eversà  panis  substantià  ,  cogno- 
scens,  ad  illum  sermonem  el  orationem  con- 
vertit, breviterque  ità  describit,  ut  oculatus 
tanli  myslerii  ttslis  videatur  poiiùs ,  quàm 
Prophela.  Aliquid  eerlé  inserit  narrationi  su» 
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inilii  persuadere  potuerunt,  qui  hanc  Psalmi 
partent  do  mannâ  ad  litteram  interpretantur. 
Raque  illud  :  Mandavit  nubibus  desuper  el  januas 
cœli  aperuit,  et  pluit  Mis  maima  ad  manda- 
candum ,  de  veteri  illo  cibo  ad  litteram  dictum 
esse  non  dubito.  Quseverô  sequunlur  :  Panem 
cœli  dédit  eis;  panem  Angelornm  manducavit 
hotno,  quamris  si  in  impropriâ  significatione 
accipiantur,  inanna  convenire  valeant ,  alta- 
nien  si  propriè  accipiant,  nequaquàm  con- 
gruunt.  Yox  cnini,  quse  subesl  illi,  panîs, 
non  utcumque  panem ,  sed  trilicum  significat;. 
Manna  autem  nequaquàm  trilicum ,  sed  quasi 
semen  coriandri  album  ,  ut  habelur  Exod. 
cap.  16  et  Nuin.  11.  Quod  lamen  de  Euchari- 
stie noslrà  asseritur  verè,  cùm  triticum  matc- 
riasit,  ex  quà  conficitur,  et  tritici  accidentia 
persévèrent.  Nec  manna  Angelornm  pans  diei 
propriè  potesl  ;  nostra  verô  Eucharislia  pro- 
priissimè,  cùm  cecinerit  divus  Thomas,  et 
usurpàrit  Ecclcsia  :  Ecce  paras  Angelornm,  fac- 
tus  cibus  viatorum,  ut  intérim  omittam  elegans 
Dionysii  tesliinoniuin.  Quod  si  verba  ista  de 
mannâ  intelligi,  nisi  impropriè  non  possunl  ; 
•le  Eucharistie  verô  omni servatà  proprietate  et 
rigorc  intéllignntur,  de  Eucharislia  ad  litteram 
interpretanda  planum  erit,  si  adjnngas  etiam 
sœpè  repetitam  régulant  Auguslini ,  et  omnium 
approbatam  consensu,  quà  docet  sacrse  Scrip- 
turœ  verba  impropriè  accipienda  non  esse  , 
nisi  quandù  proprise  verborum  explicationi  non 
est  locus.  Sed  el  ulleriùs  probo  de  Eucharislia 
ail  litteram  accipienda  ista  Cbrisli  testimonio, 
de  se  tantùm  islam  Psalmi  parlera  inlelligen- 
tis.  Nam  Joan.  cap.  G,  sic  habelur  :  i  Respon- 
t  dit  Jésus  et  dixit  eis  :  Hoc  est  opus  Dei,  ut 

<  credatis  in  mm,  quem  misit  ille.  Dixerunt 
«  ergô  ei  :  Quod  ergô  tu  facis  signum,  ul  vi- 

<  deamus  el  credamus  tibi?  Quid  operaris? 
«  Patres  noslri  manducaverunt  manna  in  de- 
i  serto ,  sicut  scriptum  est  :  Panem  de  cœlo 
«  dédit  eis  manducare .  »  Ecce  de  mannâ  in- 
telligebant  Jiuhci  verbuin  istud.  Sedaudiamus 
Christum  :  Dixit  eis  Jésus:  Amen,  amen  dico  vo- 
bis  :  y  un  Moyses  dédit  vobis  panem  de  cœlo,  sed 
Pater  meus  dabit  vobis  panem  de  cœlo  verum. 
Panis  enim  vents  est,  qui  de  cœlo  descendit,  et 
dat  vitum  mundo.  Ego  sum  panis  vitœ;  ego  sum 
panis  verusqui  de  cœlo  descend*.  Ecce  cùm  Judaei 
Christo  dixissent  avos  et  proavos  manna  in 
deserto  mandueâsse,  idque  comprobâssent  islo 
Psalmi:  Panem  cœli  dédit  eis;  respomlit  Jésus, 
Amen,  amen  dico  vobis,  etc.,  quasi  dixisset 
apertiùs  :  Testimonium  js,tud,  quod  pro  vestrâ 


causa  adduoîtis,  nequaquàm  de  lempore  Mo- 
saicœ  logis ,  et  de  vcleri  illo  mannâ  dictum  ac- 
cipere  debelis  ;  nec  enim  Moyses  dat  vobis  pa- 
nem de  cœlo,  id  est ,  isle  quem  panem  cœli 
nominal  David,  non  est  panis  ille  Mosaicus, 
sed  panis  vêtus,  quem  dedil  vobis  Pater  meus, 
dùm  me  panem  verum,  panem  vivum,  de  cœlo 
misit  in  inundum.  Adde  etiam  alia  duo,  quai 
verum  esse  id  quod  dicimus  ,  salis  ostendunt. 
Primum  est  :  panem  Angelornm  manducavit 
Iwmo.  Hieronymus  ,  et  episcopus  Nebiensis 
translulère  :  manducavit  vir  oriens,  quod  Cbri- 
sli nomen  est  in  sacra  Scripturà  non  in- 
lïequens.  Christum  autem  seipsuin  manduca- 
visse  et  bibisse,  primùm  ex  Evangelio  liquet. 
Alterum ,  Joannes  à  Toleto,  ex  Hebncis  ad  nos- 
Irae  lidei  verilatem  conversus,  in  suo  tractalu , 
lit.  6,  de  sacra  Communioncdisserens,  inquil  : 
L'bi  nos  liabemus  ,  panem  Angelornm  ,  in  hebrœo 
liaberi  vocem,  quœ  significat  panem,  qui  totus  ab- 
sumebatur  in  membris,  mtllo  prorshs  excremento 
derelicto,  quod  per  corporis  cloacas  pnrgaretur. 
Nec  faciebat,  inquit  ille,  digestionem  aliam.  Hoc 
autem  nulli  pani,  nulli  quamvis  defarato  cibo ,  ac 
delicato  conveniat,  nisi  Eucharistiœ  sacramenlo. 
In  omnibus  enim  pars  aliqua  subslanlia;  ler- 
rca?,  quœ  purganda  el  expellenda  sil  :  hic  au- 
tem, cùm  nulla  substantia,  nihil  quoque,  quod 
à  membris  ejeclum,  ut  minus  bonum  emilten- 
dum  sit.  Licèt  enim  panis  isle  divinus  nutrire 
possit,  ex  divi  Thomœ  el  theologorum  senten- 
tià;  lamen  Clemens  Papa  et  ibi  glossa  cap.  tri- 
bus de  consecrat.  dist.  2,  in  secessum  non  va- 
dere,  ut  ejus  verbis  ular,  aperté  leslatur, 
quod  ul  videlis,  in  hàc  Psalmi  parte  David  va- 
ticinatus  fuerat.  Sed  ex  Psalmis  ista  adduxissc 
sullicial,  quamvis  suppelant  alia  multa. 

CAPUT  IV. 

Ex  Isaià  nonnulla  prœferuntur  ad  idem 
comprobandum. 
Exemplum  etiam  ad  hujusmodi  confirmatio- 
nein  illustre  nobis  offert  Isaias,  cap.  13  et  14, 
ubi  de  Babylonis  excidio  vaticinatur,  ul  cùm 
Hebiœi  ejus  imperii  eversionem  audirent,  de 
certo  aliarum  rerum  prœdictarum  eventu  non 
duhitarent,  ut  Chrysostomus  el  alii  Paires  ad- 
monuerunt.  Ilà  tamen  agit  de  Bahylonis  ex- 
cidio ,  ut  quoniam  Bahylonis  nomen,  non 
tantùm  urbem  Chaklseorum  signilicat ,  sed 
etiam  metaphoricè  iinpiorum  convenlum  , 
qusedam  dicantur,  quae  Bahyloni  reverà  con- 
veniant.  quœdain  verô  de  iinpiorum  ca>lu  sub 
Babylonis  nomine,  quai  in  propriam  et  veram 
Babylonem  non  cadanl.  Cni  sentcntiaî  scio  re* 
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fragari  co  loco  Hicronymum  et  Theodoretum  , 
qui  allegoricé  lantùni,  ea  quœ  de  supremo  ju- 
dicio  et  mundi  conflagratione  dicunlur,  acci- 
piiint;  favent  tamen  mihi  alii  veleres Patres 
ferc  omnes,  Ainbrosius  lib.  de  El.  et  jijuu. 
cap.  21,  Chrysostomus  in  cap.  12  Mallhœi,  et 
tomo  5,  in  Param.  priori  ad  Theodorum, 
Ephreiu.  in  lib.  de  pœnit.  Origen.,  tomo  2  in 
epist.  ad  Rom.  cap.  4,  Gregor.  lib.  20  Moral, 
cap.  23,  Cyprianus  contra  Demctrianum,  Ba- 
silius  in  eo  Isaiae  loco,  Eusebius,  lib.  2  De- 
monstr.  Evang.  cap.  42.  Hoc  idem  è  recenlio- 
ribus  Léo  Castrensis,  hoc  Forerius  in  Isaiam 
seculi  sunl.  Quaedam  enim  ità  dicuntur,  quce- 
dam  ità  à  Septuaginta  translata  sunt,  ut  neque 
Babylonis  excidio ,  neque  régi  Babylonis  ullo 
modo  congruant.  Sed  res  ipsa  cogat  de  orbis 
inflammatione  et  malorum  pœnâ  ac  de  Luci- 
fero  interprelari.  Itaque  non  inflciamur  lue 
agi  de  Babylonis  excidio,  et  cjus  imperii  ruina, 
ità  tamen  id  esse  censemus,  ut  ab  eâ  gradum 
sibi  facial  Prophela  ad  Babylonici,  hoc  est,  im- 
pii  cœtûs  eversionem,  et  de  eàquœdarn  dicat 
ab  his ,  quse  verè  Babyloni  acciderunt  aliéna , 
aut  in  Babylone  hactenùs  nequaquàm  adim- 
pleta. 

Sed  priusquàm  hoc  caput  breviter  percurra- 
mus,  et  quid  cuique  rei  conveniat,  accommode- 
mus,  explicemus  oportet  (eoenim  maxime 
nostra  hœc  interpretandi  ratio  stabilitur),  an 
Babylon  fuerit  ità  eversa,  et  asquata  solo,  ut 
sol  uni  hericius,et  struthiones  aliaque  hujus- 
modi  animalia  ruinas  habitent.  Si  enim  oslen- 
dero  stare  hactenùs  Babyloncm ,  planum  pro- 
feclô  relinquam  ,  hsec ,  quœ  de  eversione 
Babylonis  vaticiualur  Propheta,  ad  impiorum 
congregalionis  eversionem,  et  internecionem 
perlinere.  Nam  ut  reclè  Augustinus,  quse  litte- 
raliter  non  videmus  implela,  intelligamus  se- 
cundùm  spiritum  accipienda,  et  illum  eumdem 
esse  litteralem  sensum.  Involuta  sanè  res  et 
explicatu  difficilis,  ab  multorum,  qui  de  bic  re 
scripserunt ,  varia  et  inter  se  pugnanlia  testi- 
moiiia.  Quamvis  enim  Babylonicum  imperium 
eversum,  et  ad  Persas  translatum  fuerit,  ut 
fulurum  Isaias  praevidit  in  cap.  21  et  44,  no- 
tumque  eliam  sit,  et  ab  Isaià  hoc  capite,  et 
à  Jeremià  cap.  51 ,  Babylonis  vastitatem  prœ- 
dici;  an  tamen  hactenùs  ea  illata  Babyloni  sit 
vastitas.dubium  est,  etperobscurum.  Nam  Hie- 
ronymus  in  cap.  25  Hieremiœ,  et  in  cap.  14 
Isaise,  eversam  Babylonem  esse  testalur,  so- 
lùmquc  muros  ejus  reliclos.  At  Thcoilorelus, 
ïlieronymo  coœvus ,  cedificia  remanerc  suo 
lempove  docet,  mûris  tamen  carerc.  Quarè 
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utrumque  verum  esse  non  potest.  Strabo  lib. 
16  Geograph.  Babylonis  parlem  à  Pcrsis  diru" 
tain  censet,  partem  lemporis  injuria  eonsum- 
plaiu,  negligenliàquoque.Macedonuni,  prœser- 
timque,  quia  Selcucus  Nicanor  Seleuciam  ad 
Tygrim  condidit  ad  stadia  trecenla  Babyloni 
proxiniam.  Sed  cerlè  sub  Anliocho  Epiphane 
illustrcm  fuisse  Babylonem,  statim  ostendam. 
Fuit  aulem  is  septimus  à  Seleuco.  Imô  et  post 
Cbrislum  Trajani  lempore  stelisse  docebimus. 
Quarè  sub  Seleuco  Nicanore  eversam  Babylo- 
nem, ità  ut  tantùmreliquiaesuperessent,  verum 
esse  non  polesl,  maxime  cùm  vales  nunquàm 
in  posterum  œdificandam  cerlissimè  et  aper- 
tissimè  prœdicat. 

Verius  igitur  censeo  non  ad  eam  vastitatem 
et  solitudinem  redactam,  quam  hic  vaticinatur 
Isaias,  et ,  quod  ex  eo  fit,  vaticinalionis  hujus 
partem,  non  ad  Babylonem  propriè  diclam,  sed 
ad  universitatis impiorum  eversionem,  supremo 
tempore  futuram  perlinere.  Cyrus  in  primis 
illam  minime  vastavit.  Euphratis  quidem  al- 
veo  diducto  Babylonem  obtinuil,  et  regem  Bal- 
tasarem  occidit  ;  verumtamen  neque  urbs , 
neque  ager  vastata  ab  eo  sunt,  quin  potiùs  au- 
clore  Xenophontc,  Cyrus,quamdiù  vixit  Cyaxa- 
res  ,  Babylone  commoratus  est  ,  edixitque 
Babyloniisutagros  excolerent  ad  regalia  tributa 
et  vectigalia  pendenda.  Sub  Dario  eliam  Hys- 
taspe  Babylonem  incolumem  stelisse  constat  1 
Esdrse  cap.  5,  quin  et  tempore  Artaxerxis ,  1 
Esdrœ  cap.  7.  Tune  enim  ascendit  Esdras  de 
Babylone.  Alexandre  eliam  obviàin  egressos 
babylonios  sacerdotes  cum  muneribus,  urbem 
cum  arce  et  pecuniâ  régi  tradentes  lestis  est 
Arianus  lib.  de  Expedit.  Alexandri,  eumque 
ibi  fato  defunctum  concors  est  omnium  aucto- 
rum  sententia  ;  Demetrium  Antigoni  filium  Po- 
liorcetem,  id  est  urbium  expugnatorem,  Baby- 
lonem expugnàsse,  et  septem  delectorum 
hominum  millia  in  urbe  constituisse  memorat 
in  ejus  vità  Plutarchus.  Interjectis  post  hune 
multis  regibuS,  Antiochum  Epiphanem  Babylo- 
ne habitasse  Machabœorum  subindicat  historia, 
cerlè  eo  tempore  stetisse  Baiylonem  apertè 
manifestât.  Trajanum  multô  post  imperatorem 
Babylonem  obtinuisse  Eutropius,  Dio,  et  alii 
historiae  romanse  scriptores  tradiderunt.  Sed 
et  post  Trajanum  plus  annis  mille  centum 
quinquaginta  à  régis  Tartarum  Metonis  fratre 
Haalone  expugnatam  fuisse  Aitonius  Arme- 
nius,  et  Antonius  Sabellicus  ^Eneade  9,  lib.  7, 
auclores  sunt ,  cui  eliam  Joannes  Tarcagnota 
consenlit,  2  part.  hist.  mundi  lib.  14,  qui  duo 
Baldacham  hodiè  appellari  dicunt,  exstareque 
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adhùc,  sub  hoc  nomine  mullis  honiinum  mil- 
libus  illustrent.  Thomas  Minadoi  in  hislorià 
belli  inter  Turcas  et  Persas,  ab  anno  Doinini 
1576,  ad  85,  Babylonis  8»pè  meminit.  Quid'i 
Babylone  naseilurum  Anlicliristum,  atque  in 
eo  loco  regnaturum  primùm  ,  docent  auctor 
Operis  de  Anlichrislo,  Domine  Auguslini,  Hie- 
ronvm.  Dan.  cap.  11,  Anselmus  in  Elucidario, 
regnaturumque  in  Babylone  multi  colligunt  ex 
illo  Zachariœcap.  5  :  El  levaverunt  aiuplwrum  in- 
ter  terram  et  cœlnm,  et  di.vi  ad  Angelum,  qui 
loquebatur  in  me  :  Qu'o  isti  deferunt  amphoram  ? 
Et  di.rit  ad  me:  ut  œdiftcctnr  et  domus  in  terra 
Sennaar,  et  stabiliatur  et  ponatur  ibi  super  busim 
suam.  Quod  loco  Scpluaginla  legunt  in  terra 
Babylonis.  Exeerpsimus  ista  es  multis,  quœ  ad 
idem  comprobandum  congessit  Antoniiis  de 
Guevara  Habach.  cap.  2,  ànum.  40.  Non  ergô 
liaclenùs  eversa  Babylon,  quœ  regia  primùm 
Aniichristi  futura,  atque  ideô  in  Babylone 
vota  esse  non  potost  Inijus  valicinalionis  Isaiœ 
pars,  sed  de  ullimo  orbis  iuccndiocum  velerum 
Patrum  communi  sensu explananda  erit  ;  itaque 
illam  brcviter  percuiramus. 

Omis  Babylonis  ,  Tristia  prœdicit  Babyloni, 
et  universo  impiorum  cû'tui  :  Super  montem 
caliginosum  levate  signum.  Monlem  caliginosuni 
Babylonem  appellal,  vel  prœ  magnitudine  ur- 
bis,  vel  certè  propler  borlos  pensile-s  domibus 
imminentes,  qui  montium  similitudincm  refe- 
rebant.  Nabuchodonosor  namque,  adepto  Baby- 
lonis imperio,  in  regio  palatio  œdificium  fecit 
allissimum,  lapideis  columnis  in  maximam  su- 
blimitatem  elatum,  è  quo  non  aliter,  quam  ex 
allis  montibus  prospectus  paterel,  in  quo  plan- 
latis  OUÏS  generis  arboribus  fecit,  ut  paradi- 
suin  baberet  liun  re,  lùm  nomine  pensilem. 
Alque  id  toluin  in  giatiam  uxoris,  quœ  quia 
in  Media  educata  crat,  montoso  situ  maxime 
oblei  labatur,  ut  Berosus,  et  Diodorus  lib.  5, 
cap.  i,  tradidorunt.  Levate  signum,  è  re  mi- 
litari sumplum,  juxlà  illud  poelœ  : 

Cl  bclli  signum  Laurenti  Turnus  ab  arce 
Evlulit. 

Erat  enim  hoc  genus  mililiœ,  quod  evocatio 
dicilur  Servio  in  illum  Virgilii  locum  :  Exallale 
vocem,  id  est,  hnrtamiui  vos  invieem  ad  pu- 
gnam  ;  conclamabatur  à  mililibus  ,  ad  arma, 
juvla  illud  0\idii  lib.  li   .Mclamorpli. 

Ccrlal'imque  omnes  uno  ore  :  Arma  arma  loqmintur. 

Et  illud  Iloratii,  lib.  1  carm.  Od.  55  : 

Ad  arma  cessantes  ,  ad  arma 
Concile! ,  impçriuju<me  fiançât. 
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Levate  manum,  quâ  scilicet  venientes  laeti  ex- 
ciperent,  id  enim  in  more  apud  antiquos.  Ap- 
positus  lestis  Xenophon  lib.  4,  de  instil.  Cyri, 
quâ  dicit  :  Tùm  ille  Cyrus  misso  ad  ipsos  Hir- 
canos  altero,  jubet  eis  dicat,  siquidem  sint 
amici,  quàm  celerrimè  sublatis  dextris  occur- 
rerent.  Infrà  :  Inlereà  nunliis  auditis  Hircani 
gaudio  efl'erri,  equisque  celeriter  conscensis 
adesse,  dextras,  uti  denuntiatum  fueral,  prœ- 
lendereMediacPersœvicissimporrectisdextris, 
eosexcipere  atque  etiain  anituum  ipsis  addere. 
Hoc  quidem  sirempse  puto  cum  isto  :  Levate 
manum.  Ego  mandavi  sanclificatis  meis.  Firma 
quidem  et  stabilis  contra  Babylonios  sententia. 
Sanclificatos  vocat  hostes,  quia  Deum  apud 
homines  sanctificant,  qui  de  sceleribus  contra 
Deum,  et  homines  vindictam  sumunl.  Itaque 
ab  effectu  sanctificati  dicuntur,  ut  illud  elHo- 
ratii  :  Pallida  mors.  Vocavi  fortes  meos ,  et  exul- 
tantes. Deo  enimiratoomnia  prœstô  sunt,  sicut 
enim  tardé  irascitur,  ità  quandô  iratus  anim- 
advertere  decernit,  omnia  ad  nutum  obediunt 
quàm  celerrimè,  cujus  elegans  cxcmplum  est 
Isaiœ  cap.  5  :  Vox  multitudinis  inmontibus.  In- 
génies copias  in  Media  et  Persià  coactas  osten- 
dit.  Vox  sonitûs  regum,  unanimi  scilicet  con- 
sensu  conspirant i uni  Darii  et  Cyri.  Lomimts 
prœcepit  militiœ  belli,  etc.  Haec  non  de  Babylo- 
niorum  hostibus,  sed  de  dœmonibus  et  mundi 
excidio  arbilror  intelligenda,  ncque  enim  illud, 
à  summitate  cœli  et  omnem  terram,  et  ea  pro- 
digia  quœ  sequunlur,  in  Babylonici  imperii 
evenerunt  excidio,  eventura  tamen  et  supremo 
tempore  Christus  in  Evangelio  testatus  est, 
atque  sic  accepère  omnes  quos  suprà  reluli , 
veteres  Patres.  Et  erit  quasi  damulafugiens,  etc. 
Bedil  ad  institutam  narrai ionem,  et  immani- 
tatem  in  urbis  expugnatione.  Al  illa  :  Et  erit 
Babylon  illa  gtoriosa  in  regnis,  inctyta  in  super- 
bià  Chaldœorum  ,  sicut  subverlit  Domitms  Sodo- 
mam,  et  Çomorrham.  Non  habitabitur  usquè  in 
finem,  et  non  fundabitur  usquè  ad  generationem 
et  generationem,  cum  reliquis  quœ  sequunlur, 
non  dicuntur  de  Babylone  propriè,  cùm  illam 
manere  oslenderimus,  sed  de  impiorum  con- 
flagratione,  et  eorum  pœnà  perpétua.  Oui  bus 
siniilia  alicui  fortassis  videri  possunt,  quœ 
Joannes  valicinalur  in  Apocalypsi ,  sub  Baby- 
lonis nomine,  sed  tàm  circà  istud  captil,  quàm 
circà  1 i,  videatur  Montanus,  qui  per  transilum 
ca  duoeapila  intorprotaliir,  in  15,  abeversione 
,  Babylonis  ad  supremi  judicii  diem,  in  ltverô, 
à  rege  Babylonis  ad  Lucil'cri  casum  ex  vete- 
iiiin  l'airum  verâ,  communi  atque  solidà  sen- 
tçnlià. 
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Caplte  quoque  45 ,  <ùm  raulta  ccepissel 
Isaias  de  Cyro  vaticinari,  de  victôriis  illuslri- 
bus,  ac  hoslibus  devictis,  in  coque  typum 
Chrisli,  et  in  liberatione  populi  judaici,  per 
Cyr'iun,  libertatis  generi  humano  concedendae 
per  Christum,  imaginem  aspiciens,  erupit  in 
linoc  verba  :  Rurale,  cœli,  desùper,  et  nubes  pluant 
Justum,  quaein  idoloruin  cuitorcm  homincm  ca- 
dcre  hequaquàm  possunl.  El  certè  primam  bu- 
jus  capitis  partem  de  Cyro  intelligendam  do- 
cont  Hieronymus ,  Theodorçtiis ,  Cyriilus, 
Eusebius,  lib.  G  do  praepar.  Evang.  cap.  7,  ex 
rccenliorilms  Vatablus  in  isaiain,  Ripera  Abdiaî 
unico  mini.  9.  Et  certè  Cyri  nomen  lioc  loco 
cxpressum  ab  Isaià  docet  Joseph  us  lib.  11  An- 
tiquit.  cap.  1,  quo  inquit  :  «  Goncitans  crgô 
«  aninium  Cyri,  fecit  cuni  per  onmciu  Asiani 
«  scribere.  Cyrus  rex  liœc  dicit  :  Quoniani  nie 
«  maximus  orbis  térrarum  Deus  regem  con- 
«  sliluit,  credo  iiunc  esse  qiiem  gens  Israelila- 
i  rum adorât.  Is  enini  et  meuin  pradixit  no- 
•  men  per  Prophètas  (alludit  certè  ad  primam 
«  ejus  capitis  partem,  in  quà  Deus  Cyro  omnia 
«  régna  promillit,  omnium  regem  constituil), 
«  etquomodô  templum  ejus  œditicaturus  essem 
«  Hieresolymis  in  terra  Judœà  (legit  in  fine 
t  prœcedenlis  capitis  hsec  de  instauralione 
«  templi  per  ipsum,  mihi  utvidelur).  Haec  au- 
«  tem  cognoveral,  addit  Josephus,  Cyrus  legens 
«  librum  quem  inter  suas  prœdicaliones  Isaias 
«  reliquerat  antè  ducentesimum  et  decimum 
«  annum.  »  Quôd  si  Scptuaginta  ex  hcbrœo 
vertisse,  quis  dicat  Domino  KupUà,  quia  non- 
nulli  ex  antiquis,  qui  utebantur  eorum  edilionc 
Cliristo  theo  Domino  in  suis  scriptis  reliquerunt, 
id  fecisse  dicemus,  ut  vel  hoc  admoncrent  lo- 
geâtes magnum  in  eo  capite  inesse  mysterium, 
neque  omnia  adaptanda  Cyro,  sed  in  illo  alium 
longé  prœstantiorem  esse  intelligendum.  In  eâ 
verô,  quai  nunc  circumferfur  cditione  Scptua- 
ginta tù  KupS  legitur,  id  est  Cyro.  Porrô  eam 
primam  capitis  partem  de  Cyro  intelligi  deberi 
salis  indicant  illa  ,  Assimilavi  te ,  et  non  cogno- 
visti  me.  Eteliam  illa  :  Acciiai  te,  et  non  cogno- 
visti  me.  Quae  enim  Léo  Castrensis  comminisci- 
tur,  sermonem  ex  eo  loco  ad  populum  israeli- 
ticum  haberi,  ex  anteccdentibus  et  sequentibus 
manifesté  refcllitur. 

Juxtà  hanc  etiam  interpretandi  rationem 
lucem  accipiet  cap.  40  apud  eumdem  Prophe- 
tam,  et  facile  cum  superiori  cohœrebit,  quam 
qui  non  admittunt,  illud  caput  interprelantur, 
mihi  lit  vidclur,  parùm  verè,  an  etiam  parùm 
piè,  aliorum  cstojudicium.  Comminatus  fuerat 
Isaias  capite  proximè  prœcedenti  captiyitatem 
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Ezecbiae  ac  JudaeorutH  populo  quâe  non  multô 
posl  sul)  Nabnchodonosore  coniigit,  et  stathn 
cap.  i.">,  exorditur  :  Consolamini,  consolamini ', 
pupille  meus,  dicit  Deut  rester.  Advocate  eam , 
quia  compléta  est  mutitia  ejtu,dimi»$a  est  imqui- 
tus  iltius,  suscepit  de  manu  Domini  dupliciu  pro 
omnibus  peccutis  ejus.  Quibus  finiendam  brevi 
captivitatem  illam  prœdicere  videtur,  sed 
quorsùm  ea,  quai  sequuntur  stalim  ?  Yox  cla- 
mant is  in  deserto  :  Parate  viam  Domini,  rectas 
facile  in  solitudine semitas  ejus,  elc.  Hujus  rei 
dillicullatem  ingeril,  quôd  eo  (eslimonio  ula- 
îur  Marcus  quasi  de Joanne  Baptistà  prolatum, 
ciun  (amen  superiora  répugnent.  Joannes  Mal- 
donatus,  summi  vir  iniiouii  et  exquisitae  eiudi- 
tionis,  nodum  istum  hâe  ralione  dissolvit.  Sub- 
scribo  verlta.  «  .Manifeslum  est  Evangelislam 
alludere  ad  locuin  Isaiae  cap.  40  ;  itaque  ne- 
cesse  est,  ut  nomen  des  rti  eodem  modo  hic 
et  apud  Isaiam  accipiatur.  At  quisquis  apud 
Isaiam  dicit  per  deserlum  locuin  minus  fré- 
quenter habitatum  signifieari,  Prophète  sensum 
penitùs  ignorât.  Agebat  enim  de  reditu  filio- 
rum  Israël  ex  Babylonicâ  captivitate,  in  quam 
prœcedenti  capite  ducendos  prœdixerat ,  allu- 
densque  ad  exitum  ex  /Egypto,  undè  eos  Deus 
per  inviam  solitudinem  inlinitis  diflicultatibus 
superatis  cduxit,  et  in  Pakeslinam  intulit,  viam 
illis  per  Jordanem,  per  desertum,  per  mare 
faciens,  signilicat  Dcum  eodem  modo,  quo  eos 
ex  /Egypto  in  terram  Israël  induxit,  ex  Baby- 
lone  reduclurum  nihil,  Deo,  quoininùs  id  facial 
impedimento  esse  posse.  Eum  enim  populo  suo 
per  inaccessas  soliludines,  per  montes,  per  râ- 
pes, planissimam  dalurum  viam,  ut  de Annibalc 
Alpes  transituro  poeta  quidam  dixit  :  Est  cœlo  , 
qui  pandat  iter;  hic  litteralis  sensus  est,  mysti 
eus  ille,  quo  populus  sub  diaboli  lyramiide 
constituais,  populo  sub  rege  Babylonis  caplivo 
coinparalur,  etc.  »  El  infià  in  illa  verba  hoc 
est,  inquit,  esse  verba  Evangelistœ  volenlis 
Isaiae  propheliam  more  suo  ad  Joannem  ac- 
commodare.  Itaque indicare  videtur  haec  per  ac- 
coramodationem  ad  Joannem  derivala,  rêvera 
autem  fuisse  voces  praeconum,  quos  Cyrus  mi- 
serai ad  prseparandas  vias  liliis  Israël  è  captivi- 
tate dimissis,  el  à  Babylone  excedentibus.  Cœ- 
terùm  quamvis  nonnulla  sacrarum  litterarum 
testimonia  è  veteri  Testamenlo  in  novo  per 
accommodationem  et  allusioncm  poni  abundè 
docuerini  1  part.,  quaest.  1,  et  mullis  exemplis 
demonslraverim,  attamen,  cùm  ad  specialis  loci 
considerationem  devenitur,  mature  idjudican- 
duni  est,  ne  complura  sacra  Sciïpturai  ener- 
vemus  testimonia,  quœ  scriptores  novi  Testa- 
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menti  in  confirmât  ionem  adducnnt.  Kl  igitur 
in  nonnnliis  non  sine  temerilatc  aflirmari  po- 
test.  Unumque  eum  esse  locuni  quem  habemus 
prœ  manibus  non  abnuo.  Qnidni  ità  sentiam  ? 
Matlhanis  clamât  :  Hic  est (scilicet  JoannesBap- 
tisla  )  qui  diclus  est  per  Isaiam  Proplietam  di- 
centem  :Yox  clamantis  in  deserto,  etc.Etcredam 
ego  Maldonato  assercnti  non  esse  eum,  de  quo 
locntusest  Isaias,  sed  Isaiaeverba,  quœdevia- 
rum  praparationibus  dicta  sont  ad  Joannem  de- 
rivari  !  Quibiis  verbis  apertiùs  potuisset  Evan- 
gelista  dicere  vaticinationem  esse  de  Joanne, 
si  iis  non  dicitur?  Quarè  non  accommodatio  tes- 
timonii  est,  sed  citatiovel  in  sensu  litterali  vel 
mystico.  At  quid  tu  censés  ?  Ego  sanè  ad  litte- 
ram  accipio  de  prsecursore  Domini ,  et  per 
transilum  illa  duo  capita  conneclo,  ut  leniter 
Huant,   mirèquc  cohœreant.  Agebat  Isaias  de 
futurà  hebraei  populi  apud  Babylonios  captivi- 
tate:  non  abnuo  ;  faustum  de  solvendâ  servitute 
nunlium  promulgaro  cœpit  inilio  cap.  40:  non 
nego.  Atin  illo  priori  captivitalem  humani  ge- 
neris  adumbratam,  in  posteriori  redemptionem 
per  Cbristum,  quis  non  agnoscit  ?  Cùm  ergô 
Evangelium  illud  intulisset  Judaeis ,  Evange- 
lium  de  mundi  restauratione  et  liberatione , 
tanquàm  in  lypo  animo  suo  versasse  censendus 
est,  et  ad  illum  transit  lypo  relicto.  Cùmque 
executionis  ejus,  diabolici  imperii  dissolutionis 
à  Joannis  Baptistce  proedicalionibus  exordium 
desumendum  esset  (missus  est  enim  à  Deo  ut 
omnescrederent  per  illum),  illud  primum  enar- 
ravit  Propheta,  atque  pra?dixit  :  Vox  clamantis 
in  deserto  :  Parafe  niant  Domini,  etc.  Hanc  ego 
multis  anleà  annis  ,  cùm  primùm  prodiit  Mal- 
donatus  in  lucem,  connectendi  rationem,  quia 
dura  nimis  ejus  mihi  opinio  videbatur,  excogi- 
taveram  (Deus  lestis),  in  quam  gaudeo  vehe- 
menter  devenisse  posleà  Benediclum  Ariam 
Montanum  in  Comment,  in  Isaiam.  Nec  mirum, 
si  in  eam  incideret  maturi  vir  judicii,  quae 
àsanctisPatribus  probata  et  derivata  innumera 
expedit  sacrarum  litlerarum  difficillima  loca, 
si  modo  prudenter  cum  delectu  adhibeatur. 

CAPUT  V. 

E  Daniele  affertur  aliud  testimonium. 

Hàc  eâdem  ratione  explanandum  videtur, 
quod  est  apud  Danielem  cap.  il  et  12,  in  qui- 
bus  de  Antichristo  vaticinatus  est.  Anliocbus 
enim  is,  ut  est  omnium  velerum  theologorum 
opinio,  Antichristi  personam  sustinuit.  Daniel 
ergô,  cùm  de  illo  eœpisset  scribere,  posl  mul- 
ta  quœ  de  illius  ingenio  dcque  ad  regnum  as- 
censu,  de  regni  administrandi  ratione,  de 
i. 


innalo  ejus  odio  in  Judseos  prscdixit,  ad  extre- 
mum  in  ipso  Antiocho  Antiehrislum  prospi- 
ciens,  et  ad  eum  sure  mentis  aciem  et  cogita- 
lionem  convenons,  multa  subjecit  ab  Anliochi 
personà  supià  quàm  dici  polcst.  aliéna,  ut  nunc 
ostendemus  illa  capita  percurrendo.  Postquàm 
Daniel  in  superioribus  multa  de  Persarum  ac 
Grœcorum  regibus,  Syriae  et  yEgypli,  vaticina- 
tus esset,  ut  ferè  consensu  omnium  indubila- 
tum  est ,  et  novissimè  de  Seleuco  cognomenlo 
Pbilopatore,  Anliochi  magni  successore ,  verba 
fecissel,  subjungit  :Et  stabit  inloco  ejus  despec- 
tus,etnon  retribuetur  ei  honorregins.  Ex  quo  loco 
incipit  de  Antiocho  Epiphane  nonnulia  vati- 
cinari,  et  quœ  illi  et  Antiocho  cujustypits  est, 
apte  conveniant.  Non  aulem  dubium  est  ista 
convenire  Antiocho:  sletit  enim  in  loco  fratris 
Seleuci ,  clam  et  fraudulenter  regnum  praeri- 
piens  Demetrio,  lîlio  Seleuci,  Epiphanem  ad- 
juvantibus   Eumene  et  Altalis,  Asiaî  regibus, 
ut    rcfert   Appianus  in  syriaco.   Quod  etiam 
verè  cadit  in  Antichristum,  ut  Hieronymus  et 
Theodorus  in  illud  Dan.  cap.  7,  et  cornu  mo- 
dicum,  tradiderunt.  Multis  enim  artibus  sibi 
conciliabit  mullos;  prœcipuè  tamen  simula- 
tione  virtutis,   ut   senliunt  Cyrillus,  Ephrem 
Damascenus,  Hippolytus,  atque  etiam  prodigiis 
et  portentis.  Sed  qui  fieri  potest,  ut  Antichris- 
tus,  maxime  si  Mahometani  imperii  successor 
futurus  est,  ut  mihi  non  videtur  improbabile, 
dicalur  ignobilis?  Id  forte  ad  ejus  nativitatem 
speclavit,  aut  genus,  aut  si  mavis  ad  initia  ejus 
imperii,  aut  tandem  quia  improbi  viles  omnes 
atque  despecli  reipsà,  quamvis  exteriùsaurei  et 
argentei ,  ut  eleganter  in  illo  Abdiae ,  ecce  par- 
nulum  dedi  te,  M.  meus  Luysius   Legionensis> 
philosophalus  est.  Illa,  quœ  deindè  sequunlurr 
Et  abundantes,  et  uberes  urbes  ingredietur,  et  fam 
ciet  quœ  non  fecerunt  patres  ejus ,  usque  ad  illud, 
et  cor  ejus  adversùm  Testamentum  sanctum,  de 
Antiocho  propriè  quoque  intelliguntur.  Cùm 
enim   inler   principes   iCgypti    bellum   esset 
exortum,  qui  nutritii  Ptolomœi  erant,  atque 
inter  Antiochum  Epiphanem  propter  Syrian» 
occupatam  ab  Antiocho,  quam  illi  ^Egypti  re- 
gno  rcstitui  volebant,  commisso  prselio  inter 
Pelusium  et  Casium,  victi  sunl  duces  Ptolo- 
msei.  Porrô  Anliocbus,  parcens  puero,  et  ami- 
ciliam  simulans,  asccndit  Memjthim,  ubi  ex 
more  i£gypli  regnum  occupavit,  puerique  ré- 
bus se  providers  dicens,  cum  modico  exercitu 
omnem /Egyplum  subjugavil  sibi  ;  conatus  ta- 
men suos  ad  exituin  perducere  non  potuit,  à 
Plolomœi  mililihus  ejectus.  Secimdo  iterùm 
vcnilin  yEgyptum,  ut  Hieronymus  hoc  loco,  el 
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lalina  graicaque  narrât  liistoria,  quem  tamen 
à  conalu  impcdivit  Hoinanoruin  legatio.  Undé 
Daniel:  Et  ventent  super eum trières  et  Romani. 
Josephus  certè  id  non  omisit  lib.  12  Antiq. 
cap.  (>,  quo  dicit  :  «  Antioclius  donii  usus 
i  forliinâ  prospéra,  expeditioncm  œgyptiam 
«  tcntare  statuilcaptus  ejus  regionis  cupidlne 
<  contemplàquc  Plolomœi  fdiorum  selale  rébus 
«  adminislrandis  nondum  Idoneâ.  Profectus 
«  igilur  cùm  magno  exercitu  Pelusium,  astu 
«  circumvento  rege  Philometore,  vEgyplum 
«  occupât  et  redaclà  priùs  in  polestatem  Mcm- 
«  phi,  locisque  circumvicinis,  ad  Alexandriam 
«  duxit  exercitum,  et  urbem  et  reges  subjuga- 
«  turus;  sed  omnes  ejus  conatus,  unâ  Romano- 
«  rum  denunliatione  repulsi  sunt,  ità  ut  jam 
i  occupala  relinquerct.  Quomodô  aulem  id  fa- 
«  ctum  sit  narrât  Justinus  lib.  20.  t 

Sedobscurum  illud:  Trières  et  Romani;  simi- 
lis locuslegitur  Num.  24:  Ventent  in  trieribus  de 
Italiâ,  et  superabunt  Assyrios,  in    quibus  locis 
in  hebrseo  est  Cethim  ,  de  cujus  significatione 
diversi  diversa.  Nam  quidam  Cethim  insulam 
Cyprum  significare  tradunt,  ut  Joscphus  lib.  1 
Antiq.,  cap.  6,  cujus  sententiie  est  Theodore- 
tus  hoc  loco.  Sunt  quibus  Italiam  eo  nomine 
significari  placeat.   Nam   Paraplirastes   chal- 
dœus  locum  è  lib.  Num.  sic  expressif  :  Et  naves 
renient  à  Romanis.   Et   Thargum    Hierosolym. 
eumdem  locum  ità  convertit  :  Et  egredientur 
copiœ  mullœ  ex  provincià  Italiœ  unà  cum  multis 
legionibus  Romanomm.   Ut  tamen  tota  hœc  res 
explicetur,  et  dissidentes  sententiae  concilien- 
tur,  sciamus  oportet  Japhet  filium  Noe  inter 
alios  filios  genuisse  Javan,  quem  Ionem  vete- 
res  appellàrunt.  Hic  autem  in  Asià  minori  unà 
cum  filiis  Elysso,  Tharso,  Cethim  et  Dodanim 
eonsedit  primùm.   A  loue  Ionia,  à  Dodanim 
Dardani,  ab  Elysso  Lystria  Isaurorum,  à  Tharso 
Cilicia,  juxtà  quam  Cethis  provincià  assignata 
Ptoloma;o  ;  Elyssi   quoque  multa  vestigia  ex- 
stanl  in  Cilicià.  Neque  enim  Iones  e  Grseciâ  in 
Asiam  commigrârunl,  quin  poliùs  nos  Mosaicse 
historiœ  innixi,  et  ex  eo  loco  deducti,  in  quo 
arca  resedit,  in  Asiâ  priùs  Ionem,  et  ejus  filios, 
quàm  in  Grœciam  transissent,  consedisse  dici- 
mus.  A  Tharso  nomen  Tbarsus  accepit  Ciliciae 
urbs  nobilissima  Cydno  iluniini  adjacens;  ejus- 
dem  regionis  pars  Cethis  vocatur  clarissimam 
fratris  memoriam  refricans,  quem  Cethim  ple- 
rique  vocant.  Ilaque  Cilhii  vel  sunt  ipsi  Cilices, 
vel  parlem  aliquam  faciunt  Cilicia;   ad  Ama- 
num  montem,    ut  Ptolomaeus  indicat.  Juxtà 
hune  adsedisse  Elyssum,  eaque  loca  tenuisse, 
Lyslra  Isaurorum  ad  Taurum  satis  déclarât, 
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ac  per  l.yi  aoniam  fines  suos  ad  Phrygiam  us" 
que  protulisse,  cùm  in  eà  Lysias  uibs  ejus 
memoriam  retincai.  Nec  verô  illi  solum,  qui 
in  Cilicia  Celhxi  dicli  sunt ,  sed  vciisiinile  est 
istos  Cclliajos  el  Cilices  cog-aalos  ad  Caicum 
simiil  colonias  duxjsse,  Nam  cùm  Tclcpbus,  el 
ejus  filius  Eurypilus  circà  Caicum  iinperârit, 
et  in  illis  locis  Celha:os  Eurypili  socios  Home- 
rus  célébrant,  quo  Celh&os  qui  sint,  ignorare 
se  dicit  Strabo,  suspicarique  esse  ad  Caicum 
magnam  Cilicum  copiam  sub  Eurypilo,  cl  alibi 
poeta  Cilices  in  eàdem  orà  posuerit,  dica- 
mus  vel  eosdem  esse  Celh&os  et  Cilices,  vel 
certè  cognalas  ad  Caicum  duxisse  colonias. 
Poeta;  versus  lu  sunt  : 

/El  ion  in  sylvis  habilabat  Hipoplacon  birtam 
Rector  Hypoplaceae  Thebae  ,  Cilicumque  virorum. 

Hœc  Thebc  fuit  in  agro  Adramytteno,  quam 
evertit  Achilles,  ut  alibi  poêla  de  Achille  : 

Lyrnessum  evertens,  evertens  mxnia  Tbebse. 


Deindè  Cethim  Ionis  filius  in  insulam   trans- 
migravit,  quse  nunc  Cyprus,  olim  ab  eo  Cethim 
dicta,  id  quod  ejusdem  nominis  oppidum  tes- 
latur  Cetium.  Imo  et  in  Cypro   etiam  Elvsi 
fratris  mentio;  sicul  enim  ad  Caicum  Eletici  et 
Cclluei,  ità  et  in  Cypro  Ce.lhaci  etElealici  vicini 
reperiuntur.  Plolomaeus  enim  juxtà  Cetium  in 
Cypro  non  obscuram  fuisse  civilalem  nomine 
Ejaeam  testatur.  Inde  factum  existuno,  ut  no- 
men Cethim  insulis  Ionii  maris  allribucrclur, 
imô  et  loca  maritima  eodem  nomine  censeren- 
tur.  Josephus  lib.  1  anliq.  cap.  6,  ità  inquit. 
Porrô  Celhimus  insulam  occupant,  lune  Ce- 
thimam,  nunc  Cyprum,  quo  factum  est,  ut  lùm 
insulas  omnes,  lùm   pleraque  loca  maritima 
generali  voce  Cethim  signiiîcent.  Maxime  au- 
lem Cethim  nomine  inter  maritima  Europaj 
Italiam  et  Macedoniam  signiiicanlem  credo. 
Italiam  significari  doceut  ea  quae  adduximus. 
Ilaque  dictam  censenl  nonnulli  à  Caietà  Italie 
parle  nobilissima,   in   quà  antiquum    Cethim 
lilii  Javam  exslare  volunl  monument  uni.  Ma- 
cedoniam quoque  hoc  nomine  intelligi  multi 
ex  noslris  tradiderunt,   ut  refert  Hieronymus 
in  Isaiae  cap.  23.  Cethim,  inquit,  quidam  Cy- 
prum interpretanf.tr  ;  neque  Iwdiè  enim  est  apud 
cos  urbs  Citiiou,  de  quà  Zeno  stoicœ  sectœ  hœ- 
resiarches    fuit.    Quanquitm    nonnulli    noslrùm 
Cethim  Italiœ  Macedoniœque  insulas  arbitrentur. 
Isaias  igilur,  et  Hieremias,  hic  cap.  2,  ille  cap. 
23.  cùm  insulas  Cethim  appellant  insuJas  Ita- 
liœ, Siciliam,  Sardiniam,  Corsicam,et  esteras 
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adjacentes,  insulas  quoque  maris  Ionii,  et  quai 
juxtà  Cyprum  indicari  volunt,  mercibus  com- 
mutandis  illustres.  In  hoc  autem  loco  et  libro 
Numerorum  Itali,  et  à  nobiliori  parte  Romani, 
ut  prophetiaî  eventus  comprobavit,  intelligun- 
tur.  Macedoniam  porrô  ab  insulis  adjacentibus 
Celhim  appellari  manifesté  probat  auclor  libri 
Machabaeorum  duobus  in  locis.  Aller  est  1 
Machabœorum  cap.  I,  quo  inquit  :  Postquàm 
percussit  Alexander  Philippi  Macedo,  qui  prhnus 
regnavit  in  Grœcià,  egressus  de  terra  Celhim. 
Aller  verô  in  cap.  8  ejusdem  libri,  ubi  Philip- 
pus  et  Perses ,  quos  Macedoniœ  rcges  esse 
constat  ex  historié  Romanà,  Cethaeorum  reges 
dicuntur.  Quid  autem  horum  unoquoque  loco 
signilicetur,  exhisquœ  anlecedunl  et  sequun- 
tur  invesligandum  est,  cùm  tàm  multa  Celhim 
nomine  contineri  ostenderimus. 

Quod  autem  sequitur  apud  Danielem  :  Et 
revertetur  et  indignabitur  contra  Testamentum 
sanctuarii,  de  Antiocho  propriè  inlelligi  débet, 
quamvis  figuratè  de  Antichristo,  illuslraturque 
Josephi  verbis  lib.  17  Antiq.  cap.  7,  ubidici- 
tur:  <  Reversusab  /Egypto,  quam  metu  Roma- 
c  norum  reliquerat  rex  Antiochus,  ad  urbem 
t  Hierosolymitanam  movil  exercitum.  Ingres- 
i  sus  autem  eam  centesimo  quadragesimoter- 
«  tio  anno,  ex  quo  primùm  ad  Seleuci  familiam 
«  Syriœ  regnum  pervenit,  sine  ullo  negotio 
i  Dominus  ejus  faclus,  est  admissus,  apertis 
i  porlis  per  suae  factionis  homines,  quam  do- 
i  minationem  crudeliter  exercuit ,  necatis 
i  permultis,  qui  diversarum  erant  partium, 
i  direptisque  pecuniis  et  asportatis  Antio- 
i  chiam.  Ris  enim  Judaeos  alllixit  Antiochus, 
«  primùm  per  se,  iterùm  per  .luces,  quorum 
«  adventus  exitialior  et  funestior  Judaeis  fuit, 
i  utiex  lib.  I  Machab.  cap.  1 ,  constare  potest, 
i  cum  quibus  ista  Danielis  de  auxilio  parvulo, 

<  de  polluendo  templo,  de  immani  strage  miré 
i  conveniunt.  »  Quœ  eliam  sequuntur  :  Et 
faciet juxtà  voluntatem  suam  rex,  et  elevabitur  et 
magni/icabitur  advenus  omnem  deum  ,  licèt  non- 
nulli  Patres  de  Antichristo  explicent,  tamen 
Antiocho  non  répugnant,  tanta  ejus  insania, 
tanta  insolentia  fuit.  Quae  verô  deinceps  sub- 
duntur:  i  Et  Deum  patrum  suorum  non  repu- 
«  tabit,  et  erit  in  concupiscenliis  feminarum , 

<  nec  quemquam  deorum  curabit,  quia  adver- 
«  sùm  universa  consurget.  Deum  autem  Moa- 
i  zim  in  loco  suo  venerabitur,  et  Deutn  quem 
i  ignoraverunt  patres  ejus  colet  auro  et  ar- 
i  genlo,  et  lapide  pretioso,  rebusque  pretiosis,  » 
ad  Anlichristi  personam  ilà  pertinent,  ut  nullo 
modo  Antiocho,  quidquid  dical  Porphyrius, 
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convenire  possent.  Nam  Antiochus  coluit  Grœ- 
corum  deos,  ut  constat  ex  lib.  2JVIachab.  cap. 
1  et  6.  Reclè  autem  inquit,  patrum  suorum, 
quia,  ulveleres  Ecclesiai  Patres  tradiderunt, 
nascilurus  ex  gente  Judœorum.  An  verô  ex 
Tribu  Dan,  vel  Juda  originem  ducet,  dubium 
profectè  est.  Mihi  sanè  durum  videlur  universaï 
tribus,  reprobationem  esse  praedictam  in  Apo- 
calypsi,  ubi  nulla  mentio  tribus  Dan,  quia  ex 
eà  oriundum  Antichristum  censent,  verisimi- 
liùs  nasciturum  ex  tribu  Juda,  cùm  eo  potis- 
simùni   Hebraei   decipiendi   sint,   si  ex  Judâ 
Anticliristum  genus  ducere  cognoverint,  cùm 
sit  de  eo  manifestissima  valicinatio  in  Messiâ. 
Vel  forte  àChristianorum  religione  deficiet,  et 
erit  ex  hœreticorum  numéro  aliquis,  vel  ex  his, 
qui  Christum  ahjurârunt.  Illud  :  Et  erit  in  con- 
cupiscentiis  feminarum ,  diversimodè  à  nonnul- 
lis   accipitur.  Quidam  affirmative  inlelligunt, 
neque  mihi  displicet,  verisimile  enim  est  hu- 
jusmodi  lenociniis  aut  liberlale  in  re  venereâ, 
sub  aliquo  religionis  prsetextu,  magnam  homi- 
num  copiam  in  suî  potestatem  redacturum, 
utiLulherus  primùm,  Henricus  quoque  octavus, 
Anglise  rex,  et  Elisabetha  impia,  tandem  prœ- 
slilerunt,  quorum  nonnullos  vidimus  in  His- 
paniâ.  Alii  verô  neganler  accipiunt,  id  est,  non 
erit    in    concupiscentes   feminarum  repetitâ 
negalione  à  superiori,  quod  sacris  est  familiare 
litteris,  quasi,  quod  decipiat  magis,  simulatu- 
rus  sit  castitatem,  ut  sic  saltem  umbra  alliciat. 
Deum  autem  Moazim  in  loco  suo  venerabitur, 
id  est,  diabolum  ut  deum,  et  potentem  colet, 
vel  se  ut  deum  potentem  honorari  faciet.  Quaa 
deinceps  apud  Danielem  sequuntur,  rectè  ut 
mihi  videlur,  Hieronymus  conlrà  Porphyrium 
demonstrat  non  adimpleta  in  Antiocho,  eaque 
ità  déclarât,  ut  ejus  expositioni  ferè  nihil  addi 
posse  videam ,  donec  illam  rerum  eventus  pa- 
tefaciat. 

CAPUT  VI. 


Proferuntur  nonnulla  alia  ex  varii$  libris  testi- 
monia. 

Sed  concludamus,  nonnulla  alia  coacervando 
testimonia,  quœ  delibemus,  vel  insinuemus 
poliùs,  quam  altingamus.  Gen.  cap.  3,  transî- 
luin  agnosco  in  illà  maledictione  serpentis, 
cujus  aliqua  in  verum  serpenlem,  qui  diaboli 
vehiculum  erat  cadunt,  alia  in  dœmonem 
tantùm  in  eo  animait  lalenlem,  qualia  sunt 
illa  :  Inimicitias  ponam  inter  semen  tuum,  et  se- 
men  illius,  insidiaberis  calcaneo,  et  ipsa  conteret 
cuput  tuum.  In  illo  Num.  Vk;  Et  erit  Idumœa 
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possessio  ejus,  qùod  i III  populo  cui  benediccbat 
Balaam,  nunquàm  obtigit,  jam  pridcm  ex  hàc 
ratione  interprétâtes  esl  M.  meus  Luysius  Le- 
giouensis ,  ac  petobscuram  vaticinationem 
Aitdiàe.  Vidéatur  ctiam  Nyssenus  lib.  de  ad- 
vcniu  Doiniui  in  carue  adv.  Jud.  col.  5,  sed  et 
Zacharia?  cap.  2  et  3,  ex  hàc  ratione  explanari 
débet.  Cùm  enim  eo  loco  Hierusalem  aut  lem- 
pluni  reœdincanda  pra?dicaret  per  Esdram,  et 
in  Hierusalem  terrestris  tedificalione  Ecclesia? 
a'dilicium  intuens,  quœdam  vat'einatur  de  fc- 
licilalc  Ecclesiae,  et  ejus  felici  progressu.  Qua? 
propriè  hierosolymitana?  urbi  nequaquàm  bac- 
lenùs  accidêre.  Quod  necessariù  dicendum 
est,  nisi  in  Juda?orum  errorem  incidere  velit 
aliqiiis,  qui  illa  sibi  in  urbe  hierosolymitana 
ilerùm  tedifieandà,  et  Judœorum  populis  illùe 
ilerùm  in  mundi  Une  magnà  cum  felicitale  et 
rerura  abundantià  reducendis,  iimplenda  per- 
suadent. Nam  licèt  demus  urbem  Hierusalem 
fore  propè  mundi  (inem  florenlissimam,  forlè- 
que  regiam  Anlicbristi,  uti  et  supra  diximus, 
et  ex  Apocalypsi  Joannis  videtur  colligi,  cùm 
in  eà  urbe  occidendos  dicat  duos  illos  prophe- 
tas,  in  quà  Dominus  corum,  id  est  Cbristus, 
ciuciiixus  est,  et  civitalem  magnam  appelle!, 
lamen  eain  esse  felicissiniam  Davidica?  urbis 
inslaurationem  et  lempli  exstruclionem,  quam 
sacra?  lillera?  magno  verborum  pondère,  et 
cleganliâ  promittunt,  hoc  est,  felicitatem  ejus 
urbis  et  Judaîorum  sub  Anliehristo,  esse  ea 
charismatum  dona,  eam  pacem,  opulenliamque 
sacris  vaticinalionibus  contenlam,  amens  est, 
qui  ità  credere  in  animum  inducal  suum.  Bur- 
gensis  porrô  1  part,  scrutinii,  dist.  4,  cap.  5 
et  4,  de  Ecclesià  illà  Ezechielis  de  templo  in- 
lerprelalur.  Nec  verô  quia  divus  Paulus  2  ad 
Thessal.  Anlichristum  in  templo  Dei  sessurum 
dicit,  ideù  de  templo  hierosolymitano  féliciter 
exstruendo  inlelligi  necesse  est,  cùm  ille  locus 
varié  et  inlelligi,  et  explanari  possit,  ut  dicemus 
alibi.  Nec  si  Cbristus  apud  Lucam  scriplum 
reliquit ,  Hierusalem  calcandam,  donec  im- 
pleantur  lempora  nationum,  denuù  axlifican- 
damàJudœis,  ut  felicem  exitum  valicinationes 
invenianl,  colligi  potest.  Nam  ibi  Hierusalem 
genlem  Judœorum  signiiical,  in  quà  cœcilas 
ex  parte  contigit,  donec  intraret  gentium  pleni- 
tudo,  ut  inquit  Paulus. 

Deniquè  transitum  lalere  censeo  in  illis  qua? 
dicta  sunt  ad  Davidem,  2  Reg.  cap.  7  :  «  Cùm- 
t  que  compleli  fuerint  dies  lui,  et  dormieris 
«  cum  palribus  luis ,  suscitabo  semen  tuum 
«  post  le,  quod  egredielur  de  utero  luo,  et 
«  hïmabo  regnum  ejus.  Ipseœdilieabit  domum 
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<  nomini  meo,  et  stabiliam  thronum  regni 
«  ejus  usquè  in  sempiternum.  Ego  ero  illi  in 
«  palrem,  et  ipse  erit  mihi  in  filium,  qui  si 
«  inique  aliqnid  gesserit,  arguam  eum  in  virgâ 
(  virorum,  et  in  plagis  filiorum  hominum; 
«  misericordiam  autem  meam  non  auferam  ab 
t  eo,  sicutabsluli  à  Saule,  quem  amovi  à  fade 
«  meà,  etc.  >  De  Salomone  eo  loco  sermo  est, 
illudque  de  xdificando  templo  salis  indicat,  et 
in  Salomone  de  Chrislo,  de  quo  ad  litteram 
illa  :  Et  stabiliam  thronum  regni  ejus.  Et  ego  ero 
illi  in  patrem,  et  ipse  erit  mihi  in  filium.  Neque 
enim  hœc  impleta  unquàm  in  Salomone,  nec 
in  ejus  temporaneo  regno.  Undé  et  ad  Christum 
retulit  Gregorius  Nyssenus  loco  suprà  citato. 
In  his  autem  qua3  sequuntur  :  Qui  si  inique 
aliquid  gesserit,  redit  ad  Solomonem,  et  ejus 
semen.  Quce  explicandi  ratio  si  admitlatur,  ut 
jure  admitti  débet,  facile  cohœrebunt  nonnul- 
la,  qua?  in  libris  Kegum  et  Psalmorum  hàc 
super  re  sibi  adversari  videnlur.  Nam  5.  Reg. 
cap.  G,  dictum  est  :  Si  ambulaveris  in  prœce- 
ptis  meis,  et  judicia  mea  feceris,  et  custodieris 
omnia  mandata  mea,  gradiens  per  ea ,  ftrmabo 
sermonem  tneum  tibi,  quem  locutus  sum  ad  David 
palrem  tuum.  Ex  quibus  videlur  colligi,  quod 
promissio  facla  Davidi  de  eo,  quod  poleslas 
regia  in  illius  posterilate  mansura  semper  erat, 
fuit  sub  condilione,  scilicet  si  ipsi  posteri  in 
pietale,  et  veri  Dei  cultu  permansissenl.  Idem 
videtur  colligi  Psalm.  51  :  Juravit  Dominus  Da- 
vid veritatem,  et  non  frustrubitur  eum,  de  fruclu 
ventris  lui  ponam  super  sedem  tuam.  Si  custodie- 
rint  filii  lui  testamenium  tneum,  etc.  At  conlra- 
rium  constat  ex  islo  2  Reg.  cap.  7,  jam  citato 
ab  illis  :  Qui  si  peccaverit  in  plagis  hominum, 
etc.  Ubi,  ne  qua  dubitatio  oriretur,  an  facta? 
promissioni  subesset  aliqua  conditio,  eam  ex- 
presse excludit.  Psalmo  quoque  88,  aperlè 
dicitur  :  Si  dereliquerint  filii  ejus  legem  meam, 
visitabo  in  virgâ  iuiquitates  eorum ,  misericor- 
diam autem  meam  non  dispergam  ab  eo  ;  semel 
juravi  in  sancto  meo,  si  David,  mentiar.  Ha?c 
sanè  qua?  videnlur  pugnanlia,  juxtà  dictam 
interprelationeni  facile  conciliari  possunl.  Di- 
cimus  namque  in  promissione  illà  Davidi  factà 
duo  illi  pollicilum  Deum,  unum  regnum  super 
genlem  Judœorum  perpeluô  in  ejus  posterilate 
mansurum ,  idque  in  illis,  firmabo  regnum 
ejus,  et  ijtse  a?dificabit,  etc.  Allerum  fore  ut 
ejus  posteritas,  id  est,  unus  ex  posteris  esset 
Cbristus,  cujus  regnum  spirituale  futurum 
esset  œternum,  illis  scilicet  :  Et  stabiliam  thro- 
num ejus  usquè  in  sempiternum  :  Ego  ero  illi 
in  patrem,  etc.  Quoe  quoniam  eodem  orationis 
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filo  similibus  verbis  in  eodem  contextu  pro- 
missa  sunt,  difficile  fuit  illa  dislinguere.  Ilaque 
prêter  Davidem  ipsum  et  paucos  alios,  qui 
prophelico  spiritu  adducti  inclusam  in  illà 
promissionc  prophetiam  de  Christo  intellexe- 
runl,  nemo  Judœorum  ca  rite  dislinxit.  Ex 
quo  error  illc  nalus,  et  in  vulgus  emanavit, 
fore  ut  Messias  temporale  regnum  habiturus 
esset,  sicut  David,  Salomon,  aliique  ejus  pos- 
teri  babuerunt.  Hœc  cùm  ità  se  babeant,  pla- 
nuin  estquod  ad  primant  atlinet  promissionem, 
illi  conditionem  subesse,  scilicet  si  posteri  Dei 
cultores  fuissent,  ut  rerum  evenlus  coinproba- 
vit.  Nam  quia  graviter  deliquerunt ,  regnum 
id  in  nepote  Davidis  valdè  diminutum  ac  posteà 
eversis  Hierosolymis  à  Chaldœis  omnino  subla- 
luiu  fuit  à  familià  Davidis.  Nam  post  Zoroba- 
belem  neminem  ex  illius  posleris  regnum  illius 
genlis  obtinuisse  legimus.  Ad  hanc  ergô  regni 
temporalis  promissionem  pertinent  illa  ex  3 
Reg.  et  Psalm,  51.  Nam  ut  liquet,  de  eo  tem- 
porali  regno  propriè  Deus  loquebatur  Salomo- 
ni.  Alia  verô   ad  aliam  promissionis  partem 
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referenda  sunt,  quae  sine  ulla  subintelleclà 
eondilione  facta  est,  et  rcfcrri  debere  facile  ex 
ipso  Psalmo  intelligitur.  Nain  ejus  bona  pars 
consumilur  in  orando  Deum,  ut  Messiam  mil- 
tere  maturet,  queniadmodiim  David  pollicitus 
fuerat,  cujus  pollicitationis  videbatur  oblitus, 
non  solùm  regià  dignitate  è  domo  Davidis  su- 
blatà  jam,  sed  populo  Judaeorum  variis  cala- 
mitatibus  affeclo,  et  ad  nibilum  penè  redacto. 
El  quô  Deum  magis  provocel  ad  maturandum, 
quôque  eum  fidei  dalœ  admoneat,  allegat,  imô 
récital  ipsa  promissionis  facta;  verba,  docelquc 
absolutè  illam  faclam  fuisse,  nullà  conditione 
adjectà,  ex  quà  frustrai!  posset  eventus,  is  sci- 
licet, de  quo  agebat,  missio  Messia;  ex  Davidis 
semine  nasciluri.  Igitur  comparatione  bujus 
eondilione  caruit  illa  promissio.  Noluit  enim 
Deus  ut  tantum  bonum,  tàmque  hominum  sa- 
luli  necessarium,  et  ad  Dei  nomen  illustrandum 
tàm  opportunum,  ejus  exitus  ex  hominum 
fulurà  pietate  penderet,  quia  si  penderet,  vide- 
batur futurum,  ut  nunquàm  ad  exitum  perdu- 
cerelur.  Sed  de  bis  bactenùs. 


1 1— ■— m  i  w »■ 


An  rationes ,  quibus  utuntur  scriptores  novi  Testamenti,  semper  tint  efficaces , 
an  vet'à  interdùm  tantùm  prohabiles  ? 


CAPUT  PRIMUM. 

Ad  hujus  explicationem  prœmittuntur  nonnulta. 

Res  cognitione  et  explicatione  dignissima  : 
Ulrùm  Scriptores  novi  Testamenti  cùm  ad  ali- 
quid  confirmandum  rationes  adhibent,  utan- 
tur  semper  rationibus  efficaciter  probanlibus 
propositum,  an  etiam  ulantur  interdùm  pro- 
babilibus  et  rbetoricis  argumenlis.  Nonnulla 
enim  argumenta  esse  videntur  in  his  libris, 
quorum  argumentorum  vis  et  eflicacia  adeô 
latet,  ut  aut  à  proposilo  aliéna,  et  prorsùs 
inellicacia  esse  videantur,  aut  plané  transla- 
titia  ,  rhetorica  argumenta. 

Sed  ad  hujus  exi)licationem  operœ  pretium 
erit  advertere,  scriptores  sacros  novi  Testa- 
menti interdùm  vel  docere  tenenda,  vel  pra;- 
cipere  facienda  nullà  adhibità  ratione  aut  ar- 
gumentatione,  quanqnam  ea  rel  vera  sint 
vel  justa  confirment.  Ad  alia  verô  adhibent 
rationes,  quibus  jimbenl  est,   aut  vera  esse 


aut  justa  ,  si  studio  prosequenda  sunt  ;  aut 
prava,  si  refutanda,  atquefugienda.  Utriusque 
generis  varia  possent  exempla  facile  produci, 
à  quibus  producendis,  quia  obvia  cuique  sunl , 
supersedebimus.  Ex  bis  autem  duobus  tradendi 
generibus  ,  vel  per  simplicem  positionem  ,  vel 
per  adbibitionem  rationis,  primum  est  magis 
proprium,  magisque  decet  sacras  litteras, 
quàm  secundum.  Et  quod  magis  proprium , 
liquet,  quia,  ut  docel  sanctus  Justinus  martyr , 
inter  alia  in  quibus  differt  sacra  doclrina  à  pbi- 
losophorum  scriptis,  hoc  est,  quôd  illi  argu- 
mentando  procedunl  et  inquirendo,  utpotè, 
quiverilatem  ipsam  ,  qualis  ipsa  est,  perse 
non  videant,  sed  discurrendo  inquirant,  nibil- 
que  dicanl,  quod  non  probare  nitanlur,  née 
major  illis  fides  habenda  est,  quàm  exigant 
momenta,  et  rationes,  quas  adducunt.  Al 
veiôsacrœ  Scriplime  ipsas  veritalcs  pervesti- 
galas  et  defa;catas  ponunt,  ulpo'.è  quae  con- 
scriptse  sint  ab  eo,  cui  omnis  veritas  per  se 
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patet  nullo  discursu,  nullis  ambagibus.  Quod 
autem  divinam  sapienliam  deceat,  patet  ex 
eàdem  causa.  Nam  Dco  auctori  horum  scri- 
ptorum  dicenli  par  est  credere,  quanivis  nulla 
adhibeatur  ratio.  Atque  quemadinodùm  illius 
Bimplici  dicto  fidem  adhibere ,  ità  ipsam  decet 
Scripturam,  quae  tenenda  aut  appetenda  sunt, 
praescribere  simpliciter,  idque  conciliât  niajo- 
rem  auctoritatem  his  libris.  Adsciïbo  in  banc 
rem  verba  Nysseni  lib.  de  Anima  et  Resurrc- 
ctione  col.  15  :  t  Jam  verô  dialeclicâ  quidem 
«  arte  per  rationum  et  argumenlorum  col- 
«  lectricem  ac  resolutricem  scientiam ,  nostra 
«  quoque  dogmata  atque  décréta  confirmais , 

<  quôd  hujusmodi  species  orationis  ad  demon- 
«  strandam  veritatem,  lùm  debilis ,  tùm  sus- 
i  pecta  sit ,  recusabimus  ac  praeterniiticmus. 
«  Patet  enim  omnibus  ac  liquet ,  quôd  diale- 
f  ctica  curiosa  subtilitas  pares  in  utramque 
«  partem  vires  habeat ,  vel  ad  eversionem 
«  veritatis,  vel  ad    mendacium   indicandum. 

<  Undé  etiam  ipsam  veritatem,  ubi  hujusmodi 
t  aliquâ  adbibità  arte  profertur,  ssepenumerô 
c  suspeclam   habemus,   quasi  harum   artium 

<  subtilitas  atque  versutia,  mentem  nostram 
i  seducal  et  in  iraudem  impellat,  atque  à  veri- 

<  tate  avertat.  Sed  si  quis  incompositam  et 
c  incondilam  atque  ab  omni  velamine ,  et 
t  amictu  nudam  admittat  orationem ,  dicemus 
«  ut  poterimus,  etc.  >  Hœc  Nyssenus.  Sed  et 
factum  id  quoque  Dei  nostrae  utililatis  provi- 
dentissimi  consilio ,  quo  videlicet  uberior 
nobis  de  Deo  benè  merendi  seges  ac  materies 
praeberetur,  fidei  virtutem  gnaviler  exercendo, 
et  Dei  verbis  sine  ullâ  dubitationc  ,  maximâ- 
que  cum  animi  submissione ,  ac  religione  cre- 
dendo.  Si  enim  apud  Pylhagorœ  discipulos , 
ut,  inquit  Tullius,  tanlùm  opinio  prœjudicata 
poterat,  ut  etiam  sine  ratione  valeret  aucto- 
ritas,  ad  omniaque  rogati  responderent,  ipse 
dixit  :  Qimntb  macjis  Dei  anctoritas  arcana  rc- 
rum  cœlestium  per  vates  suos  enuntiantis  ac  di- 
centis,  instar  omnium  rationum  esse  débet!  Pos- 
tremô  eâ  docendi  ac  scribendi  ratione,  id 
sanè  perfeclum  est,  ut  quorumdam  superbia, 
conlumacia,  magisque  conlentionis  quàm  ve- 
ritatis cupida  ingénia,  et  veteris  illius  acade- 
miae  volubililatis  et  instabilitalis  avida,  coer- 
cerenlur  ac  reprimerentur.  Pravisenim,  inquit 
Empedocles  apud  Clementem  Alexandrinum 
lib.  7  Stromat.  cap.  2,  hoc  est  famitiare  velle 
quœ  sunt  vera  vincere ,  ex  eo  qubd  non  credant. 
Neque  verô  haec  sacrarum  lilterarum  vel  sim- 
plicitas,  vel  poliùs  pravitas ,  si  leslimetur 
verè,  cuiquam  pbilosophorum  jure  displiccat  ; 
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ipsorum  namque  princeps,  sive  ut  ipsi  vocant, 
Deus  philosophiae ,  Plato ,  quàm  multa  in 
Timaeo  de  mundi  generatione  et  prima  rerum 
omnium  procreatione ,  nullis  argumenlorum 
firmanienlismunita,  sed  nudà  tanlùm  oralionc 
simpliciter  enarrata ,  et  explicata  rcliquit  ? 
Quôd  si  adbibct  interdùm  rationes,  id  propter 
nostram  infirmitatem  facil,  quô  faciliùs  in 
assensum  eorum,  quae  docet  aut  tradit,  indu- 
cat. Itaque  in  eo  non  tàm,  quod  se  deceat, 
attendit,  quàm  quod  nostra  infirmitas  ellla- 
gitel.  Rationes  autem  et  argumenta  ea,  quibus 
sua  dicta  scriplores  novi  Testamenti  conlir- 
mare  soient,  ea  aut  sumunt  ex  rébus  notis 
lumine  nalurali ,  et  communi  sensu ,  homi- 
numque  usu,  aut  more  perceptis,  aut  desu- 
munt  ex  sacrœ  Scriplurae  testimoniis,  et  rébus, 
quae  in  eis  traduntur  et  continentur.  De  hoc 
argumentorum  génère  ex  testimoniis  magna 
sese  offerebat  nobis  dispulandi  materies,  sed 
de  eo  latissimè  disserui  part.  1,  quœsl  1,  et  alio 
commodiori  loco  dicam  fortassis  plura  :  nunc 
tantùm  de  probalionibus  ex  ratione  desumptis. 

CAPUT  II. 

Quibusdam  extra  controversiam  stalutis,  quœs- 
tioni  respondetur,  et  probatur  primùm  ex  Ac- 
torum  libro. 

In  quâ  re  duo  inconcussà  fide  tenenda  sunt. 
Primum  est  :  Quidquid  scriptores  sacri  novi 
Testamenti  vel  docent,  ut  verum  tenendum, 
vel  prœcipiunt  faciendum  utprobum,  vel  re- 
fulandum  ut  pravum ,  sive  simpliciter  id  po- 
nant, sive  adhibitis  rationibus  probent,  sive 
rationes  adhibitse  efficaces  sint,  sive  tantùm 
probabiles,  ità  se  habere  omni  dubitalione 
remolâ.  De  hoc  nulli  licet  dubitare  catholico, 
quia  contenlis  in  sacris  litteris  per  fidem  as- 
sentiendum  est.  Ratio  autem  assenliendi  in 
fide  est,  quia  prima  veritas  revelavit.  Undè  ob 
id  ipsum ,  et  ob  id  solum ,  quia  prima  veritas 
ea  tradit  et  docet,  indubitatâ  fide  pro  veris 
babenda  sunt ,  sive  adhibeantur  prœlereà  ra- 
tiones ad  eorum  probaliones ,  sive  secùs.  Alte- 
rum  est,  rationes  quas  adducunt  sacri  scri- 
ptores ad  aliquid  probandum,  nunquàm  esse 
aut  à  proposito  aliénas ,  aut  ità  inefficaces ,  ut 
propositum  non  probent ,  et  ad  id  ad  cujus 
probationem  inducunlur,  nibil  conférant.  Nam 
ejusmodi  rationis  inductio,  qu32  nihil  ad  pro- 
positum argumenlum  conduceret,  esset  stulta 
etotiosa,  imô  et  noxia.  Nam  hommes  intelli- 
gentes, eà  ratione  quàm  citissimè  alienarentur 
à  prœstando  assensu  his  rébus ,  quas  vidèrent 
tàm  iufirmis  uiti  probatiouibus,  venirenlque 
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sacrse  litterae  ob  eam  causant  in  suspicionem 
falsilatis,  babercntur  nihili,  et  judicarentur 
nicrre  nugae. 

S°d,  ut  baec  certa  sint,  et  indnbitala,  ilà 
videlur  dubium  et  ambiguum,  utrùm  ilà  sem- 
per sint  oflîcaces ,  ut  necessariô  conchidant, 
et  proposilum  évinçant,  an  aliquandô  babeant 
Bolùm  eflicariam  probabilem?  Ac  primùm  non 
esse  raliones  sempcr  évidentes  et  asseri  débet, 
et  probari  facile  potest,  quia  inlerdùm  affc- 
runtur  ad  probanda  ca,  qnce  solà  fide  leneri 
possunt,  quorum  non  polest  reddi  ratio  de- 
monstrans,  aut  necessariô  convincens,  sed 
tantùm  probabilis,  et  congruens,  ut  docet 
divus  Thomas  inter  alios,  3  Sentent,  dist.  1, 
quaest.  2.  Quae  enim  crealionis  mundi  in  tem- 
pore  posset  assignari  firma  ,  aut  necessaria 
ralio?  Undè  Paulus  ad  Hebr.  :  Fide  intelligimus 
aptata  esse  secula  verbo  Dei.  Deindè ,  ut  dicam 
ego  quod  sentio,  cùm  non  requalis  in  omnibus 
certitudo,  et  nécessitas  exigcnda  sit,  sed  di- 
versa  juxtà  diversitatom  materiae  subjectœ , 
alia  enim  in  matbematicis ,  minor  in  morali- 
bus  rébus,  aut  quae  ex  hominum  usu,  et  aesti- 
malione  pendent,  major  verô  in  argumento 
desumpto  à  causis,  vel  effeclibus;  minor  in 
eo,  quod  à  simili  tantùm  petitum  est,  exislimo 
rationes,  quibus  sacri  scriptores  utunlur  in 
eorum ,  quae  dicunt  confirmationem,  juxtà 
naturam  materiae  subjectae,  babere  semper 
magnum  etcerlitudinis  et  necessitatisgradum, 
nec  esse  tantùm  probables,  aut  taies,  ut  illis 
ralionibus  pensatis  circumstantiis  omnibus, 
quae  in  rébus  ad  quas  probandas  adducuntur, 
et  à  quibus  argumenta  petuntur,  pensandae 
sunt,  possit  illis  ralionibus  subesse  falsum , 
aut  possit  illa  ratio  tanquàm  non  evincens 
rejici,  aut  illi  gratis  aliquid  concedi,  sed  est , 
et  dici  débet,  juxtà  proposilam  argumenti  na- 
turam, oplima,  elficacissima  et  ccrla.  Seio 
aflirmare  nonnullos  non  semper  scriptores 
novi  Testamenti  uti  ralionibus  necossariis,  aut 
necessariô  convincentibus  ,  spd  intcrdùm  pro- 
babilibus  argumenlis,  conjecturisque  levibus. 
lia  ex  recentibus  Gregorius  de  Valcntià  1  part. 
disputât.  1,  gmier.  quœstione  oclavâ,  parte 
prima  ,  et  Pater  Salmeronius  in  Epist.  ad 
Corintli.  i,  disput.  24,  aflirmant  Paulum  inter- 
dimi  lopicas  et  probabiles  raliones  pro  rei,  de 
quà  jaillir,  i iitifjnc  producere,  nisi  illi  nego- 
tiuin  sit  cum  brereticis;  tune  enim  (irniis, 
solidisque  aiguinentis  uti.  Et  fundamentuin 
habere  videtnr  ejunnodi  opinio  in  Chrysostomo 
qui  Aci.  2,  levem  exensationem  judicat,  par- 
vique  momciiti  illam  Petri ,  de  quà  agemus 
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sUitim.  Quarè  non  damno,  nec  enim  ineptae 

raliones ,  quamvis   tantùm  lopiese  judicatae 

sunt,  quia  non  necessariô  convincant,  neque 

asserlor  oppositae   sententiae   diceret  allatas 

frustra,   neque  id  posset    oslendere  contra 

scriptores  novi  Testamenti;  sed  tantùm  non 

necessariô  concludere,  probabiliter  tàmen  ad- 

duci  necessariô  fateri  tenerentur.  Ilaque  non 

condemno  sententiam  primam,  neque  noto, 

unusquisque  abundel  in  sensu  suo,  dummodô 

inlrà  fidei  elrationis  metam  senliamus  omnes. 

Mibi  quod   dixi  probatur  magis,   ut  conve- 

nientiùs  sacrarum  litterarum  majestati ,  aucto- 

ritati,  et  eorum  quos  docent  firmitati.  Idque 

antequàm  probem  inductis  teslimoniis,  hoc 

brevi  et  aperto  dilemmale  convinco.  Aut  ra- 

tioni  illi,   quam  adducunt  scriptores  sacri  ad 

ea,  quee  ponunt  confirmanda,  oppositae  sen- 

tentiœ  asserlor  respondere  posset  verè  et  apte, 

ilà  ut  ostenderet  intenlum   eà  non  concludi 

ratione,   vel  non  posset,  sed  id,  quod  vult 

scriptor  novi  Testamenti ,  fateri  teneretur.  Si 

primùm  dicalur,  quis  non  videt  injuriam  sa- 

cris  scriptoribus  inuri,  cùm  eas  rationes  ad- 

ducanl,  quae ,  quamvis  adductae   et  prolatse 

non  essent,  à  nemine  sanae  mentis  desidera- 

renlur,  cùm  apta  illis,  veraque  solutio  adhi- 

beri  posset?  si  secundum  aflirmelur,  vinco 

ergô  quod  volo,  scilicet  rationum  momenlaesse 

j  ux  là  rei  naturam  elûcacissima,  atque  certissima . 

Ut  verô  meam  sententiam  confirmem,  in 

exemplum  adducam  rationes  illas,  quas  existi- 

mavi  posse  esse  tantùm  topicas  et  probabiles 

conjecturas.  Aclorum  quidem   cap.  2,   cùm 

Apostolos  plenos  Spirilu  sancto,  musto  ma- 

didos  judicarent  fatui  homines,  nihil  cœleste 

cogitantes,  quô  banc  depelleret  à  se,  et  suis 

calumniam  gravissimam,  et  Ecclesiae   princi- 

pibus  indignam,   quos  oportet  sobrios  esse, 

non  vinoîentos,  intralurosque  in  tabernacu- 

lum  non  vinum  bibere,  aut  omne  quod  ine- 

briare  posset,  olim    in    lege,   ut  observavit 

Hieronymus  :  reprehendanturque  graviter,   qui 

mane  surgunl  ad  ebrietatem,   et  principes,  qui 

tnane  comedunt;  inquit   primus   Aposlolorum 

Pelrus  :  Viri  Judœi,  et  qui  habitatis  Hierusalem 

unicersi,  hoc  vobis  notum  sit,  et  auribus  percipite 

verba  mea.   Non  enim,  sicut  vos  œstimalis,  hi 

ebrii  sunt,  cùm  sit  hora  dici  tertia.  Probat  non 

teneri  Apostolos  ebjietate,  quia  adhùc  erat 

hora  dici  tertia,  hoc  est,  juxtà  horologia  no- 

stra  antè  prandium  noua,  in  quâ  juxtà  con- 

suetum  vivendi  modiim,  juxtà  temperati  ho- 

miuis  leges,  nondùm  sludet  aliquis  calicibus 

il  epotandis.  Nam  mane  ad  ebrietatem  surgerc, 
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iieque  cousue tudo  ipsa  ,  et  praescripla  lex,  ne- 
que  cordati,  el  temperantiœ  sludiosi  vivendi 
niodus  patitur  aut  permillil.  Itaqae  de  lempe- 
ratis,  et  religiosis  viris,  quales  isti  sunt,  cl 
in  hàc  diei  liorâ  prscsumi  jure  non  potest. 

At  dicetquis  :  Optimè  quidcm  adducla  ratio  ; 
attanien,  si    terininorum  inspiciatur  nalura  , 
non  sunt  in  ter  se  necessariô  connexa  ista  con- 
clusio  atque  prineipium  :  Hora  est  dici  lertia, 
ergo  iste   non  est  ebrius;   poluisset  cniin  à 
communi  et  temperato  bibendi  usu  recessisse. 
Quamvis  aulem  prudens,  et  probabilis  tantùni 
conjectura  sit  ,  nullus  tanien  dicet  aut  inepte  , 
aut  iimtiliter  adhiberi.  Sed  certè,  si  elficaciter 
hanc  calumniam  non  depeliii  arguinentum  Pé- 
tri, levis,  futilis,  et  quaî  plausu  atque  sibilis 
cxcipi  posset ,  excusalio  esset,  indignaque  ut 
in  re  adeô  gravi  coràm  legis  doctoribus  et  pru- 
dentibus    honiinibus    adduceretur    à    Petro. 
Quare  efficax  ea  censenda  est,  atque  ilà  pro- 
bans ,    ut  nullo  pacto  illi   satisfacere   posset 
adversarius.  Repeto  autem  id,  quod  dicebam 
supra,  non  œqualem  in  omnibus  cerlitudinem 
exigendam.  Reduco  ergô  ,  quô  inagis  vis  ra- 
tionis  constet,  eam  in  forniam  syllogisticam 
hoc  pacto  :  Lege,  inoreque  majorum  receptum 
est   à  religiosis  Judseis   horà  diei  terlià  non 
prandere,  non  cibum  sumere,  non  potare  aut 
degustare  quidquam;  isti  sunt  viri  Judsei,  re- 
ligiosiqueac  timorati,  et  est  hora  diei  tantùm 
tertia  ;    ergô  observata   est  ab  illis  lex ,    et 
consuetudo,   atque   ideù    nondùm    sumpsêre 
prandium ,  nec  ebrii  esse  possunt.  Quid  est  in 
hâcratione  quod  refelli  possil,  quod  negari, 
quod  rejici  verè   tanquàm   minus  eflicax  ad 
propositum  evincendum?  Minorem  syllogismi, 
quain  negare  poteral  pertinax  aliquis,  prœter 
anteactœ  vitae  rationem ,  evidenter  demonstrant 
ea,  quœ  stalim  adducitde  Joelis  valicinio  in  ipsis 
impleto.  Major  verô  apud  illos  erat  indubitata 
et  certa.  Hebrœis  namque  non  licuisse  diebus 
festis  antè  horam  sextam ,  hoc  est  meridiem , 
prandium  sumere,  constat  ex  Josepho  in  ejus 
vità;  quà  horâ  (scilicet  sextà)  nobis,  inquit, 
legilimum  est  sabbalis  prandere.  Et  Act.  cap. 
40,  vers.  9,  dicitur  ascendisse  Petrum  in  su- 
periora,  ut  oraret  circà  horam  sextam.  Hœc 
autem  hora  sexta  una  erat  ex  solemnioribus 
orationi  deputatis,  ut  indicat  Terlullianus  lib. 
contra  Psych.  cap.  80,  Cassianus  lib.  3,  de 
Instit.  Monach.  cap.  3,  et  Cyprianus  lib.  de 
Orat.  Dominicâ  ,  sub  quam  horam  sumebatur 
prandium.  Atque  exindè   manâsse  arbitrer, 
quod  Justinus,  lib.  56,  sabbata  dixerit  jejunio 
esse  à  Moyse  in  omne  œvum  dicala  ,  et  quôd 
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sabbati  jejunium  ,  penè  proverbio  apud  gen- 
tiles  jaclatum  fuerit,  ut  constat  ex  Suetonio  in 
Octavio  cap.  76  :  JSeJudau.s  quidcm,  mi  Tiberi, 
tàm  libenter  sabbali  jejunium  serval,  quant  ego 
liodiè  servait.  Nec  verô  pugnat  cum  eo,  quod 
dicitur  Judith  cap.  7,  quôd  jejunabat  omnibus 
diebus  vitse  sua;  praeter  sabbata ,  mcomenias , 
et  festa  domûs  Israël;   et  quôd  Hieronymus 
cap.  15  Isaiae ,  Socrales  Historiée  eccles.  lib. 
7,  cap.  15,  Movses  .'Egyplius  lib.  5  de  lempo- 
ribus,  cap.  desabbato,  et  cap.  de  jejunio,  do- 
cenl  sabbalis  epulis  atque  otio  vacàsse  Judajos. 
Illi  namque  jejunia  sabbatorum  dicunt  servala 
inviolabili  lege  usque  ad  horam  sextam ,  post 
quam    prandebant.  Hi   verô   sabbalis  jejunia 
negant   ad   solis    occasum    usquè    producta, 
qualis  aliorum  jejuniorum  observatio  fuit.  Sed 
de  his  vide  Serarium  in  Judith  cap.  8,  qusest. 
7.  Imô  et  in  Evangelicâ  lege  religiosis  et  cle- 
ricis  antè  sacram  horam  diei  tertiam  inire  con- 
vivia  probibetur,  cap.  Non  liceat,  44  dist.  Si 
hoc  ergô  erat  apud  Judœos  solemne ,  atque 
legilimum,  ut  antè  horam  sextam  diebus  festis 
jejunia  non  solverent,  isque  dies  Pentecostes 
erat  solemnilate  celebris,  Apostolique  ,  quam- 
vis  de  plèbe,  viri  lamen  religiosi,  et  timorati 
eranl ,  ut  posteà  demonstrat  necessariô  Pe- 
trus,  quid  isti  rationi  déesse  potesl,  quominùs 
eflicacissimam ,  et  efihacissimè  concludcntem 
asseramus  ?  Imô  ex  nullo  alio  capite,  res  si 
perpendatur  benè,  posset  id  quod  volebat  ur- 
genliùs  efflcaciùsque  concludi.   Sed  adscribo 
verba  Nicolai    1,    ad   Consulta  Bulgarorum, 
responso  60,  quô  magis  constet  nos  verèhujus 
rationis  invictum  robur  attigisse.  <  Consulen- 
«  libus  vobis  si  liceat  absque  jejuniorum  tem- 
«  pore,  quantulumcumque  valdè  mane  come- 
t  dere,     respondemus  ,    quoniam    neminem 
«  patrum  nostrorum  an  le  horam  diei  tertiam 
«  manducàsse  ,  nec  sancta  Ecclesia  antè  ho- 
i  ram  hanc  traditionem  sumendi  cibum  acce- 
«  pisse  recolimus  ,  vel  monumenlis  quibus- 
«  cumque  reperimus;  è  contrario  verô  quosdam 
«  eorum,    usquè  ad  vesperum  ,   alios  autem 
«  usquè  ad  nonam  horam  diei,   porrô  alios 
<  usquè  ad  sextam  invenimus  jejunàsse  ,  nul- 
i  lum    autem   mane   cibi   quantulumcumque 
«  sumpsisse   comperimus  ;   cinn   poliùs,    vœ 
«  dictum  iis,  qui  manè  comedunt ,  fuisse  lege- 
«  rimus;  quamobrem  ab  isto    maledicto  vos 
*  alienos  esse  desideranles ,  hortamur  ut  antè 
«  horam  diei  tertiam  nullum  omninô  corpora- 
«  lem  cibum  etiam  in  ipsis  insignibus  solem- 
«  nilatibus  omninô    sumalis.   Nam    qua;  so- 
|]    «  lemnitas  potest  esse  Pentecoste  sublimior  , 
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<  in  qiià  Spirilus  sanctus  super  Apostolos 
«  descendit,  ac  per  hoc  liomines  merueriml 
«  in  se  suscipere  Domiiuun  ?  In  islà  nempè 
c  festivilate  sancli  Aj)osloli  cuni  aliis  non- 
«  nullis,  horà  diei  lertià  reperiuntur  fuisse 
«  jejuni,  cùm  repletos  Spiritu  sancto,  et  lo- 
«  queutes  omnium  genlium  linguis,  quibus- 
«  dam  incredulis  audieutibus  et  obslupescenti- 
t  bus,  et  quùd  moslo  esseut  repleti,  ii,  qui 
«  simul  aderant  falsô  dieeulibus,  Petrus  Apo- 
i  stolorum  princeps  responderit  diceus  :  Non 
«  enim,  sicut  vos  œstiviatis,  ebrii  sunt  isti,  chm 

<  sithora  diei  tertia.  Lbi  notandum,  quùd  non 
«  solùm  Aposloli ,  sed  et  omnes,  qui  cuni 
«  ipsis  erant ,  centum  vïginli  viri,  super  quos 
»  Spiritus  sanctus  cecidit,  horà  diei  tertià 
«  jejuni  reperianlur.  Simul  etiam  notandum  , 
t  quôd  non  dixerit  beatus  Petrus  simplicité?  : 
i  Non  sicnt  vos  œstimatis,  lu  ebrii  sunt  ;  sed  ad- 
«  dideril,  cùm  sit  hova  diei  tertia  :  ac  si  paten- 
«  ter  diceret  :  Ipsi  liquidé  nôstis  ,  quôd  non 
«  sit  istis  consuetudinis  anlè  horam  diei  ter- 
i  tiam  jejunium  solvere  ,  quamobrem  frustra 
«  illos  ebrios  esse  putatis.  Imilamini  itaque 
«  eos ,  ut  Spiritus  sanctus ,  etsi  non  lardiùs, 

<  saltem  horà  le;  tià  diei  vosjejunos  inveniens, 
«  sicut  istos  vos  quoque  inspiralione  suae 
«  graliie  repleat.  »  Hactenùs  Nicolauspontifex. 

CAPUT  III. 

Idem  ostenditur  ex  1  Corinth  argumentis 
desumptis. 
Sed  caput  undecimum  ex  priori  ad  Corin- 
thios  Epistolà  multa  nobis  suppedilabit  exem- 
pla.  Proponit  sibi  eo  loco  Paulus  duos  abusus 
circà  sacros  cœtus  qui  inter  Corinthios  inva- 
luerant,  emendare,  alter  quôd  viri  prœter 
décorum  velatis  capitibus  prophelarent  ;  con- 
tra verô  mulicres  caput  non  velalae  in  sacro 
cœtu  apparerent:  aller  abusus  circà  sacrœ 
Eucharistie  perceptionem.  Multùm  enim  valet 
in  vità  hominum  illud,  quod  Grœci  npwwv, 
Latini  décorum  vocant ,  non  tanlùm  ut  gra- 
tiam  quis,aut  favorcin  suis  aclionibus  conci- 
liare  valeat ,  sed  ut  animos  etiam  ad  honesla- 
tem  amplectandam  assuefaciat.  Paulus  autem, 
ut  probet  mulicres  decere,  ut  orenl  velato 
capite,  duabus  aut  tribus  utilur  rationibus. 
Prima  est  :  Volo  autem  vos  scire,  quod  omnis 
viri  caput  Cliristus  est,  caput  autem  mulieris  vir, 
caput  ver'o  Christi  Deus.  Omnis  vir  orans  uni 
prophetans  velato  capite,  deturpat  caput  mm. 
Ha?c  videlur  prima  apostoli  ratio.  Quatuor 
hic  personasinducit,  Deum,  Christum,  virum, 
et  iemioam  quameumque,  sive  virginem  ,  sive 
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conjugatam  ;  Deum  esse  caput  Christi ,  Chri- 
stum hominis  ,  hominem  feminœ,  feminain 
verô  nullius.  Quod,  quantum  altinet  ad  hune 
hierarchicum  ordinem  et  gubernationem  ex- 
ternam,  intelligendum  est.  Caput  ergô  Christi 
symbolicè  representâbat  Deum  ,  caput  viri 
Christum  ,  caput  mulieris  virum.  Inquit  ergô 
Paulus  :  Si  vir  oral  capite  velato,  mulier  aperlo, 
ille  in  suo  capite  operto  deturpat  Christum,  fe- 
mina  in  suo  capite  aperto  deturpat  virum  ;  nain 
vir  et  Chrislus  symbolicè  in  feminœ  et  viri 
capitibus  designantur. 

Sed  qua;  vis  est  hujus  ralionis?  Mulli  labo- 
ranl  multùm  in  cxplicando.  Quidam  Judaîo- 
rum  riluni  velle  Paulum  evellere  à  Corin- 
thiorum  animisexisti  nant,  et  etiam  genliliuni, 
inter  quos  viri  orantes  obnubebant  caput. 
Plautus  in  Amphit.  acl.  5,  scen.  1  : 

Invocant  Deos  immorlates,  ut  sibi  auxiliumferant , 

Mauibus  puris,  capite  operto. 
Lucretius  lib.  5  : 

Nec  pietas  ulla  est  velatura  swpè  videri, 

Vertere  acl  lapidem. 
Josephus,  lib  7  de  Bello,  cap.  24  :  «  Magnàque 
hominum  quiele  factà  surrexit ,  cl  amictu  ma- 
gnam  parlem  capitis  adopertus,  solemnia  vola 
celebravit.  t  Cur  autem  velalo  capile,  ratio  ex- 
stat  apud  Plutarch.  quœst.  Rom.  quaest.  10  et 
Goropium  Becanum  lib.  4,  deOrigin.  Antuerp. 
de  quo  slalim ,  et  3  Reg.  cap  29,  de  Hclià 
dictum  est:  Opcruit  Helias  vultum  suum  pallio. 
Vcrùm  Judaii  operiebant  caput  ex  islorum 
sententià,  ut  myslicè  caput  suum  Messiam 
Ialere  adhùc,  nondùni  apparere  indicarent. 
Igitur  Corinthii  caput  operientes  Judœorum 
more  ,  gravent  injuriam  irrogabanl  Chrislo  , 
et  ejus  gloriam  jam  latè  mundo  all'ulgcnlem  , 
velut  in  symbolo  obscurabant.  Quarè  jubet 
orare  viros  aperlo  capite.  Yerùm  Judaios  et 
génies,  quamvis  orantes,  operuisse  caput  ne- 
gare  non  possumus  ;  id  tamen  non  supersti- 
tionis,  sed  venerationis  faciebant  ergo.  De 
genlibus  produco  lestent  Plitlaichum  in  quaist. 
Rom.  quœst.  10,  ubi  inter  alia  :  «  Deos  autem 
t  operto  capite  adoraverunl,  vel  quôd  eâ  re 
«  anitni  deinissioncm  conlilerenlur,  vel  poliùs 
«  quod  verenlcs  ne  qna  vox  mali  omnis  foris 
«  accideret,  usque  adaurem  vestem  atlrabunl  ; 
«  hoc  enim  eos  admodùm  vilare  exeo  liquet, 
i  quôd  ad  oraculum  consulendum  accedentes, 
«  tinnitu  seris  circumsonantur  ;  aut ,  ut  Cas- 
«  tor  tradit ,  qui  romana  instituta  Pyihago- 
i  ricis  accommodai,  ut  ostendant  genium, 
«  qui  in  nobis  esl  ,  deorum  qui  extra  sunt 
n  ope  indigere,  iisque  supplicare  capila  ope- 
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«  riendo,  per  ambages  arguentes  animum  à 
«  corpore  occullari  atque  tcgi.  i  Ex  nostris 
recentioribusque  videas  etiam  Goropium  Be- 
canum  lib.  4  de  Orig.  Antuerp.  quo  inquit  : 
t  Quœ  verô  causa  niibi  vera  esse  videa- 
f  tur  inter  eas ,  quœ  controversée  sunt 
«  apud  eruditos ,  ob  quam  diis  velato  capile 
«  sacra  fiant,  breviter  ostendam.  Si  unquàm 
«  alibi  locum  habet,  hoc  âge ,  certè  nusquàm 
«  locum  babet  magissuum,  quàm  in  sacris. 
«  Qui  enim  orat  et  sacrificat,  totus  in  eo  esse 
«  débet  quod  agit,   ne  in  eum  quadret:  Hic 

<  labiis  me  honorât,  cor  autem  procut  est  à 
«  me,  uti  Deus  quondàm  populum  suum  re- 

<  prehendit.  Jam  mens  attenta  esse  non  po- 
«  test,  dùm  aures  eam  aliô  dislrahunt.  Quo- 
«  circà  ne  quis  sacri ficus  audiat,  quod  animum 
«  ejus  à  sacris  avocare  possit,  caput  velat, 
«  togâ  superiùsinductà.  Deindè  posteri  in  su- 
«  perstitionem  prolapsi  verba  mali  hominis  uti 
«  infausta,  et  sacrorum  efficaciam  probibentia, 
«  vitanda  censuernnt.  Quâ  etiam  causa,  quod 
«  antè  sanoconsilio  fuit  institutum,  caput  con- 
«  tegebant,  ne  videlicet  si  quid  sinistri  audivis- 
«  sent,  sacra  impcdirentur.  i  Hœc  Becanus. 
H  quod  laudabiliter  hodiè  etiam  in  multis  reli- 
gionibus  observari  videmus,  eâdemque  ratione 
à  Judaeis  receptum  fuisse  crediderim.  Sed  esto 
id  ità  esset  conari  Paulum  hanc  gentium  et 
Judœorum  superstilionem  removere  à  Corin- 
thiorum  moribus,  quid  hoc  ad  feminam  ?  An 
apud  Judœos  agentes  feminœ  orabant  apertis 
eapitibus  ?  Minime.  In  luctu  quidem  et  viros 
operuisse  caput,  et  feminas  révélasse  testisest 
Plutarch.  in  quœst  Bom.  Non  alià  ratione,  in- 
quit, nisi  quia  luctûs  proprinm  est,  quod  insue- 
tum  est,  assuetum  porrb  est  vins  aperto  capite , 
feminas  tecto  in  publiait»,  prodire.  Namqne  apud 
Grœcos,  qv.nndb  calamitasaliqna  est  accepta,  mu- 
lieres  tondentur,viri  comam  submitlnnt ,  qubdhis 
tonderi ,  illis  solemne  sit  comam  pr.  mittere .  Alii 
deturpare  caput  sic  accipiunt,  quia  vir  operto 
capite  dedccorat  Christnm,  femina  aperto  vi- 
rum, quia  scilicetrem  indecentr>m  faeit. 

Mihi  tamen  Iota  illa  tcxlùs  séries,  quœ  de 
capitibus  velandisà  feminis,  aperiendis  à  viris 
agit,  ad  unam  tantùm  rationom  videtur  redn- 
cenda,  quam  adhibuit  Paulus,  suo  more,  con- 
cise, ut  solet  multa  supplere  et  subticere. 
Besumit  ergô  argumentum,  quo  probet  femi- 
nas orare  debere  velato  capite,  viros  autem 
nudato,  à  consuetudine  in  hune  modum:  Con- 
snetudo  est  apud  prudentes  et  cordatos  recepta, 
ut  viri  aperto  capite  prodeant  in  publiant»  cœtum , 
feminœ  velato  capite  ;  velato,  inquam,  capite,  non 
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velat!  fade ,  quod  meretricinm  apud  ïïebrœos 
erat.  Propositionem  istam  infrà  propoiiit  cùm 
dicit  :  Si  quis  autem  videtur  contentiosus  esse,  nos 
tatem  cansuptudinem  non  habemns,  neqne  Ecclesia 
Dei.  Hfleé  est  major  proposilio:  Sed  hœenon  est 
irrationabilis  consiuHudo  ;  vos  ergô  illam  de- 
belissequi,  illi  esse  conformes,  et  mulier  dé- 
bet orare  velato  capile,  vir  autem   aperto. 
Conclusionem  relicuit,  etminorem;  mot  totus 
est  in  minore  probandâ,  scilicet  non  esse  illam 
irrationabilem   eonsueludinem,    sed    juslam. 
Hanc  verô  probal  ex  dignitate  Christi  supra 
Virant,  et  viri  supra   feminam,  hoc  pacto  : 
Deus  est  caput  Christi,  Christus  viri,  vir  femi- 
nœ. Caput  enim,  inquit  Clemens  Alexandrinus 
lib.  4  stromatum  cap.  4,  est  id  quod  principatnm 
obtinet.  Sic  est  autem  Dominas  viri  caput,  ma- 
liens autem  vir;  vir  est  dominus  uxoris,  ut  qui 
sit  imago  et  gloria  Dei.  Undè,  ut  dixit  idem, 
quœvis  mulier  pudica  est  serva  viri  ;  quœ  non  est 
autem  pudica,  eum,  qui  unà  versatur,  superat 
amentiâ.  Ergô  vir  coràm  Christocaput  aperiat, 
ut  nudari  solet  à  minoribus  coràm  majoribus 
in  reverentiœ  et  honoris  signum;  mulier  verô 
operiatin  submissionis  symbolum.Neque  enim 
uterque  sexus  eodem  modo  exhibet  honorent 
suo    capiti  ,    sed    vir    aperiendo    majorent 
honorât  ,   mulier   operiendo  virum  superio- 
rem  agnoscit,  in  cujus  prœsentià  illa  apparere. 
non  débet  ,    sicut  luna   soli  conjuncta  non 
lucet,   ut   dicebat   Plutarchus.   Alias  si  vir 
operit  ,    delurpat    caput    suum  ,    eo    facto 
reverenliam  suo  capiti  Christo  adimit,  sicut 
qui  coràm  majori  non  assurgeret,  non  caput 
detegeret.  Femina   verô  caput  oslentans  de- 
turpat  caput  suum,  scilicet  virum,  dùm  re  su- 
periorem  illum  esse  negat,  seque  coràm  illo 
modestiœ  et  submissionis  signa  exhibere  de- 
bere: allas ,  inquit  Paulus  slatim,  idem  est  ac 
si  tnnderefur,  quod  tamen  t::rpe  mulieri  est, 
esset  enim  se  velle  virum  profileri,  et  tacite 
incusare  nàtùram,  quôd  non  virum   ipsam  et 
dominum  atque  caput  effinxerit,  quôd  proli- 
xiores  capillos  dederil,    quibus  modestiœ  et 
submissionis  ergà  virum  admoneretur.  Exslat 
in  hanc  rem  Canon.    17,  concilii  Gangrensis 
sub  Sylvestro  primo,  circà  annum  324,  in  hœc 
verba  :  Si  qua  mulier  proptér  divinnm  cultum.ut 
œstimat,  crines  attondeat,  quos  ei  Deus  ad  sub- 
jectionis    materiam    tribv.it  ,     ut    quœ   subjec- 
tionis  prœceptum  dissolvat,   sit   anathema.    Et 
habelur  capite  quœcumque  mulier,  dist.  50. 
Bedil  statim  Paulus  (solet  enim  aliquandô  di- 
gredi  à  prœcipuà  ratione,  ut  diximus  quaest.  1, 
exposit.  cap.  1,  et  observavit  pater  Salmeron. 
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tom.  17,  qui  est  in  Epist.  ad  Rom.  lib.  1,  dis- 
put.  6),  rcdil  ilaque  Paulus  slatim  ad  digni- 
tatem bominis  comprobandam,  ralionc  cujus 
débet  submissionem  feniina.  Hanc  aulem  dig- 
nitatem viri  supra  feniinam  confirmât  poliùs, 
quàm  dignitatem  Chrisli  supra  virum,  quia  baec 
nota  erat,  illa  autem  minus  fortassis  certa 
propter  innatumfemineœ  fragililati  ambitionis 
ingenium.  Ulam  ergô  confirmât,  dicens  :  Vir 
quidem  non  débet  velare  caput,  quia  imago  Dei 
est,  millier  autem  gloria  viri  est.  Non  enim  vir  ex 
tnuliere  est,  sed  midier  ex  viro,  etenim  non  est 
creatus  vir  propter  mulierem,  sed  mulier  propter 
virum.  Quasi diceret  apertiùs:  Vir  débet  coràm 
Deo  non  velarecaput,  quia  illi  débet  bonorem, 
cùm  ad  ejus  imaginent  effectus  sit,  atque  ideô 
major  et  prior  :  femina  autem  velet  in  sub- 
missionis  symbolum,  quia  major  vir,  cùm  ea 
imago  et  gloria  viri  sit,  quod  attinet  ad  liane 
externam  gubernationem  reipublicse.Quôd  au- 
tem sit  quaedam  veluti  imago  viri,  ac  proindè 
ad  ejus  nutum  vivere  teneatur,  et  ad  illius 
imperium,  et  rectos  mores  co  nformare  se,  ut 
consonet  cum  exemplari  imago,  indè  perspi- 
cietis  quôd  non  vir  ex  muliere ,  sed  è  contra 
mulier  ex  viro.  Ex  quo  datur  inlelligi,  neque 
virum  propter  feminam,  sed  feminam  viri  cau- 
sa, hoc  est  in  adjutorium  et  communem  vitœ 
societatem  procreatam  fuisse.  Necverô  nostrœ 
ordinationi  sententiœ  Pauli  répugnât,  imô  fa- 
vet  expositiolsidori  Pelusiotae  lib'  3,  Epist. 95: 
«  Si  enim  anima  ad  Dei  imaginera  condita  est, 
i  procul  dubio  mulieris  quoque  anima.  Quor- 
t  sùm  ilaque  dixit  Paulus  :  Vir  non  débet  ve- 
t  lato  esse  capite ,  est  enim  imago  et  gloria 
«  Dei,  mulier  autem  gloria  viri  est.  Nam  cùm 
«  mulieris  anima  immortalis  atque   interilùs 

<  expers  sit,  quemadmodùm  et  viri  anima, 
«  quid  tandem  affertur,  quamobrem  Paulin 
«  cum  distinctione  quâdam  istud  dixeril?  Quôd 
i  si  adversùs  bœc  Moysem  adversùs  Pauîum 
«  armantes,  illud  protulerint  :  Faciamus  homi- 
i  nem  ad  imaginent,  et  similitudinem  noslram, 
«  maxime  quidem  illud  dicere  licet,  singulare 

<  esse  dictum  istud,  ac  non  de  utroque  enun- 
f  tiatum  esse.  Verùm  hoc  lamen  minime  esse 
«  dicemus.  At  si ,  id  quod  deinceps  sequi- 
«  lur  ,  produxerint,  et  imperent ,  jam  no- 
c  bis  haec  verba  sufFragabunlur.  Ilinc  enim 
«  perspicuè  demonslralur  divinaî  imaginis 
i  decus  in  imperio  tanquàm  cerlâ  nota  insig- 
i  niri.  Quôd  si  quacrant  quid  causa  fuerit 
«  Paulo,  cur  virum  divinam  irnaginem,  mulie- 
«  rem  autem  viri  irnaginem  esse  pronunliavil, 
«  illud  respondebimus,  quôd  primùm  quidem   \j[ 


c  pari  honoris  gradu  mulier  erat,  atque  divino 
«  bénéficie»  imperii  jus  obtinebat.  Postquàm 
«  autem  lapsa  est,  imminulum  ac  mutilatum 
«  est  ipsius  imperium,  ac  sub  viri  potestatem 
«  redactaest.  Honoris aequalitatcm  non  lulisli  : 
«  inferiorcm  gradum  accipe.  Ad  virum  erit 
t  conversio  tua,  et  ipse  dominabitur  tuî.  Ila- 
«  que  liber  quidem  ille,  qui  àmundi  effectione 
«  nomen  dueit,  mulieris  anlè  peccatum  impe- 
«  rium  déclarât,  aposlolicum  autem  oraculum 

<  subjeclionem  eam,  quœ  peccatum  consecuta 

<  est.  s  Hœc  Isidorus  Pelusiola.  Ac  ne  quis  vir 
ex  istâ  ratione  Pauli  nimiam  et  insolentem  sibi 
arrogaret  dignitatem  ,  ac  persuaderet  sibi  fe- 
minam instar  vilissimi  mancipii  haberi  posse> 
Paulus,  remisso  paulisper  probalionum  calore, 
orationem  tempérât ,  inquiens  :  Verumtamen 
neque  vir  sine  muliere,  neque  mulier  sine  viro  in 
Domino,  etc.  Aliam  quoque  rationem  velut  pa- 
renthesim  interserit,  quâ  expédiât  mulieres 
velare  caput  propter  Angelos ,  hoc  nomine 
vel  intelligens  sacerdoles  allari  ministrantes, 
qui  coma  femineà,  cujus,  ut  dixi  qusestione 
prsecedenti,  maxima  vis  est  in  alliciendo,  fa- 
cile irretiri,  et  à  sanctitate  ac  puritate  detur- 
bari  possent  ;  vel  etiam  Angelos dicit  invisibiles 
spiritus,  qui  sacrificanli  sacerdoti  assistunt  ;  in 
reverentiam  itaque  custodum  Angelorum  vult 
velari,  indecens  enim  habilus  est  in  feminâ 
ostentatio  coma;.  Denique  oportere  velare  pro- 
bat  ratione  desumptâ  ex  naturâ  ipsâ,  vel  ipsos 
judices  compellans,  inquiens  :  Vos  ipsi  judicate, 
decet  mulierem  velatam  orare  Deum  ?  Consulite 
naturam,  illa  vos  rectâ  ad  hujus  rei  cognilio- 
nem  deducet  vi«à.  Feminœ  prolixiorem  dédit 
comam,  viro  minime,  nec  sine  causa  :  ut  ad- 
moneret  islas  vélo  indigerequod  submissionem 
significet,  virum  verô  capite  cooperto  Deo  re- 
verentiam exhibiturum ,  illumqûe  decere,  ut 
tanquàm  caput  femineum  exstet  et  emineat 
inter  omnes. 

Addo  ut  coronidem  verba  Basilii  lib.  de  verà 
virginit.  pag.  mihi  551,  col.  2,  in  fine,  ubi  et 
harum  rationum  seriem  et  vim  attingit,  etse- 
cundœ  rationis  novum  alium  depromit  sensum. 
Inquit  ilaque  :  «  Igitur,  si  nihil  est  opertum, 
quod  non  reveletur,  propter  omnes  quas  pras- 
dixi  rationes,  virgo  et  cùm  sola  est,  suîmet,  ne 
peccet,  curam  sollicitam  habebit.  Nec  modo 
hominum  vitabil  obtutus,  verùm  longé  digniùs, 
suos,  Angelorumque  ubique  cunctaspectanlium 
verebitur.  Idcircô  enim  débet,  inquit,  mulier 
potestatem  in  capite  habere  propter  Angelos. 
Non  decet  virginem  etiam  cùm  sola  domi  est, 
ideô  quôd  nullus  adsit  hominum,  passim  lieen- 
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terquc  nudati.  Multùin  cnim  habet  illecebrae, 
(ut  idem  saepiùs  replicem)  mullùmque  robo- 
ris  natura  feminea  ad  onine,  quod  sit  mascu- 
lini  generis,  contra  se  attrahendum.  Nec  verô 
idcircô  solùm  oportct  se  observare  sollicité, ac 
daemonum  fraudes,  quae  nobis  jugiter  insidian- 
tur,  liabere  suspectas,  sed  et  propter  yerendos 
omnibus  Angelos,  potestatem,  inquit,  liabere 
débet.  Vir  enim  cùm  angelicae  quodammodô 
sit  dignitalis,  nudo  capite  cognatae  confidens 
naturae  cernatur.  Mulier  verô,  cùm  per  natu- 
ram  viro  longé  inferior  sit,  potestatem  habeat 
in  capite.  Alque  ex  eo  quod  poleslatem 
habere  dignoscilur,  subjeclionem  suam,  quœ 
praestantiori  subesl,  honeslissimè  praeferàt  : 
Ideô,  inquit,  natura  ipsa  crinibus  jam  tune  à 
principio  mulieris  caput  operuit ,  eo  ipso  ad- 
monens  non  decere  mulierem,  non  modo  ullum 
membrorum  caeterorum,  verùm  ne  caput  qui- 
dem  lemerè,  indifferenterque  nudare.  Et  quo- 
niam  solae  absenlibus  viris  id  atlentare  con- 
sueverunt,  ideô  dignilalem  aliam  praestanlio- 
rem  viris  adjecit,  dicens  :  Propter  Angelos, 
qui  et  ubique  présentes  sunt,  et  omnia,  quae 
geruntur,  inspiciunl.  Revereatur  ergô  omnis 
mulier,  sed  virgo  inprimis,  Angelos,  eliam 
cùm  domi  sola  nullis  viris  arbitris  residet.  » 
Hactenùs  divinus  magnusçue  Basilius. 

Videte  quantum  nobis  negotii  facesserit  Pau- 
lina  ratio,  et  tamen  haud  scio,  an  ejus  diffieul- 
talem  penilùs  exhauserimus.  Sed,  ut  id  quod 
volumus,  colligamus,  compendio  illam  rediga- 
mus  in  concisiorem  formam.  Consueludo  est 
in  Ecclesià  feminas  velare  caput,  viros  aperire. 
Est  ralionabilis  ctjusta  :  ergô  à  nobis  obser- 
vanda.  Major  ex  facto  constat,  minorera  pro- 
bat.  Quivis  coràm  suo  superiore  ac  capite  bo- 
noris  notam  aequum  est  exhibere.  Cbrislus 
viro ,  vir  femina  superior  et  caput  est  :  ergô 
decet  virum  Christo,  feminara  viro  cultum  et 
honorera  déferre.  Majorera  sublicet,  ut  sœpè; 
minorera  probat  inferiùs,  cùm  inquit  virum 
non  esse  exmuliere,  neque  propter  mulierem, 
sedè  contra  ;  undè  et  sicut  vir  imago  Dei  est, 
ità  et  femina  imago  viri.  Consequentiam  au- 
tem  evolvens  ait  rursùs  :  Sed  vir  apericndo 
caput,  honorera  exbibet,  et  alium  se  majorera 
profitetur  ;  mulier  velando  se  submittit  viro. 
lgitur  ille  deteeto,  baec  velato  débet  orare  in 
Ecclesià  ;  aliàs  si  ordo  pervertatur  isle,  erit 
deturpare  caput  suum,  hoc  est,  negare  cultum 
debitum,  et  vellc  tonderi  et  dccalvari,  quod 
alienum  est  à  feminae  natura  et  conditione. 
Secunda  ratio  desumitur  ab  inconvenienti. 
Magnum  est  periculum  in  ostentandà  coma  ; 
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altari  ministrantes,  vel  ipsi  concernantes,  et 
annuntiantes  bona  :  ergô  ad  vitandum  pericu- 
lum velari  débet  femina.  Denique  probat  ex 
aactoris omnium  (ine:  Deus  et  natura  nihil  fa- 
ciunt  frustra,  sed  ex  fine  aliquo.  Feminis  pro- 
lixiorem  coinam  dédit,  viro  negavit  ;  ergô  ex 
aliquo  fine ,  ergô  ut  operiret  femina  caput. 
Atque  hune  esse  naturae  finem  vel  ex  eo  con- 
stat, quia  natura;  lacito  sensu  ignominiosura 
judicat  femina,  si  privetur  coma.  Ex  bis  liquidé 
colligitur  non  usum  Paulura  argumentalionc 
tantùm  topicâ,  atque  probabili,  sed  neeessariâ, 
quantum  subjeeta;  maleriae  natura  patitur,  ccr- 
tissimà  et  eflicacissimà.  Quid  enira  in  quâvis 
istarum  ralionum  reperies,  quod  non  ejusmodi 
sit  ?  Consideremus  breviler  et  suspensà  manu 
unamquamque.  Argumentum  à  consuetudine 
desumplum  efficacissimum  est,  cùm  illa  vim 
legis  obtineat  ;  et  quôd  ad  Ecclesià;  consuetu- 
dinem  attinet,  tanli  apud  pium  queraque  pon- 
deris  esse  débet,  ut  quamvis  nec  Scripturarum 
testimonia  exstarent,  neesanctorum  scripta,  illa 
sola  sufficial,  ut  oplimè  lib.  3  conlrà  havres, 
cap.  5,  etaliis  in  locislestatum  reliquitlrenaeus. 
Ilaque  ab  hàc  parte  validissimum  lelum  con- 
torquet  Paulus.  Sed  videamus  quô  probet  esse 
rationabilem  et  justam  consuetudinem,  quia 
superiores  bonorare  aequum.  Hoc  aulem  signo 
vir  Christum ,  et  femina  virum  superiorem 
agnoscit  :  aliàs,  si  feminae  liceret  non  hoc  signo 
suum  caput  virum  agnoscere,  idem  esset  ac 
velle  tonderi,  quod  tanquàm  absurdum  mani- 
festura  infert.  Quid  etiam  in  hàc  ratione  quôd 
non  necessariô  concludat,  cùm  majorera  osten- 
dat  naturae  lumen  ,  minorera  verô  apud  homi- 
nes  recepta  consuetudo  ?  Sed  et  secunda  ratio, 
quœ  ab  inconvenienti  desumitur,  quàm  elïicax 
timorato  cuique,  qui  vel  proximi  scandalura 
vitare,  vel  coràm  sanctis  Angelis  se  honestè 
gerere  tenetur!  Quantam  quoque  vim  habeat 
lertia  ratio  desumpta  ex  tacilo  naturae  sensu 
quis  non  videt  ?  cùm  in  isto  tacito  consensu 
natura;,  et  ad  divinitatem  probandam,  et  ad 
animi  immortalitatem  prœsagiendam  non  pa- 
rùm  momenti  esse  judicaverint  semper  sapien- 
tissiini  quique. 

CAPUT  IV. 

Examinant)-  efficacia  ralionis,  quœ  est  apud  Ja- 
cobum  2. 

Sed  quoniam  nullamex  rationibus,  quas  saeri 
scriptores  adducunt,  diximus  alienam  esse  à 
proposito,  âge  proferamus  nonnullas,  qùaeve 
videntur  omhinô  inefficaces,  et  ab  eo,  de  quo 
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agcbatur,  triions,  aut  salles)  dillieilem  expliea- 
lioncm  liabent.  Oniitlo  ilhun  quà  ulitur  in  Ac- 
tis,  ni  probet  Deum  non  longe  abesse  ab  uno- 
quoquenostrûn),  quoniaminipso  vivimus,  ino- 
vemur  et .  suimis,  qnani  1  part.,  qurestione  3, 
examinavi  lalissimè,  ostendique  esse  eflicacem 
atque  formaient  consequentiam,  vindieavi  à  rc- 
centioruin  calumniis,  et  sanctorum  Pat  mm 
testinioniis  ostendi  coiumunciu  eorum  sensum 
fuisse  ibi  ex  operatione  collegisse  Pauluni 
inimensilateni  Dei ,  et  de  illo  rursùs  agam 
part.  2  Variaruni  Disput. 

Profero  ergù  imprimis  ad  explicandum  ra- 
tionem  illam,  qnà  ulitur  Jacobus,  ni  évinçât 
fidem  sine  operibus,  sine  recto  voluntatisalfectu 
nequaquàni  ad  jusliliam  et  salutem  suflicere. 
lnquit  cap.  2  :  Tu  credis,  quia  uuus  est  Deus. 
Benè  facis.  Dœmoues  credunt  et  coutremiscunt. 
Itaque  videtur  argunientari  Jacobus  isto  pacto: 
Daemones  credunt  vel  trementes,  et  tanien  non 
justificantur.  Ergô,  quôd  tantùm  credas  Deum 
esse  unum,  non  est  adjuslilicalioneinoblinen- 
dam  salis.  Quse  ratio,  si  qua  alia,  in  Jacobo  dif- 
ficilis  est,  nain  vel  ex  eà  sequiinr  fidem  inl'u- 
sarn  inesse  daemonibus,  qualem  nobis  in  bap- 
tismale infundit  Deus,  vel  inane,  imô  omninô 
extra  rem  esse  argumentuni  Jacobi.  Quôd  se- 
quantur  ista  duo  sic  ostendo:  Vel  cùm  dicit  Ja- 
cobus daemones  credere,  credendi  verbo  in- 
telligil  acluin  fidei  infusai  vel  adquisitœ.  Si 
infusas,  eflicaciler  quidem  probat  non  reddi 
nos  justos  solà  lide  :  attamen  sequitur  donum 
infusa;  fidei  in  dœmonibus  permanere  adhùc. 
Quod  si  verum  esset,  non  solùm  falsi,  et  majori 
nota  digni  essent  tbeologi  noslri,  dinn  lidei 
ordinis  divini donum  in  daemonibus  exslare  ad- 
hùc conslantissimènegant,  nonnullis  iisque  non 
magni  noininis  exceplis.  Quôd  si  credendi 
verbo  in  daemonibus  inlelligil  Jacobus  actum 
fidei  humanœ  et  adquisilae,  inepta  videtur  esse 
ratio.  Quid  ad  rem  ?  dicet  adversarius.  Quor- 
sùm,  ô  Jacobe,  tidemmeam  cum  fidedamionio- 
rum  comparas  '?  Quid  illi  aclui  credendi  com- 
mune cum  mco  ?  Fides  mea  donum  quoddam 
est  divinum  ac  divinilùs  infusum  ;  fides  verô 
dsemonum  babilus  quidam  longé  in  ferions  or- 
dinis quantum  divina  distant  ab  humanis.  Quid 
ergô  miruin  si  dsemonum  lidei  nulla,  noslrse 
verômaxima  juslificandi  vis  insil?  Ut  recta,  ô 
Jacobe  ,  el  juxtà  dialccticae  régulas  tua  sit 
comparatio,  et  arguinenlum  ab  exemplo  sum- 
plum  vim  habcat,  inter  similes  rationes  verse- 
tur  necesse  est;  non  autera  similis  fides  ad- 
quisita  divinae,  nec  cjusdem  cum  illà  rationis. 
Itou"  ergô  quoad  vim   justificandi   comparait 
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possunt  inter  se,  aut  conferri.  Et  hujus  ratio- 
nis débile  robur  ostendo  magisex  efïicaciâ  ra- 
tionis, quain  subdit  statim.  Probat  Abrabami 
exemplo  (idem  ad  jusliliam  non  valere,  quia 
Ahrabami  justificatio  minime  fidei  tantùm  , 
sed  fidei  et  operibus  tribui  débet.  Eflicax 
sauè  argumentum,  quia  fides  Abrabami  cum 
nos  Ira  par  est,  et  cjusdem  rationis.  Undè  si  in 
illo  vim  juslum  elïîciendi  non  haberet,  nisi 
accédèrent  opéra,  nec  nos  sine  operibus  justos 
reddet.  Pari  ergô  ralione,  ut  efficax  esset  ar- 
gumentum  à  d;emonum  exemplo,  et  ejusdem 
rationis  esse  deberet  et  fides  illorum  el  nostra. 
Quôd  si  non  est,  ut  communis  tbeologorum 
affirmât  senlenlia,  extra  rem  videtur  esse  Ja- 
cobi argumentalio.  Vereor,  ne  dùm  nimis  ur- 
geo  Jacobi  argumenlum,  illiusauctoritatem  et 
pondus  videar  elevare.  Sed  ideô  animo  facio, 
quô  magis  veritas  elucescat  :  disputationes 
enim,ut  inquitTullius,  niliil  aliud  agunt,  quàm 
elicere  id  quod  verum  sit,  vel  quod  ad  verita- 
tem  quàm  proximè  accédât. 

Hune  nodum  alii  alià  ratione  dissolvere  co- 
nanlur,  sed  meojudicio  arctioribus  nodis  se 
implicant  cl  aslringunt,  dùm  ab  isto  se  expe- 
diie  conlendunt.  Quidam  de  fide  adquisilà 
dœmonumloquiJacobiun,  nec  esse  efficaxargu- 
mentum  plané  falenlnr,  sed  similitudinis  et 
exempli  loco  inductum.  Temerè  sanè,  nisi 
valdè  fallor  ;  nam  si  semel  demus  esse  argu- 
menlum eliam  pelitum  ab  exemplo  fidei  adqui- 
sitœ daemonum,  non  solùm  ineflîcax,  sed  ridi- 
culum.et  extra  rem  esset  argumenlum  Jacobi, 
ut  supra  evidenter  ostendimus.  Adde  licèt  in 
aliis  minoribus  probandis  uti  scriptores  sacros 
levibus  conjecturis  ,  probabilibus  rationibts, 
utçumque  ferri  posset ,  atlamenquandô contra 
bsereticos  agunt,  firmas  adduci  rationes,  et 
quse  dissolvi  sine  absurdilate  non  possint, 
faiendum  est,  ne  irrisione  digna  faciamus 
divinorum  auctorum  scripta.  Alii  ralionem 
istis  verbis  inesscneganl,  succumbenles  argu- 
menti  ponderi  ;  sed  sicut  inter  arguendum 
aliqua  concessaab  adversariisaccipimus  et  lau- 
damus  ;  ilà,  inquil  Jacobus,  credis  quia  uuus 
est  Deus?  rectè  certè  :  veritas  enim  ista,  vel 
ipsis  daemonibus  tremenlibus  in  confesso  est. 
Non  omninô  malè.  Sed  neque  isti  placent, 
quia  video  Augiislinum  quoties  in  hujus  lesti- 
moniiexplicationem  incidit,  velut  argumentum 
à  Jacobo  factum  usurpare.  Undè  fidem  sine 
operibus  fidem  dsemoniorum  appellavit  non 
semel.  Libro  de  graliâ  et  libero  arbitrîo,  capite 
seplimo  in  fine,  cùm  ageret  de  fide  quaB  per- 
dilectioneia  operalur,  inquit  ;  i  Ipsa  est  fides 
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quse  fidèles  Dei  separ.it  ab  immundis  dmmoni- 
bus,  cl  ipsi,  sicut  dicil  Aposlolus  Jacobus,  cre- 
dunt  et  contreiïiiscunl,  sed  non  benè  operan- 
tur.  Non  ergôhabenl  istam  fidem,  ex  quâ  jus- 
tus  vivit,  id  est,  quse  per  dileetionem  operatur, 
ut  reddat  ci  Deus  vitam  œtcrnam  secundùm 
opéra  ejus.t  Vide  etiain  libro  de  fideetoperibus 
cap.  14,  et  in  fragmenlis  fragm.  7. 

Expono  ergô  vim  bujus  rationis  uno  verbo: 
Propositum  Jacobo  ostendcre  sine  voluntale 
bonâ  nemini  evenirc  justitiam ,  quanivis  cre- 
dat.  Id  probat  duobus  exemplis,  unum  à  dse- 
monibus  petit  :  damioncs  crcdunl  et  conlre- 
miscunt,  boc  est,  dœmones  tantùm  habenl 
iidem,  et  non  opéra,  et  tamen  eos  in  sua 
obslinatione  et  iniquilale  perseverare  nemo 
nescit.  Ergô  fuies  sine  operibus  non  justificat. 
Itaque  non  eo  probat ,  quôd  daemones  habeant 
banc  vel  illam  (idem  ;  sic  enim  vix  oslendi 
posset  rationis  eflicacia,  sed  quôd,  sive  liane, 
sive  illam ,  sive  adquisilam ,  sive  infusant  ha- 
beant,  sine  voluntale  bonâ  est,  quod  indicat 
illo  verbo,  et  conlremiscunt.  Undè  plenè  dice- 
retur  :  Dœmones  credunt  tantùm,  et  non  ope- 
rantur.  Sublicel  verô  alteram  partem  antece- 
dentis  :  et  tamen  iniquilale  pleni  sunt.  Posleà 
verô  secundo  exemplo  probat  operibus  cum 
fide  conjunctis  parari  justitiam.  In  quo  non 
inlelligamus  urgere  Jacobum ,  quôd  Abraliami 
lides  fuerit  supernaturalis,  vel  naturalis  enti- 
tatis,  cùm  boc  ad  fidei  dogmala  minime  per- 
tineat,  sed  quôd  operibus  etiam  studuit.  Itaque 
non  ex  qualitale  lidei,  sed  ex  defeclu,  aul  ap- 
positione  operum  argumentum  ducit. 

CAPUT  V. 

Alia  ratio  Pauli  1  Coriiitli.  cap.  15  discutitur. 
Sed  vocat  nos  alia  ratio,  quà  utitur  Paulus  1 
Corinth.  cap.  15,  ubi  resurrectioncm  cor- 
porum  futuram  varié  stabilire  conalur,  nu  ne 
c  resurrectione  Cbrisli  capilis  noslri,  nunc 
aliis  rationibus,  inter  quas  et  istam  profert  : 
Alioquinquid  facient  qui  baptizantur  pro  mortuis, 
simorluinon  resurgunt?Ut  quid  et  baptizantur  pro 
illis  ?  Quasi  dicat  :  Si  non  est  resurrectio  mor- 
luorum ,  frustra  pro  mortuis  nonnulli  bapti- 
zantur. In  varias  expositiones  impulil  loci  dif- 
fieultas,  et  Patres  el  interprètes;  perstringani 
breviter  singulas.  Quidam  baptizari  pro  mor- 
tuis ità  intelligunt,  quia  baplizandi  symbolum 
Apostolorum  recilabant,  in  quo  est  arliculus 
resurreclionis  mortuorum.  Placuit  Theophi- 
lacto  et  Chrysostomo  loin.  4,  homil.  38  ;  sed 
dura  ccrlè  interpretatio  :  eodem  modo  pro  Tri- 
nitale  baptizari  dicerentur,  quia  el  bujus  etiam 


atque  aliorum  articulorum  protcslatio  in  sym- 
bolo.  Alii  sic  :  II  quid ,  qui  baptisma  suscipiunt 
pro  mortuis,  boc  est,  pro  peccatis  animae  de- 
lendis,  vel  morti  obnoxiis  noslris  corporibus? 
Ità  Chrysostomus  etiam  in  bunc  locum.  Dis- 
plicuil  lia;c  expositio  Cajetano,  quia  non  recté 
pro  mortuis,  id  est,  pro  peccatis,  quis  bapti- 
zari dicetur;  nam  peccala  non   morlua,  sed 
mors  animse  dicunlur,  et  quôd  baptizari  pro 
illis,  esset  baptizari ,  non  in  delestalionem,  sed 
in  favorem  illorum,  sicut  et  pro  aliquo  agere, 
id  est,  in  favorem  illius;  et  quod  esset  homo- 
nymia  el  aequivocatio  in  voce  mortui  in  eàdem 
periodo  ;  sensus  enim  esset:  Ut  quid  baptizan- 
tur pro  mortuis ,  id  est  peccatis,  si  mortui ,  id 
est  peccata,  non  resurgunl'.'  Alii  verô:  Ut  quid, 
qui  baptizantur  pro  mortuis,  id  est  pro  Christo? 
Nam   in  nostro  baptismo  ejus  repraesentatur 
mors  et  resurrectio.  Sed  insolens,  et  dura  lo- 
cutio  pluribus,  impugnata  à  Salmerone  dispu- 
talione  24,  in  banc  Epistolam.  Alii  notare  hoc 
loco  Paulum  superstitiosam  suo  lempore  intro- 
duclam  consueludinem  apud  Corinihios,  ni- 
mirùm  quôd  viventes  baptizarenlur,  morien- 
lium  loco,  quô  illis  ,  qui  jam  abierant,  baptisma 
prodesset.  Quàm  multis  haec  arrisit  expositio! 
Sequuntur  Ambrosius,  Terlullianus,  dùm   hic 
non  catbolicos,  sed  hœreticos  notaridocet,  de 
Resurrect.  carnis  cap.  48,  et  ex  recenlioribus 
Erasmus,  aliique  complures.  Sed  et  rejicitur 
à  Salmerone  loco  citato,  quia  credibile  non  est 
errorem  illum  in  tanlâ  veritatis  luce  viguisse 
Aposlolorum  lempore  in  Ecclesiâ.  Mirum  que- 
que  si  ità  fuit  inveteralus  mos,  non  agnitum  à 
vèteribus  Patribus,  cùm  tamen  Chrysostomus 
et  Thcopbilactus  hanc  fabulam  irrideanl.  De- 
niquè  hœresim  hanc  longa  post  tempora  invec- 
lam  fuisse  in  Ecclesiam  ibidem   multis   con- 
firmât.   Alii    putant  à  consuetudine    veteris 
Testamenti  Paulum  argumentum  ducere:  nam 
inter  sacrificia  mortuorum  erant  baptismata, 
cùm  quis  immundus  contaclu  morticinii,  an- 
lequàm  lavari  posset  et  expiari,  in  pielate  ta- 
men  decessissel,    abus   abluebatur   pro   eo. 
Tribuitur  hœc   explicatio  Ephrem  Syro,  sed 
nescio  quod  illa  unius  pro  alio  ablutio  funda- 
menlum   habeat  in   sacra  Scripturâ  ;   legera 
cerlè  de  eo  latam  ostendi  non  potest,  sicut 
quôd  neque  unus  pro  alio  circumeideretur, 
aut  Sacramentum  susciperet.  Alii  baptizandi 
verbumsuinunt  pro  pâli  ,quod  non  iufrequens 
est  in  sacris  litteris,  ut  constat  Lucœ  cap.  12, 
Matthsei  cap.  10,  et  in  illo,   baptismo  habeo 
baptizari.  Dicuntergô  :  Si  non  est  resurrectio 
mortuorum,  ut  quid  alii  patiuntur,  id  est,  se 
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easliganl  jojuniis  el  oblationibus,  inoriuorum 
causa,  et  ut  animai  defunctorum  expienlur? 
Nain  ex  immorlalilale  aniiiue  reclè  colligi  re- 
surreclionem  mortuorum  diceinus  posteà. 
Hune  répudiâtes  omnibus  superioribus  ainplec- 
lilui'  Salineron  loeo  citato,  et  Emmanuel  Sa 
in  Jiunc  locuin  Pauli.  Displicct  mihi ,  quia  im- 
propriè  interprotatur  verbum  baptizandi, cùm 
propriè  explanari  possit.  Alii  :  l't  quid  bapti- 
zanlur  pro  morluis,  id  est,  ipso  baplismo 
resurreetionem  mortuorum  profilentes,  scilicet 
in  aquam  mersi,  velut  in  scpulcrum,  et  indè 
velul  exsuscitali  émergentes?  Sic  Emmanuel 
Sa.  Dura  certè,  nec  nisi  vi  adbibità,  congruit 
verliis  Pauli. 

Sed  heustu,  qui  rejecistiomnes,  quam  nobis 
affers  probabiliorem  expositionem?  Oflero 
duas,  si  cui  dispiieuerint,  probabiliorem  aile- 
rat,  et  amplectar  libenter.  Prima  :  Ut  quid 
baptizanturpro  morluis?  Supplenda  oralio  isto 
pacto  :  II  quid  baplizantur  qui  jam  habcnlur 
pro  mortuis?ac  si  diceret:Si  non  speralur  ex 
morluis  resurreclio,  cur  qui  jamjani  morti 
sunl  proximi,  tanto  animi  eonatu  baptismum 
exigunl  ?  Inutile  esset  conatus  iste,  alque  con- 
tenlio.  Itaque  sicul  stalini  argumenluin  siiniil 
à  periculis,  quibus  se  quolidiè  exponil  pro  an- 
nunliandà  resurreelionis  verilate,  procurandâ 
(idelium  sainte,  defendendà  atque  propagande 
Christi  gloriâ,  cùm  inquit  :  IHquid  nos  pericli- 
tamur  in  omni  horà  t  Exislimare  aulem  à  viris 
prudenlibus,  toi  perieula  siiseipi  sine  magnà 
causa,  prudenlia  alque  ratio  non  permillit. 
Itaque  ex  contention»,  quà  baplismalem  aquam 
cfflagitabant  nonnulli  jamjam  morituri,  quain- 
que  non  sine  magnà  spe  imnmrtulilutis  exigi 
à  cordalis  viris  credi  potest,  argnmentatur 
Paulus.  Auctorein  bujus  expositionislaudo  Epi- 
phunhim  liserés.  28,  qui  eam  paucis  indicavit, 
quà  inquit  :  Caterum  alii  hoc  rectè  dictum  inter- 
prétantes diennt ,  quod  morti  viciai,  si  fuerint  in 
pietutis  doctrinà  instructi ,  ostendent ,  rpwd  qui 
mortuns  est ,  etiam  resurget ,  et  ob  id  indiget  re- 
missione  peccatorum  per  lavacrum. 

Produco  aliam  quae  mibi  planior,  simplicior 
videtur  et  aperlior,  an  eliani  verior  vestram 
erit  judicium.  Ablui  solita  defunctorum  eor- 
pora  mleqoam  vel  inferrentur  sepulcro,  vel 
igni  traderoniur  .  velus  fuit  olim  ,  et  recepta 
conffMtude,  tàna  apud  Ethnicos,  quàm  Chris- 
tianos.  De  Etbnicis  probant  ista,  Apuleiuslib. 
8  Hetamorph.  :  tùm  properè  familiales  mi- 
sera Charités  aecuratissimè  corpns  ablutum 
munità  sepulturà  ibidem  perpetuam  conjugem 
dedère.  Ennius  : 
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Tarquini  corpus  bona  femina  lavlt  et  unxit. 
Yirgil.  6  : 
Corpusque  lavant  frigentis  et  ungunt. 

Asconius  in  divinat.  :  Alii  delubra  dicunt  ea 
lempla,  in  quibus  sunl  labra  corporum  ab- 
luendorum  mortuorum.  Kalionem  reddit  Cor- 
nélius Celsus  in  prafat.  lib.  1,  de  re  medicâ, 
Plinius,  et  ex  eo  Servius  ^Eneid.  6,  quod  ple- 
rumque  puletur  exclusus  vitalis  spiritus,  qui 
ealidœ  aquaî  ablulione ,  veluti  sopitus  excila- 
lur.  De  Christianis  luec  quae  subjiciam,  Dionys. 
Alexandr.  inepist.ad  fratres,qua;  exstat  apud 
Eusebium  lib.  7,  cap.  27,  agens  de  charitate 
Cbrislianorum  flagrante  pestilentià  ,  ait  :  Qui 
etiam  sanctorum  corpora  manibus  erectis,  supi- 
nisepte  excipere,  gremio  suo  reponere,  occludere 
oculos,  ora  obturare,  gestare  humeris  cadavera, 
decenter  ornare ,  illis  adliœrescere ,  amicè  com- 
plecti ,  lavare  accuratè ,  et  linleo  funebri  invol- 
vere  non  gravati  sunt.  Act.  cap.  9  :  Quam  (sci- 
licet Tabitham)  cùm  lavissent,  posuerunt  eam 
in  cœnaculo.  Sidonius  Apollin.  lib.  3,  epist. 
3  :  Quibus  nec  elutis  vestimenla ,  nec  unctis  se- 
pulcra  tribuebant.  Terlull.  in  Apologetico  cap. 
42,  Gregor.  bomil.  39,  lib.  3,  Dialog.  cap.  17, 
et  lib.  4,  cap.  16,  et  cap.  27,  Beda  de  exe- 
quiis  saneti  Gutbberti ,  quem  referl  Amalari- 
cus  de  divinis  Oûlciis  lib.  4,  cap.  41,  Gre"o- 
rius  Turon.  histor.  lib.  2,  cap.  5,  et  lib.  4,  cap. 
5.  et  lib.  deglor.  confess.  cap.  17,  42,  et  104. 
Consulat  lector  de  hâc  re  Duranlium  de  rili- 
bus  Eccl.  lib.  1,  cap.  73,  et  Lorinum  in  Act. 
cap.  9,  in  illa  veiba ,  quae  suprà  posutmtts,  et 
Guillelm.  Durandum  in  rationali  divin,  lib.  7, 
cap.  35,  num.  36,  et  Petrum  Belet  de  mor- 
tuorum oflicio.  Haud  dubiè ,  quia  Arma  est 
apud  Chrislianos  omnes  resurreetionis  spes, 
defunctorum  habita  cura  pia  et  religiosa  ,  ut 
leslatur  Petr.  Gregor.  in  Synlag.  juris  lib.  2, 
cap.  13,  et  Lorinus  Act.  cap.  9,  sicut  et  ex 
eàdem  origo  sepulcrorum  orta.  AI)  hâc  ergà 
consueludine  fulelium  ducit  argumentum  Pau- 
lus nec  ignobile,  explicans  ejus  consuetudinis 
ecclesiastica;  finem  et  mystorium  isto  sensu  : 
Si  non  est  resurrectio  mortuorum,  si  corpora 
in  cineres  et  favillas  abibunt  tanlùm,  cur  ergà 
iideles  cadavera  abluentes,  et  ipsi  baplizantur 
pro  morluis,  id  est,  mortuorum  abluendorum 
causa  ?  Si  entai  ea  corpora  resurrectura  mi- 
nime credunt,  quid  oporlebat  ablui  ?  Parùm 
certè  referebat  pura  aut  iminunda  lerra  com- 
mendari.  Antiquis  aulem  inaxima  pœna  fœda- 
lum  mori  aut  sepeliri,  ut  Hieronymus  Oleaster 
colligit  ex  Levil.  cap  20.  Ea  ergô  csdaverum 
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ablutio,  qiuc  el  apud  génies,  et  apud  Catholi- 
cos  in  usu ,  Catholicis  scientibus ,  gentibus 
mysterii  ignaris ,  protestatio  quaedam  resur- 
rectionis  est.  Aliàs  cur  abluerentur  cadavera, 
null;i  superesset  ratio.  Utqûid  ergôqui  bapli- 
zanlur  pro  mortuis?  ac  si  diceretur  hispa- 
nicè  :  Para  que  se  mojan  por  ocasion  de  los 
muertos,  ô  por  lavar  los  muer  los,  sino  lia  de 
resucilar  aquel  cuerpo  ? 

Sed  reperio  aliam  exposilionem  oplimam 
etiam  apud  Isidorium  Pelusiotam  lib.  1 ,  epist. 
221,  desumptam  ex  fine  bapiismi,  quo  abluitur 
immédiate  corpus,  sieut  et  infrà  arguinentatur 
ex  fine  laboruni,  quos  palicbantur.  luquit 
itaque  :  Si  mortiii  omuin'o  non  resurgunt ,  ecquid 
etiam  nonnulli  pro  ipsis  baptizantur?  ait  divinus 
Aposlolus,  atque  eorporis  naturam  tùm  prœ- 
clarè  cum  animât  integritate  comparamus  ?  Haec 
euim  buis  expers  est,  et  immortalis,  illud  cor- 
ruption i  ac  niutationi  subjectuin.  Pro  corpo- 
ribus  itaque  nalurà  morluis  et  extiuctis  bap- 
lizamur,  ea  in  iminortalilatem ,  ac  statum 
a  corruptione  alienura  mutari  credentes.  At- 
que horuin  verborum  haec  sententia  est  :  Om- 
ninb,  inquit,  si  corpora  nostra  ad  vitam  minime 
redeunt,  quid  afj'erri  potest  quamobrem,  cùm  bap- 
tizantur, ea  in  statum  corruptionis  atque  inten- 
tas expertem  mutari  credamus  ?  Haec  Isidorus. 

CAPUT  VI. 

Alia  ratio  Pauli  ad  Romanoscap.  4,  enodatur. 
Paulus  ad  Romanos  cap.  4,  ad  probandum 
Abrabamum  non  ex  operibus,  sed  ex  iide 
justificatum  esse,  nonnull  i  adducit  argumenta, 
quse  nostro  indigent  examine;  ea  enim  nullo 
modo  ,  nec  probaliter  videntur  propositum 
concludere.  Nam  primùm  dicit  :  Si  ergb  Abra- 
ham ex  operibus  justificatus  est,  habet  gloriam 
sed  non  apud  Deum.  Ubi  ut  liquet,  argu- 
menlatur  duceudo  ad  inconveniens ,  quod  se- 
queretur,  quôd  haberet  gloriam,  sed  non  apud 
Deum,  si  ex  operibus  justilicalus  esset.  Quae 
ratio  omninô  videtur  inelheax  propler  dupli- 
cem  causam.  Prima ,  quia  consequentia  nulla 
est,  non  enim  consequilur  :  justilicalus  est  ex 
operibus.  Ergô  non  habet  gloriam  apud 
Deum.  Imô  contra  videtur  sequi  ,  quôd  si  ali- 
cujus  tàm  praestans  et  excellens  virtus  essel, 
ut  per  sua  bona  opéra ,  suoque,  ut  ilà  dicam , 
marte  jusliliam  asseculus  fuisset ,  is  in  ma- 
gna gratiâ  ,  pretio  ,  et  glorià  à  Deo  habendus 
essel.  Deindè,  quia  quamvis  sequerelur,  quôd 
quid  justilicatur  ex  operibus ,  non  habet  glo- 
riam ,  laudem  et  gloriationem  apud  Deum ,  la- 
men   id   non  videtur  habere  inconveniens, 
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quarè  negandum  sit  Abrabamum  ex  operibus 
jusliucari. 

Ad  hoc  ,  ut  respondeam ,  aliorum  coinmen- 
lalionibus  omissis ,  suppono  primùm  opéra  , 
quibus  negal  justificari  Paulus,  esse  opéra, 
vel  à  lege  ,  vel  à  ralionc  proescripla,  qua;  quis 
viribus  eliecrel ,  non  verô  à  Chrisli  fidei  spi- 
rilu,  hoc  est  à  gralià ,  et  auxilio  per  Chri- 
slum  profecla.  His  enim  negat  unquàm  ali- 
quem  justificatum,  neque  jusliorem  effectum. 
Quoniam  hoc  illi  eral  certamen  cum  Judœis , 
et  gentilibus  conslitutum  ,  idque  eral  illi  pro- 
bandum adversùs  illos.  Nam  alii  dicebant  se 
juxlà  prsescriptum  ralionis  vivendo  sine  Chri- 
sli spirilu,  solà  legis  notilià,  juslos  efllci,  et 
ex  consequenli ,  non  egere  lide,  et  religione 
Chrisli  ad  jusliiicationem;  alii  verô  praescri- 
pta  à  veteri  lege  rite  observando.  Contra 
utrosque  statuit  nullum  opus  non  à  spirilu 
lidei  Chrisli  profectum ,  quamvis  rationi  aut 
legi  conforme,  quemquam  justificare,  vcrùm 
etiam  si  quis  ex  impossibili  (  nam  re  ipsà 
fieri  non  potest  )  ;  ergô  si  quis  per  suas  vires, 
omnia  ea,  quse  ratio  prœcipit,  aut  quœ  lex 
prœscribit ,  obirel  sine  fide  el  gratiâ  Christi, 
profuissctque ,  et  asseculus  fuisset  omnem  par- 
tem  justitiae  suo  marte,  illi  quidem  ex  justiliâ, 
sed  non  ex  misericordià  el  benignitate  Dei 
gratis,  illi  justitia  et  gratiâ  infunderetur.  Nam 
opéra  ex  noslris  viribus  praecedentia  énervant 
rationem  doni  atque  gratiae  ,  ut  ostenditur  se- 
cundà  parle  variarum  Disputationum  ,  neque 
in  eo  ob  id  quôd  talis  essel,  laudaretur,  et  ce- 
lebraretur  Dei  benignilas,  et  misericordià, 
ejusque  summa  et  excellens  in  humanum  ge- 
nus  benevolentia.  Sanctis  autem  viris  et  justis 
hoc  est  antiquum,  ut  nunquàm  de  se,  aut 
suis  viribus  ,  sed  de  Dei  ergà  ipsos  misericor- 
dià el  benignitate  glorienlur  ;  eamque  unam 
ducant  pro  summâ  suâ  laude  ,  quôd  sint  vasa 
misericordiœ,  el  non  quôd  ipsi  effecerint,  sed 
quôdDeus  in  illis  bénigne feceril,  id  laudandum 
cl  prœdicandum  pulant,  dicuntque  omnes, 
quoniam  laus  mea  lu  es.  Et  :  ego  in  Domino  glo- 
riabor. 

Haie  cum  rectè  statuta  sint,  jam  facile  con- 
stare  potest  Pauli  conclusionem  illam  optimam 
esse,  in  nulloque  peccare.  Nam  cùm  dicit  : 
Habet  gloriationem,  sed  non  apud  Deum,  non 
significat  non  laudari  à  Deo,  qui  suis  viribus 
omnem  justitiae  partem  assequeretur,  si  eve- 
nire  possel  ut  aliquis  talis  existeret  (  qui 
enim,  qui  bonus  esset,  p'acere  Deo  non  pos- 
set  ?  )  ;  sed  significat  talem  non  habere  gloriam 
secundùm  Deum,  id  est,  non  posse  jactare , 
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aut  pranlicare  divinam  ergà  se  bcncvolenliam, 
et  misericordiam  magnam  exslitisse,  ul  expo- 
nit  Chrysostomus,  ncque  posse  gloriari  de  eo, 
quôd  il  1  ï  Deus  praeclara  doua  gratiœ  et  justi- 
tia?   gralis  infuderit,   animumque    suum    ex 
pravo   non  solùm  rectum,  sed  eliam   divinœ 
naturœ  participem  fecerit,  et  ad  altius  alque 
exeellentius  vivendi  genusevexerit,  quod  facit 
in  liis ,  qui  ex  spiritu  fidei  per  Christum  justi- 
iicantur.  Nam   qui  suis  viribus  ac  virtute  (  id 
si  fieri  posset  )  in  ofïieio  versatur,    ut   demus 
aliquid   effieere,  id  tantùm  assequitur,   ul  in 
opère  reclitudinem  servet,  et  in  animo  habi- 
tant ad  rectè  operandum  adquirat ,  eaque  est 
illius  tota  justitia  aclus  reclus,  ethabitus  ad- 
quisitus  ad  reclè  operandum  ,  deque  his  bonis 
jaclare  se  polest,  et  laudem  sibi  vindicare.  At 
qui  ex  lide  et  charitate  Christi  justus  elficitur, 
mullô   excellentiora    et  majora    dona  babet 
sibi  à  Deo  per  Christum  collata,  quibus  non 
solùm  reclus  eflicilur,  sed  plané  divinus,  Dei- 
que  filius,   et   in  se  inhabitantem  Spiritum 
sanctum,  jusque  ad  hsereditatem  cœlestem, 
bonaque  illa  omnem  quœ  sensum   superant, 
consequenda  ;  exslatque  in  illo  magnum  Dei 
benignitalis  documentum  ,  videlque  se  à  Deo 
diligi,   idque  gratis  magnà  Dei   benignilale  ; 
quœ  res  omnes  et  laudabiles  el  prœdicabiles 
sunt ,  valenlque  ad  glorialionem  et   laudem  , 
multô  magis ,  quàm  illa  quœ  is  assecutus  fuis- 
set,  qui  suis  viribus  semper  in  officio  perma- 
neret ,  aut  officio  satisfaceret.  Deque  his  bonis 
gloriari,  hoc  est,    Dei  misericordiam  in   se 
prsedicare,  habere  gloriam  apud  Deum  vocat 
Paulus.  Et  ilà  rectissimè  infert ,  quôd  si  Abra- 
ham ex  suis  operibus,  id  est,  ex  suis  actioni- 
bus  honeslis,   quaî  suis   viribus  obiisset,  ha- 
buisset  justitiam,    ea   justitia   prœter    quàm 
quôd  imperfecla  essel,  et  multismodis  macu- 
losa,  laudem  illi  conciliarel  sludiosi  et  indu- 
strii,  sed  non  divini  et  fdii  Dei,  et  à  Deo  mi- 
sericorditer  et  indulgenter  habiti ,  et  in  eo  sua 
industria,  non  aulem  divina,  el  excellens pie- 
tas  pr&dicaretur,  Quod  esse  maximum  incon- 
veniens  sequitur,   quia  est  contra  id,   quod 
sancti  omnes  atque  justi  in  se  agnoscunl  el  di- 
cunt ,  ut  ex  citatis  locis   sacra;  Scriplurœ  li- 
quet.  Itaque  in  illa  oratione  el  senlcnlià  Pauli 
inest  ellypsis  qiucdain  ,  aul  poliùs  relicentia. 
Erit  aulem  intégra  ejus  oratio:  Si  Abraham  ex 
operibus  justificatif  est,  habet  laudem  quam- 
dam  ex  parte,  id  est,  industrii  ctofficiosi,  sed 
non  ad  Deum,  id  est ,  non  à  Deo  indulgenter 
habiti,  et  misericorditer  justiiicati,  et  divinis 
bonis,  ex  Dei  benignilale  afl'ecti  el  cumulati, 
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prsedicareque  polerit  suam  induslrîam  ,  non 
verô  Dei  ergà  se  clementiam  et  largilatem  , 
quod  alienum  esse  ab  Abraham,  et  omnibus 
viris  justis  sacra  Scriplura  docet,  ipseque 
Abraham  dicens  :  Minor  sum  cunctis  miseratio- 
nibus  luis. 

Hoc  concluso  transit  ad  aliud  argumentum, 
quod  examinemus  etiam  oportet ,  nam  sequi- 
tur. Quid  dicit  Scriplura  ?  Crcdidit  Abraham 
Deo,  et  reputatum  est  illi  ad  justitiam.  Et  in- 
fert :  Operanti  merces  non  imputatur  ei  secun- 
dùm gratiam ,  sed  secundhm  debitum,  non  ope- 
ranti verb,  credenti  tamen  in  eum  qui  justificat 
impium,  fuies  reputatur  ei  in  justitiam.  Quorum 
verborum  isla  esl  conclusio  :  Credidit  Abra- 
ham Deo,  el  reputatum  est  illi  ad  justitiam, 
sed  operanti  merces  non  imputatur  secundùm 
gratiam,  sed  credenti.  Igitur  non  ex  operibus, 
sed  ex  juslilià  fidem  assecutus  esl.  Quà  conclu- 
sione  nihil  aplè  concludere  videtur ,  sed  nec 
terminis  ulilur,  ex  quibus  rectè  aliquid  colli- 
gat,  quin  poliùs  ulilur  quatuor  terminis.  Ad 
hsec  ex  proposito  testimonio  non  rectè  videtur 
colligi,  et  quasi  subsumit  operanti  mercedem 
non  impulari  secundùm  gratiam,  quasi  di- 
ctum  in  illo  fuisset,  quôd  Abraham  credenti 
secundùm  gratiam ,  vel  gratis  justitia  altribulâ 
sit,  quod  tamen  non  dicitur  neque  expresse, 
ul  palet,  neque  in  virlule.  Nam  nullum  ver- 
bum  eorum,  quœ  in  illo  testimonio  sunt,  si- 
gnificat  aut  innuit  gratis  Abrahamo  justitiam 
fuisse  collalam.  Nam  neque  ex  eo  quôd  cre- 
denti data  dicitur,  sequitur  quod  gratis  fuerit 
data,  neque  ex  eoquôJ  imputalum  illi  dicitur 
ad  justitiam,  eliam  impulandi  verbum  gratui- 
talem  collation  is  significat,  neque  verô  ipsum 
nomen  justitia  gratuiti  doni  ralionem  in  sua 
notione  includit,  nam  et  quœ  ex  merilis 
datur  justitia,  justitia  plané  et  dicitur,  et 
est. 

Verùm  respondendum  est  Paulum  rectè  du- 
cere  ralionem  ex  illo  testimonio,  et  syllogi- 
slice,  et  efficaciter  intenlum  concludere,  tola- 
que  argumenti  vis  in  impulandi  aut  reputandi 
verbi  significatione,  alque  ratione  consislit. 
Reputandi  namque  aut  impulandi  verbo  He- 
brsei  eliam  utuntur  in  hâc  significatione,  nam 
habet  alias  plures.  Cùmque  imputare  aliquem 
alicui  aliquid  dicunt,  innuunt  lieri  magis  ex 
volunlale,  et  arbitrio  impulanlis,  quàm  ex 
merito  ejuscui  imputatur,  non  tàm  ex  debito, 
quàm  ex  arbilratu.  Itaque  eo  ulunlur,  cùm 
làm  aliquid  alicui  ab  aliquo  Iribuitur,  non 
suo merito,  quàm  alterius  arbilratu  tribui  signi- 
ficari  volunt.  Inde  divus  Paulus  in  eo  quod  ia 
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cilalo  teslimonîo  Moyses  dixit  :  Et  reputalum 
est  illi  adjustitiam,  inlellexit  significari  gratià 
et  clementiâ  Dei  Abraham  ob  fidem  justilka- 
tuni  non  cerlè  Abrahx  opéra  ,  aut  mérita  ia- 
tcllexit.  In  quo  signiiicavit  quod  Abraham 
justns  Iiabitus  fucrit,  non  làm  mcrili  illius, 
quàni  divins  benigaitatis  munus  fuisse,  itaque 
interprelatus  est.  Quâ  majori  posità  reclè  suh- 
jecit.  Sed  operanti  merces  non  ex  gratià  datât. 
Reclissimè  conclusit.  Ergô  Abraham    non  ex 
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operibus  jusiificatus  est ,  quanquàm  conclu- 
sionem  non  plané  expressit,  sed  lectori  intel- 
ligendam  ut  rem  planam,  et  quae  ex  adhibilis 
proposiiionibus  colligebatur,  facile  permisil. 
Batio  illa  <|uà  usus  est  Cbristus  ad  sui  corpo- 
ris  vcritalem  comprobandain  Lucie  ultimo  ,  et 
Joannis  cap.  20.  l'ulpate  it  lidete,  examinalur 
à  nobis  secundà  vai  iarum  dispulalionum  parte. 
Atquehaec  bactenùs. 


An  apud  homines  sacra  Scriptura  reperiatur,  et  ea  sit  quœ  in  vufgatâ  editione 

contineturÇi)? 


CAPUT  PRIMUM. 

Quid  asseri  possit  de  Vulgata  sine  pericnlo 
Tridentini  décret i? 

Editionem  vulgatam  considerare  possumus , 
vel  ut  à  latino  interprète  elaboralam,  vel  ut 
ah  aliis  posleà  scriploribus  in  varios  codices, 
et  inhosquos  babemus  prae  manibus  correclio- 
nis  Clementis  VIII,  propagalam  :  et  de  illà 
ul roque  modo  spectatà  explicare  est  animus 
an  sacra  Scriptura  in  vulgalà  editione  repe- 
riatur. Id  est,  prinuun  an  auclor  Vulgatse  ali- 
quo  in  loco  vel  falsam  posuerit  senlentiam , 
vel  certè  intenlam  ab  Spiritu  sancto  senten- 
liam  in  eo  loco  non  expresserit  in  suà  inter- 
prelalione.  Secundùm,  an  licèl  auclor  Vulgatae 
reclè  assecutus  omnia  fuerit,  ex  scriptoris  ta- 
men  vitio  vera  sacra  Scriptura,  in  bis,  quos  prae 
manibus  hahemus,  non  continealur  codicibus. 
Sic  enim  exacte  manebit  explicatum,  quod 
proponehamus  initio,  scilicet  an  apud  homi- 
nes sit  sacra  Scriptura ,  eaque  contineatur 
editione  vulgata.  Sunl  autem  islœ  duœ  quse- 
stiones  valdè  inter  se  diversaî,  et  in  quibus 
diversimodè  ferri  sentenlia  potest,  ut  ex 
decisione  constahil.  Primam  absolvemus 
prîùs ,  et  posleriùs  agemus  de  secundà. 

In  prions  autem  diflicultatis  initio  suppona- 
mus  auctorem  editionis  vulgatœ  magnà  ex 
parte   esse  Hieronymum,   quanivis  nonnulla 


retenla  sint  ex  anliquâ  editione  Latinà  ,  quae 
aille  Hieronymum  erat  in  usu ,  de  quo  videri 
potest  Cardinalis  Bellarminus  lomo  primo 
controversià  prima  Generali  lib.  2,  cap.  9, 
ubi  lolam  rem  hauc  explicat  distinclè. 

Sed  quô  magis  perspicuum  sit  id,  de  quo 
quœritur,  primo  loco  adverli  débet,  quod 
quamvis  secundùm  exaclam  nominis  ralionem, 
et  significationem,  et  formaliter  loquendo, 
interprctem  ponere  aliquid  alienum  à  meule 
ejus,  cujus  in  aliam  linguam  scripta  interpre- 
latur,  sit  ellicere  falsam  inlerpretalionem  ut 
sic.  Nam  illa  propriè  est  falsa  iulerprelalio , 
quœ ,  quod  interprelatur,  non  assequitur,  aut 
ab  eo  disseiUit,  tametsi  Latinis  vocibus  aut 
nominibus  utamur.  Fieri  polest  ut  inierprcs, 
qui  ex  unà  in  aliam  linguam  aliqua  scripta 
convertit,  aliquo  in  loco  corum  non  assequalur 
Scriploris  sensum,  el  diversum  ab  eo  alium 
sensum  ponal,  qui  lamen  sensus  veram  om- 
ninô  sentenliaiu  conlineal,  quamvis  non  eam, 
quam  auclor  eorum  scriplorum  inlendebal  eo 
loco.  Quo  «asu  interpres  ipse  formaliter  lo- 
quendo erit  falsus,  senlenlia  lamen,  quam 
posuit,  ipsa  per  se  vera.  Ob  id  igitur  juxlà 
banc  nominis  cxplicationem,  duo  in  proposità 
quœslione  involvuntur.  Lnum  an  inierprcs 
Vulgalœ  posuerit  aliquo  in  loco  sentenliaiu 
aliquam  non  solùm  discordanlem  ab  originali, 
el  ab  eo,  quod  posuilin  eoSpiritus  sauclus,ejus 


(1)  Quanquam  multa  de  Vulgata  superiùs  dicta  sint,  Basilium  Poncium  de  eàdem  lilteraliter  ré- 
férendum existimavimus.  Nonnullas  enim  et  quidem  magni  momenti  cum  tilulis  propè  similibusdif 
ferentias  sedulus  lector  dcprehendet.  Vir  raro  acumine  ingenii  non  minus  quàm  doctrinà  conspi- 
cuus,  (|uasdam  scripturarum  sacrarum  diflicultates  meliùs  aut  saltem  lucidiùs  et  novo  sub  respecta 
aliquoliès  pertraclavit. 
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prœcipuus  auctor,  scd  etiam  ipsani  secundùm 
sefalsain  sententiam.  Alterum  est,  utonines, 
quasposuit,senlenlias,  sint  verse  ipsœsecundùm 
se,  an  aliqua  earum  ab  Spiritùssanclisententià 
in  originali  diversa  sit  et  opposita  senlentia. 

Praelereà  advertendum  est,  quod  quserilur, 
ulrùm  sincera  Vulgala  contineat  aliquani  sen- 
tenliam  falsani ,  posse  intelligi  primo  de  sen- 
tentiis ,  quae  ad  fidei  dogniata  atque  moruni 
inforniationein  spectaut,  vel  simpliciter  de 
omnibus  sententiis ,  quae  in  totâ  Vulgatà  conti- 
nentur,  eliarnsi  levioris  momenti  sint.  Item 
notari  débet,  ut  interpretatio  vera ,  id  est, 
verè  originali  respondens  dicatur,  non  esse 
necesse  ut  singulis  verbis  originalis  singula  in- 
terpretis  verba  respondeant,  id  est,  verbum 
verbo  reddi,  sed  ut  sensus  sensui  consonet, 
sententiaîque  sententiis.  Posse  autem  senten- 
tiam  consonare,  quamvis  in  verbis  aliquibus 
sit  discrepantia,  ità  ut  verba  aliqua  ab  inter- 
prète posita  sint  signiticatione  diversà  ab  eo, 
quod  in  originali  significatur.  Cujus  ratio  est, 
quia  sentenlia  oralionis  non  ex  singulorum 
verborum  signiûcatis  per  se  solùm,  sed  ex 
commun!  vocum  connexione  constat.  De  quo 
videndus  Hieronymus  in  Epistolâ  ad  Pamma- 
chium  de  oplimo  génère  iuterpretandi,  et  Ca- 
nus  lib.  12,  de  Locis. 

His  posilis ,  ut  quid  in  hâc  re  dicendum  sit , 
juxia  calbolica  principia  definianius  ,  tanquàm 
basiin  et  fundamentum  praemittanius  deunitio- 
nem  concilii  Tridentini,  ut  illam  prae  oculis 
habentes  tanquàm  lidissimam  helicen,  rectâ 
procedamus  via.  Igitur  sessione  4,  haec  babet  : 
Insuper  eadem  sacrosancta  synodus,  considérons 
non  parùm  utilitatis  accedere  posse  EcclesiœDei, 
si  ex  omnibus  latinis  editionibus ,  quœ  circumfe- 
runtur  sacrorum  librorum ,  quœnam  pro  autlien- 
ticà  habenda  sit,  innotescat,  slaluit  et  déclarât , 
ut  hœc  ipsa  vêtus  et  vulgala  edilio,  qtiœlongo  tôt 
teculorum  usu  in  Ecclesiâ  ipsâ  probata  est,  in 
publias  lectionibus,  dispututionibus ,  prœdicatio- 
nibus  et  expositionibus,  pro  aullienticâ  habeatur, 
et  ut  eam  nemo  rejicere  quovis  prœtextu  audeat 
vel  prœsumat.  Haec  Concilium. 

Juxtà  banc  ergô  Patrum  sanelae  Tridentinae 
synodi  decisionem  inprimis  non  constat  lati- 
num  interprétera,  quisquis  ille  l'ueril,  afllatum 
fuisse  spiritu  proplielico  ,  ut  nonnulli  niraiùm 
scrupulosi  coutendunt,  sed  illum  non  fuisse 
prophelam ,  seu  eo  illustralum  luminc,  dùm 
sacra  Biblia  vertit,  asseri  sine  ullo  periculo  et 
temerilate  posse.  Id  quod  docuit  oliin  Ma- 
gister  meus  Luysius  Legionensis  in  dispul.  De 
vulgatà  editioue  queest.  conclus.  7;  sensit  etiam 
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postcà  cardinalis  Bellarminus  tomo  1 ,  con- 
troversiâ  1  generali,  lib.  2,  cap  11,  et  Seba- 
stianus  Perez,  episcopus  Oxomensis  in  regulis. 
SS.  régula  4,  et  M.  Banes  1  part.,  quest.  1, 
art.  4,  dub  4,  in  fine,  qui  omnes  post  Tri- 
dentinam  synodum  scripsêre,  videoque  com- 
muni  sensu  receplum  inter  Catbolicos.  Et  qui- 
dein  in  decrelo  Tridentinae  synodi  nullum  vel 
levissimum  fundamentum  est,  undè  hic  pro- 
pheticus  spiritusinterprelis  lalini  colligi  possit. 
Quarè  donec  aliud  Ecclesiâ  dical,  id  teneamus. 
Deindè  ex  hâc  Tridentinae  synodi  decisione 
non  efiieitur  interprétera  lalinum  vulgatum 
ità  vertisse,  ut  non  potuerint  aliqua  meliùs, 
clariùs  et  distinctiùs,  converti.  In  hoc  video 
omnes  sacrae  Scripturae  recentiores  interprè- 
tes convenire;  dùm  enim  singulos  sacros  li- 
bros  explicant,  mulla  insinuant,  quae  licèt  à 
latino  interprète  versa  rectè  sint  (  nihil  enim 
ille  perperàm,  ut  dicam  posteà),  illustrant  ta- 
men  magis  aliis  versionibus ,  et  explanant.  Ità 
etiam  sensit  Canus  libro  secundo  de  locis  Theo- 
logicis,  qui  faletur,  quaedam  esse  obscur iùs, 
neque  salis  signiiicanter  conversa  in  vulgatâ 
editione,  et  Lindanus  de  optimo  génère  inter- 
pretandi ,  libro  secundo  ,  capitulo  primo  ,  de- 
cimo,  undecimo,  duodecimo  :  et  Sebastianus 
Perez,  régula  quartâ ,  Bellarminus,  libro  secun- 
do, citato  capitulo  undecimo,  Jodocus  Tileta- 
nus,  in  Apologià  Tridentini  concilii,  Genebrar- 
dus  in  prsefatione  ad  Psalmorum  interpretatio- 
nem ,  Thomas  Stapletonius  in  démonstrations 
principiorum  fidei  doctrinalium  lib.  11,  cap.  12, 
in  principio,  habetque,  ut  dixi ,  communis 
usus  interpretum ,  docuitque  olim  Legionensis 
de  Vulgatâ  quaestione  2,  conclus.  6.  Nec  obscu- 
re indicatur  in  prœfalione  ad  Biblia  démen- 
tis 8,  ab  illis  :  Tmjh  deniquè  quia  sacrœ  Congre- 
gationi  amptissimorum  cardinalium,  etc.  Multa 
sunt,  quse  ex  sacrislibris  in  hujus  senlentiaa 
confirmationem  adduci  possent  ;  proferam  ta- 
men  nonnulla  ex  Legionensi  Luysio  loco  citato, 
quibus,  licèt  omnia  benè  et  fideliler,  ut  dicam 
posteà ,  versa  sint  ab  interprète  latino,  meliùs 
tamen  aut  apertiùs  et  distinctiùs  poluisse  verti 
convincatur.  Imprimis  Genesis  capitulo  primo 
vulgatâ  editio  vertit  :  Spiritus  Domini  fereba- 
tur  super  aquas.  At  verô  vox  hebrsea  propriè 
significat  confovebat,  quod  lestatur  Hieronymus 
in  quaestion.  hebraicis,  et  Basilius  Hexameron 
homilià  secundà.  Deindè  Proverb.  cap  13,  Vul» 
gatus  habet  :  Qui  pareil  virgœ,  odit  filium 
suum  ;  qui  autem  diligit  illum,  inslanter  ertiditt 
significantiùs  verti  posset  :  Qui  diligit  illum 
nwlurè,  id  est,  ab  ipsà  prima  pueriliâ;.  Item 
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Proverbiorum  cnpilo  tertio,  vulgala  edilio  ver- 
lit  :  Et  cum  simplicibus  sermocinàtio  ejus.  Ap- 
tiùstamen  vertisset,  nec  minus  benè  cum  an- 
tecedentibus  cohsereret ,  si  diceret  :  Et  cum 

simplicibus  sec  ici  uni  cjus.  Sermocinàtio  cnirn 
etiam  inler  minores  haberi  solet,  et  inlcrdùru 
de  levioribus  rébus  :  cselerùna  secretum  perti- 
net  solùm  ad  intima  et  arcana.  Docel  autem 
Sapiens  illo  loco  Deum  abditissima  consilia 
cordis  sui  et  suas  arcanas  cogitaliones  solere 
communicarc  simplicibus  homiuibus ,  quibus 
familiariùs  utitur,  juxlà  illud  Matthaei  capite 
undecimo  :  Confiteor  tibi,  Pater,  Domine  cœli 
et  terrœ ,  quia  abscondisti  lace  à  sapienlibus  et 
prudentibus ,  et  revelàsti  ea  parvulis.  Item  Pro- 
"verbiorum  ùltîtrio  Vulgala  babet  :  Mulierem  for- 
tem  quis  ihveniet?  quo  loco  vertisset  significan- 
tiùs  mulierem  induslriam,  et  rei  familiaris 
studiosam.  Nam  secundùm  proprietatem  ser- 
monis  bebraici ,  fortes  vocantur  homines  in- 
dustrii,  minime  dcsides  ,  sed  potiùs  in  agenda 
re  familiari  vigilantes  atque  strenui.  Undè 
Proverbiorum  capite  decimo,  dicitur  :  M  anus 
vernissa  egestatem  operatur,  manus  autem  fortium 
divitias  parât.  Fortium,  inquit ,  id  est ,  in  re 
sua  vigilàntium  ;  et  capite  undecimo  :  Robusti 
autem  obtine.it  divitias,  id  est,  induslrii  et 
patientes  laboris.  item  in  Psalmo  :  Ecce  nunc 
benedicite  Domino,  Vulgalus  habet  :  Etenim  non 
potuerunt  mihi;  clariùs  diceret  :  Etenim  non 
praivaluerunt  mihi,  vel  superaverunt  me.  Item 
Psalmo  77  :  Non  est  créditas  cum  Deo  spiritns 
ejus,  apertiùs  et  distinctiùs  dici  posset:  Non  fuit 
lidelis  Deo  spiritus  ejus.  Et  in  eodem  Psalmo  : 
Sanctificium  aliquantulùm  obscure  positum  pro 
templo.  Item  Psalmo  91  :  Benè  patientes  erunt, 
ut  annuntient ,  obscure  ponitur,  apertiùs  dice- 
retur  :  Corpore  sani  valentesque  erunt,  qui  in- 
ter  alia,  quibus  aiïieiuntur  bona,  etiam  in 
ipsà  senectutc ,  cùm  cœteri  homines  morbis  et 
œlale  contabescunt ,  ipsi  sunt  sano  et  vegcto 
corpore  et  valenti ,  adeo  ut  possint  aliis  prœdi- 
care  Dei  justitiam,  et  œquitatem.  Item 
Psalm.  158,  babet  Yulgata  :  Si  sumpsero  pennas 
meas  diluculo,  et  babitavero  in  extremis  maris, 
obscure  positum  videtur,  pro  :  Si  ab  oriente 
in  occidens  evolavero.  Item  Psalmo  100,  illud  : 
Tecum  principium  in  die  virtutis  tuœ,  signilican- 
liùs  verleretur  voce  principalùs  aut  impcrii , 
ex  divi  Ilieronymi  testimonio.  El  Psalmo  59  : 
Mensnrabiles  posuisti  dies  meos,  significantiùs 
exprimi  posset  vis  vocis  originalis  ;  signilical 
enim  vox  originalis  mensurani,  omnium  bre- 
vissimam,  scilicet  quatuor  digitorum.  Undè  si- 
gniliçantiùs  vertisset  ;  Ecce  dies  meos  defini- 
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visli  pahnatim,  id  est  brevissimos,  et  minimâ 
omnium  mensurâ  comprehcnsos.  Item  Psalm. 
55,  îlla  VulgaliC  :  hnmittet  Angélus  Domini  in 
circuitu  timenlinm  eum,  accommodatiùs  ad  vim 
vocis  dici  potuissct  :  Angélus  Domini  castra  sua 
colloi  abit  circùm  timentes  Deum,  quod  scili- 
cet illos  omnibus  viribus  atque  ope  défende! . 
Item  ad  Rom.  cap.  5,  Vulgalus  habet  :  Propler 
remissionem  prœcedentium  delictorum,  signih- 
cantiori  tamen  et  illustriori  sensu  veni  posset: 
Propter  languorem,  vel  dissolutionem  prsece- 
dentium  peccatorum,  ut  Cbrysostomus,  et 
Theophilactus  docuerunt.  Vox  enim  grœca, 
quà  Paulus  utitur  illo  in  loco,  signihcat  qui- 
dem  remissionem  et  relaxationem,  sed  non 
illam,  quam  inlelligimus,  cùm  dicimus  pec- 
cata  esse  remissa  et  condonata;  peccatorum 
enim  remissio  et  condonatio  appellatur  in  sa- 
cra Scripturà  apbesis ,  sed  illa  vox  significat 
remissionem,  quam  inlelligimus,  cùm  dicimus 
membra  corporis  atque  vires  esse  remissas  at- 
que laxatas  languore.  Quœ  bujus  vocis  signili- 
calio  valdè  quadrat  cum  sententià,  quam  in- 
tendebat  Paulus  eo  loco.  Erat  namque  illi  pro- 
positum  probare  omnes  homines  peccavi^se, 
et  ob  id  egere  Dei  gratiâ,  eam  aulem  graliam 
conferri  per  Chrislum,  et  ex  conseqnenti , 
quia  omnes  erant  peccatores,  omnibus  esse 
necessarium  in  Christum  credere  ,  ut  copulali 
cum  illo ,  per  spiritum  fidei  participes  fierint 
merilorum  atque  justitine.  Quse  cùm  exposuis- 
set,  slatim  adjecit  :  Justificati  gratis,  per  gra- 
liam ipsius ,  per  redemptionem,  quœ  est  in 
Christo  Jesu,  quem  proposait  Deus  propitiato- 
rem  per  fidem  in  sanguine  ipsius  propter  remis- 
sionem, id  est,  propter  languorem,  atque  ta- 
bem ,  quam  in  mundum  induxerunt  peccata 
prœcedentia  et  prœterita,  hoc  est,  ideô  propo- 
suit  illam  propitiatorcm  ,  quia  peccatis  prœte- 
ritorum  temporum  omne  humanum  genuslan- 
guidum  erat  et  dissolulum,  et  quàdam  dira 
tabe  confectum.  Item  1  Corinth.  cap.  10,  Vul- 
galus habet  :  Unus  panis ,  unum  corpus  sumus 
omnes,  qui  de  uno  pane  participanms  ;  sine  ullâ 
autem  sequivocatione,  sed  distinctiùs  verlere- 
tur, ut  et  fatelur  Canus  :  Quoniam  unus  panis, 
unum  corpus  multi  esse  debemus,  quia  omnes 
de  uno  pane  participamus.  Illo  enim  loco  divus 
Paulus  adhortatur  homines  ad  verilalem  et 
concordiam  animorum,  ad  quod  probandum 
assumit  omnes  fidèles  conficere  unum  corpus , 
et  rerum  naturam  non  permitlere ,  ut  unins 
corporis  membra  inler  se  dissiderent.  Probat 
autem  nos  esse  unum  corpus  islo  pacto  :  Cùm 
edimus  coelestem  panem  de  mei\sâ  Domini,  effici- 
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mur  participes  corporis  Christi,  elstibsunrit  sta- 
tim  :  Sed  ille  est  uniis  panis,  ergb  sumus  union 
corpus.  Consequenliam  autem  probai  :  Nain 
omnes  de  uuo  pane  participants.  Oinitto  illa  ex 
Isaiae  eap.  1!) ,  ubi  Vulgata  babet  :  Caput  et  cou- 
dant inciirvantem  et  refrœnuntem,  quae  lainen 
ipse  Hieronymus  aliter  verti  potuissc  congruen- 
tiùs  affirmât.  Illa  etiain  Zachaine.  eap.  11,  ubi 
pro  slatuario  apliùs  verlenduin  ligulus,  idem 
docet  Hieronymus.  Illa  quoque  Canticorum  G, 
sicut  cortex  mali  puniei,  ubi  inslituto  conl'or- 
miùs  dici  potuisset,  fragmen  mali  puniei,  quo 
eliam  sensu  inlerpres  eamdem  voeem  verlit 
ejusdem  libri  capite  quarlo.  His  adde  testimo- 
nia  aliqua,  quae  citant  Apostoli  in  novo  Testa- 
mento  ex  veteri,  quae  quidem  aperliùs  ponun- 
tur  ab  seriptoribus  novi  Testament! ,  quàm  à 
veteiisTeslamenli  interprète  suis  locis  trans- 
lata sunt.  Quale  est  illud  ad  Hebrxos  decimo 
ex  Psalmo  59  :  Corpus  autem  ailaptàsti  milii, 
quodPetrus  prima  Epistolâ,  capite  secundo,  ex 
Isaiae  cap.  28,  citât:  Qui  crediderit ,  non  con- 
fundetur,  pro  quo  Yulgatus  posuerat,  non  festi- 
net;  hispanè,  no  se  correra.  Alia  etiain  apud 
Canuiu  atque  Lindanum  videri  possunl.Quain- 
vis  igitur  Tridentina  synodus  Vulgatam  in  dis- 
putationibus,  sermonibus  et  aliis authenticam 
habendam  definierit,  et  nullo  praelextu  reji- 
ciendam,  non  quidem  définit  ità  conversa  om- 
nia,  ut  meliùs  ,  clariùs  et  distinctiùs,  signifi- 
cantiùs  verti  non  potuerint,  neque  eniin,  boc 
est  illam  rejicere.  Sicuti  opéra  Dei  non  sem- 
per  fuisse  meliora  ex  his,  quae  potest  in  lucem 
proferre,  certissimum  est,  et  lanien  non  ideô, 
quae  fecit,  rejicimus,  quia  meliora  fieri  po- 
tuisse  asseveramus  ;  sic  quamvis  rectè  Yulgatus 
omnia,  ut  dicam  posteà,  non  tamen  rectiùs 
omnia,  sed  aliqua,  etsi  benè  translata,  me- 
liùs verti  potuerunt. 

Tertio  ex  Tridentinae  synodi  decreto  non 
colligitur,  quôd  cùm  in  bebrseo,  aut  graeco 
verba  multiplicis  significationis  sunt,  ità  ut  in 
varias  interpretationes  trahi  possinl ,  et  Yul- 
gatus lalinus  interpres  ex  illis  significatio- 
nibus  unam  eligil dimissis  aliis,  non,  inquam, 
sequilur  ex  definitione  Tridentina  eas,  quas 
Yulgatus  omisit,  esse  negligendas,  aut  esse 
pravas,  vel  rejiciendas  interpretationes.  Est 
tamen  inter  lias  interpretationes  magnum  prae 
oculis  habendum  discrimen  quùd  eam  inter- 
pretationem,  quam  expressit  Yulgatus  inter- 
pres, veram  esse,  et  ab  Spiritu  sancto  intentant 
sine  dubio  lenendum  est,  cùm  illà  Ecclesiœ 
aefinitione  probata  sit,  ut  dicam  posteà;  at 
alias  interpretationes ,  si  et  catholicum  seusum 
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babent,  et  antecedentibus  et  sequenlibus  non 
répugnant,  probabiliter  tantùm  credimus  ab 
Spiritu  sancto,  qui  inulta  uno  verbo  solet 
coniprchendere,  intentas  esse  co  loco.  Itaque 
quamvis  ea,  quam  omisit  interpies,  nobis 
forsan  videatur  cum  antecedentibus  cl  sequen- 
libus quadrare  meliùs,  aut  efficaciùs  conclu- 
dere,  atlamen  eam,  quam  secutus  interpres, 
bonam  saltem ,  et  aplani  il  1  ï  loco  et  rci  certà 
fide  credimus  esse  intentant  ab  Spiritu  sancto. 
De  eo  discrimine  nulli,  quantum  ego  judico, 
licet  dubilare  calholico,  asseruilcpie  Luysius 
Legionensis  in  Praeleclione  theologicà  super 
Psalm.  67.  Illud  verô  primuin  in  dispul.  de 
Yulgatà  quaest.  2,  conclus.  3,  et  tenel  com- 
munis  iiilerpretum  sensus,  dùm  varias  origi- 
naliuni  verborum  inlerprelaliones  proferunt, 
et  suo  honore  delato  vulgalae  interprétation!, 
alias  secundo  loco  ponunl,  nec  rejiciunt.  Sed 
rem  banc  nonnullis  illustremus  exemplis,  quae 
attulit  Legionensis  illà  quaestione  citatâ,  et 
Concil.  (neque  enim  ea  quae  lanti  viri  fuerint 
dissimulabo,  licèt  locupletala  reddo).  Gènes, 
cap.  2,  ubi  habet  Yulgatus  :  Plantaverat  autem 
Dominus  paradisum  voluptatis  à  principio,  vox 
bebraea  Edem,  quae  latinae  principio,  subest, 
inlerdùm  refertur,  vel  ad  lempus,  vel  ad 
locum,  qui  prsecessit,  et  ità  significat  duo, 
vel  exordium  lemporis ,  vel  plagam  orienta- 
lem.  Undè  locus  isle  potest  dupliciler  verti, 
primo  ut  Yulgatus  habet,  à  principio,  alio 
modo  ut  vertunt  Septuaginta,  ad  orientent. 
Nec  verô  ineptus  est  hic  secundus  sensus,  cùm, 
ut  ex  sanctis  plerique  tradunt,  paradisus  ille 
consilus  fuerit  ad  orienlalein  plagam.  Primus 
etiam  ille  sensus ,  ut  refert  Hieronymus  in 
quaest.  hebraicis  ,  quamvis  immérité,  fuit 
tamen  nonnullis  occasio  errandi ,  exisliman- 
dique  paradisum  antè  ccelum  et  lerram  fuisse 
à  Deo  consilum.  Item  Psalm.  42,  in  Vulgalà 
legitur  :  Et  recordatus  sum,  et  effudi  in  me  ani- 
mant meam,  quoniam  transibo  in  locum  taber- 
naculi  admirabilis  usque  ad  domum  Dei.  Ubi  vox 
hebraica  ,  quae  subest  latinae,  labernaeulo, 
significat  tabernaculum,  sive  catervam  bomi- 
num,  et  pro  admirabilis  ponitur  vox  bebraea, 
quae  significat  etiam  taccre,  ut  fit  in  stupore, 
et  significat  ambulare  paulalim  ,  ut  fit  in 
pompa.  Divus  Hieronymus,  secutus  priorem 
significalionem ,  verlit  :  Quoniam  transibo  ad 
tabernaculum,  tacebo  cum  eis  usquè  ad  domum 
Dei.  At  verô  Septuaginta  ad  eamdem  signifi- 
calionem respicientes  :  Quoniam  transibo  in 
locum  tnbernaculi  admirabilis,  ut  alii  corrigen- 
dum  exislimàrmit  :  hdmirubor  usquè  ad  domitm 


10!>7 


BASILII  POSC II 


1098 


Dei.  Csetcrùm  alii  interprètes  sequentes  aliam 
significationem,  vertunt  non  ineplè,  nec  in- 
concinnè  :  El  recordatus  sum,  quoniam  transi- 
bam  olim  in  catervâ ,  et  qubd  pautatïm  incedebam 
cum  eis  usquè  ad  domum  Dei.  Quœ  significatio 
rectè  etiam  quadrat  cum  isto  loco.  David 
enim,  cùm  fugiens  filiuni  Absalon  procul  esset 
à  domo  Dei,  in  illo  Psalmo  exponit  quanto 
desiderio  flagraret  illius,  sicque  exoritur  : 
Quemadmodùm  desiderat  cervus,  etc.  Et  quo- 
niam, cùm  caremus  desiderata  re,  slatim 
recordamur  ejus  temporis,  cùm  eâ  potiti 
sumus,  ideô  stalim  subjecit  ea,  quse  conti- 
nentur  in  illo  versu,  scilicet  se  non  solùm  tor- 
queri  desiderio  domum  Dei  videndi,  sed  etiam 
graviter  angi  recordatione  ejus  temporis,  cùm 
dies  festos  Deo  celebrabat,  et  stipatus  magnâ 
hominum  catervâ,  cum  cantu  et  lœliliâ  ad 
domum  Dei  veniebat. 

Item  Cant.  1,  quod  Vulgata  habet  :  Meliora 
sunt  ubera  tua  vino,  potesl  etiam  congrue  verli  : 
Meliores  sunt  amores  tui  vino.  Sam  vox  he- 
braea  utrumque  significat ,  et  illi  loco  etiam 
quadrat,  si  vertamus  amores.  Loquilur  enim 
sponsa  cum  sponso,  cujus  amplexus  desiderat, 
subjicitque  causam  suiamoris,  et  ardenlissimi 
desiderii,  quoniam,  scilicet  amore  illius  tan- 
quàm  ebria  ferebatur.  Similiter  etiam  Prov. 
cap.  7,  quo  loco  auctor  Vulgata}  vertit  :  Veni, 
inebriemur  uberibus,  rectè  etiam  poni  potuisset 
juxtà  significationem  aliam  :  Veni,  inebriemur 
amore.  Sunt  enim  verba  merelricis  juvenem 
ad  se  vocantis,  et  invilantis  propositâ  spe  in- 
gentis  gaudii,  et  voluplatis  futurae,  quam  ex- 
plicat  amoris  et  ebrietatis  nomine. 

Item  Proverb.  cap.  10,  Vulgatus  babet  :  Qui 
autem  dépravât  vias  suas, manifestas  erit.XM  in 
hebrseo  vox  significat,  ex  notatione  Lyrani,  et 
manifestum  esse,  et  conteri.  Priinum  expressit 
Vulgatus,  et  ideô  indubitatum  et  certum,  sed 
lamen  intento  etiam  convenicnler  verti  posset  : 
conteretur.  Sam  prsecessit  :  Qui  ambulat  sim- 
pliciter,  ambulat  confidenter;  qui  autem  dé- 
pravât vias  suas,  conteretur  :  idesl,  quisequilur 
iter  rectum,  non  cadet;  qui  autem  ingreditur 
vias,  et  itinera  obliqua  et  fragosa,  necesse  est 
uloffendal,  et  corrual,  et  conteralur. 

Item  Psalm.  85,  vulgatus  babet:  Lœtetur  cor 
tneum,  ut  timeat  nomen  tuum,  ubi  recenliores 
interprètes secuti  divum  Hieronymum  vertunt: 
Unitum.vel  unicum  fac  cor  meum,  ut  timeat 
nomen  tuum;  et,  ut  Lyranus  docuit,  vox  be- 
braea  utramque  significationem  admiltit.  Et 
quidem  non  malè  cohœret  etiam  lectio ,  quam 
omisit  Vulgatus ,  scilicet  ut  poslulet  David  cor 


suum  uniri,  ut  timeat  Deum,  qni  ex  toto 
corde,  ex  tolà  anima,  et  omnibus  viribus,  et 
amandus,  et  tiinendus  prœcipilur. 

Item  Cant.  6,   vulgata  editio  habet  :  Comœ 
capilis  tui  sicut  purpura  régis  juncta  canatibus. 
Est  autem  illo  loco  ea  verborum  hebraicorum 
ratio,  ut  non  solùm  possit  verli  eo  modo  ,  quo 
Vulgata  vertit,  sed  etiam  eo,  quo  transtulerunt 
alii,  scilicet  :  Comœ  capilis  tui  sicut  purpura  , 
rex  ligalus  in  canalibus.  Quas  versio,  quamvis 
Vulgatae  sensus  indubiâ  fide  credendus  sit  Spi- 
ritùs  sancti  esse,  ut  jam  dixi,  elegantem  etiam 
et  facilem  sententiam  continet.  In  priori  enim 
parte  sponsus  commendat  capillos  sponsae  ex 
colore,  nam  dicit  :  Capilli  capilis  tui  sicut  pur- 
pura; sicut  enim  in  occiduis  regionibus  flavi 
crines  habenlur  pulchri,  in  orientahbus   ha- 
bentur  in  pretio  capilli,  vel  colore  nigro,  vel 
purpureo.  In  eo  autem  quod  sequitur  :  Rex 
ligatus  in  canatibus,  figura  poetica,  sicut  fieri 
solet    in    amatoriis    carminibus,    vehemen- 
lissimè  exaggerat  capillorum  pulchriludinem. 
Adeô,  inquit,  pulchri  sunt  et  speciosi,  ut  rex, 
id  est,  sponsus  illis  capillis  illigatus,  atque  impli- 
catus  sit.  Vocat  autem  capillos  canales,  simili- 
tudine  ductâ  ab  aquà ,  quae  cùm  per  canales 
decurrit,  crispatur,  sicut  capilli  copiosi  atque 
longi  per  humeros  effusi  atque  undantes  cri- 
spanlur.  Atque  hœc  juxtà  verborum  sonum. 
Sam  juxtà  altiorem   sensum  capilli  caprtis, 
nihil  aliud  sunt,  quàm  cogitationes,  quse  sunt 
sicut   purpura,   quoniam    charitate  flagrant, 
et  in  illis  cogitationibus  rex  ligatus  est,  quoniam 
illis  vehementer  gaudet ,  juxtà  illud  Prover- 
biorum  cap.  8  :  Eruditis  intersum  cogitationibus. 
Praetereà  Cant.    6,   edilio  vulgata  habet  : 
Pulchra  est  arnica  mea  et  suavis.  Somen  autem 
hebraeum ,  cujus  loco  posuit  interpres  suavis , 
quod  est  Thirsa,  duo  significat.  Est  enim  et 
nomen  proprium  cujusdam  urbis,   quâ   pro 
urbe  regiâ  usi  sunt  reges  Israël  antè  condi- 
tam  Samariam ,  et  praetereà  significat  suavem 
atque  dulcem.  Undè  qui  secuti  primarn  signi- 
ficationem ,  verterunt  :  Pulchra  est  arnica  mea, 
sicut  Thirsa,  non  incongrue  verterunt,   se- 
quitur enim  stalim  :  Et  décora  sicut  Hierusa- 
lem.  Juxtà  quam  versionem  congrue  etiam 
intelligitur  sponsus  comparare  Ecclesiam  mul- 
titudine  fidelium  abundanlem,  duabus  civita- 
tibusex  omnibus,  qua?  erant  in  terra  Palaesli- 
norum,  non  solùm  populosissimis,  sed  etiam 
pulcherrimis,  tùm  magnificenliâ  œdificiorum , 
tùm  etiam  situ;  utraque  enim  eratregia,  una 
regum  Israël,  altéra  regum  Juda,  et  ulraque 
sita  in  edilo  et  excelso  loco. 
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Quarto  etiam  conséquent  ratiocinatione  fit ,  I 
etiam  stantc  Tridenlinà  dcfinitione,  vcrc  item 
aflirmari  posse,  quôd  quamvis  ea,  quae  ad 
fidei  dogmaia  atque  mysteria  refigionis  chri- 
stianae  confirmanda,  et  mores  insliluendos 
pertinent,  suffleientissimè  expresserit  ex  he- 
brajo  latinus  inlerpres  vulgatus,  nonnulla 
tamen  alia  lestimonia  in  saeris  lilteris  repe- 
riunlur,  quœ  ob  multiplieem  significalionem, 
limitas  etiam  interpretatîones  admîttunt,  et 
in  his  prxler  illam,  quam  expresserit  Vulga- 
tus, quamque  cerlâ  fide  credimus  intentant  ab 
Spiritu  saneto  ,  omissa  etiam  germana  ex- 
presse continel  aliquod  nostrec  religionis  mys- 
terium,  quae,  si  illam  secutus  fuissel  interpres, 
efficacissimè  ad  aliqua  noslrse  religionis  mys- 
teria confirmanda  prodesset,  alias  tamen  su lïî- 
cienlissimè  expressa,  cùm  eo  ipso  credendum 
esset  firmâ  fide  ab  Spiritu  saneto  intentant, 
attamen  quia  omissa,  quamvis  germana  etiam 
inlerpretatio  sit,  probabiliter  tanlùm  indu- 
citur  ad  ea  mysteria  confirmanda.  Qui  in  prse- 
cedenti  propositione  convenerit,  ab  istâ  re- 
silire  non  potest,  docuitque  illam  expresse 
Luysius  Legionensis  qusestione  citalâ  conclu- 
sione  4.  Et  illam  facile  persuadebimus,  si  non- 
nullis  illuslremus  exemplis.  Inprimis  ex  illo 
Job.  cap.  19,  incarnationis  mysterium  clarè 
asseritur,  si  quomodô  etiam  verti  potest,  ex 
hebraeo  vertatur  •  Scio  quod  Redemptor  meus 
vivit,  quia  Deus  est ,  eà  vilâ,  quâ  apud  patrem 
vivit  semper ,  eumque  in  novissimo  die  de  terra 
siirrecturum.  Nam  tempus  Chrisli  adventùs 
novissimum  appellatur  in  saeris,  ut  constat 
ex  illo  Joannis  :  F/7»,  novissimo  hora  liœc  est. 
Ilaque  novissimo,  hoc  est,  sui  adventùs  lem- 
pore,  surrecturum  de  terra,  id  est,  humanà 
carne  indulum  nascilurum,  sicque  addit  :  Et 
in  carne  meà  videbo  Devm  Salvatorem  mciim.  Ex 
quo  obiter  infero  nostrà  selate  scriptorem 
quemdam  pravè  et  ignoranter  ex  hoc  Jobi  loco 
collcgissc  hebraicos  codices  de  induslriâ  ab 
Hebrxis  etRabbinis esse  corruplos,  quôd  les- 
timonium  aperlum  de  resnrrectione  mortuo- 
rum  nobis  eripere  voluerint.  Nam  is  Iocus  in 
heoroeo  temporc  Hieronymi  erat  incorruptus; 
ilaque  ille  vertit  :  Et  in  novissimo  die  de  terra 
surrectnriis  sinn ,  posteà  ab  Hcbrseis  induslriâ  eo 
modo,  quo  nunc  habel,  corruplus  est.  Dico 
igitur  ex  hoc  loco  id  minime  colligi ,  scripto- 
remqne  illum  perlinaciâ  caecum  in  eo  valdè 
decipi.  Quod  cùm  dico,  non  disputo  modo,  an 
hebraei  codices  corrupti  sint,  neene.  Nam  pro 
certo  habeo  tantà  temporis  diuturnitate,  tantâ 
excniploruni  copia,  aliis  ex  aliis  iransçriplis, 
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tantâ  simili tudiûe  quorumdam  hebraicorum 
elementorum ,  tantà  apicum  tenuilate  et  mi- 
nutie, aliquibus  in  locis  à  verâ  et  germana 
Scriplurà,  injuria  temporis,  et  scriplorum 
incurie  esse  nmtatos.  Ncc  etiam  disputo  ulrùni 
de  induslriâ  à  Judaeis  corrupti  fuerint.  Nam 
quamvis  id  factum  fuisse  ad  sua  usque  tem- 
pora  constantissimè  negent  divus  Hieronymus 
in  sexlum  caput  Isaiae,  et  divus  Auguslinus 
lib.  11  de  Civitate  Dei ,  et  nostris  lemporibus 
non  pauci,  et  affirmaverint  et  affirment,  inter 
quos  Dominicus  Bannes  prima  parle,  quaes- 
tione  prima,  articulo  octavo,  dubio  quarto,  in 
solutione  ad  confirmationcm  quinti  argumenti, 
tamen  de  eo  ego  modo  non  disputo ,  neque 
in  eo  meum  ego  nunc  judicium  inlerpono  ; 
dicam  alio  loco  quid  senliam,  et  quidquid 
illudfuerit,  oslendam  luce  meridianà  clariùs; 
hoc  tantùm  dico  modo,  quamvis  hebrsej 
codices  de  induslriâ  à  Judœis  essent  corrupti , 
tamen  id  ex  mutatione  hujus  loci,  et  impe- 
rilissimè  cl  stullissimè  colligi.  Idque  probo 
tribus  rationibus.  Prima,  quia  causa  corrum- 
pendi  suos  codices  Judœis  ea  sola  est,  ut 
nobis  adimant  ea  lestimonia,  aul  obscurent, 
quibus  eas  parles  fidei  nostraî ,  quas  illi  ne- 
gant,  probamus.  Sed  resurrectionis  articulum 
illi  non  neganl  universi,  similiterque  ut  nos 
fatentur  fulurum  esse  ut  homines  mortui  resur- 
gant  in  seculi  fine.  Ergô  nulla  causa  erat, 
quare  de  industrià  id  teslimonium  hoc  loco 
mutare  et  corrumpere  vellent.  Secunda  ratio 
est,  quia  etsi  articulum  resurrectionis  illi 
negarent,  tamen  is  ex  nostro  loco,  ut  in  he- 
braico  se  habet  modo,  probari  potest.  Nam 
statîm  sequitur  :  El  poslquàm  cutim  meani 
perfregerint ,  haï,  scilicet  pestes,  sive  tabès, 
sive  hi,  inquam,  vermes,  scilicet  mea  ipsa 
cutis,  et  caro  resurget,  repelendo  scilicet  à 
communi  superius  verbum.  Quibus  verbis  salis 
aperlè  de  fulurà  suâ  post  mortem  resurrec- 
tione  valicinatur.  Terlïa  ratio  est,  quia  non 
solùm  illa  hebraea  resurrectionis  articulum 
probant,  sed  etiam  confirmant,  quod  illi  mi- 
nime confileri  volunt,  Christum  et  Deum  et 
hominem  esse,  atquc  adeô  incarnationis  œco- 
nomiam  eleganlissimè  nobis  insinuant.  Non 
est  aulem  verisimile  ità  verba  mutasse,  ut 
ex  his  ipsi  magis  possent  erroris  convinci. 
Quôd  autem  illo  testimonio,  ut  ex  hebrœo 
etiam  verti  potest  duplex  nalura,  etassumptse 
humanitatis  ecconomia  signifiectur,  intelligi 
potest  ex  duobus.  Primo  quôd  eunidcm  dicit 
luncvivere,  et  posteà  novissimo  tempore  oritu- 
ium,  la  quo  plané  significatur  duplex  illius 
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natura,  divina,  quâ  ex  lotà  œternitate  vivit; 
humana ,  quœ  lempore  novissiino  orta  est. 
Secundo  intelligilur  ex  câ  voce,  quœ  in. 
hebrœo  illi  voci  latinœ ,  Hcdemptor ,  res- 
pondet.  Nain  quod  interpres,  Redcmptor  vertil, 
bebraicè  est  Coel;  Goel  porrô  à  Goal  deduc- 
tum  nomen,  ulcumque  redeniplorem  signi- 
licat,  sed  eum ,  qui  aflinitatis  jure  atque 
titulo  aliquid  manu  asseril  el  in  liberlalem 
vindicat,  ut  liquet  Ruth.  cap.  5,  et  Levit. 
cap.  25.  Ergô  quod  Job  dicit,  hoc  est,  scio 
quôd  qui  aifinitalis  jure  et  cognationis  me  re- 
dempturus,  et  in  libertatem  à  peccato,  et 
dœmonum  tyrannide  asserturus  est ,  vivit  et 
in  ccelis  nunc ,  el  in  novissiino  teinpore  mem- 
bris  indutus  meis,  mihiqu;  l  omo  similis  in 
terra  apparebit.  Item  quod  ultimo  loco  addil  : 
Et  in  carne  meà  videbo  Deum  Salvatorem  meum 
pro  Deo,  est  in  hebrœo,  Elohim,  quod  est 
judex ,  Deoque  id  nomen  adscribitur  ad  decla- 
randum  illum  judicem.  Dicit  ergô  se  in  carne 
suâ  ,  postquàm  à  morte  resurrexerit,  visurum 
non  utcumque  Deum ,  sed  Deum  judicem 
suum.  In  quo  clarè  oslendit,  atque  prœdicit, 
non  solùm  futuram  esse  corporum  resurrec- 
tionem,  sed  eliam  resurgentem  fulurum 
judicem.  Ilaque  quamvis  de  sensu ,  quem  ex- 
pressit  Vulgala,  dubitare  non  possumus,  quin 
illud  Spirilus  sanctus  intenderil,  attamen  vox 
hebrœa  sine  punctis  accepta,  quomodô  à 
principiofuerat,  anceps  est,  et  vel  resurgere, 
vel  lacère  surgere  significat,  ex  quo  et  verti 
potest  cum  Hieronymo  :  De  terra  surrecturus 
sum,  vel  excitabit  me,  et  cum  aliis ,  ipse 
surget  ;  leclio  ab  interprète  omissa  confirmât 
etiam  incarnationis,  et  resurrectionis  mor- 
tuorum  myslerium ,  illud  tamen  primum  mys- 
terium ,  quia  non  expressit  Vulgatus ,  probabi- 
liter  tantùm. 

Neque  ex  hoc  loco  solùm  mysteria  fidei 
îiostrœ  ex  hebraico  Scripturœ  textu  ad  varias 
iiiterprelationes  ancipitij  valdè  confirmanlur, 
sed  quod  divus  Hieronymus  in  epistolà  quàdam 
ad  Marcellam  aperlè  profitetur ,  et  Burgensis , 
vir  sine  dubio  doctissimus ,  in  Psalmo  72 
testiûcatus  est,  etiam  multis  aliis  in  locis,  è 
quibus  nonnulla  nunc  proferam.  Psalmo  se- 
cundo, quo  loco  Yulgalus ,  apprehendite  disci- 
plinam,  ex  hebrœo,  verti  etiam  potuit,  ado- 
rate,  aut  osculamini  filium.  In  quo  Chrisli 
divinitas,  et  in  omnem  creaturam,  quà  homo 
est,  potestas  significatur.  Sed  et  indicemus 
etiam  in  isto  loco  mysterium  Eucharistiœ, 
qui  ob  vocis  hebraicœ  mull';..\œm  signilicalio- 
nem  cxi)rimi  etiam  potuisset,  quod  indicavit 


PONCII  iio-2 

Triumphus  Chrisli  contra  Judœos  til.  12,  §  2 
principaliler;  subjicio  verba,  licèt  non  uimis 
polita ,  erudita  sanè. 

Secundo  principaliler  prophetatum  est  Sa- 
crainenlum  corporis  Chrisli  sub  specie  paiiis 
Psalmo  2  :  Osculamini  filium  ne  (/uandb  iras- 
catttr ,  et  pereatis  de  via  justù,  juxtà  lilleram 
hebraicam,  et  quam  communiler  dicunl  He- 
brœi  secundùm  Nicolaum  Burgensem,  et Jaco- 
bum  Fabrum  in  dicto  Psalmo  ,  el  Raymundum 
in  cap.  18,  dist.  3,  sui  pugionis.  Ut  applicem 
islam  auctoritatem,  prœmitto  unum  supposi- 
tum ,  quôd  Psalmus  isle  loquilur  de  Chrislo 
secundùm  Calholicos  et  Hebrœos ,  ut  dixi  in 
titulo  2,  et  quôd  verba  illa  in  dicto  Psalmo 
scripta ,  Filins  mens  es  tu ,  ego  liodiè  genui  te , 
sunt  de  Chrislo  secundùm  Hebrœos,  et  de 
isto  lilio  Dei,  quem  Deus  dicit  se  genuisse, 
sunt  scripla  illa  verba,  quœ  in  principio 
retuli,  id  est:  Osculamini  filium,  juxtà  quam- 
dam  traditionem  Hebrœorum,  quam  allego 
lit.  2.  Secundùm  prœmitto  suppositum,  quôd 
ubi  nos  habemus:  Apprehendite  disciplinant ,  ne 
quandb  irascatur  Dominus  et  pereatis  de  via, 
liltera  hebraica  est,  sicut  in  principio  retuli, 
et  etiam  quod  ly  Dominus ,  non  est  in  he- 
brœo,  ità  quôd  verbum  irascatur,  referlur 
ad  filium,  ut  patet  intuenti  litteram,  quam  in 
principio  dixi.  Terlium  prsemitto  supposi- 
tum, quôd  ubi  nos  habemus,  apprehendite, 
licèl  Hebrœi  legant,  osculamini,  et  benè,  tamen 
est  ibi  quœdam  dictio  hebraica,  scilicet 
JSassaque,  quœ  licèl  fréquenter  significet  oscu- 
lamini, tamen  significat  etiam  adorate,  et 
apprehendite,  secundùm  Nicolaum  ibi,  et  Ray- 
mundum, ubi  suprà  secundùm  primam  legunt 
communiler  Judaei,  secundùm  secundam  trans- 
tulit  Hieronymus,  secundùm  lertiam  translu- 
lerunt  sepluaginta  Interprètes.  Et  Hieronymus 
in  epistolà  39,  dicit  quôd  secundùm  signilîca- 
tum,  osculamini  et  adorate,  potest  legi.  Quar- 
tiim  prsemilto  suppositum ,  quôd  ubi  nos  ha- 
bemus disciplinam,  in  hebrœo  est  quœdam 
diclio,  id  est  Bar,  quœ  in  hoc  loco  secun- 
dùm Hebrœos  significat  filium,  et  benè,  se- 
cundùm Nicolaum,  et  secundùm  Hierony- 
muin  in  dicta  epistolà.  Quintum  prœmilto 
suppositum  quôd  dictio,  Bar,  aliàs  in  hebrœo 
significat  triticum,  ut  dicit  Raymundus  in  diclo 
cap.  18,  et  colligitur  ex  victorià  centra  Judœos 
in  cap.  21,  dùm  allegat  Psalm.  71,  ut  et  pro- 
batur  Genesis  cap.  M.  Tanla  fuit  abundantia 
tritici  ly ,  triliei  in  Hebrœo  habetur  Bar,  ità 
quôd  est  ibi  liltera  :  lanla  fuit  abundantia 
Bar,  Significat   eliam  pure  hœc  dictio  Bar, 
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ut  dicit  hic  Nicolaus,  et  ità  transtulit  Hiero- 

nvmus. 

His  suppositis  quid  est  dicerc:  Adorate,  os- 
culamini ,  apprehendite  Bar,  id  est  filium  triti- 
cum ,  nisi  quôd  quolidiè  impletur  in  Sacra- 
inento  corporis  Christi,  ubi  ipsum  filium  Dei 
adoramus,  osculamur,  et  posteà  apprehendi- 
mus,  seu  recipimus  sub  speeie  tritici.  Con- 
lirnio  hoc  mirabile  myslerium  in  hàc  prophc- 
tià  Lasinualuxu  ,  quia  quemadmodùm  in 
Sacramenlo  allaris  est  corpus  Christi  sub 
specic  panis,  lamen  ibi  non  est  panis,  sed 
corpus  Christi.  Sicut  in  hàc  auctoritale  illa 
diclio  Bar,  licèt  de  suî  naturà  signiiicet  triti- 
cum ,  sicut  et  filium ,  ut  dicunt  Hebraei ,  ut  et 
constat  ex  verbis,  quœ  immédiate  sequuntur, 
scilicet,  ne  quandô  irascalur,  et  pereatis  de 
via.  Non  enim  hœc  possunt  inlelligi  de  pane  , 
qui  non  irascitur,  sed  de  filio,  ut  tacite  dcno- 
taret  propheta ,  quod  ly,  Bar,  insinuabat  filium 
adorandum  sub  speeie  Bar,  id  est  tritici,  et 
propter  hoc  Deus  voluit  ut  scriberetur  in  hoc 
passu  filius  sub  dictione  Bar,  ut  intelligere- 
mus,  quôd  hic  filius  sub  speeie  tritici  eral 
adorandus,  osculandus  et  apprehendeudus. 
Et  quia  puro  corde  erat  recipiendus  Christus 
filius  Dei  in  dielo  Sacramento,  juxtà  illud 
Apostoli  1  Corinth.  cap  11  :  ProbeC  autem 
seipsum  liovw,  et  sic  de  pane  illo  edat ,  qui 
enim  manducat  indigne,  judicium  sibi  mandu- 
cal;  sonateniinlittera  Bar,  non  solùni  filium  et 
triticum,  sed  etiam  pure,  ut  sic  adoremus, 
osculemur,  et  recipiamus  liliuin  Dei  pure  sub 
speeie  tritici.  Et  est  mirabilis  aucloritas  sic 
declarata  ,  quai  sola  sulficere  débet  ad  conver- 
tendos  Hebrseos.  Haclenùs  in  eo  libro. 

Item  Psahno  72,  quo  loco  nos  habemus  : 
Antè  solem  permanet  nomen  ejus,  ex  hebraeo 
etiam  ad  verbumverli  polest  :  Antè  solem  filia- 
bitur  nomen  ejus,  id  enim,  ut  reclè  docet  Bur- 
gensis  in  eo  loco,  signilicat  etiam  vox  he- 
brsea,  quaî  hoc  loco  ponitur,  scilicet  Inon. 
Quibus  verbis  salis  aDcrlè  confirmatur  aeterna 
Christi  generatio ,  ejusque  divina  natura.  Jani 
quod  codem  Psalmo ,  pro  eo  quodVulgatus  ba- 
bet,  erit  firmamentum  in  terra,  ex  hebrao 
etiam  verli  potest,  quemadmodùm  etiam  trans- 
tulit Hieronymus  ,  erit  memorabile  triticum, 
aut  ut  alii ,  placenlula  panis,  quis  non  videl 
ad  Eucharislke  Sacramentum  aptissimè  posse 
referri ,  et  ex  hàc  à  Vulgato  omissà  interpreta- 
lione,  et  eo  ipso  non  ità  certà,  confirmari 
etiam  posse?  Itaque  Paraphrastes  chaldaicus 
hoc  loco  vertit  :  Erit  placenlula  panis  in  capi- 
libus  sacerdolum ,  quo  nihil  dici  potuit  ad  il 


mysterium  comprobandum  apertius.  Quem  lo- 
cum  etiam  optimè  considérai,  et  variis  Hcbrieo- 
ruin  glossis,  à  quibus  vcl  ignoranlibus,  vel 
invitis  hœc  verilas  exorla  est,  ut  dicit  idem 
quem  retuli  Triumphus  Christi,  lit.  12,  §  5 
principaliler. 

Item  Psalmo  70,  quo  loco  legimus  :  In  le 
conftrmatns  sum  ex  utero,  ex  hebrœo  etiam 
verli  potest  :  Tibi  adglulinatus  sum  ex  utero, 
nam  verbum  Samac  adglutinare  est ,  et  duas 
res  diversas  ità  unirc  et  inscrere,  ut  unuin 
ex  utràque  quod  iieri  possit  efficialur,  hispanè 
enxamblar  ,  quo  nihil  dici  poterit  quod  ad 
unionem  hypostalicam  Vcrbi  cum  humanà 
Christi  naturà  significandà  perindè  valeret, 
Adde  ex  Psalmo  131,  illa:  Viduam  ejus  bene- 
dicens  benedicam ,  pro  quo  ex  hebraio  etiam 
verli  potest,  vialicuin  ejus,  de  quo  lestimonio 
multa  in  eo,  quem  dixi,  libro  eodem  litulo, 
§  8  principaliter.  Innumera  aiiasunt,  sedhœc 
attigisse  sit  satis. 

CAPUT  H. 

Quid  non  possit  asseri  de  vukjatâ  latinâ  edi- 
lione,  stante  definitione  Tridentinà ,  distincte 
proponitur. 

Expiicuimus  haclenùs,  et  ni  fallor,  apertè 
demonslravimus,  quœ  asseri  possint  de  vul- 
galà  cditione  et  variis  hebraici  lextùs  inler- 
prelalionibus,  illœsà  definitione  conciliiTriden- 
tini.  Restât  explicemus  deinceps,  quœsint  ea 
quae  sine  periculo  lidei  negari  non  possunt  la- 
linse  editioni  vulgalœ. 

fnprimis  igilur  affirmandum  est  Vulgatam  , 
quod  allinel  ad  eas  scnlenlias,  qua;  ad  dogmala 
fidei,  et  morum  instructionem  pertinent,  pro 
verà  et  infallibili  Scripturà,  ipsique  Scriplura; 
originali  verè  conscnlienli  habendam  esse. 
Constat  manifesté  ex  Tridentinà  suprà  posilâ 
definitione.  Pracipit  enim  ut  eam  ad  disputa- 
lionrs,  et  controversias ,  et  conciones  adhi- 
beamus,  eàque  utamur,  neque  rejiciamus  ullo 
modo.  Igitur  si  in  his  rébus  quœ  ad  dogmatum 
definitionem  pertinent  aliquid  falsi  continet 
ea  editio,  concilium  cum  eâ  uli,  illique  stare 
nobis  prœcipit,  in  perniciosum  et  noxium  er- 
rorem  fidèles  induxisset,  quod  dici  non  potest, 
Alque  id  maxime  vox  illa  aulhentica  indicare 
videtur  ex  sententià  cardinalis  Bellarmini  , 
ut  colligi  potest  ex  lib.  2  de  verbo  Dei,  cap. 
10,  argum.  1,  et  cap.  11,  §  nam  vulgata 
editio  :  Certos,  inquit,  nos  reddere  voluit  in  his 
prwscrthv ,  quœ  ad  (idem  et  mores  pertinent , 
nulla  esse  in  hàc  versione  interpretum  errata ,  in 
idemque  inclinât  Judocus  Tiletanus  in  Apologià 
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pro  synodi  Tridentincc  decretis  ad  sess.  4, 
Joanncs  Dricdo  lib.  2  ,  do  Scripturis  ec- 
clesiaslicis,  cap.  2,  Voga,  lib.  6  in  Trident, 
cap.  15,  et  in  hâc  conveniunt  Catholici 
omnes  ,  sine  controversià  ad  minus  in  quae  ad 
fidem  pertinent  et  mores  nihil  erroris  esse 
apud  Vulgatum. 

Deindè  asserendum  sine  dubio  est,  non  so- 
lùm  in  his  quae  ad  dogmata  pertinent,  sed 
etiam  in  cœteris  omnibus,  quae  in  Vulgatâ 
docentur,  nullam  sententiam  contineri,  quae 
non  ipsa  per  se  vera  sit.  Probatur  apertè  ea 
eâdem  decisione  concilii.  Quia  si  falsum  ali- 
quid  continerel  etiam  in  rébus  minoribus , 
concilium,  dùm  eâ  unâ  nos  utivult,  quod  ex 
se  est,  in  errorem,  licèt  non  perniciosum,  et 
in  assensum  falsi  induxisset ,  quod  etiam  sine 
absurditate  maximâ  dici  non  potest.  Nam  li- 
cèt in  levioribus  rébus,  neque  ad  fidei  verila- 
tem ,  morumve  doctrinam  perlinentibus,  error 
aliquis  apud  fidèles  possct  esse,  ut  communi 
doctorum  virorum  sententiâ  traditur,  lamen 
ut  inductu  conciliorum  et  eorum  decretorum 
in  ejusmodi  errores  lideles  incidant  ,  ne- 
mo  prudens  concesserit  fieri  posse ,  certè 
perabsurdum  videtur ,  nulloque  modo  dicen- 
dum. 

Deniquè  meo  judicio  affirmari  débet ,  juxtà 
Tridentini  decrelum,  non  solùm  omnia,  quae 
conlinentur  in  Yulgatà ,  vera  ipsa  esse ,  sed 
verè  et  germanè  Scripturae  originali  confor- 
mia ,  fideliterque  quod  ad  sententiam  attinet , 
ab  interprète  reddita ,  ità  ut  nec  in  levissima 
aliquâ  re  lapsus  fuerit  ,  vel  ignorantià,  vel 
incurià ,  sed  omnia  quantumvis  minima  rectè 
conversa  ,  quod  ad  sententiam  ,  inquam. 
Saepè  enim  quae  in  fonte  propriè  in  Vulgato 
explicata ,  metaphoricè  aul  ab  adjunctis,  et 
per  tropum ,  et  etiam  è  contra.  Hanc  etiam 
assertionem  pono  ex  mente  Luysii  Legionen- 
sis,  si  attenté  ea  quaeslio  de  Vulgatâ  consi- 
deretur,  et  ea  quae  ex  ipso  retulimus  haelenùs. 
Estque  communis  nostro  scculo  sententiâ , 
quam  docuit  Canlapelrensis  lib.  1  Hypoty- 
poseon,  cap.  k.  Quarè  non  probo  sententiam 
M.  Cani  lib.  2,  delocis  cap.  16,  qui  sine  tergi- 
versatione  f.tetur  latinum  interpretem  ali- 
quandô  falsum  esse,  quia  aliquandô  ex  cor- 
rupto  codice  vertit.  Eàdem  qunque  ralionc 
rejiciendi  omnes  alii  quoique  errata  licèt  levia 
fatenlur  in  sincerà  Vulgatâ  ex  inlerprelis  vitio 
sive  ignorantià  sive  incurià.  Nulltim  nomi- 
nale volo,  sed  ità  in  génère  censuisse  suf- 
liciat. 
Probari  solel  haec  sententiâ  multis  rationi- 
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bus ,  qaae  tamen  parùm  roboris  et  eflicaciae 
habent.  Primo  ergô  quidam  probant,  quia  si 
editio  vulgatâ  in  aliquo  discordaret  ab  eo, 
quod  Spiritus  sanclus  per  prophelas  et  per 
Apostolos  revelavit,  sequeretur  quod  Ecclesia 
latina  ,  quae  per  mille  annos  hâc  editione  usa 
est,  non  habuit  veram  Scripturam  ,  sed  pro 
verâ  Scripturâ  habuit  commenta  atque  somnia 
latini  interprelis,  quod  nullo  modo  videtur 
esse  concedendum,  sed  hoc  facillimè  diluitur; 
negalur  enim  sequela ,  nam  ut  Ecclesia  dicatur 
habere  veram  Scripturam  sacram  (  quod  jam 
dicebamus  suprà  ) ,  non  est  necessarium  ,  ut 
illam  habeal  latine ,  vel  graecè ,  in  hoc  aut 
in  illo  codice  vel  linguà.  Est  enim  in  Eccle- 
sise  corde  vera  Scriplura,  quandoquidem  eam 
vim  habet ,  quâ  quoties  et  de  totâ  Scripturâ 
sacra,  et  singulis  ejus  partibus  judicium  ferre 
necessarium  fuerit ,  judicare  et  ferre  senten- 
tiam infallibilem  possit ,  ut  jam  explicatum 
suprà  :  quarè  ex  eo  quôd  inlerpres  latin  us 
in  aliquibus  levissimis  à  verilate  discessisset , 
sensum  originalis  non  expressisset ,  non  fieret 
caruisse  Ecclesiam  sanctorum  ,  tùm  quia 
longé  major  pars  fideliter  versa  est ,  tùm  quia 
habet  Spiritus  sancli  assistentiam ,  quâ  cùm 
opus  fuerit ,  veram  Scripturam  à  falsà  queat 
discernere. 

Secundo  probant ,  quia  summi  pontifîces 
atque  concilia  ab  Ecclesia?  principio,  et  post 
lempora  Hieronymi ,  definiebant  quaestiones 
fidei ,  et  convincebant  errores  haereticorum  , 
juxtà  ea  quae  inveniebanl  expressa  in  editione 
vulgatâ.  Ergô  si  editio  vulgatâ  non  per  om- 
nia exprimit  sensum  Spiritus  sancli,  poluit 
Ecclesia  errare  atque  decipi  in  doctrinâ  mo- 
rum  et  fidei  tenendo  tanquàm  certum  de  fide 
id  quod  ab  Spiritu  sancto  revelatum  non  erat , 
quo  nihil  absurdius  dici  potest.  Sed  nequc 
haec  ralio  est  alicujus  momenti,  tùm  quia 
ex  eâ  tanlùm  eflicilur  in  eis ,  quae  pertinent 
ad  nostrae  religionis  dogmata  ,  et  mores  in- 
formandos  nullum  errorem  esse,  non  lamen 
cfïicitur  in  levioribus  aliis  ,  quae  neque  ad 
mores  nec  fidei  mysteria  pertinent ,  lapsum 
interpretem  aliquando  fuisse,  tùm  quia  negatur 
facile  argumenti  consequenlia  ,  Ecclesiam  vi- 
delicet  posse  errare  utendo  hâc  editione.  Illud 
enim  pertinebat  ad  Spiritus  sancti  assisten- 
tiam, ut  ad  statuendum  aliquid  de  fide  in 
rébus  dubiis,  non  uteretur  nisi  illis  testimo- 
niis,  in  quibus  verè  erat  expressus  sensus  Spi- 
ritus sancti.  Undè  consequenter  dicendum , 
quôd  omnia  illa  teslimonia  desumpta  ex  vul- 

J   gatà  editione,  quibus  pontifices  atque  con- 
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cilia  latîna  potissimùm  constitmmt  atque 
definiunt  quaestiones  fidei,  ea  testimonia  verè 
exprimunt  sensum  Spiritfls  sancti ,  ncque  dis- 
cordant à  vero  et  sincero  originali  graco 
vel  hebrao,  etsi  alicubi  discordant  à  gratis 
vel  hebraicis  codicibus  ;  in  tali  casu  censen- 
dum  est  gracos,  vel  hebraos  codices  esse 
corruptos,  aul  librariorum  incurià ,  aut  alià 
de  causa.  Atque  ex  harum  duarum  solutione 
rationum  facile  est  plures  alias  ejusdem  fa- 
rina? dissolvere,  quae  ab  asserloribus  hujus 
sententia:  raulliplicantur  sine  fructu.  Dissolvit 
etiam  suflicienter  Joannes  Driedo,  lib.  2  cit. 
cap.  i. 

Polissima  ergô  hujus  sententiae  probatio  de- 
sumenda  est  tantùm  ex  Tridentini  concilii  de- 
creto.  Quod  ut  inducam,  pramitto  concilium, 
non  tantùm  exhortatum  esse  ,  vel  monuisse , 
«t  edilio  latina  vulgala  retineretur,  sed  verè 
eo  decreto  definitionem  contineri,  quà  staluit 
aulhenticam  esse  vulgalam  editionem ,  et  ilà 
nullo  pratextu  rejiciendam.  Quarè  non  reclè 
quidam  reccntiores  non  contineri  defini- 
tionem decreto  isto  negàrunt ,  quia  conci- 
lium abstinuit  à  verbo  anathematis.  Neque 
enim  concilia  cùm  doctrinam  non  redigunt  in 
Canones  ,  semper  dicunt  anathema,  ut  in 
aliis  Tridentini  sessionibus  facilè.videri  potest. 
Sed  adverto  etiam  non  novam  de  hoc  esse 
definitionem  concilii,  sed  antiquo  Ecclesiae 
usu  vulgatam  editionem  sinceram ,  et  à  men- 
dis  librariorum ,  et  transcribentium  purgatam 
(  de  eâ  enim  sermonem  esse  nullus  dubitare 
potest  )  ut  authenticam  receptam  ,  ut  constat 
ex  Augustino  lib.  2  de  Doetrinà  Christianà, 
cap.  15,  et  lib.  18  de  Civit.,  cap.  43,  et  Epist. 
10,  ad  Hieron.  Greg.,  lib.  20  Moral,  cap.  24, 
Isidoro,  lib.  6  Etymolog.  cap.  5 ,  lib.  1 ,  de 
divinis  Ofliciis  cap  12,  Rabano ,  lib.  2  de 
Instit.  Cleric.  cap.  54,  et  ex  bis  qui  deinceps 
secuti  sunt  ,  Anselmo ,  Bernardo  ,  Ruperlo , 
Aymone,  Hugone ,  Ricardo,  et  aliis,  qui 
hanc  solam  editionem  de  caeteris  explanan- 
dam  susceperunt.  Quarè  praceptum  latum  à 
concilio  est  de  eo  quod  Ecclesiae  antiquus  usus 
approbaverat.  Undè  dicitur  in  eo  decreto  : 
staluit  et  déclarât,  quasi  etiam  antc  concilium 
verum  semper,  et  pro  certo  habitum  fuerit 
Vulgalam  lalinam  sinceram  esse  authenti- 
cam, et  ideô  non  rejiciendam.  His  ergô  prae- 
missis,  nostra  sententia  in  hâc  parle  facile 
probatur.  Nam  idem  concilium  eam  authen- 
ticam interpretalionem  esse  définit.  At  au- 
thentica  interpretatio,  si  rectè  ejus  vim  vocis 
inspicimus ,  non  est  nisi  ca  quae  quod  ad  . 
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sententiam  attinet  fidelis  sit,  et  consonetcum 
originali  Scripturà  ea  quam  interpretatur.  Pone 
enim  vulgatum  interpretem  errasse  in  non- 
nullis  vocibus  explkandis,  numquid  tu  authen- 
ticam dices ,  quae  mendis  non  caret  ?  At 
concilium  absolulè  sine  dislinctione  ullâ  re- 
rum  gravium ,  vel  levium,  aulhenticam  esse 
définit.  El  urgeo  magis  verba  concilii ,  ut  ex 
his  colligam  decretum  illud  etiam  de  minutis- 
simis  inlelligendum.  Allirmat  nullo  pralextu  in 
publicis  disputationibus,  lectionibus  concio- 
nibus,  rejiciendam.  Itaque  lcctionem  vulgatam, 
si  ea  vera  lectio  vulgati  sit,  objectam  rejicere 
nequaquàm  licet.  Demus  ergô  (  quod  exempli 
causa  dictum  sit  )  disputari  an  Jouas  con- 
sederit  sub  hederà  ,  ut  Vulgatus  habet,  vel 
sub  cucurbitâ.  Alter  dicat  vocem  hebraam , 
quae  illi  loco  subest  tantùm  significare  cu- 
curbitam,  objiciat  contrarius  Vulgatum,  qui 
hedcram  vertit,  licebitne  rejicere  eam  inter- 
pretationem  vulgatam?  Sanè  si  verbum  he- 
braum  non  si»nifical  hederam,  quidni  liceret? 
Concilium  enim  nec  potuit,  nec  debuit  pra- 
cipere ,  ut  interpretalionem  falsam  non  re- 
jiceremus ,  ut  notum  est.  At  ut  nullo  pratextu 
rejiciatur  cavet.  Sentit  ergô  neque  etiam  in 
minimis  ab  originali  sincero  déviasse.  Atque 
idem  judicium  est  si  disputatio  incideret  de 
cujuslibet  vocis  significatione  ;  tu  hanc  esse  as- 
seras,  ego  aliam  :  tu  tuam  defendas  et  com- 
probes  versione  Vulgati,  qui  in  eo  sensu  quem 
tu  affirmas  expressit  ;  poterone  respondere 
tibi  errasse  in  eo  interpretem?  Si  possum 
ergô,  jam  rejicio  editionem  vulgatam  in  eâ  dis- 
pulatione  ,  cùm  tamen  nullo  pratextu  reji- 
ciendam statuât  concilium.  Adhibeamus  aliud 
exemplum,  quo  ista  veritas  perspiciatur  magis. 
Dicit  Moyses  Genesis  cap.  1,  dùm  flumina  ir- 
rigantia  paradisum  enumerat  :  Nomen  uni 
Pltison,  ipse  est  qui  circuit  omnem  terrain, 
Hevilath,  ubi  nascitur  aurum,  et  aurum  terrae 
illius  optimum  est,  ibi  invenitur  bdelium  et 
lapis  onychinus  ;  indicia  haec  sunt  quibus 
quae  sit  terra  Hevilath  rectè  et  sine  errore 
cognoscere  possimus.  Finge  tibi  nos  in  ejus 
terrae  inquisitione  laborare,  et  ut  ego  illi 
terra  et  regioni  quam  veram  exislimàrim 
Hevilath  ,  haec  omnia  accommodarem,  dicere 
hebraica  quae  expressit  Vuigatus  nominibus 
auri,  bdclii,  et  lapidis  onychini  significare  tan- 
tùm adamanfcm  ,  margaritam,  sapphyrum  , 
quae  quia  in  eâ,  quam  ego  vocarcm  Hevilath, 
repcriuntur,  eô  trahere  sacrum  lextum  vel- 
lem.  At  tu  cùm  regionem  babeas,  in  quà  au- 
rum optimum ,  bdelium ,  et  lapis  onychinus 
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reperiantur,  contendashas  esse  germanas  he- 
braicaruiri  vocuni  signilicationes  ;  licebitne 
milii  in  liis  niinulis,  videlicet  in  nominibus  ar- 
boruni  vol  animalium  explicandis,  Vulgatum 
rejicere?  si  licet,  jam  contra  decisionem  con- 
cilii  agitur;  si  non  licct ,  ergô  vera  et  fidelis 
est  eliain  in  levibus  bis  intérpretatio.  Nain  si 
in  refalsàet  infidelis  esset,  cur  illam  rejicere 
non  possemus?  Fateor  boc  argumentuin  tan- 
tain  apud  me  vim  semper  babuissc,  u(  donec 
aliud  Ecclesia  definicril,  in  liàc  sentcnliâ  ani- 
mus  lubentissimè  conquiescat.  Ad  bœc ,  si 
nibil  est,  quod  in  sentcntiâ  dissonat,  in  eili- 
tione  vulgalâ,  vcrè  à  nobis  statutum  est  illam 
per  omnes  sententias  cum  vero  originali  con- 
cordare.  At  nihil  dissonat ,  constabitque  id 
ità  esse,  et  apte  omnia  et  ex  lidc  reddita  esse, 
si  examinavcrinius  singula  quœ  dissonare 
putantur,  id  quod  prœslabimus  capitibus  se- 
quentibus,  antequàm  de  vulgatis  codicibus  , 
quod  ad  transcribentes  attinet,  feramus  judi- 
cium.  Huec  eliam  confirmantur  infrà  capite  ul- 
timo. 

Ex  bis  quae  in  boc  capite  dicta  sunt  facile 
colligitur  hebraicos  et   grœcos    codices  non 
eani  babere  approbalionem  Ecclesiœ ,   quam 
habet  Vulgala  latina;  licèt  in  eo  decreto  non 
contulerit    concilium    latina    cum    grœcis  , 
nec  hebrœis.  Ex  quo  etiam  lit  quotiescumque 
latina   discordaverint  à   grœcis  et   hebrceis  , 
ità  ut  in  concordiam  redigi  non  possint ,  quod 
non  semel  accidit  ut  dicam  alio  loco(si  talis 
locus  Vulgatœ  iranscribentis  vitio  corruptus 
non  est,  sed  germanus  alque  sincerus)  stan- 
dum  Vulgatœ  lalince    potiùs ,  quàm   hebrœo 
codici  vel  graeco ,  et  potiùs  hebrœa ,  et  grœca 
ex  latina  Vulgatà   corrigenda   esse ,  quàm  è 
contra ,   judicandumque  mendum   obrepsisse 
vel  incurià  transcribentis ,  vel  aliâ  causa  in 
hebroeis  et  graecis,  quàm  in   latinis,  ut  insi- 
nuât cardinalis  Bellarminus  lib.  2,  de  verbo 
Dei,  cap.  11,  in  solut.  2argumenti,  et  expresse 
docuit  Legionensis  de  Vulgalâ ,  quœst.  2,  con- 
clus, ultimà.  Hœc  omnia  ex  dictis  consequenti 
ratiocinalione  deducuntur.  Quia  cum  delini- 
tum  à  concilio  sit  vulgatam  antiquam  versic- 
nem  esse  autbenticam,  id  est,  omnia  in  illà 
apte  et  fideliter  ac  sine  ullo  vitio  reddita  esse 
(quamvis  non  sit  definitum,  ità  apte  redditam, 
ut  aptiùs,  clariùs  et  distinctiùs  verti  non  po- 
tuerint  )  planum  consequenter  est  ex  concilii 
mente  Vulgatum  cxpressisse  sententiam  al)  Spi- 
ritu  sanclo  intentam  in  originali.  Si  ergô  acci- 
dat  mine  vocem  aliquam  in  originali  reperiri, 
quœ  nunquain  admiltat  interpretationem ,  quae 
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apud  latin am  sincerum  est,  judicandum  qui- 
dem  hebraeum  codicem  vitio  afrectum  in  eà 
parti'.  Alias  si  ille  germanus  esset,  jam  Yulga- 
tus  in  eo  loco  non  altigisset  Spiritùs  sancti 
intentam  in  originali  sententiam,  quod  falsum 
est,  et  COntrà  concilium.  Optimc  quidein  in 
eâ  prœfatione  ad  liiblia  démentis  Mil ,  cor- 
recta  dicilur,  facile  iicri  posse  credendum  est, 
ut  majores  noslri,  qui  ex  hebrœis  et  graecis 
latina  feeerunt,  COpiam  meliorum  et  emen- 
datiorum  librorum  babuerint ,  quàm  ii,  qui 
post  illorum  aetatem  ad  nos  pervemrunt,  qui 
fortassè  tàm  longo  tempore  identidem  descri- 
bendo  minus  pnri  alque  integri  evaserunt.  Itec 
ibi. 

Nec  vero  bine  licet  colligere  reprobare  nos 
inspectionem    fontium  ;   eam   enim   magnam 
vim  babere  ad  illuslrandum  id  quod  obscuriùs 
et  minus  clarè  interpres  vertit,  ut  dicebam 
capite  prœcedenli,  facile  concedo  ,  et  nemo 
doctus  negaverit.  Aio  tamen  inspectionis  fon- 
tium  non  tantam  esse   nunc    necessitatem  , 
quanta  olim  fuit ,  quia  nunc  una  est  certa  et 
aulbenlica  utriusque  Teslamenli  versio  ,  non 
solùm  longo  usu  recepta,  et  magnâ  ex  parte 
à   doctissimo    linguarum    sancto   Hieronymo 
translata,  sed  etiam  diserte  ab  Ecclesia  in  con- 
cilio generali  approbata.   Olim  enim  propler 
diversitates  interprelum  (  dicebal  Auguslinus 
lib.  2  de  Doclrinà  Cbristianà,  cap.  11  ),   illa- 
rum  linguarum  cognitio  fuit  necessaria,  cùm 
latinorum   interprelum  nullus  esset  numéros. 
Nunc    eà    varietale    cessante   (  neque    enim 
baereticos  interprètes  voco  ,  sed  eos   qui  in 
Ecclesia,  et  in  fide  Ecclesiœ  interpretali  sunt), 
cessât    quoque    recurrendi   ad    fontes   tanta 
nécessitas.  Ad  illustrandam  quidem  et  expla- 
nandam  magis  inlerpretalionem  Vulgati  lau- 
dabile  id    studium  esse   non  abnuo  ;  sed  id 
alfirmo  constanter,  contra  regulam  fidei ,  boc 
est,    vulgatam  interpretationem  ab  Ecclesia 
probatam  et  ut  autbenticam  judicauim  fons  so- 
nare  mihi,  aut  sapere  non  potest,  nec  débet 
Non  quod  verus  sincerusque   prim*  linguœ 
textus  falsus  essepossit,  sed  quia  minus  mihi 
certusest,  qui  circumfertur,   cùm  omni  vel 
corruptione,  vel  varietale  liberum  esse  non 
constet ,    imô  non  esse  liberum    certissimis 
sit  argumentis deprehensum.  Quarè  pro  magno 
beneficio    singularique  Dei  providentià   ergà 
suam  Ecclesiam  judicandum  est,  quod  nobis 
eà  definitione   conlulit  synodus   Tridentina  , 
cùm  jam  dijudicavent ,   nosque  certos  reddi- 
deril  in  omnibus  de  sentenlià  quam  Spiritùs 
sunctus  inteuderit.  Nam  etsi   nunc  uterque 
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toxlus  grtecus  et  hcbrseilS  totusque  Ions  iu- 
corruptus  haberetur,  pro  mulliplici  nihilomi- 
nùs  vocuin  signiheationc,  pro  vario  etiani  doo- 
tissimoruni  interpreluin  judicio  circà  tcxtûs 
inlelligentiani,  nihil  cerium,  siabilo  haberemus 
de  sensu,  quem  vohaisset  Spiritns  exprimera, 
nisi  Ecclesiœ  auctoritas  nos  cerlos  reddorct , 
ni  praestiti&e  vidénaus,  scilicet  dùm  vulgatam 
latinam  editionem  aiillienlicam  definivit.  Ne- 
que  obslnt  quôd  Hieronymus  non  somol  versio- 
neniàse  factam  emendaverit, quse  correeliones 
mine  non  exstant  in  editionc  lalinà.  Probavit 
eniin  Ecclcsia,  quseille  minus  benè  versa  judi- 
eabat,  atque  ideô  eredere  tenemur  illasufficien- 
ter  exprimere  sentenliam  quam  Spiritns  san- 
ctus  intendebat. 

caput  m. 

Xonnullœ  objectiones  contra   ea,  quœ  in  capite 
prœcedenti. 

Quô  magis  eonstel  vera  esse  qiife  capite 
prsecedenti  terlio  loeo  ii  nobis  affirmata  sunt , 
nonnnllis  objeclionibns  ea  ferè  oninia  com- 
prehendam,  quae  in  lalinà  edilione  ab  oiigi- 
nali  dissonare  putantiir ,  ità  ul  nnllus  omninô 
relinquatur  nôdus  vindîee  dignus  ,  ant  eerlè 
pancissimi  ,  qnique  facili  negolio  rescindi 
possint.  Omillam  anleni  ea,  qua:  cardinalis 
Bellarniinns  affert  et  dissolvit,  quia  illa  vol 
nnllo  diluente  concidunt,  et  ex  ignoraniià  et 
malitiâ  tantùm  hœretieorum  objecta  sunt.  Sed 
fecit  ille  pro  snscepto  minière  herelicis  res- 
pondendi,  et  illos  debellandi  optimè;  si  enim 
prîelermilli  vidèrent  eoruni  objecta,  quamvis 
lanugine  leviora,  tragœdias  excitarent.  Pri- 
nium  ergô  argumentum  est  bnjiismodi  :  Ezech. 
cap.  26  et  27 ,  quibus  de  eversione  urbis  Tyri 
agitur  .  vertit  Vulgatus  :  Non  invenieris  ultra 
in  sempitermmi ,  et  non  œdificaberis  ultra  in  per- 
petuum,  cimi  tantùm  in  bebraico  exemplari  et 
in  versione  70,  sint  ejusmodi  voees  quœ  inlcr- 
dùm  ponunturpro  deliniti  spatii  lempore,  in- 
terdùm  pro  œternitate  ;  itaque  interdùm  pro 
ratione  rei  de  quâ  agitur,  significant  iinnin 
seculnm,  interdùm  sternum  aut  longissimum 
tempus.  Et  tamen  illo  loco  pro  seculo  poni- 
tur,  et  delinito  temporis  spatio,  septuaginta 
scilicet  annorum.  Nam,  ut  constat  Isaiœ  cap. 
2(J,  Tyrus  rexdificata  est,  septuagesimo  anno, 
postquàm  à  Nabuchodonosor  eversa  est.  Erat 
igiiur  vertendam  :  Non  xdiGcaberis  in  secu- 
lum.  Ergô  cùm  Intcrpres  vulgatus  in  scrnjii- 
ternum  vertit,  ambigus  vocis  signilicatione 
deceplus,  remque  ipsam,  de  quâ  agebatur,  pa- 
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rùm  attendens ,   faisant  sententiam    posuit. 
N'a  ni ,  ut  dixi,  ex  teslimonio  Isaiœ  constat  se- 
ptuagesinio  posl  anno  ilerùmreajdificatam,  ma- 
gna   civium   copia  ,   navigationibus,  eanique 
urbem  floruisse.  Verùm  ad  id  respondelur  du- 
pliciter.  Primo,  ut  divus  Hieronynnis  in  eo 
loco  videtur  dicere ,   praedici   non  redilican- 
dani  in  sempilernum,  quoniam  quamvis  ite- 
rùni  reœdificata  septuagesimo  posl  eversionem 
anno  l'ueril,  pristinum  tamen  statum  non  re- 
cuperavit.  Non  enim  aliis  populis  imperârunt 
deinceps  Tyrii,  suisve  aut  legibus  aut  regibus 
usisunt,  sed  aliorum  ditioni  paruerunt,  Per- 
sariini  primo,  deindè  Graîcorum  iniperio  sub- 
jecti.  Vel    secundo ,   quai   niibi    ratio  magis 
placel ,  dico  vocem  banc  setemum  aut  sempi- 
lernum ,  usu  Ecclesiaî  scriptorum  ,  eorunique 
qui  ex  hebraeo ,  aut  grœco  sermone  verterunt 
sacras  litteras,  sœpè  poni  non  pro  infinito  tem- 
poris spatio,  sed  pro  longo  aliquo,  aut  benè 
magno  tenipore.  Itaque  non  semper  œlernum, 
sed    aliquandô  signilicat  diuturnum  tempus , 
quemadmodîini  et   ipsum   bebiaeum   Golam  , 
cujus  loco  red  Iilur.  Cujus  rei  exempla  pas- 
sîm  obvia  tùm  in  sacris  litleris,  tùm  in  scri- 
ptoribus  ecclesiaslicis.  Divus  certè  Augustiniis 
tom.  4,  quœst.  31,  super  Genesim,  et  tom.  5, 
lib.  10,   de  Civitate  Dei,  cap.  26,  et  tom.  6, 
lib.  contra  Priscil.   et  Orig.  cap,  Sel  6,  in 
eàdeni  de  vocis  œlernum  significatione  et  usu 
sententià    est  ,     probatque    Exodi  cap.   21  : 
Serviet  in  perpetuum,  id  est,  usquè  ad  annum 
Gènes,  cap.  17,  Jubilœi  :  Dabo  tibi  terrain  Clia- 
naam  in  possessionem  œternam ,   id  est ,  longis- 
simse  duralionis.  Et  ibidem  :  Eritque  pactum 
meum  in   carne  vestrâ  in  fœdus  œternum ,  cùm 
tamen  de  circumeisione   sermo  sit ,   quse  tim- 
bra disparuit  veniente  luce,  id  est,   Cbristo. 
Et  illud  Horalii  quod  adducilur  ibi  ab  Augus- 
tino  : 

Serviet  selernùm,  qui  parvo  nesciet  uli. 

Id  est,  servietper  nnilla  temporis  curricula. 
Et  Genesis  cap.  6  :  Non  permanebit  spiritns 
meus  in  liomine  in  œternum ,  quia  caro  est ,  id  est 
làm  longo  tempore,  quàm  eorum  parentes  vi- 
vere  permisi.  Vide  alia  plura  leslimonia  apud 
Joannoni  Ferdinanduin  è  Socielale  Jesu 
loni.  1,  Thesauri  Sanclorum ,  verbo  œtemitas. 

Secundo objicilur,  quia  Psalmo  43,  Vulgata 
babel  :  Et  declinâsli  semitas  nostras  à  via  tua. 
Ubi  nihil  dico  de  eo,  quod  videtur  dicere  Dcum 
illi  populo  auctorcm  fuisse  ut  declinaret  à  via 
ipsius;nam  ejusmodi  forma  loquendi  familiaris 
est  sacris  lilleris,  caque  significant  nihil  aliud, 


U13  BASILII 

quam  pcrmisisseDeum  illa  ficri.  Sed  dico  istud, 
quod  verba  rilè  inlcllccla  significant,  scilicet 
déclinasse  illos  Dei  permissu  à  viis  rectis  fal- 
sum  omninô  esse,  et  à  Vulgatà  prxter  fideru 
originalis  Scriplurœ  positum,  in  qua  sic  legi- 
lur  :  Nec  declinaverunt  à  semitis  tuis  viœ  nostrœ. 
Alque  hanc  esseveram  Psalnii  senlenliam  eam 
quam  posuit  David ,  illam  autem ,  quœ  liabetur 
in  Vulgalâ  esse  falsam ,  probalur  primo  ex  eo 
ipso  Psalmo,  atque  adeô  ex  priori  ejus  versus 
parte ,  quce  sic  habet  :  Nec  oblili  sumus  te,  et 
inique  non  egimus  in  Teslamento  tuo,  et  non  re- 
cessit  rétro  cor  nostrum.  Quœ  si  vcr.i  sunt ,  ut 
sunt  certè  vera,  verèque  à  Davide  dicta ,  nullo 
modo  polest  esse  verum ,  quod  slatim  Vulgata 
subjecit  :  Et  declinâsti,  vel  tuo  permissu  decli- 
naverunt semitœ  nostrœ  à  via  tua.  Qui  enim  po- 
testesse  ulrinque  verum,  ut  declinaverint  à 
via  Dei ,  et  nihil  inique  egcrinl  adversùs  illius 
Testamentum?  Item  secundo,  quia  is  Psalmus 
totus  scribitur  ex  personâ  primitivœ  Ecclesiœ 
variis  persecutoribus  vexatœ ,  ut  liquet  ex  eo 
versu  illius  Psalmi  :  Propter  te  mortificamur 
totâ  die,  etc.,  quem  versum  Paulus  ad  Roma- 
nos  cap.  8,  ut  de  Ecclesiâ  dictum  interpretalur. 
Atqui  constat  Ecclesiam  primitivam  sanclis- 
simè  fidcm  Christi  et  probatos  à  Christo  mores 
coluisse  ,  innumerabilesque  ex  illa  exslitisse , 
qui  corporis  periculo  eam  lidem  sunt  professi. 
Falsum  igilur  plané  videlur,  neque  in  illam 
Ecclesiam  cadere  potest ,  ut  déclinasse  semitas 
suas  à  via  Domini  dicatur. 

Sed  respondelur  primo  ,  Vulgalam  boc  loco 
verbo  è  verbo  duciam  esse  ab  exemplari  he- 
braeo,  in  quo  item  sine  negationc  boc  hemisti- 
chium  habetur,  dicilurque  plané  :  Et  declinâsti 
gressus  nostros  à  semità  tua,  sed  utrobique  ex 
superiori  hemislichio  à  communi  negationem 
debere  repeti  hoc  modo  :  Et  non  recessit  rétro 
cor  nostrum  et  declinâsti ,  id  est,  repetitâ  ne- 
gatione  à  communi  :  Et  non  declinâsti ,  id  est , 
non  permisisti  ut  declinarent.  Itaque  plané  et 
ad  sensumverèverlit  Hieronymus  in  germanà, 
quam  ille  edidit  ex  hebrœo  Psalmorum  ver- 
sionc  :  Nec  declinâsti ,  gressus  nostros  à  via  tua. 
Est  autem  non  infrequens  in  sacris  lilteris  ,  ut 
iuitio  clausulse  posita  negatio  in  singulis  ejus 
partibus  et  articulis  subintelligatur  poni. 
Exempla  vide  apud  Luysium  Legionensem  in 
illudPauliad  Galat.  :  Sed  et  Titus  qui  mecum  est, 
etc.  De  eoque  plura  nos  in  nostrâ  ad  sacras 
litteras  Isagoge.  Vel  secundo  dico,  semitœ  Dei 
aut  in  semitis  Dei  ambulare  ,  in  sacris  lilteris 
significare  non  solùm  honeslae  vilœ  inslilutum, 
sed  etiam  vitoe  felicis  stalum ,  et  Dei  suos  pro- 
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tegen lis  praesidium,  ut  ambulare  in  via  Dei 
sit ,  non  solùm  honcstè ,  sed  tranquille  et  féli- 
citer vivere  ,  juxtà  illud  Psalmi  :  Universœ  vice 
Domini  misericordia  et  veritas.  Quo  sensu  hoc 
loco  exislimo  dictum  esse  :  Et  declinâsti  semitas 
nostras  à  via  tuâ ,  hoc  est ,  tuo  nos  prsesidio 
nudàsli,  pœnisque  gravibus  subjecisli.  Hœc 
enim  habent  acrem  querelam,  in  quam  omnis 
superior  oratio  interlexta  est,  et  in  quam  su- 
perior  tendebat  oratio.  Idcirco  enim  suam 
ergà  Dcum  curam  commemoravit,  dixitque  : 
Et  non  recessit  rétro  cor  nostrum,  etc.,  ut  quasi 
lelum  sic  deinceps  contorqueret  vehementiùs 
in  Deum,  de  quo  querilur  hisce  verbis  :  Et 
declinâsti  semitas  nostras  a  iki  tuâ,  id  est:  Et  ta- 
men  quamvis  optimè  de  te  meritos,  luarumque 
legum  obsequentissimos,  à  semità  tuâ,  à  fa- 
vore  tuo ,  à  praesidio  expulsos  nos  hostium  telis 
objecisli ,  in  hostium ,  qui  nos  suppliciis  atque 
morte  afficerent ,  potestatem  pervenire  sivisti. 
Ilaque  sequilur  in  eamdem  sententiam  :  Hu- 
miliâsti  nos  in  loco  afflictionis ,  et  coopérait  nos 
umbra  mortis. 

Tertio,  Danielis  cap.  11,  Interpres  vulgatus 
posuit  :  Et  cessare  faciet  principem  opprobrii 
sui,  et  opprobrium  ejus  convertet  in  eum;  loqui- 
tur  autem  lexlus  de  Antiocho  Magno,  qui 
cùm  socios  P.  R.  invasisset,  à  Romanis,  duce 
Scipione  Africano ,  viclus  et  regno  inagnâ  ex 
parte  spo'.iatus,  intrà  Taurum  regnare  est 
jussus.  Igilur  non  Antiochusfecit  cessare  prin- 
cipem ,  id  est ,  Scipionem  ab  opprobrio,  id  est 
à  bello,  quod  ipsi  ferebal,  sed  poliùs  ipse  An- 
tiocbus  à  Scipione  cessare  et  desistere  coactus 
est,  ab  injuria,  quà  afficiebal  populum  roma- 
num,  socios  illius  invadens,  vertitque  in  ipsum 
Antiochum  opprobrium,  cùm  illum  non  solùm 
ut  abslineret  ab  injuria  fecerit,  sed  etiam 
magnâ  ex  parte  regno  mulctaverit.  El  ità  in 
lextu  bebrœo  verè  et  apte  ad  ea  quœ  evene- 
runt  legilur  :  Vertetque  se  ad  insulas  et  capiet, 
et  princeps  compescet  ejus  probra ,  Africanus 
sciliccl.  Igitur  et aboriginali  diverse,  et  adrei 
veritatem  et  propbetiam  falsô  posuit  vulgatus 
Interpres  :  Et  cessare  faciet  principem  oppro- 
brii sui. 

Respondelur  omnem  istum  locum  planiùs  et 
dislincliùs  potuisse  verti,  sed  tamen  non  ità 
esse  conversum,  ut  à  vero  Prophétie  sensu, 
verâque  ejus  loci  sententià  abhorreat,  sed, 
rectè  si  intelligatur,  ad  eumdem  sensum.  Nam 
quod  legilur,  cessare  faciet,  non  Anliochus  in- 
telligendus  est,  sed  Africanus.  Is  igilur  cessare 
faciet,  quemnam? — Quem?  Principem  opprobrii 
sui,  id  est  Antiochum ,  quem  principeiu  op* 
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probrii  sui  verè  cl  apte  nominat,  quia  sociis 
P.  R.  per  injuriain  contra  fœdus  violaUs,  ipse 
sibi  auclor  fuit  acceptai  à  Scipione  ignominia; 
etcalamitalis;  itaque  illuil  verbum,  cessare  fa- 
cict ,  non  adseiscit  suppositum  ex  superiori 
oratione  aliquod,  sed  ipsum  secum  affert  sub- 
intelligendum,  quod  hebraio  sermon  i  faniiliare 
est.  Ut  lib.  2  Heg.  cap.  5,  in  hebraeo  ad  ver- 
bum :  Et  Sauli  concubina  nomine  Respha ,  filia 
Haia,  et  dixit  ad  Abner:Quare  ingressus  es,  etc. 
Dixit  scilicet  Isboselh  ,  cujuslamen  nullà  supe- 
riori oratione  facta  erat  menlio. 

Quarto,  Numerorum  ullimo  vertit  Inlerpres  : 
Omnes  viri  sument  uxores  de  tribu  et  cognatione 
sua ,  et  omnes  feminœ  ,  etc.,  quod  et  ab  origi- 
nal! est  alienum  et  re  ipsâ  falsum.  Nil  enim 
taie  prsecipit  Moyses,aut  per  Moysem  Dominus. 
Quôd  discordel  ab  original)  probatur.  El  primo 
prior  bujus  sententise  atque  prsecepli  pars  ea 
quae  ad  viros  perlinet,  longé  aliter  in  hebrseo 
habetur.  Non  enim  ibi  dicitur,  ut  singuli  viri 
ducant  uxores  ex  suâ  quisque  tribu ,  sed  ut 
singuli  adhaereanl,  id  est,  permaneant  in  eâ 
hœreditate,  quœ  tribui  sua;  contigit,  et  ilà 
etiam  Septuaginla  verterunt.  In  quo  valdè  de- 
ceptusest  Canus,  qui  lib.  2,  cap.  14,  affirmât 
veterem  interpreteni  in  eo  seculum  Septua- 
ginla. Septuaginla  ad  verbum  sic  :  Quonium 
quilibet  in  hœreditate  tribus  paternœ  adhœrebit. 
Posterior  verô  pars  quœ  ad  feminas  spécial, 
in  hebrseo  sic  babel  :  Et  omnis  filia  liœres  liœ- 
reditalis  ad  aliquam  tribum  pertinenlis  contribua 
suo  nubat.  Et  Septuaginla  siiuililcr  :Et  omnis 
filia  propinqua  hœreditulis  suœ,  Bel  aditura  hœre- 
ditatem,  etc.  Quod  longé  diversum  est  ab  eo, 
quod  Vulgata  babel.  Nain  hoc  praceptum  ad 
eas feminas  solùm  perlinet,  ad  quas  ob  defec- 
tum  fralrum  hareditas  patenta  pervenerat, 
quales  fuerunt  liliœ  Zalphat,  quibus  cerlè  pne- 
ceptum  utuubanl  conlribulibus,  ne  si  alterius 
tribus  virisnuberent,  cum  proie,  quae  in  tribu 
patris,  id  est  mariti,  censenda  erat,  hsereditas 
materna  é  sua  tribu  ad  aliam  tribum  transfer- 
retur.  Illud  verô  prœceplum  Yulgahc  omnes 
feminas  in  universum  comprchcndiJL  Quod 
aulem  re  ipsà  falsuin  illud ,  neque  unquàm  à 
Moyse  pra:cepluni,  ul  nulla  omninô  femina 
nisi  liibuli  suo  nuberet,  evidentibus  exemplis 
sit  inanifcslum.  De  Moyse  et  Aaron  Exodi  cap. 
G,  ac  Joiada  2  Paralip.  cap.  22,  de  Micliol 
Davidi  nuptà ,  quae  lumen  erat  ex  tribu  Benja- 
min, Saulis  iilià.  Pnelerquam  quod  nulla  ratio 
erat,  ut  id  universis  leminis  titra  dclecliim 
interdicerelur,  ut  liquel. 

Kespondelurquod  ad  priniuin  altincl,  scilicet 
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Vulgatum  in  priori  parte  sententiae,  quae  ad 
viros  spectat ,  non  respondere  hebraicœ  veri- 
tati,  bebraicè  et  ad  verbum  sic  haberi  :  Quo- 
niam  singuli  in  hœreditate  tribus  paternœ  adhœ- 
rebunt  filiorum  Israël.  Adhaererc  autem  quod 
dicitur,  potest  intelligi  vel  hœreditati,  vel 
uxori,  cujus  quamvis  nomen  reticealur,  rectè 
potest  intelligi,  cùmad  malrimonia  lex  spectet. 
Et  certè  hœrere  quisque  in  hœreditate  pater- 
nâ ,  hoc  est ,  permanere  illà  in  familià  et  tribu 
non  posset,  si  suo  arbitralu  quisque  cujusvis 
tribus  feminas  in  matrimonium  duceret  sine 
delectu.  Itaque  sententiam  et  scopum  legis 
spectans  vêtus  interpres,  eo  quôd  hebraicè 
legitur,  singuli,  id  est,  viri  filiorum  Israël  in 
hœreditate  palernâhœrebunt,  non  malè  posuit, 
singuli  vel  omnes  uxores  de  suâ  tribu  ducent. 
E6  enim  ferebatur  lex ,  ut  delectu  in  uxore 
ducendâ ,  sua  cuique  tribui ,  atque  familiœ 
conservaretur  hœreditas. 

Quod  verô  attinet  ad  secundam  testimonii 
partem,  quœ  de  feminis  agit,  lis  nobis  est 
cum  Osiandro,  qui  crédit  testimonium  istud 
lictum  esse,  neque  usquàm  in  hebraicà  veritate 
reperiri.  Id  quod  probat  bis  argurnentis  : 
i  Primo,  non  esse  probabile  Moysem  ausum 

<  fuisse  eam  legem  ferre,  quam  constabal  per 

<  totum  vilœ  curriculum  ipsum  neglexisse. 
«  Secundo,  quod  da  filiabus  Salphaad  lege 
i  latà  sancitum  sit ,  id  sine  causa  ad  reliquats 
«  omnes  feminas  in  universum  exlendi.  Tertio, 
i  Judicum  21 ,  legi  filios  Israël  lugentes  exci- 

<  dium  tribus  Benjamin ,  eo  quôd  omnes  fe- 
«  minœ  illius  tribus  inlerfectœ  erant,  affir- 
c  masse  tamen  se  non  daluros  Benjaminilis 
«  lilias  suas  in  uxores,  et  hujus  rei  causant 
«  prœtexuisse,  non  quôd  lege  divinâ  probibe- 
i  rentur  id  facere,  sed  quia  constricli  essent 
«  juramenlo  et  malediclione ,  quà  dixerant  : 
i  Maledictus,  qui  dederit  de  filiabus  suis  uxorem 
t  Benjamin,  i 

Hœc  i lie  pro  se  adducit  :  quœ  quidem  non 
sunt  ejusmodi,  quibus  homo  mediocriter  vel 
pius  vel  prudens  adduci  debuisset,  ut  disec- 
deret  à  veteriet  contestalà  majorum  sentenliâ. 
Nain  cùm  teslimonium  istud  ex  libro  Numero- 
rum,  cui  sœpé  sancti  Patres  iHiiituntur,  fais 
verbis  in  editione  vulgalà  scriptum  sit  quibus 
ii i ii i  1  fingi  poluit  manifcslius,  nimiiùm,  omnes 
viri  ducent  uxores  de  tribu  et  cognatione  suâ, 
et  cunctœ  femina;  de  càdem  tribu  maritos  ac- 
cipiant,  nullà  ralionc  licuil  Osiandro  alfirinare 
pi;c<  opium  hoc  de  ducendâ  uxore  ex  eâdem 
Ltibu,  adullcrinuni  esse  cl  sulxlililium,  neque 
in  veritate  hebraicà  reperiri.  Tanta  enim  e*t 


1117  •■  RASII.H 

vulgatâ;  editionîs  auctoritas,  ui  nemosine  im- 
piciatis  suspicione  illius  tcstimonia  possit  reji- 
cerc,  et  ad  veritatem  hebraicam  provocare. 
Sed  linge  aliquid  erroris  subessc  in  vulgatâ 
editione,  utrùiqne  septuaginla  Interprètes  in 
eodem  errorc  ignorantiâque  fncmnt?  Ai  illo- 
rmn  edilioni  Vulgata  miré  convenit  in  hâc 
parle;  sic  enim  habent  :  Atquc  omnis  ftlia  r i 
unà  aliquâ  famitiarum  Israël,  cui  patenta  hare- 
ditas  proximè  competut,  gentili  suo  nubat.  Quôd 
aulem  ad  hebraicam  veritatem  provocal  Osian- 
der,  tantùm  àbest,  ut  illà  adjuvetur,  utrevin- 
catur  ii ii  1  là  re  magis.  Nam  verba  hebraica, 
quantumvîs  scrupulosiùs  vcrtas,  cum  habent 
sensum,  ni  omnis  lilia,  ad  quani  haeredilas 
paterna  dcvenérit  ex  tribubus  Israël,  nubat 
uni  ex  tribulibus  patris  sui.  Qui  sensus  tàm 
apertè  convenit  cum  editione  vulgatâ,  ut  nullâ 
ratione  potuèrit  Osiander  aflirraare,  lestimo- 
nium  illudnusquàm  reperiri  in  sacra  Scriplurâ. 
Quod  aulem  ille  pro  se  affert  dcMoyse,  non 
est  quod  facessat  negotium,  quandoquidem 
multô  anlè  illius  legis  promulgalionem  ,  uxo- 
rem  ille  duxerat,  quam  noluitposteà  dimillcre, 
intelligens  fortassè ,  et  in  spiritu  praevidens 
illam  Christi  senlentiam  :  Quod  ergô  Deus 
conjunxit,  homo  non  separet,  prœsertim 
quandô  Moyses  nullam  lerrae  promissse  partem 
in  hœreditatem  acceperil;  hoc  autem  prœcep- 
tum  constitutum  sit ,  ne  hœreditas  ex  unà  ribu 
in  aliam  transferretur. 

Nec  verù  secundum  quo  ille  utitur  argumen- 
tum ,  aliquod  momentum  habet.  Non  enim 
sequilur  quia  filiabusSalphaad  de  eo  quod  sibi 
liceret  privatim  quœrentibus,  lex  illa  à  Deo 
lata  sit,  idcircô  in  universumnon  fuisse  dalam. 
Mœ  enim  suo  facto  legislalorem  quasi  admo- 
nuerunt,  quid  in  pari  casu  et  similibus  con- 
troversiis  facto  opus  esset,suâut  lege  sanciret. 
Itaque  occasione  accepta  ex  illarum  quaeslione, 
ratio  matrimoniorum  contrahendorum  in  uni- 
versuni  constituta  est.  Quod  probari  potest, 
tùm  exeo  quôd  poslquàm  illis  responsum  est, 
statim  generalissentenlia  subjicitur  :  Et  cunctœ 
filiœ  Israël  suis  tribulibus  mibant  ;  tùm  quia 
translatio  hœreditatis  ex  unà  in  aliam  tribum, 
cujus  impediendae  causa  Deus  illam  legem 
tulit,  ea  nisi  lex  omnibus  lata  esset,  nihil  im- 
peditur. 

In  tertio  autem  argumento  dissolvendo  major 
ambiguitas  et  sententiarum  varietas  est.  Sunt 
enim  qui  dicanl  non  prohibere  Dominum  om- 
nibus mulieribus  Israelilis,  ne  nubant  vins 
tribus  alienœ,  sed  illis  dunlaxatad  quas  hœre- 
ditas paterna  deveneral.  Idque  manifesium  esse 
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•I  ii  m  ut,  primo  quia  sancita  est  lex  illa  in  causa 
(iliarum  Saljihaad  ,  ad  quas,  cùm  fralres  non 
haberent,  spectabal  hœreditas  patenta;  deindè 
quia  apertè  hoc  ipsum  significant  verba  illa, 
quœ  in  hebraeo  codice  habenlur  :  Omnis  filia 
possidcus  hœreditatem.  Quod  si  aliquandô  vir 
Israelila  ducere  velletuxorem  tribus  alicnae  in- 
dotatam,  nulloprseceptoIegisprobibebatnr.Qua- 
rè  Judicum  cap.  21,  cùm  Benjaraînits  virgines 
quascumque  sibi  oblaïas  etiamindotatas  liben- 
ter  accepturi  essent  in  uxores,  reliquat  inteiim 
tribus  non  praetexunt  legem  Dei,  quominùs 
fil ias  suas  illis  nuptui  darent,  sed  juramen- 
tum,  quo  prohibebantur. 

Sed  mihi  legem  islam  de  matrimonio,  nisi 
inler  hominesejusdem  tribus  non  contrahendo, 
cujus  ferendae  ratio  latîssimè  patel,  inlrà  tàm 
anguslos  lenninos  concludi,  nullâ  ratione pro- 
batur.  Nain  (jiue  res  Deum  impulit  ut  mulier 
ad  quam  hœreditas  paterna  jam  devenerat, 
nollet  nisi  gentili  suo  nubere,  ne  scilicet  agri 
undecim  tribuum  permiscerentur;  eadem  co- 
gebat  ut  ne  illis  licere  vellet ,  ad  quas  si  minus 
pervenerat,  at  aliquandô  pervenire  posset  hse- 
reditas. At  nullinonpoterat  propter  variosfor- 
tunaecasijs,  aut  frairumin  orbitale  decessum, 
aut  nepotum  funera.  Consentaneura  ergô  est 
ejusmodi  inter  diversas  familias  connubia,  om- 
nibus ex  aequo  interdicta  fuisse.  Itaque  non 
sine  causa  septuaginla  Interprètes  hoc  loco 
scripsêre  proximse  et  propinquœ  bsereditati, 
ut  intelligeretur  non  tantùm  cas  feminas  quse 
patentant  hsereditatem  adivissent,  sed  illas 
etiam,  quibus  jus  esset adeundi,  hoc  est,  sine 
ullà  exceptione  universas  hâc  lege  concludi  ad 
quasdevolvi  polerat  hsereditas.  Quôd  autem  in 
hebrœo  codice  filia  possidens  hœreditatem  le- 
gitur,  idem  est  ac  si  filia  hxres  leg^retur, 
quemadmodùm  explicat  chaldaicus  Paraphas- 
tes  :  Et  omnis,  inquil,  filia  bœres  possessionis. 
Id  verô,  ut  sit  haeres,  in  utrâque  editione 
cùm  additur,  duo  vel  tria  gênera  feminarum 
intelliginoluntalqueexcludunt.Primumearum, 
quae  pertinerent  ad  familiam  Levi,  cui  nulla 
praidia  atlributa  erant,  cùm  enim  cujus  rei 
hœres  esset,  non  habebat,  libéra potestas erat, 
cui  veilent  nubendi.  Deindè  etaliarum  tribuum 
femina?,  quas  parentes  sui  suscepissent ,  aut  ex 
concubinis,  aut  non  ex  primas  classis  uxoribus. 
Nam  fuisse  apud  Hebrasos  uxorum  duo  gênera 
constat  ex  velerum  monumentis.  Unum  quod 
solemni  quodam  ritu  ac  cœremoniisducebatur, 
è  quibus  suscepli  lîlii  haeredes  ex  asse  erant, 
eœque  uxores  vocabantur.  Alterum  legitimum 
et  ipsum,  sedsecundae  atque  inferioris  uotœ, 
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sine  illis  caeremoniis  atque  ritu  duclum  ;  quae 
dicebantur  concubinae,  quarumque  filii  in  par- 
tent haereditatis  patentai  non  veniebant  :  qua- 
lis  fuitCaethura,  dequàinGenesi  diciturquôd 
1  uit  concubina  Abrahœ,  et  quod  filiis  ejus  mo- 
rieus,  munera,  id  est  legata  qusedam  dédit, 
non  auteni  ipsos  participes  haereditatis  fecit 
cum  Isaac  filio,  quem  exSarà  légitima  et  pri- 
niarià  suà  uxore  susceperat.  Exeludunturdeni- 
quèiiliac  ex  adulterio  suseeptae ,  quoniam  etiam 
à    jure    haereditatis    consequendœ    exclude- 
bantur. Ergô  viri  illi  tribus  Benjamin,  qui  soli 
expraclio  remanserant,  cœteris  omnibus  con- 
tribulibus  ad  unumcaesis,  libenterad  stirpem 
generis  conservandam  matrimonia  contraxis- 
sent  cum  feminis  Judaeis  vel  è  Leviticâ  tribu 
ortis,  vel   ex  concubinis  et  secundae  classis 
uxoribus  susceptis ,  vel  spuriis.  Sed  eis  ne  nu- 
berent  impedimento  erat,  non   quidem  legis 
allias  auctoritas,  sed  jurisjurandi,  quo  se  reli- 
quat tribus   adstrinxerant,  cujusque  causam 
obtendebant,  iides  atque  religio.  Atque  ex  his 
ea  quae  in  oppositum  adducebamus  initio  facile 
diluuntur.   Quintô   objicitur  :  Exodi  cap.  34, 
vertit  Vulgatus  :  Stetit  Moyses  cum  eo  invocans 
nomen  Domini ,  quo    transeunte  coràm  eo,  ait: 
Dominolor,  Domine  Deus,  miserator  et  démens, 
patieus  et  multœ  miserationis  ac  verax,  qui  cus- 
todis  misericordiam  in   miltia,   etc.  Quibus  et 
sequentibus  verbis  apertè  significatur  illa  verba 
miserator  et  démens,  à  Moyse,  Deum  cùm  vi- 
disset ,  esse  prolata ,   quibus  illi  misericordiae 
et  clementiae  laudem  tribuit.  Itaque  Lyranus 
et  ferè  omnes  latini  interprètes  accipiunt  ut  à 
Moyse  prolata.  At  haec  sententia  etab  originali 
aliéna  est,  et  re  ipsà  falsa  :  non  enim  Moyses 
illa  protulit,  sed  Deus  ipse  desese  illapraedi- 
cavit  audiente  Moyse ,  eique  illis  verbis  inge- 
nium   suum,    quoque   animo    ergà   homines 
affectus  esset,  notum  fecit.  Quôd  ab  originali 
id  sit  alienum  patet,  quia  habet  ad  verbum 
sic  :  Et  transivit  Dominus  antè  faciem  illius,  et 
clarâ  voce  dixit,  seu  inclamavit,  ipse  scilicet 
Dominus  ;  itaque  et  Scptuaginta  et  Paraphrasis 
chaldaea  verterunt.   Quod  autem  sit  re  ipsà 
falsum  probatur,  primo,  quia  capite   anlece- 
denti  postulante  Moyse  à  Deo  ,  atque  dicente: 
Ostende  mihi  gloriam  tuam,  dixit  Deus  :  Ego 
ostendam  libi  omne  bonum,  et  vocubo   in  nomine 
Domini  coràm  te.  Pollicitus  ergô  se  suam  illi 
gloriam  ostensurum  nomenque  suum,  id  est, 
ingenii  atque  bonitatis  suae  coràm  illo  vocatu- 
rum,  id  est  illi  dicturum.  Quod  autem  ibi   est 
pollicitus  hic  pracslitit.  Non  igilur  hic  ipse  vo- 
catus  est  à  Moyse  Dominator,  Domine  Deus,  etc., 
I. 
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sed  ipse  se  lalem  esse  Moyse  audienii  clarâ 
voce  leslalus  est.  Secundo  id  liquet  apertè  ex 
Numerorum  cap.  li,  ubi  Moyses  orans  Deum 
ut  iguosceret  populo  non  annuenli  terrampro- 
missionis  adiré  hostium  metu,  hujus  quam  à 
Deo  hoc  loco  didicerat  clementiae  divinae 
magnitudinis  ipsum  Deum  admonet ,  itaque 
dicit  :  Matjnijicetur  ergb  fortitudo  Domini  sicut 
jurâsti  dicens  Dominus  :  patiens ,  multœ  m'iseri- 
cordiœ ,  auferens  iniquitatem,  etc.  Ubi  ferè  ea- 
dem  illa  Deo  tribuit  Moyses,  dicens  ipsum  de 
se  illa  dixisse  olim  sibi,  talemque  se  ergà  ho- 
mines futurum  pollicitum ,  et  quasi  consignât» 
tabellis  cum  illo  ageret,  verba  quae  ab  illo  au- 
dierat,  illi  allegat,  et  ut  re  ostendat  setalem 
esse  precatur,  qualem  se  esse  professus  est. 
Tertio,  in  Psalmo  102,  haec  eadem  veritas 
apertè  declaratur.  Nam  cùm  dixisset  :  Notas 
fecit  Moysi  viassuas,  ut  doceret,  quas  illi  vias 
notas  fecissel  Deus,  intulil  slatim  :  Miserator  et 
misericors,  nimirùm  eadem  illa,  quae  hic  de 
Deo  dicuntur.  Igilur  manifesté  docet  Psalmo- 
graphus  haec  verba,  miserator  et  misericors» 
Deo  de  se  praedicante  Moysem  didicisse,  non 
verô  Moysem  Deo  tribuisse  illa,  hocque  ipsum, 
scilicet  esse  miseratorem  et  miscricordem ,  ap- 
pellat  vias  Dei,  scilicet  ingenium  et  instilutunt 
Dei  ergà  homines  phrasi  hebraicâ.  Quo  etiam. 
nomine  viarum,  nisi  fallor,  et  ipse  Moyses  ea- 
dem appellavit  paulô  antè,  scilicet  Exodi  cap. 
33,  cùm  ad  Deum  agens,  dixit  :  Si  inveni  yra- 
tiam  in  conspectu  tuo,  ostende  mihi  faciem  tuam. 
Nam  in  hebraeo  est,  viam  tuam,  et  vetusti 
etiam  Yulgatae  codices  manuscripti  eo  loco. 
viam,  non  faciem  habent.  A  quo  non  petiit, 
ulnonnulli  volunt,  se  ut  ostenderet  viam  quâ 
populo perdeserlum  esset  pergendum,idenim 
si  peteret,  potiùs  viam  meam  dixisset,  quàin 
tuam,  sed  sine  dubio  petiit,  se  ut  Deus  doce- 
ret id  quod  hoc  capite  dicitur  obtinuisse ,  scili- 
cet institutum  suum  et  ingenium,  et  quo  animo 
ergà  homines,  corumque  salutem  esset  :  aut 
cerlè  quà  ralione  perducturus  ad  exitum  esset 
humani  generis  peccato  ac  morli  addicti  ac 
mancipati  liberationem  atque  salutem.  Quod 
tamen  in  hoc  capite,  hâcque,  quam  diximus, 
Dei  oralione  illi  est  ostensum ,  mysleriumque 
Jesu  Nazareni  hominum  servatoris  patefaclum, 
quae  illi  oralio  hoc  myslerium  clarè  patefecit , 
et  illi  qui  eam  auribus  à  Deo  hausit,  cùm 
magno  pollebat  lamine,  aperla  et  perspicua 
satis  fuit  ;  nobis  verô,  qui  eam  scriplam  legi- 
mus,  neque  id  lumen  habemus,  obscura  ali- 
quantùm  est,  sed  non  adeô,  ut  hujus  veritatis 
atque  mvslerii  in  his  verbis.  inclusum  lumen. 
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non  .'ilirpià  for?>s  emîcet,  radlosve  emitiat  ex 
sese,  ad  eorum  qui  ista  legunt  oculos,  modo 
aniinuni  adhibeant,  fidèles  salis  claros.  Nec 
enini  mysterio  vacat,  quod  cùm  maxime  magni- 
ludinem  sua;  clementiaecommendarevelit  Deus 
et ,  ut  dicam ,  effectum  ultimum  sua;  bonitatis 
ostendere ,  quod  illis  verbis  declaravit  :  Servans 
misericordiam  in  mille  generaliones,  naman- 
teà  simpliciter  se  misericordem  elmiseratorem 
fore  dixerat.  Itaque  in  hâc  summà  vi,  summo- 
queeffeclu  sua;  misericordiœ  declarando,  non 
sine  causa,  cùm  apud  Hebrœos  plura  verba 
sint,  quae  servare,  et  custodire  significant, 
ex  omnibus  Nazar  verbum  polissimùm  elegit; 
itaque  dixit  et  scripsit  Nasor,  id  est  servans 
misericordiam  ;  ab  illo  enim  verbo  Nazarcni 
Jesu  Christi  cognomen,  Nazarethque  urbis,  in 
quà  altus  et  educatus  est,  nomen  plané  dici- 
tur  :  per  hoc  illuminatis  mentibus,  qualis 
Moysi  mens  erat,  apertè;  cseteris  non  obscure 
indicans,  se  futurum  aliquandô  Nazer,  Naza- 
renum  ,  inquam ,  hominum  servatorem ,  cùm 
factus  et  ipse  homo  esset ,  eamque  misericor- 
diam, cujus,  vel  in  quâ  Nazer,  ipse  sit,  in 
mille  generationes  duraluram,  id  est  futuram 
sempiternam.  Nain  redemptionis  humanse  opus. 
salusque  ea,  qua;  per  Christum  humano  generi 
parla  est,  œtema,  neque  ullis  temporis  vo- 
luminibus  linienda  salus  est.  Non  enim  illa,  ut 
ccelera,  quse  à  Deo  accipimus  bona,  reliquiae 
ejus  innosmiserationis,  tempore  exstinguilur. 
Ilaque  quod  priùs  dixit,  se  miseratorem  esse, 
ad  beneficium  creationis  retulit,  ad  id  spectans 
beneficium,  dixit,  quod  creatione  nobis  contu- 
lil.  Idem  Raham  verbo  usus  est ,  ex  quo  Richem 
ducitur,  id  est  vulva,  sic  dicta, quia  sinu  suo, 
aniplcxus  fœlum  ipsumque  fovens  gignit.  Porrô 
quod  addit,  Misericors ,  ad  ea  bona  retulit, 
quœ  vel  universo  humano  generi  confert,  spec- 
tantia  ad  vitaé  hominum  usum ,  quibus  vita  hœc 
noslra  ducitur  et  propagatur;  vel  propriè  con- 
tulil  in  Judaeos  ,  eos  à  dura  servilute  eruens, 
doctrinis  sancliserudiens,  per  déserta  locadu- 
cens,  in  terram  promissionis  inducens.  Athoc 
ultimum  Nazer,  misericordiam,  qua;  ad  benefi- 
cium redemptionis  spectat,  quia  in  eo  de  suâ 
summâ  clemenliâ  futurà ,  et  liberandis  à  pec- 
calis  hominibus,  et  ad  œlernam  felicilatem 
perducendis,  per  Jesum  Nazarenum  significavit, 
meritô  addidit,  in  mille  generationes.  Illa  enim 
priora  simul  cum  hâc  vitâ  exslinguuntur  ;  hoc 
autem  sempiternum  bonum  est. 

Respondetur  tamen  verum  esse  illa  verba  à 
Deo  dicta  esse,  neque  conlrarium  colligi  ex 
vulgatœ  editionis  textu,  si  rectè  intelligatur. 
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linque  qui  aliud  eolligunt,  sn9  îpsontm  sen- 
tenti.1  fatal  sunt ,  non  à  Ynlgalà  in  <-rrorem  in- 
ducli.  Namcùmdicilur  :  Quo  transeuntecoràm 
eo,  ait:  non  necesse  est,  ut  Moysem  locutum 
esse  inlelligamus,  cùm  per  reclam  et  usitatam 
sacrarum  litterarum  ralionem  liceat  interpre- 
lari  Dominum  esse  qui  ait ,  de  quo  eodem  dic- 
tum  est  :  quo  transeunle.  Nam  verba  sine  ex- 
presso  nomine  à  fronte  posilo,  cùm  id  adsci- 
scunt  ex  superiori  oratione,  non  semper  quod 
in  recto,  sa;pè  quod  in  obliquo  pracessit  ad- 
sciscunt,  ut  ex  illo  supra  citalo  ex  2  Regum 
liquet,  et  ex  illo  Pauli  Acl.  cap.  20  :  In  quo  vos 
posuit  Spiritus  sanctus  regere  Ecclesiam  Dei , 
quant  acquisivit  sanguine  suo.  Quisnam  acqui- 
sivil?  Spiritus  sanctus? — Minime,  sed  Dei  filius, 
cujus  esse  Ecclesia  dicitur.  Igitur  illud:  acqui- 
sivit sanguine  suo,  Dei  scilicet  filius,  cujus 
Ecclesia  esse  dicitur,  cujus  nomen  in  obliquo 
prœcessit;  non  Spiritus  sanctus,  de  quo  in  recto. 
Sed  dicet  aliquis  :  Si  vulgatus  Interpres  hœc, 
ut  sunt,  etiam  intellexit  verba  Dei  esse,  eique 
atlribuit  illa,  quomodô  vertit ,  qui  visitas  ?  di- 
cendum  potiùs  esset,  qui  visito.  Nonnullifor- 
lassè  dicent  verè  positum  esse  à  Vulgato  :  qui 
visito;  sciolos autem  aliquos,  quia  putaverunt 
à  Moyse  ista  proferri,  mutasse  :  qui  visitas.  Sed 
ego  bas  sacrorum  librorum  correctiones  ex 
transcribenliumviliopostVulgatamà  Clémente 
VIII  correctam ,  nonnisi  cum  quàdam  mode- 
ratione  admisero,  quam  posleà  dicam.  Quarè 
respondeo  id  non  obstare  quominùs  verba  ha;c 
ità  dici  intelliganturper  mutationem  personse, 
quœ  figura  usilatissima  est  in  sacris  litteris; 
qua;  de  eàdem  re  ,  lùm  in  prima,  lùm  in  se- 
cunda,  tùm  in  tertià  personâ  in  eàdem  oratione 
loquunlur.  Quam  regulam  tradidit  inter  alios 
Augustinus  in  Psalmum  44.  Exempla  obiter 
haïe  sunt  Canlicorum  I  :  Osculetur  me  osculo 
oris  sui ,  quia  meliora  sunt  verba  tua  vino-  Ge- 
nesis  49  :  Adprœdam  ,fili  mi ,  ascendisti;incur- 
vavit  se,  et  qccubuîf  ut  leo.  Isaia;  cap.  52  : 
Peccavimus  ei,  et  noluerunt  inviisejusambulare. 
Et  Psalmo  80  :  Et  comedere  fecit  cum  de  adipe 
frumenti,  et  de  petrà  nielle  saturabo  te.  Imù  et 
inferiùs  in  eodem  capite  Exodi  similem  lo- 
quendi  formam  reperies.  De  seipso  enim  lo- 
quensDeus,  inquil  .Domiuus  zeloles  nomen  ejus, 
Deus  est  wmulator,  nosque  liispano  sermone 
cumaliis  sermocinantes  eo  modo  loqui  solemus 
sœpissimè.  Quid?  Non  infrequens  aut  insolens 
est  in  sacris  litteris,  ut  ipsiqui  loquunlur,  ità 
loquantur,  ac  si  de  aliis  Ioqueren  tur,  quod  ruultis 
èsacris  teslimoniisprola  lis  probat  Martine/ Can- 
tapetrensis  libro  nono  Hypotyposeon  àregulà29. 
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Sexto,  Provcrbiorum  cap.  18,  Vulgata  habet: 
Frater  qui  adjuvatur  àfratre,  quasi  civitas  firma. 
Alqui  in  hebrœo  non  solùm  diverso,  sed  et 
contrario  sensu  legitur  :  Frater  offensus  à  fratre, 
aut  perfidià  desertus,  magis  quàm  civitas  forlis, 
aut,  ut  alii  verlunt,  eodem  tainen  sensu,  frater 
rebellans  in  fratrem  scilicet ,  magis  quàm  civitas 
forlis.  Quo  non  significatur  fidum  babere  unuin- 
quemque  in  fratre  suo  praesidium,  ut  Vulgata 
exposuit,  sed  contra  poliùs,  magnum  à  fratre 
cuiiibet  impendere  malum,  et  ubi  discordia 
inter  fratres  incidit,  implacabili  odio  ferri  eos 
in  se  invicem. 

Ad  hoc  nonnulli  fortassè  dicent ,  Hierony- 
muni  legisse  pro  niphsangh,  bepesangh,  id  est  ad 
verbum  :  in  rebellione,  boc  est  in  jurgio,  ut 
sit  sensus  :  Frater  in  jurgio  fortior  urbe,  in 
jurgio,  inquam,  id  est  cùm  quis  cum  altero  jur- 
gatur  et  digladialur  ,  frater  occurrens,  illique 
suppetias  ferens  pro  mille  viris  est.  Quem  sen- 
sum  Hieronymus  verè  et  apte  expressit,  dicens: 
Frater  qui  adjuvatur  à  fratre.  At  ego  bebraici 
textùs  leclionem  mutari  nolo;  sed  eà  retentâ 
Hieronymum  recliùs  et  veriùs ,  quàm  novos 
interprètes  vertisse  coutendo.  Nam  nipsangli 
parlicipium  passivum  est  à  passagh,  quod  re- 
bellare,  et  perfide  in  altum  insurgere,  significat: 
ergô  niphsagh,  is  certè  adversùs  quem  alius  in- 
surgit, et  ach  nipsagh,  non  erit  frater  rebellans 
et  insurgens,  sed  poliùs  frater  ejus,  aut  ei,  in 
quem  alius  insurgit,  ut  niphsagh  sit  positum  pro 
lenipsagh.  Undè  verbum  èverbo  :  Frater,  inquit, 
ejus,  in  quem  alius  insurgit,  ei  pro  urbe  munitis- 
timâ  est,  id  est,  habet  in  fratre  promplius  et  fir- 
miusauxilium,  quod  expressit  Hieronymus.  Al- 
in  bunc  sensum  poliùs  vertenda  esse  hebraea 
ach,  nipluagh,  non  de  fratre,  qui  insurgit,  aut 
in  quem  insurgit  frater,  sed  ejus,  in  quem  in- 
surgilur,  frater  potiùs,  quique  ab  hoste  impe- 
titur,  subjecla  similitudo  demonstrat.  Nam  si 
frairem  à  fratre  lsesum,  ejusque  iralum  et  in- 
f«stum  animum  intellexisset,  quàm  acerbum  sit 
odium,  quàmque  implacabile  cùm  docere  vo- 
hiisset  Salomon,  leonem,  urbem,  ligrim  in  si- 
mililudinemadduceret,  non  conferrel  urbi  forti 
atque  munitae,  non  vectibus,  non  repagulis, 
quibus  obserantur  fores,  compararel.  Illa  enim 
adversùs  boslium  irrupiiones  valent:  itaque 
fraterno  praesidio  rectè  conferantur.  Si  autem 
ëe  acerbilaleodii,  nihil  in  illis  est,  quod  ad  simi- 
litudineni  trahi  possit,  aut  ex  quo  similitudo  du- 
caturaliqua,  nisieanimisdura,  età  longèpelita. 

Septima  objectto.  Ecclesiastes  cap.  10,  Yul- 
gatus  vertit .  Pretiosior  sapientia,  parvaque  gloriu 
ai  tempm  stuiiitia,  Bon  solùm  diverso  ab  exem- 
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plari  sensu,  sed,  ut  videtur  inepto.  Nam  quis 
nescial  sapientiam  magnà  cum  glorià,  hoc  est, 
honore  et  laude  conjunctam,  prastare  stultilise 
vel  parvee  vel  magnae?  Nam  ulraque  potest 
accipi  illo  verbo,  ad  tempus,  quod  ex  suo  ad- 
dens  interpresposuit,  ut  sit,  ad  tempus  magnum 
vel  parvum.  Porrô  dissidere  ab  hebraicâ  veri- 
tale  constat,  nam  ea  sic  ad  verbum  :  Pretiosior 
sapientia  et  gloria  stultitià  parvâ,  licet  fœtet. 
Est  enim  similitudo,  quamvis  tacita  particula 
similitudinis,  itaque  ait  :  Sicut  muscœ  mortis,  id 
est  mortuce,  quamvis  paucse,  unguentum  aro- 
malarii,  id  est  alioqui  odoratum  fœtidum  red- 
dunt,  sic  vir  quamvis  sapientia  et  glorià  ex- 
cellens,  uno  stullè  facto  malè  audire  solel,  juxlà 
illud  Jacobi  :  Qui  offendit  in  uno  factus  est  om- 
nium reus. 

Sed  ut  respondeamus  primo  loco,  vulgata  lectio 
suœ  integritati  restituenda  est.  Nam  quod  ex 
MS.  liquet,  quodque  retinuit  editio  correcta 
Clementis  VIII,  legendum  est  :  Pretiosior  est 
sapientia  et  glorià,  parva  et  ad  tempus  stultitià, 
quœ  est  vera  vulgata  lectio  in  hoc  loco.  Se- 
cundo dico  :  Qui  his  verbis  prœferri  sapientiam 
et  gloriam  parvae  stultilise  intelligunt,  non 
rectè  intelligunt  :  contra  potiùs  parva  ad  tem- 
pus stultitià  sapienliae  et  gloriae  prœferlur, 
idquc  sine  dubio  intellexit  hoc  loco,  et  hcbraicè 
dici,  eteam  senlentiam  latine  exprimere  voluit 
Hieronymus.  Itaque  illud:  sapientia  et  gloria, 
ablativi  casus  sunt,  non  nomiuandi,  quod  ità 
esse  liquet  exhebraeo.  Quod  etiam  ità  esse  illud  : 
ad  tempus,  quod  Hieronymus  addit  sententiœ 
illustrandae  causa,  satis  déclarât.  Slultitiam  ad 
tempus,  id  est  in  tempore  laudari,  et  sapientiae 
gloriosre  praeferri.  Tertio  dico  his  verbis  hoc 
modo  intelleclis  optimè  reddi  hebraea.  Nam 
quamvis  illa  verti  possint  commode,  quomodô 
à  nobis  versa  sunt,  et  à  novis  inlerpretibus 
vertuntur  ;  tamen  nemo  bebraicè  doctus 
negavit ,  ità  ad  verbum  apte  reddi ,  vertique 
posse  :  Pretiosa  prœ  sapientia  atque  glorià  stul- 
titià parva,  quo  sensu,  ut  declaratum  est,  vertit 
Hieronymus  :  Pretiosa  est  sapientia  et  gloria, 
parva,  et  ad  tempus  stultitià.  Neque  obstat  huic 
inlerpretationi,  quod  in  hebraeo,  stultitià,  niul- 
titudinis  numéro  dicatur,  et  pretiosa  singulari, 
Jacar,  ex  quo  videnlur  inter  se  non  conjungi, 
sed  adjectivum  pretiosa  cum  sapientia  copu- 
landum.  Id,  inquam,  nihil  obesl.  Nam  Hebraeos 
in  loquendohorumnuinerorumconcordantiam, 
nec  adjeclivi  et  subslanlivi,  nec  suppositi  et 
verbi,  tàm  religiosè  non  observare,  nemo  est, 
qui  vel  primis  labiis  hebraba  degustaverit,  qui 
ignoret,  ejusque  passim  insacris  litieris  occur- 
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runt  oxempla.  Quarto  dico,  liane  versionem, 
quam  cum  hebraeo  loxtu  convenire  oslcnsum 
est, etiam  continere  veram  etaptam  sententiam 
dignamque  sapiente.  Nani  quod  dicil:  Pretiosior 
est  sapientiâ  et  gloriâ,  parva  et  ad  lempus  stultitia, 
primo  intelligi  potesl  de  slullitiâ ,  tempore  et 
loco  adhibilà  alterius  periculi  vitandi ,  vel  rei 
alicujus  magna;  causa,  ut  de  Davide  legitur , 
qui  stultiliam  siniulavit,  ut  periculum  effugeret, 
et  rêvera  consecutus  est,  quod  virtute,  sive  vi- 
ribus  tune  non  assequeretur ,  qua;  magna  rê- 
vera sapientiâ  fuit.  Quo  etiam  modo  divus 
Paulus  de  se  scribebat  factum  esse  stultum 
stultis ,  ut  omnes  lucrifacerel.  A  quo  non  ab- 
horret  illud  Lyrici  : 

Misce  atultitiam  consiliis  brevem, 
Dulce  est  desipere  in  loco. 

Potestque  hic  versus  cum  superiore  con- 
jungi,  ut  est  in  hebrœo,  itàque  deduci,  ut  sit 
simililudo  per  contrarium  hoc  sensu  :  Muscœ 
parva;  morienlesoplinium  tmguentumfœtidum 
reddunt;  atparva  et  loco  usurpata  stultitia,  ità 
prœslat  sapientise,  ut  perfécliorem  faciat.  Se- 
cundo potest  intelligi  loqui  de  sapientiâ  arro- 
ganti  et  curiosâ,  do  quâ  superiùs  praoceperat: 
JVe  sis  multùm  sapiens.  Idquc  inlelligi  dielum 
potest,  et  ex  adjunctà  gloriâ ,  ut  sapientiâ  et 
gloria  sit  sapientiâ  gloriosa,  et  ostentatrix  sui, 
et  ea  quae  inllat,  ut  Paulus  dicit,  non  œdificat; 
cui  sanè  prœslat  parva  stultitia,  hoc  esl,  indocta 
et  modesta  simplicilas.  Tertio ,  juxtà  aliorum 
intelligenliam,  sapientiâ  hîc  et  gloria  ea  est,  de 
quâ  Paulus  ubi  suprà  :  Stultam  fecit  Deus  sa- 
pientiam  hujus  mundi ,  id  est,  sapientiam  et 
gloriam  mundanam  ex  philosophise  cognitione, 
divitiis  nobilitalam  confudit  parvâ  stultitia  vulgi 
judicio,  scilicet  Evangelii  doctrine  ac  preedica- 
tione.  Sic  ab  eodem  Paulo  dielum  :  Plaçait  Deo 
perstultitiamprœdicationissalvosfacerecredentes, 
quae  parva,  vel  propler  humilitatem,  quâ  docet, 
vel  propler  simplicitatem  verborum ,  quibus 
tradita  est,  stultitia  quodammodô  visa  apud ju- 
diciumhumanum  lalishabetur.  Hsec  aulemstul- 
lilia  prœstal  sapientise,  quia,  ul  Paulus  sœpis- 
simè,  quod  slultum  est  sapienlius  est  apud 
hommes. 

Ultimo  dico,  quod  habet  Vulgata,  rectè  si  in- 
telligatur,  sensu  non  differre,  ab  eo  quod  novi 
interprètes  ex  hebrceo  vertunt.  Nain  quod  stul- 
titia parva  pretiosior  dicitur,  non  necesse  est, 
ul  inlclligatur  melior  aul  prastanlior,  sed  aut 
potenlior  aut  gravior ,  aut  ellicacior.  Nam  et 
verbuin  ipsum  hebneum  utruinque,  pretiosum 
et  grave  signilîcat.  Est  igitur  pana  stultitia, 
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quàm  sapientiâ  pretiosior  ad  maculam  homini, 
alque  dignilati  hominis  inferendam.  Ul  quem- 
adinodùm  in  odorifero  unguento ,  musc* 
inortuse,  qiiamvis  pauca;,  plus  possunt  ad  fœti- 
dum  odorem  reddendum,  quàm  unguenti  bo- 
nitas  possit  ad  emiltendum  odorem  ,  vincilur 
parvâ  re  omnis  illa  fragranlia  ;  sic  sœpè  acci- 
dere,  ul  parvis  peccatis,  alque  lapsibus,  homi- 
nis, quamvis  sapientis  atque  gloriosi,  lama  ma- 
culetur.  Ut  cùm  ab  eo ,  qui  multa  sapienter 
gessit,  et  in  magnâ  sapienliae  gloriâ  apud  ho- 
mines  fuerit,  stultè  aliquid,  id  est  pravè,  aut 
turpiter  commissum  fueril,  brevi  vita;  momenlo 
fructu  sapientis  et  justificatae  vitae  amisso,  et 
gloriaî  ac  bon3e  famse  lanquàm  obscurato  lu- 
mine,  non  tàm  illi  valet  ad  laudem  superior 
rectè  et  sapienter  acta  vita,  quàm  ad  infamiam, 
slullè  posteà  quod  fecit. 

Octava  objectio,  3  Reg.  cap.  21,  legitur  irt 
Vulgatâ  sic  :  Si  mortuus  fuerit  Acliab  in  civitate, 
comedenl  eum  eanes  ;  si  autem  mortuus  fuerit  in 
agro,  comedent  eum  aves  cceli:  quibus  verbis  ma- 
nifesté significalur  fore,  ut  Achab  post  mortem 
non  mandaretur  sepulturœ.  At  hoc  et  falsum 
per  se  est,  et  ab  originali  senlenlià  diversum. 
Quod  sit  falsum  liquet  ex  capite  vigesimo  se- 
cundo ejusdeni  libri,  in  quo  sepultusin  Sama- 
rià  aperlè  dicitur.  Quod  sit  ab  originali  diver- 
sum liquet  hebraicèseienlibus,  nani  ad  verbum 
sic  habet:  Qui  natta  fuerit  ex  Achabit,  id  est  fa- 
milia  scilicet,  quo  significatur  non  ipsum  non 
sepeliendum,  sed  ejus  liberos  et  familiales,  quod 
etevenil. 

Ad  hoc  aliqui  fortassé  dicenl,  id  vaticiniunl 
comminalorium  fuisse,  posteàque,  inmitiorem 
sententiam  commutatum  à  Deo  esse,  eo  quôd 
Achab  his  auditis  pœnilentiam  egisset,  ut  in 
fine  hujus  capitis  dicitur.  Sed  huic  obstat, 
quôd  Deus  pœnitentiâ  Achab  non  esl  inductus, 
ut  sententiam  in  illum  latam  mutaret,  sed  ut 
eam  prorogaret,  quae  erat  executioni  mandanda, 
ut  liquet  ex  eodem  capite.  Quarc  verius  est 
dicere  in  Vulgatâ  illud,  Achab,  dativi  casûs 
esse,  atque  dicere;  si  mortuus  fuerit  Achab,  id 
est  Achabo,  aliquis  filius  vel  familiaris,  hoc  est, 
ex  familià  Achabi  aliquis,  quomodù  etiam  ver- 
terunl  Sepluaginta  dicentes  :  tôv  rv/v^™  ~w 
A/,a6.  Nain  in  nomine  patris  proprio  subaudiri 
solere  nonien  filii,  vel  alicujus  posteri,  non  est 
insuetum  in  sacra  Scripturâ,  ut  jain  dicebamus 
suprà,  capite  quinto.  Imo  ex  hàc  phrasi  judicat 
LuysiusLegionensis  inlerprelandum  esse,  quod 
libre-  primo  Paralipomenon  capile  vigesimo 
quarto  dicitur  :  Abimelech  erat  princeps  sacer- 
dotum,  simul  cum  Sadocli  sacçrdote.  Nam,  Abi-; 
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melech  illo  in  loco  débet  accipi  in  sensu  geni- 
tivi,  et  débet  subaudiri  lilius,  ut  sit  scnsus, 
quôd  filius  Abimeleeb,  scilieet  Abialhar  sinuil 
cuni  Sadoeb  prineipatum  babebant  inler  saccr- 
doies.  Nam,  quemadmodùm  constat  ex  pluri- 
mis  locis  libri  prinii  alque  sccundi  Regum, 
Davide  régnante  Abiatbar  lilius  Abimeleeb  si- 
muleuin  Sadoeb  fuerunt  principes  inler  sacer- 
dotes,  quorum  aller,  scilieet  Sadoeb ,  secutus 
est  parlem  Salomonis  post  mortem  Davidis; 
aller  verô,  scilieet  Abiatbar,  secutus  est  parlem 
Adoniae.  Et  eodem  modo  in  eodem  capite  vige- 
simo  quarto, et  in  capite  decimo  oc.lavo  ejusdem 
libri,  et  in  capile  oelavo  secundi  libri  Regum, 
cùm  in  istis  locis  legitur  Abimeleeb,  filius  Abia- 
tbar ,  non  est  sensus ,  quôd  Abimelecbus  fuit 
filius  Abiatbari,  sed  è  conlràpotiùs  quôd  Abia- 
tbar fuit  filius  Abimeleeb ,  et  sic  illud  nomen 
Abimelech  in  omnibus  istis  locis  est  casùs  ge- 
nitivi.  Nam,  quae  in  illo  loco  Abulensis  com- 
miniscitur,  nullo  modo  possunt  cum  historiée 
veritate  conslarc.  Dicit  enini  Abiatbar  babuisse 
fdiuiu  nomine  Abimelechum,  sicut  et  avus  no- 
îuinalus  est,  et  istum  iilium  Abiatbari  fuisse 
summum  sacerdolem,  simul  cum  paire  et  Sa- 
doeb. Haec  tamen  falsa  esse  facile  probalur  ex 
eo  quod  habetur  libro  tertio  Hegum  capile  se- 
cundo ,  Salomonem  post  Davidis  mortem  pri- 
vasse Abiatharum  sumnio  sacerdolio,  eô  quôd 
secutus  fueral  parlem  Adoniie,  additurque  in 
illo  loco  fuisse  facturn,  ut  adimpleretur  sermo 
Domini,  quem  locutus  est  super  domum  Hcli 
in  Silo.  Hic  autem  sermo  fuit,  ut  constat  ex 
libro  primo  Reguni  capite  secundo,  futurum 
esse,  ut  propter  peccata  liliorum  Heli  dignitas 
summi  sacerdolii  è  domo  Heli  aliô  transferrelur  ; 
quod  tune  demùm  eslperfcctum.cùm  Abiatbar 
qui  familiâ  Heli  ducebat  originem,  successe- 
ratque  ei  in  sumnio  sacerdolio,  eâ  dignitate 
spoliatus  per  Salomonem  est,  ut  dicilur  in  libro 
tertio  Regum  capite  citato.  Igitur  si  Abiatbar 
babebal  filium  summum  sacerdotem,  quamvis 
ipse  privatus  fuisset  summo  sacerdolio,  non 
proptereà  vaticinium  impletum  diceretur,  nec 
sacerdotali  dignitate  domus  Heli  privata  esset, 
siquidem  illa  in  AJjialbari  filio  residebal.  Ac  de 
bis  salis;  nam  in  antecedentibuset  sequenlibus 
nonnulla  explicuimus  et  explicabimus,  quibus 
constat  Vulgatum  nec  faisan)  posuisse  scnlen- 
liam,  nec  ab  originali  sincero  diversam,  quod 
ad  sensum  saltem  attinet,  ut  dictum  est.  Trans- 
eamus  ad  judicium  de  inlerpretationis  latinœ 
ex  scriptoribus,  qui  in  varios  eodiees  transcri- 
psére  ferendum ,  ul  omnlnO  rcs  isla  explicata 
marient. 
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CAPUT  IV. 


An  Scriptura  sacra  in  Yulgatœ  codkibns ,  qui  cir- 
cumferùntur,  verè  contineatur? 

Hoc  soliiiu  superest  explicandum  ,  ut  susec- 
plam  de  auctoritalc  Vulgatse  disputalionein  ad 
exitum  perducamus.  In  quo,  ul  feramus  judi- 
cium Sedi  Apostolicse,  qmu  unica  est  visibilis  in 
fide  et  moribus  norma,  conforme,  pramiillo, 
quod  ad  banc  rem  attinet,  in  concilio  Triden- 
tino,  sessione  quartà,  in  decrelo  de  edilione 
et  usu  sacrorum  librorum  hœc  tanlùm  baberi  : 
Dccernit  et  statnit ,  ut  posthàc  sacra  Seriptura , 
potissimitm  vero  haie  ipsa  vetus  et  vutgata  editio 
quhm  emendatissimè  imprimatur .  In  prœfalione 
verô  ad  vulgata  Biblia  correcta  per  Clementem 
VIII,  bœc  babenlur  :  «  Accipe  igitur,  ebristiane 
«  leclor,  eodem  Clémente  summo  pontifice  an- 
«  nuente,  ex  Vatieanâ  lypographià  veterem  ac 
«  vulgatam  sacrae  Scriptura  editionem,  quanlâ 
«  fieri  potuit  diligenlià  castigalam.  Quam  qui- 
t  dem,  sicut  omnibus  numeris  absolutam  pro 
«  humanà  imbccillitate  aflirmare  diflicile  est, 
«  ilàcœleris  omnibus,  quœ  ad  banc  usquè  diem, 
«  prodierunt,  einendatiorem,  purioremque  esse 
c  minime  dubitandum.  At  verô  quamvis  in  bàc 
<  Bibliorumrecognitionein  codicibusMSS.be- 
«  brœis,  grascisque  fontibus,  ac  ipsis  veterum 
t  Patrum  cominentariis  conferendis  non  me- 
«  diocre  studium  adbibitum  fuerit;  in  bâc  ta- 
«  men    pervulgatà    lectione ,   sicut  nonnulla 

•  consulté  mutata,  ità  etiam  alia,  qua;  imrnu- 
i  tanda  videbantur,  consultô  immutata  relicla 
«  sunt  :  tùm  quôd  ità  faciendum  esse  ad  offen- 
«  sionem  populorum  vitandam  sanctus  Hiero- 
«  nymus  nonsemel  admonuit;  tùm  quôd  facile 
a  lieri  posse  credendum  est,  ut  majores  nostri, 
«  qui  ex  hebrœis  et  graecis  lalina  fecerunt, 
«  copiam  melîorum  et  cmendatiorum  librorum 
t  babuerint,  quàm  bi,  qui  post  illorum  œtatem 
«  ad  nos  pervenerunt,  qui  fortassè  làm  longo 
«  tempore  idenlidem  describendo,  minus  puri, 
«  atque  inlegri  evaserunt;  tùm  denique,  quia 
«  sacrœ  Congregationi  amplissimorum  cardi- 
i  nalium,  aliisque  eruditissimis  viris,  ad  hoc 
«  opus  à  Sede  Apostolicà  delectis  propositum 
«  non  fuit  novam  aliquam  editionem  cudere,  vel 
«  antiquum  interprelcm  illà  ex  parte  corrigere, 
«  vel  emendare  ;  sed  ipsam  veterem  et  vulgatam 
«  editionem  à  mendis  veterum  librariorum, 
«  neenon  à  pravarum  emendalionum  erroribus 
«  repurgatam  sune  prislinse  integritati  ac  puri- 
«  tali, quoadejusfleri  poterit,  restituere,ëaque 

•  restituta,  ut  quàm  emendatissimè  Imprimere- 
f  lur,  jttxtà  concilii  œcumenici  decretum,  pro 
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«  viribus  operarn  dare.  »  Haecin  eà  prœfalione. 
His  praemissis,  quae ,  dùm  judiceinus  ,  spcc- 
tare  debemus,  hnprimis  antè  edilioncm  Biblio- 
rum  correctam  per  Clementem  VIII,  certum 
erat  multa  vitia  transcribentium  incuriâ  in  Mis 
codicibus  repcriri  ;  etità,  quamvis  absolulè  dici 
non  posset  in  illis  non  repcriri  sacrani  Scriptu- 
ram,  cùm  niajori  sinedubio  ex  parle essel  incor- 
ruptaVulgati  latina  et  vêtus  interprctalio,alla- 
men  cum  limitatione  verè  dici  potuit  in  i.lis  locis, 
in  quibus  Iranscribentium  culpà  vitium  inerat, 
non  contineri  sacram  Scripturam.  Quid  enim 
isto  certius,  cùm  mendum  transcribentis  et 
librarii  non  possit  sine  injuria  catholicae  fidei 
sacra  Scriplura  nuncupari?  Id  negare  non  polue- 
runt ,  qui  Vulgatae  auctorilalem  illaesam  defen- 
dereolimvoluerunt,Canuslib.2delociscap.lo, 
Lindanusde  optinio  génère  interpretandi,  Six- 
tus  Senensis,  Bartholomœus  Médina,  quos  re- 
fert,  et  sequitur  magister  Banez,  loco  citalo. 
Idem  etiani  asseruit  magister  Luysius  Legio- 
nensis  quaest.  2  de  Vulgalà ,  conclusione  I,  ejus- 
que  propositionis  veritatem,  quam,  qui  posteà 
amplexati  sunt,  et  litteris  prodiderunt,  duram 
judicabant,  cùm  audiebant  in  aliquibus  locis 
codices  vulgatae  editionis,  qui  circumferebanlur, 
non    continere  veram  vulgalam  latini  inler- 
pretis  editionem,  ejus,  inquam,  propositionis 
veritatem  rei  exitus  comprobavit.  Nam  omnia 
testimonia,  quibus  ille  suam  propositionem  fir- 
mabat,  in  quibus  inesse  mendum  librarii  osten- 
debat,  correcta  nunc  sunt  in  editione  Vulgatae 
per  Clementem  Mil,  eodem  prorsùs  modo,  quo 
ille   judicavit  corrigenda.  Nam  è  lib.  2  Reg. 
cap.  8,  sublata  illa  :  De  quo  fecit  Salomon  omnia 
vasa  aerea  in  templo  et  mare  aeneum  et  colum- 
nas  et  altare  ;  quae  ex  margine  irrepsisse  in  lex- 
tum  afllrmabat  Legionensis.   Ex   lib.  4.  R  g. 
cap.  Il,  in  illo  :  Albalia  regnavit  super  terram 
septem  annis,  nunc  rejecta  illa  pars,  septem  an- 
tiis;  et  Job  cap.  19,  certè  correctum  Celte,  et 
Job  cap.  7  :  Sicut  servus  desiderat  umbram, 
correctum  servus;  et Psalmo  26,  pro  voluntatem, 
emendatum  voluptatem  ;  et  Psalmo  106,  pro  cotr 
tentio,  correctum  contemptio;  et  Sapientiae  se- 
cundo, pro  condemnat,  correctum  condemnare; 
et  Psalmo  10a,  interfecta  est  terra,  emendatum 
infecta;  et  Isaiae  cap.  15,  pro  vitulam  conster- 
nantem,  correctum  conternantem;  et  Proverb. 
cap.  3,  sublalum:  Da  pauperibus;  et  in  eodem 
capite,  pro  exultalio,  positum  exaltatio;  et  mul- 
ta alia,  quae  Iongum  esset  recensere. 

Verùm  an  post  Vulgatae  editionem  correctam 
per  Clementem  VIII,  affirmari  etiam  possit,  ad- 
hùc,  aliqua  errata  non  quidem  sacri  scriptoris 
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et  interpretis,  sed  librarii,  vel  transcribentis 
superfuisse,  dubitare  quis  posset?  Etqnidem, 
quanivis  baec  Clementis  Mil  purior  longé  sit 
alquc  correclior,  attamen  aliqua  forsanex  bis, 
quae  vilio  librariorum  irrepserant,  remansisse 
corrigenda,  colligi  potest  ex  his,  quae  in  eâdem 
praefatione  dicuntur:  lùm  quia  id  non  audet 
pro  humanâ  imbecillitate  allirmare;  tùm  etiam, 
quia,  inquit,  aliqua  quœ  immutanda  videbantur 
immutatu  relicta,  ad  evitandam  offensionem  popur 
lontm.  Inquiroenim,  an  ea  quae  ità  relicta  sunt, 
sint  germana  alque  sinoera  leclio  latini  Vul- 
g.ti,  an  secùs?  Si  priinum  dicatur,  quo  pacto 
illamutanda  videbantur?  In  id  enim  incubuère 
summi  pontifices,  ut  vêtus  latina  interpretatio 
suae  sinceritati  atque  nilori  restitueretur.  Si 
secundum,  ergô  aliqua  consulta  relicta  sunt 
immutata,  ex  his  quae  vilio  librariorum  irrep- 
serant. Non  de  his  quae  posuit  interpres,  illa 
verba  dici  non  possunt,  cùm  nihil  in  eà  versione 
sil  pravè,  aut  perperàm  dictum,  ut  probatum 
est.  Addendum  tamen,  idque  saepiùs  propter 
rudiores  aliquos,  aut  malignos  in  hoc  invidioso 
argumento  repetendum ,  quamvis  nullo  pacto 
nec  error  sacri  scriptoris,  id  est,  qui  Spiritu 
sanclo  sententias,  singulaque  verba  dictante, 
librum  aliquem  sacrae  Scripturae  conscripsit, 
asseri  possit  à  catholico:  imô  nec  etiam  tribui 
queat  error  inlerpreti  latino  Vulgato ,  cùm  in- 
terpretationem  lalinam  vulgatam,  etiam  quoad 
omnia  levissima,  approbalam  à  concilio  Tri- 
dentino  suprà  ostenderimus,  et  errorem  altri- 
bui  posse  illis,  qui  ex  uno  codice  latino  in  alium 
latinum   Iranscribebant    editionem  vulgatam 
lalinam,  constet  etiam  ex  Trideutino ,  cùm 
praecipiat  ut  quàm  correcta  imprimatur  vêtus 
editio  vulgala,  et  ex  praefatione  ad  Biblia;  post 
eam  tamen  puriorem  editionem  Clementis  VIII, 
non  licet  quomodocumque  asserere  errorem 
librarii,  insignisque  temeritas  esset,  si  in  eis 
quisque  pro  Iibito  vellet  corrigere,  quae  existi- 
maretet  librariorum  et  transcribentiumexuno 
in  alium  codicem,  vitia:  sed  id  cum  maturo  ju- 
dicio  praeslare  débet  catholicus  interpres,  ju- 
dicareque  correctam  esse  à  librariorum  mendis 
Vul"Mam,  nisi  inspectis  veterum  Palrum  mo- 
numentïs,  omnibusque  consideratis,  evidensflat 
verbum,  aut  sententiam  suppositiliam  esse  :  et 
tune  prudens  interpres,  nec  suum  judicium  in- 
lerponat,  sed  an  eo  loco  mendum  librarii  reman- 
serit  post  puriorem  hanc  Clementis  editionem, 
Sedi  Aposlolicae  ,   cujus  est  de  sacra  Scri- 
plura ,  et  singulis  ejus  parlibus  ferre  judi- 
cium, definiendum  relinquat. 
Hoc  ego,  quod  aliis,  praebeo  consilium,  am- 
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plexus,  proponam,  non  quidem  aliquid  delîniens 
sed  Aposlolic;e  Rouan»  Sedis  judicimn  exop- 
tans,  nonnulla  ex  lus,  quue  postquàm  Biblia 
correctà  per  Clementem  VIII  evolvi,  adhùc 
videnlur  corrigenda  superesse,  quse  quidem,  ut 
sœpè  dixi ,  nec  sacri  scriploris,  nec  latin»  Vul- 
gatœ  sincerse  vilia  suut,  nihil  enim  ab  Mis  er- 
ratum, sed  transcribentium  ideutidem  ex  uno 
codice  in  aliuni.  lnpriniis  reperio  nonnulla 
testimonia  ex  sacra  Scripturà  prolata,  et  quod 
magisest,  adiideidogmalacomprobanda,quibus 
olim  pontifices,  et  concilia  utebantur,  quœ  ta- 
men  in  hàc  correctà  per  Clemenlem  Mil  non 
contiuentur  aut  salteni  non  eo  sensu  et  lenore 
verborum,  in  quo  vis  et  efïîcacia  testimonii 
consislit  :  sed  ità  adhùc  in  bac  casligatione  re- 
periuntur,  ut  illis  ad  ea  dogmata  comprobanda, 
qiueistis  testimoniisproduclistirniarivoluerunt 
pontifices,  nequaquàm  uli  possis.  Alexander 
Papa  qui  ad  Sedem  assumptus  anno  Doniini  121, 
epistolà  2  Decretali,  ut  conlirmaret  ex  sacris 
mysterium  Trinitatis  personarum  cum  unitale 
essentise,  hœc  habet  inter  alia  :  Si  Trinitas  non 
est,  quarè  in  Exodo  (  capite  trigesimo  quarto  ) 
dictum  est  tertio  :  Domine,  Domine,  Domine,  mi- 
serator  et  misericors?  Si  imitas  non  est,  quarè, 
diiin  tertio  Domine  diceret ,  posteà  singulariter 
miserator  dixit,  et  non  miseratores,  ut  plures  os- 
tenderet ,  intimavit?  Et  tainen  in  hàc  editione 
correctà  Clemenlis  Mil,  tantiun  semel  dictum 
est,  Dominator,  Domine,  Deus  misericors.  Idem 
in  eàdem  epistolà  :  Si  Trinitas  non  est,  cur  Isaias 
cap.  37,  denub  dixit:  Dominus,  Deus  Sabuoth, 
Deus  Israël,  qui  sedes  super  Clierubim?  Si  unit  as 
non  est,  cur,  qui  sedes,  dixit,  non  qui  sedetis, 
adstruxit?  et  tamen  in  Vulgalà  Clemenlis  tan- 
tùm  babelur:  Domine  exercituum,  Deus  Israël, 
qui  sedes  super  Clierubim.  Item  in  eàdem  epis- 
tolà :  Si  Trinitas  non  est,  quarè  Elias  loquendo 
in  oratione  (  3  Reg.  cap.  18.  )  Domine,  Domine, 
Deus  Israël,  ostende,  quia  tu  es  Deus  meus,  dixit? 
Si  imitas  non  est,  quarè  ostende  posuit,  et  non  os- 
tendite?  Et  tamen  in  Vulgatà correctà  :  Domine, 
Deus  Abraham,  Isaac  et  Israël,  ostende,  quia  tu 
es  Deus  Israël;  itaque  bis  lanti'im  ponilur.  Item 
in  eàdem  epistolà  :  Si  Trinitas  non  est,  cur  Mar- 
doclieus  orando  :  Domine,  Domine,  Deus  omnipo- 
tens,  omnia  in  poteslate  tua  sunt,  dixit  '!  Si  imitas 
non  est,  quarè  in  tua  posuit,  et  non  in  restrù  si- 
gnavit?  Nunc  aulcm  hahetur  :  Domine,  Domine, 
Rex  omuipotens,  in  ditione  euim  tua  runcta  sunt 
posita.  Item  in  eàdem  epistolà  :  Si  Trinitas  non 
est,  cur etiam  Judith  orando  dixit, cnip.'):  Domine, 
Domine  Deus  omnium  virlulum,  respice  in  oratio- 
nem  meam?  Si  unit®}  non  est,  quarè  respice,  çtnon 
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respicite,designavit?  In  hàc  Vulgatà  correctà  tan- 
tùm  reperitur,  Domine  Deus.  Item  in  eàdem 
epistolà  :  Si  Trinitas  non  est,  quarè  in  Apocalypsi 
scriptum  est  :  Domine  Deus ,  et  spiritus  proplie- 
tarum  misit  Angelum  snum  ostendere  servis  suis  ? 
Si  imitas  non  est,  cur  chm  Patrem ,  et  Filium ,  et 
Spiritum  sanctum  nominàsset,  misit,  dixit,  et  non 
miserunt,  sub  prœtaxato  triitm  personarum  et  no- 
minnni  numéro  introduxit?  Quôd  si  quis  de  ejus 
epistolœ  veritale  dubitet,  is  sciât  pleraque  ejus 
baberi  apud  Decretum  Gratiani,  capite  si  quan- 
doque  15,  quœst.  6,  et  capite  rclatum  est  11, 
quœst.  1,  et  capite  hi  qui  episcopus  3,  quœst. 
4,  et  capite  si  quis  ergà  2,  quœst.  7,  et  in  De- 
crelis  Sixti  II  et  Julii  Papa? ,  et  apud  Vvonem, 
lib.  4  suorum  Decretorum  ;  et ,  quod  ad  banc 
partem  attinet,  in  quà  sanctissimœ  Trinitatis 
mysterium  confirmât  testimoniis  sacrae  Scrip- 
tune  eisdem  verbis  posteà  inserta  esse  suœ 
prima  epistolœ  Decretali  à  Benediclo  I,  qui  post 
annum  quingentesimum  à  Chrislo  nato  Eccle- 
siae  navem  gubernavit.  Id  autem  in  omnibus 
testimoniis  expendit  pontifex  ,  quôd  tertio  factà 
mentioneDei,  vel  Domini ,  substantivum,  vel 
verbum  singulare  subjiciatur. 

Concilium  quoque  Milevitanum  II,  sub  Inno- 
centio  I,  et  ab  eodem  confirmalum  epist.  25, 
in  rescriplo  ad  idem  concilium  canone  7,  ut 
probent  Patres,  omnes  homines  pro  se  ipsis 
dicere  :  Dimitte  nobis  débita  nostra ,  quia  ipsi 
etiam  peccatores  sunt,  quamvis  aliàs  justi, 
alque  sancti,  adducitur  inter  alia  adeonvincen- 
dum  esse  peccatores  omnes  ex  cap.  37  Job, 
islud  testimonium  :  In  mami  omnis  hominist 
signât,  ut  sciât  omnis  homo  in/irmitatem  suam.  Et 
tamen  in  Vulgatà  adhùc  legitur  opéra  sua,  cùm 
tamen  illi  verbo,  infîrmitalem  suam  nitatur  et 
insistât  concilium,  ac  ex  eo  colligat.  Omilto  in 
concilio  Africano  can.  59 ,  ut  oslendatur  quo 
paclo  nos  debeamus  gerere  adversùs  inimicum, 
ex  Isaiœ  cap.  66,  adduci  testimoninm,  cujus 
nullum  verbum  reperitur  in  hàc  editione  cor- 
rectà. 

Prœter  haec ,  propono  quod  Eslher  cap.  3, 
etiam  in  hàc  editione  correctà,  dicitur  :  Missa 
est  sors  in  umam,  quœ  hebraicè  dicitur  Phur. 
Quod  tamen  falsum  videtur,  et  ab  originali 
scripturà  diversum.  Falsum  esse  constat,  quia 
sive  illud,  quœ,  referatur  ad  umam,  ad  sortem, 
quorum  vocabula  prœeessêre,  neutrum  illorum 
hebraicè  vocatur  Vhnr,  quod  hebraicè  vel  minus 
quàm  mediocriter  scienlibus  manilestissinium 
est.  Quinimô  Phur  ipsum  non  est  nomen  he- 
brœum,  sed  chaldœum,  sortem  signiiicans,  qtia; 
sors  hebraicè  gçml  dicitur,  nou  phur,  Alicnuw 
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porrô,  etdiversum  ab  originaliscripturâ  liquet. 
Nam  in  illo  ad  vcrbnni  sic  :  Mittcre  fecit  Phur, 
quae  eslGoral.  Nam  quoniani  hebraicè  scribens, 
neque  hebraicâ  scriplurâ  usus ,  chaldaicum 
Phur  stalim  scriptor  intcrprctalus  est  he- 
braico  :  itaquc  dixil  Ptutr,  quae  est  Goral,  idcsl, 
quae  significat  chaldaicè,  idom  quod  Goral  he- 
braicè, et  quod  lalinè  sors.  Haec  est  hujus  loci 
dillicultas,  interprètis  auteni  incurià  erratum 
eum  non  esse,  mihi  tàm  certum  est,  quàm 
quod  eertissimum  ;  videat  tamen  Sedes  Aposto- 
lica,  an  dici  verè  possit,  locum  istum  scripto- 
'rum  transcribenlium  incurià  depravalum  esse: 
credendum  enim  non  videtur  lapsum  hune 
tàm  puerilem  posse  esse  Ilieronymi,  quem, 
quamvis  separemus  approbalionem  Ecclesice, 
virum  doclissimum  in  re  tàm  facili  alque  apcrlà 
in  eo  labi  potuisse  videtur  incredibile.  Propo- 
nam  igitur  tria,  exspectans  in  eis  judieium 
Ecdesiae.  Primùm  quomodo  Hieronymum  ver- 
tisse  credi  possit  ;  deindè  quomodo  librarii  in 
errorem  inducti  eam  lectionem  posuerint  ; 
ultime  ità  vertisse  latinum.  Vertisse  igitur, 
ut  opinor,  videtur  islo  paclo  ;  Missa  est  phur 
in  urnam  ,  quae  hebraicè  dicitur  sors.  Haec  he- 
braici  texlùs  ignari  qui  legerunt,  cùm  optimè 
essent  ab  interprète  posila ,  cumque  sors  lati- 
num nomen  sil  non  hebraicum,  putârunt  vitio 
scriptorum  inversum  esse,  visumque  est  illis 
falsum  esse  phur  hebraicè  dici  sortent,  cùm 
tamen  Hieronymuscùm  plmr  posuit,  significare 
idem,  quod  hebraicè  sors,  intelligi  volait  non 
îpsum  sors  latinum,  sed  quod  huic  voci  in  textu 
bebraico,  quem  interprelabatur,  respondebat, 
nempè  goral,  quod  latine  vertunt  sorlem.  Ita- 
que illi  hebraicâ  ignorantes,  neque  quod  secu- 
tus  fuisset  Hieronymus  percipientes,  cùmque 
vidèrent  sors  latinum  nomen  esse,  phur  autem 
peregrinum,  putârunt  vitio  et  errore  inversum 
esse,  debereque  legi  :  Missa  est  sors  in  urnam, 
quae  hebraicè  dicitur  phur.  Videat  etiam  Sedes 
Apostolica  an  eflîcaciler  probetureo  modo,  quo 
diximus,  vertisse  Hieronymum,  eamque  esse 
germanam  lectionem  ex  cap.  9,  ubi  sic  :  Et 
misit  phur,  quod  nostrà  linguà  vertitur  in 
sortent.  Noslram  enim  linguam  eum  dicit ,  he- 
braeam  intelligit,  reddit  enim  latine  illud  he- 
braicum  ne  agoral,  loquiturque  non  ex  suà,  sed 
ex  sacri  scriptoris,  sive  is  Mardochseus  fuerit, 
sive  quis  alius,  personà. 

Ad  haec  5  Reg.  cap.  16,  in  hâc  editione 
correctà  legitur  de  Baasâ,  rege  Israclis:  Obhanc 
causant  occidit  eum ,  hoc  est,  Jehu  fi  liant  Anani 
Prophetam.  In  quo  apertè  dicitur  Jehu  lilium 
Anani  Prophetam  occisum  fuisse,  à  Ba.aeâ  rege, 
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eô  quôd  adversùs  se  prophelavcrit.  At  hoc  ju- 
dicet  summus  ponlifex  an  verèdici  possit  addi- 
tum  esse,  et  ex  notis  irrepsisse  in  texlum  ;  tùm 
quia  in  exemplari  hebneo  solùui  dicitur,  et 
quia  occidit  eum,  quod  et  referri  potest  et  verè 
refertorad  filium  Jéroboam,  quem  Baasa  occi- 
derat;  tùm  etiam  quia  Jehu  iste,  filius  Anani 
Propheta?,  lib.  2  Paralip.,  cap.  19,  scribitur 
locutus  fuisse  eum  Josaphat,  rege  Juda,  quo  anno 
mortuus  est  Achab  ,  rex  Israël.  Achab  autem 
regnavit  post  morluum  Baasa,  quartus  in 
Israël,  ut  liquet  ex  historià  Regum.  Lapsum 
istum  Hieronymo,  sicut  lalino  interpreti  tri- 
bui  non  posse  eertissimum  est,  ejus  enim  in- 
terprclatio  latina  germana  ,  atque  sincera, 
authenlica  est.  An  verè  librarii  culpà  erratum 
in  eo  sit  et  corrigendum,  vel  inter  ea  nume- 
randum,  quae  immulanda  videbantur,  ad  evi- 
tandam  tamen  oflensionem  populorum  immu- 
tata  relicta  sunt  illi  curae,  qui  suprà  nos  curât. 

Deniquè  (ut  nonnulla  alia  omittam)  propono 
etiam,  an  illud  quod  eslin  Act.  cap.  7,  in  oralione 
Stephani,  quod  émit  à  ftliis  Hemor,  filii  Sichem, 
quibus  dici  videtur  Hemor  fuisse  filium  Sichem, 
corrigidebeat,  non  ut  vilium  scriptoris  sacri, 
aut  latini  interprètis  ex  graeco  vertentis,  qui 
in  nullà  velminimà  re  lapsi  sunt,  sed  tanquàm 
vilium  alicujus  ex  uno  codice  in  alium  trans- 
cribentis,  delendaquevox  fdii;  tùm  quia  graeca 
tanlùm  habent:  émit  à  Hemor  Sichem,  ut  possit 
subintelligi  nomen  patris  ;  tùm  etiam,  quia  iu 
omnibus  aliis  SS.  locis  in  quibus  de  eà  historià 
mentio  est,  semper  Hemor  dicitur  esse  pater 
Sichem,  ut  liquet  ex  Genesis  cap,  53,  et  Josue 
ultimo  ;  tùm  deniquè,  quia  tempestale  Hiero- 
nymi  eavox,  lilii,  deerat  in  lalino  textu,  quod 
ex  illius  epislolà  ad  Pammachium  de  optimo 
génère  interpretandi  constare  potesl.  Satscio 
aliquos  respondere  Hemor  et  fuisse  fdium  Si- 
chem, et  patrem  Hemor  appellatum  etiam  Si- 
chem ;  primum  dici  in  Genesi  et  Josue  ;  secun- 
dùm  in  Actis.  Sed  desideravi  semper  authen- 
ticum  aliquod  quod  verisimilis  ea  solutio 
redderetur,  testimonium,  cùm  nec  ex  graeco 
id  colligi  possit,  neque  ex  latinis  vetustis  ve- 
teris  Vulgatae,  quae  erat  tempore  Hieronymi. 
An  autem  ea  conveniens  concordiae  ratio  sit, 
Ecclesiœ  judieium  exspecto. 

Sed  quid  tu  dices  de  illis  locis,  in  quibus 
variae  exislebant  lecliones,  nonquidem  ex  vitio 
librariorum  ortae,  sed  ex  mullqdici  primée 
vocis  significatione,  variisque  ejus  interpreta- 
tionibus  profect*,  quae  à  Clémente  Mil  re- 
jeclae  sunt,  statulumque,  ut  nullx  nôtae,  nullaï 
variae  Jççliones,  imprjniantur  unà  eum  sacro 
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textu  doinceps?  Ego  quidcm  sic  exislimo  ante- 
quàni  hœc  Vulgata  Clenientis  VIII  corrccta 
prodirel ,  in  illis  locis  ,  ubi  varia  erat  lectio, 
varia,  inquam,  ut  diccbam,  non  ob  librarii 
incuriam  (lnijusinodi  enim  lectiones  semper 
rejcetœ  cl  rejiciendœ  jwlicatœsunt),  sed  ob 
varias  interprctaiioncs  vocis  primœ,  et  origi- 
nalis,  quarum  unam  alii  Paires  amplexabantur, 
alii  aliam,  sanè  sine  periculo  fidei  clici  potuit, 
non  absolulè,  sed  in  illis  tantùm  locis,  in 
quibus  de  verà  Interprelis  latini  vulgali  lec- 
tione  non  constabal,  hoc  est,  non  constabat 
quani  illarum  posuisset  co  loco  Ialinus  vulga- 
tus  Interpres,  non  teneri  rccipere  pro  authen- 
ticà,  certàque  secundùm  fuient,  lectioneni,  quœ 
illis  vulgatis  codicibus  eolempore  circumfere- 
batur.  Iil  quod  olim  sensil  Canus,  lib.  2  de  locis 
cap.  14,  insolulione  ad  quoddam  argumentant, 
LuysiusLegionensis,  disput.  deVulgatà,  quœst. 
2,  conclus.  5.  Idque  evidenter  probalur,  lùm 
quia,  ut  omnibus  indubitaluin  est,  Tridenlina 
synodus  aulhenticain  esse  definivil  sacram,  et 
canonicam  vulgalani  edilionein,  cum  omnibus 
partibus  suis,  sinceram  atque  germanam,  et 
quœ  verè  esset  vulgata  vêtus  lalina  editio, 
non  autem  ea  definivitauthentica,  quœ  ex  aliis 
interprelatiouibus  ascita  varia:  leclionis  causa 
eraut.  Cùnique  non  explicatum  fuerit  eo  tem- 
pore  in  illis  locis,  in  quibus  variœ  lectiones 
reperiebantur,  qualis  illarum  esset,  quam  verè 
posuit  latinus  Vulgatus,  aul  quae  fuerit  sin- 
cerœ  anliquae  Vulgatœ  lectio,  consequenter  in- 
defmitum  remansit,  quaB  esset  in  illis  locis 
lectio  aulhentica.  Tùm  manifeslissimè  constat 
facto  ipso,  quia  in  bis  romanis  per  Cknientem 
VIII  correetionibus,  sœpè  ca  lectio  quœ  anteà 
erat  in  lextu,  dimissa,  et  alia  electa,  non  quia 
semper  ea,  quœ  dimittitur,  sit  librarii  vitium, 
sed  quia  ea,  quœ  eligitur,  erat  Vulgalœ  veleris 
sinccra  et  germana  lectio.  Hœc  enim  editio 
Clemenlis  Mil,  ut  in  prœfatione  dicitur,  nullà 
ex  parte  Vulgatamantiquam  sinceram  correxit, 
vel  emendavit,  sed  ipsam  veterem  Vulgatam 
latinam  pristino  suo  nitori,  quoad  fieri  potuit, 
restituit. 

At  verô  post  editionem  Clemenlis  VIII,  in 
quà  variœ  lectiones  à  corporis  Bibliorum  ex- 
clusœ  sunl,  ego  exislimo  in  bis  locis,  quorum 
anteà  erat  varia  lectio,  eam  quam  ClemensVIU 
elegil,  judicandam  deinceps,  ut  aulhenticain 
gcrnianam,  atque  sinceram  veleris  vulgatœ 
edilionis  leclionein  in  his  locis,  in  quibus  non 
remansit  aliquod  librarii  vitium,  juxtà  ea  quœ 
sup! à  dicebam  in  boc  capite,  et  exconsequenli 
dubitandum  non  esse  seosuni,  quein  illa  red- 
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dit,  recipiendum  ut  à  Spiritu  sancto  intentum, 
et  de  hoc  nulli  deinceps  licere  dubitare  ca- 
tholico.  Ilaque  quamvis  illœ  variœ  lectiones, 
quœ  ex  nuilliplicioriginalis vocis  significatione 
ortuni  habuerant,  sensumquc  catholicum  con- 
tinebanl,  et  cum  anlecedenlibusetsequentibus 
aptabantur,  non  sint  rejeclœ  tanquàm  falsœ, 
et  alienœ  à  sensu  Spiritùs  sancli,  et  doclrinà 
calholicà,  attamen  lirmiler  credcndum  est  eam 
lectioneni,  quœ  retenta  est,  esse  aulhenticain, 
sacram,  canonicam,  et  à  Spiritu  sancto  inten- 
tam  sententiam  exprimere,  quod  tamende  aliis 
lectionibus  omissis,  nonnisi  probabiliter  aflir- 
niare  possumus,  ut  dicebam  supià.  Et  idem 
judicium  esto  de  aliis  interpretationibus,  quœ 
quidem  licèl,  si  cobœrcant  cum  Original!,  rcji- 
ciendœ non  sint,  tamcn  in  numerum,  cum 
Vulgata  Clemenlis  poni  nonpossunt  Hœc  enim 
aulhentica,  his  cxceplis,  in  quibus  aliquis 
error  librarii  remansit,  si  forte  remansit  ali- 
quis. At  verô  nulla  alia  interprctalio  est  au- 
lhentica, nec  nisi  privali  doctoris  auctoritatem 
habebit,  quarè  ea  quœ  Montanus  cdidit  in  Tes- 
tamento  novo  diversa  à  Vulgalœ  correctœ  lec- 
tione,  prœlerquàm  quod  antè  hanc  editionem 
Clemenlis,  non  constabat  omni  ex  parte  de 
verà  vulgata  sinceràque  editione;  adhùc  tamen 
post  Clementem,  si  alias  catholicum  sensum 
habent,  nec  ab  originalis  vocis  significatione 
diversum,  censura  dignœ  non  sunt,  sed  ut  pri- 
vati  tanlùm  docloris  diligenlia  haberi  débet, 
cum  vulgata  démentis  editione  nequaquàm 
comparanda.  Id  quidem,  quantum  ego  judico, 
manifesté  demonslratur  hoc  pacto.  Inprimis  in 
eà  prœfatione  dicitur  in  hâc  editione  démentis, 
nihil  non  canonicum,  nihil  extraneum,  nihil 
adscititium  apponere  visum  esse,  et  stalim  si- 
gillalim  enumerans,  quœ  eam  ob  causam,  quia 
videlicetnon  canonica,  sedextraneaet  ascititia 
eiaat,  rejecisset,  relulit  librum  tertium,  et 
quarlum  Esdrœ,  orationem  Régis  Manasse, 
concordantias  marginales  ,  notas  ,  varias  lec- 
liones  ,  prœfationes  ,  aut  argumenta  ad  libra- 
riorum  inilium.  Ergô  illœ  variœ  lectiones 
dimissœ,  non  sunt  sacrœ  neque  canonicœ, 
sed  extraneœ  à  sacro  lextu  et  Vulgali  veteri 
interpretalione,  et  adscititiœ  :  ergù  illa,  quam 
retinuit  Clemens  VIII ,  sacra  est ,  atque  cano- 
nica ,  et  ex  conséquent! ,  quam  veluti  sacrœ 
Scripturœ  partem  venerari  debemus.  Id  etiam 
demonstralur  ulleriùs  ex  Dccrclo  Tridentinœ 
synodi,  adjunctâdiligentiâ  démentis  VIII,  quia 
synodus  Tridentina,  quamvis  non  delinierit 
qualisessel  vcra,  et  sinceW  leCtio  telCTlB  vul- 
gatue  edilionis,  deUnivit  tamcn  vclerem  vulga- 
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tam  editionom  cum  omnibus  suis  parlibus, 
quœvis  illœ  fuissent  cl  sint ,  sacram,  canoni- 
cam  ,  et  aulheiiticani  esse.  Ergô  ubicumque 
constiterit  alicujus  loci  ve*ram,  et  gennanam 
leclionem  esse  veteris  YulgaUe,  illam  ut  sacram, 
canonicam,  et  aulhenlicam  ainplecti  dcbcmus. 
At  ex  diligentiâ  Clementis  VIII  constat,  quae 
sit  vera  et  sincera  veteris  Vulgalae  lcclio  in  illis 
loeis,  in  quibus  varia  lecliones  cxstiterunt. 
Ergô  leclionem  illam  eorum  locorum  retentam 
à  Clémente  amplecti  debemus,  ut  sacram  et 
canonicam,  et  authenticam.  Dicit  enim  ipse, 
nihil  in  eà  editione  apponere  voluisse  non  sa- 
crum, atque  canonicum,  quod  intelligendum 
semper,  ut  etiam  de  Tridentinâ  synodo  dice- 
bam  de  iis,  qua;  incorruplam  latini  interprelis 
editionem  conlinent,  non  de  bis,  in  quibus 
forte  reinanserit  librarii,  et  transcribentium 
vitiosa  lectio. 

Sed  prœtereà  exponendo  aliter  concilii  Tri- 
dentini  Decretuin  pro  bàc  parle,  dicit  enim  : 
Si  quis  autem  tibros  ipsos  integros,  cum  omnibus 
mis  partibus  ,  prottt  in  Ecclesiâ  catlwlicâ  legi 
consuevemnt ,  et  in  veteri  vulgatà  latinâ  editione 
habentur,  pro  sacris  et  canonicis  susceperit,  etc. 
Itaque  eas  omnes  partes  ut  sacras  et  canoni- 
cas  recipi  vult ,  quamvis  minimas,  et  levés,  ni 
declaravil  Congregatio  cardinalium  (  cujus 
quamvis  definire  non  est,  tamcn  illius  illustris- 
sime Congregationis  est  sensum  definitionis 
concilii  explicare)  proul  in  Ecclesiâ  legi  con- 
sueverunl,  et  babentur  in  editione  veteri  vul- 
gatà latinâ.  Ubi  expende  non  dictum  à  conei- 
lio,  pfout  nunc  soient  legi  in  Ecclesiâ,  sed 
prout  consuevemnt,  eo  indicans,  se  quamlibet 
partem  sacrae  Scripturœ,  quae  olim,  cùm  ger- 
mana  atque  sincera  exstabat  latinâ  editio  in 
Ecclesiâ  legi  consuevit ,  sacram  et  canonicam 
definire.  Atque  ut  bune  esse  sensum  explicaret, 
adjecit  :  Et  in  veteri  vulgalâ  latinâ  editione 
habentur.  At  per  Clementis  VIII  correctionem 
constat,  quid  in  veteri  Vulgatà,  omni  ferè  ex 
parte  continerelur,  et  jam  deinceps  aliis  lec- 
tionibus  exclusis  ista,  quae  retinet,  leguntur  in 
Ecclesiâ  calholicà ,  et  legi  consuevisse  convin- 
cilur,  quandô  velus  editio  suo  nitori  restitula 
per  Clemenlem  VIII  ea  retinet.  Igilur  asse- 
rendum  est  lectionem  banc  retenlam  esse  sa- 
cram ,  canonicam  et  autbenticam.  Pars  enim 
est  sacrœ  Scripturœ,  quae  in  Ecclesiâ  legi  con- 
suevit, et  quae  babelur  in  veteri  editione  vul- 
gatà latinâ.  Explico  bujus  argumenti  vim  alio 
pacto  hoc  syllogismo.  Quaelibel  pars  sacrorum 
librorum,  prout  in  Ecclesiâ  legi  consuevit,  et 
prout  luibetur  iu  veteri  vulgatà  latinâ.  eUitivuo , 
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pro  sacra  atque  canonicâ  babenda  est,  sed 
haec  lectio,  verni  gratià  :  Ipsa  conteret  aiput 
tuum ,  Genesis  tertio ,  quae  retenta  est  à  Clé- 
mente VIII,  et  in  Ecclesiâ  legi  consuevit,  et 
est  in  veteri  vulgatà  latinâ  editione  germana 
atque  sincera.  Ergô  haec  lcclio  babenda  est 
pro  6acrà  atque  canonicâ.  Anlecedens ,  pro 
majori  de  fide  est  ex  Tridenlinâ  synodo,  ses- 
sione  quartà  ;  pro  minori  verô  certum  est,  et 
elaruin  ex  facto  ipso  Clementis  VIII,  et  ex  usu 
Ecclesiae  quolidiano.  Quamvis  enim  idem  Cle- 
mens  in  eà  prœlatione  dicat  pro  humanâ  imbe 
cillitale  difiieile  esse  alïirmare  editionem  banc 
correclani,  esse  omnibus  numeris  absolutam, 
id  est,  germanam  omninô,  sinceramque  lali- 
nam  velerem  editionem  vulgatam,  sine  ullo 
prorsùs  vitio,  non  interprelis,  sed  transcriben- 
tium el  librariorum,  aflirmat  tamen  minime 
dubitandum  esse  emendatiorem,  purioremque 
esse  omnibus,  ac  proindè  minime  dubitandum 
relinquit  in  illis  locis,  in  quibus  unâ  rejeclâ 
leclione,  quamvis  calholici  sensùs,  convenien- 
tisque  eliam  cum  prima  voce  originali ,  aliam 
amplexus  est,  illam  esse  veram,  sinceramque 
latince  editionis  veteris  vulgatae  leclionem, 
eamque  in  illâ  veleri  latinâ  haberi  ;  aliàs  non 
esset  purior  et  emendatior  haec,  quae  prodiit. 
Quo  constante,  restât  ex  Tridentini  Decreto 
amplectendam  pro  canonicâ.  Videat  autem 
lector,  in  quo  certitudinis  gradu  sit  conclusio 
istius  argumenti  ,  quandô  major  est  de  fide, 
minor  verô  evidens  ex  testimonio  Clementis  in 
eà  praefatione,  ex  facto  ipso,  ex  usu  Ecclesiae, 
in  quâ  eo  modo  legi  consuevit.  Ad  minus  pro- 
feclô  tàm  certa  haec  conclusio  est,  ut  sine  insi- 
gnis  temerilatis  nota  oppositum  dici  nonpossil, 
quamvis  alii  exislimentconclusionemdeductam 
ex  unâ  de  fide,  et  altéra  evidenti,  per  bonam  et 
legitimam  consequentiam,  esse  eliam  de  fide. 
Atque  bis  quae  modo  diximus,  magis  confir- 
mata  marient  ea,  quae  de  auloritate  veteris 
Vulgatae  germanae  et  sincerae  ,  eliam  in  niini- 
mis,  supràdiceDamus. 

Atque  ex  his  etiam  constat  post  editionem 
correclam  Clementis  Mil,  nullâ  ratione  con- 
cedi  deberi,  nec  posse  (quamvis  anteà  forsan 
sine  periculo  fidei  dici  potuissel),  in  his  cor- 
reclis  codicibus  reperiri  aliquod  verbum  non 
sacrum  (nisi  forte  sit  ex  his,  quae  pro  humanâ 
imbecillitale  incorrecla  remanserunt,  ut  jam 
saepè  dictum  est).  Exempli  gratià  :  Non  potest 
dici  in  capite  primo  Job  esse  verbum  non  sa- 
crum, illud,  labiis  suis ,  vel  :  Sit  nomen  Domini 
benedictum,  quia  Tridentinum  pro  sacra  et  ca- 
nomeà.  lutter i  vult,  qtwuie unique  partem,  qu% 
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el  in  Ecclesiâ  catholicâ  legi  consucvit,  et  in 
veteri  vulgatà  latinà  editione  Iiabetur.  At 
verba  illa  et  leguntur  in  Ecclesiâ,  feriâ  sccun- 
dà  post  Dominicain  primain  oclobris ,  et  ha- 
benlur  in  veteri  latine  vulgatà  editione,  quain 
suo  nitori  reslituisse  se  dicit  Clemcns  VIII. 
Ergô  verba  illa  recipienda  sunt  pro  sacris  et 
canonicis.  Et  idem  argumentum  de  aliis  fieri 
polest.  Itaquc  jam  non  tantùin  certi  sumus  de 
auctoritate  Vulgaire  veteris  indefinitè  ,  id  est, 
onines  illius  partes  sacras,  canonicas,  et  au- 
thenticasesse,  quœcumque  illœ  sinl,  sed  in  par- 
ticulari  certi  jam  sumus  ,  post  diligent iam 
Clementis  VIII,  banc,  quœ  in  ejus  codicibus 
reperilur,  esse  veterem  latinam  editionem 
vulgatam,  atque  adeè  islam  in  particulari  esse 
sacram,  canonicam  el  authenticam,  nisi  in  bis 
qure  forsan  incorrecta  remanserint,  ex  librario- 
rum,  qure  irrepserant  viliis,  ut  superiùs  dice- 
bam. 

l'tergô  redigamin  compendium,  quœ  multis 
à  me  in  totàhâcdisputatione  dicta  sunt,  sacram 
Scripturam  inter  homines  reperiri  assero , 
illamque  omni  falsilate  vacare,  id  enim  neces- 
sarium  effici,  ex  eo  quôd  sacra  est,  cujus  occa- 
sione  mulla  dilïicilia,  et  qure  secum  pugnare 
videbantur,  teslimonia  explicuimus.  Deindè 
hanc  Scripturam  sacram  reperiri  in  veteri  la- 
tinà editione  vulgatà,  in  quâ  non  solùm  quod  ad 
dogmata  lidei,  el  morum  instructionem  altinet, 
nihil  erratum  est  interprelïs  vitio,  incuriâ  aut 
negligentiâ  (sive  is  sit  Hieronymus,  sive  quivis 
alius,  sive  ex  pluribus  collecta  editio,  probata 
el  recepla  ab  Ecclesiâ),  nequesenlentia  aliqua 
posila  ab  interprète,  quœ  falsa  per  se  sit,  sed 
neque  etiam  in  levissimo  aliquo  lapsus  est  in- 
terpres,  sed  omnia  fideliter,  reclè,  sallem 
quoad  sententiam,  nibil  perperàm,  aut  pravè, 
quod  ex  Tridenlini  Decreto  colligebamus  non 
obscure;  quamvis  connnodiùs,  aptiùs,  clariùs, 
meliùs  atque  distinctiùs  verti  potuerint  non- 
nulla; prœtereàscriptorum,etidenlidem  trans- 
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cribentium  vitio  nonnulla  in  codices  vulgatœ 
editionis  anlè  Clemenlem  VIII,  irrepsisse  mcn- 
da,  quœ  sacra  Seriplura  non  erant ,  à  quibus 
expurgala  est  hrec  editio  correcta,  in  quâ  non 
remansisse  vilia  forsan  numéro  pauca,  ex  his, 
in  quibus  à  transcribentibus,  et  librariis  erra- 
tum est,  dillicilè  pro  bumanâ  fragililate  aflir- 
mari  non  potest.  Insinuavimus  nos  nonnulla, 
quœSedi  Aposlolicœetdehnicndarelinquimus, 
nos  intérim  de  illis  nihil  judicantes,  aflirmamus 
tamen  nunquàmindubiumvocandamlectionem 
vulgatam  Clementis  VIII,  tanquàm  librariorum 
vitio  corruptam,  sine  maluro  judicio,  magno 
fundamento,  sacrre  Scripturœ  testimoniis,  et 
veterum  Palrum  monumenlis  inspeclis,  et  ne 
tune  affinnandtim  vitium  esse,  sed  dubitando 
et  inquirendo  Sedi  Apostolicre  proponendum 
esse.  Id  enim  decet  maxime  virum  catholicum 
imitatorem  ejus,  qui  dixit  :  Discite  à  me,  quia 
mitis  sum,  et  Immilis  corde.  Tandem  quod  ad 
varias  lectiones  altinet  ,  quamvis  anlè  hanc 
editionem  Clementis  VIII,  non  erat  cerlum 
secundùm  lidem  esse  sinceram  Vulgatœ  Iectio- 
nem  eam,  quam  habebant  illi  codices,  qui  tune 
circumferebanlur  ,  nunc  tamen  eam  ,  quam 
elegit  Clemens  VIII,  esse  recipiendam  pro  sa- 
cra, canonicâ  et  aulhenticà,  cùm  illa  sit,  quœ 
legi  in  Ecclesiâ  consuevil,  et  habetur  in  légi- 
tima veteri  edilione  latinà  vulgatà,  licèt  aliœ 
varire  lectiones  omissœ,  nec  damnatœ  sint,  sed 
de  illis  probabiliter  tantùm  asseri  possit  inten- 
tas ab  Spiritu  sanclo  senlentias  exprimere,  si 
tamen  illœ  et  catholicum  sensum  reddanl,  et 
variœ  vocisoriginali  signifleationirespondeant, 
et  cum  antecedentibus  et  consequentibus  co- 
hrerentes  reperianlur.  Dixi  quœ  in  invidioso 
salis  argumenlo  mihi  videntur  vera ,  et  catho- 
licœ  doctrinœ ,  et  ecclesiasticre  deiinitioni  con- 
sentanea,  sub  Romanœ  tamen  Sedis  censura, 
quœ  unica  est  i:>  rébus  fidei  et  morum  visi- 
bilis  norma.  Atque  de  his  hactenùs. 


M ARCELLII  VITA. 


Henricus  Marcellius,  natione  Belga ,  palriâ  Summorensis,  in  diœcesi  Sylvaeducis,  anno  seculi 
decimi  quinti  93,  accessit  adSocielatem  Jesu,  et  quatuor  vola  solcmnia  profcssus  est.  Mathesira  et 
philosophiamMogontiœ  docuit,  undè  ejectus  bello  Suecico,  Rhemis  in  Galliâ  docuit  theologiam  mo- 
raleni.  Redux  in  Germaniani ,  theologiam  profcssus  est  Molshemii  et  Bambergae ,  doctor  ejusdem 
renunliatus.  Vir  apprimè  religiosus  et  Instiluti  sui  regularum  perfeclus  observator  fuit.  Pietati  ad- 
diclus,  duorum  episcoporum  Bambergiensium  confessor  fuit.  In  œlate  eflœtà,  cùm ,  deficientibus 
naturae  viribus,  in  gravem  languorcm  incidisset,  convocalis  domeslicis,  alla  voce  et  generoso 
animo,  veniam  ab omnibus  démisse  peliit,  si  quà  in  re  quempiam  offendisset;  et  mox,  sacramentis 
ultimis  rite  prumninitus,  spiritum  Deo  reddidit  Bambergye,  die  25  april.,  anno  1664.  Edidit,  dùm 
Rliemis  doccret  :  Armamenlarium  scientificum ;  Protestât ïonem  christianam,  germanicè  et  latine;  Dis- 
sertationem  apologeticam,  Canones  expticandœ  sacrœ  Scriptural  ;  Dissertutionem  de  augustissimo  corporis 
et  sangiiinis  dominici  Sacramento  ;  Sapientiam  pacificam  filiorum  Dei  et  de  mediis  exaltandi  Ecclesiam 
catlwticam  ;  De  justificatione  christianà  dissertationem;  Artem  disputandi;  Dissertalionem  theologico- 
politicam  de  optimâ  forma  regiminis;  Comment arium in  librumJosite;  Artem  diù  vivendi,  et  Arborem  vitœ,' 
Enchiridion  militiœ  christianœ,  et  Theologiam  Scriptural  divinœ,  quam  sœpè  typis  mandatam ,  denuo 
ipsi  mandamus. 
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Opus  in  quo,  solis  scripturarttm  textibus ,  démons tratur  adversùs  Protestante* 
cvjuscumque  generis,  omnia  dogmatica  et  moralia  à  Catholicis  admissa,  Scrip- 
turis  sacris  pariter  admitti. 

Edilio  commodiore  atque  ad  haec  tempora  opportuniore  methodo  digesta,  in  gratiam 
theologorum,  concionatorura  et  omnium  fidei  ac  pietatis  christianae  amantium. 


PROOEMIUM  AUCTORIS. 


Vera  omnis  Theologia  versatur  circà  Deum  optimum  maximum  ;  cousiderari  autem  Dêus  potesl, 
vel  ut  est  in  se,  vel  prout  se  habet  extra  se,  sive  respectu  crealurarum  :  in  se  speclari  potesl  duobus 
modis  :  priore,  prout  est  unus  in  essentià  ;  posteriori,  quatenùs  est  trinus  in  personis.  Extra  se 
iribus  modis  :  primo,  quatenùs  est  creator  sive  effeclor  rerum  omnium.  Secundo,  quatenùs  hu- 
ntani  generis  peccato  perditi  est  reparator.  Tertio,  quatenùs  est  finis  ultimus,  ad  quem  per  certa 
ab  ipso  praescripta  média  debemus  pervenire.  Et  quidem  Magister  Sententiarum  opus  suum ,  quo 
totam  hanc  doctrinam  complectitur,  eleganler  distinxit  in  quatuor  volumina,  velut  in  quatuor 
Paradisi  ilumina ,  quae  hortum  Ecclesise  irrigant  copiosè ,  ut  inquit  interpres  illius  Henricus  de 
Vrimaria;  in  primo  agit  de  Creatore,  in  secundo,  de  opère  creationis,  in  tertio,  de  opère  recreatio- 
nis,  quod  gessit  in  proprià  personà;  in  quarto,  de  recreationis  opère,  quod  hodièque  gerit  in  Ec- 
clesia  mediante  signo,  verbo  Dei  videlicet  et  Sacramentis  ;  tandem  concludit  omnia  in  opère  ultimaî 
retrïbutionis.  Hœe  ab  ipso  concinnata  Tbeologia  sententiarum  titulo  prsenotatur;  quia  sententias 
antiquorum  Patrum  de  calholicae  fidei  veritate  bine  indè  collectas  summalim  comprehendit,  ut 
.habet  prologus.  Magistrum  seculus  S.  Thomas,  summam  suam  tbeologicam  dividit  in  1res  partes. 
In  .priiuà  agit  de  Deo,  et  attributis  divinis,  de  Sanclissimâ  Trinitate,  de  creatione  mundi,  ac  spe- 
ciatim  de  Angelis,  et  primis  nostris  parentibus.  Secundam  in  duas  subdividil:  in  priore  disputât 
de  bealiludine,  de  actibus  humanis  ,  de  lege  et  gralià,  de  virlutibus  et  vitiis  generatim  :  in  poste- 
riori de  bis  et  illis  tùm  theologicis  tùm  cardinalibus  speciatim.  In  tertià  deniquè  de  Incarnatione, 
de  Sacramentis,  et  de  quatuor  novissimis,  quamvis  hanc  morte  praeventus  non  absolvent.  In  hAc 
suminâ  Ecclesiaî  catholiese  doctrinam  universam ,  et  quidquid  in  veterum  Patrum  monumentis 
visum  est  dignum  observatu,  quidquid  etiam  vel  olîm  velsuo  tempore  vocatum  fuit  ab  Hœreticis  in 
controversiam ,  id  omne,  ut  erudilè,  solide  et  dilucidè,  ila  piè  ac  fideliler  explicat.  Horum  imita - 
tione,  Dionysius  Petavius,  Theopbilus,  Raynaudus,  et  alii  recentiores  ediderunl  Theologiam, 
è  SS.  Patrum  antiquitate  suà  probalis  monimentis  tanquàm  ex  augustis  fontibus  liquidé  et  incor- 
ruplè  deductam.  Ycrùm  quia  plerique  bujus  a;vi  acatholici  SS.  Patrum  negleclis  testimoniis  Scri- 
pluram  urgent,  et  quia  hoc  lemporc  vigenl  controversiaî  nobilissimai  de  canonicis  sacraj  Paginse 
libris,  de  Tradilionibus,  de  Ecclesià,  de  summo  Pontilice,  de  Conciliis,  de  Ministris  Ecclesiae  ve- 
ris  et  falsis,  de  juslilicatione  christianà,  et  aliai  coinplures,  quas  S.  Thomas,  Magister  Sententia- 
rum, et  alii  antiquioies  theologi  vel  non  alligeruiil,  vel  breviler  lantùm  aut  obiter,  prout  occasio 
solvendœ  alicujus  objeelionis  lerebat  ;  opérai  prelium  e»*il  Theologiam  ex  ipsis  divinœ  Scripturai 
documenlis  cooliceie  eamquc  secundùni  nature  et  doctrit/ae  ordinemeà  methodo  disponere,  quain 
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hactenùs  prœslanlissimi  quique  SS.  litterarum  interprètes  et  theologi  scholastici,  morales,  pole- 
mici,  ascetici  vol  monstrârunt,  vel  observârunt.  Primo  igilur  loco  afl'cram,  quae  naturam  rei  pro- 
positaj  ac  quidditatem  déclarant,  caque  inlcr  se  pronuntiata  sacra  conjungam,  qua;  vel  ejusdem 
doctrinœ  sunl,  vel  à  se  muluô  quoad  interpretalionem  dépendent,  habita  ralione  sensûs  tùm  litte- 
ralis,  tùm  eliam  mysliei,  et  quidein  multiplii  is,  ut  indàgantl  perspicuum  fiet;  constat  enim  sen- 
tentiam  eamdem  diverso  consideralarn  modo  ad  diversos  posse  tilulos  referri.  Tùm  progressio  fiet 
ad  proprietates  et  attribula,  et  subindé  ad  effeclus  et  fructus  multipliées  in  animo  etcorpore,  in 
bonis  externis,  in  amicis  et  posteris;  succèdent  etiam  antithèses,  in  malerià  prœserlim  virtutum  ac 
vitiorum,  ubi  de  lus  agitur,  atque  ad  illarum  studium,  et  horum  fugam  tùm  adhortationes ,  tùm 
etiam  jaculatoriœ  oraliones,  ut  non  modo  rei  veritas  utcumque  intelligatur;  sed  amplo  quodam  ac 
splendido  modo  lectoris  objiciatur  animo,  idoneaque  sit,  tùm  ad  illumiuandum  intellectum,  tùm 
eliam  ad  concitandum  in  volunlate  pietalis  affeclum ,  prasertim  si  cœlestium  mysteriorum  et  chri- 
stianarum  virtutum  quœ  bis  libris  proponuntur  attenta  conlemplationc  mens  identidem  in  Deum 
assurgere,  ipsumque  venerari  et  amare  condiscat.  Hoc  elenim  modo  considerata  theologia  potens 
est  cultores  suos  non  solùm  doctos  et  aculos  ad  disputanduni,  sed  etiam  sapientes  et  sanctos,  re- 
busque  humanis  reddere  superiores  :  rerum  namque  divinarum  et  eloquiorum  Domiui  séria  medi- 
tatio  suprema  omnis  sanclitatis  régula  est.  JSosse  le  consummata  juslilia  est,  et  scire  justitiam  et 
virtutem  tuam  radix  est  immortalilatis,  inquit  Sapiens,  cap.  13,  v. 5,  et  quid  aliud  Christus  ipse  in- 
sinuât his  verbis  :  Hœc  est  vita  œterna,  ut  cugnoscanl  te  solum  verum  Deum,  et  quem  misisli  Jesum 
Christum ,  Joan  17,  v.  3,  nisi  banc  cognitionem  esse  normam  omnis  rectitudinis,  quà  infallibililer 
ad  œternœ  vitœ  gloriam  perveniunt?  Hinc  et  Apostolus  toties  ardeutibus  votis  obsecrat  et  excitât 
fidèles,  utcrescant  in  scientià  Dei ,  Rom.  13,  v.  13;  1  Corinth.  1,  v.  5;  Ephes.  3,  v.  19,  et  alibi. 
Nec  alio  fine  tàm  seriô  inculcatur  Abrahamo  :  Ambula  coràm  me,  et  esto  perfectus  ,  Gen.  17,  v.  1, 
nisi  utpalàm  fiât,  per  assiduam  divinœ  prsesentiœ,  ac  divinarum  perfectionum  contemplationem, 
plenam  vilœ  perfectionem  obtineri.  His  accedit  efficacia  eloquiorum  Domini  ;  de  quà  Propheta  Re- 
gius  :  quàm  dulcia  (aucibus  meis  eloquia  tua  !  super  mel  ori  meo,  Psalm.  1 16,  v.  103,  et  rursùs  :  Bonum 
mihi  lex  oris  tut,  super  milita  auri  et  argenti,  ibidem  v.  72  ;  et  :  In  via  testimoniorum  tuorum  detectatus 
sum,  sicut  in  omnibus  divitiis,  ibidem  v.  14.  Etenim  Apostolo  teste  :  Vivus  est  sermo  Dei  et  efjicax  et 
penetrabilior  omni  gladio  ancipiti,  et  pertingens  usquè  ad  divisionem  animœ  et  spiritûs,  compagum  quo- 
que  et  medullarum,  Hebr.  4,  v.  12.  Nam  elsi  complures  S.  Seripturae  interprètes  verba  hax  intel- 
ligant  de  seterno  Filio  Dei,   qui  dicitur  Xo'70;,   id  est  Verbum,  vel  Sermo  mentis  et  conceptùs 
paterni,  et  penetrabilior  est  omni  gladio  ancipiti,  dùm  acutissimè  pénétrât  omnium  corda  et  cogi- 
tationes,  et  pervidet  ac  discernit  omnes  motus  tàm  nature,  quàm  gratiae,  ut  nulla  eum,  quan- 
tumvis  in  corde  abscondita,  latere  possil  cogitata  iniquitas  ;  rectè  tamen  intelligunlur  etiam  de 
sacris  oraculis  omiripotcnfîs  Dei.  His  enim  admirabilîs  qusedam  vis  inest  et  energia,  tùm  ad  homi- 
num  percellendos,  atque  permonendos  animos,  juxtàillud  :  ISumquid  non  verba  mea  sunt  quasi  ignis, 
dicit  Dominus,  et  quasi  maliens  conterens  petras?  Hierem.  23,  v.  29,  tùm  etiam  ad  fructus  Spiritûs 
sancti  uberrimos,  in  fidelium  cordibus  profercndos,  juxlà  istud  :  Quomodb  enim  descendit  imber  «t 
nix  de  cœlo,  et  illkc  ultra  non  revertitur,  sed  inebriut  terrain,  et  infundit  eam  et  germinare  eam  facit, 
et  dat  semen  seminanti,  et  panem  comedenti;  sic  erit  verbum  mcum ,  quod  progreditur  de  ore  meo;  non 
revertetur  ad  me  vacuum,  sed  faciet,  quœcumque  volui ,  et  prosperabitur  in  his,  ad  quœ  misi  iliud,  Isa. 
13,  v.  10.  Nostri  sermones,  nisi  gratia  divina  accédât,  rare  feraces  sunt,  ut  plurimùm  autem  in- 
fructuosi  ac  stériles  ;  imô  eu  m  divinis  collati,  sunl  quasi  paleie  levés  et  inanes  :  Quid  paieis  ad  tri- 
ticum,  dicit  Dominus?  Hier.  23,  v.  29.  Non  nostris  igilur,  sed   Dei  verbis  doctrinam  sacram  tùm 
scbolasticametpolemicam,  tùm  etiam  moralem  et  asceticam  pertractare  animus  est;  ut  intîrmitas 
noslra  divinâ  ipsius  virtute  perficiatur;  et  quemadmodùin  in  pulpitis  atque  exedris  publiée,  ilà  et 
in  piorum  animis  privalim  uniuscujusque  ulilitati  consulatur.  Quem  etiam  in  finem  visuin  fuit  or- 
dinem   lectori   commodiorem  instiluere,  ac  totuni  opus  in  quatuor  libros  partiri ,  quorum  primus 
erit  de  Deo  unoet  Trino,  rerum  creatarum  omnium  auctore,  et  de  barum  singulis  universim,  de 
prœcipuis  etiam  speciatim;  secundus  de  fine  ultimo,  et  mediis  eum  obtinendi,  atque  de  impedi- 
nientis  generatim;  tertiusde  mediis  et  impedimentis,  sive  de  virtutibus  et  viliis  speciatim;  quartus 
de  pracipuis  bujus  sévi  controversiis,  qui  parlim  respondebit  metbodo  Bellarmini,  partim  etiam 
libro  quarto  Magistri  Seritentiarum ;  uti   très  priores  respondent  ferè  primœ  parti,  et  priori  ac 
posteriori  secundaï  S.  Thomœ.  Singuli  porrô  libri   in  suas  parles  principales,  partes  in  eapita, 
hœc  in  paragraphos  distinguenlur  ;  djspositio  singulorum  uniuscujusque  piaefatione  declarabitur. 


LIBER  PRÏMUS. 


DE  DEO  UNO  ET  TRINO, 

RERUM  CREATARUM  OMNIUM  AUCTORE,  ET  DE  HARUM  PR.ECIPUIS 
UNIVERSIM  AC  SPECIATIM. 

Doctrina  sacra  primum  agit  de  essentià  et  existentià  divinà;  tùm  de  allribulis  divinis  negativis 
et  aflirmativis  qua;  conveniunl  Deo,  qualenùs  unus  est  in  essentià  ;  deindè  de  sanctissimâ  Trinitate, 
sive  de  Deo,  qualenùs  est  trinus  in  personis;  lùm  de  creaturis,  ac  nominatim  de  angclis  et  homi- 
nibus  :  quibus  annectenda  videntur  testimonia  sacrœ  paginée  de  Christo  Jesu  redemplore  nostro, 
vero  Deo  et  hoiuine,  qui  est  primogenitus  omnis  creaturœ,  quoniam  in  ipso  condita  sunt  universa,  et 
ipse  est  antè  omnes,  et  omnia  in  ipso  constant,  ut  sit  ipse  in  omnibus  primatum  tenens.  Cotoss.  1,  15; 
dcniquè  de  sanctissimâ  virgine  Maria,  ejus  benedictà  matre,  angelorum  pariter  hominumque  re- 
ginà. 


|}ars  prima. 

DE  DEO  ET  ATTRIBUTIS  DIVINIS. 


CAPUT  PRIMUM. 

Dei  nomina  sacris  litteris  expressa. 
Dixit  Deus  ad  Moysen  :  Ego  sitm  gui  sum  ; 
ait  :  Sic  dices  iihis  Israël  :  Qui  est,  misit  me 
ad  vos.  Dixitque  ilerùm  Deus  ad  Moysen  : 
Haec  dices  filiis  Israël  :  Dominus  Deus  patruin 
vestrnrum,  Deus  Abrabam,  Deuslsaacet  Deus 
Jacob  misit  me  ad  vos,  boc  nomcn  mibi  est  in 
œlernum,  et  boc  memoriale  meum  in  genera- 
tionem  et  gencrationem.  Exod.  3,  14,  —  No- 
men  meum  Adonai.  Exod.  6,  4.  — Omnipotens 
nomen  ejus.  Exod.  15,  3.  —  Noli  adorare 
deum  alicnum,  Dominus  zelotes  nomen  ejus, 
Deus  est  amiulator.  Exod.  31,  14.  —  Rcdem- 
ptor  noster  Dominus exerciluum,  nomcn  illius 
Sanctus  Israël.  Isa.  17,  4.  —  Scient  quia 
nomen  mibi  Dominus.  Jer.  16,  21. —  Dominus 
nomen  ejus.  Amos,  5,  8.  —  Non  confunditur 
vocariDeus.//e6.  11,  16.(1) 

CAPUT  II. 

Esse  et  exister e  Dei. 

Ego  sum  qui  sum,  dices   fdiis  Israël  :   Qui 
est,  misit  me  ad  \os.Exod.  7>,  11.  —  Ego  Ego 

(1)  Alia  ab  altribulis  desumpta  assignata 
sunt  suis  locis. 


sum.  Jer.  7,  11.  —  Si  ille  non  est,  quis  ergo 
est?  Job,  24,  2.  —  A  seculo  tu  es.  Psat.  92, 2. 

—  Et  est  antè  sevum,  Eccl.  1,  1.  —  Antc- 
quàm  Abraham  fieret,  ego  sum.  Joan.  4,  38. 

—  Credere  oportet  accedentem  ad  Deum  quia 
est.  Heb.  11,  6. — Dixit  insipiens  in  corde  suo: 
Non  est  Deus.  Ps.  52,  1. 

CAPUT  III. 

Deus  simplex  et  incorporais. 

Spiritus  est  Deus.  Joan.  4,  21.  —Deus  lux 
est,  et  tenebiae  in  eo  non  sunt  ullae.  1  Joan. 
1,  5  —  Cui  similem  fecislis  Deum  ?  aut  quam 
imaginem  ei  ponetis?  Isa.  10,  18.  —  Non  de- 
bemus  œstimare  auro,  aut  argento,  aut  lapidi, 
sculplura?  artis  et  cogilationis  homiimm  divi- 
num  esse  simile.  A  et.  17,  29.  —  Dicenles  se 
esse  sapientes,  stulti  facli  sunt,  et  mulaverunt 
gloriam  incorruplibilis  Dei  in  similitudinem 
imaginis  corruptibilis  hominis,  et  volucrum, 
et  quadrupedum,  cl  serpentium.  Rom.  1,  22. 
CAPUT  IV. 
Unitas  Dei. 

Deus  noster  Deus  unus  est.  Dent.  6,  4.  — 
Videte  quod  ego  sim  solus,  et  non  sit  alius 
Deus  prœter  me  ;  ego  occidam,  et  ego  vivere 
lai  ium  :  perculiam,  cl  ego  sanabo  ;  et  non  est 
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qui  de  manu  mea  possit  (ruer.1 


THEOLOGIA 
Veut.  3-2,  39. 
-  Incommunicabile  oomeo  lapidibus  et  lignis 
iniposuerunt.  Sup.  16,  21.  —  Aniè  nie  non 
est  formatas  Deus,  cl  post  me  non  erit.  Isa 
13,  10.  —  Ego  primus,  el  ego  novissimus,  et 
absque  nie  non  est  Deus.  Isa.  ïi,  fi.  —  Ego 
sum  Doniinus,  et  non  est  ampliùs,  extra  me 
non  est  Deus.  Isa.  45,  5.  —  Et  gloriam  meam 
alteri  non  dabo,  et  laiidein  meam  sculptilibus. 
Isa.  U2-  9.  —  Ego  autem  Doniinus  Deus  tuus 
ex  terra  ^Egypii  :  et  Dcum  absque  nie  ncscies, 
et  salvator  non  est  prater  me.  Oseœ ,  13,  4.— 
Quis  Deus  prœter  Dominum?  Psal.  7,  22.  — 
Non  est  alius  Deus  quàni  lu.  Sa/;.  17,  13.  — 
Unus  Doniinus ,  una  (ides,  unum  baplisma, 
unusDeus  et  pater  omnium.  E plies.  4,  5. 


CAPUT  V. 

Veritas  et   vit  a  Dci. 

Deus  autem  Deus  verus  est.  Jer.  10,  10.  — 
Deus  fidelis  et  absque  ullà  iniquitate.  Deut. 
32,  4.  —  Non  est  Deus  quasi  homo  ut  mentia- 
tur,  nec  ut  filius  hominis  ut  muletur  ;  dixil 
ergô  et  non  faciet?  locutus  est  et  non  impie- 
bit?  Num.  23,  19.  —  PaveantDeum  Danielis, 
ipse  enim  est  Deus  vivens.  Dan.  6,  26.  —  Spe- 
ramus  in  Deum  vivum.  1,  Tim.  4,  10.  —  In 
manus  Dei  viventis.  Hebr.  10,  31.  —  In  ipso 
vita  erat.  Joan.  14,  6.  —Ego  sum  vila,  Veri- 
tas et  vita.  Joan.  1,  3.  (Vide  infrà  de  fide,  verbo 
Veritas  prima;  et  hic,  cap.  10,  Immulabilitas  Dei. 

CAPUT  VI. 

Bonitas  Dei. 

Nemo  bonus  nisi  solus  Deus.  Luc.  18,  19.  — 
Quàm  bonus  Israël  Deus  his  qui  recto  sunt 
corde!  Psal.  72,  1.  —Bonus  es  tu.  Psal.  118, 
68. —  Bonus  est  Doniinus  sperantibus  in  eum 
anima?  quserenti  illum.  Thren.  5,  25.  —  Num- 
quid  bonum  tibi  videtur,  si  calumnicris  me, 
et  opprimas  me  opus  manuum  tuarum,  et  con- 
silium  impiorum  adjuves?  Job,  10.  3.  —  Num- 
quid  Deus  supplantai  judicium,  aut  omnipo- 
lens  subvertit  quod  justum  est?  Job,  8,  5.  — 
Non  dixeris  :  Per  Deum  abest  ;  quse  enim  odit, 
ne  feceris.  Non  dicas  :  Ille  me  inplanavit  ; 
non  enim  necessarii  sunt  ei  hommes  impii  : 
omne  execramentum  erroris  odit  Doniinus,  et 
non  erit  amabile  timentibus  eum.  Eccl.  15, 
\l  __  Nemo,  cùm  tentatur,  dieat  quoniam  à 
Deo  tentatur  ;  Deus  enim  intentalor  malorum 
est;  ipse  enim  neminem  tentai.  Jac.  1,  13,  — 
Mundi  sunt  oculi  tui.  ne  videas  malum,  et 
respicere  ad  iniquitatem  non  poieris  :  quarè 
non  respicis  super  magna  agentes,  et  laces, 
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dévorante  inipio  jusliorem  se.  Ilab.  1,  13.  — 
Quis  potcrit  scrulari  vias  r jus?  aut  quis  po- 
tesl  ei  dicere  :  Opcralus  es  iniquitatem  ?  Job, 
56,  23.  —  Unusesl  bonus  Deiis.  Matth.  19,  17. 


CAPUT  VU. 

Perfectîo  Dei  omnium  rerum  creatarum  perfectio- 
nes  continens  eminentiâ  singulari. 

Magnus  Dominus  el  laudabilis  nimis.  Ps. 
141,  5.  —  Omnia  ossa  mea  dicent  :  Domine, 
quis  similis  tibi?  Ps.  34,  10.  —  Hic  est  Deus 
noster,  et  non  sestimabitur  alius  advenus  eum. 
Barucli.  3,  36.  —  Quis  non  limebit  te,  Domi- 
ne, et  magnincabit  nomen  tuum?  quia  solus 
pius  es  ;  quoniam  omnes  gentes  venient  et 
adorabunt  in  conspeetu  tuo  ;  quoniam  judicia 
tua  manifesta  sunt.  Apoc.  15,  4.  —  Non  est 
sanctus  ut  est  Dominus  ;  neque  enim  est  alius 
extra  te,  el  non  est  fortis  sicut  Deus  noster.  1, 
Reg.  2,  2.  —  Domine,  Deus  omnium  Creator, 
terribilis  el  fortis,  justus  et  miserieors,  qui 
solus  bonus  es  rex,  solus  prœstans,  solus  jus- 
tus et  omnipolens  et  seternus,  qui  libéras 
Israël  de  omni  malo,  qui  fecisti  patres  electos 
et  sanctificâsti  eos.  2  Mach.  1 ,  24. — Bcalus  et 
solus  potens,  qui  solus  habet  immortalitatcm. 
1  Tim.  6,  16.  — Ego  ostendam  omne  bonum 
libi.  Exod.  33,  19.  —  Qui  plantavil  aurem, 
non  audiet?  aut  qui  finxit  oeulum,  non  con- 
sidérât? Ps.  93,  9.  —  In  me  gratia  omnis  viae 
el  verilalis,  in  me  omnis  spes  vila;  et  virtutis. 
Eccl.  24,  25.  — Numquid  ego,  qui  alios  parère 
facio,  ipse  non  pariam?  dicit  Dominus;  si  ego, 
qui  generalionem  cœteris  tribuo,  sterilis  ero? 
ait  Dominus  Deus  luus.  Isa.  66,  9.  —  In  ipso 
vita  erat.  Joan.  1,  3.  —  Estote  perfecti, 
sicut  pater  vester  cœlestis  perfectus  est. 
Matth.  5,  48. 

CAPUT  vm. 

Infinitas   Dei. 

Magniludinis  ejus  non  est  finis.  Ps.  144,  5. 
—  Magnus  est  et  non  liabet  finem,  excelsus  et 
immcnsiis.  Baruch.  3,  25.  —  Ecce  Deus  excel- 
sus in  forlitudine  sua,  el  nullus  similis  ei  in 
legislatoribus.  Job,  36,  22.  —  Ecce  gentes 
quasi  stilla  situlœ  ,  el  quasi  momentum  state- 
rœ,  reputatae  sunt  ;  ecce  insulae  quasi  pulvis 
exiguus,  et  Libanus  non  suûîciet  ad  succeden- 
dum,  et  animalia  ejus  non  sufticient  ad  bolo- 
causlum  ;  omnes  gentes  quasi  non  sint,  sic 
sunt  coràm  eo,  et  quasi  nihilum  et  inane  re- 
putaUesunt  ei.  Isa.  11,  15.  —  Tanquàm  mo- 
mentum statera?,  sic  est  antè  te  orbis  terra- 
rum,  et  tanquàm  guita  roris  antelucani  quae 
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descendit  in   lorrain.  Sap.  14 -,  23.  Satiabor 

cùm  appartient  gloria  tua.  Ps.  16,  15. 

CAPUT  IX. 
Immensitas  Dei. 
Non  erit  fuga  eis,  et  non  salvabitur  ex  eis 
qui  fugerit  :  si  descenderint  usquè  ad  infer- 
num  ,  indè  manus  mea  educet  eos  ;  et  si  ascen- 
derint  usquè  in  cœlura,  indèdelraham  eos:  et 
si  absconditi  fuerint  in  verlice  Carmeli,  indè 
serutans  auferam  eos  ;  et  si  celaverinl  se  ab 
oculis  meis  in  profundo  maris,  ibi  mandabo 
serpenti  et  mordebit  eos  ;  et  si  abierint  in 
eaplivilatem  coràm  inimicis  suis,  ibi  mandabo 
gladio,  et  occidet  eos  :  et  ponam  oculos  meos 
super  eos  in  malum,  et  non  in  bonum.  Amos 
9,  2.  —  Putas-ne  Deus  è  vicino  ego  suni,  dicit 
Dominus,  et  non  Deus  de  longé?  Si  occultabi- 
lur  vir  in  abseonditis,  et  ego  non  videbo  eum? 
dicit  Dominus  ;  numquid  non  cœlum  et  terrain 
ego  impleo?  dicit  Dominus.  Jer.  23,  23.  — 
Quô  ibo  à  Spirilu  tuo,  et  quô  à  facic  tuà  fu- 
giam?  Si  ascendero  in  cœlum,  tu  illic  es;  si 
descendero  in  infernum,  ades.  Si  sumpsero 
pennas  meas  diluculo  et  babilavero  in  extremis 
maris,  etenim  illùc  manus  tua  deducet  me,  et 
tenebit  me  dextera  tua.  Et  dixi  :  Forsitan  te- 
nebrae  conculcabunt  me,  et  nox  illuminatio 
mea  in  deliciis  meis  ,  quia  tenebrœ  non  obscu- 
rabunturà  te,  et  nox  sicut  dies  illuminabitur; 
sicul  tenebrse  ejus  ità  et  lumen  ejus;  quia  tu 
posscdisti  renés  meos,  suscepisti  me  de  utero 
matris  meœ.  Ps.  158,  7.  —  Cœlum  sedes  mea, 
terra  autem  scabellum  pedum  meorum.  Quœ 
est  ista  domus  quam  œdificabitis  mihi?  et  quis 
est  iste  locus  quietis  meœ?  Isa.  66,  1  — Non 
longé  est  ab  unoquoque  nostrùm  :  in  ipso  enim 
vivimus,  movemur  et  sumus.  Act.  47,  28.  — 
Spiritus  Domini  replevit  orbem  terrarum,  et 
boc  quod  continet  omnia  scientiam  habet  vo- 
cis.  Sap.  1,7.  —  Plena  est  omnis  terra  glorià 
ejus.  Isa.  6,  3. —  Forsitan  vestigia  Dci  com- 
prehendes,  et  usquè  ad  omnipotentem  perfec- 
tum  invenies?  excelsior  cœlo  est,  et  quid 
faciès?  profundior  infemo,  et  undè  cognosces? 
longior  terra  mensura  ejus,  et  latior  mari. 
Job.  11,  7.  —  An-non  cogitas  quôd  Deus  ex- 
celsior cœlo  sit,  et  super  stellarum  verlicem 
sublimetur?  Job.  22,  12.  —  Si  cœlum  et  cœli 
cœlormn  te  capere  non  possunt,  quantô  magis 
domus  ba;c  quam  aedificavi.  5  Reg.  8,  27.  — 
Ambula  coràm  me  et  eslo  perfectus.  Cen.  17, 
4.  —  Providebam  Dominum  in  conspectu  meo 
semper,  quoniam  à  dextris  est  mihi  ne  com- 
movear.  Ps.  15,  47. 
I. 
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CAPUT  X. 


ImnwtabiUtas ,  veracitas  et  (idelitas  Dci. 

Initia  tu,  Domine,  terrain  fundàsti,  et  opéra 
manuiim  luaruni  sunt  coéB  ;  ipsi  peribunt,  tu 
autem  permanes  ;  et  omnes  sicut  veslimcnlum 
veterascent,  et  sicut  opertorium  mutabis  eos 
et  niutabuntur,  lu  autem  idem  ipse  es,  *U  anni 
lui  non  déficient.  Ps.  101 ,  26.  —  Quid  tu  vi- 
des, Jeremia?  et  dixi  :  virgam  vigilantem  ego 
video;  et  dixil  Dominus  ad  me  :  benè  vidisti, 
quia  vigilabo  ego  super  verbo  meo,  ut  faciam 
illud.  Jer.  1,  11.  — Cœlum  et  terra  transibunt, 
verba  autem  mea  non  prœleribunt,  Matth.  24, 
35.  —  In  quo  abundantiùs  volens  Deusoslen- 
dere  pollicilationis  hœredibus  immobilitatem 
consilii  sui,  interposuit  jusjurandum,  ut  per 
duas  res  immobiles,  quibus  impossibile  est 
mentiri  Deum,  forlissimum  solalium  habea- 
mus,  qui  confugimus  ad  tenendam  propositam 
spem.  Heb.  6,  17.  — Et  scies  quia  Dominus 
Deus  tu  us  ipse  est  Deus  for  lis  et  fidelis,  custo- 
diens  pactum  et  misericordiam  diligentibus  se 
et  bis  qui  custodiunt  prœcepta  ejus,  in  mille 
generationes.  Dent.  7,  9.  —  Qui  accepit  ejus 
testimonium  signavit,  quia  Deus  verax  est; 
quem  enim  misil  Deus,  verba  Dei  loquilur. 
Joan.  3,  53.  —  Porrô  triumpbalor  in  Israël 
non  parcet,  et  pœniludine  non  llectetur  :  ne- 
que  enim  homo  est  ut  agat  pœnitentiam.  1. 
Regum,  15,  29.  —  Est  aulem  Deus  verax, 
omnis  autem  homo  mendax.  Rom.  5,  4.  —  Si 
negaverimus,  et  ille  negabit  nos.  Si  non  cre- 
dimus,  ille  fidelis  permanet  :  negare  seipsum 
non  polest.  2  Tim.  2,  12.  —  Fidelis  est  qui 
vocavit  nos,  qui  eliam  faciel.  1  Thess.  5,  21. 
—  Fidelis  Dominus  est  qui  eonfirmabit  nos  et 
custodietà  malo.  2  Thess.  3,  3.  —  Omne  da- 
lum  optimum  et  omne  donum  perfectum,  de- 
sursùm  descendons  à  paire  luminum  ,  apud 
quem  non  est  transmutatio  nec  vicissitudinis 
obumbralio.  Jac.  1,  17.  — Non  est  Deus  quasi 
homo  ut  mentiatur,  nec  ut  filius  hominis  ut 
mutclur  :  dixil  ergo  et  non  faciet?  locutus  est 
et  non  implebit  ?  Num.  25,  19. — Ego  Dominus, 
et  non  mutor.  Malac.  3,  6. 

CAPUT  XI. 

AZternitas    Dei. 

Numquid  nescis,  aut  non  audisli?  Deusseni- 
piternus  Dominus,  qui  creavit  terminos  terra;, 
non  deficiet  née  laborabit,  nec  est  inveslig;itio 
s.ipientiae  ejus.  Isa.  40,  28.  —  Priusquàin 
montes  fièrent,  aut  fonnaretur  terra  et  orbis. 
à  seculo  et  usqiif  in  seculum  tu  es  Deus.  Psx 
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89,  2.  —  In  generationem  et  generationem 
:inni  lui.  Ps.  101,  25.  —  Dominus  regnabil  in 
Sternum  et  ultra.  Exod.  13,  18.  —  Numerus 
annorum  ejus  inœstimabilis.  Job  56 ,  26.  — 
Hœc  dicil  cxcelsus  et  sublimis,  habitans  aeler- 
uitatem.  Isa.  57,  15.  —  Misericordia  Dei  al) 
œterno.  Ps.  102,  17. —  Potestas  ejus  polestas 
aelerna.  Dan.  7,  14.  —  Ab  aeterno  ordinala 
sum.  Prov.  8,23.  — In  aeternum,  Domine, 
verbumtuum.Ps.  118,  142. 

caput  xn. 

Incomprehensibilitas  Dei. 

Quis  hominum  poterit  scire  consilium  Dei  ? 
aut  quis  poterit  cogilare  quid  velit  Deus? 
Sap.  9,  13.  —  Difficile  sestimainus  quag  in 
terra  sunt,  et  quae  in  prospectu  sunt  inveni- 
mus  cum  labore  ;  quœ  autem  in  cœlis  sunt 
quis  investigabit?  Scnsum  autem  tuum  quis 
sciet,  nisi  tu  dederis  sapientiam,  et  miseris 
Spiritum  sanctum  tuum  de  allissimis?  Sap.  9, 
16. —  Quis  poterit  scrutari  vias  ejus?  aut 
quis  polest  ei  dicere  :  operatus  es  iniquitalem  ? 
Mémento  quôd  ignores  opus  ejus  de  quo  ceci- 
nerunt  viri  :  omnes  homines  vident  eum, 
unusquisque  intuetur  procul  ;  ecce  Deus  ma- 
gnus  vincens  scientiam  nostram,  numerus 
annorum  ejus  inœslimabilis.  Jo&  56,  23.  — For- 
sitan  vesligia  Dei  comprehendes,  et  usque  ad 
pciTcctum  onmipolenlem  reperies.  Job  11,  7. 
—  Quàm  desiderabilia  omnia  opéra  ejus,  et 
tanquàm  scintilla,  quai  est  considerare.  Eccl. 
42,  25.  —  Qui  perlicit  primus  scire  ipsam,  et 
infirmior  non  investigabit  eam  ;  à  mari  enim 
abundavit  cogilatio  ejus,  et  consilium  ejus  ab 
abysso  magnà.  Eccl.  21,  58.  —  Quomodô  igno- 
ras quae  sit  via  spiritûs  et  quâ  ratione  compin- 
ganlur  ossa  in  ventre  prsegnantis,  sic  nescis 
opéra  Dei ,  qui  fabricator  est  omnium.  Eccl. 
11,  5.  —  Ecce  haec  ex  parte  dicta  sunt  via- 
rum  ejus,  et  cum  vix  parvam  slillam  sermonis 
ejus  audierimus,  quis  poterit  tonitruum  ejus 
magnitudinem  inlueri?«/o&  26,  14.  —  Arenam 
maris  et  pluviœ  gultas,  et  dies  seculi  quis  di- 
numeravit?  altitudinem  cœli ,  et  latitudinem 
terrae,  et  profundum  abyssi  quis  dimensus  est? 
sapientiam  Dei  prœcedenlem  omnia  quis  in- 
vesligavit?  disciplina  sapienliae  cui  revelata 
est  et  manifestata?  et  multiplicationem  ingres- 
t.us  ilbus  quis  inlellexit?  Unus  est  crealor 
omnipolens  et  rex  polens  et  metuendus  nimis, 
sedens  super  tbronum  illius,  et  dominans  Deus 
ipse  creavit  illam  in  Spiritu  sancto,  et  vidit  et 
dinumeravit  et  mensus  est.  Eccl.  1,2.  —  0 
altitudo  divitiarum,  sapientiœ  et  scientiœ  Dei  ! 


quajn  ineomprchensibilia  sunt  judicia  ejus  el 
investigabiles  vue  ejus!  quis  enim  cognovit 
Bensum  Domini,  aut  quis  consiliarius  ejus  luit? 
Rom.  11,  55.  —  Magnus  consilio  et  incompre- 
hensibilis  cogitatu,  cujus  oculi  aperti  sunt  su- 
per omnes  vias  lilioruin  Adam,  ut  reddas  uni- 
cuique  secundum  vias  suas  ,  et  secundum 
fruclum  adinventionum  ejus.  Jer.  52,  19.  — 
Qui  solusbabet  immoi  talitalem,  et  lueem  inba- 
bilat  inaccessibilem  ;  quem  nullus  bominum 
vidit,  sed  nec  videre  potest  ;  cui  bonor  et  iin- 
perium  sempilernum.  Amen.  1  Tim.  6,  16.  — 
Ex  parte  cognoscimus,  et  ex  parle  propbela- 
mus  ;  cum  autem  veneril  quod  perlectum  est, 
evacuabitur  quod  ex  parle  est.  Cum  essem 
parvulus,  loquebar  ut  parvulus,  sapiebam  ut 
parvulus,  cogilabam  ul  parvulus  ;  quando  au- 
tem factus  sum  vir,  evacuavi  quœ  erantparvu- 
li.  1  Cor.  13,  9. 

CAPUT  XIII. 

Inejfabilitas  Dei. 

Magna  sunt  enim  judicia  tua,  Domine,  et 
inenarrabiiia  verba  tua,  propter  boc  indisci- 
plinalœ  animas  erraverunt.  Sap.  17,  1.  — 
Quis  sufficil  enarrare  opéra  illius?  quis  enim 
investigabit  magnalia  ejus?  vinutem  autem 
magniludinis  ejus  quis  enuntiabit?  aut  quis 
adjiciet  enarrare  misericordiam  ejus?  non  est 
minuere,  neque  adjicere,  nec  est  invenire 
magnalia  Dei  :  cùm  consummaveril  bomo, 
tune  incipiel;  et  cùm  quieverit,  operabilur. 
Eccl.  18,  2.  —  Ab  aquilone  aurum  venit ,  et 
ad  Deum  formidolosa  laudatio;  digne  eum  in- 
venire non  possumus;  magnus  ibrtitudine  et 
judicio  et  justilià,  et  enairari  non  potest; 
ideo  timebunt  eum  viri ,  et  non  audebunt  con- 
lemplari  omnes  qui  sibi  videntur  esse  sapieu- 
tes.  Job  57,  22. 

CAPUT  XIV. 

Cognoscitur  Deus  in  hàc  vitâ  ex  effectis  creatis. 
Quod  notum  est  Dei,  manifestum  est  in  iis; 
Deus  enim  iis  manifestavil;  invisibilia  enim 
ipsius,  à  creaturà  mundi,  per  ea  quse  facta 
sunt  inlellecla  conspiciuntur;  sempiterna  quo- 
que  ejus  virtus  et  divinilas,  ilà  ul  sinl  inexcu- 
sabiles.  Rom.  1 ,  19.  —  De  lus  quœ  videntur 
bona  non  poluerunl  intelligere  eum  qui  est, 
neque  operibus  allendenles  agnoverunl  quis 
esset  artifex  ;  sed  aut  ignem ,  aut  spiritum , 
aut  citatum  aerem  aul  gyrum  slellarmu,  aul 
nimiam  aquam,  aul  solem  et  lunam  rectores 
orbis  terrarura  deos  putaverunt  :  sciant  quantô 
his  dominator  eorum  speciosior  est;  speciei 
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enim  generator  omnia  constituit  ut,  si  virtu- 
tem  et  opéra  eorum  nùraii  sunl,  intelligant 
al»  iis  quoniam  qui  hac  fecit  fortior  est  illis,  à 
jnagniludine  enim  speciei  et  creaturae  cogno- 
scibililer  poleril  crealor  horum  videri.  Sap.  13, 
1.  —  Si  lantùm  poluerunt  scire  ut  possent 
lestiiuare  seculum,  quomodo  bujus  Doniinum 
non  faciliùs  invenerunt?  Sup.  13,  9.  —  Nosse 
Deum  consuinmala  justilia  est,  et  scire  justi- 
tiain  et  virtutem  tuam  radix  est  immortalitatis. 
Sap.  15,  3. —  Aniiualis  hoino  non  percipil  ea 
quae  sunt  Spiritûs  Dei.  1.  Cor.  2, 14. 

CAPUT  XV. 

Visio  beatifica. 

Beati  mundo  corde,  quoniam  ipsi  Deum 
videbunt.  Matth.  5,  8.  —  Angeli  in  cœlis 
eorum  semper  vident  faciem  Patris  mei ,  qui 
in  cœlis  est.  Matth.  18,  10.  —  Qui  diligit  me, 
Uiligetur  à  Pâtre  meo,  et  ego  diligam  eum,  et 
manifeslabo  ei  meipsum.  Joan.  14,  21.  —  Vi- 
demus  nunc  per  spéculum  in  aenigmate,  lune 
aulem  facie  ad  faciem  ;  nunc  cognosco  ex  Pâ- 
tre, tune  aulem  cognoscam  sicut  et  cognitus 
sum.  1  Cor.  13,  12.  —  Scimus  quoniam  cùm 
apparuerit  similes  ei  erimus  :  quoniam  videbi- 
inus  eum  sicuti  esl.  {.Joan.  3,  2.  —  Servi  ejus 
servient  illi,  et  videbunt  faciem  ejus,  et  no- 
men  ejus  in  frontibus  illorum.  Apoc.  22,  4.— 
Haec  est  vita  aeterna  :  ut  cognoscant  te  solum 
verum  Deum ,  et  quem  misisli  Jesum  Chris- 
tum.  Joan.  17,  3. 

CAPUT  XVI. 

Scientia  Dei,  quà  et  se  comprehendit  et  omnia 

alla,  creata,  creabilia. 

Domine ,  qui  habes  omnem  scientiam. 
Esth.  14,  14.  — Numquid  Deum  docebitquis- 
piam  scienliam,  qui  excelsos  judicat?  Job  21 , 
22.  —  Mirabilis  facta  est  scientia  tua  ex  me, 
confortala  est  et  non  potero  ad  eam.  Ps.  130, 
G.  —  Quis  hominum  scit  quae  sunt  hominis , 
nisi  spiritûs  hominis  qui  in  ipso  esl?  ità  quae 
Dei  sunt  nemo  cognovit,  nisi  Spiritûs  Dei.  1 
Cor.  2,  11.  —  Spiritûs  omnia  scrulatur,  etiam 
profunda  Dei.  1.  Cor.  2,  10.  —  Oculi  Domini 
contemplantur  universam  terram.  2  Paralip. 
16,  9.  —  Si  dixeris  :  Vires  non  suppetunt; 
qui  inspector  esl  cordis  ipse  intelligil ,  et  ser- 
vatorem  animse  tuas  nihil  fallit ,  rcddetque 
lioinini  juxlà  opéra  sua.  JProi'.  21,  12.  —  Non 
est  ulla  creatura  invisibilis  in  conspectu  ejus, 
omnia  autem  nuda  et  aperta  sunt  oculis  ejus 
ad  quem  nobis  sermo.  Ilebr.  4,  13.  —  Major 
est  Deus  corde  nostro,  et  novit  omnia.  I 
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Joan.  3,  20.  —  Oculi  Domini  super  justos,  et 
aures  ejus  in  preces  eorum.  Ps.  33,  16. — 
Scrutans  corda  et  rems  Deus.  Psal.  7,  10.  — 
Pravum  est  cor  hominum  et  inscrutabile , 
quis  cognosect  illud  ?  Ego  Dominus  scrutans 
cor,  et  probans  renés  :  qui  do  uniquique  juxtà 
viam  suam ,  et  juxù  fructum  adinventionum 
suaruin.  Jer.  17,  9,  10. —  Haec  dicit  Dominus 
sanctus  Israël,  plastes  ejus  :  ventura  inlerro- 
gate  me  inter  filios  meos,  et  super  opus  ma- 
nuum  mearum  mandate  mihi.  Isa.  45,  11.  — 
Priusquàm  te  formarem  in  utero,  novi  te;  et 
antequàm  exires  de  vulvâ,  sanctificavi  te,  et 
prophetam  in  gentibus  dedi  te.  Jer.  1,5.  — 
Deus  aeterne,  qui  absconditorum  es  cognitor, 
qui  nôsti  omnia  antequàm  fiant.  Dan.  13,  42. 

—  Et  si  inultitudinem scienliae desiderat  quis: 
scit  praeterita,  et  de  futuris  sestimat;  scit  ver- 
sutias  sermonum  cl  dissolutiones  argumento- 
rum,  signa  et  monstra  scit  antequàm  fiant,  et 
eventus  temporum  et  seculorum.  Sap.  8,  8.  — 
Ego  scio  quôd  non  dimittet  vos  rex  ^Egypti  ut 
eatis,  nisi  per  manum  validam.  Exod.  3,  19. 

—  Scio  cogitationes  ejus,  quae  facturus  sit 
hodiè,  antequàm  inlroducam  eum  in  terram 
quam  ei  pollicitus  sum.  Deut.  31,  21.  —  Non 
est  occultatum  os  meum  à  te ,  quôd  fecisti  in 
occulto,  et  substantia  mea  in  inferioribus 
tense.  Imperfectum  meum  viderunt  oculi  tui, 
et  in  libro  tuo  omnes  scribentur  ;  dies  forma- 
buntur,  et  nemo  in  eis.  Psal.  158,  15,  16.  — 
Ipse  fines  mundi  intuetur,  et  omnia  quae  sub 
cœlo  sunt  respicit.  Job  28,  24.  —  Abyssum  et 
cor  hominum  investigat,  et  in  astutiâ  eorum 
excogitavit;  cognovit  enim  Dominus  omnem 
scientiam  et  inspexit  in  signum  aevi ,  annun- 
tians  quse  praeterierunt  et  quae  superventura 
sunt ,  revelans  vestigia  occultorum  ;  non  prae- 
terit  eum  omnis  cogitatus,  et  non  abscondit 
se  ab  fllo  ullus  sermo.  Eccl.  42,  18,  19, 
20.  —  Multa  sapientia  Dei  et  fortis  in  potentiâ, 
videns  omnes  sine  intermissione  ;  oculi  Domiui 
ad  timentes  eum ,  et  ipse  agnoscit  omnem  ope- 
ram  hominis.  Eccl.  15,  19,  20.  —  Viae  illorum 
coràm  ipso  sunt  semper,  non  sunt  absconsae 
ab  oculis  illius  :  in  unam  quameumque  gen- 
tem  praeposuit  rectorem  ;  et  pars  Dei  Israël 
facta  est  manifesta,  et  omnia  opéra  illorum 
velut  sol  in  conspectu  Dei ,  et  oculi  ejus  sine 
intermissione  inspicientes  in  viis  eorum  ;  non 
sunt  absconsa  testaments  per  iniquilatem  illo- 
rum, et  omnes  iniquitates  eorum  in  conspectu 
Dei.  Eccl.  17,  13,  14,  15,  16,  17.  —  Opéra 
omnis  carnis  coràm  illo  ,  et  non  est  quicquam 
abscondilum  ab  oculis  ejus;  à  seculo  usquè  in 
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seculum  respicit,  cl  niliil  est  mirabile  in  con- 
spectu  ejus.  Ecct.  30,  24,  a.*i.  —  Oculi  ejus  su- 
per vias  hominiiin,  et  omnes  gressus  eorum 
considérât;  non  simt  tenebrse  et  non  est  om- 
bra mortis  ut  abscondantur  ibi  qui  operantur 
iniquitatem.  Job  3i,  21,  22.  —  Qui  numerat 
multitiidincm  stellarum,  et  omnibus  eisnoinina 
votât.  Magnus  Dominus  noster,  et  magna  vir- 
( us  ejus,  et  sapientise  ejus  non  est  numerus. 
Psal.  146,  4,  5.  —  Quis  adjuvit  Spirituin  Do- 
mini?  aut  quis  consiliarius  ejus  fuit,  et  osten- 
dit  illi?  cum  quo  iniit  consilium  et  instruxit 
eum,  et  docuit  eum  semitam  justitise,  et  eru- 
ilivit  eum  scientiam,  et  viam  prudentise  os- 
tendit  illi?  quare  dicis,  Jacob,  et  loqueris, 
Israël  :  abscondila  est  via  mea  à  Domino,  et  à 
Deo  meo  judicium  meum  transivit  ?  Numquid 
nescis  aut  non  audisti  ?  Deus  sempiternus  Do- 
minus, qui  creavit  terminos  tense,  non  defi- 
ciel  neque  laborabit,  nec  est  investigatio  sa- 
pientise ejus.  Isa.  40,  13,  14,  24,  25.  —  Ecce 
seriplum  est  coràm  me  :  non  tacebo,  sed 
reddam  et  îetiibuam  in  sinum  eorum.  Isa.  65, 
<!.  —  Quia  oculi  mei  super  omnes  vias  eorum, 
non  sunt  absconditae  à  facle  meâ,  et  non  fuit 
occulta  iniquitas  eorum  ab  oculis  meis.  1er. 
l(i,  17.  —  Ego  scio  Epliraïm,  et  Israël  non 
est  abscondilus  à  me,  quia  nunc  fornicalus 
est  Ephraïm,  contaniinatus  est  Israël.  Oseœ 
5,  3.  —  Respicit  Dominus  vias  hominis,  et 
omnes  gressus  ejus  considérât.  Prov.  5,  11. — 
In  omni  loco  oculi  Domini  contemplantur  bo- 
nos  et  malos.  Prov.  15,  3.  —  Infernus  et  per- 
ditio  coràm  Domino,  quantù  magis  corda  filio- 
rumbominum!  Prov.  15,  11.  —  Omnes  vise 
hominis  patent  oculis  ejus,  spirituum  ponde- 
ralor  est  Dominus.  Prov.  10,  2.  —  Ecce  in 
cœlo  testis  meus,  et  conscius  meus  in  excelsis, 
verbosi  amici  mei,  ad  Deum  stillat  oculus 
meus.  Job  16,  20,  21. 

CAPUT  XVII. 

Verba  impiorum  negantium  à  Deo  cognosci  om- 

7iia,  ut  peccent  liberiùs;  et  piorum,  quos  à  pec- 

catis  avertit  Deus  omnia  videns. 

Et  dicis  :  quid  enim  novit  Deus?  et  quasi 

per  caliginem  judicat,  nubes  latibulum  ejus, 

nec  nostra  considérât ,  et  circà  cardines  cœli 

perambulat.  Numquid  semitam  scculorum  cus- 

todire  cupis,  quam  calcàrunl  viri  iniqui  1  Job 

22,  13,  14,   15.  —  Non  dicas  :  à  Deo  abscon- 

dar,  et  ex  summo  quis  mei  meniorabitur?  in 

populo  magno  non  agnoscar  :  quae  est  enim 

anima  mea  in  tam  immensâ  creaturà?  Ecce 

cçelum  et  cœli  cœlorum  ,  abyssus  cl  universa 
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terra,  et  quse  in  eis  sunt,  in  conspectu  illius 
coininovcbuntur;  montes  simul  et  colles,  et 
lundamenla  terra,  cùm  conspexerit  illa  Deus, 
tremore  concutientur;  et  in  omnibus  bis  in- 
sensalum  est  cor,  et  omne  cor  intelligitur  ab 
illo.  Eccl.  16,  16,  17,  18,  li),  20.  —  Omnis 
bomo  qui  transgredilur  lcctum  suum,  contem- 
nens  in  animam  suam  et  dicens  :  quis  me 
videt?  tenebrse  circumdant  me,  et  parietes 
cooperiunl  me,  et  nemo  circumspidl  nu-  ; 
quem  vereor?  Deliclorum  meorum  non  me- 
niorabitur Altissiraus.  Et  non  intelligit  quo- 
niam  omnia  videt  oculus  ejus;  quoniam  expel- 
lit  à  se  timorem  Dei  ,  bujusmodi  bominis 
timor,  et  oculi  bominum  tiinentes  illuni  ;  et 
non  co.^novit  quoniam  oculi  Domini  multù 
plus  lucidiores  sunt  super  solem,  circumspi- 
cientes  ojnnes  vias  bominum,  et  profundum 
abyssi,  et  hominum  corda  inluenles  in  abscon- 
dilas  partes.  Domino  enim  Deo ,  antequàm 
crearenlur,  omnia  sunt  cognita,  sic  cl  post 
perfectum  respicit  omnia.  Eccl.  23,  23,  26, 
27,  28,  29.  —  Vse!  qui  profundi  eslis  corde, 
ut  à  Domino  abscondatis  consilium,  quorum 
sunt  in  tenebris  opéra,  et  dicunl  :  quis  videt 
nos,  et  quis  novit  nos?  Perversa  est  bsec  ves- 
tra  cogilatio,  quasi  si  hilum  contra  figulum 
cogitet ,  et  dicat  opus  factori  suo  :  non  fecisti 
me  ;  et  figmentum  dicat  ficlori  suo  :  non  intet- 
ligis.  Isa.  29,  15,  16.  —  Pepigi  fœdus  cum. 
oculis  meis,  ut  ne  cogitarem  quidem  de  vir- 
gine;  quam  enim  parlent  baberet  in  me  Deus- 
desuper,  el  baercdilalem  omnipotens  de  excel- 
sis? nonne  ipse  considérât  vias  meas,  et  cunc- 
los  gressus  meos  dinumerat?/o6  51  ,  1,  2,  t. 
—  Beatus  vir  qui  in  sapientià  morabitur,  el  in 
juslitià  medilabitur,  et  in  sensu  cogitabit  cir- 
cumspectionem  Dei.  Eccl.  14,  22.  —  Domine, 
probàsti  me  et  cognovisti  me,  tu  cognovisti 
sessionem  meam  et  resurrecliouem  meam  ; 
mirabilis  facta  est  scienlia  tua  ex  me,  confor- 
tala  est ,  el  non  potero  ad  eam  ;  quô  ibo  à  Spi- 
ritu  tuo  ,  et  quô  à  facie  tuà  fugiam?  Si  ascen- 
dero  in  cœlum,  tu  illic  es;  si  descendero  in 
infernum ,  ades.  Si  sumpsero  pennas  meas 
diluculo  et  habilavero  in  extremis  maris , 
etenim  illùc  manus  tua  deducet  me ,  et  tenebit 
me  dextera  tua.  Psal.  158,  1,  6,  7,  8. 

CAPUT  XVIII. 

Yolttntas  Dei  efficacissima. 

Nolite  limere  :  nùm  Dei  possumus  resislere 
voluntati?  Gen.  50,  19.  —  Volunlati  ejus  quis 
résistif?  Rom.  9,  19.  —  Dixit  Deus  :  liât  lux; 
et  facla  est  lux.  Gen.  1,  3,  —  Deus  autem 


1159  SCKIPTUIUE 

noster  in  cœlo,  oinnia  quœeumque  voluit  fecit. 
Psal.  113,  11.  —  Ipso  dixil  el  facta  siint,  ipse 
mandavil  et  crcata  sunl.  Psal.  148,  5.  —  Ficle 
intelliginius  aptala  esse  secula  verboDei,  ut 
ex  invisibilibus  visibilia  fièrent,  llebr.  11,  3. — 
Subest  libi ,  cùm  volueris ,  posse.  Sap.  12,  18 

CAPUT  XIX. 
Deus  mit  mahtm  pœnœ. 
Congregabo  super  eos  mala ,  et  sagitlas 
meas  complebo  in  eis.  Deut.  52,  23.  ■ —  Bona 
et  mala,  vila  et  mors,  paupertas  et  honestas  à 
Deo  sunt.  Eccl.  11,  14.  —  Ego  Doniinus,  et 
non  est  aller  formans  lucem,  et  creans  lenc- 
bras,  faciens  pacem,  et  ereans  malum  :  ego 
Doniinus  faciens  omnia  hœc.  Isa.  44,  7.  —  Si 
erit  malum  in  civitate,  quod  Doiuinus  non 
fecerit.  Amos.  3,  6.  —  Doniinus  ignoravit  ; 
quis  est  istc  qui  dixit  :  ut  tieret  Domino  non 
jubente?  Ex  ore  altissimi  non  egredienlur  nec 
mala  nec  bona  ;  quid  murmuravit  liomo  vi- 
vens,  vir  pro  peccalis  suis?  Scrutemur  vias 
nostras,  el  quacramus,  et  reverlamur  ad  Domi- 
num.  Thren.  5,  57,  38,  39. 

CAPUT  XX. 

Malum  culpœ  millo  modo  mit  Deits. 

Deus  fîdelis  el  absque  ullà  iuiquilate,  juslus 
et  reclus.  Deut.  52,  4.  —  Xumquid  iniquus  est 
Deus,  qui  infert  irani?  absit,  alioquin  quo- 
modo  judicabil  Deus  hune  munduni?  Rom.  3, 
5,  6.  —  Mendaciuni  fugies  ,  insonteni  et  jus- 
tum  non  occides,  quiaaversor  impium.  Exod. 
23,  7.  —  Usque  dùm  non  peccarenl  in  con- 
spectu  Dei  sui,  erant  cum  illis  bona;  Deus 
enim  illorum  odit  iniquitatem. ./ud/V/i  5,  21.  — 
Mane  aslabo  libi ,  et  videbo  quoniam  non  Deus 
volens iniquitatem  tues;  neque habilabit juxtà 
te  malignus,  neque  permanebunt  injusti  antè 
oculos  tuos;  odisti  omnes  qui  operantur  ini- 
quitatem; perdes  omnes  qui  loquuntur  men- 
daciuni. Psal.  5,  5,  G,  7.  —  Dilexisli  justitiam, 
et  odisli  iniquitatem;  proptereà  unxil  te  Deus, 
Deusluus,  oleo  la-lilise  prœ  consorlibus  luis. 
Ps.  44,  8.  —  Abominalio  est  Domino  via  iuipii  ; 
qui  sequitur  justiliam,  diligilur  ab  eo.  Prov. 
15,  9.  —  Similiter  aulem  odio  sunt  Deo  impius 
et  iiiipiclas  ejus.  Sap.  14,  9. 

CAPUT  XXI. 

Dern  libéré  mil  omne  bomm  crtrà  se. 
Aperiet  os  suum  in  oralione,   el  pro  delictis 
SUIS  dopivcabilur ;   si  enim    Doniinus  magnus 
voluerit  ,  Spiritu  inlelligenliœ  repîebil  illum. 


Eccl.  59,  7,  8,  —  PjxdesUaati  secundumpro- 
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posiluni  ejus,  qui  operatur  omnia  seciinduin 
consiliuni  voluntalis  suae.  Ephes.  1,  11.  — Mi- 
sericordite  Domini,  quia  non  sunius  consunip- 
ti  ;  quia  non  defecerunt  miserationcs  ejus. 
Thren.  3,  22. 

CAPUT  XXII. 

Yoluntas  Dei  antecedens,  et  conseqnens  condilio- 

nata;  illa  mutatur  aliquandb,  hœc  nunquàm. 

Si  peenitentiam  egerit  gens  illa  à  malo  suo 
quod  locutus  sum  adversùs  eam,  agani  et  ego 
peenitentiam  super  malo  quod  cogitavi  ut  ci 
facerem;  et  subilô  loquar  de  génie  et  de  regno, 
ut  sedificem  et  pianteni  illud.  Si  fecerit  malum 
in  oeulis  meis  ut  non  audiat  vocem  meani , 
peenitentiam  agam  super  bono  quod  locutus 
sum  ut  facerem  ci.  Jer.  18,  8,  9,  10.  —  Quis 
scit  si  convertatur  el  ignorât  Deus,  et  reverta- 
tur  à  furore  irae  suse,  el  non  peribimus  ?  et  vi- 
dit  Deus  opéra  eorum,  quia  conversi  sunt  de 
via  suâ  malà  et  miserlusest  Deus  super  malitiâ 
quam  locutus  fuerat  ut  faceret  eis,  et  non  fe- 
cit. Jonœ  3,  9,  10.  —  Nonne  vidisti  humilila- 
tem  Achab  coràm  me  ?  quia  igitur  humiliatus 
est  meî  causa ,  non  inducam  malum  in  diebius 
ejus,  sed  in  diebus  filii  sui  inferam  malum 
domui  ejus.  5.  Regum,  21,  29.  —  Juravit  Do- 
minus  exerciluum,  dicens  :  Sinon,  ut  putavi, 
ità  eril,  et  quomodù  mente  tractavi,  sic  eve- 
niet  hoc  consiliuni  quod  cogitavi  super  oinnem 
terrain,  el  hœc  est  manus  exlenla  super  uni- 
versas  gentes.  Doniinus  enim  exercituum  de- 
crevit,  et  quis  polerit  infirmare?  et  manus  ejus 
extenla.elquisaverleteam?  Isa.  14,24,26,27. 
—  Ab  initio  ego  ipse,  el  non  est  qui  de  manu 
meà  eruat  ;  operabor ,  et  quis  avertet  illud  1 
Isa.  45,  15.  —  Consiliuni  meum  slabit,  et  om- 
nis  volunlas  mea  fiet.  Isa.  46, 10.  —  Nunc  ita- 
que  dico  vobis  :  discedile  ab  honiinibus  islis  , 
et  sinite  illos:  quoniam  si  est  exhoininihuscon- 
silium  hoc  ,  aut  opus,  dissolvetur;  si  verù  ex 
Deo  est,  non  poleritis  dissolverc  illud,  ne  forte 
et  Deo  repugnare  inveniamini.  Consenserunl 
aulem  illi.  Act.  5,  58,  59.  —  Doniinus  dissipai 
consilia  gentium  ;  reprobat  aulem  cogitationes 
populorum,  et  reprobat  consilia  principum. 
Consiliuni  autem  Doinini  in  seternum  inancl  ; 
cogitationes  cordis  ejus  in  generatione  et  gc- 
nerationem.  Psal.  52,  10,  11. 
CAPUT  XXIII. 
Omnipotentia  Dei. 

Ego  Deus  omnipotens ,  ainbula  coràm  me  et 
esto  perfectus.  Gen.  17,  1.  — Domine  rexom- 
nipoleos,  in  ditione  enim  luà  cuncla  sunl  ]»o- 
sila  et  non  est  qui  possit  tuai  resisterc  volun- 
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lati.  Esthcr  13,  9.  —  In  verbocjus  stetit  aqua 
sicut  congeries,  et  in  sermonc  oris  illins  sunl 
exceptoria  aquarum;  quoniam  in  pr.neccplo  ip- 
sius  placor  fit,  et  non  est  minoralio  in  salute 
ipsius.  Eccl.  39,  22,  23.  —  Non  est  sapienlia  , 
non  est  prudentia ,  non  est  consilium  conlra 
Dominum  :  equusparalur  ad  diem  belli,  Domi- 
nus autem  salutem  tribuit.  Prov.  21,30,  31. 

—  Mulli  tyranni  sederunt  in  tlirono,  et  insus- 
picabilis  porlavit  diadema;  mulli  polentes  op- 
pressi  sunt  validé,  et  gloriosi  traditi  in  manus 
allerorum.  Eccl.  11,  5,  6.  —  Adonaï  Domine, 
magnus  es  tu,  et  prœclarus  in  virtute  tuà  , 
quem  nemo  superare  potest.  Tibi  serviat  om- 
nis  creatura  tua;  quia  dixisti,  et  facta  sunl; 
misisti  Spiritum  tuum ,  et  creata  sunt  :  et 
non  est,  qui  résistai  voci  tuœ.  Judith  1G,  16, 
17.  —  Ecce  cœlum  et  cœli  cœlorum ,  abjssus 
et  universa  terra,  etomnia  quœ  in  eis  sunt , 
in  conspectu  illius  commovebunlur  ;  montes 
simul  et  colles  ,  et  fundamenla  terne  ,  cùm 
conspexerit  illa  Deus,  tremore  concutientur. 
Eccl.  16,  18,  19.  —  In  Judicio  Dei  opéra  il- 
lius, abinilioetabinslitulioneipsorum  distinxit 
partes  illorum,  et  initia  eorumin  gentibus  suis; 
ornavit  in  aeternum  opéra  illorum,  nec  esurie- 
runt,  nec  laboraverunt,  et  non  destiterunt  aL 
operibussuis;  unusquisque  proximum  sibi  non 
angustiabilusquè  in  seternum.  Eccl.  16, 26, 27. 

—  Qui  vivit  in  setcrnùm  creavit  omnia  simul. 
Deus  solus  justificabitur,  et  manet  invictus 
rex  in  œternùm.  Eccl.  18,  1.  —  Ipsesolusesl, 
et  nemo  potest  avertere  cogitalionem,  et  ani- 
ma ejus,  quodeumque  voluit ,  hoc  fecit.  Job. 
23,  13.  —  Multùm  valere  tibi  soli  supererat 
semper  ;  et  virluti  brachii  lui  quis  resistet  ? 
Quoniam  tanquàm  momentum  stalerse ,  sic  est 
antè  le  orbis  lerrarum  ,  et  tanquàm  gutta  ro- 
ris  antelucani  quai  descendit  in  terrain.  Sap. 
11,22.  —  Subest  tibi,  cùm  volueris,  posse. 
Sap.  12, 18.  —  Tu  es,  Domine,  qui  vitae  et 
mortis  habes  polestalem,  et  deducis  ad  portas 
mortis  et  reducis  ;  sed  tuam  manum  effugere 
impossibile  est.  Sap.  16,13,  15. —  Quis  dicit 
tibi  :  quid  fecisli?  aut  quis  slabit  conlra  judi- 
cium  tuum?  aut  quis  in  conspeclu  Uio  veniet 
vindex  iniquorum  hominum?  aut  quis  tibi  im- 
pulabit,  si  perierint  nationes  quas  tu  fecisti? 
Sap.  12,  12.  —  Deus  cujus  iroe  nemo  resis- 
tere  potesl,  et  sub  quo  curvanlur  qui  portant 
orbem.  Job  9, 13.  —  Si  subverterit  omnia  vel 
in  unura  coarctaverit,  quis  contradicit  ei?  vel 
quis  dicere  ei  potest:  cur  ità  facis?  Job  11  , 
10.— Adducilconsiliarios  in  stultum  fiaem,  et 
judices  in  stuporem;  balteum  regum  dissolvit, 
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et  prœcingit  fune  renés  eorum.  Job  12,  17.  — 
Qui  sedet  super  gyrum  terra  ,  et  liabilalores 
ejus  sunl  quasi  locuslœ;  qui  exlendil  velul  ni- 
biliim  cœlos,  et  expandit  eos  sicut  tabernacu- 
liim  ad  inbabitandum;  qui  dat  6ecretorum 
scrutatores,  quasi  non  sint,  judices  terrae  va- 
lut inane  fecit.  Levate  in  excelsum  oculos 
veslros,  et  videte  quis  creavit  haec  ;  qui  edu- 
cil  in  numéro  militiam  eorum  ,  et  omnes  ex 
nomine  vocal;  pra  mullitudine  fortitudinis  , 
et  roboris  virlutisqueejus,  neque  unum  reli- 
quumfuit.  Isa.  40,  22,  26.  —  Ego  sum  Do- 
minus  faciens  omnia,  extendens  cœlos  solus, 
siabiliens  terram,  et  nullus  mecum  ;  irrita  fa- 
ciens signa  divinorum,  et  hariolos  in  furorem 
yertens;  convertens  sapientes  retrorsùm  ,  et 
scienliam  illorum  stultam  faciens  ;  suscitans 
verbum  servi  sui,  et  consilium  nuntiorumsuo- 
rum  complens.  Qui  dico  Jesusalem  :  habita- 
beris  ;  et  civitatibus  Juda  :  sedificabimini ,  et 
déserta  ejus  suscitabo.  Qui  dico  profundo  :  de- 
solare,  et  flumina  tua  arefaciam;  qui  dico  Cv- 
ro  :  Pastor  meus  es ,  et  omnem  voluntatem 
meam  complebis;  qui  dico  Jérusalem  :  sedifl- 
caberis,  et  tcmplo  fundaberis.  ha.  44,  24. 

CAPUT  XXIV. 
Justifia  Dei. 
Justus  Dominus  et  justitiam  dilexit,  aequi- 
latem  vidit  vultus  ejus.  Psal.  10,  7.  —  Justus 
es,  Domine,  et  rectum  judicium  tuum.  Psal. 
118,  17.  —  Justitia  tua  ,  justitia  in  œternùm. 
Psal.  118,  142.  —  Reddet  unicuique  secun- 
dum  opéra  ejus  :  iis  quidem  qui  secundum 
patientiam  boni  operis  gloriam,  honorem  et 
incorruptionem  quaerunt,  vitam  œternam;  iis 
autom ,  qui  sunt  ex  contenlione  et  non  ac- 
quieseunt  veritati,  credunl  autem  iniquitati  , 
ira  et  indignatio.  Rom.  2,  6,  7,  8.  —  Omnes 
nos  manifestari  oporlet  antè  tribunal  Christi, 
ut  reddal  unusquisque  propria  corporis,  prout 
gessit,  sivebonum,  sive  malum.  2  Cor.  5,  10. 
—  Cursum  consummavi,  fidem  servavi  :  in  re- 
liquo  reposila  est  mihj  corona  justitiœ,  quant 
reddet  mihi  Dominus  in  illâ  die  justus  judex, 
non  solùm  autem  mihi,  sed  et  iis  qui  diligunt 
adventum  ejus.  2  Tint.  4,  8.  —  Viri  cordait, 
audile  me  :  absit  à  Deo  impietas,  et  ab  omni- 
potente iniquitas,  opus  enim  hominis  reddet 
ei,  et  juxtà  vias  singulorum  reddet  eis;  verè 
enim  Deus  non  condemnabit  frustra,  nec  om- 
nipolens  subvertet  judicium.  Job  34,  10.  — 
Nonne,  si  benè  egeris,  recipies?  sin  autem 
malè,  statim  in  foribus  peccatum  aderit?  Gen. 
4,  7.  —  Date,  et  dabitur  vobis;  mensuram  bo- 
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nam  et  confertam,  et  coagitatam ,  et  super- 
eflluentem  dabunt  in  sinum  vestrum  ;  eàdem 
quippè  mensurà,  quà  niensi  fuerilis,  r  metie- 
tur  vobis.  Luc.  6,  38.  —  In  die  bonâ  fruere 
bonis,  et  malam  diem  pra;cave  ;  sicnt  enini 
hahc,  sic  et  illam  fecit  Deus,  ut  non  inveniat 
liomo  contra  euni  justas  quœrimonias.  Eccl. 
7,  13.  —  Cuncta  quœ  liunt,  adducet  Deus  in 
judicium  pro  onini  erralo,  sive  bonum ,  sive 
malum  sit.  Eccl.  12,  14. —  In  veritate  comperi 
quia  non  est  personarum  acceplor  Deus;  sed 
in  onini  génie,  qui  tiniet  eum,  et  operatur  jus- 
liliam  acceplus  est  illi.  Act.  10,  31. —  Qui  non 
accipil  personas  principum  ,  non  cognovit  ty- 
rannum  :  cur  disceptaret  contra  pauperem  ? 
opus  enini  inanition  ejus  sunt  universi.  Job 
34,  19.  — Non  subtrahet  personam  cujusquam 
Deus,  necverebitur  magnitudinem  cujusquam; 
quoniam  pusillum  et  magnum  ipse  fecit,  et 
œqualiter  est  ei  cura  de  omnibus.  Sap.  6,  8. — 
Fugile  à  facie  gladii ,  quoniam  ullor  iniquita- 
tum  gladius  est,  et  scilote  esse  judicium.  Job , 
49,  29.  — De  justitià  vindicativà  Dei  actum  est 
titulo  de  Justitià,  cap.  31  et  sequentibus ,  uti  et 
de  aliis  hùc  etiam  spectantibus. 

CAPUT  XXV. 

Misericordia  Dei. 

Ego  sum  Dominus  Deus  tuus,  faciens  mise- 
ricordiam  in  millia  bis  qui  diligunt  me  et  cus- 
todiunt  prœcepta  mea.  Exod.  20,  6.  —  Domi- 
nator  Domine  Deus,  misericors  et  clemens,  pa- 
tiensetmultse  misei'ationis,acverax.  Ex.  34,  6. 

—  Misericordia  Domini  plena  est  terra.  Psal. 
52,  5.  —  Quia  liberabit  pauperem  à  potente , 
et  pauperem  cui  non  erat  adjutor.  Psal.  71,  12. 

—  Secundum  magnitudinem  ipsius,  sic  et  mi- 
sericordia cum  ipso  est.  Eccl.  2,  33.  —  Melior 
est  misericordia  tua  super  vilas.  Psal.  62,  4. 

—  Suavis  Dominus  universis,  et  miserationes 
ejus  super  omnia  opéra  ejus.  Psal.  141,  9.  — 
Non  tardât  Dominus  promissionem  suam , 
sicut  quidam  existimant;  sed  patienter  agit 
propler  vos,  nolens  aliquem  perirc,  sed  omnes 
ad  paenitentiam  reverli.  2  Petr.  3, 9.— Sustinuit 
in  multà  patienlià  vasa  irœ  apta  in  interitum. 

CAPUT  XXVI. 

Causœ  cur  nostrî  misereatur  Deus. 
Quomodô  miseretur  pater  filiorum,  miseratus 
est  Dominus  tim;ntibus  se,  quoniam  ipse  co- 
gnovit figmenlum  nostrum;  recordatus  est 
quoniam  pulvis  sumus  :  homo  sicut  fœnum, 
dies  ejus  lanquàm  flos  agri  sic  efllorcbit 
P*«/.  102, 13.  —  Hœc  dicit  Dominus  Deus;  non  , 
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propter  vos  ego  faciam ,  domus  Israël ,  sed 
propler  sanctum  meum  quod  polluistis  in  gen- 
tibus  ad  quas  intràstis.  Ezech.  36,  22.  —  Non 
propter  vos  ego  faciam,  ait  Dominus  Deus,  no- 
tum  sit  vobis;  confundimini  eterubescite  super 
viis  vestris,  domus  Israël.  Ezech.  36,  52.  — 
Quàm  magna  misericordia  Domini,  et  propi- 
tiatio  illius  convertentibns  ad  se!  nec  enim 
omnia  possunt  esse  in  hominibus,  quoniam  non 
est  immortalis  filins  bominis,  et  in  vanitate  ma- 
litiœ  placuerunt.  Quid  lucidius  sole?  et  hic 
deficiel;  aut  quid  nequius  quàm  quod  excogi- 
tavit  caro  et  sanguis?  et  hoc  arguetur.  Virtutem 
alludinis  cœli  ipse  conspicit,  et  omnes  homines 
terra  et  cinis.  Eccl.  17,  28.  —  Quid  est  homo 
et  quœ  est  gratia  illius?  et  quid  est  bonum  aut 
nequam  illius?  nunierus  dierum  hominum  ut 
multùm  cenlum  anni,  quasi  guttœ  aquae  maris 
deputati  sunt,  et  sicut  calculus  arenae,  sic  exl- 
gui  anni  in  die  32vi.  Propter  hoc  patiens  est 
Deus  in  illis,  affundit  super  eos  misericordiam 
suam.  Vidit  prœsumptionem  cordis  eorum 
quoniam  mala  est,  et  cognovit  subversionem 
eorum  quoniam  nequam  est  :  ideô  adimplevit 
propitiationem  suam  in  illis,  et  ostendit  eis 
viam  aequitatis.  Eccl.  18,  7,  8,  9,  10, 11. 

CAPUT  XXVII. 

Misericordia  Dei  et  justitià  simul. 

Misericordiam  et  judicium  cantabo  tibi,  Do- 
mine. Psal.  100,  1.  —  Universœ  viae  Domini 
misericordia  et  veritas.  Psal.  24,  10.  —  Miseri- 
cordia et  ira  est  cum  illo  :  potens  exoratio,  et 
effundensiram  ;  secundum  misericordiam  suam 
sic  correptio  illius  hominem  secundum  opéra 
sua  judicat.  Non  eftugiet  in  rapinâ  peccator,  et 
non  retardabit  sufferenlia  misericordiam  fa- 
cientis.  Eccl.  16,  12.  —  Cum  iratus  fueris, 
misericordiœ  recordaberis.  Habac.  3,  2.  —  Su- 
perexaltal  aulem  misericordia  judicium.  Jac. 
2, 13.  —  Quoniam  ira  in  indignatione  ejus,  et 
vita  in  voluntate  ejus  :  ad  vesperum  demorabi- 
tur  ilelus,  et  ad  malutinum  laetitia.  Psal.  29,  6. 
—  Sicut  in  monte  divisionum  stabit  Dominus: 
sicut  in  valle,  quee  in  GaJbaon  irascetur,  ut  faciat 
opus  suum ,  peregrinum  est  opus  ejus  ab  eo. 
Isa.  28, 21 .  —  Quia  non  repellet  in  sempiternum 
Dominus:  quia  si  abjecit,  et  miserebitur.  Se- 
cundum mullitudinem  miserationum  suarum; 
non  enim  humiliavit  ex  corde  suo  et  abjecit 
filios  hominum.  Tliren.  3,  31.  —  Heu!  conso- 
labor  super  hostibus  meis,  et  vindicabor  de 
inimicis  meis.  Isa.  1,  21. 
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CAPl.'T  XXVIH. 

In  prœsumentes  de  misericordià  Dei. 

Ne  dixeris.  Peccavi,  et  quid  mihi  accidit 
trislc  ?  allissimus  enim  est  patiens  redditor. 
Et  ne  diras:  Miscratio  Doinini  magna  est,  mul- 
titudinis  peccatorum  ineorum  miserebitur  , 
misericordià  enim  étira  ab  illo  cilù  proxiniant, 
etin  peccalores  respicit  ira  illius.  Eccl.  5,  4,  G,  7, 
—  Etenini  quia  non  profertur  cito  contra  inalos 
sententia,  absque  timoré  ullo  fdii  bominum 
j)erpetrant  mala.  Eccl.  8,  11. —  Vide  in[rà,verbo 
Desperalio  et  Prsesumplio. 


CAPUTXXIX. 

Amor  Dei  ergà  omnes,  elium  peccatores. 

Misereris  omnium  quia  onmia  potes,  et  dis- 
simulas peccala  bominum  propterpœnitentiam; 
diligis  enim  omnia  quse  sunt,  et  nibil  odisli 
eorum  quœ  fecisli,  nec  enim  odiens  aliquid 
constituisti  aut  fecisli.  Sap.  11,  24.  —  Parcis 
omnibus  quoniam  tua  sunt,  Domine,  qui  amas 
animas.  Sap.  11,  27  —  0  quàm  bonus  et  suavis 
est,  Domine,  Spiritusluus  in  omnibus  !  ideôque 
eos,  qui  exerrant,  partibus  corripis;  et  de  qui- 
bus  peccant  admones  et  alloqueris:  ut  relictà 
malilià  credant  in  te,  Domine.  Sap.  12,  1.  — 
Ob  hoc  quôd  omnium  Dominus  es,  omnibus 
luis  pareere  facis.  Sap.  12,  10.  —  Videte  qua- 
lein  charitatem  dédit  nobis  Pater ,  ut  fdii  Dei 
iiominemur  et  simus.  1  Joan.  5,  1.  —  In  hoc 
apparuit  charitas  Dei  in  nobis,  quoniam  filium 
suum  unigenitum  misil  Deus  in  mundum,  ut 
vivamus  per  eum.  In  hoc  est  cliaritas,  non 
quasi  nos  dilexerimus  Deum  ;  sed  quoniam  ipse 
prior  dilexil  nos,  et  misit  iilium  suum  propi- 
liationem  pro  peccatis  nostris  :  in  hoc  perfecta 
est  charitas  Dei  nobiscum,  ut  fiduciam  habea- 
mus  in  die  judicii;  quia  sicut  ille  est,  et  nos 
sumus  in  hoc  mundo.  i.Joan  4,  9.  —  Sic  Deus 
dilexit  mundum  ut  filium  suum  unigenitum 
daret,  ut  onmis  qui  crédit  in  eum  non  pereat, 
sed  habeat  vitam  aelernam.  Joan.  5,  19. 

CAPUT  XXX. 

Amat  Deus  peccatores  non  quà  peccatores,  sed 
ijuu  homines  Ghfisii  sanguine  redemptos,  Usque 
peccala  condonat. 

In  charitate  perpétua  dilexi  te;  ideo  attraxi 
te  miserans.  Hier.  31,  3.  —  Sanabo  contrilio- 
nes  eorum,  diligam  eos  spontanée,  quia  aversus 
est  furor  meus  ab  eis.  Oseœ  19,  5.  —  Ego  sum, 
ego  sum  ipse  qui  deleo  iniquitales  tuas  propter 
me,  et  peccatorum  tuorum  non  recordabor. 
ha  43,  25.  —  Propter  nomeu  meuni  longé 
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faciam  furorem  meum  ;  propter  me  ,  propter 
me  faciam  ut  non  blasphémer,  ha.  48,  9.  — 
lia  gaudium  erit  in  cœlo  super  uno  peccalorc 
pœnilentiam  agente,  quàm  super  nonaginla 
novem  justis  qui  non  indigent  pamitenliâ. 
Luc.  15,  7. 

CAPLT  XXXI. 
Dominus  omnibus  Itominibus  vult  œternam  beatilu- 
dinem. 
Omnes  homines  vult  salvos  fieri,  et  ad  agni- 
lionem  vcrilatis  venire.  1  Tint.  2,4.  —  Hœc 
est  voluntas  ejus,  qui  misit  me  Patris,  ut  omne 
quod  dédit  mihi  non  perdam  ex  eo,  sed  resus- 
citem  illud  in  novissimo  die;  hœc  est  autem 
voluntas  Patris  mei,  qui  misil  me,  ut  omnis 
qui  videl  filium  et  credil  in  eum  habeal  vitam 
aoternam,  et  ego  resuscitabo  eum  in  novissimo 
die.  Joan.  6,  39.  —  Sapientia  foris  prœdicat, 
in  plateis  dat  vocem  suam,  in  capite  turbarum 
clamilat,  in  foribus  porlarum  urbis  profert 
verba  sua,  dicens:  Usquequô,  parvuli,  diligitis 
infanliani?  el  slulli  ea  quse  sunt  sibi  noxia  di- 
ligent? et  imprudentes  odibunt  scienliam? 
Prov.  1,  20.  —  Ei  autem,  qui  potens  est  om- 
nia facere  superabundanter ,  quàm  petimus 
aut  intelligimus,  secundum  virlulem  qu?e  ope- 
ratur  in  nobis,  ipsi  gloria  in  Ecclesià,  et  in 
Christo  Jesu,  in  omnes  generationes  seculi  se- 
culorum.  Amen.  Ephes.  5,  20.  —  Deus  erat 
in  Christo  mundum  reconcilians  sibi.  1  Cor. 
5,  19.  —  Vide  plura,  verbo  Christus,  cap.  2. 


CAPUT  XXXU. 

Providentia  Dei  erga  omnes. 

Pusillum  et  magnum  ipse  fecil,  et  sequaliter 
est  illi  cura  de  omnibus.  Sap.  G,  8.  —  Affmgit 
à  fine  usque  ad  finem  forliter,  etdisponit  om- 
nia suaviter.  Sap.  8,  1.  —  lgnis,  grando,  nix, 
glacies,  spirilus  procellarum,  quœ  faciunt  ver- 
bum  ejus.  Psal.  148,  8.  —  Domine ,  in  cœlo 
misericordià  tua,  et  veritas  tua  usque  ad  nubes. 
Psal.  35,  G.  —  Qui  prœcipit  soli,  et  non  oritur; 
et  slellas  claudit  quasi  sub  signaculo.  Job.  9,  7. 
—  Prseceptum  posuit  et  non  prœteribit.  Psal. 
148,  6.  —  Nonne  duo  passeres  asse  vœnerunt; 
et  unus  ex  illis  non  cadet  in  terrain  sine  Pâtre 
vestro?  Mattli.  10,  29.  —  Respicite  volatilia 
eœli,  quoniam  non  serunt,  ncque  metunt,  ne- 
que  congregant  in  horrea:  et  Pater  vester 
cœlestis  pascit  illa:  nonne  vos  magis  plurisestis 
illis?  Mattli.  6,  26.  —  Considerate  lilia  agri 
quomodô  crescunt:  non  laborant,  neque  nent. 
Si  autem  fœnum  agri,  quod  liodiè  est  el  crâs 
in  clibanum  miltilur,  Deus  sic  vesiil,  quantô 
magis  \os  modicce  fidei.  Mattli.  G,  28.  —  Non 
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est  alias  Deus  quàm  tu,  cui  cura  est  de  omnibus. 
Sap.  12,  13.  —  Tua  auteni  providcnlia  guber- 
nat.  Sap.  Il,  3. 

CAPUT  XXXIH. 
In  negantes  providentiam  Dei. 

Visitabo  super  viros  deiîxos  iu  fœcibus  suis, 
qui  dicunt  in  cordibus  suis:  non  faciet  benè 
Dominus,  et  non  faciet  malè.  Sopho.  1,  1*2.  — 
Laborare  fecislis  Doniinuni  in  sernionibus  ves- 
tis,  et  dixislis:  In  quo  eum  feciinus  laborare? 
in  eo,  quôd  dicitis:  omnis  qui  facit  inaluni,  bo- 
nus est  in  conspectu  Domini ,  et  taies  ci  pla- 
cent; aut  cerlè,  ubi  est  Deus  judicii?  Malacli. 
2,  17.  —  Dixistis:  vanus  est  qui  servit  Deo:  et 
quod  eniolumentuni,  quia  custodivimus  prte- 
cepta  ejus,  et  quia  ambulavinius  tristes  coràm 
Dominoexercituum?  Ergô  nuncbeatos  dicimus 
arrogantes,  siquidem  œdificali  sunt  facientes 
impietatem,  et  tentaverunt  Deum,  et  salvifacti 
sunt.  Malach.  3,  14.  — Ne  dederis  os  tuum  ut 
peccare  facias  carnem  tuam,  nequedicas  coràm 
Angelo:  non  est  providentia;  ne  forte  iralus 
Deus  contra sermonestuos  dissipet  cuncta  opéra 
uianuum  tuarum.  Eccl.  5,  5,  —  Certè  vides, 
lili  hominis,  quœ  senioresdomus  Israël  faciunt 
in  tenebris,  unusquisquc  in  abscondito  cubilis 
sui;  dicunt  enim:  non  videt  Dominus  nos,  de- 
reliquit  Dominus  terrain.  Ergô  et  ego  faciam 
in  furore,  non  parce!  oculus  meus  nec  mise- 
rebor  ;  et  cùm  clamaverinl  ad  aures  meas  voce 
magnâ,  non  exaudiam  eos.  Ezech.  8  ,  12.  — 
Iniquitas  domûs  Israël  et  Juda  magna  est  ni- 
mis  valdè,  et  repleta  est  terra  sanguinibus,  et 
civilas  repleta  est  aversionc;  dixerunt  enim: 
dereliquit  Dominus  terrain  ,  et  Dominus  non 
videt.  Igitur  et  meus  non  parcet  oculus  neque 
miserebor,  viam  eorum  super  caput  eorum  red- 
ôam.Ezecli.  9,  9. — Propterquidirritavitimpius 
Deum?  dixitenimin  corde  suo:  non  requiret; 
vides  quoniam  tu  laborem  et  dolorem  considé- 
ras, ut  tradas  eos  in  manus  tuas.  Psat.  9,  13. 
CAPIT  XXXIV. 

Electio,  prœdestinatio ,  vocatio  generatim. 

Elegit  nos  in  ipso  antè  constitutionem  mun- 
di.  Ephes.  1,  4. —  Prœdestinavit  nos  in  adop- 
tioneni  filiorum  Dei.  Ephes.  1,  5.  —  Loqui- 
inur  Dei  sapientiain ,  quàm  praedestinavit  Deus 
antè  secula.  1  Cor.  2,  7. —  Venite,  benedicli 
Patris  mei,  possidete  paratum  vobis  rcgnumà 
constitutione  mundi.  Mattlt.  23,  31.  —  Quos 
prsescivit  et.praedestinavil  conformes  Gcri  ima- 
ginis  lilii  sui.  Rom.  8,  29.  —  Qjio*  pracdesli- 
uavit,  hos  el  vôeavit,  et  quos  voçavit,  hos  et 
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justitïcavil;  quos  autem  justilicavil,  illos  et 
glorificavit.  llom.  8,  30.  —  Multi  vocati,  pauci 
verù  electi.  Matth.  20,  16. 

CAPUT  XXXV. 

Électionem  ad  gloriam  fleri  ex  merà  Dei  mise- 
ricordià  et  liberutitatc ,  adébijue  priorem  esse 
prœdestinatione. 

Crediderunt  quotquot  erant  prteordinati  ad 
vitam  aîternam.  Act.  13,  8.  —  Nolilc  timere, 
pusillus  giex,  quoniam  complacujl  Patri  veslro 
darenobis  regnum.  Luc.  12,  22.  —  Raptus  est 
ne  malitia  mularet  intellectum  ejus;  placita 
enim  erat  Deo  anima  iilius.  Sap.  i,  14.  —  Sci- 
inus  quoniam  diligentibus  Deum  omnia  coope- 
rantur  in bonum,  iisquisecuiulum  propositum 
vocati  sunt  sancti.  Rom.  8,  18.  —  îsisi  breviati 
fuissent  dies  illi ,  non  lieret  salva  omnis  caro  ; 
sed  propter  electos  breviabuntur  dies.  Matth. 
24,  22.  Et  pauio  post  :  Pseudopropbclae  da- 
bunt  signa  magna,  ità  ut  in  errorem  indu- 
cantur,  si  iieri  potest,  eliam  electi.  Ibid.  24. 

—  Non  est  volentis,  neque  currentis,  sed  Dei 
miserentis.  Rom.  9,  16.  —  Si  autem  gratia 
jam  non  ex  operibus  ,  alioqui  gratia  jam 
non  est  gratia.  Rom-  H,  6.  —  Non  vos  me 
elegistis,  sed  ego  elegi  vos  ut  eatis  el  fructum 
aliénais.  Joan.  15,  16.  —  Slipendium  peccali 
mors;  gratia  autem  Dei  vita  seterna.  Rom.  6, 
23.  —  Cùm  nondùm  nati  fuissent,  autaliquid 
boni  egissent  aut  mali,  ut  secundum  électionem 
propositum  Dei  manerel,  non  ex  operibus,  sed 
ex  vocante  dictum  est  ei  :  quia  major  serviet 
minori;  sicut  sciiptum  est  :  Jacob  dilexi,  Esaii 
autem  odio  babui.  Rom.  9,  11     ubi  et  subdit  : 

—  An-non  babet  potestalcm  iigulus  luti  ex 
eâdem  massa  facere  aliud  quidem  vas  in  hono- 
rent, aliud  verô  in  contumeliam?  Ibid.  21.  — 
Quis  enim  te  discernit?  quid  autem  babes  quod 
non  accepisli  ?  Si  autem  accepisti,  quid  gloria- 
ris  quasi  non  acceperis?  1  Cor.  4,  7. 

CAPUT  XXXM. 

Retributionem  prœmii  juxlà  ordinem  executionis 
(ieri  intuitu  meritorum. 
Venile,  benedicti  Patris  mei,  possidete  pa- 
ralum  vobis  regnum  à  constitutione  mundi; 
esurivi  enim  el  dedistis  mihi  manducare,  etc. 
Matth.  25,  3i.  —  Oculus  non  vidil,  nec  auris 
audivit,  nec  in  cor  hominis  ascendit  qax.  prav 
paravit  Deus  iis  qui  diligunl  eum.  1.  Cor.  2,  9. 

—  Quodçumque  facitis,  ex  animo  operamini., 
sicnl  Dpiniuo  et  non  lioinnilms,  scienles  (|Uod 
à  Domino  accipii  lis  rcliibulioncm  liœiçdilàlis. 
Coloss.  3, 23.— Si  autem  lilii  et  hxredes,  ba;redes 
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quidcm  Dei,  cohœredes  autemChrisli.  Silamen 
compalimur,  utclconglorificcinur.  Rom.  8,  17. 

—  Bunum  certamen  cerlavi,  in  reliquo  repo- 
sila  esl  mihi  corona  juslitiae ,  quani  reddet  mihi 
Dominus  in  illà  die  justns  judex2.  Titn.  4,  8. 

—  Videplura,  verbo  Mcritum,  verbo  Arbitrium 
libcrum,  verbo  Gratia  et  verbo  Acceplio  perso- 
narum.  Videetiam  lue  supra,  cap.  31. 

CAPUT  XXXVII. 

Specialis  amor  Dei  ergà  fidèles ,  prœdestinatos 
et  justos. 

In  die  illà  vinea  meri  cantabit  ci  :  ego  Domi- 
nus, qui  servo  eam    repente  propinabo  ei;  ne 
forte  visitetur  contra  eam,  nocte  et  die  servo 
eam.   Indignalio  non  est  mihi  ;  quis  dabit  me 
6pinam   et  veprem  in  prœlio?  gradiar  super 
eam,  succendam  eam  pariler?  an  potiùs  tene- 
hil  forlitudinem  meam,   l'aciet  pacem  mihi, 
pacem  faciet  mihi?  Isa.  27,  2.  —  Sicut  paslor 
gregem  suum  pascet,  in  brachio  suo  congre- 
gabit  agnos  et  in  sinu  suo  levabit,  feetas  ipse 
portabit.  Isa.  40,  11. —  Audite  me,  domus  Ja- 
cob ,  et  omne  residuum  domùs  Israël  :  qui  por- 
tamini  à  meo  utero,  qui  gestamini  à  meà  vulvà, 
usque  ad  senectam  ego  ipse,  et  usque  ad  canos 
ego  portabo  :  ego  feci  et  ego  feram ,  ego  por- 
tabo  et  salvabo.  Isa.  46,  3.  —  Si  filius  honora- 
bilis  inihi  Ephraïm ,  si  puer  delicatus ,  quia  ex 
quo  sum  locutus  de  ipso,  adhùc  recordabor 
ejus  :  ideircô  conturbata  sunt  viscera  mea  su- 
per eum,  miserans  miscrebor  ejus,  ait  Domi- 
nus. Hier.  31,  20.  —  Custodiet  rectorum  salu- 
tem,  et  proteget  gradienles  simpliciler,  servans 
semitasjusliliae,  et  vias  sanctorum  custodiens. 
Prov.  2,  7.  —  Ego  ero  ei,  ait  Dominus,  munis 
ignis  in  circuitu,  et  in  glorià  ero  in  medio  ejus. 
Zach.  2,   5.  —  Aliquotiès   usquè  ad   mortem 
periclitalus  sum  boruin  causa,  et  liberatussum 
gratiâ  Dei.  Spiritus  limentium  Deum  qùserituf, 
et  in  respeclu  illius  benedicemr;  spes  enhn 
illorum  in  salvanlem  eos,  et  oculi  Dei  in  dili- 
gentes se.  Ercl.  34,  13.  —  Si  non  est  offensio 
populi  hujus  coràm  Deo  suo.  non  poterimus 
resistere  illis;  quoniam  Deus  illorum  defendet 
illos,  et  erimus  opprobrium  universaé  térrae. 
Judith,  5,  23.  —  Ubicumque  ingressi  sunt  sine 
arcu  et  sagittâ,  et  absque  scuto  et  gladio,  Deus 
eorum  pro  eis  pugnavit  et  vicit  ;  et  non  fuit  qui 
insultaret  populo  isti ,  nisi  quandô  reeessit  à 
cultu  Domini  Dei  sui.  Judith  5,  16.  —  Quam 
bonus  Israël  Deus  bis  qui  recto  sunt  corde  ! 
Ps.  72,  1. — Oculi  Domini  super  justos,  et 
aures  ejus  in  preces  eorum.  Vultus  autem  Do- 
mini super  facienlcs  mala,  ut  perdat  déterra 


memoriam  eorum.  Psal.  33,  15,  16.  —  Deus 
non  projiciet  sîmplicem ,  nec  porriget  manum 
suani  malignis,  donec  impleatur  risu  os  tuum, 
et  labia  tua  jubilo.  Qui  oderunt  te  induentur 
confusione,  et  tabernaculum  impiorum  non 
subsislcl./ofr.  8,  20  —  Vide  verbo  Justitia. 

CAPliT  XXXVIII. 

Prœdestinatiom's  certitudo. 

Oves  meae  vocem  meam  audiunt,  et  non 
peribunt  in  œternùm,  et  non  rapiet  easquis- 
quam  de  manu  meà.  Joan.  10,  27.  — Firmum 
fundamenlum  Dei  stat,  habens  signaculum 
hoc  :  cognovit  Dominus  qui  sunt  ejus.  2  Tim. 
2, 19.  —  Ut  oslenderet  divitias  gloriae  suœ,  in 
vasa  misericordise ,  quae  pra3paravit  in  gloriam. 
Rom.  9.  23.  —  Quis  nos  separabil  à  charitate 
Christi?  tribulalio?  an  anguslia?  an  nuditas? 
an  periculum?  an  persecutio?  an  gladius?  sed 
in  bis  omnibus  superamus  propter  eum  qui  di- 
lexil  nos.  Rom.  8,  53,  36.  —  Ccrtus  enim  sum 
quia  neque  mors,  neque  vita,  neque  creatura 
alia  poterit  nos  separare  à  charitate  Dei,  quœ 
est  in  Christo  Jesu  Domino  nostro.  lbid.  38. 
— Vide  m-fcoFiduciajustorum,  et  verbo  Impio- 
rum prœsumptio. 

CAPUT  XXXIX. 

Liber  vitœ. 
Gaudete ,  quia  nomina  vestra  scripta  sunt  in 
cœlis.  Luc  10,  20.  —  Recedentes  à  te  in  terra 
scribentur.  Hier.  17,  13.  —  Deleantur  de  libro 
vivenlium,  etcumjustis  non  scribanlur.  Psal. 
68,  29.  —  Imperfectum  meum  viderunt  oculj 
tui,et  in  libro  tuo  omnes  scribentur.  Psal. 
138,  15.  —  Aut  dimitte  eis  hanc  noxam ,  aut, 
si  non  facis,  dele  me  de  libro  quem  scripsisti. 
Exod.  32,  52.  —  Qui  peccaverit,  delebo  eum 
de  libro  meo.  Ibid.  —  Optabam  ego  anathema 
esse  à  Christo  pro  fratribus  meis.  Rom.  9,  3. 

CAPUT  XL. 

Reprobuiionis  positivœ  causa?  et  effectus. 
Deus  mortem  non  fecit ,  nec  lsetatur  in  per 
ditione  vivorum.  Sap.  1,  13.  —  Nolo  mortem 
peccatoris,  sed  ut  magis  converlatur  et  vivat. 
Ezech.  18,  32.  —  Perdilio  tua,  Israël,  tantum- 
modô  in  me  auxilium  tuum.  Oseœ  13,  9.  — 
Commutaverunt  veritatem  Dei  in  mendacium , 
et  coluerunt  et  servicrunt  creaturœ  potiùs 
quàm  creatori  :  proptereà  tradidit  illos  Deus  in 
passione  ignominise.  Rom.  1,  25.  —  Sicut  non 
probaverunt  Deum  babere  in  notitiâ,  tradidit 
illos  Deus  iri  reprobum  sensum.  Ibid.  16.  — 
Eo  quod  chariuuew  veritatis  non  receperunt 
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ut  salvi  fièrent,  ideô  mittet  illis  Deus  operatio- 
nem  erroris.  2  Thess.î,  10.  —Dura  cervice 
et  incircumcisis  cordibus  et  auribus,  vos  sem- 
per  Spiritui  sanclo  resistitis.  Act.  7,  51.  —  Vo- 
cavi,  et  renuistis.  Prov.  1,  24.  —  Quoties  volui 
congregare  filios  tuos,  quemadmodum  gallina 
congregat  pullos  suos  subalas,  et  noluisli  ! 
Matth,  23,  37.  —  Hodiè  si  vocem  ejus  audie- 
ritis,  nolite  obdurare  corda  vestra.  Psat.  94,  8. 
—  Ira  et  indignatio  in  oninem  animam  hominis 
operantis  nialum.  Rom.  2,  9.  —  Discedite  à  me, 
maledicti,  in  ignem  aeternum  qui  paratus  est 
diabolo  et  angelis  ejus;  esurivi  enini,  et  non 
dedistis  mihi  manducare.  Mutth.  25,  41. 

CAPUT  XLI. 

Reprobationis  negativœ  causa?  et  effectus. 

Per  unum  hominem  peccatum  intravit  in 
hune  mundum  ,  et  per  peccatum  mors.  Rom. 
5  ,  12.  —  Per  inobedientiam  unius  peccalores 
conslituli  sunt  multi.  Rom.  5,  19.  —  Cùm 
nondùm  nati  fuissent .  aut  aliquid  boni  egissent 
aut  mali,  ut  secundum  electionem  propositum 
Dei  maneret,  non  ex  operibus,  sed  ex  volun- 
tate  diclum  est  ei  :  quia  major  serviet  minori  ; 
sicut  scriptum  est  :  Jacob  dikxi ,  Esaû  autem 
odio  habui.  Rom.  9,  11.  —  Cujus  vult  mise- 
retur,  et  quem  vult  indurat.  lbid.  18.  —  An 
non  habet  potestalem  figulus  luti  ex  eâdem. 
massa  facere  aliud  quidem  vas  in  honorem, 
aliud  verô  in  contumeliam?  lbid.  21.  —  Deus 
in  prœterilis  generationibus  dimisit  omnes 
gentes  ingredi  vias  suas.  Act.  14,  15.  — 
Fractisunt  rami  propler  incredulitatem.  Rom. 
2,  20.  —  Deus  non  odit  Esau  hominem  ,  sed 
Esaû  peccatorem.  S.  Augus'..  lib.  1,  ad  Sim- 
plicta,  9,2.  —  Quibus  Deus  misericordiam  non 
impertitur,  ut  non  impertiatur  merentur. 
S.  August.  epist.  105;  vide  supra,  cap.  35. 

CAPUT  XLII. 

Numerus  electorum  exigiuts  quidem  respectu 
omnium  reproborum,  nihitominus  absolutè 
magnus. 

Multi  sunt  vocati,  pauci  verô  electi.  Matth. 
20,  16.  —  Lata  porta  et  spatiosa  via  est  quae 
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ducit  ad  perdit  ioncm ,  et  multi  sunt  qui  am- 
bulant per  eam.  Matth.  7  ,  13.  —  Quàm  an- 
gusla  porta  et  arcla  via  est  quœ  ducit  ad  vitam, 
et  pauci  sunt  qui  inveniunt  eam!  Matth.  7 ,  14* 

—  Contendito  intrare  per  anguslam  portam , 
quia  multi,  dico  vobis,  quœrent  intrare  et 
non  poterunt.  Luc.  13,  24.  —  Nescitis  quôd  ii, 
qui  in  sladio  currunt,  omnes  quidem  currunt  ; 
sed  unus  accipit  bravium?  1  Cor.  9,  24.  — 
Omnis  qui  in  agone  contendit  ab  omnibus  se 
abstinet  :  et  illi  quidem  ut  corruptibilem 
coronam  accipiant,  nos  autem  incorruptam. 
1  Cor.  9,  25.  —  Et  relinquetur  in  eo  sicut 
racemus,  et  sicut  excussio  oleœ  duarum  vel 
trium  olivarum  in  summitate  rami,  sive  qua- 
tuor aut  quinque  in  cacuminibus  ejus  fructus 
ejus,  dicit  Dominus  Deus  Israël.  Isa.  17,  6.  — 
In  die  illà  erit  Dominus  exercituum  corona 
gloriai  et  sertum  exultationis  residuo  populi 
sui.  Isa.  28,  5. — Erit  anima  Domini  mei 
custodita,  quasi  in  fascicule  viventium,  apud 
Dominum  Deum  luum.  1  Regum  25,  29.  — 
Domine,  à  paucis  de  terra  divide  eos.  Psal. 
26,  14.  —  Qui  sedificat  in  cœlo  ascensionem 
suam ,  et  fasciculum  suum  super  terram  fun- 
davit.  Amos  9,6.  —  Nolite  limere,  pusillus 
grex,  quia  complacuit  Patri  vestro  dare  vobis 
regnum.  Luc.  12,  32.  —  Ab  oriente  portai 
très,  et  ab  occasu  portae  très.  Apoc.  21,  13. 

—  Venient  ab  oriente,  et  occidenle,  et  aqui- 
lone,  et  austro,  et  accumbent  in  regno  Dei. 
Luc.  13,  29.  —  Vidi  turbam  magnam,  quam 
dinumerare  nemo  poterat,  ex  omnibus  gen- 
tibus  et  tribubus  et  populis,  et  linguis  stantes 
auiè  thronum ,  et  in  conspeclu  agni ,  amicti 
stolis  albis,  etpalmae  in  manibus  eorum.  Apoc. 
7,9.  —  Accessistis  ad  Sion  montem,  et  civi- 
tatem  Dei  viventis  Jérusalem  cœiestem,  et 
multorum  millium  angelorum  frequentiam. 
Uebr.  12,  22.  —  Millia  millium  ministrabant 
ei,  et  decies  millies  centena  millia  assistebant 
ei.  Dan.  7,  10.  — Numquid  est  numerus  mi- 
lilum  ejus?  et  super  quem  non  urget  lumen 
illius?  Job.  25,  3.  —  Illuc  ascenderunt  tribus, 
tribus  Domini ,  teslimonium  Israël,  ad  confi- 
tendum  nomini  Domini.  Psal.  121,  4. 
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DE  SANCTISSIMA  TBINÏTATE. 


De  hoc  mysterio  scripsit  magister  sentenliaruin  cuiu  scholasticis  in  1  disl.  n.  S.  Thomas  l,p.  q. 
27  et  sequentibus.  De  eodeni  eliam  S.  Auguslinus  edidit  libros  quindecim;  S.  Hilarius,  duodecini; 
Bichardus  Viclorinus,  sex;  Boetius,  duo.  Scriptural  divinae documenta,  quibus  inyslcrium  lioc  de- 
claratur,  ad  sequentia  capita  congrue  videntur  posse  revocari. 


CAPUT  PBIMUM. 

Trinitas  Personarum  in  unitate  naturœ. 

Dixit  Deus  :  faciamus  hominem  ad  imaginem 
et  similitudinem  nostram.  Gen.  1 ,  26.  —  El 
dixit  Deus  :  ecce  Adam  quasi  unus  ex  nobis 
factus   est.   Gen.  3,   22.  —  Dixit   Dominus  : 
venile,    descendamus,    et   confundamus   ibi 
linguam  eorum.  Gen.  11,  7.  — Apparuil  Do- 
minus Abrahse  in  convalle  Mambre,  sedenti  in 
ostio  tabernaculi   sui,   in   ipso  fervore   diei. 
Cùmque  elevàsset  oculos,  apparuerunt  ei  très 
viri  stantes  prope  eum;  quos   cùm  vidisset, 
cucurrit  in  occursum  eorum  de  oslio  taber- 
naculi sui,  et  adoravit  in   terrain  et  dixit  : 
Domine,  si  inveni  gratiam  in  oculis  tuis,  etc. 
Gen.   18,   1.  —  Igitur    Dominus  pluil  super 
Sodomam  et  Gomorrham  sulplmr  et  ignem  à 
Domino  de  cœlo.  Gen.  19,  24.  —  Verbo  Do- 
mini  cœli  firmati   sunt,  et   spiritu  oris  ejus 
omnis  virtus  eorum.  Psal.  52,  0.  —  Benedicat 
nos  Deus,  Deus  noster ,  benedicat  nos  Deus  ; 
et  metuanl  eum  omnes  fines  terrœ.  Psal.  66, 
8.  —  Etclamabant  aller  ad  alterum,  et  dice- 
bant   :   Sanctus,   sanctus,   sanctus  Dominus 
Deus  exercituum  ;  plena  est  omnis  terra  gloriâ 
ejus.  ha.  6,3.  —  Dicit  Dominus  :  salvabo  eos 
in  Domino  Deo  suo.  Oseœ  1 ,  7.  — Dixit  Do- 
minus ad    Satan  :  increpet   Dominus  in   le, 
Satan,  et  increpet  Dominus  in  le.  Zach.  3,  2. 
—  Et  aperli  sunt  ei  cœli,   et  vidil  Spirilum 
Dei  descendenlem   sicut   columbam ,    et  ve- 
nientem  super  se.  El  ecce  vox  de  cœlis  di- 
cens  :  Hic  est  Filius  meus  dilectus,  in  quo 
mini  complacui.  Matth.  3,  16;  Marc.  1,  10; 
Luc.  5,   22.  —  Euntes  ergô  docele   omnes 
gentes,  baplizanles  eos,  in  nomine  Patris,  et 
Filii,  cl  Spiritùs  sancti.  Matth.  28,  19.  —  Spi- 
ritus  sanclus  superveniel  in  le,  cl  virtus  Altis- 
simi  obumbrabil  tibi  :  ideoque  et  quod  nascetur 
ex  te  sanulum  vocabitur  Filius  Dei.  Luc.  1,  35. 


—  Bogabo  Patrem,  et  alium  Paracletum  dabit 
vobis,  ut  maneat  vobiscum  in  selernum  Spi- 
rilus  veritatis.  Paracletus  autem  Spiritùs  sanc- 
tus, quem  millet   Pater  in   nomine  meo,  ille 
vos  docebit  omnia.  Joan.    14,   13.  — ■  Cùm 
venerit  Paracletus,  quem  ego  millam  vobis  à 
Pâtre ,  Spiritum  veritalis,  qui  à  Pâtre  procedit. 
Joan.  13,  26.  —  Dextera  igitur  Dei  exaltalus 
Jésus,  et  promissione  Spiritùs  sancti  accepta 
à  Paire,   effudit  hune  quem  vos  videtis   et 
auditis.  Act.   2,  53.  —  Gratia  Domiui  noslri 
Jesu  Christi ,  et  charilas  Dei ,  et  communicatio 
Spiritùs  sancti  sit  eum  omnibus  vobis.  2  Cor. 
15,  15.  —  Quoniam  estis  filii,  misil  Deus  Spi- 
rilum Filii  sui  in   corda  veslra  clamantem  : 
Abba,   Pater.   Galat.   4,    6.  —  Habemus  ac- 
cessum  ad  Patrem  per  Filium  in  uno  Spiritu. 
E plies.  2,  18.  —  Flecto  genua  mea  ad  Patrem 
Domini  nostri  Jesu  Christi ,  ex  quo  omnis  pa- 
lernilas  in  cœlis  et  in  terra  nominatur,  ut  det 
vobis  secundum  divitias  gloriœ  suœ  virtule 
corroborari,  per  Spiritum  ejus  in  interiore 
homine.   Ephes.  5,  14.  —  Electis  secundum 
praescienliam  Dei  Patris,  in  sanctificationem 
Spiritùs,  in  obedientiam  et  aspersionem  san- 
guinis   Jesu  Christi.  1  Petr.  1,2.  —  In  hoc 
cognoscimus  quoniam  in  eo  manemus,  elipse 
in  nobis  :  quoniam  de  Spiritu  suo  dédit  nobis, 
et  nos  videmus  et  testificamur  ;  quoniam  Pater 
misit  Filium  suum  salvalorem  mundi.  1  Joan. 
4,  15.  —  Et  Spiritùs  est  qui  testilicatur  quo- 
niam Chrislus  est  veritas.  Quoniam  1res  sunt, 
qui  testimonium  danl  in  cœlo  :  Pater ,  Yerbum, 
et  Spiritùs  sanctus;  et  hi  1res  unum  sunt.  1 
Joan.  5,   6.  —  In  Spiritu  sancto  orantes  vos- 
metipsos  in  dilectione  Dei  servate,expeclantes 
misericordiam  Domini   noslri    Jesu    Christi. 
Judœ   1 ,  20. 
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CAPOT  II. 

Pater  est  verus  Deits. 

Asoendo  ad  Patrem  meum  et  Palroni  ves- 
Iruni,  Deuin  inouiu  et  Deum  veslrum.  Joan. 
20,  17.  —  Hœc  est  viia  selerna,  ut  eognoscant 
te  solum  verum  Deum,  et  quem  misisti  Jesum 
Cliristuin.  Joan.  17,  5.  —  Et  Yerbum  erat 
apud  Deum.  Joan.  1,  1.  —  Vide  plura,  verbo 
l'nilas  Dei,  part.  1,  cap.  4;  et  lue,  cap.  2,  nu- 
méro 12  et  seqnentibiis. 

CAPUT  III. 

Filins  verus  est  Deus,   a: tertio  patri  consubstan- 
tialis. 

Dominus  dixit  ad  me  :  Filins  meus  es  tu,  ego 
hodiè  genui  le.  Psat.  2,  7.  —  Dixit  Dominus 
Domino  meo  :  sede  à  dextris  meis,  dônec  po- 
nam  inimicos  tuos  scabellum  pedum  tuo- 
rum.Tecum  principium  in  die  virtutis  tuse,  in 
splendoribus  sanctorum  ;  ex  utero  anlè  Lu- 
oiferum  genui  te.  Psal.  10!),  1,  2,  4.  —  Ecce 
virgo  concipiet  et  pariet  filiuni ,  et  vocabi- 
tur  noiuen  Emmanuel.  Isa.  9,  14.  —  Parvu- 
lus  natus  est  nobis  ,  et  lilius  nalus  est  no- 
bis  ,  et  faclus  est  principatus  super  bume- 
rum  ejus  :  et  vocabitur  nomen  ejus  admira - 
bilis,  consiliaiius ,  Deus  fortis,  pater  futuri 
seeuli,  princeps  pacis.  Isa.  9,  6.  — Deus  ipse 
véniel  et  sa  trahit  vos,  tune  aperientur  oeuli 
eaecorum  et  aures  surdorum  palebunt,  tune 
saliet  sieul  cervusclaudus,  et  aperta  eritlingua 
mutorum.  Isa.  35,  4.  — Hœc  dicit  Dominus: 
labor  .'Egypli  et  negotialio  /Ethyopiae,  et  Sa- 
baïni  viri  sublimes  ad  te  transibunt  et  lui 
erunt;post  teambulabunt,  vincti  manicis  per- 
ginl,  et  le  adorabunl  teque  deprecabuntur  ; 
taniimi  in  te  est  Deus  et  non  est  absque  te 
Deus.  Vero  lu  es  Deus  absconditus,  Deus 
Israël  el  salvator.  Isa.  43,  14  et  seq.  —  Ecce 
dies  vernirai,  dicit  dominus,  et  suscitabo  Da- 
vid germen  justum;  hoc  est  nomen  quod  voca- 
bunteum:  Dominus  justus  noster. /er.  25,  5. 
— Hic  est  deus  noster,  el  non  sestimabilur  alius 
adverses  eum.  Hicadiuvenit  omnemviam  dis- 
ciplina?, et  (radidit  illam  Jacob  puerosuo,  et 
Israël  dileclo  suo.  Post  haec  in  terris  visus  est, 
et  cum  hominihus  conversatus  est.  Barucli  5, 
56.  ■ —  Baplizalus  Jésus  confestim  ascendit  de 
aquâ.  El  ecce  aperli  sunt  ei  cœli,  et  vidil  Spi- 
rituin  Dei  descendentem  sicut  columbam,  et 
venientem  super  se;  et  ecce  vox  de  ccelis  di- 
cens  :  Hic  est  Filins  meus  dilectus,  in  qao  mihi 
romplacui.  Matth.  5  ,  10.  — Pctrus  dixit  :  Tu 
es  Christus  lilius  Dei  vivi.  Matth.  1(J,  16.  —  In 
principio  erat  Verbum,  et  Yerbum  erat  apud 
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Deum,  et  DeuS  erat  Verbum.  Hoc  erat  in 
principio  apud  Deum.  Omnia  per  ipsum 
facta  sunt,  et  sine  ipso  factum  est  nihil  quoi 
facluiu  est.  Joan.  1,1,  —  Sic  Deus  dilexit 
mundum  ut  u'iium  suum  unigenitum  daret,  ut 
onuiis  qui  crédit  in  cum  non  pereat,  sed  ha- 
beal  vilain  a-teinam,  /pan. 3,  16. — Judœi  quse- 
rebanl  Cliristuin  interficere,  quia  non  solùm 
solvebat  sabbalhum,  sed  el  palrem  suum  dice- 
bal  Deum,  aequalem  se  faciensDeo./oa».5,  18. 
—  Anlequàni  Abraham  fieret,  ego  sum.  Joan. 
8,  58.  —  Ego  el  Pater  unumsumus.  Joan.  10, 
50.  —  Credilis  in  Deum,  et  in  me  crédite. 
Joan.  14,  1.  —  Omnia  qiuecumque  habet  Pater 
mea  sunt.  Joan.  16,  15.  —Thomas  dixit  Chris- 
to:  Dominus  meus  et  Deus  meus.  Joan.  20,  29. 
— Vos  Spirilus  sanctus  posuit  episcopos  regere 
Ecclesiam  Dei,  quam  acquisivit  sanguine  suo. 
Act.  20,  28.  —  Ex  quibusest  Christus  secun- 
dum  carnem,  qui  est  super  omnia  Deus  bene- 
diclus  in  secula.  Rom.  9,  5.  — Non  ab  homine 
accepi  Evangelium  neque  didici,  sed  per  reve- 
lationem  Jesu  Chrisli.  Galat.  1,  12.  —  Chris- 
tus, ciun  in  forma  Dei  essel,  non  rapinam  ar- 
bilratus  est  esse  se  aequalem  Deo.  Philip.  2. 
6.  —  In  ipso  combla  sunt  universa  in  cœlis,el 
in  terra  visibilia  et  invisibilia,  sive  throni,  sive 
tlominationes,  sive  principatus,  sive  potestates. 
Omnia  per  ipsum  et  in  ipso  creata  sunt,  et  ipse 
est  anlè  omnes,  et  omnia  in  ipso  constant» 
Coloss.  1,  16.  —  Qui  cùm  sit  splendor  gloriœ, 
el  figura  substanliœ  ejus  :  cui  enim  dixit  ali- 
quandô  angelorum  :  Filius  meus  es  tu,  ego 
hodiè  genui  te  ?  Hebr.  1,  5,  5.  —  In  hoc  cog- 
novimus  charilatcm  Dei,  quoniam  ille  aniniam 
pro  nobis  posuil.  1.  Joan.  5,  16.  —  Très  sunt 
qui  testimonium  dant  in  ccelo  :  Pater,  Verbum 
et  Spirilus  sanctus,  et  hi  très  unum  sunt.  Et 
simus  in  vero  Filio  ejus.  Hic  est  verus  Deus 
et  vila  œterna.  1  Joan.  5,  7,  20.  — Sanctus, 
sanctus,  sanctus  Dominus  Deus  omnipotens, 
qui  erat,  et  qui  est,  et  qui  venturus  est.  Dignus 
es,  Domine  Deus  noster,  accipere  gloriam  et 
honorem  et  virlutem.  Apoc.  4,  8,  H, — Agnus 
vincet  illos,  quoniam  Dominus  dominorumest, 
et  rex  regum.  Apoc.  17,  14. 

CAPUT  IV. 

Spirilus   sanctus  verus  Deus  est,  Patri  el    filio 
consnbstantialis. 

Spiritus  Domini  locutus  est  per  me,  et  ser- 
mo  ejus  per  linguam  meam,  dixil  Deus  Israël 
mihi,  locutus  est  fortis  Israël,  doniinator  ho- 
iniinmi.  2  Ilct/.  2",  2. —  Baptizantes  eos  in 
nomine  Patris,  etFilii,  etSpintûssancti.^ffl»/i. 
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28,  19.  Dixit  autem  Petrus  :  Anania,  cur  tcn- 
lavit  Satanas  cor  tuum  mentiri  te  Spiriiui 
sancto  ?  non  es  menlitus  hominibus,  sed  Deo. 
Act.  5,  3  et  4.  —  Nescilis  quia  templum 
Dei  estis  ?  et  Spiritus  Dei  habitat  in  vobis;  si 
quis  autem  templum  Dei  violaveril,  disperdct 
illurn  Deus.  Templum  enim  Dei  sanclum  est, 
quod  estis  vos.  1.  Cor.  3,  10.  —  An  nescilis 
quoniam  membraveslra templum  suntSpirilûs 
sancli,  qui  in  vobis  est?  gloiïiicate  et  porlate 
Deum  in  corpore  veslro.  1  Cor.  6,  19  ei  20. 
—  Spirilu  sancto  inspirati  locuti  sunl  sancli 
Dei  homines.  2  Petr.  1,  21.  —  Multil'ariàm 
multisque  modis  olim  loquens  Deus  in  pro- 
phetis.  Heb.  1,  1.  —  Attendile  vobis  et  uni- 
verso  gregi,  in  quo  vos  Spirilussanclus  posuit 
episcopos  regere  ecclesiam  Dei.  Act.  10,28. 

CAPUT  V. 

Spiritus  sanctus  à  Pâtre  Filioque  procedit. 

Cùm  venerit  Paraclctus,  quem  ego  mitlam 
vobis  à  Pâtre,  qui  à  Pâtre  procedit.  Joan.  15, 
26.  —  Ule  (Spiritus  sanclus)  me  clariiicabit, 
quia  de  meo  accipiet,  et  annuntiabit  vobis. 
Joan.  16,  14.  —  Insufllavit  (Jésus)  et  dicit  eis: 
accipite  Spiritum  sanctum.  Joan.  20,  22.  — ■ 
Vos  autem  in  carne  non  estis,  sed  in  spiritu  : 
si  lamen  SpirilusDci  habilat  in  vobis.  Si  quis 
autem  Spirilum  Cbristi  non  babet ,  hic  non 
est  ejus.  Rom.  8,8.  —  Omnia  quae  habct 
Pater  mea  sunt.  Joan.  16, 14.  (Excepta  paterni- 
tate,  ut  exponit  S.  Augustinus.  Pater  autem  habet 
potentiam  spirundi  ;  erg'o  et  Filius.) — ■  Vide 
plura  capite  sequenti. 

CAPUT  VI. 

JEqualitas,  missio  et  operalio  Personarum. 

Quœcunque  Pater  facit,  hsec  et  Filius  simi- 
liter  faciet.  Joan.  5,  19.  —  Cùm  venit  pleni- 
tudo  temporis,  misil  Deus  Filium  suum.  Galat, 


4,  4. — Nescitisquia  templum  Dei'estis,  et  Spi- 
ritus sanctus  habitat  in  vobis?  1  Cor.  3,  10. 
—  Mea  doclrina  non  est  mea,  sed  ejus   qui 
misit  me.  Joan.  7,  16.  —  Cùm  tradent  vos,  no- 
lite   cogitare  quomodô,  aul  quid  loquamini; 
dabitur  enim  vobis  in  illâ  borâ  quid  loquamini; 
non  enim  estis  vos  qui  loquimini,  sed  spiritus 
palris  veslri,  qui  loquitur  in  vobis.  Slatt.  10, 
19,  20.  —  Ipse  Spiritus  testimonium  reddit 
spiriiui  noslro,  quod  sumus  lilii  Dei.  Rom.  8, 
16.  —  Et  vos  unctionem,  quam  accepistis  ab 
eo,  maneat  in  vobis  ;  et  non  necesse  babetis  ut 
aliquis  doceat  vos,  sed  sicut  unclio  ejus  docet 
vos  de  omnibus,  et  verumest,  et  non  est  men- 
dacium  ;  et  sicut  docuit  vos,  mande  in  eo.  1 
Joan.  2,  27.  —  El  dabo  eis  cor  unum,  et  spi- 
rilum novum  tribuam  in  visceribus  eorum.  Et 
auferam  cor  lapideum   de  carne  eorum,   et 
dabo  eis  cor  carneum,  ut  in  prseceptis  meis 
ambulenl  ,    et  praecepia   mea   cuslodiant  , 
faciantque  ea,  ut  sint  mihi  in  populum,   et 
ego  sim  eis   in   Deum.  Ezech.  2,  19  ,  20. 
El  erit  post  hsec  :  effundam  Sp'ritum  meum 
super    omnem    carnem  ,     et    prophetabunt 
filii  vestri  ,    et  filiae    vestrœ  ,    senes  veslri 
somnia  somniabunt,  et  juvenes vestri  visiones 
videbunt.  Sed  et  super  servos  meos  et  ancillas 
in  diebus  illis  effundam  spirilum  meum.  Joël 
2,  28,  29.  —  Divisiones  graliarum  sunt,  idem 
aulem  Spiritus.  1  Cor.  12,  4.  —  Fructus  Spi- 
ritus est  :  charitas,  gaudium,   pax  ,  patienlia, 
benignitas,  bonitas,  longanimitas,  mansuetudo, 
fides,   modestia,  conlinentia,   castitas.  Cal.  5, 
22,  23.  —  Requiescet  super  eum  Spiritus  Do- 
mini,  Spiritus  sapientiae  et  intellectûs,  Spiri- 
tus consilii  et  fortitudinis,  Spiritus  consilii  et 
forlitudinis,  Spiritus scienliœ  et  pietatis,  et  re- 
plebil  eum  Spiritus  limoris  Domini.  Isa.  11, 
2,  3. 


urs  tij, 


DE  DEO,  UT  CAUSA  EFFICIENS  EST  OMNIUM  CREATURARUM ,  ET  DE  HARUM 
PR^CIPUTS  UMVERSIM  AC  SPECL4TIM. 


Allata  hactenùs  sacra?  pagina;  documenta  sunl  de  Deo,  quatenùs  unus  est  in  essenlià,  et  trinus  in. 
personis.  Adducenda  deinceps  sunt  de  Deo,  quatenùs  est  autor  et  gubernator  creaturarum  om- 
nium ac  generis  humain  redemptor  ;  simul  eliam  de  ipsis  creaturis,  quarum  aliœ  spirituales  sunt, 
ut  angeli;  alise  corporales,  ut  opéra  pleraque  ses  dierum;  alise  mixtœ,  et  spiruu  et  corpore,  ut 
homiues. 
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CÀPUT  PRIMUM. 

Deus  ut  creator. 


In  principio  neavit  Deus  cœlum  et  terrain. 
Gen.  1,1.  Fiat  lux.  Ibid.  5,  et  retiqua  sex  die- 
rum  opéra  descripta  ibidem,  usque  ad  version  59. 
—  Yidit  Deus  cuncta  quai  fecerat,  et  erant 
valdè  bona.  Geo.  1,  31.  —  Cuncta  fccit  bona 
in  tempore  suo.  Eccl.  3,  2.  —  Oumia  per  ip- 
suui  facla  sunl,  et  sine  ipso  faelum  est  niliil 
quod  factum  est.  Joan.  1,3.  —  Domine,  tu  es 
qui  fecisti  cœluiu  et  terram ,  mare ,  et  omnia 
quae  in  eis  sunt.  Act.  4,  24.  —  Quoniam  ex 
ipso,  et  per  ipsum,  et  in  ipso  sunt  omnia. 
Rom.  11,  36.  —  Manus  tuai  fecerunt  me  et 
plasmaverunt  me  totum  in  circuitu ,  et  sic  re- 
penlè  précipitas  me?  Mémento,  quœso ,  quod 
sicut  lutum  feceris  me,  et  in  pulverem  redu- 
ces me.  Job.  10,  8,  9.  —  Ego  sum  Dominus 
Deus  luus,  qui  conturbo  mare,  et  intumes- 
cunt  fluctus  ejus;  Dominus  exerciluum  no- 
men  meum.  ha.  54,  15.  — Quoniam  videbo 
cœlos  luos,  opéra  digitorum  luorum;  lunam 
et  slellas,  quœ  tu  fundàsti.  Ps.  8,  4.  —  Qui 
producit  in  montibus  fœnum ,  et  berbam  ser- 
vituti  hominum;  qui  dal  jumentis  escam  ipso- 
rum,  et  pullis  cervorum  invocantibus  eum. 
Ps.  146,  8,  9.  —  Pater  meus  usque  modo  ope- 
ralur,  et  ego  op.ror.  Joan.^,  17.  — Omne 
datum  optimum,  et  omne  donum  pcrfectuin 
desursùm  est,  descendens  à  Pâtre  luminum, 
apud  quem  non  est  transmutatio,  nec  vicissi- 
tudinis  obumbratio.  Jacob.  1,  17. 

CAPUT  II. 

Opéra  Dei  perfecta  et  summà  sapieutià  condita. 

Didici  quod  omnia  opéra,  quœ  fecit  Deus, 
persévèrent  in  perpeluum;  non  possumus  eis 
quidquam  addere,  nec  aufcrre  iis  ;  quse  fccit 
Deus,  ut  timeatur.  Eccl.  3,  14.  —  Non  est 
minuere,  Demie  adjicere,  neque  invenire  ma- 
gnalia  Dei.  Eccl.  18,  50.  — Omnia  in  mensurà, 
et  numéro,  et  pondère  disposuisli.  Sap.  Il,  21. 
—  Dominus  sapieutià  fundavit  terram ,  cœlos 
prudentiâ  slabilivit.  Sapieutià  illius  eruperunt 
abvssi,  et  nubes  rore  concrescunt.  Proc.  3, 
19,  20.  —  Quâm  magnilicata  sunl  opéra  tua, 
Domine!  omnia  in  sapientia  fecisti;  impjela  est 
terra  possession!'  luà.  Ps.  105,  21.  —  Omnis 
sapientia  à  Domino  Deo  est,  et  fuit  cum  illo 
semper,  et  est  anlè  a;vum.  Prior  omnium 
creata  est  sapientia,  et  iulcllcclus  prudenlia; 
ab  aevo.  Ipsc  crcavil  illam  in  Spiritu  sanclo  , 
etvidit,  et  numeravit,  et  diincusus  est.  Eccl. 
11,  4,  9. 


caput  m. 


Deus  ut  gubernator  et  conservator  rerum 
omnium. 

Solvat  manum  suam ,  et  succidal  me.  Job. 
6,  9.  — Hoc,  quod  continet  omnia,  scientiam 
habet  vobis.  Sap.  1,7.  —  Quomodô  posset 
aliquid  permanere  nisi  tu  voluisses,  aut  quod 
à  te  vocatum  non  csset  conservaretur?  Sap. 
Il ,  26.  —  In  ipso  vivimus ,  et  movemur ,  et 
sumus.  Act.  17.  —  Omnia  in  ipso  constant. 
Coloss.  1,  17.  • —  Portans  omnia  verbo  virlutis 
suae.  Heb.  1,  3.  —  Nisi  Dominus  custodierit 
civitalem ,  frustra  vigilat  qui  cuslodil  eam. 
Ps.  126,  2.  —  Fornacein  custodiens  in  operi- 
bus  ardoris  :  tripliciter  sol  exurcns  montes 
radios  igneos  exsufflans  ,  et  refulgens  radiis 
suis  obcœcat  oculos.  Eccl.  43,  4.  —  Ordina- 
lione  tuâ  persévérât  dics,  quoniam  omnia  ser- 
viuntlibi.  Psal.  138,  91. 

CAPUT  IV. 

Deus  ut  cooperator  et  adjutor. 

Non  sumus  sulficientes  cogitare  aliquid  ex 
nobis,  quasi  ex  nobis;  sed  omnis  nostra  suffi- 
cientia  ex  Deo  est.  2  Cor.  3,  5.  —  Sine  me 
nihil  polestis  facere.  Joan.  15,  23.  — Deus  est 
qui  operatur  in  vobis  velle  et  perficere.  Phil. 
2,  13.  —  Deus  nosler  refugium  et  virtus ,  ad- 
jutor tribulationibus.  Psal.  45,  1.  —  Deus  ad- 
jutor noster  in  sternum.  Ps.  41,  9. 

CAPUT  V. 

Deus  ut  salvator  et  redemptor. 

Deus,  in  nomine  tuo  salvum  me  fac.  Ps. 
51,  1.  —  Nam  et  ipse  Deus  meus,  et  salvator 
meus.  Ps.  61,  5.  —  Ecce  Deus  salvator  meus. 
Isa.  12,  2.  —  Deus  ipse  venict  et  salvabit  nos. 
Isa.  36,  7.  Verè  in  Domino  Deo  nostra  salus. 
Jerem.  3,  23.  —  Vide  plura  verbo  Christus,  et 
verbo  Gralia. 

CAPUT  M. 

Angelorum  productio,  natura,  et  functio. 
In  ipso  condita  sunt  universa  in  cœlis  et 
terra,  visibilia  et  invisibilia,  sive  throjii,  sive 
dominaliones.  Coloss.  1,  16.  —  Tu  signacu- 
luin  simililudinis  plenus  sapientia  et  décore. 
Ezech.  28,  12.  —  In  nocle  illà  venit  angélus 
Domini,  et  percussit  in  castris  Assyriorum 
centum  ocloginla  quinque  millia.  4  Retj.  19, 
55.  —  Cùm  invenit  Agar  angélus  Domini, 
ilixit  ad  illam  :  Agar,  ancilla  Sarai ,  undè  v<s 
nis?  et  quô  vadisï  Quai  respondit  :  à  facie 
Saraï  domina;  meae  ego  fugio.  Dixitque  ei  ange- 
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lus  Domini  :  revertére  .rid  dominam  tuam ,  cl 
humilia  lesubmanu  iilius;  multiplicans  mjul- 
tiplicabo  semen  luum  ,  et  non  numerabilur 
pra:  multiludi.ne.  Gen.  17,  7.  —  Protinùs  ape- 
ruii  Dominas  oculôs  Balaam ,  et  vidit  ange- 
liiin  slantem  in  via,  evaginatô  gladio,  adorà- 
vilque  eum  promis  in  terrain.  Nùm.  22,  31. 
—  Cùm  autcm  essët  Josue  in  agro  urbis  Jéri- 
cho, vidit  viriim  starilem  contra  se,  evàginatùm 
tenénlem  glàdiùm.,  perréxitque  ad  eum,  et  ail  : 
noster  es ,  an  advërsariorum  '.'  Qui  respondit  : 
néquaquam,  sed  sain  princeps  exercïtûs  Do- 
inini,  et  nunc  venio.  Cecidil  Josue  promis  in 
terram,  et  adorans  ait  :  quid  Dôminus  meus 
loqiiitur  ad  servum  suuin  ?  Josue  5  ,  13.  — 
Bcnedicile  Domino,  onines  angeli  ejus,  poten- 
tes  virtule,  facienles  verbura  iilius,  ad  audien- 
dam  voceni  sernionum  ejus.  P,sal.  102,  20.  — 
Qui  facit  angelos  suos  spirilu's,  et  minislros 
suos  ignem  urentemi  Ps;  103',  1.  —  Laùdatè 
eum  oinnes  angeli  ejus,  lâudatc  eum  onines 
virtutes  ejus.  Ps.  Ii3,  2.  —  Millia  millium  nii- 
nistrabant  ei ,  et  decies  millies  centena  millia 
assistebant  ei.  Dan.  7,  10.  —  Ego  sum  Ra- 
phaël, angélus  unusexseptemqui  adstamus  anlè 
Dominum.  Cùm  essem  vobiscum,  per  volun- 
talem  Dei  eram.  Videbar  quidem  vobiscum 
manducare  et  bibere;  sed  ego  cibo  invisibili 
et  potu,  qui  ah  hominibus  videri  non  potesl, 
utor.  Tempus  est  ergô  ut  revertar  ad  eum  qui 
me  misit.  Et  eum  haec  dixisset,  ab  aspeclu 
eorum  ablalus  est,  et  ultra  eum  videre  non 
potuerunt.  Tob.  12,  15,  18, 19  et  21.— Mense 
sexto  missus  et  angélus  Gabriel  ad  virginem 
dosponsatam  virocui  nomen  erat  Joseph.  Luc. 
1,  26.  —  Ecce  angélus  Domini  stetit  juxtà 
pastores,  et  charitas  Dei  circumfulsil  illos ,  et 
dixit  illis  angélus  :  Ecce,  evangelizo  vobis  gau- 
dium  magnum,  quia  natus  est  vobis  hodiè 
salvator.  Et  subito  facta  est  eum  angelo  mulli- 
tudo  militiae  coclestis  laudantium  Deuin  et  di- 
cenlium  :  gloria  in  altissimis  Deo,  et  in  terra 
pax  hominibus  bonœ  volunlalis  !  Luc.  2,  9.  — 
Ad  quem  autem  angelorum  dixit  aliquandô  : 
sede  à  dextris  meis,  quoadusque  ponam  ini- 
micos  tuos  scabellum  pedum  luorura  '.'  Nonne 
omnes  sunt  adminislratorii  Spirilus,  in  minis- 
terium  missi  propler  eos  qui  hsereditalem  ca- 
pient  salutis?  Heb.  1  ,  13.  —  Accessistis  ad 
mullorum  millium  angelorum  frequentiam. 
lleb.  12,  22.  —  Profectus  est  Christus  in  cœ- 
lum,  subjectis  sibi  angelis,  et  polestatibus,  et 
virtutibus.  1  Pet.  3,  22.  —  Et  vidi,  et  audivi 
vocem  angelorum  mullorum  in  circuitu  throni, 
etanimalium,   elseniorum;  et  erat  numerus 
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eorum  millia  millium,  diceniium  voce  magnà: 
dignusest  Agnus,  etc.  Apoc.  S,  11. 

CAPOT  VII. 
Hierarchia  angelorum . 

Collocavil  Deus  antè  paradisum  voluptatis 
cherubim  et  flammeum  gladium  ,  alque  versa- 
tilem,  ad  cuslodiendam  viam  ligni  vita;.  Gen. 
3,  2i.  —  Vidi  Dominum  sedenlem  super  so- 
I î mi*  excelsum  et  elevatum,  et  ea  qoae  sub 
ipso  erant  replebant  templum.  Seraphim  sla- 
bant  super  illud,  sex  alaî  uni,  et  sex  ate  alteri  ; 
duabus  velabant  faciem  ejus,  et  duabos  vela- 
banl  pedes  ejus,  et  duabus  volabant.  El  cla- 
mabant  aller  ad  alteruro,  et  dieebant  :  Sanc- 
tus,  sanctus,  sancliis  Dominus  Deus  exerci- 
luum  !  Isa.  G,  1.  —  Miehacl,  unus  de  princi- 
pibus  primis,  venil  in  adjutorium  meum.  Dan. 
10,  13.  —  Deus  Pater  suscitavil  Chrislum  à 
morluis,  constituens  ad  dexteram  suam  in 
cœlestibus  suprà  oninem  principatum  et  po- 
lestatem,  et  virlutem,  et  dominationem,  et 
ontne  nomen  quod  nominalur  non  solùm  in 
hoc  seculo,  sed  eliam  in  futuro.  Ephes.  1,  20. 

—  In  ipso  condita  sunt  uni  ver  sa  in  ccelis  et  in 
terra,  visibilia  et  invisibilia  ,  sive  throni,  sive 
dominationes,  sive  principatus  ,  sive  potesta- 
les.  Omnia  per  ipsum  et  in  ipso  creata  sunt. 
Coloss.  1,  16.  —  Profectus  in  cœlum ,  subjec- 
tis tibi  angelis,  et  potestatibus  el  virtutibus. 
1  Petr.  3,  22.  —  Cùm  Michael  archangelus 
eum  diabolo  disputans,  altercaretur  de  Moysi 
corpore,  etc.  Judœ,  9. 

CAPUT  VIII. 

Angeli  Deo  obediunt,  liomines  custodiunt,  dœmo- 
nes  pellnnt. 

Benedicite  Domino  omnes  angeli  ejus,  po- 
tenles  virtute,  facientes  verbum  iilius,  ad  au- 
diendam  vocem  sermonum  ejus.  Benedicite 
Domino  omnes  virtutes  ejus;  ministri  ejus, 
qui  facitis  voluntatem  ejus.  Ps.  102,  20  et  21. 

—  El  circumdabo  domum  meam  ex  his  qui 
militant  mihi,  euntes  el  revertentes,  el  non 
transibit  super  eos  ultra  exactor.  Zach.  9,  8. 

—  Praecedet  te  angélus  meus ,  et  introducet  te 
ad  Amorrhœum.  Exod.  23,  23.— Immittet  an- 
gélus Domini  in  circuitu  limenlium  eum  ,  et 
eripiet  eos.  Ps.  53,  8.  —  Quoniam  angelis  suis 
mandavit  de  te,  ul  custodiant  le  in  omnibus 
viis  tuis.  In  manibus  portabunt  te,  ne  forte 
offendas  ad  lapidem  pedem  tuum.  Ps.  90,  11 
et  12.  —  Videte  ne  contemuatis  unum  ex  his 
pusillis;  angeli  enim  eorum  in  cœlis  semper 
vident  faciem  palris  mei,  qui  in  cœlis  est. 
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Mutt.    10,  10.  —  Angélus  meus  vobiseum  est. 
Baruck.  6,6  —  Angélus  cjus  est;  Art.  12,  15. 
—  Omnes  sunt  administratorii  spiritus,   iu 
ministerium  missi  proptor  cos  qui  hajredita- 
tem  capient  salulis.  Hebr.  1,  14.  —  Etfacltun 
est  prselium  magnum  in  eœlo  :  Micliael  et 
angeli  ejus  praeliabantur  cuni  dracone,  cl  draco 
pugnabat;  et  angoliojus  non  valucrunt,  neqne 
locus  inventas  est  eoruin  anipliùs  in  cœlo;  et 
projectus  est  draco,  ille  magnusserpens  anti- 
qiuis,  qui  vocatur   diabolus  et  Salanas,  qui 
seducit  universum  orbcni,  et  projectus  est  in 
terram,  et  angeli  ejus  cum  illo  missi  sunt. 
Apoc.  12,  7,  8,  9,  10-  —  Eccè  ego  millam  an- 
geluin  meum,  qui  prœcedat  te,  et  cuslodiat  in 
via,  et  introducat  in  locum  quem  prœparavi. 
Observa  eum ,  et  audi  vocera  ejus ,  nec  con- 
temnenduin   putes  ;    quia  non  dimittet   cùm 
peccaveris,  et  est  nomen  meum  in  illo.  Quôd 
si  audieris  vocem  ejus ,  et  feceris  omnia  quse 
loquor,  inimicus  ero  inimicis  tuis,  et  allligam 
affligentes  te.  Exod.  25,  20,  21,  22. 
CAPIT  IX. 
Invocantur  licite  et  honorantur. 
Eccè  vir  luctabalur  cum  Jacob  usque  mane, 
dixilque  ad  eum  :  Dimilte  me,  jam  enim  as- 
cendit  aurora.  Hespondit  :  iSon  dimittam  te, 
nisi  benedixerismibi.  Gen.  32,  24.  —  Angélus, 
qui  eruit  me  de  cunclis  malis,  benedicat  pueris 
istis,  et  invocetur  super  cos  nomen  meum. 
Gen.   48,   16.   —  Prolinùs   aperuit  Dominus 
oculos  Balaam ,  et  vidil  angelum  stantem  in 
via,  evaginato  gladio,  adoravitque  eum  pro- 
mis in  terram.  Num.  22,  31.  —  Cùm  esset 
Josuein  agro  urbis  Jéricho,  levavit  oculos,  et 
vidit  virum  stantem  contra   se,   evaginalum 
tenentem  gladium,  perrexitque  ad  eum,  et 
ait  :  Noster  es,  an   adversariorum?  Qui  res- 
pondil  :  Nequaquàm  ,  sed  sum  princeps  exer- 
(iiùs  Domini,  et  nunc  venio.  Cecidit  Josue 
pronus  in  terram,  et  adorans  ait  :  Quid  Domi- 
nus meus  loquitur  ad  servum  suum?  Solve, 
inquit,  calceamentum  luum  de  pedibus  tuis; 
locus  enim  in  quo  stas  sanctus  est.  Fecilque 
Josue  ut  sibi  fuerat  imperatum.  Josue  5,  13, 
14  et  15.  —  Porrô   Angélus  Domini  slabat 
juxtà  areamOrnam  Jebusxù.  Levansque  David 
oculos  suos  ,   vidit  angelum  Domini  stantem 
inler  cœlum  et  terram  ,  et  evaginalum  gladium 
in  manibusejus;  et  versum  contra  Jérusalem. 
Et  ceciderunt  tanquàm  majores  natu,  vestiti 
ciliciis,  proni  in  termm.  1  Paralip.  21 ,  16  et 
17.  —  Voca  ergô ,  si  est  qui  tibi  respondeat ,  ci 
ad  aliquem  sanctorum  converterc.  Job.  .'>,  1. 
■-Jacob  in  utero  suppkmtavit  fratrem  suum  , 
i. 
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ci  in  fortitudine  suà  di  reclus  esl  cum  angelo; 
et  invaliiil  ad  angelum,  et  cohfortatus  est, 
llevit  ,  cl  rogavil  eum  :  in  Bethel  invenit  eum, 
et  ibi  loculus  est  nobiscum.   Osew  12,  3.  — 
Respondit  angélus  Domini,  et  dixil  :  Domine 
exercituum ,  usqueqùô  tu  non  misereberis  Jé- 
rusalem ,  et  urbium  Juda  ,  quibus  iralus  es  ? 
iste  jam  sepluagesimus  annus  est.  Et  respondit 
Dominus  angelo,  qui  loqtiebalur  in  me  verba 
bona,verba  consolatoria.  Zach.  4,  12.  — An- 
gélus  Domini  sanctus  sil  in   itinere   veslro, 
perducatque  vos  incolumes.    Tob.   10,   11.  — 
Dixil  angélus  ad  Tobiam  :  Quando  orabas  cum 
lacrymis  ,  ego  obtuli  orationem  tuani  Domino. 
Tob.  12,  12.  — Gaudium  eril  coràm  angelis 
Dei  super  uno  peccatore  pœnilentiam  agente. 
Luc.  15,  10.  —  Et  vidi  seplem  angelos  stantes 
in  conspectu  Dei ,   et  datre  sunt  illis  septem 
tubœ.  Et  alius  angélus  venit,   et  stetit  antè 
altare  babens    tburibulum  aureum  ;   et  data 
sunt  illi  incensa  muila,  ut  darel  de  oralioni- 
bus  sanctorum  omnium  super  altare  aureum, 
quod  est  antètbronum  Dei;  et  ascendit  fumus 
incensorum  de  oralionibus  sanctorum  de  manu 
angeli  coràm  Deo.  Apoc.  8,  2,  3,  4. 

CAPIT  X. 
Angelorum  malorum  peccatum  et  pœnœ. 
Ipse  est  principium  viarum  Dei.  Job,  40,  14. 

—  In  deliciis  paradisi  Dei  fuisti  ;  omnis  lapis 
pretiosus  operimentum  tuum.  Ezech.  28,  13. 

—  Traxit  secum  tertiam  partent  stèllarum. 
Apoc.  12,  4.  —  Deus  angelis  peccanlibus  non 
pepercit,  sed  rudenlibus  inferai  detraclos  in 
tartarum  tradidit  cruciandos,  in  judicium  re- 
servari.  2  Petr.  2,  4.  —  Angelos  qui  non  ser- 
vaverunl  suum  principalum  ,  sed  deseruerunt 
suum  domicilium,  in  judicium magni  dîeivin- 
culis  œlernis  sub  caligine  roservavit.  Jadœ,  6. 

—  Videbam  Satanam  sicut  fulgur  de  cœlo  ca- 
dentem.  Luc.  10,  18.  —  Quomodô  cecidisti  de 
cœlo,  Lucifer,  qui  mane  oriebaris?  corrùîs'ti 
in  terram,  qui  vulnerabas  génies.  Isa.  14,  12. 

—  Ercè  qui  serviiint  ei  non  sunt  stabiles,  et 
in  angelis  suis  reperit  pravitatem.  Job,  4.  18. 

—  Diabolus,  qui  seducebat  illos,  missus  est 
in  stagnum  ignis  et  sulphuris.  Apoc.  20,  !). 

CAPUT  XI. 
Sunt  superbi,  invidi,  impur i,  mendaces. 
Ihcc  omnia  tibi  dabo,  si  cadens  adoraveris 
me.  Matth.  4,  !).  —  Omne  sublime  videl ,  ipse 
esl  rex super  universos  Cllios' superbiaè.  Job. 
41,  2."i. —  Inviilià  diaboli  mois  intravit  iu  or- 
bem  lerrarum  :  imilanlur  aulein  illuin  qui  suiit 
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CAPUT  XII. 

Nocent  Ecclesiœ,  ejusque  filiis  ftdelibus,  quoad 
possunt. 

Draco  sletit  antè  mulierem  quœ  erat  pari- 
tura,  ut,  cum  peperisset,  filium  ejus  devo- 
rarel.  Apoc.  12,  4.  —  Vas  terrae  et  mari,  quia 
descendit  diabolus  ad  vos  habens  iram  nia- 
gnam,  sciens  quôd  modicum  teinpus  liabet, 
et  poslquàm  vidit  draco  quôd  projeclus  esset 
in  terram,  persecutus  est  mulierem  quse  pe- 
perit  masculum.  Apoc.  12,  12.  —  Et  misil 
serpens  ex  ore  suo  post  mulierem  aquam, 
tanquàm  (lumen,  ut  eam  faceret  trahi  à  (lu- 
mine.  Ibid.  12, 15.  —  Ul  resipiscant  à  diaboli 
laqueis,  à  quo  captivi  lenentur,  ad  ipsius 
voluntatem.  2  Tim.  2,  26.  —  Et  iratus  est 
draco  in  mulierem ,  et  abiit  facere  prœlium 
cum  reliquis  de  semine  ejus,  qui  custodiunt 
mandata  ejus  et  habent  lestimonium  Jesu 
Clirisli  Apoc.  12,  17.  —  Adversarius  vester 
diabolus  tanquàm  leo  rugiens  circuit,  quaerens 
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ex  parte  illius.  Sap.  2,  24.  —  Dcprecabantur 
euin  spiritus  diccntcs  :  Mitte  nos  in  porcos, 
ut  in  eos  introeamus.  Marc.  5,  12.  —  Cùm 
aulcm  immundus  spiritus  exierit  ab  ho- 
mine,  etc.  Mutth.  12,  43.  —  Sub  umbrâ  dor- 
mit in  secreto  calami ,  et  in  locis  humentibus. 
Job.  40,  16.  —  Ille  homicida erat  ab  initio,  et 
in  verilate  non  sletit,  quia  non  est  veritas  in 
eo  :  cùm  loquitur  mendacium  ex  propriis  lo- 
quitur,  quia  mendax  est,  et  paler  ejus.  Joan. 
8,  44.  —  Egrediar  et  ero  spiritus  rneudax  in 
ore  omnium  prophetarum  ejus,  et  dixit  Domi- 
nus  :  Decipies  et  prsevalebis  ;  egrederc  et  fac 
ilà.  3  Reg.  22,  22.  —  Duxit  illum  (Cbristum) 
diabolus  in  montem  excelsum,  et  ostendit  il li 
omnia  régna  orbis  terrae  in  momento  temporis, 
et  ait  illi:  Tibi  dabo  potestatem  banc  univer- 
sam  et  gloriam  illorum,  quia  mihi  tradila 
sunt ,  et  cui  volo  do  illa  ;  tu  ergô  si  adoraveris 
coràm  me,  erunt  tua  omnia.  lue.  4,  v.  5,  6,  7. 
—  Numquid  Job  frustra  timel  Deum?  nonnè 
tu  vallàsti  eum  ac  domum  ejus  universamque 
substantiani  per  circuitum,  operibus  manuum 
ejus  benedixisti  et  possessio  ejus  crevit  in 
terra?  sed  extende  paululùm  manum  tuam, 
et  tange  cuncta  quse  possidet,  nisi  in  faciem 
benedixerit  tibi.  Cui  (Deo  scilicet)  respondens 
Satan  ait  :  pellem  pro  pelle,  et  cuncta  quse 
habet  homo  dabit  pro  anima  suà.  Job.  1,  10, 
11.  —  Nequaquàm  moriemini  :  scit  enim  Deus 
quôd  in  quâcumque  die  comederitis  ex  eo , 
aperientur  oculi  vestri  ;  et  eritis  sicut  dii, 
scientesbonum  et  malum.  Gen.  3,  v.  4,  5. 
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quem  devoret.  1  Petr.  5,8.—  Daemon  Chri- 
stum  de  tribus  tentai,  de  gulâ,  superbiâ  et 
avariliâ  ,  seu  cupidale  rerum  terrenaruni. 
Malth.  4.  —  Diabolus  misil  in  cor  Juda;  ut 
bradent  Christ um.  Joan.  13,  2.  —  Eccè  mis- 
surus  est  diabolus  aliquos  ex  vobis  in  carce- 
reui,  ut  lentemini,  et  habebitis  tribulationcm 
diebus  decem.  Apoc.  2,  10.  —  Yolumus  ve* 
nire  ad  vos  :  ego  quidem  Paidus,  et  semel,  et 
iterùm,  sed  impedivit  nos  Satanas.  1  Thes$. 
2,  18.  —  Cur  tentavit  Satanas  cor  tuum, 
mentiri  te  Spiritu  sancto,  et  fraudare  de  pre- 
lio  agri?  Act.  5,  5.  —  Venit  diabolus,  et  tollit 
verbumde  corde  eorum,  ne  credentes  sahi 
fiant.  Luc,  8,  12.  —  Cùm  venissel  trans  fre- 
tum  in  regionem  Gerasenorum,  occurrerunt 
ei  duo  babentes  dsemonia ,  de  monumentis 
exeuntes ,  saevi  nimis ,  ità  ut  nemo  posset 
transire  per  viam  illain.  Matth.  8,  28.  —  Et 
ostendil  mihi  Dominus  Jesum  sacerdotem  ma- 
gnum, slantem  coràm  angelo  Domini  :  et  Sa- 
tan stabat  à  dextris  ejus,  ut  adversaretur  ei. 
Zach.  5,  1.  —  Circuivi  terram,  el  perambu- 
lavi  eam.  Job.  1,7.  —  Egressus  Satan  à  facie 
Domini  percussitJob  ulcère  pessimo,  à  planta 
pedis  usquè  ad  verlicem  ejus,  qui  testa  sa- 
niem  radebat,  sedens  in  sterquilinio.  Job.  2, 
7,  8.  —  Consurrexit  Satan  contra  Israël,  et 
concilavit  David ,  ut  numeraret  Israël.  1 
Paratip.  21,  1.  —  Eccè  Satanas  expetivit 
vos,  ut  cribraret  sicut  triticum.  Luc.  22,  51. 
—  Et  vos  cùm  essetis  moiiui  delictis  el  pec- 
catis  vestris,  in  quibus  aliquandô  ambulâstis, 
secundum  secuium  mundi  hujus,  Spiritus, 
qui  nunc  operatur  in  filios  uillîdentiae.  Ephes. 
2,  1,  2.  —  Serpens  dicit  ad  mulierem  :  Cur 
praecepit  vobis  Deus  ut  non  comederetis  de 
omni  ligno  paradisi?  Gen.  3,  1. 

CAPUT  XIII. 

Infidelium  conversionem  impediunt ,  decipiunt 
specie  boni  et  veri;  quantumvis  potentes  sunt , 
non  tamen  nocere  possunt,  nisi  Deo  permit- 
tente. 

Quôd  si  etiam  operlum  est  Evangelium  nos- 
trum  ,  in  iis  qui  pereunt  est  operlum  ;  in 
quibus  Deus  hujus  seculi  exesecavit  mêmes 
infidelium ,  ul  non  fulgeat  illis  illuminalio 
Evangelii  gloriae  Christi,  qui  est  imago  Dei. 
2  Cor.  4,  3,  4.  —  Ipse  Satanas  transfigurât 
se  in  angelum  lucis.  2.  Corintli.  11,  14.  —  Si 
lilius  Dei  es,  mitte  te  deorsùm  ;  scriplum  est 
enim  quia  angelis  suis  mandavit  de  te,  et  in 
manibus  lollenl  te,  ne  forte  offendas  ad  lapi- 
dem  pedem  tuum.  Matt.  4,  6.  —  Eccè  equus 
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niger  ;  et  qui  sedebat  super  illum  habebat  sta- 
teram  in  manu  suà.  Apoc.  6,  5.  —  Non  est 
super  terrain  poleslas  quœ  comparelur  ei, 
qui  faetus  est  ut  nulhnn  thneret.  Job,  14,  24. 
—  Tu  commovisli  nie  adversùs  eum,  ut  affli- 
gerem  eum  frustra.  Job ,  2,  3.  —  Et  dixit  Do- 
minus  ad  Satan  :  Increpet  Dominus  in  te , 
Satan,  et  increpet  Dominus  in  te,  qui  elegit 
Hierusalem.  Numquid  non  iste  forlis  est  erulus 
de  igné?  Zach.  5,  2.  —  Vinum  et  oleuin  ne 
lseseris.  Apoc.  6,  6.  —  Animai»  illius  serva. 
Job,  2,  6.  —  Dixit  Dominus  ad  Satan  :  Ecce, 
universa  quae  habet,  in  manu  tua  sunt;  lan- 
tùm  in  eum  ne  exlendas  manum  tuam.  Egres- 
susque  est  Satan  à  facie  Domini.  Job,  1,  12.— 
Extende  paululùm  manum  tuam,  et  lange 
cuncta  quae  possidet,  nisi  in  faciem  bene- 
dixerit  tibi.  Job,  1,  11.  —  Erat  ibi  grex  por- 
corum  mullorum  pascentium  in  monte  :  et 
rogabant  eum  ut  permitteret  eis  in  illos  in- 
gredi;  permisit  eis.  Luc.  8,  32.  —  Rogabant 
illum  ne  imperaret  illis,  ut  in  abyssum  irent. 
Die.  8,  53. 

CAPUT  XIV. 

Signa  edunt,  et  seducunt  multos,  pet  se,  et  sicos 
ministros.  Instrumenta  Dei  sunt,  ad  hnpios 
puniendos. 

Cujus  est  adventus  secundùm  operationem 

Satanae  in  omni  virtute  et  signis,  et  prodigiis 

mendacibus,   ut  in  omni  seductione  iniqui- 

tatis,  in  iis,  qui  pereunt,  eô  quôd  charitalem 

veritalis   non    receperunt ,    ut  salvi   fièrent. 

Ideô  miltet  illis  Deus  operationem  erroris,  ut 

credant  mendacio ,  ut  judicentur  omnes,  qui 

non   crcdiderunt  veritati,  sed  consenserunt 

iniquitati.  2  Thess.  2,  9, 10.  ~  Surgent  enim 

pseudochristi ,  et  pseudoprophetœ,  et  dabunt 

signa  magna  et  prodigia,  ità  ut  in  errorem 

inducantur  (si  fieri  polesl)  etiam  electi.  Mattk. 

24,  24.  —  Dédit  illi  draco  virtulem  et  potesta- 

tem  magnam.  Apoc.  13,   2.  —  Feceruntque 

similiter  venefici  incantalionibussuis,  ut  edu- 

cercnl  sciniphes   tàm  in  hominibus  quàm  in 

jumentis.  Exod.  8,  18.  —  Sunt  spiritus  qui 

ad  vindictam  creati  sunt ,  in  furore  suo  con- 

firmaverunl   tormenta  sua;   in  tempore  con- 

summationis  efl'unde'nt  virtutem ,  et   furorem 

ejus  qui  fecit  illos  placabunt.  Eccl.  39,  35,  54. 

—  Audio  quia  tradita  est  septem  viris,  et  mor- 

tui  sunt;  sed  et  hoc  audivi  quia  dxmonium 

oceidit  illos.  Tob.  6,  14.  —  Misit  in  eos  iram 

indignationis  suœ,    indignationem  et  iram  et 

tribulationcm,  immissiones  per  angelos  malos. 

Ptal,  77,  54. 
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CAPUT  XV. 


Hominis  productio,  et  natnra  quoad  corpus. 

Formavit  Dominus  Deus  hominem  de  limo 
terrœ.  Gen.  2,7.  —  Quia  semel  cœpi,  loquar 
ad  Dominum  meum,  cùm  sim  pulvis  et  cinis. 
Gen.  18,  27.  —  Manus  tuse  fecerunl  me  et 
plasmaverunt  me  totum  in  circuilu,  et  sic 
repente  précipitas  me?  mémento,  quseso, 
quod  sicut  lutum  feceris  me,  et  in  pulverem 
reduces  me.  Job,  10,  8,  9.  —  Recordatus  est 
quiacaro  sunt;  spiritus  vadens  et  non  rediens. 
Psal.  77,  59. — Vae  quicontradicit  fictori  suo! 
testa  de  samiis  terrae  ;  numquid  dicit  lutum 
figulo  :  Quid  facis,  et  opus  tuum  absque  mani- 
busesl?  Isa.  41,  0,  7,  8.  —  Vox  dicentis  : 
Ciama;  et  dixi  :  Quid  clamabo?  omnis  caro 
fœnum,  et  omnis  gloria  ejus  quasi  flos  agri. 
Exsiccatum  est  fœnum  et  cecidit  flos,  quia 
Spiritus  Domini  sulflavit  in  eo;  verè  fœnum 
est  populus,  exsiccatum  est  fœnum,  et  cecidit 
flos ,  verbum  autem  Domini  nostri  manet  in 
aelernum.  Isa.  60,  6,  7,  8.  —  Nonnè  sicut  lac 
mulsisti  me,  et  sicut  caseum  me  coagulàsti? 
pelle  et  carnibus  vestisti  me,  ossibus  et  nervis 
compegisti  me.  Job,  10,  11.  —  Scimus  quo- 
niam  si  terrestris  domus  nostra  hujus  habita- 
tionis  dissolvatur,  quôd  aedificationem  ex  Deo 
habemus,  domum  non  manufactam,  seternam 
in  cœlis.  2  Cor.  5,  1.  —  Habemus  thesaurum 
istum  in  vasis  fictilibus.  2  Cor.  4,7.  —  Eccè 
vos  eslis  ex  nihilo.  Isa.  41,  42.  —  Quid  su- 
perbit  terra  et  cinis?  Eccl.  10,  9.  • —  Ipse  co- 
gnovit  figmentum  nostrum,  recordatus  est 
quoniam  pulvis  sumus,  homo  sicut  fœnum 
dies  ejus,  tanquàtn  flos  agri  sic  elflorebit. 
Psal.  102,  14,  15.  —  Contra  folium  quod 
vento  rapitur,  ostendis  potentiam  tuam  et 
stipulam  siccam  persequeris.  Job ,  13,  25. 

CAPUT  XVI. 

Fragilitas  hominis  et  mortalitas  quantum  attinet 
ad  corpus. 

Quasi  flos  egreditur  et  conteritur,  et  fugit 
velut  umbra,  et  nunquàm  in  eodem  statu  per- 
manet.  Job,  14,  2.  —  Mane  sicut  herba  trans- 
eat,  mane  floreat  et  transeat;  vespere  décidât, 
induret  et  arescat.  Psal.  89, 9.— Unus  introitus 
est  omnibusad  vitam, et  similis  exilus.  Sap.  7, 
6.— Nec  omnia  possunt  esse  in  hominibus,  quo- 
niam non  est  immortalis  filius  hominis,  etinva- 
nilalemalilia;  placuerunt.  Eccl.  17, 29.— Deus 
creavilde  terra  hominem,  et  secundùm  imagi- 
nem  suam  fecit  illum.  El  iterùm  convertit  illum 
inipsam,  cl  secundùm  se  vestivit  illum  virtute, 
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Eccl.  17,1,  2.  —  Omnia  quse  «le  lerrà  sunt  in 
terrain  convcrtentur  :  sic  iinpii  à  maledictoin 
perditionem.  Eccl.  il,  13.  —  Quanlô  magîs  hi 
qui  habitant  domos  luteas,  qui  terrcnum  ha- 
bent  lïindainenluni,  consumenlur  vclul  à  li- 
ne&1  Job ,  4,  19.  —  Deficiet  omnis  carosimul, 
et  homo  in  cinerem  rcvertetur.  Job,  54,  15. — 
In  sudorc  vultûs  lui  vesceris  pane  tuo,  douce 
revertaris  in  terram  de  quâ  sumptus  es,  quia 
pulvis  es  et  in  pulverem  reverleris.  Gen.  3,  19. 
—  Spirilus  perlransibit  in  illo,  et  non  subsis- 
te!, et  non  cognoscet  ampliùs  locuni  suuin. 
Psal.  102,  10.  —  Qui  quasi  putredo  consti- 
niendus  sum,  et  quasi  vestimenlum  quod  eo- 
niedilur  à  tincà.  Job,  13,  12. 

CAPUT  XVII. 

Immortalitas  hominis  ac  dignitas  quoad  animant. 
Justorum  animœ  in  manu  Dei  sunt,  et  non 
tanget  illos  tormenluin  mortis.  Yisi  sunt  ocu- 
lis  insipientium  mori.  Et  aestimata  est  afflictio 
oxilus  illoruni,  et  quod  à  nobis  est  iter,  exter- 
miniuni  ;  illi  aulem  sunt  in  pace.  Et  si  coràrn 
hominibus  tormenta  ]>assi  sunt,  spes  illorum 
ïmmorlalitate  plena  est.  Sap.  5,  1,  2,  3,  4  — 
Nolilc  timere  eos  qui  occidunl  corpus,  ani- 
•màm  autem  non  possunt  occidere;  sed  poliùs 
timele  eum  qui  potest  et  aniinam  et  corpus 
perdere  in  gehennam.  Matin.  10,  28.  —  Fa- 
cinmus  hominem  ad  imagineni  et  similitudincm 
nostram.  Gen.  1,  26.  — Hœc  cogilaverunt  et 
erraverunt  :  excœcavit  enim  illos  nialitia  eo- 
rum,  et  nescierunl  sacramenta  Dei,  neque 
mercedem  speraveruut  juslitiœ,  nec  judicave- 
runt  honorem  aniinarum  sanclarum.  Sap.  2, 
21,  22.. — ■  Quid  prodesl  homini  nninduni  nni- 
versum  Iucretur,  anima;  verô  suœ  detrimen- 
tum  paliatur?  aut  quam  dabit  bomo  commula- 
tionem  pro  anima  suà  '.'  Mattli.  16,  26. 

CAPUT  XVIII. 

Status  hominis  antè  et  post  lapsum. 

Deus  mortem  non  fecit,  née  lsetatur  in  per- 
dilione  vivoium  :  creavit  enim,  ut  essent  om- 
nia.Et  sanabiles  fecit  nationes orbis  terrarum, 
et  non  est  in  illis  mcdicamenlum  exterminii, 
nec  inferorum  regnum  in  terra.  Justifia  enim 
perpétua  est  ,  cl  immorlalis.  Imjiii  aulem 
manibns  et  verbis  accersierunl  illam  ;  et 
existimantes  illam  amicam  defluxerunt,  et 
sponsiones  posuerunlad  illam  :  quoniam  digûi 
sunt  qui  s>nt  ex  parle  illius.  ùup.  1,  13,  1  i, 
15,  16.  —  Deus  creavit  hominem  exlermina- 
bilem  et  ad  imagineni  similitudinis  sua'  fecil 
i]lum.  Sap.2,25. — Invidià  diaboli  mors  intravil 
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in  orbein  terrarum ,  imiiantur  aulem  illum  qui 
sunt  ex  parle  illius.  Sap.  2,  21,  ±:\.  —  .Non  est 
in  hominis  polestate  prohibere spirilum,  nec 
habet  potestatem  in  die  moitié,  nec  sinitur 
quieseere  ingiuente  bello,  neque  Baivabtt  im- 
pielas  impium.  Eccl.  8,  8.  —  Scio  quia  moi  i  i 
Irades  me,  ubi  consliluta  e>t  domus  omni 
vivenli.  Job ,  50,  23.  —  Omncs  moiimur  et 
quasi  aqua;  dilabimur  in  terrain,  qua;  non  rc- 
veriuntur;  nec  vult  Deus  perire  animant,  sed 
rétractai  eogilans,  ne  penitùs  pereat  qui  ab- 
jectus  est.  2  Reg.  14,  14. —  Stalulum  est  lio- 
minibus  semei  mori,  post  lioc  aulem  judicium. 
llebr.  9,  27.  — Nemo  est  qui  semper  vivat ,  et 
qui  bujusrei  habeat  liiluciam:  melioresl  canis 
virus  leonc  inortuo.  Eccl.  9,  4.  —  Quis  est 
bomo  qui  vivet  et  non  videbil  mortem?  eruet 
animam  suam  de  manu  inferi.  Ps.  88,  49.  — 
Constituisti  termines  ejus,  qui  prœteriri  non 
polerunt.  Job  ,  14,  5.  — Mons  cadens  delluil, 
et  saxum  transfertur  de  loco  suo.  Lapides  ex- 
cavant  aqiue,  el  alluvione  paulalim  terra  con- 
sumitur  :  et  hominem  ergô  simililer  perdes. 
Job,  14,  18,  19. 

CAPUT  XIX. 

Variœ  hominis  miseriœ  quoad  corpus  et  animam. 

Homo  nascitur  ad  laborem,  et  avis  ad  vola- 
tum.  Job ,  5,  7.  —  llilitia  est  vita  hominis  su- 
per terram,  el  sicut  dies  mercenarii  dies  ejus. 
Job,l,  1. —  Homo  ualus  de  muliere  ,  ltrevi 
vivens  temporc,  repletur  mullis  miseriis.  Job, 
1  i,  1.  —  Cuncli  dies  ejus  doloribus  el  aerum- 
nis  plcni  sunt,  nec  per  noctem  mente  requies- 
cit  :  el  hoc  nonne  vanitas  est  ?  Eccl.  2,  23. — 
Occupalio  magna  creata  est  omnibus  homini- 
bus, et  jiigum  grave  super  lîlios  Adam  à  die 
exitùs  de  ventre  matris  eorum,  usquè  in  diem 
sepulturaj  in  malrem  omnium.  Cogilationes 
eorum,  et  timorés  cordis,  adinvenlio  exspec- 
tationis,  et  dies  finitionis,  à  résidente  super 
sedem  gloriosam  usquè  ad  bumiliatum  in  terra 
eteinere.  Eccl.  40,  1,  2,  3. 

CAPUT  XX. 
Hominis  ignorant ia. 
Omni  negotio  tempus  est,  et  opportunilas, 
el  multa  hominis  aftlictio  :  quia  ignorât  prœ- 
terita,  et  futurs  nullo  scire  potest  nuniio. 
Eccl.  8,  6,  7.  —  Ignorât  bomo  quid  antè  se 
fueril,  et  quid  post  se  futurum  sit  quis  ei  pole- 
ril  indicare?  Eccl.  10,  14.  — Quomodo  igno- 
ras quae  sit  via  spiritûs,  etquâ  ralione  compin- 
gantur  ossa  in  ventre  praegnantis;  sic  nescis 
opéra  Dei,  qui  fabricator  est  omnium.  Eccl. 
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H,  5.  —  Cogitationcs   mortalium   timidœ, 
incertse  providentise  nostrse.  Sap.  9,  il.  — 
Vidi  casum  in  omnibus.  Eeel.  9,  H. 

CAPOT  XXI. 

In/irmitas  ad  bonuni,  ad  malum  propensio. 

Nec  onmia  possunt  esse  in  hoîninibus,  quo- 
iiiam  non  est  inimortalis  filins  hominis  , 
et  in  vanitale  malitia*  placuerunt.  Quid  taci- 
dins  sole?  et  hic  defieiet;  anl  quid  neqnius 
quàni  quae  cxcogitavit  caro  «t  sanguis  ?  et  lioc 
arguetur.  Virtutem  aititudinis  cœli  ipse  con- 
spicit,et  omncs hommes  terra  et  cinis. Eccl.  17, 
29,  30,  51. — Vidons  Deus  quùd  mulla  inalilia 
éssel  lioininum  in  terra,  et  cuncla  cogitalio 
cordis  intenta  esset  ad  malum,  pœnituil  eum 
quôd  Dominent  fecisset  in  torrà.  Gen.  G,  5.  — 
Sensus  et  cogitatio  bumani  cordis  in  malum 
prona  sunl  ab  adolescentiâ  suâ  :  non  igitur 
ultra  perculiam  omnera  animain  vivenlem  si- 
cut  feci.  Gen.  8,  21.  —  Scio  quia  non  habitat 
in  me,  hoc  est  incarne  meà,  bonum:  nam 
voile  adjaeet  mihi  ;  perfieere  autem  bonum 
non  invenio.  Non  enim  quod  volo  bonum,  hoc 
facio;  sed  quod  nolo  malum,  hoc  ago.  Rom. 
7,  18,  19.   —  Video  aliam  legem  in  membris 
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mois,  repugnantem  legi  mentis  meae,  et  capti- 
vantem  in  loge  peccati,  quae  est  in  membris 
meis.  Rom.  7,25. —  Mente  servio  legi  Dci; 
carne  autem  legi  peccati.  Rom.  7,25. 

CAPUT  XXII. 

Quantulus  sit  homo  respecta  Dei. 
Verèscio  quod  ità  sit,  eo  quod  non  justili- 
cetur  homo  compositus  Deo  :  si  volucrit  con- 
tendere  cùm  eo,  non  poterit  ei  respohdére 
unum  pro  mille;  si  repente  interroge!,  quis 
respondebit  ei  ?  vel  qùis  dicere  polcsl  :  Cur 
ità  lacis  ?  Deus  cujus  irae  resistere  nemo  po- 
test,  et  sub  quo  curvanlur  qui  portant  oibem. 
Quantus  ergô  sum  ego  ut  respondeam  ei,  et 
loquar  vérins  meis  cùm  eo  ?  Job,  9  ,  2,  5,  12, 
14. —  Numquid  Deo  potest  comparari  homo, 
etiam  cùm  perfectse  fuerit  scientiae?  Job ,  22, 
2.  —  Numquid  juslificari  potest  homo  compa- 
rais Deo,  aut  apparere  mundus  natus  de  mu- 
liere  ?  Ecce  luna  etiam  non  splendet,  et  Stella; 
non  sunt  mundœ  in  conspeclu  ejus  ?  quanta 
magis  homo  putredo  et  filius  hominis  vermis  ! 
Job ,  25,  45.  —  Vani  sunt  omnes  homines,  in 
quibus  non  est  scientia  Dei.  Sap.  13. 


|Jars  iv. 

MESSIAS,  SIVE  CHRISTUS,  HUMANI  GENERIS  REPARATOR. 

Infinita  propemodùm  sunl  sacrœ  paginse  testimoniade  Christo,  mundi  salvatore;  ipse  enim  uni- 
versse  Scripturœ  finis  et  scopus  est,  Deus  pariter  atque  homo  primogenitùs.omnis  creatiirœ.  Cotoss.  1, 
15.  \  enturus  fuisset,  ex  multorum  senlenlià ,  etiamsi  Adam  non  peccàsset.  Notitise  igitur  Divinitatis 
conjungenda  est  cognilio  humanitatis  Christi  :  ipsa  enim  est  spéculum  omnis  sanclitalis,  in  quo 
clarissimè  relucel  omnis  perfeclio,  quai  ex  consideralione  Divinitatis  et  perfeelionum  divinarum 
colligi  potest.  Non  omnia  tamen  encomia  ipsius  adduci  hic  possunt;  paucula  lantùin,  eaque  selec- 
tiora,  juxtà  servatam  hactenùs  methodum  all'erenlur.  Reliqua  differentur  in  locum  opporluniorein. 
Tota  Domini  nostri  \  ita  ordinale  descripta  videri  potest  in  summà  Evangeliorum. 


CAPUT  PR1MUM. 

Promissm  orbi  Messias. 

Benedicentur  in  semine  tuo  omnes  gentes. 
Gen.  522,  18.  —  Benedicentur  in  semine  tuo 
cunctae  tribus  terri».  Gen.  28,  14.  — Non  aufe- 
retur  sceptrum  de  Judà,  etduxdc  femore  ejus, 

donne  vcnial  qui  mittendus  esl  ,  el  ip^c  oit 
expectatio  genthnn.  Gen.  19,  !<>.  —  De  rructu 
veritris  toi  prînam  super  sëdesn  Uiam.P*;  131, 
11.  —  David  prophela  cùm  eseei    el  seiret 


quia  jurejurando  juràsset  illi  Deus  de  fruclu 
lumbi  ejussederc  super  sedem  ejus,  etc.  Act. 
2,50.  —  Léo  de  tribu  Judà,  radix  David.  Apoc. 
5,  5. — Qui  factus  est  ei  ex  semine  David  secun- 
dùm  carnem.  Rom.  i,  3. 

CAPUT  II. 

Incarnatio  Christi  prœdiela  à  prophetis,  et  desi- 
derata. 

Eccè  virgo  concipiel  et  pariet  filium,  et  vo- 
cabitur  nomen  ejus  Emmanuel.  Isa.  7,  11,  — 


UOS  TI1EOLOGIA 

Inimicitias  ponam  intcr  te  et  mulierem ,  et 
semen  tuum  et  senien  illius,  ipsa  conteret  ca- 
put  tuum,  et  lu  insidiaberis  calcaneo  ejus. 
Gen.  5,  13.  —  Creavit  Domiuus  novum  super 
lerram,  femina  circumdabit  viruui.  Jerem.  31, 
22.  —  Descende  sicut  pluvia  in  vellus,  et  sicut 
slillicidia  stillantia  super  terram,  Ps.  71,  6.— 
Uliuàin  disnunperes  cœlos,  et  descenderes!  Isa. 
64,  1.  —  Rorate,  cœli,  desuper,  et  nubes 
pluant  juslum  :  aperiatur  terra ,  et  germinet 
salvatorem.  Isa.  45 ,  8.  —  Osculetur  me  os- 
culo  oris  sui.  Cant.  1,1.—  Quis  mihi  det  te 
fratrem  meum  sugentem  ubera  matris  meœ , 
ut  inveniara  te  foris,  et  deosculer  te  ?  Cant.  8, 
5.  —  Ostende  nobis,  Domine,  inisericordiam 
tuam,  et  salutare  tuum  da  nobis.  Ps.  84 ,  7. 


CAPUT  III. 

Adventus  Christi  in  carne  passibili. 

Faclum  est  autem,  cùm  essent  ibi,  impleti 
sunt  dies  ut  parerel  :  et  peperit  nlium  suum 
primogenitum ,  et  pannis  eum  involvit,  etre- 
clinavit  eum  in  prœsepio.  Luc.  2,  6.  — -,  El 
Verbum  caro  factum  est.  Joan.  1 ,  14.  —  Qui 
factusest  ex  semine  David  secundùm  carnem. 
Rotn.  1,5.  —  At  ubi  venit  plenitudo  teinporis, 
misit  Deus  filium  suum  factum  ex  muliere, 
factum  sub  lege.  Gai.  4,  4.  —  Qui  cùm  in 
forma  Dei  esset,  non  rapinam  arbilratus  est 
esse  se  œqualem  Deo ,  sed  semelipsum  exina- 
nivit,  formam  servi  accipiens,  in  similitudinem 
hominum  faclus,  et  babitu  invenlus  ut  bomo. 
Philip.  2,6.—  Unus  medialor  Dei  et  homi- 
num,  homo  Christus  Jésus.  1  Timoth.  2,  5. 
—  Quia  eigô  pueri  communicaverunl  carni  el 
sanguini,  el  ipse  similitcr  parlicipavit  eisdem, 
ut  per  mortem  destrueret  eum  qui  habebat 
mortis  imperium.  Nusquàm  angelos  apprehen- 
dit;  sed  semen  Abrabaî  apprehendit ,  undè  de- 
buil  per  omnia  fratribus  similari.  llebr.  2,  li, 
16.  —  Mortilicatus  quidem  carne,  vivificatus 
autem  spiritu.  1.  Petr.  3,  18.  —  Christo  igi- 
tur  passo  in  carne.  1  Petr.  4,  1.  —  Omnis  spi- 
ritus,  qui  conulelur  Jesum  Christum  in  carne 
venisse,  ex  Deo  est.  Joan.  4,  2.  —  Multi  se- 
ductores  exierunt  in  munduni ,  qui  non  confi- 
tentur  Jesum  Christum  venisse  in  carne.  2 
Joan.  1 ,  7. 

CAPUT  IV. 

Christus  est  primogenitus,  caput  et  princeps  om- 
nium creaturarum. 

Est  imago  Dei  invisibilis  ,  primogenitus 
omnis  creaturœ.  Coloss.  1 ,  15.  —  Estis  in  illo 
repleti ,  qui  est  caput  omnis  principatùs  et  po- 


uM.-itis.  Coloss.  2,  10.  —  Ipsum  dédit  caput 
supra  omncm  Ecclesiam.  Ephes.  1,  22.  — i 
Quis  est  qui  condemnet?  Christus  Jésus  qui 
mortuusesl,  imô  qui  resurrexit,  qui  est  ad 
dexteram  Dei ,  qui  etiam  interpellât  pro  nobis. 
Rom.  8,  54.  —  Crescamus  in  illo  per  omnia  J 
qui  est  caput ,  Christus.  Ephes.  4, 15.  — Chris- 
tus caput  Ecclesiee  :  ipse  salvatorcorporis  ejus. 
Ephes.  5,  23.  —  Ipse  est  capul  corporis  Ec- 
clesiae,  qui  est  principium.  Coloss.  1 ,  18. 

CAPUT  V. 

Christus  etiam  quà  homo,  fuit  rex  polentissimus  el 
fortissimus. 

Ego  autem  constitutus  sum  rex  al)  eo  super 
Sion  montem  sanclum  ejus,  praedicans  prae- 
ccptum  ejus.  Ps.  2,6.  —  Gralia  vobis  et  pas 
à  Jesu  Christo,  qui  est  princeps  regum  terrae. 
Apoc.  1,5.  —  Et  habct  in  vestimento  et  in  fe- 
more  suo  scriptum  :  Rex  regum  et  Dominus 
dominantium.  Apoc.  19,  16.  —  Omnia  mihi 
tradila  sunt  à  paire  meo.  Matth.  11,  27.  -^ 
Data  est  mihi  omnis  potestas  in  cœlo  et  iu 
terra.  Matth.  28,  18.  —  Dedisti  ci  potestatem 
omnis  carnis.  Joan.  17,  2.  —  Paler  diligit  Fi- 
lium, et  omnia  dédit  in  manu  ejus.  Joan.  3, 
35.  —  Omnia  subjecil  sub  pedibus  ejus.  Ephes. 
1,  21.  —  Cùm  forlis  armatus  custodit  atrium 
suum ,  in  pace  sunt  ea  quae  possidet ,  si  autem 
fortior  eo  superveniens  vicerit  eum,  universa 
arma  ejus  auferet  in  quibus  confidebat,  et  spo- 
lia ejus  dislribuet.  Luc.  11,  21,  22.  — Accin- 
gere  gladio  luo  super  fémur  tuum ,  potentis- 
sime.  Ps.  44,  4.  —  Sagitlse  tuae  acutce  :  po- 
puli  sub  te  cadent  in  corda  inimicorum  régis. 
Psal.  44,  7.  —  Quis  suscitavit  ab  oriente  jus- 
tum ,  vocaviteum,  ut  sequei  etur  se  ?  dabit  in 
conspectu  ejus  gentes  et  reges  oblinebit;  dabit 
quasi  pulverem  gladio  ejus,  sicut  stipulant 
vento  raptam,  arcus  ejus.  Isa.  41,  2. 

CAPUT  VI. 

Christi  charitas,  gratiu,  scientia,  pulckritudo). 
Non  cnim  ad  mensuram  dat  Deus  Spiritum. 
Joan.  3,  54.  — Vidimus  gloriam  ejus,  gloriam 
quasi  unigeniti  à  Pâtre,  plénum  graliae  et  ve- 
ritalis. Joan.  1,  14.  —  Sicut  malus  interligna 
sylvarum,  sic  dileetus  meus  inter  filios.  Cant. 
4,5.  —  Scire  etiam  supereminentem  scientiae 
chantaient  Christi.  Ephes.  ô,  19.  — ■  Eum  qui 
non  noverat  peccatum,  pro  nobis  peccaturu 
fecit,  ut  nos  efliceremur  juslitia  Dei  in  ipso. 
2  Cor.  5,  21.  —  Qui  peccatum  non  fecit,  nec 
iuventus  est  dolus  in  ore  ejus.  1  Petr.  2,  22. 
—  Et  scitis  quia  ille  apparuit  ut  peccata  nostra 
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tolleret,  et  peccatum  in  eo  non  est.  1  Joan. 
5,  5.  —  Et  scient  oinnes  eccleske  quia  suin 
scrulans  renés  et  corda,  et  dabo  unicuique 
veslrùm  secundùm  opéra  sua.  Apoc.  2,  25. 
Nunc  scimus  quia  scis  omnia,  et  nonestopus 
tibi  ut  quis  te  intcrroget  :  in  hoc  credinius, 
quia  à  Deo  existi.  Joan.  16,  50.  —  Domine, 
tu  omnia  nôsli,  tu  scis  quia  amo  te.  Joan.  21, 
17.  —  Apparuit  gratia  Dei  salvatoris  nostri 
omnibus  hominibus,  erudicns  nos,  ut  abnegan- 
tes  impietatem  et  secularia  desideria,  sobriè  et 
juste  et  pie  vivamus  in  hoc  seculo,  expeclantes 
beatamspem,  et  advenlum  gloriœ  magni  Dei, 
et  salvatoris  nostri  Jesu  Chrisli.  Tit.  2,  11, 
42,  15.  —  Speciosus  forma  prae  filiis  homi- 
mim.  P$al.  44 ,  5.  —  Diffusa  est  gratia  in  labiis 
tuis.  Psat.  44,  5.  —  Mirabanlur  in  verbis  gra- 
tis quae  procedebant  de  ore  ipsius.  Luc.  4,  22. 
■ —  Nunquàm  sic  loculus  est  homo  sicut  hic 
komo.  Joan.  7,  46.  —  Guttur  illius  suavissi- 
mum.  Cant.  5,  16. 

CAPUT  VU. 

Christi  paupertas  voluntaria. 

Yulpesfoveas  habent,  et  volucres  cœli  nidos, 
filius  autem  homiuis  non  habet  ubi  capul  re- 
clinet.  Matth.  8,  20.  — Expectalio  Israël ,  sal- 
vator  ejus  in  tempore  tribulationis,  quarè  quasi 
cojonus  futurus  es  in  terra ,  et  quasi  vialor  dé- 
clinons ad  manendum  ?  quarè  futurus  es  ve- 
lut  vir  vagus,  ut  forlis ,  qui  non  potest  salvare. 
Jer.  14,  9.  —  Seitis  graliam  Domini  nostri 
Jesu  Christi,  quoniam  propter  vos  egenus 
factus  est  cùm  esset  dives,  ut  illius  inopià  vos 
divites  essetis.  2  Cor.  8,  9.  —  Pauper  sum 
ego,  et  in  laboribus  àjuventute  meâ,  exaltatus 
autem,  bumiliatus  sum  et  conturbatus.  Psal. 
87,  16.  —  Non  erat  ei  locusin  diversorio.  Luc. 
t,7. 

CAPUT  VIII. 

Çhristus  sacerdos,  pontifex  et  mediator  Dei  et 
Iwminum. 

Juravit  Doininus,  et  non  pœnitebit  eum,  tu 
es  sacerdos  in  aetcrnum,  secundùm  ordiuem 
Melchisedech.  Psat.  109  ,  4.  —  Çhristus  non 
semetipsum  clarilicavit,  ut  pontifex  Béret, 
sed  qui  locultis  est  ad  eum  :  Filius  meus  lu  es, 
ego  liodiè  -'fnni  te  Hebr.  .">,  5.  —  lime  appa- 
ruit ChmtM  D.  Joanni  ve-titus  podere.  Apoc. 
1,  1").  —  Taltin  habemus  pontilicem ,  qui 
eonsedil  in  dexterà  sedis  magnitudinis  in  cœ- 
lis,  sanctorum  minister;  omnis  enim  ponlifex 
ad  otlerendum  munera  et  boslias  ronstituitiir, 
tonde  necesse  est  hune  habere  quod  offerat. 
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Hebr.  8,  5.  —  Tradidit  semetipsum  pro  nobis 
oblationem  et  hostiam  Deo  in  odorem  suavita- 
tis.  Ephes.  5,  2.  —  Unus  enim  Deus,  unus  et 
mediator  Dei  et  hominum  homo  Çhristus  Jé- 
sus ,  qui  dedit  redemptionem  semetipsum  pro 
omnibus.  1  Tit.  2,  5.  —  Omnia  autem  ex 
Deo  qui  nos  reconciliavit  sibi  per  Christum. 
2  Cor.  5,  18.  —  Ideô  novi  Testamenli  media- 
tor est,  ut,  morte  intercedenle,  repromissio- 
nem  accipiant  qui  vocati  sunt  aeternae  haeredi- 
tatis.  Hebr.  9,  10  —  Çhristus  semel  oblatus 
est  ad  multorum  exhaurienda  peccata.  Hebr. 
9,  28. 

CAPUT  IX. 

Passionisamor,  et  obedientiaChristi  consummata. 

Baplismo  habeo  baptizari  :  et  quomodô  coar- 
ctor  usquè  dùm  periieialur?  Luc.  12,  50.  — 
Meus  cibus  est  ut  faciam  voluntatem  ejus  qui 
niisit  me,  ut  perficiam  opus  ejus.  Joan.  4,  54. 

—  Potestis  bibere  calicem  quem  ego  bibiturus 
sum.  Matth.  20,  22. — Qui  propositosibi  gaudio 
suslinuit  crucem,  confusione  contemptâ.  Hebr. 
12,  2.  —  Ut  quid  enim  Çhristus,  cùm  adhuc 
essemus  infirmi ,  secundùm  tempus  pro  impiis 
mortuus  est?  Vix  enim  pro  justo  quis  moritur, 
nam  pro  bono  forsitan  quis  audeat  mori? 
Commendat  autem  charitatem  suam  Deus  in 
nobis,  quoniam  cùm  adhuc  peccatores  esse- 
mus, Çhristus  pro  nobis  mortuus  est.  Rom.  S, 
v.  6,  7,  8.  —  Et  quidem  cùm  esset  filius  Dei , 
didicit  ex  iis  quae  passus  est  obedientiam,  et 
consummatus.  Hebr.  5,  8.  Vide  infr.  cap.  11, 3. 
— Decebat  eum ,  propter  quem  omnia  et  per 
quem  omnia,  qui  multos  filios  in  gloriam  ad_ 
duxerat,auctorem  salutis  eorum  perpassionem 
consummare;  qui  enim  sanctificat,  et  qui 
sanctificantur  ex  uno  omnes  ;  propter  quam 
causam  non  confunditur  fratres  eos  vocare. 
Hebr.  2,  10,  11.  —  Quia  ergô  pueri  commu- 
nicaverunt  carni  et  sanguini ,  et  ipse  similiter 
participavit  eisdem,  ut  per  mortem  deslruere 
eum  qui  habebat  morlis  imperium ,  id  est  dia- 
bolum,  et  liberaret  eos  qui  timoré  mortis  per 
totam  vitam  obnoxii  erant  servituti.  Hebr.  14, 
15.  —  Undè  debuit  per  omnia  fratribus  assi- 
milari,  ut  misericors  fierel,  et  fidelis  pontifex 
ad  Deum  ut  repropiliaret  delicta  populi  :  in  eo 
enim  in  quo  passus  est  ipse  et  lentatur  polens 
est  eisqui  tentantur  auxiliari.  Hebr.  2,  17,  18. 

—  Humiliavit  semetipsum ,  factus  obediens  us- 
que  ad  mortem  ,  mortem  autem  crucis;  prop- 
ter quod  et  Deus  exaltavil  illum,  et  donavit  illi 
nomen  quod  est  super  omne  nomen,  "t  in 
nomine  Jesu  omne  genu  flectatur,  cœlestium, 
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cohfileatur   quia  Dominus  Jésus  Chrislus  in 
glorià  esi  Dei  Patris.  Philip.  2,  8,  9,  10,  II. 

CAPOT  \. 

Victoria  crucis  ac  triumphus. 
Expolians  principatus  et  potestalcs  traduxit 
confidcnter  palàm  iriuinphans  illos  in  semel- 
ipso. Coloss.  2,  15.  _  Cornua  in  manibus 
ejus:  ibi  abseondita  est  fortitudp  cjus;  aniè 
l'acie.n  cjus  ibil  mors,  el  egredielur  diabolos 
antè  pedcs  ejus.  Habuc.  5,  v.  4,5.— Et  ego,  si 
exallalus  fuero  à  terra,  omnia  trabam  ad  nie 
ipsum.  Joan.  12 ,  32.  —  Nospraedicamus  Chris- 
tum  crucifixum,  Judaeis  quidem  scandalura, 
gentibus  autein  stùititiam;  ipsis  autem  vocatis 
Judaeis,  atque  Grcecis  Cbrisluni  Dei  virtuteni, 
et  Dei  sapientiam  :  quia  quod  slultmn  est  Dei, 
sapienlius  est  honiinibus  ;  el  quod  infirnium 
est  Dei,  forlius  est  honiinibus.  1  Cor.  23,  24, 
25.  —  Parvulus  nalus  est  nobis,  el  filins  datus 
est  nobis,  el  faetus  est  principatus  super  nu- 
merum  ejus.  Isa.  9,  G.  —  Dixi:  Ascendam  in 
palmam,  et  appreiiendam  fructum  ejus.  Cant. 
7,v.8.— Si  posuerit  pro  peccalo  animam  suam, 
videbit  senien  longœvum,  et  voluntas  Doraini 
in  manu  ejus  dirigelur.  Pro  eo  quôd  laboravit 
anima  ejus,  videbit  et  saturabitur  ;  in  scientiâ 
suâ  juslilicabil  ipse  justus  servus  meus  mullos, 
et  iniquitates  eorum  ipse  porlabit.  Ideô  disper- 
tiam  ei  plurimos,  et  forlium  dividet  spolia, 
pro  eo  quôd  tradidit  in  moi  tem  animam  suam 
etcum  sceleralis  reputatus  est  :  et  ipse  peccata 
multorutn  lulit,  et  pro  transgressoribus  roga- 
vit.  Isa.  53,  10,  11,  12.  —  Christo  igitur  passo 
in  cruce,  el  vos  eâdem  cogitatione  armamini  ; 
quia  qui  passus  est  in  carne,  desiit  à  peccatis, 
ut  jam  non  desideriis  bominum,  sed  voluntati 
Dei,  quod reliquum est  in  carne  vivat,  temporis. 
1.  Pctr.  4,  1 ,  2.  —  De  plenitudinç  ejus  omnes 
aceepir:!:.3.  Joan.  1,  16. 

CAPOT  XF. 

Meritum  el  satisfactio  Chrisii,  atque  omnium 

Iwminum  redemptio. 
Nisi  granum  frumenti  cadens  in  terrain 
morluum  fuerit,  ipsum  solum  manet  ;  si  autem 
niortuum  fuerit,  multum  frumenlum  adfert. 
Joan.  12,  21.  —  Ego,  si  exaltatus  fuero  à 
terra,  omnia  traham  ad  meipsum.  Joan.  12, 
32.  —  Consummatus  faetus  est  omnibus  ob- 
temperantibus  sibi  causa  salutis  œternse.  Hebr. 
7,  27.  —  Juslilîcati  gratis  per  gratiam  ipsius  , 
per  redemptionem  qua?  est  in  Christo  Jesu. 
Rom.  3,  24,  —  Habetaus  redempUonein  per 


sanguimni  qisius,  remissionem  peccatorum 
secundiiin  divitias  gralia-  ejus,  qoae  supera- 
bunilavit  in  nobis.  Ephes.  1,7.  —  Pro  omni- 
bus mortuus  est  Chrislus.  2  Cor.  0,  15.  — 
Dedil  redeiiiplioneiii  seiuetipsiirn  pro  omnibus. 
1  Tint.  2,0.  —  Ipse  est  piopitiatio  pro  pecca- 
lis  nostris;  non  pro  nostris  autem  tan  tum, 
sed  etiam  pro  tolius  iniindi.  i.Joan.  2,  2.  — 
Dicanlqui  redempti  sunt  à  Domino,  quos  re- 
demit  de  manu  inimici ,  et  de  regionibus  con- 
gregavit  eos.  Ps.  100,  2. — Apud  Dominum 
misericordia  et  copiosa  apud  eum  redemptio. 
Ps.  129,  7.  —  Deus  erat  in  Christo,  niundum 
reconcilians  sibi.  2  Cor.  5,  19.  —  In  quo  ha- 
bemus  redeniplionem  per  sanguinem  ejus,  et 
remissioneni  peccalorum.  Cotoss.i,  14. —  In 
ipso  complacuit  omnem  plenitudinem  divini- 
lalis  inhabitare  ,  el  per  eum  reconciliare  om- 
nia in  ipsum  paciheans  per  sanguinem  crucis 
ejus,  sive  qua;  in  terris,  sive  quaj  in  cœlis 
sunt.  Coloss.  1,  19  et  20.  —  Delens  quod  ad- 
versùs  nos  erat  chirographum  decreli,  quod 
erat  contrarium  nobis,  et  ipsum  tulit  de  me- 
dio,  adîgens  illud  cruci,  et  expolians  principa- 
tus el  polestates,  traduxit  confidenter  palàm 
triuniphans  illos  in  semelipso.  Coloss.  2,  14, 
15. 

CAPOT  XII. 

Sanguine  suo  Chrislus  peccatores  redemit,  et 
peccata  abluit  gratis. 

Nunc  autem  in  Christo  Jesu  vos,  qui  ali- 
quandù  eratis  longé,  facli  estis  propè  in  san- 
guine Christi.  Ipse  enim  est  pax  nostra,  qui 
fecit  utraque  unum,  et  médium  parielem  ma- 
ceriae  solvens,  inimici  lias  in  carne  suâ  legem 
mandatorum  decretis  evacuans,  ut  duos  cou- 
dât in  semelipso  in  unum  novum  hominem 
faciens  pacem,  et  reconciliet  amhos  in  uno 
eorpore  Deo  per  crucem,  inlerficiens  inimici- 
tias  in  semelipso.  Ephes.  2,  15, 14,  15,  10.  — 
Scientes  quôd  non  corruptibilibusaurovel  ar- 
gento  redempti  estis  de  vanà  vestrà  conversa- 
tione  paternœ  traditionis ,  sed  pretioso 
sanguine  quasi  ignis  immaculali  Christi  et  in— 
contaminati.  1  Petr.  1  ,  19.  —  Chrislus  per 
proprium  sanguinem  introivit  semel  in  Sancta, 
seternâ  redemptione  inventa.  Hebr.  9,  12.  — 
Hœc  dicit  Dominus  :  Gratis  venumdati  estis,  et 
sine  argento  redimemini.  Isa.  5,  2,  5.  — ■  Ego 
sum,  ego  sum  ipse  ,  qui  deleo  iniquitates  tuas 
propter  me,  el  peccalorum  luorum  non  recor- 
dabor.  Isa.  44,  25.  —  Pro  nihilo  salvos  faciès 
illos.  Ps.  55,  6.  Et  vos  cùin  mortui  essclis  de- 
Uctis  et  praoputio  carnis  vestra?,  convivificavit 
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cum  illo,  donans  vobis  omnia  delicta.  Coloss. 
2,  13. 

CAPOT  XIII. 

Chris'us  constitulits  à  Deo  jude.r  vivorum  et 
mqrtuorum. 

Ego  sum  A  et  0,  principium  et  finis,  dicit 
Doniinus  qui  est,  et  qui  orat,  et  qui  venlunis 
est  oinnipotens.  Apoc.  1,  8.  —  Omnes  slabi- 
nius  anlè  tribunal  Chrisli,  script U m  est  eniiu  : 
Vivo  ego,  dieil  Doniinus,  quoniain  inihi  Qecte- 
tur  oinne  genu,  et  oninis  lingua  conlîtebhur 
Deo.  Rom.  14,  10,  11.  —  Omnes  manifestai*] 
oportet  antè  tribunal  Chrisli,  ut  referai  unus- 
quisque  propria  corporis,  prout  gessit ,  sive 
bonum,  sive  inalum.  2.  Cor.  5,  10.  —  Prœcepit 
nobis  prœdieare  populo,  et  lestificari  quia  ipse 
est  qui  constitulus  est  à  Deo  judex  vivorum  et 
mortuorum.  Act.  10,  12. — Slatuil  diem  in 
quà  judicalurus  est  orbem,  in  œquitale,  in  viro 
in  quo  statuit  :  fidem  prœbens  omnibus,  susci- 
tans  eum  à  mortuis.  A<:M7,51. —  Judicium  se- 
dit.et  libriaperti  sunt.  Dan.  7, 10. — Aspiciebam 
in  visionc  noctis,  et  eccè  cum  nubibus  cœii, 
quasi  lilius  hominis  veniebat,  et  usquè  ad  An- 
tiquuin  dierum  pervenit,  et  in  conspectu  ejus 
oblulerunl  eum,  el  dédit  (i  polestatem  et  ho- 
norem  cl  regnum.  El  omnes  populi,, tribus,  et 
lingual  ipsi  servient  ;  poteslas  ejus  potestas 
œlerna ,  quae  non  auferetur;  et  regnum  ejus, 
quod  non  corrumpetur.  Dan.  7,  15,  14.  —  Vi- 
debunt  filium  hominis  venientem  in  nubibus 
cœli  cum  virtute  multà  et  majestale.  Matth. 
24,  50.  —  Dico  vobis  :  A  modo  videbitis  lilium 
hominis  sedentem  àdextris  vfrtutis  Dei,  elve- 
nienlem  in  nubibus  cœli.  Matth.  26,  64.  — 
Neque  pater  judicat  quemquam,  sed  omne 
judicium  dedil  (ilio.  Joan.  5,  22. 

CAPUT  XIV. 

Christi  orbem  judicaluri  sententiœ  nemo  poteril 
résistera. 
De  ore  ejus  gladius  utrâque  parte  aculus 
exibat.  Apoc.  1,  46;  49,  15.  —  Et  posuit  os 
meum  quasi  gladium  acutum.  Isa.  49,2. — 
-  eos  in  virgà  l'erreà  et  tanquàm  vas  liguli 
confringes  eos.  Psal.  2,  9.  —  Tu  lerribilis  es, 
et  quis  resislel  libi?  ex  tune  ira  tua.  Psal.  75. 
8.  —  Quis  est  isle  paslor  qui  résistât  vnltui 
méol  Jer.  50,  U.  —  Omne  quod  volueril  fa- 
ciet,  et  sermo  illius  plenuâ  polestate  est.  Nec 
diceré  ei  potcsl  quisquam  :  Quarè.  iià  facis  ? 
Krrl.  8.  5,  i.  —  Dominns  exerciluum  decre- 
vit,  et  quis  poleril  infirmare?  <■!  manusejus 
exlenta,  etquisavertat  eam?/«a.  U,  27.— Vae 


DIVINE.  1200 

desideranlibus  diem  Domini!  ad  quid  eam  vo- 
bis? Dies  Domini  isla  tenebrse  et  non  lux. 
Quomodô  si  fugial  vir  à  l'acie  leonis,  cl  oceur- 
raiei  ursus,  elingrediatuf  domum  ctihnitalur 
manu  super  parietem ,  et  mordeat  eum  colu- 
ber.  Amos.  5,  18,  19. — Quid  facielis  in  die 
visitationis  et  calamitatis  de  longé  venientis? 
Ad  cujus  confugienlis  auxiiium?  et  ubi  d'ere- 
linquetis  gloriam  vestram?  Isa.  10,  5.  — Deus, 
cujus  irœ  nemo  resistere  potesl,  ei  sub  quo 
curvantur  qui  portant  orbem.  Job.  9,  15. 

CAPIT  XV. 

Jaculatoriœ  laudantis  Christum  et  amantis. 

O  splendor  gloriaî,  et  figura  substantif  Pa- 
tris,  portansque  omnia  verbo  virlutis  luae,  pur- 
ga!  ionem  peccalorum  faciens,  sedens  ad  dex- 
teram  majeslatis  in  exeelsis ,  tanlô  melior 
angelis  effeclus  quanta  differentius  prœ  illis 
nomen  lncicditâsti.  Hebr.  1,5. — O  flos  campi, 
ô  lilium  convallium  !  sicut  malus  inter  ligna 
sylvarum,  sic  dileclus  meus  inter  fdios.  Cant. 
2,  15.  —  Pulchriores  sunt  oculi  lui  vino,  el 
dentés  lui  lacté  candidiores.  Gen.  49,  11.  — 
Dilectus  meus  candidus  et  rubicundus,  electus 
exmillibus.  Caput  ejus  aurum  optimum.  Cant. 
5,  10. —  O  speciose  forma  prae  liliis  hominum  ! 
diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis,  proptereà  be- 
nedixil  te  Deus  in  selernum.  Ps.  44,  5.  —  O 
imago  Dei  invisibilis,  primogenite  oninis  crea- 
lura?,  in  quo  condita  sunt  universa  in  cœlis  el 
in  terra  !  O  caput  corporis  Eeclesiœ,  ô  princi- 
pium, ô  primogenite  ex  morluis,  in  omnibus 
primalum  lenens,  in  quo  complacuit  omnem 
pl&tiitudiriem  divinitatis  inhabitare,  et  pacifi- 
care  per  sanguineni  crucis  tua; ,  sive  quœ  in 
terris,  sive  quae  in  cadis  sunt  !  Coloss.l,  15,  16. 
—  Domine,  ad  quem  iliimus?  verba  vitae  œler- 
nœ  habes.  Juan.  G,  68.  —  Quis  me  separabil  à 
charitate  Chrisli?  tribulatio  ,  an  angustia?  an 
faines?  an  nudilas?  an  periculum?an  persecu- 
lio?an  gladius?  Cerlussum  quia  neque  mors; 
neque  vita,  neque  angeli,  neipie  principatus, 
neque  virlules,  neque instantia,  neque  futura, 
neque  fortitudo,  neque  altitudo,  neque  profun- 
dum,  neque  creatura  alia  poteril  me  sèparare 
à  charitate  Dei,  qua;  est  in  Christo  Jesu  Do- 
mino noslro.  Row.  6,  55,  56,  57.  —  Fidelis 
sermo  el  omni  acceptione  dignus,  quod  ve- 
nisti,  Jesu  Christe,  in  hune  mundum  jiccea- 
lores  salvos  facere,  quorum  primus  ego  sum. 
1  Tim.  1,  15. 
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CAPUT  XVI. 


Jaculatoriœ  desiderantis  ut   regnum  et  gloria 
Christi  propagentnr. 


0  quandô  fiet  regnum  hujus  mundi  Domini 
noslri  et  Christi  ej us»  et  regnabit  in  secula  se- 
eulorum  !  Apoc.  11,  15.  —  Quandô  eritsalus  et 
virtus,  et  regnum  Dei  nostri.etpolestas  Christi 
ejus!  Apoc.  12,  10. — Ulinàm  dominelur  à  mari 
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orhis  terrarum  !  Coràm  illo  procidant  /Eilii'o* 
pes,  et  iiiimici  ejus  terrain  lingant;  reges  Tbar- 
sis  et  Insuke  munera  ofl'erant  ;  reges  Arabum 
et  Saha  dona  adducant.  Et  adorent  eum  om- 
nes  reges  terra;,  omnes  gcntes  serviant  ci.  P$. 
77,  8,  9.  —  In  nomine  Jesu  omne  genu  flecla- 
lur,  cœlestium,  lerrestrium  cl  infernoruui,  et 
omnis  lingua  contiteatur  quia  Dominus  Jésus 
in  glorià  est  Dei  Palris.  Philip.  2,  10. 


ysquè  ad  mare,  et  àflumine  usquead  terminos 
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MARIA  VIRGO  DEIPARA. 

Quamvis  complura  ex  Cantico  canticorum  et  aliisveteris  Testamenti  libris  in  laudem  beatissimae 
Christi  ma  tris  semper  virginis  Marise  afferri  solita  teslimonia  à  magnis  auctoribus  ad  sponsam  Chri- 
sti Ecclesiam  referantur,  tamen  ab  ipsà  Ecclesià  clariùs  ad  princeps  Ecclesiae  membrum,  virginem 
Deiparam,  accommodantur  :  imô  quae.lam  eorum  ad  aliam  personam  vix,  ne  ad  Ecclesiam  totam 
quidem,  nisi  ad  beatissimam  virginem  Mariam  possunt  applicari.  Nihil  ergômoramur  Lutherum  et 
alios  novatores  adversùs  Ecclesiam,  quod  beatse  virgini  ista  accommodet,  verbis  conlumeliosis  in- 
surgentem. 


CAPUT  PR1MUM. 

Conceptio  et  nativitas  immaculata  B.  virginis 
Deiparœ. 

Tola  pulchra  es,  arnica  mea,  et  macula  non 
est  in  le.  Cant.  4,  7.  —  Sicut  lilium  inter  spi- 
nas,  sic  arnica  mea  inter  filias.  Cant.  2,  3.  — 
Inimicitias  ponam  inter  te  et  mulierem,  et  se- 
Bien  tuum,  et  semen  illius ,  ipsaconteret  caput 
tuum,  et  tu  insidiaberis  calcaneo  ejus.  Gen. 
3»  15.  —  Signum  magnum  apparuit  in  cœlo  : 
mulier  amicta  sole,  et  luna  sub  pedibus  ejus. 
Apoc.  12,  1.  —  Quœ  est  ista  quœ  progreditur, 
quasi  aurora  consurgens?  Cant.  6,  9.  —  0 
pulcherrima  inter  mulieres  !  Cant.  1,  8.  —  0 
pulcherrima  mulierum  !  Cant.  5,  9.  —  Quàm 
pulchra  es,  arnica  mea,  quàm  pulchra  es! 
Cant.  4,  1.  — Pulchra  es,  arnica  mea,  suavis 
et  décora  sicut  Jérusalem.  Cant.  6,  3. 

CAPUT  II. 

Deipara  fuit  virgo  antè  partum,  quamvis  despon- 
sata  viro. 

Missus  est  angélus  Gabriel  ad  virginem  de- 
Sponsatam  viro  cui  nomen  erat  Joseph.  Luc, 
1  26.  —  Spiritus  sanctus  superveniet  in  le, 
et  virtus  Altissimi  obumbrabit  tibi ,  ideôque 
et  quod  nascelur  ex  le  sanclum  vocabitur  Fi- 


lius  Dei.  Luc.  1,  35.  —  Veni,  Auster,  et  perfla 
hortum  meum,  et  lluent  aromata  illius.  Cant. 
4,  16.  —  Nigra  sum,  sed  formosa,  filiae  Jéru- 
salem. Cant.  1,  4.  —  Iuventa  est  in  utero  ha- 
bens  de  Spirilu  sancto.  Mattk.  1,  18.  —  Quod 
in  eà  natum  est,  de  Spiritu  sancto  est.  Mattli. 
1,  20.  —Non  cognoscebat  eam  donec  peperit 
filium  suum  primogenilum.  Mattli.  1 ,  25.  — 
Creavit  Dominus  novum  super  lerram  :  fœmina 
circumdabit  virum.  Jer.  31,  22.  —  Ubi  venit 
plenitudo  temporis,  misit  Deus  lilium  suum 
factum  ex  muliere.  Gai.  4,  4. 

CAPUT  III. 

Fuit  etiam  virgo  in  par  tu. 
Tu  es  qui  evlraxisti  me  de  ventre.  Ps,  21, 
10.  —  Eccè  virgo  concipiet  et  pariet  lilium. 
Isa.  7,  14.  —  Eccè  tu  pulchra  es,  arnica  mea  ; 
eccè  tu  pulchra  es.  Cant.  1,  15.  —  Quàm  pul- 
chroe  sunt  mainmae  tuœ ,  soror  mea  sponsa  : 
pulchriora  sunt  ubera  tua  vino.  Cant.  4,  10, 
—  Equitalui  meo  in  curribus  Pharaonis  assi- 
milavi  te,  arnica  mea.  Cant.  1,9.  —  Hortus 
conclusus,  soror  mea  sponsa ,  hortus  conclu- 
sus,  fons  signatus.  Cant.  4,12.  —Venter  tuua 
sicut  acervus  tritici,  vallatus  liliis.  Cant.  7,  2. 
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CAPOT  P7. 

Dctpara  permansit  virgo  post  partum 


Porta  hœc  clausa  erit,  et  vir  non  transibit 
per  eam ,  quoniam  Dominus  Dons  Israël  in- 
gressus  est  per  eam  ,  eritque  clausa  principi. 
Ezech.  44,  2;  46,  2,  42.  —  Quomodô  liet  is- 
tud  ?  quoniam  virum  non  cognosco.  Lue.  1, 
34.  — Eccè  mater  tua,  eccè  lilius  luus.  Joan. 
19,  27.  (Quibus  verbis  matrem  virgiitem  virgini 
commendavit .)  —  Una  est  columba  mea.  Cant. 
6,  8.  —  En  leclulum  Salomonis  sexaginta  for- 
tes ambiunt,  ex  fortissimis  Israël.  Cant.  5,  7. 
—  Quse  est  ista  quae  progredilur,  quasi  aurora 
consurgens  ?  pulchra  ut  luna  ,  elecla  ut  sol, 
terribilis  ut  castrorum  acies  ordinata.  Cant. 
6.  9-  —  Quse  est  ista  quœ  ascendit  per  deser- 
tum  ,  sicut  virgula  fumi ,  ex  aromatibus  myr- 
rhae  et  tburis,  et  universi  pulveris  pigmen- 
tarii?  Canf.  3,  6. 

CAPOT  V. 

Fuit  mater  Christi  Domini,  veri  Dei  et  hominis. 

Erat  mater  Jesu  ibi.  Joan.  2,  4.  —  Undè  hoc 
mihi ,  ut  veniat  mater  Domini  mei  ad  me  ? 
Luc.  1,  43.  —  Qui  creavit  me,  requievit  in  ta- 
bernaculo  meo.  Eccl.  2,  4.  —  Simon  dixit  ad 
Mariam  matrem  ejus.  Luc.  2 ,  54.  —  Accipe 
puerum  et  matrem  ejus.  Matth.  2,  13. — Quod 
ex  te  nascetur  sanclum,  vocabitur  fibus  Dei. 
Luc.  1,  33. — Eccè  virgo  concipiet  et  pariet 
filium,  et  vocabitur  nomen  ejus  Emmanuel, 
quod  est  interpretatum  nobiscum  Deus.  Matth. 
1,23. 

CAPOT  VI. 

Gratia  excellens  ac  virtutes  heroicce  virginis 
matris. 

Sexaginta  sunt  reginse  et  octoginta  concu- 
binae,  et  adolescentularum  non  est  numerus. 
Una  est  columba  mea,  perfecta  mea,  una  est 
matri  suœ,  electa  genitrici  suse.  Cant.  6,  v.  7, 8. 
—  Fundamenta  ejus  in  montibus  sanctis,  di- 
ligit  Dominus  portas  Sion  super  omnia  taber- 
nacula  Jacob.  Ps.  86,  1.  —  Erit  in  novissimis 
diebus  prseparalus  nions  domûs  Domini  in 
virtule  montiuin.  Isa.  2,  2.  —  Omnia  domina 
intrant  in  mare,  et  mare  non  redundat.  Eccl. 
1,  7.  —  In  pleaitudlne  sanctorum  delenlio 
mea.  Eccl.  24,  16.  —  Mullœ  tilix  congregavc- 
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runt  divitias ,  tu  supergressa  es  universas. 
Prov.  31 ,  20.  —  Caput  tuum  ut  Carmelus, 
Cant.  7,  5. — Ave,  gralià  plena.  Luc.  1  ,  28. 
—  Spiritus  sanctus  superveniet  in  te.  Luc.  1, 
55.  —  Fecit  mihi  magna  qui  potens  est.  Luc. 
1,  49. 

CAPUT  VII. 


Dei  parce  virtutes  sigillatïm. 

Beata  quse  credidisti,  quoniam  periicientur 
ea  quae  dicta  sunt  tibi  à  Domino.  Luc.  1 ,  45. 
—  Exurgcns  Maria  in  diebus  illis  abiit  in  mon- 
tana  cum  festinatione  in  civitatepi  Juda ,  et 
inlravit  in  domum  Zachariœ,  et  salutavit  Eli- 
zabelh.  Luc.  1,  39.  —  Déficiente  vino  ,  dicit 
mater  Jesu  ad  eum  :  Vinum  non  habent.  Joan. 
2,  3.  —  Ibanl  parentes  ejus  per  omnes  annos 
in  Jérusalem  in  die  solemni  Paschœ.  Luc.  2, 
42. — Ascendit  Joseph  in  Bethléem,  ut  pro- 
hteretur  cum  Maria.  Luc.  2,4.  —  Postquàm 
impleti  sunt  dies  purgalionis  Marise  secundùm 
legem  Moysis,  lulerunt  Jesum  in  Jérusalem. 
Luc.  2,  22.  —  Magnificat  anima  mea  Dominum. 
Luc.  1 ,  46.  —  Emissiones  tuse  paradisus  ma- 
lorum  punicorum  cum  pomorum  fruclibus, 
cypri  cum  nardo ,  nardus  et  crocus ,  listula 
et  cinnamomum  cum  universis  lignis  Libani, 
myrrha  et  aloe  cum  omnibus  primis  unguen- 
tis.  Cant.  4,  13.  — Pulchra  es,  arnica  mea, 
suavis  et  décora  sicut  Jérusalem,  terribilis  ut 
castrorum  acies  ordinata.  Cant.  6,  3.  —  Quàm 
pulchiï  sunt  gressus  tui  in  calceamentis,  filia 
principis  !  Cant.  7,  1.  —  Collum  tuum  sicut 
turris  eburnea.  Cant.  7,  3.  — Statura  tua  as- 
similata  est  palmae.  Cant.  7,  7.  —  Eccè  an- 
cilla  Domini ,  fiât  mihi  secundùm  verbum 
tuum.  Luc.  1,  38.  — Erat  mater  Jesu  ibi. 
Joan.  2,  1.  —  Stabat  juxtà  crucèm  Jesu  mater 
ejus.  Joan.  19,  25.  — Signum  magnum  appa- 
ruil  in  cœlo  :  mulier  amicta,  etc.  Apoc.  12, 
1.  —  In  capite  ejus  corona  stellarum  duode- 
cim.  Apoc.  12,  1.  —  Ego  mater  pulchrse  di- 
lectionis,  et  limoris,  et  agnitionis,  et  sanctas 
spei.  Eccl.  24,  24.  —  Quasi  cedrus  exaltata 
sum  in  Libano  ,  et  quasi  cypressus  in  monte 
Sion,  etc.  Ecel.%i,  17.  —  Adstitit  regina  à 
dexlris  luis  in  vestitu  deauralo ,  circumdata 
varielate.  Omnis  gloria  ejus  liliae  régis  ab  in- 
tùs  in  ûmbriis  aureis  circumamicta  varietali- 
bus.  Ps.  44,  11,  15. 
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LIBER  II. 

DE  FINE  ULTIMO,  ET  MEDIIS  BUM  OBTINENDL 

Superiore  libro  sacrœ  Paginœ  teslimonia  allata  sunt  :  (Jo  Deo,  quatenùs  est  unus  in  essentià,  et 
trimis  in  personis;  quatenùs  eslauctor  omnium  creaturarum;  de  Chrislo  item  Deo  pariter  ac  ho- 
mine,  ac  de  sanctissimà  ipsiusmatre.  Secundo  hoc  libro  adducenda  Scriplurœ  divinae  documenta 
sunt  de  Deo  sub  alià  considérai  ione,  quatenùs  est  finis  ullimus  et  suprema  bealitudo  ad  quam  creali 
sumus;  de  mediis  item  quibus  fiiiem  illum  assequimur,  et  de  impedimenlis  quibus  ab  ejnsdcm 
consecutione  retardamur  :  illa  sunt  bona  opéra,  in  quibus  exercendis  dirigimur  per  legem,  et  ju- 
vamur  per  graliam.  Hœc  verô  sunt  peccata,  quibus  admiltendis  deficimus  à  loge  et  gratiam  Dei  re- 
pellimus;  quamobrem  de  ulràque  bàc,  priusquàm  de  illis  sacra  Pagina  documenta  proponantur. 
Omnis  autem  à  libero  hominis  arbitrio  procedens  actio  ex  termino  et  fine,  tanquàm  prmcipio  suo 
perlicitur  :  cùm  igilur  finis  ullimus, sive  humanœ,  sive  augelicse  vitœ,  sit  Deus,  rectè  atquc  ordine 
D.  Thomas  disputaturus  de  actibus  humanis  ordilur  à  disputalione  de  fine;  in  sequentibus  de  bea- 
titudine  formali  et  objectiva  controversiam  omnem  persequitur. 


$ars  prima. 

FINIS  NOSTER  ULTIMUS  ET  BEATITUDO. 


CAPUT  PRIMUM. 

Finis  uttimus  rerum  omnium  Deus. 

Universa  propter  semetipsum  operatus  est 
Dominus,  impium  quoque  ad  diem  malum. 
Prov.  16,  4.  —  Quis  adjuvit  Spirilum  Domini? 
aut  quis  consiliarius  ejus  fuit  et  oslendit 
ei  ?  Isa.  40,  13.  —  Quis  consiliarius  ejus  fuit? 
aut  quis  prior  dédit  illi,  et  rctribuetur  ei? 
Quoniam  ex  ipso  et  per  ipsum  et  in  ipso  sunt 
omnia.  Rom.  11,  34,  35,  36.  —  Ego  sum  A  et 
0,  principium  et  finis,  dicit  Dominus.  Apoc. 
1,8.  —  Ego  sum  Dominus  Deus  vester.  Levit. 
18,  2.  —  Quoniam  Dominus  ipse  est  Deus  ; 
nos  autem  populus  ejus,  et  oves  pascuse  ejus. 
Ps.  99,  34.  —  Vide  plura,  parle  tertià,  eap.  1 , 
2,  Z,  titulo  Deus  ut  crcator  et  gubernator. 

CAPUT  II. 

Bealitudo  objectiva  Deus  est,  non  res  utla  créa  ta. 

Noli  timere,  Abraham,  ego  protector  luus 
sum,  et  merces  tua  magna  nimis.  Gen.  15,  1. 
—  Quid  mibi  est  in  cœio,  et  à  te  quid  volui 
super  terram?  dei'ecit  caro  mea  et  cor  meum. 
Deus  cordis  mei  et  pars  mea  Drus  in  sternum. 
Ps.  72,  25,  26.  —  Miiii  adhaercre  Deo  honum 
est;  ponere  in  Domino  Deo  spem  meam.  Ps. 


72,  28.  —  Vanitas  vanitatum  et  omnia  vanitas. 
Eccl.  1,  2.  — Nolite  diligore  mundum,  neque 
ea  quoe  in  mundo  sunt.  1  Joan.  2,  13.  —  Yidi 
alllictionem  quam  dédit  Deus  filiis  hominum, 
ut  distendantur  in  eà.  Cuncta  fecit  bona  in 
lempore  suo,  et  mundum  tradidit  disputationi 
eorum,  ut  non  inveniat  hoino  opus  quod  ope- 
ratus est  Deus  ab  initio  usquè  in  finem.  Eccl. 
3,  10,  11.  —  Cuncta*  res  difficiles  :  non  polest 
eas  bomo  explicare  sermone,  non  saluratur 
oculus  visu ,  nec  auris  auditu  implelur.  Eccl. 
1,8.  —  Intellexi  quod  omnium  operum  Dei 
nullam  possit  homo  invenire  rationem  eorum 
quœ  fiunt  sub  sole,  et  quantô  plus  laboraverit 
ad  quœrendum,  tantô  minus  inveniat  ;  etiamsi 
dixerit  sapiens  se  nôsse,  non  polerit  reperire. 
Eccl.  8,  17.  —  Dedi  cor  meum  ut  scirem  pru- 
dentiam  atque  doctrinam,  erroresque  ac  stul- 
tiliam  ;  et  agnovi  quôd  in  bis  quoque  esset 
labor  et  affliçtio  spiritùs,  eô  quôd  in  multà  sa- 
pientiâ  mullasit  indignatio,  et  qui  addit  scieri- 
tiam  addit  et  laborem.  Eccl.  1,  17,  18. 

CAPUT  III. 
Formalis   beatitudo   in  inlelteclii. 
Regem  in  décore   suo  videbunt  oculi  ejus. 
cernent  terrain  de  longé.  Isa.  53,  17.  —  Per 
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vicos  ejus  alléluia  eantabitur.  Tob.  15,  22.  — 
Post  haec  audivi  vocem  quasi  lubarum  inulla- 
ruin  in  eœlo,  dicentium  :  Alléluia,  salus  et 
gloria  et  virlus  Doo  nostroest.  Apoc.  10,  1. — 
Exaliationes  Dei  in  faucibus  eorum.  Ps.  149, 
6.  —  Beati  qui  habitant  in  domo  luà,  Domine! 
in  secula  seculorum  laudabunt  te.  Ps.  85,  52. 

—  Ostende  niilii  faciem  tuain,  ut  sciam  te. 
E.rod.  33,  13.  —  Apud  le  est  fonsviUe,  et  in 
lumine  luo  videbimus  lumen.  Ps.  55,  10. — 
Gratiam  et  gloriam  dabit  Dominus.  Ps.  83,  L2. 

—  Gratia  Dei  vita  ajlcrna.  Rom.  G,  23.  —  Quai 
sunl  Dei  nemo  novit  nisi  Spiritus  Dei.  1  Cor. 
2.  11.  —  Clarilas  Dei  illuminabit  illam.  Apoc. 
21,  23.  —  Oves  mese  vocem  meam  audiunl,  et 
ego  eognosco  eas,  et  sequuntur  me,  et  ego  vi- 
taiu  œlernam  do  eis.  Joan.  10,  27.  —  Ostende 
nobis  Patrem  et  sufticit  nobis.  Joan.  14,  8.  — 
Transiens  minislrabil  illis.  Luc.  12 ,  57.  —  Vide 
suprà,  verbo  Visio  beatifica. 

CAPUT  IV. 

Gaudium  beatorum  in  volttntate. 
Euge,  serve  bonc  cl  lidelis,  quia  super  pauca 
fuisli  lidelis,  super  multa  te  conslituam,  intra 
in  gaudium  Domini  lui.  Mat  th.  25,  21.  —  Ego 
dispôno  vobis,  sicul  dispo'suit  mihi  Pater  meus 
regnum,  ut  edalis  et  bibatis  super  mensam 
meam  in  regno  meo,  et  sedeatis  super  tbronos, 
judicanles  duodecini  tribus  Israël.  Luc.  22,  29, 
50.  —  llerùm  videbo  vos,  et  gaudebit  cor  ves- 
irum ,  et  gaudium  vestrum  nemo  tollel  à  vobis. 
Joan.  16,  22. — Non  est  regnum  Dei  esca  et 
polus,  sed  justitia  et  pax  et  gaudium  in  Spiritu 
sancto.  Rom.  1  i,  17.  —  [nebriabuntur  ab  uber- 
late  domûs  hue,  et  torrente  voluptalis  tuœ  po- 
tabiseos.  Ps.  55,  9. — Notas  nulii  fecisti  vias 
vitae  ;  adimplebis  me  kelitià  cum  vullu  tuo,  de- 
leclaliones  in  dexterà  luà  usquè  in  finem.  Ps. 
15,  11.  —  Sicul  ketanlium  omnium  habilalio 
est  in  te.  Ps.  86,  7.  —  Faciet  Dominus  exerci- 
t  m  mi  omnibus  populis  in  monte  hoc  convivium 
pinguhun,  convivium  vindemiae  ,  pinguium 
medullatorum,  vindemiae  defaecatse.  Isa.  35,  6. 

—  Quomodô  si  cui.  mater  blandiatur,  ità  ego 
consolabor  vos,  et  in  Jérusalem  consolabimini  ; 
videbitis  et  gaudebit  cor  vestrum,  et  ossa  ves- 
tra quasi  herba  germinabunt  :  et  cognoscelur 
manns domini  servis  ejus,  el  indignabitur  ini- 
micis  suis.  Isa.  6(i,  13,  14.  —  Exuitabunt 
sancti  in  gloria,  laetabuntur  in  cubilibus  suis. 
l'a.  149,  5  — Laetitia  sempiterua  siijkt  caput 
eorum  :  gaudium  cl  lajliliam  obliucbuDt,  <-t 
l'ugiet  dolor  el  gemilus.  Isa.  55,  10.  — Gau- 
debilis  cl  exullabilis  DSque  in  sempiternum  in    , 
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bis  quse  ego  creo  :  quia  cocè  ego  creo  Jérusa- 
lem exultalionem,  et  populum  ejus  gaudium. 
Isa.  65,  18.  —  Canticum  erit  vobis  sicul  nox 
sanclificalaî  solemnitatiset  ketiliaî  cordis,  sicut 
qui  pergil  cum  libià  ut  intret  in  monlem  Do- 
mini ad  forlem  Israël.  Et  erit  transitus  virga; 
l'undalus,  quam  requiesceie  faciet  Dominus  in 
tympanis  et  cilharis.  Isa.  50,  29,  32. 

CAPUT  V. 

Gloriosi  corporis  dotes. 

Fulgebunt  jusli,   el  tanquàm  scinlillae   in 

arundineto  discurrent.  Sap.  7>,  7. — Tuncjusti 
fulgebunt  sicut  sol  in  regno  Patris  eorum. 
Mattli.  13,  43.  —  Seminalur  in  corruplione , 
surgetin  incorruptione;  seminalur  in  ignobili- 
tate,  surget  in  gloria  ;  seminatur  in  infirmitate, 
surget  in  virtute.  Seminatur  corpus  animale, 
surget  corpus  spiriluale.  Si  est  corpus  animale, 
est  et  spiritale.  1  Cor.  15,  42,  43,  44.  —  Qui 
docti  fuerinl,  fulgebunt  quasi  splendor  lirma- 
menti  ;  et  qui  ad  justiliam  erudiunt  multos, 
quasi  steilœ  in  perpétuas  aHernilales.  Dan.  12, 
3. — Salvalorem  expeclamus  Dom.inumnostrum 
Jesum  Chrislum,  qui  reformabit  corpus  humi- 
lilatis  nostrse,  conliguralum  corpori  claritatis 
suae,  secumlùm  operationem  quâ  ctiam  possit 
subjicere  sibi  omnia.  Philip.  5,  20,  21. — 
Oportet  corruptibile  hoc  induere  incorruptio- 
nem,  et  morlalc  hoc  induere  immorlalilalem. 
1  Cor.  15,  55.  —  Qui  sperant  in  Domino  inii- 
tabunt  fortitudinem,  assument  pennas  sicut 
aquilae,  current  et  non  laborabunt,  ambulabunt 
et  non  déficient.  Isa.  40,  51.  —  Orielur  vobis 
timentibus  nomen  meum  sol  juslitine  el  sanitas 
in  permis  ejus,  et  egrediemini  et  salietis  sicut 
viluli  de  armento.  Malach.  4,  2.  —  In  terra  suà 
duplicia  possidebunt.  Isa.  61,7. 

CAPUT  VI. 

Deati  omnes  futuri  sunt  reges. 
Regnabunt  in  secula  seculorum.  Apoc.  22, 
5.  —  Beali  pauperes  spiritu,  quoniam  ipsorum 
est  regnum  cœlorum.  Mattli.  5,  5.  —  Beati 
qui  perseculioncm  paliunlur  propter  justiliam, 
quoniam  ipsorum  est  regnum  cœlorum.  Mattli. 
'  5,  10.  —  Vcnite,  benedicti  Patris  mei,  possi- 
dete  paratum  vobis  regnum  à  constitutione 
muiidi.  Mattli.  25,  54  —  Qui  vicerit,  dabo  ei 
sedere  mecum  in  throno  meo  :  sicut  et  ego 
VÎCÎ,  et  sedi  cum  Paire  meo  in  throno  ejus. 
Apoc.  5,  21.  —  Si  sustinebimus  et  conregnabi- 
niiis.  2  tint.  2,  12.  —  Ego  Joannes,  frater 
vesler,  et  parliceps  in  tribulatione  et  regno. 
Apoc.  1,  9.  —  Deus  elegil  pauperes  in  hoc 
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mundo,  diviles  in  fuie  et  hrcredes  regni,  quod 

repromisit  Dcus   diligenlibus  se.  Jacob.  2,  5. 

CAPUT   VII. 

Potestas,  honor    el  gloria  beatorum. 

Beatus  ille  servus  quem,  cùm  venorit  Do- 
minus  ejus,  invenerit  sic  facienlern.  Amen 
dico  vobis  quoniàm  super  omnia  bona  consti- 
tuet  eum.  Matth.  24,  46,  47.  —  Beati  servi  illi 
quos,  cùm  vencril  Dominus,  invenerit  vigi- 
lantes. Amen  dico  vobis  quôd  pracinget  se  et 
faciet  illos  discumbere,  et  transiens  ministra- 
bit  illis.  Luc.  12,  37.  —  Boimm  certamen  cer- 
tavi,  cursum  consummavi,  fidem  servavi.  In 
reliquo  reposita  est  mibi  corona  jusliliœ, 
quam  reddet  mihi  Dominus  in  illâ  die  judex; 
non  solùm  autem  mihi,  sed  et  iis  qui  diligunt 
advenlum  ejus.  1  Tim.  4,  7,  8.  —  Cùm  ap- 
paruerit  princeps  paslorum,  percipietis  immar- 
cessibilem  gloriœ  coronam.  1.  Petr.  5,  4.  — 
Beatus  vir  qui  suffert  tentationem,  quoniam 
cùm  probatus  fuerit,  accipiet  coronam  vitae, 
quam  repromisit  Deus  diligentibus  se.  Jacob.  1, 
12.  —  yEquales  angelis  sunt  et  filii  Dei  sunt, 
cùm  sint  fdii  resurrectionis.  Luc.  20,  36.  — 
Quia  illic  sederunt  sedes  in  judicio,  sedes 
super  Domum  David.  Ps.  121,  5. 

CAPUT  VIII. 

Splendor  et  décor  patriœ  cœlestis. 

Porlœ  Jérusalem  ex  sappliiro  et  smaragdo 
sedificabunlur,  et  ex  lapide  pretioso  onmis 
circuitus  murorum  ejus;  ex  lapide  candido  et 
mundo  omnes  plalese  ejus  sternenlur,  et  per 
vicos  ejus  alléluia  cantabilur.  Tob.  13,  21,  22. 
— Erat  structura  mûri  ejus  ex  lapide  jaspide, 
ipsa  verô  civitas  aurum  mundum,  simile  vitro 
mundo.  Apoc.  21 ,  18.  —  Et  fundamenta  mûri 
civitatis  omni  lapide  pretioso  ornata.  Apoc.  21, 
19.  —  El  duodecim  porlae  duodecim  marga- 
ritse  sunt  per  singulas,  et  singuloe  porlae  erant 
ex  singulis  margaritis  ;  platea  civitatis  aurum 
mundum  tanquàm  vilrum  perlucidum.  Apoc. 
21,  21.  —  Afférent  gloriam  et  honorem  gen- 
tium  in  illam.  Apoc.  21,  26. —  Simile  est 
regnum  cœlorum  thesauro.  Matth.  13,  44.  — 
Simile  est  regnum  cœlorum  homini  negotiatori  - 
quairenti  bonas  margarilas  ;  inventa  autem 
unâ  pretiosâ  margarità  ,  abiit  et  vendidit 
omnia  quse  habuit,  et  émit  eam.  Matth.  15, 
45,  46. 

CAPUT  IX. 

Magnhudo  et  multitudo  bonorum  cœlestium. 

Scimus  quoniam  si  lerreslris  domus  nostra 
hujus  habilalionis  dissolvatur,  quod  sedificatio- 


nem  ex  Deo  babemus,  domum  non  manufac- 
tam,  aeternam  in  cœlis.  2  Cor.  5,  1.  —  Id 
quod  in  praesenti  est  momenlaneum  et  levé 
Iribulalionis  nostrœ,  supra  modum  in  6ublimi- 
laie  sternum  gloiiai  pondus  operatur  in  nobis, 
non  contcinp'aniibus  nobis  qua:  videntur,  sed 
qua:  non  videntur  ;  qu*  enim  videntur,  tem- 
poralia  sunt  ;  quae  aulem  non  videntur,  seterna 
sunt.  2  Cor.  4,  17,  18.  —  Oculi  lui  videbunt 
Jérusalem,  habitaiionem  opulentam,  taberna- 
culum,  quod  nequaquàm  transferri  poterit, 
nec  auferentur  clavi  ejus  in  sempiternum,  et 
omnes  funiculi  ejus  non  rumpcnlur.  Isa.  53, 
20.  —  Et  qui  loquebatur  mecum  habibat  men- 
suram  arundineam  auream.  Apoc.  12,  15.  — 
Expectabat  fundamenta  habentem  civitatem, 
cujiis  artifex  et  conditor  Deus.  Hcbr.  11,  10.— 
Quam  magna  multitudo  dulcedinis  tuée,  Do- 
mine, quam  abscondisli  limentibus  te!  Perle* 
cisti  eis  quisperant  in  le  inconspectu  filiorum 
bominum.  Ps.  50,  20.  —  Oculus  non  vidit 
nec  auris  audivit,  nec  in  cor  hominis  ascendit 
quae  prseparavit  Deus  iis  qui  diligunt  illum. 
1  Cor.  2,  9. 

CAPUT  X. 

Prœmii  diversitas  pro  diversitate  laboris. 

Belribuit  mihi  Dominus  secundùm  justitiam 
meam,  el  secundùm  purilalem  manuum  mea- 
rum  retribuel  mihi.  Ps.  17,  21.  —  Qui  fecerit 
et  docueril,  hic  magnus  vocabitur  in  regno 
cœlorum.  Matth.  5,  29.  ■ —  Merces  vestra  co- 
piosa  est  in  cœlis.  Matth.  5,  12.  —  Reddet 
unicuique  juxtà  opéra  sua.  Rom.  2,  6.  — 
Unusquisque  propriam  mercedem  accipiet  se- 
cundùm suum  laborem.  1  Cor.  5,  8.  —  In 
domo  Palris  mei  mansiones  multae  sunl.  Joan. 
14,  2.  — Alia  claritas  solis,  alia  claritas  lunse, 
et  alia  claritas  stellarum  ;  Stella  enim  à  Stella 
differl  in  claritate,  sic  et  resurrectio  mortuo- 
rum.  1  Cor.  15,  14.  —  Qui  parce  seniinat, 
parce  et  metet ,  et  qui  séminal  in  benedictio- 
nibus,  de  bénédiction ibus  el  metet.  2  Cor. 
9,  6.  —  Qui  minor  aulem  est  in  regno  cœlo- 
rum, major  est  illo.  Matth.  11,  2.  —  Sedere 
ad  dexlram  vel  sinislram  meam  non  est  raeum 
dare  vobis ,  sed  quibus  paralum  est  à  Pâtre 
meo.  Matth.  20,  25.  —  Dabo  eis  in  domo  meâ, 
et  in  mûris  meis  locum,  el  nomen  melius  à 
fdiis  et  fdiabus  ;  nomen  sempiternum  dabo 
eis  quod  non  peribit.  Isa.  56,  5.  —  Nemo  po- 
teral  diccre  canticum,  nisi  illa  centum  qua- 
draginla  quatuor  millia,  qui  empti  sunt  de 
terra.  Apoc.  14,  3.  —  Vide  plura,  lib.  4,  p. 
6.  c.20  et  il. 
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CAPOT  XI. 

Satictas  sine  fastidio  vitœ  perennis. 
Erit  in  die  illà  :  stillabunt  moules  duleedi" 
hem,  et  colles  Buent  lacté  ;  et  pcr  omnes  rivos 
Juda  ibunt  aquœ,  et  fons  de  donio  Romini 
egredietur.  Joël.  5,  18.  —  Rclinquilur  sabba- 
tisuius  populo  Rei.  lïebr.  4,  9. —  Gloriosa 
dicta  sunl  de  le,  civitas  Dei.  Ps.  86,  3.  —  Re- 
nedixit  fdiis  luis  in  te.  Ps.  147,  2.  —  Qui 
replet  in  bonis  desideriuin  tuum,  renovabilur 
ut  aquikc  juvenlus  tua.  Ps.  102,  5. —  Salia- 
bor  cùm  appartient  gloria  lua.  Ps.  16,  15.  — 
Ostende  nobis  Palreni,  et  suflicit  nobis.  Joan. 
14,  8.  Yidi  sanctam  civitalein  Jérusalem  no- 
vam  descendentem  de  ccelo,  à  Deo  paralam 
sicut  sponsam  ornatam  viro  suo.  Et  audivi 
vocem  magnam  de  tbrono  dicenlem  :  Eccè 
tabernaculum  Rei  cum  bominibus,  et  habitabit 
cum  eis  ;  et  ipsi  populus  ejus  erunt,  et  ipse 
Rcus  cum  eis  erit  eorum  Reus.  Apoc.  21,  23. 

—  Melior  est  diesuna  in  atriis  luis  super  mil- 
lia.  Ps.  83, 11.  — Omnisqui  reliqueril  domum, 
vel  fralres  aut  sorores,  aut  patrem  aut  ma- 
trem,  aut  uxorem  aut  filios,  aut  agros  propter 
nonien  meum ,  centuplum  accipiet ,  et  vitam 
œternam  possidebit.  Muttli.  19,  29. 

CAPOT   XII. 

Purilas   cœlestis  gaurlii  absque   omnis  tristitiœ 
admixtione. 

Non  accedol  ad  le  mal  uni,  el  flagellum  non 
appropinquabil  tabernaculo  luo.  Ps.  90,  10. — 
Absterget  Reus  omncin  lacrymam  ab  oculis 
eorum;  et  mors  ultra  non  erit,  neque  Inclus 
neque  clamor,  neque  dolor  erit  ultra,  quia 
prima  abierunt.  Apoc.  21,  4.  — Non  esurient 
neque  silient  ampliùs,  nec  cadet  super  illos 
sol,  neque  ullus  aestus,  quoniam  Agnus,  qui 
in  medio  throni  est,  regel  illos  el  deducet  eos 
ad  vilse  fontes  aquarum,  el  absterget  Reus 
omnem  lacrymam  ab  oculis  eorum.  Apoc.  7, 
16,  17.  —  Prœcipitabit  in  monte  islo  faciem 
vinculi  colligati,  super  omncs  populos,  el  le- 
lam  quam  orditus  est  super  omnes  nationes; 
prœcipitabit  morlem  in  sempiternum,  et  aufe- 
ret  Rominus  Reus  lacrymam  ab  omni  l'acic,  el 
opprobriuin  populi  sui  auferet  de  univcrsà 
lerrà,  quia  Rominus  loculusest.  Isa.  23,  7,  8. 

—  Fugiel  dolor  et  gcmilus.  Isa.  .">.'»,  10. — 
Exultabo  in  .Jérusalem,  el  gaudobo  in  populo 
meo;  et  non  audietur  in  eo  ultra  vox  (letùs  et 
\ox  damons.  Isa.  63,  19.  —  Non  audiclur 
ultra  iniquitas  in  lerrà  luà  ;  vastilas  et  conlri- 
tio  in  tormiiiis  luis,  cl  occupahii  mIm  inuros 
luos,  el  j>ortas  tuas  laudatio.  Non  erit.Ubi  an* 
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pliùs  sol  ad  lucendum  pcr  diem,  nec  splendor 
lunae  illuminabil  le  ;  sed  erit  tibi  Rominus  in  lu- 
cem  sempiternam,  el  Reus  luus  in  gloriam  luam. 
Non  occidet  ultra  sol  tuus,  etlunatuanonminue- 
tur,  quia  erit  tibi  Rominus  in  lucem  sempiter- 
nam,  etcomplebilur  dies  luctùs  lui.  Isa,  60, 18, 
19,  20.  —  Jam  hiems  transiil,  iinber  abiit  et 
recessit.  Cant.  2, 11. 

CAPOT  XIII. 

Securitas  sine  anxietate. 

Portas  ejus  non  claudentur  per  diem  ,  nox 
enhn  non  erit  illic.  Apoc.  21,  25.  —  Messui 
myrrham  cum  aromalibus  mcis.  Cant.  5,  1 .  — 
Et  aperientur  port*  tuae  jugiter;  dieac  nocte 
non  claudentur,  ut  afferatur  ad  te  fortitudo 
gentium,  cl  reges  earum  adducantur.  Isa.  60, 

11.  — Iste  in  excelsis  habitabit:  munimenta 
saxorum  sublimitas  ejus;  panis  ei  dalus  est, 
aquœ  ejus  fidèles  sunt.  Isa.  33,  16.  —  Oslendit 
mibi  civilatem  sanctam  Jérusalem,  el  babebat 
murum  magnum  et  altum.  Apoc.  21,  11, 12. 

—  Et  civitas  in  qwadro  posita  est.  Apoc.  21,  16. 

—  Ipsa  civitas  aurum  mundutn.  Apoc.  21,  18» 

—  Ego  ero  ei,  ail  Rominus,  murus  ignis  in 
circuitu,  et  in  glorià  ero  in  medio  ejus.  Zack* 
2,  5.  —  Quoniàm  conforlavil  seras  porlarum 
tuaruni.  Ps.  147 ,  2.  —  Qui  posuit  fines  tuos 
pacem.  Ps.  147,  3.  —  Quivicerit,  faciam  illum 
columnam  in  templo  Rei  mei,  et  foras  non 
egredietur  ampliùs,  et  scribam  super  eum  no- 
men  Rei  mei,  et  nomen  civitatis  Rei  mei  novae 
Jérusalem,  quœ  descendit  de  cœlo  à  Reo  meo, 
et  nomen  meum  novum.  Apoc.  3,  12. 

CAPOT  XIV. 

Via  certa  vitœ  œtcrnœ  obtinendce. 

Pacem  sequimini  cum  omnibus,  et  sancti- 
moniam  sine  quà  nemo  videbit  Reum.  Hebr. 

12,  14.  ■—  Per  multas  tribulaliones  oportct 
nos  intrare  in  regnum  Rei.  Act.  14,  21.  —Si 
vis  ad  vitam  ingredi,  serva  mandata.  Matth. 
19,  17.  —  Qui  perdiderit  animam  suara 
propter  me,  inveniet  eam.  Matth.  10,  39.  •-» 
Nescilisquôd  ii,  <|ui  in  stadio  currunl ,  omnes 
quidem  currunt,  sed  unus  accipit  bravium? 
sic  currile ,  ul  comprehendalis.  1  Cor.  9,  24. 

—  Ipsi  lanquàm  lapides  vivi  superïdificamini. 
1.  Pctr.  2,  3.  — Jérusalem,  quœ  scdifieatur 
ul  civilas.  Ps.  121 ,  3.  —  Exi  cito  in  plaleas  et 
vicos  civitatis,  el  pau]»eres  ae ;  débiles,  et  cœcos 
ac  claudos  introduc  bùc.  Luc.  14,  21.  — Et 
iioiiiiiia  inscripla,  qua:  sunt  iiomina  duodecim 
tiibuum  liliorum  Israël.  Apoc.  21,  22.  —  Nisi 
abundaverit   justilia  veslra  plus  quant  6cri- 
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barum  et  pharisseoruro ,  non  intrabitis  in 
regnum  coalorum.  Mat  th.  .">,  21.  — Non  omaia 
qui  djeit  inilii  :  Domine,  Domine,  intrabil  in 
regiiuiii  cœlorum;  sed  qui  facil  vokintatem 
Patris  mei  qui  in  cœlis  est,  ipse  intiabif  in 
regnum  çœlprum.  Malth.  7,  "21.  —  Si  spiiilu 
l'acia  carnis  inortificaverilis,  vivetis.  Item.  8, 
13.  —  Satagite,  ui  per  bona  opéra  eertam  ves- 
irani  vocationem  et  electionem  faciatis;  haec 
enim  facientes  non  p'eccàbitis  aliquandô.  2 
Pelr.  1 ,  20. 

CAPUT  XV. 

Et  laboris  prœmium   est ,  et  non  absque  qratià 
conferlur. 

Qui  meiit  mercedem  accipit,  et  congregat 

iïuclum  in  vilain  seternam.  Joan.  I,  5(>.  — 
Jusli  in  perpetuum  vivent,  pi  apud  Dominuni 
ost  merces  eorum,  et  cogiiatio  illoruin  apud 
Altissimum.  Sap.  5,  16. —  Eccè  venio  citô , 
et  merces  mea  mecum  es!,  reddere  unicuique 
sccundùm  opéra  sua.  Apoc.  22,  12.  — Quod- 
cumque  l'acilis,  ex  animo  operaniini,  sieut  Do- 
mino et  non  bominibus.  Scientes  quôd  à  Do- 
mino accipietis  retributionem  hseredilalis,  Do- 
mino Chrislo  servite.  Coloss.  3,  23,  24.  — 
Ego  silienli  dabo  de  fonte  aquœ  vitae  gratis. 
Apoc.  21,  6.  —  Exislimo  quôd  non  suai  con- 
dignœ  passiones  hujus  lemporis  ad  futuram 
gloriam,  quse  revelabilur  in  nobis.  Rom.  8,  18. 

—  Venite,  emite  absque  argento  et  absque  alla 
commutatione  vinum  et  lac.  Isa.  53,  1. — 
Qui  sitit  veniat,  et  qui  vult  accipiat  aquam 
vit;«  gratis.  Apoc.  22,  17. 

CAPUT  XVI. 

Non  obtinetur  in  liàc  vità,  nec  absque  pugnà. 

Non  videbit  me  homo  et  vivet.  Exod.  33,  20. 

—  Ingrediemur  in  requiem,  qui  credidiinus. 
Hebr.  4,  3.  —  Homo  nalus  de  muliere,  brevi 
vivens  tempore,  replelur  mullis  miseriis.  Job. 
14,  1.  —  Videmus  nunc  per  spéculum  in  senig- 
mate,  tune  aulem  facie  ad  faciem  ;  nunc 
cognosco  ex  parle,  tune  cognoscam  sicul  et 
cognitus  sum.  1  Cor.  13,  12.  —  Dùm  sumus 
in  corpore  peregrinamur  à  Domino  (per  fidem 
enim  ambulamus  et  non  per  speciem),  aude- 
mus  aulem,  et  bonam  voluntatem  habemus 
magis  peregrinai'i  à  corpore  ,  et  praesentes  esse 
ad  Dominum.  Et  ideô  contendimus  sive  absen- 
tes sive  présentes  placere  illi.  2  Cor.  5.  v.  0  , 
7,  8.  —Non  coronabilur,  nisi  qui  légitimé 
cerlaverit.  2  Tim.  2,5.  — Militia  esl  vila  bo- 
minis  super  terrain ,  et  sicul  mercenaiii  dies 
ejus.  Job.  7,  1.  —  Non  babemus  lue  manenlem 
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civitatem,  sed  futuraiD  inqtlirimus.  Hebr.  13, 
v.  14.— Regcneravit  nos  in  spem  vivant  perre- 
Eurrectionem  Jesu  Chrisli  ex  mortnis,  in  hae- 
reditatem  incorruptibilem,  el  incontaminatam, 
ci  immarcessibilem,  conservatam  in  cœlis  vo- 

bis.  1  Pelr.  I,  v.  3,   I. 

CAPUT  XVII. 
V(/  post  frliciter  terminatum  hiijas  vitœ  agonem. 
llndiè  mecum  eiis  in  paradiso.  Luc.  23 ,  43. 

—  Eccè  video  cœlos  apertos.  Act.  7 ,  .">.'>.  — 
Domine  Jesu  ,  suscipe  spirilum  menai.  Act.  7, 
59.  —  Ascendens  in  altum  caplivarn  duxil 
caplivitalem.  Ephes.  4,8.  —  Desideiium  ha- 
bcnsdissolvi.etesse  cum  Christo.  Philip.  1,  23. 

—  Significanle  Spiritu  sancto  nondùm  propa- 
latam  esse  sanclorum  viam ,  adhùc  priore 
tabernaculo  habente  sialura.  Hebr.  9,8.  — 
Accessistis  ad  Sion  montem  et  civitatem  Dei 
viventis  Jérusalem  cœlestem ,  et  multorum 
millium  angelorum  frequentiam,  et  Ecclesiam 
primitivorum  qui  conscripti  sunt  in  cœlis ,  et 
judicem  omnium  Deum  ,  et  Spiritns  justorum 
perfectorum.  Hebr.  12  ,  22  ,  23.  —El  dalœ  il- 
iis  singuSae  stolse  albœ  ,  el  dictum  est  illis  ut 
requiescerenl  adbùc  tempus  modicum  ,  donec 
compleanlur  conservi  eorum  et  fratres  eorum, 
qui  interficiendi  sunt  sicut  et  illi.  Apoc.  0',  11. 

CAPUT  XVIII. 

Certantibus  légitimé  cl  vincentibuê  promissa. 

Filii  sanctorum  sumus,  et  vilain  illam  ex- 
peclamus  quam  dalurus  est  bis  qui  fidem  suam 
nunquàm  mutant  ab  eo.  Tob.  2,8.  —  Vin- 
centi  dabo  edere  de  ligno  vitœ  ,  quod  esl  in  pa- 
radiso Dei  mei.  Apoc.  2,7.  —  Esto  fidelis  us- 
què  ad  mortem  ,  et  dabo  tibi  coronam  vitœ. 
Apoc.  2,  10.  —  Vincentî  dabo  manna  abscon- 
ditum,  et  dabo  illi  calculum  eandidum,  et  in 
calculo  nomen  novum  scriplum  quod  nemo 
scit ,  nisi  qui  accipit.  Apoc.  2,  17. — Beati 
morlui  qui  in  Domino  moriuntur.  A  modo  jani 
dicit  Spiritus  ut  requiescant  à  laboribus  suis , 
opéra  enim  illoruin  sequunlur  illos.  Apoc.  14, 
13.  —  Qui  vicerit  el  cuslodierit  usquè  in  finem 
opéra  mea,  dabo  illi  potestatem  super  gentes, 
et  reget  eas  in  virgà  ferreà  ,  et  tanquàm  vas 
n'guli  confringentur  ;  sicut  el  ego  accepi  à  Pa- 
ire meo  ,  et  dabo  illi  stellam  malulinam.  Apoc. 
2  ,  26  ,  27  ,  28.  —  Qui  vicerit  sic  vestietur 
vestimentis  albis  ,  et  non  delebo  nomen  ejus 
de  libro  vila1,  el  confitebor  nomen  ejus  coràm 
paire  meo  et  coràm  angelis  ejus.  Qui  vicerit , 
dabo  ci  sedere  mecum  in  throno  meo  ,  sicut  et 
ego  vici  et  sedi  cum  Paire  meo  in  throno  ejus, 
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Apoc.  5,  5 ,  21.  —  Qui  vicerit  possidebit  luoc, 
et  ero  illi  Deus  cl  ille  erit  mihi  tilius.  A poc.  21, 
7.  —  Quos  justilicavit ,  iilos  et  glorilicavit. 
Hom.  8,  30.  —  Afférent  gloriam  et  honorent 
gentium  in  illani.  Apoc.  21 ,  26.  —  Populus 
auteni  tuus  omnes  justi  in  perpetuum  hceredi- 
lahuni  terrain ,  germen  plantationis  meœ,  opus 
manus  mea:  ad  glorificandum.  Isa.  60,  21. 
CAPIT  XIX. 
Non  timidis,  incredulis,  improbis. 

Timidis  et  incredulis ,  et  execratis,  et  homi- 
cidis,  et  fornicatoribus,  cl  veneficis,  et  idolo- 
latris,  et  omnibus  mendacibus  pars  illorum 
erit  in  stagno  ardenti  igné  et  sulphure  :  quod 
est  mors  secunda.  Non  intrabit  in  eam  aliquod 
coinquinatum,  aut  abominationem  faciens  et 
mendacium ,  nisi  qui  scripli  sunt  in  libro  vitai 
Agni.  Apoc.  21 ,  8 ,  27.  —  Foris  canes  et  vene- 
fici ,  et  impudici ,  et  homicidse ,  et  idolis  ser- 
vientes ,  et  omnis  qui  amat  et  facit  mendacium. 
Apoc.  22,  15.  —  Non  adjicicnt  ultra,  ut  per- 
transeat  per  te  incircumcisus  et  immundus. 
Isa.  52,  1.  —  Erit  Jérusalem  sancta,  et  alicni 
non  transibunt  per  eam  ampliùs.  Joël,  3,  17. 
■ — Amice,  quomodô  hùc  inlrâsli  non  habens 
vestem  nuptialem  ?  at  ille  obmutuit.  Tune 
dixit  rex  ministris  :  Ligatis  manibus  et  pedibus 
ejus,  mittile  eum  in  tenebras  exteriores,  ibi 
eritllelus  et  stridor  dentium.  Matth.  22, 12,  13. 
—  Novissimè  veniunt  et  reliquœ  virgines  di- 
centes  :  Domine,  Domine,  aperi  nobis.  At  ille 
respondens  ait:  Amen  dico  vobis,  nescio  vos. 
Matth.  25,  11,  12.  —  Nescio  vos  undè  sitis  ; 
discedile  à  me  omnes  operarii  iniquitatis.  Luc. 
15,  27.  —  Exibunt  angeli  et  separabunt  malos 
de  medio  justorum  et  mutent  eos  in  caminum 
ignis;  ibi  erit  fletus  et  stridor  dentium.  Malt. 
13,  49,  50. 

CAPOT  XX. 
Desiderium  patriœ  cœlestis. 

Si  oblitus  fuero  lui,  Jérusalem,  oblivioni 
delur  dextera  mea ,  adhaereat  lingua  mea  fauci- 
bus  meis ,  si  non  meminero  lui,  si  non  posuero 
Jérusalem  in  principio  laHitiœ  mese.  Ps.  136  , 
5,  6.  —  Ne  sileas,  quoniam  advena  ego  sum 
apud  te  et  peregrinus,  sicut  omnes  patres  mei. 
Ps.  30,  13.  —  Quid  mihi  est  in  ccelo,  et  à  te 
quid  volui  super  terram  ?  Ps.  72,  25. —  Super 
Jlumina  Babylonis  illic  sedimus,  et  llevimus   . 
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dimi  recordaremur  Sion.  Ps.  136,  1.  —  Ncs'ra 
conversalio  in  cœlis  est.  Philip.  3,  20.  —  Qua- 
habitas  in  bonis,  amici  auscultant,  lac  me  au- 
dire  vocem  tuam.  Cant.  8  ,  15.  —  Juxlà  (idem 
defuncti  sunt  omnes  isti,  non  acceplis  repro- 
missionibus,  sed  à  longé  cas  aspicientes  et  sa- 
lulantes  et  confitentes  quia  peregrini  et  hospi- 
les  sunt  super  terrain.  Qui  enim  bsec  dicunt, 
significant  se  patriam  inquirere.  Et  si  quidem. 
ipsius  meminissent  de  quàcxierunt,  babebant 
utique  lempus  revertendi  ;  nunc  autem  melio- 
rem  appetunt,  id  est  cœlestem.  Hebr.  11 ,  13, 
14.  —  Infelix  ego  homo  :  quis  me  liberabit  de 
corpore  mortis  hujus  ?  Rom.  7 ,  24.  —  Educ  de 
custodià  animant  meam  ad  confitendum  nomini 
luo  ;  me  expectant  justi  donecreiri'ouas  mihi. 
Ps.  lil ,  8.  —  In  terra  déserta,  invià  et  ina- 
quosà,  sic  in  sancto  apparui  tibi,  ut  viderem 
virtutem  tuam  et  gloriam  luam.  Ps.  72,  5. — 
Circuivi  et  immolavi  in  tabernaculo  ejus  hos- 
tiam  vociferationis  :  cantabo  et  psuimum  dicaiu 
Domino.  Ps.  26,  11. 

CAPOT  XXI. 

Jacnlatoriœ  gloriam  cœlestem  ardenter  optantis. 

O  quandô  dabilur  lugentibus  corona  pro 
cinere,  oleum  gaudii  pro  luctu,  pallium  laudis 
pro  spiritu  mœroris  !  Isa.  61,  3.  —  Unatn  petii 
à  domo ,  hanc  requiram ,  ut  inhabitem  in 
domo  Domini  omnibus  diebus  vitae  meœ ,  ut 
videam  voluptalem  Domini  et  visitent  templum 
ejus.  Ps.  26  ,  7,8.  —  Quemadmodùm  deside- 
rat  cervus  ad  fontes  aquarum,  ità  desiderat 
anima  mea  ad  te,  Deus.  Sitivit  anima  mea  ad 
Deum  fontem  vivum  ;  quandô  veniam  et 
apparebo  anlè  faciem  Dei?  Ps.  41,  1,2.  — ■ 
Quis  dabit  mihi  pennas,  sicut  colombœ  ,  et  vo~ 
labo  et  requiescam?  Ps.  54,  6.  —  Quis  dedu- 
ect  me  in  civitatem  munitam?  Ps.  59,  10.  — ■ 
Si  inveni  graliam  in  conspectu  tuo,  Domine, 
ostende  mihi  faciem  tuam.  Exod.  53,  13.  — 
Quàmdilectatabernacula  tua,  Domine  virlutitm! 
concupiscit  et  déficit  anima  mea  in  atria  Do- 
mini. Ps.  38 ,  1.  —  Beati  qui  habitant  in  domo- 
tuâ,  Domine!  in  secula  seculorum  laudabunt 
te.  Ps.  83,  5.  —  Melior  est  dies  una  in  atriis 
luis  super  millia.  Ps.  82,  11.  —  Heu  !  mihi , 
quia  incolatus  meus  prolongatus  est  ;  mullùm 
incola  fuit  anima  mea.  Ps.  119,  5.  —  Defecit 
in  salutare  tutun  anima  mea.  Ps,  118,  81. 
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LIBERUM  ARBITRIUM,  ATQUE  ACTUS  Hl'MAM  BONI  AC  MALI. 

Arbilrium  liberumesl  intelleclualis  substantiœ  potestas,  omnibus  positis  requisilis  agotidi  vel  non 
nçendi,  vel  a«endi  opposilum.  Diciturquc  facullas  rationis  et  voluntatis,  quia  lionio  suoruiu  acluum 
dominus  est  per  inlellectum  et  voluntatem,  ut  rectè  Magislër  Senlcnliarum  ,  lib.  2,  dist.  21;  et 
D  Thom.  1  2,  a.  1,  a.  1.  Quamvisenim  libertas  nostra  in  volunlale  sit,  tanquàm  in  subjecto,  à 
ralione  tamen  siveabintellectu,  tanquàm  àradice  dépende! ,  quia  finie  convenit  actus  arbilrandi, 
sive  judicandi  id  quod  à  volunlate  eligilur  vel  respuitur.  Est  autem  duplex  libertas  :  altéra  contra- 
dictions, sive  quoad  exercilium;  altéra  verô  coutrarietatis ,  sive  quoad  specificationem. 


CAPUT  PRIMUM. 

Liberi  arbitrii  usus  ad  bonum  et  malum,  virtutem 
et  vitium. 

Deus  ab  initio  construit  hominem,  et  reliquit 
illum  in  manu  consilii  sui.  Ecd.  15,  14.  — 
Adjecit  mandata  et  prœcepta  sua  ;  si  volueris 
mandata  servare,  conservabunt  te.  Ibid.  15  et 
16.  —  Apposuit  tibi  ignem  et  aquam,  ad  quod 
volueris  porrige  manum  tuam.  Ibid.  18.  — 
Antè  hominem  vita  et  mors,  bonum  et  malum  : 
quo:l  placuerit  ei,  dabitur  illi.  Ibid.  18.  —  Con- 
sidéra quôd  hodiè  in  conspectu  tuo  proposue- 
rim  vitam  et  bonum,  et  è  contrario mortem  et 
malum,  nt  diligas  Dominum  Deum  tuum,  et 
ambules  in  viis  ejus  et  custodias  mandata  illius. 
Veut.  30,  15.  —  Testes  bodiè  invoco  cœlum  et 
terram ,  quôd  proposuerim  vobis  hodiè  vitam 
et  mortem ,  benedictionem  et  maledictionem. 
Elige  ergô  vitam,  ut  vivas  tu  et  semen  tuum, 
et  diligas  Dominum  Deum,  et  obedias  voci  ejus. 
Veut.  30, 19.  —  Sin  autem  malum  vobis  videa- 
tur  ut  Domino  serviatis,  optio  vobis  datur  :  eli- 
gite  hodiè  quod  placet.  Josue,  24,   15.  — 
Nonnè,  si  benè  egeris,  recipies?  sin  autem  malè 
statim  in  foribus  peccatum  aderit  ;  sed  subter 
te  erit  appelitus  ejus,  et  tu  dominaberis  illius. 
Gen.  4,  7.  —  Qui  slatuit  in  corde  suo  firmus, 
non  habens  necessitatem,  potestatem  autem 
habens  voluntatis  suse.  1  Cor.  7,  37.  —  Sine 
consilio  tuo  nihil  volui  facere,  uti  ne  velul  ex 
necessitatebonumtuum  esset,  sed  voluntarium. 
Philemon.  14.  —  Si  volueritis  et  audieritisme, 
bona  terne  comedetis.  Quôd  si  nolueritis,  et 
me  ad  iracundiam  provocaveritis ,  gladius  de- 
vorabit  vos.  Isa.  1 ,  19.  —  In  arbitrio  viri  erit 
sive  faciat,  sive  non  faciat.IVum.  30, 14.— Quia 
vocavi  et  renuistis;  extendi  manum  meam,  et 
non  fuit  qui  aspiceret.  Despexistis  omne  consi- 


lium  meum,  et  increpationes  meas  neglexislis. 
Ego  quoquein  interitu  vestro  ridebo,  et  subsan- 
nabo,  cùm  vobis  id  quod  timebatis  advenerit. 
Prov.  1,  24,  25,  26.  —  Quotiès  volui  congre- 
gare  fdios  tuos,  quemadmodùm  gallina  congre- 
gat  pullos  suos  sub  alas,  et  noluisli  ?  Matth. 
23,  37. 

CAPUT  II. 

Exhortatio  ad  bonorum  operum  exercitium. 

Séminale  vobis  in  juslitià,  et  metile  in  ore 
misericordiae,  innovate  vobis  novale;  tempus 
autem  requirendi  Dominum,  cùm  venerit, 
qui  docebit  vos  juslitiam.  Oseœ  10,  12.  — 
Loquimini  veritatem  unusquisque  cum  pro- 
ximo  suo;  veritatem  et  judicium  pacis  judicate 
in  portis  vestris.  Zach.  8,  16,  17.  —  Posui 
vos  ut  eatis  et  fruclum  afferatis,  et  fructus 
vester  maneat.  Joan.  13,  16.  —  Quae  semina- 
verit  homo,  hœc  et  metet;  quoniani  qui  seminat 
in  carne  suâ ,  de  carne  et  metet  corruplionem  ; 
qui  autem  seminat  in  spiritu ,  de  spiritu  metet 
vitam  œternam.  Bonum  autem  facientes,  non 
deficiamus;  tempore  enim  suo  metemus,  non 
déficientes.  Ergô  dùm  tempus  habemus,  ope- 
remur  bonum  ad  omnes ,  maxime  aulem  ad 
domesticos  iidei.  Gai.  6,  8,  9,  10.  — Qua- 
propter,  fratres,  magis  satagile,  ut  per  bona 
opéra  certam  vestram  vocationem  et  elecùo- 
nem  faciatis  ;  ba;c  enim  facientes  non  peccan 
bitis  aliquaudô.  Sic  enim  abundanler  ministra- 
bitur  vobis  introitus  in  seternum  regnum 
Domini  noslri,  et  salvatoris  Jesu  Cbrisli.  2 
Petr.  1,  10,  11. 

CAPUT.  III. 

Honestorum  operum  prœceptum. 
Jam  securis  ad  radicem  arborum  posita  est. 
Ornais  ergô  arbor  quœ  non  facitfructum bonum 
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excidetur  et  in  îgnem  mittetur.  Mat  th.  ô,  10. 

—  Non  omnis  qui  dicil  niihi  :  Domine,  Do- 
mine, inlrabil  in  rcgnum  cœlorum;  sed  qui 
facit  voluntatem  Patris  mci  qui  hi  cœlis  est, 
ipse  inlrabit  in  regnum  cœlorum.  Matth.  7, 
21.  —  Omnem  palmitem  in  se  non  ferentem 
fructum,  tollet  eum;  et  oninein  qui  fert  fruc- 
tum,  purgabit  eum  ut  fructum  plus  afferat, 
Joan.  15,  2.  —  Fidelis  senno  est,  et  de  his 
volo  te  confirmare ,  ut  curent  bonis  operibus 
prœesse  qui  credunt  Deo  :  hœc  sunt  bona  et 
utilia  hominibus.  Tit.  3,  8.  —  Quid  proderit , 
fratres  mei,  si  fldem  quis  dicat  se  babere, 
opéra  autem  non  habeal?  Numquid  poteiït 
fides  salvare  eum?  Si  autem  frater  et  soror 
uudi  sunt,  et  indigent  victu  quotidiano,  dieal 
autem  aliquis  ex  vobis  illis  :  Ile  in  pace ,  eale- 
faeimini  et  saturamini;  non  dederitis  autem 
eis  quœ  necessaria  sunt  corpori ,  quid  proderit? 
Sic  et  fides  ;  si  non  bahcat  opéra ,  mortua  est 
insemetipsâ.  Jac.  2, 14, 15,  16,  17. 

CAPUT  IV. 

Honestati  externœ  jungenda  honestas  et  pietas 
interna. 
Quô  mibi  multitudinem  victimarum  vestra- 
rum?  dicit  Dominus.  Plenus  sum;  liolocausla 
arietum,  et  adipem  pinguium,  et  sanguinem 
vilulorum  et  agnorum  et  bircorum  nolui.  La- 
vamini,  mundi  estote,  auferle  malum  cogita- 
tionuin  vestrarum  ab  oculis  meis;  quiescite 
agere  perverse,  discite  benefacere,  quserite 
judicium,  subvenile  oppresso,  judicate  pu- 
pillo,  dcfendile  viduam.  Isa.  1, 11,  16,  17.  — 
Ad  quem  respiciam  nisi  ad  pauperculum ,  et 
contritum  spiritu,  et  trementem  sermones 
meos?  Qui  immolât  bovem,  quasi  qui  interfi- 
cial  virum  ;  qui  maclat  pecus,  quasi  qui  exce- 
rebret  canem;  qui  offert  oblalionem,  quasi 
qui  sanguinem  suillum  offerat.  Isa.  66,  2,  3. 

—  Quid  dignum  offeram  Domino?  Curvabo 
genu  Deo  excelso?  Numquid  offeram  ei  holo- 
causlomata  et  vitulos  anniculos?  Numquid 
placari  potest  Dominus  in  millibus  arietum, 
aut  in  mullis  millibus  bircorum  pinguium? 
Numquid  dabo  primogenitum  meum  pro  sce- 
lere  meo,  fructum  ventris  mei  pro  peccalo 
animae?  Indicabo  tibi,  6  bomo,  quidsit  bonum 
et  quid  Dominus  requirat  à  te  :  utiquc  facere 
judicium,  et  diligere  misericordiam ,  et  solli- 
citum  ambulare  eum  Deo  tuo.  Mich.  6,  6,  7, 
8.  —  Loquere  ad  omnem  populum  terrae  et  ad 
sacerdotes,  dicens  :  Cùm  jejunarelis  et  plan* 
geretis  in  quinto  et  septimo  per  bosseptuaginta 
annos,  numquid  jejunium  jejunâstis  milii?  et 
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cùm  comedistis  et  bibistis,  numquid  non  vobis 
comedistis  et  bibistis?  Hœc  ait  Dominus  exer- 
cituum,  dicens  :  Judicium  verum  judicate,  et 
misericordiam  et  miserationes  facile,  unus- 
quisque  eum  fratre  suo ,  et  viduam ,  et  pupil- 
lum,  et  advenam,  et  pauperem  nolite  calum- 
niari,  et  malum  vir  fratri  suo  non  cogitet  in 
corde  suo.  Zach.  7,  5,  6,  9,  10. 

CAPUT  V. 

In  eos  qui  rectè  agere  negligunt,  solo  religionis 
noviine  gloriantes. 

Ego  repletus  sum  fortiludine  Spiritùs  Do- 
mini,  judicio  et  virtute,  ut  annunliem  Jacob 
scelus  suum,  et  Israël  peccatum  suum.  Audite 
lioc,  principes  domûs  Jacob,  et  judicesdomûs 
Israël,  qui  abominamini  judicium  et  omnia 
recta  pervertitis.  Qui  œdifieatis  Sion  in  san- 
guinibus ,  et  Jérusalem  in  iniquitate.  Principes 
ejus  in  muneribus  judicabant,  et  sacerdotes 
ejus  in  mercede  docebant,  et  prophetae  ejus  in 
pecuniâ  divinabant,  et  super  Dominum  re- 
quiescebant,  dicentes  :  Numquid  non  Dominus 
in  medio  nostrùm?  Non  venient  super  nos 
mala.  Propter  hoc,  causa  vestrî,  Sion  quasi 
ager  arabitur ,  et  Jérusalem  quasi  acervus  lapi- 
dum  erit,  et  nions  templi  in  excelsa  sylvarum. 
Mich.  3,  8,  9,  10,  11,  12.  —  Bonas  facite  vias 
vestras  et  studia  vestra,  et  habitabo  vobiscum 
in  loco  isto.  Nolite  confidere  in  verbis  men- 
dacii,  dicentes  :  Templum  Domini,  templum 
Domini,  templum  Domini  est.  Quoniam  si 
benè  direxeritis  vias  vestras  et  studia  vestra, 
si  feceritis  judicium  inter  virum  et  proximura 
ejus,  habitabo  vobiscum  in  loco  isto,  in  terra 
quam  dedi  patribus  vestris  à  seculo  et  usquè  in 
seculum.  —  Eccè  vos  confiditis  in  sermonibus 
mendacii,  qui  non  proderunt  vobis  :  furari, 
occidere,  adulterari,  jurare  mendaciter,  libare 
Baalim,  et  ire  post  deos  alienos  quos  igno- 
ratis.  Et  venistis,  et  stetistis  coràm  me  in  domo 
hâc  in  qui  invocalum  est  nomen  meum ,  et 
dixistis  :  Liberati  sumus  eô  quôd  fecerimus 
omnes  abominationes  istas.  Hier.  7,  8,  9,  10. 
—  Facite  fructum  dignum  pœnitentiœ,  et  ne 
velilis  dicere  intrà  vos  :  Patrem  habemus 
Abraham;  dico  enim  vobis  quoniam  potensest 
Deus  de  lapidibus  istis  suscitare  iilios  Abrahoe. 
Matth.  3,  8,  9.  —  Audite  haec,  domus  Jacob, 
qui  vocamini  Domine  Israël  et  de  aquis  Juda 
exîstis;  qui  juralis  in  nomine  Domini,  et  Dei 
Israël  recordamini  non  in  veritate  neque  in 
jusliliâ.  De  civitatc  enim  sanctà  vocati  sunt, 
et  super  Deum  Israël  constabiliti  sunt;  Domi- 
nus exercituum  nomen  ejus.  Isa.  48, 1,  2. 
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CAPUT  VI. 


llonestè  operandi  captanda  occasio ,  et  opporlu- 
nilas  expectanda. 

Mane  scmina  semen  luum ,  et  vesperc  non 
ccssel  manus  tua,  quia  nescis  quid  magis  oria- 
lur,  hoc  aul  illud  ;  el  si  utrumque  sinml, 
meliùs  erit.  Eccl.  11,  6.  —  Operamini  opus 
vcslrum  anlè  tempus,  et  dabil  vobis  mercedcm 
vestram  in  tenipore  suo.  Eccl.  51.  38.  —  Venit 
nox  quandô  nemo  polest  operari.  Juan.  9,  4. 
—  Negotiamini  dùm  venio.  Luc.  19,  13.  — 
Adhiic  niodicum  lumen  in  vobis  est.  Ambulate 
dùm  lucem  habetis,  ut  non  vos  tenebrœ  com- 
prehendant  ;  et  qui  ambulat  in  tenebris,  nescit 
quô  vadat.  Joan.  12,  35,  36.  —  Videle,  fratres, 
quomodô  caulè  ambuletis  :  non  quasi  insi- 
pientes,  sed  utsapientes;  redimentes  tempus, 
quoniam  dies  mali  sunt.  Ephes.  5,  15,  16.  — 
Omni  negotio  tempus  est  et  opporlunitas,  et 
mulla  bominis  afflictio.  Eccl.  8,  6.  —  Omnia 
tempus  habent,  et  suis  spaliis  transeunt  uni- 
versa  sub  cœlo.  Eccl.  3,  1. 

CAPUT  VII. 

Fructus  bonorum  operum  et  malorum. 

Qui  operatur  terrain  suam  satiabitur  pani- 
bus,  qui  autem  sectatur  otium  stultissimus 
est.  Prot'.  12,  11.  —  Impius  facit  opus  insta- 
bile,  seminanti  autem  justiliam  merces  iîdelis. 
Prov.  11,  18.  —  Dicile  justo  quoniam  benè, 
quoniam  fructum  adinventionum  suarum  co- 
medet.  Isa.  3,  10.  —  Opus  hominis  reddet  ei, 
et  juxtà  vias  singulorum  restituel  eis.  Job.  34, 
11.  —  Reddet  unicuique  secundùm  opéra  ejus  : 
iis  quidem  qui  secundùm  patientiam  boni 
operis  gloriam  et  honorem  et  incorruptionem 
quaerunt,  vitam  seternam  ;  iis  autem,  qui  sunt 
ex  contentione,  et  qui  non  acquiescunt  veri- 
tati,  credunt  autem  iniquitati,  iram  el  indi- 
gnalionem.  Tribulatio  et  angustia  in  omnem 
animam  bominis  operantis  malum ,  Judœi  pri- 
jnùm  et  Grseci;  gloria  autem  et  honor  et  pax 
omni  operanti  bonum,  Judseo  primùm  et 
Grseco  :  non  enim  est  acceptio  personarum 
apud  Deum.  Rom.  2,  6,  7,  8,  9,  10,  11. 

CAPUT  VIII. 

Opéra  omnia  rectà   ad  Dei  gloriam  intentione 
perficienda. 

Si  quis  loquitur ,  quasi  sermones  Dei  ;  si  quis 
ministrat,  tanquàm  ex  virtute  quam  adminis- 
trât Deus  ;  ut  in  omnibus  honoriucetur  Deus 
per  Jesum  Christum ,  cui  est  gloria  el  impe- 
rium  ii\  secula.  seçulorum,  Amen.  {  Petr,  4 , 
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11.  —  Sive  manducafis,  sive  bibitis,  sive 
aliud  quid  facilis,  omnia  in  gloriam  Dei  facile. 
1  Cor.  10,  31.  —  Omne  quodcumque  facitis 
in  verbo  aul  in  opère,  omnia  facile  in  nornine 
Domini  noslri  Jesu  Cbristi,  gratias  agentes 
Dco  el  Palri  peripsum.  Coloss.  13,  17.  — Lu- 
cerna  corporis  lui  esl  oculus  tuus  :  si  oculus 
luus  fuerit  simplex ,  lotum  corpus  tuum  luci- 
dum  erit;  si  autem  oculus  tuus  fuerit  nequani, 
totum  corpus  tuum  tenebrosum  erit.  Si  ergô 
lumen  quod  in  te  est  tenebrae  sunt,  ipsse 
tenebraj  quantae  erunt  !  Matth.  6,  22,  23.  — 
Nihil  erat  in  templo  quod  non  auro  tegeretur. 
ôReg.  6,  22.  —  Confitemini  Domino  quoniam 
bonus,  quoniam  in  seculum  misericordia  ejus. 
Ps.  117,  1.  —  Operamini  non  cibum  qui  périt, 
sed  qui  permanet  in  vitam  xHernam,  quem 
filius  hominis  dabit  vobis.  Joan.  6,  27.  — Vul- 
nerâsti  cor  mcum,  soror  mea  sponsa,  vulne- 
râsti  cor  mcum  in  uno  oculorum  tuorum. 
Cant.  4,  9. 

CAPUT  IX. 

Puritas  intentionis  et  cordis  accepta  Deo. 

Omni  custodià  serva  cor  tuum,  quia  ex  ipso 
vita  procedil.  Prov.  4,  23.  — Fili  mi,  attende 
ad  sapientiam  meain,  et  prudenlise  nieœ  inclina 
aureni  tuam,  ut  cuslodias  cogitationes  et  disci- 
plinam  labia  tua  conservent.  Pror.  5,  1,  2.  — 
Verbum  nequani  immutabit  cor;  ex  quo  qua- 
tuor partes  oriuntur  :  bonum  et  malum ,  vita 
el  mors;  et  dominatrix  illorum  est  assidua 
lingua.  Eccl.  37,  21.  —  Prcebe,  fili  mi,  cor 
tuum  mihi;  et  oculi  lui  vias  meas  custodiant. 
Prov.  23,  26.  —  Abominatio  Domini  cogita- 
tiones niaise,  et  purus  sernio  pulcherrimus 
firmabitur  ab  eo.  Prov.  25,  26.  —  Expurgate 
vêtus  fermentum,  ut  sitis  nova  conspersio  sicut 
eslis  azymi  ;  etenim  pascha  nostrum  iminolatus 
est  Chrislus.  Itaque  epulemur  non  in  fermento 
nialiliœ  et  nequitiœ,  sed  in  azymis  sinceritatis 
et  verilalis.  1  Cor.  5,  7,  8.  —  Omni  tenipore 
sint  vestimenta  tua  candida,  et  oleum  de  ca- 
pitc  tuo  non  deficiat.  Eccl.  9,  8.  —  Habes 
pauca  nomina  in  Sardis  qui  non  inquinaverunt 
vestimenta  sua,  et  ambulabunt  inecum  in  albis, 
quia  digni  sunt.  Apoc.  5,  4. 

CAPUT  X. 

I  nient  io  obliqua,  Deo  ingrat  a,  omnem  aufert  fruc- 
tum operum. 

Vse  peccatori  terram  ingredienti  duabus 
viis!  Eccl.  2,  14.  —Non  libabunt  Domino 
vinum ,  el  non  placebunt  ei  ;  sacrilîcia  eorum 
quasi  paras  lugentitun  ;  omnes  qui  comedunï 
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euni  eontaminabtnitur ,  quia  panis  connu  ;  ani- 
mœ  ipsorum  non  inlrabunt  in  donniin  Domini. 
Oseœ  9,  4.  —  Yentnm  seminabunt  et  turbi- 
ncin  mêlent.  Oseœ  6,  2.  —  Recepeiunt  mer- 
cedem  suam.  Matth.  6,  2.  —  Germen  non 
faciet  farinam  ;  quod  etsi  fecerit,  alieni  corne- 
dent  eam.  Oseœ  8,  8.  —  Amen,  amen,  dico 
vobis  :  qiuerilisme,  non  «pria  vidistis  signa, 
sed  quia  manducàstis  ex  panibus  et  saturati 
estis.  Joan.  6,  26. 

CAPUT  XI. 

Hypocrisis  varii  actus. 
Fraudulenti  vasa  pessima  sunt  :  ipse  enim 
cogitationes  concinnavit  ad  perdendos  mites  in 
sermonemendacii,  eum  loqueretur  pauper ju- 
dicium. ha.  52,  7,  —  Acuerunt  linguam  suam 
sicut  serpentes  ;  venenum  aspidum  sub  labiis 
corum.  Ps.  159,  4.  —  Quoniam  mibi  quidem 
pacificè  loquebanlur;  et  in  iracundià  lerrœ 
Joquenles,  dolos  cogitabant,  et  dilataverunl 
super  me  os  suum ,  dixerunl  :  Euge ,  euge , 
viderunt  oculi  nostri.  Ps.  54,  20,  21.  —  Sepul- 
crum  patens  est  guttur  eorum,  linguis  suis 
dolosè  agebant,  venenum  aspidum  sub  labiis 
eorum.  Ps.  15,  5.  —  Dicunt  et  non  faciunt  ; 
alligant  enim  onera  gravia  et  importabilia ,  et 
imponunt  in  buineros  bominum,  digito  autem 
suo  nolunt  ea  movere.  Omnia  vero  opéra  sua 
faciunt  ut  videantur  ab  hominibus;  dilatant 
enim  phylactcria  sua  et  mngnificant  fimbrias, 
Vae  vobis,  scribœ  et  pharisœi  hypocritœ  !  quia 
claudilis  regnum  cœlorum  anlè  hommes  ;  vos 
enim  non  intratis,  nec  inlroeunles  sinitis  in- 
rrare.  Va?  vobis,  seribœ  et  pharisœi  hypocritœ  ! 
quia  comeditis  domos  viduarum ,  oraliones 
longas  orantcs  ;  propter  hoc  ampliùs  accipietis 
judicium.  Yœ  vobis,  scribœ  et  pbarisœi  hypo- 
critae! quia  decimalis  menlam,  et  anethum  et 
cyminum,  et  reliquistis  quœ  graviora  sunt 
legis  :  judicium  et  misericordiam  et  fidem  : 
hœc  oportuit  facere ,  et  illa  non  omiltere. 
Duces  eœci  excolantes  culicem,camelum  autem 
glutientes.  Yœ  vobis,  scribse  et  pbarisœi  hypo- 
critae !  Quia  mundatis  quod  de  loris  est  calicis 
et  paropsidis,  inlùs  autem  pleni  estis  rapinà 
et  immundilià.  Pharisœe  cœce,  munda  priùs 
quod  intùs  est  calicis  et  paropsidis,  ut  tiat  id 
quod  de  foris  est  munduin.  Mat  th.  25,  4,  5, 
11.  25.  24,  25,  20.  — Generatio  quœ  sibi 
monda  vidclur,  et  tamen  non  est  Iota  à  sor- 
dibus  suis.  Prov.  50,  12.  —  Est  qui  ncquiter 
humiliât  se,  et  inleriora  ejus  plcna  sunt  dolo. 
J.;  es)  justus  qui  se  nimiom  aubmittit  à  multâ 
homililate.  kl  est  qui  inclinât  l'aciem  suam  et 
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fingitsenon  viderequod  ignoratnm  est;  etsi 
ab  imbecillitale  virium  vetetur  peccare,  si  in- 
venerit  tempos  malel'aciendi,  malefaciet.  Eccl. 
19,  2i,  25.  —  Qui  dicunt  :  Recède  à  me,  non 
appropinques  mibi,  quia  inmiundus  es,  isti 
fuinus  crunt  in  furore  meo,  ignis  totà  die 
ardens.  Isa.  65,  5.  —  Abscondunt  odium  labia 
mendacia.  Prov.  10,  18. 

CAPUT  XII. 

Varii  hypocrisis  efjectus. 

Qui  annuit  oculo,  dabit  dolorem.  Prov.  10, 
10.  —  Sagilta  vulnerans  lingua  eorum,  dolum 
locuta  est  in  ore  suo,  pacem  cum  amico  suo 
loquitur,  et  occulté  ponit  ei  insidias.  Numquid 
super  his  non  visitabo?  dicit  Dominos,  aut  in 
gentem  hujusmodi  non  ulciscetur  anima  mea? 
Hier.  9,8,9.  —  Dividet  eum  partemque  ejus 
ponet  cum  hypocritis,  illic  erit  lletus  et  slridor 
dentium.  Matth.  24,  51.  ■ —  Lingua  fallax  non 
amat  veritatem ,  et  os  lubricum  operatur  rui- 
nam.  Prov.  26,  28.  —  Cor  ingrediens  duas 
vias  non  babebit  successus ,  et  pravus  corde  in 
illis  scandalizabitur.  Eccl.  5,  5,  28.  — Qui 
quœrit  legem  replebitur  ab  eâ  ;  et  qui  insidiosè 
agit,  scandalizabitur  in  eà.  Eccl.  52, 19.  —  Spes 
hypocritœ  peribit.  Non  ei  placebit  vecordia  sua, 
et  sicut  tela  aranearum  fiducia  ejus.  Inniletur 
super  domuin  suam,  et  non  stabit  ;  fulciet  eam 
et  non  consurget.  Job.  8 ,  15 ,  14,  15.  —  Con- 
gregatio  hypocritœ  sterilis.  Job.  15,  54.  —  Hoc 
scio  à  principio,  ex  quo  positus  est  homo  super 
terrain,  quôd  laus  impiorum  brevissit,  elgau- 
dium  hypocritœ  ad  instar  puncti.  Si  ascenderit 
usquè  ad  cœlum  superbia  ejus,  et  caput  ejus 
nubes  tetigerit,  quasi  slerquilinium  in  fine 
perdetur;  et  qui  cum  viderant,  dicent  :  Ubi 
est?  velut  somnium  avolans  non  invenietur; 
(ransiet  sicut  visio  nocturna.  Job.  20,  4,  5,  6, 
7,8.  —  Animœ  dolosœ  errant  in  peccatis.  Prov. 
25,  15.  —  Quœ  est  spes  hypocritœ,  si  avare 
rapial,  et  non  liberet  Deus  animam  ejus?  Num- 
quid audiet  Deus  clamorem  ejus,  cum  vendit 
super  eum  angustia?  aut  poteril  in  omnipo- 
tente delectari,  aut  invocare  Deum  omni  tem- 
porelJob.  27,  8,  9,  10. 

CAPUT  XIII. 

Hypocrisis  tandem  detegitur. 
Si  ab  imbecillitale  virium  vetetur  peccare, 
si  invenerit  tempus  malefaciendi ,  malefaciet-. 
Eccl.  19,  25.  —  Nihil  est  operlum  quod  non 
revelabitur;  et  occullum,  quod  non  scietur. 
Matth.  10,  26.  — ■  Qui  opeiil  odium  fraudu- 
lcnler  revelabitur  malitia  ejus  inconcilio.  Prov. 
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26,  26.  ~  Divitias  quas  dcvoravit  evomet,  et 
de  vonlre  illius  extrahot  cas  Deus.  Job.  20,  15. 
i —  Qui  ambulat  simpliciter ,  ambulat  confiden- 
ter  ;  qui  autem  dépravât  vias  suas ,  manifestas 
eril.  Prov.  10,  9.  — Ex  visu  cognoscilur  vir,  et 
aboccursu  faciei  cognoscilur  sensalus.Ainictus 
corporis  et  risus  dentium  et  ingressus  hominis 
enuntiant  de  illo.  Eccl.  19,  26,  27. 
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CAPUT  XIV. 

Hypocritas  detestatur  Deus. 

Abominabile  Domino  cor  pravum,  et  volun- 
tas  ejus  in  iis  qui  simpliciter  ambulant.  Prov. 
11,  20.  —  Spiritus  sanclus  disciplinai  effugiet 
ficlum.  Sap.  1,5.  —  Non  veniet  in  conspeclu 
ejus  omnis  hypocrita.  Job.  13,  16.  —  Simula- 
tores  et  callidi  provocant  iram  Dei,  neque  cla- 
mabunt  cùm  vincti  fuerint.  Job.  56,  15.  —  Vos 
eslis  qui  justificatis  vos  coràm  hominibus;  Deus 
autem  novit  corda  vestra,  quia  quod  boniinibus 
altum  est  abominatio  est  anlè  Deum.  Luc.  16, 
15.  —  Spiritus  est  Deus,  et  eos  qui  adorant 
eum  in  spiritu  et  veritate  oportel  adorare.  Joan. 
4,  24.  —  Eô  quôd  appropinquat  populus  iste 
ore  suo,  et  labiis  suis  glorificat  me,  cor  autem 
ejus  longé  est  à  me,  et  timuerunt  me  mandata 
hominum  et  doctrinis.  Ideô  eccè  ego  addam, 
ut  admirationem  faciam  populo  huic  miraculo 
grandi  et  stupendo;  peribil  enim  sapientia  à 
sapientibus  ejus,  et  inlelleclus  prudentium  ejus 
abscondetur.  Isa.  29,  13,  14. 

CAPUT  XV. 

Vetatur  hypocrisis,  puritas  cor  dis  ac  sinceritas 
commendantur . 

Déponentes  igitur  omncm  malitiam,  et  om- 
nem  dolum,  et  simultationes,  et  invidias,  et 
omnes  delractiones.  1  Petr.  2, 11.  —  Emun- 
date  manus,  peccatores;  et  purificate  corda, 
duplices  animo.  Jac.  4,8.  —  Ne  sis  incredibi- 
lis  timori  Domini,  et  ne  accesseris  ad  illum 
duplici  corde.  Ne  fueris  hypocrita  in  conspectu 
hominum,  et  non  scanda lizeris  in  labiis  tais: 
attende  in  illis ,  ne  forte  cadas,  et  adducas  ani- 
mae  t  use  inhonorationeni ,  et  reveiet  Deus  abs- 
consa  tua,  et  in  medio  Synagogœ  elidat  te. 
Quoniam  accessisti  maligne  ad  Dominum,  et 
cor  luum  plénum  est  dolo  et  fallacià.  Eccl.  1 , 
56,  57,  58,  59,  40.  —  Sentite  de  Domino  in 
bonitale,  et  in  simplicitatecordis  quœrile  illum. 
Sap.  1,  1. 


CAPUT  XVI. 


Deo  nihil  accedit  inlrinsecùs  ex  aclibtts  nostris, 
sive  boni  fuerint,  sive  tnali. 


Si  sapiens  fueris ,  tibimetipsi  eris  ;  si  autem 
illusor,  solus  porlabis  malum.  Prov.  9,  12.  — 
Si  peccaveris ,  quid  ei  nocebis  ?  et  si  multipli- 
catae  fuerint  iniquitates  tua;,  quid  faciès  contra 
eum?  Porrô  si  juste  egeris,  quid  donabis  ei? 
aut  quid  de  manu  tuâ  accipiet  ?  Homini,  qui 
similis  tuî  est,  nocebit  impielas  tua,  et  filium 
hominis  adjuvabil  justifia  tua.  Propter  multitu- 
dinem  calumnialorum  clamabunt  et  ejulabunt 
propter  vim  brachii  tyrannorum./o6.  55,  6,  7, 
8,9.  —  Quid  est  homo  aut  quae  est  gratia  il- 
lius? et  quid  est  bonum  aut  quid  nequam  illius? 
Eccl.  18,  7.  —  Quid  prodest  Deo  si  justus  fue- 
ris? aut  quid  ei  confert  si  immaculata  fuerit 
via  tua?/o6.  22,  5.  —  Cùm  feceritis  omnia 
quae  proeeepta  sunt  vobis,  dicite:  Servi  inutiles 
sumus,  quod  debuimus  facere  fecimus.  Luc. 
17,  10.  —  Quis  prior  dédit  illi,  et  retribuetur 
ei?  Rom.  2,  55.  —  Surge,  propera,  arnica 
mea,  columba  mea,  formosa  mea,  et  veni. 
Cant.  2,  10.  —  Cujus  adjutores?  numquid 
imbecillis  ?  Et  sustentas  brachium  ejus  qui  non 
est  fortis.  Cui  dedisti  consilium?  forsitan  illi 
qui  non  habcl  sapienliam,  et  prudentiam  tuam 
ostendisti  plurimam.  Job.  26,  2,  3. 

CAPUT  XVII. 

Potest  alios  in  aliorttm  locum  substituere. 

Et  ne  velitis  dicere  intrà  vos  :  Patrem  habe- 
mus  Abraham.  Dico  enim  vobis  quoniam  potens 
est  Deus  de  lapidibus  istis  suscitare  filios 
Abrahœ.  Matth.  5,9.  —  Et  eril  numerus  filio- 
rum  Israël  quasi  arena  maris,  quœ  sine  men- 
surâ  est  et  non  numerabitur ,  et  eril  in  loco  ubi 
dicitur  eis  :  Non  populus  meus  vos.  Dicitur  eis  : 
Filii  Dci  viventis  ;  et  congregabuntur  fdii  Juda, 
et  filii  Israël  pariter,  et  ponent  sibimet  caput 
unum  et  ascendent  de  terra ,  quia  magnus  dies 
Israël.  Oseœ  1,  10,  11.  —  Auferetur  à  vobis 
regnum  Dei ,  et  dabitur  genti  facienti  fructus 
ejus.  Matth.  21 ,  43.  —  Tune  ait  servis  suis  : 
Nuptiaa  quidem  paratœ  sunt ,  sed  qui  invitati 
eraltà  non  fuerunt  digni.  Ite  ergô  ad  exitus 
viarum,  et  quoscnmque  invenerilis  vocate  ad 
nuptias.  Matth.  22,  8  ,  9.  —  Tenequod  habes, 
ne  alius  accipiat  coronam  tuam.  Apoc.  5, 11. 
Contcret  multos  et  innumerabiles,  et  stare  fa- 
ciet  alios  pro  eis.  Novit  enim  opéra  eorum  ;  et 
ideircô  inducet  noctem,  et  conterentur.  Job. 
34 ,  24. 
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LEX  EXTERM  ET  INTERNA. 

Allatis  sacra;  Pagina;  lestimoniis  de  actibus  humanis  ad  Dei  gloriam  rectà  inlenlione  dirigendis , 
congruuni  videlur  ut  agatur  de  legc  diviuâ  sincero  corde  excipiendà.  Posse  enini  judicare  de  bo- 
nilate  et  inalilià  acluum  humanorum,  unum  è  pracipuis  Tlieologiœ  muniis  est;  modus  aulem  judi- 
candi  est  lex,  primo  quiuYni  divina,  tùm  eliam  bumana,  ac  denique  legibus  externis  conformata 
conscienlia,  qua;  lex  interna  dicîtur.  Oinnis  enim  illa  aelio  huraana  bona  est,  cui  nulla  deest  condi- 
tio  à  legibus  requisila;  niala  autem,  in  quà  reperitur  aliqua  prœvaricatio.  Denique  ex  occasione 
subnecienlur  aliquotde  passionibusquassubindè  Apostolus  legis  noraine  compellat,  quae  ad  proximè 
declarandam  gratia;  necessilalem  congrue  proemittunlur. 


CAPUT  PRIMUM. 

Deus  legislator  supremus. 

Dominus  legifer  nosler ,  Dominus  rex  noster, 
ipse  salvabit  nos.  Isa.  55,  22.  —  Dabit  illi 
Cinïsto  salvatori  noslro  Dominus  Deus  seclem 
David  patris  ejus,  et  regnabit  in  doino  Jacob 
in  aelernum.  Luc.  1,  55.  —  Omnis  anima  potes- 
tatibus  subliniioribus  subdilasit;  non  est  enim 
potestas  ui>i  à  Deo  ;  quae  aulem  sunt ,  à  Deo 
ordinatœ  sunt.  llaque  qui  resistit  potestati,  Dei 
ordinalioni  resistit;  qui  autem  resistunt,  ipsi 
sibi  damnationem  acquirunt;  nam  principes  non 
sunt  tiniori  boni  operis,  sed  malt.  Vis  aulem 
non  timere  polestatem?Ronumfac,  et  habebis 
laudem  ex  illâ.  Ideô  necessitale  subditi  estote, 
non  Eolùm  propler  iram,  sed  ctiam  propter 
conscientiani.  Rom.  15,  1,  2,  5,  5. 

PUira  de  his  vide  verbo  Obcdientia. 

CAPUT  II. 

Legis  christianœ  summa  et  scopus. 

Omnia  quaecumque  vultis  ut  faciant  vobis 
horaines,  et  vos  facile  iilis  ;  ha;c  est  enim  lex 
et  prophetœ.  Mattli.  1,  12.  —  Dileclio  proximi 
malum  non  operatur  :  plenitudo  legis  ergô  est 
dilectio.  Rom.  15,  10.  —  Omnis  enim  lex  in 
uno  sermone  implelur:  Diligcs  proximum  luum 
sinil  le  ipsum.  Gai.  .*>,  14.  —  Aller  altérât 
oncra  porlale,  et  sicadimpiebilis  legem  Cbrisli. 
Gai.  6,2.  —  Finis  praecepli  est  charitas  de 
corde  puro,  et  «ohm  initia  bona  et  lide  non 
ficla.l,  Uni.  1,  5.  —  Lex  eapi  nlis  ions  vila;, 
ni  declinet  à  ruina  morlis.  Prov.  15,  1  i.  — 
Fineni  loquendi  pariter  omnes  audiamus: 
Deuin  lime,  et  mandata  ejus  observa;  bocest 
enim  omnis  boino.  Eccl.  12, 13. 


CAPUT  m. 

Lex  Deifacilis  et  suavis,  audientem  instruit  et 
perficit  observantem. 

Jugum  meum  suave  est,  et  onusnieum  levé. 
Mattli.  11,  50.  —  Haec  est  charitas  Dei,  et 
mandata  ejus  cuslodiamus,  et  mandata  ejus 
gravia  non  sunt.  1  Joan.  5.  3.  —  Sine  men- 
dacio  consummabitur  verbum  legis,  et  sapien- 
lia  ore  fidelis  complanabitur.  Eccl.  34,  8.  — 
Mandatum  lucerna  est,  et  lex  lux,  et  via  vitae 
iucrepatio  disciplina;  Prov.  6, 25.  — Declarati» 
sermonum  tuorum  illuminai,  et  intellectum 
dal  parvulis.  Ps.  118,  150.  —  Qui  custodit  le- 
gem flliussapiens  est.  Prov.  20,  7.  —  Ha;c  esl 
vestra  sapienlia,  et  intellectus  coràm  populis, 
ut  audienles  universi  prœcepla  haec  dieant  :  En 
populus  sapiens,  et  inlelligens  gens  magna. 
Deut.  4,  6. 

CAPUT  IV. 

Effectus  varii  et  fructus  observatœ  legis. 

Doclrina  bona  dabit  graliam  :  in  itinere  con- 
temptorum  vorago.  Prov.  13,  15.  —  Si  volue- 
ris  mandata  servare ,  conservabunt  te ,  et  in 
perpeluum  fidem  placitain  facere.  Eccl.  15,  16. 
— .  Qui  timel  Dominum  excipiet  doctrinam  ejus, 
et  qui  vigilaverint  ad  illum  invenient  benedic- 
lionem.  Qui  quaerit  legem,  rcplebilur  ah  e5 
et  qui  insidiosèagil  scandalizabilur  in  eà.  Eccl. 
52,  18,  19.  —  Homo  qui  sensatus  crédit  legi 
Dei,  et  lex  illi  fidelis.  Eccl.  55,  5.  —  Qui  ser- 
val lilium  comedet  fructuin  ejus,  et  qui  custos 
est  Domini  sui  gloriabilur.  Prov.  27,  18.  — 
Verbum  cuslodiens  iilius  extra  perditioneni 
erit.  Prov.  29 ,  27.  —  Custodilio  legum  con- 
suiumatio  incorruptionis  est,  incorruptio  autem 
facit  esse  proximum  Deo.  Sap.  6,  19,  20,  — 
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Tollile  jugum  meum  super  vos,  et  discite  à  me 
quia  mitis  sum  et  huniilis  corde ,  et  invenietis 
requiem  animabus  vestris.  Muttli.  11,  20.  — 
Agnoscent,  qui  derelieli  suut,  quoniam  niliil 
melius  est  quant  timor  Dei,  et  nihil  dulcius 
quàm  respicere  in  mandatis  Doiuiui.  Gloria 
magna  est  sequi  Domiuum,  lorigitudo  euim 
dierum  assumetur  ab  co.  Eccl.  23,  37,  38.  — 
Qui  custodit  juslitiam  continebit  sensum  ejus, 
cousummatio  timoris  Dei  sapienlia  et  sensus. 
Eccl.?.! .4?,  13.  —Qdi  conservât  legera  mullipli- 
cat  ôblationcm;  sacrificium  salutare  est  atten- 
dere  mandatis,  etdiscedere  ab  omni  iniquitale, 
et  propitiationem  litare  sacrih'cii  super  justitias, 
et  dèprecàtio  pro  peccatis  recedere  ab  injus- 
titià.  Eccl.  35,  1,  2,  3. 

CAPUT  V. 

Monita  ad  audiendam ,  meditandam  et  memoiïà 
continua  recolendam  Dei  legem. 

Inclina  aureni  tuani  et  audi  verba  sapientum; 
appone  aulem  cor  ad  doctrinam  meam.  Quœ 
pulchra  erit  tibi,  cùm  servaveris  eam  in  ventre 
tuo,  etredundabit  in  labiis  luis.  Prov.  22,  17, 
48.  —  Ingrediatur  ad  doctrinam  cor  tuum,  et 
aures  tuae  ad  verba  scient  iœ.  Prov.  33,  12.  — 
Cogitalum  tuum  babe  in  proeceptis  Dei  et  in 
mandatis  illius  maxime  assiduus  eslo  ;  et  ipse 
dabit  tibi  cor,  et  concupiscentia  sapienlia?  da- 
bitur  tibi.  Eccl.  6,  57.  —  Erunt  verba  lisec 
quse  ego  prœcipio  tibi  bodiè  in  corde  tuo.  Deut. 
6,7.  —  Ligabis  ea  quasi  signum  in  manu  tuà, 
eruntque  et  movebuntur  inter  oculos  tuos; 
scribes  ea  in  limine  et  ostiis  domùs  tuse.  Deut. 
6,  8,  9.  —  Ponite  hoec  verba  mea  in  eordibus 
et  in  animis  vestris,  et  suspendite  ea  pro  signo 
in  manibus  et  inter  oculos  vestros  collocate. 
Scribes  ea  super  postes  et  januas  domûs  tuse. 
Deut.  11 ,  18,  26.  —  Narrabis  verba  bœc  filiis 
tuis.  Deut.  6,  7.  —  Docete  tilios  vestros  ut  illa 
meditentur,  quandô  sederis  in  domo  tuà,  et 
ambulaveris  in  via,  et  accubueris  atque  sur- 
rexeris.  Deut.  11,  19. 

CAPUT  VI. 

Exlwrtationes  ad  observai  ionem  legis ,  additis 
etiam  variis  promisses. 

Fili  mi,  ne  obliviscaris  legis mea;,  etprœcepta 
mea  cor  tuum  custodiat  ;  longitudinem  enim 
dierum  etannos  vitae  etpacem  apponent  tibi. 
Misericordia  et  veritas  te  non  deserant,  eir- 
cumda  eas  gutturi  tuo,  et  describe  in  tabulis 
cordis  tui;  et  invenies  gratiam  et  disciplinam 
bonam  coràm  Deo  et  bominibus.  Fili  mi,  ne  ef- 
iluant  hœc  ab  oçulis  tuis  :  cuslodi  legem  et  con- 


silium,  et  erit  vita  anima;  tuce,  et  gratia  fauci- 
Ijus  tuis.  Tune  ambulabis  fiducialiler  in  via  tuà, 
et  pes  luus  non  impioget.  Si  dormieris ,  non 
limebis;  quiesces  et  suavis  erit  somnus  tuus  ; 
ne  paveas  repenlino  timoré  et  irruenles  tibi 
potentias  iinpiorum  ;  Dominus  enim  erit  in  la- 
tere  tuo,  et  custodiet  pedein  tuum  ne  capiaris. 
Prov.  3,  1,  2,  3,  4,  21,  22,  23,  24,  23,  26.  — 
Audite,  filii,  disciplinam  patris,  et  attendue  ut 
sciatis  prudentiam.  Donum  bonum  tribuam 
vobis  :  legem  meam  ne  derelinqualis,  nam  ego 
filius  fui  patris  mei,  tenellus  et  unigenitos  co- 
ràm matre  meâ,  et  docebal  me  atque  dicebat  : 
Suscipialcor  tuum  verba  mea,  custodi  prae- 
cepta  mea  et  vives.  Possidesapientiam,  posside 
prudentiam,  ne  obliviscaris  neque  déclines  à 
verbis  oris  mei.  Ne  dimittas  eam  et  custodiet 
te,  dilige  eam  et  conservabit  te.  Prov.  4,  1,  2, 
3,  4,  3,  6.  —  Fili  mi,  ausculta  sermones  meos, 
et  ad  eloquia  mea  inclina  aurem  tuam.  Ne  re- 
cédant ab  oculis  tuis  ;  cuslodi  ea  in  medio  cor- 
dis tui,  vita  enim  sunt  invenientibusea,etuni- 
versae  carni  sanilas.  Prov.  4,  20,  21,  22.  — ■ 
Conserva,  fili,  praecepta  patris  tui,  et  ne  dimit- 
tas legem  matris  tua;.  Liga  ea  in  corde  tuo  ju- 
giler,  et  circumda  gutturi  tuo.  Cùm  ambula- 
veris gradiantur  tecum;  cùm  dormieris  custo- 
dianl  te,  et  evigilans  loquere  cum  eis.  Prov.  6, 
20, 21,  22.  —  Fili  mi,  custodi  sermones  meos  , 
et  prsecepla  mea  reconde  tibi.  Fili,  serva  man- 
data mea  et  vives;  et  legem  quasi  pupillam  oculi. 
Liga  eam  in  digitis  tuis,  scribe  eam  in  tabulis 
cordis  tui.  Prov.  7,  1,  2,  3.  — Nunc  ergô,  filii, 
remulatores  estote  legis,  et  date  animas pro[tcs- 
tamento  patrum  vestrorum ,  et  mementote 
operum  patrum,  quœ  fecerunt  in  generatio- 
nibus  suis,  et  accipietis  gloriam  magnam  et 
nomen  œlernum.  Vosergè,  fdii,  confortamini 
et  viriliter  agite  in  lege,  quia  in  ipsâ  gloriosi 
eritis.  1  Mach.  2,  50,  51.  —  Acquiesce  ei  et 
babeto  pacem,  et  per  banc  habebis  fructus  op- 
timos.  Suseipc  ex  ore  illius  legem,  et  poneser- 
mones  ejus  in  corde  tuo.  Job.  22,  21,  22.  — ■ 
Audite  audientes  me,  eteomedite  bonum,  et 
delectabitur  in  lassitudine  anima  vestra.  Incli- 
nate  aurem  vestram  et  venite  ad  me,  audite  ; 
et  vivet  anima  vestra,  et  feriam  vobiscum  pac- 
tum  sempiternum,  misericordias  David  fidèles. 


ha. 


OO,  2,   o. 


L'tinàm   attendisses   mandata 


mea!  facta  fuisset  sicut  llumen  pax  tua,  et  jus- 
titia  tua  sicut  gurgites  maris.  Isa.  48,  18.  —  Si 
vis  ad  vitam  ingredi,  serva  mandata.  —  Matth. 
19,  17.  —  Hic  est  nliusmeus  dilectus,  in  quo 
milii  benè  complacui  ,  ipsum  audile.  Matth. 
47,  5.—  Estote  factores  verbi ,  et  non  audito- 
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restantùm,  fallentes  vosmetipsos  ,  quia  si  quis 
est  auditor  veii)i  cl  non  factor,  hic  compara- 
biturviro considérant i  vulluni  nativilatissiuv  in 
speculo.  Consideravit  enim  se  et  abiit ,  et  sta- 
t'un  oblilus  est  qualis  fuerit.  Qui  autem  pers- 
pexerit  in  legem  perfeclam  libertalis,  et  per- 
manserit  in  eâ,  non  auditor  obliviosus  faclus  , 
sed  factor  operis,  hic  bcatus  in  facto  suo  eril. 
Jac.  1,22,  -23,~2i,  25. 

CAPUT  VII. 

Regtectus  legis  causa  ruina.'  et  suppliai 
sempiterni. 

Omnisqui  audit  verba  mca  haec,  et  nonfacit 
ea,  similis  erit  viro  stulloquiœdificavildomum 
suam  super  arenam  ;  et  descendit  pluvia,  etve- 
nerunt  fluniina,  et  flaverunl  venti,  et  irruerunl 
in  domum  illam ,  et  cecidit ,  et  fuit  ruina  illius 
magna.  Matih.  1,  26.  27.  —  Si  non  in  timoré 
Domini  tenueris  te  instanter,  citô  subvertetur 
domus  tua.  Eccl.11,  i.  — Terra  infecta  est 
ab  habitatoribus  suis  ,  quia  trangressi  sunt  le- 
ges,  mulaverunt  jus ,  dissipavcrunt  fœdus  sem- 
piternum.  Propter  hoc  maledictio  vorabit  ter- 
ram;  et  peccabunt  habitatores  ejus,  ideùque 
insanicnt  cullores  ejus  et  relinquentur  honii- 
nes  pauci.  Isa.  24,  5,  6.  —  In  flammâ  ignis 
dantis  vindictam  iis  qui  non  noverunt  Deum  , 
et  qui  non  obediunt  Evangelio  Domini  nostri 
Jésus  Christi.  2  Thess.  1,  8. 

CAPUT  VIII. 

Consuetudinis  vis  in  bonum  et  malutn. 

Proverbium  est  :  Adolescens  juxtà  viam 
suam,  et  jamcùmsenuerit,  non  recedet  ab  eà. 
Proc.  22,  6.  —  Bonum  est  viro  cùm  portaverit 
jugumab  adolescentià  suâ  ,  sedebit  solitarius 
et  tacebit,  quia  levavit  super  se.  Thren.  3,  27, 
28.  — Ossa  ejus  implebuntur  vitiis  adolescen- 
liœ  suae,  et  cum  eo  in  pulvere  dormient.  Job. 
20,  11.  — Qui  desperantes  semetipsos  tradide- 
runt  impudicitise,  in  operationem  iminunditix 
omnis,  in  avaritiam.  Ephes.  4,  19.  —  Vae  qui 
trahitis  iniquitatem  in  funiculis  vanitalis,  et 
quasi  vinculum  plaustri  peccatum!  Isa.  5,  18. 

CAPUT  IX. 

Legis  internœ  ,  sive  confcientiœ  vis  in  bonum  cl 
nudum. 

Charissimi,  si  cor  nostrum  non  repreli.!.- 
derit  ros,  hduciam  habemus  ad  Deum,  et  quid- 
quid  pelicrimus  accipiemus  ab  eo  :  quia  man- 
da'.a  ejus  custodiinus,  et  qna?  sunl  placila  co- 
ràm  eo  facimus.  I  Joan.  3,  21,  22.  — (h  mes 
dies  pauperis  mali  ;   sccura  mens,  qua  i  juge 
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convivium.  Prov.  15,  15.  —  Gloria  nostra  hase 
est  teslimonium  conscientiae  nostrœ,  quôd  in 
simplicitate  cordis  et  sinceritate  Dei,  et  non 
in  sapientiâ  carnali,  sed  in  gralià  Dei  conver- 
sât! sumus  in  hoc  mundo  abundanliùs  autem 
ad  vos.  2  Cor.  1, 12. — lnoinni  opère  tuo  crede 
ex  lidc  animas  tua;,  hoc  est  enim  conservalio 
mandalorum.  Ecel.  52,  27.  —  Quoniam  die  ac 
noetc  gravala  est  super  me  inanus  tua,  con- 
versus  sum  in  serumnâ  meà  ,  dùm  conlîgitur 
spina.  Ps.  31,  4.  —  Cùm  sit  timida  nequitia  , 
dat  testiinonium  condemnalionis,semper  enim 
praesumit  saîva   perturbata    conscientia.   Sap. 

17,  10,  11.  —  Solis  aillent  illissuperpositaerat 
gravis  nox ,  imago  lenebrarum ,  qux  superven- 
lura  illis  erat;  ip.i  ergô  erani  sibi  graviores 
tenebris.  Sap.  17,  20.  —  Impius  cùm  in  pro- 
fundum  veneril  peccalorum,  contemnit,  sed  se- 
quitur    eum  ignominia  et  opprobrium.   Prov. 

18,  5.  —  Per  quae  quis  peccat,  per  haie  et  tor- 
quetur.  Sap.  11,  17.  —  Ponam  Babylonem  in 
possessionemerinacii.  Isa.  14.  —  Impii  quasi 
mare  fervens  quod  quiesceve  non  polest.  Isa. 
57,  20. 

CAPUT  X. 

Affectuum  animi  vis  in  bonum  et  malum. 

Cor  hominis  immutat  faciem  illius  ,  sive  in 
bona,  sive  in  mala.  Eccl.  13,  31.  —  Cor  gau- 
dens  exhilarat  faciem  ;  in  mrerore  animi  dejici- 
tur  spiritus.  Prov.  15,  15.  —  Nequitia  mulie- 
ris  immutat  faciem  ejus  et  obcœcat  vultum 
suum,  tanquàm  ursus,  et  quasi  saccum  osten- 
dit  in  medio  proximorum  ejus.  Eccl.  25,   24. 

—  Vir  impius  procaciter  obfirmat  vultum 
suum  ;  qui  autem  reclus  est  corrigit  viam  suam. 
Proi'.  21,  27.  —  Sicut  urbs  païens  et  absque 
murorum  ambitu,  ità  vir  qui  non  potest  in  lo- 
quendo  cohibere  spiritumsuum.  Prov.  21,  29. 

—  Melior  est  paliens  viro  forti,  et  qui  domi- 
natur  animo  suo,  expugnalore  urbium.  Prov. 
16,  52.  —  Anima calida  quasi  ignis  ardensnon 
exlinguetur,  donecaliqnid  gluliat.  Eccl.SSt,  22. 

—  Vita  carnium  sanitas  cordis;  putredo  os- 
sium  invidia.  Prov.  14,  30. 

CAPUT  XL 

Jaculutoriœ  optantis  ac  statuerais  Dei  legem 
servare. 

Utinàm  dirigantur  vise  meaî  ad  cuslodien- 
das  justilicationes  tuas!  Ps.  118,  5.  —  Juslifi- 
cationes  tuas  custodiam  ,  non  me  derelinqnas 
usquequaque.  Ps.  118,  8. — Et  custodiam  legem 
tuaii!  semper,  in  seculum  et  in  seculum  secu- 
li.  ?..  118,  44.  —  Dixi cuslodire legem  luam. 
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Ps.  118,  57.  —  In  œternum  non  obliviscar 
justificationes  tuas,  quia  in  ipsis  vivilicàsti  me. 
Ps.  118,  93.  —  Juravi  et  slalui  custodire  judi- 
cia  justiliœ  tuae.  Ps.  118,  10G.  —  Paralus  sum 
etnon  sum  turbatus,  ulcustodiam mandata  tua. 
Ps.  118,  GO. 

CAPUT  XII. 
Potentis  lumen  et  gratiam  intelligendi  legem  Dei 
et  servandi. 
In  toto  corde  meo  exquisivi  te  ,  ne  repcllas 
me  à  mandalis  luis.  Ps.  118,  10.  —  Benedic- 
tus  es,  Domine,  doce  me  justificationes  tuas. 
Ps.  118,  12.  —  Deducme  in  semitam  manda- 
lorum  tuorum,  quia  ipsam  volui.  Inclina  cor 
meum  in  testimonia  lua,  et  non  in  avaritiam. 
Ps.  118,  35,  36.  —  Fiat  cor  meum  imma- 
culatum  in  justificationibus  luis,  ut  non  con- 
fundar.  Ps.  118,  80.  — Révéla  oculos  meos,  et 
considerabo  mirabilia  de  lege  luâ.  Ps.  118,  18. 
— Incola  ego  suminlerrà,  non  abscondas  à  me 
mandata  tua.  Ps.  118,  19.  —  Servus  luussum 
ego,  da  mihi  intelleclum,  ut  sciam  testimonia 
tua.  Ps.  118,  25.  —  ^quitas  testimonia  tua  in 
sélénium  ;  intelleclum  da  mihi  et  vivam.  Ps. 
118,  144.  —  Viam  justificationum  luarum  in- 
strue  me,  et  exercebor  in  mirabilibus  tuis.  Ps. 
118,27.  — Da  mihi  inlellectum  et  scrulabor 
legem  tuam,  et  custodiam  illam  in  loto  corde 
meo.  Ps.  118,  34.  —  Manus  Uns  fecerunt  me 
et  plasmaverunl  me  ;  da  mihi  intellectum  ,  ut 
discam  mandata  tua.  Ps.  118,  73.  —  Faciem 
tuam  illumina  super  servum  tuum,  et  doce  me 
justificationes  tuas.  Ps.  118,  55. 

CAPUT  XIII. 

Desiderantis  perpetuam  divinœ  legis 
observantiam. 
Statue  servo  tuo  eloquium  tuum  in  timoré 
tuo.  Ps.  118,  58.  —  Gressus  meos  dirige,  se- 
cundùm  eloquium  tuum  ,  et  non  dominetur 
meîonmis  injuslitia.  Ps.  118,  133.  —  Illumina 
oculos  meos  ne  unquàm  obdorniiam  in  moite, 
ne  quandô  dical  inimicus  meus  :  Pisevalui  ad- 
versùseum.  Ps.  12,  5.  —  Concupivit  anima 
mea  desiderare  justificationes  tuas  in  omni 
tempore.  Ps.  118,  20.  —  Legem  pone  mihi 
viam  justificationum  tuarum,  et  exquiram  cam 
semper.  Ps.  118,  53. 

CAPUT  XIV. 

lndicantis  legem  Dei  (acilem,  suavem,  ut  Hem. 
Cantabiles  mihi  erant  justificationes  tuae  iu 


via  peregrinationis  mese.  Ps.  118,  54.—  Quàm 
dulcia  faucibus  meis  eloquia  tua  super  mei  oii 
meo!  Ps.  118,  103.  —  llaercdiiale  acquisivi 
testimonia  tua  in  aetei  num,  quia  exultatio  cor- 
dismei  sunt.  Ps.  118, 111.  —  Quomodô  dilexi 
legem  tuam,  Domine  !  totà  die  meditatio  iuea 
est.  Ps.  118,  97.  —  Judicia  tua  jucunda.  Ps. 
118,111. — Bonum  mihi  lex oris  lui  super 
inillia  auri  et  argenti.  Ps.  118,  72.  — Dilexi 
mandata  tua  super  aurum  et  topazium.  Ps. 
118,  127. 

CAPUT  XV. 

Profitentis  se  legem  Dei  sériasse,  non  obslante 
mortis  periculo. 

Anima  mea  in  manibus  meis  semper,  et  le- 
gem tuam  non  sum  oblitus.  Ps.  118,  109.  — 
Fîmes  peccatorum  circumplexi  sunt  me,  et  le- 
gem tuam  non  sum  oblitus.  Ps.  118,  51. —  Su- 
perbi  inique  agebant  usquequaque,  à  lege  au- 
teni  tuà  non  declinavi.  Ps.  118,  51.  —  Me  ex- 
pectaverunt  peccalores  ut  perderent  me;  lesli- 
limoniatua  intellexi.  Ps.  118,  95. —  Posuerunt 
peccalores  laqueum  mihi,  et  de  mandalis  tuis 
non  erravi.  Ps.  118,  110. 

CAPUT  XVI. 

Bona  sua  opéra  humiliter  Deo  reprœsenlantis. 

Obsecro,  Domine,  (inquit  Ezechias  rex),  mé- 
mento, quaeso,  quomodô  ambulaverim  coràm 
te  in  veritate  et  in  corde  perfecto,  et  quod  pla- 
ciluni  est  coràm  tefecerim.  4  Reg.  20,  3.  — 
Mémento  meî,  Deus  meus,  inquit  Nehemias,  in 
bonuinsecundùm  omnia  quae  feci  populo  huic. 
2  Esd.  5,  19.  —  Mémento  mei ,  Deus  meus, 
pro  hoc,  et  ne  deleas  miserationes  meas  ,  quasi 
feci  in  domo  Dei  mei  et  in  cœremoniis  ejus.  2 
Esd.  15,  14.  —  Dixi  quoque  levitis  ut  munda- 
rentur,  et  venirenl  ad  cuslodiendas  portas  et 
sauclificandum  diem  sabbati  :  et  pro  hoc  ergo 
mémento  mei,  Deus  meus,  et  parce  mihisecun- 
dùni  niultitudinem  miscralionum  tuarum.  2 
Esd,  13,  22.  — .  Tu  scis,  Domine,  quia  nun- 
quàui  concupivi  virum  ,  et  mundam  servavi 
animam  nieam  abomni  concupiscenlià.  ]\~uu- 
quàm  cum  ludentibus  miscui  me  ,  neque  cum 
bis  qui  in  levitate ambulant  parlicipem  meprae- 
bui  ;  virum  autem  cum  timoré  tuo ,  non  cum 
libidine  meâ,  consensi  suscipere.  Job.  5,  10, 
17,  18. 
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GRATIA  ACTUALIS  ET  IIABITUALIS. 

Gratia  sumitur  tùm  pro  benevolcntiâ  quâ  Deus  ab  œterno  nos  dilexit,  tùm  etiam  pro  graluilo 
dono  quod  Deus  nobis  confcrt  in  teinpore,  viœtemse  dilcctiouis.  Prior  perlinct  at  tituluin  deprœ- 
destinatione  ;  de  posteriore  potissimùm  boc  loco  sacra  Pagina?  testimonia  proponentur,  ac  primo 
quideni  de  donis  gratiae  aclualis;  deindè  verô  de  gratià  babituali  quae  dicitur  gratuni  faciens  et 
sanclificaus.  Doclrina  specialis  de  cbristianà  justilicatione  conunodiùs  differetur  ad  calcem  Tracta- 
tûs  de  Sacramentis. 


CAPUT  PRDIUM. 

Gratia  excitans  et  adjuvans. 

Qui  nos  liberavit  et  vocavit  vocalione  suà 
sanclà,  non  secundùm  opéra  nostra,  sed  se- 
cundùm  propositum  suum  et  gratiam  quai 
data  est  nobis  in  Christo  Jesu  anlè  tempora 
secularia.  2  77m.  i,  9.  — Eccè  slo  ad  ostium 
et  pulso  ;  si  quis  audieril  vocem  meam  et  ape- 
ruerit  mibi  januara,  intrabo  ad  illum  et  crenabo 
cum  eo  et  ipse  mecum.  Apoc.  3  ,  20.  — 
Spiritusadjuvatinflrmilatemnostram  ;  namquid 
oremus ,  sicut  oportet ,  nescimus  ;  sed  ipse 
Spiritus  postulat  pro  nobis  gemilibus  incnar- 
rabilibus.  Rom.  8,  26.  —  Quicumque  Spiritu 
Dei  aguntur,  ii  sunl  filii  Dei.  Rom.  8,  14.  — 
Deus  est  qui  operatur  in  vobis  et  velle  et  per- 
ficere  pro  bonâ  voluntate.  Pliil.  2,  13.  — 
Quid  habes  quod  non  accepisti?  1  Cor.  4,  7. 
—  Nemo  polest  venire  ad  me,  nisi  Pater,  qui 
niisitme,  traxerit  eum.  Joan.  6.  44.  — 

CAPUT  II. 

Gratia  sufficiens  et  efficax. 
Domine,  quid  me  vis  facere?  Act.  9,  6.  — 
Inventus  sum  à  non  quaerentibus  me;  palàm 
apparui  iis  qui  nie  non  inlerrogabant.  Rom. 
10,  20.— Sed  non  omnes  obediunl  Evangelio; 
Isaias  cnim  dicit  :  Domine,  quis  credidit  audi- 
tui  nostro?  Rom.  10,  16.  —  Furor  iilis  secun- 
dùm similitudinem  serpenlis,  sicut  aspidis  sur- 
da>  et  obturantis  aures  suas,  quœ  non  exaudiet 
vocem  incantanlium,  et  vonefici  incantantis 
sapienter.  Ps.  54,  5,  6.  — Converliminiad  me, 
dicit  Dominus  exercituum,  et  convertarad  vos, 
dicit Dominusexerciluum.  Zach.i,  3. — Prop- 
tereà  cxpectat  Dominus  ut  misereatur  vesliî. 
ha.  30,  18.  —  Si  volueritis  et  audieritis  me, 
bona  terrae  comedetis.  Isa.  1,  19.  —  Si  qu:^ 
diligit  me.  scrmoncm  mcum  servabit,  et  Pater 


meus  diliget  eum,  et  ad  eum  veniemus,  et 
mansionem  apud  eum  faciemus.  Joan.  14,  23. 

CAPUT  III. 

Auxilia  gratiœ  sufficientia  dantur  omnibus adultis. 

Super  quem  non  surget  lumen  illius?io6. 
23,  9.  —  Dominus  erit  in  latere  tuo,  et  custo- 
dietpedemtuum,  necapiaris.  P/ou.3,  26. — Nu- 
merus  dierum  hominum  ut  multùm  centum 
anni,  quasi  gutta  aquse  maris  deputati  sunt  ; 
et  sicut  calculus  arenae,  sic  exigui  anni  in  die 
sévi.  Propler  hoc  patiens  est  Deus  in  illis,  et 
effundit  super  eos  misericordiam.  Vidit  prae- 
sumptionemcordis  eorum  quoniam  mala  est,  et 
cognovitsubversionemeorumquoniamnequam 
est.  Ideô  adimplevit  propitiationem  suam  in 
illis,  et  ostendit  eis  viam  a;quitatis.  Eccl.  18, 
8,  9,  10,   11.  —  Erat  lux  vera,  quœ  illuminât 
omnem  hominem  venientemin  huncmundum. 
Joan.  1,  9.  —In  hune  laboramus  et  maledici- 
mur,  quia  speramus  in  Deum  vivum  qui  est 
salvator  omnium  hominum  maxime  ûdelium. 
1   Tim.  lit,  10.  —  In  praeteritis  generatiouibus 
dimisit   omnes  gentes  ingredi  vias  suas  ;  et 
quidem  non  sine  testimonio  semelipsum  reli- 
quit  benefaciens  de  cœlo,  dans  pluvias  et  tem- 
pora fructilera,  implens  cibo  et  laetitiâ  corda 
nostra.  Act.  14,  13  ,16.  —  Invisibilia  ipsius  à 
creaturà  mundi  per  ea  quse  i'acla  sunt,  intel- 
lecta  conspiciuntur,   senipiterna  quoque  ejus 
virlus  et  divinitas,   ilà  ut  sint  inexcusabiles. 
Quiacùmcognovissent  Deum,  non  sicut  Deum 
glorilicaverunt ,   aut  gratias  egerunt,  sed  eva- 
nuerunt  in  cogitationibus  suis,  et  obscuratum 
est  insipiens  cor  eorum.  Bom.   1,  20,  21.  — 
Omnes  homines  vult  salvos  fieri  et  ad   agnitio- 
nem  veritatis  venire  ;  unus  enim  est  Deus, 
unus  et  mcdialorDei  et  hominum  homo,  Chris, 
tus  Jésus,  qui  dedit  redemptionem  semetipsuai 
pro  omnibus,  i  Tim,    2,  4,  £>,  6. 
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Nullus  peccalor,  quantumvis  gravis,  destitnitur 
prorsùs  in  hàc  vità  auxitiis  ad  satulem  neces- 
sariis. 

Dixit  Sion  :  Dercliquit  me  Dominus,  oblitus 
csl  mei  Numquid  oblivisci  polcst  niulier  infan- 
tem  suum  ,  ut  non  misereatur  filio  uteri  sui? 
Et  si  illa  oblita  fuerit,  ego  tamen  non  oblivis- 
car  lui.  Isa.  49,  14,  15.  —  Vulgô  dicilur  :  Si 
dimir^rit  vir  uxorem  suan),  et  recedens  ab  eà 
duxerit  virum  alterum,  numquid  revertelur 
ad  illam  ullrà?  Numquid  non  polluta  et  conta- 
minata  eril  mulier  illa  ?  Tu  aulem  fornicata  es 
cum  amatoribusmultis,  tamen  revertere  ad  me, 
dicit  Dominus,  et  ego  suscipiam  le.  Leva  ocu- 
los  tuos  in  directum,  et  vide  ubi  non  prostrata 
sis  ;  in  viis  sedebas  expectans  eos,  quasi  lalro 
in  solitudine  ;  et  polluisti  terrain  in  fornicalio- 
nibus  tuis  et  in  maliliis  tuis.  Hier.ô,  1,2. — Tu 
ergô ,  fili  bominis ,  die  ad  domum  Israël  :  Sic 
locuti  estis  dicent»s  :  Iniquitales  nostrœ  et 
peccata  nostra  super  nos  sunt,  et  in  ipsis  nos 
tabescimus;  quomodô  ergô  vivere  poterimus  ? 
Die  ad  eos:  Vivo  ego,  dicit  Dominus  Deus; 
nolo  mortem  impii,  sed  ut  convertatur  impius 
à  via  suà  et  vivat.  Convertimini  à  viis  vestris 
pessimis,  et  quarè  moriemini,  doinus  Israël  ? 
Ezeck.  33,  10,  11. — Venite  ad  me,  omnes  qui 
laboratis  et  onerati  estis,  et  ego  reficiam  vos. 
Matth.  1,  28.  —  Non  tardât  Dominus  promis- 
sionem  suam,  sicut  quidam  existimant  ;  sed 
patienter  agit  propter  vos,  nolens  aliquos  pe- 
rire,  sed  omnes  ad  pœnitentiam  reverti.  2 
Petr.  3,  9.  —  An  divitias  bonitalis  ejuset  pa- 
tientise  et  longanimitatis  contemnis,  ignorans 
quoniain  benignitas  Dei  ad  pœnitentiam  te  ad- 
ducit?  Rom.  2.  4.  —  Hoc  pro  cerlo  habet  om- 
nis  qui  te  colit  quôd  vila  ejus,  si  in  probatione 
fuerit,  coronabitur  ;  si  aulem  in  tribulatione 
fuerit,  liberabilur;  et  si  in  corruptione  fuerit, 
ad  misericordiam  tuam  venire  licebit.  Non 
enim  delectaris  in  perdilionibus  noslris,  quia 
posl  lempcslatem  tranquillum  facis,  et  post 
lacrymationem  etlletum  exultalioneminfundis. 
Tob.  3,  21,  22.  —  Vide  te,  fratres,  ne  forte  sil, 
in  aliquo  veslrûm  cor  maluin  incredulilalis 
discedens  à  Deo  vivo;  sed  adbortamini  vos- 
metipsos  per  singulos  dies  donec  hodiè  cogno- 
minalur,  ut  non  obduretur  quis  ex  vobis  falla- 
cià  peccali.  Hebr.  5,  12,  13.  —  Convertimini 
sicut  in  profundum  recesscratis,  lilii  Israël. 
ha.  31,  6. 
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CAPL'T  V. 

Omnibus  quidemsttfficientia  danlur  gratiœ  auxilia, 


non  tamen  omnibus  wqualia. 

Non  fecit  laliteromni  nationi,  et  judicia  sua 
noji  manifestant  eis.  Ps.  147,  20.  —  Si  in 
Tyro  el  Sidone  faclaeessent  virlulesquae  faclae 
sunt  in  vobis,  olim  in  cilicio  et  cinere  pœni- 
tentiam egissent.  Mat  th.  11,  21.  —  Conliteor 
libi ,  Pater,  Domine  cœli  et  terrai,  quia  abs- 
condisli  lia;c  à  sapientibus  et  prudentibus,  el 
revelâsti  ea  parvulis;  ità,  Pater,  quoniam  sic 
fuit  placitumantè  le.  Matth.  11,  23,  26.— Vobis 
dalum  est  nôsst-  mysteria  regni  cœlorum;  illis 
aulem  non  est  datum.  Matth.  13,  11.  — Cujus 
vullmiseretur,  etquemvult  indurat.  fiom.9, 18. 

CAPUT  VI. 

Gratiœ  nécessitas  ad  (idem,  spem  et  charitatemat- 
que  alia  opéra  supernaturalia. 

Nemo  potest  dicere  :  Dominus  Jésus,  nisi  in 
Spiritu  sanclo.  1  Cor.  12,  3.  —  Non  quôd  suf- 
iicientes  simus  cogilare  aliquid  à  nobis  quasi 
ex  nobis,  sed  suflicienlia  nostra  ex  Deo  est.  2 
Cor.  3,  o.  —  Beatus  es,  Simon  Bar  Jona,  quia 
caro  et  sanguis  non  revelavit  libi,  sed  Pater 
meus  qui  in  cœlis  est.  Matlh.  10,  17.  —  Nemo 
novil  iilium,  nisi  Pater  ;  neque  Palrem  quis 
novil,  nisi  lilius,  et  cui  volueril  liJius  revelare. 
Matth.  11,  27.  —  Graliàeslis  salvali  per  fidem, 
et  hoc  non  ex  vobis  ;  Deieniin  donum  est,  non 
ex  operibus,  ut  ne  quis  glorielur.  Ephes.  8,  9. 
— Hoc  est  opus  Dei,  ut  credalis  in  eum  quem 
misit  'lie.  Joan.  6,  29.  —  Proptereà  dixi  vobis  : 
quia  nemo  polesl  venire  ad  me,  nisi  ei  datum 
fuerit  à  Paire  meo.  Joan.  6,  66.  —  Timorem 
meum  dabo  in  corde  eorum  ,  ul  non  recédant 
à  me.  Hier.  52,  40.  —  Postquàm  convertisti 
me,  egi  pœnitentiam,  et  postquàm  ostendisti 
mihi,  percussi  fémur  meum.  Hier.  31,  19.  — 
Ergô  et  gentibus  pœnitentiam  dédit  Deus  ad 
vitam.  Act.  11,  18. —  Ignoras  quoniam  benig- 
nitas Dei  ad  pœnitenliam  te  adducit?  Rom.  11, 

4.  —  Cbaritas  ex  Deo  est.  1  Joan.  4,  7.  — 
Cbaritas  Dei  diffusa  est  in  cordibus  nostris, 
per  Spiritum  sanctum  qui  datus  est  nobis. 
Rom.  5,  5. — Fructus  spiritùs  est  cbaritas.  Gai. 

5,  22.  —  Deus  virtutum,  converti  nos,  et 
ostende  faciem  tuam  et  salvi  erimus.  Ps. 
29,  8.  —  Converte  nos,  Domine,  ad  le  et  con- 
vertemur.  Thren.  5,  21.  Converte  me,  eteon- 
verlar,  quia  tu  Dominus  Deus  meus.  Jer.  51, 
18.  —  Nemo  potest  venire  ad  me,  nisi  Pater 
qui  misit  me  Iraxerit  eum. /ofl/i.  6,  44.  — Deus 
est  qui  operalur  in  vobis  et  velie  et  perlicere 
pro  bonà  volunlate.  Phil.  2,  13. 
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SCUIPTURE 


CAPUT  VII. 


Gratià  coopérante  servari  posswit  divinœ  legis 
prœcepta,  et  caveri  peccnttt  omniu  mortalia. 

Dabo  vobis  cor  novum,  et  sphïtum  novum 
ponam  in  niedio  vestri  ;  et  auferani  corlapicleuni 
de  carne  vestrà,  et  dabo  vobis  cor  carneum; 
et  Spiritnin  nieuin  ponam  in  niedio  vestri,  et 
faciam  ttl  in  prœeeplis  meis  ambuletis,  etjudi- 
cia  mea  custodiatis  et  opercmini.  Ezech.  56  , 
26,  27.  —  Sine  nie  nibil  potestis  lacère.  Joan. 
15,  5.  —  Ex  operibus  legis  non  justilicabitur 
oninis  caro  coràm  illo;  per  legem  enim  cogni- 
tio  peccati.  Rom.  5,  20.  —  Si  volucris  mandata 
servare,  conservabnntte,  et  in  pirpctuum  (idem 
p  laeitam  facere.  Apposuit  tibi  aquam  et  ignem , 
ad  quod  volueris  porrige  manuni  tuain;  anlé 
hominem  vita  et  mors,  bonuni  et  malum  :  quod 
placuerit  ei,  dabitur  illi.  Eccl.  15,  10,  17, 18. 
— Mandatuni  hoc  quod  ego  prœcipio  tibi  hodiè 
non  supra  te  est,  neque  procul  positum,  neque 
in  cœlo  situm,  ut  possis  dicere  :  Quis  noslrùm 
valet  ad  cœluni  ascendere,  ut  déferai  illud  ad 
nos  ,  et  audiamus  atque  opère  compleamus  ? 
Sed  juxtà  te  est  sermo  valdè  in  ore  tuo  et  in 
corde  tuo  ulfaeias  illum.  Deut .  30,  11,  12,  14. 

—  Si  diligitis  me,  mandata  mea  servate.  Joan. 
14,  15.  —  Qui  habet  mandata  mea  et  serval 
ea,  ille  est  qui  diligit  nw.Joan.  14,  21.  —  Hœc 
est  charitas  Dei  ut  mandata  ejus  cuslodiamus, 
et  mandata  ejus  gravia  non  sunl.  Joan.  5,  3. 

CAPUT  VIII. 

Secundum  legem  tamen  ordinariam  non  ità  ser- 
vantur  prœcepta,  ut  vitentur  omnia  peccata  ve- 
nt a  lia. 

Non  est  homo  qui  non  peceet.  3  Reg.  8,  46. 

—  Nemomundus  à  sorde.  Job  14,  4. — Septies 
enim  cadet  juslus  et  resurget.  Prov.  24, 10. — 
Non  est  homo  juslus  in  terra  qui  facial  bonuni 
et  non  peceet.  Eccl.  7,  21.  —  Dimitte  nobis 
débita  nostra.  Mattli.  6,  12.  —  Si  dixerimus 
quoniam  peccatum  non  habemus,  ipsi  nosse- 
dueimus,  et  veritas  in  nobis  non  est.  1  Joan. 
1,  8.  —  In  mollis  offendimus  omnes.  Jacob. 
3,  2.  —  Video  aliam  legem  in  membris  meis 
repugnantem  legi  mentis  meae,  et  captivantem 
me  in  lege  peccati  Rom.  7,  23. 

CAPUT  IX. 

Sine  actualibns  grattée  auxiliis  homo  non  potest 
longo  tetnpore  perseverare  in  amicitià  Dei,  et 
prœcepta  servare. 

Quis  consurget  mihi  advcrsùs  malignantes  ? 
aut  quis  stabit  mecum  adversùs  opérantes  ini- 
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quitatem?  Nisi  quia  Dominus  adjuvit  me,paulo 
minus  habiiàsset  in  inferno  anima  mea.  Si  di- 
cebam  :  Motus  est  pes  meus,  misericordia  tua 
Domine,  adjuvabat  me.  Ps.  93,  16, 17, 18.  — 
Nisi  Dominus  œdilicaverit  domuin ,  in  vanuni 
laboraverunt  qui  œdilicanl  eam.  Ps.  120,  1. — 
Nisi  Dominus  custodierit  civitatem,  frustra  vi- 
gilat  qui  custodit  eam.  —  Ps.  120,  2.  —  Adju- 
tor  meus  eslo  ;  ne  derelinquas  me  neque  des- 
picias  me,  Deus  salutaris  meus.  Ps.  20,  9.  — 
Quœ  est  ista  quai  ascendit  de  deserto,  deliciis 
alliiiens  ,  innixa  super  dileclum  suum  ?  Cant. 

8,  5.  — Scio,  Domine,  quianonest  hominis  via 
ejus;  nec  viri  estutambulet  et  dirigat  gressus 
suos.  Hier.  10,  23.  —  Vigilale  et  orate,  ut  non 
intretis  in  tenlationem.  Matth.  20,  41.  —  Sic 
orabilis:  Et  ne  nos  inducas  in  tentalionem,  sed 
libéra  nos  à  malo.  Amen.  Mattli.  0,  9,  15.  — ■ 
Pater  sancte,  serva  eos  in  nomine  tuo  quos 
dedisti  mihi,  ut  sinl  unum,  sicut  et  nos;  non 
rogo  ut  tollas  eos  de  mundo,  sed  ut  serves  eos 
à  malo.  Joan.  17,  11,  15.  —  Simon,  Simon, 
eccè  Satanas  expelivit  vos  ut  cribraret  sicut 
trilicum.  Ego  aulem  rogavi  pro  te,  ut  non  de- 
ficiat  Odes  tua,  et  tu  aliquando  conversus  con- 
lirma  fratresluos.  Luc.  22,  31,  32.  —  Habemus 
thesaurum  islum  in  vasis  lictilibus,  ut  sublimi- 
tas sit  virlutis  Dei,  et  non  ex  nobis,  2  Cor. 
4,7. 

CAPUT  X. 

Justus,  auxilianle  Deo,  perseverare  in  gratià 
potest  nsquè  ad  mortem. 

Manete  in  me,  et  ego  in  vobis  ;  sicut  palmes 
non  potest  ferre  fructum  à  semetipso,  nisi 
manserit  in  vite,  sic  nec  vos,  nisi  in  me  man- 
seritis.  Joan.  15,  4.  —  Manete  in  dilectione 
nieâ;  si  prœcepta  mea  servaverilis,  manebitis  in 
dilectione  mea,  sicutet  ego  Patris  mei  prœcepta 
servavi,  et  maneoin  ejus  dilectione.  Joan.  15, 

9,  10.  —  Vide  bonitatem  et  severitatem  Dei  : 
in  eosquidem,  qui  ceciderunt,  severitatem;  in 
te  aulem  bonitatem  Dei,  si  permanseris  in  bo- 
nitate;  alioquin  et  tu  excideris.  Rom.  H,  22. 
—  Esto  fidelis  usquè  ad  mortem,  et  dabo  tibi 
coronam  vitai.  Apoc.  2,  10.  —  State  in  fide. 
1  Cor.  16.  —  Omnis  qui  natus  est  ex  Deo  pec- 
catum non  facit,  quoniam  semen  ipsius  in  eo 
manet  ;  et  non  polest  peccare,  quoniam  ex 
Deo  natus  est.  1  Joan.  5,  9.  —  Qui  confirmât 
nosvobiscumin  Christo,  et  qui  unxit  nos  Deus; 
qui  et  signavit  nos,  el  dédit  pignus  Spiritûs  in 
cordibus  noslris.  2  Cor.  1,  21,  22. 
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CAPUT  XI. 

Causa  graliœ  efficient  Deus  en. 


Gratiam  et  gloriam  dabil  Dominus.  Ps.  83, 
11.  — Gratià  Dci  sum  id  quod  sum.  1  Cor.  15, 
10.  —  Qui  bonus  esl  hauricl  graliam  à  Domi- 
no. Prou.  12,  2.  —  Gratia  vobis  cl  pax  à  Deo 
Pâtre  noslro,  et  Domino  Jesu  Chrislo.  Rom. 
1,7.  —  Ilumilibus  dat  graliam.  Jacob.  4,  6.  — 
Deus  omnis  graliœ  ,  qui  vocavit  nos  in  œter- 
nam  suam  gloriam  in  Chrislo  Jesu,  modicum 
passos  ipse  perficiet,  confirmabit,  solidabiUruo. 
1  Petr.  5,  10.  —  Credenti  in  eum  qui  justifi- 
cat  impium.  Rom.  4,  5.  —  Juxlà  esl  qui  justi- 
ficat  me  :  quis  contradicet  mini? /sa.  50,  8. — 
Quis  potest  faccre  mundum  de  immundo  con- 
ceptum  semine?  nonnè  tu,  qui  soins  esl  Job. 
14,  4.  —  Ego  sum,  ego  sum  ipse  qui  deleo 
iniquilates  tuas  propler  me ,  et  peccatorum 
tuorum  non  recordabor.  Isa.  43,  25.  —  Deus 
nosler  Deus  salvos  faciendi ,  et  Domini  Domini 
exitus  mortis.  Ps.  67,  21.  —  Domini  estsalus. 
Ps.  3,  9.  —  Ego  sum,  ego  sum  Dominus,  et 
non  est  absque  me  salvator.  Isa.  43,  11. — 
Deum  absque  me  nescies,  el  salvator  non  est 
prœter  me.  Oseœ  13,  14. 

CAPUT  XII. 

Causa   meritoria  gratiœ  est  Christus,   finalis, 
ultima  Deus. 

Qui  prœdestinavit  nos  in  adoplionem  filio- 
rum  per  Jesum  Christum  in  ipsum,  secundùm 
propositum  voluntatis  suœ  in  laudem  gloriœ 
gratiœ  suœ,  in  quâ  gratificavil  nos  in  dileclo 
filio  suo.  Ephes.  1,  5,  6,  —  Signali  eslis  Spirilu 
promissionis  sancto ,  qui  est  pignus  hœredita- 
tis  noslrae,  in  redemplionem  aequisilionis,  in 
laudem  gloriœ  ipsius.  Ephes.  1,  13,  14.  —  Be- 
nedixil  nos  in  omni  benediclionc  spirituali,  in 
cœlestibus,  in  Chrislo.  Ephes  1,  5.  — Depleni- 
tudine  ejus  nos  omnes  accepimus,  et  gratiam 
pro  gratià,  quia  lex  per  Moysen  data  est,  gra- 
tia et  veritas  per  Jesum  Christum  facta  esl. 
Joan.  1,  16,  17.  —  Si  unius  delieto  mors  re- 
gnavil  per  unum,  multô  magis  abundantiam 
gratiœ,  eldonalionis,  et  justitiœ  accipientes  in 
vitâ  regnabunt  per  unum  Jesum  Christum. 
Rom.  5,  17.  —  Gloria  Domini  plénum  esl  opus 
ejus.  Eccl.  42,  16. 

CAPUT  XIII. 

Causa  dispositiva  gratiœ  sanctificautis  sunt  actus 
fidei,  spei,  charitatis,  et  aliarum  virtutum. 
Justificali  gratis  per  graliam  ipsius,  per  re- 
demplionem quœ  est  in  Christo  Jesu,  quem 
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proposuit  Deus  propitiatïoneiû  per  fidem  in 

sanguine  ipsius.  Rom.  3,  21,  25.  —  Credenti 
in  eum  qui  justifical  impium,  reputatur  (ides 
ejus  ad  justitiam,  secundùm  proposilum  gratiœ 
Dei.  Rom.  4,5.  —  Sine  fide  impossibile  est 
placera  Deo.  Uebr.  11,  6. — Spe  salvi  facti 
suinus.  Rom.  8,  24.  —  Omnis  qui  habet  spem 
in  eo  sanctificat  se ,  sicut  et  ille  sanctus  est. 
Joan.  3,  3.  —  Timor  Domini  expeliil  peccatum; 
nam  qui  sine  tiinore  est  non  poterit  juslificari 
Eccl.\,11.  —  Si  impius  egerit  pceuiteniiam 
ab  omnibus  peccatis  suis  quœ  operatus  est,  et 
custodicrit  omnia  prœcepta  mea,  et  fecerit  ju- 
dicium  et  justitiam,  vitâ  vivet  et  non  morie- 
tur.  E%ech.  18,  21.  —  Nisi  pœnilentiam  habue- 
ritis,  omnes  similiter  peribilis.  lue.  13,  3.  — 
Qui  diligit  me,  diligetur  à  Pâtre  meo.  Joan.  14, 
21.  —  Ipse  Pater  amat  vos,  quia  vos  me  aniâs- 
tis,  et  credidistisquia  ego  à  Deo  exivi.  Joan.  14j 
27.  —  Nos  scimus  quoniam  Iranslati  sumus  de 
morte  ad  vitam,  quoniam  diligimus  fratres  ;  qui 
non  diligit,  manet  in  morte.  iJoan.  3,  14.^ 


CAPUT  XIV. 

Non  omnes  œauali  studio  gratiœ,  sive  actuali, 
sive  habituali,  cooperantur ,  uti  neque  hœc  est 
wqualis  in  omnibus. 

Numquid  consideràsti  servum  tuum  Job, 
quôd  non  sil  ci  similis  in  terra,  homo  simples, 
et  reclus  ac  timens  Deum,  et  recedens  à  malo? 
Job.  1,  8.  — Amen  dico  vobis  :  Non  surrexit 
inter  natos  mulierum  major  Joanne  Baptislà; 
qui  aulem  minor  esl  in  regno  cœlorum,  major 
esl  illo.  Matth.  11,  11.  —  Non  erat  vir  de  finis 
Israël  melior  illo.  1  Reg.  9,  2.  —  Nos  ipsi  pri- 
mitias  Spiritùs  habentes.  Rom.  8,  23. —  Uni- 
cuique  autem  noslrûm  data  est  gratia  secundùm 
mensuram  donalionis  Chrisli.  Ephes.  4,  7.  — 
Tanquàm  parvulis  in  Christo  lac  vobis  potuiu 
dedi,  non  escam  ;  nondùm  enim  poteratis,sed 
nec  nunc  quidem  potestis,  adhùc  enim  carna- 
les  eslis.  1  Cor.  3.  2.  —  In  magnà  domo  non 
solùm  sunt  vasa  aurea  et  argeulea  ,  sed  et  li- 
gnea  et  ficlilia  ;  et  quœdam  quidem  in  bouo- 
rem,  quœdam  aulem  in  contumeliam.  2  Tinu 
2,  20. —  Abundantiùs  illis  omnibus  laboravi 
non  ego  autem,  sed  gratia  Dci  niecuni.  1 
Cor.  15,  10. 

CAPUT  XV. 

Nemo  secundùm  legem  Dei  ordinariam  certb  scit, 
certitudine  fidei,  se  esse  in  gratià. 

Si  venerit  ad  me,  non  videbo  eum  ;  si  abie- 
rit,  non  iutelligam;  si  justificare  me  voluero, 
os  nieum  coudemnabit  me  ;  si  innocenleui  es- 
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tendero,  pravum  me  comprobabil.  Etiamsi 
simples  fuero,  lioc  ipsum  ignorabit  anima  mea, 
et  taedebit  me  vilœ  meaî.  Job.  9,  11,  20,  21.— 
Delicta  quis  intclligit?  ab  occultis  ineis  munda 
nie,  et  ab  alienis  parce  servo  luo.  Ps.  18,  15. — 
Incerta  et  occulta  sapientiœ  lu*  manifestâsti 
mibi.  Ps.  50,  8.  —  Sunt  justi  atque  sapientes, 
et  opéra  eoruni  in  manu  Dei ,  et  lamen  nescit 
homo  utrùm  amore  an  odio  dignus  sit  ;  sed 
omnia  in  fulurum  scrvanlur  incerta,  eô  quôd 
universa  requc  eveniant  justo  et  impio,  bono 
etmalo,mundo  et  inunundo,  immolanlivictimas 
et  sacrilicia  contemnenli  ;  sicut  bonus,  sic  et 
peccator  ;  ut  perjurus,  ilà  et  ille  qui  verum 
dejcrat.  Eccl.  0,  1,  2.  —  De  propitiato  peccato 
noli  esse  sine  metu,  neque  adjicias  peccatum 
super  peccatum.  Eccl.  5,  5.  —  Pravum  est 
cor  omnium  et  inscrulabile  :  quis  cognoscet 
illud?  Ego  Dominus  serulans  cor,  et  probans 
renés,  qui  do  unicuique  juxtà  viam  suam  et 
juxlà  fructum  adinventionum  suarum.  Hier. 
17,  9,  10.  —  Quamobrem,  rex,  consilium 
ineum  placeat  tibi  :  et  peccata  tua  eleemosy- 
nis  redime,  et  iniquitates  tuas  misericordiis 
pauperum  ;  forsitan  ignoscet  delictis  tuis.  Dan. 
\.  St.  —  Neque  me  ipsum  judico,  nihil  enim 
mibi  consciussnm,  sod  non  in  hoc  justificalus 
sum  ,  qui  autem  judicat  me  Dominus  est;  ita- 
que  nolite  antè  tempus  judicare  quoadusquè 
reniât  Dominus,  qui  et  illuminabit  abscondila 
lenebrarum,  et  manifestabit  consilia  cordium, 
et  lune  laus  erit  unicuique  à  Deo.  1  Cor.  4, 
4,  5.  —  Est  via  quœ  videlur  homini  justa, 
novissima  autem  ejus  dedneunt  ad  mortein. 
Prov.  11,  12.  —  Omnis  via  viri  recta  sibi  vide- 
tur,  appendit  autem  corda  Dominus.  Prov.  21, 
2.  —  Teslimonium  enim  perhibeo  iliis,  quôd 
semulationem  Dei  habent,  sed  non  secumlùm 
scienliam.  Rom.  10,  2,  5. —  Si  quis  exislimat 
se  aliquid  esse  cùm  nil  sit ,  ipse  se  seducit. 
Galat.  G,  3. 

CAPUT  XVI. 

Poisumus  tamen  habere  certitudinem  moratem  nos 
esse  filios  et  amicos  Dei. 
Si  cor  nostrum  non  roprehenderit  nos,  fidu- 
ciam  habemus  ad  Deum.  1  Joan.  5,  21.  — ■ 
Mihi  adhaerere  Doo  bonum  est,  poncre  in  Do- 
mino Deo  meo  spem  meam.  Ps.  72,  28.  — 
Rétribue!  mibi  Dominus  secundùm  justitiam 
meam,  et  secundùm  puritatem  manuuin  nn;i- 
nim,  relribuel  mibi,  quia  custodivi  vias  Domi- 
ni,  nec  impie  gessi  à  Deo  meo.  P*.  17,  21,  22. 
■—  Vox  exultationis  et  salutis  in  tabernaculis 
justorum.  Ps.  117,  15.  —  Aut  dimilte  eis  banc 
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noxam,  aut  si  non  facis,  dele  me  de  libro  tuo 
quem  scripsisli.  Exod.  52,  52. —  Etiamsi  occi- 
dent me,  in  ipso  sperabo.  Job.  15,  155..— 
Erit  opus  justitiae  pax,  et  cultus  justitiœ  silen- 
tium,  etsecuritas  usquè  in  sempiternum.  Isa. 
52,  17. — Fructus  Spiritûs  est  charitas,  gau- 
diuin,  pax.  Galat.  5,  22.  —  Quicumque  banc 
regulam  secuti  fuerint,  pax  super  illos  et  mise- 
ricordia,  et  super  Israël  Dei.  Galat.  6, 16.  — 
Timor  non  est  in  ebaritate,  sed  perfecla  cha- 
ntas foras  mittit  limorem,  quoniam  timor  pee- 
nam  habet  ;  qui  autem  timel,  non  est  perfectus 
in  ebaritate.  1  Joan.  4,  18.  —  Vincenti  dabo 
manna  absconditum,  et  dabo  illi  calculum  can- 
didum,  et  in  calculo  nomen  novum  scriptum, 
quod  nemo  scit  nisi  qui  accipit.  Apoc.  2, 17. — 
Qui  non  ex  sanguinibus  ,  neque  ex  voluntate 
carnis,  neque  ex  voluntate  viri,  sed  ex  Deo 
nati  sunt.  Joan.  1,  13.  —  Quicumque  Spiritu 
Dei  aguntur,  ii  sunt  filii  Dei  ;  non  enim  acce- 
pistis  Spiritum  servitutis  ilerùm  in  timoré,  sed 
accepistis  Spiritum  adoptionis  filiorum,  in  quo 
clamamus  :  Abba  Pater  ;  ipse  enim  Spiritûs 
teslimonium  reddit  spiritui  noslro  quôd  sumns 
filii  Dei.  Rom.  8,  14,  15,  16.  —  Si  quis  diligit 
me,  Palermcus  diliget  eum.  Joan.  14,  23.  -— 
Qui  dédit  semetipsum  pro  nobis  ut  nos  redi- 
meret  ab  omni  iniquilate,  et  mundarcl  sibi 
populum  acceplabilem ,  sectalorcm  bonomm 
operum.  Tit.  2,  14.  —  Vide  verbo  Fiducia  Jus- 
torum, titulo  de  Justificatione. 

CAPUT  XVII. 

Gratia  dat  esse  quoddam  divinum  vilain  anime, 

et  alios  producit  illustres  e/fectus  ac  fructus. 

Maxima  et  pretiosa  nobis  promissa  donavit, 

ul  per  hœc  efficiamini  divinse   consorles  na- 

lurae,  fugientes  ejus,  quse  in  mundo  est,  con- 

cupiscentiae  corruptionem.    2  Petr.   I,  4. 

Si  qua  ergô  in  Christo  nova  creatura  :  vetera 
transierunt ,  eceè  facta  sunt  omnia  nova.  2 
Cor.  5,  17,  —  In  Christo  Jesu  neque  circum- 
cisio  aliquid  valet,  neque  prœputium,  sed  nova 
creatura.  Galat.  6,  13.  —  Secundùm  suam 
misericordiam  salvos  nos  fecit  per  lavacrurn 
regenerationis  et  renovationis  Spiritûs  sancti, 
quem  effudit  in  nos  abundè  per  Jesum  Chris- 
tum,  salvatorem  nostrum  ,  ul  justificati  graliâ 
illius  lueredes  simus  secumlùm  spem  vita? 
auernae.  Tit.  5,  3,  6,  7.  —Si  quis  diligit 
me,  sermonem  meiim  servabit,  et  pater  meus 
diliget  eum,  et  ad  eiun  veniemtis,  et  mansio- 

iii  in  apiid  eum  faciemus.  Joan.   14,  23. 

Qui  serval  mandata  ejus  in  illo  manel,  et  ipse 
inco;  et  in  hoc  scimus  quoniam  manetin  no- 
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bis  île  ftpiritu  quota  tiédit  nobis.  1  Joan.  5,  2k 
— Dcus  cbarilas  est  :  (jiii  inanet  in  charitalc  in 
Deo.manct,  et  Drus  in  eo.  1  Joan.  4,  16.  — 
An  neseitis  quoniam  membra  veslra  templiim 
sunlSpirilûs  sancti,  qui  in  vobis  est,  quem  ha- 
belis  à  Deo,  et  non  estis  vestrî.  1  Cor.  6,  19. — 
Existimale  vos  mortuos  quidem  esse  peecato, 
vivenles  autem  Deo  in  Christo  Jesu  Domino 
nostro.  Rom.  6,  11.  —  Exhibetc  vos  Deo,  tan- 
quàni  ex  morluis  viventes.  Rom.  6,  15.  — 
Spiritus  oris  noslri  Christus  Dominus  caplus 
est  in  peccalis  nostris,  cui  dixinius  :  In  unibrà 
tnâ  vivemus  in  gentibus.  Thren.  4,  20. 

CAPUT  XVIII. 
Gratta  non  tecjit  duntaxat,  sed  verè  aufert  et 
dclet  peccata. 
Lavamini,  mundi  estote  ,  auferte  mal  uni 
cogitalionuni  vestrarum  ab  oeulis  meis  ;  si  fue- 
rint  peccata  veslra  ulcoccinum,  quasi  nix  deal- 
babunlur;  et  si  fuerinl  rubra  quasi  vermiculus, 
velul  lana  albaerunt.  Isa.  1, 16, 18.— Revertetur 
et  miserebitur  nostrî,  deponet  iniquitates  nos- 
tras  ,  et  projiciet  in  profundum  maris  omnia 
peccata  nostra.  Micheœ  7,  19.  — Et secun- 
dùm  mullitudinem  miserationum  tuarum  dele 
iniquitatem  meam.  Ps.  50,  3.  —  Nihil  ergô 
nunc  damnationis  est  iis  qui  sunt  in  Christo 
Jesu,  qui  non  secundùm  carnem  ambulant. 
Rom.  13,  1.  —Et  hœc  quidam  fuistis,  sed  ab- 
luti  estis,  sed  sanctificati  estis,  sed  juslificati 
estis,  in  nomine  Domini  nostri  Jesu  Christi,  et 
in  Spiritu  Dei  nostri.  1  Cor.  6,  11.  —  Vide 
plnra  verbo  Justificatio,  1  et  2. 

CAPUT  XIX. 

Gratia  non  destruit  naturam,  sed  tegram  peecato 
sanat  uc  perficit. 

Ego  dixi  :  Domine,  miserere  meî  ;  sana  ani- 
mam  meam,  quia  peccavi  libi.  Ps.  40,  5.  — 
Sana  me,  et  sanabor  ;  salvum  me  fac,  et  salvus 
ero,  quoniam  laus  mea  tu  es.  Hier.  17,  14.  — 
Non  est  opus  valentibus  medicus,  sed  malè 
habentibus.  Matth.  9,  12.  —  Non  veni  vocare 
justos,  sed  peccatores.  Matth.  9,  15.  —  Mihi 
indignamini  quia  totum  hominem  sanum  feci 
in  sabbalo?  Joan.  7,  23.  —  Exeseca  cor  populi 
hujus,  et  aures  ejus  aggrava ,  et  oculos  ejus 
claude,  ne  forte  videat  oeulis  suis,  et  auribus 
suis  audiat,  et  corde  suo  intelligal ,  et  con- 
vertatur ,  et  sanem  eum.  Isa.  6,  10.  —  Vide 
plura  verbo  Justificatio. 
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CAPUT  XX. 


Gratia  est   semen  gloriœ ,  principium   meriti  et 
causa. 

Gratia  Dei  vila  seterna.  Rom.  6,  23.  —  De 
plenitudlne  ejus  nos  oinnes  accepimus,  et  gra- 
liam  pro  gralià.  Joan.  i,  16.  —  Si  filii  et  hae- 
redes  quidem  Dei ,  cohsercdes  autem  Christi. 
Rom.  8,  17.  —  Si  dislribuero  in  cibos  paupe- 
rum  omnes  facultates  meas ,  et  si  tradidero 
corpus  meam  ità  ut  ardeam,  cbaritalem  aulem 
non  habuero,  nihil  mihi  prodest.  1  Cor.  13, 
3.  —  Manete  in  me  et  ego  in  vobis;  sicut  pal- 
mes non  polest  ferre  fructuni  à  semetipso,  nisi 
manserit  in  vite,  sic  nec  vos,  nisi  in  me  manseri- 
tis.  Ego  Bum  vilis,  vos  palmiles  :  qui  manet  in 
me  et  ego  in  eo,  hic  fert  fructum  inultum,  quia 
sine  me  nihil  poteslis  facere.  Joan.  13,  4,  5. — 
Aqua  ,  quam  ego  dabo  ei,  fiet  in  eo  fons  aquae 
salutaris  salientis  in  vitam  jeternam.  Joan.  4, 
14.  — Plura  vide  verbo  Meriliim. 

CAPUT  XXI. 

Exhortatio  ad  utendum  gratia,  et  ad  eam  studiosè 
conservandum. 

Adjuvantes  exhortamur  ne  in  vacuum  gra- 
tiam  Dei  recipiatis.  2  Cor.  6,  1.  —  Juslificati 
ergô  ex  fide  pacem  habeamus  ad  Deum,  per 
Dominum  nostrum  JesumChrislum.  Rom.  3,  1. 

—  State,  et  nolite  iterùm  jugoservitutis  conti- 
neri.  Galat.  5,1.  —  Optimum  est  gratia  sta- 
bilire  cor,  non  escis,  qua;  non  profuerunt 
ambulantibus  in  eis.  Hebr.  13,  9. — Salusanimae 
in  sanctitate  justitiae,  et  melior  est  omni  auro 
et  argento,  et  corpus  validum  quàm  census  im- 
mensus.  Eccl.  50,  15.  —  Beati  qui  lavant  sto- 
las  suas:  ul  sit  potestas  eorum  in  ligno  vitoe,  et 
per  portas  intrent  in  civitatem.  Apoc.  52,  14. 

—  Beatus  qui  vigilat  et  custodivit  vestimenta 
sua,  ne  nudus  ambulet  et  videant  turpitudi- 
nem  ejus.  Apoc.  26,  15.  —  Beati  mortui  qui  in 
Domino  moriuntur  :  à  modo  jam  dicit  Spiritus: 
Ut  requiescant  à  laboribus  suis;  opéra  enim 
illorum  sequuntur  illos.  Apoc.  14,  15.  —  Si 
venerit  in  secundà  vigiliâ,  et  in  tertiâ  vigiliâ 
venerit,  et  ità  invenerit,  beati  sunt  servi  illi. 
Luc.  12,  50. 

CAPUT  XXII. 

Exhortationes  ad  crescendum  in  gratia. 

Qui  justus  est  justificetur  adhùc,  et  sanctus 
sanctificetur  adhùc.  Apoc.  22,  11.  —  Ne  verea- 
ris  usquè  ad  mortem  justificari,  quoniam  mer- 
ces  Dei  manet  in  œternum.  Eccl.  18,  22.  — 
Jusioruui  semita  quasi  lux  splendens  procedit, 
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ci  crescit  usquè  ad  perfectam  diem.  Prov.  4, 
18.  —  Beat  us  vir  cujus  est  auxilium  abs  te, 
ascensiones  in  corde  suo  disposuit,  in  valle  la- 
crymarum,  in  loco  quein  posuil.  Ps.  85,  6,  7, 
8.  —  Fratres,  ego  nie  non  arbitror  compre- 
hendisse  ;  unum  autem ,  quoe  quidem  retrô 
sunt  obliviscens,  ad  ea  verô  quai  sunt  priora 
extendens  me  ipsum,  ad  deslinatum  persequor, 
ad  bravium  supernœ  vocalionis  Dei  in  Cbristo 
Jesu.  Philip.  5,  13.  —  Veritalem  autem  fa- 
cientes  in  charitate,  erescanius  in  illo  per  om- 
nia  qui  est  caput  Christus.  Ephes.  4,  15.  — 
Sicut  modo  geniti  infantes,  rationabiles  sine 
dolo  lac  concupiscite  :  ut  in  eo  crescatis  in  sa- 
lutem.  1  Petr.  2,2. —  Crescite  in  gratià  et 
cognilione  Doniini  nostri  et  salvatoris  Jesu 
Christi  ;  ipsi  gloria  et  nunc  et  in  diem  œterni- 
tatis.  Amen.  2  Petr.  5,  18.  —  Quomodô  Chri- 
stus surrcxitàmortuispergloriamPalris,  ità  et 
nos  in  novitale  vitse  ambulemus.  Rom.  6,  4. — 
Obsecro  itaque  vos  ego  vinctus  in  Domino,  ut 
digne  ambuletis  vocatione  quâ  vocatis  estis. 
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Ephes.  i,  I.  — Ambulale  in  dileclione.  F  plies. 
5,2. 

CAPUT  XXIII. 

Jaculatoriw    poslulantis    Dei   gratiam ,  ejusque 
nécessitaient  ne  fructum  agnoscentis. 

Trahe  me  posl  te,  ciirrenms  in  odorem  un- 
guentorum  tuoriim.  Cant.  1,  4.  —  Deus con- 
verte  nos,  et  ostende  faciem  tuam  ,  et  salvi 
erimus.  (  Quod  ipsum  ter  hic  magno  affectu  re- 
petit. )  Ps.  89 ,  4.  —  Domine  ,  da  mibi  banc 
aquain  quâ  non  siliam  in  œternum.  Da  mibi 
aquam  quœ  fiât  in  me  fons  aquœ  salientis  in 
vitam  œternam.  Joan.  4,  15,  16.  —  Àufer  ru- 
biginem  de  argento,  et  egredietur  vas  purissi- 
mum.  Prov.  25,  4.  —  Avertisti  faciem  tuam  à 
me,  etfactus  sum  conlurbatus.  Ps.  29,  9.  — 
Nisi  quia  Dominus  adjuvit  me ,  paulô  minus 
babitàssetin  inferno  anima  mea.  Ps.  95,  17. — 
Domine,  eduxisti  ab  inferno  animam  meam, 
salvâsti  me  à  descendenlibus  in  lacum.  Ps.  29, 
3.  —  In  Deo  faciemus  virtutem,  et  ipse  ad  ni- 
bilumdeducet  tribulantes  nos.Ps.  59,  14. 


VÎRTDS,  VITIUM,  PECCATUM  GËNERATIM. 

Qusecumque  desapientià  et  de  justitiâ  generatîm  accepta  afferuntur  sacroe  Paginse  testimonia,  de 
virtute  etiam  intelligi  possunt  :  sapientia  enim,  utî  et  prudentia,  in  sacris  lilteris  ordinariè  sumi- 
tur  pro  scientiâ  sanctorum,  quâ  Deus  rectè  cognoscitur,  et  piè  colitur  fide  ,  spe,  charitate  ,  csete- 
rarumque  virlutum  exercitio,  juxtà  illud  -.Scientiâ  sanctorum  prudentia.  Prov.  9,  10.  Ità  et  justitiâ 
accipitur  pro  charitate  et  gratià,  adeôque  pro  virtutum omnium  aggregatione ,  quomodô,  Luc.  1,  6, 
Zacharias  et  Elizabeth  dicuntur  ambo  justi,  id  est  Deo  accepti,  ejusque  gratià  ornati.  Pauca  igitur 
de  virtute  hic  referentur  ;  reliqua  vide  verbo  Sapientia,  Justitiâ,  Gratià.  Idem  certà  proporlione  ser- 
vabitur  quoad  vitium  et  peccatum  generatim  ;  spéciales  enim  singulorum  rationes  differentur  in  lo- 
cum  opportuniorem. 


CAPUT  PRIMUM. 

Yirlutis  encomium  et  fructus  multiplex. 

Disce  ubi  sit  prudentia ,  ubî  sit  virlus ,  ubi 
sit  intellectus,  ut  scias  simul  ubi  sit  longilur- 
nitas  vitae  et  viclûs,  ubi  sit  lumen  oculorum  et 
pax.  Baruch  3,  14.  —  Qui  me  audierit  absque 
terrore  requiescet ,  abundantià  perfruetur,  ti- 
moré malorum  sublato.  Prov.  1 ,  33.  —  Nunc 
liberali  à  peccato,  servi  autem  factiDeo,  ha- 
belis  fructum  vestrum  in  sanclilicationem ,  fi- 
nem  vero  vitam  aiternam  :  stipendia  enim  pec- 
cati  mors ,  gralia  autem  Dei  vita  œterna  in 
Christo  Jesu ,  Domino  jioslro.  Rom,  6,  23.  — 
t. 


Amen ,  amen  dico  vobis ,  si  quis  sermonem 
meum  servaverit ,  mortem  non  videbit  in 
aîlernum.  Joan.  8,  51.  —  Si  quis  mibi 
minislrat,  me  sequatur,  et  ubi  sum  ego,  illic  et 
minister  meus  erit;  si  quis  mibi  ministraveril, 
honorificabit  eum  Pater  meus.  Joan.  22,  26. 

—  Ibunt  de  virtute  in  virtutem ,  videbitur 
Deus  dcorum  in  Sion.  Ps.  83,  8.  — Probata 
autem  virlus  corrupit  insipientes.  Sap,  1,3. 

—  Virtulis  quidem  signum  nullum  valuimus 
ostendere,  in  malignitale  autem  nostrâ  con- 
surnpti  sumus.  Sap.  5,  13.  —  Hominesdivites 
in  virtute,  pulcbritiidinis  studium  liabentes 
paciliejantes  in  domibus  suis,  Eccl.  4i,  t>. 
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CAPUT  II. 

Exhortationes  ad  studium  virlulnm. 

Da  et  accipe,  et  juslifica  aniinam  tuam; 
antè  objectum  luum  operare  justitiam,  quo- 
niain  non  est  apud  inferos  invenire  cibum. 
Eccl.  14 ,  10 ,  17.  —  Posside  sapientiam ,  quia 
auro  melior  est;  et  acquire  prudcnliam,  quia 
prctiosior  est  argenlo.  Prov.  56,  10.  —  Ope- 
ramini  non  cibuin  qui  périt ,  sed  qui  perma- 
net  in  vitam  ajtcrnam,  quem  hlius  boininis 
dabit  vobis.  Joan.  6,27.  —  De  cselero,  fralrcs 
quseeumque  sunl  vera,  quseeumque  pudica, 
quseeumque  jusla,  quseeumque  sancla,  quse- 
euinque  amabilia  ,  quseeumque  bona;  lama;,  si 
qua  laus  disciplinai  ,  bsec  cogilale.  Philip.  4, 8. 
—  In  iïde  onines  unanimes,  compatientes , 
fraternilatis  amalores,  miséricordes,  mo:-lesti , 
bumiles.  1  Petr.  3,8.  —  Vos  autem  curam 
omnem  subinferenles,  ministrate  in  (ide  ves- 
trà  virtutem,  in  virlute  autem  scientiam,  in 
scienliâ  autem  abslinentiam,  in  abslinenlià 
autem  patientiam,  in  patientià  autem  piela- 
tem,  in  pietate autem  amorem  fraternilatis,  in 
amore  autem  fralernitatis  ebarilatem.  2  Petr.  1 , 
5,6.  —  Ne  déclines  ad  dexteram  nequeadsinis- 
tram.  Prov.  4  ,  27.  —  Comede  ,  fili  mi,  mel, 
quia  bonum  est ,  et  favum  dulcissimum  gut- 
turi  tuo.  Sic  et  doctrina  sapientise  animai  tuse  : 
qnam  cùm  inveneris,  babebis  in  novissimis 
spem,  et  spes  tua  non  peribit.  Prov.  24,  13,  14. 
— Bonse  vitse  numerus  dierum,  bonum  autem 
nomen  permanebit  in  sevum.  Eccl.  41,1 6. — Ser- 
vite  Domino  in  verilale,  et  inquirite  ut  faciatis 
quse  placita  sunl  illi  ;  et  liliis  vestris  mandate 
ul  faciant  justitias  et  eleemôsynas,  ut  sint 
mCBiores  Dei  et  benedicant  eum  in  omni  tem- 
pore  et  in  totà  virtute  suâ.  Tob.  14,  17. 

CAPUT  III. 

Quis  sit  perfectœ  virlutis. 

Quiservat  verbum  ejus,  verè  in  hoc  chari- 
las  Dei  perfecta  est,  et  inboc  scimus  quoniam 
in  ipso  sumus.  1  Joan.  2,5.  —  Si  diligamus 
invicem,  Deus  in  nobis  manet,  et  ebaritas  ejus 
in  nobis  perfecta  est.  1  Joan.  4,12.  —  In 
hoc  perfecta  est  charilas  Dei  nobiscum,  ul  H- 
duciam  babeamus  in  die  judicii,  quia  sicut 
ille  est  et  nos  sumus  in  hoc  mundo.  1  Joan. 
4,  17. —  Virum  de  mille  unum  reperi.  Eccl. 
7,  29.  — Non  quôd  jam  acceperim  aut  per- 
fectussim,  sequor  autem  si  quomodô  coin- 
prehendam ,  in  quo  et  comprehensus  sum  à 
Cliristo  Jesu.  Fratres,  ego  me  non  arbilror 
comprehendisse ;  uauni  autem,  quse  quideiu 


retrô  surit  obliviscens,  ad  ea  vero  qua;  sunt 
jjriora  exlendens  me  ipsum,  ad  deslinalum 
persequor,  ad  bravium  supernae  vocalionis  Dei 
in  Clirislo  Jesu.  Philip.  5,  13,  12,  14.  — 
Timor  non  est  in  chaiitale  ,  sed  perfecta  clmii- 
las  foras  mittil  timoiem,  quoniam  liinor  pœ- 
nam  babel;  quiaulem  timel,  non  est  perfeclus 
in  cliarilale.  1  Joan.  4  18. 

CAPUT   IV. 

Exhortationes  ad  perfectionem. 

Ambula  coràm  me,  et  esto  perfeclus.  Cen. 
27,  1.  —  Perfeclus  cris  et  a^que  macula  cum 
Domino  Deo  tuo.  beat.  18,  18.  —  Timete  Do- 
jninum  et  servile  ci  perfeKto  corde  atque  ve- 
rissimo.  Josuc,  24,  14.  —  Estole  perfecli,  si- 
cut et  Paler  vester  cœleslis  perfeclus  est. 
Matth.  5,  88.  —  Vide  suprà  2. 

CAPLT  V. 

Timor  Domini  ad  sapientiam  et  virtutem  perfec- 

tam  primus  yradus  est. 

Inilium  sapientise  timor  Domini ,  et  cum  fi- 
delibus  in  vulvâ  congregalus  est;  cum  electis 
feminis  gradilur,  el  cum  juslis  fidelibus  agnos- 
citur.  Plenitudo  sapientise  est  timere  Deum, 
ut  plenitudo  à  fructibus  illius.  Radix  sapientix 
est  timere  Dominum ,  et  rami  ejus  longsevi. 
In  ihesauris  sapienliaj  inlellectus ,  el  scienlise 
religiosilas;  exécrai  io  aulem  peccaloribus  sa- 
pientia.  Eccl.  1,  16,  20,  25,20. —  Da  locum 
timor  Altissimi ,  quoniam  omnis  sapienlia  ti- 
mor Dei,  et  in  illà  timere  Deum,  et  in  omni 
sapientià  dispositio  legis.  Eccl.  19,  18.  —  Ti- 
mor Domini  principium  sapientise.  Prov.  1,  7. 
—  Timor  Domini  disciplina  sapientià;.  Prov. 
15,53.  —  In  timoré  Domini  esto  totà  die, 
quia  babebis  spem  in  novissimo  die  ,  et  prses- 
tolalio  tua  non  auferelur.  Pror.  23,  18.  —  In 
timoré  Domini  fiducia  fortitudinis ,  et  filiis 
ejus  erit  spes.  Prov.  14 ,  20.  —  Timor  Domini 
gloria,  et  glorialio  el  Isetilia  et  corona  exulta- 
lionis.  Timor  Domini  deleclabit  cor,  el  dabit 
lseliliam  et  gaudium  in  longitudinem  dierum. 
Timor  Domini  expellil  peccatum.  Eccl.  1,11, 
12,  27.  — Qui  liment  Dominum  non  erunt 
incredibiles  verbo  illius,  et  qui  ditigunt  illum, 
conservabunt  viam  illius.  Qui  liment  Dominum, 
inquirent  quse  beneplacila  sunt  ei,et  qui  di- 
ligunl  illum  exjilebuntur  lege  ipsius.  Qui  li- 
ment Dominum  prieparabunt  corda  sua,  et  in 
couspectu  illius  sanciilicabunt  animas  suas. 
Qui  liment  Dominum  cuslodiunt  mandata  il- 
lius, et  patientiam  babebunt  usqué  ad  inspe- 
ctionem  illius.  Eccl.  2,  18,  W,  20,  21.  —Qui 
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timet  Domînum  nihil  trepidabitetnonpavebit, 
quoniam  ipse  est  spes  cjus.  Eccl.  54,  16.  — 
Timor  Domini  sicut  paradisusbenedictionis,  et 
super  omnem  gloriam  operuerunt  illum.  Eccl. 
40,  28.  —  Agnoscent ,  qui  derelicti  suut,  quo- 
niam nihil  melius  est  quàni  timor  Dei,  et  nihil 
dulcius  quàni  respicere  in  mandatis  Domini. 
Eccl.  25,  57.  — Timor  Domini  inilium  dilectio- 
nis  ejus,  iidei  autem  initium  agglutinandum 
est  ei.Eccl.  23,  16. 

CAPUT  VI. 

Atia  timoris  Domini  effecta. 

Finem  loquendi  pariler  audiamus  :  Deum 
time  et  mandata  ejus  observa,  hoc  est  enim 
omnis  homo.  Eccl.  12,  13. — Tiinenli  Domi- 
num  benè  erit  in  extremis,  et  in  die  defun- 
clionis  suae  benedicetur.  Plenitudo  sapientise 
est  timere  Deum,  et  plenitudo  à  l'ruclibus 
illius.  Omnem  domum  illius  implebit  à  gene- 
rationibus  et  receptacula  à  thesauris  illius. 
Eccl.  1,  13,  20,  21.  —  Timenti  Dominum  non 
occurrent  mala,  sed  in  tentatione  Deus  illum 
conservabit  et  liberabit  à  malis.  Eccl.  53, 1. — 
Spiritus  timentium  Deum  quœritur,  et  in  re- 
spectu  illius  benedicetur  ;  spes  enim  illorum  in 
salvanlem  illos,  et  oculi  Dei  in  diligentes  se. 
Eccl.  31,  14,  15.  — Non  est  in  timoré  Do- 
mini minoratio,  et  non  est  in  eo  inquirerc  ad- 
jutorium.  Eccl.  40,  27.  —  Timete  Dominum, 
omnes  sancti  ejus  ,  quoniam  nihil  deesttimen- 
tibus  eum.  Ps.  33 ,  10.  —  Beatus  homo  cui 
donatum  est  habere  timorem  Dei  ;  qui  lenet 
illuin,  cui  assimilabitur  ?  Eccl.  25  ,  15.  —  Ti- 
mor Domini  fons  vitae ,  ut  declinet  à  ruina 
mortis.  Prov.  14,  27.  —  Beatus  homo  qui 
semper  est  pavidus  ;  qui  verô  mentis  est  durs, 
corruel  in  malum.  Prov.  28,  14. — Beatus 
virqui  timet  Dominum,  in  mandatis  ejus  volet 
nimis.  Ps.  111,  1. 

CAPIT  VII. 

Fructus  limoris  Domini. 
Immittel  Angélus  Domini  in  circuitu  timen- 
tium eum,  et  eripiet  eos.  Ps.  35,  8.  —  Qui 
timent  le,  magnierunt  apud  le  peromnia.  Ju- 
dith 10,  19.  — Gloria  et  diviliae  in  domo  ejus, 
et  juslitia  ejus  manel  in  seculum  seeuli.  Ps. 
111,  3.  — Quàm  magnus  qui  invenit  Bapien- 
liam  et  scientiam,  sed  non  est  super  tintentem 
Dominum.  Timor  Domini  super  oiunia  se  su- 
perposuit.  Eccl.  25  ,  13, 14.  —  Finis  modestia; 
timor  Domini,  diviliic,  et  gloria  ,  et  vita.  Prov. 
2-2  ,  i.  —  Polens  in  lerrâ  erit  semen  ejus,  ge- 
neiaiiorectorumbcaediççiui-.P«.  111,  2,  —  ^i 
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non  in  timoré  Domini  tenueris  te  instanter, 
citô  subvertetur  domus  tua.  Eccl.  27,  4.  — 
Haec  sunt  pracepla  ,  ut  limeas  Dominum  Deum 
tuum  et  cuslodias  omnia  mandata  et  praecepta 
ejus,  qua:  ego  prsecipio  tibi,  et  fdiis  ac  nepo- 
tibus  tuis,  cunctis  diebus  vilaeluae,  ut  pro- 
longenlur  dies  lui.  Deut.  6,12. 

CAPUT  VIII. 

Etiamjusto  lapsus  in  peccatum  metuendus. 

Qui  se  exislimat  stare,  videat  ne  cadat.  1 
Cor.  10,  12.  —  Tu  lide  stas  :  noli  altum  sape- 
re,  sed  time.  Rom.  11,  10.  — Homo  sapiens  in 
omnibus  metuat,  et  in  diebus  delictorum  at- 
tendat  ab  inertià.  Eccl.  18,  27. — Semper 
quasi  tumentes  super  me  fluctustimui  Deum, 
et  pondus  ejus  ferre  non  potui.Joô.  31,  23. 
—  Nolite  timere  eos  qui  occidunt  corpus,  ani- 
niam  aulem  non  possunt  occidere  ;  sed  poliùs 
limele  eum  qui  potest  et  corpus  et  animam 
perdere  in  gehennam.  Matth.  10,  28.  —  Quis 
non  limebitte,  ô  rex  genlium?  tuum  est  enim 
decus  inter  cunlos  sapienles  gentium  ,  et  in 
universis  regnis  eorum  nullus  est  similis  tuî. 
Hier.  10,  7.  —  Si  justus  vix  salvabilur,  im- 
pius  et  peccator  ubi  parebunt?  1  Petr.  4,  18. 

CAPUT  IX. 

Jaculatoriœ  petentis  timorem  Dei  et  virtutis 
studium. 

Confige  limore  tuo  carne?  meas  ;  à  judiciis 
enim  tuis  timui.  Ps.  118,  20.  —  Timorem 
tuum  doce  me.  Ps.  53,  12.  —  Fac  ut  serviam 
tibi  in  timoré,  et  exultem  tibi  eum  tremore. 
Ps.  2,  11.  — Lae têtu r  cor  meum,  ut  timeat 
nomen  tuum.  Ps.  86,  17.  —  Possideam ,  mi 
Domine,  virtutem  quia  auro  melior  est,  et  ac- 
quiram  eam  quia  pretiosior  est  argento.  Prov. 
16,  16.  —  Bonilatemet  disciplinam  et  scien- 
tiam doce  me,  quia  mandatis  tuis  credidi.  Ps. 
118,  66.  —  Cùm  defecerit  virtus  mea,  nede- 
relinquas  me.  Ps.  70,9. — Estomihi,  Domi- 
ne, firmamentum virtutis,  tegimenardoris,  et 
umbraculum  meridiani.  Eccl.  54, 19.  —  Vide 
Gladium  Spiritus,  verbo  Timor  salutaris. 

CAPUT  X. 

Vitia  quàm  noxia,  et  quâ  ratione  citirpanda. 

Ossaejusimplebunturviliisadolescentiaeejus, 

et  eum  eo  in  pulvere  dormient.  Job.  20,  11. 

—  Qui  sunt  Christi,  carnem  suam  crucifixe- 
runteum  vitiis  et  concupiscentiis.  Gai.  5,  24. 

—  Ilurnanum  dico  propter  infirmilalem  carnis 
veslrœ  ;  sicut  enim  exhibuislis  membra  vestra 
servire  imimuiditi»  et  iniquilati  ad  iniquita^ 
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tem  ;  ilà  nunc  exliibctc  mcmbra  vestra  scrvire 
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jiisiiiia;  in  sanclilicatioaem  ;  eùm  enim  servi 
BSSetis  pcccati,  libcri  fuislis  justitiai.  Hom.  G, 
19  ,  20.  —  Obseero  vos,  lïalres,  per  miseri- 
cordiam  Dci,  ut  exbibeatis  corpora  vestra  bos- 
tiain  viventem  ,  sanclam,  Deo  placenlein,  ra- 
tionabile  obsequium  vestrum.  Ram.  12,  1.  — 
Mortiflcate  membra  vestra,  quai  sunt  super 
lerram  ;  fornicationem,  immuaditiam,  libidi- 
neni ,  concupiscenliain  nialam  ,  et  avaritiain, 
Ijuae  est  simulacrorum  servitus.  Col.  3,5.  — 
Mon  veni  pacern  millere,  sed  gladiuin.  Mattli. 
10,  54.  —  Casligo  corpus  nieum  et  in  servitu- 
tcm  redigo,  ne  forte,  cùin  aliis  prsedicaverim, 
ipse  reprobus  elïiciar.  1  Cor.  9 ,  27.  —  Semper 
mortilicationem  Jesu  in  corpore  nostro  circum- 
ferentes,  ut  et  vita  Jesu  manifestetur  in  cor- 
poribus  noslris.  2  Cor.  4,  10. 

CAPUT  XI. 

Exliortatio  ad  extirpanda  vitia  et  demandas 
passiones. 
Post  concupiscentias  tuas  non  eas,  et  à  vo- 
bintate  luà  averlere.  Si  preestes  animai  tuai 
concupiscentias  ejus,  faeiet  te  in  gaudium  ini- 
micis  tuis.  Erct.  18,  50,  51. —  Circumcidite 
igilur  prseputium  cordis  vestri,  et  cervicem 
vestram  ne  induretis.  Dent.  10,  1G.  —  Circum- 
cidimini  Domino,  ètauferte  praeputia  cordium 
vesirorum ,  viri  Juda ,  et  habitatores  Jérusa- 
lem ,  ne  forte  egrediatur  ut  ignis  indignalio 
mea,  et  succendatur,  et  non  sit  qui  extinguat 
propter  malitiam  cogitationum  vestrarum. 
Hier.  4,5.  —  Quôd  si  oculus  tuus  dexter  scan- 
dalizat  te,  erue  eum  et  projice  abs  te  :  expe- 
dit  enim  tibi ,  ut  pereat  unum  membrorum 
luorum,  quàm  tolum  corpus  tuuin  mittatur  in 
gehennam.  Malt.  5  ,  29.  — Amen,  amen  dico 
vobis,  nisi  granuni  frumenti  cadens  in  terrain 
mortuum  fuerit ,  ipsum  solum  manet  :  si  au- 
tem  mortuum  fuerit,  multum  fructum  adfert. 
Qui  amat  animam  suam  perdet  eam;  et 
qui  odit  animam  suam  in  hoc  nmndo,  in  vi- 
tam  aelernam  eustodit  eam.  Joan.  12,  24,  25. 
—  Fidelis  sermo  ,  nam  si  commorlui  sumus, 
convivenius;  si  sustinebimus,  et  conregnabi- 
mus;  si  negaverinius,  et  ille  negabit  nos.  2 
Tim.  2  ,  11 ,  12.  —  Qui  délicate  à  pueritià  nu- 
trit  sei'vum  suum  ,  posleà  senliet  eum  contu- 
jnacem.  Prov.  29,21.  —  Dissolve  collegatio- 
nes  impielatis,  solve  fasciculos  deprimentes; 
dimitte  eos  qui  confracti  sunt  liber  os,  et  omne 
onus  (Hsrumpe.  Isa.  58,  G.  —  Si  abstuleris  de 
medio  lui  catenam,  et  desieris  extendere  digi- 
Jlnm,  el  loquiquçtd  non  prodest.  Isa.  58,  9. 
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Peccalum    est  aversio  à  Deo  ,  et  conversiu  ad 
creaturas  est  inane  et  nihit. 

Quid  invenerunt  patres  vestri  in  me  iniqui- 
talis  quia  elongavcrunt  à  me,  el  ambulave- 
runt  post  vanitalem,  et  vani  facti  sunt'i'  Hier. 
2,5.  —  Dercliquerunt  fonlem  aqua  vivai  ,  et 
foderunlsibicistemas,  cislemas  dissipatas,  quai 
continere  non  valent  aquas.  Hier.  2,  15.  — 
Qui  lailainini  in  nibilo.  Amos.  G,  14.  —  Sine 
ipso  factum  est  nibil.  Joan.  1,3.  —  Confidunt 
in  nibilo  el  loquunlur  vanitales.  Isa.  59,  4.  — 
Violabant  me  ad  populuni  nieum  propter  pu- 
gillum  hordei,  et  fragmen  panis,  ul  inlerfi- 
cerent  animas  quai  non  moriunlur.  Et  vivifi- 
caverunt  animas  quœ  non  vivunt,  menlientes 
populo  meo  credenti  mendaciis.  Ezechiel.  15, 
19.  —  Iste  el  pro  buccellâ  panis  deserit  veri- 
tatem.  Prov.  28,  21.  —Gratis  venumdali  eslis, 
el  gratis  redimemini.  Isa.  52,  5.  —  Verte- 
runt  ad  me  tergum  et  non  faciem,  et  in  tem- 
pore  afflictionis  suai  dicent  :  Surge  et  libéra 
nos.  Hier.  2,  27.  —Quid  vultis  mecum  judi- 
cio  conlendere?  omnes  dereliquistis  me,  dicil 
Dominus.  Hier.  2,  29. 

CAPUT  XIII. 

Peccata  sunt  sordes ,  immunditiœ ,  tenebrœ  , 
execrationes ,  abomina tiones ,  etc. 
Calumniam  paliens  esl  Epbraim ,  fraclus 
judicio ,  quoniam  cœpit  abire  post  sordes. 
Oseœ  5,  2.  —  Peccaverunt  ei,  et  non  filii 
ejus  in  sordibus.  Deut.  52,  5.  — Propler  im- 
munditiam  ejus  corrumpetur  putredine  pessi- 
mà.  Midi.  2, 10.  —  Et  Jésus,  sacerdos  magnus, 
quasi  totius  populi  peccata  portans,  indulus 
erat  veslibus  sordidis.  Zach.  5,5.  —  Atque 
Jésus  servator  nosler  consputus  fuit,  et  indi- 
gné babilus ,  ut  bisce  sordibus  peccatorum 
noslrorum  sordes  ablueret.  Matt.  26 ,  67.  — 
In  menstruis  suis  invenient  emn.Jerem.  2, 24, 

—  Si  abluerit  Dominus  soi"des  filiarum  Sion  , 
etsanguinem  Jérusalem  laverit,  de  medio  ejus 
in  spiritu  judicii  et  spirilu  ardoris.  Isa.  4,  4. 

—  Nox  praccessit,  dies  auteni  appropinqua- 
vil  ;  abjicianms  ergô  opéra  tenebrarum  ,  et 
induanius  arma  lucis.  Rom.  15,  12.  —  Eralis 
aliquandô  tenebree.  Eplies.  5,8.  —  Nolite 
communicare  operibus  infrucluosis  tenebra- 
rum, magis  aulem  redarguite.  Eplies.  5,  11. 

—  Si  dixerimus  quoniand  societatem  babemus 
eum  eo  ,  et  in  tenebris  ambulainus,  menti- 
mur,   et  verilatem  non  facimus.  1  Joan.  1,  6. 

—  Revertere  ad  Dominum .  et  avertere  ab  in- 
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justitià  tua  ,  et  nimis  o  iito  execralionein. 
Eccl.  17,  23.  — De  execratione  et  mendacio 
annuntiabunlur  in  consunuiialione;  in  via  eon- 
sunimalionis,  et  non  erunt.  Ps.  58,  13. — 
Quandô  ipgressus  fueris  lerram,  qnani  Domi- 
nas Deus  luus  dabit  libi,  cave  ne  imitari  velis 
abominaliones  illarum  genlium.  Deul.    18,  9. 

—  Provocavcrunl  eum  in  diis  alienis ,  et  in 
abominationibus  ad  iracundiam  concitaverunt. 
Dent.  52  ,  16.  —  Spes  illorum  abominalio 
anima?.  Job.  11,  20. —Quasi  à  faeie  colubri 
fuge  peccata;  et  si  accesseris  ad  illa,  suscipient 
te  dentés  leonis,  dentés  ejus  interficientes 
animam  hominuin,  quasi  rompba?a  J)is  acuta 
omnis  iniquitas,  plaga?  illius  non  est  sanitas. 
Eccl.  21,2,  5,4. 

CAPIT   XIV. 

Peccatum  et  corpori  et  animo  est  calamitosum. 

Conceperunt  laborem,  et  pepererunt  iniqui- 
tatem.  Ova  aspidum  ruperunt,  et  telas  aranea? 
texuerunt  ;  qui  comederit  de  ovis  eorum , 
morielur;  et  quod  confotum  est,  erumpet  in 
regulum.  Isa.  59.  4,  5.  —  Ut  inique  agerent, 
laboraverunl.  Hier.  9,5.  —  Peccatores  per- 
sequilur  malum.  Prov.  13,  21. —  Qui  seminat 
iniquitalem,  motet  mala,  et  virgà  ira?  sua? 
eonsummabilur.  Prov.  22,  8.  —  Arguet  te 
malitialua,  et  aversio  tua  inerepabit  te;  scito 
et  vide,  quia  malum  et  amarum  est  reli  ;uisse 
te  Dominum  Deum  tuum ,  et  non  esse  timo- 
rem  mei  apud  te,  dicit  Dominus  Deus  exerci- 
tuum.  Hier.  2,  19. — Plagà  inimici  percussi 
te,  castigatione  crudeli;  propler  multitudinem 
miquitatis  tua?  dura  facta  sunt  peccata  tua. 
Hier.  50,  14. —  Noli  facere  maîa  et  non  le  ap- 
préhendent, discede  ab  iniquo,  et  déficient 
mala  abs  te.  Fili,  non  semines  mala  in  sulcis 
injustitiae,  et  non  metes  ea  in  septuplum. 
Eccl.  7,1,  2,5.  —  Plus  fecil  quant  potuit , 
ideircù  perierunt.  Jer.  48,  56.  — Qui  perver- 
sis  graditur  viis,  concidet  semel.  Prov.  28,  18, 

—  In  multiplicalione  impiorum  multiplieabun- 
tur  scelera;  et  justi  ruinas  eorum  videbunt. 
Prov.  29  ,  16.  —  Pra?varicationes  in  consum- 
niatione  labescant.  Eccl.  40,  14.  —  Super 
peccatores  septuplum  :  ad  ha?c  mors,  sanguis, 
conlentio,  et  rom|ib:ca,  oppressiones,  famés, 
el  contrilio,  et  tlagella.  Eccl.  40,  8,  9. — 
Anima  nequam  dNperdet  qui  se  habet,  et  in 
gaudium  inimicis  dat  iilum ,  et  deducet  in  sor- 
tem  impiorum.  Eccl.  6,  4.  —  I.assali  sumus 
in  via  iniquiiatis  ci  perdition ig ,  el  amhnlavi- 
bqhs  vins  difficiles;  viam  aniciii  Domini  igno- 
ravûnus.  !>"p.  "),  7.  —  Nihil  in  terra  sine  causa 
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fit,  et  de  bunio  non  oritur  dolor.  Jvb.  5,6.  — 
Nunc  verô  reminiscor  malorum  qua?  Ceci  in 
Jérusalem,  undè  et  absluli  oninia  spolia  aurea 
et  argentea  qua?  crant  in  eà,  et  misi  auierre. 
habitantes  Juda?am  sine  causa.  Cognovi  ergo 
quia  proptereà  invenerunt  me  mala  ista  :  et 
eccè  pereo  tristilià  inagnà  in  terra  aliéna.  1 
Macliab.  6,  12,  13.  —  Vir  impius  fodit  ma- 
lum, etinlabiisejusignis  ardescit.Prou.16,27. 

CAPUT.   XV. 

Labores  et  coualus  omnes  irritos  reddit. 

Tela?  eorum  non  erunt  iu  vestimenium,  ne- 
que  operienlur  operibus  suis  :  opéra  eorum  , 
opéra  inulilia,  el  opus  iniquitatis  in  manibus 
eorum.  Isa.  59.  6.  —  Ventum  seminabunt , 
et  turbinem  mêlent,  culmus  stans  non  est  in 
eo ,  germen  non  faciet  farinam  ;  quod  et  si  fe- 
cerit  ,  alieni  comedent  eam.  Oseœ  8  7.  — 
Ephraim  pascit  ventum,  et  sequilur  a?stum  : 
tolà  die  mendacium  et  vastitatem  multipli- 
cat,  etc.  Oseœ  12,  1.  —  Non  salvabit  impietas 
impium.  Eccl.  8,  8.  —  Impius  facit  opus 
instabile;  seminanti  autem  justitiam  merces 
fidelis.  Prov.  11 ,  18.  —  Idcircô  pro  eo  quôd 
diripiebatis  pauperem  ,  et  praedam  eleclam 
tollcbatis  ab  eo  ,  domos  quadro  lapide  œdifi- 
cabitis,  et  non  babilabilis  in  eis;  vineas  plan- 
tabitis  amantissimas ,  el  non  bibelis  vinum 
earum.  Quia  cognovi  multa  scelera  vestra  el 
fortia  peccata  veslra  :  hosles  justi  accipientes 
munus,  el  pauperes  deprimentes  in  porta. 
Amos.  5,  U,  12.  —  Sapientiam  el  discipli- 
nam  qui  abjicil  infelix  est,  et  vacua  est  spes 
illorum,  et  labores  sine  l'ructu,  et  inulilia 
opéra  eorum.  Sap.  5,11. 

CAPUT  XVI. 

Pœnas  œrumnasque  accersit  temporales  ac  sem- 
piternas. 
Pra?varicatores  quasi  spina?  evellentur  uni- 
versi ,  qua?  non  lolluntur  manibus.  El  si  quis 
langere  voluerit  eas ,  armabitur  ferro  et  ligno 
lanceato,  igneque  succensa?  eomburentur  us- 
què  ad  nihilum.  2  ^^.23,  6,  7.  —  Eccè 
dies  veniet  succensa  quasi  caminus  ;  el  erunt 
omnes  superbi ,  et  omnes  facientes  impiela- 
tem,  stipula;  et inflammabit  eos  die-,  venions, 
dieit  Dominus  exereiluum,  qua?  non  derelin- 
quet  eis  radicem  et  germen.  Malacb.  4,  1.  — 
Vae  vobis,  viri  impii,  qui  dereliquistis  legem 
Domini  Dei  allissimi  ;  et  si  nati  fuoritis  ,  iu 
maledietione  nascemini;  si  morlui  fueritis,  in 
maledictione  eril  pars  vestra.  Eccl.  il ,  H,  12. 
—  Qua?  somiiiavorit  bomo,  ha?c  et  motel:  quo- 
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niam  qui  séminal  in  carne  suâ,  de  carne  el  motet 
corruplioneni  ;  qui  autem  seminat  in  Spiritu, 
el  tle  Spirilu  nieiet  vilani  a:ternam.  Cal.  6  , 
7,  8.  —  Si  quis  in  me  non  manserit,  miltotur 
foras  sicut  palmes,  et  arescet ,  et  colligcnt 
eum,  et  in  ignem  minent,  et  ardet.  Joan. 
15,6. — Peccalum  cùm  consummatum  fue. 
rit,  gênerai  mor tem.  lac.  1  ,  15.  —  Timidis 
autem  et  incredulis,  et  execratis,  el  homici- 
dis,  et  fornicatoribus ,  et  veneiieis,  el  idolo- 
latris ,  et  omnibus  mendacibus  ,  pars  illorum 
erit  in  stagno  ardenti  igné  et  sulpbure  :  quod 
est  mors  secunda.  Apoc.  21,8.  —  Comedent 
fructus  vitae  suae,  suisque  consiliis  saturabun- 
tur.  Prov.  1,  52.  —  Vir  qui  erraverit  à  via 
doctrinae,et  in  cœtu  giganlum  commorabitur. 
Prov.  21 ,  16.  —  Eccè  vos  omnes  accendentes 
ignem,  accincti  flammis,  ambulale  in  lumine 
îgnis  vestri,  et  in  flammis  quas  succendislis  : 
de  manu  meà  factum  est  hoc  vobisjin  doloribus 
dormietis.  Isa.  50,   11. 

CAPLT  XVII. 

Animant  donis  supernaturalibus  spoliât,  macu- 
lât, inficit  ;  dœmonis  poteslati,  mortique  per- 
pétua; subjicit. 

Homo  quidam  descendebat  ab  Jérusalem  in 
Jéricho ,  et  incidit  in  latrones  ,  qui  etiam  de- 
spoliaverunl  eum,  et  plagis  impositis  abierunt, 
semivivo  rclicto.  Luc.  10,  50.  —  Si  laveris  le 
întrô,  et  multiplicaveris  tibi  herbam  burilh  , 
maculata  es  in  iniquilale  tuà  coràm  me,  dicil 
Bominus.  Jer.  2,  22.  —  An  parùm  vobis  est, 
quôd  peccâstis  in  Beelphegor ,  et  usquè  in 
prsesentem  diem  macula  hujus  sceleris  in  no- 
bis  permanet?Multiquede  populo  corruerunt. 
Josue  2,  2,17.  —  Dedisti  maculam  in  gloriâ 
tuâ.  Eccl.  4,7.  —  Christus  dilexit  Ecclesiam, 
et  seipsum  Iradidil  pro  eà,  ut  illam  sancli- 
licaret,  mundans  lavacro  aquae  in  verbo  vilae, 
ut  exhiberet  ipse  sibi  gloriosam  Ecclesiam  , 
non  habentem  maculam  aut  rugam  aut  aliquid 
hujusmodi,  sed  ut  sit  sancta  et  immaculata. 
Ephes.  5,  27.  —  Si  averlerit  sejustus  à  justi- 
tià  suà,  et  fecerit  iniquitatem  ,  secundùm  om- 
nes abominationes,  quas  operari  solet  impius, 
nuniquid  vivet  ?  Omnes  juslitiae  ejus,  quas 
fecerat,  non  recordabunlur.  Ezech.  18,  24. 
—  Et  ponam  illum  in  manu  eoruni  qui  te  hu- 
miliaverunt ,  et  dixerunt  animae  tuae  :  Incui- 
vare  ut  Iranseamus.  Et  posuisti  ut  terrain  cor- 
pus tuum,  et  quasi  viam  transeuntibus.  ha. 
SI  ,  23.  —  Ne  quandô  resipiscant  à  diaboli 
laqueis,  à  quo  caplivi  tenentur  ad  ipsius  vo- 
luntatem.     1   Tim.  2,  26.  —  Vos  ex   patre 


diabolo  estis,  et  desideria  patris  ve&trisvultis 
facere.  Joan.  8.  44.  —  0  plene  oniui  dolo  et 
fallacià,  lili  diaboli!  Acl.  18,  10.— Qui  autem 
faciunt  peccalum  et  iniquilatem ,  hosles  sunt 
animae  suas.  Tob.  12,  10.  —  Homo  per  mali- 
tiam  occidit  animam  suam.  Sap.  16,  14. — 
Scio  opéra  tua,  quia  nomen  habes,  quôd  vi- 
vas,  et  morluus  es.  Apoc.  3,1.  —  Omnes  qui 
me  oderunt  diligunt  morlem.  Prov.  8,  56. 

CAPLT  XVIII. 

Intellectui  cœcitatem,  ignorantiam ,  amentiam 
conciliât. 

Audite  audientes,  et  nolite  intclligere,  et 
videle  visionem  ,  et  nolite  cognoseere.  Excaeca 
cor  populi  hujus,  et  aures  ejus  aggrava,  et 
oculos  ejus  claude  ,  ne  forte  videat  oculis 
suis,  el  auribus  suis  audiat,  et  corde  suo  in- 
lelligat ,  et  convertatur,  et  sanem  eum.  Isa. 
6,  9,  10.  —  Surdi,  audite,  et  caeci,  intuemini 
ad  videndum.  Quis  csecus  nisi  servus  meus? 
et  surdus  ,  nisi  ad  quem  nuntios  meos  misi? 
quis  caecus,  nisi  qui  vcnumdatus  est?  et  quis 
caicus,  nisi  servus  Domini?  Isa.  42, 18,  19.  — 
Viam  pacis  nescierunt ,  et  non  est  judicium  in 
gressibus  eorum.  Semilae  eorum  incurvalse 
sunt  eis  :  omnis ,  qui  calcat  in  eis ,  ignorât 
pacem.  Isa.  59,  8.  —  Palpavimus  sicut  cœci 
parietem,  et  quasi  absque  oculis  attrectavi- 
mus  ;  impegimus  meridie  quasi  in  tenebris ,  in 
caliginosis  quasi  morlui.  Isa.  19,  10.  —  Stul- 
lus  populus  meus  me  non  cognovit  :  lilii  insi- 
pidités sunt  et  vecordes;  sapientes  sunt  ut 
faciantmala,  benè  autem  facere  nescierunt. 
Hier.  4,  22.  —  Educ  foras  populum  caecum 
et  oculos  habentem  ;  surdum  ,  et  aures  ei  sunt. 
Isa.  43,  8.  —  Audi,  popule  stulte,  qui  non 
habes  cor  :  qui  habentes  oculos  non  videtis; 
et  aures,  et  non  auditis.  Hier.  5,  21.  —  Vene- 
runt  dies  visitationis,  venerunt  dies  retribu- 
tionis.  Scitote,  Israël,  stullum  Pronhetam, 
insanum  viruni  spirilualem  propter  multitudi- 
nem  iniquitalis  tuas  et  mullitudinem  amentiae. 
Oseœ  9,  7.  —  Ambulabunt  ut  caeci  ,  quia 
Domino  peccaverunt.  Soph.  1,  17.  —  Come- 
derunl  alieni  roburejus,  et  ipse  nescivit,  sed 
et  cani  effusi  sunt  in  eo ,  et  ipse  ignoravit. 
Oseœ  7,  9.  —  Et  factus  est  Ephraim  sicut 
columba  seducta  non  habens  cor;  .îgyplum 
invocabant,  ad  Assyrios  abierunt.  Oseœl,  11. 
—  Evanuerunt  m  cogilationibus  suis,  et  ob- 
scuràtûm  est  cor  insipiens  eorum;  dicentes 
enim  se  sese  sapientes,  stulti  facti  sunt.  Et 
mutaverunt  gloriam  incorruptibilis  Dei  in 
simililudinem  imaginis  corruptibilis  honùnis, 
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et  volucmm  et  quadrupedum  et  sorpentimn. 
Rom.  1,  21,  22,  23.  —  Cui  loquar?  et  qaeni 
contesiabor  ut  audiatl  Eccè  tacireumeisx 
aurcs  eornm  audire  non  possunt  :  eccè  ver- 
bnm  Doinini  l'actum  est  in  opprobrium ,  et 
non  suscipient  illml.  Hier.  6,  10.  —  Et  sieut 
non  probaverunt  Deum  liabere  in  nolilià  ,  tra- 
didil  illos  Omis  in  reprobum  sensum,  ut  fa- 
ciant  ea  quoe  non  conveniunt.  Rom.  1,  28.  — 
Qui  dieil  se  nôsse  cuin  et  mandata  ejus  non 
custodit ,  niendax  est ,  el  in  lioc  Veritas  non 
est.  1  Joan.  2,  4.  —  Omni*  qui  in  eo  manet 
non  peccat;  et  omnis  qui  peccat  non  vidit 
née  eognovit  eum.  1  Joan.  3,  G.  —  Est  via 
quse  videtnr  homini  justa  ;  novissima  antem 
ejus  dednennl  ad  mortem.  Prov.  14,  12.  — 
Possidebuni  parvuli  slulliliam,  et  expeetabunt 
astuti  scient iam.  Prov.  l&,  21.  —  Ne  impie 
agas  mnltîun,  et  noli  esse  slnltus,  ne  moriaris 
in  tempore  non  tuo.  Eccl.  7,  18.  —  Hœc  co- 
gitaverunt  et  erraverunt  ;  exca;eavit  enim 
illos  malitia  eorum  ,  et  neseierunt  Saeramenta 
Dei,  neque  mercedem  speraverunt  justitiae, 
Tiec  jndicaverunt  honorem  animarum  sancta- 
rum.  Sap.  2,  21,  22.  — Palpabunl  quasi  in 
tenebris  el  non  in  luee ,  et  errare  eos  faeiet 
quasi  ebrios.  Job.  12,  25.  —  Hseccine  reddis 
Domino,  popule  stulle  el  insipiens?  numquid 
non  ipse  est  Pater  tuus,  qui  possedil  te,  et 
tV(ii,  et  ereavit  le?  Dent.  32,  6.  —  Nos  insen- 
sali  vilain  illorum  sestimabamus  insaniam,  et 
linem  illorum  sine  honore.  Sap.  5,  4. 

CAPUT  XIX. 

\  otuntatem  à  summo  bono  avocat,  atque  in  malo 
obdurat. 

Diligit  Dominus  fdios  Israël,  et  ipsi  diligunt 
vinaeia  uvarnm.  Oseœ  3,  1.  — Usquequô,  par- 
vuli, diligi'.is  infanliam,  et  stulti  ea  quœ  sibi 
sunt  noxia  eupient ,  et  imprudentes  odibunt 
scientiam?  Pror.  1,  22.  —  Stunor  et  mirabilia 
faeta  sunt  in  terra  :  Prophète  prophetabant 
mendacium,  elsaeerdoles  appluudebant  mani- 
bus  suis  ;  populus  meus  r!i!<  xit  talia.  Quid 
igitur  fiel  in  novissimo  ejus?  Jer.  5,  30,  31.  — 
Facli  sunl  abominabiles,  sicut  ea  quœ  di'exe- 
runt.  Oseœ  9 ,  10.  —  Superbia  eorum  qui  le 
o  lernnt  ascendH  semper.  P*.  72,  23.  —  Et 
gloriati  sunl  qui  oderunt  te  in  mendaci  >  so- 
lemnitalis  ture.  l's.  73,  4.  — Peceatum  Juda 
scriplum  es!  -ly!o  ferreo  in  ungue  adainaiilino, 
exaratutn  super  latiludinem  cordis  eorum  ,  et 
in  cornibns  ararum  eorum.  Jer.  17,  1.  —  In- 
Banabilis  fractura  tua ,  pessima  plaga  tua  :  non 
est  qui  judicet  judicium  tuum  ad  ulligandum  ; 
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niraiionum  militas  non  est  tibi.  Jer.  50,  12, 
13.  —  Dura  cerviee  ,  et  incircumeisis  cordibus 
etauribus,  vos  semper  Spiritui  sancto  resi- 
slilis;  sicut  patres  vestri,  ità  et  vos.  Act.  7, 
51.  — Ascendc  in  Galaad ,  et  toile  resinam, 
virgo  filia  yEgypti  :  frustra  multiplicas  medica- 
mina  ,  sanilas  non  erit  tibi.  Jer.  46,  11. — 
Scivi  quia  duras  es  tu,  et  nervus  ferreus 
cervix  tua,  et  frons  tua  a?rea.  Isa.  48,  4. 

CAPUT  XX. 

Timorèm  gignit  et  angusliam. 

Fortitudo  simplicis  via  Domini,  et  pavor 
iiis  qui  operantur  malum.  Prov.  10,  2!).  — 
Gaudium  justo  est  facere  judicium ,  et  pavor 
operan libus  iniquitalem.  Prov.  21,  15.  —  Fugit 
inipius,  neminc  persequenle;  justus  autem 
quasi  leo  confidens  absque  terrore  erit.  Prov. 
28,  1.  —  Fréquenter  préoccupant  pessima 
redarguente  conscientià  ;  cùm  sit  enim  timida 
nequitia  ,  dat  testimonium  condemnationis  ; 
semper  enim  prœsumit  sseva  perturbata  con- 
scientià. Sap.  17,  10,  11.  —  Undique  terre- 
bunt  eum  formidines,  et  involvent  pedes  ejus. 
Job.  18,  11.  —  Dabo  pavorem  in  cordibus 
eorum  in  regionibus  bostium;  terrebit  eos 
sonilus  folii  volantis,  et  ità  fugient  quasi  gla- 
dium  :  cadent  nullo  persequente.  Levit.  29, 
5G.  —  Sonitus  terroris  semper  in  auribus 
illius,  et  cùm  pas  sit,  81e  semper  insidias 
suspicatur.  Job.  15,  22.  —  Cùm  se  moverit  ad 
quœrcndum  panem,  novit  quôd  paratus  sit  in 
manu  ejus  tenebrarum  dies.  Job.  15,  23.  — ■ 
Terrebit  eum  tribulalio,  et  angustia  vallabit 
eum,  sicut  regem  qui  prreparatur  ad  prselium. 
Job.  15,  24.  —  Detraxit  fortes  in  fortitudine 
suà;  et  cùmsteferit,  non  credet  viloe  siue.  Job. 
21,  22.  —  Dominum  non  invocaverunt,  illic 
trepidaverunt  timoré  ubi  non  erat  timor.  Ps. 
13,  5. 

CAPUT  XXI. 

Pudorem  adfert  et  impudentiam. 

Quem  ergô  fructum  tune  habuistis  in  illis  , 
in  quibus  nunc  erubescitis?  Nam  finis  illorum 
mors  est.  Rom.  6,  21.  —  Impius  confundit  et 
confundetur.  Prov.  13,  5.  —  Quoniodo  con- 
funditur  fur,  quandô  deprehenditur,  sic  con- 
fusi  sunt  domus  Israël,  ipsi  et  reges  eorum  , 
principes  et  sacerdoles  et  prophelre  eorum, 
Jer.  2,  26.  —  Confundentur  enim  ab  idolis 
quibus  sacriticaverunt;  et  erubesectis  super 
bortis  quos  elegeTatis,  cùm  fueiïlis  velut  quer- 
rus  defluentibus  l'oliis,  et  velut  horlns  absque 
aquà.  Isa.  1,  29   30.  —  Agnitio  vullûs  eonun 
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respopdet  eis,  et  peccatuinsuum,  quasi  So- 
«Juiiia  pr^edicaverunt ,  nec  absconderuot  :  va; 

;ininia;  eoruni,  quoniam  reddita  sunt  eis  mala. 
Isa.  3,  9.  —  Doiiius  Israël  altrità  fronte  et 
duro  corde.  Ezecli.  5,  8.  —  Frons  mulicrig 
îuerclricis  facta  est  tibi,  noluisli  erubescere. 
.1er.  5,  5.  —  Vir  impius  procaeiter  obfirmat 
vultuni  suiua;  qui  auleni  reclus  est,  corrigit 
viain  suam.  Prov.  21,  29.  —  Confusi  sunt, 
cpiia  abominationem  fecerunl  ,  quin  potiùs 
confusione  non  sunt  confusi ,  et  erubescere 
nescierunl;  quamobrem  cadent  inter  mentes: 
in  teinpore  visitationis  suae  corruent,  dicit 
Domiuus.  Jer.  G,  45. 
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CAPUT  XXII. 
In  tristitiam  desinit  ac  desperationem. 
Cur  detestatus  siun  disciplinani ,  et  increpa- 
tionibus  non  acquievit  cor  meum ,  nec  audivi 
vocem  doeentium  nie,  et  magistris  non  incli- 
navi  aurem  meam?  Prov.  5,  12,  13.  —  In 
quantam  tribulalionem  deveni,  et  in  quos 
iluctus  tristitiœ  ,  in  quà  nunc  suin,  qui  ju- 
cundus  eram  et  dileclus  in  potestate  ineà! 
Nunc  verô  reminisçor  malorum  qua;  feci.  1 
Mucli.  6,  11,  12.  — Quid  nobis  profuit  super- 
bia?  aut  divitiarum  jaclantia  quid  contulit 
nobis?  Transierunt  oninia  ilia  tanquàm  unibra, 
et  tanquàm  nuncius  praecurrens.  Sap.  5,  8,  9. 

—  Quarè  irai  us  es,  et  cur  concidit  faciès  tua? 
Nonnè  si  benè  egeris  ,  recipies?  sin  autem 
malè,  statim  in  foribus  peccatum  aderit.  Gen. 
4,  6,  7.  —  Tribulatio  et  angustia  in  omnem 
aniniam  liominis  operantis  nialuni.  Rom.  2,  9. 

—  Cessavit  gaudiuin  tympanoriim  ,  quievit 
sonitus  laHantium,  conticuit  dulcedo  cytharœ. 
Cuni  cantico  non  bibent  vinuni,  amara  erit 
potio  bibenlibus  illain.  Isa.  21,  8,  9.  —  Major 
est  iniquitas  mea  quàm  ut  veniam  nierear. 
Gen.  4,  13.  —  Desperavi,  nequaquàm  faciani; 
adamavi  quippè  alienos,  et  post  eos  anibulabo. 
Jer.  2,  25.  —  Desperavimus  :  post  cogila- 
tiones  enim  nostras  ibinius,  et  uimsquisque 
pravitatem  cordis  mali  faciemus.  Jer.  18,   12. 

—  Factus  est  dolor  meus  perpétuas,  et  plaga 
mea  desperabilis  renuit  curari,  Jerem.  15,  18. 

CAPUT  XXIII. 

Vires  attirai  et  corporis  énervât. 

Erit  fortitudo  vestra  ut  favilla  stupa;,  et 
opus  vestrum  quasi  scintilla ,  et  succendetur 
utrumque  simul,  et  non  erit  qui  extingual. 
Isa.  1,  51.  —  Stupa  collecta  Synagoga  pec- 
cantium ,  et  consummatio  illorum  flanima 
i$nis.  Eccl.  21, 10.  —  Comederunt  alicni  ro- 


bur  ejus,  et  ipse  nescivit,  sed  et  cani  cilusi 
sunt  in  eo,  et  ipse  ignorant,  (heœ  7,  9.  — 
Eccé  Dominator  Dominos  exercituum  auferet 
à  Jérusalem  et  à  Judà  validum  et  fortein  , 
onine  robur  panis  et  omne  robur  aquse,  for- 
tein et  viruin  bellatorein,  principem  super 
quiuquaginta.  Etdabo  pueros  principes  eoruui, 
ci  efieminati  dominabuntur  eis.  Isa.  1,2,3, 
1.  —  Quoniam  sagitta:  tua;  infixae  sunt  mihi, 
et  conlirmâsli  super  me  nianuin  tuam.  Ps.  57, 
3.  —  Non  est  sanitas  in  carne  ineà  à  facie  irai 
tuae ,  non  est  pax  ossibus  meis  à  facie  pecca- 
lorum  mcorum.  Ps.  57,  4.  —  Keniilte  mihi,  ut 
réfrigérer  priusquàm  abeam ,  et  ampliùs  non 
ero.  Ps.  58,  11.  —  Ego  dixi  :  Domine,  mise- 
rere mei;  sana  animam  meain,  quia  peccavi. 
Ps.  10,  5.  —  Increpat  quoque  per  dolorem  in 
leclulo,  et  omnia  ossa  ejus  marcessere  facit. 
Job.  53,  19.  —  Abominabilis  ei  lit  in  vità  suà 
panis,  et  anima;  illius  cibus  antè  desiderabilis. 
Job.  55,  20.  —  Tabescet  caroejus,  et  ossa  quae 
tecta  fuerant  nudabuntur.  Job.  55,  21.  —  Ap- 
propinquavit  corruptioni  anima  ejus  et  vita 
illius  mortiferis.  Job.  53,  22.  —  Eccè  sanus 
factus  es  :  jam  noli  peccare,  ne  deterius  tibi 
aliquid  contingat.  Joan.  5,  14. 

CAPUT  XXIV. 

Yitam  abbreviat,  mortem  accélérât. 

Inipii  de  terra  perdentur,  et  qui  inique 
agunt  auferentur  ex  eà.  Proi'.  2,  22.  —  Quasi 
tempestas  transiens  non  erit  impius  :  justus 
autem  quasi  fundamentum  sempiternum.  Prov. 
10,  25.  —  Timor  Doinini  apponet  dies;  et 
anni  impiorum  breviabuntur.  Prov.  12,  7.  — 
Verte  hnpios,  et  non  erunt  ;  domus  autem  jus- 
torum  permanebit.  Prov.  12,  7.  —  Vidi  im- 
pium  superexaltatum,  et  elevatum  super  ce- 
dros  Libani.  Ps.  36,  35.  —  Et  transivi,  et  eccè 
non  erat,  quœsivi  eum,  et  non  est  inventus 
locus  ejus.  Ps.  56,  56.  —  Ne  impie  agas  mul- 
tùm,  et  noli  esse  stultus  ,  ne  moriaris  in 
lempore  non  tuo.  Eccl.  7,  18.  —  Video  quia 
iniquitas  linem  dabit  ei.  Tob.  14,  15.  —  Tan- 
quàm feenum  velociter  arescent;  et  quemad- 
modùin  olera  herbarum  cilô  décident.  Ps.  56, 
2.  —  Ibi  ceeiderunt  qui  operanlur  iniquitatem  : 
expulsi  sunt,  nec  potuerunt  stare.  Ps.  55,  15. 
—  Stipendia  peecati  mors.  Rom.  6,  25.  —  Fi- 
nis illorum  mors.  Rom.  6,  21.  —  Si  secundùni 
carnem  vixerilis,  moriemini;  si  autem  spiritu 
facta  carnis  mortilicaveritis,  vivetis.  Rom.  8, 
15.  —  Clementia  préparai  vilain,  et  sectatio 
malorum  mortem.  Prov.  12,  28.  —  In  semita 
iustitise  vita;  iter  autem  devium  ducit  ad  nior- 
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tem.  Prov.  22,  28.  —  Per  iiniini  Imminent 
peccatum  in  hune  nuiiulum  inlravit,  et  per 
peccatum  mors,  et  ità  in  omîtes  liomincs  mors 
pertransiit  ,  in  quo  onines  peccaverunt. 
Rom.  5,  12. 

CAPIT  XXV. 

Fumant,  honorent,  gloriam  destruit. 

Memoria  justi  cum  laïuiibus  :  el  nomen  ini- 
piorum  puirescet.  Prov.  10,  G.  —  Nec  memor 
oro  nomimiin  corum  per  labia  mea.  Ps.  15,  5. 

—  Sunl  quorum  non  est  memoria  :  perieriiul 
quasi  qui  non  fuerint;  el  naii  sunt  quasi  non 
nati ,  et  lilii  ipsorum  cum  ipsis.  Eccl.  44,  9.  — 
Memoria  illius  pereat  de  terra,  et  non  cele- 
bretur  nomen  ejus  in  plateis.  Job.  18,  17.  — 
Nomen  nostruin  oblivionem  accipiet  per  lem- 
pus,  et  nemo  memoriam  babebit  operum  nos- 
trorum.  Umbrae  enim  transitas  est  tempus  nos- 
lrum  ,  et  non  est  reversio  liais  nostri  : 
quoniàm  consignata  est,  et  nemo  revertilur. 
Sap.  2,  4,  5.  —  Dedisti  maculam  in  glorià  tua. 
Eccl.  47,  22.  —  Gloriam  sapientes  posside- 
bunt  :  stullorum  exaltatio  ignominia.  Prov.  3, 
55.  —  Quis  bonorilicabit  exlionorantem  ani- 
mani  suam  ?  Eccl.  10,  32.  —  Ad  nihilum 
deductus  est  in  conspeclu  ejus  malignus  : 
limcnlcs  autem  Dominum  glorificat.  Ps.  14, 
5  —  Si  ascenderit  usquè  ad  cœliuu  superbia 
ejus,  el  caput  ejus  nubes  tetigerit.  Job.  20,  G. 

—  Quasi  sterquilinium  in  line  perdelur;  et 
qui  eum  videranl,  dicenl  :L'bi  esl?/o6.  20,  7. 

—  Vclut  somnium  avolans  non  invenietur , 
transiet  sicut  visio  nocturna.  Job.  20,  8.  — 
Oculus  qui  eum  viderai  non  videbit,  neque 
ultra  intuebitur  eum  locus  suus.  Job.  20,  9. 

CAPIT  XXVI. 

Fortunée  bona  dilapidât. 

Terra  vestra  deseria,  civitales  vestrœ  suc- 
censte  igni  ;  regionem  veslram  coràm  vobis 
alieni  dévorant,  et  desolabitur  sicut  in  vasti- 
tate  hoslili,  et  derelinquetur  filia  Sion  ut  um- 
braculum  in  vineà,  et  sicut  luguriuin  in  cucu- 
merario.  Isa.  1,  7,  8,  9.  —  Huit  Jérusalem, 
et  Judas  concidit  :  quia  lingua  eorum,  et  adin- 
venliones  eorum  conlrà  Dominum,  ut  provo- 
carent  oculos  majeslalis  ejus.  Isa.  5,  8.  —  Dis- 
sipalione  dissipabitur  terra,  et  direptione  prae- 
dabilur.  Dominus  enim  loculus  est  veriniin 
hoc.  Isa.  24,  3.  —  Confractione  confringetur 
lerra,  contritione  conteretur  lerra,  commo- 
tione  commovebitur  terra,  agitalione  agitabi- 
tur  terra  sicut  ebrius  ,  el  auferclur  quasi  la- 
berdaculuui  unius  noclis,   et   gravabit  eam 
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iniquilas  sua,  et  corruet,  et  non  adjicict  ut 
resurgat.  Isa..  21,  19,  20.  —  Numquid  servus 
esl  Israël,  aul  vernaeulus-.'  Quarc  ergô  faclus 
est  in  pradam  ?  Super  eum  rugierunl  leonrs, 
el  dederunl  vocem  suam  ;  posuorunt  terrain 
ejus  in  soliludinein  ;  civilates  ejus  exustaî  sunl, 
el  non  esl  qui  liabilel  in  eis.  Numquid  non 
islud  l'acluni  esl  libi,  quia  dereliquisli  Doini- 
nuin  Démit  limin  eo  teinpore,  quo  ducebat  te 


per   s'osa?  Jer.  2,  14,  15,  16,  17. 


Dicile 


gentibus:  Eecè  audilum  esl  in  Jérusalem  cus- 
lodes  venire  de  terra  longinquà,  el  dare  super 
civilates  Juda  vocem  suam.  Quasi  custodes 
agrorum  facti  sunl  super  eam  in  gyro  :  (juia 
me  ad  iram  provocaverunt,  dicil  Dominus. 
Vise  luai  et  cogilaliones  tua;  i'eceruntbajc  libi  : 
isla  malitia  tua,  quia  amara,  quia  teligit  cor 
tuuin.  Jer.  4,  1G,  17,  18.  —  Cùm  annunlia- 
veris  populo  buic  omnia  verba  bœc,  et  dixe- 
rinl  libi  :  Quarè  loculus  est  Dojninus super  nos 
omne  malum  grande  islud?  quœ  iniquitas  nos- 
tra?  el  quod  peccalum  noslrum?  Diccs  ad 
cos  :  Quia  dereliquerunt  nie  patres  veslri,  ait 
Dominus,  et  abierunt  post  deos  alienos,  et 
servierunl.  Sed  et  vos  pejus  operati  estis 
quàm  patres  veslri  :  eccù  enim  ambulat  unus- 
quisque  post  pravilatcin  cordis  sui  niali ,  ut  nie 
non  audiat.  Et  ejieiam  vos  de  terra  hàc  in 
terrain  quani  ignoratis  vos.  Jer.  1G,  10,  11, 
12,  13.  —  Quid  esl,  Israël,  quôd  in  terra  ini- 
micorum  es  .'  Inveleràsti  in  terra  aliéna  , 
coinquinatus  es  cum  mortuis;  deputalus  es 
cum  descendentibus  in  infernum.  Dereliquisli 
lbiiteni  sapienti*.  Nain  si  in  via  Dei  anibulàsses, 
habitasses  utique  in  pace  sempilernà.  Baruch 
3,  10, 11,  12,  13.  —  Eccè  dies,  eccè  venit  : 
egressa  est  contrilio,  lloruit  virga,  genninavit 
superbia,  iniquilas  surrexit  in  virgâ  impieta- 
tis,  non  ex  eis,  et  non  ex  populo,  neque  ex 
soniiu  eorum  :  et  non  eril  requies  in  eis. 
Ezecli.  7,  10,  11.  —Et  respondebit  arrogan- 
tia  Israël  in  f'acie  ejus;  el  Israël  et  Ephraim 
ruent  in  iniquitate  sua,  ruet  etiam  Judas  cum 
eis.  Oseœ  5,  5.  —  Calumniam  patiens  est 
Ephraim,  lractus  judicio  :  quoniain  cœpit 
abire  post  sordes.  Oseœ  5,  11.  —  Non  fuit 
qui  insultarel  populo  isli ,  nisi  quamlô  recessjt 
à  cullu  Domini  Dei  sui.  Quoliescumque  autem 
prx'ler  ipsum  Deum  suum  alterum  colueruiil, 
dati  sunl  in  pnedam,  el  in  gladiuin,  el  in  o|h 
probiiuin.  Judith  5,  17,  18.  —  Usquè  dùin 
non  peccarenl  in  conspeclu  Dei  sui,  eranl  eum 
illis  bona  :  Deus  enim  il.'orum  odil  iniqnila- 
Itii!.  Judith  .'i,  21.  —  Nain  el  anlè  lins  annos 
cùm  reccs6isscnl  ù  via  quauidederal  iliis  Deus, 
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ut  ambularent  in  eà ,  exterminait  sunt  prae- 
liis  à  miiliis  nationibus,  et  plurimi  illorum 
captivi  abducli  sunt  in  lorram  non  siiam.  Ju- 
dith 5,  22.  —  Nunc  ergô,  mi  Domine,  per- 
qtiire  si  est  aiiqua  iniquitas  eoruoi  in  eon- 
speetu  Dei  eoruin,  et  aseendamus  ad  illos, 
quoniam  tradens  tradet  illos  Deus  eonim  tibi, 
et  subjugati  erunl  subjugo  potcnttae  tuse.  Ju- 
dith 5,  21.  — Constat  Deum  nostruni  sic  pec- 
catis  offensum,  ut  raaadaverit  per  Prophètes 
suos  ad  populuin ,  quôd  tradat  eurn  ad  Deum 
pro  peccatis  suis,  et  quoniam  sciunt  se  offen- 
disse  Deum  suum  filii  Israël,  tremor  tuus  su- 
per ipsos  est.  Judith  11,  8,  9.  —  Nec  polerit 
Israël  stare  antè  hostes  suos,  cosque  fugiet  : 
quia  pollutus  est  analhemate;  non  ero  ultra 
vobiscum,donec  conleralis  euin  qui  hujus  sce- 
leris  reus  est.  Jos.  7,  12.  —  Alienalus  monte 
Antiochus,  non  eonsiderabat  quôd,  proplcr 
peccala  babitanlium  civitatem,  modicùm  Deus 
fuerat  iratus  :  propterquod  et  aceidit  circà  lo- 
cum  despectio  ;  alioqui  nisi  conligisset  eos 
multis  peccatis  esse  involulos,  sicul  Heliodo- 
rus  missus  ad  exspoliandum  œrarium,  eliam 
hic  statim  adveniens  flagella  tus,  et  repulsus 
utique   fuisset  ab  audacià.  2  Mach.  5,  17,  18. 

—  Invenerunt  sub  tunicis  interfeclorum  de 
donariis  idolorum,  à  quibus  lex  prohibet  Ju- 
daeos  :  omnibus  ergô  manifestum  faetum  est 
ob  banc  causam  eos  eorruisse.  2  Mach.  1,  40. 

—  Yae  eis,  quoniam  recesserunt  à  me  :  vasta- 
buntur,  quia  praevaricati  sunt  in  me;  et  ego 
redemi  eos,  et  ipsi  locuti  sunt  contra  nie 
mendacia.  Oseœ  7,  13.  —  Projecil  Israël  bo- 
num,   inimicus  persequetur  eum.  Oseœ  8,  3. 

—  Cœpi  percutere  te  perditione  super  pec- 
catis tuis.  Tu  comedes  et  non  saluraberis  :  et 
humiliatio  tua  in  medio  tuî;  et  appréhendes, 
et  non  salvabis,  et  quos  salvaveris,  in  ghdium 
dabo.  Tu  seminabis  et  non  metes;  tu  càlcabis 
olivam  et  non  ungeris  oleo,  et  mustum,  et 
non  bibes  vinum.  Midi.  6,  13,  14.  —  Justitia 
élevât  gentem  :  miseros  autem  facit  populos 
peccalum.  Prov.  11,  34.  —  Reguum  à  gerite 
in  gentem  transfertur  propter  injustitias  et 
injurias,  et  contumelias  et  diversos  dolos. 
Eccl.  10,  8. 

CAPUT  XXVII. 


Sobolem  et  posteritatem  exsiirpat. 

Non  erit  semen  ejus  neque  progenies  in  po- 
pulo suo,  nec  ullœ  reliquiac  in  regionibus  ejus. 
Job.  18,  19.  — Da  eis,  Domine;  quid  dabis 
eis  ?  daeisvulvam  sine  liberis  et  ubera  arcn- 
tia.  Oseœ  9,  14.  —  Percussus  est  Ephraim  :  ra- 
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dix  eorum  exsiccata  est,  fractum  nequaquàm 
facledt.  Otea  !i,  19.  —  Scribe  virinn  istum 
sterili'in ,  vii uni  qui  in  diebus  suis  non  pro- 
sprrabitur,  Dec  ciiiin  erit  de  semine  ejus  vir 
qui  sedeal  super  solium  David ,  et  potestatem 
habcat  ultra  in  Judâ-/er.  2-2,  30.  —  Ephraim 
quasi  avis  a  vola  vil  gloria  eoruin  à  parlu  ,  et  ab 
utero,  et  à  conceptu.  Oseœ  9,  11.  —  Kamos 
ejus  arefaciel  llamnia,  et  auferelur  spiritu  oris 
sui.  Job.  13,  50.  —  Semen  iinpiorum  peribit. 
Ps.  50,  28.  —  Reliquis  iinpiorum  inlcribunt. 
Ps.  36,  58.  —  Congregatio  hypocritae  slerilis. 
Job.  13,  34.  —  Consumai  brachia  illius  pri- 
mogenita  mors.  Job  18,  13.  —  Quôd  etsi  enu- 
trierint  filios  suos,  absque  liboiïs  eos  l'aciam 
in  hominibus.  Oseœ  9,  |-2.  — Perdam  Babv- 
lonis  nomen.  et  rHiquias,  et  germen,  et  pro- 
geniem,  dicit  Dominus.  fia  14,22.  —  Ne- 
potes  iinpiorum  non  multiplicabunl  ramos,  et 
radiées  immundae  super  caeumen  petrœ  so- 
nant.  Eccl.  40,41.  —  Quôd  ctsi  genuerint, 
interficiam  amantissima  uleri  eorum.  Osée: 
9,  16. 

CAPUT  XXVIII. 

Odit  Deus  non  impium  modo,  et  impietatem  ejus, 
sed  et  ipsius  munera,  sacrifiait,  (esta. 


Similiter  autem  odio  sunt  Deo  impius ,  et 
impietasejus.  Sap.  14,  9. —  Odisti  omnes  qui 
operantur  iniquitalem;  perds  omnes  qui  lo- 
quunlur  mendacium.  Ps.  5,  6.  —  Virum  san- 
guinum  et  dolosum  abominabilur  Dominus. 
Ps.  5,  7.  —  Incipiam  te  evomere  ex  ore  meo. 
Apoc.  3,  16.  —  Victimas  impiorum  abomina- 
biles  Domino;  vota  justorum  placabiiia.  Prov. 
15,  8.  —  Hostise  impiorum  abominabiles,  quia 
offeruntur  ex  scelere.  Prov.  21,  27.  —  Dona 
iniquorum  non  probal  Allissimus ,  necrespicit 
in  oblationes  iniquorum;  nec  in  multitudine 
sacrilicioruin  eorum  probiliabitur  peccatis. 
Eccl.  54,  23.  —  Quô  mibi  multitudinem  vic- 
limarum  veslrarum  ?  dicit  Dominus;  plenus 
sum.  Ilolocausla  arietum,  eladipem  pinguium, 
etsanguinem  vituîorum,  elagnorum,  et  hir- 
corum  nolui.  Ne  ofi'eralis  ultra  sacrificium 
frustra  :  incensum  abominatio  (  st  milii.  Neo- 
meniam,  et  sabbatum,  et  festivitates  alias 
non  feram;  ini^ui  sunt  cœtus  vestri;  calendas 
vestras,  et  solemnitales  vestras  odivit  anima 
mea  :  facta  sunt  mibi  molesta,  laboravi  susti- 
nens.  Isa.  1,  H,  13,  14.  —  Odi  et  projevifes- 
tivilales  vestras  :  et  capiam  odorem  cœtutim 
vestrorum  :  quôd  si  obtuleris  mihi  holocaus- 
lomata,  et  munera  vestra  non  suscipiam  :  au- 
fer  à  me  tumultum  carminum  tuorum,  et  can- 
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tica  lyrae  tuœ  non  audiam.  Amos.  5,  21,  -22,  33. 

CAPUT  XXIX. 

Improperat  Deuscoltata  in  peccatorem  bénéficia. 
Si  inimicus  meus  malcdixissct  milii,  susli- 
nuissem  utique.  Et  si  is  qui  odorat  me,  super 
me  magna  locutus  fuissct,  abscondissein  me 
forsitan  ab  eo.  Tu  verô  honio  uuanimis,  dux 
meus,  et  nolus  meus  ,  quisiinu!  nn'cumdulccs  j 
capiebas  cibos,  in  domo  Dei  ambuîavimus  cuin  j 
consensu.  Ps.  54,  13.  14,  13.  —  Audile,  cœli, 
et  auribus  percipe,  terra,  (juoniamDominus  lo- 
cutus est  :  Filios  enutrivi  et  exallavi  ;  ipsi  aulem 
spreveruntme.  Cognovitbospossessorcmsnum, 
et  asinus  piœsepe  domini  sui;  Israël  autem 
me  non  cognovit,  etpopulus  meus  non  iniel- 
lexit.  Isa.  4,  2,  3.  —  Ego  planlavi  te  ,  vineam 
electam ,  omne  semen  verum  :  quomodô  ergô 
conversa  es  mihi  in  pravum,  vinea  aliéna?  Jer. 
2,  21.  —  Quid  invenerunt  patres  vestri  in  me 
iniquitatis,  quia  elongaverunt  à  me,  elambula- 
verunt  post  vanitatem,  et  vani  faclisunl?  et  non 
dixerunt  :  Ubiest  Dominus,  qui  ascendere  nos 
fecit  de  terra  /Egvpti ,  qui  traduxit  nos  pcr  de- 
serlum?  Indu\it  vos  in  terram  Carmeli,  ut  co- 
mederetis  fructum  ejus  et  oplima  illius;  et  in- 
gressi  contaminâstis  terram  meam ,  et  hceredi- 
talem  meam  posuistis  in  abominationem.  Jcr. 
2,  5,  6,  7.  —  Expandi  manus  meas  totâ  die  ad 
populum  ineredulum ,  qui  graditur  in  via  non 
bonâ  post  cogitalionessuas.  Isa.  63,  2.  —  Vo- 
cavi  et  renuislis  ;  extendi  manum  meam,  et 
non  fuit  qui  me  aspiceret;  despexislis  omne 
consilium  meum,  etc.  Prov.  1 ,  24. 

CAPUT  XXX. 

Exhortatur  Detis  ad  deponenda  peccata. 
Lavamini,  mundi  estote,  auferle  malum  co- 
gitationum  vestrarum  ab  oculis  meis  ;  quiescite 
agere  perverse,  discile  bem  ïneere;  qu;erileju- 
dicium  ,  subvenite  oppresso ,  judicate  pupillo, 
defendite  viduam.  Isa.  1,  10,  17.  —  Lava  à  ma- 
lilià  cor  luum  ,  Jérusalem,  ut  salva  lias  :  usque- 
quô  morabuntur  in  tecogilationesnoxice?/£r. 
4,  14. — -Et  n  une  quid  tibi  vis  in  via  ^Egypti, 
ni  lubasaquam  turhidam?  Et  quid  tibi  cum  via 
Assyriorum,  ut  bibas  aquam  iluminis?  Hier. 
Il,  18. — Quasi  spurciliain  detestaberis ,  et 
vHiit  inquinanentun,  ac  sorded  anominationi 
habebis,  quia  an.  ihema  est.  beat.  7,  20.  —Tu 
reliquislime,  dkil  Dominus  :  .•etrorsùm  abiisli; 
et  exlendam  m;;t>um  meam  super  le,  etinler- 
fldam  te  ;  laboravirogans.  Jer.  15,  6.  — Pra> 
valueruntsermonesJonadab,  filii  Rechab.quos 
praecepit  liliis  suis  ut  non  biberent  vinum  :  et 
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non  biberunt  usquè  ad  diem  banc,  quia  obe- 
dierunt  praecepio  palris  sui  ;  ego  autem  locutus 
sum  ad  vos  de  mane  consurgcnsct  loqucns,  et 
non  obcdistis  mibi.  Jer.  55,14. — Converti- 
mini,  sicul  in  profundum  recesseratis ,  filii 
Israël.  Isa.  51,  6.  —  Ergô  saltem  amodô  voca 
nie  :  Paler  meus,  dux  virginilalis  mea:  tu  es. 
Jer.  3,  i.  —  Hevertcre,  aversatrix  Israël,  ail 
Dominus,  et  non  avertam  faciem  meam  à 
vobis  :  quiasanctus  ego  sum,  dicit  Dominus, 
et  non  irascar  in  perpetuum.  Jcr.  3, 12.  — 
Numquid  voluntalis  meœ  est  mors  impii,  dicit 
Dominus  Deus,  et  non  ut  convertatur  à  viis 
suis  et  vivat?  Ezech.  18,  23. —  Usqucquô,  par- 
vuli,  diligilis  infantiam,  et  stulli  ea  quae  sibi 
sunl  noxia  cupient,  et  imprudentes  odibunl 
scientiani?  Convertimini  ad  correptionem 
meam  :  en  proferam  vobis  spirilum  meum , 
et  ostendam  vobis  verba  mea.  Prov.  1,  22,  23. 

—  Convertimini  et  agite  pœnitentiam  ab  om- 
nibus iniquitatibus  vestris  :  et  non  erit  vobis 
in  ruinam  iniquitas.  Projicile  à  vobis  omnes 
praevaricationes  vestras,  in  quibus  proevaricati 
estis,  et  facile  vobis  cor  novum  :  et  quarè  mo- 
riemini,  domus  Israël?  Quia  nolomortem  mo- 
rienlis,  dicit  Dominus  Deus  ;  revertimini  et 
vivite.  Ezech.  28,  50,  51,52.  — Confundimini 
et  crubescite  super  viis  veslris  ,  domus  Israël. 
Ezech.  30,  52.  —  Venite  ad  me  ,  omnes  qui 
laboralis  et  onerati  estis,  et  ego  reficiam  vos. 
Malth.  11,28.  —  Tollite  jugum  meum  super 
vos;  jugum  en im  meum  suave  est,  et  omis 
meum  levé.  Matth.  11,  29,  50.  —  O,  ô  fugile 
de  tenâAquilonis!  dicit  Dominus;  ôSionlfuge, 
quae  habitas  apud  uliain  Babylonis.  Zac/t.2,6, 7. 

CAPUT  XXXE 

Pollicetur  Deus  pœnitentibus  misericordiam,  gra- 
tiam,  atque  alla  corporis  et  animi  dona. 
Et  peroutiaui  cum  eis  fœdus  in  die  illà  cum 
bestià  agri  elcumvolucre  cœli,  et  cumreptili 
terrai;  et  arcum,  et  gladiuui,  et  bellum  con- 
teram  de  terra;  et  dormire  eosfaciam  liducia- 
liter,  et  sponsabo  te  mihi  in  justitià  et  judicio, 
et  in  misericordià,  et  in  miserationibus  :  et 
sponsabo  le  mihi  in  fide  ;  el  scies  quia  ego  Do- 
minus. Et  erit  in  die  illà  :  Exaudiam,  dicit 
Dominus,  exaudiam  calos,  et  i  112  exaudient 
terrain.  El.  terra  exai.diel  triticum,  el  vinum 
el  oleum  ;  et  liaec  exaudient  Israël.  Et  semiua- 
bo  eam  miîii  in  terra,  et  miserebor  ejus  quae 
fuitabsque  misericordià,  et  dicam  non  populo 
meo  :  Populus  meus  es  tu.  Et  ipse  dicet  :  Dens 
meus  es  tu.  Oseœ  2,  18,  19,  20,  21,  22,  23,24. 

—  Propter  hoc  eccè  ego  laclabo  eam ,  et  du- 
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cam  cam  in  solitudinem  ;  el  loquarad  cor  cjus. 
Oseœ  2,  14. — Sanabo  contrilioncs  eorum, 
diligam  eos  spontané  ;  quia  aversus  est  furor 
meus  ab  eis.  Ero  quasi  ros,  Israël  germinabil 
sicut  liliuni ,  et  erumpet  radix  ejus  ut  Libani. 
Quis  sapiens,  et  intelliget  isla  ?  Intelligens  ,  et 
sciet  hœc?  Quia  reclœ  viœ  Domini ,  et  justi 
amhulahunl  in  eis;  prxvaricalorcs  verô  cor- 
ruent  in  eis.  Oseœ  14,  5,  6,  9,  10.  —  Ne  li- 
mcas,  quia  ego  tecum  suin  ;  ne  déclines,  quia 
ego  Deus  tuus;  conforlavi  te,  et  auxiliatus 
suni  tibi,  et  suscepit  le  dextera  justi  niei.  Eccè 
confundenlur  el  erubescent  omnes  qui  pug- 
nant  adversùm  le  :  erunl  quasi  non  sint,  et 
peribunt  viri  qui  contradicunt  tibi.  Noli  limere, 
vermis  Jacob,  qui  rnortui  estis  ex  Israël  :  ego 
auxiliatus  suni  tibi,  dicîl  Dorninus,  et  redem- 
ptor  tuus  sanclus  Israël.  Isa.  14,  10,  11 ,  14, 
15. — Calamum  quassatmn  non  conteret;  el 
liiHim  fumigans  non  exlinguet  :  inveritateedu- 
cet  judicium.  Isa.  42,  3. 

CAPUT  XXXII. 

Aliœ   ad  maturam  conversionem  exlwrtationes. 

Non  tardes  converti  ad  Dominum ,  et  ne 
différas  de  die  in  diein  ;  subito  enim  veniet 
ira  illius,  et  in  tempore  vindiclœ  disperdet  te. 
Eccl.  5,  8,  9.  —  Ne  dixeris  :  Peccavi ,  et  quid 
mihi  accidit  triste?  Altissimusenim  est  patiens 
redditor.  Eccl.  5,  4.  —  Ne  adjicias  peccatum 
super  peccatum,  el  ne  dicas  :  Miseralio  Do- 
mini magna  est;  multitudinis  peccatorum 
meorum  miserebitur.  Misericordia  enim  et  ira 
ab  illo  citô  proximant,  el  in  peccalores  respi- 
cit  ira  illius.  Eccl.  5,  7.—  Et  hoc  scientestem- 
pus,  quia  hora  est  jam  nos  de  somno  surgere. 
Nunc  enim  propior  est  nostra  salus ,  quant 
cam  credidimus  ;  nox  prœcessit ,  dies  autem 
appropinquavil.  Abjiciamus  ergô  opéra  tene- 
brarum,  et  induamur  arma  lucis.  Sicul  in  die 
honestè  ambulemus,  non  in  commessalionibus 
et  ebrietalibus,  non  in  cubilibus  et  impndi- 
citiis,  non  in  contenlione  et  semulalione;  sed 
induimini  Dominum  JesumChristum ,  et  carnis 
curam  ne  feceritis  in  desideriis.  Rom.  13,  11, 
12,  13,  14.  —  Deus  eral  in  Cbrislo,  mundum 
reconcilians  sibi ,  non  reputans  illis  delicta 
ipsorum ,  el  posait  in  nobis  verbum  reconci- 
liationis.  Pro  Chrislo  ergô  legatione  fungimur, 
tanquàm  Deo  exhortante  per  nos.  Obsecramus 
pro  Christo,  reconciliamini  Deo.  2  Cor.  3, 
19,  20.  —  Has  ergô  habenles  promissiones , 
charissimi,  mundemus  nos  ab  omni  inquina- 
menlo  camis  elspiritùs,  perlicientes  sanetifi- 
calioncuftn  timoré  Dei.  2  Cor.  7,  1.  —  Surge, 
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qui  dormis,  etexurgeà  mortuis,  el  illumina- 
bit  le  Cbrislus.  Epliet.  g,  14.  — Converlere 
ad  Dominum,  et  relinque  peccata  tua;  precare 
antè  faciem  Domini ,  et  minueolfendicula.  Re- 
vertere  ad  Dominum,  el  avertere  ab  injustitia 
tuà,  et  nimis  oditoexecrationem  ;  et  cognosce 
justilias  et  judicia  Dei,  et  sla  in  sorte  proposi- 
tionis  et  orationis  Allissimi  Dei.  Eccl.  17,  21, 
22,  23,  24.  —  Hoc  igitur  dico ,  el  testificor  in 
Domino,  ni  jam  non  ambuletis,  sicut  et  gentes 
ambulant  in  vanitale  sensûssui  :  tenebrisobscu- 
ratuin  habenles  inlellectum ,  alienali  à  vità 
Dei,  per  ignorantiarn  quœ  est  in  illis,  propler 
caecitatem  cordis  ipsorum ,  qui  desperantes  se- 
metipsos  tradiderunt  impudicitiœ,  in  operatio- 
nem  immunditiae  omnis,  in  avaritiam.  Ephes. 
4, 17,  18,  19. 

CAPUT    XXXIII. 

Vox  peccatoris  proponenlis  redire  ad  Deum  et 
peccatum  mon  agnoscentis. 
Vadam  et  revertar  ad  virummeum  priorem, 
quia  benè  mihi  erat,  tune  magis  quàm  nunc. 
Os«e2,7. — In  se  aulem  reversus,  dixit  : 
Quanti  mercenarii  in  donio  patris  mei  abun- 
dant  panibus,  ego  autem  hic  faîne  pereo!  Sur- 
gam,  et  ibo  ad  patrem  meum,  et  dicam  ei  : 
Pater,  peccavi  in  cœlum  et  coràm  le;  jam 
non  sum  dignus  vocari  lilius  tuus;  fac  me  si- 
cut unum  de  mercenariis  tuis.  Luc.  13,  17,  18, 
19.  —  Dorninus  Deus  nosler,  possederunt  nos 
domini  absque  te,  tanlùin  in  le  recordamur 
nominis  tui.  Isa.  26,  13.  —  Peccavi  valdè  in 
hoc  facto  ;  sed  precor,  Domine ,  ut  transféras 
iniquitatem  servi  tui ,  quia  stultè  egi  nimis.  2 
Reg.  24,  10. — Deus  meus,  confundor,  et  eru- 
besco  levare  faciem  meam  ad  te  :  quoniam  ini- 
quitates  nostrae  multiplicalaî  suut  super  caput 
nostrum,  et  delicta  nostra  crèveront  usquèad 
cœlum.  1  Esdrœ,  9,6. — Peccavi,  et  verè 
deliqui,  el  ul  eram  dignus,  non  recepi.  Job. 
33,  24. 

CAPUT  XXXIV. 

Jaculatoriœ  dolentis  de  admissis  peccalis. 

Peccavi ,  quid  faciam  tibi ,  ô  cuslos  Domi- 
num '?  Job.  7,  20.  —  Iniquitatem  meam  ego 
cognosco,  el  peccatum  meum  contra  me  est 
semper.  Ps.  50,  5.  —  Peccavimus  cum  patri- 
bus  nostris;  injuste  egimus,  iniquitatem  feci- 
mus.  Ps.  105,  6.  — Iniquitalesmese  diviserunt 
inter  me,  et  Deum  meum,  et  peccata  mea  abs- 
conderunl  faciem  ojus  à  me,  ne  exaiuiiict  : 
manus  enim  me»  pollutœ  sunt  sanguine  ,  el 
digiti  mei  iuiquitale.  Labia  mea   hxuta  suni 
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mendacium,  et  Ungua  mea  iniquitalem  fatur. 
Isa.  59,  2,  5.  —  Muliiplicaue  sunt  infirmitalcs 
.mea:  coràin  te,  et  peccata  mea  responderunt 

niihi,  quia  scelera  mea  înecuin,  et  iniquilates 
meas  cognovi  :  peceare  et  mentiri  contra  Po- 
niiiium,  et  aversussum,  ut  irem  posl  tergum 
Doinini,  ut  loqucrer  calumniam  et  transgres- 
sionem;  concepi,  et  loeutus  simule  corde  verba 
mcndacii.  Isa.  59,  12.  — Duo  mala  Ceci,  Deus 
meus;tedercliqui,l'onteniaqua:vivie,etfodiii)ihi 
cisternas,  cisternas  dissipatas,  qua:  continere 
non  valent  aquas.  Hier.  2,  15.  — Scio  iniquita- 
lem meam,  quia  in  Dominuin  Deum  prajvari- 
catus  suni  et  dispersi  vias  meas  alienis,  sub 
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omni  ligno  frondoso,  et  vocem  tuam  non  au- 
divi.  Hier.  5,  15. — Quomodo  si  contemnat 
mulier  amatorein  suum  ,  sic  conlempsi  te, 
Deus  meus.  Hier.  5,  20.  —  Pater,  peccavi  in 
cœlum  et  coràm  te,  jamnon  sum  dignus  vocari 
filius  tuus;  tac  me  sicut  unum  de  niercenariis 
tuis.  Luc.  15,  19.  —  Quid  feci  ?  vox  sanguinis 
fratris  mei  (Christi)  clamai  ad  le,  Domine,  de 
lerrà.  Gen.  4,  10. — Peccavi  Domino,  transfer, 
Domine,  peccalum  meum.  2  Reg.  12,  13.  — 
Ne  reputes  mibi ,  Domine  mi ,  iniquitalem  , 
nequememineris  injuriarum  servi  tui  :agnosco 
enim  servus  tuus  peccatum  meum.  2  Reg.  19, 
19,  20. 


LIBER  ni. 


DE  VIRTUTIBUS  THEOLOGICIS  AC  CARDINALIBUS  VITIISQUE  OPPOSITIS. 

Allata  libro  secundo  divina  Eloquia  sunt  de  mediis  assequendi  finem  nostrum  ultimum,  qui  est 
suprema  nostra  beatitudo,  et  de  impedimentis  ab  ejusdem  consecutione  nos  retardantibus ,  sive  de 
virtutibus  et  vitiis,  ac  peccatis  in  génère.  Nunc,  ut  majore  cum  dislinctione  procedam  ,  agendum 
hoc  libro  speciatim  de  virtutibus  tbeologicis  ,  fide,  spe  ,  ebaritate;  de  cardinalibus  item  ,  pruden- 
tià,  justitià,  temperantià ,  fortitudine  ,  et  omnibus  hic  annexis.  Dcniqucdc  vitiis  ac  peccatis  opposi 
lis  secundùm  doctrinae  oïdinem  posterioribus,  uti  superioris  libri  proœmio  pluribus  declaralum 
est.  Erit  igilur  tractatus  hic  veluti  quidam  gladius  Spirilùs  è  sacro  divinarum  Scripturarum  arma- 
mentario  depromptus ,  ad  régna  subverlenda  vitiorum,  et  virtutum  omnium  christianarum  impe- 
rium  stabiliendum.  Cujus  nomenclationis  ratio  pluribus  declarabitur  proœmio  et  introduclione  libri 
quarti  sequenlis. 


$)rtrs  prima. 

FIDES  DIVINA,  ET  VITIA  OPPOSITA. 


De  virtute  fidei  disserunt  scholastici  cum  Magistro  in  terlium  librum  sententiarum  ,  dislinctione 
23,  et  duabus  sequentibus.  Et  cum  divo  Thomâ,  secundâ  secundœ,à  qnœstione  1  usquè  ad  1G  inclusive 
de  eàdem  prolixe  agunt  qui  bu  jus  lemporis  controversias  per  tractant,  prasertim  in  materia  de  (ide 
justilicanle,  ut  Bellarminus ,  Valenlia ,  Michael  Médina,  Slapletonus ,  Albertus  Pighius  et  alii. 
Porro  fides  christiana  primum  non  dignitate  quideni,  sed  generalione  et  ordine  locuni  obtinel  inter 
virtutes  theologicas,  quas  principium  et  finem  fidelium  divusEphrem  vocat.  Tria  fundamenta,  qui- 
bus  Christi  templum  et  christiana  omnis  structura  consurgit ,  Clcmens  Alexandrinus,  lib.  5  Stro- 
malum.  Tria,  quiLus  omnis  scientia  et  propbetia  militât,  magnus  Auguslinus,  lib.  1  de  Doctrinà  chri- 
stiana, cap.  57.  Tria  deniquè,  per  qmc  perducimurad  similitudinem  ciealricis  Trinitatis,  Rupertus, 
lib.  G  de  (jluri/icatione  Trinitatis ,  cap.  19,  appcllat.  Varia  fidei  acceplio  videri  potest  apud  theologos. 

Fidei  opponitur  incredulitas  ,  cujus  praecipua?  spocies  sunt  haeresis  el  apostasia.  Blasphemia,  quam 
aliqui  bis  acldunt,  propric répugnai  laudi  Dei.  De  quâ  infrà  ,  par.  G,  c.  50. 
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CAPUT  PRIMÏ'M. 

Fides  orthodoxa  non  nititur  persuasione  humanà. 
Pracdicalio  nostra  non  in  persuasibilibus  hu- 
manue  sapientiae  verbis,  scd  in  ostensione  spi- 
ritùs  et  virlutis  :  ut  (ides  veslra  non  sil  in  sa- 
pientià  hominum,  sed  in  virlule  Dei.  1  ad 
Cor.  2,  4.  —  Notum  vobis  f'acio  Evangelium, 
quod  evangelizatum  est  à  me,  quoniam  non  est 
secundùm  hominem,  nequc  enim  ego  ab  ho- 
raine  accepi  illud,  neque  didici;  sed  per  rela- 
tionem  Jesu  Cliristi.  Ad  Gai.  1,  12.  —  Cùm 
accepissetis  à  nobis  verbuin  audilùs  Dei,  ac- 
cepistis  illud,  non  ut  verbuin  hominum,  sed 
sicut  est  verè  verbuin  Dei.  Ad  Thess.  2,  15. 

—  Si  testimonium  bominuin  accipiinus,  tes- 
timonium  Dei  inajus  est,  quoniam  hoc  est  tes- 
timonium Dei,  quod  inajus  est,  quoniam  tesli- 
ficatus  est  de  (ilio  suo.  Qui  crédit  in  filium  Dei, 
habet  testimonium  Dei  in  se.  1  Joan.  5,  9. 

CAPUT  II. 
Sed  auctoritate  pure  divinà. 

Beatus  es,  Simon  Bar-Jona,  quia  caro  etsan- 
guis  non  revelavit  tibi,  sed  Pater  meus,  qui  in 
cœlis  est.  Mattli.  16,  17.  —  Qui  crédit  in  me, 
non  crédit  in  me,  sed  in  eum  qui  misit  me. 
Joan.  12,  44.  —  Mea  doctrina  non  est  mea, 
sed  ejus  qui  misit  me,  Palris.  Joan.  7,  16.  — 
Si  quis  voluerit  voluntatem  ejus  facere,  co- 
gnoscat  de  doctrina  utrùm  ex  Deo  sit,  an  ego 
à  me  ipso  loquar.  Joan.  7,  17.  —  Qui  crédit  in 
filium  Dei,  habet  testimonium  Dei  in  se.  2 
Joan.  5,  10.  Vide  plura,  c.  5. 

CAPUT   III. 

Révélât io  universalis  et  particularis ,   immediata 
et  médiat  a. 

Euntes  in  mundum  universum,  praedicate 
Evangelium  onini  creaturse.  Marc.  16,  15.  — 
Fides  vestra  annuntialur  in  universo  mundo. 
Ad  Rom.  1,  8.  —  Oportebat  prœdicari  in  no- 
mine  ejus  pœnitenliam  et  remissionem  pecca- 
torum  in  omnes  gentes.  Luc.  ult.  47.  —  Cre- 
didit  Abraham  Deo,  et  reputatum  est  ci  ad 
justitiani.  Gen.  15,  6.  Eritis  mihi  testes  in  Jé- 
rusalem, et  in  omni  Judieà  et  Samarià.  Act.  1, 
8.  — Videmus  nunc  per  spéculum  in  œnigmale, 
tune  autem  facie  ad  facicm.  1  ad  Cor.  15, 12. 

—  Illuminât  omnem  hominem  venienlem  in 
hune  mundum.  Joan.  1,  9.  —  Deus  vull  om- 
nes homines  salvos  fleri,  et  ad  agniliouein  ve- 
ritatis  venire.  1  Tim.  2,  4. 

CAPUT  IV. 
Veritas  prima. 
Est  autem  Deus  venu,  omnis  aulem  homo 
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mendax.  Rom.  3,  4.  —  Ut  per  duas  res  immo- 
biles, quibos  impossibile  est  mentiri  Deum 
foTtissimuni  solatium  habeamu.  llcb.  6, 18.  — 
Deus  fidclis  et  absque  ullà  iniquitate.  Ueut.  32, 
4.  — Gœlum  el  terra  transibunt,  verba  autem 
mea  non  praéteribunt.  Mattli.  24,  35. — Det 
vobis  Dcii>.  Spiritum  sapientia*,  et  revelationis 
in  agnitione  ejus,  illuminatos  oculos  cordis 
vestri ,  ut  sciatis  quae  sit  spes  vocationis  vestrœ, 
et  qu:t  divitiae ,  gloriae  haereditatis  ejus  in  sanc- 
tis,  et  quae  sit  supereminens  magnitudo  virtu- 
tis  ejus  in  nos,  qui  credimus  secundùm  opera- 
tionem  potentiai  virlutis  ejus.  Ad  Ephes.  1, 17. 

CAPUT   V. 

Fidei  natura,  firmitas,  certitudo. 

Est  autem  fides  sperandarum  substantia  re- 
rum,  argumentum  non  apparentium.  Heb.  11, 
1.  — Hanc  vocem  audivimus  de  cœlo  allatam, 
cùm  essemus  cum  ipso  in  monte  sancto,  et  ba- 
bemus  firmiorem  propbelicum  sermonem  ;  cui 
benefacilis  allendentes  quasi  lucernae  lucenli 
in  caliginoso  Ioco,  donec  dies  elucescat,  et  lu- 
cifer  orialur  in  cordibus  vestris.  1  Pet.  1,  18, 
19.  —  Licél  nos,  aut  Angélus  de  cœlo  evan- 
gelizet  vobis ,  prœtcrquàm  quod  evangelizavi- 
mus  vobis,  analhema  sil.  Sicut  prœdiximus,  et 
nunc  iterùm  dico  :  Si  quis  vobis  evangelizavei  it 
praetèr  id  quod  accepistis,  analhema  sit.  Gai. 
1,  8,  9.  —  Gralias  agimus  Deo  sine  interniis- 
sione,  quoniam  cùm  accepissetis  à  nobis  ver- 
buin audilùs  Dei,  accepistis  illud  non  ut  ver- 
buin hominum,  sed,  sicut  est  verè,  verbuin 
Dei.  2  ad  Thess.  2  ,  13.  —  Deum  nemo  vidit 
unquàm;  unigenitus  fiiius,  qui  est  in  sinu  Pa- 
lris, ipse  enarravit.  Joan.  1,  18.  —  Testimonia 
tua  credibilia  facta  sunt  nimis.  Psal.  92,  5.  — ■ 
Conlestante  Deo  signis  et  portentis,  et  variis 
virtutibus  et  Spiritùs  sancti  dislribulionibus 
secundùm  suam  voluntatem.  Heb.  2,4.  — 
Gralià  eslis  salvati  per  fidem,  et  hoc  non  ex 
vobis,  Dei  enim  donum  est.  Ephes.  2,  8. — 
Sponsabo  te  mihi  in  fide ,  et  scies  quia  ego  Do- 
minus.  Oseœ  2,  20. 

CAPUT  VI. 

Unitas,  nécessitas,  militas. 
Unus  Dominus,  una  lîdes,  unum  baptisma. 
Ephes.  8,  4,  5.  —  In  Christo  Jesu  neque  cir- 
cumeisio  aliquid  valet,  neque  praepuliurn,  sed 
lides ,  quae  per  cbaritalem  operatur.  Gai.  5,  6. 
— Sine  Me  autem  impossibile  est  placere  Deo; 
credere  enim  oportet  accedentem  ad  Deum 
quia  est,  et  iuquireutibus  se  remunerator  sit. 
Heb.  11,6.  —Non  est  in  alio  aliquo  salus  ;  ne-; 
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que  enini  aliud  est  nomen  datum  liominibus, 
in  quo  oporteat  nos  salvos  iicri.  Act.  4,  12.  — 
Non  cesso  gratins  agens  pro  vobis,  ineinoriam 
vestri  laeiens  m  oralionibus  ineis  ;  ut  Deus 
Doinini  noslri  Jesu  Chrisii  Palet  gloriae  det 
vobis  Spiriluni  sapienlue  el  revclationis  in 
agnilionein  ejus  ;  illuininalos  oculos  tordis 
vestri,  Ht  scialis  quae  sil  spes  vocaiionis  ejus, 
et  quai  divitue,  glorifie,  huercdilalis  ejus  in 
sanclis,  el  quae  sil  supereniinens  niagnitudo 
viilutis  ejus  in  nos,  qui  credinnis.  E plies.  1, 
16,  17,  18,  19.  —  Bealissimus  Israël,  quia 
quae  Deo  placent  manifesta  sunt  vobis.  Baruch 
4,  4.  —  Non  l'ecit  tabler  onini  nalioni,  el  ju- 
dicia  sua  non  mauil'eslavil  eis.  Ps.  147,  9.  — 
Jain  non  eslis  bospites  et  atlvenœ,  sed  estis 
cives  sanctoruin  et  domesliciDei.  Ephes.  2,  19. 

—  Gralias  agenles  Deo  Palri ,  qui  dignos  nos  i'e- 
cit  in  partein  sorlis  saneloruin,  in  luinine  ;  qui 
cripuit  nos  de  poteslale  lenebraruni ,  et  trans- 
lulit  in  regnuni  lilii  dileclionissiue,  inquolia- 
beinus  retleniplionein  per  sanguincm  ejus,  re- 
inissionein  pecealorum.  A dÇolos,  1,  12,  13,  14. 

—  Qiue  ii ai i î i  iuerunt  lucra,  luec  aibitralussum 
propler  Cbristum  delriiuenta.  Verùnitamen 
exisluno  oinnia  delrimenlum  esse  propler  emi- 
nentem  seienliam  Jesu  Christi  Domini  mei, 
propler  (pieni  oninia  delriinentuin  Ceci,  el  ar- 
bilror  ul  slereor.i,  ut  Chrisluin  lucril'aeiain. 
Philip,  5,  7,  8.  —  Si  babuerilis  lidem  sicul  gra- 
niun  sinapis,  dicetis menti  buic  :  Transi,  et  tran- 
sibil.  Mutt.  17,  19. 

CAPUT  VII. 

F  ides  viva  et  mortua. 

Juslus  in  litle  sua  vivel.  Uabac.  2,  4. —  Jus- 
tificati  ex  Iule,  pacem  habeamus  ad  Deuni  per 
Dominum  nostrum  Jesiim  Chi  isluin.  lioni.  .'>,  1 . 

—  Justilia  L>ei  per  lidem  Jesu  Christi  in  omnes, 
et  super  omnes  qui  credunt  in  euin  ;  non  enini 
est  distinclio.  Hum.  ,">,  22.  —  Huic  omnes  pro- 
pbeUu  teslimonium  perliilK'nt,  reniissionein 
pecealorum  aceipere  per  nomen  ejus  (mines 
qui  nvdunt  in  eum.  Act.  10,  45.  —  Qui  credi- 
derit  et  baplizalus  fueril,  salvus  crit;  qui  verô 
non  credideril,  eondemnabilur.  Marc.  10,  10. 

—  Quoiquot  leeepernot  euin,  dédit  eis  potes- 
talein  liiios  Dei  heri ,  bis  qui  credunt  in  no- 
ininr  ejus.  Joan.  1,  12.  —  Sic  Deus  dilexil 
uiuiidum,  ul  liiium  suiim  unigeni:um  daret, 
ut  oninis  qui  crédit  in  eum  non  pereat,  sed 
haixal  vilain  iclernain.  Joan.  5,  10.  —  Ego 
MM  panis  vitae  :  qui  venit  ad  me,  non  esuriel; 
el  qui  crédit  in  me,  non  siliel  un quàm  ;  «Bel», 
amen,  dico  vobis,  qui  crédit  in  me  babei  vi- 
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lam  iclernam.  Joan.  6,  55,  47.  — Amen,  amen, 
dico  vobis,  quia  qui  verbum  meum  audit,  et 
crédit  ei  qui  misit  me,  babet  vitam  seternam, 
et  in  judieium  non  venit,  sed  transit  à  morte 
in  vilain.  Joan.  5.  2i.  —  Qui  crédit  Deo,  at- 
tendit mandatis;  el  qui  confiait  illi,  non  mi- 
norabitur.  Eccl.  52,  28.  —  Sed  dicil  quis  :  Tu 
(idem  liabes ,  el  ego  babeo  opéra  ;  oslende  mihi 
(idem  tuam  sine  operibus,  et  ostendam  tibi  ex 
operibus  (idem  meam.  Jac.  2,  18.  —  Quid  pro- 
desl,  fratres  mei ,  si  fidem  quis  dicat  se  liabere, 
opéra  autem  non  habeat?  Numquid  poterit  h- 
des  salvare  eum?  Si  autem  (rater  et  soror  nudi 
sunt,  el  indigeanl  victu  quotidiano,  dicat  au- 
tem aliquis  ex  vobis  :  Ile  in  pace,  calel'acimini 
el  saluramini  ;  non  dederitis  autem  quae  neces- 
saria  sunt  corpori,  quid  proderit?  Sic  et  (ides  : 
si  non  babeat  opéra ,  mortua  est  in  semetipsà. 
Jac.  2,  14,  15,  10,  17.  —  Multi  ex  principibus 
crediderunl  in  eum,  sed  propler  Pharisaeos 
non  confilebantur,  ut  èSynagogà  non  ejiceren- 
lur  :  dilexerunl  enim  gloriam  bominum  magis 
quain  gloriam  Dei.  Joan.  12,  42.  —  Si  vis  ad  vi- 
tam ingredi,  serva  mandata.  Malt.  19,  17. 

CAPUT  VIII. 

Exhortatio  ad  vitam  fide  dignam ,  et  ad  perseve- 
rantium  in  jide. 

Obsecro  vos,  e,o  vinclus  in  Domino,  ut 
digne  ambuletis  vocalione  quà  vocali  estis. 
Ephes.  4,  1.  —  Tantùm  digne  Evangelio  Christi 
conversamini,  ut  sive  cùm  venero  et  videro 
vos,  sive  aLseus  audiam  de  vobis  ,  quia  slalis 
in  uno  spirilu  unanimes  collaborantes  (idei 
Evangelii.  —  Non  cessamus  pro  vobis  orantes 
et  postulantes,  ut  ambuletis  digne,  Deo  per 
oinnia  placenles,  in  omni  opère  bono  iïucli- 
licantes,  et  crescenles  in  scientià  Dei.  Coloss. 
Ii  10.  —  Ne  transgrediaris  lerminos  anliquos, 
quos  posuerunt  patres  lui.  Prov.  22,  28.  — 
Slalc  in  (ide.  1  Cor.  10,  15.  —  llaec  dicit  Do- 
minus  :  Slate  super  vias  et  videte,  cl  interro- 
gale  de  seniilis  anliquis,  qu;e  sit  via  bona,  et 
ainbulale  in  eà  ;  el  invenielis  rel'rigerium 
auimahus  veslris.  Jer.  (i ,  10.  —  O  insensali 
Galalaj,  quis  vos  l'aseinavil  non  obedire  verilali, 
anlè  quorum  oculos  Jésus  Cbristus  prae- 
seiiplus  isl,  in  vobis  crueilixus?  Gai.  3,  1.  — 
Slalc,  el  noble  iterùm  jugo  servilulis  conli- 
neri.  Gai.  5,  1.  —  Currcbalis  benè  :  quis  vos 
inipedivil  verilali  non  obedire?  Gai.  o,  7.  — 
Jain  non  siuius  parvuli  (Incluantes,  et  circum- 
l'crainur  onini  venlo  doclrina:,  in  nequitià 
boniininn,  in  aslulià  ad  circumventioneni 
errons.  Ephes.  4,  14.  —  Doctiinis  variis  et 


1277  THEOI 

peregrinis  nolite  aliduri.  Ilcb.  15,  9. —  Sat- 
àgitte,  ut  per  bona  opéra  certain  vestram  voca- 
lioïK'iii  cl  electionem  faciatiâ.  2  Pet.  I,  10. 

CAPUT  IX. 

Confessio  fidei  rxternu  et  interna. 

Qui  me  erubucril  et  meos  sermones ,  hune 
Filîus  hominis  erubescet,  cùm  venerit  in  ma- 
jestate  suà,  etPatris,  et  sanctorum  angelorum, 
Luc.  9,  20.  —  Corde  ereditur  ad  justitiam ,  ore 
autem  confessio  fit  ad  salutem.  Rom.  10,   10. 

—  Ex  principibus  mulii  crediderunt  in  cum, 
s -d  propter  Pharisseos  non  confi tebanlur ,  ut  è 
Synagogâ  non  ejicerentur  :  di.exeriint  onini 
gloriam  boniinuin  inagis  qnàm  gloriam  Dci. 
Joan.  12,  42,  45.  —  Haec  dixerunt  parentes 
<'jns ,  quoniain  timebant  Judœos  ;  jam  enim 
conspiravernnl  Juda'i,  ut  si  quis  enm  confile- 
retur  esse  Cbrislum,  exlrà  Synagogam  fieret. 
Joan.  9,  22.  —  Fiiii  sanctorum  sunius,  et 
vilain  illam  expeetamus  quam  Dons  daturus  est 
bis,  qui  fidem  suam  nunquàm  mutant  ab  eo. 
Tob.  11,  18.  —  Per  quem  accepimus  gratiam 
et  apostolalum  ad  obediendum  fidei  in  omnibus 
gentibus.  Rom.  1,  5.  —  Per  fidem  enim  am- 
bulamus.  2  Cor.  5, 7. —  Supercrescitfides vestra, 
et  abundat  ciiaritas  vestra  uniuscujusque  ves- 
trùm  in  invicem.  2  Thess.  1,  3.  — In  omnibus 
sumenles scutum  fidei,  in  quo  possitis  omnia 
lela  nequissimi  ignea  extinguere.  Eplies.  6,  16. 

—  Qui  me  negaverit  coràm  liominibus,  negabo 
et  cum  coràm  Pâtre  meo  qui  est  in  cœlis. 
Matt.  10,  52.  —  Obedire  oportet  Deo  magrs 
quàm  hominibus.  Act.  5,  19. 

CAPUT  X. 

Magnœ  fidei  exempta. 

Credidit  Abraham  Deo,  et  reputatum  est  illi 
ad  justitiam.  Gen.  15,  6.  —  Expectate  hic  cum 
asino  ;  ego  autem  et  puer  illùc  usquè  prope- 
ranles,  postquàm  adoraverimus,  revertemur 
ad  vos.  Gen.  22,  5.  —  Inlranles  doinuni,  inve- 
nerunt  puerum  cum  Maria  maire  ejus;  et  pro- 
cidentes  adoraverunt  eum;  et  apertis  thesauris 
suis,  oblulerunt  ei  munera,  aurum,  thus  et 
myrrham.  Mat  th.  2,  11.  —  Dicebal  inlrà  se  : 
Si  tetigero  tantùm  vestimentum  ejus,  salva 
ero.  Matt  II.  9,  21.  —  Dicit  eis  Jésus  :  Credilis 
quia  hoc  possum  facere  vobis?  Dicunl  ei  : 
Utique,  Domine.  Tune  tetigit  oculos  eorum, 
dicens  :  Secundùm  (idem  vestram  liât  vobis. 
Et  aperli  sunt  oculi  eorum  ,  et  comminalus  est 
illis  Jésus,  dicens  :  Videle  ne  quis  sciai.  Matth. 
9,  28,  29,  30.  —  Rogabant  eum ,  ut  vel  iim- 
briam  vestimenti  ejus  langèrent  :  el  quicura- 
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que  leligerunt,  salvi  facti  snnl.  Matth.  li,  56. 

—  O  millier!  magna  est  fides  tua  :  fiât  tibi 
Bien!  vis.  El  sanala  est  filia  ejus  ex  illâ  borâ. 
Matth.  15,  28.  —  Bcata  quae  credidisli,  quo- 
niain perflcienlur  ea  qu;e  dicta  sunt  libi  à  Do- 
mino. Luc.  1,  {.*;.— \  iilfns  Josus  (idem  illorum, 
dixil  paralylico  :  Confide,  fili,  remilluntur 
tibi  peceala  tua.  Matth.  f),  -2.  —  Fides  tua  te 
saivam  fecit  :  vade  in  pace.  Luc.  7,  50. 

CAPLT  XL 

Orationesjaculatoriœ  ad  excitandam  et  augendam 
fidem. 
Domine,  adauge  nobis  fidem.  Imc.  17,  5.  — 
Credo,  Domine,  adjuva  incrcdulitatem  meam. 
Marc.  9,  2i.  —  Da  rnibi,  Domine,  fidem  sicut 
granum  sinapis.  Luc.  17,  6.  —  Credo  videre 
bona  Domini  in  terra  viventium.  Ps.  2G,  15. 

—  Scio  cui  credidi ,  et  certus  sum  quia  potens 
est  deposilum  meum  servare  in  illum  diem. 
2  Tim.  1,  12. 

CAPUT  XII. 

Incredutitas. 
Qui  incredulus  est,  non  erit  recta  anima 
ejus  in  semetipso;  justus  autem  in  fide  suâ 
vivet.  Habac.  2,  4.  —  Qui  non  crédit  jam  judi- 
calus  est,  quia  non  crédit  in  nomine  unigeniti 
filii  Dei;  qui  crédit  in  filium ,  habet  vitam  aeler- 
nam;  qui  autem  incredulus  est  filio,  non 
videbit  vitam  ,  sed  ira  Dei  manet  super  eum. 
Joan.  5,  18,  56.  —  Si  non  crediderilis  quia 
ego  sum ,  moriemini  in  peccato  vestro.  Joan. 
5,24. 

CAPUT  XIII. 

Impedimenta  fidei  et  adjumenta. 

Quomodô  vos  potestis  credere ,  qui  gloriam 
ab  invicem  accipitis,  et  gloriam  quse  à  solo 
Deo  est  non  quœritis?  Joan.  5,  4. — Optimum 
est  gratià  slabilire  cor,  non  escis,  quae  non 
profuerunt  ambulantibus  in  eis.  Heb.  13,  9.  — 
Sicut  qui  mel  multum  comedit,  non  est  ei 
bonum,  sic  quiscrutator  est  majestatis,  oppri- 
metur  à  glorià.  Prov.  25,  27.  —  Mel  invenisti, 
comede  quod  sulficit  tibi,  ne  forte  satiatus 
evomas  illud.  Prov.  25,  16.  — •  Habens  lidem, 
el  conscientiam  bonam,  quam  quidam  repel- 
lentes  circà  fideni  naufragaverunt.  1  ad  Tim. 
1,  19.  — Proplcr  incrcdulitatem  fracti  sunt;  tu 
autem  fide  stas,  noli  allùm  sapere,  sed  lime. 
Si  enim  Deus  naluralibus  ramis  non  pepercit, 
ne  forte  nec  tibi  parcat.  Vide  ergô  bonitatem 
et  severitatem  Dei  :  in  eos  quidem  qui  cecide- 
runt  severitatem,  in  le  autem  bonitatem  Dei, 
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si  pernianseris  in  bonitate ,  alioquin  et  tu  exci- 
deris.  Rom.  11,20,  21,  22. 

CAPUT  XIV. 

Incredulitatis  exempta. 
Dixit  autem  Eliseus  :  Cràs  modiussimilœ  uno 
statere  erit.  Respondens  autem  unus  de  du- 
cibus,  ait  :  Si  Dominus  fecerit  etiam  cataractas 
in  cœlo,  numquid  poteril  esse  quod  loqueris? 
Qui  ait  :  Videbis  oculis  luis,  et  indè  non  co- 
raedes.  4  Reg.  7, 1,  2.  —  Dixit  Zacharias  ad 
Angelum  :  Undè  hoc  sciam?  Ego  enim  sum 
senex ,  et  uxor  mea  processit  in  diebus  suis  ; 
et  respondens  Angélus,  dixit  ei  :  Eccè  eris 
tacens  et  non  poteris  loqui  usquè  in  diem  quo 
haec  fiant,  pro  co  quôd  non  credidisti  verbis 
meis,  quœ  implebuntur  in  tenipore  suo.  Luc. 
1,  20.  —  Non  fecit  ibi  virtutes  multas,  propter 
incredulitatem  illorum.  Matth.  15,  58.  —  Con- 
tinué Jésus  extendens  manuni,  apprebendit 
eum,  et  ait  illi  :  Modicaî  fidei,  quarè  dubi- 
tàsti?  Matth.  14,  31.  —  Infer  digitum  tuum 
hùc ,  et  vide  manus  meas ,  et  aiTer  manuni 
luam ,  et  mitte  in  latus  meum  :  et  noli  esse 
incredulus,  sed  fidelis.  Respondit  Thomas,  et 
dixit  ei  :  Dominus  meus ,  et  Deus  meus.  Joan. 
20,  27,  28. 

CAPUT  XV. 

Apostasia  à  fide. 

Sicut  avis  transmigrans  de  nido  suo,  sicvir 
qui  derelinquit  locum  suum.  Prov.  27,  8.  — 
Sidéra  errantia,  quibus  procella  tenebrarum 
servata  est  in  sélénium.  Epist.  Jud.  15.  — 
Salva  animam  luam ,  et  noli  respicere  post 
lergum,  nec  stes  in  omni  circà  regione,  sed 
in  monte  salvum  le  fac,  ne  et  lu  simul  pereas. 
Respiciensquc  uxor  Loth  post  se ,  versa  est  in 
statuam  salis.  Gen.  19,  17,  26.  — Memor  esto 
undè  excideris ,  el  âge  pœnitentiam ,  et  prima 
opéra  fac  ;  sin  autem  venio  tibi ,  movebo  can- 
delabrum  tuum  de  loco  suo ,  nisi  pœnitentiam 
egeris.  Apoc.  2,  5.  —  Impossibile  est  eos  qui 
scmel  surit  illuminati,  gustaverunt  etiam  do- 
num  cœlestc,  et  participes  facti  sunt  Spiritûs 
sancti,  gustaverunt  nihilominùs  bonum  Dei 
verbum,  virtutesque  seculi  venluri,  ctprolapsi 
sunt ,  rursùs  renovari  ad  pœnitentiam,  rursùm 
crucifigentcs  sibimetipsis  Filium  Dei,  et  os- 
tentui  babentes.  Hcb.  6,  4,  5,  G.  —  Volunlariè 
peccanlibus  nobis  post  acceptam  nolitiam  vcri- 
talis,  jam  non  relinquitur  pro  peccatis  bostia, 
terribilis  autem  quiedam  expectatio  judicii. 
Heb.  10,  26,  27. 


I. 


CAPirr  xvi. 


Hœreticorum  titttli  proprii  ac  prœcipui. 

Falsi  proplietœ   et  lupi  rapaces.  Matth.  7, 
15,  et  Act.  20,  29.  —  Fures  et  latrones.  Joan. 

10,  8.  —  Lupi,  pardi,  leones,  ursi,  aspides, 
reguli.  Isa.  11,  6,  7,  8.  —  Canes  reversi  ad 
vomilum,  sues  lolse  in  volutabro  luti.  2  Pet. 

11,  22.  —  Illusores.  2  Pet.  3,  3.  —  Pseudo- 
prophetœ  et  magistri  mendaces.  2  Pet.  2, 1. — 
Antichristi.  1  Joan.  11,  18.  —  Canes  et  niali 
operarii.  Philipp.  5,  2.  —  Vulpes,  quce  demo- 
liuntur  vineas.  Cant.  11,  15.  — Similes  sunt 
vulpibus  Samsonis.  Judic.  15,  4.  —  Ministri 
Satanae.  2  Cor.  11,  15.  —  Zizania.  Matth. 
13,  26.  —  Heresis  per  antonomasiam  vocatur 
deliclum,  ad  Tit.  5,  10. 

CAPUT  XVII. 

Hœreses  natœ  ex  vitâ  vitiosâ,  et  juste  à  Deo 
permissœ. 

Quemadmodùm  Jannes  et  MamJbres  restite- 
runt  Moysi ,  ità  et  hi  resistunt  veritati  r  ho- 
mines  corrupli  mente,  reprobi  circà  fidem.  2 
Tim.  5,  8.  —  Ex  nobis  prodierunt ,  sed  non 
erant  ex  nobis.  Nain  si  fuissent  ex  nobis,  per- 
mansissent  utique  nobiscum;  sed  ut  manifesti 
sinl  quoniam  non  sunt  omnes  ex  nobis.  1  Joan. 
11,  19.  —  In  novissimis  lemporibus  discedent 
quidam  à  fide.  1  Tim.  4,  1.  —  Oportet  et 
hcereses  esse,  ut  et  qui  probati  sunt  manifesti 
fiant  in  vobis.  1  Cor.  11,  19. 

CAPUT  XVIII. 

Hœreticorum   icjnorantia,  superbia,   pertinacîa 
et  atia  vitia. 

Si  quis  aliter  docct,  et  non  acquiescit  sanis 
sermonibus  Domini  nostri  Jesu  Chrisli ,  et  ei 
qua:  srcundùm  pietalem  est  doctrinse ,  super- 
bus  est ,  nibil  sciens ,  sed  languens  circà  quces- 
tiones  etpugnas  verborum  :  ex  quibus  oriuntur 
invidia;,  contentiones,  blasphemise ,  suspi- 
ciones  niaise ,  confliclationes  hominum  mente 
corruptorum,  et  qui  veritate  privati  sunt, 
existimantium  quajslum  esse  pielatem.  1  ad 
Tim.  6,  5,  4,  5.  —  Hoc  autem  scilo  quôd  in 
novissimis  diebus  instabiint  tempora  pericu- 
losa.  Et  erunt  hommes  seipsos  amantes,  cupidi, 
elali,  superbi,  blasphemi,  parentibus  non  obe- 
dientes,  ingrati,  scelesti,  sine  affectione,  sine 
pace,  criminalores,  incontinentes,  inimités, 
sine  benignitate,  prodilorcs,  protervi,  tumidî 
et  voluptalum  amatorcs  magis  quàm  Dei ,  ha- 
benles  speciem  quidem  pielalis,  virlulem  au- 
tem ejus  abnegantes.  2  Tim.  3,  1,  2,  5,  4,  5, 
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—  Ejusmodi  pscudo-apostolî  sunt  operarii  sub- 
doli  transfigurantes  se  in  aposlolos  Christi,  et 
non  niinnn  :  ipse  enim  Salarias  transfigurai  se 
in  angelum  lueis.  Non  est  ergô  magnum ,  si 
minislri  ejus  transfigurentur  velut  minislri 
juslilioe  ;  quorum  finis  erit  secundùm  opéra 
ipsorum.  2  Cor.  11,  13, 14,  15.  —  Hnjusriiodi 
Chrislo  Domino  nostro  non  serviunl,  sed  suo 
ventri,  et  pordulces  sermones  et  benedicliones 
scducunt  corda  innocentium.  Rom.  11,  18.  — 
Ex  his  sunt,  qui  pénétrant  domos,  et  captivas 
ducunt  mulierculas  oneialas  peccatis,  quœ 
ducuntur  variis  desideriis.  2  ad  Tint.  5,  6.  — 
Caulerialam  habenles  suam  conscientiam.  1 
ad  Tim.  4,  2.  —  Quibus  judicium,  jam  olim 
non  cessai,  etperditio  eorum  non  dormilal.  Si 
enim  Deus  angelis  peccantibus  non  peper- 
cit ,  etc.  2  Pet.  2,  4. 


CAPUT  XIX. 

Hœretici  fugiendi  et  puniendi. 
Hœreticum  hominem  post  unam  vel  se- 
cundam  correptionem  devita  ;  sciens  quia 
subversus  est,  qui  ejusmodi  est,  et  delinquit, 
cùm  sil  proprio  judicio  condemnalus.  Ad  TU. 
3,  10,  II.  —  Atlcnditeà  falsis  prophelis,  qui 
veniunt  ad  vos  in  vestimentis  ovium,  inlrin- 
secùs  autem  sunt  lupi  rapaces.  Matth.  7,  15. 
—  Rogo  vos,  fratres,  ut  observelis  eos  qui 
dissensiones  et  offendicula  prœter  doclrinam, 
quam  vos  didicislis,  faciunt  ;  et  declinate  ab 
illis.  Rom.  16,  17.  —  Si  quis  venil  ad  vos,  et 
banc  doclrinam  non  aiTcrl,  noMte  recipere  eum 
in  domum,  nec  ave  eidixeritis;  qui  enim  dicit 
illi  ave,  communical  operibus  ejus  malignis. 
IJoan.  Epist.  10,  11.  —  Vide  te  canes,  videlc 
malos  operarios.  Philip.  3,  2.  —  Qui  super- 
bierit  nolens  obedire  saeerdotis  imperio ,  qui  co 
tempore  ministrat  Domino  Deo  tuo  :  ex  de- 
creto  judieis  morietur  homo  ille,  et  auferes 


mi 

malum  de  Israël.  Deiit.  17,  12.  —  Propheta 
qui  arroganliâ  depravatus  volueril  loqui  in  no- 
mme meo  qua:  ego  non  praecepi  illi  ut  diceret, 
aul  ex  Domine  aiienorum  deorum,  interficie- 
tur.  beul.  18,  20. 


CAPLT  XX. 

Fiterunt  jam  indè  à  lemporibiis  Apostolorum. 

Habens  fidem  et  bonam  conscientiam,  quam 
quidam  repellentesci.  cà  fidem  naufragaverunt  : 
ex  quibus  est  Hymenocus  cl  Alcxander,  quos 
tradidi  Salanae ,  ut  discanl  non  blasphemare. 
1  ad  Tim.  1,  19.  —  Ex  quibus  est  Hvmenœus 
et  Pliiletus,  qui  à  veriiate  exciderunt,  dicenles 
resurrectionem  esse  faetam.  2  ad  Tim.  If,  18. 
—  Filioli,  novissima  bora  est;  et  sicul audîstis 
quia  Antiebristus  venil,  nunc  anlichristi  multi 
facti  sunt,  undè  scimus  quia  novissima  hora 
est,  elc.  Suprà,  100,  17,  h.  2.  — Multi  seduc- 
lores  exierunt  in  mundum,  qui  non  confîtenlur 
JesumCbrislumvcnisse  in  carne  :  liiccstseduc- 
tor  et  antichristus.  2  Joan.  7.  —  Subinlroie- 
runt  quidam  homines,  qui  olim  prœscripli  sunt 
ad  hoc  judicium  impii ,  Dei  noslri  graliam 
transferenles  in  luxuriam  ,  et  solnm  Domina- 
torem  et  Dominum  noslrum  Jesum  Christum 
neganles.  Judœ  4  et  5. 

CAPUT  XXI. 

Orationes  jaculatoriœ  adversus  hœreses  et  hœre- 
ticos. 
Duo  rogavi  le  ,  ne  deneges  mibi  antequàm 
moriar:  vanilatem  et  verba  mendacia  longé 
fac  à  me.  Prov.  30,  7,  8.  —  Increpa  feras  arun- 
dinis,  congregalio  taurorum  in  vaccis  popti- 
lorum,  ut  excludant  eos  qui  probati  sunt  ar- 
genlo.  Ps.  67,  35.  —  Vide  librnm  Axiomatum, 
verbo  Fides  divina  et  humana ,  et  passlm  su- 
periùs. 


SPES  THEOLOGICA,  ET  VITIA  OPPOSITA. 


Spes  est  expectalio  certa  beatitudinis  ex  Dei  gratià  et  nostris  meiïtis.  Ità  communiter  definiunt 
^icologi  cum  Magistro  ,  libro  3  Sententiarum,  distinct.  26.  Nomine  spei  aliquandô  signabitur  passio 
appetitùs  sensitivi,  de  quà  in  libro  Axiomatum  ,  tilulo  de  Passionibus;  aliàs  afll-ctio  voluntatis  ,  vel 
naturalis,  vel  infusa  et  supernaturaiis,  etba;c  dicitur  spes  christiana,  quse  quatuor  modis  accipitur: 
nam  aliquandô  sumitur  pro  ipsà  re  quam  speramus,  ut  ad  Titum  2,  vers.  13;  Rom.  2,  vers.  24.  Inter- 
dùm  de  illo  dicitur  in  quem  speramus ,  ut  Psal.  î>0,  vers.  9  ;  verùm  communiùs  pro  actu ,  vel  babitu, 
quo  speramus  :  pro  actu  quidem,  ad  Rom.  S,  vers.  24;  pro  habitu  xerôJob.  19,  vers.  27;  Cor.  13, 
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vers.  13;  ut  ex  allegandis  mox  S.  Paginœ  tcstimoniis  constabit ,  atque  hoc  tcrlio  modo.  Spes  ac_ 
tualis  dicitur  espectatio  beatitudinis  in  clarà  Dti  visionc,  et  l'ruilione pcrfectâ  consislentis,  quant 
doquidcm  hoc  est  primarium  objectum  spci  ad  quod  rcliqua  spcrata  referuntur,  ut  rcclè  doce 
S.  Thomas ,  secundâ  secundœ  ,  qtiœst.  17,  art.  %  ad  seaindum.  Spei  opponitur  desperatio  et  pra> 
sumptio. 


CAPUT  PRI.MUM. 

Varia   spei  acceptio. 

Nunc  autem  manent  Fides,  Spes,  Charilas, 
tria  haec.  1  Cor.  15,  13.  —  Reposila  est  hœc 
spes  niea  in  sinu  meo.  Job.  19,  2.  —  Spesalvi 
facti  sumus.  Rovi.  8,  24.  —  Tu  es,  Domine, 
spes  mea.  Ps.  90,  9.  —  Expeclantes  beatam 
spem.  ad  Titum,  2,  13.  —  Spes,  quae  videtur, 
nou  est  spes.  Rom.  8, 24. 

CAPUT  II. 

Fructus  sperantis  in  Deo. 
Respieite,  fllii,  naliones  hominum,  et  scitote 
quia  nullus  speravit  in  Domino  et  confusus  est. 
Quis  enim  permansit  in  mandatis  ejus  et  dere- 
lictus  est?  aut  quis  invocavit  eum,  et  despcxit 
illum?  Quoniam  pius  et  misericors  est  Deus,  et 
remittit  in  die  tribulationis  peccata,  et  prolec- 
tor  est  omnibus  exquirenlibus  se  in  veritate. 
Eccl.  2,  11,  12,  13.  —  Spera  in  Domino  et  fac 
bonilalem,  et  pasceris  in  diviliis  ejus.  Ps.  56, 5. 
—  Qui  sperant  in  Domino  mutabunl  forlilu- 
dinem,  assument  pennas  sicul  aquilœ,  current 
et  non  laborabunt,  ambulabunl  et  non  déficient, 
Isa.  40,  51.  — Cum  clamaveris  libèrent  te  con- 
gregati  lui,  et  omnes  eos  auferel  venlus,  tollet 
aura.  Qui  autem  fiduciam  babet  meî,  hseredi- 
labit  terrain,  et  possidebit  monlem  sanctum 
meum.  Isa.  27, 13.  —  Bencdictus  vir  qui  con- 
fidit  in  Domino,  et  eril  Dominus  liducia  ejus, 
et  eril  quasi  Iignum  quod  transplanlalur  super 
aquas,  quod  ad  humorem  mitlit  radiées  suas: 
et  non  timebil,  cum  veneril  aïslus;  et  eril  fo- 
lium  ejus  viride,  et  in  teinpore  siccitatis  non 
erit  sollicitum,  nec  desinet  aliquandô  facere 
fruclum.  Jer.  17,  7,  8.  —  Eruens  liberabo  te, 
et  gladio  non  cades;  sed  erit  libi  anima  tua  in 
salutem,  quia  in  me  habuisti  fiduciam,  ait  Do- 
minus. Jer.  59,  18.  —  Qui  timct  hominemcitè 
corruet  ;  qui  spcrat  in  Domino  sublevabilur. 
Prov.  29,  23.  —  Qui  crédit  Deo  attendit  man- 
datis; et  qui  confidit  in  illo  non  minorabitur. 
Eccl.  52,  28.  —  Ità  cogitatc  per  geuerationem 
et  generationem ;  quia  omnes,  qui  sperant  in 
eum,  non  inlirmantur.  1  Much.  2  ,  Cl.  —Qui 
confidunt  in  illo,  intelligent  veritatem  :  et  fi- 
dèles in  dilectione  acquiescent  illi,  quoniam 
donum  et  pas  est  electis  ejus.  Sap,  3,9,— 


Qui  confidit  in  Domino,  sicut  mons  Sion,  non 
commovebitur  in  ajternum.  Ps.  124, 1.  —  Ego 
in  misericordià  luà  speravi  :  exullabit  cor  meum 
in  salutari  tuo  ;  cantabo  Domino  qui  bona  tri- 
buil  mihi,  et  psallam  nomini  Domini  altissimi. 
Ps.  12, 6 . —  In  te  speraverunt  patres  nostri  ;  spe- 
raverunt  et  liberàsli  eos:  ad  te  clamaverunt  et 
salvi  facti  sunt;  in  te  speraverunt  et  non  sunt 
confusi.  Ps.  21,  5,  6.  —  Sperant  in  te  qui  no- 
veruntnomen  luum,  quoniam  non  dereliquisti 
quœrentes  te,  Domine.  Ps.  9,  11.  —  Ad  te, 
Domine,  levavi  animai»  meam;  Deus  meus,  in 
te  confido:  non  erubescam,  neque  irrideant 
me  inimici  mei,  etenim  universi,  qui  sustinent 
te,  non  confundenlur.  Ps.  24,  1,  2.  —  Beatus 
vir  cujus  est  nomen  Domini  spes  ejus,  et  non 
respexil  in  vanitalesel  insaniasfalsas.  Ps.  59, 5. 

CAPUT  III. 

Exhorlationes  ad  spem  in  Deo  figendam. 

El  nunc  hœc  dicit  Dominus:  Noli  timere, 
quia  redemi  te,  et  vocavi  le  nominetuo:  meus 
es  tu  ;  cùm  transieris  per  aquas  tecum  ero,  et 
llumina  non  operient  te;  cum  ambulaveris  in 
igné,  non  combureris,  quia  ego  Dominus  Deus 
luus  sanclus  salvator  tuus.  Isa.  45,  1,  2,  3.  — 
et  nunc  audi,  Jacob,  serve  meus,  et  Israël,  quem 
ego  elegi  :  hase  dicit  Dominus  faciens  et  for- 
manslc  ab  utero  auxiliator  tuus:  Noli  timere, 
serve  meus  Jacob,  et  reclissime,  quem  elegi. 
Isa.  44,  1,  2.  —  Quis  ex  vobis  timens  Domi- 
num,  audiens  vocem  servi  tui  qui  ambulavit  in 
lenebris,  et  non  est  lumen  ei,  speret  in  nomine 
Domini ,  et  innilatur  super  Deum  suum?  Isa. 
50,  10.  —  Habe  fiduciam  in  Domino  ex  loto 
corde  tuo,  et  non  innitaris  prudenliae  tuas.  Prov. 
3,  5.  —  Ne  sis  incredibilis  limori  Dei,  et  ne  ac- 
cesseris  ad  eum  duplici  corde.  Eccl.  1,  36.  — 
Crede  Deo,  et  recuperabil  le;  et  dirige  viam 
luam,  et  spera  in  illum;  serva  timorem  illius, 
et  in  illo  veterasce.  Meluenles  Dominum,  susti- 
ncle  misericordiam  ejus,  et  non  deilectalis  ab 
illo,  ne  cadatis.  Qui  timelis  Dominum,  crédite 
illi;  et  non  evacuabitur  merces  vestra.  Qui 
timelis  Dominum,  sperate  in  illum,  et  in  oble- 
ctationem  veniet  vobis  misericordià.  Qui  ti- 
melis Dominum,  diligile  illum,  et  illumina- 
buntur  corda  vestra.  Eccl.  2,  6,  7,  8,  9,  10. 
—  Vhïliter  agite  et  confortamiui  ;  noli  le  timere, 
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nec  paveatis  regem  Assyriorum ,  et  univer- 
sain  inulliludineni  quae  est  cum  eo:  multô  enim 
plures  nobiscum  sunt  quàm  cum  illo.  Cum  illo 
enim  est  brachium  carneura;  nobiscum  Domi- 
nus  Deus  nostër,  qui  auxiliator  est  noster  pu- 
gnatque  pro  nobis.  Conl'ortalusque  est  populus 
hujuscemodi  verbis  Ezechiae  ,  régis  Juda.  2 
Parai.  52,  7,  8,  9.  —  Succincti  luinbos,  mentis 
vestrœ  sobrii ,  perfectè  sperate  in  eam ,  quae 
offertuf  vobis,  gratiam  in  revelalionem  Jesu 
Christi.  1  Pet.  1, 15.  —  Sperate  in  eo,  omnis 
congregatio  populi  ;  effundite  coràm  illo  corda 
vestra  :  Deus  adjutor  noster  in  seternum. 
Ps.  61,  9. 

CAPUT  rv. 

Spes  firma  justorum,  impiorum  vana  fiducia. 

Spes  impii  tanquàm  lanugo  est  quse  à  vento 
lollitur,  et  tanquàm  spuma  gracilis  quae  à  pro- 
cellà  dispergitur,  et  tanquàm  fumus  qui  à  vento 
diffusus  est,  et  tanquàm  memoria  hospitis  unius 
diei  praetereunlis.Sap.5, 15.  —  Expectalio  jus- 
torum laelitia;  spes  aulem  impiorum  peribit. 
Prov.  10,  28.  —  Oculi  impiorum  déficient,  et 
effugïum  peribit  ab  eis,  et  spes  illorum  abomi- 
nalio  animai.  Job.  11,  20.  —  Desiderium  jus- 
lorum  omne  bonum  est,  praeslolatio  impiorum 
furor.  Prov.  11,  25.  —  Numquid  virerepotest 
scipus  absque  bumore?  aut  crescere  carec- 
tum  sine  aquà?  Cum  adhùc  sit  in  flore,  nec 
carpatur  manu,  antè  omnes  herbas  crescit.  Sic 
viae  omnium  qui  obliviscunlur  Deum ,  et  spes 
hypocritae  peribit;  nonei  placebit  vecordia  sua, 
et  sicut  tela  aranearum  fiducia  ejus  :  inniletur 
super  domum  suam,  et  non  stabit  ;  fulciet  eam, 
et  non  consurget.  Job.  8,  11,  12,  15,  14,  15. 
—  Vana  spes,  et  mendacium  viro  insensato:  et 
somma  extollunt  imprudentes.  Eccl.  54,  1. 

CAPUT  V. 

Damna  et  supplicia  eorum  qui  in  alio  sperant  quàm 
in  Deo. 

Maledictus  homo  qui  confidit  in  homine ,  et 
ponit  carnem  brachium  suum,  et  à  Domino  re- 
cedit  cor  ejus;  erit  enim  quasi  myricae  in  dc- 
serto,  et  non  videbit  cùm  venerit  bonum,  sed 
habitabit  in  civitate,  in  deserto,  in  terra  salsu- 
ginis  et  inhabitabili.  Jer.  17,  5,  6.  —  In  tem- 
pore  illo  venit  Hanani  propheta  ad  Asa,  regem 
Juda,  et  dixit  ei  :  Quia  babuisti  fiduciam  in  rege 
Syriae,  et  non  in  Domino  Deo  luo,  ideircô  evasit 
Syriae  régis  exercitus  de  manu  tuà.  Nonnè 
yEthiopes  et  Libyes  multô  plures  eranl ,  qua- 
dragis  et  cquitibus  et  niulliluùine  nimiâ,  quos, 
cùm  Domino  credidisses,  tradidit  in  manu  tuâ? 


Oculi  enim  Domini  contemplantur  universam 
terram,  et  fortitudinem  pnebent  bis  qui  corde 
perfecto  crednnt  in  eum.  Stulté  igitur  egisti,  et 
propter  hoc  ex  praesenti  lempore  adversùs  te 
bella  consurgent.  2  Parai.  16,  7,  8,  9.  — Vae, 
iilii  deserlores,  dicit  Dominus,  ut  faceretis 
consilium  et  non  ex  me;  et  ordiremini  tclam, 
et  non  per  Spiriluin  meum  ;  ut  adderelis  pec- 
catum  super  peccatum;  qui  ambulatis  ut  des- 
cendatis  in  ^gyptum,  et  os  meum  non  inter- 
rogâstis,  sperantes  auxilium  in  fortitudine 
Pharaonis ,  et  habentes  fiduciam  in  urnbiâ 
^Egypti  ;  et  erit  vobis  fortiludo  Pharaonis  in 
confusionem  ,  et  fiducia  umbrae  yEgypli  in 
ignominiam;  erant  enim  in  Tani  principes  lui, 
et  nuncii  lui  usquè  ad  lianes  pervenerunt. 
Omnes  confusi  sunt  super  populo,  qui  eis  pro- 
desse  non  poluit:  non  fuerunt  in  auxilium,  et 
in  aliquam  utilitatem,  sed  in  confusionem  et  in 
opprobrium.  Isa.  50,  1 ,  2,  3,  4,  5.  —  -^Egy- 
ptus  frustra  et  vanè  auxiliabitur;  ideô  clamavi 
super  hoc:  Superbia  tantùm  est,  quiesce.  Ne- 
quaquàm,  sed  ad  equos  fugiemus:  ideô  fugietis, 
et  super  veloces  ascendemus  ;  ideô  velociores 
erunt  qui  persequentur  vos.  Mille  bomines  à 
facie  lerroris  unius;  et  à  facie  terroris  quinque 
fugietis,  donec  relinquamini  quasi  malus  navis, 
in vertice  monlis,et  quasi  signum  supercollem. 
Isa.  30,  7,  16,  17.  —  yEgyptum  invocabant,  ad 
Assyriosabierunt,  et  cùm  profecli  fuerint,  ex- 
pandani  super  eos  retemeum:  quasi  volucrem 
cœli  detraham  eos,  cœdam  eos  secundùm  audi- 
tionem  ccetûs  eorum.  Oseœ  7,  11, 12.  —  Oblitus 
est  Israël  factoris  sui,  et  œdificavit  delubra;  et 
Judas  multiplicavit  urbes  munitas,  et  millam 
ignem  in  civilates  ejus,  et  devorabit  sedes  illius. 
Oseœ  8,  14.  —  Vae  qui  opulenti  estis  in  Sion, 
et  confiditis  in  monte Samarise  optimates  capita 
populorum  ingredientes  pompalicè  domum  Is- 
raël. Amos.  6,1.  —  Subvertet  grando  spem 
mendacii ,  et  protectionem  aquœ  inundabunt. 
Isa.  48,  17.  —  Delcbitur  fœdus  veslrum  cum 
morte,  et  pactum  vestrum  cum  inferno  non 
slabil;  flagelluminundanscùm  transierit,  eritis 
ei  in  conculcationem.  Quandocumque  pertran- 
sieril,  tollet  vos,  quoniam  mane  diluculo  per- 
transibit  in  die  et  in  nocte.  Isa.  28,   18,  19. 

CAPUT  VI. 

Dissuadetur  spes  in  seipso,  et  in  alio  quàm  in 
Deo. 
Qui  bonus  est  hauriel  gratiam  à  Domino  ;  qui 
aulem  confidit  in  cogitationibus  suis,  impie 
agit.  Proi'.  12,  2.  —  Ne  sequaris  in  fortitudine 
tuâ  concupiscent iam  cordis  tui;  et  ne  dixeris: 
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Quomodô  potui,  aut  quis  me  subjiciet  propter 
facta  mea?  Deus  enim  vindicans  vindicabit. 
Ercl.  5, 2,  3.  —  Nolite  confidcrcin  verbis  men- 
dacii,  dicenles  :  Templum  Doniini  est.  Jer.  7, 4. 

—  Nolite  sperare  in  iniquitale.  Psat.  61,  11. 

—  Nolite  eoniidere  in  principibus,  in  filiis  ho- 
niinuin,  in  quibns  non  est  salus.  Ps.  143,  2. 

—  Exibit  Spiritus  ejus,  et  rcvcrletur  in  terram 
suam ,  in  illà  die  peribunt  omnes  cogilationes 
eonim.  Ibid.  5.  —  Beatus  cujus  Dens  Jacob 
adjntor  ejus:  spes  ejus  in  Domino  Deo  ipsius, 
qui  fecit  cœluni  et  terram,  mare  et  omnia  quœ 
in  eis  sunt.  Ibid.  4. 

CAPUT  VII, 

Exempta  spei  et  pZduciœ  in  Deo. 
Nolite  timere,  state  et  videte  magnalia  Do- 
mini  quai  facturas  est  bodiè  :  iEgvptios  enim 
quos  mine  videtis  ,  nequaquàm  ultra  videbitis 
usquè  in  sempiternum.  Exod.  14,  15.  — Terra 
quam  circuivimus  valdè  bona  est  ;  si  propitius 
fuerit  Dominus,  inducet  nos  in  eam,  et  tradet 
humum  lacté  et  nielle  mananlem.  Nolite  re- 
belles esse  contra  Dominum  ,  neque  timeatis 
populum  terra  lmjus  ,  quia  sicut  panem  ,  ità 
cos  possumus  devorare  :  recessit  ab  eis  oinne 
praesidium,  Dominus  nobiscuni  est ,  nolite  ine- 
tuere.  fium.  14,  7,8,  9.  —Et  ait  David  :  Do- 
minus, qui  eripuit  me  de  manu  leonis,  et  de 
manu  ursi,  ipse  me  liberabit  de  manu  Pbilis- 
tœi  hujus.  1  Reg.  17,  57.  — Dixit  autem  David 
ad  Philislaeum  :  Tu  venis  ad  me  corn  gladio  et 
haslà  ,  et  clypeo  ;  ego  autem  venio  ad  le  in  no- 
mine  Domini  exerciluuni,  Dei  agminum  Israël  : 
quibus  exprobràsli  hodiè,  et  dabit  te  Dominus 
in  manu  meà,  et  perculiam  te,  et  auferam  ca- 
put  luum  à  le,  et  dabo  cadavera  castrorum 
Philistini  hodiè  volatilibus  cœli  et  besliis  ter- 
rai,  ul  sciât  omnis  lerra  quia  est  Deus  in  Is- 
raël. Ibid.  43,  46.  —  Machabœus  semper  con- 
fidebat  cum  omni  spe  auxilium  sibi  à  Deo  aft'u- 
lurum,  et  borlabalur  suos  ne  formidarenl  ad 
advenlum  nationum  ,  sed  in  mente  haberent 
adjuloria  sibi  facta  de  cœlo,  et  nunc  spera- 
rent  ab  omnipotente  sibi  affuturam  victoriam. 
2  Mach.  13,  7,  8.  —  Liberabo  te  in  die  illà  , 
ait  Dominus,  et  non  traderis  in  manus  virorum 
quoe  tu  formidas  ;  sed  eruens  liberabo  te,  et 
gladio  non  cades.  Sed  erit  tibi  anima  tua  in  sa- 
lutem,  (|uia  in  me  lialmisti  liduciam,  ait  Domi- 
nus./<?r.  39,  17,  18. 

CAPOT  VIII. 
Jaadatoricc  tperantis  in  Deo. 
Dominus  mecum  est  quasi  bellator  forlis, 
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ideircô  qui  persequuntur  me  cadenl,  et  inlirmi 
erunt;confundenlur  vehemenler.  Jer.  20,  11. 

—  Bonus  es,  Domine  ,  speranlibus  in  te  ,  ani- 
mae  quserenti  te;  pars  mea.  Domine,  dixit 
anima  mea,  proptereà  expectabote.  Thren.  5, 
24,  25.  —  Bonum  est  praestolari  cum  silenlio 
salulare  tuum ,  Domine ,  quia  non  repelles  in 
sempiternum.  Thren.  3,  26.  —  Etiamsi  occi- 
derit  me  ,  in  ipso  sperabo.  Job.  15,  26.  —  Si 
ambulavero  in  medio  timbra;  mortis ,  non  ti- 
mebo  mala  ,  quoniam  lu  mecum  es.  Ps.  12,  4. 

—  Mulli  dicunl  animai  mese  :  Non  est  salus 
ipsi  in  Deo  ejus.  Tu  autem,  Domine,  suscep- 
lor  meus  es,gloria  mea,  et  exallans  caput 
meum.  Ps.  5,  54.  — Non  timebo  millia  po- 
puli  eircumdanlis  me  ;  exsurge,  Domine,  sal- 
vum  me  fac ,  Deus  meus.  Ps.  3,7.  —  Spera 
in  Domino,  quoniam  adhùc  confitebor  illi salu- 
lare vultûs  mei,  et  Deus  meus.  Ps.  61,  7.  — 
Suscipe  me  secundùm  eloquium  luum,  et  vi- 
vam,etnon  confundas  me  ab  expectalione 
meà.  Ps.  118, 116. —  Adhœsi  testimoniis  tuis , 
Domine,  noli  me  confundere.   Ps.  118,  52. 

—  Dominus  mihi  adjutor,  non  timebo  quid  fa- 
ciat  mihi  homo.  Dominus  mihi  adjutor,  et  ego 
despiciam  inimicos  meos.  Bonum  est  confidere 
in  Domino,  quàm  confidere  in  homine.  Bonum 
est  sperare  in  Domino ,  quàm  sperare  in  prin- 
cipibus. Ps.  117,  6,  7,  8,  9.— In  te,  Domine, 
speravi,  nonconfundar  in  aîternum  ;  in  justi- 
tià  tuà  libéra  me.  Ps.  70,  2.  —  Deus  autem 
spei  repleat  vos  omni  gaudio,  et  pace  in  cre- 
dendo,  ul  ambulelis  in  spe  et  virtute  Spiritus 
sancti.  Rom.  14,  13.  —  Etsi  ambulavero  in 
medio  umbra;  mortis ,  non  timebo  mala,  quo 
niam  tu  mecum  es.  Ps.  22,  4. 

CAPUT IX. 

Desperationis  acerbi  fructus ,  timoris  Domini  ef- 
fectif salutaris. 

Fili,  in  tuâ  infirmitate  ne  despicias  teipsum, 
sed  ora  Dominum,  et  ipse  curabit  te.  Eccl. 
38,  9.  — ■  Desperavimus  ;  post  cogitationes 
enim  nostras  ibimus,  et  unusquisque  pravi- 
latem  cordis  sui  mali  faciemus.  Jerem.  18,  12. 
— Qui  desperantes  semelipsos  tradiderunt  ini- 
pudicitia;  ,  in  operalionein  immunditia;  omnis, 
in  avaritiam.  Ephes.  4,  19.  —  Dixisli  :  Despc- 
ravi;  nequaquàm  faciam;  adamavi  quippèalic- 
nos,  et  post  eos  ambulabo.  Jer.  2,  25.  — Si 
desperaveris  lassus  in  die  angustia; ,  imminuc- 
tur  fortftudo  tua.  Prov.  24,  10.— Si  quis  pec- 
caverit,  advocatum  habemus  apud  Patrem, 
Jesum  Christum  juslum  :  et  ipse  est  propitia- 
tio  pro  peccaiis  noslris;  non  pro  nostris  au- 
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tem  tantùm,  sed  ctiam  pro  tolius  mundi.  1 
Joan.  2,  12.  —  Beneplacitum  esl  Domino  su- 
per timcntes  eum ,  et  in  eis  qui  sperant  super 
misericordià  ejus.  Ps.  146,  11.  —  Vide  ylu- 
dium  Spiritiis,  Controversiarum ,  lib.  4,  parte 


7,  cap.  G,  7,  8.  —  Verbo  Timor  salularis,  verbo 
Fiducia  justorum,  et  verbo  Prasumptio.  Vida 
etiam  librum  Axiomalum,  verbo  Spes  ,  et  verbo 
De  peratio. 


CHARITAS  ET  VITIA  OPPOSITA. 

Charitas  propriè  dicta  est  virtus  forma  et  regina  virtutum  reliquarum.  lllius  etvitiorum  opposi- 
torum  actus  praecipui  sunt  amor  benevolcntise,  quo  amamus  Deum  propter  se,  et  proximum  pro- 
ptcrDeum.  Huic  opponitur  odium  Dei  et  proximi.  Deindè,  gaudium  de  bono  Dei  et  proximi,  atque 
his  annexa  consolalio  spiritalis ,  quibus  opponitur  acedia,  quae  est  tristitia  de  bono  Dei,  et  invidia, 
qua;estde  bono  proximi.  Tertio, pax  et  concoidia,  quibus  opponunturdiscordia,  contentio,  schisma, 
bellum,  rixa,  seditio.  Denique,  misericordia,  benelicentia,  eleemosyna,  et  speciatim  correctio  fra- 
terna,  cui  opponitur  scandalurn  :  sicul  enim  illa  retrahit  à  peccato,  ità  hoc  praebet  peccandi  occa- 
sionem.  Ex  donis  Spirilûs  sancti  charitati  etiam  respondet  sapientia,  cui  insipientia  opponitur.  De 
singulis  S.  Paginae  documenta  proponentur. 


CAPUT  PRIMUM. 

Charitatis  perfectio  et  prœstantia  generatim. 

Finis  prœcepti  est  charitas  de  corde  puro  et 
conscientia  bona  et  fide  non  ficla.  1  Tim. 
1,  5.  —  Omnis  lex  in  imo  sermone  impletur: 
Diliges  proximum  tuum  sicut  teipsum.  Gai.  5, 
14.  —  Qui  diligit  proximum  ,'legem  implovit  : 
nam  non  adulterabis,  non  occides,  non  fura- 
beris,  non  falsum  testimonium  dices ,  non 
concupisces  ;  et  si  quod  est  aliud  mandatum  , 
in  hoc  verbo  instauratur  :  Diliges  proximum 
tuum  sicut  teipsum.  Dilectio  proximi  malum 
non  operatur,  pleniludo  ergô  legis  esl  dileclio. 
Rom.  13,  8,  9,  10.  —  Charitas  paliens  est , 
benigna  est  ;  charitas  non  aemulatur  ,  non  agit 
perperàm,  non  inflalur,  non  est  ambitiosa  , 
non  quserit  quœ  sua  sunt ,  non  irrilatur,  non 
cogitât  malum ,  non  gaudet  super  iniquitate, 
congaudet  aulem  veritati  ;  omnia  crédit,  omnia 
sperat,  omnia  suffert ,  omnia  suslinet.  1  Cor. 
13,  4,  5,  6,  7.  —  Fortis  esl  ut  mors  dileclio , 
dura  sicut  infernus  semulalio;  aqure  non  po- 
terunt  exstinguere  charilatem  ,  nec  flumina 
obruent  illam.  Cant.  8,  6,  7.  —  Si  linguis  ho- 
minum  loquar  et  angelorum  ,  charitalem  au- 
tem  non  habeam ,  faclus  sum  velut  ses  sonans, 
aut  cymbalum  tinniens;  et  si  habuero  prophe- 
tiam  ,  et  noverim  mysteria  omnia,  etoniRem 
scientiam;  et  si  habuero  omnem  fidem,  ilà  ut 
montes  transferam ,  charitalem  autem  non  ha- 


buero ,  nihil  sum  ;  et  si  distribuero  in  cibos 
pauperum  omnes  facullalesmeas,  et  si  tradidero 
corpus  meum  ità  ut  ardeam ,  charilatem  autem 
non  habuero,  nihil  mihi  prodest.  1  Cor.  13, 
1,  2,  3.  —  Charitas  nunquàm  excidit ,  sive 
prophétise  evacuabunlur,  sivc  linguœ  cessa- 
bunt,  sive  scientia  destruetur.  1  Cor.  13,  8. 
—  In  Chrislo  Jesu  neque  circumcisio  aliquid 
valet,  neque  prœpulium;  sed  fides,  quae  per 
charitalem  operatur.  Gai.  5,  6.  —  Super  om- 
nia autem  hcec  charitatem  habcre  ,  quod  est 
vinculum  perfectionis.  Coloss.  5, 14. 

CAPUT  II. 

Charitatis  pretium,  splendor  et  décor, 
Suadeo  tibi  emere  à  me  aurum  ignilum  pro- 
batiim ,  ut  locuples  fias,  ut  vesti. sentis  albis 
induaris,  ut  non  appareat  confusio  nudilalis 
lus.  Apoc.  3,  18.  —  Omnis  gloria  ejus  filiœ 
régis  abintùs,  in  fimbriis  aureis  circumamicta 
varielalibus.  Ps.  44,  14. — Ignem  veni  mittere 
in  lerram,  etquidvolonisi  utaccendatur?  Luc. 
12,  49. — Si  dederit  homo  omnem  substantiam 
domns  suie  pro  dilectione,  quasi  nihil  despi- 
ciet  eam.  Cant.  8,  7.  —  longiludo  dierum  in 
dexlerâ  ejus,  et  in  sinistrà  iilius  divilite  et  glo- 
ria. Vise  ejus  vise  pulchrae-,  et  omnes  semitaî 
ejuspacificoe,  lignum  vilse  est  his  qui  appre- 
henderint  eam ,  et  qui  tenueril  eam  beatus. 
Prov.  3,  16,  17, 18.  —  Beatus  homo  qui  inve- 
nit  sapientiam ,  et  qui  alUuit  prudentià.  Melior 
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est  acquisitio  ejus  negotiatione  auri  et  argenti 
prinii  et  purissimi;  fructus  ejus  pretiosior  est 
cunclis  opibus,  et  oinnia  quœ  desiderantur 
huicnon  valent  comparari.  Prou.  3,  13,  14,15. 

CAPUT  III. 

Chantas  ergà  Deum  maiulatorum  executione  di- 

gnoscitur. 
Deus  charilas  est,  et  qui  manet  in  charitate 
in  Deo  nianel,  et  Deus  in  eo.  iJoan.  4,  16. — 
Sidiligitis  me,  mandata  meascrvate.  Jean.  14, 
15. —  Hase  est  ebaritas  Dei  ut  mandata  ejus 
custodiamus:et  mandata  ejus  gravia  non  tant. 
1  Joan.  5,  5.  —  Haec  est  ebaritas  ut  amltule- 
mus  secundùm  mandata  ejus.  2  Joan.  6. — Qui 
diligunt  Deum ,  conservabunt  viam  illius.  Eccl. 
2,  18. 

CAPUT IV. 

Ejusdem  fmetus  et  alia  ejfecta  ac  prœmia. 

Qui  manet  in  me,  et  ego  in  eo ,  hic  ferl  mul- 
tum  fruclum ,  quia  sine  me  nihil  potcstls  fa- 
cere.  Joun.  15,  5.  —  Quihabel  mandata  mea, 
et  serval  ea,  ille  est  qui  diligit  me;  qui  autem 
diligit  me,  diligetur  à  Pâtre  meo,  et  ego  dili- 
gam  eum  ,  et  manifeslabo  ei  meipsum.  Joan. 
14,  26.  — Si  quis  diligit  me.  sermonem  meum 
servabit,  et  Pater  meus  diliget  eum  :  et  ad  eum 
veniemus,  et  mansionem  apud  eum  faciemus. 
Joan.  23.  —  Ego  diligentes  me  diligo;  et  qui 
mane  vigilant  ad  me,  invenient  me.  Prov.  8, 
17.  Qui  diligunt  Deum  ,  replebunlur  lege  ip- 
sius.  Eccl.  2, 19.  —  Oculi  Dei  in  diligentes  se. 
Eccl.  34,  13.  —  Dilectio  Dei  honorabilis  sa- 
pientia.  Eccl.  1,  14.  —Qui  diligit  Deum,  ex- 
orabit  pro  peccatis,  et  continebit  se  ab  iis,  et 
in  oratione  dierum  exaudielur.  Eccl.  3,  4.  — 
Dilexit  Deum  qui  fecit  iiium,  et  dédit  ei  con- 
tra inimicos  potentiam  ;  seinen  ejus  qui  dili- 
git Dominum  non  corrumpet.  Eccl.  47, 10,  24. 

CAPUT  V. 

Pr;cceptu...  ejusdem  et  pœna  non  servantis. 

Diliges  Dominum  tuum  ex  toto  corde  tuo,ct 
in  tDià  anima,  et  in  tota  mente  luâ  :  hoc  est 
maximum  et  primum  mandaltim.  Matth.  22  , 
27,  28.  —  In  omni  virtute  tuà  dilige  eum  qui 
te  fecit,  et  miniMros  ejoe  ne  derelinquas.  Eeèl. 
7.  52.  — Omni  vità  tuà  dilige  Deum,  et  invoca 
ilium  in  sainte  tuà.  Eccl.  13,  18.— Si  quis  non 
amat  Dominum  nostrum  Jesum  Christum  ,  sit 
anatbema  Maran  Atha.  Ico.  16,  22.  —  Si  quis 
in  me  non  manserit ,  iriitle'i;r  foras  rien!  pal- 
mes et  arescel,  et  eolligenl  eum,  et  in  ignem 
mittent,  et  ardet.  Joan.  V6,Ji 


CAPUT  VI. 

Cliaritas  ergà  proximum. 

Antè  omnia  autem  mutuam  in  vobismetipsis 
ebaritatem  conlinuam  babentes,  quia  chantas 
operil  nuiltitudinem  peccatorum.  1  Pet   4,  8, 

—  Non  scimus  quoniam  trans'ati  sumus  de 
morte  ad  vilain,  quoniam  diligimus  Praires  ; 
qui  non  diligit  manet  in   morle.  1  Joan.  3,  14. 

—  Omnis  qui  diligit  ex  Deo  natus  est,  et  co- 
gnoscil  Deum.  1  Joan.  4,  7.  —  Si  diligamus 
invieem ,  Deus  in  nobis  manet ,  et  ebaritas 
ejus  in  nobis  perfecta  est.  Ibid.  12.  —  In  hoc 
cognoscenl  omnes  quia  discipuli  mei  eslis,  si 
dilcctionem  habuerilis  ad  invieem.  Joan.  13  , 
35.  —  Qui  diligit  fralrem  suum ,  in  lumine 
manet,  et  scandalum  in  eo  non  est.  \Joan.  2, 
10.  —  In  hoc  cognoscimus  quoniam  ex  veri- 
late  sumus,  et  in  conspectu  ejus  suadebimus 
corda  noslra.  1  Joan.  3,  19  — Diligere  proxi- 
mum tanquàm  seipsum ,  majus  est  omnibus  ho- 
locaulomatibus  et  sacrificiis.  Matt.  12  ,  33.  — 
Majorera  banc  dileclionem  nemo  habet  ,  ut 
animarn  suam  ponat  quis  pro  amicis  suis. 
Joan.  15,  13.  — In  hoc cognovimus  ebaritatem 
Dei,  quoniam  ille  animam  suam  pro  nobis  po- 
suit,  et  nos  debemus  pro  fratribus  animas  po- 
nere.  1  Joan.  3,  16. 

CAPUT  VII. 

Monita  et  prœcepta  illius  exercendœ. 
Dilectio  sine  simulatione;  charitate  frater- 
nitatis  invieem  diligentes,  honore  invieem 
praevenienles.  Rom.  12  ,  9.  —  Aller  alterius 
onera  poiiate  :  cl  sic  adimplebitis  legem 
Christi.  Gai.  6,2.—  Obsecro  igitur  vos  ego 
vinctus  in  Domino,  ut  digne  ambuletis  voca- 
lione  quâ  vocati  estis,  eum  omni  humilitate  et 
mansuetudine;  eum  ;,atientià  supportantes  in- 
vieem in  charitate.  Ephes.  4 ,  1,2.  —  Estote 
ergô  imitatores  Dei,  sicut  filii  eharissimi  ,  et 
ambulatcin  dileclione,  sicut  et  Chistus  dilexit 
nos,  cttradidit  semetipsum  pro  nobis  oblatio- 
nem  et  hostiam  Deo  in  odorem  suavitalis. 
Ephes.  5,  1,  2.  —  Super  omnia  haec  ebari- 
tatem habetc,  quod  est  vinculum  perfectionis. 
Coloss.  3,  14.  —  Consideremus  invieem  in 
provocation  cm  chai  itatis  et  bonorum  operum. 
llebr.  10,  24.  —Charilas  fralernitalis maneat 
in  vobis.  Hebr.  13,  1.  —  Animas  vestras  cas- 
tilicantes  in  obedientià  charilatis,  in  fraterni- 
tatisamore  simplici,  ex  corde  invieem  diligite 
attendus ,  renali  non  ex  scniiiin  cornq)tibili  , 
sed  incorruplibili,  peT  verbum  Dei  vivi  etp  r- 
nwncniis  in  cciauura,  iPet.l,  22,  23,  •— 
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Fraternitatem  diligile.  1  Pet.  2,  17.  —  L'nus- 
quisquc  sicut  accepil  graliam  in  altcrutrum 
eam  administrantes,  sicul  boni  dispensatores 
multiformis  graliae  Dei.  1  Pet.  A,  10.  — Hœc 
est  annunlialio  quain  audistis  ab  initio,  utdi- 
ligalis  allcrutrum.  1  Joan.  5 ,  11.  —  Debemus 
aulein  nos  firmiores  imbecillitates  infirmorum 
suslinere  ,  et  non  nobis  placere  :  unusquisqne 
veslrûm  proximo  suo  placeat,  in  bonum  ad 
œdilîcalioncm ,  eienim  Cbristus  sibi  non  pla- 
cuit  ;  propter  qnod  suscipile  invicein  ,  sicut  et 
Christussuscepit  nos  in  honorem  Dei.  Rom.  15. 
1,  2,  3,  7.  —  Omnia  vestra  incbaritale  fiant. 
1  Cor.  6,  13.  —  Decharitale  fralernilatis  non 
necesse  habemus  scribere  v.jbis  :  ipsi  enim 
vos  à  Deo  didicislis  ut  diligatis  invicem.  Etenim 
jllud  l'acitis  in  omnes  fralres  in  universâ  Ma- 
cedonià;  rogainus  auleni  vos,  fratres,  utabun- 
detis  niagis.  1  Thets.  4,9,  10.— Hoc  est  prse- 
ceptum  meum  ,  ut  diligatis  invicem ,  sicut 
dilexi  vos.  Haec  mando  vobis,  ut  diligatis  in- 
vicem. Joan.  15,  12.  —  Mandatum  novum  do 
vobis,  ut  diligatis  invicem,  sicut  dilexi  vos,  ut 
et  vos  diligatis  invicem.  Joan.  15,  34. 

CAPUT  VIII. 

Cur  proximus  et  quâ  ratione  dilicjendus. 

Multi  unum  corpus  sumus  in  Chrislo,  singuli 
autem  aller  allerius  membra.  Rom.  12,  17.  — 
Unuspanis,  unum  corpus  multi  sumus,  omnes 
qui  de  uno  pane  participamus.  1  Cor.  10,  17. 
—  In  uno  spiritu  omnes  nos  in  unum  baptizati 
sumus ,  sive  Judtei ,  sive  Gentiles,  sive  servi , 
sive  liberi ,  et  omnes  in  uno  spiritu  potati 
sumus.  1  Cor.  12,  15.  —  Non  est  Judaeus  ne- 
que  Graecus,  non  est  servus  neque  liber,  non 
est  masculus  neque  femina ,  omnes  enim  vos 
unum  estis  in  Christo.  Gai.  9,  28.  —  l'num 
corpus  et  unus  spirilus  :  sicut  vocati  estis  in 
unà  spe  vocationis  vestrae.  Unus  Dominus,  una 
fides,  unum  baplisma,  unus  Deus  et  Pater 
omnium,  qui  est  super  omnes  ,  et  per  omnia, 
et  in  omnibus  nobis.  Eplies.  4,  4,  5,  6.  — 
N'emini  quidquam  debeatis,  nisi  ut  invicem 
diligatis.  Rom.  13, 18. 

CAPUT  IX. 

Charitas  proximi  non  consistit ,  uti  neque  vita , 
absefue  charitate  Dei. 

Si  quis  dixeritquoniam  diligit  Deum,  etfra- 
trem  suum  oderit,  mendax  est.  Qui  enim  non 
diligit  fratrem  suum  quein  videt,  Deum  quem 
non  videt  quomodô  potest  diligerc?  et  boc 
mandatum  habemus  à  Deo ,  ut  qui  diligit  Deum 
diligat  et  fratrem  suum,  \  Joan,  4,  20,  21. 


—  Qui  non  diligit  manet  in  morte.  1  Joan.  3  , 
15.  —  Omnis  qui  non  est  justus  ,  non  est  ex 
Deo,  et  qui  non  diligit  fratrem  suum.  Ibid.  10. 
— ■  Qui  odit  fralrem  suum  in  tenebris  est  ,  et 
in  tenebris  ambulat ,  et  nescit  quô  eat ,  quia 
tenebrœ  obcaecaverunt  oculos  ejus.  1  Joan.  2, 
11.  —  Amice,  quomodô  hùc  intràsli ,  non  ha- 
bens  vestem  nuptialem?  At  ille  obmuluit  ;  (une 
dixitrex  ministris  :  Ligalis  manibus  elpedibus 
ejus,  mitlite  eum  in  tenebras  exteriores,  ibi 
eritlletus  et  stridor  dentium.  Matth.  22,  12  , 
13.  —  Novissimè  veniunt  et  reliquat  virgines 
dicenles  :  Domine,  Domine  ,  aperi  nobis.  Et 
ille  respondens  ait  :  Amen  dico  vobis,  nescio 
vos.  Matth.  25,  11,  12. 

CAPUT  X. 

Exempta  charitalis  ergà  Deum  et  Christum 
Dominum. 

Respondit  Paulus,  et  dixit  :  Quid  facitis 
fientes  et  affiigentes  cor  meum?  Ego  enim  non 
solùm  alligari ,  sed  et  mori  in  Jérusalem  pa- 
ralus  sum  propter  nomen  Domini  Jesu.  Act. 
21,  13.  —  Simon  Joannis,  diligis  me  plus  his? 
Dicit  ei  :  Eliam,  Domine,  tu  scis  quia  amo  te  ; 
dicit  ci  :  Pasce  agnos  meos.  Joan.  21 ,  15.  — ■ 
Quis  nos  separabit  à  charitate  Christi  ?  Tribu- 
latio  an  anguslia  ?  an  famés?  an  nuditas?  an 
periculum?  an  persecutio?  an  gladius?  (sicut 
scriptum  est  quia  propter  te  morlificamur  totà 
die,  aestimati  sumus  sicut  oves  occisionis.)Sed 
in  his  omnibus  superamus  propter  eum  qui  di- 
lexit  nos.  Certus  sum  enim  quia  neque  mors  , 
neque  vita,  neque  angeli ,  neque  principatus , 
neque  virtules,  neque  instanlia,  neque  l'ulura, 
neque  forlitudo ,  neque  altiludo ,  neque  pro- 
fundum,  neque  creatura  alia  poterit  nos  sepa- 
rare  à  charitate  Dei ,  quae  est  in  Christo  Jesu, 
Domino  nostro.  Rom.  8,  55,  56,  57,  58,  59. 

—  Non  judicavi  me  scire  aliquid  inter  vos  , 
nisi  Jesum  Christum  et  hune  crucifixum.  1 
Cor.  2,  2.  —  Quai  mini  fucrant  lucra  ,  haec 
arbitratus  sum  propter  Christum  detrimenta  ; 
verumtamen  exislimo  omnia  detrimentum  esse 
propter  eminentem  scienliam  Jesu  Christi  Do- 
mini mei ,  propter  quem  omnia  detrimentum 
feci,  et  arbitror  ut  stercora,  ut  Christum  lu- 
crifaciam.  Philip.  5,7,8. 

CAPUT  XI. 

Exempta  charitalis  in  proximum. 

Aut  dimitte  eis  hanc  noxam,  aut  dele  me  de 

libro  quem  scripsisti.  Exod.  52,  51.  —  Quid 

(  inquit  Moyses  )  aemularis  pro  me?  quis  tri- 

buat  ut  omnis  populus  prophçtet ,  et  det  eis 
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Dominus  Spiritum  suura?  Num.  2,  29.  —  Dixit 
David  ad  Dominum,  cùm  vidisset  angelum  cre- 
dentem  populum  :  Ego  sum  qui  peccavi,  ego 
inique  egi:  isti  qui  ovcssunt,  quid  fecerunl? 
>erlatur,  obsecro,  nianus  tua  contra  nie  et 
donium  patris  mei.  2  Reg.  2i,  17.  —  Accep- 
tabilis  (  Mardoehœus  scilicet  )  plebi  fralrum 
suoruni  ,  quœrens  bona  populo  suo ,  loquens 
ea  quse  ad  pacein  seniinis  sui  périmeront. 
Esiher  10,  5.  —  Cuncta  nôsli ,  et  scis  quia 
non  pro  superbià  et  contumelià  et  aliquâ  g!o- 
riœ  cupiditate  fecerim  boc  ,  ut  non  adorarem 
Aman  superbissiuium  ;  libenler  enim  pro  sainte 
Israël  etiam  yestigia  pedum  ejus  deosculari  pa- 
ratus  essem.  Esther  13,  12,  13.  — Vade,  et 
congrega  onines  Judœos  quos  in  Susan  repe- 
reris,  et  orate  pro  nie  :  non  comedatis  et  non 
bibatis  tribus  diebus  et  tribus  noclibus  ;  et  ego 
cuni  ancillis  nieis  siniililer  jejunabo  ,  et  lune 
ingrediar  adregem,  contra  legem  faciens,  non 
vocata  tradensque  nie  mortiet  periculo.  Esther 
4,  16.  —  Vos  scitis  quanta  ego  et  fratres  mei, 
et  domus  patris  mei  fecimus  pro  legibus ,  et 
pro  sanctis  praelia,  et  anguslias  quales  vidi- 
mus  :  horum  gratià  perierunt  fratres  mei  oni- 
nes propter  Israël ,  et  relictus  sum  ego  solus. 
Et  nunc  non  mihi  contingat  parcere  anima; 
meie  inomni  tempore  tribulationis;  non  enim 
melior  sum  fratribus  nieis  :  vindicabo  itaque 
gentem  meam,  et  sancla,  natosquoque  noslros 
et  uxorcs ,  quia  congregatae  sunt  universse 
gentes  conterere  nos  inimicitiae  gratià.  Macli. 
15,3,  4 ,  5,  6.  —  Oplabam  ego  ipse  anathema 
esse  à  Cbristo  pro  fratribus  nieis,  qui  sunt 
cognali  mei  secundùm  carnem.  Rom.  9,3.  — 
Vos  scitis  quomodo  nihil  subtraxerim  utilium, 
quominùs  annunliarem  vobis,  et  docerem  vos 
publiée  et  per  domos.  Act.  20,  20.  —  Desiderio 
desideravi  hoc  Pascha  manducare  vobiscum  , 
anlequàm  patiar.  Luc.  22,  15.  —  Sicut  dilexit 
me  Pater,  et  ego  dilexi  vos.  Joan.  15,  9.  — 
Desidero  videre  vos  ,  utaliquid  impertiar  vobis 
gratià;  spiritualis  ad  conhrmandum  vos  :  id 
est,  simul  consolari  in  vobis  per  eam  quaj 
invicem  est,  fidemvestram  atque  meam;  nolo 
aulem  vos ignorare,  fratres,  quia  sœpè  pro- 
posui  venire  ad  vos  (  et  prohibitus  sum  usquè 
adhùc  )  ut  aliquem  fructum  babeam  et  in  vo- 
bis. Sicut  et  in  cseteris  genlibus,  Gratis  ac 
barbaris,  sapienlibus  et  insipientibus  debitor 
sum  ;  ità  quod  in  me  promptum  est ,  et  vobis, 
qui  Homae  eslis,  evangelizare.  Rom.  1 ,  11 ,12, 
15,  H,  15.  —  Cùm  liber  essem  ex  omnibus  , 
omnium  me  servum  Ceci,  ut  plures  lucrifa- 
ccrem  ;  et  factus  sum  Juda;is  lauquiuu  Judajus, 
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ut  Judaeos  lucrarer  ;  iis  qui  sub  lege  sunt, 
quasi  sub  lege  essem  (cùm  ipse  non  essem  sub 
lege  ),  ut  eos  qui  sub  lege  erant  lucrifacercm; 
iis  qui  sine  lege  erant,  tanquàm  sine  lege  essem 
(  cùm  sine  lege  Dei  non  essem  ,  sed  in  lege 
essem  Chrisli  ) ,  ut  lucrifacerem  eos  qui  sine 
lege  erant.  Factus  sum  infirmis  inhrmus,  ut 
infirmos  lucrifacerem;  omnibus  omnia  factus 
sum  ,  ut  onines  facerem  salvos  :  omnia  autem 
facio  propter  evangelium,  ut  particeps  ejus 
cfliciar.  1  Cor.  9,  19,  20,  21,  22,  25. 

CAPUT  XII. 

Jaadatoriœ  ad  excitundam  charitatem  ergà  Deum 
et  proximam. 

Diligam  te,  Domine  fortitudo ,  Dominus  fir- 
mamentum  meuni ,  et  refugium  meum ,  et  li- 
berator  meus.  Ps.  17,  1.  —  Quid  mihi  est  in 
ccclo?  et  à  le  quid  volui  super  terrain?  Ps.  72, 
25.  —  Converb're,  anima  m^a,  in  requiem 
tuam  ,  quia  Dominus  benefecit  tibi ,  quia  eri- 
puitanimam  meam  de  morte,  oculos  meos  à 
lacrymis ,  pedes  meos  à  lapsu  :  placebo  Do- 
mino in  regione  vivorum.  Ps.  114,  7,  8,9. 
—  Quemadmodùm  desiderat  cervus  ad  fontes 
aquarum ,  ità  desiderat  anima  mea  ad  te,  Deus. 
Ps.  41  ,  1.  —  Sic  Deus  dilexit  mundum  ut  fi- 
lium  suum  unigenitum  daret.  Joan.  5,1.  — 
Diligam  te ,  Domine ,  ex  toto  corde  meo ,  ex 
totà  anima  meâ,  ex  omnibus  viribus  nieis,  et 
proximum  meum  sicut meipsum. M attli.  22,  38. 

CAPUT  XIII. 

Charitatis  actus  atque  effectifs,  et  primo  gaudii 
justorum  encomia. 

Fructus  Spirilûs  est  charitas,  gaudium,  etc. 
Gai.  5,1.  —  Non  est  regnum  Dei  esca  et  po- 
tus,  sed  justitia  et  pax,  et  gaudium  in  Spirilu 
sanclo.  Rom.  14,  17.  —  Gaudium  Domini  est 
fortitudo  nostra.  2  Esdrœ ,  8,  10.  —  Renuit 
consolari  anima  mea  ,  memor  tui  Dei,  et  de- 
lectatus  sum  et  exercitalus  sum ,  et  defecitspi- 
ritus  meus.  Ps.  76 ,  5.  —  Non  est  census  su- 
per censum  salutiscorporis,  et  non  est  oblec- 
tamentum  super  cordis  gaudium  :  jucundilas 
cordis,  haecest  vita  hominis  et  thésaurus  sine 
defectione  sanctilatis ,  et  exullatio  viri  est  lon- 
gaevilas.  Splendidum  cor  bonuni  in  epulis  est, 
epulae  enim  illius  diligenter  fiunt.  Eccl.  30, 
16,  23,  27.  —  Gaudens  gaudebo  in  Domino, 
et  exultabit  anima  mea  in  Deo  meo ,  quia  in- 
duit me  vestimentissalutis,  et  induniento  jus- 
titia; circumdedit  me,  quasi  sponsuni  decora- 
luni  coronâ ,  et  quasi  sponsain  ornalam  nioni- 
Ubus  suis.  Isa.  61 ,  10. 
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CAPUT  XIV. 

Cohortationes  ad  vcnim  gaudium. 


Et  justi  epulcntur,  et  exultent  in  conspectu 
Dei,  et  delcctenlur  in  lœtilià.  Ps.  67,  4.  — 
Exultate  ,  justi,  in  Domino  :  reclos  decet  col- 
laudatio.  Ps.  35,  1.  —  Semper  gaudete.  1 
Thess.  5,  16.  —  Gaudete  in  Domino  semper; 
iterùm  dico,  gaudele.  Philip.  4,4.  —  Spe 
gaudentes.  Rom.  12,  12.  —  Gaudium  tibi  sit 
semper.  Tob.  5,  11. 
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consolabor  eos,  et  lœtificabo  à  dolore  suo.  Jet. 
31,  13.  —  Ego,  ego  ipse  consolabor  vœ. 
Isa.  51,  12.  —  Vincenli  dabo  manna  abscon- 
dituin.  Apoc.  2,  17.  — Ad  ubera  portabimini , 
et  super  genua  blaudientur  vobis,  quomodô  si 
cui  maler  blandiatur,  i là  ego  consolabor  vos, 
et  in  Jérusalem  consolabimini.  Isa.  66,  12,  13. 
—  Eccè  ego  lactabo  eam ,  in  solitudiucm,  et 
loquar  ad  cor  ejus.  Oseœ  2,  14. 


CAPUT  XV. 

Gaudium  impiorum  vanum  et  reprobum. 
I.isniii  pulavi  errorem ,  et  gaudio  dixi  :  Quid 
frustra  deeiperis?  Eccl.  2,2.  —  Qui  laetantur 
cùm  malefecerint,  et  exultant  in  rébus  pessi- 
mis.  Prov.  2,  14.  — Noli  lœtari ,  Israël,  noli 
exultare  sicutpopuli  :  quia  fornicatus  es  à  Deo 
tuo,  dilexisti  mercedem  super  omnes  areas 
tritici.  Oseœ  9,1.  —  Miseri  estote,  et  lugete, 
et  plorate  ;  risus  vester  in  luctum  converlatur, 
et  gaudium  in  mœrorem.  Jacob.  4,  9. 

CAPUT  XVI. 

Vera  omnis  consolatio  veri  gaudii  causa  à  Deo  est. 

Benedictus  Deus  et  Paler  Domini  nostri  Jesu 
Christi,  Pater  misericor.  iarum  et  Deus  totius 
consolationis.  2  Cor.  1,3.  —  Qui  consolatur 
humiles ,  consolatus  est  nos  Deus  in  adventa 
Titi.  2  Cor.  7,  6.  —  Mœrcnteserigit  sospitale. 
Tofr.5,11.  — Secundùmmultitudinemdolorum 
meorum  in  corde  meo,  consolaliones  luse  la> 
tificârunt  animam  meam.  Ps.  93,  19.  — Bonus 
Dominus  et  confortans  in  die  tribulationis,  et 
sciens  sperantes  in  se.  Nahum.  1,7.  —  Intro- 
duxit  me  in  cellam  vinariam.  Cant.  2,  4. 

CAPUT  XVII. 

Et  est  in  Deo. 
Sub  umbrà  illius  quem  desideraveram  sedi  : 
et  fructus  ejus  dulcis  gutturi  meo.  Cant.  2,  3. 
—  Exultate,  justi,  m  Domino:  rectos  decet 
collaudatio.  Hs.  32  ,  1.  —  Gaudete  in  Domino 
semper;  iterùm  dico,  gaudete.  Phil.  4,  4. — 
Cor  meum  et  caro  mea  exultaverunt  in  Deum 
vivum.  Ps.  83,  3.  Quid  mihi  est  in  cœlo?  et  à 
le  quid  volui  super  lerram?  déficit  caro  mea  , 
et  cor  meum,  Deuscordis  mei,  et  pars  raea  Deus 
in  aeternum.  Ps.  72,25,26.  —  Et  exullavitspi- 
ritus  meus  in  Deo  salutari  meo.  Luc.  1 ,  47. 

CAPUT  XVIII. 

Verum  omne  solatium  et  gaudium  promittitur. 
Converlam  luctum  eorum  iu  gaudium,  et 


CAPUT  XIX. 

Et  datur  timentibus  ac  ditigentibus  Deum. 

Quàm  magna  multitudo  dulcedinis  tua; ,  Do- 
mine, quam  abscondisli  timentibus  te!  Perfe- 
cisti  iis,  qui  sperant  in  te  in  conspectu  filio- 
rum  hominum;  abscondes  eos  in  abscondito 
faciei  tua?  à  conturbatione  hominum,  protè- 
ges eos  in  tabernaculo  tuo  à  conlradictione 
linguarum.  Ps.  50,  20,  21.  —  Converlisti 
p!a;ictum  meum  in  gaudium  mihi,  conscidisti 
saccum  meum,  et  circumdedisli  me  laHitià. 
Ps.  29,  121. — Quem  docebil  scienliam?  et 
quem  iulelligere  faciei  audilum  ?  Ablaclalos  à 
lacté ,  avulsos  ab  uberibus.  Isa.  23  ,  9.  —  Date 
siceram  mœrentibus,  et  vinum  his  qui  amaro 
sunt  animo  :  bibanl  et  obliviseantur  egesiatis 
suae ,  et  doloris  sui  non  recordentur  ampliùs. 
Prov.  51 ,6,7.  —  Beat!  qui  lugent,  quoniam 
ipsi  consolabunlur.  Mutth.  5,  5. 

CAPUT  XX. 

Fructus  divines  consolationis. 
Anima  mea  liquefacta  est,  utdilectuslocutus 
est.  Cant.  5,6.  —  Viam  mandalorum  tuorum 
cucurri,  cùm  dilatâsli  cor  meum.  Hs.  18,  32. 
—  Lœtetur  cor  meum ,  ut  timeat  nomen  tuum. 
Ps.  85,  11.  —  Inebriabuntur  ab  ubertate  do- 
mùs  tuie,  et  torrente  voluptalis  tuœ  potabis 
eos.  Ps.  55,  9. 

CAPUT  XXI. 

Consolatio  humana  inanis  et  inconstans. 
Consolatorcs  onerosi  omnes  vos  eslis.  Job. 
16,2.  —  Dixi  in  corde  meo  :  Yadam  et  aOluam 
deliciis,  et  fruar  bonis.  Et  vidiquôd  hoc  quo- 
que  esset  vanitas.  Eccl.  2 ,  1.  —  ïempus  flendi, 
et  tempus  ridendi ,  lempus  plangendi ,  et  tem- 
pus  saltandi.  Beat.  5,4.  —  Kisus  dolore  mis- 
cebitur,  et  extrema  gaudii  luelus  occupât. 
Prov.  14,  13. 

CAPUT  XXII. 

Jaadatoriœ  petentis  consolationes  cœle'tes. 
Exullet  anima  mea  in  Domino,  et  delecteun? 
super  salutari  suo.  Ps.  54 , 9.  —  Auditui  meo 
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dabis  gaudium  et  lœtitiam,  et  exultabunt  ossa 
humiliala.  Ps.  50,  10.  — Da  siceram  mœrenli , 
et  vinum  ei  qui  amaro  estanirao  :  bibat  et  obli- 
viscatur  egeslatis  suœ ,  et  doloris  sui  nos  re- 
cordetur  anipliùs.  Prov.  51 ,  6,  7.  —  Domine 
cœli,  da  mihi  gaudium  pro  tœdio  quod  perpcs- 
sus  sum.  Tob.  7,  20.  —  Redde  mihi  lœtitiam 
salutaris  tui.  Ps.  50,  14.  —  Secundùm  multi- 
tudinem  dolorum  in  corde  meo ,  consolaliones 
tu»  lselificant  animam  meam.  Ps.  93,  19.  — 
Fiat  misericordia  tua  ut  consoletur  me ,  secun- 
dùm eloquium  tuum  servo  tuo.  Ps.  118,  76. 
■—  Defeccrunt  oculi  mei  in  eloquium  tuum 
dicentes  :  Quandô  consolaberis  me  ?  Ps.  118 , 
82. 

CAPUT  XXIII. 

Pax  et  pacis  auctor  gêner aùm. 

Justificati  ex  fîde  pacem  habeamus  ad  Deum. 
Rom.  5,  1.  — Parvulus  natus  est  nobis,  et  vo- 
cabitur  nomen  ejus  princeps  pacis.  Isa.  9,  6. 
— Ipseest  paxnostra,  qui  fecil  utraqueunum, 
et  médium  parietem  maceriœ  solvens  inimici- 
tias  in  carne  suâ.  Ephes.  2,  14.  —  Et  erit  opus 
justiliœ  pax ,  et  cultus  juslitiœ  silenlium ,  et 
securitas  usquè  in  sempiternum ,  et  sedebit 
populusmeus  in  pulchritudinc  pacis,  et  in  la- 
bernaculis  fiduciœ,  et  in  requie  opulenlâ.  Isa. 
52,  17,  18.  — Pax  multa  diligenlibus  lcgom 
tuam,  et  non  est  illis  scandalum.  Ps.  118,  163. 
— -Gratia  vobis  et  pax  al)  eo  qui  est.  Apoc.  1,4. 
—  Orietur  in  diebus  ejus  justitia  et  abundan- 
tia  pacis.  Ps.  17,7.  —  Nominabitur  tibi  nomen 
tuum  à  Deo  in  sempiternum ,  pax  juslitise  et 
honor  pietatis.  Baruch.  5,4.  —  Hœc  locutus 
sum  vobis ,  ut  in  me  pacem  habealis  ;  in  mundo 
pressuram  habebilis,  sed  confidite  :  ego  vici 
roundum.  Joan.  16,  53.  —  Pacem  relinquo  vo- 
bis; non  quomodô  mundus  dat,  ego  do  vobis  : 
non  turbctur  cor  vestrum  neque  formidet. 
Joan.  14,  27.  —  Gloria  in  altissimis  Deo,  et  in 
terra  pax  hominibus  bonœ  voîuntatis.  Luc.  2 , 
14.  —  Pax  vobis  :  ego  sum ,  noîite  timere.  hic. 
24,  36.  —  Eccè  ego  declinabo  super  eam  quasi 
fluvium  pacis.  Isa.  66 ,  12.  —  Dabo  pacem  in 
finibus  vestris;  dorniietis,  et  non  erit  qui  ex- 
terreat;  auferam  malas  Lestias  ,  et  gladius  non 
transibit  lerminos  \c$lros.  Levit .  26,  6. 

CAPUT  XXIV. 
Quœ  pax  nobis  necessaria,  et  quis  fnictns  illius. 
Pâte-  sancte,  serva  eos  in  nomiiif  luo  quos 
dedisti  mihi  :  ut  sint  unum  sicut  et  nos;  non 
pro  eis  aulem  rogo  tantùin  ,  sed  et  pro  cis  qui 
credituri  sunt  per  verbuin  corum  in  me,  ut 
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omnes  unum  sint,  ut  credat  mundus  quia  tu 
me  misisli.  Joan.  17 ,  11 ,  20 ,  21.  —  Si  fieri  po- 
test,  quod  ex  vobis  est,  cum  omnibus  homini- 
bus pacem  habenles.  Rom.  12,  18.  —  Beati  pa- 
cilici.quoniam  filii  Dei  vocabuntur.  Jl/aM/i.  5,  9. 

—  Fructus  juslitise  in  pace  seminatur  facienti- 
bus  pacem.  Jacob.  5,  7.  — Non  estregnum  Dei 
esca  et  polus,  sed  justitia ,  et  pax,  et  gaudium 
in  Spiritu  sancto.  Rom.  14 ,  17. 

CAPUT  XXV. 

Variœ  ad  liane  pacem  exhortationes. 
Quœ  pacis  sunt  sectemur,  et  quœ  œdificatio- 
nis  sunt  in  invicem  custodiamus.  Rom.  14, 16. 

—  Non  est  dissensionis  Deus,  sed  pacis,  sicut 
et  in  omnibus  ecclesiis  sanctorum  doceo.  1  Cor. 
14,  54.  — Solliciti  servate  unitatem  spiritûsin 
vinculo  pacis.  Ephes.  4,5.  —  Pacem  sequimini 
in  omnibus  et  sanctimoniam ,  sine  quâ  nemo 
videbit  Deum.  Ilebr.  12,  14.  —  Juvenilia  de- 
sideria  fuge,  sectare  verô  justitiam,  fidem, 
charitatem  et  pacem  cum  iis  qui  invocant  Do- 
minum  de  corde  puro.  2  Tim.  2,  22.  —  Qui 
vult  vitam  diligere,  et  dies  videre  bonos,  de- 
elinet  à  malo,  et  facial  bonum ,  inquirat  pa- 
cem et  sequatur  eam.  1  Pet.  3 ,  10, 11.  —  Ha- 
betc  in  vobis  sal ,  et  pacem  habete  inter  vos, 
Marc.  9,  49.  —  Obsecro  vos,  fralres,  per  no- 
men Domini  noslri  Jesu  Christi ,  ut  idipsum 
dicalis  omnes,  et  non  sint  in  vobis  schismata, 
sitis  autem  perfecti  in  eodem  sensu ,  et  in  câ- 
dem  sententia.  1  Cor.  1,  10.  —  Si  qua  con- 
solalio  in  Christo ,  si  quod  solatium  charilatis , 
si  qua  societas  spiritûs ,  si  qua  viscera  misera- 
lionis,  implele  gaudium  meum,  ut  idem  sapia- 
tis,  eamdem  charitatem  habentes,  unanimes 
idipsum  sentientes.  Philip.  2,1,2. 

CAPUT  XXVI. 

Jaculatoriœ  ad  pacem  oblinendam. 

Susc;oianl  montes  pacem  populo ,  et  colles 
justitiam.  Ps.  71 ,  3.  —  Orialur  in  diebus  nos- 
Iris  justitia ,  et  abundantia  pacis ,  donec  aufe- 
ratur  luna.  Ps.  71,7.  —  Fiat  pax  in  virtute 
tuà.et  abundanlia  in  turribus  tuis.  Ps.  121,  7. 
—  Pone  fines  nostros  pacem ,  et  adipe  frumenti 
salia  nos.  Ps.  147,  4.  — Da  pacem,  Domine, 
finibus  nostris  :  dormiamus,  et  non  sit  qui  ex- 
terreat.  Levit.  26,  6. 

CAPUT  XXVII. 

Concordiœ  amabilitas,  utililas,  suavitas. 

In  tribus  placitum  est  spiritui  meo,  quœ  sunt 
probata  coràm  Deo  et  hominibus  :  concordia 
fratrum,  et  anior  proximorum ,  et  vir  et  wulier 
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benè  sibi  consentientes.  Eccl.  25 ,  1 ,  2.  —  Qui 
facit  concordiam  in  sublimibus  suis ,  nuuiquid 
est  numerus  militum  ejus,  el  super  quem  non 
surget  lumen  ejus?  Job.  25,  1,  2.  — Regem 
Iocusta  non  habet,  el  egredilur  universa  per 
turinas  suas.  Prov.  50,  27.  —  Fratcr  qui  adju- 
valur  à  fratrc  ,  quasi  civitas  fuma  ;  et  judicia 
quasi  vectes  urbium.  Prov.  18,  19.  —  Eccè 
quàm  bonuni  et  quàm  jucundum  habitare  fra- 
tres  in  unum  !  Ps.  132 ,  1.  —  Sicut  unguenlum 
in  capile,  quod  descendit  in  barbam,  barbant 
Aaron  ;  quod  descendit  in  oram  vestimenti 
ejus  :  sicut  ros  Hermon ,  qui  descendit  in  mon- 
tera Sion.  Ibid.  2,  5.  — Quoniam  illic  manda- 
vil  Dominus  benedictionem  ,  et  vitam  usquè  in 
seculum.  Ps.  132,  4. 
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CAPUT  XXVIII. 

Sœpiùs  ab  Apostolis  et  serib  christianis 
commendata. 

Si  qua  ergô  consolatio  in  Chrislo,  si  quod 
solatium  charilatis,  si  qua  societas  spiritûs,  si 
qua  viscera    miserationis  ,   impiété  gaudium 
meum,  ut  idem  sapiatis,  eamdem  charitatem  ba- 
bentcs,  unanimes  idipsum  sentienles.  Philip.  2, 
1,2.  —  Idipsum  invicein  sentientes.  Rom.  12, 
16.  —  Deus  sapientiœ  ,  patientise  el  solalii  det 
vobis  idipsum  sapere  in  alterulrum ,  secundùm 
Jesum  Christum  ,  ut  unanimes  uno  ore  hono- 
rificetis  Deum  et  Patrem  Domini  nostri  Jesu 
Christi.  Rom.  15,  5,  6.  —  Obsecrovos,  fratrcs, 
per  nomen  Domini  nostri  Jesu  Christi,  ut  idip- 
sum dicatis  omnes,  et  non  sint  in  vobis  schis- 
mata ,  sitis  autem  perfecti  in  eodem  sensu  et  in 
eâdem  sententià.  1  Cor.  1,10.  —  In  fide  om- 
nes unanimes.  1  Pet.  3,  8.  — Tantùm  digne 
Evangelio  Christi  conversamini ,  ut  sive  cùm 
venero  et  videro  vos ,  sive  absens  audiam  de 
vobis  quia  slatis  in  uno  spiritu  unanimes  colla- 
borantes fidei  Evangelii.  Philip.  1,  27. — Obse- 
cro  ità  vos  ego  vinctus  in  Domino,  ut  digne 
ambuletisvocatione  quà  vocatiestis,  cum  ornai 
humilitaleet  mansuetudine,  cumomni  palien- 
tià  supportantes  invicem  in  charitate ,  solliciti 
servare  unilatem  spiritûs  in  vinculo  pacis  : 
unum  corpus  et  unus  spiritûs,  sicut  vocali  es- 
tis  in  unà  spe  vocationis  vestrœ ,  unus  Domi- 
nus, una  fides,  unum  baptisma,  unus  Deus  et 
Pater  omnium ,  qui  est  super  omnes ,  et  per 
omnia,  et  in  omnibus  nobis.   Eplies.  4,  1,  2, 
3,  4,   5,  0.   — Quod  jam  rogo  et  Syntichen 
deprecor   idipsum  sapere  in  Domino.  Philip. 
4,2.  —  Yerumlamen  ad  quod  pervenimus ,  ut 
idem  sapiamus,  el  in  eàdein  permaneamus  ré- 
gula. Philip.  3,  16 


CAPUT  XXIX. 

Illuslria  concordiez  exempta. 


Egressi  sunt  omnes  filii  Israël,  et  pariter 
congregati,  quasi  vir  unus,  de  Dan  usquè  Ber- 
sabee,  el  terra  Galaad  ad  Dominum  in  Masphâ: 
omnesque  anguli  populorum,  el  cunclae  tribus 
Israël  in  Ecclesiarn  populi  Dei  convencrunt, 
quadraginia  inilliapeditum  pugnatorum.  Judic. 
20,  1,  2.  —  Ne,  quseso,  sitjurgium  interme  et 
te,  et  in  ter  pastores  meos,  et  paslores  luos  : 
fratres  enim  sumus.  Gen.  13,  8.  —  Invasit  li- 
mor  Domini  populuni,  et  egressi  sunt  quasi  vir 
unus.  1  Reg.  11,  7.  —  Ibant  niii  ejus,  el  facie- 
bant  convivium  per  domos,  unusquisque  in  die 
suo  ;  el  mittentes  vocabant  1res  sorores  suas, 
ut  comederent  et  biberent  cum  eis.  Job.  1,  4. 

—  Omnes  etiam  qui  credebanl  erant  pariler, 
et  habebant  omnia  communia.  Act.  2,  44.  — 
Multiludinis  credentium  erat  cor  unum,  et  ani- 
ma una,  nec  quisquam  eorum  quse  possidebat 
aliquid  suum  esse  dicebat  :  sed  erant  illis  om- 
nia communia.  Act.  4,  52.  —  Erant  unanimi- 
ter  omnes  in  porticu  Salomonis.  Act.  5,  12. 

—  Jam  venerat  mensis  septimus,  et  erant  filii 
Israël  in  civitatibus  suis  ;  congregatus  est  ergô 
populus,  quasi  vir  unus  in  Jérusalem.  1  Esdr. 
3,  1.  —  Hi  omnes  (aposloli)  erant  persévéran- 
tes unanimiter  in  oratione  cum  mulieribus,  et 
Maria,  maire  Jesu,  et  fratribus  ejus.  Act.  1,  14. 

CAPUT  XXX. 

Misericordiœ  décora,  effecta,  prœmia. 
Misericordiam  volui ,  et  non  sacriticium,  et 
scientiam  Dei  plus  quàm  holocausla.  Oseœ  6. 6. 

—  Indicabo  tibi,  ô  homo,  quid  sit  bonum,  et 
quid  Dominus  requirat  à  te,  utique  facere  judi- 
cium,  el  diligere  misericordiam,  et  sollicitum 
ambulare  cum  Deo  tuo.  Micheœ  6,  8.  —  Beati 
miséricordes,  quoniam  ipsi  misericordiam  con- 
sequciilur.  Matth.  5,  7.  —  Jucundus  homoqui 
miseretur  et  commodat,  disponet  sermones 
suos  in  judicio  :  quia  in  aeternum  noncommo- 
vebitur.  Ps.  111,  5.  —  Superexaltat  miseri- 
cordia  judicium.  Jacob.  2,  15.  —  Fratres  iu 
adjuiorium  in  tempore  tribulalionis,  et  super 
eos  misericordia  liberabit.  Eccl.  40,  24.  —  Non 
injuslus  Deus,  ut  obliviscatur  operis  veslri,  et 
dileclionis  quam  oslendislis  in  nomine  ejus, 
qui  minislràstis  sanctiset  ministratis.  Hebr.  6, 
10. 

CAPUT  XXXI. 

Monita  et  prœcepta  operum  misericordiœ. 
Ha;c  ail  Dominus  cxcrcituum  dicens  :  Jus- 
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tum  judicium  judicate,  et  misericordiam ,  et 
miserationes  facile,  unusquisquc  cum  fratre 
suo.  Zach.  7,9.—  Nonnè  oportuit  et  te  mise- 
rere tui  conservi,  sicul  cl  ego  toi  misertussum? 
Mattli.  18,  55.  —  Induite  vos  sicul  electi  Dei, 
sancti  et  dilccti,  viscera  miseiicordiaï,  bcnigni- 
lalem,  humililatem,  modestiam,  patienliam. 
Coloss.  3 ,  12.  —  Erue  eos  qui  ducuntur  ad 
morteni;  et  qui  trahuntur  ad  inleritum,  libc- 
rare  ne  cesses.  Si  dixeris  :  Vires  non  suppe- 
tunt  ;  qui  inspector  est  cordis  ipse  intelligit,  et 
servatorem  aniniœ  luae  niliil  fallit ,  reddetque 
homini  juxtà  opéra  sua.  Prov.  2i,  11,  12. — 
Mortuo  non  prohibeas  gratiam.  Eccl.  7,  57.  — 
Mementote  vinctorum  tanquàm  simul  vincti,  et 
laborantium  tanquàm  et  ipsi  in  corpore  rao- 
ranles.  Hebr.  15,  3.  —  Non  te  pigeât  visitare 
infirmum  :  ex  his  enim  in  dilectione  firmabe- 
ris.  Eccl.  7,  59.  —  Non  desis  plorantibus  in 
consolatione,  et  cum  lugentibus  ambula.  Eccl. 
7,  38.  —  Libéra  eum  qui  injuriam  palitur  de 
manu  superbi  ;  et  non  acide  feras  in  anima  luâ. 
Eccl.  4,  9.  —  Récupéra  proximum  secundùm 
virtutem  tuam,  etallende  libi  ne  incidas.  Eccl. 
29,  27. 

CAPUT  XXXII. 

Pœna  multiplex  eonmi  qui  negligunt  misereri. 

Quid  faciam  libi,  Ephraim?quid  faciamtibi, 
Juda  ?  Misericordia  veslra  quasi  nubes  malu- 
lina,  et  quasi  ros  mane  pertransiens.  Oseœ  6, 
4.  —  Judicium  sine  misericordia  ei  qui  non  fe- 
cit  misericordiam ,  superexaltat  aulem  miseri- 
cordia judicium.  Jacob.  2,  13.  —  Fiant  contra 
Dominum  semper,  etdispereat  de  terra  memo- 
ria  eorum,  pro  eo  quôd  non  est  recordalus  la- 
cère misericordiam  ;  et  perseculusest  hominem 
inopem  et  mendicum,  et  compunctum  corde 
mortifîcare.  Ps.  118,  13,  16.  —  Nonnè  ergô 
oportuit  et  te  misereri  conservi  tui,  sicut  et 
ego  tui  misertus  sum?  Et  iratus  Dominus  ejus 
tradidit  eum  lorloribus,  quoadusque  redderel 
universum  debitum.  Mat  th.  18,  33. 

CAPUT  XXXIII. 

Eleemosyna  siuidetur  generatim. 

Fili,  eleemosynam  pauperis  ne  defraudes,  et 
oculos  tuos  non  transverlas  à  pauperc  Eccl. 
4,  1.  —  Déclina  pauperi  sine  trislitià  aurem 
tuam  et  redde  debitum,  et  responde  ei  paci- 
fica  in  mansuetudine.  Eccl.  4,  8.  —  Benefi- 
centia;  autem  et  coinniunionis  nolite  oblivisci  : 
talibus  enim  hostiis  promeretur  Deus.  Hebr. 
13,  16.  —  Qui  parce  séminal  parce  et  metet  ; 
et  qui  seminat  inbenedictionibus,  de  benedjç- 
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tionibus  et  metet.  2  Cor.  9,  6.  —  Quomodô 
polueris,  ità  esto  misericors  :  si  multum  tibi 
fuerit,  abuiulanler  tribue  ;  si  exiguum  tibi 
fuerit,  etiam  exiguum  libenter  imperliri  stude. 
Tob.  4, 8,  9.  —  Amen  dico  vobis,  quoniam  vidua 
baie  pauper  plus  omnibus  misit  qui  miserunt 
in  gazophylacium  :  omnes  enim  ex  eo  quod 
abundabat  illis  miserunt  ;  hase  verô  de  penuriâ 
sua  omnia  quai  habuit  misit,  tolum  victum 
suum.  Marc.  12,  43 ,  44. 

CAPUT  XXXIV. 

Quibus  dauda  et  quomodb. 

Ex  substanlià  luâ  fac  eleemosynam,  et  noli 
avertere  faciem  tuam  ab  ullopaupere  :  ità  enim 
fiel  ut  nec  à  te  avertatur  faciès  Domini.  Tob. 
4,  7.  Panem  luum  cum  esurientibus  et  egenis 
comede,  et  de  veslimentis  luis  nudos  tege. 
Tob.  4,  7.  — Cum  facis  eleemosynam,  noli  tuba 
canere  antè  te,  sicut  hypocritœ  faciunt  in  sy- 
nagogis  et  in  vicis,  ut  bonorificentur  ab  homi- 
bus  :  amen  dico  vobis,  receperunt  mercedem 
suam.  Te  autem  facienle  eleemosynam,  nesciat 
sinistra  tua  quid  faciat  dextra  tua,  ut  sit  elee- 
mosyna tua  in  abscondilo  ,  et  Pater  tuus  qui 
videlinabsconditoreddetlibi.  Math.  6,  2,  5,  4. 

—  Unusquisquc  prout  deslinavit  in  corde  suo, 
non  ex  trislitià  aut  necessitale  :  hilarem  enim 
datorem  diligil  Deus.  2  Cor.  9,7.  —  Fili,  in 
bonis  non  des  querelam,  et  in  omni  dato  non 
des  tristitiam  verbi  mali  :  nonnè  ardorem  re- 
frigerabit  ros  '!  Sic  et  verbum  melius  quàm  da- 
tum.  Nonnè  eccè  verbum  super  datum  bonum  ? 
sed  utraque  cum  homine  justificato.  Stultus 
acriter  improperabit,  et  datus  indisciplinati  ta- 
bescere  facit  oculos.  Eccl.  18,  15,  16,  17,  18. 

—  Congregationi  pauperum  affabilem  le  facito. 
Eccl.  4,  7.  —  Cor  inopis  ne  alllixeris,  cl  non 
protrahas  datum  angustianti.  Rogationem  con- 
tribu latine  abjicias;  et  non  avertas faciem  tuam 
ab  egeno.  Eccl.  4,  3,  4.  — Nedicasamico  tuo  : 
Vadc  et  revertere ,  et  cras  dabo  tibi,  cum  sta- 
lim  possis  dare.  Prov.  3,  28.  —  Quemadmo- 
dùni  promptus  est  animus  voluntalis;  ità  sit  et 
perficiendi  ex  eo  quod  habetis.  Si  enim  volun- 
tas  prompla  est  secundùm  id  quod  habet,  ac- 
cepta est  non  secundùm  id  quod  habet.  2  Cor. 
8,  11,  12. 

CAPUT  XXXV. 
Quandb  facienda  et  guaindiù  ? 
Antè  morlem  benefac  amico  tuo,  et  se- 
cundùm vires  tuas  exporrigens  da  pauperi  : 
anlè  obitum  luum  operare  jusliliam,  quoniam 
non  est  apud  inferos  invenire  cibum.  Eccl.  14, 
13,  17.  —  Mane  semina.  semen  tuum,  et  ve*. 
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perc  non  cessât  manus  tua  :  quia  nescis  quid 
magis  oriamr,  hoc  aut  illud,  et  si  dtrnraque  si- 
mul  mcliiis  erit.  Eccl.  11,  G.  —  Bonum  facien- 
tes  nondeficiamus  ;  temporc  enim  suo  mctcinus 
non  déficientes;  ergô  dùm  ternpus  liabemus, 
operemur  bonum  ad  omnes,  maxime  autem  ad 
domeslicos  fidei.  Gai.  6,  9,  10.  —  Vos  autem 
nolitc  deficere  benefacientes.  2  Thess.  3, 13. 

CAPUT  XXXVI. 

Fructus  eleemosynœ  et  alii  effectus. 

Splendidum  in  panibus  benedicent  labia 
multorum,  et  testirnonium  veritatis  illius  fi- 
dèle. Eccl.  31,  28.  —  Qui  promis  est  ad  mise- 
ricordiam,  benedicelur  :  de  panibus  enim  suis 
dédit  pauperi.  Prov.  22,9. — Consilium  meum 
placeat  libi,  et  peccata  tua  eleemosynis  redi- 
me,et  iniquitates  tuasmisericordiispauperum  : 
forsilan  ignoscel  delictis  luis.  Dan.  4,  24.  —  In 
preesenti  tempore  vestra  abundantia  illorum 
inopiam  suppléât,  ut  et  illorum  abundantia 
veslrae  inopise  sit  supplemenlum.  2  Cor.  8, 14. 
—  Qui  miseretur  pauperis,  beatus  erit.  Prov. 
14,  21.  —  Quicumque  polum  dederil  uni  ex 
minimis  istis  calicem  aquae  frigidaj  tantùm,  in 
nomine  discipuli,  amen  dico  vobis,  non  perdet 
mercedem  suam.  Matth.  10,  42. 

CAPUT  XXXVIII. 

Specialia  corporis  et  animi  afî'ert  bona. 
Gratia  sicut  paradisusinbencJictionibus,  et 
misericordia  in  seculum  pcniianet.  Eccl.  40, 
17.  —  Benefac  justo,  et  invenies  retributionem 
magnam,  etsi  non  ab  ipso,  ceiiè  à  Domino. 
Eccl.  12,  2.  —  Ignem  ardenlem  exlinguit  aqua, 
et  eleemosyna  resistit  peccatis  ;  et  Deus  pros- 
pector  est  ejus  qui  reddit  gratiain  ;  meminit 
ejus  in  posterum,  et  in  tempore  casùs  sui  in- 
veniel  firmamenlum.  Eccl.  3,  33.  —  Beatus  qui 
întelligit  super  egenum  et  pauperem  :  in  die 
malà  liberabit  eum  Dominus.  Dominus  con- 
serve! eum  et  vivificet  in  eum,  et  beatuin  facial 
eum  in  terra,  et  non  tradat  eum  in  animam 
inimicorum  ejus.  Dominus  opem  feiat  illi,  su- 
per leclum  doloris  ejus;  universum  stratum 
ejus  versâsti  in  infirmitate  ejus.  Ps.  40,  1,  2, 
3.  —  Propter  mandatum  assume  pauperem,  et 
propter  inopiam  ne  dimitlas  eum  vacuuin  ; 
perde  pecuniam  propter  fratrem  et  amicum 
tuum,  et  non  abscondas  illam  sub  lapide  in 
perditionem.  Pone  tbesaurum  tuum  in  prœ. 
ceptis  Allissimi,  et  magis  tibi  proderit  quàm 
aurum.  Conclude  eleemosynam  in  sinu  paupe- 
ris, et  hajc  pro  te  exorabit  ab  omni  malo  super 
actum   potentis ,  et  super  lanceam  adversùs 
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inimicum  tuum  pugnabit.Ecc/.  19, 12, 13,  14, 
1  »,  16,  17,  18.  —  Bona  est  oralio  eum  jejunio 
et  eleemosyna,  mavis  quàm  Ibesauros  auri  re- 
condere;  quoniam  eleemosyna  à  morte  libéral, 
et  ipsa  est  quae  purgat  peccata,  et  facil  inve- 
nire  miserieordiani  aelernam.  Job.  12,  8,  9. 

CAPUT  XXXVIII. 

Tollit  culpam  et  pœnam  aufert. 

Verumtamen  quod  superest,  date  eleemosy- 
nam, et  eccè  omnia  muuda  sunt  vobis.  Luc. 
11,41.  —  Misericordia  et  verilate  rediniilur 
iniquitas,  et  in  timoré  Dei  declinaturà  malo. 
Prov.  10,  6.  —  Bedemptio  aniinœ  viri,  diviliae 
suoe;  qui  autem  pauper  est  increpationem  non 
sustinet.  Prov.  13,  8.  —  Eleemosyna  pains 
non  erit  in  oblivione  :  nain  pro  peccalo  malris 
restituclur  tibi  bonum,  et  in  justitiâ  aedificani- 
tur  tibi,  et  in  die  tribulationis  conunemorani- 
tur  lui,  et  sicut  in  sereno  glacies,  solventur 
peccata  tua.  Eccl.  3,  13,  16,  17.  — Pauperi 
porrige  manum  tuam,  et  perûciatur  propiliatio 
et  benediclio  tua.  Eccl.  7,  36. 


CAPUT  XXXIX. 

Opes  confert  et  honores. 
Qui  seminat  in  benedictionibus  de  benedic- 
tionibus  et  metet.  2  Cor.  9,  6. —  Qui  adminis- 
trai semen  seminanli,  et  pauem  ad  manducan- 
dum  praestabil,  et  mulliplicabit  semen  ves- 
Irum,  et  augebit  incrementa  frugum  justitiae 
veslrae,  ul  in  omnibus  locuplelali  abundetis  in 
omnem  simplicitatem,  qute  operatur  per  nos 
gratiarum  aclionem  Deo.  Cor.  2,  9,  10.  —  Ho- 
nora Dominum  de  tuà  substantià,  et  de  primi- 
tiis  omnium  frugum  luarum  da  ei;  et  imple- 
bunlur  borrea  tua  salurilale,  et  vino  torcularia 
tua  redundabunt.  Proi'.  5,  9,  10.  —  Alii  divi- 
dunl  propria,  et  ditiores  fiunt;  alii  rapiunt  non 
sua,  et  semper  in  egestate  sunt.  Anima  quae 
benedicit,  impinguabitur;  et  qui  inebriat,  ipse 
quoque  inebriabitur.  Prov.  11,  24,  BBi  —  Qui 
dat  pauperi  non  indigebit  ;  qui  despicit  depre- 
canttin,  susiinebil  penuriam.  Prov.  28,  27. 
—  llii  viri  misericordise  sunt,  quorum  pietates 
non  dei'uerunt.  Eccl.  44,  10.  — Qui  calumnia- 
turagenlem,  exprobrat  faclori ejus,  honoralau- 
tem  eum  qui  miseretur  pauperis.  Prov.  14,31. 

CAPUT  XL. 

Vuriœ  ad  eleemosynam  dandam  cohortationes. 
Vendite  quae  possidetis ,  et  date  eleemosy- 
nam ;  facile  vobis  sacculos  qui  non  veterascunt, 
tbesaurum  non  deficienlem  in  cœlis,  quos  fur 
non  appropriât,  neque  tinea  corrumpit.  Luc. 
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13,  33.  —  Facile  vobis  amicos  de  manunona 
iniquitatis,  ut  cùm  deleceritis  rccipiant  vos  in 
œternatabernacula.  Luc.  16,  9.  — Noli  prolii- 
bere  benel'aeere  einn  qui  potesl  ;  si  vales,  et 
ipse  bencfac.  Prov.  3,  27.  —  Deriventur  fon- 
tes lui  foras,  in  plateis  aquas  luas  (livide.  Prov. 
5,  16.  —  Non  sit  porrecla  m  nus  tua  ad  acci- 
piendum,  et  ad  collecta  danduni.  Ecct.  4,  56. 

—  Sicut  in  omnibus  abundalis  fuie,  et  ser- 
mone,  et  scientià,  et  omni  sollicitudine,  insu- 
per et  cbaritate  veslrà  in  eos,  ut  et  in  hàc  gra- 
tià  abunilclis,  non  quasi  imperansdico,  sed  per 
aliorum  solliciludinom  ,  cliani  veslrse  charila- 
lis  ingenium  bonum  comprobans.  Scitis  eniin 
gratiam  Domini  noslri  Jesu  Clirisli,  quoniam 
propter  vos  egenus  faetus  est,  cùm  esset  dives, 
ut  illius  inopià  vosdiviles  essctis.  2Cor.  8, 7, 8, 9. 

CAPUT  XLI. 

Peccata  et  pœnœ  negantium  eteemosynam. 
Qui   despicit  proximum  suum  peccat  ;  qui 
aulem  miseretur  pauperis  bealus  eril.  Prov. 

14,  21.  —  Si  frater  aut  soror  nudi  sinl,  el 
indigcant  victu  quolidiano,  dicat  autcm  aliquis 
es  vobis  illis  :  Ile  in  pace,  calefacimini  et  sa- 
turamini  ;  non  dederilis  autem  eis  quae  sunt 
necessaria  corpori ,  quid  proderit  ?  Jacob.  2 , 

15,  16.  —  Qui  habuerit  substantiam  bujus 
mundi,  et  viderit  frai  rem  suum  nccessilatem 
habere,  et  clauserit  viscera  sua  ab  eo,  quomo- 
dô  cbarilas  Dei  manet  in  eo?  1.  Joan.  5,  17. 

—  Panis  egenlium  vila  pauperum  est  :  qui 
defraudat  eum,  homo  sanguinis  est.  Qui  au- 
fert  in  sudore  panem,  quasi  qui  occidil  proxi- 
mum suum.  Eccl.  3i,  25,  26.  —  Ab  inope  ne 
avertas  oculos  luos  propter  iram,  et  non  reiin- 
quasquœrenlibus  tibi  retrô  malcdicere  ;  male- 
dicentis  eniin  tibi  in  amariludine  animas  exau- 
dielur  deprecatio  illius,  exaudiet  autem  eum 
qui  fecit  eum.  Eccl.  4,  5,  6.  —  Qui  obdurat 
aurem  suam  ad  clamorem  pauperis ,  et  ipse 
clamabit,  el  non  exaudietur.  Proi<.  21,  23. — 
Qui  offert  sacrificium  ex  substantià  pauperum 
quasi  qui  viclimat  filium  in  conspectu  palris 
sui.  Eccl.  54,  24. 

CAPUT  XLII. 

Eleemosynarioritm  exempta. 
Tobias  qnotidié  pergebat  per  omnem  cogna- 
tioncm  suam,  el  consolabatur  eos,  dividebat- 
que  unicuique  prout  potcrat  de  facullalibus 
suis.  Tob.  1, 19.  —  Post  sabballium  dcbilibus, 
cl  orphanis,  et  viduis  diviseront  spolia,  et  re- 
Sidua  ipsi  eum  suis  habiière.  2  Mach.  8,  28. 
*-  In  Jappé  luit  qusedam  discipula  nomine   | 
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Tabilha,  qua?  interpretata  dicitur  Dorcas, 
ba;c  eratplena  operibus  bonis,  el eleemosynis 
quas  faciebat.  Act.  9,  56.  — Vir  quidam  erat 
in  Caesareà,  nomine  Cornélius,  centurio 
cohorlis  qua3  dicilur  Italica,  religiosus  ac  ti- 
mens  Dcum  eum  omni  donio  suâ,  faciens 
eleemosynas  multas  plcbi.  Act.  10,  1,  2.  — 
Discipuli ,  prout  quis  habebat ,  proposuerunt 
singuli  in  ministerium  miltere  babitantibus  in 
Judœà  fratribus;  quod  et  fecerunt,  mittentes 
ad  seniores  per  manus  Barnaba;  et  Sauli.  Act. 
11,  29,  30.  — Stans  Zachœus  dixit  ad  Domi- 
num  :  Ecce  dimidium  bonorum  meorum,  Do- 
mine, de  pauperibus;  et  si  quid  aliquem  de- 
fraudavi,  reddo  quadruplum;  ail  Jésus  ad 
eum  :  Quia  hodiè  salus  domui  buic  facta  est, 
eo  quôd  el  ipse  filius  sil  Abrahœ.  Luc.  19,  8,  9. 

—  Non  enim  injustus  Deus  ut  obliviscalur 
operis  veslri  et  dilectionis  quam  ostendistis  in 
nomine  ipsius,  qui  ministràstis  sanctis  et  mi- 
nistratis.  Hebr.  6,  10. 

CAPUT  XLIII. 

Correctio  et  correptio  fraterna  prœcipitur  privata 
et  publica. 

Sipeccaverit  in  te  frater  tuus.vadeetcorripe 
eum  inter  te  et  ipsum  solum  ;  si  te  audierit , 
lucratus  eris  fratrem  tuum.  Si  autem  te  non 
audierit,  adhibe  adhitc  tecum  uiium  vel  duos, 
ut  in  ore  duorum  vel  irium  testium  stet  omne 
veibum.  Quôd  si  non  audierit  eos,  die  Eccle- 
siae,  quôd  si  Ecclesiam  non  audierit,  sil  tibi 
sicut  elhnicus  et  publicanus.  M  ait  h.  18,  15, 
16,  17. —  Peccantes  coiàm  omnibus  argue,  ut 
el  cœteri  timorem  habcant.  1  ad  Tint.  3,  20. 

—  Ne  reverearis  proximum  tuum  in  casu  suo, 
nec  retineas  verbum  in  tempore  salulis.  Non 
abscondas  sapientiam  tuam  in  décore  suo.  Ecct. 
4,  27,  28.  —  De  disciplina  insensati  et  fatui, 
et  de  senioribus  qui  judicantur  ab  adolescen- 
libus  :  et  eris  eruditus  in  omnibus ,  et  proba- 
bilis  in  conspectu  omnium  vivorum.  Ecct.  42,8. 

CAPUT  XLIV. 
Quis  corripiendus ,  à  quibus  et  quomodbf 

Vir  impius  procaciter  obfirmat  vulltim 
suum ,  qui  autem  reclus  est  corrigit  viam 
suam.  Prot'.  21,  29.  —  Si  colluderis  stullum 
in  pilla  quasi  prisanas  ferienle  desuper  pilo, 
non  auferetur  ab  eo  slultilia  ejus.  Prov.  7, 
22.  —  Seniorem  ne  increpaveris;  sed  obsecra 
ut  palrem,  juvencs  ut  fi  aires,  juvenculas  ut 
sorores  in  omni  caslilale.  1  Tint.  5,  1.  —  Non 
incendas  carbones  peccaloium  arguons  eoS, 
el  ne  incendaris  ilammà  ignis  peccalomm  illo» 
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mm.  Eccl.  8,  13.  —  Corripict  me  justus  in 
misericordià,  et  incropabit  me;  oleum  autem 
peccatoris  non  impinguet  capul  meum.  Ps. 
140,  5.  —  Cum  modestiâ  conipienlcm  eos  qui 
resistunl  veritati,  nequando  Deus  det  illis  pœ- 
nitenliam  ad  cognoscendam  verilatem,  el  resi- 
piscant  à  diaboli  laqueis,  à  quo  caplivi  lenen- 
t ii r  ad  ipsius  voluntalem.  2  Tim.  2,  25,  2(5.  — 
Noble  quasi  inimicum  existimare,  sed  corripite 
ut  fratrem.  2  Thess.  3,  15. — Fratres,  si  praeoc- 
cupalus  fuerit  homo  in  aliquo  delicto,  vos  qui 
spirituales  estis,  hujusmodi  instruite  in  spirilu 
lenilatis,  considerans  le  ipsum  ne  et  tu  ten- 
teris.  Gai.  6,  1. 

CAPUT  XLV. 

Alias  ad  correptionem  fràternath  exhorlationes. 
Corripe  amicum,  ne  forte  non  inlellcverit  et 
dicat  :  Non  feci;  aut  sifecerit,  ne  ilerùm  addat 
facere.  Corripe  proximum ,  ne  forte  non 
dixerit  ;  et  si  dixerit  ,  ne  forte  iteret.  Corripe 
amicum ,  sœpè  enim  lit  commissio.  Et  non 
omni  verbo  credas.  Eccl.  19,  14,  15.  —  Ar- 
gue, obsecra,  increpa,  in  omni  patientiâ  et 
doclrinâ.  —  Increpa  illos  duré,  ut  sani  sintin 
fide.  lit.  1,  13.  — Hœc  loquere  ,  et  exbortare, 
et  argue  cum  omni  imperio.  Nemo  te  conlem- 
nat.  lit.  2,  15.  —  Hos  arguite  judicantes. 
Judas  22.  —  Rogamus  autem  vos ,  fratres , 
corripite  inquielos.  1  Thess.  5,  14.  —  Quàm 
bonum  est  arguere  quàm  irasci,  et  confiten- 
tem  in  oratione  non  prohibere!  Eccl.  20.  1. 

CAPUT  XLVI. 

Correptio  incauta  et  vitiosa. 
Quarè  detraxistis  sermonibus  veritatis,  cùm 
è  vobis  nullus  sit  qui  possit  arguere  me  ?  ad 
increpandum  lantùm  eloquia  concinnatis,  et 
inventum  verba  profertis;  super  pupiilum  ir- 
ruitis ,  et  subverlere  nitimini  amicum  ves- 
trum.  Job.  6,  25,26,  27.  —  Est  correptio 
mendax  in  ira  contumeliosi  ;  et  est  judicium, 
quod  non  probatur  esse  bonum  ;  et  est  lacens, 
et  ipse  est  prudens.  Eccl.  19,  28.  —  Aceluin 
in  vitro,  qui  cantat  carmina  cordi  pessimo. 
Prov.  25,  20.  —  Corripe  proximum  antequàm 
commineris,  et  da  locum  timori  Allissimi. 
Eccl.  19,  17.  —  Qui  erudit  derisorem  ,  ipse 
injuriam  sibi  facit;  et  qui  arguit  impium,  sibi 
maculam  gênerai  :  noli  arguere  derisorem ,  ne 
oderit  te  ;  argue  sapientem,  el  diliget  le; 
da  sapienti  occasionem  ,  et  addetur  ei  sa- 
pientia;  doce  justum,  et  festinabit  accipere. 
Prov.  9,  7,  8,  9.  — •  Filius  sapiens  doctrina 
patris  ;  qui  autem  illusor  est  non  audit  cùm    [  J 
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arguitur.  Prov.  13,  1.  —  Quid  vides  feslucam 
in  oculo  fralris  lui ,  et  trabem  in  oculo  tuo 
non  vides?  aut  quomodo  dicis  fralri  tuo  :  Sine 
ejiciam  feslucam  de  oculo  luo;  et  eccè  trabs 
est  in  oculo  tuo'.'  hypocrite,  ejice  primùm  tra- 
bem  de  oculo  tuo,  et  tune  videbis  ejicere  fes- 
lucam de  oculo  fralris  tui.  Malth.  7,  3,  4,  5. 

CAPUT    XLVII. 

Fructus  et  alii  effectus  correptionis. 
Qui  dicunt  impio  :  Justus  es ,  maledicent 
populi,  et  detestabunlur  eos  tribus;  qui  ar- 
guunt  eum,  laudabunlur,  et  super  ipsos  veniet 
benedictio.  Prov.  24,  24,  25,  26.  —  Non  po- 
testniundus  odisse  vos;  me  autem  odit,  quia 
ego  testimoniuni  perbibeo  de  eo,  quia  opéra 
ejus  mala  sunt.  Joan.  7,7.  —  Inimicus 
vobis  factus  sum  ,  verum  dicens  vobis.  Gai. 
4,  16.  —  Plus  proficit  correptio  apud  pru- 
dentem,  quàni  centum  plagœ  apud  slultum. 
Prov.  17,  10.  Perversi  difficile  corriguntur,  et 
stultorum  infinitus  esl  numerus.  Eccl.  1,  15. 
—  Considéra  opéra  Dei,  quôd  nemo  possit 
corrigere  quem  ille  despexit.  Eccl.  7,  14. 

CAPUT  XLYNI. 

Correptio  œquo  animo  ferenda. 

Qui  odit  correptionem,  vestigium  est  pecca- 
toris; et  qui  timet  Deum,  convertetur  ad  cor 
suum.  Eccl.  21,  6.  —  Quàm  bonum  correp- 
tum  manifestare  pœnitentiam  !  sic  enim  effu- 
gies  voluntarium  peccatum.  Eccl.  20,  4.  — 
Vir  prudens  el  disciplinatus  non  murmurabit 
correptus.  Eccl.  10,  28.  —  Non  contradicas 
verbo  veritatis  ullo  modo ,  et  de  mendacio 
ineruditionis  tuœ  confundere.  Eccl.  4,  50. 

CAPUT  XLIX. 

Correptionem  sustinentis  commoda,  damna  re- 
pellenlis. 

Egeslas  et  ignominia  ei  qui  deserit  discipli- 
nam;  qui  autem  acquiescit  arguenti  gloriiica- 
bitur.  Prov.  15,  18.  —  Slullus  irridet  disci- 
plinam  patris  sui,  qui  autem  cuslodil  increpa- 
liones,  astutior  fiet.  Prov.  15,  5.  —  Auris  quae 
audit  increpationes  vitœ ,  in  medio  sapienlum 
commorabilur.  Prov.  15,  31.  —  Qui  abjicit 
disciplinam ,  despicit  animam  suam,  qui  au- 
tem acquiescit  increpationibus,  possessor  est 
cordis.  Prov.  15,  52.  —  Viro  qui  corripien- 
tem  dura  cervice  contemnit,  repentinus  ei 
superveniet  intérims,  et  eum  sanitas  non  se- 
quelur.  Prov.  29,  1.  —  Via  vilse  custodienti 
disciplinam  ;  qui  autem  increpationes  relinquit, 
errât.  Prov.  10 ,  17.  —  Cui  odit  correptio- 
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nom  niinuetur  vita.  Ecd.  19,  S.  —  Doctrina 
mala  desorcnli  viam  vitœ  :  qui  increpaliones 
odit  morietur.  Prov.  15,  10. —  Peccalor  homo 
vitabil  correptioneni  ,  et  sccundùni  volunta- 
tcra  suam  invcnict  comparationem.  Eccl.  52, 
21.  —  Inauris  aurea  margarilumque  fulgens, 
qui  arguit  sapienteni  el  aurem  obedienlem. 
Prov.  25,  12.  — ■  Melior  est  ira  risu,  quia  per 
tristiliam  vultùs  corrigitur  auinius  delinquen- 
tis  :  cor  sapientum  ubi  trislilia  est ,  et  cor 
stultoruni  ubi  lsetitia.  Melius  est  à  sapiente 
corripi,  quàra  stultoruni  adulatione  decipi, 
quia  siculi  sonilus  spinarum  ardentiuni  sub 
ollà,  sic  et  risus  slulli  :  sed  et  hoc  vanitas. 
fcc/.  7,  4,  5,  6,  7.  — •  Meliora  sunt  vulnera 
diligentis ,  quàm  fraudulenla  oscula  odienlis. 
Prov.  27,  0. 

CAPUT  L. 

Correptionis  fraternœ  exempta . 

Egressus  (Moyses)  die  altero,  conspexit  duos 
Hebrœos  rixantes ,  dixitque  ei  qui  faciebat  in- 
juriam  :  Quarè  percutis  proximum  tuuni?  qui 
respondit  :  Quis  constitait  te  principem  super 
nos?  nùm  occidere  nie  tu  vis,  sicut  heri  occi- 
disti  /Egyptium?  Exod.  2,  13,  14.  —  Mise- 
runt  (Israelitae)  nuntios  ad  omnem  tribum 
Benjamin ,  qui  dicerent  :  Cur  tantum  nefas 
in  vobis  reperlum  est?  tradite  bomines  de 
Gabaà ,  qui  hoc  flagitium  perpetràrunt  ut  mo- 
riantur,  et  auferatur  malum  de  Israël.  Jud.  20, 
12,  15.  —  Accedens  Elias  ad  omnem  popu- 
lum,  ait:  Usquequô  claudicalis  in  duas  parles? 
si  Dominus  est  Deus  ,  sequimini  eum  ;  si  au- 
tem  Baal,  sequimini  eum.  Et  non  respondit 
ei  populus  verbum.  5  Reg.  18,  21.  —  Tobias 
increpat  eos,  dicens  :  Nolite  ità  loqui,  quo- 
niam  filii  sanctorum  sumus,  et  vitam  illam 
expectamus  quam  Deus  dalurus  est  his  qui 
fidem  suam  nunquàm  mutant  ab  eo.  Tob.  2, 
17,  18. — Hœc  mandai  omnis  populus  Domini  : 
Quae  est  ista  Iransgressio  ?  cur  reliquistis  Do- 
minum  Deum  Israël,  œdiiicantes  altare  sacri- 
legum,  et  à  cullu  illius  recedentes?  Jos.  22, 
16.  — lralus  sum  nimis,  cùm  audissem  cla- 
morem  eorum  secundùm  verba  hsec,  cogitavit- 
que  cor  meum  mecum,  et  increpavi  optimates  et 
magistralus,  et  dixi  eis  :  Usurasne  singuli  à 
fralribus  vestris  exigilis  ?  Et  congregavi  ad- 
versùm  me  concionem  magnam.  2  Esdrœ, 
3.  6,  7.  —  Egi  causam  adversùs  magistralus, 
et  dixi  :  Quarè  derelinquimus  domum  Dei? 
2  Esdrœ  ,  15  ,  11.  —  Progenies  viperarum  , 
quomodù  potestis  bona  loqui,  cùm  sitis  mali? 
ex  abundanliù  enim  cordis  os  loquilur.  Uatth, 
i. 
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12,  54. — Herodës  tenuk  Joannem,  et  alligavit 
uni,  e(  posuit  in  carcerem  propter  Ilerodia- 
dem,  uxorem  lïalris  sui;  dicebal  enim  eiJoan- 
nes  :  Non  licel  Ubi  haberc  eam.  Muitli.  14,  5,  4. 
— Prsedixi  et  prsedico,  ut  prasehs  et  nunc  ab- 
sens  iis  qui  antè  peccavérunt,  et  coeteris  om- 
nibus, quoniam  si  venero  iterùm,  non  ar- 
cam.  An  experimenlum  quœritis  ejus  qui  in 
me  loquitur  Cbristus?  qui  in  vobis  non  inlir- 
matur,  sed  potens  est  in  vobis?  2  Cor  15,  5. 
—  Tu  hlius  ejus  (Nabuciiodonosoris),  Baltha- 
sar,  non  huiniliàsli  cor  tuuni,  cùm  scires  hoec 
omnia,  sed  adversùm  dominatorcm  cœli  ele- 
valus  es,  et  vasa  domûs  ejus  allala  sunt  co- 
ràm  te;  et  tu ,  et  optimates  lui ,  et  uxores  tuœ, 
et  concubin»;  tuœ,  vinum  bibistis  in  eis;  deos 
quoque  argenteos,  aureos,  et  œreos,  el  ler- 
reos  ligneosque  et  lapideos,  qui  non  vident, 
neque  audiunt,  neque  sentiunl,  laudàsti. 
Porrô  Deum ,  qui  habel  statum  tuum  in  manu 
suâ  et  omnes  vias  tuas,  non  glorificàsti  : 
ideircô  ab  eo  missus  est  arliculus  manùs  quai 
scripsit  hoc  quod  exaralum  est.  Dan.  5,  22, 
25,  24.  —  Respondens  alter  (latro)  increpa- 
bat  eum  (socium  suum)  dicens  :  Neque  tu 
times  Deum,  quod  in  eâdem  damnatione  es? 
Et  nos  quidem  juste,  nam  digna  factis  recipi- 
mus,  hic  verô  nil  mali  gessil.  Luc.  25,  40,  41. 

CAPUT  LI. 

Vida  charitati  opposita,  et  primo  odium  Dei  et 
proximi. 

Omnes  qui  me  oderunt,  diligunt  morlem. 
Prov.  6,  16.  —  Nonnè  qui  oderunt  te,  Do- 
mine, oderam,  et  super  inimicos  tuos  tabesec- 
bam?  Ps.  138,  21.  —  Oderat  Esau  Jacob 
pro  benedictione  quà  benedixerat  ci  paler, 
dixitque  in  corde  suo  :  Venient  dies  Inc- 
lus palris  mei  ,  et  occidam  Jacob ,  fra- 
trem  meum.  Gen.  27,  41.  —  Odio  habuerunt 
corripientem  in  porta,  et  loquentem  perfectè 
abominati  sunt.  Amos  5,  10.  —  Erilis  odio 
omnibus  hoininibus  propter  nomen  meum. 
Matlli.  24,  9.  —  Si  mundus  vos  odit,  scitote 
quia  me  priorem  vobis  odio  habuit.  Joan.  15, 
18.  —  Odio  habuerunt  me  gratis.  Ibid.  25.  — 
qui  non  diligit,  manet  in  morte  ;  omnis  qui 
odit  fratrem  suum,honiicida  est,  ctscitis  quo- 
niam omnis  homicida  non  habet  vitam  œter- 
nam  in  semelipso  manentem.  1  Joan.  5,  14, 
15.— Qui  dicit  se  in  luce  esse,  et  fratrem  suum 
odit,  in  tenebris  est  usquè  adhùc.  Qui  diligit 
fratrem  suum  in  luininc  manet,  et  scanda- 
lum  in  eo  non  est  ;  qui  aulem  6dit  fratrem 
suum ,  in  tenebris  est ,  et  in  tenebris  ambu- 

42 
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lat,  et  nescit  quô  eat,  quia  tenebrae  excœcâ- 
runl  oculos  ejus.  1  Joan.  2,  9,  11.  —  Vide  su- 
pra, cap.  9. 

CAPOT  LU. 

Acediœ  damna,  pœnœ,  exempta. 
In  pigriliis  humiliabilur  contignalio,  et  in  in- 
firmitale  manuuin  perstillabit  (lomus.  EccliAO, 
18.  —  In  lapide  luteo  lapidatus  est  piger,  et 
omnes  loqucntur  super  aspernatione  illius  ;  de 
stcrcorc  boum  lapidatus  est  piger  ;  et  omnis 
qui  tetigerit  eum,  excutiet  manus.  Eccl.  22,  1, 
2.  —  Stultuscomplical  manus  suas,  etcomedit 
carnes  suas,  dicens  :  Melior  est  pugillus  cum 
requie,  quàm  plenautraque  manus  cum  labore 
et  afllictione  animi.  Eccl.  4,    5,  G.  —  Yidisti 
viru  m  velocem  in  opère  suo  ?  coràm  regibus 
stabit,  nec  erit  antè  ignobiles.  Prov.  22,  29. — 
Israélites  tnedio  mannoe  cibique  cœlestis,  quis 
(inquiiint)  dabit  nobis  ad  vescendum  carnes  ? 
recordaniur   piscium  quos  comedebamus   in 
/Ëgypto  gratis.  In  mentem  nobis  veniunt  cucu- 
incres  et  pepones,  porrique  et  cœpe  et  allia  : 
anima   nostra  arida  est;  nil  aliud  respiciunt 
oculi  nostri  nisi  man.  Num.  11,  o.  —  Tsedere 
cœpil  populum  ilineris  ac   laboris,  locutusque 
contra  Dominum  et  Mosen,  ait  :   Cur  eduxisli 
nos  de  /Egypto,  ut  moreremur  in  solitudine? 
yuamobrem  misit  Dominus  in  populum  ignilos 
serpentes.  Num.  21,  5,  6. — Jonasfœdàagilatus 
tempeslale,  descendit  ad  interiora  navis,  et  dor- 
miebat  sopore  gravi.  Jonœ    1,  5,  6.  —  Cum 
dormirent   bomines,   venit  inimicus  ejus,  et 
super  seminavit  zizaniain  medio  trilici,  et  abiit. 
Matth.  13,  23.  —  Dormientes  virgines,  quarum 
laïupadcs  non  fuerant  ornatœ  antè  adventum 
sponsi,  excludunlur  abœternis  nupliis.  Matth. 
25,  13. 

CAPOT  LUI. 


Invidiœ  causœet  effecta. 

Invidià  diaboli  mors  introivit  in  orbem  ter- 
rarum  ;  imitantur  autem  illum  qui  sunt  ex 
parle  illius.  Sap.  2,  24,  23.  —  Parvulum  occi- 
dit  invidia.  Job.  5,  2.  —  Neque  cum  invidià 
tabescenleiterbabebo,  quoniam  talis  homo  non 
erit  particeps  sapientise.  Sap.  6  ,  23.  — 
Quôd  si  zclum  amarum  habetis,  et  sint  conten- 
liones  in  cordibus  vestris,  nolite  gloriari,  et 
immdaces  esse  adversùs  veritatem  ;  non  est 
enim  ista  sapientia  desursùm  descendens,  sed 
terrena,  animalis,  diabolica  ;  ubi  enim  zelus  et 
contentio,  ibi  inconstantia  et  omne  opus  pra- 
vum.  Jacob.  3,  14,  15.  1G.  —  Quôd  si  invicem 
mordetis  et  comeditis,  videte  ne  ab  invicem 
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consumamini.  Gai.  5, 13.  —  Vita  carnium  sa- 
rùtascordis;  pulredo  ossium  invidia.  Prot\  14, 
30.  —  Virqui  festinat  ditari,  et  aliis  invidet, 
ignorât  quôd  egeslas  superveniet  ci.  Prov.  28 
23. 

CAPOT  L1V. 

Exhortationes  ad  cavendam  invidiam. 


Sicutindieboneslèambulemus,  non  in  con- 
tentioneet  œmulalione.  Rom.  13, 13.  —Mani- 
festa sunt  opéra  carnis,  contenliones,  aemula- 
tiones,  dissensiones,  seclae,  invidia»,  et  his  si- 
milia,  quse prœdico  vobis,  sicut  pradixi  :  quo- 
niam  qui  lalia  agunl,  regnum  Dei  non  conse- 
quentur.  Gai.  5,  21.  —  Non  elliciamur  inanis 
gloriœ  cupidi,  invicem  provocantes,  invicem 
invidcntes.  Gai.  5,  2G.  —  Déponentes  omnem 
maliliam,  invidiam,  etc.  1  Pet.  2,  1.  —  Con- 
templalus  sum  omnes  labores,  ei  industrias 
animadverli  palere  invidiœ  proximi  :  et  in  hoc 
ergô  vanitas  et  cura  superflua  est.  Eccl.  4,  4. 

CAPOT  LV. 

Exempta  invidiœ. 
Locupletatus  est  homo  (Isaac)  et  ibal  profi- 
ciens  alque  succrescens,  donec  magnus  vebe- 
menler  effeclus  est;  hubuii  quoque  possessio- 
nes  ovium,  et  armentorum  et  familiai  pluri- 
mùm.  Ob  hoc  invidentes  ei  Palœstini,  omnes 
puleos  quos  foderant  servi  patris  illius  Abra- 
liain,  illo  tempore  obslruxerunt  iinplentes  hu- 
mo.  Gen.  26,  13,  14,  15.  —  Videntes  autem 
fratres  ejus  quôd  à  pâtre  (Joseph)  plus  cunctis 
filiis  amarelur,  oderunt  eum,  nec  poterant  ei 
quidquam  pacificè  loqui.  Gen.  37,  4.  — Iratus 
est  autom  Saul  nimis,  et  displicuil  in oculis  ejus 
sermo  iste,  dixilque  :  Dederunl  David  decem 
millia,  etmihi  mille  dederunt;  quid  ei  superesl, 
nisi  solum  regnum?  Non  rectis  ergô  oculis 
Saul  aspiciebal  David  à  die  ill«à  et  deinceps.  1 
Reg.  18,  8,  9.  —  Sciebat  quôd  per  invidiam 
tradidissent  eum.  Matth.  27,  18.  —  lia  et  Abel 
passus  invidiam.  Gen.  4,  G.  — Joseph,  ibidem, 
57,  8.  David,  2  Regum,  18,8.  S.  Paulns  ad  Phi- 
lip. 1,  15,  et  alii  in  Scripturis  passim. 

CAPOT  LVI. 

Discordiœ  causœ,  effecta,  exempta. 
Cùm  defecerinl  ligna,  exlinguelur  ignis,  et 
susurrone  suhlracto,  jurgia  conquiescenl;  si- 
cut carbones  ad  primas,  et  ligna  ad  ignem,  sic 
homo  iraeundus  suscitai  rixas.  Proy.  26,  20  , 
21.  —  Cùm  sil  inler  vos  zelus  et  contentio, 
nonnè  camales  eslis,  et  secundùm  hominem 
ambulatis?   1  Cor.  3,  3.  —  Jurgali  sunt,  el 
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commoli,  dixerunt  inter  génies  :  Non  acldel 
ultra,  ut  habilet  in  eis.  Thren.  4,  15.  —  Sex 
sunt  quae  odit  Dominus,  et  seplimum  detesla- 
lur  anima ejus  ;  proferenleni  niendacia,  testem 
fallaceni,  et  eumqui  seminat  inter  fralres  dis- 
cordias.  Prov.  6,  16,  19.  —  Facta  est  rixa 
inter  paslores  gregum  Abraham  et  Loth.  Gen. 
13,  7.  —  Litigabanl  Judsei  ad  invicein,  dicen- 
tes  :  Quoinodô  hic  potest  nobis  carnem  suam 
dare  ad  înanducftndum  'Uoan.  6,  53.  Vide  In- 
vidia  et  Conlentio. 

CAPUT  LVII. 

Contentionis  occasio,  damna,  pœnœ. 

Vir  sapiens,  si  cum  slullo  contenderit,  sive 
irascalur,  sive  rideat,  non  inveniel  requiem. 
Prov.  29,9. — Non  litiges  cum  homine  potente, 
ne  forte  incidas  in  manus  illius.  Non  conlen- 
das  cum  viro  locuplele,  ne  forte  contra  te  con- 
stituât lilem  tibi  ;  multos  enim  perdidit  aurum 
et  argentum,  et  usquè  ad  cor  regum  extendit, 
et  convertit. Non  litiges  cum  homine  linguato, 
et  non  strues  in  ignem  ejus  ligna.  Eccl.  8, 1, 
2,  3,  4.  —  Homo  iracuudus  incendit  lilem,  et 
vir  peccalor  turbabit  amicos,  et  in  medio  pa- 
cem  habentium  immiltel  inimiciliam.Ecc/.  28, 
H.  —Ne  contendas  adversùs  hominem  frustra, 
cùm  ipse  tibi  nihil  mali  fecerit.  Prov.  5,  30. — 
Honor  est  homini  qui  séparât  se  à  conlenlio- 
nibus  :  omnes  autem  stulti  miscenlur  conlu- 
meliis.  Prov.  2,  3.  —  Absline  te  à  lile,  et  mi- 
nues  peccata.  Zicd.  28,  10.  —  Et  ei,  qui  vult 
tecum  judicio  contendere  et  tunicam  tuam  tôl- 
ière, dimille  ei  etpallium.  Mattli. 5, 40.— Ejice 
derisorem,  etexibit  cumeo  jurgium,  cessabunt- 
que  causse  et  contumelia;.  Prov.  22,  10. — Qui 
se  jactatel  dilatai,  jurgiaconcilat.  Prov.  28,  25. 
— Semper  jurgia  quaerit malus  ;  angélus  autem 
crudelis  mittetur  contra  eum.  Prov.  17,  H. — 
Labia  stulti  miscent  se  rixis,  et  os  ejus  jurgia 
provocat.  Prov.  13,  6.  — Ubi  zelus  et  conlen- 
tio, ibi  inconstantia  et  omne  opus  pravum. 
lac.  3,  16.  —  Ccrtamen  fcstinalum  incendit 
ignem,  et  lis  festinans  efl'undit  sanguinem  ;  et 
lingua  testificans  adducil  morlem.  Eccl.  28, 
13.  —  Melior  est  buccella  sicca  cum  gaudio, 
quàm  domus  plena  victimis  cum  jurgio.  Prov. 
17,  1.  —  Homo  apostata  omni  tempore  jurgia 
seminat  ;  huic  extemplô  veniet  perditio  sua  ; 
et  subito  conterelur,  nec  habebil  ultra  inedi- 
cinam.  Prov.  6,  15. 

CAPUT  LY1II. 

Contentionis  proliibilio. 

Nihil  per  contentioneni,  nwjue  per  inanera 
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gloriam.  Phit.  2,  3.  — Noli  contendere  verbis: 
ad  nihil  enim  utile  est ,  nisi  ad  subversionem 
audienlium.  2  Tim.  2,  14,  —  Stultas  et  sine 
disciplina  qiuesliones  devita,  sciens  quia  géné- 
rant lites  :  servurn  autem  Domini  non  oportet 
litigare.2  Tim.  2,  23,  24.— Siquis  videlur  con- 
tentiosus  esse,  nos  lalem  consueludinem  non 
habemus,  neque  Ecclesia  Dei.  1  Cor.  2,  16.  — 
Fraler  cum  fratre  judicio  con tendit,  et  hoc 
apud  inlideles?  jam  quidem  omninô  delictum 
est  in  vobis,  quôd  judicia  habetis  inter  vos. 
Quarè  non  magis  injuriam  accipitis?  quarè 
non  magis  fraudem  pathnini?  sed  vos  injuriam 
facitis,  utfraudatis,  et  hoc  fratribus.  1  Cor.  6,  7. 

CAPUT  LIX. 

Rixarum  causa,  effecta,  pœnœ. 

Vir  iracundus  provocal  rixas,  et  qui  ad  in- 
dignandum  est  facilis,  ad  peccandum  procli- 
vior  erit.  Prov.  29,  22.  —  Cum  iracundo  non 
facias  rixam,  et  cum  audace  non  eas  in  deser- 
lum  ;  quoniam  quasi  nihil  est  antè  illum  san- 
guis,  et  ubi  non  est  adjulorium,  elidet  te. 
Eccl.  8,  19.  —  Effusiosanguinisin  rixâ  super- 
borum,  et  maledictio  illorum  auditus  gravis. 
Eccl.  27,  16.  —  Sicut  qui  apprehendit  auribus 
canem,  sic  qui  transit  impatiens,  et  commisce- 
tur  rixse  alterius.  Prov.  26,  17.  —  Vide  verbo 
Discordia,  Iracundia. 

CAPUT  LX. 

Bellorum  causa  peccatum  est. 

Quis  dédit  in  direptionem  Jacob  et  Israël 
vastanlibus?  nonnè  Dominus  ipse  cui  peccavi- 
mus  '?  et  noluerunt  in  viis  ejus  ambulare,  nec 
audierunt  legem  ejus ,  el  effudit  super  eum 
indignationem  furoris  sui,  el  forle  bellum,  et 
combussit  eum  in  circuitu,  et  non  cognovit, 
et  succendileum  et  non  intellexit.  Isa.  42,  23, 
24,  25.  —  Utinàm  attendisses  mandata  mea  : 
facta  fuisset  sicut  flumen  pax  tua ,  el  justitia 
tua  sicut  gurgiles  maris,  et  fuisset  quasi  arena 
semen  tuum,  et  stirps  uteri  tui  ut  lapilli  ejus, 
non  inlerîsset  et  non  fuisset  altrilum  nomen 
ejus  à  facie  meâ.  Isa.  48,  18,  19.  —  Causam 
viduse  non  judicàrunt,  causam  pupilli  non  di- 
xerunt, et  judicium  pauperum  non  judicave- 
runt  :  nuuiquid  super  his  non  visitabo,  dicit 
Dominus,  aut  super  genlem  hujusccmodi  non 
ulciscetur  anima  mea  ?  Jer.  5,  28,  29. 

CAPUT  LXI. 

Finis  belli  emendatio. 
Adhùc  paululùm  modicumque,   et  consum- 
mabitur  indignalio  et  furor  meus  super  scelus 
eoruni.  Isa.  10,  25.  —  Eccè  dominator  excr* 
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cituum  Dominus  confringet  lagunculam  in 
terrore  ,  cl  excelsi  slalurâ  succidentur,  et  su- 
blimes bumiliabunlur.  Isa.  10,  55.  —  Conlri- 
vit  Dominus  baculum  impiorum,  virgam  do- 
minantium  caedenlem  populos  in  indignalione 
plagâ  insanabili,  subjicienlem  in  furorc  gentes, 
persequenlem  crudeliter.  Isa.  14,  5,  0,  7.  — 
Animaequior  eslo  populus  Dei ,  ineinorabilis 
Israël  ;  venumdali  estis  gentibus,  non  in  perdi- 
tionem,  sed  propler  quôd  in  ira  ad  iracundiam 
provocâstis  Dominum,lraditi  estis  adversariis. 
Baruch.  4,  5,  6. 

CAPUT  LXII. 

Animandus  ad  bellum  justum  miles. 
Si  exieris  ad  bellum  contra  bostes  tuos,  et 
videris  equilatus  et  currus,  et  majorem  quàm 
tu  babeas  adversarii  exercitûs  multiludinem, 
non  limebis  eos  :  quia  Dominus  Deus  tuus 
tecum  est;  appropinquante  jam  prœlio,  slabit 
sacerdos  antè  aciem,  el  sic  loquetur  ad  popu- 
lum  :  Audi,  Israël  :  vos  bodiè  contra  inimicos 
vestros  pugnam  commiltilis  ;  non  pertimescat 
cor  vestrum,  noble  metuere,  noble  cedere, 
nec  fonnidetis  cos  :  quia  Dominus  Deus  vesler 
in  medio  veslrî  est,  et  pro  vobis  contra  ad- 
versarios  dimicabil,  ut  erual  vos  de  periculo. 
Veut.  20,  1,  2,  5,  4.  —  Viriliter  agite  et  con- 
fortamini  ;  nolitc  limere  nec  paveatis  ad  con- 
speclum  eorum,  quia  Dominus  Deus  ipse  est 
ductor  tuus,  et  non  dimillet,  nec  derelinquet. 
Et  Dominus,  qui  ductor  est  vesler,  ipse  eril 
tecum  ;  non  dimiltel  nec  derelinquet  te  :  noli 
timere,  nec  paveas.  Deut.  51,  6,  8.  —  Adhae- 
reatis  Domino  Deo  vestro  ;  quod  fecislis  usquè 
in  diem  hanc  :  et  tune  auferel  Dominus  Deus 
in  conspectu  vestro  génies  magnas  el  robus- 
tiasimas,  el  nullus  vobis  resistere  poterit;  unus 
è  vobis  persequetur  hostium  mille  viros,  quia 
Dominus  Deus  vester  pro  vobis  ipse  pugnabit, 
sicut  pollicitus  est;  boc  lantùm  diligentissimè 
praecavele  ,  ut  diligatis  Dominum  Deum  ves- 
trum. Josue  23,  8,  9,  10,  11.  —  Dixit  David 
ad  nunlium  :  Haie  dices  Joab  :  Non  te  frangal 
isla  res;  varius  enim  eventus  est  belli  ;  nunc 
hune,  nunc  illum  consumit  gladius  ;  conforta 
bellatores  tuos  adversùs  urbem,  et  destrues 
eam,  el  exborlarc  eos.  2  Reg.  2,  23.  —  Virili- 
ter agile  eleonfortamini;  noble  limere  nec  pa- 
veatis regem  Assyriorum,  et  universam  multi- 
tudinem  quai  est  cum  eo  :  multù  enim  plures 
nobiscum  sunt  quàm  cum  illo;  cum  illo  enim 
bracbium  carneum,  nobiscum  Dominus  Deus 
nosler,  qui  auxiliatorest  noster  pugnatque  pro 
nobis.  2  Parai.  52,  7,  8.— Ilcec  dicit  Dominus 
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vobis  :  Nolite  limere,  nec  paveatis  banc  multi- 
ludinem; non  est  enimvestra  pugna,  sed  Dei: 
cràs  descendelis  contra  eos  ;  ascensuri  enim 
sunt  per  clivum  nomine  Sis,  et  invenietis  illos 
in  summitate  torrentis  qui  est  contra  sobludi- 
nem  Jeruél.  Non  eritis  vos  qui  dimicabitis,  sed 
tantummodôconfidenter  stale,  etvidebiliB  au- 
xilium  Domini  super  hos,  ô  Juda  et  Jérusalem! 
Noble  timere,  nec  paveatis;  cràs  egrediemini 
centra  eos,  et  Dominus  erit  vobiscum.  2  Pa- 
rai. 20, 13,  16, 17.  Nolitc  timere  à  facie  eorum. 
Domini  magni  el  lerribibs  memenlote,  el  pug- 
nate  pro  fratribus  vestris,  et  uxoribus  vestris, 
el  domibus  vestris.  In  loco  quoeumque  au- 
dietis  clangorem  tubœ,  illùc  concurritf  ad 
nos;  Deus  nosler  pugnabit  pro  nobis.  2  Esdrœ, 

4,  14,  20.  — El  videront  exercitum  venientem 
sibi  obviam,  dixerunt  Judœ  :  Quomodô  pote- 
rimus  pauci  pugnare  contra  multitudinem  tan- 
tam  et  tàm  forlem,  et  nos  fatigati  sunms  jeju- 
nio  bodiè  ?  Et  ait  Judas  :  Facile  est  multos 
concludi  in  manus  paucorum  ;  et  non  est  dif- 
ferentia  in  conspectu  Dei  cœli  liberarein  mul- 
tis  et  in  paucis,  quoniam  non  in  midlitudine 
exereilùs  Victoria  belli,  sed  de  cœlo  forlitudo 
est.  Ipsi  veniunt  ad  nos  in  mullitudine  contu- 
maciel  superbià,  ut  disperdant  nos,  et  uxorcs 
noslras,  et  fdios  nostros,  et  ut  spolient  nos  ; 
nos  verô  pugnabimus  pro  animabus  nostris , 
et  legibus  nostris:  et  ipse  Dominus  conteret 
eos  antè  faciom  noslram  ;  vos  autem  ne  tiiuue- 
ritis  eos.  1  Mach.  5,  17,  18,  19,20,21,  22.— 
Et  ait  Judas:  Accingimini,  et  estote  filii  polcn- 
tes,  et  estole  parati  in  mane,  ut  pugnetis  ad- 
versùs nationes  lias  quaeconveneruntadversùs 
nos,  disperdere  nos,  et  Sancta  nostra  ;  quo- 
niam meliùs  est  nos  mori  in  bello,  quàm  vi- 
dere  mala  gentis  nostrœ  et  Sanctorum.  Sicut 
autem  fuerit  voluntas  in  cœlo,  sic  bat.  1  Mach. 

5,  58,  59,  00.  —  El  ait  Judas  viris  qui  secum 
erant  :  Ne  timueritis  mullitudinem  eorum,  et 
impetum  eorum  ne  fonnidetis.  Memenlote 
qualiter  salvi  facli  sunt  patres  nostri  in  mari 
Hubro,  cum  sequeretur  eos  Pbarao  cum  exer- 
citu  mullo  ;  et  nunc  clamemus  in  coelum,  et 
miserebilur  nostrî  Dominus,  et  memor  erit 
Testamenti  patrum  nostrorum,  et  conteret 
exercitum  istum  antè  faciem  nostrum  bodiè  : 
et  scient  omnes  génies  quia  est  qui  redimet  et 
liberel  Israël.  1  Mach.  4,  8,  9,  10,  11. 

CAPUT  LXIII. 

Oratiotws  tempore  belli ,  pro  Victoria  obtinendà. 

Domine  ,  non  est  apud   le  ulla  distantia, 

utriim  in  paucis  auxilieris,  an  in  pliuibus;  ad- 
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in  te  enim  et  m  luo 
nomine  habenles  liduciam ,  veniemus  conlià 
hanc  muliiliidineni.  2  Parai,  14,  11.  —  Pcc- 
cavimus  cuni  patribus  nostris,  injuste  egimus, 
iniquitatem  feçimus.Tu,  quiapius  es,  miserere 
noslrî,  aut  in  luo  flagcllo  vindica  iniquitales 
nostras,  et  noli  tradere  conutentes  te  populo 
qui  ignorât  te,  ut  non  dicant  inter  génies  :  Ubi 
est  Deus  corum  ?  Jud.  7,  19,  20.  —Tu  es  Deus 
noster,  qui  conteris  bella  abinitio,  elDominus 
nomen  est  tibi  :  érige  brachium  tuum  sieutab 
initio,  et  allide  virlutem  illorum  in  virtute 
tuâ  ;  cadal  virlus  corum  in  iracundià  tua,  qui 
prouiittunt  se  violare  Sancta  tua.  Judith.  9,  10, 

11.  —  Et  nunc,  Domine,  rcx  Deus  Abraham, 
miserere  populi  tui,  quia  volunt  nos  inimici 
nostri  perdere  ,  et  haîredilatem  tuam  delere  ; 
ne  despicias  parlem  tuam,  quam  redemisli  tibi. 
Esllicr  13,  13. — Mi  Domine  Deus,  quid  dicam 
videns  Israelem  boslibus  suis  terga  vertentem? 
etquidfacies  magiio  nomini  luolJosue  7,  8,  9. 
—  Percute  dorsa  iuimicorum  nostrorum,  et 
qui  oderunt  nos  non  consurgant.  Deut.  33> 
11. — Domine,  Deus  cœli  et  terra;,  intucre 
superbiam  inimicorum  nostrorum,  et  respice 
ad  nostram  bumilitaiem,  et  faciem  sanctorum 
tuorum  ;  attende,  et  ostende  quoniani  non  de- 
relinquis  prœsumcntes  de  te,  et  praesumentes 
de  se,  et  de  suà  virtute  gloriantes  humilias. 
Judith.  G,  13.  — Disperge  cos  in  virtute  tuâ,  et 
deponc  eos,  proteclor  meus  Domine.  Ps.  58, 

12.  —  Deus  meus,  pone  cos  ut  rotam,  et  sicut 
stipulant  antè  faciem  venti.  Ps.  82,  14.  —  Ir- 
ruatsupereosformido,  eipavor  in  magnitudinc 
bracbii  tui.  Exod.  13,  16. 

CAPUT  LXIV 

Scandait  malitia  et  pœna. 

Qui  decipit  justos  in  via  malà,  in  interitu 
suo  corruet,  et  simplices  possidebunt  bona 
ejus.  Prov.  28,  10.  —  Quoniam  blasphcmare 
fecisti  inimicos  Domini,  propter  verbum  hoc, 
filius  qui  natus  est  tibi  morte  morietur.  2  Reg. 
12,  11.  —  Qui  scandalizaverit  unum  de  pusil- 
lis  qui  in  me  credunt,  expedit  ei  ut  suspenda- 
tur  mola  asinaria  in  collo  cjus,  etdemergatur 
in  profundtun  maris.  Yyeinundo  à  scandalis!  ne- 
cesse  enim  est  ut  venianl  scandala.  Verumta- 
men  vse  homini  illi  per  quem  scandalum  venit! 
Matth.  18,  G,  7. 

CAPUT   LXV. 

Quanloperè  vitàrint  *candalum  Chrislus, 
Apostolus,  Eleazarus. 

LT  non  scandalizenius  cos,  vade  ad  marc,  et 
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mille  bainuin  :  et  piseem,  qui  primus  ascende- 
rit,  toile;  et  aperlo  ore  ejus,  invenies  siatcrcin: 
illum  sumens  da  eis  pro  me  et  te.  Matth.  12, 
27.  —  Si  esca  scandalizal  fratrem  meum,  non 
manducabo  carnem  in  aelernum  ,  ne  fratrem 
meum  scandalizem.  1  Cor.  8,  15.  — Devitanles 
hoc,  ne  quis  nos  vilupercl  in  bâc  plcniludine 
quœ  ministratur  à  nobis  ;  providemus  enim  bo- 
na, non  solùm  coràm  Deo,  sed  etiam  coràm 
hominibus.  2  Cor.  8,  20,  21.—  Non  enim  selali 
nostra: ,  inquil,  dignum  est  fingere  ,  ut  multi 
adolescentium,  arbitrantes  Eleazarum  eo  an- 
norum  transisse  ad  vitani  alienigenarum  ,  et 
ipsi  propter  meam  simulationem  et  propter 
modicum  corruplibilis  vilœ  tempus  decipian- 
tur  et  per  boc  maculam  atque  execrationem 
meae  senectuti  conquiram.  2  Machab.  G,  21, 
25. 

CAPUT  LXM. 

Monita  ad  cavendum  scandalum  activum  et 
passivutn. 

Non  ergô  ampliùs  nos  invicem  judicemus  ; 
sed  hoc  judicate  magis,  ne  ponatis  offendicu- 
lum  fratri  vel  scandalum.  Si  enim  propter  ci- 
bum  frater  tuus  contrislatur,  jam  non  secun- 
dùni  ebaritatem  ambulas  ;  noli  cibo  tuo  illum 
perdere  pro  quo  Cbristus  mortuus  est.  Rom. 
14, 15,  15. — Videte  ne  forte  Ikbc  licentia  ves- 
tra  offendiculum  ûat  infirmis.  1  Cor.  8,  9.  — Si 
quis  dixerit  :  Hoc  inimolalum  est  idolis  ,  nolite 
manducare  propter  illum  qui  indicavit,  et  prop- 
ter conscientiam  ;  conscientiam  autem  dico  non 
tuam,  sed  alterius.  Sine  offensione  estotc  Judœis 
et  gentibus,  et  Ecclesia;  Dei.  Sicut  et  ego  per 
omnia,  omnibus  placeo,  non  quœrensquod  mi- 
hi  utile  est,  sed  quod  multis,  ut  salvi  fiant.  1 
Cor.  10,  28.  —  Nemini  dantes  ullam  offensio- 
nem,  ut  non  vituperetur  ministerium  nostrum. 
2  Cor.  6,  5.  —  Ab  omni  specie  malà  abstinete 
vos.  1  Thess.  5,  22.  —  Rogo  vos,fratres,  ut  ob- 
servetis  eos  qui  dissensiones  et  offendicula  , 
propter  doctrinam  quam  vos  didicistis,  iaciunt, 
et  declinate  ab  illis.  Rom.  16,  17. — Cave  ne 
unquàm  cum  habitatoribus  terra;  illius  jungas 
amicitias  quae  sint  tibi  in  ruinam.  Levit.  54, 
12. 

CAPUT  LXVH. 

Non  curandum  scandalum  pharisaicum. 

Accedentes  discipuli  ejus,  dixerunt  ci  :  Scis 
quia  Pharisaù,  audito  verbo  hoc,  scandalizati 
sunt?  Matth.  15,  12.  —  At  illc  respondens,  ait: 
Oiiinis  plantatio,  quam  non  planlavit  Pater 
meus,  cradicabilur.   Ibid.  15.  — Sinite  illos, 
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caeci  sunt,  et  duces  cœcorum;  cœcus  autem  si 
eœco  ducatum  prœstcl ,  ambo  in  foveam  ca- 
dent.  Ibid.  14. 

CAPUT  LXVIII. 

Donum  sapientiœ  (quœ ,  leste  S.  Thomû,  2—2. 

q.  45,  respondet  churitati)  in  quo  consistât. 

Dilectio  Dci  honorabilis  sapienlia.  Eccl.  1, 
14.  —  Plcnitudo  sapienlia}  est  tiniere  Deum. 
Eccl.  1,  20.  —  Consummatio  timoris  Dei  sa- 
pienlia et  sensus.  Eccl.  21 ,  13.  —  Eccè  limor 
Domini  ipsa  est  sapientia  ,  et  recedere  à  nialo 
intelligentia.  Job.  38,  28.  —  Initium  sapien- 
tiœ timor  Domini.  Eccl.  1,16.  —  Initium  il- 
lius  verissima  est  disciplina;  concupiscentia. 
Sap.  6,  18. 

CAPUT  LXIX. 

Auctor  sapientiœ  Deus. 

Fons  sapientia?  verbum  Dei  in  excelsis,et 
ingressus  illius  mandata  œterna.  Eccl.  1,  5. — 
Ego  sapientiœ  effudi  flumina;  egoquasi  trames 
aquae  immensœ  de  fluvio;  ego  quasi  fluvii  Dioryx, 
etsicutaquœductus  exivide  Paradiso.£'cc/.24, 
40,41. — Mihi  dédit  Deus  dicere  ex  sententià, 
et  praesumere  digna  horum  quœ  mihi  dantur; 
quoniam  ipse  sapientiœ  dux  est,  et  sapienlium 
emendator;  in  manuenim  illius  et  nos,  et  ser- 
mones  nostri,  et  omnis  sapientia,  et  operum 
scientia,  et  disciplina.  Sap.  7,  15, 16.  —  Coro- 
na  sapientiae  timor  Domini,  replens  pacem ,  et 
salutis  fructum  :  utraque  aulem  sunt  donaDei. 
Eccl.  22,  23.  —  Sperabam  quôdœtas  prolixior 
loqueretur,  et  annorum  mullitudo  doceret  sa- 
pientiam.Sed  ,  ut  video,  spiritusest  in  homi- 
nibus,et  inspiratio  Omnipotentis  dat  inlelli- 
genliam.  Job.  32,  7,  8.  —  Vapor  est  virtulis 
Dei,  et  emanatio  est  quœdam  claritatis  omni- 
potentis Dei  sincera,  et  ideô  nihil  inquinatum 
in  eam  incurrit.  Sap.  7,  25. 

CAPUT  LXX. 

Sapientiœ  qualitates  et  conditiones  variœ. 

Quœ  desursùm  est  sapientia,  primùm  qui- 
dem  pudica  est,  deindèpacifica,  modesla,  sua- 
dibilis,  bonis  consenliens ,  plena  misericordià 
etfructibus  bonis,  judicans  sine simulatione. 
Jacob.  3,  17.  —  Benignus  est  spiritus  sapien- 
tia;. Sap.  1,  6.  —  Sapientia  ubi  invenitur,  et 
quis  estlocus  intelligentiœ?  abyssus  dicit  :  Non 
est  in  me;  et  mare  loquilur  :  Non  est  mecum 
Job.  S8,  12.  —  Undè  ergo  sapientia  venit  ?  et 
quis  est  locus  intelligentiœ  ?  abscondila  est  ab 
oculis  omnium  viventium  ;  volucres  quoque 
cœli  latet;  perditio  et  mors  dixerunt  :  Auribus 
nostrisaudivimus  famam  ejus.  Job.  28,  20,  21, 
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22.  —  Radieavi  in  populo  honorificato  ,  et  in 
parte  Deimeihœreditas  illius,  et  in  pleniludinc 
sanctorum  detentiomea.  Eccl.  21,16. — Scien- 
tia sapienlis  tanquàm  inundatio  abundabit ,  et 
consilium  ejus  sicut  fons  vitœ  permanet.  Eccl. 
21,  16.  —  Sapientia  doctrinœ  secundùm  no- 
men  est  ejus,  et  non  est  multis  manifesta,  qui- 
bus  autem  cognita  est  permanet  usquè  ad  con- 
spectum  Dei.  Eccl.  6,  23. 

CAPUT  LXXI. 

Sapienliam  acquirendi  modus. 

Fili,  à  juvenlute  tuâ  ,  excipe  doctrinam,  et 
usquè  ad  canos  invenies  sapientiam.  Eccl.  6, 
18. —  Cùm  adhùc  junior  essem  ,  priusquàm 
oberrarem,  quœsivi  sapientiam  palàm  in  ora- 
tione  meâ;  anlè  templum  postulabam  pro  illâ, 
et  usquè  in  novissimis  inquiram  eam.  Eccl.  51, 
18,19.  — Concupiscite  sermones  meos,  dili- 
gite  illos,  et  habebitis  disciplinam.  Clara  est , 
et  quœ  nunquàm  marcessit  sapientia  ,  et  facile 
videlur  ab  his  qui  diligunt  eam,  et  invenitur 
ab  bis  qui  quœrunt  eam.  Prœoccupat  qui  se 
concupiscunl,  ut  his  se  prior  ostendat.  Sap.  6, 
12,  13,  14.  —  In  tentatione  ambulat  cum  eo  , 
et  inprimis  eligit  eum.  Timorem  ,  et  melum  , 
et  probationem  adducet  super  illum,  et  crucia- 
bil  eum  in  tribulatione  doctrinœ  suœ  ,  donec 
tentet  eum  in  cogilationibus  suis ,  et  credat 
animœ  illius.  Et  firmabit  illum,  et  iter  addu- 
cet directum  ad  eum,  et  lœtificabil illum.  Et 
denudabit  absconsa  sua  illi ,  et  thesaurizabit 
super  illum  scientiam,  et  intellectum  justitiœ. 
Eccl.  4,  18,  19,  20.  — Animam  meam  direxi 
ad  illam,  et  in  agnitione  inveni  eam.  Eccl.  51, 
27. —  In  malevolam  animam  non  introibit  sa- 
pientia, nec  habitabit  in  corpore  subdito  pec- 
calis.  Spiritus  enim  sanclus  disciplinœ  effu- 
giet  fictum,  et  auferet  se  à  cogilationibus  quœ 
sunt  sine  inlelleclu,  et  corripietur  à  super- 
veniente  iniquitale.  Sap.  1,  4,5.  —  Per  natio- 
nesin  animas  sanclas  se  transfert.  Sap.  7,  27. 

—  Optavi ,  et  datus  est  mihi  sensus  ;  et  invo- 
cavi,  et  venit  in  me  spiritus  sapientiœ.  Sap.  7, 
7.  —  Et  ut  scivi  quoniam  aliter  non  possem 
esse  continens  ,  nisi  Deus  det,  et  hoc  ipsum 
erat  sapientiœ  scire  cujus  esset  hoc  donum; 
adii  Dominum  ,  et  deprecatus  sum  illum  ;  et 
dixi  ex  totis  prœcordiis  meis,  etc.  Sap.  8,  21. 
• —  Manus  meas  exlendi  in  allum.  Eccl.  51,26. 

—  Sapientiam  omnium  anliquorum  exquiret 
sapiens  et  prophetis  vacabit.  Cor  suum  tradet 
ad  vigilandum  diluculo  ad  Dominum ,  qui  fecit 
illum,  et  in  conspectu  Altissimi  deprecabitur. 
Aperiet  os  suum  in  oratione  ,  et  pro  delictis 
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suis  deprecabitur.  Eccl.  59, 1,  6,  7.  —  Si  sa- 
pientiam  invoeaveris,  et  inelinaveris  cor  luum 
prudeatise,  si  qunesieris  eam  quasi  pecuiiiam  , 
et  sicut  Ihesauros  eflbderis  illam ,  tune  intelli- 
ges  timorem  Dei,  et  seientiam  invenies.  Prov. 
2,  3,  4,  5.  —  Consilialus  sum  enim  ut  face- 
rem  illam.  Zclatussum  honuni  ,  cl  non  con- 
fundar.  Colluctata  est  anima  mea  in  illà,  et  in 
faciendo  eam  confirmatus  sum.  Eccl.  Si,  24  , 
23.  —  Inlelleclus  bonus  omnibus  facientibus 
eum.  Ps.  110,  10. — Filii,  concupiscens  sapien- 
tiam,  conserva  justitiam,  et  Deus  praebebit 
eam  tibi.  Eccl.  1,  35.  —  Piè  agentibus  dédit 
sapienliam.  Eccl.  43,  37.  —  Cogitatum  tuum 
habe  in  prœceptis  Dei,  et  in  mandatis  illius 
maxime  assiduus  eslo,  et  ipse  tibi  dabit  cor  , 
et  concupiscentia  sapienlise  dabilur  tibi.  EccL 
6,  57.  —  Qui  timet  Dominum  ,  faciet  bona;  et 
qui  continens  es  t  justiliae,  apprebendet  eam. 
Eccl.  15,  1.  —  Sapientia  scribse  in  tempore 
vacuitatis  ,  et  qui  minoratur  actu  sapientiam 
percipiet.  Eccl.  58,  25. 

CAPUT  LXXII. 

Sapientioe  effecta  et  signa  in  animo,  corpore,  et 
bonis  externis. 

Venerunl  mibi  omnia  bona  paritercum  illà, 
et  innumerabilis  boneslas  per  manus  illius. 
Lœtatussum  in  omnibus,  quoniam  anlecede- 
bat  me  ista  sapientia  et  ignorabam  quoniam 
borum  omnium  mater  est.  Sap.  7, 11.  —  Sa- 
pientia iiliis  suis  vitam  inspirât,  et  suscipit  in- 
quirentes  se,  et  praeibit  in  via  justiliae.  Qui  te- 
nuerint  illam,  vitam  lueredilabunt ,  et  quô  in- 
troibit  benedicet  Deus.  Eccl.  4,  12,  14.  — Si 
credideris  illi,  haîreditabis  illam.  Eccl.  4,  17. 
—  Slatuet  fdiossuos  sub  tegmine  illius,  et  sub 
ramis  ejusnorabilur;  protegetur  sub  tegmine 
illius  à  fervore  ,  et  in  glorià  ejus  requiescet. 
Eccl.  14,  26,  27.  — •  Per  sapientiam  sanati 
sunt  quicumque  placuerunt  tibi,  Domine  ,  ab 
initio.  Sap.  9,  19.  — Si  sapiens  fueris,  tibimel- 
ipsi  eris;  si  autem  illusor,  solus  porlabis  ma- 
lum.  Pror.9,  12. 

CAPUT  LXXII1. 

Ejusdem  effecta  in  intellect n  et  voluntate. 
Altingit  à  line  usqnè  ad  finem  fortiler,  et 
disponit  omnia  suaviler.  Sap.  8,  1. — Si  sapien- 
tiam  rnvocaveris,  et  inelinaveris  cor  tuum  pru- 
di'iiii;i',!iirn  tnteltiges justitiam  jndicimn,  œqiii- 
tatem,  et  onmem  semitemrectam.  Siintrave- 
ril  sapientia  cor  tuuna,  et  seientia  aniin;c  lux 

placuerit,  consili custodiel  te,  et  prudentia 

servabil  te,  ut  eruarïe  à  via  malà,  etabhomi- 
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ne  qui  perversa  loquitur.  Prov.  2,  2,  9,  10, 
11,  12.  —  Manus  meas  exlcndi  in  allum  ,  et 
insipienliam  ejusluxi;  animam  meam  direxi 
ad  illam,  et  in  agnitione  inveni  eam.  Possedi 
cuin  ipsâ  cor  ab  initio;  propter  hoc  non  dc- 
relinquar.  Eccl.  51,  26,  27,  28.  —  Cibabit  il- 
lum  pane  vilœ  et  intellectûs,  et  aquâ  sapientise 
salutaris  potabit  illum,  et  firmabitur  in  illo  ,  et 
non  flecletur;  in  medio  Ecclcsise  aperiet  os 
ejus,  et  adimplebit  eum  spirilu  sapientiae  et 
intellectûs,  et  stolâ  gloriae  vestiet  eum.  Eccl. 
15,  3,  5.  —  Si  justitiam  quis  diligit  ,  labores 
bujus  magnas  habent  virtutes  :  sobrielatem 
enim  et  prudentiam  docet,  et  justitiam  et  vir-' 
tutem,  quibus  nihil  utilius  est  in  vità  homini- 
bus.  Sap.  8,  7. 

CAPUT  LXXTV. 

Dulcedincm  cordis,  quietem,  consolationem  et 
constantiam  parit. 

Intrans  in  domum  meam ,  conquiescam  eum 
eâ  ;  non  enim  babet  amaritudinem  conversatio 
illius,  nec  tsedium  convictus  ejus,  sed  ketitiam 
et  gaudium.  Sap.  8,  16.  —  In  novissimis  inve- 
nies requiem  in  eâ ,  et  convertetur  tibi  in 
oblectationem.  Eccl.  6,  29.  —  Vise  ejus  viae 
pulchrœ,  et  omnes  semitse  ejus  pacificae.  Li- 
gnum  vitae  est  lus  qui  appréhenderait  eam,  et 
qui  lenuerit  eam  beatus.  Prov.Z,  17,  18.  —  Et 
qui  illam  diligit,  diligit  vitam  ;  et  qui  vigilave- 
rint  ad  illam ,  complectentur  placorem  ejus. 
Eccl.  4,  15.  —  Obviabit  ei  quasi  mater  hono- 
rificata,  et  quasi  mulier  à  virginitate  suscipiet 
eum.  EccL  15,  2.  —  Et  denudabit  abscons» 
sua  illi,  et  thesaurizabit  super  illum  seientiam 
et  intellcctumjuslitiœ.  Eccl.  4,  21.  —  In  ami- 
citià  illius  delectatio  bona.  Sap.  8,  18.  —  Lœ- 
tetur  anima  vestra  in  misericordià  ejus,  et  non 
confundemini  in  laude  ipsius.  EccL  51,  37.  — 
Proposui  banc  adducere  mihi  ad  convivendum, 
sciens  quoniam  mecum  communicabil de  bonis, 
et  erit  allocutio  cogitationis  et  tœdii  mei.  Sap. 
8,  9.  —  Et  firmabitur  in  illo  et  non  flecletur, 
et  conlinebit  illum  et  non  confundelur.  Eccl. 
15,  3,  4. 

CAPUT  LXXV. 

Honorent  et  gloriam  conciliât. 

Collaudabunt  multi  sapienliam  ejus,  et  us- 
què  in  seculum  non  delebitur  ;  non  recedet 
memoria  ejus,  et  nomen  ejus  requirelur  à  ge- 
neratione  in  generalionem.  Sapienliam  ejus 
enarrabunt  génies,  el  laudem  ejus  enuntiabit 
Kcclesia.  Eni.  59,  12,  13,  14.  —  Servo  sen- 
salo  liberi  servient.  EccL  10,  28.  —  Doclrinâ 


1525 


THEO! 


suâ  noscelnr  vir  ;  qui  aulom  vanus  et  excors 
csl,  palebil  contemptui.  Prou.  12,  8.  —  Vir 
sapiens  implebitur  benedict^ouibus,  et  videates 
îlliiin  laudabunt.  Sapiens  in  populo  hera.-dita- 
bit  honorem,  el  noinen  illius  erit  vivens  in 
sternum.  Eccl.  57,  27,  29.  —  Qui  serviunt  e 
obsequentes  erunt  saneto,  et  eos  qui  cliliguni 
eam  diligel  Deus.  Qui  audit  eam  judicabil  gen- 
tes,  et  qui  intuelur  eam  permanebit  confidens. 
Eccl.fc,  15,  16. — Exaltabit  illuin  apud  proximos 
suos,  et  in  niedio  Ecclesioc  apeiiet  os  ejus;  ju- 
cunditatein  et  exultationcm  Ihesaurizabit  su- 
per eum  et  nomine  aîterno  hœredilabit  illum. 
Eccl.  15,  6,  7.  —  Ainicos  Dci  et  prophetas 
consliluit.  Sap.  7,  27.  —  Sapientia  juslum  de- 
duxit  per  vias  rectas,  et  os  tendit  illi  regnum 
Dei,  et  dédit  illi  scientiam  sanctorum  ;  hones- 
tavit  illum  in  laboribus ,  el  complevit  labores 
illius.  Sap.  10,  10. 

CAPUT  LXXVI. 

Bona  fortunes  cumulât. 

Infinitus  thésaurus  est  hominibus.  Sap.  7 , 
14.  —  Si  diviliœ  appetuntur  in  vilâ  ,  quid  sa- 
pientia locuplelius,  quœ  operatur  omnia?  Sap. 
8,  5. — In  operibus  manuum  illius  honestassine 
defectionc.  Ibid.  18.  — Sapientia  œdificabitur 
domus,  et  prudentià  roborabitur.  In  doctrinâ 
replebunlur  cellaria,  universa  substantià  pre- 
tiosà  et  pulcherrimà.  Proi>.  24.  5,  4.  — Assu- 
mite  disciplinam  in  mullo  numéro  argenti,  et 
copiosum  aurum  possidete  in  eà.  Eccl.  51 ,  56. 
—  Mecum  sunt  divitiae  et  gloria,  opes  superbse, 
cl  justilia,  ut  ditem  diligentes  me ,  et  thesauros 
illorum  repleam.  Prov.  8,  18,  21. 

CAPUT  LXXVH. 

Qui  eam  répudiât  miser  est,  qui  inquirit  bcatus. 

Sapientiam  et  disciplinam  qui  abjicil  infelix 
est,  et  vacua  est  spes  illorum  ;  et  labores  sine 
fructu,  et  inutilia  opéra  eorum.  Mulieres  eorum 
insensatœ  sunt,  et  ncquissimi  filii  illorum; 
maledicta  creatura  eorum.  Sap.  5,  11,  15.  — 
Si  quis  erit  consummatus  inter  filios  bominuin, 
si  ab  eo  abfuerit  sapientia  tua,  in  nihilum  com- 
putabilur.  Sap.  9,6.—  Qui  de  luce  vigilaverit 
ad  illam,  non  laborabit  ;  assidentem  enim  il- 
lam  foribus  suis  inveniet.  Cogitare  ergô  de  illà 
sensus  est  consummatus  ;  et  qui  vigilaverit 
propter  illam  citô  securus  erit,  quoniam  dignos 
seipsâ  circuit  quœrens ,  et  in  viis  ostendit  se  iis 
hilariter,  et  in  omni  providentià  occurrit  illis, 
Sap.  6,  li,  15,  16,  17.  —  Quibus  appartient 
in  visu,  diligunt  eam  in  visione,  et  in  agni- 
lione  magnalium  suorum.  Eccl.  1 ,  15. 
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CAPUT  LXXVHI. 

Sapiens  libenter  audilur,  prodest  verbo,  consilio, 
exemplo. 

Vcrbasapientium  audiuulur  in  silentio,  plus 
quàm  clamor  principis  inter  stultos.  Eccl.  9 
17.  —  Vir  sapiens  plebem  erudit,  el  fruclus 
sensûs  illius  fidèles  sunt.  Eccl.  57 ,26.  —  S 
Doininus  magnus  volueril,  spiritu  intelligenliae 
replebit  eum.  Et  ipse  tanquàm  imbres  emittet 
eloquia  sapientia;  sua; ,  el  in  orationc  conûte- 
bitur  Domino.  Ipse  palàm  faciet  disciplinam 
doctrinae  suae,  el  in  lege  testamenti  Domiui 
gloriabitur.  Eccl.  59,  8,  9,  11.  —  Mullitudo 
sapientium  sanilas  est  orbis  terrarum,  et  rex 
sapiens  slabilimenlum  populi  est.  Sap.  6,  26. 
— Ornamentum  aureum  prudentis  doctrinâ,  et 
quasi  brachiale  in  bracbio  dextro.  Eccl.  21,24. 
CAPUT  LXXIX. 

Antithèses  sapientem  inter  et  insipientem. 

Homines  stulti  non  appréhendent  eam,  et  ho 
mines  sensati  obviabunt  ei  ;  homines  stulti  non 
videbunt  eam,  longe  enim  abest  à  superbiâ  et 
dolo.  Viri  mendaces  non  erunt  ejus  memores, 
et  viri  veraces  invenientur  in  illà,  et  successum 
habebunt  usquè  ad  inspectionem  Dei.  Eccl.  15, 
7,8.—  Sapientia  callidi  est  intelligere  viam 
suam ,  et  imprudentia  stultorum  errans.  Prov. 
14  ,  8.  —  Stultitia  gaudium  stulto,  et  vir  pru- 
dens  dirigit  gressus  suos.  Prov.  15,  21.  — 
Callidus  videt  malum ,  et  abscondit  se  ;  inno- 
cens  pertransiit,  afllictus  est  damno.  Prov.  22, 
5.  —  Vidi  quod  lantùm  prœcederet  sapientia 
stultitiam  ,  quantum  differt  lux  à  tenebris.  Sa- 
pientis  oculi  in  capite  ejus,  stultus  in  lenebris 
ambulat.  Eccl.  1,  15,  14.  Vide  part.  IV,  cap.  15. 
CAPUT  LXXX. 
Variœ  ad  sapientiam  colwrtationes. 

0  viri,  ad  vos  clamito,  et  vox  mea  ad  lilios 
hominum  :  Intelligite,  parvuli,  aslutiam  ;  et 
insipientes,  animadvertite.  Accipite  disciplinam 
meam,  et  non  pecuniam;  doclrinam  magisquàm 
aurum  eligite  :  melior  est  enim  sapientia  cun- 
ctis  pretiosissimis ,  et  omne  desiderabile  ei  non 
potest  comparari.  Prov.  8,  4,  5,  10.  —  Si 
quis  est  parvulus ,  veniat  ad  me  ;  et  insipien- 
tibus  locuta  est  :  Venite  ;  comedite  panem 
meum ,  et  bibite  vinum  quod  miscui  vobis  ; 
relinquite  infanliam,  et  vivite,  et  ambulate 
per  vias  prudenlise.  Prov.  9,  4,  5,  6.  — 
Appropiate  ad  me,  indocti,  et  congregate  vos 
in  domum  disciplinœ.  Quid  adhùc  retardalis? 
et  quid  dicitis  in  his  ?  animae  vestraî  sitiunt 
vehementer.  Aperui  osmcuni,  et  locutus  sum  : 
Comparate  vobis  sine  argento ,  et  collum  ves- 
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trum  subjicilc  juge,  et  suscipiet  anima  vestra 
disciplinam:  in  proximo  est  enim  invenireeam. 
Ecct.  51, 31,  52, 33,  54. — Die  sapientia?  :  Soror 
mea  es.  Et  voca  prudentiam  aniicam  tuain,  ut 
custodiat  te  à  malien  extraneà,  et  ab  aliéna, 
quai  verba  sua  dulcia  faeit.  Prov.  7,4,5.  — 
Posside  sapientiam,  quia  auro  inelior  est;  et 
acquire  prudentiam,  quia  pretiosior  est  ar- 
gento.  Prov.  10,  10.  —  Audi,  tili,  et  accipe 
consilium  inlellectùs,  et  ne  abjicias  consilium 
meum  ;  injice  pedeni  tuum  in  conq)edes  ejus, 
et  in  torques  ejus  colluin  tuum  :  et  erunt  tibi 
compedes  ejus  in  protestationem  fortiludinis, 
et  bases  virlutis,  et  torques  illius  in  stolam 
gloriœ.  Décor  enim  vitae  est  in  illà,  et  vincula 
ejus  alligatura  salutaris  ;  stolam  glorirc  indues 
eam,  et  coronam  gratulalionis  superpones  tibi. 
Eccl.  6,  21,  25,  29,  50,  31,  52.  —  Veritatem 
eme,  et  noli  vendere  sapientiam,  et  doctrinam, 
et  intelligentiam.  Prov.  25,  25.  —  Stude  sa- 
pientiœ,  tili  mi,  et  lœtilica  cor  meum,  ut  pos- 
sim  exprobranti  respondere  sennonem.  Prov.  , 
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27,  11.  —  Transite  ad  me  omnes  qui  concu- 
piscilis  me,  et  à  gencrationibus  meis  adim- 
plemini.  Spiritus  enim  meus  super  mel  dul- 
cis,  et  haereditas  mea  super  mel  et  favum. 
Eccl.  24,  20,  27. 

CAPUT  LXXXI. 

Jaculatoriœ  pro  impetrandà  sapientià. 

Da  mini,  Domine,  sedium  tuarum  assistri- 
cem  sapientiam,  et  noli  me  reprobare  à  pueris 
tuis.  Sap.  9,4.  —  Mille  sapientiam  de  cœlis 
sanctistuis,  elà  sedemagniludinistuae,  utme- 
cumsit,  cl  mecum  laborct,  ut  sciam  quid  accep- 
luin  sil  apud  te.  Sap.  9,  4.  —  Sensum  tuum,  ô 
Domine,  quis  sciet,  nisi  tu  dederis  sapientiam, 
et  miscris  Spiritum  sanctum  tuum  de  altissi- 
mis,  et  sic  correclae  sint  semila?  eorum  qui 
sunt  in  terris,  et  quse  tibi  placent  didicerint 
hommes?  Nam  per  sapientiam  sanati  sunt 
quicumque  placuerunl  tibi;  Domine,  à  princi- 
pio.  Sap.  9,  17,  18,  19.  De  Insipientià  vide 
partis  sequentis  cap.  15. 
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PRUDENTIA  ET  YiTIA  OPPOSITA. 

Prudentia,  à  providendo  vel  porrô  videndo  Latinis  dicla,  primo  accipitur  generatim  pro  omni  no- 
titiâ  veri.  Secundo,  propriè  pro  virtule  proximè  directrice  morum,  quœ  delinitur  :  Habitus  agendi 
fera  cum  ratione,  circà  ea  qua?  homini  bona  sunt  vel  mala  ;  hœc  dividilur  immédiate  in  personalem, 
quà  quis  in  singulis  actionibus  spectat  quid  agerc  oporteat,  proprium  bonum  intendens;  et  in  gu- 
bernatricem,  cujus  species  sunt  :  œconomia  polilica,  legislatrix  et  militons.  Personalis  prudentia 
absolutè  et  simpliciter  prudentia  dicitur,  gubernatrix  non  absolulè,  sed  cùm  adjuncto  ,  ut  œco»o- 
mica,  civilis ,  militaris. 

Aclus  prudentia;  sive  officia  tria  numerantur  :  primum  est  benè  consultare  et  inquirere  média  ; 
secundum  benè  judicare  de  mediis  inventis;  tertium,  prœcipere  sive  imperare  ut  ea  quoe  judicata 
sunt  perticianlur.  De  singulis  documenta  S.  Paginœ  afferentur;  de  integrantibus  autem  prudentia? 
parlibus,  et  de  subjectivis  (ut  et  aliarum  virtutum) ,  distinclus  titulus  non  proponetur;  quia  quoad 
rem  cum  ipsis  virtulibus  conveniunt,  ut  etiam  partes  potentiales  prudentia?,  ut  benè  notai  Lessius , 
lib.  1,  de  prudentia,  cap.  2,  dub.  5. 

Prudentiae  opponilur  imprudentia  multiplex,  ut  insipientià?  sapienlia,  quam  non  incongrue  huic 
parti  immédiate  praemissam  esse  patebit  ex  sequentibus. 


CAPUT  PRIMUM. 

Adhortatio  ad  veram  prudentiam. 

Estote  prudentes  sicut  serpentes,  et  simpli- 
ees  sicut  columbae.  Matth.  10,  1G.  —  Volo  vos 
sapientes  esse  in  bono,  et  simplices  in  malo. 
Rom.  16,  19.  —  In  die  bonâ  fruerc  bonis,  et 
malam  diem  praecave.  Eccl.  7,  15.  —  Estote 
prudentes,  et  vigilate  in  orationibus.Pe/.  4,  7. 
Vide  dicta  de  Sapienlia,  cap.  80, 


CAPUT  II. 

Fructus  et  effectus  verœ  prudent ice. 

Erudilus  in  verbo  reperiet  bona ,  et  qui  spe- 
rat  in  Deo  beatus  est.  Prov.  16,  20.  —  Sapiens 
timet,  cl  déclinât  à  malo  ;  stultus  transilit  cl 
conlidit.  Proi'.  14,  16.  —  Callidus  vidit  malum, 
et  abscondit  se;  innocens  pertransiit  et  afflic- 
tus  est  damno.  Prov.  22,  5.  —  Frustra  jacilur 
rcte  anlè  oculos  pennalorum.  Pr.v,  I,  17.  — 
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Quomodô  in  aquis  resplendent  vultus  prospi- 
cicnliuni,  sic  corda  bominum  manifesta  sunt 
prudentibus.  Prov.  27,  19.  Vide  dicta  de  Sa- 
pientiâ,  cap.  72. 

CAPUT  III. 
Prudentia  humana  incerta  et  fallax. 
Cogitaliones  enim  morlalium  tiinidac,  et  in- 
ccrtae  providenlise  nostra;.  Sap.  9,  14.  —  Est 
via  quai  videtur  homini  jusla  ;  novissima  au- 
tera  ejus  ducunt  ad  inortem.  Prov.  14,  12.  — 
Qui  confidit  in  corde  suo  stultus  est  ;  qui  au- 
lem  graditur  sapicnler,  ipse  salvabitur.  Prov. 
28,  26.  —  Habe  fiduciam  in  Domino  ex  toto 
corde  tuo,  et  ne  innitaris  prudentia;  tuae.  In 
omnibus  viis  tuis  cogita  illum,  et  ipse  diriget 
gressus  tuos.Ne  sis  sapiens  apud  te  ipsum;  time 
Deum,  et  recède  à  malo.  Prov.  3,  5,  6,  7.  — 
Nolite  esse  prudentes  apud  vosmetipsos.  Rom. 
12 ,  16.  —  Va;  qui  sapienles  eslis  in  oculis  ves- 
tris,  et  coràm  vobismelipsis  prudentes  !  Isa.  5, 
21. 

CAPUT  IV. 

Damnatur  prudentia  impiorum. 

Non  est  sapientiâ  nequitiœ  disciplina  ;  et  non 
est  cogitatus  peccatorum  prudentia.  Eccl.  19, 
19.  —  Est  nequitia  et  est  ipsa  execralio  ;  et 
insipiens  qui  minuilur  sapientiâ.  Melior  est 
homo  qui  minuitur  sapientiâ  et  deficiens  sensu 
in  timoré,  quàm  qui  abundat  sensu  et  trans- 
greditur  legem  Altissimi.  Eccl.  19,  20,  21.  — 
Stultus  populus  meus  me  non  cognovit  :  filii 
insipientes  sunt  et  vecordes;  sapienles  sunt  ut 
faciant  mala,  benè  autem  facere  nescierunt. 
Jer.  4,  22.  —  Sapientiâ  liujus  mundi  stullitia 
est  apud  Deum  ;  scriptum  est  enim  :  Compre- 
hendam  sapienles  in  astutià  eorum.  El  ilerinn  : 
Dominus  novit  cogitaliones  sapientium  ,  quo- 
niam  vanse  sunt.  1  Cor.  5,  19,  20.  —  Perdam 
sapientiam  sapientium,  et  prudentiam  pruden- 
tium  reprobabo.  Ubi  sapiens  ?  ubi  scriba  ?  ubi 
conquisitor  bujus  seculi  ?  Nonnè  slultam  fecit 
Deus  sapientiam  bujus  mundi?  1  Cor.  1, 19,  20. 
—  Qui  secundùm  carnem  &»Ht,  qua;  carnis 
sunt  sapiunt  ;  qui  verô  secundùm  spiritum 
sunt,  qua;  sunt  spiritùs  senliunt  ;  nam  pru- 
dentia carnis  mors  esl,  prudentia  aulem  spiri- 
tùs vita  et  pax  ;  quoniam  sapientiâ  carnis  ini- 
mica  est  Deo,  legi  enim  Dei  non  esl  subjecta, 
nec  enim  potest  ;  qui  aulem  in  carne  sunt,  Deo 
placere  non  possunl.  Rom.  8,5,0,7,8.  — 
Fiduciam  habuisli  in  malitiâ  tuà,  et  dixisti  : 
Non  est  qui  videat  me.  Sapientiâ  tua  et  scien- 
lia  tua  hœc  decepit  te  ;  veniet  super  te  malum, 
et  nescies  ortum  ejus.  Isa.  47,  10,  11. 
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CAPUT  V. 

Exempla  prudentiœ. 

In  omnibus  quoque  viis  suis  David  pru- 
denleragebat,  et  Dominus  erat  cum  eo  :  vidit 
ilaquc  Saul  quôd  prudens  cssct  nimis,  et 
ca'pit  cavcre  eum.  1  Reg.  18,  14,  15.  —  A 
principio  aulem  egrcssionis  eorum  prudentiùs 
se  gerebat  David,  quàm  omnes  servi  Saul,  et 
célèbre  faclum  est  nomen  ejus  nimis.  1  Reg. 
18,  30.  —  Diem  constituerunt  (Judas  eiNica- 
nor)  quâ  secretô  inler  se  agercnt  ;  et  singulis 
scllae  prolalœ  sunt  et  positae.  Pra;cepit  autem 
Judas  armatos  esse  locis  opporlunis,  ne  forte 
ab  bostibus  repente  mali  aliquid  oriretur;  et 
congruum  colloquiuin  fecerunt.  2  Mach.  14, 
21,  22.  —  Slupebant  omnes  qui  eum  audie- 
bant  super  prudentia  el  responsis  ejus.  Luc. 

2,  47.  —  Laudavit  Dominus  villicum  iniqui- 
tatis,  quia  prudeiiler  fecisset;  quia  filii  bujus 
seculi  prudentiores  filiis  lucis  in  generalione 
suà  sunt.  Luc.  16,  8. 

CAPUT  VI. 

Jaculatoriœ  orationes  pro  impetrandà  prudentia. 

Emitte  lucem  luam  et  veritatem  tuam,  ipsa 
me  deduxerunt  et  adduxerunt  in  monlem 
sanclum  tuum  et  in  tabernacula  tua.  Ps.  42, 

3.  —  Averte  oculos  meos ,  ne  videant  vanita- 
tem,  in  via  tua  vivilica  me.  Ps.  118.  —  Quo- 
niam tu  illuminas  lucernam  meam  ;  Domine 
Deus,  illumina  tenebras  nieas.  Ps.  17.  —  Di- 
rige me  in  verilate  tuà,  et  doce  me  quia  tu  es 
Salvalor  meus,  et  te  sustinui  totà  die.  Ps.  24. 

—  Proba  me ,  Deus ,  et  scito  cor  meum  ;  in- 
terroga  me  et  cognosce  semilas  meas,  et  vide 
si  via  iniquitalis  in  me  est,  et  deduc  me  in 
via  eeternà.  Ps.  158. 

CAPUT  VII. 

Prudentiœ  officia  rectè  consu  'ère,  judicare,  exse- 
qui.  Consilii  causa  et  effecta. 

Ego  sapientiâ  babiio  in  consilio ,  et  erudilis 
intersum  cogitationibus.  Meum  est  consilium 
el  sequitas  ,  mea  esl  prudentia.  Prov.  8,  12, 
14.  —  Vir  peritus  multos  erudivit ,  et  aniinaî 
suae  suavis  est ,  el  sapiens  anima?  suae  sapiens, 
el  fruclus  sensus  illius  laudabilis.  Eccl.  37,  22. 
25.  —  Via  stulli  recta  in  oculis  ejus;  qui  au- 
tem sapiens  est  audit  consilia.  Prov.  12,  15. 

—  Qui  agunt  omnia  cum  consilio,  reguntur 
sapientiâ;  aslutus  omnia  agit  cum  consilio; 
qui  autem  fatuusest,  aperit  stullitiam.  Prov. 
H,  10,  16.  —  Dissipanlur  cogitationes  ubi 
non  est  consilium;  ubi  verô  sunt  plures  con- 
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siliarii,  confirmantur.  Prov.  15,  22.—  Fili, 
sine  consilio  nil  facias,  et  post  faclum  non 
pœnitebis.  Ecct.  52,  24.  —  Antè  omnia  opéra 
verbum  verax  prœcedat  te,  et  antè  omncni 
actuni  consilium  stabile.  Eccl.  37,  20.  —  Sa- 
lus  ubi  milita  consilia.  Prov.  11,  14.  —  Au- 
rum  et  argentum  est  constitutio  pedum,  et 
super  utrumquc  consilium  beneplacilum.Ecc/. 
60,  25.  —  Unguento  et  variis  odoribus  dele- 
ctatur  cor,  et  bonis  amici  consiliis  anima  dul- 
çoratur.  Prov.  27,  9. 

CAPUT  VIII. 

Consilium  à  quibus  petendum. 

Scientia  sapientis  tanquàm  inundatio  abun- 
dabit,  et  consilium  ejus  sicut  fons  vitœ  per- 
manet.  Eccl.  2,  16.  —  Cum  viro  sancto  assi- 
duus  esto ,  quemcumque  noveris  observantem 
timorem  Dei;  cujus  anima  est  secundùm  ani- 
niam  tuam  :  qui ,  cùm  litubaveris  in  tenebris , 
condolebit  tibi.  Eccl.  57,  15,  16.  —  Secun- 
dùm virtutem  tuam  cave  le  à  proximo  tuo,  et 
cum  sapientibus  et  prudentibus  tracta.  Eccl. 
9,  21.  —  Consilium  semper  à  sapiente  per- 
quire.  Tob.  4,  19.  —  Et  cor  boni  consilii  sta- 
tue tecum  ;  non  est  enim  libi  aliud  pluris  illo  : 
anima  viri  sancti  enunliat  aliquandô  vera  , 
quàm  septem  circumspectores  sedentes  in 
excejso  ad  speculandum.  Eccl.  37,  17,  18.  — 
Et  in  omnibus  deprecare  Altissimum,  ut  diri- 
gat  iu  verilate  viam  tuam.  Eccl.  57,  19. 

CAPUT  IX. 

Multorum  consilium  inutile,  noxium,  fraudulen- 
lum. 

Noli  consiliari  cum  eo  qui  tibi  insidialur, 
et  à  zelanlibus  et  à  zelanti  te  absconde  consi- 
lium ;  omuis  cousiliarius  prodit  consilium, 
sed  est  consiliarius  in  semetipso  ;  à  consiliario 
serva  animam  tuam,  priùs  scito  quae  sit  illius 
nécessitas  :  et  ipse  enim  animo  suo  cogitabit , 
ne  forte  mittat  sudem  in  terrain,  et  dicat  tibi: 
Bona  est  via  tua,  et  stet  è  contrario  vidcre 
quid  tibi  eveniat.  Eccl.  57,  7,  8,  9,  10,  11.  — 
Cum  fatuis  consilium  non  babeas;  non  enim 
poterunt  diligere,  nisi  quae  eis  placent  ;  coràm 
extraneo  ne  facias  consilium ,  nescis  enim 
quid  pariet;  non  omni  bomini  cor  tuum  ma- 
nifestes, ne  forte  inférât  libi  gratiam  falsam, 
et  convilielur  tibi.  Eccl.  8,  20,  21,  22.  — 
Multi  pacifici  sint  tibi,  et  consiliarius  sit  tibi 
unus  de  mille.  Eccl.  6,  6.  —  Ova  aspidum 
ruperunt,  et  telas  araneœ  texuerunt;  qui  co- 
mederit  de  ovis  eorum  morietor,  et  quod  con- 
fotum  est  erumpet  in  regulum.  Telac  eorum 
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non  erunt  in  vestimentum ,  neque  operientur 
operibus  suis;  opéra  eorum  opéra  inutilia,  et 
opus  iniquitatis  in  manibus  eorum.  Isa.  59,  5, 
6.  —  Verbum  nequam  immutabit  cor  ;  ex  quo 
partes  quatuor  oriuntur,  bonum  et  malum, 
vila  et  mors.  Eccl.  37,  21.  —  Consilia  impio- 
rum  fiaudulcnta.  Prov.  12 ,  5.  —  Fili  mi ,  si 
te  lactaverint  peccalores,  ne  acquiesças  eis. 
Prot\  1,  10.  —  Qui  decipit  justos  in  via  malâ, 
in  interitu  suo  corruet;  simplices  possidebunt 
bona  ejus.  Prov.  28,  10. 

CAPUT  X. 

Consilium  impiorutn  peribit. 

Qui  dissipât  cegitationes  malignorum,  ne 
possint  implere  manus  eorum  quod  cceperant  ; 
qui  apprehendit  sapientes  in  astutiâ  eorum ,  et 
consilium  pravorum  dissipai  ;  per  diem  in- 
current  tenebras,  et  quasi  in  nocle,  sic  palpa- 
bunl  in  meridie.  Job.  5,  12,  13,  14.  —  Stulti 
facti  sunt  principes  Taneos,  emarcuerunt  prin- 
cipes Mempbeos  ,  deceperunt  ^Egyptum ,  an- 
gulum  populorum  ejus  :  Dominus  miscuit  in 
medio  ejus  spiritum  vertiginis,  et  errare  fece- 
runt  iEgyptum  in  omni  opère  suo ,  sicut  errât 
ebrius  et  vomens.  Isa.  19,  13,  14.  —  Hase 
dicit  Dominus  Deus  :  Non  stabit  et  non  erit 
istud.  Isa.  6,  7.  —  Et  dirumpetur  spiritus 
iEgypti  in  visceribus  ejus,  et  consilium  ejus 
prœcipitabo ;  et  interrogabunt  simulacra  sua, 
et  divinos  suos,  et  pythones,  et  ariolos.  Isa. 
19.  3-  —  Congregamini,  populi,  et  vincimini; 
et  audite,  universa;  procul  terrae  :  Conforta- 
mini  et  vincimini  ;  inite  consilium,  et  dissipa- 
bitur;  loquimini  verbum,  et  non  fiet  :  quia 
nobiscum  Deus.  Isa.  8,  9,  10.  —  Non  est  sa- 
pientia,  non  est  prudentia,  non  est  consilium 
contra  Dominum.  Prov.  21,  30. 

CAPUT  XL 

Dei  consilium  permanebit. 

Juravit  Dominus  exercituum,  dicens  :  Si 
non,  ut  putavi,  ità  erit,  et  quomodô  mente 
tractavi,  sic  eveniet  hoc  consilium,  quod  cogi- 
tavi  super  omnem  terram,  et  heec  est  manus 
extenta  super  universas  gentes.  Dominus  enim 
exercituum  decrevit,  et  quis  poterit  infirmare? 
et  manus  ejus  extensa  ,  et  quis  avertet  eam? 
Isa.  14,  24,  26,  27.  —  Ab  initio  ego  ipse,  et 
non  est  qui  de  manu  mcâ  eruat  ;  operabor,  et 
quis  avertet  illud?  Isa.  45,  15.  —  Consilium 
meum  stabit,  et  omnis  voluntas  mea  fiet.  Isa. 
46,  10.  —  Nunc  ilaque  dico  vobis  :  Discedite 
ab  bominibus  istis,  et  sinite  illos;  quoniam 
si  est  ex  hominibus  consilium  hoc,  aut  opus, 
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dissolvetur;  si  vcrô  ex  Dcoest,  non  poteritis 
dissolvcre  illud,  ne  forte  et  Deo  repugnare  in- 
veniamini.  Consenserunt  autem  ei.  Act.  5,  38, 
39.  —  Dominus  dissipât  consilia  gentium  ;  rc- 
probat  autera  cogitationes  populorum,  et  re- 
probat  consilia  principum  ;  consilium  Doniini 
in  seternum  manet;  cogitationes  cordis  ejus 
in  generatione  et  generalionem.  Ps.  32, 
10,  11. 

CAPUT  XII. 

Deus  et  presbyteri  consulendi.  Consilii  negtecti 
pœnœ. 

Pro  hoc  (id  est  pro  Josuc),  si  quid  agendum 
erit,  Eleazar  sacerdos  consulet  Doniinura:  ad 
verbum  ejus  egredietur,  et  ingredietur  ipse  et 
omnes  fdii  Israël  cum  eo,  et  caetera  multitudo. 
Num.  27,  21.  — Clamabitis  in  die  illà  à  facie 
régis  vestri ,  quem  elegislis  vobis ,  et  non  au- 
diet  vos  Dominus  in  die  illâ ,  quia  petîstis 
vobis  regem.  Noluit  autem  populus  audire  vo- 
cem  Samuelis,  sed  dixerunt  :  Nequaquàm  , 
rex  enim  erit  super  nos,  et  erimus  nos  quo- 
que  sicut  omnes  gentes ,  et  judicabit  nos  rex 
noster,  egredietur  antè  nos,  et  pugnabit  bella 
nostra  pro  nobis.  1  Reg.  8,  18,  19,  20.  — 
Postquàm  obiit  Joiada ,  in jressi  sunl  principes 
Juda,  et  adoraverunt  regem,  qui  delinitus 
obsequiis  eorum,  acquievit  eis,  et  derelique- 
runt  templum  Domini  Dei  patrum  suorum.  2 
Parai.  21,  17,  18.  —  Nolite  ascendere;  non 
enim  est  Dominus  vobiscum ,  ne  corruatis  co- 
ràni  inimicis  vestris.  Amalecites  et  Chananœus 
antè  vos  sunt,  quorum  gladio  corruetis;  eô 
quôd  nolueritis  acquiescere  Domino,  nec  erit 
Dominus  vobiscum.  At  illi  contenebrati  ascen- 
derunt  in  verticem  montis ,  descenditque 
Amalecites  et  Chananseus,  qui  habitabat  in 
monte,  et  percutiens  eos  atque  concidens 
persecutus  est  eos  usquè  Horma.  Num.  14,  42, 
43,  44,  45.  —  Dereliquit  (Roboam)  consilium 


senum,  quod  dederant  ci,  et  adhibuit  adoles- 
centes, qui  nutriti  fuerant  cum  eo,  ei  assistc- 
bantei.  3  Reg.  12,  8. — Consilium  meum,  rex, 
placeat  libi,  et  peccati  tua  eleemosvnis  re- 
dinie,  et  iniquitalcs  luas  rnisericordiis  paupe- 
rum  :  forsitau  ignoscel  delictis  luis.  Dan. 
4,  24. 

CAPUT  XIII. 

Imprudentiœ  et  insipientiœ  effecta,  signa,  atque 
alla  adjuncta. 

Rex  insipiens  perdet  populum  suum  ,  et  ci- 
vitates  habitabuntur  per  sensum  polenlium. 
Eccl.  10,  3.  —  Totuin  spiriium  suum  profert 
stultus;  sapiens  differt  et  réservât  in  posterum. 
Prov.  29,  11.  —  Labor  stultorum  allligel  eos 
qui  nesciunt  in  urbem  pergere.  Eccl-  10,  lo. 
—  Per  tria  niovetur  terra ,  et  quartum  non 
polest  sustinere  :  per  servum  cùm  regnaverit, 
per  stultum,  cùm  saturatus  fucrit  cibo.  Prov. 
30,  21,  22.  —  Super  plumbum  quid  grava- 
bitur?  et  quod  illi  aliud  nomen  quàm  fatuus? 
Arenam ,  et  salem ,  et  massam  ferri  facilius  est 
ferre,  quàm  hominem  imprudentem,  et  fa- 
tuum,  et  impium.  Eccl.  22,  17,  18.  —  Qui 
priùs  respondet  quàm  audiat,  stultum  se  esse 
demonstrat  et  confusione  dignum.  Prov.  18, 
13.  —  Stultus  quoque  si  tacuerit  sapiens  re- 
pulabitur,  et  si  compresserit  labia  sua ,  intel- 
ligens.  Prov.  17,  28.  —  Ne  respondeas  stulto 
juxtà  slultitiam  suam,  ne  emeiaris  ei  similis. 
Responde  stulto  juxtà  stultitiam  suam,  ne  sibi 
sapiens  esse  videatur.  Prov.  26,  4,  5.  —  Judi- 
cium  déterminât  causas,  et  qui  imponit  stulto 
silenlium,  iras  mitigal.  Ibidem,  10.  —  Qui 
docet  fatuum,  quasi  qui  conglutinat  testam. 
Qui  narrât  verbum  non  audienti,  quasi  qui 
excitât  dormienlem  de  gravi  somno.  Cum 
dormiente  loquitur,  qui  enarrat  stulto  sapien- 
tiam,  et  in  fine  narrationis  dicet  :  Quis  est 
hic?  Eccl.  22,  7,  8,  9.  —  Vide  part.  3,  cap.  79. 


JUSTITIA  ET  VITIA  OPPOSITA. 


Quemadmodùm  sapientia  dupliciter  accipitur,  primo  pro  rectitudine  intellectùs  generali ,  ad  benè 
judicandum  de  omnibus  rébus;  deindè,  stricte  pro  certo  intellectùs  habita,  qui,  ob  singularem 
suam  perfectionem,  dicitur  sapientia,  ilà  et  justifia  latèsumitur  pro  grnerali  recliludine  voluntatis, 
ut  pluribus  declaratum  est  prœfatione  partis  V,  libri  2;  deindè  stricte  et  propriè,  atque  ità  accepta 
justifia  est  habilus,  qui  inclinât  voluntatem  ad  conslanter  et  perpétua  trîbuendum  cuique  jus  suum,  sive, 
ut  inquit  Augustinus,  justitiu  est  virtus  quœ  sua  cuique  tribuit  (Lib.10,  de  CivitaleDei,  cap.  l).Ita- 
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que  justifia,  licèt  versetur  primariô  circà  solas  actiones  rcclè  ad  alterum  disponendas,  nihilominùs 
tanicn  versalur  oliani  circà  res  ipsas  quae  sunt  matcria  actionuni;  non  autem  versalur  primariô 
circà  passioncs  moderandas,  sicut  fortitudo  et  lemperantia,  nisi  quatenùs  istarum  passionmn  ino- 
deratio  est  saepè  médium  neccssarium  ad  proprium  fînem  justitiae  consequendum. 

Partes  justitiae  subjeclivae,  sive  species  cjus  sunt  justitia  commulativa  et  disiributiva.  Intégrales 
partes  nuineranlur  à  S.  Thomà  (2-2,  q.  79,  art.  1)  istae  duae  :  facere  bonuni  et  declinare  à  malo, 
ubi  bonuni  non  eà  lalitudine  sumilur  qua;  omnibus  virtutibus  competil,  quibus  universè  commune 
est  bonuni  amplecti  et  malum  declinare  ;  sed  pressé,  prout  bonuni  alteri  est  debilum.  Itaque  facere 
bonuni,  ut  est  pars  justitiœ,  est  aequalilatem  servarc  in  illis  quae  ad  alterum  spcctani;  declinare  au- 
tem à  malo,  est  aequalilatem  eam  non  corrumpere. 

Partes  justitia;  potestativœ  sunt  duplices  :  vel  enim  in  iis  non  est  debitum  légale  et  rigorosum, 
sed  tanlùm  morale  sive  ex  decentià,  cui  ex  morum  honestate  satisfieri  débet  (et  hujusmodi  partes 
sunt  gratitudo,  vindicatio,  veritas,  affabilitas,  liberalitas  et  œquitas)  ;  vel  non  observatur  omniuô 
absolulè  aequalilas  dati  et  accepti ,  sed  tantùm  secundùm  quid  (licèt  debitum  sit  verè  légale,  et  majus 
ac  altius  quani  propriè  dictae  justitiae),  ità  ut  ob  ejus  excellentiam  non  possit  reddi  aequalitas  ;  hu- 
jusmodi partes  sunt  religio ,  pietas,  observantia  et  obedientia.  Dicuntur  autem  bae  partes  potesla- 
tiv:v,  quia  défichant  à  verà  ratione  justitiae  propriissimè  dictae,  in  quà  propriè  servatur  aequalilas, 
et  retinent  tantùm  similitudinem  aliquam  illius.  Harum  omnium  vida  opposita  suis  distinguentur 
locis ,  ut  oninia  et  singula  clariùs  elucescant. 


CAPUT  PRIMUM. 

Encomia  et  effecta  justitiœ  univershn  ac  spe- 
ciatim. 

Si  sequaris  justitiam,  appréhendes  illam , 
et  indues  quasi  poderem  honoris,  et  habitabis 
cuni  eà,  et  proteget  te  in  sempiternum,  et  in 
die  agnilionis  invenies  firmanientum  ;  volatilia 
ad  similia  conveniunt,  et  veritas  ad  eam  gen- 
tem,  qua;  illam  operalur,  revertetur.  Eccl.11, 
9,  10.  —  Justi  in  perpetuum  virent,  et  apud 
Dominum  est  merces  eorum ,  et  cogitatio  illo- 
rum  apud  Altissimum  :  ideô  accipienl  regnum 
deeoris,  et  diadema  speciei  de  manu  Domini, 
quoniam  dexterâ  suà  teget  eos.  et  brachio 
sancto  suo  defendet  eos.  Sap.  5,  16,  17.  —  In 
reliquo  reposita  est  mihi  corona  justitiae, 
quam  reddet  mihi  Dominus  in  die  illà  justus 
judex,  non  solùm  autem  mihi,  sed  et  iis  qui 
diligunt  advenlum  ejus.  2  Tim.  4,  8.  —  Qui 
sequitur  justitiam  et  misericordiam ,  inveniet 
vitam,  justitiam  et  gloriam.  Prov.  21,  21.  — 
Fugit  impius,  nemine  persequente;  justus  au- 
tem quasi  leo  confidens  sine  terrore  erit.  Prov. 
28,  1.  —  In  abundanli  justitia  virtus  maxima 
est;  cogitationes  autem  impiorum  eradica- 
buntur.  Domûs  justi  plurima  fortitudo  ,  et  in 
fructibus  impii  conturbatio.  Proi'.  15,  5,  6. 
—  In  memorià  aelernà  erit  justus,  ab  audi- 
tione  malà  non  timebit.  Ps.  111,  7.  —  Oculi 
Domini  super  jostos,  et  aures  ejus  in  preces 
eorum  ;  clamaverunt  justi ,  et  Dominus  eos 
exaudivit,  et  ex  omnibus  tribulationibus  eo- 
rum liberavit  eos.  Ps.  33,  16,  18. 


CAPUT  II. 

Antithèses  varice  inter  juslum  et  impîum. 
Benedictio  Domini  super  caput  justi;  os  au- 
tem impiorum  operit  iniquilas.  Memoria  justi 
cuni  laudibus,  et  nomen  impiorum  putrescet; 
sapiens  corde  praecepta  suscipit,  stultus  caedi- 
tur  labiis.  Qui  anibulat  simpliciter,  ambulat 
conhdenter;  qui  autem  dépravât  vias  suas, 
nianifestus  erit  ;  vena  vilœ  os  justi,  et  os  im- 
piorum operit  iniquitatem.  Prov.  10,  6,  7,  8  , 
9,  11. — In  bonis  juslorum  exullabit  civitas,  et 
in  perditione  impiorum  erit  laudatio  :  benedic- 
lione  justorum  exaltabitur  civitas,  et  ore  im- 
piorum subvertetur.  Desiderium  juslorum  omne 
bonuni  est ,  praestolatio  impiorum  furor.  Prov. 
21  ,  10  ,  H,  23.  —  Non  roborabilur  homo  ex 
inipietale ,  et  radix  justorum  non  commovebi- 
tur.  Cogitationes  juslorum  judicia  ,  et  consilia 
impiorum  fraudulenla.  Verba  impiorum  insi- 
dianlur  sanguini  ;  os  justorum  eos  liberabil. 
Verte  impios,  et  non  erunt,  domus  autem  jus- 
torum permanebit.  Prov.  12,  3,  5,  6,  7.  — 
Lux  juslorum  laetificat,  lucerna  autem  impio- 
rum exlinguetur  ;  justus  comedit  et  replet  ani- 
mamsuam;  venter  autem  impiorum  insatura- 
bilis.  Prov.  13,  9,  25.  —Domus  impiorum 
delebitur;  tabernacula  autem  justorum  per- 
manebunt.  Proi\  14,  11.  —  Longé  est  Deus  ab 
impiis,  et  orationes  justorum  exaudiet.  Prov. 
15,  29.  —  Facere  misericordiam  et  judicium 
magis  placet  Domino  quàm  viethnae.  Prot>.21, 3. 

CAPUT  III. 

Injuslitia  unmi.s  proliihetur  à  Deo. 

Nolite  facere  iniquum  aliquid  in  judicio4  in 
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régula  ,  in  pondère,  in  mensurâ.  Lev.  19  ,  35. 
— Non  habebis  in  sacculo  diversa  pondéra,  ma- 
jus  et  minus,  nec  erit  in  domo  luà  modius  ma- 
jor et  minor;  pondus  habebis  juslum  el  verum, 
et  modius  yequalis  et  verus  libi  erit ,  ut  mullo 
vivas  tempore  super  terrain,  quam  Dominus 
Deus  dederil  tibi  :  abominatur  enim  Dominus 
Deuseumqui  facit  haec,  et  avcrsatur  omnem 
injustitiam.  Deut.  25,  13  ,  14, 13,  16.  — Non 
faciès  calumniam  proximo  luo,  nec  vi  oppri- 
mes eum  ;  non  morabitur  opus  mercenarii  lui 
apud  te  usquèmane.  Lev.  19,13.  —  Non  estbo- 
num  damnum  inferre  justo.  Prov.  17,  26.  — 
Non  placeat  tibi  injuria  injustorum,  sciensquo- 
niam  usquè  ad  inferos  non  placebil  impius. 
Eccl.  9,  17.  —  Maledictus  qui  transfert  tcrmi- 
nos  proximi  sui,  et  dicet  omnis  populus  :  Amen. 
Deut.  27,  17.  —  Viduam  et  pupillum,  et  adve- 
nam,  et  pauperem  nolitecalumniari;  etmalum 
vir  fratri  suo  non  cogitet  in  corde  suo.  Zacli. 
7,  10. 

CAPUT  IV. 

Judicabitur  à  Deo  el  punietur. 

Si  videris  calumnias  egenorum,  et  violenta 
judicia,  et  subverli  justiliam  in  provinciâ,  non 
mireris  super  hoc  negotio ,  quia  excclso  excel- 
sior  est  alius,  et  super  hoc  quoque  eminenlio- 
res  sunt  alii ,  et  insuper  universse  terne  rex 
imperat  servienli.  —  Omnis  violenta  prscdalio 
cum  tumultu,  et  vestimentum  mistum  sanguine 
erit  in  combustionem  et  cibus  ignis.  Isu.  9,  5. 
—  Ignis  devorabit  tabernacula  eorum  qui  mu- 
nera  libenter  accipiunt.  Job.  15,34.  —  Rcg- 
num  à  gente  in  gentem  transferlur  propler  in- 
justitiasel  injurias,  et  contumelias,  et  diver- 
sos  dolos.  Eccl.  10,  8.  —  Qui  œdilicat  domum 
suam  impendiis  alienis ,  quasi  qui  colligit  lapi- 
des suos  in  hieme.  Eccl.  21,  9. 

CAPUT  V. 

Prœsertim  verb  tnjustitia  judicum  et  atiorum  ma- 
gistratuum. 

Principes  lui  infidèles  socii  furum  :  omnes 
diliguntmunera,  sequuntur  retributiones,  pu- 
pillo  non  judicant ,  et  causa  viduie  non  ingre- 
dilur  ad  illos.  Propter  hoc,  ait  Dominus  Dcus 
exerciluum  fortis  Israël  :  Heu!  consolabor  su- 
per hostibus  meis ,  et  vindicabor  de  inimicis 
meis.  Isa.  1,  29,  34.  — Vae  qui  justificatis  im- 
pium  pro  muneribus  ,  et  justiliam  justi  ^ufer- 
tis  ab  eo  !  propter  hoc,  sicut  dévorai  stipulam 
lingua  ignis,  et  calor  flammae  exurit,  sic  radix 
eorum  quasi  favilla  erit,  et  germen  eorum  ut 
pufvisascendet;  abjecerunt  enim  legem  Domini 


exerciluum  et  eloquium  sancti  Israël  blasphe- 
maverunt.  Isa.  5,  23,  24.  — Vae  qui  condunt 
leges  iniquas,  et  scribentes  injustitiam  scrip- 
serunt,  ut  opprimèrent  in  judicio  pauperes,  ut 
vim  lacèrent  causa?  humilium  populi  mei,  ut 
essenl  vidua;  prx'da  eorum,  et  pupillos  diripe- 
rent!  Quid  facietis  in  die  visitationis  et  calanii- 
talis  de  longé  venienlis?  ad  cujus  confugielis 
auxilium  ?  et  ubi  derelinquetis  gloriam  ves- 
tram?  Isa.  10, 1,  2,  3. — Dominus  ad  judicium 
véniel  cum  senibus  populi  sui  et  principibus 
ejus;  vos  enim  depasti  estis  vineam,  etrapina 
pauperis  in  domo  veslrà.  Quarè  atleritis  popu- 
lum  meum ,  et  faciès  pauperum  commolilis  ? 
dicit  Dominus  Deus  exercituuin.  Isa.  3,  14,  15. 

—  Verè  mendacium  operatus  est  slylus  men- 
dax  scribarum.  Jer.  8,  8. 

CAPUT  M. 

Injuria  in  judiciis  et  tribunalibus  ac  muneribus 
accipiendis. 

Qui  convertilis  in  absinthium  judicium  ,  et 
justitiam  in  terra  relinquitis.  Amos  5,  7.  — 
Numquid  currere  queunt  in  pétris  equi,  aut 
arari  potest  in  bubalis,  quoniam  convertistis  in 
amaritudinem  judicium  el  fructum  justitise  in 
absinthium.  Amos  6,  13.  —  Usquequo  judica- 
tis  iniquitatem ,  et  faciès  peccatorum  sumilis  ? 
judicate  egeno  et  pupillo,  humilem  et  paupe- 
rem justilicate;  erigite  pauperem,  el  egenum 
de  manu  peccaloris  libérale.  Ps.  81,  2,  5,  4. 

—  Super  tribus  sceleribus  Israël  et  super  qua- 
tuor non  convertam  eum ,  pro  eo  quôd  vendi- 
derit  pro  argento  justum,  el  pauperem  pro  cal- 
ceamenlis.  Qui  conterunl  super  pulverem  ter- 
rai eapita  pauperum,  et  viam  humilium  décli- 
nant, ut  violarent  nomen  sanctum  meum. 
Amos  2,  6,7.  —  Non  accipies  personam  nec 
mimera,  quia  munera  excaecant  oculos  sapien- 
tium,  et  mutant  verba  juslorum.  Deut.  16,  19. 

—  Munera  de  sinu  impius  accipit ,  ut  perver- 
tatsemilasjudicii.  Prov.  17,  23.  —  Qui  cogno- 
scit  in  judicio  faciem  non  benè  facit  :  iste  et 
pro  buccellà  panis  deserit  veritatem.  Prov. 
28,  21. 

CAPUT  VII. 

Judicium  iniquorum  pœnœ . 

Maledictus  qui  pervertit  judicium  advenae, 
pupilli  et  viduse,  et  dicet  omnis  populus:  Amen. 
Deut.  27  ,  19.  —  Inventi  in  populo  meo  impii 
insidiantes  quasi  aucupes  laqueos  ponenles  et 
pedicas  ad  capiendos  viros.  Sicut  decipula  ple- 
na  avibus,  sic  domus  eorum  plenae  dolo;  idée 
magnificat]  sunt  el  ditati.  Incrassati  sunt  et 
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impinguati ,  cl  praMerierunt  sermones  meos 
pessimè.  Causam  viduae  non  vindieàrunt,  cau- 
sam pupilli  non  direxerunt,  et  judicium  pau- 
peruni  non  judicàrunt.  Numquid  super  bis  non 
visilabo'.'  dicit  Dominus,  aut  super  gentem  hu- 
jusceniodi  non  ulciscelur  anima  mea?  Jer.  S  , 
26,  '27,  28,  29.  —  Judicaie  niane  judicium,  et 
eruile  vi  oppressum  de  manu  calumniantis,  ne 
forte  egredialur  ut  ignis  indignalio  mea,  et  suc- 
cendatur,  el  non  sit  qui  extinguat,  propter 
malitiam  studiorum  vestrorum.  Jer.  21,  12. — 
Qui  dicunt  impio  :  Justus  es,  maledicent  eis  po- 
puli,ct  deteslabuntur  eos  tribus.  Prov.  24,  24. 
—  Qui  juslitical  impium  et  qui  condemnat  jus- 
tum,  abominabilis  est  uterque  coràm  Domino. 
Prov.  17,  15.  —  Prœbete  aures,  vos  qui  con- 
tinetis  multiludineset  placetis  vobis  in  turbis 
nationum  ,  quoniam  data  est  polestas  vobis  à 
Domino  ,  el  virtus  ab  Altissimo,  qui  interro- 
gabit  opéra  veslra,  et  cogilationes  scrulabilur, 
quoniam  ,  cùm  essetis  ministri  regni  illius, 
non  rectè  jndicàstis,  neque  cuslodistis  legem 
justiliâ; ,  neque  ambulàslis  secondant  Dei  vo- 
lunlalem.  llorrendè  cl  cïtô  apparebit  vobis, 
quoniam  judicium  durissimum  liis  qui  prœsunl 
bet.  Exiguo  enim  conceditur  misericordia  ;  po- 
lentesaulem  potenter  tormenta  patientur. Non 
enim  sublrahet  personam  cujusquam  Deus, 
nec  verebitur  magnitudinem  cujusquam,  quo- 
niam pusillum  et  magnum  ipse  fecit,  etœqua- 
liler  cura  est  illi  de  omnibns  ;  fortioribus  au- 
tan fortior  instat  crucialio.  Sap.  6,  3,  4,  5,  6, 
7,  8,  9. 

CAPIT   VIII. 

Virilités  judici  necessariœ. 

Non  seciindùm  visionem  oculorum  judicabit, 
neque secundiim  audilum  auriuni  arguel;  sed 
judicabit  in  justiliâ  paupercs ,  et  arguet  in 
icquitate  pro  mansuetis  terne,  et  pei( uliel  Icr- 
ram  virgà  orissui,  et  spiritu  Iabiorum  suorum 
iulernciet  impium  ;  et  erit  justiliâ  cingulum 
lumborum  ejus,  el  tides  cinclorium  reiuini 
ejus.  Isa.  11,3,  1,  5. — Judicium  gcnlibus  pro- 
ferel  ;  non  clamabil  neque  accipicl  personam  , 
nec  audietur  vox  ejus  foris;  calamum  quassa- 
lum  non  eontcrel ,  et  linum  fumigans  non  c.x- 
linguet  ;  in  veritalc  educel  judicium;  non  erit 
UïMis,  neque  liirbidenlus,  donec  ponal  in  ter- 
ra judicium  ;  et  legem  ejus  insuhe  expectabunt. 
Isa.  42,  2,  3,  i.  —  l'rovide  de  omni  plèbe  vi- 
ros  polenles,  el  limentes  Deuin  ,  in  quibus  sil 
verilas  et  quioderinl  a\aiiliam,  el  conslitiieex 
fis  tribunos  Cl  centuiiones,  et  qiiinqiiagena 
rios  ,  et  decanos.  Exod.  18,  21,  25.  —  Justifia 
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indutus  sum,  et  veslivi  me  sicut  veslimento  et 
diademalc,  judicio  meo.  Oculus  fui  caîco,ct 
pes  claudo.  Pater  eram  pauperum ,  et  causam 
quam  nesciebam  diligentissimè  investigabam. 
Conterebam  molas  iniqui,  et  de  dentibus  illius 
auferebam  prsedam.  Job.  29,  14,  15,  16,  17. — 
In  malutino  interliciebam  omnes  peccatores 
lerrae,  ut  disperderem  de  civitale  Domini  omnes 
opérantes  iniquitatem.  Ps.  100,  8.  —  Dedi  tibi 
cor  sapiens  et  intelligens ,  in  tantum  ut  nullus 
antè  te  fuerit  lui  similis,  nec  post  lesurreclu- 
russit.5  Reg.  3,  12.  —  Tu  dominator  virlutis 
cum  tranquillitate  judicas,  et  cum  magnà  re- 
verenlià  disponis  eos  ;  subesl  enim  libi,  cùm 
volueris,  posse.  Sap.  12,  18.  —  Judices  singuli 
suo  nomine  quorum  non  est  corruptum  cor , 
qui  non  sunt  aversi  à  Domino,  ut  sit  memoria 
corum  in  benediclione.  Eccl.  4G,  13.  —  Vovit 
juslus  causam  pauperum  ;  impius  ignorai  scien- 
tiam.  Prov.  29,  7.  — Et  nunc,  reges,  intelli- 
gite  ;  erudimini  qui  judicatis  terram  ;  servile 
Domino  in  timoré,  et  exullate  ei  cum  tremorc; 
apprehendite  disciplinam,  ne  quandô  irascalur 
Dominus  ,  et  perealis  de  via  juslâ.  Ps.  2, 19,11, 
12.  —  Diligite  justiliam  qui  judicatis  terram  ; 
sentitede  Domino  in  bonitate,  el  in  simplici 
tate  cordis  quserite  illum.  Sap.  1,1. 

CAPUT IX. 

Causa  diligent er  cognoscenda. 

Erue  eos  qui  ducuntur  ad  mortem ,  et  qui 
trahuntur  ad  inleritum  liberare  ne  cesses.  Si 
dixeris  :  Vires  non  suppetunt,  qui  inspector 
est  cordis  ipse  intelligil ,  et  servatorem  animœ 
luœ  nihil  fallit ,  rcddelque  homini  juxtà  opéra 
sua.  Prov.  24,  11,  12.  —  Judicate  mane  judi- 
cium. Jer.  21,  14.  —  Si  dillicile  et  ambiguum 
judicium  apud  te  conspexeris  inler  sanguinem 
et  sanguinem,  et  causam  et  causam,  lepram 
et  non  lepram,  et  judicium  intrà  portas  tuas  vi- 
deris  verba  variari,  surge  et  ascende  ad  locum 
quem  elegeril  Dominus  Deus  (uns.  Deut.  17, 
8.  —  Cùmque  diligentissimè  perScrutantes  in- 
venerint  l'alsum  testem  dixisse  eonlrà  fralrem 
suum  mendacium,  reddenl  ei  sicut  fratri  suo 
facere  cogilavit,  et  auferes  malum  de  medio 
lui.  Deut.  19,  18,  19.  —  Testor  coràm  Deo  et 
Chriâto  Jesu  eleetfs angelis  ejus,  ut  bajccuslo- 
dias  sine  proRj'udicio  nihil  faciens,  in  alleram 
parlem  declinando.  1  Tint.  S,  21.  —  Priusquàm 
interroges,  ne  vitupères quemquam,  et  cùm  in- 
terrogaveris ,  corripe  juste.  Eccl.  11,  7. — Da- 
bis serve  tUO  cor  docile,  ut  populum  tuum  jn- 
dicare  possit ,  et  discernerc  inler  bonum  et 
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malum;  quiscnim  poterit  judicare  popnlum  i&- 
lum,populum  tuum,  huncmultum?  3  Reg. Z,9. 
CAPUT  X. 

Prœmia  boni  judicis  et  f rue  tus. 

Labia  deosculabilur  qui  recta  vorba  respon- 
dct.  Prov.  24,  2G.  — •  Judex  sapiens  judicabit 
pnpulum  suum  ,  et  principatiis  sensati  stabilis 
eril.  Eecl.  10,1.  —  Uex  <jui  judical  in  verilate 
pauperes,  thronus  ejus  in  aeternum  iirmabi- 
tur.  Prov.  29,  14.  —  Secundùm  judicem  po- 
puli,  sic  et  ministri  ejus  ;  qualis  est  rector  ci- 
vitatis,  laies  et  inhabitantes  in  eâ.  Eccl.  10,  2. 

—  Munera  super  innocentem  non  accepit  ;  qui 
facit  bœc,  non  movebilur  in  œternum.  Ps.  14, 
5. — Non  judices  contra  judicem,  quoniam  quod 
justum  est  judicat.  Eccl.  8,  17. 

CAPUT  XI. 
Variœ  cohortationes  ad  judices. 

Non  sequeris  turbani  ad  faciendum  malum , 
nec  in  judicio  plurimornm  acquiesces  senlen- 
tise  ,  ut  à  vero  dévies.  Pauperis  quoque  non  mi- 
sereberis  in  judicio  ;  non  declinabis  in  judi- 
cium pauperis.  Exod.  23,  2,  5,  6.— Non  faciès 
quod  iniqunm  est,  nec  injuste  judicabis  ;  non 
considères  personani  pauperis,  nec  honores 
vultum  potentis  :  juste  judica  proxirao  luo. 
Levit.  19,  15.  — Si  fuerit  causa  inter  aliquos, 
et  interpellaverint  judices  quem  justum  pers- 
pexerint,  i!li  justiliœ  palmani  dabunt;  quem 
impium,  condemnabunl  impietatis.  Dent,  25,  1. 

—  Judicium  yerum  judicale,  et  miserieor- 
diam,  et  miserationes  facite,  unusquisque  cum 
fratre  suo.  Zucli.  7,  9.  —  Loquimini  verila- 
tem  unusquisque  cum  proximo  suo;  verita- 
tem  et  judicium  pacis  judica  te  in  portis  ve- 
stris.  Zach.  8,  16.  —  Quœrite  judicium,  sub- 
venite  oppresso,  judicale  pupillo,  defendite 
viduam.  Isa.  1,  17.  —  In  judicando  esto  pu- 
pillis  misericors  ut  pater,  et  pro  viro  matri  il- 
lorum;  et  eris  tu  velut  filius  Altissimi  obe- 
diens ,  et  miserebitur  tuî  magi»  quàm  mater. 
Eccl.  4,  10,  11.  —  Aperi  os  tuum  muto,  et 
causis  omnium  filiorum  qui  pertranseunt aperi 
os  tuum;  décerne  quod  justum  est,  et  judica 
inopem  et  pauperem.  Prov.  51,  8,9. — No- 
ble judicare  secundùm  faciem,  sed  justum  ju- 
dicium j udicate.  Joan.  7,  24.  —  Videte  quid 
faciatis;  non  enim  bominis  exercetis  judicium, 
s«d  Domini,  et  quodeumque  judicaveritis  in  vos 
redundabit.  Sit  timor  Domini  vobiscum,  et  cum 
diligentià  cuncta  facite;  non  est  enim  apud 
Dominum  Deum  noslrum  iniquitas,  nec  perso- 
narum  acceptio,  nec  cupidomunerum.  2  Parai. 
i9,  G,  7. 


1342 
CAPUT  XII. 

Boni  et  mali  judicis  exempta. 

Iratus  Moyses  valdè ,  ait  ad  Dominum  :  Ne 
respicias  sacrilicia  eorum  ;  tu  scis  quôd  nec 
asellum  quidem  unquàm  acceperim  ab  eis,  nec 
alllixerim  quempiam  eorum.  Num.  16,  15.  — 
Ibat  Samuel  per  singulos  annos  circuiens 
Belbel,  et  Galgala,  et  Maspba,  et  judicabat  Is- 
raelem  in  supra  diclis  locis.  1  Reg.  7,  15,  16. 
—  Loquimini  de  me  coràm  Domino ,  et  co- 
ràm  Christo  ejus,  utrùm  bovem  cujusdam  tu- 
lerim ,  aul  asinuin  ;  si  quempiam  calumniatus 
sum,sioppressialiquem,  si  de  manu  cujusquam 
munus  accepi,  et  contemnam  illud  hodiè,  re- 
stituamque  vobis.  Et  dixerunt  :  Non  es  calum- 
niatus nos,  neque  oppressisti,  neque  tulisti  de 
manu  alicujus  quippiam.  Dixitque  ad  eos  :  Te- 
slis  est  Dominus  adversùm  vos,  et  testis  Cbri- 
slus  ejus  in  die  hâc,  quia  non  inveneritis  in 
manu  meâ  quippiajn.  1  Reg.  12,  3,  4,  5.  — 
Constituti  sunt  de  populo  duo  senes  judices  in 
illo  anno,  de  quibus  locutus  est  Dominus:  Quia 
egressa  est  iniquitas  de  Babylone  à  senioribus 
judicibusqui  videbantur  regere  populum.  Dan. 
13,5. 

CAPUT  XIII. 

Jaculatoriœ  judicium  divinum  petentis  ac  depre- 
cantis. 

Judica  me,  Domine,  secundùm  justitiam 
meam  super  me.  Ps.  7,  9.  —  Judica  me, 
Deus,  et  discerne  causam  meam  de  génie  non 
sanctâ  ;  ab  homine  iniquo  et  doloso  erue  me. 
Ps.  02,  1.  —  Judica  me,  Domine,  quoniam 
ego  in  innocentià  meâ  ingressus  sum,  et  in 
Domino  sperans  non  infirmabor.  Ps.  25,  1.  — 
Non  intres  in  judicium  cum  servo  tuo  ,  quia 
non  justiiicabitur  in  conspectu  tuo  omnis  vi- 
vens.  Ps.  142,  2.  —  Surge,  Deus,  judica  ter- 
ram,  quoniam  lu  hœreditabis  in  omnibus  gen- 
tibus.  Ps.  81,  8.  —  Eccè  in  cœlo  testis  meus, 
et  conscius  meus  in  excelsis.  Job.  16,  19. 

CAPUT  XIV. 

Acceptio  personarum. 

Slatera  dolosa  abominatio  est  apud  Domi- 
num, et  pondus  aîquum  voluntas  ejus.  Prov. 
11,  1.  —  Nolite  judicare  secundùm  faciem, 
sed  justum  judicium  judicale.  Joan.  7,  24.  — 
Fralres  mei,  nolite  in  personarum  acceptione 
babere  fidem  Domini  nostri  Jesu  Christi  glo- 
riœ.  Etenim  si  introierit  in  conventum  ve- 
strum  vir  aureum  annulum  habens  in  veste 
i  caiulidà ,  introierit  autem  et  pauper  in  sordido 
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habitu,  et  intendatis  in  eunl  qui  indutus  est 
veste  prœclarà ,  et  dixeritis  ei  :  Tu ,  scde  liic 
benè;  pauperi  aulem  dicatis  :  Tu,  sla  illic, 
aut  :  Sede  sub  scabello  pedum  nieorum,  nonne 
judicalis  apud  vosmelipsos ,  et  facli  estis  judi- 
ces  cogitationuni  iniquarum  ?  Jac.  2,  1,2,  5, 
4.  —  Si  personas  accipitis,  peccatum  opera- 
niini,  redarguti  à  lege  quasi  trangressores.  Jac. 
2,  9.  —  Non  considères  personam  paupcris , 
nec  honores  vultum  potentis  :  juste  judica 
proximo  tuo.  Levit.  49,  15.  —  In  veritate 
comperi  quia  non  est  personarum  acceptor 
Deus,  sed  in  omni  gente  qui  limet  eum  et  opc- 
ratur  justiliam  acceptus  est  illi.  Act.  10,  34. 

CAPUT  XV. 

I  ajusta    corporis  la>sio  per   homicidium  et  mu- 
tilationem. 

Cùm  esset  in  agro  consurrexit  Cain  adversùs 
fratrem  suum  Abel,  et  interfecit  eum.  Gen.  4, 
8.  —  Quid  fecisti  '?  vox  sanguinis  fratris  tui 
clamât  ad  me  de  terra.  Gen.  4,  10.  —  Male- 
dictus  eris  super  terram,  qusc  aperuit  os  suum, 
et  suscepit  sanguinem  fratris  tui  de  manu  tuâ. 
Cùm  operatus  fueris  eam,  non  dabit  tibi  fruc- 
tus  suos  ;  vagus  et  profugus  eris  super  terram. 
Gen.  11, 12.  —  Quicumque  effuderit  humanum 
sanguinem,  fundetur  sanguis  illius.  Gen.  9,  6. 

—  Qui  in  gladio  occident,  oportet  eum  gladio 
occidi.  Apoc.  13,  10.  —  Converte  gladium 
luum  in  locum  suum  :  omnes  enim  qui  acce- 
perint  gladium  gladio  peribunt.  Mattli.  26,  52. 

—  Si  quis  ferro  percusserit ,  et  mortuus  fuerit 
qui  percussus  est,  reus  erit  homicidii,  et  ipse 
morietur  ;  si  lapidem  jecerit,  et  ictus  occubue- 
rit ,  similiter  punielur  ;  si  ligno  percussus  inle- 
rierit,  percussoris  sanguine  vindicabitur.  Num. 
35, 16,  17, 18.  —  Non  accipies  pretium  ab  eo 
qui  reus  est  sanguinis;  statim  et  ipse  morie- 
tur. iïum.  35,  31. 

CAPUT  XVI. 

Corporis  in  jus  ta  violatio  per  adulterium  et  alia 
peccata  luxuriœ,  et  primo  gravitas  hujus  de- 
licti,  atque  ad  ejus  fugamcohortatio. 

Non  grandis  est  culpa  cùm  quis  furatus  fue- 
rit; furatur  enim  ut  esurientem  impleat  ani- 
mam  :  deprehensus  quoque  reddet  sepluplum  et 
omnem  substantiam  domùs  suae  tradet;  qui  au- 
tem  adulter  est,  propter  cordis  inopiam,  per- 
de! animamsuam.  Prov.  6,  50,  51,  52.  —  Sic 
est  mulier  oinnis  relinquens  virum  suum  et 
statuens  hœreditatem  qjc  alieno  malrimonio  : 
primo  enim  ,  in  lege  Altissimi  incredibilis  fuit  ; 
secundo,  in  virum  suum  deliquit;  tertio,  in 
s. 
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adulterio  fornieala  Csl,  cl  ex  alio  viro  lilios 
statuit  sibi.  Ecii.  23,  32,  35.  —  Oculus  adu!- 
teri  observât  caliginem,  dicens  :  Non  me  vi- 
debit  oculus;  etoperiel  vultum  suum,  peifodit 
in  tenebris  domos,  sicut  in  die  condixerant 
sibi,  et  ignoraverunl  lucem.  Si  subito  appa- 
ruerit  aurora,  arbitrantur  umbram  mortis,  et 
sic  in  tenebris  quasi  in  luce  ambulant.  Job  24, 
15,  16,  17.  —  Omnis  homo  qui  transgreditur 
lectum  suum,  conlemnens  in  animam  suam, 
et  dicens  :  Quis  me  videt  ?  tenebrae  circum- 
dantme,  et  parietes  cooperiunt  me,  et  nemo 
circumspicit  me  ;  quem  vereor?  delictorum 
meorum  nou  memorabitur  Allissimus.  Eccl. 
25,  25,  26.  —  Attende  tibi,  fili  mi,  ab  omni 
fornicatione ,  et  praaler  tuam  uxorem  nun- 
quàm  patiaris  crimen  scire.  Tob.  4,  13. 

CAPUT  XVII. 

Pœnw  adulterii  communes  corpori  et  animo. 

Numquid  polest  homo  abscontiere  ignem  in 
sinu  suo,  ut  vestimenta  illius  non  ardeant? 
aut  ambulare  super  prunas,  ut  non  combu- 
rantur  planlae  ejus?  Sic  qui  ingrediturad  mu- 
lierem  proximi  sui,  non  erit  mundus  cùm  teli- 
gerit  eam.  Prov.  6,  27,  28,  29.  —  Nolile 
errare,  neque  fornicarii,  neque  adulteri  reg- 
num  Dei  possidebunt.  1  Cor.  6,  9.  —  Fovea 
profunda  os  alienae  :  cui  iralus  est  Dominus , 
incidet  in  eam.  Prov.  22,  14.  —  Hoc  nefas 
est,  et  iniquitas  maxima;  ignis  est  usque  ad 
perditionem  devorans,  et  omnia  eradicans  ge- 
nimina.  Job  13,  11,  12.  —  Fornicalores  et 
adulteros  judicabit  Deus.  Hebr.  13,  4.  —  Ma- 
ledicta  sit  pars  ejus  in  terra  ,  nec  ambulet  per 
viam  vinearum.  Ad  nimium  calorem  transeat 
ab  aquis  nivium  et  usque  ad  inferos  peccatum 
illius.  Obliviscatur  ejus  misericordia ,  dulcedo 
illius  vernies  :  non  sit  in  recordatione ,  sed 
conteratur  quasi  lignum  infructuosum.  Job  24, 
18,  19,  20.  Hic  in  plateis  civitatis  vindicabitur, 
et  quasi  pullus  equinus  fugabitur,  et  ubi  non 
speravit  apprehendetur.  Eccl.  23,  30. 

CAPUT  XVIII. 

Pœnœin  famà,  in  honore,  inposteris. 

Turpiludinem  et  ignominiam  congregat  sibi , 
et  opprobrium  illius  non  delebitur.  Prov.  6, 
33.  —  Erit  dedecus  omnibus  eu  quôd  non  in- 
tellexit  timorem  Domini.  Eccl.  23,  31.  —  Filii 
adulterorum  in  consummatioiic  erunt,  et  ab 
iniquo  thorosemen  cxterminabilur.  El  si  qui- 
dem  longaj  vitae  erunt,  in  nihiluin  compula- 
buntur,  et  sine  honore  erit  novissima  senectus 
illorum.  Et  si  celcriùs  defuncti  fuerint,  non 
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habebunt  spem  nec  in  die  agnitionis  allocutio- 
nem  ;  nationis  cnim  iniquœ  dirai  sunt  consum- 
mationes.  Sap.  3, 16,  17,  18,  19.  —  Mulligena 
inipiorum  niultitudo  non  erit  ulilis,  et  spuria 
vilulamina  non  dabunt  radiées  allas,  nec  sta- 
bile  lirmanienlum  colloeabunt.  Elsi  in  ranùs 
in  tempore  germinaverint,  inlirmiler  posila , 
à  vento  comniovebunlur,  et  à  nimietate  ven- 
torum  eradicabuntur.  Confringenlur  cnim 
rami  inconstimmati ,  et  fruclus  eoruin  inutiles, 
et  accrbi  ad  nianducandum,  et  ad  nibilum 
apti.  Ex  iniquis  enim  somnis  iilii  qui  nascun- 
tur  lestes  sunl  nequitia?  adversùs  parentes  in 
interrogalionc  suâ.  Sap.  4,  3,  4,  5,  6.  —  Filios 
ejus  inlerficiam  in  morte.  Apoc.  2,  25. 

CAPUT  XIX. 

Exempta  puniti  adulterii. 
Judas  nurum  suum  adultcram  igni  adjug- 
eât. Geu.  38,  24.  —  Si  declinâstià  viro  tuo, 
atque  polluta  es,  et  concubuisti  cùm  allero 
viro,  his  maledictionibus  subjacebis  :  Del  te 
Dominusin  malediclionem  exemplumque  cunc- 
torum  in  populo  suo;  pulrescere  facial  fémur 
tuum,  et  tumens  utérus  tuus  disrumpatur; 
ingrediantur  aquœ  maledictœ  in  venlrem 
tuum,  et,  utero  tumescente,  putrescal  fémur. 
Et  respondebit  mulier  :  Amen,  amen.  Num. 
5,  20,  21,  22.  — IJriam  Hethœum  percussisti 
gladio ,  et  uxorem  iilius  accepisti  in  uxorem 
libi,  et  interfecisli  eum  gladio  filiorum  Am- 
mon.  Quamobrem  non  recedel  gladius  de 
domo  luâ  usque  in  sempiternum,  eô  quôd 
despexeris  me  et  tuleris  uxorem  Urise  Helhœi 
ul  esset  uxor  tua.  Itaque  hœc  dicit  Dominus  : 
Ecce  ego  suscitabo  super  le  malum  de  domo 
luâ,  et  tollam  uxores  tuas  in  oculis  tuis,  et 
dabo  proximo  tuo ,  el  dormiet  cum  uxoribus 
luis  in  oculis  solis  bujus;  lu  enim  fecisli  ab- 
sconditè,ego  aulem  faciamverbumistudincon- 
specluonmis  Israël  et  in  conspectu  solis.  Uieg. 
12,  9,  10,  11,  12.  — Vide  etium  verbo  Luxuria. 

CAPUT  XX. 
Fortunarum  damnum  injustum ,  et  primo  furti  ac 
rapinœ  prohibitio. 
Non  furtum  faciès.  Exod.  20,  13.  —  Qui  fu- 
rabatur  jam  non  furetur;  magis  aulem  laboret 
operando  manibus  suis  quod  bonum  est,  ut 
habeat  undè  tribuat  necessitatem  palienli. 
Ephes.  4,  28,  —Qui  cum  fure  participât,  odit 
animam  suam;  adjuranlem  audit,  et  non  in- 
dical.  Prov.  29,  24.  —  Qui  substrahit  aliquid  à 
paire  suo  et  à  maire,  et  dicit  hoc  non  esse  pec- 
catum,  particeps  honiicidae  est.  Prov.  28,  24. 
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CAPUT  XXI. 

Furti  pœnœ  et  effectus. 

Nolite  errare,  neque  fornicarii ,  neque  fu- 
res,  neque  rapaces  regnum  Dci  po^sidebunt. 
1  Cor.  G,  9,  10.  —  Non  egeninl  pœnitenliain 
an  homicidiis  suis,  neque  à  vencuciis,  neque 
à  fornicatione  sua  ,  neque  à  furlis  suis.  Apoc. 
9,21  — Huec  esl  malcdiclio,  qu33  egredilur 
super  facicm  omnis  lerraî ,  quia  oninis  fur, 
sic  ut  ibi  esl  scriplum,  judicabilur,  et  omnis 
jurans  ex  hoc  simililer  judicabilur.  Educam 
illud  ,  dicit  Dominus  exerciluum  ,  et  venietad 
domum  finis  et  ad  domum  juranlis  in  nomine 
meo  mendacilcr,  et  tommoiabitur  in  medio  do- 
uais ejus  et  consumet  eam,  et  ligna  ejus,  et 
lapides  ejus.  Zacli.  5,  3,  4.  —  Alii  dividunt 
j>ropria ,  cl  diliores  liunt  ;  alii  rapiunt  non  sua, 
et  semper  in  egestate  sunl.  Prov.  II,  24. 

CAPUT  XXII. 

Obtata  ex  furlo  ingrata  l)eo. 

Intulistis  ùe  rapinis  claudum  et  languidum, 
et  intulistis  munus  ;  numquid  suscipiam  illud 
de  manu  vestrâ  ?  dicit  Dominus.  Malach.  1,  13. 
— Immolanlisexiniquo  oblalio  est  maculata,  et 
non  sunl  beneplacilui  subsannationes  injusto- 
rum  :  dona  iniquorum  non  probal  Allissimus, 
nec  lespicil  in  oblationes  iniquorum ,  nec  in 
mulliludine  sanctiuciorum  eorum  propiliabitur 
peccalis.  Qui  offert  sacrilicium  ex  subsianlià 
pauperum,  quasi  qui  vicliniat  lîlium  in  con- 
spectu patris  bu».  Eccl.  34,  21,  25.  — Nolite 
offerre  munera  prava,  non  enim  suscipiet  ea  ; 
et  noli  inspicere  sacrilicium  injustum,  quo- 
niam  Dominus  judex  esl ,  el  non  est  apud  eum 
gloria  persouse.  Eccl.  55,  14,  15. 

CAPUT  XXIII. 

Exempta  furti  puniti  et  impediti. 
Vidi  inter  spolia  pallium  coccineum  valdè 
bonum  et  ducentossiclos  argenli,  regulanique 
auream  quinquaginta  siclorum;  el  concupis- 
cens  abstuli,  el  abscondi  in  terra  contra  mé- 
dium labernaculi  mei,  argentumquefossâ  humo 
operui.  Josue  7,  21.  — TolJens  itaque  Josue 
Achan  iiliuiu  Zare,  argenlumque  el  pallium 
el  auream  regulam  ,  fdios  quoime  el  filias  ejus, 
bovei  et  asinos  el  oves,  ipsumque  labernacu- 
luin  et  cunctam  supeliectilem,  et  oninis  Israël 
cum  eo ,  duxerunt  eos  ad  vallem  Achor,  ubi 
dixil  Josue  :  Quia  turbàsli  nos,  exlurbet  te 
Dominus  in  die  hàc.  Lapidavitque  eum  omnis 
Israël,  et  cuncta  qua;  ejus  erant  igné  consum- 
pta  sunt.  Josue  7,  24,  25.—  Factuia  est  ut 
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(  Anna)  haedum  caprarum  accipicns  detulisscl 
donri,  cujus  cùm  voceni  balantis  vir  ejus  au- 
disset,  dixit  :  Videte  ne  forte  furtivus  sit;  red- 
dite  eum  doniinis  suis,  quia  non  licet  nobis 
aut  edere  ex  furto  aliquid,  aut  contingere. 
Tvb.  2,  20,  21. 

CAPUT  XXIV. 
Doli  et  fraudis  gravis  impietas. 
Ab  intùs  de  corde  hominuni  mahfi  cogita- 
tiones  proeedunt,  adulteria,  dolus,  etc.  :  om- 
nia  hœc  niala  communicant  bominem.  Marc. 
7,  21.  —  Habilatio  tua  in  medio  doli;  in  dolo 
renuerunt  scire  me,  dicit  Dominus.  Jer.  9,  8. 
—  Quoniam  dolosè  egit  in  conspectu  ejus,  ut 
iuveuiatur  iniquitas  ejus  ad  odium.  Verba  oris 
ejus  iniquitas  et  dolus;    noluit  intelligere  ut 
benè  ageret  ;  iniquilatem  meditatus  est  in  cu- 
bili  suo  :  adslilit  omni  vise  non  bona;,  malitiam 
aulem  non  odivit.  Ps.  55,  2,  5,  4. 
CAPUT  XXV. 
Dolus  in  dolosi  caputrelabitur. 
Qui  fodit  foveam  incidet  in  eam  ;  qui  volvit 
lapidem  revertetur  ad  eum.  Prov.  26,  27.  — 
lu  laqueo  isto  quem  absconderunt  comprehen- 
sus  est  pes  eorum.  Ps.  9,  16.  —  Lacum  ape- 
f uit  et  effodit  eum ,  et  incidit  in  foveam  quam 
fecit.  Ps.  7,  66.  —  Qui  decipit  justos  in  via 
malà  in  intérim  suo  corruet,  et  simplices  pos- 
sidebunt  bona  ejus.  Prov.  28,  10.  —  Homo 
qui    blandis    ficlisque    sermonibus    loquitur 
àînico  suo  rete  expandit  gressibus  ejus.  Prov. 
29,5.  —  Qui  dissipât  sepem,    mordebit  eum 
coluber;  qui  transfert  lapides  affligetur  in  eis, 
et  qui  scindit  ligna  vulnerabitur  ab  eis.  Eccl. 
18,  8,  9.  —  Qui  in  altum  miltil  lapidem,  super 
caput  ejus  cadet;  et  plaga  dolosa  dolosi  dividet 
vulnera;  et  qui  statuit  lapidem proximi,  offen- 
det  in  eo;  et  qui  laqueum  alii  ponit,  peribit 
in  illo.  Facienti  nequissimum  consilium  super 
ipsum  devolvetur,  et  non  agnoscet  undc  adve- 
niat  illi.  Eccl.  27,  28,  29,  50.  —  Convertetur 
dolor  ejus  in  caput  ejus,  et  in  verticem  ipsius 
iniquitas  ejus  descendet.  Ps.  7,  17.  —  Qui  lo- 
quitur pacem  eum  proximo  suo,  mala  aùtem 
in  cordibus  eorum,  da  illis  secuudùm  opéra 
eorum,  et  secundùm  nequitiam  adinventionum 
ipsorum,  secundùm   opéra  mauuum    eorum 
tribue  iis  :  redde  retribulionem  eorum  ipsis. 
Ps.  27,  5,  1. 

CAPUT  XXVI. 

t)olosus  iibi  suisque   noxius,  Deo   et  Iwminibus 
odibilis. 

Fon  inveniet  fraudulentus  lucrum ,  et  sub- 
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stantia  bominis  erit  auri  pretium.  Prov.  12, 27. 
—  Regnum  à  gente  in  gentem  transfertur  pro- 
pter  injustitias,  et  injurias,  et  contumelias,  et 
diversos  dolos.  Eccl.  10,  8. — Virisanguinum  et 
dolosi  non  dimidiabunt  dies  suos  ;  ego  autem 
sperabo  in  te.  Domine.  Ps.  54,  24.  —  Virum 
sanguinum  et  dolosum  abominabitur  Dominus. 
Ps.  5,  7.  —  Statera  dolosa  abominatio  est  apud 
Deum ,  et  pondus  sequum  voluntas  ejus.  Prov. 
11,  1.  —  Maledictus  dolosus  qui  habet  in  grege 
suo  masculum ,  et  votum  faciens  immolât  de- 
bile  Domino.  Malach.  1,  14.  —  Vir  versutus 
odiosus  est.  Prov.  14,  17. 

CAPUT   XXVII. 

Injusta  fama  et  honoris  lœsio ,  ac  primo  detractor 
eut  sit  similis. 

Si  mordeat  serpeus  in  silentio ,  nihil  eo  mi- 
nus babet  qui  occulté  detrahit.  Eccli.  10,  11. 
—  Sepulchrum  patens  est  guttur  eorum  ;  lin- 
guis  suis  dolosè  agebant,  venenum  aspidum 
sub  labiis  eorum.  Ps.  15,  5.  — Exacuerunt  ut 
gladium  linguas  suas,  intenderunt  arcum,  rem 
amaram,  ut  sagittent  in  occultis  immaculatum. 
Ps.  65,  4,  5. 

CAPUT  XXVUI. 

Detractiotiis  effecta,  damna,  pœnœ. 

Qui  detrahit  alicui  rei ,  ipse  se  in  futurum 
obligat  ;  qui  autein  limet  praeceplum ,  in  pace 
versabitur.  Prov.  15,  15.  —  Cujus  os  maledic- 
tione  plénum  est,  et  amaritudine ,  et  dolo,  sub 
linguà  ejus  labor  et  dolor.  Ps.  9,  29.  —  Abo- 
minatio hominum  detractor.  Prov.  24,  9.  — 
Benignus  est  spiritus  sapientise,  etnonlibera- 
bit  malediclum  à  labiis  suis,  quoniam  renum 
illius  testis  est  Deus,  et  cordis  illius  scrutator 
est  verus,  et  lingua;  ejus  auditor;  propter  hoc 
qui  loquitur  iniqua  non  polest  latere,  neeprae- 
teriel  illum  corripiens  judicium.  Sap.  1,  6,  8. 
—  A  detractione  parcite  linguoe,  quoniam  ser- 
mo  obscurus  in  vacuum  non  ibit.  Sap.  1,11. — 
Time  Dominum,  fili  mi,  regem,  et  eum  detra- 
ctoribus  non  commisceris,  quoniam  repente 
consurget  perdilio  eorum,  et  ruinam  utriusque 
quis  novit?  Prou.  21,  21,  22.— Neque  fornica- 
rii,  neque  adulteri,  neque  maledici  regnum 
Dei  possidebunt.  1  Cor.  6,  10. 

CAPUT  XXIX. 

Detractio  vetita  in  génère  et  specie. 
Remove  à  le  os  pravum ,  et  labia  detrahentia 
sint  procul  à  te.  Prov.  4,  24.  —  Nolite  detra- 
here  allerutrum,  fratres  :  qui  detrahit  fratri, 


aut  qui  judicat  fratrem  suum,  detrahit  legi  et 
1 1  judicul  legem  ;  si  autem  judicat  legem ,  non  est 
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factor  legis,  sed  judex.  Jac.  4, 11.— Déponentes 
omnem  malitiam  et  omnes  detractiones.  1  Pet. 
2,  1.  —  Timeo  ne  forte  contentiones  et  detra- 
ctiones sint  inter  vos.  2  Cor.  12,  13.  —  Diis 
non  delrahes,  et  principi  populi  lui  non  ma- 
ledices.  Exod.  22,  28.  —  Quarè  non  timuistis 
delrahere  servo  meo  Moysi?  Num.  12,  8.  — In 
cogilatione  tuà  régi  ne  detrahas,  et  in  secrelo 
cubiculi  lui  ne  maledixeris  diviti ,  quia  et  aves 
cœli  porlabunt  vocem  luam ,  et  qui  habet  pen- 
nas  annuntiabit  senlentiam.  Eccl.  10,  20.  — 
Non  accipias  faciem  adversùs  faciem  tuam,  nec 
adversùs  animant  tuam  mendacium.  Eccl.  10, 
20. 

CAPUT  XXX. 


Pro  detractore  orandum,  gaudendum  de  persecu- 
tione  detrahentis. 

Orate  pro  persequentibus  et  calumniantibus 
vos.  Matth.  5,  44.  —  Pro  eo  ut  me  diligerent 
detrahebant  mihi;  egoautem  orabam.  Ps.  108, 
4.  —  Beati  estis  cùm  maledixerint  vobis  ho- 
mines.  Matth.  5,  11. 

CÀPUT  XXXI. 

Detractor  puniendus   et  repellendus ,    detractio 
sopienda. 

Sepi  aures  tuas  spinis,  et  linguam  nequam 
noli  audire;  et  ori  tuo  facilo  ostia  et  seras  au- 
ribus  tuis.  Eccl.  28,  28. — Detrahentem  secrète 
proximo  tuo  hune  persequebar.  Ps.  100,  5. — 
Qui  gaudet  iniquitate  denotabitur,  et  qui  odit 
correptionem  minuetur  vità,  et  qui  odit  loqua- 
citatem  extinguit  malitiam  ;  qui  peccat  in  ani- 
mam  suam  pœnitebit,  et  qui  jucundatur  in  ma- 
litià ,  denotabitur.  Eccl.  19,  5,  6.  —  Ventus 
aquilo  dissipât  pluvias,  et  faciès  tristis  linguam 
detrahentem.  Prov.  25,  23.  —  Melior  est  ira 
risu,  quia  per  trislitiam  vultûs  corrigitur  ani- 
mus  delinquentis.  Eccl.  7,  4.  —  Ne  itères  ver- 
bum  nequam  et  durum ,  et  non  minoraberis 
amico,  et  inimico  noli  narrare  sensum  tuum, 
et  si  est  tibi  delictum ,  noli  denudare  ;  audiet 
enim  te ,  et  cuslodiet  le ,  et  quasi  defendens 
peccatum  odiet  te ,  et  sic  aderit  tibi  semper  : 
audisti  verbum  adversùs  proximum  tuum , 
commoriatur  in  te,  fidens  quoniam  non  te  dis- 
rumpet;  à  facie  verbi  parturit  fatuus ,  tanquàm 
gemitus  partûs  infantis.  Sagitla  infixa  femori 
camis,  sic  verbum  in  corde  stulti.  Eccl.  19,  7, 
8,9,10,  U,  12. 

CAPUT  XXXII. 

Calumnia  et  falsum  testimonium  à  Deo  prohibitum. 
Non  fa,cies  calumniam  proximo  tuo.  Lev,  19, 
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13.  —  Non  suscipies  vocem  mendacii,  neque 
junges  manum  tuam ,  ut  cum  impio  dicas  fal- 
sum testimonium.  Exod.  23,  1.  — Ne  sis  testis 
frustra  contra  proximum  tuum,  nec  lactés 
quemquam  labiis  luis.  Ne  dicas  :  Quomodô  fecit 
mihi,  sic  faciam  ei,  reddam  unicuique  juxtà 
opus  suum,  Prov.  24,  28,  29. 

CAPUT  XXXIII. 

Calumniœ  e/fecla,  damna,  pœnœ. 
Sicut  avis  ad  alla  transvolans  et  passer  quo- 
libet vadens,  sic  maledictum  frustra  prolatum 
in  quempiam  superveniet.  Prov.  26,  2.  —  No 
accipias  faciem  adversùs  faciem  tuam  nec  ad- 
versùs animam  tuam  mendacium.  Eccl.  4,  26. 
—  Calumnia  conturbat  sapientem,  et  perdet 
robur  cordis  illius.  Eccl.  7,  8.  —  A  tribus  li- 
muit  cor  meum  :  delaturam  civitatis ,  et  colle- 
ctionem  populi ,  et  calumniam  mendacem  :  su- 
per mortem  omnia  gravia.  Eccl.  26,  5,  6,  7.— 
Beatus  qui  tectus  à  linguà  nequam,  qui  ira- 
cundiam  illius  non  transivit,  et  qui  non  at- 
traxil  jugum  illius,  et  in  vinculis  ejus  non  est 
ligatus;  jugum  enim  illius  jugum  ferreum  est, 
et  vinculum  illius  vinculum  œreum  est.  Mors 
illius  mors  nequissima ,  et  utilis  potiùs  infernus 
quàm  Illa.  Eccl.  28,  23,  24,  25.  —  Perseve- 
rantia  illius  non  permanebit;  sed  oblinebit  vias 
injustorum,  et  in  flammà  suâ  non  comburet 
justos.  Qui  relinquunt  Deum,  incident  in  illam, 
et  exardebit  in  iis ,  et  non  extinguelur,  et  im- 
mittetur  in  eos  quasi  leo,  et  quasi  pardus  laedet 
illos.  Eccl.  28, 26,  27.— Deus  humiliabit  calum- 
niatorem.  Ps.  71,  4. 


CAPUT  XXXIV. 

Effectus  et  pœnœ  testimonii  falsi. 

Jaculum  et  gladius  et  sagitta  acuta,  homo 
qui  loquitur  contra  proximum  suum  falsum 
testimonium.  Prov.  25,  18.  —  Si  steterit  testis 
mendax  contra  hominem  accusans  eum  prae- 
varicationis ,  stabunt  ambo  quorum  causa  est, 
antè  Dominum  in  conspectu  sacerdotum  et 
judicum  qui  fuerinl  in  diebus  illis;  cùmque 
diligenlissimè  perscrutantes  invenerint  falsum 
testem  dixisse  contra  fratrem  suum  menda- 
cium ,  reddent  ei  sicut  fratri  suo  facere  cogi- 
tavit,  et  auferes  malum  de  medio  tui,  ut  au- 
dientes  caHeri  timorem  habeant,  et  nequaquàm 
talia  audeanl facere  ;  non  misereberis  ejus,  sed 
animam  pro  anima,  oculum  pro  oculo,  dentem 
pro  dente,  manum  pro  manu,  pedempropede 
exiges.  Deut.  19,  16,  17,  18,  19,  20,  21.  — 
Testis  falsus  non  erit  impunitus,  et  qui  men- 
dacia  loquitur  non  effugiet.  Prov.  19,  S. 
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CAPUT  XXXV. 

Exempta  calumniœ  et  testimonii  falsi  dicti  et 
puniti. 

Insurrexerunt  in  nie  testes  iniqui.  Ps.  26, 18. 
—  Et  qui  inquirebanl  mala  mihi  locuti  sun* 
vanitates,  et  dolos  totà  die  medilabanlur.  Ego 
autem  tanquàm  surdus  non  audiebam,  etsicut 
Jiuilus  non  aperiens  os  suum;  et  factus  sum 
sieut  homo  non  audiens,  et  non  habens  in  ore 
suo  redargutiones.  Quoniam  in  le,  Domine, 
speravi,  tu  exaudies  me,  Domine  Deus  meus. 
Quia  dixi  :  Nequandù  supergaudeant  mibi  ini- 
mici  mei,  et  dùm  commovenlur  pedes  mei, 
super  me  magna  locuti  sunt.  Ps.  37,  13,  14, 
13,  16,  17.  —  Os  peccatoriset  os  dolosi  super 
me  aperlum  est  ;  locuti  sunt  adversùm  me  lin- 
guà  dolosâ,  et  sermonibus  odii  circumdederunt 
me,  et  expugnaverunt  me  gratis.  Ps.  108.  2, 
3.  —  Si  patremfamiliàs  Beelzebutb  vocaverunt, 
quantô  inagis  domesticos  ejus.  Matth.  10,  25. 
— Hic  non  ejicit  dxmones,  nisi  in  Beelzebulh, 
principe  daemoniorum.  Matth.  12,  24.  —  Undè 
buic  sapientia  hœc  et  virtutes?  nonnè  hic  est 
fabri  lilius?  nonnè  mater  ejus  dicitur  Maria, 
et  fralres ejus  Jacobus  et  Joseph,  et  Simon  et 
Judas,  et  sorores  ejus  nonne  omnes  apud  nos 
sunt?  undèergô  huicomnia  ista?et  seandaliza- 
bantur  in  eo.  Matth.  13,  54,  55,  56.  —  Prin- 
cipes sacerdotum  et  omne  concilium  qua;re- 
banl  falsum  testimonium  contra  Jesum ,  ut 
eum  morti  traderent,  et  non  invenerunt,  cùm 
multi  falsi  testes  accessissent.  Matth.  26,  59, 
60.  —  Hœc  dicit  Dominus  :  Occidisti  insuper 
et  possedisti  ;  et  post  hœc  addes  :  Haec  dicit 
Dominus  :  In  hoc  loco,  in  quo  linxerunt  canes 
sanguinem  Naboth,lambent  quoejue  sanguinem 
tuum.  5  Reg.  21,  19,  21. 

CAPUT  XXXVI. 

Jaculatoriœ  calumniam  deprecantis. 
Feci  judicium  et  justiliam,  non  tradas  ca- 
lumniantibus  me  superbis.  Ps.  118,  121.  — 
Redime  me  à  calumniishominum,  ut  cuslodiam 
mandata  tua.  Ps.  118,  134.  —  Peto,  Domine, 
ut  de  vinculo  improperii  hujus  absolvas  me  , 
aut  certè  desuper  terrain  eripias  me.  Tob.  3, 
13.  —  Vide  plura,  Ps.  23,  et  hic  cap.  35, 
num.  2. 

CAPUT  xxxvn. 

Contnmetiœ  effecta  et  damna  ex  parle  inferenlis. 
Elice  derisorem ,  et  exibit  eum  eo  jnrgium, 
ccssabuntque  causœ  et  cnntumeliae.  Prov.  22, 
10. — Qui  dimiilii  aquain  ,  caput  est  jurgiornm , 
et  anlcquàni  paliatur  contumeliajn  ,  judicium 
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deserit.  Pror.  17,  14.  —  Abscondunt  odium 
labia  mendacia  :  qui  profert  conlumeliam,  in- 
sipiens  est.  Prov.  10,  18.  —  Homo  assuetus 
in  verbis  improperii ,  in  omnibus  diebus  suis 
non  erudietur.  Eccl.  25,  20.  —  Objurgalio  et 
injuriai  annullabunt  subslantiam.  Eccl.  21,  5. 

—  Antè  ignem  camini  vapor  et  fumus  ignis 
inaltatur;  sic  et  antè  sanguinem  maledicla  et 
contumeliae  et  minae.  Eccl.  22,  30.  —  Illusio 
et  improperium  superborum ,  et  vindicta  sicut 
leo  insidiabitur  illi.  Eccl.  27,  51. 

CAPUT  XXXVIII. 

Effecta  et  damna  ex  parte  sustinentis. 

Prudens  gravabitur  contumelià.  Eccl.  21, 27. 

—  Pungens  oculum  deducit  lacrymas,  et  qui 
pungil  cor  profert  sensum.  Eccl.  22,  24.  — 
Mittens  lapidem  in  volatilia  dejiciet  illa,  sic  et 
qui  convitiatur  amico  ,  dissolvit  amicitiam. 
Eccl.  22,  25.  —  Ne  contra  faciem  stes  contu- 
meliosi,  ne  sedeat  quasi  insidiator  ori  tuo. 
Eccl.  8,  14. 

CAPUT  XXXCK. 

Contumelià  à  Deo  vêtit  a. 

Qui  dixerit  fratri  suo  raca ,  reus  erit  consi- 
lio;  qui  autem  dixerit  fatue,  reus  erit  gehen- 
nae  ignis.  Matth.  5,  22.  —  Non  reddentes  ma- 
lum  pro  malo,  nec  maledictum  pro  maledicto, 
sed  è  contrario  benedicentes,  quia  in  hoc  vocati 
estis,  ut  benedictionem  hœreditate  possideatis. 
1  Pet.  3,  9.  —  Cùm  Michael  archangelus  eum 
diabolo  disputans,  altercaretur  de  Moysi  cor- 
pore,  non  est  ausus  judicium  inferre  blasphe- 
mise,  seddixit:  Imperet  libi  Dominus.  Hi  autem, 
quœcumque  quidem  ignorant,  blasphémant. 
Sud.  1,9.  —  Quœ  viderunt  oculi  tui  ne  profe- 
ras in  jurgio  citô,  ne  posteà  emendare  non 
possis,  cùm  deshonestaveris  amicum  tuum. 
Prov.  25,  8.  —  Si  ergô  offers  munus  tuum  ad 
altare,  et  ibi  recordatus  fueris  quia  frater  tuus 
habetaliquid  adversùm  le,  relinque  ibi  munus 
tuum  antè  allare,  et  vade  priùs  reconciiiari 
fratri  tuo,  et  tune  veniens  offeres  munus  tuum. 
Matth.  5,  23,  24. 

CAPUT  XL. 

Exempta  punitœ  contumetiœ. 

Cùm  ascenderet  per  viam,  pueri  parviegressi 
sunt  de  civitate,  et  illudebant  ei,  dicentes  : 
Ascende,  calve,  ascende,  calve;  qui  cùm  rcs- 
pexisset,  vidit  eos  et  maledixit  eis  in  nomine 
Doinini,  egressique  sunt  duo  ursi  de  saltu,  et 
laceraverunt  ex  eis  duo  et  quadraginla  pueros. 
4  Reg.  2,  23,  21.  —  Arcus  forlium  superatus 
est,   et  infirmi  accincti  sunt  rohorc  :  rcpleti 
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priùs  pro  panibus  se  locaverunt,  et  famelici 
salurali  sunt,  donec  sterilis  peperit  plurimos, 
cl  quœ  multos  habebat  filios  inurmata  est.  1 
Reg.  2,  4,  5.  —  Populum  ejus  adducens  serra- 
vit,  et  circumegit  super  eos  ferrata  carpenta, 
divisitque  cultris,  et  traduxil  in  typo  lalerum: 
sic  fecil  universis  civitatibus  nliorum  Aninion , 
et  reversus  est  David ,  et  omnis  exercitus  in  Jé- 
rusalem. 2  Reg.  12,  31.— Va;  mihi,  mater  mca! 
quare  genuisti  me  virum  rixœ ,  virum  discor- 
dia:  ;  in  universà  lerrâ  non  feneravi,  nec  fenc- 
ravil  mihi  quisque  :  omnes  maledicunt  mibi. 
Jer.  25,  10. 
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CAPUT  XLI. 

Jaculatoriœ  contumeliis  avertendis. 
Audi,  Deus  noster,  quia  facti  sumus  despec- 
tui;  converte  opprobrium  super  caput  eorum, 
et  da  eos  in  despeclionem  in  terra  caplivila'.is. 
Ne  operias  iniquitatem  eorum,  et  peccatum 
eorum  coràm  facie  tuà  non  deleatur,  quia  irri- 
serunt  sedihcanles.  2  Esdrœ,  4,  4,  5.  — Ad  te, 
Domine,  faciem  meam  converto;  ad  te  oculos 
meos  dirigo;  peto,  Domine,  ut  de  vinculo  im- 
prpperii  hujus  al)solvas  me,  aut  certè  desuper 
terram  eripias  me;  tu  scis,  Domine,  quia  nun- 
quàm  concupivi  virum,  et  mundam  servavi 
animam  meam  ab  omni  concupiscentià.  Tob. 
3,  14,  15,  16.  —  Dixi  :  Cuslodiam  viasmeas, 
ut  non  delinquam  in  linguà  meà.  Posui  ori 
meo  custodiam,  cùm  consisteret  peccator  ad- 
versùm  me.  Obmutui  et  humiliatus  sum,  et 
silui  à  bonis ,  et  dolor  meus  renovatus  est.  Ob- 
mutui et  non  aperui  os  meum  :  quoniàm  tu  fe- 
eisti,  amoye  à  me  plagas  tuas.  Ps.  58, 1, 2, 3, 10. 


CAPUT  XLII. 

Susurralionis  effecta ,  damna,  pœnœ. 


Verba  susurronis  quasi  simplicia,  et  ipsa  per- 
veniunl  ad  intima  veutris.  Prov.  20,  22. —  Su- 
surro  et  bilinguis  maledictus  :  multos  enim  tur- 
bavit  pacem  babentes.  Lingua  lertia  multos 
commovit  et  dispersit  eos  de  gente  in  gentem; 
ci  vitales  muralas  destruxit,  et  domos  magna- 
torum  cffodil;  virlules  populorum  concidit,  et 
gentes  fortes  dissolvit.  Lingua  tertia  mulieres 
vifatas  ejecit,  et  priva  vit  cas  laboribus  suis. 
Qui  respicit  illani,  non  babebit  requiem,  nec 
habejbit  amicum  in  quo  requiesçal.  Eccl.  28, 
15,  16,  17,  18,  19,  20.  —  FlageUi  plaga  livr>- 
rem  facit,  plaga  aulem  linguoe  connninuet  ossa. 
Mulli  ceciderunl  in  ore  gladii ,  sed  non  sic 
quasi  qui  interierunl  per  linguam.  Eccl.  28, 
21,  22.  —  Susurro  coinquinabit  animam  suam, 
et  in  omnibus  odielur,  et  qui  cum  eo  manscrit, 
odiosus  erit  ;  tacitus  et  sensatus  bonorabilur. 
Eccl.  21,  51. 

CAPUT  XLIII. 

Susurratio  à  Deo  vetila. 

Non  appelleris  susurro,  et  lingua  tua  ne 
capiaris  et  confundaris  :  super  furem  enim 
est  confusio  et  pœnitentia ,  et  denotatio  pes- 
sima  super  bilinguem  ;  susurratori  autem 
odium  et  inimicitia  et  contumelia.  Eccl.  5,  16, 
17.  —  Non  eris  criminator  et  susurro  in  po- 
pulo. Levit.  19,  16.  —  Noli  lieri  pro  amico- 
inimicus  proximo  ;  improperium  enim  et  con- 
tumeliam  malus  bsereditabit,  et  ompis  pec- 
cator invidus  et  bilinguis.  Eccl.  6,  1 . 
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RELIGIO  ET  RELIQUE  YIRTUTES  JUSTITI/E  ANNEXA,  IN  QUIBUS  EST  DEBITUM  LEGALE. 


Religio  dupliciter  potissimùm  accipitur  :  primo,  generatim  pro  omni  virtutis  oflîcio,  quo  ordina- 
mur  ad  Deum  ;  ità  passim  in  Scripturis  pro  eodem  accipiuntur  colère  Deum  et  servire  Deo  :  servitus 
autem  est  nomen  générale  ad  omnia  bona  opéra  quibus  Deo  obedimus  et  placemus,  ut  constat  ex 
Psal.  2,  21;  Luc  2,  Mattk.  (i  et  aliis.Propriè  autem  accepta,  religio  est  virtus  quœ  exhibuit  culluni 
Deo,  tanquàm  primo  rerum omnium  priucipio.  Actus  ejus  prsecipui  sunt  oratio,  votum,  juramen- 
tum,  sacramentorum  usus,  festorum  dierum  célébra tio,  a?dium  sacrarum  exstructio,  primitiaî, 
aliœque  oblationes  decimarum  vel  aliorum  bouorum  ad  alendos  divini  cultûs  ministros.  Peccata  bis 
contraria  sunt  divinationes ,  auguria,  maleiicia,  blaspbemiae,  et  aliabis  similia,  de  quibus  specia- 
lîm  suis  locis. 


ISîtf 


CAPUT  PRIMUM. 


SCRIPTUR/E 


De  iis  quœ  ab  Iwmine  debentur  Deo. 

Multa  diccimis  et  deficicnius  in  vcrbis  ; 
consummalio  aulcm  scrmonum  ipse  est  in 
oinuibiis.  Gloriantes  ad  quid  valcbimus?  ipse 
enirn  omnipotens  super  oninia  opéra  sua.  Ter- 
ribilis  Dominus,  et  magnus  vehementer,  et 
mirabilis  potenlia  ejus ;  glorilicantes  Dominum 
quaiilunieimique  potuerilis,  supcrvalebit  ad- 
hùc,  et  adinirabilis  niagnificenlia  ejus.  Bene- 
dicentes  Dominum  exallate  eum  quantum  po- 
testis,  major  enirn  est  omni  laude.  Exaltantes 
eum,  replemini  virtule;  ne  laborelis ,  non 
enirn  comprebendelis.  Quis  videbit  eum  sicut 
est  ab  inilio?  Eccl.  45,  29,  30,  31,  52,  33,  54, 
35.  —  Servitc  Domino  in  timoré,  et  exultale 
ei  eum  tremore.  Ps.  2,  11.  —  In  omnibus 
viis  tuis  cogita  illum,  et  ipse  diriget  gressus 
tuos.  Prov.  3,  6.  —  Mémento  Creatoris  tui  in 
diebus  juventutis  tuso ,  antequàm  veniat  tem- 
pus  aflliclionis,  et  appropinquenl  anni,  de 
quibus  dices  :  Non  mihi  placent.  Eccl.  12,  1. 

CAPUT  II. 

Oratio  à  Deo  prœcepta,  atque  ad  ipsam  prœpa- 

ratio  necessaria. 

Qui  conservât  legeui  mulliplical  orationem  ; 
sacriflcium  salutare  est  altendere  mandalis, 
et  discedere  ab  omni  iniquitate.  Eccl,  33,  1, 

2.  —  Antè  orationem  prsepara  animam  tuam  , 
et  noliesse  quasi  homoqui  tentai  Deum.  Eccl. 
18,  23.  —  Yolo  viros  orare  in  omni  loco  le- 
vantes puras  nianus  sine  ira  et  disceptatione. 
1  Tim.  2,  8.  —  Similiter  autem  et  Spirilus 
adjuvatinfirmitalem  noslram;namquidoremus 
sicut  oportet  nescimus,  sed  ipse  Spiritus  pos- 
tulat pro  nobis  gemilibus  inenarrabilibus. 
Rom.  8,  20.  —  Vigilale  et  orale,  ut  non  in- 
tretis  in  tenlalionem.  Mattli.  ï 6,  41.  —  Sic 
orabitis  :  Pater  noster,  qui  es  in  cœlis.  Matth. 
6,9. 

CAPUT  III. 

Orans  Deo  conetur  esse  gratus  et  acceptas. 

Opposuisli  nubem  tibi ,  ne  transeat  oratio. 
Tlmvi.  3,  ii.  —  Charissimi ,  si  cor  noslrum 
non  reptehenderif  nos,  fldweiam  habeamus 
ad  Deum,  ef  quidquid  peiierimus ,  acçipieniiis 
ab  eo,  quoniam  mandata  ejus  cuslodimus,  et 
ea  qme  sunt  pl;icil;i  coràm    co  l'ariinus.  [Joan. 

3,  21.—  Tu  Brmésti  cor  luum  ,  et  expan- 
•liMi  ad  Cdbi  nianus  ta»,  si  iniquilalcm  quœ 
est  in  manu  tuâ  al  taletfe  à  te,  et  non  m'a-i- 
serit  in  taberaacato  iuo  injustni.,  inné  fevare 
poteris  faciem  tuam  absque  macula,  et  er^ 
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stabilis,  et  non  timebis.  Job.  11,  13,  14,  15. 
—  Quae  est  spes  hypocrit»,  si  avare  rapiat,  et 
non  liberct  Deus  animam  ejus?  numquid 
Deus  audiet  clamorcm  ejus,  cùm  venerit  su- 
per eum  angustia?  Job.  27,  8,  9.  —  Scimus 
quia  peccatores  Deus  non  audit;  sed  si  quis 
Dci  cultor  est,  et  volunlatem  ejus  facit,  hune 
exaudit.  Joan.  9,  51.  —  Si  manserilis  in  me, 
et  verba  mea  in  vobis  manserint,  quodeumque 
volueritis  peletis,  et  fiet  vobis.  Joan.  13,  7.  — 
Qui  déclinât  aures  suas  ne  audiat  legem , 
oratio  ejus  erit  execrabilis.  Proy.  28,  9.  — 
Qui  adorât  Deum  in  oblectatione  suscipielur, 
et  deprecalio  illius  usque  ad  nubes  appropin- 
quabit.  Eccl.  35,  20.  —  Longé  est  Deus  ab 
impiis,  et  orationes  justorum  exaudiet.  Prov. 
15,  29.  —  Iniquitatem  si  aspexi  in  corde  meo, 
non  exaudiet  Dominus.  Ps.  65,  18.  —  Volun- 
tatem  timeniium  se  faciet,  et  deprecationeni 
eorum  exaudiet.  Ps.  144,  19. 

CAPUT  IV. 

Fiduciam  liabeat  in  Domino. 
Sentile  de  Domino  in  bonitate,  et  in  sim- 
plicitate  cordis  quœrile  illum,  quoniam  inve- 
nitur  ab  bis  qui  non  tentant  eum;  apparet 
autem  eis  qui  fidem  habent  in  eum.  Sap.  1,  1, 
2.  —  Si  quis  vestrûm  indiget  sapientiâ,  pos- 
tulct  à  Deo  qui  dat  omnibus  aflluenter  et  non 
improperat,  et  dabitur  ei  ;  postulel  autem  in 
lide,  nihil  hœsitans,  qui  enirn  bœsitat  similis 
est  tluctui  maris,  qui  à  vento  movetur  et  cir- 
cumfertur  :  non  ergô  existimet  homo  ille 
quôd  accipiat  aliquid  à  Domino.  Jacob.  1,  5, 
6,  7.  —  Proplereà  dico  vobis  :  Omnia  qiue- 
cumque  orantes  pelitis,  crédite  quia  accipietis 
et  evenient  vobis.  Marc.  6,  24. 

CAPUT  V. 

Oratio  sit  humilis,  attenta,  assidua. 

Nec  superbi  ab  initio  placuerunt  tibi  ;  sed 
humilium  et  mansuetorum  semper  tibi  placuit 
deprecatio.  Judith.  9,  16.  —  Oratio  humi- 
liantis  se  nubes  penctrabit,  et  donec  propin- 
quel  non  consolabilur,  et  non  discedet  d,ouec 
Altissimus  aspiciat.  Eccl.  55,  21.  —  Cùm 
oratis,  non  eritis  sicut  hypocriUc  qui  amant,  ii^ 
synagogis  et  in  angulis  i)!a(earuiu  slantes, 
craie  ut  videanlur  a!>  lioniinil>i:s  ;  amen  dico, 
vobis,  receperunt  mercedem  suam.  Tu  autem, 
ci'iiii  orawris,  inini  in  cubiculum  tuuni,  et 
f'auso  ostio  luo,  ora  Patrein  luum  in  aij;c  m- 
dito  ,  et  Pater  tuus  qui  vu.'el  in  abscondil» 
ri'ddct  lilii.  Math,  (i,  5,  0.  —  Populus  hic 
labiis  me  honorai;   cor  auleui  eorum  longé 
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est  à  me.  Matth.  15,  8.  —  Orabo  spiritu, 
orabo  et  monte,  psallam  spiritu,  psallam  et 
mente.  1  Cor.  14,  15.  —  Spirilus  est  Deus, 
et  eos  qui  adorant  eum  in  spiritu  et  veritate 
oporlet  adorare.  Joan.  4,  24.  —  Scitole  quo- 
niam  e\audiel  Dominus  preces  veslras,  si  ma- 
nentes  pernianseritis  in  jejuniis  et  oralionibus 
in  conspeclu  Domini.  Judith  4,  12.  —  Oportet 
semper  orare  et  non  delicere.  Luc.  18,  1.  — 
Non  impediaris  orare  semper.  Eccl.  18,  22.  — 
Sine  intermissione  orale.  1  Thess.  5,  17.  — 
Orationi  instate,  vigilantes  in  eà,  in  gralia- 
rum  aclione.  Coloss.  4,  2.  —  Galeam  salutis 
assumite  et  gladium  spirilus  (quod  est  verbum 
Dei),  per  omnem  orationem  cl  obsecrationem 
oranles  omni  tenipore  in  spiritu ,  et  in  ipso 
vigilantes  in  omni  inslanti  et  obsecrationc 
pro  omnibus  sanctis  et  pro  me,  ut  detur  mihi 
sermo  in  apertione  oris  mei,  cum  fiducià  no- 
lum  facere  mysterium  Evangelii.  Epkes.  6, 
17,  18,  19. 

CAPUT  VI. 

Quid  petendum  in  orationc  et  cujus  nomine. 

Quodcumque  petieritis  Patrem  iji  nomine 
mco ,  hoc  faciam ,  ut  glorificelur  Pater  in 
filio.  Joan.  14,  13.  —  Amen  ,  amen  dico  vo- 
bis  :  Si  quid  petieritis  Patrem  in  nomine  meo, 
dabit  vobis.  Usquè  modo  non  petîstis  quid- 
quam  in  nomine  meo  petite  et  accipietis ,  ut 
gaudium  vestrum  sit  plénum.  Joan.  16,  23, 
24.  —  El  hsec  est  fiducia  quam  habemus  ad 
eum,  quia  quodcumque  petierimus  secundùm 
voluntatem  ejus,  audil  nos.  1  Joan.  5,  14.  — 
Si  vos  cùm  sitis  mali  nôstis  bona  data  dare 
fdiis  vestris,  quantô  inagis  Pater  vester  de 
cœlo  dabit  spiritum  bonum  petenlibus  se  ! 
Luc.  11,  13. 

CAPUT  VII. 

Oratio  fiât  omnibus,  maxime  pro  regibus,  magis- 
trat ibus,  fratribus. 

Obsecro  igitur  primùm  omnium  fieri  obse- 
crationes,  oraliones,  postulaliones,  gratiarum 
actiones  pro  omnibus  hominibus ,  pro  regibus 
et  omnibus  qui  in  sublimitate  sunt,  ut  quie- 
tam  et  tranquillam  vitam  agamus  in  omni  pie- 
tate  et  castitate.  1  Tint.  2, 1,  2.  —  Sicul  divi- 
siones  aquarum ,  ità  cor  régis  in  manu  Domini  : 
quoeumque  voluerit  inclinabit  illud.  Prov.  31, 
1.  —  Orantes  simul  et  pro  nobis,  ut  Deus 
aperiatostium  sermonis  nobis,  ad  loquenduin 
mysterium  Christi  (propler  quod  etiam  vin- 
clus  sum),  ut  manifestem  illud  ilà  ut  oportet 
me  loqui.  Coloss.  4,  3,  4.  —  Qui  scit  fratrem 
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suum  peccare  peccatum  non  ad  mortem,  pe- 
tat,  et  dabitur  ei  vita  peccanli  non  ad  mor- 
tem ;  est  peccatum  ad  mortem  :  non  pro  illo 
dico,  ut  roget  quis.  1  Joan.  5,  10.  —  Orale 
pro  invicem  ut  salvemini  ;  multùm  enim  valet 
deprecatio  justi  assidua.  Jac.  5,  16. 

CAPUT  VIII. 

Orandum  semper  guidem,  maxime  autem  lempore 
matutino,  tristitiœ  et  adversitatis,  ac  certis 
per  diem  horis. 

Oporlet  praevenire  solem  ad  benedictionem 
tuam,  et  ad  orlum  lucis'le  adorare.  Sap.  16, 
28.  —  Mane  adstabo  tibi  et  videbo ,  quoniani 
non  Deus  volens  iniquitalem  tu  es.  Ps.  5,  5. 
—  Tristalur  aliquis  vestrûm '?  oret;  aequo 
animo  est  ?  psallat.  Jac.  5,  13.  —  Invoca  me 
in  die  tribulationis,  eruam  te,  et  honorifi- 
cabis  me.  Ps.  49,  15.  —  Deus,  Deus  meus, 
ad  te  de  luce  vigilo,  sitivit  in  te  anima  mea, 
quàm  mullipliciter  tibi  caro  mea  !  Ps.  42,  1 , 
2.  —  Si  memor  fui  lui  super  stratum  meum , 
in  malutinis  meditabor  in  te,  quia  fuisti  ad- 
jutor  meus.  Ps.  42,  7.  —  Media  nocte  surge- 
bam  ad  confitendum  tibi  super  judicia  justifi- 
cationis  tuae.  Ps.  118,  62.  —  Seplies  in  die 
laudem  tibidixi,  super  judicia  juslitiae  tuae. 
Ibid.  164.  —  Quod  cùm  Daniel  comperisset, 
id  est  contitutam  legem  ,  ingressus  est  domum 
suam,  et  fenestris  aperlis  in  cœnaculosuo  con- 
tra Jérusalem ,  tribus  temporibus  in  die  flec- 
tebal  genua  sua ,  et  adorabat,  conlitebaturque 
coràm  Deo  suo ,  sicut  et  antè  facere  consue- 
verat.  Dan.  6,  10.  —  Erant  persévérantes  in 
doctrinà  Apostolorum,  et  communicalione 
fraclionis  panis,  et  orationibus.  Act.  2,  42.  — 
Pelrus  et  Joannes  ascendebant  in  lemplum  ad 
horam  orationis  nonam.  Act.  3,  1.  —  Ascendil 
Pelrus  in  superiora,  ut  orarel  circà  horam 
sextam.  Act.  10,  9.  — •  Oratio  hebat  sine  inter- 
missione ab  Ecclesiâ  ad  Deum  pro  eo.  Act.  12, 
5.  —  Cùm  hsec  dixissel,  positis  genibus  suis, 
oravit  cum  omnibus  illis.  Act.  22,  36. 

CAPUT  IX. 

Colwrtationes  ad  orandum  variœ. 
Adeamus  cum  nduciâ  ad  thronum  graliae 
ejus,  ut  misericordiam  consequamur,  et  gra- 
tiam  inveniamus  in  auxilio  opportuno.  Hebr. 
4,  16.  —  Omni  vilâ  tuâ  dilige  Deum,  et  in- 
voca eum  in  salutetuâ.  Eccl.  15,  18.  —  Deduc 
quasi  torrenlem  lacrymas  perdiem  ac  noctem, 
non  des  requiem  libi .  »>eque  taceat  pupilla 
oculi  lui;  consurge;  laud.i  in  nocte,  in  prin- 
cipio  vigiliarum  ;    effunde   sicul  aquam  cor 
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tourna  in  conspectu  Domini ,  leva  ad  eum  ma- 
nus  luas.  Thren.  2,  18.  —  Révéla  Domino 
opéra  tua ,  et  dirigentur  cogitalioncs  tua;. 
Prov.  16,  5.  —  Révéla  Domino  viam  tuam,  et 
spera  in  eo,  et  ipse  faciet.  Ps.  56,  5.  —Pe- 
tite et  dabilur  vobis;  quœritc  et  accipietis; 
pulsale  et  aperielur  vobis  :  omnis  enim  qui 
petit,  accipit;  et  qui  qucerit  invenit;  et  pul- 
santi  aperielur.  Mattli.  7,  7,  8-  —  Nihil  solli- 
citi  sitis,  sed  in  omni  oratione  et  obsecratione, 
cum  gratiarum  actione  pelitiones  vestiae  inno- 
tescant  apud  Deum.  Philip.  4,  6.  —  Pelé  ab 
eo  ut  vias  tuas  dirigat,  et  omnia  consilia  tua 
in  ipso  permaneant.  Tob.  4,  20. 

CÀPUT  X. 

Orationis  effectus  primarius  impetratio. 
Plorans  plorabis ,  miserans  miserebitur  tuî  ; 
ad  vocem  clamoris  tui ,  slatim  ut  audierit ,  res- 
pondebittibi.  Isa.  50,  19.  —  Eritque  antequàm 
clamant,  exaudiam  ego;  adhùc  illis  loquenti- 
bus,  ego  audiam.  Isa.  65,  24.  —  Nec  est  alia 
natio  tàm  grandis ,  quae  habeat  deos  appro- 
pinquantes  sibi,  sicut  Deus  noster  :  adest 
cunctis  obsecralionibus  noslris.  Deut.  4,  7.  — ■ 
Quis  permansit  in  mandatis  ejus  et  derelictus 
esl?  aut  quis  invocavit  eum  et  despexit  illum? 
Eccl.  2,  12.  —  Orationes  tuse  et  eleemosynaî 
tuae  ascenderunt  in  memoriam  in  conspectu 
Dei.  Act.  10,  4. 

CAPUT  XI. 

Impetrationis  impedimenta  et  adjumenta. 

Petitis  et  non  accipitis,  eo  quôd  malè  pe- 
tatis,  ut  in  concupiscentiis  vestris  insumatis. 
Jac.  4,  5.  —  Tune  invocabuni  me ,  et  non 
exaudiam  ;  mane  consurgent ,  et  non  invenient 
me  :  éè  quôd  exosam  habuerinl  disciplinam , 
et  timorem  Domini  non  susceperint.  Prov.  1, 
28,  29.  —  Qui  obdurat  aurem  suam  ad  cla- 
morem  pauperis,  et  ipse  clamabit,  et  non 
exaudietur.  Proy.  21,  15. — Qui  déclinât  aures 
suas  ne  audiat  legem  ,  oratio  ejus  erit  execra- 
bilis.  Prov.  28,  9.  —  Orabat  hic  scelestus 
Dominum ,  à  quo  non  esset  misericordiam 
consecuturus.  2  Mach.  9,  15.  — ■  Clamabilis 
in  die  illà  à  facie  régis  veslri  quem  elegitis 
vobis,  et  non  exaudiet  vos  Dominus  in  die  illâ, 
quia  petîstis  vobis  regem.  1  Reg.  8,  18.  — 
Tune  clamabunt  ad  Dominum ,  et  non  exau- 
diel  eos;  et  aI>scondet  faciem  suam  ab  eis  in 
lempore  illo  :  sicut  noquiter  egerunt  in  adin- 
veationibus  suis.  Micheœ,  53,  4.  —  Bona  est 
oratio  cum  jejnnio  el  eleemoayna  m;iLris  quàm 
llicsauros  auri  recondere.   Quoniam  eteemo- 


DIV1N.E.  1360 

syna  à  morte  libéral  ;  et  ipsa  est  quae  purgat 
peccata ,  et  i'aciet  invenire  misericordiam  et 
vitam  œternam.  Tob.  12,  8,  9. 

CAPUT  XII. 

Frucliis  orationis,  quœlibet  corporis  et  animi  bona 
interna  et  externa. 

Creavi  fructum  labiorum  pacem  ,  pacem  ci 
qui  longé  est  et  qui  propè  ,  dixit  Dominus,  et 
sanavi  eum.  Isa.  57,  19.  —  Vultus  illins  non 
sunl  ampliùs  in  diversa  mulati.  1  Reg.  1,  18. 
—  Tune  reddam  populis  labium  electum,  ut 
invocent  omnes  in  nomine  Domini ,  et  serviant 
ei  bumero  uno.  Sophon.  5,  9.  —  Eiïundam 
super  domum  David ,  et  super  habitatores  Jé- 
rusalem spiritum  gratiœ  et  precum.  Zach.  12, 
10.  —  Cùm  descenderet  Moyses  de  monte 
Sinai  ,  tenebat  duas  tabulas  lestimonii,  et 
ignorabat  quôd  cornuta  esset  faciès  sua  ex  con- 
sorlio  sermonis  Domini.  —  Exod.  54,  29.  — 
Quandô  orabas  cum  lacrymis  et  sepeliebas 
mortuos,  derelinquebas  praiulium  tuum,  et 
mortuos  abscondebas  per  diem  in  domo  tuâ  , 
et  nocte  sepeliebas  eos,  ego  obtuli  orationem 
tuam  Domino ,  et  nunc  misit  me  Dominus  ut 
curarem  te,  et  Saram  uxorem  filii  tui  à  dœ- 
monio  liberarem.  Tob.  12,  14.  —  Deprecatus 
est  Isaac  Dominum  pro  uxore  suâ ,  eô  quôd 
esset  sterilis  :  qui  exaudivit  eum ,  et  dédit  con- 
ceptum  Rebeccœ.  Gen.  25,21.  — Si  contra 
Deum  fortis  iiiisli ,  quantô  magis  contra  ho- 
mines  prsevalebis!  et  benedixit  ei  in  codem 
loco.  Gen.  32,  28,  29.  —  Audito  Judœi  Nica- 
noris  adventu  et  convenlu  nationum,  con- 
spersi  terra  rogabant  eum  qui  populum  suum 
constituit,  ut  in  seternum  custodiret,  quique 
suam  porlionem  signis  evidentibus  protegit.  2 
Mach.  14,  15.  —  Judas  et  qui  cum  eo  erant, 
invocato  Deo,  per  orationes  congressi  sunt  : 
manu  quidem  pugnantes,  sed  Dominum  cor- 
dibus  orantes  prostraverunt  non  minus  tri- 
ginta  quinque  milita ,  prœsentiâ  Dei  magnifiée 
delectati.  2  Mach.  15,  26,27. — Ne  timeas, 
Zacharia  ,  quoniam  exaudita  est  deprecatio  tua, 
et  uxor  tua  Elizabeth  pariet  libi  filium,  et  vo- 
cabis  nomen  ejus  Joannem.  Luc.  1,  15.  — 
Adstitit  mihi  liàc nocte  angélus  Dei,  cujus  sum 
ego  et  cui  deservio,  dicens  :  Ne  timeas,  Paule, 
Caesari  te  oportet  assistere,  et  ecce  donavit 
tibi  Deus  omnes  qui  navigant  tecum.  Act.  27  , 
25,  24.  —  Cùm  oràssent,  motus  est  locus 
in  quo  erant  congregati  :  et  repleti  sunt  om- 
nes Spiritu  sancto,  et  loquebanlur  veibum 
Dei  cum  fiducie.  Act.  4,  51.  —  Media  nocte 
Paulus  et  Silas  orantes  lauilabanl  Deum,  et 
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audicbant  eos  qui  in  custodiâ  erant.  Subito 
vcrô  terrœ  motus  factus  est  magnus,  ità  ut 
moverentur  fundamcnta  carccris,  et  stalim 
aperta  sunt  omnia  ostia,  et  univcrsorum  vin- 
cula  soluta  sunt.  Act.  16,  25,  26.  —  Contigit 
patrem  Publii  febribus  et  dysenterià  vcxatum 
jacere,  ad  quem  Paulus  intravit  :  et  cùru  oràs- 
set,  et  imposuisset  ei  manus,  salvavit  eum. 
Act.  28,  8. 

CAPUT  XIII. 
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Orationes  jaculatoriœ  pro  remissione  peccalorum. 

Dele,  Domine,  ut  nubem  iniquitates  meas, 
et  quasi  nebulam  peccata  mea.  Isa.  44,  22.  — 
Miserere  nostrî,  Domine,  et  depone  iniquitates 
nostras,  et  projice  in  profundum  maris  omnia 
peccata  nostra.  Miclieœ  7,  19.  —  0  fous  patens 
domui  David,  et  habitantibus  Jérusalem,  in 
ablutionem  peccatoris  !  Zach.  13,  1. — Lava 
me  à  peccatis  meis  in  sanguine  tuo.  Apoc.  1,  6. 

—  Domine,  si  vis  potes  me  mundare.  Matth.  8, 
3.  —  Couverte,  Domine,  manum  tuam  ad  me 
et  excoque  ad  purum  scoriam  meam ,  et  aufer 
omne  stannum  meum.  Isa.  1,  23.  —  Propter 
nomen  tuum,  Domine,  propitiaberis  peccato 
meo,  multum  est  enim.  Ps.  24,  11.  —  Vide 
humibtatem  meam  et  laborcm  meum,  et  di- 
mitte  universa  delicta  mea.  Ps.  24,  19.  —  Si 
iniquitates  observa veris,  Domine,  Domine, 
quis  sustinebit  ?  Ps.  129,  3.  —  Quantum  distat 
ortus  ab  occidente,  longé  fac  à  nobis  iniquita- 
tes nostras.  Ps.  102,  12.  —  Etnunc,  Domine, 
memor  esto  meî,  et  ne  vindictam  sumas  de 
peccatis  meis,  neque  reminiscaris  delicta  mea 
vel  parentum  meorum.  Tob.  3,  3.  —  Conver- 
tere,  Domine,  et  eripe  animammeam,  salvum 
me  fac  propter  misericordiam  tuam.  Ps.  6,  4. 
— Remitle  mibi  ut  réfrigérer  priusquàm  abeam, 
et  ampliùs  non  ero.  Ps.  38,  14.  —  Circumde- 
derunt  me  mala,  quorum  non  est  numerus; 
comprehenderunt  me  iniquitates  mese,  et  non 
potui  ut  viderem.  Multiplicatae  sunt  super  ca- 
pillos  capitis  mei,  et  cor  meum  dereliquit  me  : 
coinplaceat  tibi ,  Domine  ,  ut  eruas  me  ;  Do- 
mine, ad  adjuvandum  me  respice.  Ps.  29,  13, 
47.  — Ego  dixi  :  Domine,  miserere  meî,  sana 
animam  meam,  quia  peccavi  tibi.  Ps.  40,  5. 

—  0|  sanguis  Jesu  Cbristi  fdii  Dei,  emunda  me 
ab  omni  peccato!  1  Joan.  1,  7.  —  Si  sanguis 
hircorum  inquinatos  sanctificat  ad  emundatio- 
lionem  carnis,  quantô  magis  sanguis  luus, 
Ckriste,  qui  per  Spiritum  sanctum  temetipsum 
obtulisti  immaculatum  Deo,  emundabit  cons- 
scientiam  meam  ab  operibus  mortuis  ad  scr- 
viendum  Deo  viventi  !  Hebr.  9, 15, 14. 


CAPIT  XIV. 

Jaculatoriœ  lempore  adversitath. 

Attende,  Domine,  de  cœlo,  et  vide  de  ha- 
bitaculo  sanclo  tuo  et  glorix  tux  ;  ubi  est  zelus 
tuus,  et  lortiludo  tua;  multitudo  viscerum 
tuorum  et  miserationuiu  tuarum'/  super  me 
continuerunl  se.  Tu  enim  Pater  noster,  tu  Do- 
mine Pater  noster,  redcmplor  noster,  à  seculo 
nomen  tuum.  ha.  63,  15,  16.  —  Tu,  Domine, 
Pater  noster  es  tu,  nos  vcrô  lutum,  et  lictor 
noster  tu,  et  opéra  manuum  tuarum  omnes  nos. 
Ne  irascaris,  Domine,  satis,  et  ne  u,ltià  muini- 
neris  iniquitatis  nostrae,  et  respice  :  populus 
tuus  omnes  nos.  Isa.  64,  8,  9.  —  Vide,  Do- 
mine, afflictionem  meam ,  quoniam  erectus  est 
inimicus.  Thren.  1,  9.  —  Domine,  salva  nos, 
perimus.  Matth.  9,  23.  —  Domine,  salvum  me 
fac.  Matth.  14,  51.  —  Domine,  adjuva  me. 
Matth.  13,  23.  —  Miserere  mei ,  iili  David. 
Matth.  20,  51.  —  Magister  non  ad  te  perlinet, 
quia  perimus?  Marc.  4,  58.  — Domine,  eccè 
quem  amas  inùrmatur.  Joan.  11,  3.  —  Deus 
noster  refugium  et  virtus,  adjutor  in  tribula- 
tionibus  quœ  invenerunt  nos  nimis.  Ps.  45,  I. 
—  Deus,  in  nomine  tuo  salvum  me  fac,  et  ia 
virlute  tua  judica  me.  Ps.  55,  1. 

CAPUT  XV. 

Jaculatoriœ  petentis  orationem  suam  exaudiri. 

Vocem  meam  audi,  ne  avertas  aurem  tuam 
à  singultu  meo  et  clamoribus.  Thren.  3,  56.  — 
Humilium  et  mansuetorum  semper  tibi  placuit 
deprecalio,  Deus  cœlorum,  ciealor  aquarum, 
et  Dominus  totius  crealurae ,  exaudi  me  mise- 
rum  deprecantem,  et  de  tuâ  misericordiA 
praesumentem.  Judith  9,  16,  17.—  Verba  mea 
auribus  percipe,  Domine,  inlellige  clamorem 
meum;  intende  voci  orationis  meae,  rex  meus 
et  Deus  meus.  Ps.  5,  1,  2.  —  Exaudi  nos, 
Deus  salularis  noster,  spes  omnium  tinium  ter- 
ra;, et  in  mari  longé.  Ps.  64,  6.  —  Exaudi  me, 
Domine,  quoniam  benigna  est  misericordia  tua, 
secundùm  muititudinem  miserationuni  tuarum 
respice  in  me.  Et  ne  avertas  faciem  tuam  à 
puero  tuo  ;  quoniam  tribulor,  velociter  exaudi 
me.  Ps.  68,  17, 18.  —  Dirigatur  oratio  mea  si- 
cut  iucensum  in  couspectu  tuo,  elevatio  ma- 
nuum mearum  sacriticium  vespertinum.  Ps. 
140,  ^.—Similes  his  aspirationes  pro  dono  fi-dei, 
spei,  charitatis  et  aUarum  virtutum,  assujnatœ 
sunt  suis  lotis. 
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CAPLT  XVI. 


Meditatio  ac  contemplatio  legis  et  gtoriœ  divinœ, 
ac  mirabilium  Dei  opentm. 

Prœvenerunt  oculi  moi  ad  le  diluculo,  ut 
meditarer  eloquia  tua.  Ps.  118,  148.  —  Quo- 
modô  dilexi  lcgcni  tuam,  Domine!  totâ  die  me- 
ditatio mea  est.  Ps.  118,  97.  —  Levavi  oculos 
meos  in  montes,  undè  veniet  auxilium  miiii. 
Ps.  120,  1.  — Non  contemplantibus  nobisquae 
videntur,  sed  quae  non  videnlur  :  quae  euim 
videntur  temporalia  sunt,  quœ  aulem  non  vi- 
dentur seterna  sunt.  2  Cor.  4, 18.  —  Considéra 
opéra  Dei ,  quôd  nemo  possit  corrigere  quem 
ille  despexit.  Ecct.  7, 14.  —  Quia  delectâsti  me, 
Domine,  in  factura  tuâ,  et  in  operibus  manuum 
tuarum  exultabo.  Ps.  91,  5.  —  Memor  fui  ope- 
rum  Domini,  quia  memor  ero  ab  initio  mira- 
bilium tuorum,  et  meditabor  in  omnibus  ope- 
ribus luis,  et  in  adinventionibus  tuis  exercebor. 
Ps.  76,  12,  13.  —  Aspicientes  in  auctorem  fi- 
dei,  et  consummatorem  Jesum,  qui,  proposito 
sibi  gaudic,  sustinuit  crucem  confusione  con- 
templa, atque  in  dextrâ  sedis  Dei  sedel  :  reco- 
gitate  enim  eum,  qui  talem  sustinuit  à  peccalo- 
ribus  adversùs  semetipsum  contradictionem,  ut 
ne  faligeinini  animis  vestris  déficientes.  Hebr. 
2,23. 

CAPUT  xvn. 

Necessaria  ad  liane  quies  animi  et  puritas  eordis. 

Vacate  et  videte  quoniam  ego  sum  Deus  : 
exaltabor  in  terra.  Ps.  43,  10.  —  Sedebit  soli- 
tarius,  et  tacebit,  quia  levavit  super  se.  Tliren. 
3,  28.  —  Tu  autem  cùm  oraveris,  intra  in  cu- 
biculum  tuum,  et  clauso  ostio  ora  Patrem  tuum 
in  abscondito,  et  Pater  luus  qui  videt  in  abs- 
condito  reddet  tibi.  Matth.  6,  6.  —  Ego  dor- 
mio,  et  cor  meum  vigilal.  Cant.  5,  4.  —  Eccè 
elongavi  fugiens,  et  mansi  in  solitudine.  Ps. 
54,  8.  —  Beati  mundo  corde ,  quoniam  ipsi 
Deum  videbunt.  Matth.  5,  8.  —  Pacem  sequi- 
mini  cum  omnibus  et  sanctimoniam ,  sine  quà 
nemo  videbit  Deum.  Hebr.  12, 14. 

CAPUT  XVIII. 

Effectus  et  fruetws  contemplationis  rerum  divi- 
narum. 
Cogitare  de  il  là  sensus  est  consummatus,  et 
qui  vigilaverit  propter  illam  securus  erit.  Sap. 
6,  16.  —  Domine  mi ,  in  visione  tua  dissoluUe 
sunt  compages  mea},  et  nihil  in  me  remansit 
virium.  Dan.  10,  10.  -  Nostra  autem  conver- 
salio  in  cœlis  est.  PUU.  3,  20.  —  AWondes  eos 
in  abscondito  faciei  tuae  à  conturbatione  homi- 
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num.  Protèges  eos  in  tabernaculo  tuo  à  con- 
tradictione  linguarum.  Ps.  50,  21.  — Nosverô 
omnes  revelatà  facie  gloriam  Domini  spéculan- 
tes, in  eamdem  iniaginem  transformamur  à  cla- 
ritate  in  claritalem  tanquàm  à  Domini  Spiritu. 
2  Cor.  3,  18.  —  Ille  erat  lucerna  ardens  et  lu- 
cens.  Joan.  5,  55.  —  Memoriam  abundantiœ 
suavitatis  tuse  eructabunl,  et  justitià  tuâ  exul- 
tabunl  :  miserator  et  miscricors  Dominus,  pa- 
liens  et  mullùm  misericors.  Ps.  144,  7,  8.  — 
Veni,  dilecte  mi,  cgraliamur  in  agrum ,  com- 
moremur  in  villis,  mane  surgamus  ad  vineas, 
videamus  si  flouait  vinea,  si  flores  fructus  par- 
turiunt,  si  floruerunl  mala  punica.  Cant.  7, 11, 
12.  —  Beatus  vir  qui  in  sapientià  morabitur,  et 
in  justitià  meditabitur,  et  in  sensu  cogilabit  cir- 
cumspeclionem  Dei.  Ecct.  14,  22. 

CAPUT  XIX. 

Locus  et  aliœ  circumslantiœ  ad  meditandum  et 
orandum  idoneœ. 

Eo  autem  tempore  deambulabat  Isaac  per 
viam  quœ  ducit  ad  puteum,  cujus  nomen 
est  viventis  et  videntis  :  habitabat  enim  in 
terra  australi ,  et  egressus  fuerat  ad  meditan- 
dum in  agro,  inclinalâ  jam  die.  Gen.  24,  02, 
63.  —  Cùm  oriretur  seditio,  et  tumultus  in- 
cresceret,  Moyses  et  Aaron  fugerunt  ad  taber- 
naculum  fœderis,  quod  postquàm  ingressi  sunt, 
operuit  nubes,  etapparuit  gloria Domini.  Num. 
16,  42,  43.  —  Cùmque  jacerent  in  terra,  dixit 
Moyses  ad  Aaron  :  Toile  Ihuribulum,  et  hausto 
igné  de  altari ,  mitte  incensum  desuper,  per- 
gens  citô  ad  populum ,  ut  roges  pro  eis  ;  jam 
enim  egressa  est  ira  à  Domino,  et  plaga  dessevit. 
Quod  cùm  fecisset  Aaron,  et  cucurrisset  ad  me- 
diam  multitudinem,  quam  jam  vastabat  incen- 
dium,  obtulit  thymiama,  et  stans  inter  morluos 
et  viventes,  pro  populo  deprecatus  est,  et  plaga 
cessavit.  Num.  45,  46,  47,  48.  —  In  terra  dé- 
serta, et  inviâ,  ef  inaquosâ,  sic  in  sanclo  appa- 
rui  tibi,  ut  viderem  virtulem  tuam  et  gloriam 
tuam.  Ps.  62,  3.  —  Et  in  velamento  alarum 
tuarum  exultabo;  adbœsit  anima  mea  post  te  ; 
me  suscepit  dextera  tua.  Ibid.  8.  —  Diluculo 
valdè  surgens,  egressus  abiit  in  deserlum  lo- 
cum,  ibique  orabal.  Marc.  1,  35. 

Vide  suprà,  cap.  vm. 

CAPUT  XX. 

Alia  prœter  allata  hactenùs  et  passim  inspersa 
meditalionis  et  oralionis  exempta. 

In  mandatis  tuis  exercebor,  et  considerabo 
vias  tuas;  in  justificationibus  tuis  meditabor; 
non  obliviscar  sermones  tUOS.  Ps.  118,  15,  16. 
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—  Etenim  sederunt  principes,  et  adversùm  me 
loquebantur;  serviis  autem  tuus  exercebatur 
in  j usti iicu tion ibus  tuis.  Ps.  1 18,  23.  —  Nam 
et  testimonia  tua  medilatio  mea  est,  et  consi- 
liuni  mcum  justificationes  tuae.  Ibid.  24. —  Et 
meditabar  in  niandatis  luis  quae  dilexi.  Ibid.  47. 

—  Et  levavi  manus  meas  ad  mandata  tua  quae 
dilexi,  et  exercebar  in  justilîcationibus  tuis. 
Ibid.  48. —  Quoniam  non  cognovi  litteraturam, 
inlroibo  inpotentiasDomini  ;  Domine,  mcmora- 
bor  justitiae  tuae  solius.  Ps.  70,  15, 16. — Deus, 
docuisli  me  à  juventute  meâ,  et  usquè  in  se- 
nectam  pronuntiabo  mirabilia  tua,  et  usquè  in 
seneclam  et  senium.  Deus,  ne  derelinquas  me, 
donec  annuntiem  bracbium  tuum  generationi 
omni  quae  ventura  est.  Ibid.  16,  17,  18.  — 
Quia  delectàsti  me,  Domine,  in  factura  tuà, 
et  in  operibus  manuum  tuarum  exullabo.  Ps. 
91,5. 

CAPUT  XXI. 

Juramentum  licitum  si  debitœ  conditiones  adsint, 
temerarium  omne  proliibetur. 

Jurabis  :  Vivit  Dominus  in  verilate,  et  in 
judicio  et  in  juslitià  ,  et  benedicent  eum  gen- 
tes,  ipsumque  laudabunt  Jer.  4,  2. — Homines 
per  majorem  sui  jurant,  et  omnis  controvcrsiae 
eorum  finis  ad  conlirmalionem  esljuramentum. 
Hebr.  6,  16. — Jurationi  non  assuescat  os  tuum, 
mulli  enim  casus  in  eà;  nominatio  verôDei  non 
sit  assidua  in  ore  tuo,  et  nominibus  sanctoruin 
non  admiscearis,  quoniam  non  eris  immunis 
ab  eis.  Sicut  enim  servus  assidue  inlerrogatus 
à  livore  non  minuitur,  sic  omnis  jurans  et  no- 
minans  in  toto  à  peccato  non  purgabitur.  Vir 
mu  h  mu  jurans  implebitur  iniquitate,  et  non 
discedet  à  domo  illius  plaga.  Et  si  frustraverit, 
delictum  illius  super  ipsum  erit  ;  et  si  dissimu- 
laverit,  delinquit  dupliciter;  et  si  in  vacuum 
juraverit,  non  juslihcabilur  :  replebitur  enim 
retributione  domus  illius.  Eccl.  23,  9,  10,  11, 
12,  15,  14.  —  Ego  dico  vobis  non  jurare  om- 
ninô,  neque  per  cœlum ,  quia  thronus  Dei  est  ; 
neque  per  terrain,  quia  scabellum  est  pedum 
ejus;  neque  per  Jerosolymam,  quia  civilas  est 
magni  Régis;  neque  per  caput  tuum  juraveris, 
quia  non  potes  unum  capillum  album  facere 
aut  nigrum.  Sit  autem  sermo  vcsler  :  Est,  est, 
non,  non;  quod  autem  his  abundantius  est,  à 
malo  est.  Matth.  5,  34,  35,  36,  37.  —  Qui  jurât 
in  allari,  jurai  in  eo  et  in  omnibus  quae  super  il- 
1ml  sunt  ;  et  quicumque  juraverit  in  templo,  ju- 
rai in  illo  et  in  eo  qui  inhabitat  in  ipso;  et  qui 
in  cœlo  jurai ,  jurai  in  tbrono  Dei  et  in  eo  qui 
sedel super  eum.  Matth.  23,  20,  21. 22.  —  Antè 


omnia,  fralres  mci,  nolite  jurare  neque  per 
cœlum,  neque  per  terram,  neque  aliud  quod- 
cumque  juramentum;  sed  sit  sermo  vesler  :  Est, 
est,  non,  non,  ut  non  sub  judicio  decidatis. 
Jac.  5,  12. 

CAPUT  XXII. 

Perjurium  vetatur  et  punitur. 

Non  assumes  nomen  Domini  Dei  tui  in  va- 
num,  nec  enim  insontcm  babebit  Dominus 
eum  qui  assumpserit  nomen  Domini  Dei  sui 
frustra.  Exod.  20,  7. — Anima  quae  juraverit  et 
protulerit  labiis suis,  ut  vel  malè  quid  faceret,  vel 
benè,  et  idipsum  juramenlo,  vel  sermone  fir- 
maverit,  oblitaquc  poslcà  intellexerit  delictum 
suum,  agat  pcenitenliam  pro  peccato.  Levit.  5, 
4;  5. —Non  perjurabis  in  nomine  mco,  nec 
pollues  nomen  Dei  tui  :  ego  Dominus.  Levit.  19, 
12.  —  Qui  jurât  proximo  suo  et  non  decipit, 
habitabil  in  tabernaculo  tuo.  Ps.  14,  4.  —  Quis 
ascendet  in  montem  Domini,  aut  quis  stabit  in 
loco  sancto  ejus?  innocens  manibus  et  mundo 
corde,  qui  non  accepit  in  vano  animam  suam , 
nec  juravit  in  dolo  proximo  suo.  Ps.  23,  3,  4. 
—  Unusquisque  malum  contra  proximum  suum 
non  cogitetis  in  cordibus  veslris,  et  juramen- 
tum mendax  ne  diligatis;  omnia  enim  haec  sunt 
quae  odi,  dieit  Dominus.  Zacli.  8,  17.  —  Dixit 
ad  me  :  Haec  est  maledictio ,  quae  egredietur 
super  faciem  omnis  terrae,  quia  omnis  fur, 
sicut  ibi  scriptum  est,  judicabilur,  et  omnis 
jurans  ex  hoc  similiter  judicabitur.  Zach. 
5,  3,  4. 

CAPUT  XXIII. 

Votum  solvendum  Deo  et  minime  retractandum. 

Cùm  volum  voveris  Deo  tuo,  non  tardabis 
reddere ,  quia  requiret  illud  Dominus  Deus 
tuus.  Et  si  moratus  fueris,  reputabitur  tibi  in 
peccatum.  Si  nolueris  polliceri,  absque  peccato 
eris.  Quod  autem  semel  egressum  est  de  labiis 
luis,  servabis,  et  faciès  sicul  promisisti  Domino 
Deo  tuo,  et  proprià  voluntate,  et  ore  tuo  locu- 
tus  es.  Dent.  25,  21,  22,  23.  — Vovete  et  red- 
dite  Domino  Deo  vestro,  omnes  qui  in  cireuitu 
ejus  offertis  munera.  Ps.  75,  12.  — Si  quid  vo- 
visti  Deo,  ne  moreris  reddere,  displicet  enim  ei 
infidelis  et  stulta  promissio;  sed  quodeumque 
voveris  redde  ;  multôque  meliùs  est  non  vo- 
vere,  quàm  post  volum  promissa  non  reddere. 
Ne  dederis  os  tuum ,  ut  peccare  facias  carnem 
tuam ,  neque  dicas  coràm  angelo  :  Non  est  Pro- 
videntia,  ne  forte  iralusDous  contra  sermones 
tuos  dissipet  omicta  opéra  manuum  tuarum. 
EwC.  5,  3,  4,  5.  —  Cùm  luxuriatae  fuerint  in 
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Christo,  nuberc  volunt,  habcntes  danmalio- 
nem,  quia  primam  fidem  irritam  fecerunl.  1 
Tim.  5,  11,  12.  —  Ruina  est  lioniini  dcvorarc 
sanctos,  et  post  vota  relraclarc.  P*w.  20,  25. 

CAPUT  XXIV. 
Qui  voverint  et  vda  D-'o  reddidejrint. 
Vovit  Jacob  votum,  dicens  :  Si  fuerit  Deus 
mecum  et  eustodierit  me  in  via  per  quani  ego 
ambulo,  et  dederit  inihi  panem  ad  vescendum, 
et  vcstimentum    ad  induenduin  ,  reversusque 
fuero  prospéré  ad  domum  patrismei,  erit  niilii 
Dominusin  Deum,  et  lapis  islc  quem  erexi  in 
tituluni,  vocabitur  Doinus  Dei ,  eunctorumque 
quae  dederis  mibi,  décimas  offeram  tibi.  Gen. 
28 ,  20,  21 ,  22.  —  Israël  voto  se  Domino  obli- 
gans,ait  :Si  tradideris  populumistum  in  manu 
meà,  delebourbesejus.  Exaudivilque  Dominus 
preces  Israël  ,  et  tradidit  Chananœum,   quem 
ille  interfecit,  subversisurbibus  ejus  ;  et  voca- 
vit  nomen  loci  illius  Horma  id  est   anatbema. 
Num.  21,  2,  3.  —  Si  tradideris  iilios  Ammon 
in  manusmeas,  quicumqueprimus  fuerit  egres- 
sus  de  foribus  domûsmea; ,  mihique  occurrerit 
reverlenti  cum  pace  à  (iliis  Ammon,  eum  liolo- 
caustum  offeram  Domino.  Jud.  11,  50,  51. — 
Eaque  qua?  voverat  pater  suus,  et  ipse  intulit 
in  domum  Domini  argentum  et  aurum,  vaso- 
rumque  diversam  supelleclilem.  2  Parai.  15, 
18. — Laelatus  est  populuscùm  votaspontepro- 
milterent,  quia  corde  loto  ofl'erebanteaDomino; 
sed  et  David  rex  lœtatus  est  gaudio  magno.  1 
Parai.  29,  9.  —Sed  et  filii  Israël  et  Juda,  qui 
habitabant  in  urbibus  Juda,  oblulerunt  déci- 
mas boum  et  ovium ,   decimasque  sanctorum , 
quœ  voverant  Domino Deo  suo;  atque  universa 
portantes,  fecerunl  acervos  plurimos.  2  Parai. 
31,  6.  — Timuerunt  viri  timoré  magno  Domi- 
nuni,  et  immolaverunt  hostias  Domino,  etvo- 
verunt  vota.  Jonœ  1,  16.  —  Ego  in  voce  laudis 
immolabo  tilii  quaecumque  vovi  ;  reddam  pro 
salute  Domino.  Jonœ  2,   10.  —  Heliodorus, 
hostiâ  Deo  oblatà,  et  votis  magnis  promissis  ei 
qui  vivere  illi  concessit,  et  Oniœ  graliasagens 
receplo  exercitu,  repedabal  ad  regem.  2  Mach. 
3,  35. 

CAPUT  XXV. 

Decitnœ  et  aliœ  oblationes. 

Si  offeratis  csecum  ad  iniinolandum  ,  nonnè 
malum  est?  et  si  offerat  is  claudum  et  langui- 
dam,  nonne  malum  est  ?  ofl'er  illud  duci  tuo, 
si  placuerit  ei,  aut  si  Bnseftperit  faciem  tuam , 
dicit  Dominus  exercituum.  MalcQlctusdolosus  , 
qui  haJ>et  in  grego  suo  luasculum ,  et  votum  la- 
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ciens  immolât  débile  Domino;  quiarexmagnus 
ego,  dicit  Dominus  exercituum ,  et  nomen 
mciim  borribilc  in  genlibus.  Malach.  1,  8,  14. 
— Omniaquaeoilerelisex  decimis,  clin  donaria 
Domini  separabitis,  optima  et  elecla  erunl 
cuncla.  Num.  18,  29.  —  Dédit  Abraham  Mel- 
chisedecho  décimas  ex  omnibus.  Gen.  14,  20. 
—  Décimas  se  solulurum vovit  Jacob.  Gen.  28, 
22.  —  Vide  plura,  lib.  quarto,  part.  6,  cap.  16 
et  17. 

CAPUT  XXVI. 

Festorum  dierum  observatio  ;  ticet  in  iis  vivere  li- 
beraliùs  intrà    terminos   modestiœ. 

Mémento  diem  Sabbathi   sanctifiées.  Exod. 
20,  8.  —  Sex  diebus  facietis  opus  ;  dies  septi- 
mus,   quia   Sabbathi  requies  est,    vocabitur 
sanctus,  omne  opus  non  facietis  in  eo.  Sabba- 
thum  Domini  est  in  cunclis  habitationibus  ves- 
tris.  Levit.  25,  3.  —  Si   averteris  à   Sabbalho 
pedem  tuum,   facere  volunlatem  tuam  in  die 
sancto  meo,  et  vocaveris  Sabbalhum  delica- 
tum,  et  sanctum  Domini  gloriosum,  et  glorifi- 
caveris  eum  ,  dùm  non  faciès  vias  tuas,  et  non 
invenitur  voluntas  tua  ut  loquaris  sermonem  : 
tune  deleclaberis  super  Domino  ,  et  sustollam 
te  super  altiludines  terra? ,  et  cibabo  te  hoeredi- 
tate  Jacob  patris  lui  :  os  enim  Domini  loculum 
est.  Isa.  58,  15,  14.  —  Custodite  animas  ves- 
Iras,  et  nolile  portare  pondéra  in  die  Sabba- 
thi, necinferatis  per  portas  Jérusalem.  Si  au- 
dierilisme,  dicit  Dominus,   ut  non  inferatis 
onera  per  portas  civitatis  hujus  in  die  Sabba- 
thi, et  si  sanctificaveritis  diem  Sabbathi,  ne 
faciatis  in  eo  omne  opus   :  ingredientur   per 
portas  civitatis  hujus  reges  et  principes  seden- 
tes super  solium  David,  et  ascendentes  in  cur- 
ribus  et  equis  ipsi  et  principes   eorum,  viri 
Juda  et  habitalores  Jérusalem,  et  habitabitur 
civitashaecinsempiternum.  Jer.  17,  22,24,25. 
— Si  autem  non  audieritis  me,  ut  sanclificetis 
diem  Sabbathi,  et  ne  portelis  onus,  et  ne  in- 
feratis per  portas  Jérusalem  in  die  Sabbathi , 
succendam  ignem  in  porlis  ejus,  et  devorabit 
domos  Jérusalem,  et  non  exlinguetur.  Jer  Al, 
27.  —  Dixileis  (scilicelNehemias)  :  Ile,  corne- 
dite  pinguia,  et  bibite  mulsum ,  et  miltile partes 
hisqui   non  pr;cparaverunt  sibi;  quia  sanclus 
dies  Domini  est,  et  nolile  contristari:gauduim 
etenim  Domini  est  forlitudonostra.  2  Esdrœ,  8, 
10.  —  Posthsec  verô,  cùm  esset  dies  feslusDo- 
inini ,  et  faclumessetprandium  bonumindomo 
Tobiae,  dixit  filio  suo  :  Vade  et  adduc  aliquos 
de  tribu  nostrâ,  limentes  Deum,  clcpulenlur 
nubi&cuiii.  Tub.  2,  1,  2. 
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dent  eam  in  portis  opéra  ejus.  Prov.  51,  31. 


LausDei  commendatur  et  exiyitur  quant  maxima; 
sufficienter  Deus  taudari  non  potest. 

Florele,  flores,  quasi  Jilium,  et  daleodorem, 
et  frondeté  in  graliain,  etcollaudate  canticum, 
et  benedicite  Dominum  in  operibus  suis.  Date 
nomini  ejus  inagnilicentiani,  et  confilemini  illi 
in  voce  labiorum  vestrorum,  et  in  canticis  la- 
biorum ,  et  citharis,  et  sic  dicetis  in  conies- 
sione  :  Opéra  Domini    universa   bona  valdè. 
Eccl.  39,  19,  20,  21.  —  In  partes  vade  seculi 
sancti  cum  vivis  et  danlibusconfessionem  Deo; 
non  demoreris  inerrore  impiorum,  antèmor- 
tem  confitêre  :  à  inorluo  quasi  niliil  périt  con- 
fessio.  Confiteberis  vivens,  vivus  cl  sanus  eon- 
fileberis,  et  laudabis  Dcum,  et  gloriaberis  in 
miserationibusejus;quàm  magna  misericordia 
Domini,  et  propitiatio  illius  converlenlibus  ad 
se.  Eccl.  18,  25,  26,  27,  28.  —  Qui  reminisci- 
mini  Domini ,  ne  tacealis,  et  ne  detis  silentium 
ei.  Isa.  62,  6,  7.  —  Implemini  Spiritu  sauclo 
loquentes  vobismctipsis  in  hymnis  et   canticis 
spiritualibus,  caillantes  et  psallenles  in  cordi- 
bus  vestris  Domino.  Ephes.  5,  18,  19.  —  Ver- 
bum  Christi  habitet  in  vobis  abundanter,    in 
omni  sapientià  docentes,  et  commonentes  vos- 
metipsos,  psalmis,  hymnis  et  canticis  spiritua- 
libus ,  in  gratià  cantantes  in  cordibus  vestris 
Deo.  Coloss.   3,    16.  —  Per   ipsum   offeramus 
hostiam  laudis  seinper  Deo ,  id  est  fruclum  la- 
biorum  coniitentium   nomini    ejus,  Hebr.  13, 
15.  —  Tristatur  aliquis  vestrùm  ?  oret;  œquo 
animo  est?  psallat.  Jac.  5, 13.  —  Magnus  Domi- 
nuset  laudabilisnimis;  tefribilis  est  super  om- 
nesdeos,  Ps.  95,  4. —  Quisloquetur  potentias 
Domini?  auditas  faciet  omnes  laudes  ejus.  Ps. 
105,  2. 

CAPUT  XXVIII. 

Laus  proximi  in  virtute  fundata  tutissima  post 
mortem. 

Laudemus  viros  gloriosos  et  parentes  nostros 
in  generatione  suà.  Eccl.  44,  1.  —  Sapientiam 
ipsorum  narrent  populi,  etlaudem  eorum  nun- 
tiet  Ecclesia.  Ibid.iS.  —  Verbum  sapiens  quod- 
cumque  audierit,  sciens  laudabit  et  ad  se  adji- 
ciet.  Eccl.  21 ,  18.  —  Antè  sermonem  non 
laudes  virum  :  hsec  enim  tentatiocsl  liominuni. 
Eccl.  27,  8.  —  Antè  mortem  ne  laudes  homi- 
nem  quemquam  :  quoniam  in  filiis  suis  agnos- 
citur  vir.  Eccl.  11,  50.  —  Quomodô  probatur 
in  conllatorio  argenlum,  et  in  fornace  auruin, 
sic  probatur  homo  ore  laudantis.  Prov.  27,  21. 
>~  Date  ei  de  fructu  manuum  suarum ,  et  Jau- 


—  Non  laudes  virum  in  specie  suâ,  neque 
spernas  hominem  in  visu  suo  :  brevis  in  vola- 
lilibus  est  apis,  et  inilium  dulcoris  baLet  fruc- 
tus  ejus.  Eccl.  H,  2,  3. 

CAPUT  XXIX. 

Vitiareligioni  opposita,  divinationes ,   auguria, 
auspicia,  maleficia  à  Deo  prohibita. 
Di  vinatio  erroris,  et  auguria  mendacii ,  et  som- 
ma nialel'acientium  vanitasest.  Et  sicutpartu- 
rientis  cor  luum  phantasias  patitur,   nisi  ab 
Altissimo  fuerit  emissa  visitatio,  ne  dederis  in 
iis  cor  tuum.  Eccl.  54,  5,  6.  — Juxtà  vias  gen- 
tium  nolite  discere,  et  à  signis  cœli  nolite  me- 
tuere  quae  timent  gentes.  Jer.  10,  2.  —  Non 
declinetis  ad  magos,  nec  ab  ariolis  aliquidscis- 
cilemini ,  ut  polluamini  per  eos  :  ego  Dominus 
Deus  vesler.  Levit.  19,  51.  —  Nec  inveniatur 
in  le  qui  lustret  fllium  aut  filiam ,  ducens  per 
ignem,  aut  qui  ariolos  sciscitetur,  et  observet 
somniaatque  auguria.  Nec  sit  maleiicus,  nec 
incantator,  neque  qui  pythones  consulat  nec 
divinos,  et  quœratà  mortuis  veritatem  :  omnia 
bœc  abominabitur   Dominus.  Deux,  18,    10, 
11,  12. 

CAPUT  XXX. 

Eorum  effecta,  incommoda,  pœnœ. 

Sta  cum  incantaloribus  tuis ,  et  cum  multi- 
tudine  maleliciorum  tuorum,   in  quibus  labo- 
râsti  ab  adolescentià  luà ,  si  forte  quid  prosit 
tibi ,  aut  si  possis,  fieri  fortior.  Defecisti  in  mul- 
litudine  consiliorum  tuorum,  stent  et  salvent 
le  augures  cœli,  qui  contemplabantur  sidéra, 
et  suppulabant  menses,  utexeis  annuuliarent 
ventura   tibi  :  eccè  l'acli  sunt  quasi  stipula, 
ignis  combussit   eos;  non  liberabunt  aubnam 
suam  de  manu  flamma;  ;  non  sunt  prunae  qui- 
bus caleliant,  nec  focus  utsedeanl  ad  eum.  Isa. 
47,  12,  15,  14.  —  Ego  sum  Dominus  irrita  fa- 
ciens  signa  divinorum,  et  ariolos  in  furorem 
verlens.  Isa.  44,  23.  —  Maleficos  non  patieris 
vivere.  Exod.  22, 18.  —  Anima  quae  declina- 
verit  ad  magos  et  ariolos,  et  fornicata  luerit 
cumeis,  ponam  faciem  meam  contra  eam,  et 
inficiam  eam  de  medio  populi  sui.  Lev.VM,  6. 
—  Projecisti  populum  tuum  domum  Jacob, 
quia  repleti  sunt  ut  olim,  et  augures  habuerunt 
ut  Philistiim.  Isa.  2,  6.  —  Timidis  et  veueficis 
pars  illorum  erit  in  staguo  ardenti  igné  et  sul- 
phure,  quod  est  mors  secunda.  Âpoc.  21,  8. — 
Hsec  dicit  Dominus  ••  Quia  misisti  nuntios  ad 
consulenJun»  iieelzebub  Deum  Accaron,  quasi 
non  esset  Deus  in  Israël  à  quo  posses  interro- 
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gare  sermonem ,  ideô  de  lectulo  super  quem 
ascendisti  non  descendes;  sed  inorlc  morieiïs. 
4  Reg.  1,  10.  —  Mulli  ex  eis  <[ui  fuerant  curiosa 
seelaii,  eonlulenint  libros,  el  eombusserunt 
enràin  omnibus,  el  eompulatis  preliis  eoruin, 
inveneruul  pecuniani  denariorum  quinquaginla 
millium.  Act.  19,  19. 

CAPUT  XXXI. 

Blaspliemiœ  gravitas,  proliibitio,  pœna. 

Amen  dico  vobis  quoniam  omnia  dimitten- 

tur  filiis   bominum   peccata,    et   blaspliemiœ 

quibus  blaspbemaverint  :  qui  autem  blasphe- 

maverit  inSpiritum  sanctum ,  non  babet  remis- 

sionem  in  œternum  ;  sed  reus  erit  aeterni  de- 

licti.  Marc.  5,  28,  29.  —  Est  et  alia  loquela 

contraria  morli ,  non  inveniatur  in  hœreditatc 

Jacob.  Eccl.  23,  15.  —  Homo  qui  maledixerit 

Deo  suo,  porlabit  peccalum  suum  ;  et  qui  bla- 

spbemaverit  nomen  Domini,  morte  morialur: 

lapidibusopprimeteumomnis  multiludopopuli, 

sive  ille  civis,  sive  peregrinus  fuerit.  Lev.  24, 

15 ,  16.  —  Nunc  autem  deponile  et  vos  omnia, 

iram,  indignalionem,  malitiam,  blaspheniiam. 

Cotoss.  5,  8. 

CAPUT  XXXII. 

Pietas  ergà  parerJ.es,  honore,  obsecpiio,  simulalio- 
ne  aliisque  officiis  exercenda. 

Audi,  fdi  mi,  disciplinam  patris  tui,  et  ne 
dimiltas  legem  matris  tuœ,  ut  addatur  gratia 
capiti  luo,  et  torques  collo  tuo.  Prov.  1,  8,  9. 

—  Audi  patrem  liuim,  qui  genuit  te,  et  ne 
contemnas, cùm  senuerit  mater  tua.  Prov.  25, 
22. —  Judicium  patris  audite  ,  filii,  et  sic  facile, 
ut  salvi  sitis  :  Deus  enim  bonoravil  patrem  in 
liliis,  et  judicium  matris  exquirens,  iirmavil 
in  lilios.  Eccl.  3,  2,  3.  —  Filii,  obediteparen- 
tibus  vestris  in  Domino  :  hoc  enim  justum  est. 
Ephes.  G,  1. — Honora  patrem  tuum  et  ma- 
Iremluam,  ut  sis  longoevus  super  terrain,  quam 
Dominus  Deus   tuus  dabit  tibi.  Exod.  20,  12. 

—  Honora  patrem  tuum  el  gemitus  matris  luœ 
neobliviscaris.  Memeuloquoniam  nisi  per  illos 
natus  non  fuisses  ,  et  rétribue  illis,  quomodô 
el  illi  tibi.  Eccl.  7,  29,  50.  —  Sicul  qui  thé- 
saurisât, ità  el  qui  honorifitat  malrem  suam  : 
qui  honorai  patrem  suum,  jucundabitur  in 
filiis,  et  in  die  orationis  suse  exaudielur.  Qui 
honorai  patrem  suum,  vità  vivet  longiore,  et 
qui  obcdil  patri,  refrigerabit  malrem.  Qui 
tiinct  Dominvun  honorât  parentes,  el  quasi 
Domino  serviel  his  qui  se  genuerunl.  In  opère, 
etsermone,  el  omni  patientià  honoia  jAtrem 
tuum,  ut  superveniat  tibi  benedictio  à  Deo,  cl 
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benedictio  illius  in  novissimo  maneat.  Bene- 
dictio patris  firmat  domosfiliorum.maledictio 
autem  matris  eradicat  fundamenta.  Eccl.  5,  5, 

6,  7,  8,  9,  10,  11.  —  Nolite  ilà  loqui,  quoniam 
lilii  sanctorumsumus,  et  vitam  illam  expecla- 
mus  quam  Deus  dalurus  est  his  qui  fidem  suam 
nunquàm  mutant  ab  co.  Tob.  2,  18.  —  Filii 
sanctorum  sumus ,  et  non  possumus  ità  con- 
jungi  sicut  gentes  qu3B  ignorant  Deum.  Tob. 

7,  5. 
CAPUT  XXXIII. 


Pietalis  exercitœ  fructus ,  pœna  neglectœ. 

Filius  sapiens  doctrina  patris;  qui  aulem 
illusor  est,  non  audit  cùm  arguitur.  Prov.  13, 
1. — Ne  glorieris  in  conlumelià  patris   tui; 
non  enim  est  tibi  gloria,  sed  confusio  :  gloria 
enim  hominis  ex  honore  patris  sui ,  et  dcdecus 
filii  pater  sine  honore.  Eccl.  3,  12,  13. — Fili, 
suscipe  senectam  patris  tui,  et  non  contristes 
euni  in  vità  illius  ;  et  si  defecerit  sensu,    ve- 
niam  da  ,  et  ne  spernas  eum  in   virlute  tuà  ; 
cleemoSyna  enim  patris  non  erit  in  oblivione. 
iNam  propeccato  matris  restituelur  tibi  bonum, 
el  injustilia  aîdificabilur  tibi ,  et  in  die  tribu- 
lalionis  commemorabitur  tui  ;  et ,  sicut  in  se- 
reno  glacies,  solventur  peccata  tua.  Eccl.  3, 
14,  15,  16,  17.  —  Si  genuerit   homo  filium 
contumacem  el  protervum,  qui   non   audiat 
patris  ac  matris  imperium ,  et  coercitus  obedire 
contempserit ,  appréhendent  eum  ,   et  ducent 
ad  seniorescivitatis illius,  et  adportam  judicii, 
dicentque  ad  eos  :  Filius  iste  nosler  protervus 
et  contumax  est  ;  monita  nostra  audire  contem- 
nit,  commessationibus  vacat,  el  luxuriae  atque 
conviviis;  lapidibuseum  obruetpopulus  civita- 
tis,  el  morietur,  ut  auferatis  malum  de  medio 
veslri,  et  universus  Israël  audienspertimescat. 
Deul.  21,  18,  19,  20,  21.  —Quam  malœfamae 
est,  qui  derelinquit  patrem,  et  est  à  Deo  ma- 
lediclus,  qui  exaspérai  matrcm  !  Eccl.  3,  18. 
—  Oculum  qui  subsannat  patrem,  el  qui  des- 
picit  partum  matris  suae,  effodiant  eum  corvi 
de  loirentibus,  el  comedant  eum  filii  aquilœ. 
Proi'.  50,  17.  —  Confusio  palris  est  defilio  in- 
disciplinalo;  filia  aulem  in  deminoratione  liet. 
Filia  prudens  hx'redilas   viro  suo,  nain  quœ 
conl'undit,   in  eonlunieliam   lit  genitoris.  Pa- 
trem el  virum  confundit  audax ,  et  ab  impiis 
non  minorabilur;  ab  ulrisque  autem  inhono- 
rabilur.  Eccl.  22,  5,  4,  5.  —Qui  maledixeHt 
patri   suo,  aut   inatiï,  morte  moriatur  :  patri 
malrique  malcdixil,  san^uis  ejussil  super  eum. 
Levit.  20,  9. 
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CAPl  T  XXXIV. 
Purent uni  officia  ergà  tiberos. 


El  vos  patres,  nolite  ad  iracundiam  provocarc 
nlios  vestros;  sed  cduralc  illns  in  disciplina  et 
correptîone  Domini.  Ephes.  0,  4.  —  In  lilià 
non  avertente  se  firma  custodiam,  ne  inventa 
occasione  utatur  se;  ab  omni  irreverentiâocu- 
lorum  ejus  cave,  et  ne  mireris,  si  te  neglexe- 
rit.  Sicnt  viator  sitiens  ad  fontem  os  aperiet, 
et  ab  omni  aquâ  bibet ,  et  contra  omnem  palum 
sedebit,  et  contra  omnem  sagittani  aperiet  pha- 
retram  donec  deficiat.  Eccl.  26,  13,  14,  15. — 
Novem  insuspicabilia  cordis  magnificavi,  et 
decimum  dicam  in  linguâ  hominibus  :  bonio 
qui  jucundatur  in  hliis,  vivens  et  videns  sub- 
versionem  inimicorum  suorum.  Eccl.  25,  9, 
10.  — Nejucunderis  in  filiis  impiis  si  multipli- 
centur  ;  nec  oblecleris  super  ipsos,  si  non  est 
timor  Dei  in  illis.  Non  credas  vilse  illorum,  et 
ne  respexeris  in  labores  eorum;  melior  est 
enim  unus  timens  Deum,  quàm  mille  filii  impii, 
et  utile  est  mori  sine  filiis  quàm  relinquere  fi- 
lios  impios  :  ab  uno  sensato  inhabitabitur  terra, 
tribus  impiorum  deseretur.  Eccl.  16,  1,  2,  3, 
A,  5.  —  Filio  aut  mulieri,  fratri  aut  amico, 
non  des  potestatem  super  te  in  vità  tuà,  et  non 
dederis  alii  possessionem  tuam,  ne  forte  pœ- 
nileat  te,  et  depreceris  pro  eis  :  dùm  adliùc 
superes  et  aspiras  ,  non  immutabit  te  omnis 
caro.  Meliùs  est  enim  ut  filii  lui  terogenl,  quàm 
te  respicere  in  manus  filiorum  luorum.  Eccl. 
33,20,21,  22.  —  Filii  abominalorum  fiunt 
filii  peccatorum,  et  qui  conversantur  secùs 
domos  impiorum.  Filiorum  peccatorum  periet 
hœreditas,  et  cum  semine  illorum  assiduilas 
opprobrii  :  de  pâtre  impio  queruntur  filii,  quo- 
niam  propler  illum  sunt  in  opprobrio.  Eccl. 
41,  8,  9,  10. 

CAPUT  XXXV. 

Prœponenda  quœ  Dei  sunt  ajfectui  parentum  ac 
liberorum. 

Si  offeratis  caecum  ad  immolandum,  nonnè 
malum  est?  Et  si  offeratis  claudum  et  langui- 
dum,  nonnè  malum  est?  offer  illud  duci  tuo  si 
placueritei,  aut  si  susceperit  faciemtuam,  dicit 
Dominus  exercituum.  Maledictus  dolosus  qui 
habet  in  gregesuo  masculuin,  et  votum  faciens 
immolai  débile  Deo,  quia  rex  magnus  ego,  dicit 
Dominus  exercituum  ,  et  nomen  meum  horri- 
bile  in  gentibus.  Malach.  1,8,  14.  —  Alius  de 
discipulis  ejus  ait  illi  :  Domine,  permitte  me 
primùm  ire  et  sepelire  patrem  meum.  Jésus 
autem  ait  illi  ;  Sequere  me,  et  cliraitte  mortuos 
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sepelire  mortuos  suos.  Matth.%,  21,  22.— 
Dixit  ei  quidam  :  Fccè  mater  tua  et  fratres  lui 
foris  stant,  quaerenlcs  te  ;  at  ipse  respondens 
dicenti  sibi,  ait  :  Quœ  est  mater  mea,  et  qui 
sunt  fratres  mei?  et  extendens  manum  in  di- 
scipulos  suos,  dixit  :  Eccè  mater  mea  et  fratres 
mei,  quicumque  enim  fecerit  voluntatem  Pa- 
tris  mei,  qui  in  cœlis  est ,  ipse  meus  frater  et 
soror  et  mater  est.  Matth.  12,  47,  48,  49,  50. 
— Dixit  mater  ejus  ad  illum  :  Fili,  quid  fecisti 
nobis  sic?  eccè  pater  tuus  et  ego  dolentes  quae- 
rebamus  te.  Et  ait  ad  illos  :  Quid  est  quod  me 
quœrebatis?  nesciebatis  quia  in  his,  quœ  palris 
mei  sunt,  oportet  me  esse?  Luc  2,  48,  49.  — 
Qui  dixerit  palri  suoet  matri  suce  :  Nescio  vos, 
et  fratribus  suis  :  Ignoro  vos,  et  nescierunt  fi- 
lios  suos  :  lu  custodierunt  eloquium  tuum,  et 
pactum  tuum  servaverunt.  Deut.  33,  9. — Audi, 
filia,  et  vide,  et  inclina  aurem  tuam ,  et  oblivi- 
scere  populum  tuum,  et  domum  patris  tui.  Ps. 
44,  11. —  Egredere  de  terra  tuà,  et  de  cogna- 
tione  tuà,  et  de  domo  patris  tui,  et  veni  in 
terrain  quam  monstravero  tibi  faciamque  te  in 
gentem  magnam,  benedicam  tibi,  et  magnili- 
cabo  nomen  tuum,  et  erisbenedictus.  Gen.  12, 
1,  2. — Si  quis  venit  ad  me,  et  non  odit  patrem 
suum,  et  malrem ,  et  uxorem,  et  filios,  et  fra- 
tres, et  sorores,  adhùc  autem  et  animam  suam, 
non  potest  meus  esse  discipulus.  Luc.  14,  26. 


CAPUT  XXXVI. 

Status  vilœ   diligendus   et  retinendus. 

Fili,  in  vità  tenta  animam  tuam,  et  si  fuerit 
nequam,  ne  des  ei  potestatem  ;  non  enim  om- 
nia  omnibus  expediunt,  et  non  omni  anima; 
omne  genus  placet.  Eccl.  37,  50,  31.  —  Unus- 
quisque  in  quâ  vocatione  vocatus  est,  in  eâ  per« 
maneal.  1  Cor.  7,  29. —  Sla  in  testamento  tuo, 
et  in  illo  colloquere ,  et  in  opère  mandaiorum 
tuorum  veterasce.  Ne  manseris  in  operibus 
peccatorum  ;  confide  in  Deo,  et  mane  in  loco 
tuo.  Eccl.  11,  21,  22.  —  Eccèvenio  cito,  tene 
quod  babes  ut  nemo  accipiat  coronam  tuam. 
Apoc.  3,  11.  —  Sicut  avis  transmigrans  de  nido 
suo,  sic  vir  qui  derelinquit  locum  suum.  Prov. 
27,  8. — Quis  ex  vobisvolens  turrim  aedificare, 
non  priùs  sedens  computat  sumptus  qui  neces- 
sarii  sunt?  Si  habeat  ad  perficiendum,  ne  pos- 
teà  quàm  posueril  fundamentum,  et  non  potue- 
rit  perlicere,  omnes  qui  vident  incipiantilludere 
ei,  dicentes  :  Quia  hic  liomo  cœpit  aedificare, 
et  non  potuil  consununare.  Luc.  14,  25,  29,  30. 
—  H-^c  requies  mea  in  seculum  seculi  :  hic 
habitabo,  quoniam  elegi  eam.  Ps,  131,  H.  — 
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Domine,  ad  quem  ibiinus?  vcrba  vitse  aeternse 
habes.  Joan.  6,  68. 

CAPOT  XXXVII. 

Religionis  et  religiosorum  commendatio. 
Populus  autem  Unis  omnes  justi,  in  perpe- 
luum  hœredilabunt  lerrani ,  germon  plantatio- 
nis  mea?,  opus  manùs  îneae  ad  glorificanduin. 
Minimus  erit  in  mille,  et  parvulus  in  gentem 
fortissimam.  Ego  Dominus  in  tempore  ejus 
subilô  faciam  istud.  Isa.  60,  21,  22.— Hœc  est 
generatio  quaerenlium  eum,  quœrentium  faciem 
Dei  Jacob.  Ps.  23,  6.  —  Filii  sapientiae  Eccle- 
sia  juslorum,  et  natio  illorum  obedienlia  et 
dilectio.  Eccl.  5, 1.  — Omnes  qui  viderinteos, 
cognoscent  illos,  quia  isti  sunt  semen  cui  be- 
nedixil  Dominus.  Isa.  61,9. 

CAPUT  XXXVIII. 

Vocationis  divinœ  beneficium. 

Benedictus  Deus  et  Pater  Domini  nostri  Jesu 
Christi,  qui  bcnedixit  nosinomni  benedictione 
spirituali,  in  coeleslibus,  in  Christo.  Ephes.  1, 
5.  —  Propter  quod  memores  estote  quôd  ali- 
quandô  vos  eratis  gentes  in  carne,  qui  diceba- 
mini  prœputium  ab  eà,  quae  dicitur  circumcisio 
in  carne  manu  facla,  quôd  eratis  illo  in  tem- 
pore sine  Christo,  alienati  à  conversatione 
Israël,  et  hospites  testamentorum,  promissionis 
spem  non  habentes  et  sine  Deo  in  hoc  mundo  : 
nunc  aulem  in  Christo  Jesu  vos,  qui  aliquandô 
eratis  longé,  facti  estis  propè  in  sanguine 
Christi.  Ephes.  2, 11,  12,  13.  —  Jam  non  eslis 
hospites  et  advenae  ;  sed  estis  cives  sanctorum 
et  domestici  Dei,  superaedificati  super  funda- 
menlum  apostolorum  et  prophetarum,  ipso 
sunimo  angulari  lapide  Christo  Jesu.  Ephes. 
2,  19,  20.  —  Vos  autem,  genus  electum,  regale 
sacerdotium,  gens  sancta,  populus  acquisitio- 
nis,  ut  virtutes  annuniietis  ejus  qui  de  tenebris 
vos  vocavit  in  admirabile  lumen  suum  ,  qui  ali- 
quandô non  populus,  nunc  autem  populus  Dei  ; 
qui  non  consecuti  misericordiam,  nunc  aulem 
misericordiam  consecuti.  1  Pet.  2,  9,  18.  — 
Fidelis  Deus  per  quem  vocati  estis  in  societa- 
tem  filii  ejus,  Jesu  Christi  Domini  nostri.  1  Cor. 
1,  9.  — Gralias  agentes  Deo  patri,  qui  dignos 
nos  fecit  in  partem  sortis  sanctorum  in  lumi- 
ne;  qui  eripuit  nos  de  potestate  tenebrarum, 
et  transtulit  in  regnum  filii  dileclionis  suae. 
Coloss.  1,  12, 13.  —  Siaudieritis  vocem  meam, 
et  cuslodierilis  pactum  meuin ,  eritis  mifai  in 
peculium  de  cunctis  populis  :  mea  enim  est 
omnis  terra.  Exod.  19,  5.  —  Pars  Domini  po- 
pulus ejus  ;  Jacob  îuniculus  haereditatis  ejus. 
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Deut.  53,  9.  —  Dominus  parsliœreditatismcae, 
et  calicis  moi;  tu  es  qui  restitues  haereditalem 
meam  mihi  :  lunes  ccciderunt  mihi  in  praccla- 
ris,  eteniin  haereditas  mea  praeclara  est  mihi. 
Ps.  15,  5,  6.  —  Dicant  :  Qui  redentpli  sunt  à 
Domino,  quos  redemi t  de  manu  inimici ,  et  de 
regionibus  congregavil  eos  à  solis  ortu  et  oc- 
casu,  ab  aquilonc  et  mari.  Erraverunt  in  soli- 
tudine,  in  inaquoso;  viam  civitalis  babitaculi 
non  invenerunl.  Ps.  106,  2,  3,  4.  —  Invcnit 
eum  in  terra  déserta,  in  loco  horroris,  et  vaslae 
solitudinis;  circumduxil  eum  etdocuit,  etcus- 
todivit  quasi  pupillam  oculi  sui.  Deut.  32,  10. 
—  Dédit  illis  regiones  gentium,  et  labores  po- 
pulorum  possederunl,  ut  custodiant  juslifica- 
liones  ejus,  et  lcgem  ejus  requirant.  Ps.  104, 
44,  45.  —  Dedi  vobis  terrain  in  quà  non  labo- 
ràstis,  et  urbes  quas  non  aedificàslis,  ut  habita- 
retis  in  eis  ;  vineas  et  olivcla,  quae  non  plan- 
tàstis.  Jos.  24,  13.  — In  hoc  est  verbum  verum 
quia  abus  est  qui  séminal,  alius  qui  melil  :  ego 
misi  vos  melere  quod  non  laboràstis;  alii  labo- 
raverunt,  et  vos  in  labores  eorum  inlroislis. 
Joan.  4,  37  ,  38. 

CAPUT  XXXIX. 

Officia   boni   religiosi  et  mania   honorifica. 

Si  quis  vult  posl  me  venire,  abneget  semet- 
ipsum,  et  tollat  crucem  suam  et  sequatur  me. 
Matth.  16,  24.  —  Si  quis  putat  se  religiosum 
esse,  non  refrenans  linguam  suam,  sed  sedu- 
cens  cor  suum,  hujus  vana  est  religio.  Jac.  1, 
26.  — Beati  qui  habitant  in  domotuâ,  Domi- 
ne :  in  secula  seculorum  laudabunt  le.  Ps.  83, 
5.  —  Beati  viri  lui,  et  beati  servi  tui,  qui  stant 
coràm  te  semper,  et  audiunl  sapientiam  tuam. 
oRey.  10,  8, —  Quia  melior  est  diesunainatriis 
tuis  super  millia  ;  elegi  abjectus  esse  in  domo 
Dei  mei,  magis  quàm  habilare  in  labernaculis 
peccalorum.  Ps.  83,  11. 

CAPUT    XL. 

Colwrtalio  ad  vivendum  digne  suâ  vocatione. 

Obsecro  vos,  ego  vinctus  in  Domino,  ut  di- 
gne ambuletis  vocatione  quà  vocali  estis,  eum 
omni  humilitatect  mansuetudine,  eum  patien- 
tiâ  supportantes  invicem  in  charitate.  Ephes. 
4,1,  2.  — Obaudite  me,  divini  fructus,  et 
quasi  rosa  planlata  super  rivos  aquarum  fruc- 
tilicate.  Quasi  Libanus  odorem  suavilatis  ha- 
betc.  Florele,  finies,  quasi  lilium,  et  date  odo- 
rem, et  frondete  in  gratiam,  et  date  canticum, 
et  benedicile  Dominum  in  operibus  suis.  Eccl. 
59,  17,  18, 19.  —  Posui  vos  ut  ealis,  et  fruc- 
tum  afferatis  ;  cl  fruclus  vesler  maneat.  Joan. 


Apostasia    à  religione    dissuadetur  ,   suadetur 
reditus. 

Salva  animam  tuam,  et  noli  respicere  post 
tergum  tuum,  nec  sles  in  omni  circà  regione, 
sed  in  monte  salvum  te  fac,  ne  et  ut  simul 
pereas.  Respicicnsque  uxor  ejus  post  se,  versa 
est  in  staluam  salis.  Gen.  19,  17,  26.  —  Ne  de- 
scendàs  in  /Egyptum  ;  sed  quiesce  in  terra 
quam  dixero  libi.  Gen.  26,  2.  —  Si  spirilus 
potestatem  habentis  ascenderit  super  te,  locum 
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15,  16.  —  Mémento  patris  et  matrls  tuœ;  in 
medio  enim  magnatorum  consislis.  Eccl.  25, 
18.  —  Attendite  ad  petram  undè  excisi  estis, 
ad  cavernam  laci  de  quâ  excisi  estis.  Altendile 
ad  Abraham,  palrcm  veslrum,  et  ad  Saram, 
quœ  peperit  vos,  quia  unum  vocavi  eum,  et 
benedixi  ei,  et  multiplicavi  eum.  Isa.  51,  1,  2. 

CAPUT  XLI. 

Dégénères  à  pio  majorum  instituto. 
Recordatus  sum  tui,  miserans  adolescentiam 
luam  etcharilatemdesponsalionis  luae,quandô 
secuta  es  me  in  deserto,  in  terra  quse  non  se- 
minalur.  Quid  invenerunt  in  me  patres  vestri 
iniquitatis?  etc.  1er.  2,  2,  5.  —  Ego  planlavi 
te  vineam  electam,  omne  semen  verum  ;  quo- 
modô  ergô  conversa  es  mihi  in  pravum  vinea 
aliéna?  Jer.  2,  21.  —  Egressus  est  à  hliâ  Sion 
omnis  décor  ejus  :  facti  sunt  principes  ejus 
velut  arietes  non  invenientes  pascua  ,  et  abie- 
runt  absque  fortitudine  antè  f'aciem  subsequen- 
tis.  Thren.  1,6.  —  Quomodô  obscuratum  est 
aurum,  mulatus  est  color  optinius,  dispersi  sunt 
lapides  sanctuarii  in  capile  omnium  plalearum? 
Filii  Sion  inclyti  et  amicli  auro  primo,  quo- 
modô reputali  sunt  in  vasa  lestea,  opus  ma- 
nuum  figuli  ?  Thren.  4,  1,2.  —  Qui  vesceban- 
tur  volupluosè  inlcrierunt  in  viis  ;  qui  nutrie- 
banlur  in  croceis,  amplexali  sunt  stercora. 
Thren.  4,  5.  —  Quid  est  quôd  dilectus  meus 
in  domo  meâ  fecit  scelera  multa?  numquid 
cames  sanclce  auferent  à  te  malilias  tuas  in 
quibus  gloriata  es?  Jer.  11,  15.  —  In  domo 
Israël  vidi  horrendum  :  ibi  fornificaliones 
Ephraim,  contaminatus  est  Israël.  Oseœ  6,  10. 
•^-  Judicabit  id ,  quod  ex  naturâ  est  prœpulium 
legem  consummans,  te  qui  per  litteram  et  cir- 
cumeisionem  pravaricator  legis  es  :  non  enim 
quse  in  manifesto  in  carne  est  circumeisio,  sed 
qui  in  abscondilo  Judieus  est,  et  circumeisio 
cordis  in  spiritu,  non  litlerà  ,  cujus  laus  non 
ex  hominibus,  sed  ex  Deo  est.  Rom.  2.  27, 
28,  29. 

CAPUT  XLII. 
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tuum  ne  dimiseris.£cc/.  10,  4.  —  Manc  in  loco 
tuo.  Eccl.  11,  62.  —  Nemo  mittens  manum  ad 
aratrum,  et  respiciens  retrô,  aptus  est  regno 
Dci.  Luc.  9,  22.  — Filioli,  novissima  hora  est, 
et  sicut  audistis,  quia  Anlichrislus  venit,  et 
nunc  Anliclirisli  inulli  facti  sunt  :  undè  scimus 
quia  novissima  hora  est.  Ex  nobis  prodierunl  ; 
sed  non  crant  ex  nobis  ;  nam  si  fuissent  ex 
nobis,  permansissent  utique  nobiscum  ;  sed  ut 
manifesti  sint,  quoniam  non  sunt  omnes  ex 
nobis.  1  Joan.  2,  18,  19.  —  Memor  esto  undè 
excideris,  et  âge  pœnitenliam,  et  prima  opéra 
fac;  sin  aulem,  venio  tibi,  et  movebo  candela- 
brum  luum  de  loco  suo,  nisi  pœniientiam  ege- 
ris.  Apoc.  2,  5.  (  Vide  part.  I,  cap.  15.) 

CAPUT  XLIII. 

Paupertas  evangelica  laudatttr  et  suadetur. 

Omnis  qui  reliquerit  domum,  vel  fratres  aut 
sorores,  aut  patrem,  aut  niatrem,  aut  uxorem, 
aut  fdios,  aut  agios  ,  propter  nomen  meum, 
centuplum  accipiet,  et  vitam  œlernam  posside- 
bil.  Matlh.  19,  29.  —  Amen,  dico  vobis  :  Nemo 
est,  qui  reliquit  domum,  aut  parentes,  aut  fra- 
tres, aut  uxorem,  aut  filios  propter  regnum 
Dei,  et  non  recipial  multôplura  in  hoc  tempo- 
re,  et  in  seeulo  venturo  vitam  oeternam.  Luc. 
18,  29,  30.  —  Factum  est  ut  morerclur  men- 
dicus ,  et  portaretur  ab  angelis  in  sinum 
Abrahse;  morluus  est  autem  et  dives,  et  sepul- 
tus  est  in  inferno.  Luc.  16,  22.  —  Beati  paupe- 
res  spiritu,  quoniam  ipsorum  est  regnum  cœ- 
lorum.  Matlh.  5,  5.  —  Edent  pauperes  et  sa- 
turabuntur  ,  et  laudabunt  Dominum  ,  qui 
requirunt  eum,  vivent  corda  eorum  in  seculum 
seculi.  Ps.  21,  27.  —  Si  vis  perfeclus  esse, 
vade,  vende  quse  habes,  et  da  pauperibus,  et 
habebis  thesaurum  in  cœlo,  et  veni,  sequere 
me.  Matth.  19,  22. 


CAPUT  XLIV. 

Pauperes   evangelici   qui  fuerint,   et  quàm  com- 
mendati;  pœna  infracti  voti  paupertatis. 

Vulpes  foveas  habent,  etvolucres  cœli  nidos; 
filius  autem  hominis  non  habet  ubi  caput  re- 
dinet.  Matth.  8,20.  — Nolilepossidereaurum, 
neque  argentum,  neque  pecuniam  in  zonis 
vestris,  non  peram  in  via,  neque  duas  tunicas, 
neque  calceamenta,  neque  virgam  ;  dignus  est 
enim  operarius  cibo  suo.  Matth.  10,  9,  10.  — 
In  illo  tempore  abiit  Jésus  per  sata  sabbato; 
discipuli  autem  ejus  esurientes  cœperunt  vel- 
lere  spicas,  et  manducare.  Matth.  12.  1.  — 
Responderunt  ei  :  Non  habemus  hic  nisi  quin- 
que  panes  et  duos  pisces.  Matth.   14,  17.  — 
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Peperit  filium  suiira  primogenitum,  et  pannis 
eum  involvit,  et  reclinavit  eum  in  praesepio, 
quia  non  erat  eis  locus  in  diversorio,  Lie.  2, 
7.  —  In  alieno  sepulcro  sepelitur,  sindone  et 
aromalibus  ab  aliis  donatus.  Joan.  19,  59.  — 
Habebant  oniuia  coininunia,  possessiones  et 
substantias  vendebant  et  dividebant  illa  omni- 
bus, prout  cuique  opus  erat.  Act.  2,  44,  45.  — 
Gratia  magna  erat  in  omnibus  illis,  neque 
enim  quisquani  egens  erat  inter  illos  :  quotquot 
possessores  agrorum  aut  domorum  erant,  ven- 
dentes  afferebant  prelium  eorum  quae  vende- 
bant, et  ponebant  aulè  pedes  aposlolorum  ; 
dividebatur  aulem  singulis,  prout  cuique  opus 
erat.  Act.  4,  33,  34,  35.  —  Argentum  et  au- 
rum  non  est  mihi.  Act.  3,  6.  —  Argentum  et 
auruni  aut  vestem  nullius  concupivi  ;  ipsiscitis 
quoniam  ad  ea,  quœ  mihi  opus  erant,  et  lus  qui 
mecum  sunt,  ministraverunt  manus  istae.  Act. 
20,  33.  34.  —  Ananias  eum  Sapphirâ  uxore,  ob 
peeuniam  contra  volum  retentam  secretô,  su- 
bità  morte  pereunt.  Act.  5. 

CAPUT  XLV. 

Castitas  commendatur,  prœsertim  evangelica. 

0  quàm  pulchra  est  casta  generatio  eum  cla- 
rilate!  immortalis  est  enim  memoria  illius, 
quoniam  et  apud  Deum  nota  est,  et  apud  ho- 
mines;  cùm  prœsens  est,  imitantur  eam;  et 
desiderant  eam,  cùm  se  eduxerit,  et  in  per- 
petuum  coronala ,  triumphat  incoinquinato- 
rum  certaminum  prœmium  vincens.  Sap.  4, 
1,  2.  —  Incorruplio  facit  proximum  Deo.  Sap. 
6,  20.  —  la  resurrectione  neque  nubent ,  ne- 
que  nubentur  ;  sed  erunt  sicut  Angeli  Dei  in 
cœlo.  Matth.  22,  30.  —  Sunt  eunuchi ,  qui  de 
malris  utero  sic  nati  sunt  ;  et  sunt  eunuchi , 
qui  facti  sunt  ab  hominibus  ;  et  sunt  eunuchi , 
qui  se  ipsos  casiraverunl  propter  regnum  cœ- 
lorum;  qui  potest  capere,  capiat.  Matth.  19, 
12. 

CAPUT  XLVI. 

Virginitatis  laudes ,  prœmia,  consilia. 

Et  vidi ,  et  eccè  Agnus  slabat  suprà  mon- 
tem  Sion  ;  eum  eo  centum  quadraginla  qua- 
tuor millia  habcnles  nomen  ejus,  et  nomen 
Patrisejus  scriptuin  in  fronlibussuis;  et  audi- 
vi  voceiu  de  cerfo  tanquàm  vocem  aquarum 
multarum  ,  et  tanquàm  vocem  tonilrui  magni , 
et  vocem  quam  audivi  sicut  cilharaidoruin  ci- 
tharizantium  cilhaiis  suis,  et  caiilabanl  quasi 
canticinii  novum  an  té  sedem ,  et  anlc  qualuor 
animalia,  et  seniores,  et  ni'iiio  noterai  (Ucere 
caruicuw,  ui9i  LUu  ceiitiuu  quadragiaia.  qua- 
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tuor  millia,  qui  empti  sunt  de  terra,  lli  sunt 
coinquinati,  virgines   enim  sunt  :  hi  sequun- 
tur  Agnum  quoeumquè  ierit.  lli  empti  sunt  ex 
hominibus,  primilise  Deo  et  Agno,  et  in  ore  eo- 
runi  non  est  inventum  meiulaeium  :  sine  ma- 
cula enim  sunt  anlè  thronum  Dei.  Apoc.  14, 1, 
2,  3,  4,  5.  —  Dabo  eis   in   domo  meà  et  iu 
mûris  meis  locum ,  et  nomen  melius  à  filiis  et 
iiliabus  :  nomen  sempiternum  dabo  eis,  quod 
non  peribit.  ha.  56 ,  5.  —  Félix  est  sterilis  et 
incoinquiuata,  quœ  nescivit  thorum  in  deliclo  ; 
habebit  fructum  in  respectione  animarum  san- 
ctarum.  Et  spado  qui  non  operatus  est  per 
manus  suas  iniquitatem,  nec  cogitavit  adver- 
sùs  Deum  iniquissima;  dabitur  enim  i  li  fidei 
donum  electum  et  sors  in  templo  Dei  acceptis- 
sima.  Sap.  3,  13,  14.  —  Volo  omnes  vos  esse 
sicut  nieipsum;  sed  unusquisque  proprium  do- 
num habet  ex  Deo ,  alius  quidem  sic ,   alius 
verô  sic  ;  dico  autem  non  nuptis  et  viduis  :  Bo- 
num  est  illis  si  sic  permaneant,  sicut  et  ego. 
1  Cor.  7,  7,  8.  —  De  virginibus  praeceptum 
Domini  non  habeo  ;  consilium  autem  do  ,  tan- 
quàm misericordiam  consecutus  à  Domino,  ut 
sim  fidelis.    Existimo  ergô   hoc  bonum  esse 
propter  instantem  necessitatem ,  quoniam  bo- 
num esthomini  sicesse.  1  Cor.  7,  25,  26.  Vide 
verbis  Continentia ,  Pudicilia. 

CAPUT  XLVII. 

Obedientia   atque  observantia  exhihenda  Deo , 
prœlatis  et  superioribus  omnibus. 

Si  justum  est  in  conspectuDei  vospotiùs  au- 
dire  quàm  Deum  ,  judicale  :  non  enim  possu- 
musquœ  vidimusetaudivimus  non  loqui.  Act. 
4,  19.' — Obedire  oportet  Deo  magis  quàm  ho- 
minibus. Act.  5,  29.  —  Subditi  estote  Deo;  re- 
sistite  autem  diabolo,  et  fugiet  à  vobis.  Jac. 
4,  7.  —  Hic  est  hlius  meus  dileclus,  in  quo 
mihi  benè  complacui  ;  ipsum  audite.  Matth. 
17,  5.  — Obedile  prœposilis  vestris,  et  subja- 
cete  eis  ;  ipsi  enim  pervigilant  quasi  rationem 
pro  animabus  vestris  reddituri,  ut  eum  gaudio 
hoc  faciant ,  et  non  gementes  :  hoc  enim  non 
expedit  vobis.  Hebr.  13,  17.  —Super  cathe- 
diam  Moysis  sederunt  scribœ  et  pharissei;  ora- 
nia  ergô  quaecumque  dixerint  vobis  servate  et 
facile;  secundùm  opéra  verô  eorum  nolitc  fa- 
cere  :  dicunlenim,  et  non  faciunl.  Matth.  23, 
2,  3.  —  Qui  vos  audit  me  audit  ;  et  qui  vos 
spernit  me  spernit;  qui  autem  me  spernit, 
sp'Tiiit  eum  qui  niisit  me.  hic.  10,  16.  —  Om- 
nis  anima  polcstalibus  sulilimioriLus  subdila 
sil  :  non  çg|  iiiiui  poleslas  nisi  à  Deo;  quyj 
aulem  sunt ,  à  Deo  ordinal»  sunt.  Haque  qui 
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rcsistit  potcslati,  Dei  ordinalioni  resistit;  qui 
nulem  resisiuni,  ipsi  sibi  damnaiionem  acqui- 
runt,  nam  principes  non  sunt  timpriboni  ope- 
ris,  sed  mali:  Vis  autem  non  timoré  potesta- 
1cm?  bonum  fac.  El  liabcbis  laudem  ex  illâ; 
ideô  necessitate  subditi  eslote,  non  sol  uni 
propler  iram ,  sed  cliam  propter  conscicntiam. 
Rom.  13,  1 ,  2,  3,  5.  —  Admone  illos  princi- 
pibus  et  polestalibus  subditos  esse,  dicto  obe- 
dirc  ,  ad  omne  opus  bonum  paratos  esse.  TU. 
3,1.  —  Subjecti  estote  omni  buman;e  crea- 
tùrse  propter  Deum  ,  sivc  régi  quasi  prœcel- 
lcnti ,  sive  ducibus  tanquàm  ab  eo  missis  ad 
vindictam  malefactorum ,  laudem  vero  bono- 
rum  :  quia  sic  est  voluutas  Dei ,  ut  bencfacien- 
tes  obmutescere  faciatis  imprudcntium  homi- 
nmn  ignorantiam  ;  quasi  liberi ,  et  non  quasi 
velamën  babentes  malitiœ  libertalem,  sed  sicut 
servi  Dei;  omnes  honorate,  fraternitalem  dili- 
gite,  Deum  limete,  regem  honorilieate.  1  Pet. 
2,  15,  14,  15,  16,  17.  —  Servi,  subditi  eslote 
in  omni  timoré  dominis,  non  lantùm  bonis  et 
modestis,  sed  etiam  dyscolis.  1  Pet.  2,  18.  — 
Servi,  obedile  dominis  earnalibus  cum  limore 
et  iremore ,  in  simplieitale  cordis  veslri ,  sicut 
Christo  ;  non  ad  oculum  scrvienles  ,  quasi  lio- 
mihimis  placentes,  sed  ut  servi  Cbristi  facien- 
les  voluntatem  Dei  ex  animo  cum  bonà  vo- 
iunlate  servientes,  sicut  Domino,  et  non 
iiominibus,  scientes  quoniam  unusquisque 
(jiioclcumque  feccrit  bonuin ,  boc  recipiel  à  Do- 
mino,  sive  servus ,  sive  liber.  Eplies.  6,  5,  6, 
7,8. 

CAPUT  XLVIII. 


Obedientiœ     perfeccio,   prompt itudo ,     ejfectus , 
fructus. 

Divinalio  in  labiis  régis,  in  judicio  non  er- 
rabit  os  ejus.  Prov.  16,  10.  —  Animas  vestras 
caslificanles  in  obedientiâ  cbarilatis,  in  frater- 
nitatis  amore  simplici ,  ex  corde  invicem  dili- 
gite  attentiùs.  1  Pet.  1 ,  22.  —  Populus  quem 
non  cognovi  servivit  mibi  ;  in  auditu  aurisobe- 
divit  mibi.  Ps.  17,  45.  -—  Vir  obediens  loque- 
tur  victoriam.  Prov.  21 ,  28.  —  Mnllô  mehor 
est  obedientiâ  quàm  stultorum  victimae ,  qui 
nesciunt  quid  faciunt  mali.  Eccl.  4,  17.  — 
Numquid  vullDominus  bolocausta,  etviclimas, 
et  non  poliùs  ut  obediatur  voci  Domini  ?  me- 
lior  est  enim  obedientiâ  quàm  viclimœ ,  et  aus- 
cullare  magis  quàm  oiïerre  adipem  arielum. 
1  Reg.  15,  22.  — Misericordiam  volui,  et  non 
sacrifieium,  et  scientiam  Dei  plus  quàm  bolo- 
causta. Oseœ  6,  6.  —  Qui  me  audierit,  abs- 
que  tçirore  requiescet ,  el  abundantià  perfrue- 
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tur,  limore  malorum  sublalo.  Prov.  1,  53.  — 
Auditc,  audientes  me,  et  comcdite  bonum, 
et  delectabitur  in  crassitudine  anima  veslra; 
inclînate  aurem  vestram,  el  venile  ad  me  : 
auditc,  et  vivct  anima  vestra,  etferiam  vobis- 
cum  pactum  sempilernum,  misericordias  Da- 
vid fidèles.  Isa.  55,  2,  3. 

CAPUT  XLIX. 

Inobedientiœ   gravitas  et  pœna ,    prœmia    obe- 
dientiœ. 


Quasi  peccatorum  ariolandi  est,  repugnare; 
el  quasi  scelus  idololalriœ  nolle  acquiescere  :  pro 
eo  ergô  quôd  abjecisti  sermonem  Domini,  ab- 
jecil  le  Dominus,  ne  sis  rcx.    1  Reg.  15,  23. 

—  Audi  vocem  populi  in  omnibus  qua3  loquun- 
tur  tibi  :  non  enim  le  abjecerunt,  sed  me,  ne 
regnem  super  eos.  1  Reg.  8,7.  —  Qui  haec 
spernil,  non  hominemspernit,  sed  Deum,  qui 
cliam  dédit  Spirilum  suum  sanclum  in  nobis. 
1  Thess.  4,  8.  —  Verumtamen  unusquisque 
non  judicet,  et  non  argualur  vir  :  populus 
enim  luus  sicul  hi  cui  conlradicunl  saccrdoli. 
Oseœ  4,  4.  — Quia  vocavi  el  rcnuistis,  exlendi 
manum  meam,  et  non  luit  qui  aspiceret  :  des- 
pexistisomne  consilium  meum,  el  incrcpalio- 
nes  meas  ncglexistis  ;  ego  quoque  in  interilu 
vestro  ridebo ,  et  subsannabo ,  cùm  vobis  id 
quod  timebatis  advenerit.  Prov.  1,  2i,  25,  26. 

—  En  propono  in  conspectu  vestro  hodiè  be- 
ncdictionem  et  maledictionem  :  benedictio- 
nem ,  si  obedierilis  mandatis Domini  Dei  veslri, 
quœ  ego  hodiè  prœcipio  vobis;  maledictionem, 
si  non  obedierilis  mandatis  Domini  Dei  veslri, 
sed  recesseritis  de  via  quam  ego  nunc  os- 
tendo  vobis,  et  ambulaverilis  post  deos  alienos, 
quos  ignoratis.  Veut.  11,  26,  27,  28.  —  Si 
volueritis  et  audieritis  me ,  bona  lerrœ  come- 
detis;  quôd  si  nolucritis,  et  me  ad  iracundiam 
provocaverilis,  gladius  dcvorabit  vos,  quia 
os  Domini  locutum  est.  Isa.  1,  19,  20.  —  Cur 
dclestatus  Sum  disciplinant ,  et  increpationi- 
bus  non  acquicvit  cor  meum ,  nec  audivi  vocem 
docentium  me,  et  magistris  non  incliuavi  au- 
rem meam?  Penè  fui  in  omni  malo,  in  medio 
Ecclesias  et  Synagogœ.  Prov.  5,  12,  13,  14. 

CAPUT  L. 

Obedientiœ  illustria  exempta  ex  veteri  Tesla- 
mento. 
Egredere  de  terra  tuà  ,  et  de  cognalione 
tuà,  et  de  domo  palris  tui ,  et  veni  in  lerram 
quam  monslrabo  tibi,  faciamque  te  in  gentem 
magnam ,  et  benedicam  tibi ,  et  magnilicabo 
nomen  tuum,  erisque  bencdictus.  Egressus 
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est  itaque  Abraham ,  sicut  prœceperat  ei  Domi- 
nus. Gen.  12,   1,  2,    4. —  Tulit  autoni  Ismael 
filium  suum  Abraham,  et  omnes  vcrnaculos  do- 
mùssuse,  universosquequoscmerat,  cunctosina- 
res  ex  omnibus virisdomùs  suai,  et  circumcidit 
carncm  prapulii  eorum  statimin  ipsâ  die,  sicut 
prœceperat   ei  Dcus.   Abraham  nonaginla  et 
uovem  eralannoriim,  quandù  circumeidil  car- 
nem prepuliisui.  Gen.  1",  23, 24. — Toile  lilium 
tuuin  unigenitum,  quem  diligis,  Isaac,  etvade 
in  terrain  visionis  ,  atque  ibi    offeres  eum  in 
holocaustum  super  iinum  montium  quem  mon- 
stravero  tibi.  Igitur,  Abraham  de   nocte  con- 
surgens,  slravit  asinum  suum,  dueens  secum 
duos  juvenes,  et  Isaac,  filium  suum,  cùmque 
concidissct  ligna  in  holocaustum  ,  abiit  ad  lo- 
cumquem  prceceperat  ei  Deus.  Gen.  22,  2,  3, 
9,  10.  —  Responderunt  ad  Josue,  atque  dixe- 
runt  :  Omnia  quse  praecepisti  nobis  faciemus; 
et  quocumquè  miseris  ,  ibimus  ;  sicut  obedivi- 
mus  in  eunctis  Moysi,  ilà  obediemus  et  tibi  : 
tantùm  sit  Dominus  Deus  tuus  tecum,  sicut 
fuit  cum  Moyse.  Qui  contradixerit  ori  luo  ,  et 
non  obedierit  eunctis  sermonibus  quos  prsece- 
peris  ei ,  moriatur;   tu  tantùm  confortare ,  et 
viriliter  âge.  Jos.  1,  16,  17,  18.  —  Sicut  prœ- 
eeperat  Dominus  Moysi  servo  suo ,  ità  prsece- 
pit  Moyses  Josue,  et  illa  universa  complevit  : 
non  praeteriit  de  universis  mandalis  nec  unum 
quidem  verbum ,  quod  jusserat  Dominus  Moysi. 
Josue    11,  13.  — Vocavit   Dominus  Samuel; 
qui  respondens,   ait  :  Eccè  ego.  1  Reg.Z,  5. 
—  Vocavit  Heli  Samuel,  et  dixit  :  Samuel,  fili 
mi;  qui  respondens,  ait  :  Praestô  sum.  1  Reg. 
5,  16.  —  Ingressos  est  populus  saltum ,  et  ap- 
paruit  fluens  mel;  nullusque  applicuit  manum 
suam  ad  os  suum,  timebat  enim  populus  ju- 
ramentum.  1  Reg.   14,  26.   — Sacrificium  et 
oblationem   noluisti  ;  aures   auteni  perfecisti 
mihi.  Ps.  39,  7.  —  Holocaustum  et  pro  pec- 
calo  non   postulàsti  ;  tune  dixi  :  Eccè  venio. 
In  capite  libri  scriptum  est  de  me,  ut  facerem 
voluntatem  tuam  :  Deus  meus,  volui,  et  legem 
tuam  in  medio  cordis  mei.  Ps.  39,  7,  8,  9.  — 
Pcr  memelipsum  juravi,  dicit  Dominus,  quia 
fecisti  hanc  rem  ,   et  non  pepercisli  lilio  tuo 
unigenito   propter   me  ,    benedicam   tibi,   et 
multiplicabo  semen  luum  sicut  stcllas  cœli,  et 
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velut  arenamquae  est  in  litiore  maris;  posside- 
bit  semen  tuum  portas  inimicorum  suoruin,  et 
benedicentur insémine  tuoomnes  gentes  terra, 
quia  obeilîsti  voci  mea;.  Gen.  22,  16,  17,  18. 

CAPUT  Ll. 

Obedientia  Christ  i  Domini ,  R.  Virginis  ,Josephi 
et  atiorum  novœ  legis  sanctorum. 

Ascendil  et  Joseph  à  Galilseâ,  de  civitate  Na- 
zareth, in  Judaiam ,  in  civitatem  David ,  quai 
vocatur  Bethléem,  eô  quôd  esset  de  domoet 
familià  David,  ut  proliteretur  cum  Maria,  des- 
ponsalà  sibi,  uxore  pragnante.  Luc.  2,  4.  — 
Qui  consurgens  accepit  puerum  et  malremejus 
nocte,  et  secessit  in  /Egyptum.  Matth.  2,  14. 

—  Ibant  parentes  ejus  per  omnes  annos  in  Jé- 
rusalem in  die  solemni  Paschœ.  Et  cum  factus 
esset  annorum  duodecim,  ascendentibus  illis 
Jerosolymam,  secundùm  consuetudinem  diei 
festi.  Luc.  2,  41,  42.  —  Descendit  cum  eis,  et 
ctvenitNazareth,  et  erat  subdilus  illis.  Ibid.  51. 

—  Non  quaero  voluntatem  meam ,  sed  volun- 
tatem ejus  qui  misit  me.  Joan.  5,  30.  —  Ego 
cibum  habeo  manducare,  quem  vos  nescitis  : 
meus  cibus  est  ut  faciam  voluntatem  ejus  qui 
misit  me,  ut  perficiam  opus  ejus.  Joan.  4,  32, 
34.  — Domine,  quid  me  vis  facere?  Act.  9,  6. 

—  Et  nunc  eccè  alligatus  ego  spiritu  ,  vado  in 
Jérusalem,  quœ  in  eà  ventura  sunt  mihi  igno- 
rans,  nisi  quôd  Spiritus  sanctus  mihi  per  om- 
nes civitates  protestatur,  dicens  :  Quoniam 
vincula  et  tribulationes  Jerosolymis  me  ma- 
nent;  sed  nihil  horum  vereor,  nec  facio  ani- 
mam  meam  pretiosiorem  quàm  me ,  dummodô 
consummem  cursum  meum  ,  et  ministeriuni 
verbi,  quod  accepi  à  Domino  Jesu  testificari 
Evangelium  gratiai  Dei.  Act.  20  ,  22,  23,  24. 

—  Confidens  in  obedientia  tuà  scripsi  tibi , 
sciens  quoniam  et  super  id  quod  dico  faciès. 
Ad  Philem.  21.  —  Humiliavit  semetipsum,  fac- 
tus obediens  usquè  ad  mortem,  mortem  aulem 
crucis  ;  propter  quod  et  Deus  exaltavit  illum  , 
et  donavit  illi  nomen  quod  est  super  omne  no- 
men,  ut  in  nomine  Jesu  omne  genu  ileclatiir, 
cœleslium ,  terrestrium  et  infernorum  ;  et  oni- 
nis  lingua  confitealur  quia  Dominus  noster 
Jésus  Christus  in  glorià  est  Dei  Palris.  Philip. 
2,8,9,  10,  II. 
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ALUE  VIRTUTES  JUSTITLE  ANNEXEE,  IN  QUIBUS  EST  DEBITUM  SOLUM  MORALE. 


CAPUT  PRIMUM. 

libérait tatis  e fléchis  et  fructus  gloriosi. 

Munus  absconditum  extinguit  iras,  et  donum 
in  sinu  indignationem  maximam.  Prov.  21, 14. 
—  Qui  odit  avariliam ,  longi  lient  (lies  (jus. 
Prov.  28,  16.  —  Beatus  est  magis  dare  quàm 
accipere.  Act.  20,  55.  —  Non  apparebis  antè 
conspectum  Domini  vacuus.  Hacc  enim  omnia 
propter  niandalum  Dei  liunt;  oblatio  justi  im- 
pinguat  altare,  et  odor  suavitalis  est  in  con- 
spectu  Domini.  Sacrificium  justi  acceptum  est, 
etmemoriani  ejus  non  obliviscetur  Deus.  Bono 
animo  redde  gloriam  Deo,  et  non  minuas  pri- 
inilias  nianuiiiii  tuarum.  In  omni  dalo  liilarem 
fac  vultum  tuum,  et  in  exultalione  sanctifica 
décimas  tuas.  Da  Altissimo  sccundùm  datum 
ejus,  et  in  bono  oculo  adinventionem  facito 
manuuin  tuarum.  Quoniam  Dominusrelribuens 
e9t,  et  seplies  lantùm  reddel  tibi.  Noli  offerre 
munera  prava,  non  enim  suscipiet  illa  ;  et  noli 
inspicere  sacrificium  injuslum,  quoniam  Do- 
minus  judex  est,  et  non  est  apud  illum  gloria 
personae.  Eccl.  55,  6,  7,  8,  9,  10,  11,  12,  15, 
14,  15. 

CAPUT  II.       • 

Ejusdem  magnïfica  exempta. 

Egressa  est  omnis  multitudo  flliorum  Israël 
de  conspectu  Moysis;  obtulerunt  mente  prom- 
ptissimà  atque  devotà  primitias  Domino,  ad 
faciendum  opus  tabernaculi  testimonii.  Exod. 
55,  20,  21.  —  Artifices  vcnire  compulsi,  dixe- 
runt  Moysi  :  Plus  affert  populus  quàm  neces- 
sarium  est.  Jussit  crgô  Moyses  pneconis  voce 
cantari  :  Nec  vir,  nec  mulier  quidquam  offerat 
ultra  in  opéra  sanctuarii.  Sicque  cessatnm  est 
à  muneribus  offerendis ,  uè  quôd  oblata  sulli- 
cerent  et  superabundarent.  Exod.  56,  4,  5, 
6,7.  —  Venit  David  in  Siceleg,  et  misit  dona 
de  prœdâ  senioribus  Juda,  prendrais  suis,  di- 
cens:  Accipite  benedictionem  de  praedà  hos- 
tium  Domini.  1  Reg.  50,  26.  —  Partitus  est 
David  universœ  multitudini  Israël  tùm  viro 
quàm  mulieri  singulis  collyridam  panis  unam  , 
et  assaturam  bubulae  carnis  unam,  et  similem 
frixam  oleo  ;  et  abiit  omnis  populus,  unusquis- 


que  in  domum  suam.  2  Reg.li,  19.  —  Ciun 
venisset  David  in  castra,  Sobbi  filius,  Naas  de 
Rabbath  ,  liliorum  Ammon ,  et  Bcrcellai  Galaa- 
diles,  obtulerunt  ei  stratoria  et  tapetia,  et 
vasa  tictilia,  frumentum  et  liordeum,  et  faii- 
nam,  et  polenlam,  et  fabam,  et  lenlcm,  et 
frixum  cicer,  et  mel,  et  butyrum,  oves  et 
pingues  vitulos  ,  dederuntque  David  et  populo 
qui  cum  eo  erat,  ad  veseendum  :  suspicatienim 
sunt  populum  famé  et  siti  fatigari  in  deserto. 
2  Reg.  17,  27,  28,  29.  —  Slelerunt  viri,  et 
apprehendenles  captivos,  omnesque  qui  nudi 
erant,  vestierunt  de  spoliis  ;  cùmque  vestivis- 
sent  eos,  et  calceàssent,  et  refecissent  cibo  ac 
potii ,  unxissenlque  propter  laborem ,  et  adhi- 
buissent  eis  curam ,  quicumque  ambulare  non 
poterant,  et  erant  imbecillo  corpore,  imposue- 
runt  eos  jumentis,  et  adduxerunt  Jéricho, 
cïvitatem  palmarum,  ad  fratres  eorum,  ipsique 
reversi  sunt  in  Samariam.  2  Parai.  28,  15.  — 
Dixit  ad  eam  rex  :  Quid  vis  Esther  regina  ? 
quse  est  petitio  tua  1  eliamsi  dimidiam  partent 
regni  petieris,  dabitur  tibi.  Esther  5,  S.  Vide 
plura,  verbo  Eleemosyna. 

CAPUT   II. 

Avaritia  quid,  quantum  et  quàm  commune 
peccatum. 

Avaritia  est  idolorum  et  simulacrorum  ser- 
vitus.  Cotoss.  5,  5,  et  Eplies.  5,  5.  —  Radix 
omnium  malorum  est  cupiditas.  1  Thn.  6'  10. 
• — Avaro  nihil  scelestius.  Eccl.  10,  9.  — Nihil 
est  iniquius  quàm  amare  pecuniam.  Hic  enim 
«l  animam  suam  venalem  habet,  quoniam  in 
vità  suà  projecit  intima  sua.  Eccl.  10,  10.  — 
Omnes  in  viam  suam  declinaverunt,  unusquis- 
que  ad  avaritiam  suam  à  summo  usque  ad  no- 
vissimum.  Isa.  56,  11.  —  A  minore  usque  ad 
majorem  omnes  avaritiae  student,  et  à  prophelà 
usque  ad  sacerdotem.cunclifaciunt  dolum./er. 
6,  15. 

CAPUT  IV. 

Avaritiœ  pœna,  œterna  damnât io,  maledictio 
populi,  dolores  et  œrumnœ. 

Vae  qui  conjungitis  domum,  et  agrum  agro 
computatis,  usquè  ad  terminum  loci!  Numquid 
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habitabilis  vos  soli  in  medio  terrœ?  Isa.  5,  8. 

—  Semitse  omnis  avari  animas  possidentiuin 
rapiunt.  Prov.  1,  19.  —  Neque  fures,  neque 
avari ,  neque  cbriosi ,  neqnc  maledici ,  neque 
rapaces,  regnum  Dei  possidebunt.  1  Cor.  6, 10. 

—  Qui  abseondit  frumenta,  nialedicelur  in  po- 
pulis  ;  benediclio  autein  super  eaput  vcnden- 
lium.  Prov.  11,  26.  — Quid  proderit  homini 
de  universolabore  suo,  ctafflietionespirilùsq'uà 
sub  sole  cruciatus  est?  euneli  dies  ejus  dolori- 
bus  el  aMumnis  pleni  sont,  nec  per  noctem 
raenle  requiescit  ;  et  hoc  nonne  vanitas  est? 
Eccl.  11 ,  22,  23.  —  Est  et  alia  infirmitas  pes- 
sima,  quani  vidi  sub  sole  :  divitise  conservatae 
in  malum  domini  sui  ;  pcreunt  enim  in  afflic- 
tione  pessimâ  ;  generavil  hlium,  qui  insuinmà 
egcstate  erit.  Eccl.  5,  12,  13.  — Miserabilis 
prorsùs  infirmitas,  quomodô  venit  sic  reverte- 
tnr  :  quid  ergô  prodesl  ei  qnôd  laboravit  in  ven- 
tum?cunctisdiebusvitaesuœcomedilinlenebris, 
et  in  curis  multis,  et  in  serumnà  alque  trisli- 
tià.  lbid.  15,  16. 

CAPUT  V. 

Avari  lia  inlelleclum  excœcat ,  pervertie 
vohuitalem. 

Sed  et  existimaverunt  lusum  esse  vilani 
nostram,  et  conversalionem  vilœ  compositam 
ad  lucrum,  et  oporlere  undecumque,  eliain  ex 
malo,  acquirere.  Sap.  15,  12.  —  Cogilatus 
prsescicntiae  avertit  sensum,  et  infirmitas  gra- 
vis sobriam  facil  animam.  Eccl.  51,  2.  — Qui 
volunl  divites  ficri,  incidunt  in  tentationem  et 
in  laqueum  diaboli,  et  desideria  multa  inulilia 
et  nociva,  qua?  mergunt  homines  in  interitum 
et  perditionem  ;  radix  enim  omnium  malorum 
est  cupiditas,  quani  quidam  appetentes  errave- 
runl  à  fide,  el  inseruerunl  se  doloribus  multis. 
I  Tim.  6,9,  10.  —  Qui  qua;rit  locupletari, 
avertit  oculum  suum.  Eccl.  27,  1. 

CAPUT  VI. 

Avarus  semper  desiderut,  nunquam  satiatur. 

Insatiabilis  oculus  cupidi  in  parte  iniquita- 
tis  ;  non  saliabilur  donec  consumât  arefaciens 
animam  suam.  Eccl.  14,  9.  —  Divites  egue- 
runt  et  esurierunl  ;  inquircnles  autem  Domi- 
num  non  delicient  omni  bono.  Ps.  53,  II. — 
Omnis  labor  huminis  in  oie  ejus  ;  sed  anima 
tgm  non  implebitur.  Ectl.  6,  7.  —  Avarus  non 
implebitur  pectinià.  Eccl.  5,  9.  —  Iiil'crnus  et 
perditio  nunquam  implentur,  similiter  et  oculi 
liominum  insatiabiles.  Prov.  27.  20.  —  San- 
guifuga'  dure  sunl  lilire,  dJceate  :  Aller,  aller; 
tria  sunt  insatiabilia,  et  quarlum  nunquam  di- 
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cit:  Suflicit;  infernus,  et  os  vulvœ,  et  terra 
quœ  non  saliatur  aquâ;  ignis  verô  nunquam 
dicit  :  Suflicit.  Prov.  15,  16. 

CAPUT  VII. 

Avarus  sibi   nequam,   sanitatem  sibi  aufert,  et 
vitam,  atque  omniu  corporis  ac  animi  bona. 

Est  et  aliud  malum,  quod  vidi  sub  sole,  et 
quidem  frequens  apud  homines  :  vir  cui  dédit 
divilias,  et  honorem  ,  el  nihil  deesl  animœ  sua? 
ex  omnibus  quœ  desiderat,  nec  tribuit  ei  poles- 
tatem  Deus,  ut  comedat  ex  eo  ;  sed  homo  ex- 
traneus  vorabit  illud  :  hoc  vanitas  et  miseria 
magna  est.  Eccl.  6,  1,  2.  —  Si  genuerit  quis- 
piam  centum  liberos,  et  vixerit  mullos  annos, 
et  plures  dies  aelatis  habuerit,  el  anima  ejus 
non  ulalur  bonis  substantiœ  suse,  sepulturâque 
careat  :  de  hoc  ego  pronunlio,  quôd  melior 
sit  illo  abortivus  ;  frustra  enim  venit,  et  pergit 
ad  tenebras,  el  oblivione  delebitur  nomen  ejus. 
Eccl.  5,  5,  4.  —  Qui  amat  divitias,  fructum 
non  capiet  ex  eis ,  et  hoc  ergô  vanitas.  Eccl. 
5,  9.  —  Qui  acervat  ex  animo  suo  injuste,  aliis 
congregat,  el  in  bonis  illius  alius  luxuriabitur. 
Qui  sibi  nequam  est,  cui  alii  bonus  erit?  et  non 
jucundabilur  in  bonis  suis.  Qui  sibi  invidet, 
nihil  est  illo  nequius,  et  haec  redditio  est  mali- 
tise  illius;  et  si  benè  feceril,  ignoranter  et  non 
volens  facit,  et  in  novissimo  manifestât  mali- 
liain  suam.  Nequam  est  oculus  lividi,  et  aver- 
tens  faciem  suam,  et  despicieus  animam  suam. 
Ibid.  14,  4,  5,  6,  7,  8.  —  Oculus  malus  ad 
mala,  el  non  satiabitur  pane  ;  sed  indigens  et 
in  Irislitiâ  erit  super  mensam  suam.  Eccl.  14  , 
10.  —  Vigilia  honestatis  labefaciet  carnes,  et 
cogilatus  illius  aufert  somnum.  Eccl.  51 ,  12. 
—  Avaritia  in  capite  omnium  ,  et  novissimum 
eorum  in  gladio  interliciam;  noneril  fuga  eis, 
fugient,  et  non  salvabilur  ex  eis  qui  fugerit. 
Amos  9,  2,  5.  —  Conlurbal  domum  suain  qui 
sectatur  avaritiam  ;  qui  autem  odit  muuera , 
vivet.  Prov.  15,  27.  —  Peccatori  dédit  Deus 
afllictionem  et  curam  superiluam ,  ut  addat  et 
congreget,  et  tradat  ei  qui  placuit  Deo  ;  sed  et 
hoc  vanilas  est,  et  cassa  sollicitudo  mentis. 
Eccl.  2,  26. 

CAPUT  MIL 

Liberatis,  et  suà  sorte  contentus  animus 
commendatur. 

Sint  mores  sine  avaritia  contenti  prsesenti- 
bus;  ipse  enim  dixit  :  JNon  te  deseram,  neque 
dereliiiquam.  Ilcbr.  13,  5.  —  Ne  transgrediaris 
terminus  antiquos,  quos  posuerunt  patres  lui. 
Prov.  22,  28.  —  Fornicalio  autem  el  omnis 


1389 


immunditia,  auiavaritia,  nec  nominelur  in  vo- 
bis, sicul  decel  sanctos.  Ephcs.  5,  5.  —  Nonnè 
meliùs  est  comederc  et  bibere,  et  oslendcre 
anima?  suœ  bona  do  laboribus  suis?  et  boc  de 
manu  Doi  est.  Eccl.  2,  24.  —  Hoc  ilaque  vi- 
sinii  csi  inilii  bon  uni,  ut  cômedat  quïs  etbibat, 
cl  frualur  laelitià  ex  labore  suo  quo  laboravit 
ipse  sub  solo,  nuircro  dieruin  vila?  sua;  quos 
dodit  ei  Deus;  et  hsec  est  pars  iilius.  Et  oinni 
bomini  cui  dédit  Deus  divitias  atque  substan- 
tiam ,  potestatemque  ei  tribuit,  ut  comedat  ex 
eis,  et  frualur  parte  suà,  et  lœtetur  de  labore 
suo;  hoc  est  donum  Dci  ;  non  enim  satis  recor- 
dabilur  dierum  vilse  suse,  eô  quôd  Deus  occu- 
petdeliciiscorejus.  Eccl.  5,17,  18,  19. — Meliùs 
estvidere  quodcupias,  quàm  desiderarequodne- 
scias;  sedcthocvanitasest,  cl  prcesumplio  spiri- 
tûs.  Eccl.  6,  19. — Fili,  si  babes,  benefac  tecuin, 
et  Deo  dignas  oblationes  oflcr.  Eccl.  14,  11. 

CAPUT  IX. 

Avuritiœ  vindicatw  exempta. 
Vas  vobis,  scribœ  et  pharissei  hypocritse! 
quia  coniedilis  domos  viduarum,  orationes 
longas  orantes:  propter  hoc  aniplius  accipielis 
judiciurn.  Mattli.  23,  14.  —  Quid  vultis  niihi 
dare?  et  ego  eum  vobis  tradain.  Mattli.  26, 15. 
—  Audiebant  omnia  haec  pharisœi,  qui  crant 
avari,  et  deridebant  illum.  Luc.  16,  14.  — 
Cùm  ejecisset  Paulus  à  quàdam  pucllà  py- 
Ihonissà  deemonem,  quœ  divinando  magnum 
dominis  suis  praestabat  quaestum,  accusatus  ab 
iis  fuit  cum  Silà,  quôd  civitatèm  turbarenl,  et 
religionem  illicitam  novamque  pisedicarent. 
Act.  16,  16.  —  Facta  est  illo  tempore  turbatio 
non  minima  de  via  Domini  :  Demetrius  enim 
quidam  noniihe,  argentarius,  faciens  aedes  ar- 
genteas  Dianae,  praestabat  artificibus  non  mo- 
dicum  quaeslum  ;  quos  convocans  et  eos  qui 
hujusmodi  erant  opifices,  dixil  :  Viri,  scitis 
quia  de  hoc  artificio  est  nobis  acquisilio,  et  vi- 
detis  et  auditis  quia  non  solùm  Ephesi,  sed 
penè  totius  Asiae ,  Paulus  hic  suadens  avertit 
multam  turbam,  dicens:  Quoniam  non  sunl 
dii ,  qui  manibus  fiunt.  Non  solùm  autem  hsec 
periclitabilur  nobis  pars  in  redargutionem  ve- 
nire  ;  sed  et  magnae  Dianae  templum  in  nihilum 
reputabitur,  sed  et  destrui  incipiet  majestas 
ejus,  quam  tota  Asia  et  orbis  colit.  Dis  auditis, 
repleti  sunt  ira,  et  cxclamaverunt,  dicenles  : 
Magna  Diana  Ephesiorum.  Et  impleta  est  civi- 
tas  confusione,  et  impelum  fecerunt  uno  aninio 
in  theatrum,  rapto  Gaio  et  Aristarcho  Maee.io- 
nibus,  comilibus  Pauli.  Act.  19,  25,  24,  25, 
26,  27,  28,29.  —  Petrus  dixil  ad  eum  :  Pecu- 
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nia  tua  tecuin  sit  in  perditionem,  quoniam 
donum  Dei  cxistimâsli  pecunià  possideri.  Act.  8, 
20.  —  Hominis  cujusdaindivilis  uberes  fruclus 
ager  allulit,  et  cogitabal  intrà  se,  dicens:  Quid 
faciam?  quia  non  habeo  quô  congregem  fruclus 
meos  ;  ei  dixil:  Hoc  faciam  :  deslruam  horrea 
mea,  cl  majora  faciam,  elillùc  congregabo  om- 
nia qua;  nata  sunt  mibi  et  bona  mea,  et  dicam 
anima;  mea2  :  Anima,  habesmulla  bona  positain 
annos  plurimos  ;  requicsce  ,  comedc  ,  bibe  , 
epulare  ;  dicit  autem  ei  Deus  :  Stuile,  hàc  noc- 
te  repetunt  animam  luam  à  le  ;  quae  autem 
parâsti,  cujus  erunl?  Luc.  12,  17,  18,  19,  20. 


\ 


CAPLT  X. 

Prodigalilatis  et  luxùs  exempta ,  effecta ,  pœnœ . 

Yino  pretioso  et  unguenlis  nos  impleamus  , 
et  non  praetereat  nos  tlos  temporis.  Sap.  2 ,  7. 

—  Malitia  horae  oblivionem  facit  luxuriae  ma- 
x'imse.  Eccl.  11,  29. — Yœ  vobis  divitibus , 
quia  habetis  consolationem  vestram.  Yae  vobis, 
qui  saturali  estis ,  quia  esurietis.  Yse  vobis  qui 
ridetis  nunc,  quia  lugebitis  et  llebilis.  Luc.  6, 
24,  25.  —  Qui  conturbat  domum  suam,  pos- 
sidebil  ventos  ;  et  qui  stullus  est,  serviet  sa- 
pienti.  Prov.  11 ,  29.  —  Dixit  ad  eos  Aaron  : 
Tollile  inaures  aureas  de  uxorum  fdiorumque 
et  filiarum  vestrarum  auribus ,  et  afferte  ad 
me;  fecilque  populus  qua;  jusserat,  deferens 
inaures  ad  Aaron.  Exod.  52,  2,  3.  Lvcœ  cap. 
15,  prolixe  describitur  prodigi  adolescent/s profu- 
sio.    Vide  verbo  Modestia. 

CAPUT  XI. 

Gratitudo  sive  gratiarum    actio   commendatnr. 

In  omni  orationc  et  obsecralione  cum  gratia 
rum  aclione  petitiones  vestrae  innolescant 
apud  Deum.  Philip.  4,6.  —  Omne  quodcum- 
que  facitis  in  verbo  aut  in  opère,  omnia  in 
nomine  Domini  nostri  Jesu  Christi,  gratias 
agentes  Deo  et  Patri  per  ipsum.  Coloss.  3 ,  17. 

—  Abundantes  in  illo,  in  gratiarum  actione. 
Coloss.  2,  7.  —  Gratias  agere  debemus  semper 
DeOj  pro  vobis,  fratres,  ilà  ut  dignum  est, 
quoniam  supercrescit  fldes  vestra ,  et  abundat 
charitas  uniuscujusque  vestrùm  invicem.  2 
Thess.  1,  5.  Pax  Chrisli  exultet  in  cordibus 
veslris,  in  quà  et  vocati  estis,  in  uno  corpore, 
et  grali  estote.  Coloss.  5,  15.  —  Orationi  in- 
state,  vigilantes  in  eà,  in  gratiarum  actione. 
Coloss.  4,  2.  —  Obsecro  igitur  primum  omnium 
fieri  obsecrationes  ,  orationes,  poslulationes, 
gratiarum  acliones,  pro  omnibus  hominibus. 
pro  regibus,  et  omnibus  qui  in  subliniilaie  con- 
sliluti  sunt.  1  Tim.  2,  1.  —  Nihil  rejicieiidum 
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quod  cum  graliarum  actione  percipitur.  1  77m. 
4,  4.  —  Avaritia  nec  noniinctur  in  vobis,  sicut 
decet  sanctos  ;  scd  magis  gratiaruni  aclio. 
Ephcs.  5,  5,4.  —  Gaulantes  et  psallentes  in 
cordibus  vestris  :  Domino  gratias  agentcs  sem- 
per  pro  omnibus,  in  nomine  Domini  nostri 
Jesu  Christi,  Deo  et  Patri.  Ephes.  5,  19,  20. 

CAPUT  XII. 

Gratitudinis  illustria  exempta. 

jtdificavit  Nœ  altare  Domino,  et  tollens  de 
cunctis  pecoribus  et  volucribus  mundis,  oblulit 
holocausla  super  altare.  Gen.  8,  20.  —  Appa- 
riai Dominus  Abrabam,  et  dixitei  :  Semini  tuo 
dabo  terram  banc;  qui  œdiiicavit  ibi  altare 
Domino.  Gen.  12,  7.  —  Surgile,  el  ascenda- 
mus  in  Belbel ,  ut  faciamus  ibi  altare  Deo  qui 
exaudivit  me  in  die  tribulationis  meae,  et 
socius  fuit  itineris  mei.  Gen.  55,  5.  —  yEdili- 
cavit  ibi  altare,  etappellavit  nomen  loci  illius 
domus  Dei  :  ibi  enim  apparuil  ei  Deus  cùm 
fugeret  fratrem  suum.  Gen.  55,  7.  —  Ille  verô 
erexil  titulum  lapideum  in  loco  quo  loculus 
fuerat  ei  Deus,  libans  super  eum  libamina,  et 
effundens  oleum.  Gen.  55, 14.  —  Fugavil  Josuc 
Amalec  et  populum  ejus  in  ore  gladii.  Exod. 
17,  15.  —  yEdilicavitque  Moyses  altare,  el 
vocavit  nomen  ejus  Dominus  exaltatio  mea. 
Ibid.  15.  — Erant  cum  David  septem  chori, 
et  victima  viluli.  Cùmquetranscendissent,  qui 
porlabant  arcam,  sexpassus,  immolabat  bo- 
vem  et  ovem,  et  arietem,  et  David  saltabat 
totis  viribus  antè  Dominum.  2  Reg.  6,  12,  15. 

—  Illi  (Judœi)  cùm  v«nissenl  ad  Jesum,  roga- 
bant  cum  sollicité,  dicentes  ei  :  Quia  dignus 
est  ut  hoc  ei  prsestes ,  diligit  enirn  gentem  nos- 
tram,  et  synagogam  ipse  œdificavit  nobis.  Luc. 
7,  4,  5.  —  Teslimonium  perhibeo  vobis,  quia  , 
si  fieri  posset,  oculos  vestros  eruissetis,  et 
dedissetis  mihi.  Gai.  4,  15.  —  Vade  in  domum 
luamad  luos,  et  annuntia  illis  quanta  tibi  Do- 
minus fecerit,  et  misertus  sit  tui;  et  abiit,  et 
cœpit  praedicare  in  Decapoli  quanta  sibi  fecisset 
Jésus,  et  omnes  mirabantur.  Marc.  5,  19,  20. 

—  Jésus,  clevalis  sursùm  oculis,  dixit  :  Paler, 
gratias  ago  tibi,  quoniam  audisti  me.  Joan.  11, 
41.  —  Deo  gratias,  qui  dédit  nobis  victoriam 
per  Dominum  nostrum  Jesum  Chrislum.  1  Cor. 
15,  57. 

CAPUT  XIII. 

Jaculaloriœ  gratias  agentis  pro  beneficiis  in  génère 
et  specie. 

Benedictus  Deus  et  paler  Domini  nostri  Jesu 
thrjsti,  qui  benedixil  nos  in  omni  benedic- 
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tione  spirituali  in  cœleslibus ,  in  Cbristo,  sicut 
elegit  nos  in  ipso  anlè  mundi  conslilulionem  , 
ut  essemus  sanctî  et  immaculati  in  conspeclu 
ejus  in  charilate.  Ephes.  1,  5,  4.  — Gratias 
ago  Deo  et  Patri,  qui  dignum  me  fecit  in  par- 
tent sortis  sanctonim  in  lumine  ;  qui  eripuit 
me  de  poteslale  lenebrarum  ,  el  Iranstulil  in 
regnum  lilii  dilectionis  suye,  in  quo  habeo  re- 
demptiouem  et  remissionem  peccatorum.  Co- 
toss.  1,  12,  15.  — Benedicam  Deum  cœli,  et 
eoràm  omnibus  vivenlibus  confitebor  ei,  quia 
fecil  mecum  misericordiam  suam.  Tob.  12,  G. 

—  Confitebor  tibi,  Domine,  in  toto  corde  meo; 
narrabo  omnia  mirabilia  tua  ;  kv.labor  el  exul- 
labo  in  te,  psallam  noinini  tuo,  Allissime;  in 
convertendo  inimicum  meum  relrorsùm,  in- 
lirmabuntur  et  peribunt  à  facie  tua.  Ps.  9,  1, 
2,  5. 

CAPUT  XIV. 

Ingratitudinis  effecta. 

Ingrati  spes  tanquàm  hybernalis  glacies  ta- 
bescet,  et  disperiet  tanquàm  aqua  supervacua. 
Sap.  16,  29.  —  Qui  reddit  mala  pro  bonis,  non 
recedet  malum  de  domo  ejus.  Prov.  17, 18.  — 
Cùm  cognovissent  Deum,  non  sicut  Deum  glo- 
rilicaverunt,  aut  gratias  egerunt;  sed  evanue- 
runt  in  cogita tionibus  suis,  et  obscuratum  est 
insipiens  cor  eorum  :  dicentes  enim  se  esse 
sapienles,  sluiti  facti  suai,  Rom.  1,  21,  22.  — 
Hoc  autemscilo,  quôd  in  novissimis  diebus 
instabunt  tempora  periculosa  ;  erunt  homines 
seipsos  amantes,  cupidi ,  elati ,  superbi,  blas- 
phemi,  parenlibus  non  obedienles,  ingrati, 
scelesti.  2  Tint.  5,  1,2. 

CAPUT  XV. 

Ingratiludinem  peccatoribus  exprobral  Deus. 

Filius  honorât  patrem,  et  servus  dominum 
suum  :  si  ergô  Pater  ego  sum ,  ubi  est  honor 
meus?  et  si  Dominus  ego  sum,  ubi  est  timor 
meus?  dicit  Dominus  exerciluum.  MalachA,  0. 

—  Haîccine  reddis  Domino,  popule  stulle,  e 
insipiens?  numquid  non  ipse  et  Pater  tuu« , 
qui  possedit  te,  et  fecit,  et  creavil  te?  Deut. 
52,  6.  —  Audite,  cœli,  el  auribus  percipe , 
terra,  quoniam  Dominus  locutus  est:  Filios 
enutrivi  et  exaltavi  ;  ipsi  autem  spreverunl  me  : 
cognovit  bos  possessorem  suum,  et  asinus 
pruesepe  domini  sui  ;  Israël  aulem  me  non  co- 
gnovit, el  populus  meus  non  intellexit.  Isa.  1, 
2,  3.  —  Oblilus  es  Domini  factoris  tui ,  qui 

(étendit  cœlos,  <■*  I I  n  it  terram,  et  formi- 

dàsii  jugiter  totâ  die  à  facie  furoris  ejus;  qui 
te  tribulabat ,  et  paraverat  ad  perdendum  ;  ubi 
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nunc  est  faror  tribulantis?  Isa.  51, 13.  —  Non 
sunt  rccordali  manùs  ejus,  die  quà  redemit 
eos  de  manu  Iribulanlis.  Ps.  77,  42.  —  Oblili 
sunt  Deum,  qui  salvavit  eos,  qui  feeit  ma- 
gnalia  in  /Egyplo,  mirabilia  in  terra  Cliara, 
terribilia  in  mari  Rubro.  Ps.  105,  21,  22.  — 
Exacerbàstis  eum  qui  fecit  vos,  Dcuin  aelcr- 
num ,  immolantes  dasmoniis ,  et  non  Deo  ; 
obliti  enim  estis  Deum ,  qui  nutrivit  vos  et  con- 
tristâstis  nutricem  vestram  Jérusalem.  Barucli 
4,  7,8.  —  Vos  hodiè  projecistis  Deum  ves- 
trum ,  qui  solus  vos  salvabit  de  universis  malis 
vestris  et  tribulationibus.  1  Reg.  10,  19  — 
Quid  invenerunt  patres  vestri  in  me  iniquitatis, 
quia  elongaverunt  à  me,  et  ambulavcrunt  post 
vanitalem,  et  vani  facti  sunt?  Jer.  2,  5.  — Et 
non  dixerunt  :  Ubi  est  Dominus  qui  ascenderc 
nos  fecit  de  terra  ./Egypti?  Jer.  2,  6.  — Et  hœc 
nescivit ,  quia  ego  dedi  ei  frumentum ,  et  vi- 
num,  etoleum,  et  argenlum  niultiplieavi  ei, 
et  aurum,  quae  fecerunt  Baal.  Idcircô  conver- 
tar,  et  sumam  frumentum  meum  in  temporc 
suo ,  et  vinum  meum  in  tempore  suo ,  et  libe- 
rabo  lanam  meam  et  linum  meum ,  quse  ope- 
riebant  ignominiam  ejus.  Oseœ  2,  8,  9.  — 
Oblitns  est  Israël  factoris  sui ,  et  aedificavit 
delubra;  et  Judas  multiplicavit  urbesmunitas  : 
Tiiiilam  ignem  in  civitates  ejus,  et  devorabit 
sedes  illius.  Oseœ  8,  14.  —  Nonnè  decem 
mundali  sunt,  et  novem  ubi  sunt?  non  est  in- 
ventas qui  rediret ,  et  daret  gloriam  Deo ,  nisi 
hic  alienigena.  Luc.  17,  17,  18.  —  Multa  bona 
opéra  ostendi  vobis  ex  Pâtre  meo,  propter 
qnod  eorum  ©pus  me  lapidaiis?  Joan.  10,  32. 

CAPUT  XVI. 

Alia  ingratitudinis  exempla. 
Surrexit  intereà  rex  novus  super  ^Egyprum, 
qui  ignorabat  Josepb  ,  et  ait  ad  populum  suum  : 
Eccè  populus  Cliorum  Israël  mullus  et  fortior 
nobisest;  venite  sapienter,  opprimamus  eum, 
ne  forte  mulliplicetur,  et,  si  ingruerit  contra 
«os  bellum,  addatur  inimicis  noslris,  expu- 
gnatisque  nobis  egrediatur  de  terra.  Exod.  18, 
9,  10.  —  Videns  populus  quôd  moram  faeero l 
descendendi  de  monte  Moyses,  congregatus 
adversùs  Aaron  ,  dixit  :  Surge ,  fac  nobis  deos 
qui  nos  procédant;  Moysi  enim  ,  buie  viro  qui 
nos  eduxit  de  terra  .4ïgypli ,  ignoramus  quid 
accident;  snrgentesque  mane  oblu'erunl  holo- 
eausta ,  et  hostias  pacilicas ,  et  sedit  populus 
manducare  et  bibere,  et  surrexerunt .ludere. 
Exod.  52,  1,  6.  —  Non  juxlà  bénéficia  qune 
acceperat  (Ezechias)  rctribuit,  quia  elevatum 
est  cor  ejus,  et  facta  est  contra  eum  ira,  et 


contra  Judam  et  Jérusalem.  2  Parai.  52,  23. — 
Multi  bonilale  principurn  et  bonore  qui  in  eos 
collalus  est  abusi  sunt  in  ^uprrbiam;  et  non 
solùm  subjectos  regibus  nitunlur  opprimere  ; 
sed  dalam  sibi  gloriam  non  frre nfcw .  in  ipso, 
quidederunt,  moliuntur  ÉlliriilM  Nec  tonlenti 
sunt  gratias  non  agere  benehciis,  et  bumani- 
tatis  in  se  jura  violare;  sed  Dei  quoque  cuncta 
cernentis  arbitranlur  se  posse  fugere  senten- 
tiam.  Esther  6,  2,  5,  4.  —  Mentitus  e^t  oinnia 
quaecumque  dixit ,  et  abalienavit  se  à  Jonatliâ  , 
et  non  retribuit  ei  secund  ùm  beneticia  quœ  sibi 
tribuerat,   et  vexabat  eum  valdè.    1    Mach. 

11,  53. 

CAPLT  XVII. 

Affabilitas  sive  benignitas  commendatur. 

Fructus  spiritùs  est  ebarilas,  bonitas,  beni- 
gnitas. Gai.  5,  22.  —  Benignus  est  spiritùs 
sapientiae.  Sap.  1,  6.  — Est  in  sapientiâ  spi- 
ritùs suavis,  bumanus,  benignus.  Sap.  ",  22. 

—  Nonnè  ardorem  refrigerabit  ros?  sic  et  ver- 
bum  melius  quàm  datum.  Eccl.  18,  16.  —  Fili, 
in  bonis  non  des  querelam,  et  in  omni  dato 
non  des  tristiliam  verbi  mali.  Eccl.  18,  15. — 
Nonnè  eccè  verbum  super  datum  bonnm?  sed 
utraque  eum  bomine  justificato.  Eccl.  18,  17. 

—  Induite  vos  sicul  elecli  Dei  sancti  et  dilecli, 
viscera  misericordiaî ,  benignitatem.  Coloss.  5, 

12.  —  Estote  invicem  benigni ,  miséricordes . 
Eplies.  4,  32. 

CAPUT  xvni. 

Linguœ  reclus  usus,  difficilis,  ut i lis,  necessarius. 

In  multis  offendimus  omnes  ;  si  quis  in  verbo 
non  offendit,  hic  perfeclus  est  vir,  polens  eliam 
freno  circumducere  tolum  corpus.  Jac.  5,  2. 

—  Bealus  vir  qui  non  est  lapsus  verbo  ex  orc 
suo,  et  non  est  slimulatus  in  juslitià  delieli. 
Eccl.  14,  1.  —  Quis  est  qui  non  deliquerit  in 
linguà  sua?  E ccl.  19,  17.  — Àntè  sermonem 
non  laudes  virum  ;  haec  enim  tentalio  homi- 
num.  Eccl.  27,  8.  —  Sicut  ruslicatio  de  ligno 
oslendit  fruclum  illius,  sic  verbum  ex  cogitalu 
cordis  bominis.  Eccl.  27,  7.  — ■  Ex  abundantiâ 
cordis  os  loq:iit.ur  :  bonus  boino  de  bono  the- 
sauro  profert  bona,  et  malus  bomo  de  malo 
thes;iuro  profeit  mala.  Malth.  12.  54,  55.  —  De 
fructu  oris  viri  replebilur  venter  ejus,  et  geni- 
minalaborum  ipsius  saturabunt  eum  :  mors  et 
vita  in  manu  lingiuT;qui  diligunt  eam,  corne- 
dent  fructus  ejus.  Prov.  18,  20,  21.— Eccè 
quantusignis  quàm  magnam  sylvam  incendit! 
et  lingua  ignis  est  universités  iniquitatis. 
Lingua  eonstruitur  in  membris  nostris,  quaa 
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maculât  totum  corpus,  et  inflammat  rotam  na- 
tivitatis  nostra,  inflamniata  &  gehcnnâ.  Jac.  S, 
5,  6.  — Omnis  natura bestiarum ,  elvoluerum, 
et  serpentium,  et  caMerorum,  domantur  et 
domita  sont  à  natura  liumanà  ;  linguam  autem 
nullus  hominum  domare  potcst,  inquielum 
malum,  plena  veneno  mortifero.  Jac.  5,  7,  8. 
—  Hominis  estanimam  prxparare,  et  Domini 
gubernare  linguam.  Prov.  16,  1. 

CAPUT  XIX. 

Cujus  sit  loqui,  de  quibus,  et  corhn  quitus. 

Loquere ,  major  natu ,  dccet  enim  te  primum 
verbum  diligenli  scienliam.  Eccl.  32,  4.  —  In 
sensu  sit  tibi  cogilatus  Dei,  et  omnis  enarratio 
lua  in  prscceptis  Altissimi.  Eccl.  9,  23.  —  Tu 
autem  loquere  quse  décent  sanam  doctrinam, 
verbum  sanum  irreprehensibile ,  ut  is,  qui  ex 
adverso  est,  vereatur  nihil  habens  malum 
dicere  de  nobis.  Tit.  2,  1,  8.  —  Sicul  vitta  coc- 
cinea  labia  tua ,  eteloquium  tuum  dulce.  Cant. 
4,3.  —  Cumviro  irreligioso  tracta  de  sancti- 
tate ,  et  cum  injuslo  de  justitià ,  et  cum  muliere 
de  eâ  quse  aemulatur;  cum  timido  de  bello, 
cum  negotiatore  de  trajectione,  cum  emptore 
de  venditione,  cumvirolivido  de  graliis  agen- 
dis,  cum  impio  de  pietate,  cum  inhonesto  de 
honestate,  cum  operario  agrario  de  omni  opère, 
cum  operario  annuali  de  consummatione  anni, 
cum  servo  pigro  de  multà  operalione  :  non  at- 
tendes his  in  omni  consilio.  Eccl.  37,  12,  13, 
14.  —  Qui  despicit  amicum  suum ,  indigens 
corde  est;  vir  autem  prudens  tacebit.  Prov.  H, 
12.  —  In  auribus  insipientium  ne  loquaris, 
quia  despicient  doctrinam  cloquii  tui.  Prov. 
23,  9-  — In  medioinsensatorum  serva  verbum 
tempori;  in  medio  autem  cogitantium  assiduus 
esto.  Eccl.  27,  13.  —  Ubi  auditus  non  est ,  non 
effundas  sermonem  ;  et  importuné  noli  extolli  in 
sapienlià  tuà.  Eccl.  32,  6.  —  Si  est  tibi  intel- 
lectus,  responde  proximo;  sin  autem,  sit 
manus  tua  super  os  tuum,  necapiaris  in  verbo 
indisciplinato,  et  confundaris.  Eccl.  5,  14. 

CAPOT  XX. 

Loquendum  prudenter,  suaviter,  parce,  suo  tempore 
et  loco. 
Sermo  vester  scmper  in  gratiâ  sale  sit  condi- 
tus,  ut  scialis  quomodô  oporleat  vos  unicuique 
respondere.  Coloss.  4,  6.  —  Mens  justi  mcdita- 
bitur  obedientiam  ;  os  impiorum  redundat 
malis.  Prov.  13,  28.  —  Erunt  labia  tua  sicut 
botri  vinea? ,  et  odor  oris  tui  sicut  odor  malo- 
rum.  Guttur  tuum  sicut  vinum  optimum,  di- 
gnum  dilecto  meo  ad  potandum,  labiisque  et 
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dcnlibus  illius  ad  niminandum.  Cant.  7,  8, 9. 

—  Ori  tuo  facito  ostia  et  seras;  aurum  tuum 
et  argentum  confia ,  et  verbis  tuis  facito  slate- 
ram,  et  frenos  ori  tuo  reclos;  at  attende  ne 
forte  labaris  linguà ,  et  cadas  in  conspectu  ini- 
micorum  insidiantium  tibi,  et  sit  casus  tuus 
insanabilis  ad  mortem.  Eccl.  28,  28,  29,  30. 

—  In  mulliloquio  non  deerit  peccalum  ;  qui 
autem  moderatur  labia  sua,  prudentissimus 
est.  Prov.  10,  19.  —  Sit  omnis  homo  velox  ad 
audiendum,  tardus  autem  ad  loquendum.  Jac. 
1, 19.  —  Ne  respondeas  stulto  juxtà  stultitiam 
suam,  ne  efficiaris  ci  similis  :  responde  stulté 
juxtà  stultitiam  suam ,  ne  sibi  sapiens  esse  vi- 
deatur.  Prov.  26,  4,  5.  —Est  tacens  qui  inve- 
nitur  sapiens;  et  est  odibilis  qui  procax  est  ad 
loquendum  :  est  tacens  non  habens  sensum 
loquela?  ;  et  est  tacens  sciens  tempus  apti  ser- 
monis.  Eccl.  20,  5,  6.  —  Tempus  tacendi  et 
tempus  loquendi.  Ecet.  3,  7.  —  Homo  sapiens 
tacebit  usquè  ad  tempus  ;  lascivus  autem  et  im- 
prudens  non  servabunt  tempus.  Eccl.  20,  7. — 
Ne  retineas  verbum  in  tempore  salutis;  non 
abscondas  sapientiam  tuam  in  décore  tuo;  in 
linguà  enim  sapientiadignoscitur;  elsensuset 
scientia,  et  doctrina,  in  verbo  sensati ,  et  fir- 
mamentum  in  operibus  justiliœ.  Eccl.  4,  28, 
29.  —  Qui  moderatur  sermones  suos,  doctus 
et  prudens  est  ;  et  pretiosi  spirilus  vir  erudi- 
lus.  Prou.  17,  27.  —  Ex  ore  fatui  reprobabitur 
parabola  :  non  enim  dicit  cam  in  tempore  suo. 
Eccl.  20,  22.  —  Stultus  si  tacuerit,  sapiens 
reputabitur  ;  et  si  compressent  labia  sua,  intel- 
gens.  Prov.  17,  28. 

CAPOT  XXI. 

Effectus  et  fructus  recti  linguœ  usûs. 

Qui  custodit  os  suum  et  linguam  suam,  cus- 
toditab  angusliis  animam  suam.  Prov.  21,  25. 

—  Si  quis  in  verbo  non  offendit ,  hic  perfectus 
est  vir,  potens  etiam  freno  circumducere 
totum  corpus;  si  autem  cquis  frena  in  ora  mit- 
timus  ad  consentienJun»  nobis,  etiam  omne 
corpus  eorum  circumferimus.  Jac.  3,  2,  3.  — 
Laetatur  homo  in  sententiâ  oris  sui,  et  sermo 
opportunus  est  optimus.  Prov.  15,  23.  —  La- 
bium  veritalis  firmum  erit  in  perpetuum;  qui 
autem  testis  est  reperilinus,  concinnat  linguam 
mendacii.  Prov.  12,  19.  —  Sapiens  in  verbis 
producel  scipsum,  et  homo  prudens  placebit 
magnatie.  Eccl.  20,  29.  —  Qui  diligit  cordis 
munditiam,  propler  gratiam  labiorum  suorum, 
babebit  amicum  regem.  Prov.  22,  H.  —  Labia 
dcosculabitur  qui  recta  verba  respondet.  Prov. 
24,  26.  —  Mala  aurea  in  lectis  argenteis,  qui 
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loquitur  verbum  in  tempore  suo.  Prov.  25,  11. 

—  Yerba  oris  sapientis  gialia,  et  labia  insi- 
pientis  prœcipitabunt  cum.  Eccl.  10,  12.  — 
Patientià  lenietur  princeps,  et  lingua  mollis 
confringel  duriliam.  Prov.  23,  13.  —  Verbum 
dulec  inultiplical  aniicos,  cl  miligat  iniinicos, 
el  lingua  eueharis  in  bono  bomine  abundat- 
Eccl.  6,  5.  —  Verba  sapientium  sicut  sliinuli, 
et  quasi  clavi  in  allum  defixi,  quœ  per  magis- 
trorum  consilium  sunt  dafa  à  pastore  uno. 
Eccl.  12,  11.  —  Tibiœ  et  psalterium  suavem 
faciunlmelodiam,  et  super  u traque  suavis  lin- 
gua. Eccl.  40,  21.  —  Lingua  sapientium  sanitas 
est.  Prov.  12,  18.  —  Qui  odit  correptionem 
minuetur  vità,  et  qui  odit  loquacilatem  exlin- 
guit  maliliam.  Eccl.  19,  5. 

CAPUT  XXII. 

Effecta  lingua;  incontinentis  in  anima  et  corpore 
quoad  se  et  alios. 

Homo  acbaris,  quasi  fabula  vana  in  ore  in- 
disciplinatorum   assidua,   eril.  Eccl.  20,  21. 

—  Os  impiorum  redundat  malis.  Prov.  13,  28. 

—  Sicut  urbs  patens  et  absque  murorum  abi- 
lu,  ità  vir  qui  non  potest  in  loquendo  cohi- 
bibere  spiritum  suum.  Prov.  15,  28.  —  Labia 
insipienlis  prœcipitabunt  eum  ;  initium  ver- 
borum  ejus  stultilia,  et  novissimum  oris  illius 
error  pessimus.  Eccl.  10,  12,  13. — Qui  lo- 
quitur iniqua,  non  potest  latere,  nec  praete- 
riet  eum  corripiens  judicium.  Sap.  1,8.  — 
Est  qui  promittit ,  et  quasi  gladio  pungilur 
conscientiae  ;  lingua  autem  sapientium  sanitas 
est.  Prov.  12,  18.  —  Multi  ceciderunt  in  ore 
gladii;  sed  non  sic  quasi  qui  interierunt  per 
linguam  suam.  Eccl.  28  ,  22.  —  Vir  impius 
l'odit  malum  ,  et  in  labiis  ejus  ignis  ardescit  : 
homo  perversus  suscitât  lites,  et  verbosus  se- 
gregat  principes  ;  vir  iniquus  laclat  amicum 
suum,  et  ducit  eum  per  viam  non  bonam. 
Prov.  16,  27,  28,  29.  —  Homo  qui  blandis 
ficlisque  sermonibus  loquitur  amico  suo  ,  rete 
expandit  gressibus  ejus.  Prov.  29  ,  3.  —  Mu- 
sica  in  luclu  importuna  narratio.  Eccl.  22 ,  6. 

—  Narratio  peccanlium  odiosa ,  et  risus  eorum 
in  deliciis  peccati.  Eccl.  27  ,  li.  —  Lingua 
tertia  multos  commovit ,  et  dispersit  eos  de 
gente  in  genlem  ;  civitates  muratas  destruxit , 
et  domos  magnatorum  effodit  ;  virtules  popu- 
lorum  concidit,  et  gentes  fortes  dissolvit.  Lin- 
gua tertia  mulieres  viratas  ejecit ,  et  privavit 
eas  laboribus  suis  :  qui  respicit  eam  ,  non 
habebil  requiem  ,  nec  habebit  amicum  in  quo 
requiescat.  Fiagelli  plaga  livorem  facit  ;  plaga 
autem  lingua;  comminuet  ossa.  Beatus   qui 


teelus  est  à  lingua  nequam,  qui  in  iracundiam 
ejus  non  transivit,  qui  non  attraxit  jugum  il- 
lius, et  in  vinculis  illius  non  est  ligatus.  Eccl. 

28,  10,  17,   18,  19,20,  21,23. 

CAPI  T  XXIII. 

Linguœ  incontinentia  proprium   est  vitium  stul- 
lorum. 
Tolum  spiritum  suum  profert  stultus  ;  sa- 
piens differt,  et  réservât  in  posterum.  Prov. 

29,  11.  —  Slullus  vcrba  mulliplicat.  Eccl.  10, 
14.  —  Qui  multis  verbis  utilur,  laedet  animam 
suam.  Eccl.  20,  8. — In  multis  sermonibus 
invenietur  stullilia.  Eccl.  5,2.  —  Vidisti  lio- 
minem  velocem  ad  loqucnduin?  stultilia  magis 
speranda  est,  quàm  illius  correctio.  Prov.  29  , 
20.  —  Ubi  mulla  sunt  somnia,  plurimae  sunt 
vanitates,  et  sermones  innumeri.  Eccl.  5,  6. 

—  Terribilis  est  in  civilate  suâ  bomo  linguo- 
sus ,  el  temerarius  in  verbo  suo  odibilis  erit. 
Eccl.  9,  23.  —  Est  odibilis,  qui  procax  est 
ad  loquendum.  Eccl.  20  ,  5.  —  Ex  ore  fatui 
reprobabitur  parabola  ;  non  enim  dicit  il- 
lam  in  tempore  suo.  Ibid.  22.  —  In  multi- 
loquio  non  décrit  peccalum.  Pror.  10 ,  19.  — 
Os  lubricum  operalur  ruinas.  Prov.   26 ,   28. 

CAPUT  XXTY. 

Linguœ  abusas  vetatur  ttnivershn  ac  speciatlm. 

Omnis  sermo  malus  ex  ore  vestro  non  pro- 
cédât; sed  si  quis  bonus  ad  œdificationem  fl- 
dei,  ut  det  gratiam  audientibus.  Ephes.  4,  29. 

—  Qui  vult  vilam  diligere  ,  el  dies  videre  bo- 
nos ,  coerceat  linguam  suam  à  malo  ,  et  labia 
ejus  ne  loquanlur  dolum.  1  Pet.  5,  10.  —  In- 
disciplinalœ  loquela?  non  assuescat  os  tuum  ; 
est  enim  in  illà  verbum  peccati.  Eccl.  28,  17. 

—  Si  quis  putat  se  religiosum  esse  non  re- 
frenans  linguam  suam,  sedseducens  cor  suum, 
hujus  vana  est  religio.  Jac.  1,26.  —  Ne  te- 
merè  quid  loquaris ,  neque  cor  tuum  sit  velox 
ad  proferendum  sermonem  coràm  Deo  ;  Deus 
enim  in  cœlo,  el  tu  super  terrain;  ideircô 
sint  pauci  sermones  lui  ;  mullas  curas  sequun- 
lur  somnia  ,  et  in  multis  sermonibus  invenie- 
tur stullilia.  Eccli.  5,1,2.  — Noii  verbosus 
esse  in  multiludine  presbyterorum ,  et  non 
itères  verbum  in  oratione  tuà.  Eccl.  7,  15.  — • 
Noli  citatus  esse  in  lingua  tuà  ,  el  inutilis ,  et 
remissus  in  operibus  tuis.  Eccl.  4 ,  54.  — 
Fornicatio  et  omnis  immundilia,  aut  avaritia, 
non  nominetur  in  vobis  ,  sicut  decet  sanctos  , 
aut  turpitudo,  autstulliloquium,  autscurrilitas, 
quœ  ad  rem  non  pertinet,  sed  magis  gralia- 
rum  actio.  Ephes.  5,3,4.  —  In  ipsà  benedi- 
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duras  Doum  et  Patrem,  et  in  ipsâ  maledicimus 

hommes,  qui  ail  similitudinem  Dei  facli  sunt. 
Ex  ipso  ore  procedît  benedictio,  et  maledictio  ; 
non  oportet ,  fralres  niei ,  hxc  ità  lieri;  nuni- 
quid  fons  ex  eodem  foramine  émanai  dulcem 
et  amaram  aquam  ?  numquid  potesl ,  fralres 
niei ,  iicus  uvas  lacère ,  aut  vilis  ficus  ?  Sic 
neque  falsa  dulcem  polest  facere  aquam.  Jac.  5, 
9,  10,  11,  12. 

CAPUT  XXV. 

Antithèses  variœ  in  verba  slittti  et  prudentis. 
Honor  et  gloria  in  sermone  sensaii ,  lingua 
verô  imprudentis  subversio  illius.  Eccl.  5,  15. 
—  Homo  sapiens  tacebil  usquè  ad  tempus;  lasci- 
vus  autein  et  impudens  non  servabunl  tempus: 
sapiens  in  verbis  seipsumamabilem  facit;  gra- 
tis autein  fatuorum  effundenlur.  Eccl.  20, 
7,  15.  —  Narralio  fatui  quasi  sarcina  in  via  ; 
nam  in  labiis  sensaii  invenietur  gratia;  os 
prudenlis  quœrilur  in  Ecclesià ,  et  verba  il- 
lius cogitabunl  in  cordibus  suis.  Tanquàm 
domus  exterminata  ,  sic  faluo  sapienlia,  et 
scientia  insensati  inenarrabilia  verba  ;  labia 
imprudentium  slulla  narrabunt;  verba  aulem 
prudentium  staleià  ponderabuntur  :  in  ore 
fatuorum  cor  eorum ,  et  in  corde  sapientium 
os  illorum.  Eccl.  21 ,  19,  20,  21 ,  28,  29.  — 
De  fructu  oris  sui  homo  satiabilur  bonis  ;  ani- 
ma autem  prœvaricatorum  iniqua  :  qui  custo- 
dit  os  suum  ,  custodil  animam  suam  ,  qui 
autem  inconsideralus  est  ad  loquendum  ,  sen- 
liet  mala.  Prov.  15,  2,  5.  —  In  ore  slulti  virga 
superbi;e  ;  labia  autem  sapientium  cuslodiunt 
eos.  Prov.  14,  5.  —  Responsio  mollis  frangit 
iram;  sermo  durus  suscitât  furorem  :  lingua 
sapientium  ornât  scienliam;  os  fatuorum  ebul- 
lit  stulliliam.  Prov.  15,1,  2.  —  Lingua  pla- 
cabilis  lignum  vitae  ;  quae  autein  immoderata 
est,  conteret  spiritum  :  labia  sapientium  dis- 
seminabunt  scienliam  ;  cor  stultorum  dissi- 
mile  erit.  Prov.  15,47.  —  Vide  Contentio  , 
Discordia,  Rixa,  Rlasphemia,  Imprudentia. 

CAPUT  XXVI. 
Exempta  lingua  sapientis. 
Dixi  :  Custodiam  vias  meas  ,  ut  non  delin- 
quam  in  lingua  meà.  Ps.  58,  1.  —  Posui  ori 
meo  custodiam,  cùm  consisteret  pcccalor  ad- 
versùm  me  ;  obmului ,  et  bumiliatus  sum  ,  et 
silui  à  bonis.  Ps.  38 ,  2.  —  In  labiis  meis  pro- 
nuntiavi  oninia  judicia  oris  tui.  Ps.  118,  13. 
—  Loquebar  de  testimoniis  luis  in  conspectu 
regum  ,  et  non  confundebar.  Ps.  118,  40.  — 
Yirlute  niagnàreddebaiil  Apostoli  tesiimoniuin 
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resurrectionis  JesuCbristi,  Domini  nostri ,  et 
gratia  magna  erat  in  omnibus  illis.  Act.  4 ,  55. 

CAPUT   XXVII. 

Jaculatotiœ  petentis  linguœ  modérai ionem  suce  et 
alienœ. 
Pone,  Domine,  custodiam  ori  meo,  et  os- 
tium  circumstanliœ  labiis  meis  :  non  déclines 
cor  meum  in  verba  malitiœ  ad  excusandas 
excusaliones  in  peccalis.  Ps.  140,  5,  4. — 
Quis  dabit  ori  meo  custodiam  ,  el  super  labia 
mea  signaculum  certum  ,  ul  non  cadam  ab 
ipsis,  el  lingua  mea  perdat  me  ?  Eccl.  22,  55. 
—  Domine,  libéra  animam  meam  à  labiis  ini- 
quis  et  à  lingua  dolosâ  ;  quid  detur  libi,  aut 
quid  apponatur  tibi  ad  linguam  dolosam  '.'  Ps. 
1 19 ,  2,  5.  —  Domine ,  labia  mea  aperies,  et  os 
meum  annuntiabit  laudem  tuani.  Ps.  50,10. 
Vide  Oralio,  Laus,  Prudenlia. 

CAPUT   XXVIII. 

Veritas  commendatur ,  et  fidelitas ,  mendacii  fœ- 
ditas  depingitur. 

Misericordia  et  veritas  te  non  deserant  ;  cir- 
cuinda  cas  gulturi  tuo  ,  et  describe  in  tabulis 
cordis  tui,  et  invenics  graliam  el  disciplinam 
bonam  coràm  bominibus  et  Deo.  Prov.  5,3, 

4.  —  Abominatio  est  Domino  labia  mendacia; 
qui  aulem  fideliter  agunt  placent  ei.  Prov.  12, 
22.  —  Proferentem  mendacia  odit  Dominus. 
Prov.  G,  19.  —  Très  species  odivit  anima  mea, 
et  aggravor  valdè  anima?  illorum  :  divilem 
mendacem.  Eccl.  25,  4.  Potior  fur  quàm  as- 
siduiias  viri  mendacis  ;  perditionem  autem 
ambo  bœreditabunt.  Eccl.  28,  27.  —  Vos  ex 
pâtre  diabolo  estis,  et  desideria  patris  veslri 
vultis  facere;  ille  bomicida  erat  ab  initio,  et 
in  veritate  non  slelit,  quia  non  est  verilas  in 
eo;  cùm  loquitur  mendacium,  ex  propriis  lo- 
quitur  :  quia  mendax  est,  et  pater  ejus.  Joan. 
8,  44. 

CAPUT  XXIX. 

Damna  mendacii  et  alia  effecla. 

Suavis  est  homini  panis  mendacii,  et  posteà 
implebilur  os  ejus  calculo.  Prov.  20,  17. — 
Verbum  mendax  justus  detestabitur;  impius 
autem  confundit  et  confundetur.   Prov.  15, 

5.  —  Teslis  mendax  peribit.  Eccl.  21 ,  28.  — 
Os  quod  mentilur,  occidit  animam.  Sap.  1, 
11.  — Erubescile  à  prasidente  et  à  potenle 
de  mendacio.  Eccl.  41,  21.  —  Perdes  omnes 
qui  loquuntur  mendacium.  P«.  5,  7. — Qui 
loquitur  mendacia  peribit.  Prov.  19,  9.  — 
Lapsus  falsac  linguse ,  quasi  in  pavimento  ca- 


1401  THEOLOGIA 

denes,  sic  casus  malorum  festinanter  veniet. 
Eccl.  20  ,  20.  —  Opprobrium  nequam  in  ho- 
mine  mendacium,  et  in  ore  indisciplinatorum 
assidue  erit  :  mores  hominum  niendaciuui , 
sine  honore,  et  confusio  eoruin  cuni  ipsis  sine 
intermissione.  Eccl.  20 ,  20 ,  28.  —  Non  ac- 
cipias  faciem  adversùs  faciem  tuain  ,  nec 
adversùs  animani  tuain  mendacium.  Eccl. 4, 20. 

capuï  xxx. 
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Veritas  prœcipitur  ,  mendacium  omne  prohi- 
be tur. 
Propter  quod  déponentes  mendacium  loqui- 
mini  veritatem ,  unusquisque  cum  proximo 
suo,  quoniamsumus  invicem  membra.  E plies. 
4,25. — Nolite  mentiri  invicem,  exspolian- 
tes  vos  veterem  hominem  cum  actibus  suis, 
et  inducntes  novum.  Cotoss.  5,9.  —  Noli  velle 
mentiri  omne  mendacium.  Eccl.  7,  14. — 
Non  mentiemini ,  nec  decipict  unusquisque 
proximum  suum.  Levit.  19,  11.  —  Qui  nititur 
mendaciis,  hicpascit  ventos;  idem  autem  ipse 
sequitur  aves  volantes.  Prou.  10 ,  4.  —  Non 
contradicas  verbo  veritatis  ullo  modo  ,  et  de 
mendacio  ineruditionis  tuœ  confundcre  ;  non 
confundaris  confiteri  peccata  tua ,  et  ne  sub- 
jicias  te  omni  homini  pro  peccato  :  noli  re- 
sistere  contra  faciem  potentis,  nec  conerîs 
contra  îctum  fluvii.  Eccl.i,  30,  31,  52.  — 
Voluntas  regum  Iabia  justa;  qui  recta  loqui- 
tur,  diligetur.  Prov.  16,  13.  —  V/deFraus, 
Dolus,  Calumnia,  Contumelia. 

CAPUT  XXXI. 

Justifia  vindicativa  Dei  non  effugitur  à  pec- 
catore. 

In  synagogâ  peccantium  exardebit  ignis,  et 
in  gente  incredibili  exardebit  ira  :  non  cxo- 
raverunt  pro  peccatis  suis  antiqui  gigantcs, 
qui  destructi  sunt,  confidentes  suae  virtuti. 
Eccl.  16,  7,  8. — In  diem  perditionis  serva- 
tur  malus,  et  ad  diem  furoris  ducetur.  Job. 
21 ,  30.  —  In  leges  divinas  impie  agere,  im- 
punè  non  eedit.  2  Mach.  4,  17.  —  Stupa 
collecta  synagogâ  peccantium ,  et  consum- 
matio  illorum  flamma  ignis.  Eccl.  21.  10.  — 
Quocumquè  pergere  voluisscnt ,  manus  Do- 
mini  erat super  eos,  sicut  locutus  est,  et  jura- 
vit  eis  ;  et  vehementcr  sunt  afflicti.  Jud.  2, 
15.  —  Etsi  in  prsesenti  tempore  suppliciis  ho- 
minum eripiar  ;  sed  manum  Uninipotentis 
nec  vivus,  nec  defunctus  elfugiam.  2  Mach. 
6,  26.  —  Tu ,  ne  existimes  tibi  impunè  futu- 
rum  quod  contra  Deum  pugnare  tentaveris.  2 
Mach.  6,  19. 


CAPUT  XXXII. 


1 


Deus  longanimis ,    tarda    quidem  ,    al   tandem 
punit ,  non  absque  int^reeniente  misericordià. 


Ilis  tanquàm  hominibus  pepercisti ,  et  mi- 
sisli  antecessores  cxercitûs  luivespas,  ut  illos 
paulalmi  cxliTminarent  :  non  quia  iinpotens 
eras  in  bello  subjicere  impios  juslis  ,  aut  bes- 
tiis  suivis,  aut  verbo  duro  siinul  exterminare; 
sed  pjitibusjudicansdabas  locum  pœnilentia;, 
non  ignorans  quoniain  nequam  est  natio  eo- 
i  uni  cl  uatuialis  malilia  ipsorum ,  et  quoniain 
non  polerat  mulari  cogilatio  eoruin  in  per- 
pctuuin.  Sup.  12,  8,  9,  10.  —  0  quàin  bonus 
et  suavis  est ,  Domine  ,  spiritus  tuus  in  om- 
nibus! ide^que  eos,  qui  exerrant,  partibus 
corripis,  et  de  quibus  peccant  admones ,  et 
alloqueris ,  ut  relictà  nnditià  credant  in  te , 
Domine.  Sap.  12,  1,2.  —  Ne  sequaris  in  for- 
utudine  tua  coucupiscentiam  cordis  lui,  et  ne 
dixeris  :  Quomodô  potui  ?  aut  quis  me  subji- 
ciet  propter  facla  mcaï  Deus  enim  vindicans 
vindicabit  ;  ne  dixeris  :  Peccavi ,  et  quid  mihi 
accidit  triste?  Altissimus  enim  est  patiens 
reddilor.  Eccl.  5,  2,  5  .  4.  —  Tacui  semper , 
silui ,  patiens  fui  :  sicut  parturiens  loquar , 
dissipabo  et  absorbebo  simul.  ha.  42,  14.  — 
Eccè  scripluni  est  eoràm  me  :  Non  tacebo , 
sed  reddam ,  et  retribuam  in  sinum  eorum. 
ha.  55  ,  6. — Multo  tempore  non  sinere  pecca- 
loribus  ex  sententià  agere,  sed  stalim  ullio- 
nes  adhibere ,  magui  beueiicii  est  indicium. 
Non  enim  sicut  in  aliis  nalionibus  Dominus 
patienter  exspectat,  ut  eas,  cum  judicii  dies 
adveuerit,  in  plenitudine  peccatorum  puniat; 
ilà  et  in  nobis  btatuit  ut,  peccatis  noslris  in 
liuem  devolulis,  ilà  demùm  in  nos  vindicet  : 
propter  quod  nunquîun  quidem  à  nobis  mise- 
ricordiam  suam  amovet  ;  corripiens  vero  in  ad- 
veisis  populum  suum  non  derelinquit.  2  Mach. 
6,  13,14,15,  16. 

CAPUT  XXXIII. 

Aliter  sontes,  aliter  insolites;  iisdem  subindè  non 
involvit  pœnis. 

Anima  quac  peccaverit  ipsa  morietur;  lilius 
non  portabit  iniquilatem  patris ,  et  pater  non 
portabit  iniquitatem  ulii  ;  juslitia  justi  super 
ipsum  erit,  etimpielas  impii  erit  super  eum. 
Ezech.  18,  20.  —  Qui  peccaverit  mihi,  delebo 
eum  de  libro  meo.  Exod.  52,  53.  —  Absit  à  te 
ut  occidas  juslum  cum  impio,  et  rem  hanc 
facias;  liatque  justus  sicut  impius,  nou  est 
hoc  tuum;  qui  judicasomnem  tenam  nequa- 
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quàm  faciès  judicium  hoc.  Gen.  18, 25. — Cùm  sis 
juslus,  juste  omnia  disponis  :  ipsuni  quoquc  qui 
non  débet  puniri,  condemnarc  exterum  judicas 
à  tuà  virtute.  Sap.  12,  15.  —  Luel  quœ  fecit 
omnia  ,  nec  tamcn  eonsiimelur  :  juxlà  nnilti- 
Indincni  adinventionuni  suarum  sic  et  sustine- 
bit.  Job.  20,  18.  —  Repiilantcs  peccatis  noslris 
haec  ipsa  supplicia  minora  esse,  flagella  Do- 
mini  ,  quibus  quasi  servi  eorripiniur  ad  emen- 
dationem  et  non  ad  perditionem  nostram  eve- 
nisse  credamus.  Judith  8  ,  27.  —  Cùm  tcnlati 
sunt ,  et  quidem  cum  misericordià  disciplinam 
accipientes,  scierunt  queniadmodùin  cum  ira 
judicati  impii  tormenta  paterenlur  :  hos  qui- 
dem tanquàm  paler  monens  probàsli  ;  illos 
tanquàni  durus  rex  interrogans  condemnâsti. 
Sap.  11,  10,  11,  12.  —  Visitabo  in  virgà  ini- 
quitatescorum,  cl  in  verberibus  peccalacorum, 
misericordiam  autem  meam  non  dispergam  ab 
eo,  neque  nocebo  in  verilatc  meà.  Ps.  78,  33, 
34. — •  Plagà  inimici  percussi  te,  castigatione 
crudeli  :  propter  multitudinem  iniquitalis  tiiae 
dura  fada  sunt  peccata  tua.  Jer.  30,  14.  — 
His  cessit,  qui  exterminabat  et  haec  extimuit , 
•erat  enim  sola  tenlalio  ira:  sufliciens.  Sap. 
18,  25.  —  Impiis  autem  usque  in  novissinium 
sine  misericordià  ira  supervenit;  pracsciebal 
enim  et  fulura  illorum.  Sap.  19,  1. 

CAPOT  XXXIV. 

Peccator  iis  punitur  rébus ,  quibus  deliquit  :  crea- 
turœ  quœdum  ad  ultionem  deputatœ. 
Per  quœ  peecat  quis,  per  haec  et  torquelur. 
Sap.  11,  17.  —  lindè  et  iis  qui  in  vità  sua  in- 
sensatè  cl  injuste  vixerunt,  per  haec,  quœ  co- 
luerunt,  dedistisumma  tormenta.  Sap.  12,  23. 
—  Sunl  spiritus  qui  ad  vindictam  creati  sunt, 
et  in  furore  suo  conlirmaverunl  lonnenta  sua, 
in  lempore  consummalionis  efrundent  virfu- 
tem,  et  furoreni  ejus  qui  fecit  eos  placabunt  : 
ignis,  grando,  famés,  et  mors,  omnia  haec  ad 
vindictam  creala  sunt;  besliarum  dentés  ,  et 
scorpii,  et  serpentes,  el  romphœa  vindicans  in 
exterminium  impios.  In  mandalis  cjus  epula- 
buntur,  et  super  terram  in  nccessitalem  prœ- 
parabunlur,  et  in  teinporibus  suis  non  praele- 
rient  verbum.  Eccl.  39,  33,  54,  33,  5G,  37.  — 
Super  peccalores  sepluplum  :  ad  haec  mors, 
sanguis,  conlenlio,  et  rompheea,  oppressiones, 
faînes,  et  conlritio,  et  flagella  ;  super  iniquos 
creala  sunt  haec  omnia,  el  propter  illos  factus 
est  cataclysmus.  Eccl.  liO,  9,  10.  —  Numquid 
ingressus  es  thesauros  nivis,  aut  thesauros 
grandinis  aspexisli  ?  qune  praeparavi  in  leinpus 
hostis,  in  diein  pugnee  cl  bclli.  Job.  38,  22,  23. 
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CAPOT  XXXV. 


Finis  punitionis  divince,  vindicta  impiorum ,  jus- 
torum  correctio. 

In  memoriâ  sermonum  luorum  examinaban- 
tur,  et  velociter  salvabanlur,  ne  in  altam  inci- 
denles  oblivionem,  non  possent  luo  uti  adju- 
lorio.  Sap.  16,  11.  —  Cùm  feceris  judicia  tua 
in  terra,  juslitiam  dicent  habitalores  orbis. 
Misereamur  impio,  et  non  discet  justitiam  ;  in 
terra  sanctorum  iniqua  gessit,  et  non  videbit 
gloriam  Domini  :  indulsisti  genti ,  Domine, 
indulsisti  genti;  numquid  glorificalus  es? 
Elongàsti  omnes  terminos  terrae,  Domine,  in 
angustià  requisierunt  te;  in  tribulatione  mur- 
murisdoctrina  tua  eis.  Is.  26,  9,  iO,  15,  16. — 
Mille  homines  à  facie  terroris  unius,  et  à  facie 
lerroris  quinque  fugietis,  donec  relinquamini 
quasi  malus  navis  in  vertice  montis  et  quasi 
signum  super  collem.  Isa.  30,  17.  —  Si  inimi- 
cos  servoruni  tnorum  et  debitos  morti  cum 
lanteà  cruciàsti  atlentione ,  dans  tempus  et  lo- 
cum,  per  quse  possent  mulari  à  malitiâ  ,  cum 
quanta  diligentià  judicàsti  fdios  luos ,  quorum 
parenlibus  juramenta  et  convenliones  dedisti 
bonarum  promissionum  :  cùm  ergô  des  nobis 
disciplinam ,  inimicos  nostros  multiplicité!" 
flagellas,  ut  bonilatem  tuam  cogilemus  judi- 
canles ,  et  cùm  de  nobis  judicalur,  speremus 
misericordiam  tuam.  Sap.  42,  20,  21,  22. 

CAPOT  XXXVI. 

Justitia  vindicativa  humana,  utilis  ac  necessaria  ; 
ejusdem  fructus,  et  pœnœ  neglectus;  servanda 
œquitas  et  modus  in  omnibus. 

Flagellum  equo,  et  camus  asino,  et  virga  in 
dorso  imprudentium.  Prov.  26,  3.  —  Aufer 
rubiginem  de  argento,  et  egredietur  vas  pu- 
rissimum.  Prov.  25,  4.  —  Agnoscentqui  derc- 
licti  sunl  quoniam  nihil  esl  melius  quàm  timor 
Dei ,  et  nihil  dulcius  quàm  respicere  in  man- 
dalis Domini.  Eccl.  23,  57.  —  Toile  cunctos 
principes  populi,  et  suspende  eos  contra  solem 
in  patibulis,  ut  avertatur  furor  meus  ab  Israël. 
Num.  25,  4.  —  Pestilente  flagellalo  stultus  sa- 
pientior  erit;  si  autem  corripueris  sapienlem, 
intelliget  disciplinam.  Prov.  19,  25.  —  Mulclalo 
sapiente  sapientior  erit  parvulus,  el  si  secte- 
tur  sapienlem  ,  sumet  scientiam.  Prov.  21,  11. 
Livor  vulneris  abstergel  mala,  et  plagae  in  se- 
crelioribus  ventris.  Prov.  20,  30.  —  Quia  non 
profertur  cito  contra  malos  senlcntia  ,  absque 
timoré  ullo  filii  hominuin  perpétrant  mala. 
Eccl.  8,  11.  — Quia  dimisisli  virum  dignum 
morte  de  manu  tuà,  erit  anima  tua  pro anima 
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ejus,  et  populus  tuus  pro  populo  cjus.  3  Reg. 
20,  42.  —  Docuisii  populum  tuum  per  talia 
opora,  quoniam  opbrlet  esse  jiisluin  et  hu- 
jnaiiuin;  et  bônae  spei  fecisli  iilios  tuos , 
quoniam  judieans  (las  lociim  in  peccalis  puni- 
tenliae.  Sap.  12,  19.  —  Noli  cssejuslus  inul- 
tùm ,  ncque  sapias  plus  quàm  necesse  est,  ne 
obstupescas.  Ecct.  1,  11. 

CAPUT  XXXVII. 

Exempta  punitionis  per  eadem  per  quœ  quis  pec- 
cavit. 

Fugit  Adonibezec,  quem  persecuti  compre- 
henderunt,  caesis  sumniitalibus  manuuni  cjus 
ac  pedum,  dixitque  Adonibezec  :  Septuaginta 
reges,  aniputatis  manuum  ac  pedum  summita- 
tibus ,  colligebant  sub  mensâ  meà  ciborum  re- 
liquias  ;  sicut  feci  ità  reddidit  mihi  Dcus.  Ad- 
duxeruntque  eum  in  Jérusalem,  et  ibi  mor- 
luus  est.  Jud.  1,  6,  7.  —  Et  ait  Samuel  régi 
Agag  :  Sicut  fecit  absque  liberis  mulieres  gla- 
dius  tuus,  sic  absque  liberis  eril  inter  mulieres 
mater  tua  ;  et  in  frusta  concidit  eum  Samuel 
coràm  Domino  in  Galgalis.  1  Reg,  15,  53.  — 
Jubente  rege,  adducti  sunt  viri  illi ,  qui  accu- 
sàrunt  Danielem  ,  et  in  lacum  leonum  missi 
sunlipsi,  et  ad  pavimenlum  laci,  donec  arri- 
perent  eos  leones,  et  omnia  ossa  eorum  com- 
minuerunt.  Dan.  6,  24.  ■ —  Consurrcxerunl 
adversùs  duos  presbyleros;  convicerat  cnim 
eos  Daniel  ex  ore  suo  falsum  dixisse  lestimo- 
nium,  feceruntque  eis  sicut  rnalè  egerunt  ad- 
versùs proximum,  ut  facerent  secundùm  lo- 
ges Moysis,  et  inlerfecerunt  eos,  et  salvatus 


est  sanguis  innoxius  in  die  illà.  Dan.  13,  61  , 
62.  —  Accensis  animis,  Antiocbus  rex  Andro- 
nii  uni  purpura  exulum  per  totain  civitatrm 
jubet  circumduci,  et  in  eodeni  loco,  in  quo  in 
Oniam  impietatem  commiserat,  sacrilegum 
vilâ  privari ,  Domino  condignam  illi  tribuente 
mercedem.  2  Mach.  4,  58.  —  Qui  multos  (Ja- 
son  scilicel  impius)  de  patriâ  suà  expulerat , 
percgrè  petiit  Lacedaemonas  profectus  ,  quasi 
pro  cognatione  ibi  refugium  babilurus,  et  qui 
multos  insepultos  abjecerat,  ipse  et  illamenta- 
tus  est,  et  inscpultus  abjicilur,  sepulturà  ne- 
que  peregrinà  usus,  neque  palrio  sepulcro 
participans.  2  Mach.  3,  9,  10. —  Homicida  An- 
tiocbus ,  rex  blasphemus,  pessimè  percussus, 
et  ut  ipse  alios  traclaverat,  peregrè  in  monti- 
bus  miserabili  obilu  vitâ  funclus  est.  2  Mach. 
9  ,  28.  —  Respondensque  rex  Assuerus  ait  : 
Quis  est  iste,  et  cujus  potenliae,  ut  hœc  audeat 
facere?  dixitque  Estber  :  Hoslis  et  inimicus 
noster  pessimus  iste  est  Aman.  Dixitque  Har- 
bona,  unus  deeunuchis,  qui  stabanl  in  minis- 
terio  régis  :  En  lignum  quod  paraverat  Mar- 
dochaeo,  qui  locutus  est  pro  rege,  stat  in  domo 
Aman,  habens  allitudinis  quinquaginta  cubi- 
tos;  cui  dixit  rex  :  Appenditc  eum  in  eo:  sus- 
pensus  est  itaque  Aman  in  patibulo  quod  para- 
verat Mardochaeo.  Eslher,  7,  3,  6,  9,  10.  — 
Serve  nequam,  omne  debitum  dimisi  tibi, 
quoniam  rogâsli  me  :  nonnè  ergù  oporluit  et  te 
misereri  conservi  tui,  sicut  et  ego  tuî  miser- 
tus  sum?  Et  iratusDominusejus,  tradidit  eum 
torloribus ,  quoadusque  redderet  uiiiversum 
debitum.  Matth.  18,  52,  55,  54. 
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TEMPERANTIA  ET  VIRTUTES  El  ANNEXEE  ATQUE  OPPOSITA  VITIA. 

Temperantia  est  virtus  quœ  inclinât  ad  servandam  mediocritatem  circà  voluptates  et  dolores,  qui 
gustu  et  tactu  percipiunlur  :  ità  tamen  ut  frequentiùs  in  voluptate  moderandà  quàm  dolore  verse- 
tur;  versatur  autem  circà  dolores  ,  non  uti  fortitudo,  quae  clucet  in  iis  constanter  perferendis;  sed 
facit  ne  lemperans  nimiùm  doleat  ob  absentiam  delectationum.  —  Temperantiœ  generatim  oppo- 
nuntur  duo  vitia  :  intemperanlia  scilicet  et  slupor.  Intemperantia  est  excessus  in  fruendis  delecta- 
tionibus  guslùs  vel  tactûs  ;  stupor  est  talis  fuga  delectationum,  ut  nolit  quis  eis  uti,  quandô,  vel 
ubi,  vel  quantum  secundùm  rectam  rationem  oportet. — Partes  intégrantes  temperantiœ  sunt  duœ  : 
honestas  et  verecundia;  nam  officium  temperanliœ  totum  intégrant  amor  decoris  temperantiae  et 
fuga  turpitudinis  inlemperanliœ  ;  ad  priorem  aclum  spectat  honestas,  ad  posteriorem  verecundia. 
Sumitur  autem  hic  honestum,  non  prout  virtuti  commune  est,  sed  pressé  ut  in  eo  elucel  peculiare 
decus  temperantiae.  —  Partes  subjective  sive  species  temperanliae  sunt  quatuor  :  Abslinentia,sobrie- 
tas,  castitas,  pudicitia. — Parles  polestativœ  temperantiae  sunt  sex  :  Conlinentia,  liumilitas,  man- 
suetudo,  clementia,  modestia  morum,  et  modestia  cultùs. 
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CAPUÎ  PRIMUM. 


Naturapaucis  contenta,  temperantia  commendata 
generatim. 


Initiuiii  vitae  hominis  aqua,  et  panis,  ei  ves- 
limcnlum,  cl  domus  prauegens  turpitudinem. 
Ecct.  29,  28.  —  Inilium  necessariae  rei  \ikc 
hominis,  aqua,  ignis,  et  ferrum,  sa),  lac,  et 
panis  similagineus ,  et  niel  et  botrus  uvœ,  et 
oleuni,  et  vestiinentum.  £((/.  59,  51 . — Proposuit 
Daniel  in  corde  suo  ne  pollueretur  de  mensà 
régis,  neqne  de  vino  potûs  ejus  :  et  rogavil  eu- 
nuchorum  proposition  ne  contaminarelur, 
Dan.  1,8.  —  Quàm  sulficiens  est  liomini  eru- 
dito  vinum  exiguum,  et  in  dormiendo  non  la- 
borabis  in  illo,  et  non  senties  dolorem  ;  vigilia, 
et  choiera,  et  tortura  viro  infrunilo.  Eccl.  51, 
22,  25.  —  jEqua  vita  honiinibus,  vinum  in  so- 
brietate;  si  bibas  illud  inoderalè,  eris  sobrius; 
quae  vita  est  ei  qui  minuitur  vino?  quid  de- 
fraudat  vitani  ?  mors.  Vinum  in  jucunditalem 
crealum  est,  et  non  in  ebrietatein  ab  inilio. 
Exullatio  animas  et  cordis  vinum  moderatè  po- 
latum  :  sanitas  est  animai  et  corpori  potus  so- 
brius; vinum  multuin  potatum  irritationem  et 
iram  et  ruinas  multas  facit;  amariludo  animai 
vinum  multuin  potatum.  Ibid.  52,  55,  51,  55, 
5G,  57,  58.  —  Quandô  sederis  ut  comedas  cuni 
principe,  diligenter  attende  quœ  apposita  sunt 
anlè  faciein  tuam,  et  statue  cultrum  in  gutlurc 
tuo;  si  tamen  habesin  polestate  animam  tuam, 
ne  desideres  de  cibis  ejus,  in  quo  est  panis 
mendacii.  Pror.  25,  1,  2,  5. — Noli  avidusesse 
in  omni  epulatione,  et  non  le  effundas  super 
omnem  escam.  Eccl.  57,  52.  —  Melior  est  vic- 
tus  pauperis  sub  tegmine  asserum ,  quàm  epu- 
la;  splendidœ  in  peregre  sine  domicilio.  Eccl. 
29,  29.  —  Melius  est  vocari  ad  olera  cum  cha- 
ritate,  quàm  ad  viluluin  saginalum  cum  odio. 
Prov.  15,  17.  —  Noli  adhùc  aquam  bibere  ;  sed 
modico  vino  ulere  propter  stomachum  luum  et 
fréquentes   tuas   inlirmitates.   1    Tint.  5,  25. 

—  Cogilavi  in  corde  meo  abstrabere  à  vino 
carnem  meam,  ut  animum  incum  transferrein 
ad  sapientiam,  devitaremque  slullitiam,  donec 
viderem  quid  esset  utile  (iliis  bominum  :  quo 
facto  opus  est  sub  sole  numéro  dierum  vilœ 
suœ.  Ecct.  2,  5. 

CAPUT  II. 

Prœmia  tempérant iœ  et  alla  effecta. 

Beala  terra,  cujus  rex  nobilis  est,  et  cujus 

principes  vescunlur  in  temporc  suo  ad    refi- 

ciendum,  et  non  luxuriam   Eccl.  10,  17,   19. 

—  Pucris  autem  dis  dédit  Deus  scientiam  et 
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disciplinam  in  omni  libro  e{  sapientià,  Danieli 
autem  intelligentiam  omnium  ^  isionum  el  som- 
uiorum.  Dan.  1,  17.  —  Qui  abstinens  est  adji- 
ciel  vitam.  Eccl.  57,  3-4.  • — Somnus  sanitatis  in 
homine  parco,  dormiet  usquè  in  mane,  et 
anima  illius  cum  ipso  delectabitur.  Eccl.  51, 


CAPUT  III. 

fntetnperantia  sortis  modisnocet  animo. 

Mulli  ambulant ,  quos  sa±pè  dicebam  vobis 
(nunc  autem  et  flens  dico)  ininiicos  crucis 
Christi,  quorum  finis  interilus  :  quorum  deus 
venter  est,  et  gloria  in  confusione  ipsorum, 
qui  terrena  sapiunt.  Phil.  5,  18,  19.  —  Ne  de- 
deris  os  luum,  ut  peccare  facias  carnem  tuam. 
Eccl.  5,  5.  —  Ciun  comederint,  et  salurati 
crassique  fuerinl,  averlentur  ad  deos  alienos, 
et  servient  eis,  detrahenlque  mihi ,  et  irrilum 
facient  pactum  meum.  Dent.  51,  20.  —  Anima 
saturata  calcabit  favum.  Prov.  27,  7.  —  Vae 
vobis  qui  salurati  estis,  quia  esurietis.  Luc.  6, 
25.  —  Atlendilc  vobis,  ne  forte  gravenlur 
corda  veslra  in  crapulâ  ,  et  ebrietale,  et  curis 
hujusvita?,  et  superveniat in  vosrepenlina  dies 
illa.  Luc.  21, 54. — Panis  ejus  in  utero  illius  ver- 
letur  in  fel  aspidum  intrinsecùs.  Job.  20,  14. 
—  Accepto  pane  ac  lentis  edulio,  comedit  et 
bibil,  et  abiit,  parvi  pendens  quôd  primogenità 
vendidisset.  Gen.  25,  34.  —  Ne  quis  fornicator 
aut  profanus  ulEsau,  qui  propter  unam  escam 
vendidit  primiliva  sua.  Hebr.  12,  16.  —  IIujus- 
cemodi  Cbristo  Domino  noslro  non  serviunt, 
sed  suo  venlri,  et  per  dulces  sermones  et  be- 
nedictiones  seducunt  corda  innocenlium.  Hom. 
1G,  18. 

CAPUT  IV. 

Nocel  et  corpori  et  fortunes  bonis. 

Noli  avidus  esse  in  omni  epulatione,  et  non 
te  effundas  super  omnem  escam;  in  mullis 
enini  escis  erit  infirmitas,  et  avidilas  appro- 
pinquabit  usquè  ad  choleram  :  propter  crapu- 
lam  multi  obierunt;  qui  autem  abstinens  est, 
adjiciet  vitam.  Eccl.  37,  32,  33,  34.  —  Filius 
noster  iste  comessationibus  vacat  et  luxuriae, 
alque  conviviis;  lapidibus  ému  obruet  pojiulus 
civitalis,  et  morielur,  ut  auferatis  inaluni  de 
medio  vestrî,  el  universus  Israël  audiens  perli- 
mescat.  Dent.  20,  20,  21.  —  Adhùc  escse  ipso- 
rum eranl  in  ore  ipsorum,  el  ira  Dei  ascendit 
super  eos,  et  occidit  pingues  eorum,  et  electos 
Kiacl  impedivit.  P*.  77,  30,  51.  —  Vigilia,  et 
choiera,  el  tortura  viro  inCrunilo.  Eccl.  51, 
23.  —  Qui  diliuii  epulas  in  egeslate  erit;  qui 
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nmat  vinum  et  pinguia  non  ditabitur.  Prov. 
21,  17.  —  Noli  esse  in  conviviis  potatorum, 
nec  in  comessalionibus  eoruni  qui  carnes  ad 
convescendum  afferunt  :  quia  vacantes  poli- 
bus,  et  dantes  symbola  consumentur,  et  ves- 
tielur  pannis  dormitalio.  Prov.  25,  20,  21.  — 
Opcrarius  ebriosus  non  locuplelabitur ,  et  qui 
spernit  modica,  paulatim  decidet.  Eccl.  19, 1. 
—  Qui  suaviseslin  vini  devoralionibus,  in  suis 
munilionibus  relinquit  contumeliam.  Prov.  12, 
11.— Si  coaclus  fuerisin  edendo  multùm,  sin- 
ge è  medio  etvome,  et  ret'rigerabit  te,  et  non 
adduces  corpori  tuo  infirmilalem.£cc/.31,  25. 

CAPUT  V. 

Dissnadetur  et  vetatur  ebrielas  ac  guta. 
Sicut  in  die  honestè  ambulemus,  non  in 
comessalionibus    et    ebrielalibus.    Rom.    13, 

13.  — InduiminiDominum  Jesum  Christum.  et 
carnis  curam  ne  feceritis  in  desideriis.  Ibid. 

14.  —  Esca  ventri,  et  venter  escis,  Deus  autem 
et  bunc  et  bas  deslruit;  corpus  autem  non  for- 
nicationi,  sed  Domino,  et  Dominus  corpori.  1 
Cor.  6,  15.  —  Noli  regibus,  ô  Samuel,  noli  re- 
gibus  dare  vinum,  quia  nullum  secretum  est 
ubi  régnât  ebrielas;  ne  forlè  bibant  el  oblivis- 
cantur  jndiciorum,  et  mutent  causam  fdiorum 
pauperis.  Prov.  31,  4,  5.  — Mulier  ebriosa  ira 
magna,  et  conlumelia  et  lurpitudo  ejus  non  te- 
gelur.  Eccl.  26,  11.  — Neque  fornicarii,  neque 
ebriosi,  regnum  Dci  possidebunt.  1  Cor.  6,  9, 
10.  —  Ne  intuearis  vinum  quandô  flavescil, 
cùm  splenduerit  in  vilro  color  ejus  :  ingredi- 
turblandè,  sed  in  novissimo  mordebit  ut  colu- 
ber,  et  sicut  regulus  venena  diffundet.  Prov. 
25,  31,  52.  —  Oculi  tui  videbunt  extraneas,  et 
cor  luum  loquetur  perversa,  et  eris  sicut  dor- 
miens  in  medio  mari,  el  quasi  sopilus  guber- 
nator  amisso  clavo,  et  dices  :  Verberârunt  me, 
sed  non  dolui  ;  Iraxerunt  me,  ego  non  sensi  : 
quandô  evigilabo,  et  rursùs  vina  reperiam. 
Prov.  23,  55,  54,  35.  —  Vœ  eoronse  superbiœ 
ebriis  Epliraim,  et  llori  decidenti  gloriae  exul- 
lalionis  ejus,  qui  erant  in  vertice  vallis  pin- 
guissimœ,  errantes  à  vino.  Isa.  28,  1.  —  Ne 
comedas  cum  homine  invido ,  et  ne  desideres 
cibosejus,  quoniam,  in  similitudinem  arioli  et 
conjectôris,  aîslimal  quod  ignorât  :  Comede  el 
bibe,  dicet  tibi,  et  mens  illius  non  est  tecum  ; 
eibos  quos  comederas,  evomes,  et  perdes  pul- 
eliros  sermones  tuos   Prov.  23,  6,  7,  8. 

CAPUT  M. 

A  lia  ebrietatis  effecta  specialia. 
Hi  quoque  pise  vino   nescierunt,  et    prœ 


ebrietate  erraverunt  ;  sacerdos  et  propheta 
nescierunt  prx  ebrietate,  absorpti  sunt  à  vino, 
erraverunt  in  ebrietate,  nescierunt  ridentem, 
ignoraverunt  judicium.  Isa.  28,  7.  —  Forni- 
calio  el  vinum  el  ebrielas  surferont  cor.  Oseœ 
4,  12.  —  Vinum  et  mulieres  aposlatare  faciunt 
sapientes,  el  arguent  sensatos.  Eccl.  19,  2.  — 
Jgnis  probal  ferrum  durant,  sic  vinum  corda 
superborum  arguet  in  ebrietate  potalum.  Eccl. 
31,  51.  — Luxuriosa  res  vinum,  ellumulluosa 
ebrielas  ;  quicumque  bis  delectatur,  non  erit 
sapiens.  Prov.  20,  1.  —  Nolile  inebriari  vino, 
in  quo  est  luxuria,  sed  replemini  Spirilu 
sanclo.  Ephcs.  5,  18.  —  Cui  vae?  cujus  palri 
vae?  cui  rixae  ?  cui  foveae  ?  cui  sine  causa  vul- 
nera?  cui  suflusio  oculorum?  nonnè  his  qui 
commoranlur  in  vino,  et  studenl  calicibusepo- 
tandis?  Proi\  23,  29,  30.  —  Multos  exlermi- 
navit  vinum.  Eccl.  51,  50. 

CAPUT  VII. 

Alla  monita  el  prœcepta  in  conviviis  servanda, 

Viri  justi  sinttibi  convivae,  et  in  timoré  Dei 
sit  libi  gloriatio.  Eccl.  9,  22.  —  Cùm  invitatus 
fueris  ad  nuptias,  non  discumbas  in  primo 
loco,  ne  forte  bonoratior  te  sit  invitatus  ab 
illo,  el  veniens  is ,  qui  le  el  illum  voeavil,  di- 
cat  libi  :  Da  buic  locum,  et  tune  incipias  cum 
rubore  novissimum  locum  tenere;  sed  cùm  vo- 
calus  fueris,  vade,  recumbe  in  novissimo  loco, 
ut,  cùm  veneril  qui  le  invitavil,  dicat  tibi  : 
Amiee,  ascende  superiùs;  tune  erit  tibi  gloria 
coràmsimul  discumbentibus.  Luc.  14,  8,  9,  10. 
—  Diligentes  in  vino  noli  provocare  :  mullos 
enim exterminavil  vinum.  Eccl.  31,  30.  —  Su- 
pra mensam  magnam  sedisli,  non  aperias  su- 
per illam  faucem  tuam  prior  ;  non  diras  sic  : 
Multa  sunt,  quee  super  illam  sunt.  Mémento 
quoniam  malus  est  oculus  neqiiam  :  nequius 
oculo  quid  crealum  est  ?  ideô  ab  omni  facie 
sua  lacrymabitur,  cùm  viderit;  ne  extendas 
manum  luam  prior,  et  invidiâ  contaminalus 
erubescas;  ne  comprimaris  in  convivio  :  in- 
tellige  qua3  sunt  proximi  tui  ex  te  ipso  ;  utere 
quasi  bomo  frugi  bis  quœ  tibi  apponunlur,  ne 
cùm  manducas  multùm,  odio  babcaris.  Cessa 
prior  causa  disciplina;  et  noli  nimius  esse,  ne 
forlè  ofl'endas.  Eccl.  31,  12,  13,  14,  15,  IG,  17, 
18,  19,  20,  21. —  In  convivio  vini  non  arguas 
proximum,  el  non  despicias  eum  in  jucundilale 
ipsius  ;  verba  improperii  non  dicas  ei,  el  non 
premas  eum  in  repelendo.  Ibid.  41,  42.— 
Cenunula  carbuuculi  in  ornamenlo  auri,  et 
comparalio  musicorum  in  convivio  vini  :  sicut 
in  fabricatione  auri  signum  est  smaragdi ,  sic 


|4|1  SCRIPTUR.E 

uumerus  musicorum  in  jucumlo  el  moderato 
vino.  Audi  tacens,  et  pro  reverentià  accedct 
Wbi  bona  gratia.  Eccl,  52,  7,  8,  8.  —  Reclorem 
te  posumiiil,  noli  extolli  ;  esto  in  iis  quasi  unus 
ex  ipsis;  curani  illorum  habe,  et  sic  confide,  et 
orani  cura  tua  explicita recumbe,  ut  laeterisob 
illos,  et  ornamenlum  gralise  accipias  eoronam, 
et  dignalioiieniconsequariscorrngalkmis.Ea'/. 
52,  i,  2,  3.  —  Cùm  faeis  prandiuin,  aut  cœ- 
nam,  noli  vocare  aruicos  tuos,  ncque  fralres 
tuos,  ncque  cognalos,  neque  vicinos  divites,  ne 
fortèel  ipsi  te  rcinvilent,  et  liât  tibi  relribulio  ; 
sed  cùm  facis  convivium,  voca  pauperes,  débi- 
les, claudos,  et  cascos,  et  bealus  cris,  quia  non 
babenl  relribuere  tibi  :  retribuetur  enini  tibi 
'n  resurrectione  justorum.  Luc.  14,  12,  15,  14. 

CAPUTYIII. 

Exempta  intemperantiœ. 
Noe  bibensvinum  inebrietatusest.  Gai.  9,  21. 
—  Verùni  bi  quoque  prae  vino  nescierunt,  et 
prae  ebrielateerraverunl.  Sacerdosel  propbeta 
nescierunt  praeebrietale,absorpti  sunt  à  vino, 
erraverunt  in  ebrietate,  nescierunt  videntem, 
ignoraverunt  judiciura.  Oinnes  enim  mensae 
replet*  sunt  vomilu  sordiumque,  ità  ut  non 
esset  ultra  locus.  Isa.  28,  7,  8.  —  Balthasar  fe- 
cit  grande  convivium  optimatibus  suis  mille, 
et  unusquisque  secundùm  suam  bibebat  aeta- 
tem  ;  praecepit  ergô  jam  temulentus  ut  afl'er- 
rentur  vasa  aurea  et  argentea ,  ([use  asporta- 
verat  Nubuchodonosor,  paler  ejus,  de  icmplo 
quod  fuit  in  Jérusalem,  ut  biberent  in  eis  rex 
et  optimales  ejus,  uxoresque  ejus  et  concu- 
bins. Dan.  5,  1,2.  — Vocabil  Dominus  Deus 
exereituum  in  die  illâ  ad  fieHim  et  ad  plan- 
etum,  ad  calvilium  et  ad  singulum  sacci, 
et  eccè  gaudium  et  Isetilia  ,  occidere  vilu- 
los,  et  jugulare  arietcs,  comcdere  carnes,  el 
bibere  vinum  :  comedamus  et  bibamus,  cràs 
enim  moriemur.  ha.  22,  12,  13. 

CAPIT  IX. 

lejunii  encomia,  effecta,  fructus,  exempta. 

Bona  est  oratio  cum  jejunio  el  eleemosynâ 
magis  quant  tbesauros  auri  recondere  ;  quo- 
niam  eleemosynâ  à  morte  libéral,  et  ipsa  est 
quae  purgat  peccata,  et  facil  invcnire  miseri- 
eordiam  et  vitam  aeternam.  Tob.  12,  8,  9.  — 
Convertimini  ad  me  in  toto  corde  vestro,  in 
jejunio,  et  in  flelu,  et  in  planclu.  Joël.  2,  12. 

—  F.xhibeamus  nosmelipsos  sicut  Dei  ministros 
in  multà  patientià  ,  in   jejuniis.  2  Cor .  6,  4. 

—  Cùm  jejunatis,  nolite  lieri  sicut  hypocritae 
tristes  ;  exterminant  enim  faciès  suas,   ut  ap- 


DIYINVE.  lil* 

pareant  bominibus  jejunantes  ;  amen  dico  vo- 
bis,  quia  receperunt  mercedem  suam  ;  lu  aulem 
cùm  jejunas,  unge  caput  luum  et  faciem  tuam 
lava,  ne  videaris  bominibus  jejunans,  sed  Pa- 
trit'ioqui  est  in  abscondilo,  et  Pater  luus,  qui 
videt  in  abscondilo,  reddet  tibi.  Matth.  G,  16, 
17,    18.  —  Ego  aulem  cùm  mihi  molcsti  es- 
sent,  induebar  cilicio  ;  bumiliabam  in  jejunio 
animam  meam,   et   oralio  mea  in   sinu  meo 
converletur.  Ps.  54,  15.  —  Ministranlibus  illis 
Domino  et  jejunantibus,   dixit  Spiritus  sanc- 
lus  :  Segregate  milii  Saulum  el  Barnabam  ad 
opus  ad  quod  assumpsi  eos  ;  tune  jejunantes  et 
orantes,  imponenlesque  illis  manus,  dimise- 
runt  illos.  Act.  15,  22.  —  Cùm  constituissent 
illis  per  singulas  Ecclesias  presbyteros  et  orâs- 
sent,  cum  jejunationibus  commendàrunt  eos 
Domino,  in  quem  crediderunt.  Act.  14,  2,  3. 
—  Hoc  genus  non  ejicitur  nisi  per  orationem 
et  jejunium,    Matth.    17,   20.   —  Corporalis 
exercilalioad  modicum  ulilis  est;  pietasautem 
ad  omnia  utilis  est,  promissionem  babens  vitae 
quaî  nunc  est  fulurae.  1  Tim.  4,  8.  — Hogant 
me  judicia  juslitia;;   appropinquare  Deo  vo- 
lunt  :  quarè  jejunavimus ,  et  non   aspexisti  ? 
bumiliavimus  animas  nostras,  et  nescîsti?  eccè 
in  die  jejunii  vestri  invenitur  voluntas  vestra, 
et  omnes  debitores  veslros  repelitis.  Eccè  ad 
lites  et  contentiones  jejunatis,  etpercutitis  pu- 
gno impie;  nolite  jejunare  sicut  usquè  ad  hane. 
diem,  ut  audiatur  in  excelso  clamor  vester  : 
numquidtaleest  jejunium  quod  elegi,  per  diem 
aflligcrehominem  animam  suam?  numquideon- 
torquere  quasi  circulum  caput  suum,etsaccum 
et  cinerem  sternere?    numquid  islud  vocatis 
jejunium etdiem  acceptabilem  Domino?  Nonnè 
hoc  est  magis  jejunium  quod  elegi?  dissolve 
colligationes  impietatis,  solve  fasciculos  depri- 
menles,  dimilte  eos  qui  confracti  sunt  liberos, 
etomneonusdisrumpe;  frange  esurienti  panem 
tuum,  et   egenos  vagosque  indue  in   domum 
tuam  :  cùm  videris  nudum,  operi  eum,  et  car- 
nem  tuam  ne  despexeris;  tune  erumpet  quasi 
manc  lumen  tuum.  Isa.  58,  2,  3,  4,  5,  6,  7. — 
Cbrislus  jejunavit  quadraginta  diebus  et  noctn 
bus.  Matth.  4,  2.  — Hœc  (Anna)  vidua  usquè 
ad  ocloginla  et  quatuor  annos,  quae  non  dise©» 
débat  de  lemplo,  jejuniis  et  obsecrationibus 
serviens  nocle   ac  die.  Luc.  2,  37.  —  Habens 
(Judith  )  super  lumbos  suos  cilicium,  jejunabat 
omnibus  diebus  vitae  suae,  praeter  sabbalba  et 
neomenias  et  festa  domûs  Israël.  Judith.  8,  6. 
— Venit  Joannes,  ncque  manducans,  neque  bi- 
bens,  et  dicunt  :  Daimonium  habet.   Matth, 
11,19. 
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CAPOT  X. 

Continentiœ  et  pudiciliœ  fructus  et  exempta . 

EccèDominus  meus  omnibus  mini   traditis 
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ignorât  quid  habeat  in domo sua;  nec  quidquam 
est,  quod  non  in  meà  sit  polestate  vel  non  tra- 
diderit  niihi ,  prxter  le,  quse  uxor  ejus  es  : 
quomodô  ergô  possum  hoc  rnalum  faccre  et 
pcccarcin  Dcum  mcum?  Gen.  59,  8,  !).  —  Fe- 
cisli  viriliter,  et  conforlalum  est  cor  luum,  eô 
qnôd  amaveriscastilatem,  et  post  virnni  luum 
allerum  nescieris  :  ideô  cl  inanus  Domini  con- 
fortavit  te,  et  ideô  eris  benedicta  in  sternum. 
Judith.  15,  H.  —  Tu  scis,  Domine  (ità  Sara, 
uxor  Tobiœ  junioris) ,  quia  nunquàm  conçu? 
pivi  virum,  et  mundam  servavi  an  imam  meam 
ab  omni  concupisccntiâ.  Tob.  5,  16.  —  Et  ut 
scivi  quoniam  aliter  non  possem  esse  conti- 
nens,  nisi  Deus  det,  et  hoc  ipsum  erat  sapien- 
tiœ  scire  cujus  esset  hoc  donum,  adii  Domi- 
num,  et  deprecatus  sum  illum,  et  dixi  ex  totis 
prœcordiis  meis.  Sap.  8,  21.  —  Pepigi  fœdus 
cum  oculis  meis,  ut  ne  cogitarem  quidem  de 
yîrgine.  iob.  31,  1.  —  Vide  verbis  Caslilas  et 
Virginilas. 

CAPLT  XI. 

Incontinentia  vetatur  et  omnis  luxuria, 

Haîcesl  volunlas  Dei  sanelihcalio  vestra,  ut 
abstineatis  vos  à  fornicatione  ,  ut  seiat  unus- 
quisque  vestrùm  vas  suum  possidere  in  sancti- 
ficalione  et  honore,  non  in  passione  desiderii, 
sicut  génies  quœ  ignorant  Dcum.  1  Thess.  4,  3, 
4.  —  Honorabile  connubium  in  omnibus  ,  et 
Ihorus  immaculalus;  fornicalores  enim  et  adul- 
teros  judicabit  Deus.  Hebr.  15,  4.  — Corpus 
non  ibrnicationi,  sed  Domino,  et  Dominuscor- 
pori.  1  Cor.  6,15.  —  Nescitis  quoniam  corpora 
vestramembrasunl  Chrisli'.'  tollens  ergô  mem- 
bra  Chrisli ,  faciam  membra  meretricis  ?  absil. 
An  nescitis  quoniam  qui  adhœret  mere- 
treci,  unum  corpus  efficitur?  Erunt,  inquit , 
duo  in  carne  unà;  qui  autem  adhœret  Domino, 
unus  spiritus  esl  :  fugite  fornicationem  ;  omne 
peccatum  ,  quodcumque  fecerit  homo,  extra 
corpus  esl  ;  qui  autem  fornicatur  in  corpus 
suum  peccat.  An  nescitis  quoniam  membra 
vestra  templum  sunt  Spiritus  sancli,  qui  in  vo- 
bis  est,  quem  habelis  àDeo?  et  non  estisveslri; 
empli  enim  estis  pretio  magno  ;  glorilicatc  et 
portate  Deum  in  corpore  vestro.  1  Cor.  6,  15, 
16,  17,  18,  19,  20.  —  Quarè  seduceris  (fili  mi) 
ab  aliéna,  et  foveris  in  sinu  allerius?  Prov.  5, 
20.  —  Non  mœchaberis.  Exod.  20,  13.  — Non 
desiderabis  uxorem  proxjmi  tui.  Exod,  20,  17. 


—  Omnis  qui  viderit  mulicrem  ad  concupis- 
cendam  eam,  jam  mœchatus  est  eam  in  corde 
suo.  Matth.5,  28.  —  Usquequô  morabuntur  in 
te  cogitaliones  noxiœ?  Jer.  4,  14. 


CAPOT  XII. 

Luxuriœ  tentatio  vexut  etiam  sanctos;  superal 
improvidos  et  insipidités. 

Ne  magnitudorovclalionumexlollal  me  ,  da- 
tus  est  mihi  stimulus  carnis  meae,  angélus  Sa- 
tana,  quimecolaphizei.  2  Cor.  12,  7. —  Quicst 
parvulusdeclinel  ad  me;  et  vecordi  locula  esl, 
et  ignoravil  qnôd  ibi  sint  giganles,  et  in  pro- 
fundis  inferni  convive  ejus  :  qui  enim  applica- 
bilur  ei  descendet  ad  inferos,  nain  qni  absces- 
serit  ab  eà  sahabitur.  Prov.  9,  16,  18.  —  De 
fenestri  domùs  meaî  per  cancellos  prospexi  ; 
et  video  parvulos  ,  considero  vecordem  juve- 
nem,  qui  transit  per  plateam  juxtà  anguium, 
et  propè  viam  domùs  illius  graditur  :  in  ob- 
scuro  advesperascenle  die  in  noctis  tenebris 
etcaligine.  Prov.  7,  6,  7,  8,  9.— Irretivileum 
mullis  sermonibus, et  blandiliis  verborum  pro- 
Iraxit  illum;  statim  eam  sequitur,  quasi  bos 
ductus  ad  victimam,  et  quasi  equus  lasciviens, 
et  ignorans  qnôd  ad  vincula  slultus  trabatur, 
doneclransligal  sagittajeeur  ejus  :  velutsi  avis 
feslinet  ad  laqucum  ,  et  nescit  quod  de  peri- 
culo  aninue  ejus  agitur.  Prot'.  7,  21,  22,  25. 

CAPUT  XIII. 

Nocet  animo  simul  et  corpori. 

An  nescilis  quia  iniqui  rcgnum  Dei  non  pos- 
sidebunl?  noble  errare  :  neque  fornicarii  ,  ne- 
que  idolis  servientes,  neque  adulteri ,  neque 
molles,  neque  masculorum  concubitorcs  ,  ne- 
que  fuies ,  neque  avari,  neque  ebriosi ,  neque 
maledici,  neque  rapaces  regnum  Dei  posside- 
bunt.  1  Cor.  6,  9,  10.  —  Hoc  scilote  intelli- 
gentes, quôd  omnis  iornicalor  aut  immundus, 
autavarus,  quod  esl  idolorum  servitus  ,  nou 
habet  hœredilatem  in  regno  Chrisli  et  Dei. 
E plies.  5,  5.  — ■  Inclinata  esl  ad  mortem  do- 
mùs ejus,  et  ad  inferos  semitae  ipsius.  Prov.  2, 
18. —  Ne  dederis  mulieribus  substanlianituam, 
et  vias  tuas  ad  delendos  reges.  Prov.  51,  3.  — 
Pepigi  fœdus  cum  oculis  meis  ,  ut  ne  cogita- 
rem quidem  de  virgine  :  quam  enim  partem 
baberet  in  mcDeus  desuper,  et  hœreditatem 
Omnipolens  de  excelsis?  numquid  non  perdi- 
lio  est  iniquo,  et  alieuatio  operantibus  iniqui- 
talem?  Job.  51,  1,  2,  5.  —  Ne  atlendasfallaciae 
mulieris;  lavus  enim  dislillans  labia  meretri- 
cis, et  nitidius  oleo  gutlur  ejus;  novissima  au- 
tem illius  amara  quasi  absinlhium  ,  et  aculi^ 
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quasi  gladius  biceps.  Pedes  ejus  descendant  in 
nioiicm,ct  ad  infères  gressus  illius  pénétrant: 
per  seinitani  vile  non  ambulant  ,  vagi  sunt 
gressus  ejus  et  investigabiles.  Prov.  5,  2,  5,  'h 
5,  6.  — Ne  abstrabatur  in  viis  illius  mens  tua, 
neque  decipiaris  semilis  illius  ;  mullos  enim 
vulneratos  dejecit,  et  l'ortissiini  quique  inter- 
fecti  sunt  ab  eà  :  vise  inferi  domus  ejus,  péné- 
trantes in  intcriora  mortis.  Prov.  7,  25,  26. — 
Fovea  profunda  est  meretrix,  et  puteus  angus- 
tus  aliéna  :  insidiatur  in  via  ,  quasi  latro  ,  et 
quos  ineautos  viderit  interlicit.  Prov.  23,  27, 
28.  —  Mu  lier  viri  preliosani  aniinam  capit. 
Prov.  6,  26. 

CAPUT  XIV. 

Intelledum  et  volunlatem  pervertit. 

Non  dabunl  eogilationes  suas  ut  revertantur 
ad  Deuni  suum,  quia  spirilus  fornicationum  in 
medio  eoruin  ,  et  Dommum  non  cognoverunt. 
Oseœ  5,  4.  —  Omnesqui  ingrediuntur  adeam, 
non  revertentur,  nec  appréhendent  semitasvi- 
taj.  Prov.  2,  19.  —  Ignis  nunquàm  dicit  :  Suf- 
licit.  Prov.  50,  16.  — Prelium  scorti  vix  est 
unius  panis.  Prov.  6,  26.  —  Homini  fornica- 
rio  oinnis  panis  duicis,  non  fatigabitur  trans- 
grediens  usquè  ad  linem.  Eccl.  55,  24.  —  Vi- 
num  elmulieres  apostatare  faciunt  sapientes  , 
et  arguent  sensatos.  Eccl.  19,  2.  —  Verbuni 
sapiens,  quodeumque  audierit  scius  ,  laudabit 
et  ad  seadjieiel;  audivit  luxuriosuset  displice- 
bit  ei,  et  projieiet  illud  post  dorsum  suum. 
Eccl.  21,  18.  —  Vœ  qui  lascivitis  in  stratis 
vestris  ;  et  nibil  paliebantur  super  contrilione 
Josepb.  Atnos.  6,  i,  6. 

CAPUT  XV 

Sanitatem  aufert  et  vitam  ac  fortunée  bona. 

Qui  se  jungit  fornicariis  erit  nequam  :  pu- 
tredo  et  vernies  ha^redilabunt  eum,  et  exlol- 
letur  in  exemplum  majus,  et  tolletur  de  nu- 
méro anima  ejus.  Eccl.  19,  5.  —  Eccè  mittam 
eam  in  lectum,  cl  qui  mœchantur  cum  eâ ,  in 
tribulalione  maximà  erunt,  nisi  pœnilentiam 
ab  operibus  egerint,  et  filios  ejus  interficiani  in 
morte.  Apoc.  2,  22.  —  Quod  si  verum  est , 
quodobjicit,  et  non  est  in  puellà  inventa  vir- 
ginilas,  ejieient  eam  extra  fores  domùs  patris 
sui,  et  lapidibus  obruenl  viri  civitatis  illius,  et 
moiietur,  quoniani  fecil  nefas  in  Israël,  ut  for- 
nicaretux  in  domo  patris  sui,  et  auferes  ma- 
lum  de  medio  lul.Deut.  22,  20,  21.  — Qui  nu- 
trit  scorla,  perde!  substantiam.  Prov.  29,  3. — 
Ne  des  fornicariis  animam  tuam  in  idlo  ,  oe 
perdas  te  ci   haereditalcra  tuam.  Eccl.  9,  9. 
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—  Dissipavit  substantiam  suai»,  vivendo  lu.vu- 
ri  osé.  Luc.  15,  13. 

CAPUT  XVI. 

Famam  pessumdat  et  honorent. 

Erubeseile  à  paire  et  maire  defornicationc. 
Eccl.  il,  21.  —  Ne  des  alienis  bonorem  luum, 
et  annos  luos  crudeli  ,ne  forte  impleantur  cx- 
Iranei  viribus  luis,  et  labores  lui  in  domo  alié- 
na sint,  et  gemas  in  novissimis,  quandô  con- 
sumpseris  carnes  tuas  et  corpus  luum.  Proi'. 
5,  9,  10,  11.  — Quoniani  lumbi  mei  impleti 
sunt  illusionibus,  et  non  esl  sanitas  in  carne, 
meà.  Ps.  37,  8.  —  Millier  fornicaria  quasi 
slercus  in  via  conculcabitur.  Eccl.  9,  10.  — 
Inimicos  crucis  Cbristi,  quorum  finis  interitus, 
quorum  deus  venter  est,  et  gloria  in  confusio- 
ne  ipsorum.  Pliil.  3,  19. —  Dedisti  maculai»  in 
glorià  tuà.  Eccl.  47,  22.  —  Proptereà  tradidil 
eos  Deus  in  passione  ignominise.    Rom.  1,  26. 

—  Erubescebanl  indicaresibi  concupiscentiam 
suam.  Dan.  13,  11. 

CAPUT  XVII. 
Luxuriœ  occasiones  vitandœ. 

Cùm  intràsset  antè  faciem  ejus,  statiin  captus 
est  in  suis  oculis  Holofernes.  Judith.  10,  17. 
— Surrexit,  et  ornavil  se  veslimento  suo,  et  in- 
gressa  stetit  antè  faciem  ejus;  cor  aulem  Holo- 
fernis  concussum  est  :erat  enim  ardensincon- 
cupisceiitiàejus.Jarf///i.  12, 15,  16.  — Non  ce- 
cidit  potens  eorum  à  juvenibus,  nec  filiiTitan 
percusserunt  eum,  nec  excelsi  gigantes  oppo- 
suerunt  se  illi;  sed  Judith,  lilia  Merari ,  in  spe- 
cie  faciei  sua;  dissolvit  eum.  Judith.  16,  8.  — 
Sandalia  ejus  rapuerunt  oculosejus;  pulchri- 
ludo  ejus  captivam  fecil  animam  ejus;  ampu- 
tavit  pugione  cervicem  ejus.  Ibid.  11.  —  Acci- 
ditautem  quàdam  die  ul  intraret  Joseph  do- 
nt uni,  et  operis  quippiam  absque  arbilris  face- 
ret,  el  ea  apprehensà  laciniâ  vestimenti  ejus, 
diceret  :  Dormi  mecum  ;  qui  reliclo  in  manu 
ejus  pallio,  fugit,et  egressus  est  foras.  Gen.  59, 
11,12. 

CAPUT  XVIII. 

Exempta  punitœ  luxuriœ  in  omnibus  vitœ  hujm 
et  œternœ  bonis. 

Dominuspluit  super  Sodomam  et  Gomorrhani 
sulphur  et  ignem  à  Domino  de  cœlo,  et  sub- 
vertit  civitates  haset  oniiiem  circà  regionem  , 
universos  babitalores  urbium,  eleuncta  terrse 
virenlia.  Gen.  19,  2i,  25. —  Dixil  Deus  :  Non 
permanebil  spiritus  meus  in  bomine  in  a:ler- 
nuui,  quia  caro  est,  eruntquedics  illius  cen 
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lum  viginli  annornm.  Gen.  6,  3,  5,  7. —  Eccè 
unus  de  filiis  Israël  inlravit  eoràm  suis  frntri- 
bus  ad  scortum  Madianitidcm,  vidente  Joseph 

et  omni  lurbà  hliorum  Israël  ,  qui  flebantarilè 
fores  tabernaculi;  quod  cùmvidissel  Phinces  , 
filius  Eleazari  ,  filii  Aaron  sacerdotis,  surrexit 
de  medio  multitudinis  ,  etarrepto  pugione  in- 
gressus  est  post  virum  in  lupanar,  etperfodii 
ambos  simul,  virum  scilicet  et  mulierem  in  lo- 
cis  genitalibus,  cessavitque  plaga  à  filiis  Israël: 
etoccisi  sunt  viginli  quatuor  millia  bominum. 
Num.  25,  6,  7,  8.  —  Ingravatuni  est  bellum 
contra  lilios  Benjamin ,  et  non  intellexerunt 
quôd  ex  omni  parte  iis  instaret  interitus  :  per- 
cussitque  eos  Dominus  in  conspectu  filiorum 
Israël,  et  inlerfecerunt  ex  eis  in  eo  die  viginli 
quinque  millia  et  centum  viros,  omnes  bella- 
tores  eteducentesgladium.  Judic.  20,  54,  55. 
—  Ruben,  primogenitus  meus ,  tufortiludo 
mea  et  principium  doloris  mei,  priorin  donis, 
major  in  imperio,  effusus  es  sieut  aqua;  non 
crescas ,  quia  ascendisti  cubile  pétris  lui ,  et 
maculâstistratum  ejus.  Gen.  49,5,4. — Dele- 
bo  hominem  ,  quem  creavi,  à  facie  terra ,  ab 
homine  usquè  ad  animanlia,  àreplili  usquè  ad 
volucres  cœli.  Gen.  6,  7.  —  Vide  ctiam  rerbo 
Adulterium. 

CAPUT  XIX. 

Honestas  et  verecundia  Inudabilis  ne  vitiosa. 

Pro  anima  tuâ  ne  confundaris  dicere  verum; 
est  enim  confusio  addueens  peccaluin  ;  et  est 
confusio  adducens  gloriamet  gratiam.  EcclA, 
24,  25.  —  Reveremini  in  his  quœ  procedunt 
de  ore  meo,  non  est  enim  bonum  omnem  re- 
verentiam  observare,  et  non  omnia  omnibus 
beneplacent  in  fide.  Ecd.  41,  19,  20.  —  Non 
duplices  sermonem  audiliis  de  rcvelatione  ser- 
monis  absconditi,  et  eris  verè  sine  confusione, 
et  invenies  gratiam  in  conspectu  omnium  bo- 
minum. Eccl.  42,  1.  — De  mendacio  inerudi- 
tionisluse  confundère.  Eccl.  4,  50.  — Ne  ac- 
cipias  personam  ut  delinquas  ;  de  lege  Allissi- 
miet  testament»,  et  de  judicio  testificàfê  ini- 
pium,  et  eris  eruditus  et  probabilis  in  cons- 
pectu virorum.  Eccl.  42,  2,  5,  8. — Neaceipias 
faciem  adversùs  faciem  tuam ,  nce  adversùs 
animam  tuam  mendacium;  nec  reverearis  pro- 
ximum  in  casu  suo,  nec  relineas  verbum  in 
tempore  salulis;  non  abscondas  sapientiam 
tuam  in  décore  suo  :  in  linguâ  enim  sapientia 
dignoscitur,  etsensus,  et  scientia  ,  et  doctrina 
in  verbo  sensati,  et  firmamentum  in  operibus 
justitiœ  ;  non  contradicas  verbo  veritatis  ullo 
modo,  et  de  mendacio  inerudilionis  tua;  con- 
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fundère;  non  confundaris  confiteri  peecatatua, 
et  be  subjicias  le  omni  homini  pro  peccato; 
noli  résistera  contra  faciem  potentis,  nec  co- 
rieris  contra  ictua  fluvii:  pro  jusiitiâ  agoni- 
aatepro  anima  tuA,  et  usquè  ad  mortem  certa 
pro  justilià,  et  Deus  expugnabit  pro  te  inimi- 
cos  tuos.  Eccl.  4,  20,  27,  28,  29,50,  31  ,52, 
55.  —  Est  qui  perdet  animam  suam  pra  con- 
fusione,  etab  imprudent!  personà  perdet  eam; 
persomr.  autem  acceptione  perdet  se.  Eccl.  20, 
24.  — 'Est  qui  pra  confusione promitlitamico, 
et  lucratus  est  eum  inimicum  gratis,  lbid.  25. 
> —  Animse  irreverenli  et  infrnnitae  ne  tradas 
me.  Eccl.  23,  6. 

CAPUT  XX. 

Humilitatis  actus. 

Ego  sum  vermis ,  et  non  homo ,  opprobrium 
bominum  et  abjectio  plebis.  Ps.  21,  7.  —  Lu- 
dam  ,  et  vilior  fiam  plus  quàm  factus  sum  ;  et 
ero  humilis  in  oculis  meis;  et  cum  ancillis, 
de  quibus  locuta  es,  gloriosior  apparebo.  2 
Reg.  6,  22.  —  Quia  semel  cœpi,  loquar  ad 
Dominum  meum ,  cùm  sim  pulvis  et  cinis.  Gen. 
18,  27.  —  Qui  post  me  venturus  est,  fortior 
me  est,  cujus  non  sum  dignus  calceamentâ 
portare.  Matth.a,  11.  —  Domine,  non  sum 
dignus  ut  intres  sub  tectum  meum  ;  sed  tan- 
tùm  die  verbum  etsanabitur  puer  meus.  Matlh. 
8,  8.  —  Dicite  filiœ  Sion  :  Eccè  rex  tuus  venit 
tibi  mansuetus,  et  sedens  super  asinum  et 
pullum  filium  subjugalis.  Matth.  21,  5.  — 
Procidebant  viginti  quatuor  seniores  antè  se- 
dentem  in  throno,  et  adorabant  viventem  in 
secula  seculorum,  et  mittebant  coronas  suas 
antè  thronum ,  dicentes  :  Dignus  es.  Apoc.  4, 
10.  Pater,  peccavi  in  cœlum  et  coràm  te  ;  jam 
non  sum  dignus  vocari  filius  tuus,  fac  me  sicut 
«num  de  mercenariis  fuis.  Luc.  15,  13,  19.  — 
Novissimè  omnium  tanquàm  abortivo,  visus 
est  et  mihi  ;  ego  enim  sum  minimus  apostolo- 
rum,  quia  non  sum  dignus  vocari  apostolus, 
quoniam  persecutus  sum  Ecclesiam  Dei  ;  gra- 
lià  autem  Dei  sum  id  quod  sum ,  et  gratia  ejus 
in  me  vacua  non  fuit,  sed  abundantiùs  illis 
omnibus  laboravi  :  non  ego  autem,  sed  gratia 
Dei  mecum.  1  Cor.  15,  8,  9,  10.  —  Utinàm 
sùstîneretis  modicum  quid  insipientia;  mese! 
sed  et  supportate  me.  2  Cor.  2,  1.  —  Nos 
stulti  propter  Cbfistum,  vos  autem  prudentes 
in  Christo;  nos  infirmi,  vos  autem  fortes; 
vos  nobiles,  nos  autem  ignobiles.  1  Cor.  i, 
10.  —  Tanquàm  purgamenta  hujus  mundi 
facli  sumus  omnium  peripsema  usquè  adliùc. 
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4  Cor.  4,  13.  —  Mihi  omnium  sanctorum  mi- 
nime data  est  gratia  hafls.  E plies.  3,  8. 

CAPUT  XXI. 
Effectus  Immilitatis  et  fructus,  oratioms  exauditio, 
gratia,  et  gloria  œterna. 
llmnilium  et  inansuetoruni  seinper  tibi  pla- 
çait deprecaiio.  Judith.  9,  16.  —  Huec  dicit 
Excelsus  et  Sublimis,  habilans  xlernilatem  : 
et  sanctum  nomen  ejus  in  cxcclso  ,  et  in 
sancto  habilans,  et  cum  contiito  et  bumili 
spiritu,  ut  vivifiée!  spiritum  humilium,  et  vi- 
vilicet  cor  contritorum.  Isa.  57,  15.  —  Beati 
pauperes  spiritu ,  quoniam  ipsoram  est  re- 
gnum  crelorum.  Malth.  5,  5.  —  Amen,  dico 
vobis  :  M?i  conversi  fueritis,  et  efficiamini 
sicul  parvuli,  non  introibilis  in  regnum  cœlo- 
rum.  Malth.  18,  3.  —  Humiles  spiritu salvabit. 
Ps.  55,  1!).  —  Ad  quein  respiciam,  nisi  ad 
pauperculum,  et  contrituni  spiritu,  et  tre- 
nientem  sermones  ineos?  Isa.  66,  2.  — Quis 
sicut  Dominus  Dcus  noster,  qui  in  aitis  habitat, 
et  humilia  respicit  in  coelo  et  in  terra  ?  Ps. 
112,  5.  —  Excelsus  Dominus,  et  humilia  res- 
picit, et  aita  à  longé  cognoscit.  Ps.  157,  7.  — 
Deus  superbis  resistit  ;  liumilibus  autem  dat 
gratiam.  1  Pet.  5,  5.  tl lac.  4,  6. 

CAPUT  XXII. 

Hn.mil  il  us  via  est  ad  exaltationem. 

Humiliamini  sub  potenii  manu  Dei ,  ut  vos 
exaltet  in  tempore  humilitas.  Prov.  15,  55.  — 
Gloriam  prœeedit  humilitas.  Prov.  15,  25.  — 
Humilem  spiritu  suscipiet  gloria.  Pror.  29, 
25.  —  Qui  humiliatus  fuerit,  erit  in  gloria; 
et  qui  inclinaverit  oculos,  ipse  salvabitur.  Jok. 
22.  99,  —  Suscitât  de  pulvere  egenuni;  et  de 
steicore  élevai  paiiperem,  ut  sedeat  cum  priii- 
cipihus,  et  soiiuni  gloriae  leneal.  1  Herj.  2,  6. 
—  Sedes  ducum  superhorum  destruxit  Deus, 
et  sedere  fecit  mites  pro  ris.  Ecct.  10,  17.  — 
Sapicntia  humiliati  exaitabit  caput  illius,  et 
in  medio  magnatorum  consedere  euin  faciet. 
Eecl.  11,  t.  — Respexil  humilitatem  ancillse 
sua;  :  eccè  enim  ex  hoc  beatam  me  diceni 
omnes  geneniliones.  Luc.  1,  48.  —  Quicum- 
que  humiliaverit  se  sicut  parvulus  iste ,  hic 
est  major  in  regno  ccclorum.  Matllt.   18,  4.  — 

Dépotait  polentes  de  sede,  et  exahavit  hu- 

milo.  bic.  18,  li. 

capit  xv.m. 

Ad  scientiam  sauclunim  et  omiiem  prosperitatem. 

l'bi  est  humilités,  ibi  et  sapicntia.  Prov.  11, 

2.  — Declaralio  sermonum  luorum  illuminât. 
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et  intellectum  dat  parvulis.  Ps.  118,  130.  — 
Conlitebor  tibi,  Pater,  Domine  cœli  et  terra;, 
quia  abscondisti  hiec  à  sapientibus  et  pruden- 
tibus,  et  revelàsti  ea  parvulis  :  ità  ,  Pater, 
quoniam  sic  fuit  placitum  antè  te.  Mattli.  11, 
25,  2G.  —  Finis  modeslirc  timor  Domini  :  di- 
vitiœ  et  gloria  et  vila.  Prov.  22,  4.  —  Sine 
modo ,  sic  enim  decet  nos  implere  oninem  jus- 
tiliam.  Mattli.  5,  15. 

CAPUT  XXIV. 
Variœ  ad  Immilitatem  cohortationes. 
Nemo  se  seducat  :  si  quis  videtur  inler  vos 
sapiens  esse  in  hoc  seculo  ,  slultus  fiât ,  ut  sit 
sapiens  :  sapientia  enim  hujus  mundi  stultitia 
est  apud  Deum.  1  Cor.  3,  18.  —  ISiliil  per 
conlentionem  neque  per  inanem  gloriam,  sed 
in  humilitale  superiores  sibi  invicem  arbitran- 
tes. Phil.  2,  3.  —  Glorietur  dives  in  humilitale 
suà.  Jac.  1,  9.  —  Humiliamini  in  conspectu 
Domini,  et  exaitabit  vos.  Jac.  4,  10.  —  Sub- 
dili  estote  Deo.  Jac.  4,  7.  —  Appropinquate 
Deo,  et  appropinquabit  vobis.  Ibid.  8.  —  Ado- 
lescentes ,  subditi  estote  senioribus  ;  omnes 
autem  invicem  humilitatem  insinuate  :  quia 
Deus  superbis  resistit,  liumilibus  autem  dat 
gratiam.  1  Pet.  5,  5,  —  Discite  à  me  quia 
mitis  sum  et  humilia  corde  :  et  invenietis  re- 
quiem animabus  vestris.  Mattli.  11,  29.  — 
Non  alta  sapientes ,  sed  liumilibus  consentien- 
tes,  nolite  esse  prudentes  apud  vosmetipsos. 
Rom.  12,  16.  —  Hoc  sentite  in  vobis  quod  et 
in  Christo  Jesu,  qui,  cùm  in  forma  Dei  esset, 
non  rapinam  arbitratus  est  esse  se  aequalem 
Deo,  sed  semelipsum  exinanivit,  formam  servi 
accipiens.  PAt7.  2,  5,  6.  —  Humilia  valdè  spi- 
ritum tuum  ,  quoniam  vindicta  carnis  impii , 
ignis  et  verniis.  Eccl.  7,  19.  —  Huniiliare  Deo, 
et  expecta  manus  ejus  :  attende  ne  seduclus 
in  stultitiain  humilieris.  Eccl.  15,  9.  —  Quantô 
magnuses,  humilia  te  in  omnibus,  et  coràm 
Deo  invenies  gratiam,  quoniiim  magna  po- 
tentia  Dei  solius,  et  ah  liumilibus  honoiatur. 
Eccl.  5,  20,  21.  —  Cùm  vocatus  fueris,  vade, 
in  novissimo  recumbe  loco,  ut  cùm  venerit 
qui  le  invitavit,  dicat  tibi  :  Amice,  ascende 
superiùs;  et  tune  erit  tibi  gloria  coràm  simul 
discumbenlihus.  Luc.  14,  10.  —  Tu  lidc  stas, 
noii  altum  sapere,  sed  time.  Rom.  11,  20.  — 
Induite  vos  sicut  electi  Dei  viscera  misericor- 
dfft  humilitatem.  Coloss.  3,  12. 
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CAPl'T  XXV. 


Humililatis  selecta  exempta,  et  orationes  jacu- 
lutoriœ. 

Deus',   niinor  sum  cunctis  miserationibus 
luis,  et  ver  i ta  te  tuâ,   quam  explevisli  servo 
tuo.  Gen.  52,  10.  —  Dixit  Moyscs  ad  Deum  : 
Quis  sum  ego,  ut  vadiim  ad  Pharaonem,  et 
educam  lilios  Israël  de  /Egypto?  Exod.  5,  11. 
—  Obsecro,  Domine,   non  sum  eloquens  ab 
heri  et  nudius  lertius,  et  ex  quo  locutus  es 
adservum  tuum,  impeditioris  et  tardions  lin- 
guœ  sum.  Exod.  i,  10.  —  Ait  David  ad  Saul  : 
Quis  ego  sum,  aut  quœ  estvita  mea,  aut  co- 
gnatio  patris  mei  in  Israël,  ut  liam  gêner  ré- 
gis? et  ait  David  :  Nùm  parùm  videtur  vobis 
generum  esse  régis?  ego  autem  sum  vir  pauper 
et  tenuis.  1  Reg.    18,    18,  23.  —  Inelinans  se 
David  promis  in  terrain,  adoravit  :  Quem  per- 
sequeris, rex  Israël?  quem  persequeris?  ca- 
nein  mortuum  persequeris  et  pulicem  ununi. 
1  Reg.  21,  9,  15.  —  Et  ait  David  :  Quam  ob 
causant   dominus    meus  persequitur   servant 
suum?  quid  feci?  aut  quod  est  malum  in  manu 
meà?  1  Reg.  2<î,  18.  —  Egressus  est  rex  Israël 
ut  quserat  pulicem  unum ,  sicut  persequitur 
perdix  in   montibus.  1  Reg.  26.  20.  —  Noluit 
divertere  ad  se  aream  Domini  in  civitatem  Da- 
vid, sed  divertit  eam   in  domum  Obededom 
Gèthsei.  2  Reg.  6,  10.  —  Ingressus  est  autem 
rex  David ,  et  sedit  eoràm  Domino ,  et  dixit  : 
Quis  ego  sum,  Domine  Deus,  et  quœ  domus 
mea,  quia  adduxisti  me  bucusquè?  sed  et  hoc 
parum  visum  est  in  conspectu  tuo,  Domine 
Deus,  nisi  loquereris  etiam  de  domo  servi  tui 
in  longinquum.  2  Reg.    7,    18,    19.  —  Jésus, 
curato  paralytieo,  declinavità  turbà.  JoatL  5, 
13-  —  Claritatem   ab  borainibus  non  accipio. 
Joan.  5,  il.  —  Ipse  ego  Paulus,   obsecro  vos 
per  mansuetudinem ,   et   modestiam  Christi , 
qui  in  facic  quidem  humilis  sum  intervos, 
absens  autem  confido  in  vobis.  2  Cor.  10,  1. — 
Non  est  bonum  sumere  panem  filiorum  et  mit- 
tere  canibus;  at  illa  dixit  :  Etiam,  Domine, 
nam  et  catelli  edunt  de  micis  quœ  cadunt  de 
mensà  dominorum  suorum.  Matth.  15,  26,  27. 
—  O  Domine,  quia  ego  servus  Unis,  ego  ser- 
vir» luus ,  et  lilius  ancillœ  tuœ  !  Ps.  115,  0. 

CAPUT  XXVI. 

Superbia  Deo  et  hominibus  exosa   vetatur  uui- 

versitn. 

OJibiiis  coràm  Deo  est  et  hominibus  super- 
bia, et  cxecrabiiis  omnis  iniquitas  gentium. 
Eccl.  10,  7.  — Tresspecies  otlivit  anima  mea, 


et  aggravor  valdè  animœ  eorurn,  pauperem 
superlium.  Eccl.  23,  3,4. — Audivimus  su- 
perbiam  Moab  :  superbus  est  valdè;  superbia 
ejus  et  arrogantia  ejus,  et  indignalio  ejus  plus 
quam  fortitudo 'ejus.  Isa.  lu',  6.  —  Superbiam 
nunquàm  in  tuo  sensu,  aut  in  tuo  verbo,  do- 
nnnari  pcrinittas  ;  in  ipsà  enim  initium  sum- 
psit  omnis  perditio.  Tob.  i,  11.  —  Ne  sis  sa- 
piens apud  temetipsum  ,  tiuie  Deum  ,  et  recède 
à  malo.  Prov.  5,  7.  —  Non  alla  sapientes,  sed 
humiiiliiis  consentientes.  Rom.  12,  10. 

CAPUI  XXVII. 
Son  superbièndutn  de  dont»  animi,  corporis,  aut 
ullis  aliis,  cùtn  omniu  à  Deo  sint,  et  Iwmo  ait 
res  vilissinia. 

Dieis  :  Fracli  sunt  rami ,  ut  ego  inlerar; 
benè ,  propter  incredulitatem  fracti  sunt  ;  tu 
autem  lide  stas,  noli  allum  sapere,  sed  time  : 
si  autem  Deus  naluralibus  ramis  non  pepercit, 
ne  forte  nec  tibi  parcat.  Rom.  11,  19,  20,  21. 
—  Dico  per  gratiam  quœ  data  est  mihi ,  omni- 
bus qui  sunt  inter  vos,  non  plus  sapere  quam 
oportet  sapere,  sed  sapere  ad  sobrietatem;  et 
unicuique  sicut  Deus  divisil  mensuram  fldei. 
Rom.  12,  13.  —  Quis  te  discernit?  quid  babes, 
quod  non  accepisti?  si  autem  accepisti,  quid 
gloriaris,  quasi  non  acceperis?  1  Cor.  4,  7.  — 
Si  quis  existimat  se  aliquid  esse,  cùm  nihil  sit, 
ipseseseducit:opussuum  probet  unusquisque, 
et  sic  in  semetipso  tantùm  gloriam  habebit,  et 
non  in  altero.  Gai.  6,  3,  4.  —  Non  glorietur 
sapiens  in  sapientià  suà ,  et  non  glorietur  forlis 
in  fortitudine  suà ,  et  non  glorietur  dives  in 
divitiis  suis  ;  sed  in  hoc  glorietur  qui  gloria- 
tur,  scire  et  nôsse  me ,  quia  ego  sum  Dominus, 
qui  facio  misericordiam ,  et  judieiuni,  et  justi- 
tiam  in  terra  :  hœc  enim  placent  mihi,  ait  Do- 
minus. Jer.  9,  25,  24.  —  Non  laudes  virum  in 
specie  suà ,  nec  spernas  hominem  in  visu  suo  : 
brevis  in  volatilibus  est  apis,  et  initium  dul- 
coris  habet  fructus  illius.  Eccl.  11,  2,  3.  —  lu 
vestitu  ne  glorieris  unquàm ,  et  in  die  honoris 
lui  ne  extollaris  ;  quoniam  mirabilia  opéra  Al- 
tissimi  solius,  et  gloriosa  et  abscondita,  et  in- 
visa  opéra  illius.  Multi  tyranni  sederunt  in 
throno,  et  insuspicabilis  portavit  diadema  ; 
multi  potentes  oppressi  sunt  valdè,  et  gloriosi 
traditi  sunt  in  manus  alterorum.  Eccl.  11,  1, 
5.  —  Numquid  gloriabitur  securis  contra  eum 
qui  secat  in  eà,  aut  exatabitur  serra  contra 
eum  à  quo  trahitur?quomodô  si  elevelur  virga 
contra  elevantem  se,  et  exakatur  bacuius,  qui 
utique  lignum  est?  Isa.  10,  15.  —  Quid  su- 
pèrbit   terra   et  cinis?  Eccl.   10,  9.  —  Cùm 
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niorietur  liomo ,  hœreditabit  serpentes ,  et  bes- 
tias ,  et  vernies.  Ibid.  15. 

CAPUT  XXVUI. 

Superbia:  effecta  in  anima  si  mal  et  corpore. 

Vae,  qui  opulcnli  estis  in  Sion,  et  contidilis 
in  monte  Samai  kc  ;  optimales  capita  populo- 
rum  ingredientes  pompaticè  domnm  Israël. 
Amos.  6,  1.  —  V*  coroïKC  superbia},  ebriis 
Ephraim  ,  et  flori  decidenti  gloria;  exultationis 
ejus,  qui  eranl  in  vertice  vallis  pinguissima\ 
errantes  à  vino  :  eecè  validas  et  fortis  Donii- 
nus,sicut  impetus  grandinis ,  turbo  confrin- 
gens,  sicut  impetus  aquarum  nuiltarum  inun- 
dantium,  et  emissarum super  terrain  spatiosam. 
Pedibus  conculeabitur  eorona  superbise  ebrio- 
mni  Ephraim;  et  erit  flos  decidens  eorona? 
exultationis  ejus,  qui  est  super  vertieem  vallis 
pinguium  ,  quasi  temporaneum  antè  malurita- 
temautumni;  quod  cùm  aspexcrit,  videns, 
statim  ut  manu  tenuerit,  devorabit  illud.  Isa. 
28,  12,  5,  4.  —  Abominatio  Domini  est  omnis 
arrogans  .  etiamsi  manus  ad  inanum  fuerit , 
non  erit  innocens.  Prov.  16,  3.  —  Contritio- 
nem  prœcedit  superbia ,  et  antè  ruinam  exal- 
tatur  spiritus,  Prov.  16,  18.  —  Synagogee  su- 
perboram  non  erit  sanilas:frulex  enim  peccati 
radicabitur  in  iis,  et  non  intelligetur.  Eccl.  5, 
30.  —  Non  te  extollas  in  cogitatione  animai 
tuœ  ,  velut  laurus ,  ne  forte  elidatur  virtus  tua 
per  stultitiam ,  et  folia  tua  comedat ,  et  fructus 
tuos  perdat,  et  relinquaris  velut  lignuni  ari- 
duni  in  eremo.  Eccl.  6,  2,  5.  —  Vae  qui  sa- 
pientes  estis  in  oculis  vestris  ,  et  coràm  vobis- 
metipsis  prudentes.  Isa.  5,  21.  — ■  Jnravit 
Dominos  Deus  in  anima  suà ,  dicit  Dominas 
Deus  exereituuni  :  Detestor  ego  superbiani 
Jaeob,  et  domosejus  odi,  et  tradam  civitatem 
eum  babitatoribus  suis  ;  quod  si  reliqui  fuerint 
deeem  viri  in  domo  unà,  et  ipsi  morientur. 
Amos.  6,  8,  9.  —  Elevatum  est  cor  tuum  in 
robore  tuo  :  proptereà  ha?c  dicit  Dominus 
Deus  :  Eô  quod  elevatum  est  cor  tuum  ,  quasi 
cor  Dei ,  ideircô  eccè  ego  adducam  super  te 
alienos  ,  robuslissimos  genlium  ,  et  nudabunt 
gladios  suos  super  pulchritudinem  sapienliai 
tua',  et  polluent  decorem  tuum,  inlerlicient 
et  detrahent  te  ;  cl  morieris  in  interitu  occi- 
sorum  in  corde  maris.  Ezecli.  28,  3,  6,  7,  8. 

CAPLT  XXIX. 

Superbiœ  effecta  in  intellectn  et  voluntale. 

liixisli  :  Non  est  qui  videut  nie  ;  sapientia 
tua  et  seienlia  tua  baec  decepil  te,  etdixisli  in 
corde  too:Ego6unii  "t  prseter  me  non  est  alte- 
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ra.  Isa.  M,  10.  —  Cùm  cognovissent  Deum, 
non  sicut  Deum  glorilicaverunt,  aut  gralias 
egerunt;  sed  evanuerunlincogilationibussuis, 
ci  obscuratum  est  insipiens  cor  eorum;  di- 
centes  enim  se  esse  sapientes,  stulli  lacti  sunt. 
Rom.  1,  21,  22.  —  Elevatum  est  cor  tuum  in 
décore  tuo;  in  terrain  projeci  te,  antè  faciciu 
regum  dedi  te,  ut  cernèrent  te.  Ezech.  28,  17. 
—  In  judicium  ego  in  hune  niunduin  veni,  ut 
qui  non  vident  videant,  etqui  vident coeci  liant. 
Joan.  9,  39.  — Vidisti  liominein  sapienlcm  sibi 
videri1?  mugis  eo  spcmliabebit  insipiens.  Prov. 
2(J,  12.  —  Quomodô  vos  poteslis  credere,  qui 
gloriam  ab  invieem  accipilis,  et  gloriam  qpse 
à  solo  Deo  est  non  quasritis?  Joan.  3,  44.  — 
Ex  principibus  mulli  crediderunt  in  eum,  sed 
propter  Pharisajos  non  conlilebantur,  ut  è  Sy- 
nagogâ  non  ejicerenlur.  Juan.  12,  42.  —  Ini- 
tiuni  superbia;  liominis  apostatare  à  Deo,  quo- 
niain  ab  illo  qui  l'ecil  illum  recessit  cor  ejus, 
quoniam  initiuni  omnis  peccati  est  superbia; 
qui  tenuerit  illam,  adimplebitur  maledictis,  et 
subvertet  eum  in  linem.  Eccl.  10,  14,  15.  — 
L'bi  fuerit  superbia,  ibi  erit  et  contumelia;  ubi 
aulein  est  huinilitas,  ibi  esl  sapientia.  Proy.  11, 
2.  —  Inter  superbos  seniper  jurgia  sunt;  qui 
aulein  agunt  oinnia  eum  consilio,  reguntur  sa- 
pientia. Prov.  13,  10.  —  Exaltatatio  oculorum 
etdilalaliocordis,  lucerna  iinpiorumpeccatuni. 
Proi'.21,4. 

CAPLT  XXX. 

Superbia-  effecta  in  famâ,  honore,  dignitate. 

Oculi  sublimes  liominis  humiliati  sunt,  et 
incurvabitur  altitudo  virorum  ;  exaltabitur  au- 
tem  Dominus  solus  in  die  iiià.  Quia  dits  Do- 
mini exciciluum  super  oninem  superbum  et 
excelsuin,  et  super  oninem  arrogantem,  et  hu- 
miliabilur.  Isa.  2,  11,  12. — Dixit  Dominus  : 
Pro  eo  quôd  dévala?  sunt  liliae  Sion,  et  am- 
bulaverunt  extento  collo,  et  nutibus  oculorum 
ibant  et  plaudebant,  ainbulabant  pedibus  suis, 
et  composilo  gradu  incedebanl,  decalvabit 
Doininus  rerticem  hliarum  Sion  ;  et  Dominus 
crineni  earuin  nudabit.  Pulcherrimi  quoque 
viri  tui  gladio  cadent,  et  fortes  lui  in  prselio,  et 
niœrebunt,  atque  lugcbunt  portœ  ejus  et  de- 
solatà  in  terra  sedebit.  Isa.  5,  10,  17,  18,  25, 
26.  —  Eccè  dominator  Dominus  exercitunm 
confringet  lagunculam  in  terrore,  et  excelsi 
slaturà  succidentiir,  cl  siililiines  liumiliabuntur; 
et  subvei  lentur  condensa  sallùs  ejus  ferro,  et 
Libanuscum  excelsis  cadet.  —Isa.  10,  35,54. 
Dominus exercituum  cogitavil  hoc,  ut  detiahe- 
rel  snperbiam  omnis  glorise,  et  ad  igoomiitiam 
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deduceret  universos  inclytos  temc.  ha.  33,  9. 
—  Incurvavit  habitantes  in  excelso;  civitaicm 
sublimem  humiliabil  ha.  16,  5.  —  Proptcrcà 
lisec  dicit  Dominus  Dcus  :  Pro  co  quôd  subli- 
matus  est  in  altiludine,  et  dédit  summitalem 
suam  virentem  atquc  condensant,  et  elevaluni 
est  cor  ejus  in  altiludine  suà,  tradidi  euin  in 
manus  fortissimi  gentium  ;  faciens  faeiet  ci  : 
juxtà  impietatem  ejus  ejeci  eum.  Ezech.  31,10, 
Ht  —  Dispcrge  superljos  in  furore  tuo,  etres- 
piciens  omnem  arrogantem  humilia;  respice 
cunctos  superbos,  et  confunde  eos,  et  conlere 
impios  in  loco  suo  :  absconde  eos  in  pulvere 
simul,  et  faciès  eorum  demerge  in  foveam. 
Job.  40,  6,  7,  8.  —  Elevati  sunt  ad  modicum  , 
et  non  subsistent,  et  humiliabuntur  sicut  om- 
nia,  et  auferentur,  et  sicut  sumniitates  spica- 
rum  conterentur.  Job.  24,  24.  —  Memoriam 
superborum  perdidit  Deus,  et  relinquit  memo- 
riam humiiium  sensu.  Eccl.  10,  2t.  — Fecit 
potentiam  in  bracbio  suo  :  dispersit  superbos 
mente  cordis  sui.  Luc.  1,  52.  —  Superbia  cor- 
dis  tuiexlulit  le,  habilanteni  in  scissuris  petra- 
rum,  exaltantem  solium  luum,  qui  dicis  in 
corde  tuo:  Quis  detrahet  me  in  terrain?  Si 
exaltatus  fueris  ut  aquila,  et  si  inter  sidéra 
posueris  nidum  tuum,  indè  detraham  te,  dicit 
Dominus.  Abdiœ  5,  45.  —  Superbus  et  arro- 
gans  vocatur  indoctus  qui  in  ira  opcralur  su- 
perbiam .  Prov.  21,  24.  —  Superbum  sequitur 
humilitas,  et  humilem  spiritu  suscipiet  gloria. 
Prov.  2!),  23.  —  Qui  se  exaltaverit  humiliabi- 
tur,  et  qui  se  humiliât  exaltabitur.  Matth.  23, 
12. 

CAPUT  XXXI. 

Snperbiœ  effecta  in  bonis  fortnnœ  et  in  posteris. 

Visitabo  super  fruclummagnifici  cordis  régis 
Assur,  et  super  gloriam  allitudinis  oculorum 
ejus  ;  dixit  enim  :  In  forlitudine  manùs  meae 
feci,  et  in  sapienlià  imà  inteliexi,  et  absluli 
terminos  populorum,  et  principes  eorum  dc- 
prœdatus  sum,  et  delraxi  quasi  potens  in  su- 
blimi  résidentes.  Propter  hoc  millet  dominaior 
Dominus  exerciluuin  in  pinguibus  ejus  lenui- 
tatem,  et  subtùs  gloriam  ejus  succensa  ardebit 
quasi  combuslio  ignis.  Isa.  10,  12,  13.  14.  — 
Erit  Babylon  iiia  gloriosa  in  regnis,  inclyta  in 
superbia  Chaldœorum,  sicut  subverlil  Dominus 
Sodomam  et  Gomnrrhain.  Isa.  15,  19.  —  Quid 
est  quôd  dilectus  meus  in  domo  meà  fecit  sce- 
lera  multa  ?  numquid  carnes  sanctae  auferent 
à  te  maliliastuas,  in  quibusgioriata  es?  O'ivam 
uberem  ,  pulchram ,    frucliferam ,  speciosam 


vocavit  Dominus  nomen  tuum;  ad  voce  m  lo- 
quelae  grandis  exarsit  ignis  in  eà,  eteombusta 
sunt  fruteta  ejus./er.  2,  13,  16.  —  Domnm 
superborum  demolïetur  Dominus,  et  lirmos 
faclcl  iciiiiinos  vidua;.  Prov.  15  ,  23.  — 
Ephraim,  quasi  avis  avolavit  gloria  eorum  à 
parla,  et  db  ulcro,  cl  à  conceplu;  quod  elsi 
enulricrinl  filios  suos,  absque  liberis  eos  faciam 
in  hominibus  ;  sed  et  vae  eis,  cùm  recessero 
ab  eis.  Da  eis.  Domine  ;  quid  dabis  eisï  da  eis 
vulvam  sine  liberis ,  et  ubera  arentia.  Oseœ  9, 
11,  12,  14.  —  Et  nunc  audi  hœc,  delicata,  et 
habitans  confidenter,  quae  dicis  in  corde  tuo: 
Ego  sum,  et  non  est  prseler  me;  ampliùs  non 
sedebo  vidua  et  ignorabo  sterilitatem.  Venient 
tibi  duo  h;cc  subito  in  die  unâ,  sterilitas  et  vi- 
duitas.  Isa.  47,  8,  9. 

CAPUT  XXXII. 

Snperbiœ  punitœ  exempta. 

Eritis  sicut  dii,  scientes  bonum  et  malum. 
Gen.  3,  3.  —  At  ille  (Pliarao)  respondit  :  Quis 
est  Dominus,  utaudiamvocem  ejus  eldimitlam 
Israël  ?  nescio  Dominuni,  et  Israël  non  dimit- 
tam.  Exod.  5,  2.  — Anliochus,  mille  et  octin- 
gintis  ablatis  de  templo  talentis,  velociler  An- 
tiochiam  regressus  est  ;  existimans  se  pra;  su- 
perbia terrain  ad  navigandum,  pelagus  verô 
ad  iter  agendum,  deducturum,  propter  mentis 
elationem.2  Mach.  5,  21. — Dixit  alter  ad  pro- 
xiinum  suum  :  Venite,  facianuis  latercs,  et  co- 
quamus  eos  igni  ;  habuerunlque  lateres  pro 
saxis,  et  bitumen  pro  cœmento  et  dixerunt: 
Venite  ,  facianuis  nobis  civitatem,  et  turrim, 
cujus  cacumen  pertingatad  cœlum,  et  celebre- 
mus  nomen  nostrum  ,  antequàm  divida- 
mur  in  universas  terras.  Gen.  11,3,  4. — 
Porrù  Achipolel  videns  quôd  non  fuissel  fac- 
lum  consilium  suum,  stravit  asinuni  suu^i, 
suirexitque,  et  abiit  in  domum  suam,  et  in  ci- 
vilatem  suam,  etdisposità  domo  suà,  suspendio 
interiit,  et  sepultus  est  in  sepulcro  patris  sui. 
2  l\cçj.  17,  23.  —  Non  juxlà  benelicia  quai 
acceperal  retribuit,  quia  elevaluni  est  cor  ejus; 
et  facta  est  contra  eum  ira,  et  contra  Judam 
et  Jérusalem  :  buniiiiatusque  est  posteà,  eô 
quôd  exallalum  fuissel  cor  ejus,  tàm  ipse  quàm 
habilatorcs  Jérusalem,  et  ideircô  non  venit 
super  eos  ira  Domini  in  diebus  Ezechioe.  2 
Paroi.  52,  25,  26.  Staluto  die,IIerodesveslitus 
regiâ  veste  sedit  pro  tribunali,  et  concionaba- 
tur  ad  eos  ;  populus  autem  acclamabat  :  Dei 
voces  et  non  hominis.  Confeslim  autem  per- 
cussit  eum  angeius  Domini,  eô  quôd  non  de- 
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dissct  honorem  Deo,  etconsumptus  àvermibus 
expiravit.  Act.  12,  21,  22,  23. 

CAPLT  XXXIII. 

Orationes  superbiam  deprecantis. 

Non  veniat  niihi  pes  superbia),  ibi  eeeide- 
runt  qui  operantur  iniquilatcin,  expulsi  sunt, 
nec  poluerunt  slarc.  Ps.  55, 12. — Extollcntiam 
oculorum  mcorum  ne  dederis  niihi.  Eccl.  23, 
5.  —  Tua  est.  Domine,  magnilicentia  et  Victo- 
ria, tua  sunt  omnia,  et  qiue  de  manu  tua  aece- 
pimus  reddimus  libi.  1  Parai.  29.  —Quis  sum 
ego,  Domine,  et  quae  domus  patris  mei,  ut 
praestes  mihi  talia?  2  Reg.  7,  18.  —  Discam  à 
te,  Domine,  quia  milis  es  et  bumilis  corde,  ut 
inveniam  requiem  animai  meae.  Mattli.  11,  50. 

—  Vide  verbo  Humilitas,  cap.  10. 

CAPUT  XXXIV. 

Ambitionis  et  arrogant iœ  causa  et  pœnœ. 

Nescitis  quidpetatis;  potestisbiberccalicem, 
quem  ego  bibiturus  sum?dicunt  ei  :  Possumus 
Malt ii.  20,  22.  —  Chantas  non  est  ambitiosa. 
1  Cor.  13,  5.  —  Ignis  nunquàm  dicit  :  Suflicit. 
Prov.  30,  16. — Quomodô  vos  poteslis  crederc, 
qui  gloriam  ab  invicem  accipitis,  et  gloriam 
quœ  à  solo  Deo  est  non  quaîritis  ?  Joan.  5,  44. 

—  Propter  pharisaeos  non  conlitebanlur,  ut  è 
Synagogâ  non  ejicerentur  ;  dilexerunt  enim 
gloriam  hominum  magis  quàm  gloriam  Dei. 
Joan.  12,  42,  45.  —  Koli  quœrcrc  à  Deo  du- 
catum,  nequeàrege  calhedram  honoris.  Eccl. 
7,  4.  —  Noli  quaerere  fieri  judex,  nisi  valeas 
virtute  irrumpere  iniquitates,  ne  forte  exli- 
mescas  faciempolentis,  et  ponas  scandalum  in 
aequitate  tuâ.  Eccl.  7,  6.  —  Nec  quisquain  su- 
mit  sibi  honorem,  sed  qui  vocalur  à  Deo,  tan- 
quàni  Aaron.  Hebr.  5,  4. — Quicumque  voluerit 
inter  vos  major  fieri,  sit  vesler  munster,  et  qui 
voluerit  inter  vos  primus  esse,  erit  vesler  ser- 
vus.  Mat  th.  20,  26,  27.  —  Qui  potestatem  sibi 
sumit  injuste,  odietur.  Eccl.  28,  8. 

CAPUT  XXXV. 

Jactantiœ  ac  prœsumplionis  effecta,  et  aitœ  cir- 
citmstantiœ. 

Qui  se  jactat  et  dilatât,  jurgia  concitat  ;  qui 
vero  speratiu  Domino,  sanabitur.  Prov.  28,  25. 

—  Disperdat  Dominns  universa  labia  dolosa, 
et  linguam  magniloquam.  Ps.  11,  4.  —  Aufe- 
ram  de  medio  lui  magniloquos  superbia;  tua% 
et  non  adjiciesexaltariampliùsin  monte  sancto 
meo.  Sophon.  3,  11.  —  Dieentes  se  essesapien- 
tes,  stulti  facti  sunt.  Rom.  1,  15.—  Nolite  mul- 
tiplicarc  loqui,  sublimia  glorianlcs;  recédant   [ 
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vetera  de  ore  vestro.  1  Reg.  2,  3.  — Laudet  te 
alienus, etnon  os  luum;  cxtraneus.et  non  labia 
tua.  Prov.  27,  2.  —  Pharisxus  stans  hsec  apud 
se  orabat  :  Dcus,  gratias  ago  tibi,  quia  non  sum 
sicut  cœteri  hominum,  raptores,  injusti,  adul- 
leii;  velul  etiam  hic  publicanus  :  jejuno  bis  in 
sabbatho;  décimas  do  omnium  quae  possideo. 
Luc.  18,  11,  12.  —  Dico  vobis  :  Descendit  hic 
justificatus  in  domum  suam  ab  illo.  Ibid.  14. — 
Respondens  Petrus,  ail  il  1  ï  :  Etsi  omnes  scanda- 
lizati  fuerint  in  te,  ego  nunquàm scandalizabor. 
Qui  niltHominùs  posteà  Christum  negavit.  Mattli. 
26,  35. 

CAPUT  XXXVI. 

Mansuetudo  suadetur  et  prœcipitur;  effectus  et 
fmetus  liabet  nobilissimos. 

Fratres,  si  praoccupatus  fueiït  homo  in  ali- 
quo  deliclo,  vos  qui  spirituales  estis,  hujus- 
modi  instruite  in  spiritu  lenitatis,  considerans 
teipsum,  ne  tu  et  tenteris.  Gai.  6,1. — Beati  mi- 
les, quoniam  ipsi  possidebunt  terram.  Malth. 
5,  4.  —  Responsio  mollis  frangit  iram,  sermo 
durus  suscitât  l'urorem.  Prov.  13,  1.  — Discile 
à  me  quia  mitis  sum  et  humilis  corde,  et  in- 
venietis  requiem  animabus  vestris.  Mattli.  11 
29.  ■ —  Abjicientes  omnem  immunditiem  et 
abundanliam  malitiaî  in  mansuetudine,  susci- 
pite  insitum  verbum,  quod  potest  salvare  ani- 
mas vestras.  Sac.  1,  21.  —  Admone  eos  non 
liligiosos  esse,  sed  modestos,  omnem  ostenden- 
tes  mansuetudinem  ad  omnes  homines.  TU.  3. 
2.  —  Servum  Domini  non  oportet  litigare,sed 
mansuelum  esse  ad  omnes,  docibilem,  patien- 
tem.  2  tint.  2,  24.  — Obsecro  vos,  ego  vinctus 
in  Domino,  ut  digne  ambuletis  vocatione  quà 
vocati  estis,  cuin  on>ni  humilitate  et  mansue- 
tudine. Ephes.  4,  1.  —  Fiii,  in  mansuetudine 
opéra  tua  perfice,  et  sup»r  hominum  gloriam 
diligeris.  Eccl.  5,  19.  — •  Fili,  in  mansuetudine 
serva  an  imam  tuam,  et  da  illi  honorem  secun- 
dùm  meritum  suum  :  peccantem  in  anhnam 
suam  quis  justilieabit?  et  quis  honorificabit 
exhonorantenianimain  suam?  Eccl.  10,  5i,  52. 

CAPUT  XXXMI. 

Mansuctuttihis  exempta. 

N'olitc  timere  ,  nùm  Dei  possumus  resisterc 
voluntati  ?  Vos  eogitàstis  de  me  malum  ;  sed 
Dcus  vertit  illud  in  honuin,  ut  exaltaret  me, 
sicut  in  pnesenliarum  cernitis,  et  salvos  faceret 
multos  populos  :  nolile  timere,  e go  pascam  vos 
et  parvulos  vestros.  Gen.  50,  20,  21.  —  Erat 
Moyaes  vir  milissimus  super  omnes  homines 
qui  morabantur  in  terra.  Num.  12,  5.  —  David 
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sedensin  cathedra  sapientissimus  princeps  in- 
ter  1res,  ipse  est  quasi  tenmimus  ligni  vermi- 
culas,  qui  octingentos  interfecît  impôt  a  uno. 
2  Reg.  23,  8.  — Erant  appropinquantes  ci  pu- 
blfcani  et  peccatores,  ut  audirent  illam,  et 
inurmurabant  pbarisaei  et  scribrc ,  dicentes  : 
Quia  hic  peccatores  recipit,  cl  manducat  cuin 
illis.  Luc.  1,  29.  —  Vide  verbo  Benignilas,  et 
Justitia  vindicativa. 
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CAPUT  xxxvur. 

ïracundiœ  fœditas  et  gravitas. 
Non  estereata  hoininibussuperbia,  nequeira- 
cundia  nationi  mulierum.  Eccl.  10,  22. — Ira  et 
furor  utraque  execrabilia  sunt,  et  vir  peccator 
continenserilillorun).  Eccl.  27,  35. — Ncsis  ve- 
lox  ad  irascenduni,  quia  ira  in  sinu  stultire  quies- 
cit.  Eccl.  7, 10. — Secundùm  ligna  sylvae,  sicig- 
nisexardesdtetsecundùmviitutem  liominis, sic 
iracundia  illius  erit,  et  secundùm  substantiam 
suani,  exaltabit  iram  suam.  Eccl  28,  12.  —  Si 
sufllaveris  in  sein  till  uni,  quasi  ignisexardebit  ;  et 
si  exspueris  super  illam,  extinguetur  :  utraque 
ex  ore  proficiseunlur.  Eccl.  28,  14. — Grave  est 
saxum,  et  onerosa  arena,  sed  ira  slulti  utro- 
(pie  gravior;  ira  non  habet  misericordiam,  nec 
erumpens  furor,  etinipetuin  concitati  spiritûs 
ferre  quis  poterit  ?  Vrov.  27,  5,  4.  —  Fatuus 
staiim  indicat  iram  suam  ;  qui  autem  dissimu- 
lât injuriant,  callidus  est.  Prov.  12,  16.  —  To- 
tum  spirilum  suum  profert  stullus;  sapiens  dif- 
fertet  réservât  in  posterum.  Prov.  29,  11. 

CAPUT  XXXIX. 

ïracundiœ  effecta  in  animo ,  corpore ,  et  in  alios. 

Iracundia  animositatis  illius,  subversio  illius 
est.  Eccl.  1 ,  28.  —  Qui  ad  indignandum  faci- 
lis  est,  erit  ad  peccandum  proclivior.  Prov. 
29,  52.  —  Ignisnunquàmdicit  :  Suflicit.  Prov. 
50,  16.  —  Supercecidit  ignis,  et  non  viderunt 
solem.  Ps.  57,  9.  —  Zelus  et  iracundia  mi- 
nuunt  dies,  et  antè  tempus  senectam  adducet 
cogitatus.  Eccl.  50,26.  —  Verè  stultum  in- 
terficit  iracundia.  iob.  5,2.  —  Homo  iracun- 
(lus  incendit  lilem,  et  bomo  peccator  turbabit 
amicos,  et  in  medio  pacem  habentium  immit- 
let  inimicitiam.  Eccl.  28,  11. — Yir  iracundus 
provocal  rivas  ;  qui  paliens  est  miligat  susci- 
latas.  Prov.  15,  18. —  Qui  foiiiler  preinil 
ubera  ad  eliciendum  lac,  exprimit  butyrum  ,  et 
qui  vehementer  emungit  elicit  sanguinem.,  et 
qui  provocal  iras  producit  discordias.  Prov. 
50,  55  —  Sicut  carbones  ad  primas,  et  ligna 
ad  ignem ,  sic  homo  iracundus  suscitât  rixas. 
Prov.  26,  21. 


CAPOT  XL. 

Yetalur  ira  vitiosa. 


Onmis  qui  irascitur  fratri  suo  .  reus  erit  ju- 
dicio.  Malth.  5 ,  22.  — Omnis  amaritudo,  et 
ira.el  indignalio,  et  elamor,  et  blaspbemia 
tollatur  à  vobis,  cum  omni  maUtiâ.  Ephes. 
i,  51.  —  Auler  iram  à  corde  tuo,  ot  amove 
maiiliam  ;i  carne  tua  :  adolescentia  enim  et 
volupias  vana  sunt.  Eccl.  11 ,  10.  —  Sit  oinnis 
homo  tardus  ad  loquendnm;  ettardus  ad  iram  : 
ira  enim  viri  justiliam  Dei  non  operatur.  iac. 
1 ,  19,  20.  —  Irascimini  et  nolite  peccare  ;  sol 
non  occidat  super  iracundiam  vestram  Ephes. 
4,  26.  — Memorare  timorem  Domini,  et  non 
irascaris  proximo  tuo  :  memorare  testamen- 
tum  Allissimi,et  despice  ignorantiam  proximi. 
Eccl.  28 ,  8 ,  9. 

CAPOT  XLI. 

Irato  blandè  respondendutn,  imponendum   silen- 
tium  aut  cedendum. 

Responsio  mollis  frangit  iram;  sermo  durus 
suscitât  furorem.  Prov.  15,  1.  — Judicium 
déterminât  causas,  et  qui  imponit  stultum  si- 
lenlium  iras  miligat.  Prov.  26,  10.  —  Cùm 
persequenlur  vos  in  eivitate  islà,  fugite  in 
aliam.  Matth.  10,  25.  — Duxerunt  illum  us- 
què  ad  supercilium  montis,  super  quem  civi- 
tas  illoruin  eral  a;dilicata ,  ut  pra-cipitarent 
eum  ;  ipse  autem  transiens  per  médium  illo- 
ruin ihat.  Luc.  4,  29,  50.  — Tulerunt  lapides 
ut  jaeerent  in  eum  ;  Jésus  autem  abseondit  se, 
et  exivit  de  templo.  ioan.  8,  59.  —  Vide  verba 
Conlenlio,  Rixa,  discordia. 

CAPOT  XLII. 

Ira'  viliosœ  et  justœ  exempta;  divinam  iram  de- 
precantis  orationes  jacnlatoriœ. 
Paravit  Deus  vermem  ascensu  diluculi  in 
craslinum,  et  percussit  bederam,  et  exaruit  ; 
et  cùm  orlus  fuisset  sol,  praecepit  Domiuus 
vento  calido ,  et  urenti,  et  percussit  sol  super 
caput  Jonae,  el  sestuabat;et  pelivit  animas  suœ 
ut  morerelur,  el  dixit  :  iMeliùs  est  mihi  mori 
quàni  vivere  ;  et  dixit  Dominus  ad  Jonain  : 
Pustasne  benè  irasceristu  super  hederà?  et  di- 
xit :  Benè  irascor  ego  usquè  ad  mortein.  ionœ 
4 ,  7,  8  ,  9.  —  Cùm  vidisset  Moyses  Pbaraonis 
duritiem ,  exivit  ab  eo  iralus  nimis.  Exod.  1 1 , 
8,9.  —  Et  circumspiciens  eos  cum  ira,  con- 
Irisialus  super  cajcitale  cordis  eorpm, dixit  lio- 
mini  :  Exlende  manum  luam;  el  extendit ,  et 
resliluta  est  manus  ei.  Marc.  5,5.  —  Domine, 
ne  in  furore  tuo  arguas  me,  neque  in  ira  lui 
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eorripias  me.  Ps.  (i,  1.  —  Couverte  nos,  Deus, 
salularis  nos'.er,  et  inerte  irai»  luam  à  nobis  : 
numquid  in  œteruum  irasceris  nobis'?  aut  ex- 
tendes  iram  luam  à  generatione  in  generalio- 
nem?  Ps.  8  i ,  i ,  5. 

CAPUT  XÏ.III. 

Zelus  honoris  divini  exetnplis  declaratus. 
Cùm  appropiuquàsset  ad  castra,  vidil  vilu- 
lum  et  elioros,  iralusque  valdè  projecit  de 
manu  tabulas,  et  confregil  eas  ad  radicem 
montis;  arripiensque vilulum  quem  feceranl, 
eombussit  et  commit  usquè  ad  pulverenr, 
quem  sparsit  in  aquam,  et  dédit  ex  eo  potum 
liliis  Israël.  Exod.  32,  19,  20.  —  Stans  in 
porta  castroruni,  ait  :  Si  quis  est  Domini,  jun- 
gatur  milii  ;  congregatiquc  sunt  ad  eum  omnes 
(ilii  Levi,  quibus  ait  :  Hàec  dieil  Doniinus  Deus 
Israël  :  Ponat  vir  gladiuin  super  fémur  suura; 
iteet  redite  de  porta  us([iiè  ad  porlam  per  me- 
diuni  castroruni ,  et  occidat  unusquisque  l'ra- 
treinsuuni  et  amicum  et  proximum.  Fecerunt- 
que  filii  Levi  juxlà  sermonem  Moysis  ;  cccide- 
runtque  in  die  illà  quasi  triginta  tria  millia 
hominum ,  et  ait  Moyses  :  Consecràstis  nianus 
vestras  hodiè  Domino,  unusquisque  in  liiio,  et 
infratrcsuo,  ut  delurvobis  benediclio.  Exod. 
32,  20,  27,  28,  29.  —Mi  Domine  Deus,  quid 
dicam  videns  Israelem  bostibus  suis  terga  ver- 
Lentem?  audient  Chananaei ,  et  omnes  habita - 
tores  lerrœ,  et  pariler  conglobati  circumda- 
bunt  nos,  atque  delebunl  nomen  nostrum  de 
terra  ;  et  quid  faciès  magno  nomini  luo  ?  Josne 
7,  8,  9.  —  Et  ait  Samuel  :  Sicut  fecil  absque 
liberis  mulieres  gladius  tnus,  sic  absque 
liberis  erit  inler  mulieres  mater  tua  ;  et  in 
frttsta  concidit  eum  Samuel  coràm  Domino  in 
Galgalis.  1  Reg.  15 ,  53.  —  Dixil  Elias  ad  eos  : 
Apprehendite  prophelas  Baal,  et  ne  unus  qui- 
dem  efnjgiat  ex  eis;  quos  cùm  apprehendis- 
scnt,  duxit  eos  Elias  ad  torrenlem  Cison,  et 
inlerfecileos  ibi.  5  Reg.  18,  40.  —  Zelo  zelalus 
sum  pro  Domino  Deo  exerciluum,  quia  dere- 
liquerunt  pactum  luum  filii  Israël;  allaria  tua 
destruxerunt ,  et  propbetas  luos  occiderunl 
gladio,et  derelictus  sum  ego  soins ,  et  quae- 
runt  animam  ineani,  ut  auferant  eam.  5  Reg. 
19,  11.  — Cùm  audissem  scrmonein  istum , 
scidi  pallium  meuni  et  lunicam,  et  evelli  ca- 
pillos  capitis  mei  et  barba;,  et  sedi  mœrens  , 
et  in  sacrincio  vespertino  surrexi  de  afflictione 
meà,  et  scisso  palUo  et  tunicà,  expandi  marins 
measad  Dominum  Deum  meum  etdixi.  1  Es- 
drœ,  9,  3,  5.  — Inlravil  Jésus  in  templum  Dei, 
çt  ejiciebal  onnies  veadentes  et  émeutes  in 
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templo  ,  et  mcnsas  îummiularium ,  et  cathe- 
dras  vendentium  columbas  everlit,  et  dixit  eis: 
Scriptum  est  :  Domus  mea  domusoralionis  vo- 
cabitur;  vos  autein  fecistis  eam  speluncam  la- 
Ironum.  Matlh.  21 ,  12,  15.  —  Cùm  vidissent 
discipuli  ejus,  Jacobus  et  Joannes,  dixerunt  : 
Domine,  vis  dicamus  ut  ignis  descendat  de 
cœlo,  et  consumai  illos?  Et  conversus  increpa- 
vil  illos,  dicens  :  Nescitis  cujus  spiritùs  eslis. 
Filius  hominis  non  venit  animas  perdere,  sed 
salvare.  Luc.  9,  51,  55,  50. 

CAPUT  XLIV. 

Zeli  indiscreti  exempta. 

Tune  oblati  sunt  ci  parvuli,  ut  manus  eis 
imponeret,  et  oraret  ;  discipuli  aulem  increpa- 
bant  eos.  Jésus  verô  ail  iis  :  Sinile  parvulos , 
et  nolile  eos  probibere  ad  me  venire  ;  lalium 
est  enim  regnum  cœlorum.  M  al  th.  19,  15,  14. 
— Videnles  discipuli  (  tantam  unguenti  effu- 
sionem  super  caput  Christi  ),  indignati  sunt, 
dicentes  :  Ut  quid  perdilio  boec?  potuit  enim 
istud  venunidari  multô,  et  dari  ptuperibus. 
Matth.  20,  8,  9.  —  Respondens  Joannes,  dixit  : 
Pneceptor,  vidimus  quemdam  in  nomine  luo 
ejicienlem  dœmonium,  et  probibuimus  eum, 
quia  non  sequilur  nobiscum  ;  et  ail  ad  illum 
Jésus  :  Nolile  probibere  ,  qui  enim  non  eslad- 
versùmvos,  pro  vobis  est.  Luc.  9,  49,  50. — 
Concurrebat  mullitudo  vicinarum  civitatum 
Jérusalem ,  aft'crentes  a^gros  et  vexalos  à  spi- 
rilibus  immundis  ,  qui  curabanlur  omnes;  ex- 
surgens  aulem  princeps  sacerdolum,  el  omnes 
qui  eum  illo  c-rant,  repleli  sunt  zelo;  et  inje- 
cerunt  manus  in  apostolos,  et  posuerunt  eos 
in  custodià  publicà.  Act.  5,  10,  17,  18.  —  Se- 
quenti  sabbalo  penè  universa  civitas  convenit 
audireverbumDei;  videntesaulem  lurbasJudaei 
repleli  sunt  zelo,  et  contradicebant  bisqua;  à 
Paulodicebanlur  blasphémantes.  Act.  13,44, 45. 

CAPUT  XLV. 

Jactilatoriœ   petentis   zelum   animarum  éumque 
exercehtis. 

Zelus  domùs  tua;  comedatme  ,  Domine,  Ps. 
08,  10.  —  Defectio  teneat  me  ,  pro  peccatori- 
bus  derelinquentibus  legem  tuam.  Ps.  118,  53. 
—  Tabescere  me  facial  zelus  meus,  quia  obliti 
sunl  verba  tua  inimiei  lui.  Ps.  118,  139. — 
Contere  sceleslos  etpeccaloressimul,  et  qui  te 
dereliquerunt  consume.  Isa.  1 ,  28.  — ■  Deli- 
ciant  peccatores  à  terra  et  iniqui,  ilà  ut  non 
sint.  Ps.  150,  35.  —  Veniat  mors  super  illos, 
et  descendant  in  inferimin  vivenles,  quoniam 
nequitia;  in  habiiaculis  eorum ,  in  medio  eo- 
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mm.  P.*.  54,  16.  —  Utinàm  abscindantur  qui 
vosconlurbant.  Gai.  9,  t^.  —  r.upito  nobifl  vul- 
pes  parvulas ,  «piu;  demolinntur  vineas  nostras. 
Cant.  2, 15.  — Sicut  delicit  i'umiis,  deficianl  ; 
sicut  fluil  eera  à  fade  ignis,  sic  perçant  pecca- 
lores  à  facie  Dei.  Ps.  07,  .">.— Sa  illnc  tua;  acuta; 
(  populi  sul)  te  cadent  )  in  corda  iniinicorurn  ré- 
gis. Ps.  44,  7.  —  Exaudi  orationcin  incam  ,  ad 
te  omnis  caro  veniat.  Ps.  44,  2. 


CAPUT  XLVI. 
Modestiœ  commendatio  et  fruclus;  immodesties 

in  incessu,  aspectu,  auditu,  vestitu,  damna  et 

pœnœ. 

Modestia  vestra  nota  sit  omnibus  hominibus. 
Phil.  4,  5.  —  Ex  visu  cognoseitur  v  r,  et  ab  oc- 
cursu  faciei  sensalus  ;  amietus  corporis  et  risus 
dentium,  et  ingressus  hominis  annunliant  de 
eo.  Eccl.  14,  20,  27.  —  F.nis  modestiœ  limor 
Domini,  diyitiœ,  gloria  ,  et  vila.  Prov.  22,  4. 
■r-  Vae  qui  opulenti  eslis  in  Sion,  et  conliditis 
in  monte  Samariœ  ;  optimales  eapita  populo- 
rum,  ingredientes  pompalicè  domum  Israël. 
Amos.  6,  1.  —  In  facie  sapienlis  lucet  sapien- 
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lia,  oculi  Rtnllorum  in  finibim  terra.  Prov. 
17,  21.  —  Slultusàfencslra  respiciet  domum, 
vir  autein  ennliliis  foris  stahit .  —  Eccl.  21,  26. 

—  Slullilia  lioininis  auscullare  per  ostium;  et 
prudens  gravabilnr  coniumelià.  Eccl.  21,  2T. 

—  pro  eo  quôd  dévala:  sunl  filiae  Sion,  etam- 
bulaverunt  extento  collo,  decalvabit  Dominus 
verticem  filiarum  Sion ,  et  Dominus  crinem 
earum  nudabit.  Isa.  3,  10,  17.  —  Ilabenles  ali- 
menta, et  quibus  tegamur,  his  conlenti  simus. 
1  Tim.  0,8.  —  Eccè  qui  mollibus  vesliuntur, 
in  domibus  regum  sunt.  Mattli.  11,  8.  — 
Homo  quidam  erat  dives ,  et  vestiebatur  pur- 
pura et  bysso,  et  epulabatur  quolidic  splen- 
didè  ;  mortuus  est  dives  ,  et  sepultus  est  in  in- 
ferno.  Luc.  10,  19,  22.  — Ornamentum  moni- 
nilium  suorum  in  superbiam  posuerunt,  et 
imagines  abominalionum  suarum  et  simula- 
erorum  fecerunt  ex  eo  ;  propter  hoc  dedi  eis 
liiinl  in  immunditiam,  et  dabo  illud  in  manus 
alienorum  ad  diripiendum,  et  impiis  terra;  in 
prœdani,  elcontaminabunl  illud.  Ezech.  7,  20. 
— Vide  verbis  Prodigalitas  et  Luxus. 


JJars  te. 

FORTITUDO  ET  VIRTUTES  El  ANNEXEE ,  ATQUE  OPPOSITA  VITIA. 

Fortitudo  accipitur  primo  pro  robore  corporis,  secundo,  pro  gencrali  constantià,  quomodô  ac- 
cepit  Ambrosius  (lib.  I  de  oflîciis,  cap.  50,  ubi  jure,  ait,  en  furtitndo  vocatur,  quâ  unusquisque  se* 
ipsum  vincit ,  iram  continet,  mtltis  illeccbris  emoltitur  atque  inflectitur).  Tertio,  accipitur  striclè  pro 
dono  Spiritùssancti;  quarto,  pro  virtute  moraii,  qua:  consliluit  mediocritatem  circà  timorés  et  au- 
dacias.  El  delinitur  :  Firinitas  animi  in  sustinendis  et  repettendis  iis,  in  quibus  animant  regere  et  sta- 
tum  rationis  tenere  estdilJkile.  Ilujusinodi  sunl  pericula  et  ma!a  mortis,  mulilationis,  exilii,  vincu- 
lorum  et  aliarum  calaniilalum. — Quatuor  vitia  opponunlur  loitiludini;  quia  sicut  peccalur  excessu 
et  defeclu  timoris,  itàetiam  excessu  et  defectu  audaci;e;  primuin  viiiuni  est  limidilas,  sive  exces- 
sus  timoris,  quo  revocatur;  secundum  vitium ,  quod  est  defectus  audendi,  et  dicitur  propriè 
ignavia.  Quartum  est  audacia  sive  temerilas,  qua:  consislil  in  excessu  audendi.  —  Magnanimitas, 
magnificentia ,  palienlia  et  perseveranlia  sunt  partes  potestalivan  hujus  virlutis,  quatenùs  ipsam 
virtutem  principalem  in  materià  secundarià  iniitanlur;  quatenùs  vero  versait tur  in  materià  propria 
fortitudinis,  ad  parles  intégrantes  revocari  debent. — Partes  subjeetivas  propriè  fortitudo,  secundum 
S.  Tbomam,  non  babel,  quia  ipsa  est  species  spetialissima,  cùm  versclur  circà  pericula  mortis  et 
alia  bis  similia,  quae  omnia  sunt  ejusdem  generis,  cl  si  a'.ia  sintaliis  graviora  aut  leviora. 


CAPUT  PRIMUM. 

Fortitudo  animi  exemplis  declarala. 

Eccè  Deus  nosler,  quem  colimus,  potest 
eripere  nos  de  camino  ignis  ardentis,  et  de 
manibus  tuis,  ô  rex,  liberare  :  quôd  si  nolue- 


rit,  notum  sit  tibi,  rex,  quia  deos  tuos  non 
colimus,  et  statuant  auream  quam  erexisti  non 
adoramus.  Dan.  3,  17,  18.  — Melius  est  mihi 
(inquit  Susanna)  absque  opère  incidere  in 
inanus  vcstr.is ,  quàm  peccare  in  conspectu  Do- 
mini. Dan.  5,  17,  18.  —  Avertebant  eum  (Ju> 
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dam  Machabanim)  dtoentes:  Non  potcrimus, 
sed  ttberemus  animas  nostras  modo  et  revcrta- 
nmr  ad  l'ralres  noslros,  et  tune  puguabimus 
advcrsùs  eos;  no*  aulem  pauci  sumus  Et  ail 
Judas  :  Absit  islam  rem  lacère,  ul  l'ugianius  ab 
eis:  eisi  appropiavil  tempus  nostrum,  moria- 
mur  in  virtuie  propler  Praires  noslros,  et  non 
inlVranms  crimon  gloria- noslne.  1  Mach.  9, 
1) ,  10.  —  Tune  omnes  simul  hcnedixcrnnt  mi- 
serieordem  Doininum,el  ronvaluerunt  aniniis: 
non  solùm  hommes,  sed  ei  bestias  feroeissimas 
et  nuiros  ferreos  paraii  penetrare.  Ibant  igilur 
prompli ,  de  cœlo  babenles  adjuiorem  el  mise* 
rantem  super  eos  Dominum;  leonum  aulem 
more  impelu  irruentes  in  bustes,  proslraverunt 
ex  eis  undecim  millia  pedilum,  el  equitum 
mille  sexeentos.  2  Mach.  2,  !),  10,  11.  —  Ve- 
nit  Josepb  ah  Arimailia-à  oobilis  decurio ,  qui 
el  ipse  eral  expectans  regnum  Dei;  et  audacter 
introivit  ad  Pilainm,  et  peliit  corpus  Jesu. 
Marc.  15 ,  43.  —  Vide  verbis  Fidei  confessio,  Fi- 
ducia,  Charitatis  exempla. 

CAPUT  11. 
Constantia  martyrum ,  jusque  effecta  cl  prœmia. 

Istc  dicet  :  Domini  ego  sum;  et  ille  voeabit 
in  nomine  Jacob;  et  hic  scribel  manu  suà  Do- 
mino, et  in  nomine  Israël  assimilabilur.  Isa. 
44,  5.  —  Quid  quœris,  et  quid  vis  discere  à 
nobis?  parati  sumus  magis  mori  quàm  pallias 
Dei  leges  praevaricari.  2  Mach.  7,2. —  Ego 
eecè  in  manibus  vestris  sum  :  tacite  mibiquod 
bonuin  et  rectum  est  in  OCtllis  vestris;  verum- 
tamen  scilote  et  cognoscite  qùôd  si  inlerfecerî- 
tisme,  sahguinëm  innocetrtem  tradoiis  cont  à 
vosmetipsos,  et  contra  civîtatem  islam  el  habi- 
tatores  ejus  :  in  verilate  enim  inisit  me  Doini- 
nnsad  vos,  ul  loquerer  in  auribns  vestris  om- 
nia  verba  hœc.  Jcr.  26  ,  1  i ,  IS.  —  Vide  snbtùs 
alUreanimasinlerïectoromproptcrverbamDei, 
el  propter  teslimonium  quod  habebanl  ;  el  clama- 
banlvoce  magnà,  dicentos  :  Usquequô,  Domine, 
sanctus  et  verus  non  judicas,  et  non  vindicas 
sanguinem  nostrum  de  iis  qui  habitant  m  lerrâ? 
Apoc.  4,  9,  10.  —  Vivent  inortiii  lui,  inter- 
fectlmei  résurgent  :  expergiscimini  et  laudaie, 
qui  habitatis  in  pulvere,  quia  ros  lucis  ros 
tuus,  el  terrain  giganlum  detrabes  in  ruinam. 
Isa.  20,  19.  — Omnis  quicumque  confessus 
fuent  me  coràm  bominibus,  et  lilius  bominis 
conhlebilur  euin  coràm  angelis  Dei  ;  qui  aulem 
negaverit  me  coràm  hominibus,  negabitur  co- 
ràm angelis  Dei.  Luc.  12,  8.  —  Amen  ,  amen, 
dieu  vobis ,  nisi  granum  frumenti  cadens  in 
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terrain  mortnum  fuerit,  ipsumsolum  manebit; 
si  autem  morluum  fuerit,  multum  l'ructum  al- 
ler!. Qui  aniat  animain  suam,  perdet  eam  ;  et 
qui  odit  animain  suam  in  hoc  mundo,  in  vilain 
jBternam  cuslodit  eam.  Joan.  12,  24,  25.  — 
Etsi  coràm  bominibus  tormenta  passi  sunt, 
spes  illoruin  inimortalitate  plena  est  :  in  pau- 
cis  vexali  sunt,  in  miiilis  benè  disponentur. 
Sap.  3,4,5.  —  lli  sunt,  i[ui  venerunt  de 
Iribuiationc  magnà,  et  laverunt  slolas  suas,  et 
dealbaverunl  eas  in  sanguine  Agni.  Apoc.  7, 14. 

CAPUT  III. 

Putientiœ  radix ,  fortitudo  et  cliaritas;  crescit  ea 
adversis;  vero  christiano  propria  et  exoplanda. 

Mclior  est  patiens  viro  forti;  et  qui  domina- 
lur  anuno  suo,  expugnatore  urbium.  Prov. 
10,  52.  —  Cbarilas  patiens  est.  1  Cor.  13,  4. 
—  Scienles  quôd  probatio  lidei  veslrse  patien- 
tiam  operatur.  Jac.  1,5.  —  Tribulatio  patien- 
liam  operatur.  Rom.  5,3.—  Nemo  moveatur 
in  tribulalionibus  islis;  ipsi  enim  scitis  quod 
in  hoc  positi  sumus.  1  Thess.  3,3.  —  Omnes 
qui  piè  volunl  vivere  in  Cbristo  Jesu ,  persecu- 
lionem  palientur.  2  Tim.  3 ,  12.  —  Charissiini, 
noble  peregrinari  in  l'ervore ,  qui  ad  lentalio- 
nem  vobis  lit,  quasi  novi  aliquid  vobis  contin- 
gat.  1  Pet.  4,  12.  —  Communicantes  Cbrisli 
passionibus  gaudete ,  ul  et  in  revelalione  glo- 
riae  ejus  gaudeatis,  exultantes.  Si  exprobamiui 
in  nomine  Cbristi ,  beati  eritis  :  quoniam  quod 
esl  honoris,  gloriae,  el  virtulis  Dei;  el  qui  est 
ejus  Spirilus  super  vos  requiescet.  Nemo  au- 
lem vestrûm  patialur  ut  homicida  autfur,  aut 
inaiedietus,  aut  alienoruin  appelilor;  si  autem 
utebrislianus  non  erubescat,  gloriiîcel  autem 
Deum  in  islo  nomine,  quoniam  tempus  est  ut 
incipiat  judiciuni  a  domo  Dei  :  si  autem  pri- 
niùm  à  nobis,  quis  linis  eorum  ciui  non  credunt 
Dei  Evangelio?  1  Pet.  4,  13,  14,  15,  10,  17. 

CAPUT  IV. 

Pro  Clirislo  pâli  gracia,  félicitas  magna  in  imita- 
lione  Christi  umbieiula. 
Uxc  est  gratta,  si,  propler  Dei  conscienliam, 
suslinet  quis  trislitias,  patiens  injuste;  qu» 
enim  est  gioria,  si  peccaniesetcoiapbizati  suf- 
lertis?  Sed  si  bene  facientes  patienler  susti- 
netis,  haec  est  gralia  apud  Deum:  in  hoc  enim 
voeali  esl  is,  quia  el  Clirislus  passus  est  pro  nobis, 
vobis  relinquens  exeuipluin,  ut  sequamini  ves- 
ligia  ejus.  1  Pet.  2,  1!»,  20,  21.  —  Vobis  dona- 
lum  est  pro  Cbristo  non  solùm  ut  in  eum  cre- 
•l.itis,  sed  ut  eliam  pro  co  paliamini:  idem 
cerlamen  babenles  quale  et  vidislis  in  me,  ci 
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rionc  audîsiis  de  me  Phil.  1,  29,  50.  —  Si  qiiid 
patimihi  propter  justitiam,  beati.  1  Pet.  5, 14. 

—  Beati  qui  persecutionem  patinntur  propter 
justitiam,  quoniam  ipsorum  est  regnum  cœlo- 

runi.  Beati  estis,  cùm  maledixerinl  voliis,  et 
persecuti  vos  l'uerint,  etdixerint  oninc  malum 
adversùmvos,  mentientes  propter  me:  gaudetc 
et  exultale,  quoniam  nierces  vestra  copiosa  est 
in  cœlis;  sic  enim  persecuti  sunt  prophetas  qui 
fiicrunt  alité  vos.  Matt.  5,  10,  11,  12.  —  Fide 
Moyses  grandis  factus  ,  negàvit  se  esse  tiliiim 
iiliœ  Pharaonis,  niagis  cligens  aflligi  cuni  po- 
pulo Deiquàm  lemporalis  peccaii  haberc  jucun- 
dilatem,  majores  divitias  aestimans  thesauro 
yEgyptiorum  improperium  Christi:  aspiciebat 
enim  in  remunerationem.  Hebr.  il,  21,  25,  26. 

—  Si  mundus  vos  odit,  seitole  quia  me  priorem 
vobisodio  babuit.  Si  de  mundo  fuisselis,  mun- 
dus quod  suum  eral  diligeret;  quia  verô  de 
mundo  non  estis,  sed  ego  elegi  vos  de  mundo, 
proptereà  odit  vos  mundus.  Mementole  sermo- 
nis  mei  quem  ego  dixi  vobis:  Non  est  servus 
major  domino  suo;  si  me  persecuti  sunt,  et 
vos  persequenlur;  si  sermonem  meum  serva- 
verunt,  et  vestrum  servabunt;  sed  hœc  omnia 
facienl  vobis,  propter  nomen  meum,  quia  nes- 
ciunl  eum  quimisil  me.Joan.  15,  18,19,  20,  21. 

—  Exeamus  ad  eum  extra  castra  ,  imprope- 
rium ejus  portantes.  Hebr.  13,  13.  —  Cbrislo 
igitur  passo  in  came,  et  vos  eâdeni  cogitatione 
armamini;  quia  qui  passus  et  in  carne,  desiit 
à  peccalis.  1  Pet.  4,  1. 

CAPUT  V. 

Patient iœ  prœmium  vita  œtenw,  gaudium  animi, 
sanitas  corporis,  opes  et  honores. 

Palientia  enim  vobis  necessaria  est,  ut  volun- 
talem  Dei  facientes  reportelis  promissionem. 
Hebr.  10,  36.  —  Si  filii  et  breredes  quidem  Dei, 
cohœredes  autem  Christi  ;  si  tamen  compa- 
timur,  ut  et  conglorificemur.  Rom.  8,  17.  — 
Palientia  pauperum  non  peribit  in  finern.  Ps. 
S,  19.  —  Usquè  in  lempus  sustinebil  patiens, 
etposteà  redditîo  jucunditalis.  Eccl.  1,  29.  — 
Quoniam  servàsti  verbum  palientia:  meœ,  et 
ego  servabo  te  ab  borà  tentationis,  quseventura 
est  in  orbem  universum  tentare  habitantes  in 
terra.  Apoc.  5, 10.  —  Quod  autem  in  bonam  ter- 
ram,  bi  sunt  qui  in  corde  bono  et  optimo  au- 
dientes  verbum  retinent,  et  fructum  afferunt 
in  palientia.  Luc.  8,  15.  —  In  patientià  vestra 
possidebilis  animas.  Luc.  21 ,  19.  —  Palientia 
opus-  perfectum  habet,  ut  sitis  perfecti,  et  in- 
tegri  in  nullo  déficientes.  Jac.  1,4.  —  In  quo 
exultabitis,  modicum  nunc  si  oporlet  rontris- 
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tari  in  variis  lenlationibus,  utprobatio  retira 
Gdei  imilio  pretiosior  auro  (quod  per  ignem 
probatur)  invenialur  in  laudem,  et  gloriam,  et 
bonorem,  in  revelalione  Jesn  Christi.  1  Pet. 
1,  6,  7. — Palientia  probalionem  operatur, 
probatio  verô  spem  :  spes  autem  non  confondit. 
liom.  5,  4,  5.  —  Addidit  Dominus  omnia  quaj- 

cumque  fuerant  Job  duplicia.  Job.  42,  10. 

Vir  iracundus  provocat  rixas;  qui  patiens  est 
mitigal  suscitatas.  Prov.  15,  18.  —  Patientià 
lenietur  princeps,  et  lingua  mollis  confringit 
duritiem.  Ibid.  15.  —  Doctrina  viri  j)er  patien- 
tiam  noscilur,  et  gloria  ejus  est  iniqua  prœter- 
gredi.  Prov.  19,  11.  —  Fruclus  Spiritûs  est 
chantas,  gaudium,  pax  ,  palientia.  Gai.  5,  22. 

CAPUT  VI. 

A  d  patientiam  varice  exhortationes. 
Déprime  cor  tuum  etsusline;  inclina  aurem 
luam,  et  suseipe  verba  intellectùs,  et  ne  fes- 
lines  in  tempore  obductionis.  Susline  susten- 
tationes  Dei;  conjungère  Deo,  et  susline  ut 
crescat  in  novissimo  vila  tua  :  omne  quod  libi 
applicilum  l'uerit  accipe,  et  in  dolore  susline, 
et  in  bumilitate  luâ  patientiam  babe;  quoniam 
in  igné  probatur  aurum  et  argentum,  homines 
verô  reeeptibiles  in  cainino  humiliationis. 
Eccl.  2,  2,  5,  4,  5.  —  Disciplinant  Domini, 
hli  mi,  ne  abjicias,  nec  deficias,  cùm  ab  eo  cor- 
ripieris;  quem  enim  diligit  Deus,  corripil, 
et  quasi  pater  in  filio  complacet  sibi.  Prov.  3, 
11,  12.  —  Ego  dico  vobis  non  resislere  malo; 
sed  si  quis  te  percusseril  in  dextram  maxillam 
tuam  ,  prœbe  ei  et  alteram.  Matt.  5,  59.  — 
Spe  gaudentes,  in  tribulalione  patientes,  ora- 
lioni  instantes.  Rom.  12,  12.  —  Obsecro  vos  ut 
digne  ambulelis  voeatione  quâ  vocati  estis,  eum 
omni  bumilitate  et  mansuetudine,  eum  omni 
palientia  supportantes  invicem  in  charitate. 
Ephes.  4,  1,  2.  — Rngamus  autem  vos,  fratres, 
patientes  estote  ad  omnes.  1  Thess.  5,  14.  — 
Quœcumque  scripta  sunt,  ad  nostram  doclri- 
nam  scripta  siint,  ut  per  patientiam  et  conso- 
lalionem  scripturarum  spem  babeamus.  Rom. 
25,  4.  —  Tu  autem,  ô  homo  Dei,  hœc  fuge: 
sectareverô  justitiam,  pietatem,  (idem,  charita- 
tem, patientiam,  mansuetudinem.  1  Tim.6,  H. 
—  klcô  et  nos  lanlam  babentes  impositam  nu- 
bem  teslium,  déponentes  omne  pondus,  et  cir- 
cumstans  nos  peccatum,  per  patientiam  cur- 
ramus  ad  propositum  nobis  cerlamen  :  aspi- 
cienles  in  auctorem  fidei,  et  consummatorem 
Jesum,  qui,  proposilo  sibi  gaudio,  sustinuit 
crueem,  confusione  contempla,  atque  in  dex- 
trà  sedis  Dei  sedel.  Recogitate  enim  eum,  qui 
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talem  susiinuii  adversùs  semetipsum  à  peccato- 
ribus  contradictibnem,  ut  ne  fatigcminl  animis 
vestris  déficientes,  nondùm  enini  usqaè  ad  san- 
guinem  restitistis,  adversùs  peccatom  répu- 
gnantes. Hebr.  12,  1,  2,  3,  4.  —  Patientes 
eslote,  fratres,  usquè  ad  adventum  Doniini  ;  eccè 
agricola  expectat  pretiosunifruclum  terraî,  pa- 
tienter ferensdonecaccipial  temporaneum  et  se- 
rotinum  ;  patientes  igitur  estote  et  vos,  etconfir- 
niale  corda  vestra,  quoniain  advcnlus  Doniini 
appropinquavit.  Nolite  ingeiniscere,  fratres,  in 
alterutrum,  ut  non  judicemini:  eccè  judex  antè 
januamassistit  ;  exempluniaccipile,  fratres,  cxi- 
lùs  niali,  laboris,  et  patientise,  prophetas,  qui  lo- 
culisuntin  nomine  Domini;  eccè  beatificanius 
eos  quisustinuerunt;  sufferentiam  Job  audislis, 
et  finem  Domini  vidistis,  quoniam  misericors 
Dominus  est  miserator.  Jac.  5,  7,  8,  9,  10,  11. 

CAPUT  VII. 

Patientiœ  illustria  exempta  et  prœmia. 

Dominus  est,  quod  bonum  est  in  oculis  suis 
facial.  1  Reg.  3 ,  18.  —  Dimiltite  eum  , 
ut  maledicat  ;  Dominus  enini  prœcepit  ei  ut  ma- 
ledicerel  David,  etquisest  qui  audeat  dicere  : 
Quarè  sic  fecerit?  dimittite  eum,  ut  maledicat 
juxtà  prœceptum  Domini,  si  forte  respiciat 
Dominus  afllictionem  meam,  et  reddal  mihi 
Dominus  bonum  pro  melediclione  bâc  die  ho- 
diernâ.  2  Reg.  16,  10,  12.  — Tune  surrexit 
Job,  et  scidit  veslimenta  sua,  et  tonso  capite 
corruens  in  terram  adoravit,  et  dixit:  Nudus 
egressus  sum  de  utero  malris  meœ ,  et  nudus 
revertar  illùc;  Dominus  dédit,  Dominus  abstu- 
lit,  sicut  Domino  placuit  ità  factum  est,  sit  no- 
men  Domini  benedictum.  Job.  1,  20,  21.  — 
Egressus  Satan  à  facie  Domini  percussit  Job 
ulcère  pessimo,  à  planta  pedis  usquè  ad  ver- 
ticem  ejus;  qui  testa  saniein  radebat  sedens 
in  sterquilinio.  Dixit  autem  ei  uxor  sua:  Adbùc 
tu  permanes  in  simplicitate  tuâ?  benedic  Deo 
et  morere  ;  qui  ait  ad  eam  :  Quasi  una  de  stultis 
mulieribus  locuta  es;  si  bona  suscepimus  de 
manu  Domini,  mala  quarè  non  suscipiamus?  in 
omnibus  his  non  peccavit  Job  labiis  suis.  Job. 
2,  7,  8,  9,  10.  —  Notam  facimus  vobis,  fratres, 
gratiam  Dei,  quœ  data  est  in  Ecclesiis  Mace- 
doniaî,  quôd  inmultoexperimentotribulationis 
abundanlia  gaudii  ipsorum  fuit.  2  Cor.  8,  1,  2. 
— Quoniam  servàsti  verbum  patientiae  meae,  cl 
ego  servabo  te  ab  horâ  lentalionis,  quoe  ventura 
est  in  orbem  universum  tenlare  babitantes  in 
terra.  Apoc.  3,  10.  —  Dominus  benedixit  no- 
vissimis  Job,  magis  quàm  principio  ejus,  et 
facta  sunt  ei  qualuordecim  millia  ovium,  et  sex 
i. 
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millia  camelorum,  et  mille  juga  bsnum,  et 
mille  asiiuv  ;  et  fuerunt  ci  se])leni  filii  et  1res 
liliiC.  Vixit  auleni  Job  posllncc  cenlum  etqua- 
draginla  annis,  et  vidil  lilios  suos,  et  liliorum 
suoruni  usquè  ad  quartani  gênera lionem.  et 
mortuusest  senex  et  plcnus  dieruni.  Job.  42, 
12,  16. 

CAPUT  Mil. 

Jacutatoriœ  postutantis  patienliam  et  se  ad  illam 
excitanlis. 

Da  ut  non  poream  propter  imminentes  tene- 
bras,  nec  facieni  meam  operiat  caligo.  Job.  23, 
17,  3,  16.  —  Nonnè  Deo  subjecta  erit  anima 
mea?  ab  ipso  enim  salulare  nieuni.  Ps.  61,  1. 

—  Expceta  Doniinum,  virililer  âge,  et  confor- 
telur  cor  luum,  et  susline  Dominum.  Ps.  62, 14. 

—  Benedictus  es,  Domine;  doce  me  justihea- 
tiones  tuas.  Ps.  118,  12.  —  Sederunt  principes, 
et  adversùm  me  loquebantur  ;  servus  auleni  tuus 
exercebaïur  in  juslilicationibus  tuis.  Ps.  118, 

23.  —  Vide  plura  supra,  cap,  6  et  7,  et  infrà,  cap. 
13  et  52. 

CAPUT  IX. 
Impatientiœ  pœnœ  et  alia  effecta. 
Qui  sine  timoré  est  non  polerit  juslificari  : 
iracundia  enim  animositatis  illius  ,  subversio 
illins  est.  Eccl.  1,  27,  28.  —  Vae  bis  qui  perdi- 
derunl  sustinenliam,  etdereliquerunt  vias  rec- 
tas,  et  diverlerunt  in  vias  pravas  :  et  quid  facient, 
cùm  inspicere  cœperit  Dominus?  Eccl.  2,  16, 
17.  —  Qui  perdis  animam  tuani  in  furore  luo, 
numquid  propter  le  derelinquetur  terra  ,  et 
transferentur  rupes  de  loco  suo?  Job.  18,  4. 

—  Impatiens  operabilur  stultitiam.  Prov.  14, 
17.  —  Qui  impatiens  est  suslinebit  damnum, 
et  cùm  rapuerit,  aliud  apponet.  Prov.  19,  19. 

—  Illi,  qui  tentaliones  non  susceperant  eum 
timoré  Domini,  et  impatientiam  suam,  et  im- 
properium  murniurationis  suae  contra  Domi- 
num protulerunt,  exterminati  sunt  ab  exler- 
minatore  et  à  serpentibus  perierunl.  Judith.  8, 

24.  —  Eccè  docuisti  multos,  et  manus  lassas 
roborâsti;  vacillantes  conlîrniârunt  sermones 
lui,  et  genua  tremenlia  conforlâsti;  nunc  au- 
tem venit  super  teplaga,  et  defecisli,teligit  te 
et  conlurbatus  es.  Ubi  est  limor  tuus,  fortitudo 
tua,  patientia  tua  cl  perfectio  viarum  luarum? 
Job.  4,3,4,3,  6.  —  Vide  verbis  Iracundia, 
Ilixa,  Discordia,  Mansueludo. 

CAPUT  X. 

Constantin  et  perseveranlia  ad  salutem  necessaria 
suadetur  omnibus. 

Homo  sanctusin  eapientiâ  manet  sicut  sol  : 

46 
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nam  stullus  sicut  luna  mutatur.  Eccl.  27  ,  12. 

—  Qui  persevoraverit  usquè  in  finein ,  hic  sal- 
vus erit.  ilalth.  10,  22.  —  Nemo  mittens  ma- 
num  suani  ad  aratrum ,  el  respicicns  rétro , 
aptus  est  regno  Dei.  Luc.  9,  C2.  —  Manete  in 
dileclione  meâ  :  si  prœcepta  mea  servavcritis, 
manebitis  in  dileclione  nicà,  sicut  cl  ego  Pa- 
tiis  mei  prœcepta  servavi,  et  maneo  in  ejus 
dileclione.  Joan.  13,  9,  10  —  Itaquc,  fratres 
mei  dilecti ,  stabiles  estote  et  immobiles  ; 
abundantes  in  omni  opère  Domini  semper  , 
scicntes  quod  labor  vester  non  est  inanis  in 
Domino.  1  Cor.  15,  58.  —  Bonum  facientes  non 
deiieiamus  ;  lemporc  enim  suo  melemus  non 
déficientes;  ergô  dùm  tempus  habemus,  opere- 
mur  bonum  ad  omncs,  maxime  autcm  ad  do- 
mcslieos  fidei. Gai.  0,9,  10.  —  Ilaque,  fratres 
mei  charissimi  et  desideratissimi ,  gaudium 
meum  et  corona  mea ,  sic  state  in  Domino  , 
charissimi.  Pliil.  4,1.  —  Esto  fidelis  usquè  ad 
moitem,  et  dabo  libi  coronam  vilae.  Et  qui  vi- 
cerit  el  custodierit  usquè  in  finem  opéra  mea, 
daboei  potestatcm  super  génies,  et  regel  cas 
in  virgà  ferreà,  et  lanquàm  vas  figuli  confrin- 
gentur.  Apoc  2 ,  40 ,  26,  27.  —  Ecce  venio 
cilô,  tene  quod  habes  ,  ut  nemo  accipial  coro- 
nam luam  :  qui  vicerit,  faciam  eum  columnam 
in  lemplo  Dei  mei ,  et  non  egredielur  ampliùs 
el  scribam  super  eum  nomen  Dei  mei,  et  no- 
iiion  civitatis  Dei  mei,  novse  Jérusalem,  quœ 
descendit  de  cœlo  à  Deo  meo,  et  nomen  meum 
novum.  Qui  vicerit,  dabo  ei  sedere  caecum  in 
thr'ono  meo,  sicut  et  ego  vici ,  et  sedi  eum  Pâ- 
tre meo  in  throno  ejus.  Apoc.  5,  11,  12,  21. 

—  Fratres,  nolile  deficere  benefacientes.  2 
Tlwss.  5,  13.  —  Cupimus  unumquemque  ves- 
trùm  eamdem  ostentare  solliciludinem  ad  ex- 
plelionein  spei  usquè  in  finem ,  ut  non  segnes 
elïiciainini ,  verùm  imilatores  eorum  qui  lide 
el  patientiâ  hœredilabunt  promissiones  Hebr. 
0,  11  ,  12.  —  Sta  in  testamento  tuo,  et  in  illo 
colloquere,  et  in  opère  mandalorum  luorum 
veterasce;  ne  nianscris  inoperibus  peccatorum; 
confide  autem  in  Deo,  et  manc  in  loco  tuo. 
Eccl.  11 ,  21  ,  22.  —  In  illà  die  qui  fuerit  in 
teclo ,  et  vasa  ejus  in  domo,  ne  descendat  tôl- 
ière ea  ;  et  qui  in  agro,  similiter  non  redeat  ré- 
tro. Luc.  17,  31.  —  Memores  estote  uxoris 
Lolh.  Luc.  17,  32.  —  Cognoscc  juslitias,  et 
judicia  Dei ,  et  sta  in  sorte  propositions  el  ora- 
tionis  Altissimi.  Eccl.  17,  24.  —  Quœrite  Do- 
minum  et  confirmamini  ;  quœrile  faciem  ejus 
semper.  Ps.  104,  4. 


CAPCT  XI. 

Ad  perseverandutn  in  fide  adhortationes. 

Jam  non  simus  parvuli  fluctuantes ,  et  ir- 
cuml'eramur  omni  venlo  doctrinâ:  in  nequilià 
hominum,  in  aslulià  ad  circumventionem  er- 
roris.  Ephes.  4,  14.  —  Jésus  Christus  heri  et 
hodiè  el  ipse  in  secula  ;  doclrinis  variis  et  pere- 
grinis  nolite  abduci  :  optimum  est  enim  gratià 
stabilire  cor,  non  escis,  quae  non  profuerunt 
ambulantibus  in  iis.  Hebr.  13,  8,  9.  —  Vos 
igilur ,  fratres  ,  praescientes  custodite  ne  insi- 
pientium  errore  traducti  excidalis  à  propriâ 
firmilale.  2 Pet.  3,  17.  —  Charissimi,  omnem 
solliciludinem  faciens  scribendi  vobis  de  com- 
muni  veslrà  salule ,  necesse  habui  scribere 
vobis  ,  deprecans  super  cerlari  semel  tradilx 
sanclis  fidei.  Vos  autem  ,  charissimi ,  superae- 
dilîcantes  vosmelipsos  sanclissiniœ  noslrae fidei, 
in  Spirilu  sancto  orantes  ,  vosmelipsos  in  di- 
leclione Dei  servale  expectanles.  Judœ  3  ,  20. 
—  Videle  vosmelipsos  ne  perdatis  ea  qua?  ope- 
rati  eslis,  sed  ut  mercedem  plenam  accipialis. 
Oninis  qui  recedit  el  non  permanel  in  doctrinâ 
Chrisli,  Deum  non  habet  ;  qui  perm.net  in 
doctrinâ  ,  hic  et  Patrem  et  Filium  habet.  2 
Joan.  8,  9. 

CAPUT   XII. 

Increpaliones  eorum  qui  non  persévérant;  quibus 
illi  rébus  similcs  tint ,  et  quo  pacto  dejkiant. 


IVunc  venit  super  te  plaga  et  defecisti;  teligit 
te,  et  conturbatus  es.  Job.  4,  5.  ■ — Sic  stulli 
eslis,  ut  cùm  spirilu  cceperilis ,  nunc  carne 
consummemini  :  tanla  passi  estis  sine  causa? 
si  tamen  sine  causa.  Gai.  5,5.  —  Currebatis 
benè,  quis  vos  impedivit  veritati  non  obedire? 
persuasio  haec  non  est  ex  eo  qui  vocal  vos.  Gai. 
5 ,  7,8.  —  Memor  eslo  undè  excideris  ,  et  âge 
pœnitenliani ,  el  prima  opéra  lac.  Sin  autem  , 
venio  libi ,  el  movebo  candelabrum  tuum  de 
loco  suo  ,  n'si  pœnilenliam  egeris.  Apoc.  2  ,  5. 
—  Lœdetur  quasi  vinea  in  primo  llore  bolrus 
ejus ,  et  quasi  oliva  proficiens  florem  suum.  Job- 
15,53.  — f Habitatores  earum  brevialà  manu 
conlremuerunt  et  confusi  sunl  ;  facli  sunt  sicut 
fœnum  agri,  et  gramen  pascuœ,  el  herba  tecto- 
rum,  quœ  exaruilanlequàm  malurescerel.  Isa. 
57 ,  27.  —  Hic  lionio  cœpil  œdilîcare  ,  el  non 
potuit  consumniare.  Luc.  15  ,  50.  —  Quisper- 
nit  modica  ,  paulatim  decidet.  Eccl.  19,  1.  — 
Lapides  excavant  aquœ  ,  et  alluvione  paulatim 
terra  consumitui'.  Job.  14 ,  19. 
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caput  xm. 

Jaculatoriœ  poslulantis  perseverantiam ,  et  hujtis 
exempta. 

Perfice  gressus  meos  in  scmilis  tuis,  ut  non 
movcanlur  vestigia  mea.  Ps.  16  ,  G.  —  Ne  pvo- 
jicias  me  à  facie  tuâ ,  et  Spirilum  sanctum 
tuum  ne  auferas  à  me.  Ps.  50,  12.  —  Redde 
mihi  ketitiam  salutaris  lui,  et  spiritu  principali 
confirma  me.  Ps.  50 ,  43.  —  Manda,  Deus,  vir- 
tuti  tuae  ;  confirma  hoc  ,  Deus  ,  quod  operatus 
es  in  nobis.  Ps.  67  ,  29.  —  Mane  in  me  et  ego 
in  te  :  sicut  palmes  non  potest  ferre  fructum  à 
semelipso  ,  nisi  manserit  in  vile ,  sic  nec  ego  , 
nisi  in  te  mansero.  Joan.  15,4.  —  Fac  ne  sim, 
boue  Jesu,  de  bis  qui  ad  tempus  creduut ,  et  in 
lempore  tenlationis  recedunt.  Luc.  8,  13.  — 
Ne  avortas  me  in  bumilitatem  ;  etdixisti  :  Con- 
vertimini ,  filii  hominum.  Ps.  89  ,  3.  — Justi- 
ficationem  meam ,  quam  cœpi  lenere ,  non  de- 
seram.  Job.  27  ,  G.  —  Quis  me  separabit  à 
cbaritale  Cbristi  ?  tribulatio  ?  an  angustia  ?  an 
famés?  an  nuditas?  an  gladius  1  Rom.  8  ,  35. 

CAPUT  XIV. 
Inconstantia  peccatoris  similitudine  declaratur. 

Praecordia  falui  quasi  rota  carri,  et  quasi  axis 
versatilis  cogitalus  illius.  Ecct.  33,  5.  —  Homo 
sanctus  in  sapienlià  manet,  sicut  sol;  nam 
stultus  sicut  luna  mulalur.  Ecct.  27,  12.  — 
Sicut  avis  transmigrans  de  nido  suo ,  sic  vir  qui 
derebnquit  locum  suum.  Prov.  27  ,  8.  —  Ini- 
pii  quasi  mare  fervens ,  quod  quiescere  non 
potest,  et  redundant  fluctus  ejus  in  conculca- 
tionem  et  lutum.  Isa.  57  ,  20.  —  Misericordia 
vestra  quasi  nubes  matulina,  ei  quasi  ros  mane 
pertransiens.  Oseœ  6,4.  —  Qtiid  exfslis  in 
desertum  videre?  arundinem  vcnto  agilatam  ? 
Mauh.  41,7,8. 

CAPUT  XV. 
Etiam  in  angelis  reperta. 

Eccc  qui  serviunt  ei ,  non  sunt  stabiles  ,  et 
in  angelis  suis  reperit  pravilatem.  Job.  4  ,  18. 
—  Ille  homicida  erat  abinitio,  et  in  veritate 
non  stelit.  Joan.  8  ,  44.  —  Angelos ,  qui  non 
servârunt  suum  principatum  ,  sed  derelique- 
runt  suum  domicilium  ,  in  judicium  magni  diei 
vinculis  aeternis  subcaligine  rescrvavit.  Judœ 
6.  —  Quomodô  cecidisti  de  cœlo,  Lucifer,  qui 
mane  oriebaris  ?  corruisti  in  lerram  ,  qui  vul- 
nerabas  génies,  ha.  14  ,  12. 

CAPUT  XVI. 

Estfructus  peccati ,  a  l)eo  velatur  et  punitur. 
Peccatum  peccavit  Jérusalem  ,  proptereà  in- 
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slabilis  fada  est.  Thren.  4,8.—  Vir  duplex 
animo ,  inconstans  est  in  omnibus  viis  suis. 
Jac.  1,8.  —  Hœc  dicît  Dominus  populo  huic  : 
qui  dilexit  movere  pedes  suos,  et  non  quievit, 
et  Domino  non  placuit  ;  nunc  recordabitur  ini- 
quitatum  eorum  ,  et  visitabit  peccata  corum. 
Jer.  14 ,  10.  —  Non  ventiles  te  in  omnem  ven- 
lum,  et  non  eas  in  omnem  viam;  sic  eniin 
omnis  peccator  probatur  in  duplici  linguâ.  Esto 
firmus  in  via  Domini ,  et  in  veritate  sensûs  tui, 
et  scienlià  ,  et  prosequatur  te  verbum  pacis  et 
jusliliae.  Ecct.  5,  11,  12. 

CAPUT  XVII. 

Inconstanliœ  exempta. 

Contestamur,  inquiunt  Bethulienses ,  hodiè 
cœlum  et  terram  et  Deum  patrum  nostrorum , 
qui  ulciscilur  nos ,  secundùm  peccata  noslra  , 
ut  jam  tradalis  civitalem  in  manu  militiae  Ho- 
lofernis ,  et  sit  finis  noster  brevis  in  oregladii, 
qui  longior  elficitur  in  ariditalc  sitis.  Judith  7  , 
17.  —  Cilô  deseruerunt  viam  per  quam  in- 
gressi  fuerant  patres  eorum,  et  audientes  man- 
data Domini ,  omniafecêre  contraria;  cùmque 
Dominus  judices  suscitaret  in  diebus  eorum  , 
lleclebalur  misericordia,  et  audiebat  afllictorum 
gemitus,  et  liberabat  eos  de  caede  vaslantium. 
Postquàm  autem  mortuus  esset  judex,  reverte- 
bantur ,  et  inultô  faciebant  pejora  quàra  fece- 
rant  patres  eorum  ,  scquentes  dcos  alienos , 
servientes  eis,  el  adorantes  eos  ;  non  dimiserunt 
adinventioues  suas  et  viam  durissimam  per 
quam  ambulare  consueverant.  Jud.  2 ,  17,18, 
19.  —  Demas  reliquil  me,  diligens  hoc  seculum, 
el  abiilThessalonicam.  2  Tint.  4,  9. — Alexander 
serariusmulla  mala  mihi  oslendit;  reddet  ei  Do- 
minus secundùm  opéra  ejus;  quem  et  tu  devita, 
valdè  euimreslitit  verbis  nostris.  Ibid.15, 14. 

CAPUT  XVIII. 

Tribulationis  causa  Deus,  et  cujusque  peccata. 
Instauras  lestes  duos  contra  me,  et  mulli- 
plicas  iram  tuam  adversùni  me,  et pœnœ  mili- 
tant in  me.  Job.  10,  17.  —  Ne  forte  dicalis  : 
Invenimus  sapientiam,  Deusprojecit  eum,  non 
homo.  Job.  32,  13.  —  Bona  cl  mala,  vita  et 
mors,  pauperlas  et  honestasà  Deo  sunt.  EccU 
41 .  14.  —  In  die  bonâ  fruere  bonis,  et  malam 
diem  prœcave  ;  sicut  enim  hanc ,  ità  et  illam 
i'ecit  Deus,  ut  non  inveniat  homo  contra  eum 
justas  querimonias.  Eccl.  7,  15.  —  Noli  facere 
mala ,  et  non  te  appréhendent  ;  discede  ab 
iniquo  ,  el  déficient  mala  abs  te.  Fili ,  non  se- 
mines  mala  in  sulcis  iujuslitia; ,  et  non  mêles 
ea  in  scptuplum.  Eccl.  7,  1,  2,  3.  —  Vse  mihi 
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super  conlrilionc  meâ ,  pcssimâ  plagà  mcâ  ; 
ego  autem  dixi  :  Plané  liacc  inlirinitas  inca  est, 
et  portabo  exm.Jer.  10 .  19. 

CAPUT  XIX. 
Non  omnis  tamen  tribulalio  est  propter  peccala. 
Nonnè  dissimulavi  ?  nonnè  silui  ?  nonnè 
quievi  '!  et  venit  super  me  indignalio.  Job.  3 , 
"■Ht.  — ■  Ulinàm  appenderenlur  peccata  mea, 
quibus  iram  nierui,  et  calamitas  quam  patior 
in  stalerà;  quasi  arena  maris  hsec  gravior  ap- 
pareret,  undè  et  verba  mea  dolore  sont  plena. 
.lob.  G,  2,  3.  —  In  turbine  enim  conterel  me  , 
et  mulliplicabit  vulnera  mea  cliam  sine  causa. 
Job.  9,  17.  —  Rabin,  quis  peccavit,  hic  aut 
parentes  ejus  ,  ut  caecus  nasceretur?  respondit 
Jésus  :  Neque  hic  peccavit,  neque  parentes 
ejus  ,  sed  ut  manifestentur  opéra  Dei  in  illo. 
Joan.  9,  2,  5. 

CAPUT  XX. 
A  d  probationem  à  Deo  immitlilur  ,  atque  ad 
purgationem  et  constant iatn  majorent. 
Qui  acceptas  eras  Deo  ,  necesse  fuit  ut  len- 
tatio  probarel  te.  Job.  12,  15.  —  Tentati  sunt 
patres  nostri,  ut  probarentur,  si  verècolerent 
Dcum  suum.  Judith  8,  21.  —  Non  delebo  gen- 
tes  quas  dimisit  Josue,  et  mortuus  est,  ut  in 
ipsis  experiar  Israël,  utrùm  custodiant  viam 
Domini,  et  ambulenlin  eâ,  sicul  custodierunl 
patres  eorum,  an  non.  Jud.  2,  21,  22.  —  Tri- 
bulalio patienliam  operatur  ,  palienlia  autem 
probationem.  Rom.  5,  1.  —  Eccè  missurus  est 
diabolus  aliquosex  vobis  in  carcerem,  ut  ten- 
lemini.  Apoc.  2,  10.  —  Vasa  figuli  probat  for- 
nax,  et  homines  justos  lenlatio  tribulationis. 
Ecct.  27,  0.  —  Sicut  igné  probatur  argentum 
et  aurum  camino  ,  ità  corda  probat  Dominus. 
Prov.  17,  5.  —  Cujus  ventilabrum  in  manu 
suâ ,  et  permundabit  aream  suam,  congregabit 
triticum  suum  in  horreuin,  paleas  autem  com- 
burct  igni  inextinguibili.  Mallli.ô,  12.  — Om- 
riem  palmitem  in  me  non  ferentem  fructum 
tollet  eum  ,  et  omncm  qui  fert  fructum  purga- 
bit  eurn  ,  ut  fructum  plus  afferat.  Joan.  15  ,  2. 
—  Obsecro  eos  qui  hune  librum  lecturi  sunt  , 
ne  abhorrescant  propter  adversos  casus,  sed 
repulenl  caqua;  acciderunt,  non  ad  interilum, 
sed  ad  correptionem  esse  generis  nostri  :  et- 
enim  non  mullo  tempore  sinere  peccatoribus 
ex  senlenlià  agere,  sed  statim  ultiones  adbibere 
magni  beneficii  est  indicium  ;  non  enim  sicut 
in  aliis  nationibus  Dominus  patienter  expectat, 
ut  eas,  cùm  dies  judicii  advenerit ,  in  plenitu- 
dine  peccatorum  puniat;  ità  et  in  nobis  slaluit, 
ut  peccalis  nostris  in  linem  devolutis,  ità  dé- 


muni in  nos  vindicet  :  propter  quoil  nunquàm 
quidein  à  nobis  misericordiam  suam  amovel  , 
corripiens  vero  in  adversis  populum  suum  non 
derelinquit.  2.V«c/i.  G,  12,  13,  11, 15,  16. 

CAPOT  XXI. 

In  eos  qui  tribulatione  non  emendantur. 
Si  conluderis  stulluni  in  pila,  quasi  plisanas 
feriente  desuper  pilo,  non  auferetur  ab  co  stul- 
lilia  ejus.  Prov.  27,  22.  —  Mullo  labore  suda- 
tum  est,  cl  non  exivit  de  eà  nimia  rubigo  ejus, 
neque  per  ignem.  Immunditia  tua  execrabilis, 
quia  mundaie  te  volui,  et  non  es  mundala  à 
sordibus  tuis;  sed  nec  mundaberis  priùs,  do- 
nec  quiescere  faciani  indignationem  meam  in 
te.  Ezech.  24,  12,  15.  —  Oinnes  isti  principes 
déclinantes,  ambulantes  fraudulenter,  ses  et 
ferrum  universi  corrupli  sunt  :  defecit  sullla- 
torium  :  in  igné  consumptum  est  plumbum  , 
frustra  conflavil  conflalor;  malilia;  enim  eorum 
non  sunteonsumptœ:  argentum  reprobumvoca- 
teeos,  quia  Dominus  projecilillos./er.  G,  28.2!i, 
30. — Non  contristabit  justum  quicquid  ei  accide- 
rit;  impii  autem  replebunlurmalo. Prov.  12,21. 

CAPUT  XXII. 

Tribulalio  commuais  bonis  et  malis;lata  patien- 
ter Dei  amicos  constituit. 

Unum  est  quod  loculus  sum ,  et  innocen- 
tera et  impium  ipse  consumit.  Job.  9,  22.  — 
Et  si  impius  fuero,  vœ  mihi  est;  et  si  justus, 
non  levabo  caput,  saturalus  afflictione  et  mi- 
seriâ  :  et  propter  superbiam  quasi  leœnam  ca- 
pies  me,  reversusque  miserabiliter  me  crucias. 
Job.  10,  15,  1G.  —  Si  lotus  fuero  quasi  ni  vis, 
et  fulserint  velut  mundissimoe  manus  meœ  , 
tamen  sordibus  intinges  me,  et  abominabuntur 
me  vestimenta  mea.  Job.  9,  30,  31.  —  .Memo- 
res  esse  debent  quomodô  paler  noster  Abra- 
ham tentatus  est,  et  per  mullas  tribulationes 
probalus  Dei  amicus  effectus  est  :  sic  Isaac  , 
sic  Jacob,  sic  Moyses,  e  omnes  qui  placuerunt 
Deo,  per  militas  tribulationes  transierunt  fidè- 
les. Judith  8,  22,  23.  —  Omnes,  qui  piè  vo- 
lunt  vivere  in  Christo  Jesu ,  persecutionem 
patientur.  2  Tint.  3,  12.  —  Nonnè  hsec  opor- 
tuit  pati  Christum,  et  ità  inlrare  in  gloriam 
suam?  Luc.  li,  2G.  —  In  igné  probatur  aurum 
et  argentum,  homines  verô  receptibiles  in  ca- 
mino lnmiiliationis.  Eccl.  2,  5. 

CAPUT  XXIII. 

Tribulationis  et  consotationis  vicissitudo  ad  Dei 
gloriam  ordinata. 

Visitas  eum  diluculo,  et  subito  probas  illum. 
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Job.  7,  18.  —  Ipso  vulnerat  ei  medetur,  percu- 
lit  et  manus  ejus  sanabunt  ;  in  sex  tribulalioni- 
bus  liberabit  te,  cl  in  septimâ  non  langet 
te  malum;  in  faine  omet  le  de  morte,  et 
in  bello  de  manu  gladii.  Job.  5,  18,  19, 
20.  —  Sion  in  judicio  redinielur ,  et  re- 
ducent  eam  in  jnsiiiià.  Isa.  1, 27. — Eccè  tuli  de 
manu  tuà  caliçem  soporis ,  funduin  calicis  in- 
dignationis  niete  ;  non  adjieies  ut  bibas  enin 
ultra  :  ei  ponam  illuin  in  manu  eoruin  qui  le 
humiliaverunl.  Isa.  51,  22,  23.  —  Septieseniin 
cadit  justus  et  resurget;  impiiautem  corruunt 
in  malum.  Prov.  24,  10.  —  Ero  eis  quasi  exal- 
tans  jugum  super  maxillas  eorum  ;  et  declinavi 
ad  eum,  ut  vesceretur.  OseœZ,  4.  —  Propter- 
eà ,  haec  dicit  Dominus  :  P»evertar  ad  Jérusa- 
lem in  misericordiis,  et  domus  mca  œdifica- 
biturin  eà,  ail  Doininus  exercituum,  et  per- 
peiuliculuniextendetursuper  Jérusalem;  adhùc 
clamor  dieens  :  Hœc  dicit  Dominus  exerci- 
tuum :  Adhùc  affluent  civitates  meœ  bonis,  et 
consolabitur  adliùc  Dominus  Sion,  et  eliget 
adhùc  Jérusalem.  Zach.  1,  1G,  17.  —  Noli  ti- 
mere,  Sion,  non  dissolvantur  manus  tuae  : 
Dominus  Deus  luus  in  medio  lui  fortis  ipse 
salvabit;  gaudebil  super  te  in  lœtitià,  silebit 
in  dilectione  tuâ,  exultahit  super  te  in  laude, 
Sophon.  3,  16,  17.  —  Non  repellel  in  sempi- 
ternum  Dominus;  quia,  si  abjecit,  et  misere- 
bilur.  secundùm  multitudinem  misericordia- 
rum  suarum.  Thren.  51,  32.— Speciosa  mise- 
ricordiaDei  in  temporc  tribulationis,  quasi  nubes 
pluviœin  lemporesiccitatis.Ecc/.SS,  26.— Infir- 
mitas  haec  non  est  ad  mortem,  sed  pro  glorià 
Dei,  ut  gloriScelur  filius  Dei  peream.  Joan. 
11,4. 

CAPUT  XXIV. 

Promittitur  à  Deo  tribulalio,  tanguàm  magnum 
aliquod  bonum,  et  à  justis  expetitur. 
Ducam  tertiam  parlent  per  ignem,  et  uram 
eos  sicut  uritur  argentum,  et  probabo  eos 
sicut  probatur  argentum.  Zach.  13,  9,  —  Et 
tu,  noli  timere,  serve  meus  Jacob,  ait  Domi- 
nus, quia  lecum  ego  sum,  quia  ego  consu- 
mait] cunctas  génies,  ad  quas  ejeci  te;  tevero 
non  consumam,  sed  castigabo  te  in  judicio, 
nec  quasi  innocenti  parcam  libi.Jer.  Mi,  28. 
—  Ipse  quasi  ignis  conslans,  et  quasi  herba 
fullonum,  et  sedebit  eonflans  ci  emundans 
argentum,  ci  purgabit  filios  I.evi,  et  colabit 
eos  quasi  aurum,  et  quasi  argentum;  ci  erunt 
Domino  offerentes  sacrificia  in  justiliâ.  Malach. 
5,  2,  5.  — Amen  dîcovobis  :  Vmo  eél  ,  qui 
reliqnerit  domum,  au,  iïatres,  aut  sororcs , 
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aut  palrem,  aut  malrem,  aut  lilios,  aut  agios 
propler  me,  et  propter  Evangelium,  qui  non 
accîpiat  centies  tantum, nunc  in  tempore  hoc, 
domos,  et  fralrcs,  et  sorores,  cl  maires,  et 
filios,  cl  agros,  cum  persécution ibus,  cl  in 
seculo  futuro  vilain  aeternam.  Marc.  10,  29, 
90.  —  Corripe  me,  Domine,  vcrumtamén  in 
judicio,  et  non  in  l'urorc  luo,  ne  forte  ad  nihi- 
lum  redigas  me.  Jer.  10,  21.  —  Ingredialur  pu- 
tredo  in  ossibus  meis,  et  subler  me  scaleat , 
ut  requiescam  indie  tribulationis,  ut  ascendant 
adpopuluniaccinctumnostium.  Habacuc  3,10. 

CAPUT  XXV. 

Tribulalio  Iwjus   vilœ  exigua ,   respecta  gloriam 
secutnrœ. 

Ità  alienatus  mente  Antiochus,  non  conside- 
rabat  quod  propter  peccata  habilantium  civi" 
tatem  modicùm  Deus  fuerat  iralus  :  propter 
quodetaccidit  circàlocum  despectio.  2 Mach.  5, 
17.  —  In  paucis  vexati,  in  multis  benè  dispo- 
nentur,  quoniam  Deus  tentavit  eos,  et  invenit 
illos  dignos.  Sap.  3,5.  —  Nunc  non  infert 
furorem  suum,  nec  ulciscilur  scelus  valdè.  Job. 
33,  13.  —  Cùm  fecisset  quasi  flagellum  de  fu- 
niculis,  omnes  ejecit  de  templo;  oves  quoque 
et  hoves,  et  numulariorum  efluditœs,  etmen- 
sas  suhverlit.  Joan  2,  13.  —  Deus  omnis  gra- 
tis, qui  vocavil  nos  in  aeternam  suam  gloriam 
in  Christo  Jesu,  modicum  passos  ipse  perliciet, 
confirmabit  solidabilque  :  ipsi  gloria  et  impe- 
rium  in  secula  seculorum.  1  Pet.  5,  10.  — 
— Existimo  quod  non  sunt  condignœ  passio- 
nes  hujus  leinporis  ad  futuram  gloriam,  qurc 
revelabitur  in  nobis.  Rom.  8,  18. 

Idquod  in  prœsenli  estmomentaneum,etlevc 
tribulationis  nostrse,  suprà  modum  in  subli- 
mitate  aîlernum  gloriae  pondus  operatur  in  no- 
bis, non  contemplantibus  nobis  ea  quae  viden- 
lur,  sed  quœ  non  videntur.  2  Cor.  4,  17. 

CAPUT  XXVI. 

Tribulationis  superatœ  effec.ta  in  animo  et  corporc, 
intellectu  et  voluntate. 

Beatus  homo  qui  corripitur  à  Deo  ;  incre- 
pationcm  ergô  Domini  ne  reprobes.  Job.  5,  17. 
—  Scimus  quoniam  diligenlibus  Deum  omnia 
cooperantur  in  bonum,  iis  qui  secundùm  pro- 
posilum  vocati  suntsancti.  Rom.  8,  28. — Bea- 
tus vir  qui  suffert  tentalionem,  quoniam,  cùm 
probatus  fuerit ,  accipiet  coronam  vitse  quant 
repromisit  Dons  diligentibus  se. Sac.  1,  12. — 
lieati  qui  perseculionem  patiunlur  propter 
justitiam,  quoniam  ipsorum  est  regnuui  cœlo- 


CAPUT  XXVII. 

Tributatio  excitât  ad  quwrendnm  Detim. 

In  tribulatione  suâ  mane  consurgentad  me; 
venile  et  revertaniur  ad  Doniinimi.  Oseœ  6, 1. 
—  Quoniam  die  ac  nocte  gravata  est  super  me 
manus  tua,  conversus  sum  in  serumnâ  meâ, 
dùm  configitur  spina.  Ps.  51,  4.  —  In  camo 
et  freno  maxillas  coruin  conslringe,  qui  non 
approximant  ad  te.  lbid.  9.  —  Cùm  occideret 
eos,  quaerebant  eum,  et  revertebanlur,  et  di- 
luculovenicbantadeum.  Ps.  77,  54.  —  Impie 
faciès  eorum  ignominià,  et  quœrent  nomen 
» ii ii m,  Domine.  Ps.  82, 17. 

CAPUT  xxvm. 

Queritur  Deus  ne  post  militas  quidem  tribula- 
tiones  ad  se  revert i  peccatorcs. 

Ego  dedi  vobis  stuporem  dentium  in  cunctis 
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rum.  Matth.  ;>,  10. — Confirmantes  animas  dis- 
cipulorum,  cxliorlantesquc  ul  permanerent  in 
lide  ;  et  quoniam  per  mullas  tribulaliones 
oportet  nos  intrare  in  regnum  Dei.  Act.  14,  21. 
—  Omnis  disciplina  in  prœsenti  quidem  vide- 
lur  non  esse  gaudii,  sed  mœroris,  posleà  verô 
fructum  pacatissimum  exercilatis  per  eam  red- 
det  justitisB  :  propter  quod  remissas  manus,  et 
soluta  genua  erigite,  et  gressus  rcclos  facile 
pedibusvestris,  ul  non  claudicans  quis  errel, 
magis  autem  sanetur.  Hebr.  12,  11,  12, 15.  — 
Qui  non  accipit  crucem  suam  et  sequilur  me, 
non  est  me  dignus.  Matth.  10,  58.  —  Castigàsli 
me,  et  erudilus  sum  ,  quasi  juvenculus  indo- 
mitus.  1er.  13, 18.  — Tanlummodô  sola  vcxa- 
tio  dabit  intellectum  auditui.  Isa.  29,  19.  — 
Livor  vulneris  abstergct  mala ,  et  plagœ  in  se- 
cretioribus  ventris.  Prov.  20,  30.  —  Sicul 
abundant  passiones  Christi  in  nobis,  ilà  et 
per  Christum  abundat  consolatio  nostra.  Ut 
spes  nostra  firma  sit  pro  vobis,  scientes  quôd 
sicutsocii  passionum  estis,  sic  eritis  et  conso- 
lationis.  2  Cor.  1,  5,  7.  —  Repletus  sum  con- 
solatione ,  superabundo  gaudio  in  omni  tribu- 
latione nostra.  2  Cor.  7.  4.  —  In  omnibus  tri- 
bulationem  patimur,  sed  non  angustiamur  ; 
aporiamur,  sed  non  destituimur;  persecutio- 
nem  patimur,  sed  non  derelinquimur;  dejici- 
mur,  sed  non  perimus  :  propter  quod  non  de- 
ficimus,  sed  licèt  is  qui  loris  est  noster  homo 
corrumpitur,  tamen  is  qui  intùs  est  renovatur 
de  die  in  diem.  2  Cor.  4,  8,  16.  —  Dixit  mibi: 
Sufïïcit  tibi  gratia  mea,  nam  virtus  in  infirmi- 
tate  perlicitur  ;  libenter  igitur  gloriabor  in  in- 
Grmitalibus  meis,  ut  inbabitet  in  me  virtus 
Christi.  2  Cor.  12,  9. 
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urbibus  vestris,  et  indigentiam  panum  in  om- 
nibus locis  vestris,  et  non  eslis  reversi  ad  me, 
dicit  Dominus.  Amos  4,  6.  —  Percussistieos, 
et  non  doluerunl;  attrivisti  eos,  et  renuerunt 
accipere  disciplinam;  induraverunt  faciès  suas 
suprà  pelram,  et  noluerunt  revcrli.  1er.  5  ,  5. 
— Dispcrgam  eos  venlilabro  in  porlis  tcrrœ; 
interfeci  et  disperdidi  populum  meum,  et  ta- 
men à  viis  suis  non  surit  reversi.  Jer.  15,  7. — 
Frustra  percussi  filiosvestros;  disciplinam  non 
receperunt,  devoravit  gladius  vcsler  prophe- 
las  vestros,  quasi  leo  vaslator  generatio  veslra. 
Jer.  2,  50.  —  Et  non  clamaverunt  ad  me  in 
corde  suo;  sed  ululabant  in  cubilibus  suis, 
super  triticum  et  vinum  ruminabant,  reccsse- 
runt  à  me.  Oseœ  7,  14.  —  Propter  multiludi- 
nem  calumniatorum  clamabunt,  et  ejulabunt 
propter  vim  bracbii  lyrrannorum,  et  non  dixit: 
Lbi  est  Deus  qui  fecit  me,  qui  dédit  carmina 
in  nocte,  qui  docet  nos  super  jumcnta  terrai , 
et  super  volucres  cœli  crudit  nos?  ibi  clama- 
bunt et  non  exaudiet  propter  superbiam  malo- 
rum.  Job.  55,  9,  10,  11  et  12. 


CAPUT  XXIX. 

Tribulationem  qui  sustinet  honoratur;  qui  eam 
respuit,  ut  insipiens  confunditur. 

Lampas  contempta  apud  cogitationes  divi- 
lum  parala  ad  tempus  statutuin.  Job.  12,  5.  — 
Quem  diligit  Dominus  casligat,  flagellât  autem 
omnem  lilium  quem  recipit  ;  in  disciplina  per- 
severale,  tanquàm  filiis  offert  se  Deus  :  quis 
enim  filius  quem  non  corripit  pater?  quod  si 
extra  disciplinam  eslis,  cujus  participes  facli 
sunt  omnes,  ergô  adulleri,  cl  non  filii  estis. 
Hebr.  12,  6,  7,  8.  —  Quem  diligit  Dominus 
corripit,  et  quasi  pater  in  filio  complacet  sibi. 
Prov.  5, 12.  —  Ego  quos  amo  arguo  et  castigo. 
Apoc.  3,  19.  —  Qui  diligit  disciplinam  diligit 
scientiam  ;  qui  aulem  odit  increpationes,  insi- 
piens est.  Prov.  12,  1. 

CAPUT  XXX. 

TribiUatio  excipienda  hilari  animo ,  et  habenda 
pro  lucro. 

In  die  malorum  ne  immemor  sis  bonorum, 
quoniam  facile  est  coràm  Deo  in  die  obitûs  re- 
Iribuere  unicuique  secundùm  vias  suas.  Eccl. 
11,  27,  28.  —  Qui  vicerit  non  lœdetur  à  morte 
secundà.  Apoc.  2,  II. —  Si  desperaveris,  las- 
sus  in  die  angusliae,  imininuclur  fortitudo  tua. 
Prov.  24,  10. — Iram  Domini  porlabo,  quoniam 
peccavi  ei ,  donec  causam  meam  judicet,  et 
faciat  judicium  meum;  educet  me  in  lucem, 
videbo  justitiam  ejus.  Miclieœ  7,  9.  —  Omne 
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gaudium  exislimate,  fratres  mei,  cùm  in  ten- 
tationcs  varias  inciderilis,  scicnles  quôd  pro- 
batio  fidei  vestrse  patientiam  operatur.  Jac .  6, 

I,  2,  5.  —  Invenli  sunt  sermones  tui;  et  co- 
medi  eos,  et  faclum  est  verbum  luum  in  laeti- 
tiam,  et  gaudium  cordis  mei,  quoniani  invoca- 
lum  est  nonien  tuuin  super  me,  Domine  Deus 
exereiluum.  Jer.  13,  16.  — Si  gloriari  oporlet 
quœ  inlirmitatis  mese  sunt,  gloriabor.  2  Cor. 

II,  30.  —  Libenter  gloriabor  in  inlirmitatibus 
nieis,  ut  inhabité!  in  me  virlus  Christi.  2  Cor. 
12,  9.  —  Mini  vivere  Christus  est,  et  mori  lu- 
crum.  Pliil.  1.  21. 

CAPUTXXXI. 

Sperandum  in  Deo ,  qui  juvat  et  libérât  tribulatos. 
Omnia  possum  in  co  qui  me  confortât.  Pliil. 
i,  13.  —  Faelus  es  fortitudo  pauperi,  fortitudo 
egeno  in  tribulalione  suà,  spes  à  turbine,  um- 
braculum  abœstu  ;  spiritus  enim  robustorum, 
quasi  turbo  impellens  parietem.  Isa.  25,  4.  — 
Clamaverunl  jusli,  et  Dominus  exaudivil  eos, 
et  ex  omnibus  tribulationibus  eorum  liberavit 
eos  ;  juxlà  est  Dominus  iis  qui  tribulato  sunt 
corde,  et  buniiles  spiritu  salvabit  :  multae  tri- 
bulaliones  juslorum,  et  de  omnibus  bis  libera- 
bit  eos  Dominus.  Custodiet  Dominus  omnia 
ossa  eorum,  umim  ex  bis  non  conteretur.  Ps. 
35,  18,  19,  20,  21.  —  Clamabit  ad  me,  et  ego 
exaudiam  eum  ;  cum  ipso  sum  in  tribulalione, 
eripiam  eum  cl  glorificabo  eum.  Ps.  90,  15. — 
Quia  aJhùc  mihi  visus  procul,  et  apparebit  in 
finem ,  et  non  mentielur,  si  moram  fecerit; 
expeela  illum,  quia  veniens  veniet,  et  non  tar- 
dabit.  Hebr.  2,"  3. —  Expecta  Dominum,  virili- 
ter  âge,  et  confortetur  cor  tuum,  et  sustine 
Dominum.  Ps.  26,  14. 

CAPUT  XXXH. 

Exempta  forliter  superatœ  tribidationis. 

Non  volumus  ignorare  vos,  fratres,  de  tri- 
bulalione nostrà  quaj  facta  est  in  Asià,  quoniam 
supra  modum  gravali  sumus,  supra  virlutem, 
ità  ut  tajdcret  nos  eliam  vivere  ;  sed  ipsi  in 
nobismetipsis  responsum  mortis  babuimus,  ut 
non  simus  lidenles  in  nobis,  sed  in  Deo  qui 
suscitai  morluos.  2  Cor.  1,  8,  9.  —  Remcmo- 
ramini  prislinos  dics,  in  quibus  illuminali 
magnum  certamen  sustinuislis  passionum,  et 
in  altero  quidem  opprobriis  et  tribulationibus 
speclaculum  faeti;  in  altero  autem  socii  lalitcr 
con versan tiiim  effecli  :  nam  et  vinclis  compassi 
estis,  et  rapinam  bonorum  vestrorum  cum  gau- 
dio  suscepistis,  cognoscentes  vos  babere  me- 
liorem  et  nianeutem  substantiam.   Hebr.   10, 
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32,  53,  54.  —  Hanc  autem  tentationem  (  cœci" 
tatis  scilicet  )  ideô  permisit  Dominus  evenire 
illi,  ut  posteris  darctur  exemplum  palienlia; 
ejus,  sicut  et  sancti  Job  ;  nam  cùm  ab  infantià 
suà  semper  Deum  timuerit,  et  mandata  ejus 
custodieril,  non  est  contristatus  contra  Deum 
quôd  plaga  cœcitatis  evenerit  ei  ;  sed  immobilis 
in  Dei  timoré  permansit,  agens  gralias  Deo 
omnibus  diebus  vitœ  suoe.  Nam  sicut  beato  Job 
insultabant  reges,  ità  isti  parentes  et  cognati 
ejus  irridebant  vilam  ejus,  dicentes  :  Ubi  est 
spes  tua  pro  quà  eleemosynas  et  sepulturas 
faciebas?  TobK;s  verô  increpabat  eos,  dicens  : 
Nolite  ità  loqui,  quoniam  fdii  sanctorum  su- 
mus,  et  vitam  illam  expectamus  quam  Deus 
daturus  est  liis  qui  fidem  suam  nunquàm  mu- 
tant ab  eo.  Job.  2,  12  ,  13,  14,  15,  16, 17,  18. 

—  In  tempore  tribulationis  suae  clamaverunt 
ad  te,  et  tu  de  cûelo  audîsti,  et  secundùm  mi- 
scrationes  tuas  multas,  dedisti  eis  salvatores 
qui  salvarent  eos  de  manu  bostium  suorum.  2 
Esdrœ,  9,  27.  —  Scio  tribulationem  tuam  et 
paupertatem  tuam  ;  sed  dives  es,  blasphemaris 
ab  bis  qui  se  dicunl  Judaeos  esse,  et  non  sunt, 
sed  sunt  synagoga  Satanœ  :  nihil  horum  timeas 
qua;  passurus  es;  eccè  missurus  est  diabolus 
aliquos  ex  vobis  in  carcerem,  ut  lentemini,  et 
babebitis  tribulationem  diebus  decem  :  eslo 
iidelis  usquè  ad  morlem,  et  dabo  tibi  coronain 
vitae.  Apoc.  2,  9,  10 

CAPUT  XXXHI. 

Jaculatoriœ  confiujientis  ad  Deum  in  tribulalione, 
et  forti  animo  eam  ferentis. 

Domine,  fortitudo  mea ,  et  robur  meum,  et 
refugium  meum  in  die  tribulationis.  Jer.  16, 
19.  —  Virga  tua  et  baculus  tuus ,  ipsa  me  con- 
solata  sunt.  Ps.  22,  4.  —  Parâsti  in  conspectu 
meo  mensam  adversùs  eos  qui  tribulant  me. 
Ibid.  5.  —  Si  bona  suscipimus  de  manu  Do- 
mini,  mala  quarè  non  suscipiamus?  Job.  2,  10. 

—  Dominus  dédit,  Dominus  abstulit  ;  sicut 
Domino  placuit ,  ità  factum  est  :  sit  nomen 
Domini  benediclum.  Job.  1,  21.  Dominus  est, 
quod  bonum  est  in  oculis  suis  facial.  1  Reg.  3, 
18.  —  Ficus  non  florebit,  et  non  crit  gernien 
in  vineis  ;  mentietur  opus  olivse,  et  arva  non 
afférent  cibum  ;  abscindetur  de  ovili  pecus,  et 
non  erit  armentum  in  prxsepibus  ;  ego  autem 
in  Domino  gaudebo,  et  exultabo  in  Deo  Jesu 
meo.  Hebr.  3,  17.  —  Placco  mihi  in  inlirmita- 
tibus meis:  in  contumeliis,  in  necessitatibus. 
in  persecutionibus,  in  angustiis  pro  Chrislo  : 
cùm  eiiim  iulirmor,  lune  polens  sum.  2  Cor. 
12,  10. 
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LIBER  IV. 


DE  PR/ECIPUIS  HUJUS  EVl  COATROVERSIIS. 


|)ar0  prima. 

DE  YERBO  DEI  IN  GENERE  ET  SPEC1E. 


CAPUT  PRIMUM. 

Verbum  Dei  universim. 

Vivus  est  sermo  Dei ,  (t  efficax,  et  penetra- 
bilior  omni  g'adio  ancipili,  et  pertingcns  usquè 
ad  divisionem  anima;  et  spiritùs,  compagum 
quoquc  et  medullarum.  Ilebr.  4,  12.  —  Num- 
quid  non  verba  mea  sunt  quasi  ignis,  dicit 
Dominus,  et  quasi  nialleus  conterens  petras'/ 
Jer.  23,  29. — Quomodô  enim  descendit  iniber 
et  nix  de  cœlo,  et  illùc  ultra  non  rcvertitur, 
sed  inebriat  lerrani,  et  infundilcam,  et  germi- 
nare  eam  facit,  et  dat  semen  seniinanli,  et 
panem  comedenli;  sic  erit  verbum  meum,  quod 
progreditur  de  ore  meo  :  non  rcvertetur  ad 
me  vacuum,  sed  faciet  qusecumque  volui,  et 
prosperabitur  in  bis  ad  quœ  inisi  illud.  Isa.  13, 
10.  —  Quid  paleis  ad  Iriticum?  dicit  Dominus 
Jer.  23,  29.  —  Lucerna  pedibus  meis  verbum 
luuni,  et  lumen  semilis  meis.  Ps.  118,  103. — 
Habemus  firmiorem  propheticum  sermonem, 
cui  benefacitis  attendentes ,  quasi  lucernœ  lu- 
centi  in  caliginoso  loco,  donec  dies  illucescat, 
et  Lucifer  oriatur  in  cordibus  vestris.  2  Pet. 
I,  19.  —  Arma  miiitise  noslrse  non  carnalia 
sunt,  sed  potenlia  Deo,  ad  destructionem  mu- 
nitionum ,  consilia  destruentes  et  omnem  alti- 
ludinem  cxlollentcm  se  adversùs  scientiam 
Dei,  et  in  captivilatem  redigentes  omnem  in- 
tclleclum  in  obsequium  Cbristi.  2  Cor.  10,  i. 
5  —  Singula  hœc ,  uti  et  séquentiel ,  explicata 
sunt  Protestations  cap.  1. 

CAPUT  II. 

Omne  Dei  verbum  audiendutn. 
Qui  ex  Deo  est,  verbum  Dei  audit.  Joan.  8, 
47.  —  Beatiqui  audiunt  verbum  Dei,  et  cuslo- 
diunl  illud.  Luc.  11,  18.  — Non  enim  auditores 
legis  justi  sunt  apud  Deûm  ;  sed  factores  iegis 
justificabuntur,  Rom.  2,   13.  —  Meliùs  enim 


erat  illis  non  cognoscere  viam  justitiœ,  quàm 
post  agnitionem  retrorsùm  converti  ab  eo  quod 
illis  traditum  est  sancto  mandato.  Contigit 
enim  illis  illud  veri  proverbii  :  Canis  reversus 
ad  suum  vomilum,  sus  Iota  in  volutabro  luli. 
2  Pet.  2,  21,  22. — Estole  factores  verbi  et  non 
audiloreslantùm,  fallentesvosmetipsos;  quia  si 
quisauditor  est  verbi, et  non  factor,  hiccompara- 
bilur  viro  considérant!  vultum  nativitalissuse  in 
speculo  :  consideravitenimse,  etabiil,  etstatim 
oblilus  est  qualis  fuerit.  Jac.  1,  22,   23,   24. 

CAPUT  III. 
Verbum  Dei  scriptum  et  non  scriptum. 

Quœcumque  scripta  sunt,  ad  nostram  doc- 
trinam  scripla  sunt,  ut  per  patientiam  et  con- 
solationem  Scripturarum  spem  habeamus. 
Rom.  15,  4.  — •  Omnis  Scriptura  divinitùs  inspi- 
rata  ulilis  est  ad  docendum,  ad  arguendum,  ad 
corripiendum ,  ad  erudiendum  in  justitiâ,  ut 
perfectus  sit  homo  Dei,  ad  onine  opus  bonum 
inslructus.  2  Tim.  3,  16.  —  Non  potest  solvi 
Scriptura.  Joan.  10,  33.  Non  est  Deus  quasi 
bomo,  ut  menliatur.  Num.  23,  19.  —  Cœlum 
et  terra  transibunt  ;  verba  autem  mea  non  prœ- 
leribunt.  Mattli.  24,  51. —  Fratres,  slate  et 
tenete  tradiliones,  quas  didicistis  sive  per  ser- 
monem, sive  per  epistolam  nostram.  2  Thess. 
2,  14.  —  Laudo  vos  quôd  per  omnia  mei  me- 
moresestis,  et  sicut  tradidi  vobis,  prœcepta 
mea  tenetis.  1  Cor.  11,  2.  —  Si  quis  autem 
videtuT  contenliosus  esse,  nos  talent  consuetu- 
dinem  non  habemus,  neque  Ecclesia  Dei.  I 
Cor.  H,  16.  — Non  retinetis  quôd,  ctim  adbùc 
essem  apud  vos,  hœc  dicebam  vobis.  2  Thess. 
2,  5.  —  Et  nunc  quid  delineat,  scitis,  ut  reve- 
lelur  in  suo  tempore.  Ibid.  6.  —  0  Timolhee  ! 
depositum  custodivi,  devitans  profanas  vocum 
novilates,  et  oppositioncs  l'alsi  nominis  scien- 
Ua3.  1  Tim.  6,  20.  —  Quœ  audisli  à  me  per 
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multos  testes,  lu«c  cominenda  fidelibus  homi- 
nibus,  qui  idonei  erunt  et  alios  docere.  2  Tim. 
2,  2.  —  Adhùc  inulta  habeo  vobis  dicere  ;  sed 
non  polestis  portare  modo  ;  cùm  autein  ve- 
nerit  Spiritus  ille  veritatis,  docebit  vos  omiiem 
veritatem.  Joan.  16,  12. 

CAPUT IV. 

A  Uns  tu  diiinus  verbi  divini  senstts. 

Omnis  propbetia  Scriplurae  proprià  inter- 
pretatione  non  fit.  2  Pet.  1,  20.  (Hoc et  séquen- 
tiel deelamta  sunt  Dissertalione  de  verbis  apos- 
tolorum  principis.  )  —  iNon  enini  voluntate 
humanà  allata  est  aliquandô  prophetia  ,  sed 
Spiritusanclo  inspirati,  loculi  sunt  sancti  Dei 
boulines.  Ibidem,  il. —  Alii  datur  sermo  sa- 
pientiae,  alii  sermo  scientiœ,  alii  interpretatio 
sermonum.  1  Cor.  12,  8,  10.  —  Quis  cognovit 
sensum  Domini,  aut  quis  consiliarius  ejus  fuit? 
Rom.  H,  34.  —  Cbarissimus  frater  noster 
Paulus  secundùm  datam  sibi  sapientiam  scrip- 
sit  vobis,  sieul  et  in  omnibus  epistolis,  in  quibus 
sunt  qusedam  difficilia,  quae  indocti  et  instab- 
les dépravant,  sicut  et  carieras  Scripturas.  2 
Pet.  3,  14.  —  Incipiens  à  Moyse  et  omnibus 
prophetis  interpretabatur  in  omnibus  Scriptu- 
ris  quœ  de  seipso  erant.  Luc.  24,  27.  —  Quo- 
modè  possum  intelligere,  si  non  aliquis  osten- 
derit  mihi?  Art.  5,  51.  —  Aperuil  illis  sensum 
ut  intelligerent  Scripturas.  Luc.  24,  45.  —  Vidi 
in  dexterâ  sedenlis  super  tbronum  librum 
scriptum  intùs  et  foris ,  signatum  sigillis  sep- 
lem.  Apoc.  5,1,  —  Vae  vobis  legisperitis,  qui 
tulislis  ciavem  scientiae!  ipsi  non  introislis ,  et 
eos  qui  introibant  probibuislis.  Luc.  11,  52. 

CAPUT  V. 
Verbi  divini  intellectus  à  fide  dependet ,  et  ub 
obsenatiune  divinœ  legis. 
Nisi  credideritis,  non  intelligetis.  Isa.  7,  9. 
—  Si  quis  voluerit  voluntatem  ejus  facere,  co- 
gnoscet  de  doclrinâ  utrùm  ex  Deo  sit,  an  ego  à 
mi'ipso  loquar.  Joan.  7,  17.  —  Vobis  dalum  est 
nôssemysterium  regni  Dei  ;  cœleris  autem  in 
parabolis  :  ut  videntes  non  videant,  et  audien- 
tes  non  inlelligant.  Luc.  8,  19.  —  Bonitatem, 
el  diseiplinam,  etscientiam  doceme,  quia  man- 
datis  luis  credidi  ;  à  mandatis  tuis  intellexi, 
pioplereaodiviomnenivianiiniquilatis.PS.  118, 
06,  104.  —  Impie  agent  impii,  nec  intelligent 
oinnes  impii  ;  porrô  docti  intelligent.  Dan.  12, 
10.  —  Quod  si  ctiam  opertum  est  Evangelium 
Bostrom,  in  iis  qui  pereunl  est  operlnm;  in 
(|uilrus  Deus  hujus  secnli  pxcaecavil  mentes 
iiilideliuin,    ul   non   fulgeal   illis   ïUunùnaiio 
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Evangelii  gloriae  Ghrisîi,  qui  est  imago  Dei.  1 
Cor.  i,  3,  4.  —  Liltera  occidit  ;  spiritus  autem 
vivilieat.  2  Cor.  3,6. —  Vide  Introduct.  Dist. 
XII,  Can.  vu  et  Can.  xxx. 

CAPUT  VI. 
laatlatoriœ  petentis  lumen  ad  intelligendum  Dei 
verbum  et  servandum. 
Révéla  oculos ,  et  considerabo  mirabilia  de 
legeluà.  Ps.  108,  18. — Incola  ego  suin  in  terra, 
non  abscondasà  me  mandata  tua.  Ps.  118,  19. 
—  Servus  tuus  suin  ego,  da  mihi  intclleclum, 
ut  sciam  lestimonia  tua.  Ps.  118,  25. — /Equi- 
las  lestimonia  tua  in  aelernum  ;  inlellectuin  da 
inibi  et  vivam.  Ps.  118,  lii.  — Viam  justilica- 
tionum  tuarum  inslruc  me,  et  exercebor  in 
mirabilibus  luis.  Ps.  118,27. —  Da  mibi  intel- 
leclum,  et  scrulabor  legem  luam,  et  custodiam 
illam  in  tolo  corde  meo.  Ibid.  54.  —  Manus 
luœ  fecerunt  me,  cl  plasmaverunl  me;  da  mihi 
inlellectum,  ut  discani  mandata  tua.  P«.  118, 
73.  —  Faciein  luam  illumina  super  servuni 
luum,  et  doce  me  justificaliones  tuas.  Ibid.  1351 

CAPUT  VII. 

Judex  conlroversiarum. 
Si  difficile  et  ambiguum  apud  te  judicium 
esseperspexeris  intersanguinem  etsanguinem, 
causam  et  causam,  lepram  et  lepram,  et  judi- 
cum  intrà  portas  luas  videris  verba  variari, 
surge  et  ascende  ad  loeuni  quem  elegerk  Domi- 
nus  Deus  tuus,  veniesque  ad  sacerdoleslevititi 
generis,  et  ad  judicem  qui  fuerit  in  illo  lempo- 
re,  quseresqueab  ipsis,  qui  indicabunt  libi  ju- 
dicii  veritatem.  Dent.  17,  8.  —  Congregans 
omnes  principes  sacerdotuni  et  scribas  populi, 
sciscitabatur  ab  iis  ubi  Chrislus  nasceretur. 
Mattli.  2,  4.  —  Et  faciès  quodeumque  dixerint 
qui  procsunl  loco  quem  elegerit  Dominus,  et 
docuerint  te  juxlà  legem  ejus,  sequerisque  eo- 
rum  sententiam  ;  non  declinabis  ad  dexterain 
ncque  ad  sinislram.  Dent.  17,  10.  —  Qui  autem 
superbierit,  nolens  obedire  sacerdotis  imperio 
qui  eo  tempore  minislral  Domino  Deo  tuo,  ex 
decreto  judieis  morielur  bomo  iste.  Dent.  17, 
12.  —  Super  cathedram  Moysis  sederunl  scribœ 
et  pbarisaei,  oinnia  ergô  quœcumque  dixerint 
vobis  servale  et  facite  ;  secundùm  verô  opéra 
eoruni  noble  lacère  :  dicunt  enim ,  et  non  fa- 
ciunt.  Mattli.  23,  2.  —  Qui  novil  Deum  audit 
nos;  qui  non  est  ex  Deo  non  audit  nos  :  in  hoc 
cognoseimus  Spiritual  veritatis,  et  spiritual 
erroris.  Joan.  't.  (!.  —  Si  autem  Ecclesiam  non 
audierit,  sil  tibi  sicut  elhnicus  et  publicanus. 
Muait.  18, 17. — Quaecumque  aliigaverilis super 
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terrain,  eruntligata  et  in  cœlo;  et  quœcumque 
solverilis  super  lerram,  crunt  Bolula  et  in  cœlo. 
Ibid.  \  S.  —  Qui  vos  audit  me  audit,  et  qui  vos 
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spernil  me  spemil.  Luc.  10,  16.  —  Non  cnim 
vosestisqui  loquimini,  scd  Spiritus  Patris  ves- 
tri  qui  loquilur  in  vobis.  Mat/h.  10,  20. 


pur*  tj. 

DE  ECCLESIA  UNIVERSI.M  AC  SPECIATIM. 


CAPUT  PRIMUM. 

Ecclesia  militans  in  terra. 

Fidelis  Deus  per  quem  vocali  estis  in  socie- 
talem  Filii  ejus  Jesu  Chrisli  Domini  nostri. 
1  Cor.  1,  9.  —  Chrislus  dilexit  Ecclesiam,  et 
seipsum  tradidit  proeà,  ut  illam  sanctificaret, 
mundans  lavacro  aquae  in  verbo  vitœ,  ut  exhi- 
bcrel  ipsam  gloriosam  Ecclesiam  non  haben- 
lem  maculam  aut  rugam.  Ephes.  5.  23.  —  At- 
tendue vobis  et  universo  grcgi  in  quo  vos  Spi- 
ritus sanctusposuitcpiscoposregere  Ecclesiam 
Dei.  Act.  20,  28.  — InEcclesiis  benedicamte, 
Domine.  Ibid.  12.  —  Laus  Domini  in  Ecclesia 
si  sanctorum.  Psal.  149,  1.  —  Quid  milii  de 
\  qui  loris  sunt  judicarc?  1  Cor.  5,  12.  —  In 
lagnà  domo  non  solùm  sunt  vasa  aurea  Clar- 
is ntea,  sed  etiam  lignea  et  (ictilia,  et  quœdam 
quidem  in  honorem,  qusedam  aulem  in  contu- 
melianu  2  Tint.  2 ,  20.  —  Ut  scias  quomodô 
opoiieat  te  in  domo  Dei  conversari ,  quse  est 
Ecclesia.  1  Tint,  à,  15.  —  Mulli  sunt  vocati, 
pauci  verô  electi. 3/aM/i.  22,  14.  — Connume- 
ratus  eratin  nobis,  et  sortitus  est  sorlem  mi- 
nisterii  hujus.  Act.  1, 17. 

CAPUT   II. 

Ecclesia  visibilis. 

Eril  in  novissimis  (iiebus  prœparalus  nions 
domus  Domini  in  verlice  mnnlium,  clelcvabitur 
super  omnes  colles;  tlucntad  eum  omnes  gen- 
tes.  Isa.  2,  2.  —  Venite,  ascendamus  ad  mon- 
tem  Domini,  et  ad  domum  Dei  Jacob.  Ibid.  5. 
—  De  Sion  exibit  lex,  et  verbum  Domini  de 
Jérusalem.  Ibid.  —  Dominus  de  Sion  rugiet, 
et  de  Jérusalem  dabil  vocem  suam.  A mos  1, 
12.  —  Non  potest  civilas  abscondi  supra  mon- 
tem  posita.  Matth.  5,  14.  —  Neque  accendunl 
lucernam,  et  ponunl  cam  sub  modio,  sed  su- 
per candelabrum ,  ut  luccat  omnibus  qui  in 
domo  sunt.  Matth.  5,  15.  —  Lucelis  sicut  lu- 
minaria  inmundo,  verbum  vitae  continentes. 
Philip.  2,  16. — Jlli  profecti  prœdicaverunt 
ubique ,  Domino  coopérante  et  sermonem  con- 


firmante, sequentibussignis.  Marc.  16,  ult. — 
Sinon  audieritillos,  die  Ecclesiae.  Matth.  18, 
17.  —  Sic  luccat  lux  vestra  coràm  hominibus, 
ut  videant  opéra  vestra  bona,  et  glorificentPa- 
trem  vestrum  qui  in  cœlis  est.  Matth.  5,  16. 

CAPUT  H!. 

Ecclesia  una. 

Omnes  vos  unum  estis  in  Cbristo  Jesu.  Galat. 
5,  28.  —  Alias  oves  habeo,  quse  non  sunt  ex 
hoc  ovili,  et  illas  oporlet  me  adducere,  et  liet 
unum  ovile  et  unus  pastor.  Joan.  10,  16.  — 
Unum  corpus  niulti  sumus.  1  Cor.  10,  17.  — 
Unum  corpus,  unus  spiritus,  sicut  vocati  estis 
in  unà  spe  vocationis  vestrœ;  unus  Dominus, 
una  fides,  unum  baptisma,  unus  Deus  et  pater 
omnium.  Ephes.  4,  4,  5, 6.  —  Non  est  dissen- 
sions Deus,  sed  pacis.  1  Cor.  14,23.  — Multi- 
tudinis  credentium  erat  cor  unum  et  anima 
una.  Act.  i,  52.  —  Pater  sancte ,  serva  nos  in 
noniine  tuo,  quosdedisti  mibi,  ut  si  ni  unum, 
sicut  et  nos  unum  sumus.  Joan.  17,  11.  —  Una 
est  columba  mca ,  perfecta  mea ,  una  est  matris 
suae,  electa  genitrici  suœ.  Cant.  6,  8. 

CAPUT  IV. 

Ecclesia  sancta  et  apostotica. 

Vos  autem  genus  eleclum ,  regale  sacerdo- 
îium,  gens  sancta,  populusacquisitionis.  1  Pet. 
2,  9.  — Redemisli  nos,  Domine,  in  sanguine 
tuo  ex  omni  tribu,  et  linguâ,  et  populo,  etna- 
tione,  elfecisli  nos  Deo  nostro  regnum  et  sa- 
cerdoles.  Apoc.  5,  9.  —  Christus  dilexit  Eccle- 
siam, et  seipsum  tradidit  pro  eà ,  ut  illam 
sanctilicaret,  niundans  lavacro  aquae  in  ver- 
bo vitae,  utexbiberet  ipse  Ecclesiam  gloriosam, 
non  babenleni  maculam  aut  rugam,  aut  aliquid 
hujusniodi,  sed  ut  sit  sancta  et  iminaculata. 
Ephes.  5,  25.  — Tota  pulcbra  es,  arnica  mea, 
et  macula  non  est  in  le.  Cant.  4,  7.  —  Delevit 
onincni  substantiam  quae  erat  super  terram  , 
ab  bomine  usq  è  ad  pecus,  làm  reptile  quàm 
volucres  cceli  ;  remansit  autem  solusNoe,  et 
qui  cum  ipso  erant  in  arcà.  Gen.  7,  23.  — In 
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novissimo  tempore  vcnient  illusores,  secun- 
dùm  desideria  sua  ambulantes  in  impietalibus: 
hi  sunt  qui  segregant  senielipsos,  animales, 
Spiritum  non  habenles.  Jud.  6,  18,  19.  — Vos 
autem,  charissimi,  superaedifleantes  vosmetip- 
sos  sanctissima;  veslrae  (idei  in  Spiritu  sancto 
orantes,  vosmelipsos  in  dilectiono  Dei  servalc. 
Ibid.  20,  21.  —  Jam  non  eslis  hospiles  et  ad- 
venae,  sed  estis  cives  sanclorum  et  domestici 
Dei.  Ephes.  2,  18.  —  Accessistis  ad  Sion  mon- 
tent) et  civitatemDei  viventis,  Jérusalem  cœles- 
tem ,  et  multorum  millium  frequentiam,  et 
Ecclesiam  primitivorum ,  qui  conseripti  sunt 
in  cœlis.  llebr.  12,  22.  —  Superaedificali  super 
fundainentum  apostolorum  et  prophetarum, 
ipso  suinino  angulari  lapide,  Christo  Jcsu. 
Ephes.  2,  20. —  Et  murus  civilatis  hahens  fun- 
dainenla  duodecim,  et  in  ipsis  duodecim  no- 
mina  duodecim  apostolorum  Agni.  Apoc. 
21,  14. 

CAPUT  V. 

Ecclesia  catholica,  seu  ttniversatis. 

In  diebus  regnorum  illorum  suscitabit  Deus 
cœli  regnum ,  quod  in  aeternum  non  dissipa- 
bitur.  Dan.  2,  44.  —  Septuaginla  hebdomades 
abbreviatœ  sunt,  ut  deleatur  iniquitas,  et  ad- 
ducalur  justitia  sempilerna,  etungalur  Sanctus 
sanclorum.  Dan.  9,  24.  —  Spirilus  meus  qui 
est  in  te,  etverba  mea  qua;  posui  in  ore  tuo 
recèdent  ab  eo,  et  de  ore  seminis  tui, 
amodô  et  usquè  in  aHeruum.  ha.  59,  21. — 
Foedus  perpetuum  feriam  cum  eis,  et  seietur 
in  gentibus  semen  eorum.  Isa.  61,  8.  —  Am- 
bulabunt  gentes  in  lum-ne  tuo,  et  reges  in 
splendorc  ortùs  tui.  Isa.  60,  3.  —  Aperientur 
portas  tuae  jugiter,  die  ac  nocte  non  clauden- 
tur  utafferatur  ad  tefortitudogentium,  et  re- 
ges earum  adducanlur,  et  regnum  quod  non 
servierit  tibi  peribit.  Ibid.  H,  12.  —  Funda- 
tur  exullalioue  universse  terra  nions  Sion, 
latera  aquilonis,  civilas  régis  magni.  Ps.  47,  3. 
—  Sicut  audivimus,  sic  vidimus  in  civitate  Do- 
mini  virtutum,  in  civitate  Dei  nostri;  Deus 
fundavit  eam  in  sternum.  Ibid.  9.  —  Disposni 
testamentum  electis  meis  ;  juravi  David  servo 
meo,  usquè  in  œlcrnuui  prœparabo  semen 
luum,  etsedilicabo  in  generationem  et  genera- 
tionem  sedem  tuam.  Ps.  88,  4,  5.  Multiplica- 
bilur  ejus  imperium,  et  pacis  non  eril  Unis; 
super  solium  David  et  super  regnum  ejus  sede- 
bit,  uteonfirmel  illud,el  corroborel  in  judicio 
et  justitia  amodo,  et  usquè  in  sempiternuiii. 
Isa.  9,  7.  —  Eccèeoneipies  in  utero,  et  paries 
ûlium,  et  vocabis  nomen  ejus  Jesuin.  Ilic  eril 
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magmis,  et  Ulius  Altissimi  voeabilur,  et  dabit 
illi  Dominus  Deus  sedem  David  palris  ejus,  et 
regnabitin  domo  Jacob  in  sternum,  et  regni 
ejus  non  eril  Unis.  Luc.  1,  31,52,  55.  —  Habet 
in  veslimento,  et  in  femoresuoscriptum  :  Rcx 
regum  et  Dominus  dominantium.  Apoc.  19, 
16.  —  Data  est  niibi  omnis  potestas  in  cœlo  et 
in  terra.  Matth.  28,  18.  —  Euntes  ergô,  do- 
cetc  omnesgen'es,  baptizantes  cos  in  nomine 
Patris,  et  Filii,  et  Spirilus  sancli.    Ibid.  19. 

—  Eccè  ego  vobiscum  sum  omnibus  diebus 
usquè  ad  consummationem  seculi.  Matth.  28, 
20.  —  yEdificavit  domum  suam  supra  petram , 
cl  descendit  pluvia,el  venerunl  flumina,  et  fla- 
verunt  venli,  et  irruerunt  in  domum  illam, 
et  non  cecidit  :  fundata  enim  erat  suprà  pe- 
tram. Matth.  7,  24,  25. 

CAPUT  VI. 

Ecclesia  inexpugnabilis. 

Suprà  banc  petram  aedificabo  Ecclesiam  meam, 
et  portai  inferi  non  praevalebunt  adversùseam. 
Matth.  16, 18. — Ecclesia  Dei  vivi  columna  est 
et  firmamentum  veritatis.  1  Tim.  3,  15. —  Non 
vocaberis  ultra  derelicla,  et  terra  lua  non 
vocabitur  ampliùs  desolata.  Isa.  62,  4.  — Ver- 
bum  Domini  manel  in  ceternum.  1  Pet.  1,  25. 

—  Ego  rogabo  Patrcm,  et  alium  Paracletum 
dabit  vobis,  ut  maneat  vobiscum  in  asternum 
Spirilus  veritatis.  Joan.  14,  16.  —  Cùm  autem 
venerit  Spirilus  ille  veritalis  ,  docebit  vos  om- 
nem  veritatem.  Joan.  16,  13.  —  Ipse  dedit 
quosdam  quidem  apostolos,  quosdam  autem 
propbetas ,  alios  verô  evangelistas,  alios  autem 
pastores,  et  doctores  ad  consummationem  sanc- 
lorum, in  opusministerii,  in  œdiucationem  cor- 
poris  Christi.  Ibid.  11,  12.  —  Donec  occurra- 
mus  omnes  in  unitalem  fidei  et  agnitionis  Fi- 
lii Dei ,  in  virum  perfectum ,  in  mensuram  aetatis 
plcniludinis  Christi.  Ibid.  15. 

CAPUT  VII. 

Persecutio  Antichristi  et  Victoria  Ecclesiœ  m- 
pretna. 

Nisi  venerit  discessio  primùm,  et  revelatus 
fueril  homo  peccati,  filiusperditionis.2  Thess. 
2,  3-  —  Adversabilur  et  exlolletur  suprà  omne 
quod  dicilurDeus.  Ibid.  4.  —  Etnegabil  quo- 
niam  Jésus  est  Chrislus.  1  Jean.  2,  22. — Tune 
scandalizabuntur  multi,  et  invicem  tradcnt,ei 
odio  habebunt invicem, et  multi pseudopropbe- 
ta;  «urgent,  et  seducent  mullt^s,  et  quoniam 
abundavit  iniquitas,  refrigescetcharitas  multo- 
rum. Matth.  24, 10, 11,12. — Eril  lune  tribulatio 
magna,  qualis  non  fuit  abinitiomundincceriU 


1461 

M alth.  24,  21.  —  Datuin  est  illi  bellum  facere 
cuin  sanctis  et  vincere  eos,  et  data  est  illi  po- 
testas in  ornnem  tribum ,  populum ,  et  linguam, 
et  genlem,  et  adoraverunt  eain  omnes  inhatii- 
fantes  terrain,  quorum  non  sunt  scri|)ta  no- 
niina  in  libro  vitœ.  Apoc.  13,  7,  8. —  Daluinest 
ei  ut  l'aciat,  ut  quiciimquenon  adoraverinlima- 
ginem  bestise ,  occidantur.  Ibid.  15.  —  Slatim 
autem  post  tribulaiionem  dierum  illorum,  sol 
ôbscurabilùr.  Matth.  t?i,  29.  —  Pçoptér  eleclos 
breviabuntur  dics  illi.  Matth.  24,  22. —  Etda- 
bo  duobusleslibusmeis,  et  prophetabuntdiebus 
millcducentis  sexaginta,  amicli  saccis.  Apoc.  1 1 , 
3.  —  Factaest  sains ,  elvirtus,  et  regnumDei 
nostri,  et  potestas  Cbristi  ejus.  Ibid.  12,  10. 
—  Deindè  finis,  eùni  tradiderit  regnum  Deo  et 
Patri.  1  Cor.  15.24.— Qui  autem  perseveraveril 
usquè  in  hnem,  hic  salvus  erit.  Matth.  24,  15; 
et  cap.  10,  22. 

CAPUT  VIII. 

Priwarimn  caput  Ecclesià'  Christus. 

Ipsum  dédit  caput  super  ornnem  Ecclesiam  , 
q  ua?  est  corpus  ejus.  Ephes.  I,  22.  —  Cresca- 
nius  in  illo  per  omnia  qui  est  caput  Christus. 
Ibidem,  4,  15.  —  Ex  quo  tolum  corpus  com- 
pactum  et  connexum  per  ornnem  juncluram 
subministrationis,  secundùm  operalioneui  in 
mensuram  uniuscujusque  membri,  augnien- 
luin  corporis  facit,  in  aedificationem  suî ,  in 
charitate.  Ephes.  4,  16.  — ■  Vir  caput  est  mu- 
lieris,  sicut  Christus  est  caput  Ecclesiœ,  ipse 
salvator  corporis  sui.  Ephes.  5,  23.  —  Vos  estis 
corpus  Christi  et  membra  de  membre  1  Cor. 
12,  27. 

CAPUT  IX. 
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19,14. — Haec  dicil  Dominas  Deasexercitaom: 
Interroga  sacerdotes  legem.  Agaœi  2,  12.  — 
Labia  sacerdotiscuslodient  Bcientiam ,  et  legem 
requirent  ex  ore  ejus,  quia  angélus  Donrini 
exercituum  est.  Malach.  2,  7.  —  Pro  Josuesi 
quid  agendum  erh  ,  Eleazar  sacerdos  consulat 
Dominum;  ad  verbnmejusingredietur  et  egre- 
diètur,  et  omnes  lilii  Israël  cum  eo,  et  caetera 
inulliludo.  Num.  17,  21.  —  Non  esltui  olficii, 
Ozias,  ut  adoleas  incensuin  Domino,  s<'d  sa- 
cerdotum  qui  consecrati  sunt  ad  bujusmodi 
minislerium.  2  Par.  26,  18.  —  Divisiones  gra- 
liarum  sunt  idem  auteinspiritus;  et  divisiones 
minislralionum  sunt,  idem  autem  Dominas;  et 
divisiones  operationuin  sunt,  idem  verô  Deus 
qui  operatur  omnia  in  omnibus.  1  Cor.  12,  4, 
5,  6.  —  Quosdam  posuil  Deus  in  Ecclesià  : 
priraùra  apostolos,  secundo,  prop';etas,  tertio 
doclores,  deindè  virlutes,  exindè  gratias  cura- 
lionum,  opitulaliones,  gênera  linguarum,  in- 
terprétai iones  sermonum.  Ibid.  28.  —  Duode- 
cim  autem  aposloloium  nomina  sunt  haec  : 
primus  Simon,  qui  dicitur  Petrus.  Matth.  10, 
2.  —  Tibi  dabo  claves  regni  cœlorum.  Matth. 
16,  18.  — Pasce  agnos  meos,  pasce  oves  mcas. 
Joan.  21,  18. —  Pascile,  qui  in  vobisestgre- 
gein  providentes,  non  coactè  sed  spontanée, 
secundùm  Deum ,  neque  turpis  lucri  gratiâ , 
sed  voluntariè.  1  Pet.  5,  2.  —  Neque  ut  domi- 
nantes in  cleris,  sed  forma  l'acli  gregisex  ani- 
mo.  Ibid.  5.  —  Et  cùm  apparuerit  Princeps 
paslorum,  percipietis  immarcessibilem  gloriaj 
coronam.  Ibid.  4.  —  Salutat  vos  Ecclesià ,  quae 
est  in  Babylone  coelecta,  etMarcus  liliusmeus. 
Ibid.  13. 

CAPUT  XL 


Vicarium  Ecclesiœ  caput  sanctus  Petrus,  atque 
ejus  tegitimi  successores. 

Tu  es  Petrus,  et  super  banc  petram  œdifica- 
bo  Ecclesiam  meam.  Matth.  16,  18. —  Tu  es 
Simon,  filius  Jonse,  tu  vocaberis  Cephas.  Joan. 
1,  42.  —  Simon  Joannis,  diligis  me  plus  his? 
pasce  oves  meas,  pasce  agnos  meos.  Joan.  21, 
15,  17.  —  Simon,  Simon  ,  eccè  Satanas  expe- 
livil  vos,  ut  cribrarel  sicuttriticum;  ego  autem 
rogavi  pro  le,  ut  non  delicial  (ides  tua.  Luc. 
23,  31,  32.  —  Et  lu  aliquandô  conversus,  con- 
firma fratres  tuos.  Luc.  22,  52.  —  Vide  plura 
capite  sequenti. 

CAPUT  X. 

Hierarchia  ecclesiastica. 

Amarias,  sacerdos  cl  pontifex  vesler,  in  bis 
'qme  ail  Deum  pertinent,  prœsîdebit.  2  Parai. 


Potestas  legislativa. 

Obedite  prœposilis  vestris,  et  subjacete  eis; 
ipsienimpervigilant ,  quasi  rationem  animabus 
vestris  reddituri.  Hebr.  15,  7.  —  Sicut  misit 
me  vivens  Paler,  et  egomitto  vos.  Joan.  20,  21. 
—  Visum  est  Spiritui  sancto  et  nobis  nibil  ul- 
tra imponere  vobis  oneris  quàm  hsec  neces- 
saria  :  ut  abstineatis  vos  ab  immolatis  simula- 
crorum,  et  sanguine,  et  suifocato,  et  fornica- 
lione.  Act.  15  ,  20.  —  Perambulabat  autem  Sy- 
rianiet  Ciliciam  prœcipienscustodire  prœcepla 
apostolorumetseniorum.  Ibid.  11.  —  Hœc  ab- 
sens  scribo,  ut  non  prœsens  duriùs  agam  ,  se- 
cundùm potestatem  quain  dedil  mibi  Dominas 
in  sedilicationem,  et  non  in  deslruclionem.  2 
Cor.  13,  10.  —  Quidvultis  ?  in  virgà  veniam  ad 
vos,  an  in  charitate  el  spiritu  mansuetudinis? 
1  Cor.  4,  21.  —  Ego  qtridem  absens  corpore, 
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praeseus  veto  spiritu ,  jam  judieavi  ul  prœsens, 

ouni,  qui  sicoperatus  est,  in  nomine  Domini 

nostri  Jesu  Christi  ,  etc.,    tnuiere  hujusmodi 

Satanae  in  interitum  carnis,  ut  spirilus  salvus 

fiât.  Ibid.  5,  3. 


\m 


CAPOT  XII. 

Missi  à  Deo  Ecrfesiœ  miiiistri. 

Dabo  vobis  paslores  juxtà  cor  nieuin,  et  pas- 
cent  vos  scientiâ  et  doctrinà./er.  5,  15.  —  Ro- 
gate  Doniinum  messis,  ut  initial  operarios  in 
messeni  suam.  Malth.  9,  ultimo.  —  Mea  doe- 
trina  non  est  mea,  sed  ejus  qui  niisit  me.  Joan. 
7,  16.  —  Omnia  auteni  ex.  Deo  qui  reconcilia- 
vit  sibi  nos  per  Cbristuni  et  dédit  nobis  minis- 
lerium  reconciliationis.  2  Cor.  5  ,  10.  —  Pro 
Cbristo  legatione  fungimur,  lanquàni  Deo 
exhortante  per  nos.  Ibid.  20.  —  Sic  nos  exis- 
timet  honio  ut  ministres  Christi  et  dispensato- 
res  mysteriorum  Dei.  1  Cor.  4,  1.  —  Hic  jam 
quaeritor  inter  dispensatores,  ut  fidelis  quis 
inveniatur.  1  Cor.  i,  2.  —  Vœ  mibi  est,  si  non 
evangelizavero.  1  Cor.  9.  16.  —  Hujus  rei  gra- 
tià  reliqui  te  Crelae,  ut  ea  quae  désuni  corrigas, 
et  constituas  per  mitâtes  presbyteros.  Tit.  1 , 
15.  Singuta  hœc,  uti  et  séquentiel,  explicantur 
Apologise  cap.  3  loto. 

CAPUT  XIII. 

Falsa  missio  sectariorum. 

Attendite  à  l'alsis  prophetis  qui  veniunt  ad 
vos  in  veslimentis  ovium,  intrinsecùs  auteni 
sunt  lupi  rapaces.  Mattli.  7 ,  15.  —  Quomodô 
praedicabunt,  nisi  miltantur?  Rom.  10,  15.  — 
Nec  quisquam  sumit  sibi  honorem  ;  sed  qui  vo- 
catur  à  Deo  tanquàm  Aaron.  Hebr  5,  4.  —  Qui 
non  intrat  per  ostium  in  ovile  ovium,  sed  as- 
cendit  aliundè,  ille  fur  est  et  lalro.  Joan. 
10,  i.  —  A  fruclibus  eorum  cognoscetis  eos. 
Mattli.  7,  10.  —  Numquid  colligunt  de  spinis 
uvas,  aut  de  tribulis  ficus?  Ibidem.  —  Qui  à 
semetipso  loquitur,  gloriam  propriam  quaerit. 
Joan.  7,  18.  —  Qui  autem  qiuerit  gloriam  ejus 
qui  niisit  eum,  lue  verax  est.  Ibidem.  —  Si  ego 
glorifico  meipsum,  gloria  mea  nibil  est;  est 
Pater  meus  qui  glorificavit  me.  Joan.  8,  54  — 
Tu  de  te  ipso  testimonium  dicis,  testimonium 
tuum  non  est  verum.  Joan.  5,  13.  —  Ego  veni 
in  nomine  Patris  mei,  et  non  accipilis  me  ;  si 
alius  venerit  in  nomine  suo ,  illum  accipietis. 
Joan.  "y,  13.  —  Non  millebam  prophetas,  et 
ipsi  currebant  ;  non  loquebar  ad  eos,  et  ipsi 
prophetabant.  Jer.  23,  21. 


CAPUT  XIV. 

Ecclcsia  in  purgatorio. 


, 


Amen  dico  tibi  :  Non  exibis  indè,  donec 
reddas  novissimum  quadranlem.  Mattli.  5,  25. 
—  Non  intrabit  in  eam  (eivitalem  Dei  )  aliquid 
coinquinatum.  Apoc.  21,  27.  —  Ex  inferno 
nulla  est  redemptio.  Mattli.  25,  41.  (  Ubi  qui- 
dem  in  terminis  non  babetur;  evidenter  tamen 
ex  igné  et  supplicio  maledietorum  aeterno, 
quorum  expressa  illic  menlio  fit,  deducitur, 
ut  ex  Isaià,  6G  ,  2i,  alque  aliis  sacrae  Pagina; 
locis.  )  —  Qui  autem  dixerit  contra  Spirilum 
sanctum,  non  remittelur  ci,  nequeinboc,  ne- 
que  in  fuluro  seculo.  Mattli.  12,  32.  —  Unius- 
cujusque  opus,  quale  sil,  ignis  probabit  ;  si 
eujus  opus  arserit,  detrimentum  palielur  ;  ipse 
autem  salvus  erit,  sic  tamen  quasi  per  ignem. 
1  Cor.  3,  15.  —  In  nomine  Jesu  omne  genu 
flectatur  ,  cœleslium,  lerrestrium  et  inferno- 
rum.  Pliil.  2,  10.  —  Quid  facient,  qui  bapti- 
zantur  pro  mortuis,  si  oinninô  mortui  non 
resurgant?  ul  quid  et  baptizantur  pro  illis? 

1  Cor.  15 ,  29.  —  Duodecim  millia  drachmas 
argenti  misit  Ilierosolymam  ollerre  pro  pecca- 
lis  mortuorum  sacrilieia.  2  Macli.  12,  43. — 
René  et  religiosè  de  resurreelione  cogitans  ; 
nisi  enim  eos,  qui  ceciderant,  resurrecturos 
speraret,  superfluum  videretur  et  vantim  orare 
pro  mortuis.  Ibid.  44.  —  Et  quia  considerabat 
quod  hi,  qui  cum  pietate  dormitionem  accepe- 
ranl,  optimam  baberent  reposilam  graliam. 
Ibid.  45.  —  Sancta  igilur  et  salul)ris  est  cogi- 
latio  pro  defunclis  exorare,  ut  à  peccalis  sol- 
vantur.  Ibid.  46.  Vide  infrà,  part.  IV,  cap.  25, 
26. 

CAPUT  XV. 

Ecclesia  triomphons  in  cœlo. 

Seimus  quia  si  terrestris  domus  nostra  hujus 
habitationis  dissolvalur,  aîdificationem  ex  Deo 
habemus,  domum  non%nanu  faetam  in  cœlis. 

2  Cor.  5,  1.  — Cbrislus  ascendens  in  allum, 
captivam  duxit  caplivitatem  Ephes.  4,  8.  — 
Qui  descendit,  inquit,  ipse  est  qui  ascendit  su- 
per omnes  cœlos.  Eplies.  i,  10.  —  Dû  m  suinus 
in  corpore,  peregrinamur  à  Domino.  2  Cor.  5, 
G.  —  Audemus  autem  ,  et  bon;un  voluntatem 
habemus  inagis  peregrinari  à  corpore,  et  pra:- 
senles  esse  ad  Dominuin.  Ibid.  9.  —  Coarctor 
è  duobus,  desiderium  babens  dissolvi  et  esse 
cum  Cbristo  ,  mullo  inagis  meliùs  ;  pennanere 
autem  incarne,  necessariuin  propler  vos.  Pliil. 
1,  23.  —  Mibi  vivere  Cbrislus  esl,  el  mori 
lucrum.  Ibid.  —  Hi  qui  amicli  sunl  stolis  albis, 
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venerunt  de  tribulatione  magnâ  ,  et  laverunt 
slolas  suas,  et  dealbavcrunl  eas  in  sanguine 
Agni;  ideô  sunl  antè  thronuni  Dei,  et  serviunt 
ei  die  ac  nocle.  Apoc.  7,  li,  15.  —  Ego  sum 
Deus  Abraham,  et  Deus  Isaac,  et  Deus  Jacob. 
Deus  autein  Deus  vivcnlium  est,  non  mortuo- 
rum.  Matth.  22,  32.  —  Hodiè  mecum  cris  in 
paradiso.  Luc.  13,  43. 

CAPUT  XVI. 

Honor  et  invocatio  sanctorum. 
Angélus  qui  eruit  me  de  cunctis  malis,  bene- 
dical  pueris  istis.  Gen.  38 ,  16.  —  Domine,  in- 
vadit  me.  Job.  6,  4.  —  Convertère  ad  aliquem 
sanctorum.  Job.  5,1.  —  Erunl  sicut  angeli 
Dei.  Matth.  22,  30.  —  Gaudium  eril  in  cœlo 
coràm  angelis  Dei  super  uno  peccatore  pœni- 
tenliam  agenle.  Lie.  15,  10.  —  Ne  cesses  cla- 
mare  pro  nobis  ad  Dominum  Deum  noslrum, 
ut  salvet  nos  de  manu  Philistinorum.  1  Reg.  7, 
g,   _  Obsecro  vos,  frai n  s,   ut  adju vêtis  me 
in  oralionibus  veslris   apiul   Deum   pro  me. 
Rom.  15,  50   —  Orationi  instale,  vigilantes  in 
eà  in  gratiarum  aclione,  oranles  simul  et  pro 
nobis  Coloss.  4,  3.  —  Charilas  nunquàm  exci- 
dil.  1  Cor.  13,  8.  —  Dabo  aulem  operam  et 
fréquenter  babere  vos ,  posl  obilum  meum,  ut 
horum  memoriam  facialis.  2  Pet.   1,   15  — 
Nonnè  omnes  sunt  adminislralorii  spiritus,  in 
ministerium  missi  propter  eosqui  haereditatem 
capientsalulis.f/eftr.  1,  14.— Angeli  eorum  sem- 
per  vident  faciem  Palris  mei  qui  in  cœlis  est. 
Matth.  18,  10.  —  Eccè  ego  mittam  angelum 
meum  qui  prcecedal  te  et  cuslodial  in  via,  et 
introducat  in  locum  quem  paravi.  Exod.  23, 
20.  —  Duo  Angeli  Machabaeum  médium  haben- 
tes  armis  suis  circumeeptum  incolumem  con- 
servant, in  adversarios  autem  fulmina  et  tela 
jaciunt,  ex  quo  et  caeeilate  confusi,  et  repleti 
perturbatione  cadunt.  2  Mach.  10,  29.  —  Sum 
princeps  exercilûs  Do,mini    et  nunc    veuio. 
Josue  5,  14.  —  Eccè  Micbaël,  unus  de  princi- 
pibus  primis,  venit  in  adjulorium  meum.  Dan. 
10, 13.  —  Si  steterit  Moyses  et  Samuel  coràm 
me,  non  est  anima  mea  adpopulumislum.  Jer. 
13)  1#  __  Hic  est  fratrum  amator  et  populi  Is- 
raël ;  hic  est  qui  mulliim  oral  pi  o  populo  et 
universà  sanctâ   civitale  Jérusalem.  2  Mach, 
15   14  —  Si  quis  inibi  ministraverit,  honorifi- 
cabit  eum  Pater  meus.  Joan.  12,  2G.  —  Nimis 
honorali  sunl  amici  lui,  Deus,  nimis  couforla- 
lus  est  principalus  eorum.  Ps.  138,  16.  —  Ad 
nibilum  deduclus  est  in  conspeclu  ejusmali- 
gnus,  tinientes  aulem  Dominum  glorificat.  Ps. 
14,4. 
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CAPUT  XVII. 

Imaginant  sacrarum  ac  reliquiarum  usus. 

Duos  quoque  cherubim  aureos  et  productiles 
faciès  ex  ulràque  parle  oraculi.  Exod.  25,  18. 

—  Eecit  in  oraculo  duos  cherubim  de  lignis 
olivarum.  3  lieg.  6,  23.  —  Mihi  autem  absit 
gloriari  nisi  in  cruce  Domini  nostri  Jesu 
Chrisli,  per  quem  mihi  mundus  crucifixus  est, 
et  ego  mundo.  Gai.  6,  44. — Non  appropinques 
hùc,  solve  calceamenlum  de  pedibus  tuis; 
locus  enim,  in  quo  slas,  sancla  terra  est.  Exod. 
3,  5.  —  Josue  vero  cecidit  pronus  in  terram 
coràm  arcâ  Domini  usquè  ad  vesperam,  tàm 
ipse  quàm  omnes  senes  Israël.  Josue  7,6.  — 
Eril  sepulcrum  ejus  gloriosum.  Isa.  10,  11. 

—  Si  letigero  fimbriam  vestimenti  ejus,  salva 
cro:  et  salva  facta  est  mulier  ex  illà  horâ. 
Matth.  9,  21.  — Et  pallioElia;  percussil  aquas, 
et  divisas  sunt  hùc  atque  illùc,  el  transiil  Eli- 
scus  4  Reg.  2,  14.  — Cadaver  cùm  tetigisset 
ossa  Elise';,  revixit  hoino.  4  Reg.  15,  21.  —  Dt 
veniente  Petro,  sallem  umbra  illius  obumbra- 
ret  quemquam  iilorum,  et  liberarentur  ab  iu- 
ihmlalibus  suis.  Act.  5,  16.  —  Ut  super  lan- 
guidos  del'errcnlur  à  corpore  ejus  (  Pauli  ),  su- 
daria,  et  semicinclia;  el  reccdebanl  ab  eis 
langnores,  et  spiritus  nequam  egrediebantur. 
Act.  19,  12. 

CAPUT  XVIII. 

Jaculatoriœ  orationes  adversùs  petsecutores 
militantis  Ecclesiœ. 

Memor  eslo  congregalionis  tuas,  quam  posse- 
disti  ab  inilio.  Ps.  75,  2.  —  Usquequô,  Deus , 
improperabit  inimicus  ?  irritât  adversarius  no- 
men  tuum  in  finem  ?  Ps  73,  2.  —  Deus,  vene- 
runt génies  in  hœreditatem  tuam,  polluerunt 
templum  sanctum  tuum,  posuerunt  Jérusalem 
in  pomorum  custodiam.  Ps.  78,  1.  —  Deus 
virlulum,  convertère,  respice  de  cœlo,  et  vide, 
et  visita  vineam  istam,  et  perfice  eam  quam 
plantavit  dextera  tua.  Ps.  79,  15.  —  Deus, 
quis  similis  erit  tibi  ?  ne  taceas,  neque  com- 
pesca:is,  Deus;  quoniam  eccè  inimici  lui  so- 
nuerunt,  et  qui  oderunt  le  exlulerunt  caput. 
Ps.  82,  1,  2.  —  Increpa  feras  arundinis  con- 
gregatio  taurorum  in  vaccis  populorum,  ut 
excludant  eos  qui  probati  sunt  argento.  Ps. 
66,  53.  —  Contere  brachium  peccatoris  et 
maligni,  Domine  ;  à  paucis  de  lerrà  divide  eos 
in  vilà  eorum.  Ps.  9,  39.  —  Dciiciant  pecca- 
torcs  à  lerrà,  et  iniqui  ilà  ut  non  sinl.  Ps.  105, 
55.  —  Utinàm  abscindantur,  qui  vos  contur- 
banl  !  Gai.  o,  12.  Vide  plura,  lib.  tertio,  part. 
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VDI,  cap.  -18.  Hisce  de  verbo  Dei ,  et  Ecclcsià 
calholicà  sacra  Paginœ  teslimoniis,  supérieure 
editione  subiiexafucriint  alia  dclide  orlhodoxâ 


! 


Scripturae  documenta,  quœ  nunc  ad  libri  lertii 
initium  relata  sunt,  doctrinœ  ordinc  sic  postu- 
lante :  sequitur  ergô. 


JJrtrs  ttj. 

DE  SACRAMENTIS  ECCLESLE  CATHOLICA. 


CAPCT  PRI.MUM. 

Sacramentum  fidei  sive  baptismus. 

Euntes  docete  omnes  gentes,  baplizantes 
eos  in  Domine  Patris,  et  Filii  et  Spirilûs  sancli. 
Matth.  28,  19.  —  Nisi  quis  renalus  fuerit  ex 
aquà  et  Spirilu  sancto,  non  polesi  introire  in 
regnum  Dei.  Joan.  3,5.  — ■  Nuniquid  aquam 
quis  prohibera  potest,  ut  non  baplizantur  hi 
qui  Spirilum  sanctum  acceperunt  sicut  et  nos? 
Act.  10,  46.  —  Mundans  eum  lavacro  aquœ  in 
verbo  vit».  Eplws.  5,  25.  —  Qui  erediderit  et 
baptizatus  fuerit,  salvus  erit,  Marc.  16,  16.  — 
Octo  anima?  salvœ  faclae  sunt  per  aquam,  quod 
et  vos  similis  formx  salvos  facil  baplisma,  non 
carnis  depositio  sordium,  sed  conscienliae 
interrogalio  in  Deum.  1  Pet.  3,  22.  —  Pœni- 
tentiam  agile,  et  baptizetur  unusquisque  ves- 
trùm  in  remissionem  peccalorum.  Act.  2,  59. 

—  Salvos  nos  fecit  per  lavacrum  régénérai  ion  is 
et  renovationis  Spirilûs  sancli ,  quem  elfudil 
in  nos  abundè.  lit.  3,  5. 

CAPUT  H; 

Confirmatio. 

Cùm  audiissent  aposloli,  qui  eranl  Hieroso- 
lymis,  quôd  recepisset  Samaria  verbum  Dei, 
miserunl  ad  eos  Pelrum  et  Joanneni  ;  qui  cùm 
venissent,  oraverunt  pro  ipsis,  ut  acciperent 
Spiritum  sanctum  ;  uondùm  cnim  in  quemquam 
illorum  venerat;  sed  baplizanli  tanlùm  erant 
in  nomine  Domini  Jesu.  Tune  imponebant 
manus  super  illos,  et  accipiebant  Spirilum 
sanctum.  Act.  8,  14,  15,  16,  17.  — Et  cùm 
imposuisset  illis  manus  Paulus,  venil  Spirilûs 
sanctus  super  eos.  Ibid.  19,  6.  —  Ego  rogabo 
Palrem,  et  alium  Paraclelum  dabil  vobis,  ut 
maneal  vobiscum  in  œteruum.  Joan.  li,  16. 

—  Efl'undam  super  omnem  cariiem  de  Spirilu 
meo.  Act.  2,  15.  —  Hoc  auleiu  dixil  de  Spi- 
rilu, quem  accepturi  erant  credeiHes  in  eum. 
Joan.  7,  39. 


CAPUT  III. 

Sancta  eucharislia. 

Cxnantibusautem  eis,  accepit  Jésus panem, 
et  benedixit,  ac  fregit,  dedilque  discipulis 
suis,  était  :  Accipite  et  comedile,  hoc  est  cor- 
pus meum.  Matth.  26,  26.  (Eadem  habentur 
Marci  14,  32.)  —  Similiter  et  ealicem  post- 
quàm  ca3navit,  dicens  :  Hic  calix  novum  Testa  - 
mentum  est  in  meo  sanguine;  hoc  facile, 
quotiescumque  bibetis,  in  meam  commemora- 
lionem.  1  Cor.  2,  25.  —  Qui  manducat  meam 
carnem,  et  bibit  meum  sanguinem,  in  me 
manet ,  et  ego  in  illo.  Joan.  6,  56.  —  Memo- 
riam  fecit  mirabilium  suorum  misericors  et 
miserator  Dominus  ;  escam  dédit  timenlibus 
se.  Ps.  110,  4.—  Quotiescumque  cnim  mandu- 
cabitis  panem  hune,  et  ealicem  bibelis,  mor- 
tem  Domini  annunliabilis.  1  Cor.  2,  25.  — 
Unus  panis,  unum  corpus  mulli  sumus,  om- 
nes qui  de  uno  pane  participamus.  1  Cor.  10, 
17.  —  Calix  benediclionis,  cui  benedicimus, 
nonnè  communicatio  sanguinis  Christi  est?  I 
Cor.  10,  16. 

CAPUT  IV. 

Veritas  eucharistica  descripta  figurât è. 
Umbram  habens  lex  fulurorum  bonorum, 
non  ipsam  imaginem  reruih,  nunquàm  po- 
test accedentes  salvos  facere.  llebr.  10,  1.  — 
Omnia  in  figura  contingebant  illis.  1  Cor.  H. 
—  Omnes  eamdem  escam  spiritalem  manduca- 
verunt.  1  Cor.  10,  3.  —  AngHorum  escâ  nu- 
trivisti  populum  luum,  cl  paralum  panem  de 
cœlo  praeslitieti  illis  sine  labore,  omne  delec- 
tamentum  in  se  hahenlem,  et  omnem  saporis 
suavitaleni.  Sap.  16,  20.  —  Produxit  Deus  de 
humo  omne  lignum  pulchrum  visu ,  et  ad  ves- 
cendum  suave,  lignum  ctiam  vitae  in  medio 
paradisi.  Gen.  2,  !).  —  Erit  agnus  ahsque  ma- 
cula, immolabitque  eum  universa  mullitudo 
filiorum  Israël ,  et  edent  carnes  et  azymos  pa- 
nes. —  Exod.  12,  5,  6,  8.  —  Pascha  nostruin 
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iramolatus  est  Christus;  iiaquc  epulemur  in 
azymis  sinceritatis  e(  veritalis.  I  Cor.  5,  7,  8. 

—  Hic  esi  panis  qui  de  coelo  descendit,  non 
sicut  manducaverunl  patres  veslri  manna  et 
morlui  sunt  :  qui  manducat  hune  panein  vivet 
in  iilcrnuin.  Juan.  G,  ,'j8.  —  Non  Movses  dédit 
vobis  panem  de  cœlo,  sed  Pater  meus  dat 
vobis  panem  de  cœlo  verum.  Ibid.  32. 

CAPUT  V. 

Asserla  propheticè. 

Sapicnlia  aulilicavil  sibi  domum ,  excidil 
columnas  septein  ,  innnolavit  vicliinas  suas, 
miscuit  vinum  et  proposuit  inensam  suant. 
Prov.  9,  1.  —  Venite,  et  coniedile  panem 
meum,  et  bibite  vinum  quod  miscui  vobis. 
Ibid.  5.  —  Paràsti  in  conspectu  meo  mensam 
adversùs  eos  qui  Iribulant  me.  Ps.  22,  G.  — 
Calicem  salularis  accipiam,  et  nomen  Domini 
invocabo.  Ps.  115,  4.  — Nam  etsi  ambulavero 
in  medio  umbrse  mortis,  non  timebo  mala, 
quoniam  tu  mecuni  es-  Ps.  22,  4.  —  Faciet 
Dominusexerciluum  omnibus populis  in  monte 
hoc  convivium  pinguium,  convivium  vinde- 
miœ,  pinguium  medullalorum ,  vindemise  de- 
fsecatse.  Isa.  25,  G.  —  Impinguâsti  in  oleo 
caput  meum ,  et  calix  meus  inebrians  quàm 
prseclarus  est!  Ps.  22,7.  —  Quid  enim  est 
bonum  ejus,  et  quid  pulchrum  ejus,  nisi  fru- 
mentum  eleclorum  et  vinum  germinans  virgi- 
nes?  Zach.  9,  17. 

CAPUT  VI. 
A  Christo  promissa. 
Qui  manducat  meam  carnem,  etbibitmeum 
sanguinem,  liabet  vitam  œternam.  Joan.  G, 
5i.  —  Operamini  non  cibum  qui  périt,  sed 
qui  permanel  in  vitam  aeternam.  Ibid.  55.  — 
Ego  sum  panis  vitœ  :  qui  venit  ad  me  non 
esuriet ,  et  qui  crédit  in  me  non  sitiet  unquàm. 
Joan.  —  6,  35.  Qui  bibil  ex  hâc  aquà  sitiet 
iterùm;  qui  auleni  bibil  ex  aquà  quam  ego 
dabo  ei,  non  sitiet  in  œternum.  Joan.  4,  13. 

—  Panis  quem  ego  dabo ,  caro  mea  est  pro 
mundi  vità.  Joan.  6,  52.  —  Caro  mea  verè  est 
cibus ,  et  sanguis  meus  verè  est  polus.  Ibidem, 
55.  —  Non  sicut  manducaverunt  patres  veslri 
manna.  Ibid.  58.  — Nunc  dixi  vobis,  priusquàm 
fiai,  ut  cùm  faclurii  fuerit  credatis.  Joan.  14, 
29.  —  Hœc,  et  omnia  quœ  seqmntur,  explicata 
sunt  Disser tatione  sex  libris  dislinclâ  de  augus- 
tissimo  corporis  et  sanguinis  Dominici  sacra- 
mento. 


OGIA 


1470 


CAPUT  VII. 
A  Christo  inslitulu. 


Hoc  est  corpus  meum,  quod  pro  vobis  dalur. 
Lie.  2-2,  19.  —  Hoc  est  corpus  meum,  quod 
pro  vobis  tradetur.  1  Cor.  2,  24.  (lu  grseco 
est  ri  xXûpevov,  id  est,  quod  l'rangitur.)  — 
Hic  est  calix  novuni  Tcslamenliim  in  sanguine 
meo,  qui  pro  vobis  funditur.  Luc.  22,  20. 
(Grsecus   textus  sic  habet  :  toôto  m  jrenifuov, 

r,  XOtvn  oiaOrl/.ïi   èv  tw    o&UMji    u.vj  ,  ri   Ûttés    'jumv 

*TfXeô(ievov,  id  est,  hoc  poculum  novum  Testa- 
mentuin  est,  in  meo  sanguine,  quod  pro  vo- 
bis eminditur.)  —  Vide  pktra,  cap.  3. 

CAPUT  Mil. 

Usu  ipso  ab  Apostolo  demonstrata. 

Quicumque  manducaverit  panem  hune,  vel 
biberit  calicem  Domini  indigné  ,  reus  crit  cor- 
poris et  sanguinis  Domini.  1  Cor.  H,  27.  — 
Probel  autem  seipsum  homo,  et  sic  de  pane 
illo  edat  et  calice  bibat.  Ibid.  28.  —  Qui  enim 
manducat,  et  bibit  indigné,  judicium  sibi 
manducat  et  bibit ,  non  dijudicans  corpus 
Domini.  Ibid.  29.  —  Ideô  inler  vos  multi  in- 
tirmi ,  et  imbecilles,  et  dormiunt  multi.  1  Cor. 
2,  50.  —  Quôd  si  nosmetipsos  dijudicaremus, 
non  ulique  dijudicaremur  à  Domino.  Ibidem. 

CAPUT  IX. 

Christus  sub  quàlibet  specie  lotus. 

Christus  resurgens  ex  morluis  ,  jam  non 
morilur,  mors  illi  ultra  non  dominabitur.  Rom. 
0,  9.  —  Quod  enim  mortuum  est,  peccato  mor- 
tuum  semel  ;  quod  autem  vivit,  vivit  Deo.  Ibid. 
10.  —  Omnis  spiritus,  qui  solvil  Christum, 
ex  Deo  non  est ,  et  hic  est  Anlichrislus.  1 
Joan.  4,  5.  —  Divisas  est  Christus?  1  Cor.  1, 
13.  —  Qui  manducat  meam  carnem  et  bibit 
meum  sanguinem ,  in  me  manet ,  et  ego  in 
illo.  Joan.  6,  57.  —  Qui  manducat  me,  et  ipse 
vivet  propter  me.  Ibidem.  —  Ego  sum  panis 
vivus,  qui  de  cœlo  descendi.  Ibid.  51. 

CAPUT    X. 

F  rue  tus  idem. 

Collegerunl  alii  plus,  alii  minus,  et  mensi 
sunt  ad  mensuram  Gomor;  nec  qui  plus  col- 
legeral  babuit  ampliùs,  nec  qui  minus  para- 
verat  reperil  minus,  sed  singuli  juxtà  id  quod 
edere  poterant  congregaverunl.  Exod.  16,  17. 
—  Si  quis  manducaverit  ex  hoc  pane  vivet  in 
œternum.  Joan.  G.  51.  —  Non  sicut  manduca- 
verunl patres  veslri  manna  et  morlui  sunl  : 
qui  manducat  panem  hune  vivet  in  sélénium. 
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Ibid.  39.  —  Beati  qui  csuriunl ,  etsitiunl  jus- 
litiam,  quoniam  ipsi  saturabuntur.  JfoKA.  3, 
6.  —  Ego  sum  panis  vite  :  qui  venit  ad  me 
non  esuriel ,  et  qui  crédit  in  me  non  siliel  un- 
qiuun.  Joan.  G,  27. 

CAPUT  XL 
Suffirit  attendra  species. 
Panis  quem  ego  dabo,  earo  mea  est  pro 
nmndi  vità.  Joan.  6,  32.  —  Qui  manducat 
hune  panem  vivet  in  aeternum.  Ibid.  M. — 
Hoc  facite,  quotiescumque  bibetis ,  in  nieain 
comnieniorationeni.  1  Cor.  2,  23.  —  Quicuin- 
qne  mandacaverit  panem  bunc,  vel  biberit 
calicem  Doniini  indigné,  reus  erit  corporis  et 
sanguinis  Doniini.  Ibid.  27. 

CAPUT  XII. 

Exemplo  Cliristi  et  apostolormn. 
Et  faetum  est,  eùm  reeumberet  cum  eis, 
aecepit  panem  et  benedixit ,  ac  tïegit ,  et  por- 
rigebat  illis,  et  aperti  sunt  oculi  eorum,  et 
cognoverunt  eum.  Luc.  2i,  30.  — ■  Erant  au- 
teni  persévérantes  in  doctrinà  apostolorum  et 
coininunieatione  fraclionis  panis.  Act.  2,  -42. 

—  Unus  panis,  unum  corpus  mulli  sumus, 
qui  de  uno  pane  participamus.  1  Cor.  10,  18. 

—  Uaà  autem  sabbati ,  cùm  convenissemus 
ad  frangenduin  panem.  Act.  20,  7. 

CAPUT  XIII. 

Et  usu  atque  auctoritate  Ecclesiœ. 
Sic  nos  existimet  liomo  ut  minislros  Cbristi 
et  dispensalores  mysteriorum  Dei.  1  Cor.  4,  1. 

—  (Cetera  cùm  venero,  disponam.  1  Cor.  2,  4. 

—  Cùm  venerit  Paracletus,  quem  mittet  Pater 
nomine  meo,  docebil  vos  omnem  verilalem. 
Juan.  l(i,  13.  —  Ecclesia  Dei  vivi  columna  est 
et  lirmamentum  veritatis.  1  Tim.  3,  5. 

CAPUT  XIV. 

Sacrificium  Cliristi  cnientum. 
Cbrislus  dilexit  nos,  et  tradidit  semetipsum 
pro  noliis  oblationem  et  hostiam  Deo  in  odo- 
rem  suavitalis.  Ephes.  3,  2.  —  Appellatus  à 
Deo  pontifes  juxtà  ordinem  Melcliisedech. 
Hcbr.  5, 10.  —  Pro  eis  ego  sanctifico  me  ipsum, 
Dl  sint  ipsi  sanctilicali  in  veritate.  Joan.  17, 
19.  —  Proptereà  me  diligit  Pater,  quia  ego 
pono  aniinam  meain ,  ut  ilcrùm  sumam  cam  : 
nemo  tollit  eam  à  me,  sed  ego  pono  eam  à  me 
ipso.. /ou».  10,  17,  18.  —  Aspicientes  in  aueto- 
ii'in  fidei  et  consummatorem  Jesuni,  qui,  pro- 
positosibi  gaudio,  suslinuitcrucem  confusione 
contempla.  Uebr,  12,  2,  —  Qui  in  diebus  <;ai- 
I. 


nis  suce,  preecs  supplicationesque  ad  eum  qui 
possil  illimi  salvum  facere  à  morte  cum  cla- 
more  valido  et  lacrymis  oiieiens,  exaudilus 
est  pro  suà  reverenlià.  Hcbr.  3,  7.  —  Factus 
est  omnibus  oblemperanlibus  sibi  causa  salulis. 
Ibid.  9. 

CAPUr  XV. 

Incruentum  Missœ  sacrificium  description  figu- 
ra tè. 

Immolabit  agnum  universa  multiludo  fdio- 
rum  Israël ,  et  edent  carnes  et  azymos  panes. 
Exod.  12,  8.  —  Juravit  Doniinus,  et  non  pœ- 
nitebit  eum,  lu  es  sacerdos  in  aeternum  se- 
cundùre  ordinem  Melcliisedech.  Ps.  19,  4.  — 
Etampliùs  adhùc  manifeslum  est,  si  secun- 
dùm  siiiiilitudinem  Melcliisedech  exsurgat  alius 
sacerdos.  Hebr.  7, 13.  —  Al  verô  Melcliisedech, 
rex  Salem,  prolerens  panem  et  vinum  (erat 
enim  sacerdos  Dei  allissimi),  benedixit  ei,  et 
ait  :  Benediclus  Abraham  Deo  excelso,  et  be- 
neuictus  Deus  excelsus,  quo  protegenle  hostes 
in  manibus  tuis  sunt.  Gen.  14,  18. 

CAPUT  XVI. 

Assertion  proplieticè. 
Non  estimai  voluntas  in  vobis,  et  munus 
non  suscipiam  de  manu  veslrâ.  Ah  ortu  enim 
solis  usquè  ad  occasum  magnum  est  nonien 
meum  in  gentibus,  et  in  omni  loco  sacrihea- 
tur,  et  offertur  nomini  meo  oblatio  niunda, 
quia  magnum  est  nonien  meum  in  gentibus, 
dicil  Doniinus  exercituum.  Malacli.  1,  11.  — 
In  illà  die  erft  altare  Domini  in  medio  terrœ 
.Egypti,  et  cognoscent  yEgvptii  Dominum  ,  et 
colenl  eum  in  hosliis  cl  muneribus.  Isa.  19, 
19.  —  Vos  autem ,  sacerdoles  Doniini ,  voca- 
biniini:  niinistriDei  nostri,  dicetur  vobis.  Isa. 
61,  6. —  Et  assumam  ex  eis  sacerdoles  et  levi- 
las,  dicit  Doniinus,  quia  sicut  cœli  novi  et 
terra  nova,  quœ  ego  starc  facio  coràm  me, 
sic  stabit  semen  vestrum  et  nonien  veslruni. 
ha.  nlt.  21,  22.  —  Polluent  sanctuarium  for- 
liludinis,  et  aulerent  juge  sacrificium,  et  da- 
bunt  abominationem  in  desolalionem.  Dan. 
il,  31.  —  Robur  daluin  esl  ei  contra  juge  sa- 
crificium  propter  peceala.  Ibid.  12. 

CAPUT  XVII. 

A  Christo  promissnm  et  institution. 

Venit  hora,  quandô  neque  in  monte  hoc, 
neque  Hierosolymis,  adorahitis  Patrcni.  Joan. 
4,  21.  —  Venit  hora,  et  mine  est,  quandô 
m  ri  adoralores  adorabunt  in  spiritu  et  veritate. 
Ibid.  23,  —  Hoc  lacUe  in  nivani  commémora,- 
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fionem.  hic.  22,  19;  et  1  Cor.  11,  2i.  —  Hoc  RMtrm 

est  corpus  meum,  quod  pro  vobis  datai*.  Luc. 

22,   19.  —  Hoc  est  corpus  meum,  quod  pro 

vobis  frangitur.  4  Cor.  44,  24.  — Hic  est  calix 

noviiin  Teslamenlum  in  sanguine  meo,  qui  pro 

vobis  fundetur.  Luc .  22,  20. 

CAPUT  XVIII. 

Vsu  ipso  firmatum. 

Non  poteslis  calicein  Doiuini  bibere  et  cali- 
ceni  deemoniorum  ;  non  potestis  inensse  Do- 
mini  participes  esse  et  mensie  daunoniorum. 
4  Cor.  40,  20.  — Videte,  Israël,  secundùm 
carnem  :  nonnè  qui  edunt  hostias,  participes 
sunt  altarisV  4  Cor.  40,  48.  —  Quse  immolant 
génies,  dajmoniis  immolant,  non  Deo;  nolo 
autem  vos  socios  lieri  dsemoniorum.  Ibid.  49. 

—  Habemus  altare  de  quo  edere  non  babent 
potestatem,  qui  tabernaculo  deserviunt.  Hebr. 
45,  40.  — Ministrantibus  illis  Domino  et  jeju- 
nantibus,  dixit  Spiritus  sanctus  :  Segregate 
inilii  Saulum  et  Barnabam  in  opus  ad  quod 
assumpsi  eos.  Act.  43,  2. 

CAPUT  XIX. 

Cœremoniœ  probatœ. 
Oinnia  ad  sedificationem  fiant.  4  Cor.  14, 
20.  —  Omnia  autem  bonestè  et  secundùm  or- 
dinein  fiant  in  vobis.  Ibid.  40.  — Quae  el  didi- 
cistis,  et  accepistis,  et  audîstis,  et  vidistis  in 
me,  haec  agile.  Phil.  4,  9.  —  De  cetera,  fra- 
tres,  qmecumque  pudica,  quœcumque  justa, 
sancta,  amabilia,  bonœ  famse ,  si  quavirlus, 
si  qua  laus  disciplinas,  hœc  cogitate.  Ibid.  8. 

—  Etsi  corpoie  absens  sum ,  sed  spiritu  vo- 
biseum  sum ,  gaudens  et  videns  ordinem  ves- 
lium,  et  firmamentum  ejus  quse  in  Chrislo 
est  lidei  veslrse.  Coloss.  2,  5. 

CAPUT  XX. 

Latria  Christo  débita. 
Dominum  Deum  tuum  adorabis  et  illi  soli 
servies.  Mattli.  4,  10;  et  Deut.  6,  43.  —  Cùm 
iterùm  introducit  primogenitum  in  orbem 
terrae,  dicit  :  Et  adorent  eum  omnes  angeli 
Dei.  flebr.  4,  6.  —  Procidentes  adoraverunt 
eum.  Matth.  2, 44.  —  Procidens  adoravit  eum. 
Joan.  9,  38.  —  Et  eccè  Jésus  occurrit  illis 
dicens  :  Avete.  Illse  autem  accesserunt,  et  te- 
nuerunt  pedes  ejus,  el  adoraverunt  eum.  Matth. 
28,  9.  — Videntes  eum  adoraverunt;  quidam 
:iutem  dubitaverunt.  Ibid.  47.  —  Convertentur 
ad  Dominum  universi  fines  terrtc ,  et  adora- 
bunt  in  conspectu  ejus  universœ  familiae  gen- 
tium.  Ps.  21,  29.  •—  Exallate  Dominum  Deum 
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el  adorate  scabellum  pedum  ejus, 


quoniam  sanctum  est.  Ps.  98,  5. 
CAPUT  XXI. 
Theoplioria  et  otite  processiones  licitœ. 
Vocavit  Josuc  saterdotes,  et  dixit  ad  eos  : 
Tollite  arcam  fœderis,  et  seplem  alii  sacerdo- 
tes,  seplem  Jubilœorum  burcinas,  et  incedant 
antè  arcam  Domini.  Ad  populum  quoque  ait  : 
Ile,  et  circuite  civitatem  aruiati ,  pracedentes 
arcam  Domini.  Josue  0,0.  —  Congregavit  Da- 
vid omnes  electos  ex  Israël  triginta  millia,  ut 
adducerent  arcam  Dei;  cùmque  tulihM.Mil  tain 
de  domo  Abinadab,  Abio  pnecedebat  arcam. 
David  autem  et  omnis  Israël  ludebant  coràm 
Domino  in  omnibus  lignis  fabrefaclis,  et  citha- 
ris,  et  lyris,  et  tvmpanis,  etsislris,  et  cvniba- 
lis.  2  Reg.  6,  4.  —  Venerunt  cunctisenes  de 
Israël,  et  tulerunt  arcam  sacerdotes  ,  el  taber- 
naculum  fœderis,  et  omnia  vasîi  sanctuarii  ,  et 
ferebant  eam  sacerdoles  el  levitse.  5  Reg.  8,  4. 
—  Rex  Salomon,  et  omnis  mulliludo  Israël , 
quae  conveneratad  eum,  gradiebatur  eum  illo 
antè  arcam,  et  immolabanl  oves  et  boves  abs- 
que  aeslimationc  et  numéro.  Ibid.  5.  —  Jntule- 
runt  sacerdotes  arcam  fœderis  Domini  in  locum 
suum,  in  oraculum  lempli ,  in  Sancturn  Sanc- 
lorum  subter  alas  cherubim  ;  siquidem  cheru- 
bim  expandebant  alas  super  locum  arcae  ,  et 
prolegebant  arcam.  3  Reg.  8,  6,  7.  —  Habita- 
vit  arca  Domini  in  domo  Obededom  ,  et  bene- 
dixit  Dominus  Obededom  et  omneni  domum 
ejus.  2  Reg.  0,  11.  —  Nuntialum  est  régi  Da- 
vid quôd  benedixissel  Dominus  Obededom,  et 
omnia  ejus,  propler  arcam  Dei,  dixitque  Da- 
vid :  Iboetreducam  arcam  eum  benedictione 
in  domum  meam.  Ibid.  12.  —  Chrislus  Jésus 
pertransiit  benefaciendo  et  sanando  omnes  op- 
pressos  à  diabolo,  quoniam  Deus  erat  eum  illo. 
Act.  10,  58.  —  Dicite  filiae  Sion  :  Eccè  rex 
tuus  venit  tibi  mansuetus.  Matth.  21,  3.—  Plu- 
rima  autem  turba  straverunt  vestimenia  sua 
in  via;  alii  autem  cœdebant  ramos  de  arbori- 
bus,  et  sternebant  in  via.  Ibid.  8.  —  Turbae 
autem,  quaa  praecedebant,  et  qure  sequeban- 
lur,  clamabant  dicentes  :  Hosanna  filio  David, 
benedictus  qui  venit  in  nomine  Domini  !  Ibid. 
9. —  Ibat  secundùm  consuetudinemin  montem 
Olivarum;  secuti  sunt  autem  illum  et  discipuli. 
Luc  22,  39. 

CAPUT  XXII. 

Pœnitentue  sacrameiitum . 
Tibi  dabo  claves  regni  cœlorum,  et  quod- 
cumque  ligaveris  super  terrain  ,  erit  ligatuni 
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et  iu  cœlis;  et  quodcumque  solveris  super  1er- 
rani,  «rit  solutum  et  in  cœlis.  Maitli.  10,  19. — 
Accipite  Spiritum  sanctuin  :  quonini  remiseri- 
lis  peeeata,  îemiituniur  eis  ;  et  quorum  reti- 
nuerilis,  relenta  sunl.  Joan.  20,  22.  — Sicut 
inisit  nie  Pater,  et  ego  niilto  vos.  Jeun.  20,  21. 

—  Dédit  nobis  Deus  mysterium  reconcilialio- 
nis.  2  Cor.  5,  18.  —  Vide  plura,  cap.  23, 
24,  65. 

CAPUT  XXIII. 

Contrit io  et  Dei  dilectio. 

Gaudeo  ,  non  quia  contrlstati  eslis  ,  sed  quia 
contristati  estisad  pœnitentiam.  2  Cor.  7,  9. 

—  Contristati  estis  secundùm  Deuin,  ul  in 
nullo  delrimentum  patiamini  ex  nobis;  quae 
enim  secundùm  Deum  trislitia  est,  pœni- 
tentiam in  salutem  slabilem  operatur  ;  se- 
culi  autem  trislitia    mortem  operatur.  Ibid. 

—  Ignoras  quoniam  benignitas  Dei  ad  pœni- 
tentiam te adducit?  Secundùm  autem  duriliem 
luam  et  impœnitens  cor  tbesaurizas  tibi  iram 
in  die  irœ.  Rom.  2,  5.  — Sacrificium  Deo  spiri- 
tus  contribulatus,  cor  contritum  éthumiliatum, 
Deus,  non  despicies.  Ps.  50,  19.  —  Deus,  pro- 
pilius  esto  mibi  peccatori.  Luc.  18,  13. —  Dico 
vobis:  Descendit  hic juslilicatusindomumsuam; 
quia  omnis  qui  se  exaltât  buiniliabitur,  et  qui 
se  humiliât  exaltabilur.  Ibid.  11.  —  Qui  diligit 
me,  diligetur  à  Pâtre  ineo,  et  ego  diligam  eum, 
et  manifestabo  eime  ipsum.  Joan.  li,  21.  — Si 
quis  diligit  me.sermonem  meum  servabit,  et 
Pater  meus  diliget  eum,  et  ad  eum  veniemus,et 
mansionem  apud  eum  faciemus.  Ibid.  23.  — 
Ego  diligentes  me  diligo.  Prot\8. 

CAPUT  XXIV. 

Confessio. 

Si  confiteamur  peccata  nostra,  fidelis  est  et 
justus  ul  remittat  peccata  nostra,  et  emundet 
nos  ab  omni  iniquitatc.  1  Joan.  1,  9.  —  Con- 
fiteminl  ergo  alterutrum  peccata  veslra.  Jac.  5, 
10.  —  Ite,  ostendile  vos  sacerdotibus.  Luc.  17, 
13-  —  Quidenim  inibide  iis,  qui  forissunt,  ju- 
dicare?  nonnè  de  iis,  qui  intùs  sunt,  vos  judi- 
catis?  1  Cor.  5,  12.  —  Mulii  credentium  ve- 
niebant  confitentes  actus  suos.  Act.  19,  48.  — 
Vide  plura,  cap.  22. 

CAPUT  XXV. 
Satisfactio  post  remissam  culpam. 

Quia  comedisti  de  ligno,  ex  quoprxceperam 
tibi  ne  comedcres  ,  maledicta  terra  in  opère 
luo,  n  laboribus  coiueiliMX  eà  cunctis  diebus 
viue  sua;.  Gen.  3,  17.  — In  sudore  vuliûg  lui 
V«scens  pane ,  douce  icverUuis  in  terrain  de 
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quâ  sumplus  es.  Ibid.  19.  —  Quia  prœvaricati 
eslis  contra  me,  et  non  sanclilicàslis  me  inler 
iilios  Israël,  etc.,  videbis  terrain,  et  non  ingre- 
dieris  in  eam,  quam  ego  dabo  lîliis  Israël.  Veut. 
32,  51.  • —  Doniinus  transtulil  peccatum  tuuni, 
non  morieris  ;  veruintamen  quoniam  blasphe- 
mare  l'eeisli  ininiicos  Domini,  per  verbum  hoc, 
iilius  qui  nalus  est  tibi  morte  morietur.  IReg. 

12,  14. —  Non  inlrabitisin  lerram,  super  quam 
levavi  manum  meani,  ul  habilare  vos  lacerem. 
A'«»(.  14,  50.  —  Ego  ([uidem  absens  corpore  , 
praesens  autem  spiritu,  jam  judicavi  utpraîscns 
eum,  qui  sic  operatus  est,  tradere  hujusmodi 
Satanae  in  inlerituin  carnis,  ut  spiritus  salvus 
sit.  1  Cor.  5,  3. —  Peccata  eleemosynis  redime, 
el  iniquilatem  luam  misericordiis  pauperum. 
Dan.  4,  24.  —  Misericordià  et  veritate  redimi- 
lur  iniquitas.  Prov.  10,  0.  —  Facitefructusdig- 
nos  pœnitenlise.  Luc.  3,  8;  et  Mattli.  3,  8.  — 
Eccè  enim  hoc  ipsum  secundùm  Deum  con- 
tristari  vos,  quantam  in  vobis  operatur  sollici- 
ludinem,  sed  indignationem,  sed  tiraorem,sed 
desideriura,  sed  semulationem,  sed  vindictam. 
2  Cor.  7,  11. — Ninivitae  praîdicaverunt  jeju- 
niuin,  et  vestiti  sunt  saccis  à  majore  ad  mino- 
rem,  et  vidit  Deus  opéra  eorum;  quia  conversi 
sunt  de  via  suâ  malà  ,  et  misertus  est  Deus  su- 
per maliliam,  quam  locutus  fuerat  ul  l'aceret, 
et  non  fecit.  Jonœ  3,  5,  10. 

CAPUT  XXVI. 

Satisfactio  unius  pro  alio  atque  indulgentia. 

Gaudeo  in  passionibus ,  el  adimpleo  ea  qua; 
désuni  passionum  Chrisli  in  carne  meà,  pro 
corpore  ejus,  quod  est  Ecclcsia.  Coloss.  1,  21. 
—  Si  tamen  coinpatimur,  ut  et  conglorifîce- 
mur.  Rom.  8,  17.  — Adjuvantibus  vobis  in 
oralione  pro  nobis,  ut  ex  multorum  personis, 
ejus  quas  in  nobis  est  donalionis  per  multos 
gratise  agantur  pro  nobis.  2  Cor  1,1.  —  Cui 
autem  aliquid  donàstis,  et  ego  :  nain  et  ego 
quod  donavi ,  si  quid  donavi ,  propter  vos  in 
personà  Chrisli.  2  Cor.  2,  10.  —  Quœcuinque 
alligaveritis  super  terrain,  erunt  ligata  et  in 
cœlo  ;  et  qusecumque  solverilis  super  terrain , 
erunlsolula  et  in  cœlo.  Mattli.  18,  18. 

CAPUT  XXVII. 

Unctio  sacra. 

Exeuntes  prsedicabant  ut  pœnitentiam  age- 
renl,  et  daiinoniu  mulla  ejiciebant ,  et  unge- 
bant  oleo  multos  ;egros,  et  sanabant.  Marc.  6, 

13.  — Iiilinnatur  quis  in  vobis?  inducat  pres- 
b\ien>s  Ecelesire,  et  oient  super  eum,  un- 
geftteg  eum  oleo  iu  nomine  Domini  ;  el  ora~ 
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lio  fidei  salvabil  infirmnm,  et  alleviabit  cum 
Dominas,  et  si  in  peccatis  sit,  remitlenlur  ci. 
Jac.  5,  14. 

CAPUT  XXVIII. 

Sacer  ordo. 

Noli  negligere  gratiam ,  quae  in  le  esl ,  quae 
tibi  data  est  per  prophctiam  cum  imposilione 
iiianuum  presbyterii.  1  Tint.  4,  14.  —  Admo- 
neo  le,  ut  resuscites  gratiam,  quœ  est  in  te 
per  impositionem  nianuum  mearum.  2  Tint.  1, 
(i.  —  Et  cum  constituissent  illis  per  singulas 
Ecclesias  presbyteros ,  et  orâssent  cum  jejuna- 
tionibus,  conimendaverunt  eos  Domino.  Act. 
14,  22.  —  Hoc  facite  in  meam  commeniora- 
tionem.  Luc.  22,  19.  —  Manus  citô  nemini 
imposucris,  neque  communicaveris  peccatis 
alienis.  1  Tint.  5,  22. 

CAPUT  XXIX. 

Continentia  ministrorum  Ecclesiœ. 
Sancli  erunt  Deo  suo,  et  non  polluent  no- 
men  ojus.  Lev.  21,  6.  —  Incensum  enim  Do- 
mini  et  panes  Dei  sui  offerunl ,  et  ideô  sancti 
erunt.  Ibid.  —  Mundamini,  qui  ferlis  vasa 
Domini.  Isa.  52,  11.  —  Sacerdotes  quoque 
qui  accedunt  ad  Dominum  sanctilîcentur. 
Exod.  19,  22.  —  Non  babeo  laicos  panes  ad 

iidiii ,  sed  lantùm  panem  sanctum  ;  si  niundi 

sintpueri,  maxime  à  mulieribus.  1  Reg.  21,  4. 
—  Nemo  militans  Deo  implicat  se  negotiis  se- 
cularibus.  2  Tint.  2,  3.  —  Et  ei  placeat  cui  se 
probavit.  Ibid.  —  Qui  sine  uxore  est,  sollicitus 
est  quae  Domini  sunt ,  quomodô  placeat  Deo  ; 
qui  autem  cum  uxore  est,  sollicitus  est  quae  sunt 
mundi,  quomodô  placeat  uxori,  et  divisus  est. 
1  Cor.  7,  32.  —  Ad  utilitalem  veslram  dico, 
non  ut  laqueum  vobis  injiciam,  sed  ad  id 
quod  bonestum  est ,  et  quod  facultatem  prae- 


beal  sine  impedimento,  Dominum  obsecrandum 
Ibid.  35.  —  Oportet  episcopum  sine  erimÔM 
esse,  sicut  Dei  dispensatorcm  :  liospitalem, 
benignum,  sobrium,  sanctum  ,  continenleni. 
TU.  1,  7.  —  Volo  onines  vos  esse  sicut  me 
ipsum.  1  Cor.  7,  7. 

CAPUT  XXX. 
Matrimonium. 
Sacramentum  boc  magnum  est,  ego  autem 
dico  in  Cbrislo  et  Ecclesiâ.  Ephes.  5,  32.  — 
Viri ,  diligitc  uxores  vestras,  sicut  et  Cbristus 
dilexit  Ecclesiam  suam.  Ibid.  23.  —  Salvabi- 
tur  autem  mulier  per  filiorum  gencrationem , 
si  permanserit  in  (ide ,  el  dilectione ,  et  sanc- 
tificatione  cum  sobrielate.  1  77m.  2,  15.  — 
Unusquisque  proprium  donum  habel  ex  Deo 
unus  quidem  sic,  alius  verô  sic.  Cor.  7,  7. 

CAPUT  XXXI. 
Firmum  et  insolubite. 
Quicumque  dimiseril  uxorem  suam ,  el  aliam 
duxerit,  adulterium  committit super eam.  Marc. 
10,  11.  Omnis  qui  dimillit  uxorem  suam,  et 
aliam  ducit,  mœchatur.  Luc.  1G,  18.  —  Quae 
sub  viro  est  mulier,  vivenlc  viro  alligata  est 
legi.  Rom.  7,  2.  —  Igitur  vivente  viro  vocabi- 
tur  adultéra,  si  fuerit  cum  alio  viro.  Ibid.  3. 
—  lis  autem  qui  matrimonio  juncli  sunt,  pra> 
cipio  non  ego,  sed  Dominus,  uxorem  à  viro 
non  discedere  ;  quôd  si  discesserit ,  manere 
innuptam,  aul  viro  suo  reconciliari  ;  et  vir 
uxorem  non  dimitlat.  1  Cor.  7,  10.  —  Quod 
ergô  Deus  conjurait,  homo  non  separet.  Matth. 
19,  6;  et  Marc.  10,  9.  —  Quôd  si  iniidelis  dis- 
cedil,  discedat,  non  enim  servituti  subjectus 
est  frater  aut  soror  in  bujusmodi.  1  Cor. 
7,15. 


ÎJJars  Un 

DE  PECCATORUM  DISTINCTIONS  ET  CAUSA. 


CAPUT  PRIMUM. 

Peccatum  mort  aie. 

Noble  errare,  neque  fornicarii,  neque  idolis 
servienles,  neque  adulteri,  neque  molles,  ne- 
que  ebriosi,  neque  maledici,  neque  rapaces, 
regnum  Dei  possidebunl.  1  Cor.  6,  9.  —  Timi- 
dis  autem  cl  incredulis ,  et  execratis,  el  bomi- 


cidis,  et  fornicaloribus,  et  veneficis,  et  idola- 
tris,  et  omnibus  mendacibus,  pars  illorum 
erit  in  stagni ardente  igné,  et  sulphure,  quod 
est  mors  secunda.  Apoc.  21,  8. —  Si  secun- 
dùm  carnem  vixeritis,  moriemini.  Rom.  8,  13. 
—  Peccatum  cùm  consummalum  fuerit,  gé- 
nérât, mortem.  Jac.  1,  15.  —  Omnis  fornicalor, 
aut  avarus ,  aut  immundus ,  non  babei  haere- 
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dilatem  in  regno  Chrisli  e(  Poi.  Ephes.  5,  5. 
— Anima  quae  peccaverit  ipsa  morietur.  Ezech. 
1S,  4. 

CAPUT  II. 

Peccatum  veniale. 

In  multis  onVndimus  omnes.  Jac.  5,  2.  — 
Si  dixerimus  quoniam  peccatum  non  haoe- 
înus.  ipsi  nos  sciliuimus.  1  Joan.  1,  8.  — 
Septies  enim  cadet  juslus  et  resurget.  Vror. 
84,  16.  —  Juslus  pro  delictis  suis  deprecabi- 
tur.  Eccl.  39,  7.  —  Omnis  qui  irascitur  Ira  tri 
suo,  reus  erit  judicio;  quiautem  dixerit  t'ratri 
suo:  raca,  reus  erit  eonsilio  ;  qui  aulem  dixe- 
rit :  fatue,  reus  erit  gehennae  ignis. Matth.  3, 22. 
— Si  quis  autem  superiedilîeai  super  fundamen- 
tuni  hoc,  auruin,  argentum,  lapides  pretiosos, 
ligna,  fœnum,  stipulant...,  salvuseril:  sic  quasi 
perignem.  ICor.  5,  12.  —  Quid  vides  feslueain 
in  oculo  fralris  lui,  irabeni  aulem  quœ  in  oculo 
luo  est  non  considéras  ?  Luc.  6,  41. — Qui 
spernit  modica ,  paulalim  decidet.  Eccl.  19,  1. 

CAPUT  III. 

Deus  non  est  àuctor  peccati. 

Mane  adstabo  libi  et  videbo,  quoniam  non 
Deus  volens  iniquilatem  tu  es.  Ps.  3,  5.  — 
Odisti  omnes  qui  operanlur  iniquilatem.  lbid. 
7.  —  Odio  esi  Deo  impius  cl  impietas  ejus. 
Sap.  11,  9.  —  Mundi  sunl  oculi  lui  ne  vi- 
deant  nialum ,  el  respicere  ad  iniquilatem  non 
poleris.  Abac:  1,  13.  —  /Edificavemnt  cx- 
cclsa  Baalim ,  qurc  non  praecepi ,  nec  loculus 
sum,  nec  ascenderunt  in  cor  meum.  1er.  19', 
5.  —  Haie  est  voluntas  Dei,  sanclificatio  ves- 
tra.  1  Thess.  4,  3.  — iSenio,  cùm  tentatur  , 
dical  quoniam  à  Deo  lenlalur  ;  Deus  enim  in- 
tentator  malorum  est,  ipse  aulem  neininem 
tentât.  Jac.  1 ,  15.  —  Invidià  diaboli  mors  in- 
troivit  in  orbem  terraruin  ;  imitantur  autem 
illiim  qui  sunt  ex  parte  illius.  Sap.  2,  24;  et 
Rom.  3,  12.  —  Ipse  est  rex  super  omnes  lilios 
snperbiae.  Job.  il ,  23.  ■ —  Iili  verô  captivi 
ad  ipsius  detinenlur  voluntatem.  2  Tim.  2, 
26.  —  Fidelis  Dominus  in  omnibus  verbis 
suis,  etsanctus  in  omnibus  operibus  suis.  Ps. 
144,  13. 

CAPOT  IV. 

Peccatum  ex.  ignoràntiâ,  passione  et  malitiâ. 

Si  cognovissenl ,   nunqnàm  Dominum  glo- 
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ri»  crucilixissent.  1  Cor.  2,8.  —  /Emulai io- 
neni  Dei  babenl,  sed  non  secumlùin  scienliam. 
Rom.  10,,  5.  —  Vcnil  liora  ut  omnis,  qui  in- 
terficit  vos,  arbilrelur  obsequium  se  praestare 
Deo.  Joan.  16  ,  2.  —  Blaspbnnus  fui,  et  per- 
seeulor,  el  contumeliosus ;  sed  misericordiam 
Dei  consecutus  sum,  quia  ignorans  feci  in 
incredulilaie.  1  Tim.  1  ,  13.  —  Unusquisque 
tentatur  à  concupiscentiâ  suà  abstractus  et  il- 
leclus.  Jac.  1 ,  14.  —  Qui  quasi  de  industrià 
recesserunt  à  Deo,  et  omnes  vias  ejus  inlelligcrc 
noluerunl.  Job.  31,  27. 

CAPUT  V. 
Peccatum  originale. 

Per  unum  homincm  peccatum  in  hune 
mundum  intravit,  et  per  peccatum  mors,  et 
ità  in  omnes  bomines  mors  pertransiit  ;  in 
quo  omnes  peccaverunt.  Rom.  5,  12.  —  Per 
inobedienliam  unius  bominis  peccatores  con- 
stiluti  sunt  multi.  Rom.  5,  19.  — Eramus  et 
nos  fdii  irse  sicut  cœteri;  Deus  autem  qui  di- 
vesest  in  misericordià,propter  nimiam  charita- 
tem  suam ,  cùm  essemus  mortui  peccato , 
justificavil  nos  in  Christo.  Ephes.  2 ,  3.  — 
Eccè  enim  in  iniquitalibus  conceptus  sum  , 
et  in  peccalis  concepit  me  mater  mea.  Ps. 
50,  6.  —  Omnes  peccaverunt,  et  egenl  gralià 
Dei.  Rom.  5,  22. 

CAPUT  VI. 

Peccatum  liabitnale. 
Usquè  in  prœsenlem  diem  macula  bujus 
scelerisin  vobis  permanet.  iosue  22,  17.— 
Multi  publicani  et  peccatores  discumbebant 
cum  Jesu.  Mat  th.  9,  10.  —  Non  veni  vocare 
justos  ,  sed  peccatores.  Ibid.  13.  —  Mulier 
qua;  erat  in  civilale  peccatrix.  Luc.  7,  37.  — 
Beatus  dives  qui  inventus  est  sine  macula. 
Eccl.  31 ,  8.  —  Maculata  es  in  iniquilate  tuà 
coràm  me,  dicit  Dominus.  Jer.  2,  22.  —  Qui 
sordidus  est,  sordescat  adhùc.  Apoc.  22,  11. 
—  Quod  procedil  ex  oie,  hoc  coinquinal  bo- 
minem.  Matth.  15,  11.  —  Vide  lib.  secundo, 
part.  V  ,  cap.  2  et  seq. 
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Pars  t>. 

DE  CIIRISTIANA  JUSTIFICATIONE. 


CAPUT  PRIMUM. 

Vera  peccati  remissio  et  mblatio. 

Effundam  super  vos  aquam  mundam,  et 
mundabiniini  ab  omnibus  inquinamentis  ves- 
Iris.  Ezech.  36,  25.  —  Asperges  me,  Domine, 
hyssopo,  et  mundabor,  lavabis  me,  et  super 
nivem  dealbabor.  Ps.  5,  8.  —  Haec  quideni 
fuislis,  sed  abluti  estis,  sed  sanclilicali  estis , 
sed  juslificati  estis  in  nomine  Domini  nostri 
Jesu  Christi,  et  in  Spiritu  Dei  nostri.  4  Cor. 
6  ,  11.  —  Quantum  distat  ortus  ab  occidente, 
longèfecità  nobis  iniquilates  nostras.  Ps.  102, 
12.  —  Projiciel  in  profundum  maris  onmia 
peccata  nostra.  Micheœ  7,  19.  —  Eccè  Agnus 
Dei ,  eccè  qui  lollit  peccata  inundi.  Joan.  1 , 
29.  —  Convertimini,  ul  deleantur  peccata  ves- 
tra.  Act.  5,  19.  —  Ablue  peccata  tua.  Act. 
22  ,  16.  —  Et  peccatorum  purgationem  fa- 
ciens.  Hebr.  1,3.  —  Christus  semel  obiatus 
est  ad  multorum  exbaurienda  peccata.  Hebr.  9, 
25.  —  In  hoc  enim  apparuit  filius  Dei,  ut  dis- 
solvat  opéra  diaboii.  1  Joan.  3,9.  —  Uœc  et 
sequentia  explicantnr  dissertatione  quadripartite 
de  Justificatione. 

CAPUT  II. 

Vera  jitstificatio. 

Justificati  gratis  per  gratiam  ipsius,  per 
redemptionem  quœ  est  in  Christ»  Jesu.  Rom. 
3,  24.  —  Non  sicut  delictum  ilà  et  donum  , 
sed  ubi  abundavit  delictum ,  superabundavit 
et  gratia  Rom.  5  ,  15  ,  20.  —  Tradilus  est 
propter  delicta  nostra ,  et  resurrexil  propter 
justificationem  nostram.  Rom.  4,  25.  —  Cùm 
mortui  essetis  in  delictis  ,  convivificavil  vos 
cum  illo,  donans  vobis  omnia  delicta.  Coloss. 
2,  15.  —  Quasi  modo  geniti  infantes,  ra- 
tionabile  sine  dolo  lac  concupiscite.  1  Pet. 
2,  2. 

CAPUT  ni. 

Et  interna  sancti/îcatio. 

Spes  non  confundit,  quia  charitas  Dei  dif- 
fusa est  in  cordibus  nostris  per  Spiritum 
sanclum  ,  qui  datus  est  nobis.  Piom.  5  ,  6.  — 


Utquid  enim  Christus,  cùm  adhùc  infirmi  es- 
semus  secundùm  tempus,  pro  impiis  mortuus 
est?  Ibid.  6.  — In  die  quà  alligaverilDominus 
vulnus  populi  sui,  et  percussuram  plagse  ejus 
sanaverit.  Isa.  30,  26.  — Confirmât  nos,  qui 
unxil  nos  Deus,  et  qui  signavit  nos,  et  dédit 
pignus  Spiritùs  m  cordibus  nostris.  2  Cor.  1, 
21 ,  22.  —  Salvos  nos  fecit  per  lavacrum  re- 
generalionis,  cl  renovationis  Spiritùs  sancti, 
quem  effudit  in  nos  abundè  per  Jesum  Chris- 
tum  Salvatorem  nostrum,  ut  juslilieati  gratiâ 
ipsius,  hœredes  simus  secundùm  spem  vitae 
aîternsc.  lit.  3,6.  —  Qui  natus  est  ex  Deo 
peccalum  non  facit ,  quia  semen  ipsius  manet 
in  eo.  1  Joan.  3,9.  —  Quoniam  autem  estis 
filii,  misit  Deus  Spiritum  filii  sui  in  corda 
vestra.  Gai.  4,  6.  —  Renovamini  spiritu  men- 
tis vestfâe  ,  et  induite  novum  hominem  ,  qui 
secundùm  Deum  creatus  est,  in  justitià,  et 
sanctilate  veritalis.  Ephes.  4,  23.  — Si  enim 
unius  deliclo  mors  regnavit  per  un  uni.  multo 
Inagis  abundantiam  gratis,  et  donationis,  et 
justitise  accipientes  in  vità  regnabunt  per 
iinum  Jesum  Christum.  Rom.  5,  17.  — Quos 
prsescivit,  et  prœdestinavit  conformes  fieri 
imaginis  filii  sui,  ut  sit  ipse  primogenitus  in 
multis  fratribus.  Rom.  8,  29.  —  Sicut  porla- 
vimus  imaginera  hominis  terreni ,  portemus 
et  imaginem  Christi.  1  Cor.  15,  49.  —  Vide 
plura,  lib.  seaindo,  part.  IV,  cap.  17  et  seq. 

CAPUT  IV. 

Per  fidem,  spem  et  cltaritatem. 
Habemus  aeccssum  per  fidem  in  gratiam 
îstam,  in  quà  stamus.  Rom.  5,  2.  —  Qui  sperat 
in  Domino  sanabitur.  Prov.  28,  25. — Spe 
salvi  facti  sumus.  Rom.  8,  *2l.  —Qui  habet 
hanc  spem,  sanctificat  se.  1  Joan.  3,  5.  —  Si 
habuero  omnem  fidem ,  ilà  ut  montes  transfé- 
rant, charitatem  autem  non  babuero,  nihil  sum. 
1  Cor.  11,2.  — Nunc  autem  manent  tria  haec  : 
fides,  spes,  charitas  ;  major  autem  horuni  cha- 
ritas. Ibid.  15. — Gratias  agimus  Deo,  audientes 
fidem  vestram  in  Christo  Jésus,  et  dilectionem 
quam  habet's  in  sanctos  omnes  propter  spem 
quœ  reposita  est  vobis  in  cœlis.  Coloss.  1,  4. 
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—  Charitas  operit  mullitudinem  peccatorum. 
1  Pet.  4,8.  —  Remittuntur  illi  peecata  mulla, 
quoniam  dilexit  multùm,  Luc.  7,  47. — Qui  non 
diligil ,  manel  in  morte,  i  Joan.  5,  14.  —  Vide 
lib.  tertio,  part.  1,2,5. 

CAPIT  V. 

Pœnitentiam  ulque  atia  opéra. 

Pœniteniiam  agite,  appropinquai  enim  re- 
gnum cœloruin.  Matth.0,'2. —  Convertiiuini  ad 
me,  et  e«o  convertarad  vos,aitDomimis.  Zach. 
1,3.  —  Convertimini  de  viis  vestris  maliset  de 
cogitationibus  vestris  pessimis.  Ibid.  4.  —  Pœ- 
nitentiam agite,  et  baptizetur  unusquisque 
vestrûm  in  remissionem  peccatorum.  Act.  2, 
38. — Nisi  pœnitentiam  habueritis,  omnes  simul 
peribitis.  Luc.  13,  3. — Timor  Domini  expeliit 
peceatum  ;  nain  qui  sine  timoré  est  non  poterit 
justificari.  Eccl.  1,  27.  —  Cum  inelu  et  Irc- 
more  salutem  vestram  operamini.  Phil.  2,12. 

—  Quœ  secundînn  Deura  est  tristitia,  pœni- 
tentiam in  salutem  slabilem  operalur.  2  Cor. 
7,  10.  —  Yidelis  quôdex  operibus  justilîcalur 
bomo,  et  non  ex  fuie  tantùm.  Jac.  11 ,  24.  — 
Si  fidem  quis  dicat  se  habere ,  op  ra  autem  non 
habeat,  numquid  poterit  fides  salvare  eum? 
Ibid.  14.  —  Sic  et  lides,  si  non  habet  opéra, 
mortua  est  in  semetipsâ.  Ibid.  17.  —  Sicut 
enim  corpus  sine  spiritu  morluum  est,  ità  et 
fides  sine  operibus  mortua  est.  Ibid.  2G.  — Non 
omnis  qui  dicitmibi:  Domine,  Domine,  in- 
trabil  in  regnum  cœlorum  ;  sed  qui  facit  vo- 
lunlatem  Patris  mei  qui  incœlisest,  ipse  intra- 
bit  in  regnum  cœlorum.  Mattli.  7,  21. 

CAPUT  VI. 

Timor  salutaris. 
Sunt  justi  et  sapientes,  et  opéra  eorum  in 
manu  Dei;  et  tamen  nescit  homo  utrùm  amore 
aut  odiodignus  sit,  sed  omnia  in  fulurumser- 
vantur  incerta.  Eccl.  9,  1.— Nihil  mihi  conscius 
sum ,  sed  non  in  hoc  justitîcalus  sum  ;  qui  enim 
judicat  me,  Dominus  est.  1  Cor.  4,4.  —  Itaquc 
nolite  antè  tempus  judicarc  quoadusqué  ve- 
niat  Dominus,  qui  et  illuminabit  abscondita 
tenebrarum,  et  manifeslabit  consilia  cordiiiin, 
et  tune  iaus  erit  uniruique  à  Domino,  i  Cor. 
4,5.—  Mibi  pro  minimo  est  ut  à  vobis  judi- 
cer,  aut  ab  hiimano  die,  sed  neque  me  ipsuni 
judico.  Ibid.  5.  —  Fracti  sunt  rami  propter  in  - 
credulilatem;  tu  autem  fide  slas,  noli  altuin 
sapere,  sed  time:  si  enim  Deus  naturalibus 
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ramis  non  pepercit,  ne  forte  noc  tibi  parcat. 
Rom.  11,  20,  21.  —  Qui  existimat  se  stare, 
videat  necadat.  1  Cor.  10,  21.  — Castigo  cor- 
pus meum,  et  in  servitulem  redigo,  ne  forte 
eum  aliis  praedicaverim ,  ipse  reprobus  elficiar. 
Ibid.  9,  27.  — Conlendite  intrare  per  angus- 
tam  portam.  Luc.  13,  24.  —  Lata  via  est  quai 
ducit  ad  perdilionem,  et  mulli  sunt  qui  in- 
trant  per  eam.  Mattli.  7,  13. — Verebar  omnia 
opéra  mca ,  sciens  quoniam  non  parceres  de- 
linquenli.  Job.  9,  28. 

CAPUT  VII. 

Fiducia  certa  justorum. 

Ipse  Spirilus  leslimonium  reddit  spirilui 
nostro  quôd  sumus  lilii  Dei.  Rom.  8,  16.  Quis 
nos  separabità  charilate  Chrisli?  tribulatio?  an 
anguslia?  an  famés?  an  nuditas?  an  periculum? 
an  persecutio?  an  gladius  ?  sed  in  bis  omnibus 
superamus,  propter  eum  qui  dilexit  nos.  Rom. 
8 ,  35  et  scq.  —  Certus  enim  sum  quia  neque 
mors,  neque  vita,  neque  creatura  alia,  poterit 
nos  separare  à  charitateDei,  quae  est  in  Christo 
Jesu.  Ibid.  38.  —  Gloria  nostra  haec  est  testi- 
monium  conscientiae  nostrae.  2  Cor.  1 ,  12. 
—  Gaudens  gaudebo  in  Domino ,  et  exultabit 
anima  mea  in  Deo  meo ,  qua  induit  me  vesli- 
mento  salutis,  et  indumento  juslitise  circum- 
dedil  me.  ha.  61,  10.  —  Quàm  magna  multi- 
ludo  dulcedinis  luae,  Domine,  quam  abscon- 
disti  timentibus  te!  Ps.  30,  20.  —  Pax  mulla 
diligentibus  legem  tuam,  et  non  est  illis  scan- 
dalum.  Ps.  118,  165. 

CAPUT  VIII. 

Inanis  impiorum  prœsumplio. 
Spes  impii  tanquàm  lanugo  est ,  quae  à  vento 
tollitur;  et  tanquàm  spuma  gracilis,  quœà 
procellâ  dispergitur;  et  tanquàm  fumus,  qui 
à  vento  diffusus  est,  et  tanquàm  memoria  hos- 
pitis  unius  diei  praetereuntis.  Sap.  5,  15.  — 
Contritio  cl  infelicilas  in  viis  eorum ,  et  viam 
pacis  non  cognoverunt;  non  est  timor  Dei 
antè  oculos  eorum.  Ps.  13,  3.  —  Tenent  lym 
panum  et  citbaram,  et  gaudent  ad  soniliim 
organi,  qui  ducunl  in  bonis  dies  suos,  et  in 
puncto  ad  inferna  descenduiit.  Job.  21,  12. — 
Quis  scit  si  convertalur  et  ignoscal  Deus'.' 
Jonœ  3,9.  —  Pœniteniiam  âge,  et  roga 
Deuin ,  si  forte  reiniltalur  tibi  ha!C  cogilatio 
cordis  lui.  Act.  8,  22.  —  Vide  lib.  tertio,  part. 
2,  cap.  1  et  seq. 
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CAPUT  PRIMUM. 

Operum   bonorum  integritas. 

Relribuet  niihi  Dominus  secundùm  justi- 
liammeam,  et  secundùm  puritatcm  manuum 
mearum  relribuet  niihi.  Ps.  17,  21. —  Quia 
cuslodivi  maims  Doniini,  n  c  impie  gessi  à 
Deo  meo.  Ibid.  24.  —  Et  ero  immaculatus  cum 
eo,  et  observabo  me  ab  iniquitate  ineâ. 
Ibid.  20.  ■ —  Custodiam  legem  tuam  semper,  et 
in  seculum  seculi.  Ps.  118,  44.  —  Ab  omni 
via  malà  prohibui  pedes  ineos,  ut  custodiam 
verba  tua.  Ibid.  101.  —  Hœc ,  et  omnia  quœ  sc- 
qimntur,  declarata  sunt  dissertatione  bipartità  de 
Jusliflcatione. 

CAPUT   II. 

Et  perfectio. 

Sic  luceat  lux  vestra  coràm  hominibus,  ut 
videant  opéra  bona  vestra,  et  glôrificent  Pa- 
trem  vestrum  qui  in  cœlis  est.  Maith.  5, 10.  — 
Eslote  ergô  perl'ecli  sicul  Pater  vesler  cœlestis 
perfectus  est.  Ibid.  idt.  —  Operamini  non  ci- 
bum  qui  périt ,  scd  qui  permanet  in  vitam 
seternam,  quem  iilius  hominis  dabit  vobis. 
Joan.  G,  27.  ■ —  Conversationem  vestram  inter 
génies  habentes  bonam ,  ut  in  eo  quo  detrcc- 
tant  de  vobis,  lanquàm  de  malefactôribus,  ex 
bonis  operibus  vos  considérantes,  glôrificent 
Deum  in  die  visitationis.  1  Pet.  2,  12.  —  Non 
est  persoriarum  acceptor  Deus,  sed  in  omni 
gente  qui  timct  cum,  et  operatur  justitiam, 
acceptas  est  illi.  Act.  10,  54. 

CAPUT  III. 

Non  naturalis  tanthm  sed  cl  supematuralis. 

In  lioc  et  ipse  studco  sine  offendiculo  con- 
scientiam  habere  ad  Deum,  et  ad  hommes 
semper.  Act.  24,  10.  —  Sine  offensiono  eslote 
Judœis  et  genlibus  et  Ecclcsiœ  Dei,  sicul  ego 
per  omnia  omnibus  placeo.  1  Cor.  10,  52.  — 
Nulli  dantes  ullain  ofl'ensionem,  ut  non  vitupe- 
retur  ministerium  nostrum.  2  Cor.  0,  5.  — 
Ipsius  enim  sumus  factura,  creati  in  Christo 
Jesu  in  operibus  bonis ,  quœ  prœparavil  Deus, 
ut  in  illis  anibuleiiius.  E plies.  2,  10.  —  Diviti- 
bus  hujus  seculi  praecipe  non  sublime  sapere 


in  incerto  diviliarum,  sed  in  Deo  vivo,  qui 
prœstat  nobis  omnia  abondé  ad  lïucndum  benc 
agerc,  diviles  fieri  in  bonis  operibus,  thesau- 
rizare  sibi  rundamentum  bonum  in  fuiuriim , 
ut  appréhendant  vitam  seternam.  1  77m.  0, 
18,  19. 

CAPUT  IV. 

Absque  peccati  omnis  permixtione. 

Quœ   participatif)  justitiœ  cum   iniquitate, 

aut  quœ  societas  luci  ad  tenehras  ?  2  Cor.  0, 
14.  —  Omnis  qui  in  Deo  manet  non  peccat,  et 
omnis  qui  peccat,  non  vidit  eum.  1  Joan.  5,  0. 
—  In  omnibus  bis  non  peccavit  Job  labiis  suis. 
Job.  1 ,  22.  —  Vir  simplex  et  rectus  et  recc- 
dens  à  malo,  et  adhùe  relinens  innocentiam. 
Job.  2,5.  —  Hœc  passus  sum  absque  iniquitate 
manùs  meœ,  cùm  haberem  mundas  ad  Deum 
preces.  Job.  10,  18.  — Si  nupseritvirgo,  non 
peccavit.  1  Cor.  7,  28. 

CAPUT  V. 
Meritum  bonorum  operum  gloria  cœlestis. 

Stabiles  eslote  el  immobiles,  abundanles  in 
opère  Doniini  semper,  scienles  quôd  labor  ves- 
ter  non  sit  inanis  in  Domino.  1  Cor.  15,  58.  — 
Non  enim  injuslus  est  Deus,  ut  obliviscatur 
operis  vestri  et  dilectionis  quam  ostendislis  in 
nomine  ipsius,  qui  ministrâstis  sanctis.  llcbr. 
0,  10.  —  Nolile  itaque  amitlere  conlidentiam 
veslram  quœ  magnam  habet  remuiierationem. 
Hebr.  10,  55.  —  Bonum  ccrlamen  ceiiavi, 
cursum  consummavi ,  iidem  servavi ,  in  reliquo 
reposila  est  mihi  corona  justitiœ ,  quam  reddet 
mibi  Dominus  in  illo  die  juslus  judex.  2  Tim. 
4,  8.  —  Nescitis  quôd  ii  qui  in  stadio  carrant, 
omnes  guident  currunt,  sed  unus  accipit  bra- 
vium  ?  sic  currite  ut  comprehendatis.  1  Cor. 
9,  24.  —  Filins  hominis  venturus  est  in  glorià 
Palris  sui,  et  reddet  unicuique  secundùm  opéra 
sua.  Mattli.  10,  27.  —  Thesaurizas  tibi  iram  in 
die  irœ,  et  revelalionis  justi  judicii  Dei  qui 
reddet  unicuique  secundùm  opéra  ejus.  Rom. 
2,5.  —  Ambulabunt  mecum  in  albis,  quia 
(iigni  sunt.  Apoc.  5,  5.  —  Si  volens  hoc  ago, 
mercedem  habeo;  sin  autem  invilus,  dispensa- 
tio  niihi  crédita  est.  1  Cor.  9,  17.  —  Manele  in 
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\ao ,  et  ego  in  vobis  :  sicut  palmes  non  po- 
test  ferre  fructom  nisi  manseril  in  vite ,  sic 

nec  vos,  nisi  in  nie  manserilis.  Jouit.  i§,  4.  — 
Eceé  Donc  tempusaceeplabile,  eceè  nuncdies 
salulis.  2  Cor.  (j,  2. 

CAPUT  M. 

Gratin'  et  prosperilatis  auameutuni. 

Justorum  semila  quasi  lux  splendens  proce- 
dit ,  et  crescît  usquè  ad  perfectum  diem.  Pro». 

4,18.  —  Quinocet,  noeeat  adhùc  ;  cl  qui  in 
sordibus  est ,  sordescal  adhiic  ;  et  qui  juslus  est, 
justilicetur  adhùe;  et  sanclus,  sanctilicetur 
adliùc.  Apoc.  22,  11. — Sicut  exhibuistis  mem- 
bra  vestra  servire  immunditiae,  et  iniquitaii 
ad  iniquitateni,  ità  nunc  exhibete  membra 
vestra  servire  juslitire  in  sanctilicationem. 
Iiom.  G,  19.  —  Non  iinpediaris  orare  semper, 
et  neverearisad  mortein usquè  justdieari. Eccl. 
18,  22. — •  Timete  Doniinuin,  omnes  sancli 
ejus,  quoniain  non  est  inopia  timentibus  eum. 
Ps.  55,  9.  —  Pietas  ad  onniia  utilis  est,  pro- 
niissionem  habens  vila?  quœ  nunc  est,  et  fu- 
lurœ.  1  Tim.  4,  8.  —  Oinnis  qui  reliquerit  do- 
mum ,  aul  agrum,  etc.,  centuplum  accipiet,  et 
vitam  aeternam  possidebit.  Matth.  19,  28.  — 
Vide  lib.  secundo,  part.  II,  cap.  2  elseq. 

CAPUT  VII. 

Qui  Deum  diligit,  Deo  obedit. 

Si  diligitis  me,  mandata  measervate.  Joan. 
1  i,  15, — Qui  habet  mandata  mea  et  servat  ea  , 
hic  est  qui  diligit  me.  Joan.  14,  21.  —  Si  quis 
diligit  me,  sermonem  meum  servabit.  Ibid. 
25.  — Si  prœcepta  mea  servaveritis,  manebi- 
tis  in  dilectione  meà ,  sicut  et  ego  Patris  mei 
prœcepla  servavi ,  et  maneo  in  ejus  dilectione. 
Joan.  15,  10.  —  Vos  amici  mei  estis,  si  fece- 
ritis  quae  ego  prœcipio  vobis.  Ibid.  15.  —  Ego 
suin  vitis,  vos  palmites;  omnem  palmitem  in 
me  non  ferentem  fruclum ,  tollet  eum  ;  et  om- 
nein  qui  fort  fructum ,  purgabit  eum,  ut 
fructum  plus  aflerat.  Ibid.  2,  5. 

CAPUT  Mil. 
El  mandata  ejus  custodit. 

Ihcc  est  chantas  Dei,  ut  mandata  ejus  cus- 
lodiamus.  1  Joan.  5,  5.  —  Dilectio  custodia 
legum  illius  est.  Sap.  0,  19.  —  Deum  time  et 
mandata  ejus  serva  :  hoc  est  enim  omnis  bomo. 
Eccl.  12,  15.  —Non  omnis  qui  dicit  mibi: 
Domine,  Domine,  inlrabit  in  regnum  eœlo- 
ruin  ;  sed  qui  facil  voluntatem  l'.iiii-,  mei,  qui 
i.i  eœtis  est,  ipse  inlrabit  in  regnum  eœlo- 
rum.  Muith.  7,  21. — Meus  cibusest  ut  faciam 
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voluntatem  ejus  qui  misit  me.  Joan.  4,  34.  — 
Nisi  abundaverit  justilia  vestra  plus  quàin 
scribarum  et  pharisœorum,  non  intr'abitisin 
regnum  cœlorum.  Matth.  5,  20.  —  Christus 
eonsummatus  faclus  est  omnibus  obtemperan- 
tibus  sibi  causa  salutis  sclenue.  Ilcbr.  5,  9.  — 
In  hoc  scimus  quoniam  cognovimus  eum,  si 
mandata  ejus  observemus.  1  Joan.  2,  5.  — Qui 
dicit  se  nôsse  eum,  et  mandata  ejus  non  <  us- 
todit,  mendax  est.  Ibid.  4.  — Qui  dicit  se  in 
ipso  maneie,  débet,  sicut  ille  ambulavit,  et 
ipse  ambulare.  Ibid.  0 
dilectio.  Ilom.  15,  10. 


Plenitudo  legis  est 


CAPUT  IX. 

Dcits  serib  vult  servari  sua  mandata. 

Si  vis  ad  vitam  ingredi ,  serva  mandata. 
Matth.  19,  17. — Tu  mandàsli  mandata  tua 
cuslodiri  nimis.  Ps.  118,  4.  — Stultè  egisti, 
nec  custodisti  mandata  Domini  Dei  lui  :  ideô 
nequaipiùni  regnum  luum  ultra  consurget.  1 
Hcij.  15,  15.  —  Oculus  non  vidit,  nec  auris 
audivit,  nec  in  cor  hominis  ascendil,  quaî 
prseparavit  Deus  illis  qui  diligunt  eum.  I  Cor. 
2,  9.  —  Venile  ad  me  omnes  qui  laboratis  et 
onerati  estis,  et  ego  reficiam  vos;  tollite  ju- 
gum  meum  super  vos,  et  discite  à  me  quia  mi- 
tis  sum  et  bumilis  corde,  et  invenietis requiem 
animabus  vestris  :  jugum  enim  meum  suave 
est,  et  onus  meum  levé.  Matth.  11,  28.  —  Fi- 
lins bonorat  palrem  suum,  servus  dpminum 
suum;  si  ergo  Pater  ego  sum,  ubi  est  bonor 
meus,  et  si  ego  Dominus,  ubi  timor  meus'.' 
Maiach.  1,  0.  —  Fili ,  serva  mandata  mea,  et 
vives.  Prov..  7,  2.  —  Hoc  fac,  et  vives.  Luc. 
10,  28.  —  Deus  reddet  unicuique  secundùm 
opéra  ejus  :  iis  quidem  ,  qui ,  secundùm  pa- 
tientiam,  boni  operis  gloriam ,  et  honorem , 
et incorruplionem  quadrant,  vilain  œternam; 
iis  auiem,  qui  sunt  ex  contentione,  et  qui 
non  acquiescunt  verilati,  ira  et  indignalio. 
Ilom.  2,  G.  — Auferam  à  vobis  cor  lapideum, 
et  dabo  vobis  cor  carneum  ,  et  Spirilum  meum 
ponam  in  medio  vesl  ri ,  el  faciam  ut  in  prae- 
ceptis  raeis  ambuletis.  Ezech.  50,  27.  —  In 
eapite  libri  scripium  est  de  me,  ut  facerem vo- 
luntatem tuam  :  Deus  meus,  volui,  etlegem 
tuam  in  medio  cordis  mei.  Ps.  59,  8.  —  Non 
vos  me  eligislis,  sed  ego  elegi  vos,  ut  ealis,  et 
fructum  alleralis,  et  fruclus  vesler  maneal. 
Joan.  15,  10. 
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CAPUT  X. 


Libertas  filiorum  Dei  non  pugnal  cum  subjectione 
filiali. 

Vos  in  libertatem  vocali  estis  ;  tantùm  ne 
libertatem  in  occasionem  delis  carnis.  Gai.  5, 
16.  —  Quasi  liberi ,  non  quasi  velamen  mali- 
tiœ  habentes  libertatem,  sed  sicut  servi  Dei. 
1  Pet.  2,  16.  —  Ubi  Spiritus  Domini,  ibi  li- 
bellas. 2  Cor.  3,  17.  —  Cum  servi  essetis  pec- 
cati,  liberi  fuislis  justitiae;  nunc  autem  liberati 
à  peccato,  servi  autem  facti  Deo,  babetis 
fructum  vestrum  in  sanctih'cationem,  linem 
verô  vitam  aeternam.  Rom.  6,  20,  21.  —  Des- 
cendi  de  cœlo  non  ut  faciam  voluntalcm 
meam ,  sed  voluntatem  ejus  qui  me  misit.  Joan. 
6,  38.  —  Non  ne  Deo  subjecta  eril  anima  mea? 
ab  ipso  enim  salutare  meum  :  nam  et  ipse  Deus 
meus  salularis  meus,  susceptor  meus;  non 
movebor  ampliùs.  Ps.  61,  1,  2.  —  Quàm  dul- 
eia  faucibus  meis  eloquia  tua  !  super  mel  ori 
meo.  Ps.  118,  103.  —  In  via  teslimoniorum 
luorum  deleclalus  sum,  sicut  in  omnibus  divi- 
tiis.  îbid  14. 

CAPUT  XI. 

Mandata  Dei  possibilia. 

Custodi  legem  atque  consilium;  eril  vita 
anima;  tuae  et  gratia  faucibus  tuis.  Prov.  3,  22. 

—  Non  est  similis  inventus  illi  in  glorià ,  qui 
conservavit  legem  Excelsi,  et  in  tentalione  in- 
ventus est  fidelis  :  ideô  jujerando  dédit  illi 
gloriam  in  gente  suà.  Eccl.  44,  21,  22.  —  Non 
fuisti  sicut  servus  meus  David ,  qui  enstodivit 
mandata  mea  et  secutus  est  me  in  loto  corde 
suo,  faciens  quod  placitum  esset  in  conspectu 
meo.  3  Reg.  14,  8.  —  Erant  ambo  jiisli  anlè 
Deum  incedentes  in  omnibus  mandatis  et  jus- 
tificalionibus  sine  querelâ.  Luc.  1,6.  —  Oni- 
nia  hsec  custodivi  à  juventute  meâ.  Matth.  19, 
20.  —  Mémento,  quseso,  quomodô  ambulave- 
rim  ooràm  te  in  verïlate  et  in  corde  perfecto. 
Isa.  38,  3.  —  Jugum  meum  suave  est,  el  onus 
meum  levé.  Matth.  11,  30.  —  Hœc  est  charitas 
Dei  ut  mandata  ejus  custodiamus,  et  mandata 
ejus  gravia  non  sunt.  1  Joan.  5,3.  — ■  Oninia 
possum  in  eo  qui  me  confortât.  Phil.  ï,  13. 

—  Vide  lib.  secundo,  part.  II,  cap  9  et  seq. 

CAPUT   XII. 

Libertas  necessaria  ad  rationem  peccati. 

Non  regnet  peccatum  in  veslro  morlali  cor- 
pore,  ut  obediatis  concupiscenliis  ejus.  Rom. 
6,12. — Unusquisque  tentatur  à  concupiscenlià 
suà  abslraclus  et  illectus.  Jac.  1,  14.  — Con- 


cupiscenlià cùm  conceperit,  parit  pooni— 
lbid.  I.').— Fili,  peccâsti,  non  adjicias  ilerùm. 
Eccl.  21,  1.  —  Post  concupiscentias  tuas  non 
eas.  Eccl.  18,  30.  —  Eccè  sanus  factuscs,  jam 
noli  peccare.  Joan.  5, 14.—  Evigilate  justi,  et 
nolite  peccare.  1  Cor.  15,  3 4.  —  Volunlariè 
peccantibus  nobis.  Hebr.  10,  26.  —  Vide  lib. 
secundo  part.,  II,  cap.  1. 

CAPUT  XIII. 

Prœcepti  charitas,  non  amittitur  per  lapsus 

levés. 
Qui  diligit  proximum,  legem  implevit.  Rom. 

13,  8. —  Nos  scimus  quoniam  Iranslati  sumus 
de  morte  ad  vilam,  quoniam  diligimus  fratres; 
qui  non  diligit  manct  in  morte.  1  Joan.  3,  13. 
—  Qui  serval  verbum  ejus  verè,  in  hoc  chantas 
Dei  perfecta  est.  1  Joan.  2,  5.  —  Quicumque 
perfecti  sumus,  hoc  sentiamus.  Phil.  3,  15.  — 
Cerlus  sum  quia  nequemors,  neque  vita,  neque 
angeli,  neque  principatus,  neque  creatura  alia 
poterit  nos  separare  à  charitate  Dei.  Rom.  8, 
39.  —  Septies  cadet  justus  et  resurget.  Pror. 
24,  16.  —  Impii  autem  corruent  in  malum. 
Ibid. —  Vide  lib.  tertio,  part.  III,  cap.  3. 

CAPUT  XIV. 

Oratio,  benedictio  iterata  et  assidua . 
Oportet  semper  orare,  et  non  deheere.  Luc. 
18,  1.  —  Septies  in  die  laudem  dixi  libi.  Ps. 
118,  146. — Vigilate  et  orale,  ut  non  intretis  in 
lentationem.  Marc.  14,  58.  —  Christus  iterùm 
abiens  oravit  eumdem  sermonem  tertio.  Marc. 

14,  36,  39;  Matth.  25,  40,  44.  —  Omnis  crea- 
tura Dei  bona  est,  et  nihil  rejiciendum  quod 
cum  gratiarum  actione  percipitur  ;  sanctilica- 
tur  enim  per  verbum  Dei  et  orationem.  1  Tim. 
4,  4,  5.  — Quœcumque  orantes  petitis,  crédite 
quia  accipietis.  Marc.  11,  14. —  Vide  lib.  tertio, 
part.  VI,  cap.  2  et  seq. 

CAPUT   XV. 

Jejunium,  ciborum  delectus. 

Panem  desiderabiiem  non  comedi,  el  caro 
et  vinum  non  introierunt  in  os  meum.  Dan. 
10,  3.  —  Vir  sive  mulier  cùm  fecerint  volum 
ut  sanctificentur,  et  se  voluerint  Domino  con- 
secrare,  à  vino  et  omni  quod  inebriare  potest 
abstineant.  A'«m.  6,  2.  Bona  est  oratio  cum  je- 
junio  et  eleemosynâ,  magis  quàm  ihesauros 
auri  recondere.  Job.  12,  8.  —  Obsecro  vos  per 
misericordiam  Dei,  ut  exhibeatiscorpora  vestra 
hostiam  viventem,  sanctam,  Deo  placentem,  ra- 
tionabile  obsequium  vestrum.  Rom.  2,1. — 
Venit  Joannes  neque  manducans  neque  bibens. 
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Matth.  9,  18.  —  Convortimini  ad  me  in  loto 
corde  vestro,  in  jcjunio,  in  rïVlu  el  planctu. 
Joël.  2,  12.  —  Jejuniuni  quarti,  et  jcjunium 
quinti,et  jejuniuni  septimi,et  jejuniuni  decimi, 
erit  donnii  Juda  in  gaudium  et  solemnitates 
prseclaras.  Zach.  8,19. — Cùmjcjunatis,  nolite 
fierisicul  hypocritœ  tristes;  exterminant  enim 
faciem  suam,  ut  videanlur  bominibus  jojunare. 
Anien  dicovobis,  receperunt  niercedein  suam; 
tu  autem  cùm  jcjunas,  unge  capu'.  luuin,  et 
faciem  tuam  lava.  Matth.  16,6. — Numquid  pos- 
sunt  filii  sponsi  lugerc  quamdiù  cum  illis  est 
sponsus?  Veulent  autem  dies  cùm  auferelur 
ab  iis  sponsus,  el  tune  jejunabunt.  Matth.  9, 
15.  —  Si  esca  fratrem  meum  scandalizat,  non 
manducabo  carnes  in  seternum.  1  Cor.  8,  13. 
—  Visumest  Spiritui  sancto  et  nobis  nibil  ultra 
imponere  vobis  oneris  quàm  ut  abslineatis  vos 
ab  immolalis  simulacrorum,  etc. — Pet.  15,  28. 

CAPUT  XVI. 

Votum,  religio,  et  alia  supererogationis  opéra. 
Si  quid  vovisti  Deo,  ne  moreris  reddere  ; 
displicet  enim  ei  infide'.is  et  stulta  promissio. 
Eccl.  5,  3.  —  Vovete  et  reddite  Domino  Deo 
veslro.  Ps.  75,  12.  —  Habentes  damnationem 
quia  primam  fidem irritam  fecerunt,  1.  Tim.  5, 
12. — PrxceptumDomininon  babeo,  consilium 
autem  do.  1  Cor.  7,  25.— Si  vis  perfeclus  esse, 
vade,  vende  omnia  quse  habes,  et  da  pauperi- 
bus,  el  habebis  thesaurum  incœlo,  et  veni,  se- 
quere  me.  Matth.  19,  21.  —  Eccè  nos  reli- 
quimus  omnia,  et  secuti  sumus  te;  quid  ergô 
erit  nobis?  Matth.  19,  27.  —  Omnis  qui  reli- 
querit  domum,  vel  fratres,  aul  sorores,  aut 
parentes,  aut  uxorem,  aul  lilios,  aut  agros, 
propter  nomen  meum,  ccntuplum  aecipiet,  et 
vilain  aeternam  possidebit.  Marc.  10,  29. — 
Sunteunuchi,qui  se  ipsos  castraverunl  propter 
regnum  cœlorum,  etc.  Qui  polest  capere,  ca- 
piat.  Matth.  19,  11,  12.  —  Vota  mea  reddam 
in  couspeclu  timenlium  eum.  Ps.  21,  26.  — 
Vulpes  foveas  liabent,  volucres  cœli  nidos  ; 
lilius  hominis  non  Label  ubi  caput  suum  recli- 
net.  Matth.  8,  20.  —  Volo  oinnes  esse  sicut 
meipsuni  ;  sed  unusquisque  proprium  donum 
liabet  exDeo,  alius  quidem  sic,  aliusautem  sic. 
1  Cor.  7,  7.  —  Onines  qui  crcdebanl  crant 
pariter,  et  habebant  omnia  communia  :  pos- 
sessioneset  substanlias  vendrbant,  et  divide- 
bant  illa  omnibus  prout  cuique  opuseral.  Art. 
2,  44.  —  Qui  vult  vonirc  post  me,  abneget 
semetipsuni,  et  tollat  crucem  suam,  ei  sequatur 
ma.  Matth.  16,  21.  —  BoQtim  esl  rnihimagia 
mori,  quàm  ut  gloriam  meam  quis  évacue!  ; 
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nain  el  si  evangelizavero,  non  estmibi  gloria, 
nécessitas  eiiifii  nn'hi  incumbit  :  quae  est  ergô 
merees  mea  ?  ut,  Evangelium  praîdicans,  sine 
sumptu  ponam  Evangelium.  1  Cor.  9,  17,  18. 

—  Religio  niunda  et  immaculata  est  visitare 
pupillos  el  viduas  in  tribulatione  eorum,  et 
innnaculatum  se  cuslodire  ab  boc  seculo.  Jac. 

I,  27.  —  Vide  lib.  tertio,  part.  VI,  cap.  23 
et  27. 

CAPUT  XVII. 

Eleemosynœ  consilium,  prœceptum,  preemium. 

Qui  obdurat  aurem  suam  ad  elamorem  pau- 
peris,  el  ipse  clamabit,  et  non  exaudietur. 
Prov.  21,  13.  —  Quod  superest,  date  eleemo- 
synam, et  eccè  omnia  munda  sunt  vobis.  Luc. 

II,  il.  —  Si  distribuera  in  cibos  pauperum 
omnes  facilitâtes  meas,  charilaleni  autem  non 
habuero,  nihil  mihi  prodest.  1  Cor.  13,  3,  43. 

—  Conclude  eleemosynam  in  corde  pauperis, 
et  bœc  pro  le  exorabit  ab  omni  malo.  Eccl. 
29,  15.  —  Facite  vobis  amicos  de  mammonâ 
iniquitalis,  ulcùm  defeceritis,  recipianl  vos  in 
œterna  labernacula.  Luc.  16,  9.  —  Reati  mi- 
séricordes, quoniam  ipsi  misericordiam  conse- 
quentur.  Matth.  5,  7.  —  Ex  substanliâ  tuâ  fac 
eleemosynam,  et  noli  avertere  faciem  tuam  ab 
ullo  paupere.  Tob.  4,  7.  —  Si  esurierit  ini- 
micus  tuus,  ciba  illum,  et  si  sitiverit,  polum 
ila  illi.  Rom.  12,  20.  —  Qui  babuerit  substan- 
tiam  hujus  mundi  ,  et  viderit  fratrem  suum 
necessitatem  babere,  et  clauseril  viscera  sua 
ab  eo,  quomodô  Dei  cliarilas  manet  in  eo  ?  1 
Joan.  3,  17.  —  Vide  lib.  tertio,  part.  III,  cap. 
53  et  seq. 

CAPUT  XVIII. 

Chrislus  ut  Agnus  fidem  urget. 

Non  misil  Deus  Filiumsuum  in  mundum,  ut 
jniliiet  mundum,  sed  ut  salvetur  mundusper 
ipsum.  Joan.  3,  17.  —  Qui  crédit  in  eum  non 
jiidicalur.  Ibid.  18.  —  Eccè  Agnus  Dei,  eccè 
qui  lollilpeccata  mundi.  Joan.  1,  19.— Vocabis 
nomen  ejus  Jcsum  :  ipse  enimsalvum  faciet  po- 
pulum  suum  à  peccalis  eorum.  Matth.  1,  21. — 
Salvos  nos  fecit  per  lavacrum  regenerationis, 
et  revelalionis  Spirilùs  sancli ,  quem  effudit  in 
nos  abundè,  per  Josuin  Clirislum  Dominum  nos- 
trum.  Tit.  3,  5,  6. — Lt  justificali  gratià  ipsius 
ba;redes  simus  secundùm  spem  vilœ  seteinaî. 
Ibid.  9. 

CAPUT  XIX. 

Vljudex  requirit  opéra. 

Ipse  estquiconstilulus  est  à  Deo  judex  vivo- 
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rum  clmortuorum.  Act.  10,  42.  — Nolitc  anlè 
tempus  judicare,  quoadusquè  venial  Dominus; 
qui  et  illuminabit  abscondita  tenebrarum,  et 
revclabit  occulta  çordium,  et  tune  erit  laus 
unicuique  à  Deo.  1  Cor.  4,  4,  5. — Deus  nunc 
annuntial  bominibus  ut  omnes  ubique  jxx'iii- 
tentiam  agant,  eôquod  statuitdiem  in  quoju- 
dicaturus  est  orbem  in  œquitate.  Act.  17,  50. 
—  Ne([iie  enîm  Pater  judical  quemquain,  sed 
oinnc  judicium dédit  Filio.  Juan.  5,  22. — Noble 
mirarihoc,  quia  venithora,  in  quâ  omnes,  qui 
in  monumentissunt,  audient  vocem  Filii  Dei, 
et  procèdent  :  qui  bona  fecerunt  in  resurrec- 
tioncm  vihe  ;  qui  verô  mala  egerunt  in  resur- 
rectionem  judicii.  Joan.  5,  22.  —  Cùm  autem 
venerit  (ilius  hominis  in  majestale  suà,  et  om- 
nes angeli  cum  eo,  tune  sede])it  super  sedem 
majestatis  sua;  ,  et  congregabunlur  ad  eum 
omnes  génies,  et  separabit  eos  al)  invicem,  si- 
eul  pastor  segregal  oves  ab  luedis.  Matth.  23, 
31.  — Ambula  in  viis  cordis  lui,  el  intuitu 
oculorum  tuorum,  cl  scilo  quôd  pro  omnibus 
bis  adducel  te  Deus  in  judicium.  Eccl.  11,  9. 
— Vile  plura  lib.  primo,  part.  IV,  cap.  13  et  11. 

CAPIT  XX. 

Implorant  multiplex  pœna  œterna. 

Discedite  à  me,  maledicti,  in  ignem  a;tcr- 
nuni  :  esurivi  enim,  el  non  dedislis  niilii  man- 
ducare;  silivi.  et  non  dedislis  mihi  bibere,  etc. 
Matth.  25,  41.  —  Eos  qui  faciunt  iniquitatem, 
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miliciii  in  caminum  ignis  ;  ibi  crit  flcius  et 
slridor  denlium,  Matth.  13,  42. — Miticuiur  in 
slagnum  ignis  et  sulpburis,  nbi  cradabantur 
die  ac  moi  te  insecula  seculorum.  Apoc.iti,  10. 

—  Quantum  glorificavit  se  et  in  deliciis  fuit, 
lanlùm  date  illi  lornicnluni  et  lucluni.  Apoc. 
18,  7.  —  Vide  plura,  lib.  tertio,  part.  Ml,  cap. 
31  el  setj. 

CAPIT  XXI. 

Justorum  diversa  gloria  sempiternel. 

Venite,  benedicliPalrismei,  possidele  para- 
tum  vobis  regnum  ab  inilio  mundi  :  esurivi 
enim,  et  dedislis  mihi  manducarc  :  -iii\  i,  el  de- 
dislis mihi  bibere,  etc.  Malin.  25,  31.  —  In 
domo  Palris  niei  mansiones  multie  sunt.  Joan. 
11. 2.  —  Alia  claritas  solis,  alia  claritas  lunx-, 
ci  alia  claritas  stellarum;  Stella  enim  à  slellà 
differt  in  clarilale  :  sic  et  resurreclio  morluo- 
rum.  1  Cor.  15.  il.  —  Jusli  fulgebunl  sicut 
sol   in  regno  Palris  corum.  Matth.  13  .  13. 

—  Secundùm  multitudinem  dolorum  meo- 
nini  consolationes  tua;  laetificaverunt  animam 
meam.  Ps.  95  ,  15.  —  Keddet  unicuique  se- 
cundùm opéra  cjus.  Rom.  2,  G.  —  Vide  suprà, 
hujiis  partis  cap.  1,  nutn.  1  ;  cap.  ix,  taon.  9;  et 
lib.  secundo,  part.  I,  cap.  x  et  seq.  usquè  ad 
xxi,  ubi  referuutur  orationes  jaculaloriœ  felicem 
exitum  el  œlernam  aloriam  desideruntis. 


iPÏLOG-TïS. 


Singula  hœc  conlroversiaruni  capita  universim  iis  etiam  eonfirmantur  saerœ  Pagina;  doeumentis, 
quibus  Ecclesiœ  cathôlicse  infallibilitas ,  et  perpétua  ipsi  à  Ghristo  Jesu  promissa  assislentia,  ad- 
struitur  ;  adeôque  ex  solis  bis  probe  perceptis  et  creditis  quœstiones  omnes  ,  nos  inler  et  acatlioli- 
cos  in  inaterià  religionis  moveri  solila; ,  nullo  negotio  dissolvuntur  ;  cùm  enim  eerlissimis  sacraruin 
Littcrarum  testimoniis  conslel  veram  Dei  EcclesiUm  esse  cotumnam  et  ftrmamentum  veritatis,  quœ  ob 
promissam  Spiritûs  sancti  assistentiam  perpetuam,  in  negotio  fidei  et  materia  salutis,  nec  cadere  nec 
errare  possit,  factâ  semel  demonstratione  authenticà  qusenam  sit  vera  Christi  Eeclesia ,  tollilur  con- 
sequenler  dillicultas omnis  tlisquisiiionum  de  fide  parlicularium.  Nemo,  siquidem  san;e  mentis  e>t . 
qui  non  facile  inlelligat  permanendum  esse  in  viis  àntiquis  (  uli  Jer.  (i,  16 ,  dieitur),  et  eum  Scriptural 
sensum  ,  eamque  in  omnibus  dubiis  oecurrcniibus  sententiam  sequendam  esse  ,  quam  vera  ,  catlio- 
liea  et  apostoliea  Eeclesia  ,  qua;  errare  non  potest ,  semper  tenuit ,  cl  nunc  tenet  aesequitur;  non 
verô  ambulandas  esse  semitas  novas  ,  quas  acatholiei  electione  propriâ  et  privato  dueti  spirilu  in- 
grediuntur;  harum  enim  absque  dubio  unaquaeque  est  via  quœ  videtttr  homini  recta ,  et  novissima  ejus 
duciint  ad mçrtem ,  ut  inquit  Sapiens  (Prov.  16,25).  Faxit  igitur  Deus  ul  ad  iufallibilia  haec  diviiue 
Scripturse  documenta,  quibus  omnes  bujus  temporis  controversia'  secundùm  universalis  Eeclesia' 
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inlerpretalionem  decidimtur,adversarii  nostri  tandem oculos  aperianl ,  âdvertantque  fieri  nullàra- 
tibne  posse  ul  Ecclesia  ipsos  in  errorem  inducat  ;  cùm  non  magis  error  et  mendacium  cura  veritale 
posant  consistere,  quàm  cum  luce  meridianà  densse  noclis  tenebrae  ;  Ecclesiam  autem  veritalis  incréa- 
Ise  Spiritus,  qui  nec  fallere  nec  falli  potest,  omnem  doceat  veritatem  ex  infallibili  promissioneCbristi. 
E  contrario  autem  graviter  peccareeos,  qui  sesc  ipsi,  mille  erroribus  obnoxii,  Ecclesia?  universalis  ju- 
dices  constituant, dùm  Ecclesiam  et  concilia  Ecclesia?  generalia  falli  non  posse,  si  sequantur  Scriptu- 
rani  ;  si  non  sequantur,  posse  falli  asserunt  (hoc  enim  asserendo ,  si  non  apertè  et  explicité ,  saltem 
occulté  el  implicite,  usurpant  sibioffîciumjudicissuprà  Ecclesiam  et  concilia).  Quis  enim  ex  eorumsen- 
tenliàin  bac  vilà  judicabil  utrùniKcclcsia  et  concilia  in  decidendis  controversiis  sequantur legitinium 
sacrse  Scripturœ  sensum,  neene,  nisiipsî  soli  suo  judicio?Nam  si  Ecclesia  sequatur  illuin  sanctae 
Pagina-  sensmn,  queni  sequuntur  ipsï ,  judicabunt  eain  non  falli;  si  non  sequatur ,  judieabunt  falli  : 
adeôqueeo  res  redibit,  ut  omnes  censeantur  errare  qui  ab  ipsis  dissentiunt;  non  errare  autem 
qui  consentiunt  :  quœ  profectô  non  solùm  arrogantia  est  indignissima ,  vcrùm  etiam  injuria  blasphé- 
ma in  Spiritum  sanctuni  et  Christùm  Dominum  redundans.  Si  enim  hic  verè  promisit ,  uti  testatur 
S&riptura  ,'quàdSpiritusancto  assistera  Ecclesiae  velit ,  et  inducere  in  omnem  veritatem  usquèin 
consummationem  seculi,  ecquis  non  videt  calumniam  impingi  ipsiGbristo  promittenti,  et  Spiritùi 
sancto  non  assistenti  Ecclesiae  sua:  universali,  sed  iabi  permittenti  in  errores  lœdissimos  ?  Profectô 
nec  verè  in  Spiritum  sanctuni,  nec  in  Christùm  redemptorem  noslrum  credùnt,  sed  proprio  suo 
judicjo errorum  omnium  et  hereseoh  l'ont  i  turpiter  adhserent,  qui  hoc  asserunt.  Quin  potiùs,  et  cre- 
dant  (ideliter,  el  Gbristo  Domino  Ecclesiam  audiendam  esse  prsecipienti  obediant  simpliciter  ,  ut , 
quod  tantoperè  omnes  opiam  boni ,  omnium  qui  ebristiano  censentur  nomine,  una  sit  fides  menliuin 
et  pieias  actionum. 
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Sapienter  olîm  magnus  Aurelius  Augustinus  dixit  :  Reclè  novit  vivere ,  qui  rectè  novit  orare.  Dé- 
clarai autem  hoc  dicto  orationis  non  necessilatem  modo,  sed  dignilalem  etiam  atque  eflicaciam; 
quia  illiusbenelicio,  tanquàm  per médium  excellenlissimum ,  componilur  ordinalurque  vilanoslra, 
el  pervincuntur  dillicultates  omnes,  (pue  in  virtulum  sladio  currenlibus  sese  objiciunt.  Quamohrem 
et  Aposlolus  panopliam  militis  chrisliani,  sive  omnimodam  armaturam  (cap.  G)  ad  Ephesios  tradi- 
tam  ,  ità  eoncludit  :  Per  omnem  orationem  et  obsecrationem  orantes  omni  tempore  inSpirilu,  et  in  ipso 
vigilantes  in  omni  instantià  (  ibidem ,  18).  Oratio  autem  mentalis  (  de  quà  hoc  loco  polissimè  sermo  ) 
est  exercilalio  internarum  animie  l'acullatuin,  inlelleclùs,  mémorise  ac  voluntalis,  circà  Deum  et 
lidei  christianoe  mysteria,  cum  interna  ad  Deum  colloculione.  lllius  ergô  materia  estquidquid  divi- 
nitùs  revelatum  et  toto  hoc  opère  in  cerla  capila  digestum  est.  Congrue  autem  dislinguitur  triplici- 
ter,  juste  triplicem  eoruin,  qui  in  medilalionem  soient  incumbere  ,  condilionem.  Hi  enim  vel  pec- 
catoressunt,  sed  resipiscerc  cupiunt  ;  vel  tieones,  qui  vilia  et  prioris  vitae  alfccius  inordinalos 
rci -la:  ralimii  subjicere  desidcranl  ;  undèel  purgativam  viam  ingiediuntur,  sic  diclam  quod  ejussco- 

pus  sit  animamàpeccatiâ,  viiiis,  ac  pravis propensionibus  purifleare  ,  ut  csi  Jacobj  (cap.  4,  8).  Aiii, 
bis  superatis  diuicultatibus ,  profectui  in  virtutibus ,  et  cœlestium  rerum  ampliori  obUnendo  iumini 
intendunt;  undèetviam  illuminativam  tenere  dicuntur ,  quod  ejus scopus sit  mentem  variarumvir- 
tutum splendore  illuminare,  ut  est  Ps.  ">,  6.  Alii  denique  ultcriùs  divinâ  opitulante  gratiâ  prd> 
gressi,  ad  familiarem  perlingunt  cum  Deoconjunclionem,  per  viam  quae  dicitur  uniiiva,  juxtàdoc- 
trinam  Apostoli  (1  Cor.  G,  \1). 
Viie  purgativae  congruunt meditationes de vitiis  et  peccatis,ethorumpœnis àDeoconstilutis. 
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de  passionibus  et  afleclibus  inordinatis.dc  fine  ullinio  et  aliis  eô  pertinenlibus.de  justiûcalione  chri- 
siianù et mediis ad  ipsam  requisitis.  Via;  illiunluativae convemunt  meditationes  de  vitâ et  vinutibus 
Christi ,  beatissimae  virginis  Deiparae  ,  et  alioruin  saiictoruin  ;  de  virtutuin  moialium  ac  theologica- 
rum  nalurà ,  propriclatibus,  elleelis;  de  sacramenlis  ad  eas  disponentibus ,  et  reliquis  excrcitiisspi- 
ritualibus.  Ail  viani  unilivam  spcclanl  medilationrs  de  Deo  uiio  et  trino,  de  attribuas  et  pcrlectio- 
nibus  divinis  ,  de  angelis  ,  de  beatiludine  l'ormali  et  objeetivà  ,  aliisque  lidei  Christian*  mysteriis  , 
quorum  contemplatione  nousoiùm  illuiuiualur  intellectus,  sed  et  iu  voluulate  concilatur  vene  pie- 
tatisaffeetus,  uti  pluribus  in  hujus  operis  prxiatiouc  est  declaraluui. 

Quamvis  autcni  in  deligendà   meditationum  malcrià  ordinem  jaiu  proposhum  ordinarie  servare 
expédiât,  non  tamen  necesse  est  ità  illi  se  quendibel  astringere  ,  ut  non  liceat  subindè  euni  mutare. 
Nain  et  pcrfeeti,  prolicientes  et  lirones,  pro  sua  neeessitale,  juvari  possunt  ex  quàlibet  meditalione; 
et  ea  est  varietas  iiigcuioruiu  ,  ut  quidam  à  suppliciis  minus  pereellanlur  ad   detestanda  peccala  , 
magis  autem  ex  considcralione  divini  .moris  ;  et  contra,  alii  guslum  et  proiectum  bauriunl,  si  in- 
fantiae  Christi  mysteria  considèrent;  alii,  si  dominicae  passionis;  alii,  si  alia  contemplentur  lidei 
mysteria  :  adeôquc  omnes  boc  in  opère  è  divinis  Litleris  invenire  possunt  suo  palato  et  profeetui 
spirituali  consenlanea,  quàm  pluriina  aceuratè  secundùm  natura;  ae  doctiina;  ordiuem  distincta. 
Possunt  etiam  singula;  sacra;  Pagina;  sentcnlia;,  imô  et  singula;  ejusdeiu  sententia;  voces,  me- 
ditationi  materiam  subministrare,  si  in  iis  considcrandis  tamdiii  inhanealur  ,  quanidiù  guslus  ali- 
quis  aut  utilitas  spiritualis  percipilur.  Alias  è  diversis  doeumentis  contexi  possunt  singula;  partes 
meditationis  :  ut  si  desanctitate  cbristianà  instituera  meditationeni  placeat,  pra:ludii  loco  conside- 
rare  licet  quomodo  Angeli  in  ccelo  et  sancli  clament  :  Suuctus  ,  sanclus ,  suuctus  Dominus  Deus  exerci- 
tuum,  plena  est  omnis  terra  glorià  ejus  (Isa.  G,  5).  Punctum  primuin  esse  polest  :  Sanclitas  est  pro- 
pria nota  Ecclesia?  etlidelium  Christi  iniiilum  :  Vos  ijenus  electum,  regale  sucerdotium ,  gens  sancta, 
populus  acqnisitionis  (l  Pet.  2,  9).  Punclum  secundùm  :  SancLtas  hœc  excolenda  in  cogitationibus  : 
Quales  vos  esse  oportet  in  sanctis  cogitationibus ,  et  pietatibus  expectantes ,  et  proposantes  in  adventum 
diei  Domina  (  2  Pet.  5,  il).  Punctum  tertium  :  Exercenda  etiam  in  sermone  :  Son  licet  nos  ità  lo- 
qui,quia  filii  sauctorum  sumus,  et  vitam  illam  expectamus  c/uani  Deus  daturus  est  his  qui  fidem  suam 
nunqnam  mutant  ab  eo  (Tob.  2,  5).  Punctum  quarlum  :  Excolenda  deniquè  in  omni  opère  :  Secun- 
dùm eum,  qui  vocavit  vos,  sanctum,  et  vos  in  omni  conversation*  sancti  sitis;  quoniam  scriptum  est  :  San- 
cti  eritis,  quoniam  ego  sanclus  sum  (1  Pel.  1,  15).  lia  Cbrislus  doctrinam  desanctilale  et  perfectione 
christianà  (Mat th.  5)  traditam  coucludit  bis  verbis  :  Estote  erg'o  vos  perfecti ,  sicut  Pater  vester  cœles- 
tis  perfectus  est  (Ibid.  48). 

Quia  autem  meditationes  ordinariè  clauduntur  ardenlibus  ad  Deum  colloquiis,  post  uniuseujus- 
que  virtutis  insighioris,  aut  divinae  péffectlonîs  explicalain  boc  opère  è  sacris  Litteris  naturam  , 
proprietates ,  prœmia,  effecta,  et  alia,  quse  singula  sub  meditationeni  cadere  possunt,  subnexœ 
etiam  sunl  oraliones  jaeulaloria;  ex  iisdem  divinis  libris  peliUe ,  lanquàm  formula;  convenientis- 
simse,  quibus  expedit  illius  aut  virtutis  aut  perleclionis  imilationein  à  Deo  postulare.  Omni  enim 
dubio  procul ,  sancto  Spiritui  gratissinia;  eœ  pièces  accidunt ,  iisdem  constantes  sentenliis  ac  ver- 
bis  quorum  ipse  auctor  est  ac  doctor.  Neque  his  minus  allicilur  qui  orat ,  neque  minore  ,  quàm  ex 
aliis  eonsolatione  ac  ccelesti  oblectatione  completur  ,  quippé  dulcia  sunl  piorum  faucibus  eloquia  il- 
Jius,  super  mel  et  favum  ,  uti  Ps.  118,  103,  dicitur. 

Quôd  si  cuipiam  à  publicis  negotiis  et  curis  non  lantùm  lemporis  supersit ,  ut  rerum  divinarum 
meditationi  multùm  immorari  queal,  licebit  saltem  bis  orationibus  identidem  uti;  nam  vel  exiguo 
tempore  harum  aspirationum,  ut  et  aliorum  eloquiorum  Doinini  ad  mentem  facta  applicatio  ,  si  non 
statim  initio,  frequeuti  tamen  repelitionc  vebementer  pot:  st  aniniuin  accendere  adeôque  univer- 
6Îm  uti  i^noralio  Dei  et  rerum  divinarum  negleclus,  tons  est  iniquitatis  ac  vitiorum  omnium,  juxtà 
illud  :  Dixit  insipiens  in  corde  suo  :  Non  est  Deus.  Corrupti  et  abominabiles  facti  sunt  in  studiis  suis;  non 
est  quifaciat  bonum,  non  est  usquè  ad  union  (Ps.  13,  1,  2).  Ilà  è  contrario  cognitio  Dei ,  ac  rerum  cœ- 
lestium  stepiùs  ad  mentem  facta  applicatio,  adducil  ad  omnem  piè  sanctèque  vivendi  perfectionem 
ac  sanctitatem,  juxtà  illud  :  Hœc  est  vita  œtema,  id  est  via  ad  vitam  teternam,  ejusque  quasi  prin- 
cipium  et  incboalio,  nt  cognoscant  te  sotum  verum  Deum,  et  quem  misisti  Jesum  Christum.  (Joan.  17, 
5).  Hoc  sensu  sacra  Scriplura  rectè  dicitur  m  se  luibere  vitam  (Sternum  (Joan.  5,  39),  quia  média  su- 
blimia  continet,  quibus  ad  eam  in  prœsenli  vità  delihandam,  in  futurà  autem  plenè  possidendam, 
pervenitur. 
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Concionum  materia  cl  exhortaiioniun  eadem  est  quse  meditationum  ;  proprium  enim  conciona- 
toris  munus  est  ûdei  clirisiiamu  nivsteria  populo  cx|)licare,  bona  docere,  mala  dedocere,  infirmita- 
tes  aniini  aperire,  ae  mcdieinam  pnescribcre,  ex  cœlesti  illà  oflicinâ  apothecarià omnibus pharnia- 
corum  generibus  ad  niorbos  animi  depellendos ,  et  sanitatem  restituendain,  conservandam ,  confir- 
mandam  instruetissiinà.  Expedit  autem  nipriinis  ut  summà  fide  et  reverentià  concionator  referai 
diviui  Codicis  verba,  tanquàm  ipsissimas  Dei  ad  nos  lilteras,  eodemque  quoad  lieri  polest  ordine 
quo  ab  interprète  posita  sunt ,  atque  ab  universali  Ecclesià  recepla  ;  ut,  serià  meditatione  prœviâ  , 
eumdem  conelur  in  se  lbrniare  spiriluni ,  affeclumque  concitare ,  qui  sacrœ  Paginœ  verbis  ab  ipso 
proconcione  referendis  conlinelur  :  sic  enim  eunideni  in  auditorum  suorum  animos  faciliori  via 
transfundere  poierit .  ;  ut  deniquè  vita  doclriiiic  respondeat ,  et  dicere  illi  cum  Apostolo  liceat  :  Pro 
Christ o  legatione  fungimur,  tanquàm  Deo  exhortante  per  nos,  obsecrarmts  pro  Christo  ;  reconcitiamini  Deo 
(2  Cor.  5,  20)  ;  ut  ne  sit  relut  œs  sonnas  et  cymtnilum  tinniens  (1  Cor.  13,  i),  nec  altéra  manu  videa- 
tur  per  concionem  ad  virtules  impellere,  altéra  verô,  vità  videlicel  imperfectà,  ab  illis  retrahere  ; 
illà  pbarmacuin  porrigere,  bac  vert»  venenum  propinare. 

Uli  meditationuni  et  exhoitalionum,  ità  etiain  concionum  rectè  triplex  materia  constiluitur ,  pro 
triplici  via  purgativà,  illuminativà,  unilivà  ,  juxtà  illud  sancti  Dionysii  :  Hierarchiœ  ordo  postulat 
ut  utii  purgent ,  alii  purgentur  ;  alii  illuminentur ,  alii  illuminent  ;  alii  perficiuntur ,  alii  perficiant  (Cœ- 
lestis  Hiérarchise,  cap.  5).  Nain  ut  ibidem  docet,  sicut  Angelorum  tria  olïicia  sunt,  bomines  illu- 
minare ,  purgare  ,  perlieere,  ità  viri  aposlolici  buec  tria  faciunt,  quasi  angeli  quidam  terrestres, 
et  bomines  angelici,  qui  et  idcircô  singularis  in  cœlo  clarilatis  laureà  donabuntur,  juxtà  illud  :  Qui 
docti  fuerint ,  fulgebuut  quasi  splendor  firmamenti  ;  et  qui  ad  justitiam  erudiunt  muttos ,  quasi  stellœ  iu 
perpétuas  œternitates  (cap.  12,  3,  4). 

Ea  autem  oratori  sacro  potissimùm  tenenda  via  est,  ut  erutà  ex  Evangelio  doctrinâ  universali, 
tùm  ad  detegendos  errores  et  haereses,  lùm  ad  alia  peccata  arguenda  gradus  fiât,  mulla  simul ,  pro 
occasione  materiae,  recensendo  et  breviter  perstringendo  vitia ,  doctrinam  fidei  defendendo,  ac 
virtutuni  studia  promovendo;  sermonem  autem  pro  caplu  audientiumatlemperando,  ut  dicere  cum 
Aposlolo  liceat  :  Omnibus  umuia  fœtus  sum,  ut  omnes  facerem  salvos;  omnia  autem  facio  propter  Evan- 
sielium  ,  ut  particeps  ejus  efficiar  (1  Cor.  9,  22,  23).  lia  et  idem  Apostolus  monetTimolbeum  ul  pra> 
dicet  verbum  Dei ,  inslel  opportune  ,  importuné  arguât ,  obsecrel ,  incrcpet,  in  omni  palientià  et 
doctrinâ  (2Tim.  4,  5).  Maleriam  eidem  subminislral  his  verbis  :  Ornais  Scriptura  divinitùsinspiratauti- 
tis  est  ad  docendum,  ad  arguendum,  adcorrigendnm,ad  erudienduminjustitiâ,  ut perfectus  sit homo Dei  ad 
omneopus  bonum  instructus  (2  Tim.  3, 16, 17).  Non  dicit  Apostolus  solamScripturam  redderehominem 
perfectum;  alioquin  enim  superflua  essent  sacranienta,  supervacanea  oratio,  et  alia  christianarum 
virtutumexercitia;  sed  utilem  esse  ad  perfectioncin  omnein  vel  declarandam  vel  etiam  obtinendam, 
si  prœler  naturam,  proprietates,  efl'eclus,  et  alias  circumslantias  ,  expendantur  ex  sacra  Scriptura 
allala  hoc  opère  exempla  viilutum  et  viliorum ,  atque  ad  illarum  studium  ac  horum  fugam  singulis 
subnexse  cohoilaliones,  adjunclis  etiam  à  Deo  constituas praemiis  ac  pœnis. 
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prudenlia. 

VII.  Prudentiae  officia  rectè  considère,  ju- 
dicare ,  exsequi  :  consilii  causae  et  ef- 
fecta. 

VIII.  Consilium  à  quibus  petendum. 

IX.  Multorum  consilium  inutile,  noxium, 
fraudulentum.    . 

X.  Consilium  impiorum  peribit. 
XL  Dei  consilium  permanebit. 

XII.  Deus  et  presbyteri  consulendi  :  con- 
silii neglectipirna. 

XIII.  Imprudentiae  et  insipienliae  effecta, 
signa  atque  alia  adjuncta. 

PAHS  V.  JUSTITIA    ET  VITIA  OPPOSITA. 

Cap.  I.  Encomia  et  effecla  jusliliee  uni- 
versim  aespeciatim. 

II.  Antithèses  variae  inter  justum  et  im- 
pium. 

III.  Injustitiaomnis  prohibclur  à  Deo. 

IV.  Judicabitur  à  Deo  cl  punietur. 

V.  Praesertim  verô  injustilia  judicum  et 
aliorum  magislraluum.  Ibid 

VI.  Injuria  in  judiciiset  iribunalibus,  ac 
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VII.  Judicum  iniquorum  pœnae. 
MIL  Virtutes  judîci  necessariae. 

IX.  Causa  diligenter  cognoscenda. 

X.  Praini.i  boni judicisel  fructus. 

XI.  Variae cohorlationes ad  judites. 

XII.  Boni  ri  mali  judicis  exempla. 

XIII.  Jaculatoriae  judicium  divinuin  pc- 
tentis  ac  deprecantis 
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XIV.  Accoplio  personarum.  1512 

XV.  Injusta  corporis  lsesio  per  homici- 
dium  et  mulilationem.  1515 

XVI.  Corporis  injusta  violatio  peradulte- 
rium  et  aliapeçcata  luxurise,  et  primo 
gravitas  lin j us  delicli,  atquc  ad  ejus 
fugam  cohortalio.  Ibid. 

XVII.  Pœnse  adulterii  communes  corpori 

et  animo.  1544 

XVIII.  Pœnse  in  i'amà,  honore,  et  in  pos- 
tcris. Ibid. 

XIX.  Exempta  puniti  adulterii.  1545 

XX.  Fortunarum  damnum  injustum,  et 
primo  furti  ac  rapinse  prohibitio.  Ibid. 

XXI.  Furti  pœnse  et  effectus.  1346 

XXII.  Oblata  ex  furto  ingrata  Deo.  Ibid. 

XXIII.  Exemplafurti  puniti  et  impediti.    Ibid. 

XXIV.  Doli  et  fraudis  gravis  impietas.       1547 

XXV.  Dolus  in  dolosi  capul  relabitur.        Ibid. 

XXVI.  Dolosus  sibi  suisque  noxius,  Deo  et 
bominibus  odibilis.  Ibid. 

XXVII.  Injusta  famse  et  honoris  lsesio,  ac 
|)riinô  detractor  cui  sit  similis.  1548 

XXVIII.  Detractionis  effecta  ,  damna  , 
pœnse.  Ibid. 

XXIX.  Detractio  vetita  in  génère  et  spe- 

cie.  Ibid. 

XXX.  Pro  delractore  orandum,  gauden- 
dum  de  persecutione  detrahentis.  1549 

XXXI.  Detractor  puniendus  et  repellen- 
dus,  detractio  sopienda.  Ibid. 

XXXII.  Calumnia  cl  falsum  testimonium 

à  Deo  prohibitum.  Ibid. 

XXXIII.  Calumnise  effecta,  damna,  pœnse.  1530 

XXXIV.  Effectus  et  pœnse  lestimonii  falsi.  Ibid. 

XXXV.  Exempla  calumnise  et  lestimonii 
falsi  dicti  et  puniti.  1551 

XXXVI.  Jaculalorise  calumniam  depre- 
cantis.  Ibid. 

XXXVII.  Conlumelise  causai  effecta  et 
damna  ex  parte  inferentis.  Ibid. 

XXXVIII.  Effecta  et  damna  ex  parte  sus- 
linentis.  1552 

XXXIX.  Contumelia  à  Deo  vetita.  Ibid. 
XL.  Exempla  punitse  conlumelise.  Ibid. 
XLI.  Jaculalorise  contumeliis  avertendis.  1555 
XLII.    Susurrationis   effecta  ,    damna , 

pœnse.  1554 

XLI1I.  Susurratio  à  Deo  vetita.  Ibid. 

PAHS  VI.  RELIGIO  ET  RELIQU.E  VIRTUTES 
JUSTITI.E  ANNEXE,  IN  QUIBUS  EST  DEBITUM 
LEGALE.  1555 

Cap.  I.  De  iis  quse  ab  homine  debentur 
Deo.  1555 

II.  Oralio  à  Deo  prsecepla ,  atque  ad  ip- 
sam  prseparatio  necessaria.  Ibid. 

III.  Orans  Deo  coneliir  esse  grains.  Ibid. 

IV.  Fiduciam  babeat  in  Domino.  1556 

V.  Oralio  sit  bumilis,  attenta,  assidua.      Ibid. 

VI.  Quid  petendum  in  oratione,  et  cujus 
nomme?  1557 

Ml.  Oralio  fiât  pro  omnibus,  maxime  pro 
regibus,  magistratîbus ,  fratribus.         Ibid. 

VIII.  Orandum  semper  quidem  :  maxinT* 
autem  tempore  matulino,  tristitise  et 
adversitatis ,  ac  cerlis  per  diem  horis.    1558 

IX.  Cohortationes  ad  orandum  varia?.         Ibid. 

X.  Oralionis  effeclus  primarius  impetra- 

t  io.  1550 

XI.  Impetralionis  Impedimenta  et  adju- 
pieiila,  Ibid. 
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XII.  Fruclus  oralionis  quselibet  corporis 
et  animi  bona  interna  ci  externa. 

XIII.  Oraliones  jaculaloria:  pro  rcinis- 
sione  peccatorum. 

XIV.  Jaculaloriae  tempore  adversitatis. 

XV.  Jaculatoriae  petentis  orationem  suam 
exaudiri. 

XVI.  Meditatio  et  contemplatio  legis,  et 
gloria:  divinœ  ac  mirabiliuni  Dei  ope- 
rum. 

XVII.  Necessaria  ad  hanc  quies  animi, 
et  puritas  cordis. 

XVIII. EH'ectus  et  fruclus  conlemplationis 
rerum  divinarum. 

XIX.  Locuset  aliœ  circumstanti;c  ad  me- 
dilandum  et  orandum  idoneae. 

XX.  Alia  prœler  allata  hacleniis  et  pas- 
sion inspersa  medilalionis  et  oralionis. 
exempla. 

XXI.  Juramenlum  licitum  ,  si  debitse 
condiliones  adsint,  lemerariuni  omne 
prohibetur.  1365 

XXII.  Perjurium  velalur  el  punilur  1366 

XXIII.  Volum  solvendum  Deo  et  minime 
retractandum.  Ibid. 

XXIV.  Qui  voverint  et  vola  Deo  reddide- 
rint.  1367 

XXV.  Décima;  et  alise  oblaliones.  Ibid. 

XXVI.  Festorum  dierum  observaiio  :  licet 
in  iis  vivere  liberaliùs  intrà  termines 
inodestiœ.  1368 

XXVII.  LausDei  commendatur,  etexigi- 
tur  quàm  maxima  :  suflicienter  Deus 
laudari  non  polest.  1369 

XXVIII.  Laus  proximi  in  virtute  fundata 
tutissima  posl  morlem.  Ibid. 

XXIX.  Vitia  religioni  opposita ,  divina- 
tiones,   auguria,  auspicia  ,  maleficia  à 

Deo  probibita.  1370 

XXX.  Eorum  effecta  ,  incommoda , 
pœnse. 

XXXI.  Blasphemise  gravitas ,  prohibitio  , 
pœnse.  1371 

XXXII.  Pietas  ergà  parentes ,  honore,  ob- 
sequio ,  imilatione  ,  aliisque  ofliciis 
exercenda.  Ibid. 

XXXIII.  Pietatis  exercitse  Iructus,  pœna 
neglectse.  1372 

XXXÏV.  Parentum  officia  ergà  liberos.       1375 

XXXV.  Prseponenda ,  quse  Dei  sunt ,  af- 
fectui  parentum  ac  liber  or  um.  Ibid. 

XXXVI.  Status  vitse  diligendus  ac  relinen- 
dus.  1374 

XXXVII.  Reiigionis  ac  religiosorum  com- 
mendatio.  1375 

XXXVIII.  Vocationis  divinae  beneficium.  Ibid. 

XXXIX.  Oilicia  boni  religiosi,  et  munia 
honorifica.  1376 

XL.  Cohortalio  ad  vivendum  digne  suà 
vocatione.  Ibid. 

XLI.  Dégénères  à  pio  majorum  instituto.   1377 

XLII  Aposlasia  à  religione  dissuadetur, 
suadetur  reditus.  Ibid. 

XLIII.  Pauperlas  evangelica  laudatur  ac 
suadetur.  1378 

XLIV.  Pauperes  evangelici,  qui  fuerint 
et  quàm  commendati;  pœna  infracti 
voti  paupertalis?  Ibid. 

XLY.  Caslitas  commendatur  pra3sertim 
evangelica.  1379 

XtYI.  Virginitatis laudes ,  praemia,  con- 
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silia.  Ibid. 

XLV1I.  Obedientia  atque  observanlia  ex- 

bîbendaDeo,  praelalis  et  superioribus 

omnibus.  1380 

XLVIII.  Obedientisë  perfectio,  prompti- 

ludo,  effectus,  fructus.  1381 

XLIX.  Inobedientise  gravitas  .  el  pœna  , 

prsemia  obedienliae.  1582 

L.  Obedientisë  illustria  excmpla  ex  veleri 

Testamento.  Ibid. 

1.1.  Obedientia  Christi  Domini,  B.  Virgi- 

nis,  Joscphi,  et  aliorum  novae  legis 

sanctorum.  1~>84 

PARS  VII.   ai.it:   virtdtes   ustitu    \n- 

XEX.E,   IN  QUIBUS  EST  DEBITUM  SOI  1.U  MO- 
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Cap.  I.  Liberalitalis  elïeclus  et  fructus 
gloriosi.  Ibid. 

II.  Ejusdem  magnifica  exempia.  Ibid. 

III.  Avaritia  quid,  quantum,  et  quàm 
commune  peccatum.  138G 

IV.  Avaritia?  pœna  aeterna  damnatio,  ma- 
ledietio  populi ,  dolores  el  œrumnœ.      Ibid. 

V.  Avaritia  intellectumcxcœcat,  perver- 
tit volunlatem.  1587 

VI.  Avarus  semper   desiderat ,  satiatur 
nunquàm.  Ibid. 

VII.  Avarus  sibi  nequam,  sanitatem  sibi 
aufert   et  vitam ,  atque  omnia  corpo- 

ris  ac  animi  bona.  1388 

VIII.  Liberalis  et  suà  sorte  contentus  ani- 
mus  commendatur.  Ibid. 

IX.  Avariliae  vindicatac  exempia.  1389 

X.  Prodigalilatis  et  luxùs  exempia  ,   ef- 
fecta,  pienae.  1590 

XI.  Gralitudo  sive  gratiarum  actio  com- 
mendatur. Ibid. 

XII.  Gratiludinis  illustria  exëmpla.  1391 

XIII.  Jaculatoriae  gratias  agentis  pro  be- 
ticiis  in  génère  etspecie.  Ibid. 

XIV.  Ingratitudinis  effecla.  1392 

XV.  Ingratitudinem  exprobrat  Deus  pec- 
catoribus.  Ibid. 

XVI.  Alia  ingratitudinis  exempia.  1393 

XVII.  A  Habilitas  sive  benignilas  commen- 
datur. 1394 

XVIII.  Lingua?  reclus  usus  difficilis,  uti- 

lis,  necessarius.  Ibid. 

XIX.  Cujus  sit  loqui,  de  quibus  et  co- 

ràm  quibus.  1395 

XX.  Loquendum  prudenter,  suaviter, 
parce,  suo  tempore  etloco.  Ibid. 

XXI.  Effectus  et  fructus   recli  lingua? 
usùs.  1396 

XXII.  Effecla  linguae  incontinentis  in  ani- 

mo  et  corpore,  quoad  se  ci  alios.  1397 

XXIII.  Linguae  incontinentia  proprium 

est  viiiiim  stultorum.  1398 

XXIV.  Linguae  abusus  vetatur  universim 

ac  spécial  im.  Ibid. 

XXV.  Antithèses  varia?  in  verba  stuili  et 
prudentis.  1399 

XXVI.  Exempia  linguae  sapientis.  Ibid. 

XXVII.  Jaculatoriae  petentis  linguae  mo- 
derationem  suae  el  aliéna'.  1  100 

XXVIII.  Veritas  commendatur  el  Cdelitas  : 
mendacii  fœdilas  drpingilur.  Ibid. 

XXIX.  Damna  mendacii  el  alia  effecta.      Ibid. 

XXX.  Veritas  praecipitur  ,  mendacium 
omne  vetatur.  li'tl 

XXXI.  Justitia  vindicativa  Dei  non  effu- 
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gîlur  à  peccatore.  ibid. 

XXXII.  Deus  longanimis,  tardé quidem, 

al   tandem  punit,  non  sine  mterve- 

niente  misericordiâ.  1402 

XWIll.  Aliter  sontes,  aliter  insontes ; 

iisdem  subindè  non  involvit  puciiis.        Ibid. 

XXXIV.  Peccator  iis  punitur  rébus  qui- 
bus deliquil  ;  creaturae  qusedam  ad  ul- 
lionem  depulatae. 

XXXV.  Finis  punilionis  divinae  vindicta 
impiorum,  justorum  correctio. 

XXXVI.  Justitia  vindicativa  bumana  utilis 
ac  necessaria  :  ejusdem  fructus,  et 
pœna  neglectûs  :  servanda  aequitas  et 
modus  in  omnibus. 

XXXVIII.  Exempia  punitionis  per  eadem, 
per  quae  quis  peccavit. 

PAUS  VIII.  TEMPERANTIA  ET  ÏIRTUTES  El 
ANNEXE,  ATQUE  OPPOSITA  VITIA. 

Cap.  I.  Natura  paucis  contenta:  tempe- 
rantia  commendata  generatim. 

II.  Prsemia  lemperantiae  et  alia  effecla. 

III.  Intemperantia  variis  modis  nocet 
auiino. 

IV.  Nocet  et  corpori  et  forlunce  bonis. 

V.  Dissuadetur    et   vetatur    ebriclas 
gula. 

VI.  Aliacbrictalis  effecta  specialia, 

VII.  Alia  monila  el  prœccpta  in  conviviis 
servanda. 

VIII.  Exempia  intemperantiae. 

IX.  Jejunii  encomia ,  effecta,  fructus, 
exempia. 

X.  Continentiae  et  pudicitiae  fructus  et 
exempia. 

XI.  Incontinentia  vetatur,  et  omnis 
luxuria. 

XII.  Luxuria1  tentaiio  vexai  eliam  sanc- 
tos,  superat  improvidos  et  insipientes. 

XIII.  Nocet  animo  simul  et  corpori. 

XIV.  Intellect um  et  volunlatem  per- 
vertit. 

XV.  Sanitatem  aufert  cl  vitam  ac  for- 
lunse  bona. 

XVI.  Eamam  pessumdat  el  bonorem. 

XVII.  Luxuriae  oc.casiones  vitandae. 
X\  III.  Exempia  punitae  luxuriae  in  omni 

bus  bujus  et  aeternae  vitae  bonis. 
XIX.  Honestas  et  verecundia  laudabilis 

ac  vitiosa. 
X\.  Humilitatis  aetus. 

XXI.  Effectus  humilitatis  et  fructus  ora- 
tionis  exauditio  ,  gratia  ,  et  gloria 
a'ierna. 

XXII.  Ilumilitas  via  est  ad  exallalionem.  Ibid 

XXIII.  Ad  scientiam  sanctorum  etomnem 
prosperitalem. 

XXIV.  Varia1,  ad  buinilitatein  coborlalio- 
nes. 

XXV.  Humilitatis  selecla  excmpla  ,  et 
orationes  jaculatoriae. 

X\\  I.  Superbia  Deo  el  hominibus  exosa 

veiaiur  universim. 
XXVII.  Non  superbiendum  de  donis  animi, 

corporis,  aul  ullisaliis,  cùm  omnia  à 

Deo  sinl ,  et  bomo  sil  res  vilissima. 
XXMII  Superbia:  effecta  in  anima  simul 

el  corpore. 
XXIX.  Superbiae  effecta  in  intellectu  et 

Milunlate. 
N\X.  Superbia?  effecta  in  lama,  honore, 


1403 
1404 

Ibid. 

1405 

Ibid. 

1407 
Ibid. 

1408 
Ibid. 

1409 
Ibid. 

14-10 
1412 

Ibid. 

1413 

Ibiit. 

1414 
Ibid. 

1415 

Ibid. 
1416 
Ibid. 

Ibid. 

1417 
1418 

1419 


Ibid. 
1 420 
1421 
Ibid. 

i  m 
1423 

Ibid, 


m\ 


iMikvwmwi,  etc. 


dignilaie. 
XXXI.  Saperbiac  cirecta  in  bonis  forlune 

et  poster is. 
\\\ll.  Supcrbiae  punitae  exempta. 

XXXIII.  Orationes&up^rbiamdeprecantis. 

XXXIV.  Ambiiionis  et  arrogaotiae  causa? 
et  pœnse. 

XXXV.  Jacianiie  ac  praesumptionis  ef- 
fecta et  alia;  circumstantiae. 

XXXVI.  Mansuetodo  9uadetar  et  preci- 
pitur,  effectus  et  fructus  habet  nobilis- 
simos. 

XXXVII.  Mansuetudinis  exempta. 

XXXVIII.  Iracundie  fœtlitas  et  gravitas. 

XXXIX.  Iracundiae  effecta  in  animo,  <  01- 
pore,  et  in  alins. 

XL.  Vetatur  ira  vitiosa. 

XLI.  Irato  Mande  respondendum  ,  impo- 

nendum  silenliuin  nul  cedendum. 
XLII.  Ira;  vitiosœ  et  justse  exempta  ;  <li- 

vinain  irain  deprecantis  oraliones  jacu- 

laloriœ. 
XLIII.  Zelus  honoris  divini  exemplis  de- 

claralus. 
XLIV.  Zeli  indiscreli  exempta. 
XLV.  Jaculatoriae  pètent is  zclnm  anima- 

rnni,  eumaue  exercentis. 
XLVI.  Modestie  commendatio  et  fructus  : 

immodestie  in   incessu,  aspeclu,  au- 

ditn,  vestitu  damna  et  pœnae. 

PARS  IX.  FOKTITCDO  ET  VIIITI 'TICS  El  AN- 
NEXA,  ATQUE  OPPOSITA  VITIA. 

Cap.  I  Fortiludo  aniini  exemplis  décla- 
ra ta. 

II.  Constantia  martyrum,  ejusque  effecta 
et  premia. 

lîl.  Patientise  radix,  fortitudo  et  chan- 
tas; crescit  adversis;  vero  ebristiano 
propria  et  exoptanda. 

IV.  Pro  Clirislo  pâli  gravia  félicitas  ma- 
gna imitationeCliristi  anibienda. 

V.  Patientise  praemium  vila  eterna,  gau- 
dium  aniini,  sanitas  corporis,  opes  et 
honores. 

VI.  Ad  palientiam  varia1,  cohorlationes. 
VILPalientieillusIriaexemplael  piicmia. 
VIII.  Jaculalorie  poslulaiilis  palientiam, 

et  se  ad  eam  excitanlis. 
IX.Impalienlie  pœna  et  atia effecta. 

X.  Constantia  et  perseveranlia  ad  salu- 
tem  necessaria  snadetur  omnibus. 

XI.  Ad  perseverandnm  in  iide  adhorta- 
liones. 

XII.  Increpationes  eorum  qui  non  persé- 
vérant; quibus  illi  rébus  similes  sint, 
et  quo  pacto  deficiant. 

XIII.  Jaculatoriae  postulanlis  perseveran- 
liam  ,  et  hujus  exempta. 

XIV.  Inconslantia  peccatoris  siinililudine 
declaralur. 

XV.  Etiam  in  Angclis  reperla. 

XVI.  Est  fructus  peccati,  àDcovelalur, 
et  punitur. 

XVII.  Inconstantie  exempta. 

XVIII.  Tribulationis  causa  Deus,  et  cu- 
jusque  peccata. 

XIX.  Non  omnistamen  tribulalio  eslprop- 
terpeccala. 

XX.  Ad  probalinnem  à  Deo  inimillilur, 
-  atque  ad  purgationcm,  et  conslanliam 

majorera. 
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XXI.  In  eos  qui  tribulaiione  non  cmen- 
danlur. 

XXII.  Tribulalio  coinmunis  bonis  et  ma- 
lis,  lala  patienter  Dei  amicos  consti- 
tuil. 

XXIII.  Tribulationis  et  consolationis  vl- 
cissitudo  ad  I > < -i  gloriam  ordinata. 

XXI\.  Promittitur  a  Deo  tribulalio,  tan- 
quàni  magnum  aliquod  boiium ,  et  à 
jusiis  expetitur. 

XXV.  Tribulalio  hujus  vila;  exigua  res- 
pectn  gloriae  secutnrae. 

XXVI.  Tribulationis  superale  effecta  in 
animo  et  corpore,  intelleclu  et  volun- 
tale. 

XXVII.  Tribulalio  excitât  ad  quaercudum 
Deum. 

XXVIII.  Querilur  Deus,  ne  post  militas 
guident  liibulaliones ad  se  rcverli  pec- 
ca tores. 

XXIX.  Tribulationem  qui  sustinet,  ho- 
norafur,  qui  eam  respuit,  ut  insipiens 
confunditur. 

XXX.  Tribulalio excipienda  hilari  animo, 
et  habenda  pro  lucro. 

XXXI.  Sperandum  in  Deo,  qui  juvat  et 
libéral  tribulatos. 

XXXII.  Exempla  fortiler  superale  tribu- 
lalionis. 

XX  XIII.  Jaculatoriae  confugientis  ad 
Deum  in  tribulaiione,  et  forti  animo 
eam  ferentis. 

LIBER    IV.   DE   PR.ECIPUIS  .evi  nuis  co.\- 

TltOVEUSIIS. 
PARSI.    DE  VERBO  DEI  IX  GENERE  ETSPECIE. 

Cap.  I.  Verbum  Dei  universim. 
IL  Omne  Dei  verbum  audiendum. 

III.  Verbum  Dei  scriplum  et  non  scrip- 
lum. 

IV.  Allus  ac  divinus  verbi  divini  sensus. 

V.  Verbi  divini  intellectus  fide  paralur 
et  observaiione  divine  legis. 

VI.  Jaculatoriae  petentis  lumen  ad  inielli- 
gendum  Dei  verbum  et  observandum. 

VIL  .Index  controversiarum. 

PARS  IL  DE  ECCLESIA  UNIVERSIM  AC  SPE- 
CIATIM. 

Cap.  I.  Ecelesia  mililans  in  lerrâ. 

II.  Ecelesia  visibilis. 

III.  Ecelesia  una. 

IV.  Ecelesia  sancta  et  apostolica. 

V.  Ecelesia  calboiiea  sen  universalis. 

VI.  Ecelesia  inexpuguabilis. 

ML  Perseculio  Anlichristi  et  Victoria  Ec- 

clesie  suprema. 
MIL  Primarium  caputEcclesieChrislus. 

IX.  Vicarium  Ecclesiae  capot  S.  Petrus 
atque  ejus  legiiimi  successores. 

X.  Ilierarebia  ecelesiaslica. 
XL  Polestas  legislativa. 

XII.  Alissi  à  Deo  Eeclesie  minislri. 

XIII.  Ealsa  missio  sectariorum. 

XIV.  Ecelesia  in  purgalorio. 

XV.  Ecelesia  Iriumpbaiis  in  cœlo. 

XVI.  Honor  et  invocatio  sanctorum. 

XVII.  Imaginum  sacrarum  ac  reliquiarum 
usus. 

XVIII.  Jaculalorie  adversùs  persecutores 
Ecclesiae. 

PARS  III.    DE  SACRAMENTIS. 

Cap.  I.  Sacramenlum lidei,  sive  baptismus. 
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INDEX  RERUM ,  etc. 


Col. 

II.  Confirmatio.  Ibid. 

III.  Eucharistiu.  lio8 

IV.  Veritas  cucharislica  descripta  ligu- 
ratè.  Ibid. 

V.  Asserta  prophelicè.  1469 

VI.  A  Chris to  promissa.  Ibid. 
VU.  A  Christo  institiita.  1470 

VIII.  Usu  ipso  al)  apostolo  demonstrata.     Ibid. 

IX.  Chrislus  sub  quâlibet  specie  toius.      Ibid. 

X.  Fractus idem.  Ibid. 

XI.  Suflicii  alterutra  species.  1  471 
XU.  Exemplo  Cliristi  et  apostolorum.       Ibid. 

XIII.  El  usu  el  auctoritale  Ecclesiic.         Ibid. 

XIV.  Sacrilicium  Clirisli  crues tom.  Ibid. 

XV.  Incruentum   Missic  sacrilicium  de- 
seriplum  figuratè.  1472 

XVI.  Assertam  prophelicè.  Ibid. 

XVII.  AChrislo  promissuui  et  instilutum.  Ibid. 

XVIII.  Lsu  ipso  tirmaliim.  1 475 

XIX.  CaereBaoaîa  probalae.  Ibid. 

XX.  Lalria  Christo  débita.  Ibid. 

XXI.  Theophoria  el  aliae  processiones  li- 
citae.  1 47  4 

XXII.  Pœnitentia;  sacrameiiluiu.  Ibid. 

XXIII.  Conlritio  et  Dei  dileclio.  1473 

XXIV.  Confessio.  Ibid. 

XXV.  Salisfaclio  posl  remissam  culpam.    Ibid. 
XXM.   Salisfaclio  unius  pro  alio  atque 

indulgentia.  1476 

XXVII.  Unclio sacra.  Ibid. 

XXVIII.  Sacer  ordo.  1477 

XXIX.  Conlinentia  ministrorum  Eccle- 

siae.  Ibid. 

XXX.  Matrimonium.  1478 

XXXI.  Firmum  et  iusolubile.  Ibid. 

PARS  IV.    DE  Ml'LTIPLICI  PECCATORUM  D1S- 

T1NCTIONE  ET  CAUSA.  1477 

Cap.  I.  Peccalum  mortale.  Ibid. 

II.  Peccalum  veniale.  1479 

III.  Deus  non  est  auctor  peccaîi.  Ibid. 

IV.  Peccatum  est  ex  ignorantiâ,  passione 

et  malilià.  Ibid. 

V.  Peccatum  originale.  1480 

VI.  Peccalum  habiluale.  Ibid. 


PARS  V.    DE  CHRITIANA  1USTIFICATIONE. 

Cap.  I.  Vera  peccali  remissio  elsublalio. 

II.  Vera  jusliucatio. 

III.  Et  interna  sanctihealio. 

IV.  Perlidem,  spem  et  charilalem. 

V.  Poenilentiam  atque  alia  opéra  bona. 

VI.  Timor  salutaris. 

VII.  Fiducia  certa  justoi  um. 

VIII.  Impiorum  inanis  prœsumptio. 

PARS  VI.  DE    CHRISTIA.NORUM  OPEKHM  PER- 
FECTIONE,   MERITO,  PR.CCEPTO. 

Cap.  I.  Operum  bonorum  integritas. 

II.  El  perl'ectio. 

III.  Non  naluralis  tantùm,  sed  et  super- 
naturalis. 

IV.  Absque  peccati  omnis  permixtione. 

V.  Merilum  bonorum  operum  gloria  cœ- 
lestis. 

VI.  Graliaj  et  prosperilatis  augmentum. 

VII.  Qui  Deum  diligit,  Deo  obedit. 

VIII.  Et  mandata  ejus  cuslodil. 

IX.  Deus  seriô  vult  servari  sua  mandata. 

X.  Libellas  filiorum  Dei,  non  pugnatcum 
subjectione  filiali. 

XI.  Mandata  Dei  possibilia. 

XII.  Libertas  necessaria  ad  rationem  pec- 
cati. 

XIII.  Finis  praecepti  charitas  non  amitti- 
lur  per  lapsus  levés. 

XIV.  Oratio,  benediclio,  ilerata  et  assi- 
dua. 

XV.  Jejunium  ,  ciborum  delectus. 

XVI.  Votum,  religio,  et  alia  supereroga- 
tionis  opéra. 

XVII.  Eleemosynse  consilium,  prsecep- 
tum ,  prasmium. 

XVIII.  Chrislus  ut  agnus  lidem  urget. 

XIX.  Ut  judex  requirit  opéra. 

XX.  Impiorum  multiplex  pcena  seterna. 

XXI.  Justorum    diversa   gloria   sempi- 
terna. 

EPILOGUS. 

Argumentum  materiarum  pro  meditatio- 
nibus,  exhottationibus,  concionibus. 
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FINIS 

roMi  pkimi  r.r  partis  prime  introductions* 


Quanquam  in  exprimendis  vocibus  hebraicis  maximam  adbibuerimus  diligentiam,  non  semel  ac- 
cidit,  ob  litlcraruni  quarumdaoi  similitudinem  ac  formas  typographie  insolilas,  ut  una  alterius  loco 
subjiceretur.  Hinc,  ut  solet  in  omnibus  fermé  libris  qui  complurimas  linguarum  orienlalium  voces 
continent,  nonnulla  in  liocce  volumen  errata  irrepsêrç  quorum  gravissima  nomenclalura  sequens 
describet  simul  et  emendabil,  quantum  sinit  litterarum  finalium  defeclus  : 

Col.  177,  lin.  10  et  12,  pro  FW3,  lege  NCJ.  C.  269 ,  I.  39  ,  pro  IZXZ  ,  lege  TDD. 

C.  180 ,  1.  19 ,  pro  113 ,  lege  TO.  C.  283  ,  1.  11 ,  pro  TOTffJ ,  lege  iWBfj. 

Ibid.,  1.  50,  pronw,  legenxs.  C.  289,  1.  19,  pro  DTnp,  lege  DTVID. 

C.  181 ,  1.  4-4,  pro  imp\  lege  lîTMT.  C.  806 ,  1.  15,  pro  'pus,  lege  IpOT. . 

Ibid.,  1.  54,  pro  Wp',  lege  ÏNpT.  C.  818,  1.  4,  pro  "\Z>,  lege  *BU. 

C.  182,  1.  i4,  pro  ÏU13,  lege  VUU,  C  859 ,  1.  59,  pro  «rpn,  lege  ÏS'pn. 

C.  220, 1.  6,  pro  nabab ,  lege  nabab. 
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